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ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΡΧΕΙΟΥ ΡΩΜΑ 


Ὑπῆρχε πεποίθησις, ὅτι 
τὸ ἐπισημότατον καὶ πολυτιµότατον ᾿Αρχεῖον Διονυσίου τοῦ 
Ρώμα ἀπωλέσθη. 

Ἡ πεποίθπσις αὔτη ἐμορφώθιι ἐκ τῶν ἑξῆς: 

Εἰς τὴν ἐναντίον τοῦ Βασιλέως Ὄθωνος συνοµωσίαν, τὴν 
θεωρπθεῖσαν ὅτι ἐξυφάνθη ἀπὸ τοῦ Μαΐου µέχρι τοῦ Σε- 
πτεµθρίου τοῦ 1833 καὶ δι’ ἣν κατεδικάσθησαν. ὡς γνω- 
στόν, εἰς θάνατον τὴν 36 Μαΐου 1834, ὁ Θεόδωρος Κολοκο- 
τρώνης καὶ ὁ Δημήτοιος Πλαπούτας. ἐχαρακτπρίσθη ὡς 
ἐνεχόμενος καὶ ὁ Διονύσιος Ῥώμας. Ἱκανὸν χρόνυν μετὰ 
τὴν καταδίκην τῶν δύο στρατηλατῶν, ὑπέόαλεν ὁ Ῥώμας --- 
κατὰ τὸ ἔτος 1837, ὡς φαίνεται-- πρὸς τὸν Βασιλέα "Οθωνα, 
διὰ τοῦ φίλου του ὑπουργοῦ ἐπὶ τῶν ᾿Βξωτερικῶν K. Zo- 
γράφου, paxpòv Ὑπόμνημα γαλλιστὶ συντεταγµένον καὶ εἰς 
Suo Sinpnyévov µέρη. Etc τὸ μὲν ἐγένετο Δόγος περὶ τῆς 
οἰκογενείας, τοῦ βίου καὶ τῶν ἠθικῶν ἀρχῶν τοῦ Διονυσίου 
Ρώμα, εἷς τὸ δὲ ἀνεσκευάζετο ἡ ἐκδοθεῖσα δικαστικὴὰ ἀπό- 
φασις κατά τε τύπους καὶ xat' οὐσίαν. | 

Μετὰ τοῦ Ὑπομνήματος τούτου ἐπιστεύετο, ὅτι συνυπέ- 
όαλεν ὁ Διονύσιος Ῥώμας καὶ ἅπαντα τὰ παρ’ auto ἔγ- 
γραφα, τὰ ἔχοντα ἱστορικὴν σηµασίαν, ἃτινα καὶ συναπωλέ- 
σθησαν. 

Τὴν. περὶ τῆς ἁπωλείας των πεποίθησιν ἑπέρρωσέ καὶ 
τὸ ὅτι, d Il. Χιώτης ἐν ti Ἱστορίᾳ τοῦ Ἰονίου Κράτους 
(τόμ. B' σ. 826) ἀναγράφει, ὅτι ἐχορηγήβησαν αὐτῷ ὑπὸ 
τοῦ δικηγόρου Νικολάου Μινώτον 13 µόνον ἔγγραφα, ἀφο- 


δ)’ 


piovra εἰς τὴν Ἱστορίαν τῆς Ἑπτανήσου, «εὑρεθέντα ἐν τοῖς 
χαρτίοις τοῦ µακαρίτου Κόμητος Διονιισίου Ρώμα ὑπὸ τοῦ 
συμόολαιογράφου Γεωργίου Μονδίνου», οὐδένα δὲ λόγον 
ποιεῖται περὶ ὑπάρξεως καὶ ἄλλων ἱστορικῶν ἐγγράφων, καὶ 
Sh ὁλοκλήρου ἱστορικοῦ ᾿Αρχείου, 

Ἐπίσῃς χαὶ ὁ κ. Σ. Δε-Βιάζης, δηµοσιεύων εἰς τὸ σύγ- 
γραµμµα τοῦ C. Traversi, «Curiosità Foscoliane» (*), τρεῖς 
ἐπιστολὰς τοῦ Φωσκόλον πρὸς τὸν Διον. Ῥώμαν (**) καὶ λό- 
γον ποιούµενος περὶ τῆς ἐνεργπθείσης κατὰ τὸ 1840 ἐρεύνας 
ὑπὸ τῆς ᾿Αστυνομίας Ζακύνθου εἰς τὴν οἰκίαν Ῥώμα, πρὸς 
ἀνακάλυψιν ἐγγράφων, σχετιζοµένων πρὸς τὴν Φιλορθόδοξον 
Ἡταιρείαν ---περὶ ic θὰ ὁμιλήσωμεν ἐν καιρῷ---καὶ περὶ τῆς 
ἐξαφανίσεως καὶ ἀποκρύψεως τῶν σχετικῶν τοιούτων ἐγγρά- 
dov, προστίθησι καὶ tà ἑξῆς, δικαίως δίδων πίστιν εἰς τὸν 
γενικῶς πιστευόµενον θρύλον περὶ τῆς ἐξαφανίσεως τῶν τοῦ 
᾽Αρχείου Ῥώμα ἐγγράφων: «ὍὭστε ἡ Αγγλία δὲν ἐκέρδισε τί- 
mote, Ἱστορία ὅμως έχασε πολύ,διότι ἀπωλέσθησαν πλεῖστα 
ἔγγραφα ἀφορῶντα εἰς τὴν Ἑλληνικὴν ᾿Ἐπανάστασιν,πολήύ- 
τιµοι ἐπιστολαὶ τῶν ἡρώων τοῦ 1821» κλπ. 


* 
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Καὶ ἐν τούτοις. Ὅτε, πρό τινος χρόνου, ἀπεθησαυρίσθη 
εἰς τὸ Tufipa τῶν Χειρογράφων τῆς ᾿Εθνικῆς Βιδλιοθήκης 
σωρεία ἐπισήμων ἐγγράφων, ἐπιστολῶν, ὑπομνημάτων, éx- 
θέσεων καὶ σημειωμάτων --- ἅτινα, μετὰ πολύμηνον épya- 
σίαν ταξινοµήσαντες καὶ µελετήσαντες, προτιθέµεθα νὰ éx- 
δώσωµεν --- διεκρίνιµεν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς εἰς τὴν σωρείαν 
ταύτην, τὰν Όπαρξιν δύο κυρίως μεγάλων ᾿Αρχείων, ὧν τὸ 
ἕτερον τοῦ Διονυσίου Ῥώμα. 

Μεταξὺ τῶν ἐγγράφων Ῥώμα ἀνευρέθη καὶ τὸ πρὸς τὸν 
Βασιλέα Ὄθωνα Ὑπόμνημα, ἐκ τῆς ἀναγνώσεως τοῦ ὁποίου 


(0) «Curiosità Foscoliane in gran parte inedite» a cura di Camilo Antona- 
Traversi (Bologna 1889). Ἡ ἀναχοίνωσις τοῦ x. Δε-Βιάζη ἐν σελ. 137— 
158 χαὶ ἡ σχετιχὴ πεοικοπη ἐν σελ. 198--159. 

(**) Ταύτας tv πρωτοτύπῳ καὶ tv μεταφράσει θέλοµεν χαταχωρίσει 
καὶ Ἠμεῖς ἐν τῷ Συμπληρώματι τοῦ παρόντος ᾿Αρχείου. 
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καταδηλοῦται,ὅτι σπουδαῖα μέν, πλὴν ἐλάχιστα ἔγγραφα, τὰ 
πρόσφοβρα εἰς τὴν περίστασιν θεωρπθέντα,συνυπέδαλετῷ Ba- 
σιλεῖ ὁ Ρώμας καὶ ταῦτα ἐν ἐπισήμοις ἀντιγράφοις, ἐπικεκυ- 
ρωμένοις παρὰ τοῦ τότε ἐν Ζακύνθῳ ὑποπροξένου τῆς Ἑλλάδος, 
τὰ πλεῖστα τῶν ὁποίων, μετ’ ἄλλων ἀντιγράφων μὴ xpnoruo- 
ποιπθέντων ἴσως, ἀνευρέθησαν énfone rap’ ἡμῶν. 

Τὸ Ὑπόμνημα μετὰ τῶν ἀντιγράφων εἶχον φαίνεται δοθῆ 
τῷ ἱστοριογράφῳ Ἰωάννη Φιλήμονι παρὰ τῆς οἰκογενείας 
Ζωγράφου. 

Πρὸς τὸν αὐτὸν ὅμως Ἰω. Φιλήμονα, χάριν TOT ἀτελοῦς, 
ἀτυχῶς, παραμµείναντος Ἱστορικοῦ Δοκιμίου του περὶ τῆς 
Ἑλληνικῆς Ἐπαναστάσεως, καὶ ὁ ἐκ τῶν ἐγγόνων τοῦ Διο- 
νυσίου Ῥώμα κ.Γεώργιος Κ.Ῥώμας xe παραδώση δέσµην οἵ- 
κογενειακῶν ἐγγράφων μετὰ τῆς ἐκδηλωθείσας πεποιθήσεως, 
ὅτι τὰ μεγάλην ἱστορικὴν ἀξίαν ἔχοντα ἀπωλέσθπσαν. 

‘O Ἰω. Φιλήμων δὲν ἠδυνήθη νὰ µελετήσηῃ καὶ ἐκμεταλ- 
λευθῆ τὰ ἔγγραφα ταῦτα, ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Τιμολέων Φιλή- 
uov ἐπέστρεψε µέρος αὐτῶν πρὸς τὸν ζητήσαντα αὐτὰ δισ- 
έγγονον τοῦ Διονυσίου Ῥώμα κ. ᾿Αλέξανδρον Σπ. K. Ρώμαν, 
ἐπὶ τῇ πεποιθήσει, ὅτι ἐπιστρέφει τὸ ὅλον. 

Ἐν τούτοις παρὰ τῇ οἰκογενείᾳ Φιλήμονος ὑπελείφθπσαν 
τὰ πλεῖ στα τῶν ἐγγράφων Ρώμα, ἅτινα, μετὰ πολλῶν ἄλλων, 
περιῆλθον, ὡς εἴπομεν ἀνωτέρω, εἰς τὴν Ἐθνικὴν Βιόλιο- 
θήκην. 

Τὰ ἔγγραφα λοιπὸν ταῦτα ταξινοµήσαντες καὶ pederh- 
σαντες μετ' εὐλαθείας καὶ ἐκπλήξεως, διὰ τὸ μέγεθος τῆς 
σημασίας καὶ τῆς ἀποκαλυπτικῆς διὰ τὸν ᾿Αγῶνα σπονυδαιο- 
τητός των, κατετάξαµεν εἰς τὸν ὑπ) ἀριθ. 2123 φάκελόν 
τοῦ Τμήματος τῶν Χειρογράφων καὶ φέροµεν ἤδη εἰς φῶς, 
ἀφοῦ συνεπλπρώσαµεν αὐτὰ διὰ τῶν ἀλλαχοῦ σχετικῶν ἐγ- 
γράφων, εὐγενῶς παραχωρησάντων τῶν κατόχων τὰν πρὸς 
τοῦτο ἄδειαν. Kai δή : 

Aov. Συνεσχετίσαµεν ταῦτα πρὸς τὰ τπρούµενα παρὰ τῷ 
κ. ᾽Αλεξάνδρῳ Σ. Κ. Ρώμα. 

Βον. Ἐπλουτίσαμεν αὐτὰ διὰ τῶν ἑν τῇ Συλλογῇῆ τῶν 
οἰκογενειακῶν ἐγγράφων τοῦ κ. Πέτρου Κ. Ρώμα. 
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Γον. Συνεπλπρώσαµεν αὐτὰ διὰ τῶν ἐν τῷ moAdutiuo 'Ap- 
χείῳ τῆς οἰκογενείας Ζαΐμπ σχετικῶν ἐγγράφων. 

Δον. Ἠππυξήσαμεν αὐτὰ διὰ τῶν ἐν ἑτέροις φακέλοις ᾿ 
τῆς ᾿Εθνικῆς Βιδλιοθήκης καὶ διὰ τῶν ἐν ταῖς Βιόλιοθήκαις 
καὶ τῷ ᾿ΑρχειοφυΔακείῳ Ζακύνθου ἀποτεθειμένων. 

Eov. Ιιροσεθέσαμεν εἰς ταῦτα τὶ παρὰ ταῖς οἰκογενείαις 
Στεφάνου, Κουερίνου-Μανιᾶ, Δραγῶνα καὶ παρ’ ἄλλοις περι- 
σὠθέντα, καὶ τέλος 

Gov. Ανεδαμοσιεύσαμεν τὰ εὐαριθμότατα ἀλλαχοῦ΄ κατα- 
χΦριαθέντα. 

Ἐρευνήσαντες δὲ καὶ ἐπιτοπίως τὰ πράγµατα ὑπὸ τὴν . 
φιλόφρονα καὶ πεφωτισμένπν ὁδηγίαν ἀνδρῶν εὐγενῶν καὶ 
λογίων, σχεδὸν ἀποκατεότήσαμεν πλῇῆοες τὸ Ἱότορικὸν 
᾿Αρχεῖον τοῦ Διονυσίου Ρώμα. 

1ὸ ᾿Αρχεῖον τοῦτο τοῦ μεγάλου τῆς Ζακύνθου τέκνου, 
ἀλπθὲς ἐθνικὸν κειµήλιον, ἀναπλπροὶ, ἐδίως διὰ τὰ Em 
1825—1827, δι οὓς θέλοµεν ἀναγράψῃ λόγους, τὸ ἐλλεῖ- 
mov, ἀτυχῶς, « Ἱστορικὸν ᾿Αρχεῖον τοῦ Κράτους». 

Ὑπὸ τὴν κεφαλίδα ἑκάστου ἐγγράφου ἐστιμειώσαμεν nofî 
ἀπόκειται τὸ χειοόγραφον’ διότι οὕτω μόνον δύναται κα 
σπουδαιοτάτα αὕτη τῶν ἱστορικῶν πηγῶν νὰ xpnoruevon, 
ἀναγνωριζομένη ἀσφαλὴς καὶ ἀξιόπιστος, εἷς τὸν μέλλοντα 
νὰ συγγράψηῃ τὴν µήπω γραφεῖσαν Ἱστορίαν τῆς Ἑλληνικῆς 
Ἐπαναστάσεως. 


A. Τρ. Παμπούρογλους 


Ἐπιμελητὴς τῶν «χειρογράφων τῆς ᾿ΒΕθνικῆς 
Βιόλιοθήκτς καὶ ὀυγγραφεὺς τῆς 'Ἱότο- 
ρίας τῶν ᾿Αθηναίων. 
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Τὰ πλεῖότα τῶν δημοόιευοµμένων ἐγγράφων οἶναι ἔργα ἀνδρῶν 
ἐγγραμμάτων di τῶν Γραμματέων αὐτῶν' εὐαριθμότατα εἶναι τὰ ὅλως 
ἀνορθόγραλα. Ἐν τῷ κενμένῳ τῶν τελευταίων ἐπηνορθώόαμεν τὰς κοι- 
νοτάτας µόνον ἀνορθογραδίας,αἴτινες λυποῦόι τὸν ὀφθαλμόν τοῦ dva- 
γνώότου, ἀφίόαντες ὅλως ἀθίκτους τὰς ὀνοχούόας ἔότω καὶ τὸ ἑλάχι- 
ότον χαρακτπριότικὸν ὁτοιχεῖον τῆς τότε γλωδόικῆς καταότάόεως, 

Τῶν ἑτερογλώόόων ἐγγράφων, Ἰταλικῶν τῶν πλείότων, ἐδημοσι: 
εὐόαμον μετὰ τῶν πρωτοτύπων καὶ μεταφράσεις, ὀφειλομένας, ὁσά- 
κις δὲν ὑπῆρχον ὀύγχρονοι μεταφράσεις ἐν τῷ Δακέλῳ. εἰς τὴν 
προθυµίαν λογίου Φίλου. 

Ἐπανορθώσεις τινὰς καταχωρίζσµεν μοτὰ τῶν οὐθιωδῶν σταρθῤα- 
ψάτων. i 

Τοῦ παρόντος ᾿Αρχείου ἐκδοθήσεται καὶ «Συμπλήρωμα» διὰ τὰ 
τυχόν που κατόπιν ἀνευρεθπόόμενα ὀχετικὰ ἔγγραφα. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ MEAETHMATA 


A. Η ΦΙΛΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ EN ZAKYNOO: 
1819-1920 


Πᾶν σημεῖον ζωῆς τῆς ὑπὸ τοὺς Τούρκους δουλευούσης Ἑλλά- 
Soc — καὶ μάλιστα ὅταν τὸ σημεῖον τοῦτο Ὥτο πόνος--- καθίστατο 
αὐθωρεὶ αἰσθητὸν εἰς τὴν ὑπὸ σχετικὴν ἐλευθερίαν βιοῦσαν Ἑπτά- 
νησον καὶ ἰδίως εἰς τὴν ποιητικὴν Ζάκυνθον, ἥτις δικαίως εὗύπερ- 
ελληνική» χατὰ τὸν ᾽Αγῶνα ἀπεχληθη. (3) 

Παρ) αὐτῇ εὕρισχκεν ἡ καταδίωξις προσφυγήν, ἡ θλίψφις παρκ- 
μυθίαν, n πεῖνα ἄρτον, ἡ ἐλπὶς θάλπος, ἡ ἀπόπειρα στήριγμα, à 
ἐξέγερσις cuvapwynv nai θυσίαν εἰς αἷμα καὶ χρῆμα, ἡ ἐπιτυχία 
ἐπευφημίαν. 

Δὲν ἦτο δυνατὸν λοιπὸν νὰ μ.είνῃ ἀπαθης καὶ εἰς τὸ ἐπαγωγὸν 
ὅσῳ καὶ παράτολμον τῶν Φιλικῶν κήρυγμα. 

‘H μυστηριώδης ἐν τῷ ἐχκλησιδίῳ τοῦ Αγίου Γεωργίου τῶν 
Λατίνων ἀδελφοποίγαις τῶν ἐν Ζακύνθῳ πολεμιστῶν καὶ Ἡ εἰς τὸ 
χελλὶ τοῦ ᾿Ανθίμου µύησις, θὰ ζήσῃ πάντοτε εἰς τὰς παραδόσεις 
τοῦ Ζακυνθίου λαοῦ. 

Ἐπίσης δὲν θὰ λησμονηθῇ καὶ ἡ χατόπιν ἐκεῖσε ἄφιξις τοῦ 
᾿Αποστόλου τῶν Φιλικῶν ᾿Αριστείδου Παπᾶ, ὅπως µυήσῃ πρωτί- 
στως τὸν Διογύσιον Ῥώμαν, χχθιστῶν αὐτὸν ἱερέα τῶν Φιλικῶν. 

"ATO τοῦ σημείου δὲ τούτου ἄρχονται καὶ τὰ εἰς τὴν 'Erava- 
στασιν καὶ τὰ προεόρτια ταύτης ἀναγόμενα ἔγγραφα τοῦ ᾿Αρχείου 
τοῦ Διονυσίου Ῥώμα, δι᾽ ὧν προσδίδοται εἰς τὰ σχετικὰ γεγονότα 
τὸ χΌρος τῆς ἱστορικῆς ἀληθείκς. Τὰ πρὸ τῆς ἀφίξεως τοῦ ᾿Αρι- 
στείδου περιδινοῦνται, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, εἰς τῶν παραδόσεων τὴν 
γοητευτικήν ἀλλ᾽ ὁμιχλώδη ἀθεθαιότητα. 


(*) Αρχ. Αριθ. 169. 
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Τὰ ποὸ τοῦ 1 SRD. —Karà τὰ µέχρι τοῦδεἰστορηθέντα, (") 

ὁ Πάγκαλος, (**) ἀφικόμενος εἰς Zazuviov, κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ "Avx- 
γνωσταρᾶ, pet ἐπιστολῶν πρὸς τὸν ἐχεῖσε διχμένοντα τότε Θεόδω- 
ρον Κολοκοτρώνην, προσεκάἄλεσεν αὐτὸν καὶ τοὺς ἐπίσης ἐν Ζαχκύνθῳ 
διατρίβοντας πολεμιστάς, τὸν Νικηταρᾶν xxl χοὺς Πετιμεζάδαις — 
Βασίλειον καὶ Ιζωνσταντῖνον --- εἰς τὸν ναὰν τοῦ ᾽Αγίου Γεωργίου 
τῶν Λατίνων, ἔνθα ἐφημέρευεν ὁ "Ανβιμος ᾿Αργυρόπουλος, (***) 

Ἐκεῖ ἀναγινώσκει αὐτοῖς ἐπιστολὴν τοῦ ᾿Αναγνωσταρᾶ, προτρέ - 
πουσαν αὐτοὺς νὰ ὁὀρκισθῶσι πρότερον εἰς την εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ 
ἐνώπιον τοῦ πνευμκτικοῦ ᾿Ανθίμου καὶ εἶτα ν᾿ ἀνοίζωπι τὰς ἐπιστο- 
λὰς puis ᾽Αρχῆς ἐργκζομένης ὑπὲρ τοῦ Ἔθνους, 

"Ago ὁ ὄρχος ἐδόθη καὶ ἀπεσφρχγίσθησαν αἱ ἐπιστολαί, Éuu- 
ἤθησαν ἅπαντες τὸ μυστήριον καὶ ὠρκίσθησαν tiv ὄρκον τῶν ln- 
λικῶν. | | 





f 


(*) Ἱστορία τοῦ Ἰονίου Kparovg Ti. Χιώτου τόμ. Α΄ σελ. 317. i 

(**) Ilpoxettar περὶ τοῦ πατριωτικωτάτου ᾿Αποστόλου τῆς Φιλικῆς “E- 
ταιρείας Νιχολάου Ι]αγκάλου. Οὗτος τῷ 1804 ὑπηοέτει ὑπὸ τοὺς Ῥώσους 
ἐν 'Επτανήσω ὡς Μαγγιόρος. χατορθώσας, πρὸς τοῖς ἄλλαις, καὶ την πρόὀσ- 
ληψιν τοῦ ᾿Αναγνωσταρᾶ ὦ Μαγγιόρου (Bi. A. Γούδα Βίον ᾿Αναγνωσταρᾶ, 
εἰς Ιἱαραλλήλων Βίων, top. E”. σελ. 25ὸ---254.) Τὰ περὶ τοῦ Ιαγκάλου, 
ὡς διαδόντος ἐν ᾖαχύνθω τὰ τῆς Φιλικῆς ᾿Βταιρείας, ἐπαναλαμθάνονται καὶ 
εις την Βιογραφίαν τοῦ I. Ζαμπελίου (Τραγῳδίαι I. Μαμπελίου, ἔχδοσις Σ. 
Ῥαφτάνη, Άάκυνθος 1860). | 

(***) "O «ἱερομόναχος χαὶ πνευµατιχός», ὡς ὑπογράφεται, "Άνθιμος Αρ- 
Ἱυρόπουλος το Ἰωαννίτης, ἐγεννήθη δὲ τῷ 1768. Ἱαταδιωγθεὶς ὑπὸ τοῦ 
᾽Αλῆ-][ασᾶ, διότι ἔδωχεν ἄσυλον εἰς τους χαταφυγόντας ἐν τῇ Movi τῶν 
Θεοδωριανῶν μετὰ την ἅλωσιν τοῦ Σουλίου Γεώργιον Μπότσαρην χαὶ υἱοὺς 
αὐτοῦ, καὶ χατορθώσας νὰ δραπετεύσῃ, ἔφθασεν εἰς Κέρχυραν καὶ ἐχεῖθεν 
µετέθη εἰς Ζάχυνθον, ἔνθα εὗρεν ἀσφάλειαν καὶ ὑποστήριξιν μετὰ τόσων 
ἄλλων προσφυγόντων χαὶ ἐγχαταστάντων ἐχεῖ ὁμοεθνῶν. Ἕκτοτε πάσης συ- 
σχέψεως χαὶ δράσεως πατριωτικής συμμετεῖγεν ὁ "Άνθιμος. Τῷ 1835 χατε- 
σχεύασεν ὃ ἴδιος τὸν τάφον του εἰς την ἐκχλησίαν τοῦ ᾿Βσταυρωμένου, ἔνθα 
κατὰ τὰ τελευταῖα ἔτη ἐφημέρευε, }αράζας χαὶ τὸ ἐπιτύμθιόν του, τῷ δὲ 
1847 απεθίωσεν απολαύων υἱικῶν περιποιήσεων παρὰ τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ 
χαὶ ἐναρέτου ἱερέως Νικολάου Κασιμάτη, mao ᾧ σώζεται καὶ È εἰκών του. 
(A. 1 ούδα ἔνθα ἀνωτέρω, σ. 2ὲὐ.--- ΠΠ. Νιώτου. Σύμμικτα Zaxuvbiwv εἰς 
«Φιλολογιχκην ᾿[μφημερίδα τῆς Νεολαίας» τόμ. A. τεῦγος 13 ᾿Απριλ. 1.('Ev 
Ἰχκύνθῳ 1857.) 'Ἱστοοία cip. A.7.317). N. δε-Ώιάζη διατοιθή εἰς «"Βθδο" 
µάδα» tou. Α.σ. 86.) 
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᾽Αλλαχοῦ ἐπαναλαμθάνονται περίπου τὰ αὐτά, (*) χαρακτη- 

ριζομένου τοῦ Παγκάλου ὡς ἀνεψιοῦ τοῦ ΠετιμεζΣ καὶ προστιθερέ- 
. X 9 νω 3 N/ d 37 " x . ον ον. ον 
νου εἰς τοὺς ἐν τῷ ἐκκλησιδίῳ πχρχκδύτως 221 2370) τοῦ ᾽Ανχγνω- 
σταρᾷ. 
pa / pa “ ολ ο) 

Προφανῶς πάντα ταῦτα χρήζουσιν ἐξακριξώσεως. 

Ἐν τῷ κατὰ τὰ «Ἑ ηλώματα» τῆς πόλεως Ζακύνθου νκῷ τοῦ 
e la LA e f khk x ς ’ , 3 ο 
Αγίου Γεωργίου τῶν Λατίνων, (**) τῇ μυστηριώδει ταύτῃ φωλεᾷ 
τῶν Φιλικῶν,είς ἣν φέρει τῆς «Καινούργιακς Pobyxg»(***) ἀνωφερές, 
πκράμ.εοον καὶ ἐρημικὸν γύρισμα, πιθανὸν νὰ ἀνεγνώσθησαν ἐπιστο- 
λ x Y peo È pei LI ghe m_w θ il 
αἱ περὶ Tmapagreutig τινος σοθαρᾶς πρὸς ἐξέγεοσιν τοῦ Ἔνθνους, πι- 


θανὸν νὰ ἐτελέσθη ἐν τῷ ἐκκλητιδίῳ καὶ ἀδελφοποίία, δι Ἡν ἅπῃ- 


τεῖτο ἁπλῶς ὀὁρχωμοσία ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ Εὐκγγελίου,ὕπως ἀνακοινωθῇ 


τοῖς ὁὀρκιζομένοις µόνον τὸ ὅτι ὑπῆρχον τινὲς ἐνεργοῦντες ὑπὲρ 
n ΣΤΟ νἓ 5 9 / v x φ ιό 4 ο 
τοῦ Ἔθθνους, καὶ ὅτι ὀφείλουσιν οὗτοι νὰ εἶνχι ἕτοιμοι πρὸς πᾶσαν 


πρόσχλησιν. (0333) 
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(*) Λόγος Βιογραφιχὸς περὶ τοῦ Διονυσίου Pupa, ἐχφωνηθεὶς ἐπὶ τοῦ 
νεχοοῦ αὐτοῦ τῇ 27 Ἰουλίου 1857 ὑπὸ Π. Χιώτου.---Ἴάκυνθος 1857. 

(33) Πλην τῆς ἐν ακύνθω οἰκογενείας εἰς ἣν i) περὶ ς ὃ λόγος Ἐκκλη- 
gia ἀνῆχε, Λατίνων οικογένεια ὑπηργε χαὶ ἐν ᾿Ἀθήναις, εἲς τὴν ἀργοντιχὴν 
ἀνήχουτα τάξιν.Δὲν ἠδυνήθημεν ὅμως εἰσέτι νὰ ἐξαχριβώσωμεν τίς Tiro δια- 
χλάδωτις τῆς ἑτέρας, ἢ καὶ ἂν ὑπῆρχε δεσµός τις μεταξύ των,ἀφοῦ τὸ ἐπώ- 
νυµον δὲν elve προσωπικὀν. Πιθανὸν χαὶ κατὰ τὰ Mosotiviaxà οἱ Λατῖνοι τῶν 
᾿Αθηνῶν và µετηνάστευσαν εἰς Zaxuviov μετὰ πολλῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων.Περὶ 
τῆς μεταναστεύσεως ταύτης τῶν ᾿Αθηναίων προχείρως παραθέτοµεν την 
πληροφορίαν ἐχ τοῦ «Χρονιχοῦ» τοῦ Μάτετη: «Πμπαρχάρισεν ὃ ἀφέντης è 
χαπετὰν Γχκενεσόλες τοὺς ᾿Αβηναίους ᾿στὰ χαράθια, νὰ τοὺς στείλη ᾿στὴ Zd- 
χυθο» (τὴν 20 Λ᾿Ἰανουαοίου 1688. “Ide Μνημεῖα τῆς “Ἱστορίας τῶν ᾿Αθη- 
ναίών top. A’. σελ. 21). “H οἰκογένεια Λατίνων ἐξέλιπε χαὶ ἐξ ᾿Αθηνῶν 
καὶ tx Ζακύνθου. ‘O τάφος τῆς οἰχογενείας σώζεται ἐντὸς τῆς περιοχῆς τοῦ 
ναοῦ τοῦ ‘Ayfov Γεωργίου, ὡς σημειοῖ è Χ.δε-Βιάζης ἐν Σημειώματι αὐτοῦ, 
δηµοσιευθέντι ἐν τῇ «Ἑθδομάδυ (Top. Α'.σ. 111). Ἡ περιοχἡ αὕτη εἶναι 
ἰδιοχτησία τῆς οἴχογενείας Κόμή. 

(***) Σήµερον ὀνομάζεται «'Οδὺς Φιλικῶν». ‘O εἰσέτι ἐπιζῶν Διονύσιος 
ἝἛλληνας ἐνθυμεῖται ὅτι ὃ πατήρ χαὶ ὁ θεῖός του, Φιλιχοὶ αμφότεροι, συνε- 
pic ἐλάμθανον τὴν πρὸς τὰ «Ἠ ηλώματα» χαὶ τὸν ἅγιον Γεώργιον ἄγουσαν. 

(****)°H ἀδελφοποιία ἀπετέλει την πρὠτην βαθμίδα τῆς εἰσαγωγῆς etc τὴν 
Ἑταιρείαν πρὸ τῶν μεταρρυθμίσεων τοῦ 1820, ὅτε χατηργήθησαν αἱ τάξεις 
τῶν ἀδελφοποιητῶν χαὶ συστηµένων. [Δοχίμιον ἱστορικὸν περὶ τῆς Φιλιχῆς 
Βταιρείας, I. Φιλήμονος σ. 144 χαὶ Δοχίμιον ἱστοριχὸν τῆς Ἐπαναστάσεως 
ὑπὸ τοῦ ἰἴδίου :Τόμ. A'. σ. 36) 


ιδ’. | 





Πιθανόν, ἐξαιρετικῶς τότε, αἱ συνεπείᾳ τῆς τελεσθείσης ἆδελ- 
φοποιίας ἀναχοινώσεις νὰ περιεῖχον καὶ στοιχεῖα τῶν γνώσεων τῆς 
ἀνωτέρας τάξεως, τῶν συστηµένων’ νὰ ἔμαθον δηλ., ὅτι οἱ ὑπὲρ 
τῆς ἐθνικῆς ἐδεγέρσεως ἐνεργοῦντες ἀπετέλόυν μυστικὴν Εταιρείαν' 
ἀλλὰ µύγησις δὲν εἶναι duvatdv νὰ ἐγένετο ἐν τῷ ναῷ,γνωστῶν οὐσῶν 
τῶν πρὸς τοῦτο χεχανονισµένων διατυπώσεων, ὧν ἡ θεμελιωδεστάτη 
ἦτο, ὅτι ὤφειλον ἐν κρυπτῷ καὶ παραθύστῳ, φωτίζοντος αὐτοὺς 
ἀμυδρῶς ἑνὸς καὶ μόνου μυστηριώδους κιτρίνου κπρίου, νὰ παρε»ρί- 
σχωνται µόνον ὁ μυῶν καὶ ὁ μυούμενος, ὅστις, ἔμφοδος xal συγχε- 
κινηµένος, ἀπήγγελλε τὸν Φιλικὸν ὄρχον. 

Ἡ µύῃσις φαίνεται, ὅτι ἐτελεῖτο εἰς τὸ παρακείµενον τῇ ἐχ- 
χλησίᾳ κελλὶ τοῦ ᾽Ανθίμου, ἐν ᾧ ὑπΊρχε--κατὰ τὴν ἐξακριθωθεῖσαν 
παρ᾽ ἡμῶν ἐπιτοπίως πληροφορίαν --Χαὶ παλαιὰ εἰκὼν τοῦ Τριμορ- 
φίου, ἐπὶ τῆς ὁποίας ὠρκίζοντο οἱ μυούμενοι, 

᾽Ατυχῶς, κατὰ τοὺς τελευταίους σεισμούς, ἐκρημνίσθη καὶ ἡ ἐκ- 
χλησδία χαὶ τὸ χελλὶ κχὶ ἤδη φιλοτίμως μὲν ἆλλ᾽ ἀνωφελῶς ἀνοι- 
κοδομ.οῦνται ταῦτα. Τὸ ἀκοῦσαν τὰς εὐχὰς ἱερὸν καὶ τοὺς ὄρχους 
ἐρημητήριον δὲν θὰ ἦναι πλέον τὰ αὗτα !.. 

Βἰδικῶς περὶ τῆς μυήσεως τοῦ Κολοχοτρώνη vai τῶν λοιπῶν 
μνημ.ονευοµένων ἀνωτέρω ὁπλαρχηγῶν σημειοῦμεν τὰ ἑξῆς : 

Εἰς τὸν περισωθέντα, ἀτελέστατον, ὡς πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῶν 
προσώπων χυρίως, ἀλλ’ αὐθεντικόν, Κατάλογον τῶν Φιλικῶν (*) 
φέρεται ὁ Θ. Κολοκοτρώνης ὡς μυηθεὶς τῷ 1818 ὑπὸ τοῦ ᾽Αρβανι- 
τόχη. (**) Τὴν ὕπαρξιν τῆς Ἑταιρείας ὅμως πράγματι è Κολοχοτρώ- 
νης ἐγνώρισε διὰ τοῦ Παγκάλου, ὅστις διέδωκχε, φαίνεται, ἁπλῶς 
τὰ τῆς ὑπάρξεώς της εἰς τήν Ζάκυνθον, ἀφήσας ἴσως εἰς ἄλλους χα- 
ταλληλοτέρους του τὰ τῆς μυήῄσεως τυπικὰ χαθῄχοντα. ‘O Kodoxo- 
τρώνης ἐν τῇ Αὐτοθιογραφίᾳ του, (***) un ἀναφέρων τὸν ᾿Αρδανι- 
τάκην καὶ τὰ τῆς μυῄσεώς του, σημειοῖ τὰ ἑξῆς περὶ τοῦ Παγχά- 
λου τούτου: «Την Ἑταιρεία μὲ τὴν εἶπεν ὁ Πάγκαλος ἔπειτα ὁ Αρι- 


(5) I. Φιλήμονος Παράρτημα Β΄. τοῦ A'. Τόμου τοῦ ἱστορ. Δοχιμίου. 

(**) ‘O Σπυρίδων I. ᾿Αρθανιτάχης ἦτο Ἰαχύνθιος διακοιθεὶς χατὰ τοὺς 
ἐν ταῖς 'Ἡγεµονίαις πολέμους καὶ ἰδίως εἰς τὴν µάχην τοῦ Γαλαζίου. 

(***) «Διήγησις συµθάντων τῆς Βλληνικῆς Φυλῆς απὸ τὰ 1770 ἕως τὰ 
1836» σελ. 47. (Αθῆναι 1846). 
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στείδης (*) καὶ ὁ ᾽Αναγνωσταρᾶς μὲ ἔφερε γράµµατα ἀπὸ τὴν Ἑται- 
θείαν καὶ τότε ἄρχισα καὶ ἐγὼ νὰ κατηχῶ διαφόρους εἰς τὴν Ζά- 
χυνθον», 

Ex τῶν λοιπῶν ἐν τῷ ἐκχκλησιδίῳ ἀναγραφομένων ὡς συνελθόν- 
toy, ὁ Νικηταρᾶς φέρεται ἐν τῷ Καταλόγῳ ὣς μοωηθεὶς παρὰ τοῦ 
Ἀρυσοσπάθη καὶ 6 K. Πετιμεζᾶς παρχ τοῦ Γιατράκου, ἀμφότεροι 
τῷ 1818’ περὶ δὲ τοῦ Β. Πετιμεζᾶ οὐδὲν ὠπαντῶμεν. 

[Καὶ ταῦτα μὲν τὰ πρὸ τῆς ἀφίξτως εἰς Ζάκυνθον τοῦ ᾿Αριστείδο», 
Ilxrà καὶ τς διὰ cv ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ Pouz ἐγγρόφων αὐθεντικῆς 
ἐξακριδώσεως τῶν σχετικῶν γεγονότων. 

δη δὲ προδαίνοµεν εἰς τὴν ἀνάλυσιν τῶν ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ ἐγ- 
γράφων τούτων. 

Τὸ ἔτος BSID.E τὸ Eros 1819 ἀνήχουσιν ὀκτὼ μόνον, ἀλλὰ 
λίαν οὐσιώδη χαὶ χαραχτηριστικὰ ἔγγραφα. 

Διὰ τοῦ πρώτου, φέροντος  Yypovodoyiav 1 ᾽Απριλίο 1819, ὁ 
Θεοδόσιος Δημάδης συνιστᾷ ἐκ Κερκύρας, ἔνθα διέμενε τότε, πρὸς 
τὸν ἐν Ζακύνθῳ Kopnta Διονύσιον Ῥώμαν τὸν ᾿Αριστείδην Παπᾶ. 

Ἡ ἐπιστολὴ τοῦ Δημάδου εἶνε μὲν γεγραμμένη μετὰ τῆς 
συνηθους ἐπιφυλακτικότητος τῶν Φιλικῶν ἐπισςολῶν, δὲν ἔχει ὅμως 
συνθηµατικάς, οὔτε κρυπτουραφικὰς λέξεις, ὅπερ ἀποδεικνύει È, 
ὅτι τὸ πρῶτον, διὰ τοῦ Παπᾶ, ὁ Ρώμας ἐλάμθανε γνῶσιν τῶν τῆς 
Ἑταιρείας, προάχθεὶς συγχρόνως καὶ εἰς ἱερέα τῶν Φιλικῶν (*"), ὡς 
πειθόµεθα ἐκ τοῦ τύπου τοῦ δοθέντος Spxov του 7 ὅτι, ὅπερ καὶ 
πιθανώτερον, ἠγνόει ὁ Δημάδης, ὅτι ὁ Ῥώμας ro μεμυημένος εἰς 
τὰ χατ᾽ αὐτήν. 

Διὰ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς του ἀγγέλλει ὁ Δημάδης τῷ Ῥώμα, 
ὅτι τὸν ᾿Αριττείδην συνιστ3 Χχὶ πρὸς τὸν Θεόδωρον Λεονταρίτην. 

Ἠδη, πρὶν Ἡ προθῶμεν περαιτέρω, ὀφείλομεν νὰ γνωρίσωμεν 
τὸν Δημαδην χαὶ τὸν Παπδν. 

‘O συνιστῶν τὸν ᾿Αριστείδην, Δημάδης, κατήγετο Ex τινος χω- 
piov παρὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν,ἀποκαλούμενος ὡς ἐχ. τούτου χαὶ 


(*) Ἐννοεῖ τὸν ᾿Αριστείδην Παπᾶ, περὶ οὗ χατωτέρω. 

(3) Εις τὸν Ῥώμαν, ὡς δύναταί τις νὰ εἰκάσῃ ἐχ τῆς δοθείσης αὐτῷ δι- 
χαιοδοσίας ἐπὶ τῶν λοιπῶν “Βταίρων, περὶ fc χατωτέρω, ἴσως ἀπενεμ.ήθη 
εὐθὺς τότε, ἢ χαὶ κατόπιν, χαὶ ἀνώτερος βαθμός, ὃ τοῦ Ποιμένος, ἂν 
μὴ ὃ τοῦ Αφιερω pévou' τοῦτο ὅμως, μὴ σωζομένων ἐγγοάφων ἀπολεί- 
ξεων, δὲν δύναται νὰ ὑποστηριχθῃή βασίµως. 


sa 


Βυζαντινός. *Hro χληρικὸς nai διδάσκαλος ἰδίως δὲ εἶχεν ἐγχύψει 
εἰς φιλοσοφικὰς καὶ μαθημ,χτικὰς µελέτας, τελειοποιηθεὶς ἐν Ταλ- 
λίᾳ καὶ Ἰταλίᾳ καὶ τῷ 1806 προσκληθεὶς ὡς διδάσκαλος εἷς Ζα- 
xuvbov. Γενόμενος Φιλικός, προσέφερεν ἅπασαν αὑτοῦ τὴν μικρὰν 
περιουσίαν, ἀνερχομένην εἰς ἆ χιλιάδας τάλληρα, εἰς τὸ ταμεῖον 
τῆς Φιλικῆς Ἑτκιρείας. 

Τὸ ποσὸν τοῦτο ἀπέστειλε διὰ τοῦ Χριστοδούλου Πρινάφη, Φι- 
λικοῦ καὶ αὐτοῦ éx τῶν ἐνθερμοτέρων, διαµένοντος ἐν Νεαπό- 
der. (*) Ὁ Δημάδης διεκρίθη χατόπιν χαὶ ὣς πολεμιστής, τῷ δὲ 
18923, ἀπθενήσας ἐν Ὕδρα καὶ μὴ γενόμενος δεχτὸς εἰς άχυνθον 
παρὰ τῶν ᾽Αγγλικῶν ᾽Αρχῶν, µετέθη εἰς Κύθηρα ἔνθα χαὶ ἀπέθα- 
νεν εἰς Ἠλικίχν 58 ἐτῶν (") κληροδοτήσας εἰς τὴν Δημοσίαν Βι- 
θλιοθήκην τῆς ζακύνθου, τῷ 1803 ἱδρυθεῖσαν, τὴν μικρὰν Ἑιθλιο- 
θήκην του. (***) 

Ὁ de Αριστείδης Παπᾶ το Θεσσαλὸς τὴν πατρίδα, ἄνὴρ νοη- 
µονέστατος, λόγιος καὶ φιλόπατρις. ᾽Αναδεχθεὶς τὰ ἔργα τοῦ ᾽Απο- 
στόλου τῆς Φιλικῆς ἉἙταιρείας, παρῄτησε πᾶσαν ἄλλην του ἄσχο- 
λίαν. 

᾽Ατυχῶς, παρὰ τὸ Βιδίνιον διατρίθων κατόπιν, συνελήφθη ὑπὸ 
τῆς Τουρκικῆς φρουρᾶς, ἐγερθεισῶν ὑπονοιῶν κατ᾽ αὐτοῦ. Ἠεμπό- 
μενος δὲ ποὸς τὸν πασᾶν τοῦ Βιδινίου, τὰ μὲν ἔγγραφα, λαθὼν τοὺς 
φύλακας, ἀπώλεσε, ρίψας ἔν τινι ἕλει, ἑκυτὸν È’ ἀνῄρεσε, κατα- 
κρημινισθεὶς ἐκ τοῦ βράχου τοῦ μεγάλου χωρίου Φελισλάμ, κειμένου 
μεταξὺ ᾿Αδδὰ-Καλὲ καὶ Βιδινίου. (****) 

Καὶ ἄλλως φέρονται τὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ xal τῆς χαταστρο- 
φῆς τῶν Φιλικῶν ἐγγράφων, ἅτινα, ὡς θέλουσιν ἄλλοι, xartpayev 
ὅπως μη γνωσθῶσι τὰ ἐν αὐτοῖς. 

Κατὰ τὸν Κωνστ. Οἰκονόμον τὸν ἐξ Οἰκονόμων λοιπόν, αδιά- 
φορα γράμματα τῆς ᾽Αργῆς ἔφερε μοθ᾽ ἑαυτοῦ ὁ ᾿Αριστείδης, ὁ ἐκ 
Τρικκάλων τῆς Θεσσαλίας. Τοῦτον τὸν ᾿Αριστείδην πιάσας εἰς Βι- 


(*) Δοχέμιον ἵστορ. I. Φιλήμονος τόμ. A'. σ. 385. 

(**) “Ἱσέορικὰ ᾽Απομνημ.. Χιώτου, τ. θος (σειρᾶς) a. 396, τὀμ..Α’.σ.ὸ16. 

(***) Λεων. Χ. Ζώη «Ἡ ἁΔημοσία Ἠιθλιοθήκη Δαχύνθουν. (Ἑν Za- 
χύνθω 1398) σ. 1112.—Xrup. Δε-Βιάζη σχετικη διατριθὴ ἐν τῇ «‘E68o- 
µάδι» riu. A'. σ. 240. — Αὐτοθιογραφία "Ελισάθετ ἸἩΜουτσᾶ Μαρτινέγχου 
σ. 83 ("Αθήναι 1881). 

(****) Δοχίμιον ἵστορ. I. Φιλήμονος rip. B'. σ. 91. 
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δίνιον ὁ Σατράπης (Zaxnp πασᾶς) ὡς κκτάσκοπον ἐφυλάκισε καὶ 


ἐθασάνισε χαί, μηδὲν ὁμολογήσαντα, ἐκρέμασε᾽ τὰ δὲ πορ᾽ αὐτῷ 


εὑρεθέντα γράμματα καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὴν ἱστορίαν ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν ἐπίτροπον τοῦ Σουλτάνου». (3) 


NM 


Τὸ δεύτερον ἔγγραφον εἶναι αχέδιον τοῦ Φιλικοῦ ὄρχου τοῦ 
Διονυσίου Ῥώμα, μυηθέντος ὑπὸ τοῦ ᾽Αριστείδου τῷ 1819, ὡς καὶ 
ἐν τῷ Καταλόγῳ φέρεται. 

Ὁ Ρώμας ὀρκίζεται νχ θυσιάσῃ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῆς Πα- 
τρίδος, αὔὅλα του τὰ αἰσθήματα, dix του τὰ φρονήματα, ὅλην του 
την περιουσίαν καὶ τὴν ζωήν του ἀκόμη, ὅπως ἀνχλάθῃ τὴν ἐλευ- 
θερίαν της καὶ τὴν προτεραν της δόξαν καὶ ἐκδικηθῇ ἐναντίον τῶν 
ἐχθρῶν ὁποῦ τὴν ἐσκλάθωσαν, τὴν ἐπλήγωσαν καὶ τῇ ἀφήρεσαν εἰς 
διάστηµα τόσων αἰώνων καὶ τιμὴν καὶ ὑπόληψιν ὡς καὶ αὐτὸ τὸ 
ὄνομα Γένους καὶ Φυλῆς, ξεσχίζοντᾶάς της τὰς σάρκας καὶ τὰ µέλη 
μὲ µίαν ἀνήκουστον σκληρότητα καὶ χαταστήπαντας τὰ τέχνα της 
ἐξουθενήματα λαῶν». 

Περὶ τοῦ Ῥώμα ἐν τούτοις ἱστορεῖται, ὅτι ἐμωήθη τὸ πρῶτον 
ὑτὸ τοῦ «ἁΔαλόστρου. Ἰλίνομεν vX πιστεύσωµεν, ὅτι ὁ Δαλόστρος 
οὗτος — Ζαχύνθιος, ἠρωϊκώτατα πολεμήπας καὶ διακριθεὶς ele τὰς 
µάχας τοῦ Γαλαζίου καὶ Σκουλενίου, εἰς ἣν καὶ ἐφονεύθη (**)— 
ἔπραξε διὰ τὸν Ῥώμαν ὅ,τι ὁ Πάγκαλος διὰ τὸν Κολοκοτρώνην. 
χατέστησε δηλ. γνωστὴν τὴν ἔναρξιν σοθαρᾶς ἐργασίας πρὸς ἄπε- 


(*) Ἱστοοικὸν “Υπόμνημα πεοὶ τῶν ᾿Λογῶν τῆς "Ἑλληνικῆς Ἐπαναστά- 

σεως εἰς τὰ «Σωζόμενα φιλολογικὰ Συγγράμματα» top. Α’. σ. 310---δ14. 

'Ὑπὸ τὰς πληροφορίας ταύτας, αἴἵτινες χαὶ φαίνονται ἀσφαλέστα- 

ται, ὑπάργει τὸ ἑξῆς σημείωμα τοῦ Σοφοχλέους K. Οἰκονόμου, τοῦ ἐχδόν- 

τος τὰ ὄργα τοῦ ἑαυτοῦ πατοὀς: «Βξιστόρησε τὰ περὶ τοῦ Θεσσαλοῦ ᾿Λοι- 
στείδου [Ιαπᾶ οὐ πάνυ ἀχριθῶς ὃ ἑλλόγιμος I. Φιλήμων». 

(**) Βαρέως χατὰ τὴν µάγην ταύτην τραυµατισθείς, ἔγραψεν, ὡς ἴστο- 
ρεῖται, mode τὴν μητέρα του διὰ τοῦ αἵματός του, ὅτι ἀποθνήσχει ὑπὲρ Πα- 
τρίδος. Τὰ περὶ αὐτοῦ σημειοῦνται ἰδίως παρὰ τῷ ΙΤουκεθίλ. [Histoire de la 
régénération de la Gréce (Pars 1824) τόμ. B'. σ. 483.) δε καὶ Ἱστορ. 
ον. Κράτους II. Χιώτου τόμ. A'. σ. 367.—Acxiu. Ἱστορ. I Φιλήμονος 
τόμ. Β΄’. σ. 366, 374—375. ᾽Αλλαχοῦ è Φιλήμων ὀνομάζει αὐτὸν Δαγγλιό- 
στρον [αὐτόθι σ. 197)-- Δεξιλόγιον ἱστορικὸν καὶ φιλολογικὸν Ζακύνθου A. 
Ζώη σ. 208. 


η΄ 
λευθέρωσιν τοῦ Ἓθνους, 7 καὶ τς Ἑταιρείκς αὐτῆς τὴν σύστασιν, 
ὁ δὲ Αριστείδης ἐμύησεν αὐτόν. 

Ἐν τῷ προμνημονευθέντι ἐπιχκηδείῳ τοῦ Ῥώμα, τυχαίως ἴσως, 
τὸ πρᾶγμα φέρεται ὀρθώτερον: «Ὁ Δαλόστρος, ᾽Απόστολος τῆς 
Ἑταιρείας, προειδοποίησεν αἰνιγματωδῶς τὸν Ῥώμαν εἰς τὰ περὶ 
τοῦ, Γένους Εναν ενα». 

Ἐν Ζακύνθῳ ὁ Αριστείδης βεθχίως ἐαύησε καὶ ἄλλους. Ἐν 
τοῖς σχετικοῖς δημοπιεύμχσι φέρετχι͵ (") ὅτι πλὴν τοῦ Ρώμα ἐμύ- 
noe τὸν ᾿Αναστάπιον Φλαμπουριάρην, τὸν Ἰαΐσαρα Λογοθέτην, τὸν 
ἸΑντώνιον Μαρτινέγκον καὶ τὸν Θεόδωρον Λεονταρίτην. 

᾽Αληθῶς ἐν τῷ Καταλόγῳ τῶν Φιλικῶν φέρεται καὶ ὁ Φλαμ- 
πουριάρης ὡς μυηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αριστείδου. Ἡ puma τοῦ Λεοντα- 
ρίτου παρὰ τοῦ αὐτοῦ τεκµαίρεται ἐκ τῆς προμνημονευθείσης ἐπι- 
στολΏῆς τοῦ Δημαδου. Ἡ τοῦ Καίσχοος Λογοθέτου μύησις ἀποδει- 
χνύεται ἐκ τοῦ ἐν τῷ παβόντι ᾽Αρχείῳ δηλωτικοῦ (**). ‘O Μαρτι- 
νέγχος ὅμως, ὡς ὀρθῶς φέρεται ἐν τῷ Καταλόγῳ, ὡς καὶ πλεῖστοι 
ἄλλοι ἐν Ζακύνθω, ἐμυήθη ὑπὸ τοῦ Καλύθα, περὶ οὗ χατωτέρω. 
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‘O Αριστείδης ἀπέρχεται τῆς Ζακύνθου, ὁ δὲ Ῥώμας ἀποστέλ- 
Mer. αὐτῷ ὡς πρώτην χαταθολήν του ὑπὲρ τῆς Ἑταιρείας τὸ ση- 
μαντικὸν ποσὺν τῶν φλωρίων 300 dx τοῦ προμνημονευθέντος Κα- 
λύθα (***) 

Συγχρόνως ἀγγέλλει τῷ ᾿Αριστείδῃ, ὅτι ἀποστέλλει καὶ ἓν 
πονημάτιόν του περὶ τῆς ἐν Εφοώπῃ πολιτικῆς καταστάσεως(3"".]. 

Τὸ ἀφιερωτικὸν τοῦτο τοῦ Ῥώμικ ἔγγραφον εἶναι συντεταγµέ- 
νον εἰς την παραδεδεγµένην φρχσεολογίαν τῶν Φιλικῶν. Ἱαῦτα ἄνα-. 
γράφουσι συνῄθως ὡς ἀφορμὴν τῆς ἀποστολῆς χρημάτων τὴν ὑπο- 
στήριξιν σχολείων, ἐχδόσεως βιθλίων xi. 


(*) π. χ. Δοχίμ. ἱστοριχὸν I. Φιλήμονος riu. A'. σ. 17. 

(3) Αριθ. ἐγγράφ. 3. 

(***) Αριθ. ἐγγράφ. ὅ. 

(****) Περὶ τοῦ Πονήματος αὐτοῦ, περὶ οὗ dI. Φιλήμων σημειοῖ, (Δοκί- 
μον top. Α΄’. σ. 45.) ὅτι δὲν ἠδυνήθη νὰ λάθη ιδίαν ;νῶσιν, ὡς χαὶ περὶ 
τέρων Έργων τοῦ Διονυσίου Ῥώμα, θέλοµεν σηµειώσῃ ἱχανὰ ἐν τῷ βίῳ 
αὐτοῦ. 
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O Ῥώμας, κατ) ἀπηχησιν τῶγ τῆς Φιλομούσου Ἑταιρείας 
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Αθηνῶν, ης, ὡς πιστεύετχι, ὑπλρξε µέλος, σημειοῖ, ὅτι «προορί- 
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ζει τὰ ἀποστελλόμενα χρήματά του δι’ ἓν Ξενοδογχεῖον, τὸ ὁποῖον 
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οἰκοδομεῖται ἐν Αθήναις πρὸς χαταφυγην τῶν ὁδοιπορούντων Βλ- 
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Διὰ τοῦ τετάρτου ἐγγράφου ἀγγέλλεται παρὰ τοῦ ᾿Αριστείδου 
ἐκ. Πκτρῶν πρὺς τὸν Ῥώμαν ἡ ἐκτέλεσις τῆς θανατικῆς ποινῆς 
χατὰ τοῦ [αλάτη καὶ ὁ κίνδυνος τῆς Ἑταιρείας ὡς ἐκ τῶν ἐχδι- 
κητικῶν δικθέσεων τοῦ ἀδελφοῦ του, τοῦ φοθεροῦ ᾿Αρχιμανδρίτου 
Εὐστχθίου, ὅστις χαρακτηρίζετχι ἐν τῷ ἐγγράφῳ ὡς ὑψηλός, χω- 
λὸς χαὶ εὔγλωττος. (*) 

Ἐκ τᾷς πρὸς τὸν Ῥώμαν ἀναγγελίας ταύτης, ὡς καὶ ἐξ ἅλ- 
λων κατωτέρω ἀναπτυσσομένων λόγων ἀποδείκνυται, ὅτι ὑπὸ τοῦ 
᾿Αριστείδου ἀνετέθη εἰς τὸν Ῥώμαν ἡ ἐπὶ τῶν ἐν ζακύνθῳ Φιλικῶν 
ἐποπτεία (**), ἡ προεδρεία κχτὰ τὰς μυστικὰς αυσκέψεις, ἡ συγ- 
Χέντρωσις διαφόρων ἀπὺ πλησιρχώρους ὁπωσδήποτε τόπους ἐπιστο- 
λῶν πρὸς τὴν ᾽Αρχήν,ἡ παρκλαθη τῶν καταβολῶν τῶν Ἑταίρων xA. 
ἀναγνωρισθέντος, ὡς εἰπεῖν, αὐτοῦ, ὥς τινος προϊσταμένης ᾽Αρχῆς. 

Δια τῆς αὐτῆς ἐπιστολῇΏς τοῦ ᾿Αριστείδου προσκαλεῖται ὁ Ῥώ- 
µας ὅπως τὰς πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὰς ἀποστέλλῃ πρὸς τὸν ἐν Πα- 
τρχις Κόνσολον τῆς Ῥωσσίας Ἑλασσόπουλον. (***) 





(*) Αοιθ. ’Aoy. 4. 

Ἡ χατὰ τοῦ Ἰθακησίου Νιχολάου Γαλάτη, ἑνὸς τῶν πρωτεργατῶν τῆς 
Ἑταιρείας, ἀναγγελλομένη ἐκτέλεσις, Ὥτο pév, ὡς Φαίνεται, ἀπαραίτητος, 
αλλ’ οὐγὶ καὶ διχαία. Νεώτεραι ἔρευναι, χαὶ ἰδίως τὰ παρ ἡμῶν δηµοσιευ- 

ς , 7 9 / e”) α La 
θιντα «᾿Απομνημονεύματα τοῦ Νικολάου 'Υψηλάντου» χαρακτηοίζουσιν au- 
τὸν ὡς ἐπιπόλαιον μὲν χαὶ φαντασιόπληκτον, ὡς ἐπίσης ἔνθουσιώδη χαὶ ρέ- 
χτην, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ποοδότην. 

(**) Τοῦτο δέχεται καὶ ὃ I. Φιαήμων (τόμ. A'. σ. 17). 

(***) ‘O: Ἰωάννης Ἑλασσόπουλος οὗτος, Ἰθαχήσιος τὴν πατρίδα, διετέ- 
“ , LI € f η) x [ή ε 
der εἰς Ῥωσιχὴῆν ὑπηρεσίαν, στρατιωτικΏν καὶ προξενιχήν. Ὡς Γενιχὸς 
Ἡρόξενος τῆς Ρωσίας ἐν Πελοποννήσῳ, ἑδρεύων ἐν Πάτραις, ὑπεστήριζε 
αημαντιχῶς τὰ ἔργα τῶν Φιλικῶν, etc τών ἐνθερμοτέρων χαὶ αὐτὸς dv. Ἐ- 
πίσης χατὰ τὸν ᾽Αγῶνα προσήνεγχε πολλὰ, ὑπησεσίας καὶ θυσίας ὑπέστη, 
ὀπεθίωσε δ᾽ ἐν Ναυπλίῳ t9_1837. 


Ce Lema! 
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‘O Ρώμας, καθὰ δι ἐπιστολῆς του ἀγγέλλει τῷ ᾿Αριστείδῃ, (3) 
τὰς ποοηγουµένας Φιλικὰς ἐπιστολάς, 25 τὸν ἀριθμόν, εἶχεν ἤδη 
πέμψῃ πρὸς τὸν ᾽᾿Αθανάτιον Σέκερην, ἐκ τῶν χορυφχίων, ὡς γνω- 
στόν, Φιλικῶν. Τὰς ἑπομένας de, συμρώνως πρὺς τὰς ὁδηγίας τοῦ 
᾿Αριστείδου, ἀποστέλλει πρὸς τὸν Ὡλκσσόπουλον. Ὡς δὲ φαίνεται 
ἐξ ἑτέρας ἐπιστολῆς τοῦ ᾿Αριστείδου πρὸς τὸν Ῥώμαν ἀπὸ 19 de- 
χεµθρίου 1819 (**) ἐκ ΓΚζωνσταντινουπόλεως ἀποσταλείσης, παραγ- 
γέλλει αὐτῷ, ὕπως ἐφεξῆς διευθύνῃ ὁ Ῥώμας τὰς ἐπιττολὰας πρὺς 
τὸν ἐν Γζωνσταντινουπόλει Παπα-Φλέσαν, διὰ τοῦ αὐτοῦ Ἡλασσο- 
πούλου. 

Ὁ δὲ Αριστείδης, μὴ πκραλείπων χατόπιν νὰ βεθχιώσῃ την 
λῆψιν τῶν διὰ τοῦ Ῥώμκ ἀποσταλεισῶν ἐπιστολῶν (***), ὑποθάλ- 
der μετὰ τῆς περὶ τούτων ἐχθέσεως ποὸς την ᾽Αρχην καὶ Σηµεί- 
wp περὶ τῶν ἀξιολογωτέρων Φιλικῶν, ἐν οἷς μεταξὺ τῶν πρώτων 
καταλέγει τὸν Διονύσιον Ῥώμαν (****). 

Διὰ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς του ὁ Ῥώμας ἀγγέλλει τῷ ᾿Αρι- 
στείδῃ σχάνδαλόν τι ἐν Ζακύνθῳ μεταξὺ Ἑταίρων ἐξ ἴσου διαπρεπῶν 
καὶ φιλοπατρίδων. 

Οὕτω τὰ καθήκοντα τοῦ Ῥώμα, ὡς προϊσταμένου τῶν λοιπῶν 
Ἑταίρων, ἀπέθησαν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἐργώδη. 

Ἡ ἑλληνικωτάτη διχόνοις, οὔτε πρὸ τοῦ ὄψους τοῦ σχοποῦ 
τῶν Φιλικῶν, οὔτε πρὸ τῆς ἱερότητος τοῦ ὄρκου των ὑπεχώρησε. 

Ἰδοὺ δὲ τί συνέθη. 

‘O Καλύθας,ὑποστηριζόμενος χαὶ ὑπὺ τοῦ Φιλικοῦ ἐπίσης)  Αση- 
μακοπούλου,ἐπεδίωκε τὴν διδασχκαλικὴν θέσιν τοῦ Δημάδου. ἐπειδὴ 
δὲ ὁ ἀγαθὸς Δημαδης πηὐνοεῖτο παρὰ τοῦ Ῥώμα, — ἔχοντος αὐτὸν 
διὰ τὰς πολλάς του ἀρετὰς καὶ διδάσκαλον. τῶν τέκνων του — οἱ 
ἀντίπαλοί του ἐπεχχλέσθησαν τὴν συνδρομήν τῶν ἐν τῷ τόπῳ ἆλ- 
λοφρονούντων, τοῦ Κόμητος δηλ. Μερκάτη, τοῦ Φωσχάρδη καὶ τοῦ 
ἤττονος τοπικῆς σημασίας, ὡς ζένου, Πετρίδου. 

"ὍὉ Ῥώμας προτεπάθησε νὰ τοὺς συμβιθάσῃ, ὑπέμνησεν εἰς αὖ- 
τοὺς τὸν ὄρχον των, τὰς ὑποσχέσεις των, τοὺς ἐπέπληξε καὶ τέλος 





) 
(*) "Aot8. ’Apyetov 6. 
(**) Αὕτη χαταχωρισθήσεται ἐν τῷ Συμπληρώματι. 
(***) I. Φιλήμονος Δοχ. ἵστορ. τὀµ.. A'. a. 208. 
(111) Αὐτόθι σ. 209. 
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μὴ εἰκακουσθείς, τοὺς «ἀπεξένωσε τῆς τῶν ἀδελφῶν Χοινώνίας». 

ἔγραψε δὲ καὶ πρὸς τὸν Βιάρον Καποδίστριαν διὰ τὴν ὑποπτήριξιν 

τῶν δικκίων τοῦ ἀημάδου ἐνώπιον τῶν ἐν Κερχύρᾳ ᾿Αρχῶν. 
Ῥυνδέων ds ὁ Ρώμας, οὗτινος h συνείδησις δὲν ἐσυνθηκολόχει, 

τὸν ἀγῶνα τῶν έν Ἐπτανήσῳ ἐλευθεροφρόνων πβὸς τὸν Εθικὸν ᾿Αγῶνα 

xl τοὺς ἀπολυτόφρονας ἐν τῷ τόπῳ ὡς Φιλοτυράννους γαβακτηρί- 

ζων,ὠνόμχσε τοὺς ἀντιπάλους του προδότας, s 
Ἡ διάστχσις οὕτως ὑπῆρζε τελείκ. 

Ταῦτα πᾶντα ἀνέφερεν ὁ Ῥώμας πβὸς τὸν ᾿Αριστείδην διὰ γλώσ- 
σης εὐβαρσοῦς xxi ὀρθοτόμου, ζητῶν τὴν ἐπίσημον, du ἐγγράφου τῆς 
᾽Αρχῆς βεθαίως, πχρχχώρησιν αὐτῷ τοῦ δικαιώματος πρὺς ἐξομά - 
λυνσιν καὶ αὐτοῦ κχὶ παντὺς ἄλλου σκανδάλου καὶ πρὸς παρεµπό- 
δισιν εἰσχγωγῆς εἰς την Ἑταιρείαν προσώπων ἀχαταλλήλων. "O δὲ 
Αριστείδης λαμθάνων ὑπ᾽ὄψιν τὴν τότε ἐπισφαλῆ τῶν πραγμάτων 
τῆς Ἑταιρείχς κχτάστκσιν, συνεθούλευσεν ἐπὶ τοῦ παρόντος «ᾖσυ - 
χίαν κχὶ προσογην»᾽ (*) διὰ τῆς καὶ ἀνωτέρω δὲ μνημονευθείσης 
ἐκ Κωνσταντινουπόλεως ἀπὸ 19 Δεκεμθρίου ἐπιστολῆς του καθιστᾷ 
Χχτόπιν αὐτῷ γνωστόν, ὅτι «εἰδοποίησε τοὺς φροντίζοντας περὶ τῶν 
κοινῶν xx ἐλπίζει ἐντὸς ὀλίγουτην διόρθωσιν». ‘ 


HE 


Ἠδη, πρὶν  περατώσωμεν τὰ ἐν Zaxuvio Φιλικά, ὀφείλομεν 
νὰ σηωειώσωμεν λέξεις τινὰς περὶ τῶν ἀντιφερομένων, ὡς ἄνω, 
Ἑταιριστῶν καὶ τῶν προστατῶν αὐτῶν. 

‘O Νιχόλχος Καλύθας ἦτο ἰκτρὸς καὶ μαθηματικός, ἰατροφιλό- 
σοφος, ὡς ἔλεγον τότε. Etony0n εἰς τὴν ᾿Εταιρείαν dix τοῦ ᾽Αση- 
μχκοπούλου, ὡς δηλοῦται ἐκ τοῦ Καταλόγου τῶν Φιλικῶν xai ἐκ 
οχεδίου τοῦ ἀφιξρωτικοῦ περισωθέντος ἐν τῷ ᾿Αργείῳ τοῦ Διονυσίου 
Pwuz, ὅπερ, μεβ᾽ ὅλην την ἐν τῇ Ἠλικίᾳ πχρουσιαζομένην ἀπιθκ- 
γότητα, θεωροῦμεν ὡς ἄνῆκον τῷ Καλύθα. Τοῦτο,καταχωρισθησόμε- 
ον ἐν τῷ Συμπληρώματι, φέρει ονολογίχν «τῇ Νοεμθρίου 
0 ' e προς 4 φει χρ di αν \ ϱ 
Ι8ἱ8 ἐν Ζακύνθῳ» καὶ ἔχει τὴν χαρακτηριστικὴν διὰ τὸν βίον τοῦ 
Καλύόκ ε.δησιν, ὅτι, γενν ηθεὶς οὗτος ἐν Ζακήνθῳ xai ἄγων τὸ 530v 
, ea , . 4 ” 9 ’ LI LI 
ίτος τᾷς {λικίχκς του χχτὰα ὁ ἔτος 1818 ἐσπούδχσε τὴν ἰατριχήν 
xi μχθηµατικην «μὲ προθιέασμὸν τοῦ ἀξιώματος ὀφφιχιάλου.» 





(1) Αρχείου ἀριθ. 7, 


χδ’ 


Περὶ τοῦ Καλύδα τούτου, ἐνθουσιώδους Φιλικοῦ χαὶ ἰδίως ἐπιτη- 
δειοτάτου, ὡς Φαίνεται, Κατηχητοῦ, φέρεται τὸ ἑξῆς ὀνέκδοτον, 
ὅπερ εὑρίσχομεν ἐν τοῖς προταχθεῖσιν ὑπὸ τοῦ ΓΡ. Τερτσέτη εἰς τὴν 
Αὐτοθιογραφίαν, fig xxl ἀνωτέρω ἐμνήσθημεν, τοῦ Θεοὸ. Κολοχο- 
τρώνη : «Ἐπῆγεν ὁ τότε Μαγγιόρος KoXoxotpwwns πρὸς χαιρετι- 
σμὸν τοῦ ἀξιοτίμου διδασκάλου Νικολάου Καλύδα καὶ ἐκάθησε χαὶ 
ἠκροάζετο τὴν παράδοσιν : αΤί εἶναι τοῦτα, λέγει μὲ μιᾶς ὁ Ko- 
λοχοτρώνης, "mo διδάσχεις τὰ παιδιὰ τώρα ; Τοῦτο νὰ τὰ φωτί- 
σης.» Καὶ ἐχύθη μὲ Ὑελούμενο πρόσωπο νὰ σχίσᾳῃ ἕνα Βόλφιον ἐν φό- 
Mo, µεγάλο βιθλίο, νὰ δείξῃ πῶς Φφτιάνουν τὰ φυσέχια. Ὁ διδά- 
σχαλος, διὰ νὰ σώσῃ τὸν Γερμανὸν Φιλόσοφον, ἔπεσε μὲ τὰ στήθη 
του εἰς τὸ in folio. Τὰ παιδιὰ ἐγελοῦσαν καὶ ἐκεῖνα ὣς εἶδαν πια- 
σµένους χαθηγητήην καὶ γέρο-]ζολοχκοτρώνην, ὁ ἕνας «và φυλάξῃ τὸ 
βιθλίον του καὶ ὁ ἄλλος νὰ τὸ κάµῃ φυσέκια.» 
| ‘O Ἰωάννης ᾿Ασημκκόπουλος, ἄνήκων εἷς τοὺς λεγομένους Za- 
χυθινομωραΐτας, Ὥτο παράδοξος καὶ περιπετειώδης ἄνθρωπος. Ὡς 
ἐξάγεται ἐξ ἀνεκδότων ἐπισήμων ἐγγράφων του (*) «τῷ 1188 ᾿ᾖχ- 
µατωτίσθη ὑπὸ τῶν Μπαρμπαρέσσων καὶ λαβωμένος µετεφέρθη εἰς 
Τούνεζι, ὅπου, μετὰ τὴν ἰατρείχν του εἰς τὸ ἐκεῖ Ἠπανιόλικο Σπι- 
τάλιο, τὸν ἐπώλησαν, κατὰ τοὺς ἐκεῖ νόμους τᾶς διοικήσεως διὰ 
τοὺς ἁρματόρους, εἰς: τὸ πούμπλικο ἸΜπάρδο τοῦ Μπέη καὶ τὸν γό- 
pacev ὁ ἐξ ἀπορρήτων καὶ διοικητάρχης τῶν Καστρῶν, λεγόμενος 
᾽Αλῆ Μπινούρης καὶ δια ρεάλια 3600. Ῥκλάθας ἔμεινε μ.ῆνας 17 καὶ 
κατόπιν ἐξηγοράσθη αμὲ τὸ νομικὸν τῆς ἐκεῖ διοικήσεως ῥισπέτο 
καὶ ἐφέρθη μὲ µίαν φραντζέκικην Μπουμπάρδκ εἰς τὴν πατρίδα του.» 

‘0 Ασημακόπουλος οὗτος τῷ 1804 διαµένων ἐν Πάτραις ἔσωσε 
τὴν Conv τῶν Καπεταναίων K. Πετιμεζᾶ, I. Λιμπεροπούλου καὶ 
N. Ποτιμεζᾶ, πολιορχουµένων στενῶς ὑπὸ τῶν ΤῬούρκων, καὶ διὰ 
λέμόου του ἔφερεν αὐτοὺς εἰς Ζάκυνθον. To 1806 ἐδημεύθη Ἡ ἐν 
Πάτραις περιουσία του ὡς Ῥωώσσου ὑπηκόου. Ὁ ) Ασημακόπουλος 
οὗτος ἐμυήθη εἰς τὰ τῆς Φιλικῆς ᾿Βταιρείας ὑπὸ τοῦ Κολοκοτρώνη, 
ὡς φέρεται ἐν τῷ Καταλόγῳ. "O χρόνος ὅμως τῆς μυήσεώς του 
(1819) εἶναι ποοφανῶς λελανθασμένος, διότι τῷ 1818 ἤδη οὗτος 
ἐμύησε τὸν Καλύθαν. Katà τὸ ἔτος δὲ τοῦτο (1818) φαίνεται, 
ὅτι εἶχε μυηθῆ χαὶ αὐτός, ὡς καὶ οἱ ἐν Ζακύνθῳ πολεµισταί, περὶ 
ὧν εἴπομέν τινα ἐν τοῖς πρόσθεν. 





(*) Εθν. Βιθλιοθήχης. Tp. Χειρογράφων. φακελ. 2134, Αριθ. 5127, 
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‘O Πέτρος Μερκάτης καὶ Δημήτριος Φωσκάρδης,φίλοι τῆς πολι- 
τικῆς τοῦ Μαίτλανδ,οὐδόλως συνεπάθουν πρὸς τὸν ἑλληνικὸν ᾿Αγῶνα: 
οἱ τῆς οἰκογενείας ὅμως Μερκάτη δὲν ἦσαν πάντες ὀμόφρονες, ἀφοῦ ὁ 
Δημήτριος Μερχάτης ἠγωνίσθη ἐκ τῶν πρώτων, διακριθεὶς εἰς τὴν 
πολιορχίαν τοῦ Νεοκάστρου, καὶ προαχθεὶς μετὰ τὴν παράδοσιν 
τῶν Τούρκων εἰς φρούραρχον αὐτοῦ. (*) Ἐπίσης καὶ ἡ οἰκογένεια 
Φωσχάρδη καὶ ἐν τῷ τόπῳ χαὶ ἐν ᾿Ἠπείρῳ ἔχει νὰ ἐπιδείξῃ ἐκδου- 
λεύσεις. 

Τέλος ὁ Πλάτων Πετρίδης, ἀληθὲς ἐκπολιτιστικὸν στοιχεῖον, 
κατήγετο éx Κωνσαντινουπόλεως, προστατευθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ megi- 
θοήτου Λόρδου "EXyw, µετέθη εἰς ᾽Αγγλίαν xa ἐκεῖθεν ᾖλθεν εἰς 
Ζάκυνθον γενόμενος ἔφορος τῶν Σχολείων καὶ συντελέσας Sic τὴν 
ἵδρυσιν Τυπογραφείου, Ἐφημερίδος κλ. Ἔνθερμος ἀτυχῶς ἈΧαὶ 
αὐτὸς ὁπαδὺὸς τοῦ καταχθονίου σωματεμπόρου τῆς Πάργας Matr- 
λανδ, ἀποθανὼν τῷ 1840, κατέλιπε τὴν ἐκ 400,000 δραχμῶν πε- 
ριουσίαν του εἰς τὸ κοινὸν τῆς Κερχύρας. (**) 

Τὸ ἔτος 868240.Αί τοιαῦται ἀνωμαλίαι καὶ ἔριδες,πανταχοῦ 
τῆς Ἑλλαδος ἀναφυεῖσαι, πρὸς δὲ ὁ ἐχ τῶν τπροδοσιῶν φόδος, διάφορα 
σχάνδαλα ἐκ. χρηματικῶν Χαταχρήσεων, τὰ παράτολµα διαθήµατα 
τῶν πολεμικῶν Ἑταίρων καὶ ἄλλοι λόγοι ὑπηγόρευσαν ,λήγοντος τοῦ 
ἔτους 1819, τὴν ἵδρυαιν τῶν ᾿Βφοριῶν καὶ ἰδίως, σὺν τῇ ἀνακη- 
ρύξει τοῦ ᾽Αλεξάνδρου Ὑψηλάντου ὡς ᾿Αρχηγοῦ, (Γενικοῦ Ἐπιτρό- 
που τῆς ᾽Αρχῆς) διὰ πράξεως τῆς 12 ᾿Απριλίου 1820,(***) την γε- 
νίκευσιν καὶ διακκχνόνισιν αὐτῶν. 

Ἐν Ζακύνθῳ, συνεπείᾳ συστάσεως τοῦ ᾿Αριστείδου Παπᾶ, ὅστις 
ὡς ἕνα τῶν κυριωτέρων σχοπῶν τῆς περιοδείας του προέθετο φαί- 
νεται τὴν χατάοτισιν χαταλόγου τῶν διαπρεπεστέρων καὶ εὐθυτέ- 
ον χατὰ πόλεις Ἑλλήνων, ὡρίσθησαν ἔφοροι οἱ χόµητες Διονύσιος 
Ῥώυας καὶ )Ανχστάσιος Φλαμπουριάρης. 

‘O Παλαιῶν Γατρῶν l'esuavòc ἀναγράφων τοῦτο, σημειοῖ ἐν τοῖς 
᾽ἀπομνημονεύμασιν αὐτοῦ (****)«"Epopor διορίζονταν... .εἰς Ζάκυνθον ὁ 
Κόντε Ῥώμας, ἀνὴρ ἔμπειρος nai φιλογενῆς, χαὶ ὁ Κόντε Φλαμπου- 
ράρης.» 


(*) IL. Χιώτου Tou. A'. σ. 415 καὶ 41”. 

(*) ᾽Απομνημονεύµατα. Top. LI". σ. 919 καὶ ς’ σ. 274. 
(***) Δοχίμιον Φιλήμονος Α΄. σελ. 33. 

(1133) Εκδ. I". Παπούλα (Αθῆναι 1900) σ. 20. 





xd” 


Ὁ Ὑψηλάντης ἀναλαθὼν τὴν ᾽Αρχὴν καὶ σπεύσας ν᾿ ἁπαντήῆσῃ 
εἰς τὰς ἀπὸ πολλοῦ ἄνευ ἀπαντήσεως τηρουµένας ἐπιστολὰς καὶ τὰ 
ἀφιερωτικά, παραδοθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ Ἐάνθου, ἔγραψε καὶ πρὸς 
τοὺς Ἐφόρους Ζακύνθου καὶ τοὺς Ζακυνθίους ἐν γένει,ἐξ ὧν ἐγγράφων 
του περιεσώθη µόνον ἡ πρὸς τὸν Φλαμπουριάρην ἐπιστολή. 

Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη τοῦ Ὑψιλάντου πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔχει καὶ τὰ 
ἑξῆς: «᾿Επειδὴ ἐνεχρίθη πανταχθῦ τῆς Ἑλλάδος νὰ συγκροτηθῶσιν 
Ἐφορίαι εἰς πραγματιχωτέραν καὶ ἐπωφελεστέραν τῶν πραγμάτων 
διοίκησιν,τῆς αὐτόθι,ἐν Ζακύνθῳ, Ἐφορίας διωρίσθη µέλος καὶ ἡ Eù- 
γενία σου, καθὼς θέλεις ἰδεῖ ἐν τῷ πρὸς τοὺς Ζαχυνθίους κοινῷ ἡμε- 
τέρφ γράµµατι (*) 

Τὸν Φλαμπουριάρην ἠγάπα ὁ Ρώμας (**), ἐτίμα δὲ καὶ ὁ Αρι- 
στείδης, χαιρετίζων αὐτὸν ἐν τῇ προμνημονευθείση πρὸς τὸν Ῥώ- 
pav ἐπιστολῇ του’ ἐπίσης ἐτίμα καὶ τὸν ᾽Αντώνιον Μαρτινέγχον. 

Διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦ ᾿Αριστείδου πρὸς τὸν Ῥώμαν, ἧς ἀνωτέρω 
ἐμνήσθημεν, (***) περατοῦνται τὰ εἰς τὰ τῆς Φιλικῆς Ἑταιρείας ἆνα- 
Υόμενα ἔγγραφα τοῦ ᾿Αρχείου Ῥωμα. 


NH 


"E de è f , 9 ὸ , / ο , e 
κ τῶν ἐγγράφων τούτων ἀποδειχνύεται κυρίως Ἠ μύησις ὧρι- 

/ 9» / 9 / δὲ e / 9 / e 
σµένων ἆτόμων, ἄναπτύσσονται de χαὶ αἱ προκύψασαι ἀνωμαλίαι, Ἡ 
Φιλική ὅμως ἰδέα ἐρριζοθόλησεν ἐν ζακύνθῳ, διαδοθεῖσα σχετικῶς 
τόσον, ὅσον εἰς ὀλίγας πόλεις τοῦ Ἑλληνικοῦ. 

x Pei / Lei Po ά Po 

Πλην τοῦ Ῥώμα, τοῦ Φλαμπουριάρη, τοῦ Λογοθετου, τοῦ Kove- 
ρίνου, τοῦ Μαρτινέγκου, τοῦ Ἰωάννου Στεφάνου, τοῦ dp. ΚαρθελλΣ, 
τοῦ Θεοδ. Λεονταρίτου, τῶν προμνησθέντων Δαλόστρου καὶ ᾿Αρθα- 

’ led [ad πο a de Leni 
νιταχη, τοῦ K. Δραγῶνα, ἐν τῷ γνωστῷ Καταλόγῳ τῶν Φιλικῶν 
ἀπαντῶμεν ἱκανοὺς ἄλλους ζαχκυνθίους Φιλικούς, ἐν ole τὸν N. Πι- 

Y a 

σχοπόπουλον,οὗτινος σώζεται καὶ τὸ ἀφιερωτικόν. ("'") Πρὸς τούτοις 


(*) "I. Φιλήμονος Δοχίμιον Top. A. σ. 362—263. ὍὭστε τὸ σημειούμε- 
νον παοὰ τοῦ Il. Χιώτου ἐν τῷ Ἐπιχήηδείῳ τοῦ Διον. Ρώμα, ὅτι ὃ ᾿Αριστεί- 
δης χατέστησε (τῷ 1819) ᾿Αργιέφορον τὸν Ρώμαν, δὲν εἶναι ἀχριθὲς ὡς πρὸς 
τὸν τίτλον. 

(**) ‘O Ρώμας ἐπίσης ἐξετίμα ἰδιαζόντως τὸν ὁμόφρονα αὑτῷ Κεφαλλῆνα 
Mapivov A. Μεταξᾶν, µυηθέντα χαὶ αὐτὸν tv Ζαχύνθῳ τῷ 1819 ()Αρχείυ 
ἀριθ. GA) | 

(***) Αρχείου ἀριθ.Ί. 

(133 Δοχίμιον I. Φιλήμονος A. σ. 339-340, 


xe 
ὑπὸ τοῦ IT. Χιώτου σημειοῦνται ἱκανοὶ Φκκύνῥιο. καὶ Ζακυθινομω- 
βαΐται Φιλικοί, (*) µεταξυ τῶν ὁποίων οἱ ZoXwpot, οἱ Σιγοῦροι, ὁ 
"I. Πέτας, ὁ K. Συρῖγος, οἱ δύο Ἕλληνες καὶ ἰχανοὶ ἄλλοι. 

Fic ἓν πιστοποιητικόν, δοθὲν τῷ 1865 πρὸς τὴν οἰκογένειαν Kove- 
ρίνου-Μανιᾶ, διὰ τὰς ὑπηρεσίας τοῦ Ἱζόμητος ᾽Αντωνίου καὶ xare- 
χόμενον παρὰ τῆς οἰκογενείας, ὑπογράφονται οἱ ἑξῆς ζῶντες τότε 
γέροντες Φιλικοί: 

» | Νικόλαος Μητροπολίτης Ζακύνθου καὶ µέλος τῆς Εταιρείας 
τῶν Φιλικῶν.» 

ΦΔιονύσιος Δαμουλιάνος, µέλος τῆς Ἑταιρείας τῶν Φιλικῶν.» 

Ῥθιονύσιος Γεωργίου Βαρθιάνης, µέλος τῆς Ἐταιρείας τῶν Φι)ι- 
χῶν. ὃ 

ΦΔιονύσιος Φλαμπουριάρης, µέλος τῆς ᾿Ἑταιρείας τῶν Φιλικῶν.» 

Αγγελος Σιγοῦρος Δεσήλας, μέλος τῆς Ἑταιρείας τῶν Φιλικῶν. 


RC 


# co 

᾽Αναχώρπσις τῶν Ἐφόρων Ζακύνθου, --- Ἐφ᾽ ὅσον ἡ Φιλικὴ (dex 
ἐξ λοῦ è Z sv το ὃν ia, ve L, = 9 _\ ne ‘ 
ἐςηπλοῦτοέν Laxuvho xx 7% πνευμκτκ ἐςη" εἶροντο,ἐπὶ τοσοῦτον καὶ 
αἱ τῶν τότε ᾽Αγγλικῶν ᾽Αρχῶν Χκταπιέσεις nitavov dh δὲ προδοσία 
τοῦ Διόγου πρὸς τὸν ᾽Αλῆ- Πασᾶν καὶ ἡ καταγγελία παρ αὐτοῦ πρὸς 
τὸν Αρμοστὴν Α;αἰτλανὸ τῶν ἐν Ζακύνθῳ αυστικῶς τεκταινοµένων, 
συνετέλεσαν εἰς τὸ νὰ ληφθῶσιν ἔκτακτκ μέτρα. ("")Τὰ µέτρα ταῦτα, 

ὸ / 3 x 9 n) n [ος a 3 / 
συν υαζόμενα προς TX ἐπιθχλλόμεν« TOLXITA, EVENX τῆς ἄνωμαλου 
ἐσωτερικῆς καταστάσεως τῆς Ἰονίου [Πολιτείας κχὶ τῆς συγκρούτεως 


(*) Top. Α΄. σ΄ 318—314. 

Etc τοὺς Φιλοτίμους χαὶ Φφιλίστορας Zaxuvblovs ἐναπόχειται τὸ καθῆχον τῆς 
ἐξαχριθώσεως χαὶ συμπληρώσεως τοῦ καταλόγου τῶν Ζαχυνθίων Φιλικῶν, ὡς 
χαὶ συγγραφῆς Βιογραφιῶν πάντων τῶν χατὰ τὸν ᾿Αγῶνα διὰ θυσιῶν γρή- 
µατος χαὶ αἵματος δωρησαµένων την ἐλευθερίαν εἰς τὴν Μεγάλην Μητέρα 
ζαχυνθίων. Ταῦτα εἶναι ἐκτὸς τῶν ὁρίων τῆς παρούσης μελέτης. 

(**) Ἠρευνήθη ἡ οἰχία τοῦ Ιζολοχοτρώνη,ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀνεχαλύφθη,εἴδοποιη- 
θέντος αὐτοῦ χαὶ ἀποχρύψαντος τὰ Φιλικὰ ἔγγραφα ἐντὸς τοῦ ἐφιππίου του 
(δὲ χαὶ II. Χιώτου. Top. Α΄. σ. 348—344). 

Λεπτοµερείας τινᾶς, δεοµένας ὅμως ἐξακριθώσεως, περὶ τοῦ ἀνωτέρω συµ- 
θάντος καὶ περὶ τῆς, τῇ προστασίᾳ τοῦ K. Αραγῶνα, ἀποστολῆς διὰ τοῦ, 
᾿Αθανασιάδου ἐπιστολῶν τοῦ Καποδιττρίου,καταχωρίζει LI. Φιλήμων ἐν Πα- 


ραρτήµατι τοῦ IV Τόμου (ο. 415-- 480]. 


xo 


δικαιοδοσιῶν, φρονημάτων καὶ πεποιθήσεων -- ἄτινα εἶναι ἐπίσης ἐκ- 
τὸς τῶν ὁρίων τοῦ παρόντος ἔργου- κατέστησαν ἀφόρητον τὴν ζωὴν 
τῶν ἐλευθεροφρόνων ἐν Ζακύνθῳ. 

᾿Απεχλείσθη αἴφνης ἡμέραν τινὰ ὑπὸ στρατιωτικοῦ ᾽Αγγλινοῦ 
ἆγήματος Ἡ παρὰ τὸν Ἅγιον Λουκᾶν οἰχία τοῦ Διονυσίου Ρώμα. 
‘O Ρώμας ἐκτὸς τῆς οἰκίας του εὑρισχόμενος δἰδοποιήθη περὶ τού- 
του’ ἐννοῄσας ὃ ὅτι πρόκειται περὶ χατ᾽ οἶκον ἐρεύνης πρὸς ἄνακα- 
Ἄλυψιν τῶν Φιλικῶν ἐγγράφων, προσελθὼν πρὸς τὸν τοποτηρητὴν 
Ross, ὡμολόγησεν αὐτῷ, ὅτι ἔχει πράγματι μυστικὰ ἔγγραφαἀλλ᾽ 
ὅτι εἶναι τεκτονιχά᾿ χαθιστᾷ δὲ αὐτὸν ὑπεύθυνον διὰ τὴν ἀποχαλυ- 
hiv τῶν ἐν αὐτοῖς. 

‘O Ross ἦτο τέκτων μικροῦ βαθμοῦ,όὁ δὲ Ῥώμας κατεῖχε τὸν µε- 
γαλήτερον τῶν βχθμῶν (33.%.) νἆνήκων εἰς την ἐν Κερχύρᾳ τῷ {1819 
συστᾶσαν Μεγάλην Ανατολὴν τῆς Ἑλλάδος, ἧς φαίνεται ὅτι ὑπ ῆρζε» 
Μέγας Διδάσκαλος. (3) 

‘O Ross πτοηθεὶς τότε, διέταξε νὰ λυθῇ ὁ ἀποκλεισμός. 

Εὐθυς κατόπιν λέγεται, ὅτι ὁ Ῥώμας ἠσφάλισε τὰ ἔγγραφά 
του παρὰ τῷ Κωνσταντίνῳ Δραγώνᾳ ἀνθρώπῳ τῆς ἐμωπιστοπύνης 
του, περὶ οὗ χατωτέρῳ. (**) | 

Ὅπως ἀποφύγηῃ δὲ ὁ Ῥωώμας ἐφεξῆς τὸν χαταθίωξιν τῶν Ἁγ- 
γλικῶν ᾿Αρχῶν, την φυλάκισιν, ἢ τίς οἶδεν ὁποίου εἶδους ἐξευτελι- 
σµόν, ἀφοῦ καὶ εἰς χυδαίας δικπομπεύσεις προέθχινον αἱ ΄Αγγλικαὶ 
᾽Αρχαὶ τότε, ἀνεχώοησεν εἰς Beveriav ἀρχομένου τοῦ 1821 ἔτους, 
ἀπαγορτυθεῖσης εὐθὺς κατόπιν ὑπὸ τῶν ᾽Αγγλικῶν ᾽Αρχῶν τος ἐπα- 
νόδου του. | 

TH 


9 ΄ 3 * απ. ? ’ N , \ . La 
Avimatdotane τῶν Ἐφόρων. Καταδιωχθέντος δὲ καὶ τοῦ 
:Φλαμπουριάρη καὶ φυγόντος εἰς Βενετίαν, ἐξελέγη δευτέρα ᾿Εφορία 
τῶν ἐν ζακύνθῳ Φιλικῶν, περὶ τοῦ διορισμοῦ τῆς ὁποίας οὐ- 


δεμίαν μεχρι τοῦδε ἔχομεν ἔγγραφον πηγήν. Αὕτῃη ἀπετελεῖτο ἐκ 


(+ The Greek Mason under the Sanction of the mort serene and unique 
Grand Lodge of Ureece No 1. June 1901. La Maj;onnerie en Grèce, (0. 4 
Zante 140 ». 

(€) Καταστὰς καὶ οὗτος ὑὕποπτος πρὸς τοὺς "Άγγλους, ὡς ὑποχρύψας τὸ 
ἐφολιαστικὸν τοῦ “ἩΝηλάντουιτηρούμενον παρὰ τοῦ γραμματέως αὐτοῦ Καν- 
διώτου, δέσµιος ἄγεται εἰς τὸ φρούριον,ἀλλὰ κατόπιν ἀποφυλακίζεται pi, av 
ευρεθέντος ἐνογοποιητιχοῦ στοιχείου χατ᾽ αὐτοῦ (Χιώτου A. σ. 458). 
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τῶν Φραγγίσκου Καρδελλᾶ, Νικολάου Καλύδα καὶ Ἰωάννου Στε- 


φάνου, προσληφθέντος ὡς διαχειριστοῦ γβαμµατέως τοῦ Θεοδώρου 
Λεονταρίτου. (3) 





Β. Η ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΙΣ 


Τὸ ἔτος 1821. 


Κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο αἱ πρὸς τὸν Ῥώμαν ἐπιστολαὶ διευθύνονται 
κατὰ τὸ πλεῖστον εἰς Βενετίχν, ἔνθα τότε διέµενε, σχηματίσας 
γέον χέντρον πατριωτικῆς ἐνεργείας. 

Ἐν πρώτοις ἔχομεν ὑπ) ὄψιν ἡμῶν τρεῖς ἐπιστολὰς τοῦ Καποδι- 
στρίου, ἀπαντῶντος εἰς ἐπιστολὰς τοῦ Ῥώμκ. | 

Καὶ αἱ τρεῖς ἐγράφησαν ἐν Λάύμπαχ, ἔνθα, ὣς γνωστόν, διέ- 
peve τότε, χάριν τοῦ κρίνοντος τὰς ἐν τῷ Βασιλείῳ τῆς Νεαπό- 
λεως ἀνωμαλίας Ἡγεμονικοῦ Συνεδρίου, εἰς τὴν ὑππηρεσίαν τοῦ Aù- 
τοκράτορος τῆς Ῥωσίας διατελῶν. 

Ἡ πρώτη τῶν ἐπιστολῶν τούτων, φάρουσα χβονολογίαν 24 "Ix- 
νουκρίου 1821, ἀπεστάλη διὰ τοῦ Ναράντζη(”") καὶ ἀναφέρεται εἰς 
τὰ ἐν Ἑπτανήσῳ ἔκρυθμα, περὶ ὧν εἶχε γράψει χαὶ πρὸς τὸν Κό - 
µητα Σιγοῦρον,(”"") συνιστῶν αὑπομονῆν, ἐγκαρτέρησιν καὶ θάρρος». 
Βεδαιοῖ δέ, ὅτι θὰ ἐπισκεφθῇ τὴν Βενετίαν, ἁαμόλις λάθῃ πέρας ἡ 
διπλωματικὴ ἐκοτρατεία», ὅπως ἀχριθέστατα ἐχαραχτήρισε τὺ Συ- 
νέδριον. Συνιστᾷ δ᾽ αὐτοῖς ὅπως συσκεφθῶσι, προσλαμθάνοντες εἰς 
τὴν σὐσκεφίν των καὶ τὸν Ναράντζην. 

Δικκιολογούμενος ό Καποδίστριας ἐν ἀρχῃ περὶ τῆς βραδύτητος 





(*) Τινὲς λογαριασμοὶ τῆς νέας Ἐφορείας, τις χαὶ διαοχούσης τς 
ῬἘπαναστάσεως ἐξηχολούθει πως ἐργαζομένη, περισωθέντες παρὰ τῷ Κυρίῳ 
Ntov. Il. Στεφάνου εὑρίσχονται συνεσταγωµένοι μετὰ τῶν λογαριασμῶν τοῦ 
ἐμποοικοῦ οἴκου Αλεξίου χαὶ ᾽Λνεγιῶν Στεφάνου, τῶν ἀναγομένων εἰς τὰ τῆς 
Ἐπιτροπῆς τοῦ ἔτους 1825. 

(**) ‘O ᾖαχύνθιος Ὑπυρίδων Ναράντζης διετέλει τότε πρόξενος τῆς Ῥω- 
σίας èv Βενετία. ; 

(***) Πρόκειται περὶ τοῦ Θεοδώρου Σιεγούρου προτιμήσαντος, ὡς xal è 
Φλαμπουριάρης, την ἐξορίαν, τῆς χαθείρξεως ὑπὸ τῶν ᾽Αγγλικῶν ᾿Αρχῶν, 
διὰ τὰς γνωστὰς ἀνωμαλίας (Χιώτου Α΄. σ. 305). 


/ 
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εἰς τὰς ἀπαντήῆσεις του, σημειοῖ, ὅτι ὡς ἐχ τῶν ἀσχολιῶν του αμό- 
Ἆις ἔχει καιρὸν νὰ δίδῃ σημεῖα ζωῆς πρὸς τοὺς ἀδελφούς του καὶ 
τὸν γέροντα πατέρα του.» (*) 

Ἡ δευτέρα τῶν ἐπιστολῶν του χρονολογεῖται ἀπὸ ϐ Απριλίου. 
Απαντξδ ἐν αὐτῇ εἰς ἐρωτήματα τοῦ Popx ἐπὶ τῆς ἐπικειμένης 
Ἐπαναστάσεως ἐν τῇ κυρίως Ἑλλαδι. 

Ἐν τῇ ἐπιστολῇ του ὁ Ῥώμας φαίνεται, ὅτι εἶχεν ὑποδείξγ 
αὐτῷ καὶ ἀναπτύξῃ πάντα τὰ φωτεινὰ καὶ πάντα τὰ σκοτεινὰ ση- 
μεῖα τοῦ μέλλοντος ᾽Αγῶνος. 

Ἐν τῇ ἀπαντῆσει δὐναταί τις νὰ φυχολογήσγη τὸν Καποδί- 
στριαν ὡς "Έλληνα καὶ ὡς Ὑπουργὸν τῆς Ῥωσίας, «ὡς ἰδιώτην χαὶ 
ὡς δηµόσιον ἄνθρωπον» κατὰ τὴν ἔχφρασίν του. Καὶ ἐν τούτοις 
ped” ὅλην τὴν ἐξ ἐπιγνώσεως τῶν περιστάσεων ἀπαισιοδοξίαν του, 
δὲν ἀποδειλιδ νὰ εἴπῃ, ὅτι ἡ ὑπόθεσις τῆς Ἑλλάδος θὰ εὐοδοθῇ, 
«ἄν ἡ ἑνότης μεταξὺ τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες θὰ την διαχεἰρισθῶσιν ,εἷ- 
var ἀληθῆς, πλήρης καὶ ἀδιάλυτος». 

Μνημονεύων δὲ τῆς Φιλικῆς Ἑταιρείας, λέγει, ὅτι «πλεον ἃ 
ἅπαξ τῷ προσεφέρθη μικρά τις γνῶσις» povov,(**) ἐπειδή«δὲν εἶναι 
μεμυημένος, οὔτε δύναται νὰ εἶνκιν' ὡς ἐκ τούτου ἀγνοεῖ «καὶ 
τοὺς ἄνδρας, καὶ τὰ µέσα, καὶ. τὴν ἑγότητα, καὶ τὸ σύστημα» ἡγ- 
νόει δηλ. ὅ,τι σχεδὀὸν δὲν ὑπῆρχεν, ἅπερ ἴσως καὶ ὑπονοεῖ. Ποιεῖται 
λοιπὸν πατριωτικην ἔχχλησιν πρὸς τὸν Popav λέγων αὐτῷ νὰ pe- 
ταχειρισθῇ τὴν ἐπιθλητικότητα του συντελῶν ὑπὲρ τοῦ Ἐθνικοῦ’Α- 
γῶνος, «ἂν τὸν πιστεύῃ ὡς δυνατὸν» ἄλλως νὰ µεταχειριαθῇ τὴν 
ἐπιθλητικότητά του ταύτην, κάμνων ὥστε, «νὰ ἐπανέλθη ἕκαστος 
εἰς τὴν προτέραν ἀφάνειαν.» 


(*) Κατὰ ταῦτα ἐσφαλμένως σημειοῦται εἰς τῆν νεωστὶ ἐχδοθείσαν ἐν 
τῇ Βιθλιοθήχη Μαρασλῆ ὑπὸ τοῦ ἐν Kepxipa διαχεχριµένου λογίου x. ἸΑνδρ. 
“Ἱδρωμένου «Movoypaplav περὶ Ἰωάννου Καποδιστρίου Κυθερνήτου τῆς Ἑλ- 
λάδος», ὅτι ὃ Καποδίστριας ἐπισχεφθεὶς την πατρίδα του Kepxupav τῷ 1819 
(23 Μαοτίου µέχρι 40 ᾿Απριλίου) «δὲν ἐπανεῖδε τὴν ἀγαπητὴν µορφὴν τοῦ 
πατρός του». Mivov Ἡ μήτηρ του εἶγεν ἀποθάνη, ὃ δὲ πατήρ του, ὡς ἑξά- 
γετχι ex τῆς ἀνωτέρω ἐπιστολῆς, ἔζδη. Καὶ πράγματι, χαθὰ εὐγενῶς dve- 
χοίνωσεν è κ. Γεώργιος Ἱκαποδίστριας, «ὃ πατηρ τοῦ Κυθερνήτου ἀπέθανε 
την Ὁ Απριλίου 1821», 

(**) ᾿Ἠννοεῖ τὰς παρὰ τού ] αλάτη χαὶ Ξάνθου γενοµένας αὐτῷ ἀνακοι- 
γώσεις. 








χθ’ 


Ὁ ἐν τῇ ἀευτένα ταύτῃ ἐπιστολῇ υνλμονευύµενος ᾿Αγγελιο- 
φόρος,καθ᾽ ἡμᾶς, εἶναι ὁ Ἰωάννης Παπαρρηγόπουλος. 

Βἰς τὴν τρίτην ἀπὸ 2 Μαΐου ἐπιστολήν του ὁ Καποδίστριας, 
ἁπαντῶν εἰς ἐπιατολὴν τοῦ Ῥώμα τῆς 1 Απριλίου 1821, ἀρνεῖται 
và δώσῃ συμθουλὴν ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις, λέγων, ὅτι «διευθύνοντα! 
χχχῶς αἱ ὑποθέσεις ὑπὸ τῶν ἀγνοούντων αὐτὰς καὶ ὅτι, «πᾶν ὃ τι 
µέχρι τοῦδε γνωρίζει τῷ ἐμποιεῖ φρίχην.» Σημειῶν δὲ τὴν ἀπαγχό- 
νεσιν τοῦ Πατριάρχου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, ἄγγελλει τὴν γενικήν ἐπι- 
στράτευσιν τῶν Τούρχων. 


NH 


Αἱ λοιπαὶ τοῦ ἔτους τούτου ἐπιστολαὶ στοέφονται περὶ τὰ 
e 
ἑξῆς | 

Την 2 Μχίου ἀγγέλλονται τῷ Ῥώμα ἐκ Ζακύνθου χαταστρεπτι- 


κοὶ σεισμοί, γίνέτχι ὃ ὡσχύτως γνωστόν, ὅτι ἕνεχα τοῦ ἀρξαμένου . 


᾿Αγῶνος «ἐπλημμήρησαν τὴν Ζάκυνθον οἰκογένεια. Μωραΐτικαι».() 

Πρὸς τούτοις ἀἁπχντῶσιν ἰχανχὶ ἐπιστολαὶ πρὸς τὸν Ῥώμαν τοῦ 
Πρίγκηπος ᾽Αλεξάνδρου Καντακουζηνοῦ, ἐν Τεργέστη διαμένοντος 
τότε, εἰς ἃς ψετά τινος ἀπροθυμίχκς ἀπχντὰ ὁ Ῥώμας, ἴσως xx È 
ἕνεκκ τῆς ἐξκσκουμένης ἀατυνομικῆς χατασκοπίας πρὸς τοὺς ΄Ελ- 
Ἄληνας. 

Ὁ Καντακουζ ηνὸς οὗτος, ἀπόγονος τῆς ἡγεμονευπάσης ἐν τῇ 
Βλαχομολδχυία« οἰκογενείχς, εἰς τὰς πρὸς τὸν Ρώμαν ἐπιστολάς του 
ποεῖται χρᾶσιν κχὶ τοῦ συμθολικοῦ τῶν Φιλικῶν ᾽Αλφαθητου. 

‘O Παπαφλέσας διὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ χκὶ οὗτος διὰ τοῦ 
Ρώμα εἶχον στείλῃ ἐπιστολάς τινας πρὸς τὸν ἐν Πιζη διαμένοντα Μη: 
τροπολίτην Οὐγκροθλαχίας καὶ πρῴην ΄Αρτης Ἰγνάτιον, (**) ἐν al 


(3) Πρόχειται δηλ. περὶ τῶν χαταδιωκοµένων γυναικοπαίδων ἐχ Πατρῶν 
χυοίως καὶ ἄλλων μεοῶν τῆς [Ἱελοποννήσου, ἅτινα διέσυσαν πρωτίστως τὰ 
πλοῖα τῶν Ζακυνθίων "Ἓλληνα χαὶ Ἐρενδιροπούλου (Χιώτου Α΄’. a. 376 
χαὶ 388). Mi πρόσφυγες ὑπερέθησαν τὰς 7 γιλιάδας, εἰς οὓς ἐδόθη ἄσυλον 
ὅλως αδελφικόν, διὸ διχαίους ἐπαίνους ἤχουσεν Ἡ άχυνθος τότε. 

(**) ‘O Ἰηνάτιος ἦτο ὑπέρογος κληριχὸς καὶ πατριώτης (Βαλαωρίτου 
ΙἹρολεγόμενα e! ποιήµατα riu. B'. κθ' } ΄"ΗἨτο ὅμως ἐπιορεπῆς εἰς βίαια 
πάθη φίλος τοῦ Μαυροχο-δάτου καὶ τῶν ἰδεῶν αὐτοῦ ὑποστηρικτῆς. Ἐν Πίζη 
ὑπῆρζε χέντρον χαὶ αὐτὸς ἐθνιχῆς ἐνεργείας. ‘O Ιγνάτιος, χαθὰ ἐναχοινοῖ 
ἡμῖν ὁ κ.Π. Ζερλέντης «ἐγεννήθη περὶ τὸ 1766 ἐν Μυτιλήνῃ ἔχ γονέων Πε- 
:λοποννησίων ἀπὸ Χρυσάφων τῆς Λακεδαίμονος ele Λέσθον µεταναστευσάν- 
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ἐτημειοἽντο xi ἀνάγχκχι τοῦ Μωρέως. Τὰ αὐτὰ ἐπανελήφθησαν καὶ 
πρὺς τὸν Ῥωώμαν, πρωτρχπέντχ, ὅπως ποιήσηται διαθήµατα πρὸς 
συλλογΏν χρημάτων εἰς τὸν Ιζαρχτζαν(") καὶ εἰς τὸν Mapovtanv,(**) 
δικμένοντας ἀμφοτέρους εἰς Ἰταλίαν. | 

"O Καντακουζηνὸς ἀναγράφων τὴν πασίγνωστον ἀλήθειαν, ὅτι 
«τὰ νεῦρκ τοῦ πολέμου εἶναι τὰ γρήµατα», ζητεῖ τὴν γνώμην τοῦ 
Poua ἂν πρέπει ν᾿ ἀποτανθῶσι nai πρὸς τὸν Nixodatànv,(***) ὅπως 
χορηγησῃ δάνειόν τι εἰς την Πατρίδα, σημ.ειῶν καὶ τὰς ἐνεργείας 
του χάριν τῶν ἐχ Τεργέστης ἀναχωρούντων Ἑλληνων καὶ τὴν ἐπιθυ- 
ὠίαν του νὰ Ὑνωρίσῃ προσωπικῶς τὸν Ρώμαν. 

Εἰς τὰς ἐπιστολὰς αὐτὰς ἐμφανίχεται καὶ ὁ Βὐστάθιος Παυλί- 
Ong, χκλὸς πατριώτης ἐξ ᾿Αδρικνουπόλεως, χκτέχων, φαίνεται͵, de- 
σιν γραμµατέως τοῦ Πρίγκιπος. | 

Μία ἁπάντησις σώζεται, ἐν τοῖς τοῦ ἔτους τούτου, πρὸς τὸν 
Καντακουζηνὸν τοῦ Ῥώμα. Ἐξ αὐτῆς φαίνεται, ὅτι οὐκ ὀλίγον εἰρ- 
γάσθη ὁ Ῥώμας διὰ τὴν συγχάντρωσιν κεφαλαίων. Ἐν αὐτῇ onper- 
οὔνται καὶ αἱ θυσίαι τοῦ Ανδρονίκου Παίκου.---περὶ οὗ ἐπαινετικώ- 
τατα ὁμιλεῖ ὁ Ῥώμας --κατορθώσαντος νὰ αυμπαραλαθῃ ἐν τῷ φέ- 
ροντι αὐτὸν πλοίῳ rai πολεμεφόδια καὶ ν᾿ ἀποθιθασθῇ εἰς τὴν 


των.» Καταδιωχθεὶς ὑπὸ τοῦ "AIM διέµενεν ἐν Λευκάδι, μετὰ δὲ τὴν ἀπο- 
γώρησιν τῶν Ρώσων ἔκ τῶν Ἰονίων νήσων µετέθη χαὶ ἀπεχατεστάθη ev Πίζη 
ὅπου χαὶ ἀπέθανε τῷ 1828. (δε Mémoires biographiques—historiques sur le 
président de la Crèca le eomte I Capodistrias par A_Papadopoulo — Vretos 
(Paris 1837) τόμ. A', σ. 146 (top.IA”, o. 201). 

(*) Πρόχειται περὶ τοῦ πρώην ‘Hysudvos Biaylac I. Καρατζᾶ, ὅστις, 
δραπετεύσας εἰς τὴν Αὐστρίαν, διέµενεν ἐν Π(ζῃ. ‘O Μαυροχορδάτος ὑπῆρξε 
πρωθυπουργός του (Σπηλιάδου riu. B'. σ. 377). 

(**) "Ho τραπεζίτης, ἐξ Ἰωαννίνων καταγόμενος. Ἡ οἰχογένειά του, 
ἀναμιχθεῖσα εἷς τὰ ὑπὸ τῶν Ῥώσων ἐπὶ Αἰκατερίνης ὑποκινηθέντα ἐν Ἑλ- 
λάδι, ἀπέχτησε χαὶ πλούτη xai τιµάς. ‘O ἡμέτερος Μαρούτσης το ὑπέρ- 
πλουτος καὶ Μαρχήσιος, ἔχων μονογενη θυγατέρα βαπτιστικην τοῦ Αὐτο- 
χράτοοος Αλεξάνδρου. ‘O ἸΠουκεθὶλ πλέον ἢ ἅπαξ ποιεῖται αὐτοῦ pvelay 
εἰς τὸ ἔογον του «Histoire de la Régénération dela Grèce (Paris 1224) τὀμ.. 
Α΄’, 0.30 καὶ ἀλλαχοῦ). 

(***) Ποόχειται περὶ τοῦ ἐν Ιταλίᾳ διαµένοντος τραπεζίτου)Αλεξίου Νιχολα- 
ἴδου.Οὗτος χατόπιν ἐγένετο ὃ χύριος μογλὸς τῆς προστασίας τῶν εἰς Ἰταλίαν 
χαταφυγόντων "Βλληνοπαίδων, (ἴδε Mémoires biographiques-bistoriques sur le 
president de la Grèce le comte J. Gapodistriaa par A. Papadopoulo-Vretos) Pa- 
ris1837). Top. Α΄ σελ.99 χαὶ ἴδιως τὰ ἐν τῷ (Courrier de la Gròoe No 6 (1830). 


ολα) 


Ἑλλάδα, ἔχων καὶ ἄλλους μεθ ἑαυτοῦ, ὧν οἱ σπουδαιότεροι κκτο- 
νοµάζονται. | 


Περὶ τοῦ Καρατζα ὅμως, μετὰ τῆς συνθους αὐτῷ εἰλικρινείας 
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σημειοι ο Ῥωμας, οτι «505σε το TO το) TMIOTTOLOUMEVOS TOV 
LARA θε € , α ὸ x O 3 Né Li 9 / 

πτωχον᾽ προσύΌετει ὠσχυτως, ὅτι,ὸιχ συνεγῶν επµ)ετεὼν του ελπι- 


- ο Li pa 
ζεινὰ τῷ ἀποσπδ κἄτι,ὔπως καὶ ἄλλοτε Χχτώρθωνε τοῦτο" UN dva- 
« , ο 9 


f , ha o 
φέρων δέ, ὡς συνήθως, περὶ τῶν ἰδίων αὐτοῦ κχτκχβολῶν, ὧν τὸν 
Π x A, 02% CI N , pa 
ἀριθμόν nai τὸ μέγεθος ἐν τοῖς ἑξῆς θὰ ἴδωμε», προσθέτει περὶ τοῦ 
Μαρούτση, ὅτι ἐλησμόνησε τὰς ὑποσχέσεις του, ἀπησχολημένας 
N , 
ἄλλως τε εἰς δίκην ὄχι πολὺ τιμητικην du οὐτόν. 
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τῆς Φιλικῆς Βταιρείας vo ἀλληλογραφίᾳα, σχετικη πρὸς τὸν ᾿Α- 
γῶνα. (3) 

Κατόπιν, pere τινκ ἀνυπόγραφον --ἴσως τοῦ K. Αργυροπού- 
λου :ἐπιστολήν, ἐν n ὑποδειχνύετχι ὁ τρόπος τς διελάσεως Ἑλ- 
λήνων διὰ τῶν Αὐστοιακῶν καὶ Ἰταλικῶν χωρῶν, ἔρχεται Ὢ ἐπι- 
στολὴ τοῦ K. Ζωγράφου, ἐν f ἀναγράφονται αἱ ἐλπίδες κηρύξεως 
Ῥωσο-τουρκικοῦ πολέμου" ἀγγέλλεται νίκη τοῦ Γεωργάκη Όλυμ- 
πίου, τοῦ γνωστοῦ ἐχ Φτέρης τοῦ Ὀλύμπου ὑπὸ τὸν Ὑψηλαντην 
ὑπερόχου πολεμάρχου, χκθὼς καὶ τοῦ σὺν αὐτῷ ἁρματωλοῦ Ἰωαν- 
νου Φαρμάκη. 

᾽Αγγέλλονται ἐπίσης : ἡ ἀναχώρησις τῶν Ὑψηλαντῶν διὰ τῆς 
Αὐστρίας, ἀνδραγαθήματα τινὰ ἐν ᾿ΗἨπείρῳ καὶ ἐλπιζόμενα ἄλλα 
ἐν θετσχλίᾳ, Μακεδηνία καὶ Θράκη. 

Οἱ Φατριωτικώτατοι ἀδελφοὶ Βιτάλκαι, ὁ N. Βίδας, ὁ πλοίαρ- 
Πόλοδιτς, --συλληφθεὶς ποτὲ αἰχμαάλωτος καὶ ἀπελευθερωθεὶς παρὰ 
τοῦ Ρώμα — πάντες χρησιμώτατοι ἀνκδειχθέντες κατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ 
᾽Αγῶνος, ἀνασύρονται dx τῆς λήθης διὰ τῶν κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο 
ἐπιστολῶν των.. 

Ἐκ τῶν ἀνωτέρω ὁ N. Βιτάλης, σημειῶν την παράδοσιν τῆς 
Τριπολιτσᾶς, την ἐν θερμοπύλαις µάχην xxi τὴν χάθοδον φιλελλή- 
νων, ἀναγράφει καὶ χατόρθωμά τι τῶν Papixviov ἐν Ἑλλησπόντῳ. 

Ai ἐπιατολαὶ τοῦ 1821 περατοῦντχι διὰ μιᾶς τοῦ Πιαννικέση 
‘ καὶ ἑτέρας τοῦ γνωστοῦ ἤδη Μητροπολίτου Ἰγνατίου. 


(")Απάντησίς τις τοῦ Ῥώμα, ἣν παβαλαμβάνομεν ἐκ τῶν ᾿Απομνημονευ- 
µότων τοῦ Ξάνθου, φαίνεται μὴ ἔχουσα ἀκριβῶς ἔχτετυπωμένην τὴν γρονο- 


λογίαν. 








λ6’ 


Tov Γιαννικέσην χαρακτηρίζει ἀλλαχοῦ ὁ Ρώμας. Ἠδη ἐπι- 
στέλλει οὗτος ἐκ Τεογέστης πρὸς τὸν Ῥώμαν διαφόρους πληροφο- 
ox περὶ τοῦ ᾿Αγῶνος, ὡς κχὶ ἐξωτερικὰς εἰδήτεις καὶ ἐκφοάζει τὴν 
ἀγανάκτησίν του διὰ τοὺς ἐκ χακοθουλίας συγχέοντας τὸν δίκαιον 
τῶν Ἑλλήνων ᾽Αγῶνα πρὸς τὰς ἀνταρσίκς τοῦ Πεδεµοντίου χαὶ τῆς 
Νεαπόλεως, | 

‘O Ἰγνάτιος, τέλος, ἀγγέλλει τῷ Pope, ὅτι, χαβὰ γράφει 
αὐτῷ ὁ Μαυροκορδάτος, τὰ ἑλληνικὰ πράγματα ἐτράπησαν ἐπὶ τὰ 
βελτίω, 


ὨΩὕτω περκτοῦνται τὰ εἰς τὸ ἔτος 1821 ἀναγόμενα. 
Τὸ ἔτος 1822. 


TX τοῦ ἔτους τούτου δύναντκχι νὰ χαρακτηρισθῶπιν ὡς συλλογὴ 
πληροφοριῶν περὶ τῶν ἐν Ἐλλάαδι συγχρόνων πολιτικῶν καὶ πολε- 
μικῶν γεγονότων καὶ τῆς ἐξωτερικᾷς καταστάσεως τῶν πραγµάτων᾽ 
πρὸς δὲ χαὶ ὡς συλλογή πολυτίµων στοιχείων διὰ τὸν ἐπακριθῆ χα- 
ραχτηρισμὸν τῶν δρώντων προσώπων. 

Ai πληροφορίαι αὗται προέρχονται ἐξ ἀμέσου καὶ ἐμμέσου πηγῆς, 
διὰ πρωτοτύπων, πρός τε τὸν Ῥώμαν καὶ πρὸς ἄλλους, μεθ) ὧν οὗτος 
συνεδέετο, ἐκθέσεων καὶ ἐπιστολῶν, Ἡ δι ἀντιγράφων τοιούτων,στελ- 
λομένων ὅπως λάδγῃ γνῶσιν αὐτῶν καὶ ὁ Ῥώμας 

Τοιχκῦτα ἐν γένει ἔγγραφα εὑρίσχομεν ἀπαστελλόμενα ἐχ Βενετίας 
--ὅταν ἐπὶ βραχὺ ἀπεμαχρύνθη ταύτης ὁ Ῥώμας-- ἐκ Πίζης,Λιθόρ- 
νο», ἐξ ᾽Αγκῶνος, ὡς ἐπίσης ἐκ Ζακύνθου, Κερκύρας καὶ ἐκ Μεσολογ- 
ion, Γαστούνης, Ὕδρας καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν, πραγµατευόµενα 
πεοὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ανατολικῇ καὶ Δυτικῇ Ἑλλάδι, περὶ τῶν ἐν Ἡ- 
πείρῳ καὶ ᾽Δλθανίᾳ, ἐν Λαρίσσῃ, Ὀλύμπῳ καὶ Μακεδονίᾳ ἐν γέ- 
νει, ἐν Εὐβοίᾳ, Ἱ]ελοποννήσῳ, ἐν Κρήτη, Σάμῳ, Χίῳ, ὡς καὶ ἐν 
ταῖς τρισὶ μεγαλωνύμοις διὰ τοὺς ναυτικούς των θριάµόους νήσοις, 
αυµθάντων, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν ἐν Ζακύνθῳ, Λευχάδι καὶ Κερκύρᾳ, 
ὡς ἐπίσης περὶ τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει χαὶ ταῖς ἩἨγεμονίαις. 

Ἐπιστολή τις τοῦ I. Βιτάλη πληροφοοεῖ τὸν Ρωμαν περὶ ἆνα- 
χωρήσεως φιλελληνων διὰ τὴν λλάδχ xi περὶ ἀποστολῆς χρη-. 
µάτων διὰ τοῦ Καλέργη, πῥοερχοµένων ἐκ συνεισφορῶν, πρὸς ἆγο- 
ϱὰν πολεμεφοδίων, ἐνεργηθεισῶν διά τινος Παλαιολόγου. 

Κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο ἐμφανίζεται ὁ γενναῖος καὶ φιλόπατρις ζα- 





If » 

χύνθιος ὁπλαρχηγὸς Ἰωάννης (Βαπτιστὴς) T. Πέτας ("). Οὗτος 
ζητεῖ παρὰ τῆς οἰκογενείας Ῥώμα χρήματα πρὸς συγχρότησιν εἷς 
ἓν cop τῶν διεσπαρµένων Ζακυνθίων πολεμιστῶν, οἵτινες, κατὰ 
τὴν φράσιν του, «ἀνώτεροι τῶν κατὰ Υῆν καὶ θάλασσαν ἐμποδίων... 
ἔθαφαν τὸ ἱερὸν τοῦτο ἔδαφως ὄχι µόνον μὲ τὸ αἷμα τῶν ἐχθρῶν 
ἀλλὰ καὶ μὲ ὅσον ἀπὸ τὸ ἰδιχόν τους ἐχύθη». Περὶ τοῦ ζητήματος 
τῆς συγκεντρώσεως τῶν Ζακυνθίων ἀπετάνθη ὁ Πέτας καὶ πρὸς ἆλ- 
λους ὄχχυνθίους. 

Δύο ἐπιστολαὶ τοῦ ᾽Αγγέλο» Γιαννικέση, ὅστις τότε ἔχαιρε, φαί- 
γεται, τὴν ἐμπισσοσύνην τοῦ Ῥώμα, εἶναι ἐπίσης ἄξιαι ὁπωςδήποτε 
ἀναγραφῆς, ὡς μεταδίδουσαι τινὰς πληροφορίας, ἀνακοινωθείσας αὐτῷ 
ἐν μέρει παρὰ τοῦ Ἰ. Βλασσοπούλου. Eic ταύτας προσθέτοµεν τὰς 
μετὰ πληροφοριῶν ἐπιστολὰς τοῦ Παυλίδου καὶ Βίδα, ἀλλὰ καί τινα 
ἐκ Ἀίπινι τῆς Αὐστρίας προερχοµένην, ἀνυπόγραφον μέν, πλὴν διὰ 
τῶν χαρακτήρων τῆς γραφῆς τοῦ ἐκ τῶν χρατίστων Φιλικῶν Γ. Λε- 
θέντη, ὡς καὶ τὴν τοῦ Αντ. Κομιζοπούλου, ἐκ τῶν μεγάλων Φι- 
λικῶν καὶ αὐτοῦ, ἐξ )Αγκῶνος ἀποσταλεῖσαν, Χαταφεροµέναου, ὡς 
καὶ ὁ Ἀάνθος, χχτὰ τῶν Φαναριωτῶν. 

"Ev τῇ τοῦ Ξάνθου (ἀριθ. 64) γίνεται λόγος περὶ τῆς ἐνεργηθεί- 
σης κατὰ τὸ ἔτος 1822 αἰτήσεως περὶ ᾽Αγγλικῆς προστασίας, περὶ 
he θὰ ὁμιλήσωμεν εἰς τὰ τοῦ ἔτους 1825. 

Τοῦ αὐτοῦ Ξάνθου ἄλλη ἐπιστολή, ἀπὸ 21 Ἰουλίου 1822,xxTa- 
"χωριαθησομένη ἐν τῷ Συμπληρώματι, ὁμιλεῖ περὶ τῶν κατὰ τὸν Ὁ- 
Δυσσέα ᾿Ανδροῦτσον καὶ πεοὶ τῆς ἀποχωρήσεως τοῦ Καποδιστρίου 
ἐκ τῆς Ῥωσικῆς ὑπηρεσίας, περὶ τοῦ ὁποίου ζητήματος καὶ ὁ Ῥώ- 
µας γράφει πρὸς τὸν Ξάνθον (4ριθ. 45). 

Κατὰ πόσον κχτενόουν, οὗ στέλλοντες ἐπιστολὰς καὶ ἐκθέσεις πρὸς 
τὸν Διον. Ῥώμαν, τὸν σκοπὸν χαὶ τὴν χρησιμότητα αὐτῶν,χαταδη- 
λοῦται καὶ δι’ ἐπιστολῆς τοῦ Ξάνθου πρὸς αὐτόν, (dpi. 40) ἐν ᾗ 
τῷ σημειοῖ,ὅτι τῷ ἀποστέλλει «ἀντίγραφον ἐκβέσεως ὅλων τῶν τρε- 


(*) Συνοπτιχῶς τὰ κατ) αὐτὸν βλέπει τις εἰς «Ῥίους Πελοποννησίων ἀν- 
δρῶν καὶ τῶν ἔξωθεν etc τὴν []ελοπόννησον ἑλθόντων» ὑπὸ Φωτίου Χρυσαν- 
θοπούλου (Φωτάχου)’ ἔχδοσις Στ. ᾿Ανδροπούλου, ()Αθῆναι, 1888). Διάφορα 
ἱστορικὰ ἔργα ἀναγράφουσι τοὺς ἀγῶνάς του Ev τε ταῖς 'Ηγεμονίαις χαὶ τῇ 
Ἑλλάδι. ‘O Πέτας ἀπέθανε τῷ 1827 ἐν τῷ Λοιμοχαθαρτηρίῳ Κεφαλληνίας. 
(ἸΑμθρ. ὥρανιζή «᾿Επιτομὴ τῆς Ἱστορίας τῆς ἀναγεννηθείσης Ελλάδος» 
(1839 cop. ΤΠ’. σ. 239.) 





ή 


ξάντων εἰς τὴν Πελοπόννηπον, — ὅπου 6 Δημήτριος Ὑψιηλάντης τὸν 
στέλλει, ---ὅπως πλπηροφοθορηθῇ (ἡ Ρώμας) καί, εἰ δυνατόν, ἐνεργήσγῃ 
μὲ τὸν χαχλὸν πατριωτισµόν του πρὸς ὄφελος τῆς πατρίδος». 

᾿Αρίστην μεταξὺ τῶν τοιούτων ἐκθέσεων ὀφείλει νὰ χαταλάθῃ 
θέσιν καὶ περιγραφή τις τῶν νχυτικῶν θριάµθων τῆς 8, 10 καὶ 11 
Σεπτεµθρίου τοῦ ἔτους τούτου, ἐξαχθεῖσα ἐκ τοῦ Ημερολογίου τοῦ 
«Θεμιστοχλέους» χυθερνωµένου ὑπὸ τοῦ πλοιάρχου Σταμάτη Φωκᾶ. 
Ἡ Ἔλκθεσις αὕτη φέρει τὴν ὑπογραφὴν τοῦ ὑποπλοιάρχου Ἀριστο- 
φόρου Σεραϊτοπούλου, 

Πρὸς τὸν Ῥώμκχν ἐπίτης ἐκ Τεργέστης ὁ τραπεζίτης Αντ. Αντω- 
γόπουλος(") δι’ ἐπιστολΏς του πχοιττᾷ την ἀπύλυτον ἀνάγχην γρη- 
µάτων χάριν τοῦ ᾽Αγῶνος, συνιστᾷ δὲ αὐτῷ νὰ ἑτοιμάαῃ πρὸς τοῦτο 
ποσότητα τινα, ἣν θὰ παρχλάθῃ ἐπὶ τούτῳ ἀποστελλόμενος ἄνθρω- 
πος, εἰ δυνχτὸν δὲ νὰ ep καὶ ἄλλους µιµητας το», 

Ενταῦθα ὀφείλομεν  vx κάμωμεν μνείαν καὶ ἐγγράφον τινὸς τοῦ 
τότε Γενικοῦ Γραμωκατέως τῆς Οἰπονομίχκς τῆς ΑἈυτικῆς Ἑλλάδος N. 
Λουριώτου πρὸς τοὺς Ζχχυνθίους, ἐν ᾧ γίνεται μὲν λόγος καὶ περὶ 
τῆς τότε χαταστάσεως τῶν πραγμάτων, ὡς καὶ περὶ τοῦ ὣς προ- 
ò του χαρακτηρισθέντος Βαρνακιώτου, ἀλλὰ κυρίως ἀγγέλλεται . ὅτι 
ἀποστέλλοντχι ὅπως ἐξαργυρωθῶσιν ὑπὸ τῶν Ζακυνθίων, χάριν τῶν 
ἀνκγκῶν τοῦ ᾿Αγῶνος 15 χιλιάδων Υροσίων ἐθνικαὶ ὁμολογίαι, προ- 
τβρεποµένων αὐτῶν ὅπως ζητήσωσι καὶ κακλύψωσι καὶ ἄλλας. 

Εἰς τινα δὲ ἐπιστολήν του ὁ Ῥώμας, ἀπαντῶν εἰς τὸν Ξάνθον καὶ 
καθιστῶν αὐτὸν ἐνημερον διχφόρων συνεννοήσεων διχ πατριωτικὰ 
ζητήματα, χάμνει λόγον καὶ περὶ τοῦ θανάτου τοῦ πρὸς μητρὸς θείου 
του Κόμητος N. Καπνίση. Τοῦτο σημειοῦμεν ἐνταῦθα χυρίως, διότι 
διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ περιῆλθεν εἰς τὸν Διον.Ῥώμαν κολοσσαία πε- 
provata, ἰδίως χρηματική, ἥτις ἐν τούτοις μετὰ τὸ πέρας τοῦ Ἑλ- 
ληνικοῦ ᾿Αγῶνος δὲν ὑπῆρχε πλέον. 

Εἰς τὰ τοῦ ἔτους τούτου περιλαμθάνεται ἐπίσης καὶ ἐπιστολὴ τοῦ 
Ῥωμα, ἐξ hc χαταδηλοῦνται αἱ φροντίδες αὐτοῦ περὶ ἐχπαιδεύσεως 
ἐν Τοσκάνη νέων ἐκ Ζακύνθου, παρὰ τὰς τόσας ἄλλας ἁἀπασχολη- 
σεις αὐτοῦ. 


(*) Πρὸς τὸν ᾽Αντωνόπουλον τοῦτον βεθαίως ἀπευθύνεται ἀνεπίγοαφος ἐπι- 
στολὴ τοῦ Ρώμα (ἀριθ. 47) περὶ ἐνεργειῶν τινων πρὸς ἐγχαθίδρυσιν τυπογοα- 


φείου ἐν Κρήτη. 





λε 


Τελος παρκτηροῦνται ἐν τοῖς ἐγγοάφοις τοῦ 1822 καὶ ἴχνη συνεν- 
νοήτεώς τινος μυστικῆς (4ριβ.Τ1 καὶ 72) ἑτοιμαζομένων πρὸς κυκλο- 
φορίαν καὶ δικκηρύξεων. 

-ᾱ-- 

Αλλὸ περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ Ῥώμα πρὸς ἐπιτυχίαν τῆς ἆπο- 
στολῆς τῶν ἱκετῶν Ἕλληνων πρὸς τοὺς ἐν τῷ Συνεδρίῳ τος Be- 
ρώνης ΒἩασιλεῖς κχὶ πρὺς τὸν [Πάπαν κχὶ ἐπίδοσιν τῶν ἀναφορῶν, 
τὸ μὲν διὰ τοῦ [Προξένου τῆς Ῥωπαίκς Σ. Ναράντζη, τὸ δὲ διὰ 
τοῦ φίλου του χκρδινχλίου Μπενβενούτου, οὐδεμία ἀνευρέθη µεχρι 
τοῦδε ἔγγβραφος πηγη. ; | 

Ταῦτα ὅμως, ἅτινκ θέλομεν ἀναπτύξῃ κυρίως ἐν τῷ Βίῳ αὖ- 
τοῦ, μαρτυροῦνται ὑπὸ πάντων τῶν συγχρόνων. ἀναγραφόμενα καὶ 
εἰς ἀξιόπιστα ἵστορικὰ πονήµατκ.(") Ἰδοὺ ἐν παραδείγματι τί dva- 
γράφει ὁ I. Φιλήμων : (**) «Ματαιουμένης τῆς ἀποστολῆς τῶν ixe- 
τῶν, ὅτε nai αὐτὴ ἡ ἐκ. τοῦ λοιμοκκβκοτηρίου) Αγκῶνος ἔξοδος αὖ- 
τῶν ἐκωλύετο, ὁ Ῥώμας δραμὼν ἐκ τῆς Βενετίας, ἀνέλαθε καὶ χα- 
τώρθωσε τὴν παράδοσιν τῆς γενικῆς πρὸς τοὺς Ἡγεμόνας ἆναφο- 
ρᾶς, εἰσελθὼν χαὶ ἐξελθὼν άγνωστος ἀπὸ τὴν Βερώναν». 

Κατωτέρω δὲ σημειοῖ χαὶ τὰς διὰ τοῦ προξένου Ναράντζη καὶ 
τοῦ Καρδιναλίου Μπενθενούτου ἐπιτυχίας τοῦ αὐτοῦ, 

Τὸ ἐνεργὸν µέρος, ὅπεο ἔλαθεν ὁ Ῥώμας, εἰκάζεται ἄλλως τε 
ἐκ τῆς εὐθὺς κατόπιν, ὡς θὰ ἴδωμεν, ἀνακπτυσσομένης ἐν ᾿]ταλία 
αχέσεως μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τῶν ἱκετῶν "Avdo. Μεταξα, ἩΜητροπο- 
λίτου II. Πατρῶν καὶ I. Μαυρομιχάλη, dè καὶ ἐκ τῆς εὑρέσεως 
μεταξὺ τῶν ἐγγράφων τοῦ Ῥώμα δύο ὁμοίων ἐπιστολῶν, μιᾶς πρὸς 
τὸν πρεσθευτὴν τῆς Γαλλίας καὶ ἑτέρας πβρὺς τὸν τῆς Νεαπόλεως 
ἐν Βερώνῃ, φερουσῶν τὴν ὑπογραφὴν τοῦ ᾿Ανδρ. Μεταξᾶ καὶ χρο- 
νολογίαν 3 Νοεμθρίου 1822, δι᾽ dv παρακαλοῦνται, ὅπως ἐπιδώ- 
σωσι τὰς συγημµένας ἀναφορὰς πρὸς τοὺς Ἡασιλεῖς τών, dv δὲ δὲν 
συμμετάσχωσιν οὗτοι αὐτοπροσώπως τοῦ Συνεδρίου, τότε νὰ λά- ᾿ 
θωσι γνῶσιν τσῦ περιεχοµένου οἱ x. x. πρεσθευταί, 


(*) TT. γ. Ὑπηλιάδου Απομνημονεύματα τόμ. A", σ. 502. I. Φιλήμονος 
Νεχρολογία εἰς Διον. Ῥώμαν, etc «Αἰῶνα» τοῦ ἔτους 1857 ἀριθ. 1555, χαὶ 
ἀλλαχοῦ. 

(**) Ἐφημερὶς aAlbvo ἔνθα ἀνωτέρω. 
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To ἐπιστολὰς ταύτας θέλομεν δημοσιεύσγ ἐν τῷ Συμπληρώ» 
ματι, 


Τὸ ἔτος 1823. 


Τὰ ἔγγραφα« τοῦ ἔτους τούτου,ὡς XL τὰ τοῦ προη}ουμενο», εἶνχι 
μεστὰ συγχρόνων πολεμικῶν καὶ πολιτικῶν πληροφοριῶν. Μεταξὺ 
τῶν πολεμικῶν δικκρίνεται λαμιπρὰ περιγρχφη τς ἀνδρχγαθίας χχὶ 
τοῦ θανάτου τοῦ Μάοχου Μπότσκοη per ἐπιστολᾶς αὐτοῦ. 

Αἱ πληροφορίαι ἔρχονται διὰ Τεργέστης, Ζακύνθου, Κερκύρας, 
ἐπίσης ἐκ Ναυπλίου, µία δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος. 

Ἡ ἀπὸ Ναυπλίου ἔχθεσις παρουσιάζει τοῦτο τὸ ἰδιάζον,- ὅτι 
ἔχει nat’ ἐρωταπόχρισιν τὰς συνδιχλέξεις τοῦ Νικηταρᾶ καὶ Πα- 
νου Κολοχοτρώνη ἀφ᾿ ἑνός, τοῦ Λόντου κχὶ τοῦ Βρεσθένης Θεοδω- 
ρΏτου ἀφ᾿ ἑτέρου, περὶ πολιτικῆς συνδικλλαγῆς τῶν ἀντιφρονούν- 
των Χχομμάτων. Ἡ διάλεζις εἶνχι τόσον φυσική, ὥστε νομίζει τις, 
ὅτι πρόχειται περὶ φιλολογιχοῦ ἔργου. 

Εἰς τὸν χύχλον τῶν τοιούτων ἐπιστολῶν τχκτέα χαὶ ἡ τοῦ 
γνωστοῦ φιλοπάτριδος καὶ λογίου Κερχυρχιου ᾿Ανδοέου Μουστο- 
ξύδου, περιέχουσα καὶ κρίσεις περὶ τοῦ φιλέλληνος "Αστιγγος, ἆγ- 
γέλλουσα δὲ τὴν συγγρχφην παρ αὐτοῦ ἵἱστορίκς τοῦ ἑλληνικοῦ 
᾽Αγῶνος, χάριν τῆς ὁποίας ζητεῖ πληροφορίας χαὶ ἔγγραφα ἐκ τῶν 
παρὰ τῷ Ῥώμαᾳ συγκεντρουµένων᾽ προτρέπει δ) αὐτὸν νὰ ζητήση 
καὶ ἄλλα «παρὰ τῶν αὑτουργῶν τῶν ἐνδόξων ἀνδοχκγαθιῶν». 

Πληροφορίας ἐπίσης περιέχει χχὶ ἐπιστολη τις τοῦ I. Meda. 

Ὡσαύτως καὶ ὁ II. Πατρῶν Γερμανὸς δι᾽ ἐπιστολῶν του ἄναχοι- 
vot πρὸς τὸν ΡῬώμαν ἱκανὰς καὶ πολυτίµους πληροφορίας ὡς καὶ ci- 
δήῄσεις περὶ τοῦ Στάνωπ. 

Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Ῥώμας σημειοῖ πρὸς τὸν Παλαιῶν Πατρῶν Γερ 
μανὺν πληροφορίας νέας περὶ τοῦ ᾽Αγῶνος, προεοχοµένας ἐκ τοῦ 
τότε ᾳ Αρχιστρατήγου "Αδαμν τοῦ χατόπιν ᾿Αρμοστοῦ ἐν ταῖς 
Ἰονίαις Νήσοις, ἀνακοινοῦντος αὐτὰς πρὸς τὸν Κερκυραῖον ἵππότην 
Καπαδοκαν, ἐν Βενετίᾳ διαµένοντα τὀτε. 

Ηρὸς τὸν Καπάδοχχν τοῦτον, ὡς καὶ πρὸς πάντα ὁμόφρονα τῷ 
Μαίτλανδ, εἶχον ἐπιδαφιλευθῇ ὑπέροχοι τιμαὶ καὶ ἐχρειάζετο µε- 
Υάλη δύναµις χαρακτῆρος εἰς τέχνον δούλου Γένους, ὅπως ἆπο- 
κρούσῃ ταύτας καὶ προτιµήσγ αὐτῶν τὴν δήµευσιν, τὴν φυλάχισιν, 
τὴν διαπόμπευσιν, τὸν ἐκπατρισμόν |... 

Κατὰ τὴν στέψιν τοῦ Βασιλέως τῆς ᾽Αγγλίας Γεωργίου τοῦ Δ’. 
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(τῷ 1821) παβευρέθη καὶ ὁ Μαΐντλανὸδ απαρείπετο δὲ αὐτῷ ἐν τῇ 
τελετῇ καὶ ὁ ἱππότης Καπάδοκας, ὡς βασιλεὺς τῶν ὅπλων τοῦ ἐπι- 
σηµοτάτου τάγματος τοῦ ᾽Αγίου Μιχαήλ χαὶ ᾽Αγίου Γεωργίου, φο- 
ρῶν τὸ ATE καὶ χιτῶνα ἐρυθοόν, φέρων ἐπὶ τοῦ στήθους τὰ ἐμ- 
θλήματα τοῦ τάγματος καὶ χρατῶν σκῆπτρον » (*) 


‘O Καπάδοχας ὡς ἐχ τούτου περιεφρόνει φυσικῶς την πτωχὴν καὶ 
ἄσημον Ἑλλάδα, αἱματοχυλιομένην διὰ τὴν ἰδεώδη ἐλευθερίαν᾽ διὸ 
ὁ Ῥώμας, δυσφορῶν, σημειοῖ ἐν τῇ ἐπιστολῇ του: «ἐκεῖνο ᾿ποῦ μοῦ- 
Χχκοφχίνεται εἶναι νὰ τὸν ἀχούω νὰ χκταφρονῇ καὶ τοὺς ἡμετέρους 

N x ο / \ x LI € 9 Ν ῃ οὸ 
nai τὰ ἡμέτερα nel νὰ λογαριαζῃ ὣς οὐτιδανὰ τόσα θαυμασιώδη 
ἀποτελέσματα |...» | 

He 


Ἐν τοῖς τοῦ ἔτους τούτου εὑρίσχομιεν τὰ ἔχνη τῶν ἐνεργειῶν τῶν 
, ἐν Ἰταλίᾳ Ἑλλήνων ὑπὲρ τῆς ἀναρρήσεως τοῦ Ἱερωνύμου Βοναπάρ- 
του εἰς τὸν θρόνον τῆς Ἑλλάδος. 

Χίος τις ᾿Αντώνιος Φλαθιανός, ὁ χατόπιν μετὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Μαυροκορδάτου καταλεγόμενος, καὶ φίλος τῶν Μαυρομιχαλαίων,("") 
παραπονεῖται πρὸς τὸν Ῥωμαν, διότι οὗτος δὲν προσΏλθε «πρὸς τοὺς 
ἐν τῷ ΚαθαρτηρίῳΑγκῶνος γνωστοὺς φίλους»,οἵτινες «βάσιν ἔδαλαν 
τν ὁδηγίαν καὶ τὰ φῶτα τῆς ἐκλαμπρότητός του.» 

Φαίνεται δηλ. ὅτι εἰς τὰς περὶ Βοναπάρτου ἐνεργείας ἔτεινε κατ᾽ 
ἀρχὰς οὓς καὶ ὁ Pwpag, ἴσως διὰ ν᾿ ἀντιληφθῇ ἐὰν περὶ σοθαροῦ τι- 
νος ἐπρόχειτο, εὐθὺς ὅμως κατόπιν, χχὶ μετὰ τὴν πρὲς τὸν Καπο- 
δίστριαν συνεννόησιν, ὄχι µόνον δὲν ἀνεμίχθη, ἀλλὰ καὶ ἀντέδρασεν 
ἀποτελεσματικῶς. Ἐπιτηδείως ὅμως χατώρθωσαν οἱ ἐνεργοῦντες 
ταῦτα νὰ τὸν περιπλέξωσι καὶ νὰ ἐκμεταλλευθῶσι τὸ ὄνομά του, ὡς 
ὃθεν πρωταγωνιστοῦτος ἐν τῇ ἰδέα. 
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Ἰδοὺ δὲ τί διενηργεῖτο ἐν Ἑλλάδι, κατὰ τὰ γνωστὰ ἱστορικὰ 
δημοσιεύματα (333): "Αλλος πάλιν Χίος,ὁ Ίωαννης Μαυρογορδάτος, 


È 


(*) Χιώτου τόμ. Δ΄. σ. 306. 

(**) Ἡπηλιάδου tou. B'. σ. 60. 

(***) Π.Χ. Dren itddov riu. Α΄.σ. 528—529.'Erions ᾿Ορλάνδου Ναυτιχὰ 
ip. A'. 7. A3D_A36. I. Kodoxotswwn "Ελληνικὰ “Ὑπόμνήματα σ. 583, 
«'Βθδομὰς» top. T'. σ. 200. 
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ἀπεσταλμένος παρὰ τῶν ἐν Τεργέστη Ἑλλήνων, ἦλθε καὶ ἀνεκοί- 
νωσεν εἰς τὴν ἑλληνικὴν Κυθέρνησιν, ὅτι ὁ ἐν Τεργέστη διατρίθων 
Ἱερώνυμος Βοναπάρτης ἐδέχετο ν᾿ ἀναγορευβῇ Βασιλεὺς τῶν Ἑλλή- 
νων. Τότε χατηρτίσθη ἐπιτροπή, ἀποτελουμένη éx τῶν Πανού- 
τσου Νοταρᾶ, Τ. Καλαρᾶ καὶ I.Kovroupa, ἵνα ἐξετάσγ τὸ πρᾶγμα. 

Ὁ Μαυρογορδάτος ἐσταλη παρ) αὐτῶν ὀπίσω εἰς Τεργέστην, 
ὅπως µάθηῃ τί ἐγγυήσεις παρέχει ὁ Βοναπάρτής πρὸς ὑποστήριξιν 
τοῦ ἑλληνιχοῦ ᾽Αγῶνος. 

Ἐν Παρισίοις δὲ λέγουσιν, ὅτι ὑπεχίνησε τὸ πρᾶγμα ὁ Ζακύν- 
θιος Σ. Βιτάλης ἐνεργῶν ὅμως οὐχὶ ἀποχκλειστικῶς διὰ τὸν Bova- 
πάρτην, dI ἐν γένει περὶ Βασιλέως, διὸ ἐθολιδοσχόπει χαὶ διὰ 
τὺν Εὐγένιον ;᾿ Αντιθασιλέα ἄλλοτε τῆς Ἰταλίας,ὅπως κατόπιν ἐνήρ-. 
yer ὑπὲρ τοῦ Ὀρλεάν. 

Εἰς ταῦτα προσθέτοµεν τὰ ἑξῆς : 

‘O Βοναπάρτης ἐπρόχειτο νὰ μεταχληθῇ ὑπὸ τὸ ὄνομα τοῦ 
πρίγχιπος Μονφὸρ 7 BeXpop.(*) ᾿Αναφορὰ πρὸς την Ὑπερτάτην di- 
οίχησιν, σωζοµένη ἐν ἀντιγράφῳ ἐν τῇ ᾿Εθνικῇ Βιθλιοθήκῃ("") καὶ 
φέρουσα τὰς ὑπογραφὰς τοῦ Λακεδχιµονίας Ἀρυσάνθβου, Ἡρεσθένης 
Θεοδωρήτου, τοῦ ᾿Αναγνώστου Ἀπυλιωτάχη, τοῦ Κοπανίτσα, τοῦ 
Κωνσταντοπούλου καὶ τοῦ Καφεντζοπούλου, συνηγοοεῖ ἐκθύμως 
ὑπὲρ τῆς προσχλήσεώς του, περιέχουσα mal ὅρκον πίστεως εἰς 
αὐτόν. 

Ἐχυχλοφόρησε δὲ 4 αὐτὴ ἀναφορὰ πρὸς ὑπογραφὴν εἰς πολλὰ 
πρωτόγραφα ὧν σώζεται Ev, (***) φέρον τὴν ὑπογραφὴν τοῦ Ka0n- 
Ὑουμένου τῆς Μονῆς τοῦ Μεγάλου Σπηλαίου Γερμανοῦ ἱερομονάχου 
χαὶ την σφραγίδα τῆς Μονῆς. 

Τὸ ἐν τῇ «'Ἑθδομάδι» δημοσιευθὲν ἀντίγραφον φερει ἐν τέλει 
τὸ ἑξῆς σημείωμα: «Αὐτὸ τὸ σχέδιον ἀπεστάλη ἀπὸ τὴν Ἑρμιό- 
voy, προέδρου ὄντος τοῦ µακαρίτου Θάνου Κανακάρη καὶ ᾽Αρχιγραμ- 
µατέως τοῦ Θεοδώρου Νέγρη. “ANNA τινὲς ἐπαρχίαι οὐκ, ἐδέξαντο 
τὸ πρόθληµα᾽ ὅθεν ἀπερρίφθη.» 

‘O ἀνωτέρω μνημονευθεὶς Φλαθιανὸς προσῆλθον ἐκ μέρους dr 


(*) ‘Yrò τὰ δύο ταῦτα ὀνόματα φέρεται εἷς τὰ δύο σωζόμενα ἔγγραφα, 
περὶ ὧν ἐνταῦθα γίνεται λόγος. 

(**) Φαχελ. 2124 αριθ. 3560. 

(***) Ἐθν. Βιθλιοθήχη paxsi. 2124 acid. 3567. 
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θεν τοῦ Ῥώμα πρὸς τὸν ἐν ᾽Αγκῶνι διαµένοντα εἰσέτι "Avo. Me- 
ταζᾶν καὶ προέδη εἴς τινας ἀνακοινώσεις, αἵτινες per: ἄλλων τινῶν 
ἐνεργειῶν, ἠνάγχκασαν τὸν Μεταξᾶν νὰ παρατείνῃ τὴν διαμον ήν του 
ἐν. Ἰταλιαᾳ. 

Ἡ κατόπιν ἀναχώργσις τοῦ Merata δι) Ὕδραν ἀγγέλλεται τῷ 
Ῥώμα δι΄ ᾿Ἐπιστολῆς τοῦ Φλαμπουριάρη (3) 

Τὸ χυριώτερον ὄργανον ὅμως τῆς ROVERE made ἰδέας φαίνεται 
ὁ "Αγγελος Γιαννιχέσης. Οὗτος προσεπάθησε νὰ προσελκύσῃ τὸν 
Γεώργιον Μαυρομιχάλην, ἐκεῖ, te εἴδομεν, διαµένοντα, ὑποσχεθεὶς 
αὐτῷ ἐπιχορηγήσεις καὶ τίτλους. Διὸ ὁ II. Πατρῶν σημειοῖ πρὸς 
τὸν Ῥώμαν' «ὁ Μαυρομιχάλης λοιπόν, nai τινες ἄλλοι σύμφωνοι µε 
αὐτόν, ἐβουρλίσθησαν, πρῶτον ἐλπίζοντες ν᾿ ἀπολαύσωσι μιλλιού- 
via καὶ δεύτερον βαθμούς, ὁ μὲν Δοὺζ,ό de Μαρκέζης καὶ τὰ λοιπά.» 

"O Ῥώμας, ὡς εἴπομεν, χηρυχθεὶς χατὰ τῆς ἰδέας ταύτης, ὡς 
μελλούσης νὰ ἐξεγείρῃ χατὰ τῆς Ἑλλάδος τοὺς ἰσχυροὺς τῆς ἡμέ- 
pas, ἔγραψε ποὺς τὸν ἐν Τεργέστη ᾽Αντωνόπουλον, ἀποκαλῶν τὸ 
σχέδιον τοῦ Γιαννικέση «θανατηφόρον», 

Ὁ Ρώμας ἐξωργίσθη ἰδίως κατὰ τοῦ Τιαννικέση, διότι φαίΐνε- 
ται, ὅτι εἶχεν ἀποσπάσῃ παβ᾽ αὐτοῦ συστατικὰς ἐπιστολὰς πρὸς δια- 
φόρους αημαίνοντας Ἓλληνας, ὡς καὶ πρὸς ov. Μαυρομιχάλην, χω- 
più νὰ τῷ ἀνακοινώσγ τὸν λόγον, δι ὃν ἐζήτησεν αὐτας. 

Ἐν εὐθὺς ὃ᾽ ἑπομένῃ πρὸς τὸν αὐτὸν ᾽Αντωνόπουλον ἐκτενε- 
στάτῃ ἐπιστολῇ του ὁ Ῥώμας ἐξηγεῖται σαφῶς περὶ τῶν συμθαι- 
νόντων, ἐξ Ng ἐπιστολῆς πληροφορούμεθα καὶ ἡμεῖς τὰ κατὰ τὴν 
ὑπόθεσιν ταύτην. 

‘O [ιαννικέσης--- περὶ οὗ δίδει χχρακτηριστικὰς ὁ Ῥώμας πλη- 
ῥοφορίας---ἐγνωρίπθη ἐν Καλάμαις pera τινος Ιζωνσταντέλη, Χίου 
καὶ αὐτοῦ, ὑπηρετησαντος, ὡς ἔλεγεν, ὑπὺ τὸν Ναπολέοντα, (3) 


(3) ‘O αὐτὸς ἀγγέλλει συγχρόνως τῷ Ρώμα τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ ιάρου, 
ὅπως /ορηγηθῶσι παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὸ τύπον δανείου 800 τάλληρα etc τὴν οἰχο- 
γένειαν τοῦ Ἀ{άρχου Μπότσαρη, ὅπερ βεθαίως δὲν θὰ ηρνήθη è Ρώμας. Πρὸς 
τούτοις αγγέλλει τῷ Ῥώμα την θεωρουµένην ὡς θετιχἠν ἀνάχλησιν αὐτοῦ (τοῦ 
Pope] ἐκ τῆς ἐξορίαςτου καὶ τὸν ἐρωτᾷ πεοὶ τοῦ χαθορισμοῦ τῆς 
εἰς Ἰάκυνθον ἐπανόδου του. Tv διὰ την ὁπάνοδόν του χαρὰν ὀχφράζει τῷ Ρώμα 
χαὶ ὁ Il. Πατρών. 

(03) ‘O ᾿Αντωνόπουλος ἐν ἐπιστολῇ του (ἀριθ. 111) διαψεύδει τὸ ὅτι 
ὑπηρίτησεν ὑπὸ τὸν ἸΝαπολέοντα. 











mu 
ὅστις συνεννοήθη μετὰ τοῦ πρόσφυγος Γάλλου Ασθίδ, (*) υἱοῦ τοῦ 
διασήµου ζωγράφου Δαθὶδ καὶ οὗτος μετὰ τοῦ Ἱερωνύμου Βοναπάρ- 
του, ὅστις καὶ ἐδέχθη, θέσας καὶ τοὺς ὅὄρους. 

Tov Κωνσταντέλην ‘i Κουσαντέλην ἀποσταλέντα πρὸς τὰς ἑλ- 
ληνικὰς ἀρχάς,συνώδευσε καὶ ὁ Γιαννικέσης. Ἔλαθον ὑπογραφὰς καὶ 
ὑποσχέσεις, KI ἐτέθη ὁ ὄρος νὰ εἶναι σύµφωνος καὶ 6 Ῥώμας, ὃν 
παρίστα, φαίνεται οὗτος,ὡς εἴπομεν,πρωταγωνιστοῦντα ἐν τῇ ἰδέᾳ. 
Εἰς τὸν Ῥώμαν εἶπεν ἄλλα: ὅτι ὁ ᾽᾿Αλέξανδρος Μκυροκορδάτος ἦτο 
σύμφωνος χαὶ µόνον ὁ Κολοχοτρώνης καὶ Ὑψηλάντης ἀνθίστανται. 
‘0 Ilerpoprene dev ἀνθίσταται, ἀναμένει ὅμως τὴν γνώμην αὐτοῦ 
(τοῦ Ρώμα). 

Εἰδοποιηθεὶς ἆ Βοναπάρτης, ὅτι τὰ πράγματα βαΐνουσι rat’ εὖ- 
χύν, µετέθη---ὡς εἶπον τῷ Ῥώμα-- μετὰ τοῦ Δαθὶδ εἰς Ῥώμὴν, pù 
παρακωλυσάσης τοῦτο τῆς Αὐστριαχῆς ᾿Αστυνομίας. 

Ὁ Ῥώμας ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτγ ἀναπτύσσει dix μακρῶν τοὺς 
λόγους, δι οὺς ἦτο ἐναντίος τῆς ἰδέας ταύτης. «Ἔγραψε δὲ καὶ ἐγχύ- 
Χλιον ἐπιστολήν, πεμφθεῖσαν διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ )Ανδρέου Μιαούλη. 
"O Πετρόμπεης ἁπήντησε νὰ εἶναι ἤσυχος «ἐπειδὴ καὶ εἰς αὐτὰ δὲν 
ἑλκύζονται οἱ Ἠμέτερο.» ‘O II. Πατρῶν κηρύσσεται καὶ αὐτὸς 
ἐναντίον τῆς Βοναπαρτικῆς ἰδέας. 

Ἐξακολουθῶν ὁ Ῥώμας ἐξιστορεῖ τὰς Χκτόπιν πλεκτάνας κχὶ τὰς 
αἰτιάσεις τῶν πραχτόρων τοῦ Ποναπκαοτισμοῦ κατ αὐτοῦ, διχδιδόν- 
των ὅτι οὗτος ἀντιπράττει αἐπειδὴ καὶ στοχάζεται νὰ ivan Κορυφὴ 
τῆς Ἑλλαδος». Ἔγραψαν ἐναντίον του παντχχοῦ ἀνωνύμους καὶ συ- 
χοφαντικὰς ἐπιστολὰς χκχὶ προείλκυσαν φκίνεται, ἀληθῶς τὸν Γ. 
Μαυρομιχάλην, ἀναχωρήσαντα ἐξ Ἱταλίας εἰς τὴν Ἑλλάδα. Ταῦτα 
ἐλύπησαν πολὺ τὸν Ρώμὰν καὶ πρὸς στιγµην ἀπεφάσισεν «ἀπὸ δῶ 
x’ εἰς τὸ ἑξῆς νὰ qunv ἀναχατωθῇ εἰς τὰ τῆς πατρίδος πράγματα.» 
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Μεταξὺ τῶν ἐγγράφων τοῦ Ἰ. Φιλήμονος εὑρέθη καί τι ἐπίμη- 
χες εἰς φύλλον τεῦχος διὰ χαρακτΊρος γραφῆς μήπω ἐξακριθωθείσης 





(*) °O Charles LouiseJules David οὗτος, εἶγε χαταφύγη εἰς Xiov, ὅπου, 
ζῶν ἐκ τῆς διδασχαλίας τῆς Γαλλικῆς, ἔμαύε κατὰ βάθος την Νεοελληνι- 
xiv, συνέγραψε δὲ xaì µέγα [ αλλο-ἑλληνικὸν Λεξικόν, σωζόμενον ἀνέκδοτον 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ᾿Εθνικῇ Βιθλιοθήκη (Τμήμα «χειρογράφων ap. 1121 --- 1195). 
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εἰς tiva ἀνήκει, ἀντιγραφέκ πάντως, καὶ φέρον πολλὰς διορθώπεις 
καὶ μεταθολὰς διὰ χειοὸς τοῦ Ἰωάν. Φιλήμονος. (3) 

Τὸ ἔργον τοῦτο βεθαίως εἶνχί τινος τῶν παρὰ τῷ ἁημητρίφ Ὑψη- 
λάντι, καθ ημας τοῦ ἐχ τῶν κορυφχίων Φιλιχῶν II. ᾽Αναγνωστο- 
πούλο». 

Τὸ περισωθὲν τεῦχος ἐπρόχειτο νὰ χρησιμεύση ὡς εἰσαγωγὴ εἰς 
μέγα ἱστορικὸν ἔργον. 

Eiq ἓν φύλλον αὐτοῦ,ὑπὸ τὴν ἐπιγραφὴναά Σχόλια τοῦ πρωτου τό- 
µου», ἀπαντῶσι τὰ ἑξῆς περὶ τοῦ ἔργου: 

«Ὀνομάζω È ἐπιγράφω: ᾿Αναγεννώμενον Pofvixa τὴν ἶστο- 
ρίαν ταύτην, διότι λαμθάνει ἀφορμὴν ἀπὸ τοῦ ἀναγεννωμένου Èx τῆς 
στάκτης του Φοίνικος» φεροµένου εἰς τὰς πρώὠτας (τριχρόους) σημαίας 
τοῦ πολέμου. 

Εἰς τὸ εἰσαγωγιχὸν τοῦτο τεῦχος ῥωσογαλλικῆς καὶ ἰδίως Φιλορ- 
ρωσικῆς ἐμπνεύσεως, ὑπάρχει πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ὅ,τι χκκὸν καὶ ἀν- 
τίθετον ἠδύνατο νὰ γραφῇ χατὰ τοῦ diov. Ῥώμα. 

Ἰδοῦ τινὰ ἀποσπάσμκτα, σχετικὰ πρὸς τὴν πρόσχλησιν τοῦ Ἰε- 
βωνύμου, ἕνεκα τῶν ὁποίων ἐμνήσθημεν τοῦ τεύχους αὐτοῦ ἐνταῦθα. 

«Οἱ Ιωάννης Μαυρογορδάτος, Εμμανουήλ Κουσαντέλης Σγοῦρος 
καὶ ἼΑγγελος Γιαννικέσης ὖλθαν,ὅπως δικπραγματευθῶσι τὸ ζήτημα 
τῆς προσχλήσεως Ἡκσιλέως : 

Οἱ γνωρίσαντες πρῶτοι τὸ πρόθληµκ Ἴσαν οἱ Π. Μαυρομιχάλης, 
Αναγ. Δηλιγιάννης, Σωτ. Χαρχκλάμπης, Ανδρ. Ζκήμης, Παν. No- 
ταρᾶς, Αναστ. Λόντος, (Πελοποννήσιοι) καὶ ἐκ τῶν Νησιωτῶν οἱ 
Λαζ. Κουντουριώτης καὶ Ἰωάν. ὨὈρλάνδος.» 

‘O Ἱερώνυμος χαρακτηρίζεται ἐν τῷ χειρογράφῳ ὡς «ὁ ἀξιώτε- 
ρος καὶ καλλίτερος τῶν ἀδελφῶν τοῦ ὀνομαστοῦ Καπολέοντος». 

Περὶ τοῦ Ῥώμα ἐπαγεταχι τὰ ἑξῆς: «Ὁ κόμης Ἰζος Διονύσιος 
Ῥώμας ἀνεκαλύφθη ἀντενεργός, ἀρχίσας νὰ διατρέξγ ἄλλην γραμμὴν 
πολιτικῆς, τὴν ὁποίαν πρῶτον ὁ ἴδιος καὶ ὡς χατατρεχθεὶς ἀπεδο- 
κίμαζεν laws ἐνήργησε εἰς τοῦτο ἐπάρατος φιλοτιμία τὴν ῥποίαν 
ἔθοεψαν εἰς τὴν duynv του ὑποσχέσεις. 5 

Μη δυνάµενοι δηλ.νὰ ἐννοήσωσι πῶς ὁ Ρώμας, ἐχθρὸς τῆς ΑΥΥλΙ- 
κῆς πολιτικῆς ἄλλοτε,ἤρχισε νὰ µεταθάλῃ φρόνημα καὶ μὴ κατανο- 
οὔτες,ὅτι τοῦτο ὠφείλετο εἰς τὴν πολιτικήν διορατικότητα τοῦ ἀνδρός, 


(3) Τοῦτο χατελέξαμεν εἲς τὸν φάχελλον 2137 ὑπ' ἀριθ, 5472. 


μό’ 


στεφθεῖσαν ὑπὸ πλήρους ἐπιτυχίας, ἐζήτουν,ὅπως συνήθως γίνεται, 
νἀνεύρωσι πανταχοῦ τὴν ὑστεροθουλίαν. 


x 


Μεταξὺ τῶν ἐξοργισθέντων κατὰ τοῦ Ῥώμα το καὶ GI. Μελᾶς, 
ἀπαντῆσας εἰς την ἐγκύχλιον ἐπιστολὴν αὐτοῦ δριμύτατα χαὶ χατὰ 
τρόπον ἀποδεικνύοντα, ὅτι ὁ Ῥώμας τὰς πολυειδεῖς πρὸς τὸ Γενος 
εὐεργεσίας του διενήργει ἀθορύδως καὶ χριστιανικῶς. 

Αν δὲν µετέθη ν᾿ ἀγωνισθῇ ὁ Ῥώμοας εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔπραξε 
τοῦτο διότι, ὡς ὀρθῶς ὁ ίδιος σημειοῖ ἐν τῇ πρὸς τὸν ᾽Αντωνόπουλον 
ἐπιστολῇ του, ἐφρόνει, ὅτι «ἡμπορεῖ νὰ δουλεύσῃ τὴν πατρίδα dpe- 
λιμώτερα, ἀγρυπνῶν εἰς τὰ ἐξωτερικὰ κινήματα». "Av δὲ κατώρ- 
θωσε, pn µεταθάς, ν᾿ ἀποφύγῃ τὴν Δήμευσιν παρὰ τῶν ἀγγλικῶν 
ἀρχῶν τῆς µεγαλης περιουσίας του, τοῦτο ἀπέθη ὑπὲρ τοῦ Ἓθνους, 
διὰ τὰς ἀνάγχας τοῦ ὁποίου χαὶ κατηναλώθη Ἡ περιουσία αὕτη. 

‘O ᾽Αντωνόπουλος ἀπαντῶν, σημειοῖ τὰ ἑξῆς χαρακτηριστικὠ 
tata περὶ τοῦ Ἱερωνύμου Ώοναπάρτου, θεωρῶν σθεσθεῖσαν τὴν ὑπό - 
θεσιν ταύτην. Ὁ Ἱερώνυμος,λέγει, ἔχει στρατεύματα, ἀλλὰ δὲν ἔχει 
χρήματα, οὔτε πρὸς συντηρησίν του. Δὲν μετέφερε τὰς ἀποσχευάς 
του, ἀλλὰ µετέθη μόνος εἰς Ώιέννην τῇ ἀδείᾳ τῆς Κυβερνήσεως. «Εΐναι 
ἀπὸ τὰ ἀδέλφια ὁ πλέον ἀνόητος» ἐν τούτοις καὶ τοιοῦτον ὄντα, 
ἡ Ἱερὰ Συμμαχία τὸν θεωρεῖ ἐχθρόν της, 

Ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ χαρακτηρίζει καὶ τοὺς πρωτουργοὺς Κων- 
σταντέλην, Δαθὶὸδ καὶ Γιαννικέσην. 

Ἐπαινεϊ την πορείαν τοῦ Ῥώμα.παρακαλῶν αὐτὸν νὰ μὴ παύση 
μ.εριμνῶν περὶ τῶν ὑποθέσεων τῆς Πατρίδας. 


Οὕτω ληγει ἡ ὑπόθεσις αὕτη ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ. 


οκ 


Ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ ἔτους τούτου ἀπαντῶσι καὶ στοιχεῖα 


τῆς µ.ετὰ τῶν Ἱπποτῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ. συνεννοήσεως. 

]δοὺ συντόμως τί καὶ πεοὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης ἔχει ἱστορηθῇ: 
‘O ἐξ Ἰτκλίκς σωνοδεύσχς τὸν Μεταζᾶν γνωστός ἀξιωματικὸς ἆλ- 
λοτε τοῦ γκλλικοῦ Ἀποτικοῦ κχὶ χατόπιν συνταγματασχης.ἐν τῇ ἑλ- 
ληνικ ὑπηρεσίᾳ Jourdain, μετὰ την ἀποτυχίαν τῆς ἐν Bepwwn 


ἀποστολῆς, Evo 0 Metxgas παβέµεινεν ἐν ᾿Αγκῶνι, ἐν ἀκουσίᾳ κκ- 





i 

θάρσει, οὗτος ἀνεχώρησεν εἰς Ilxpiotoug, ἔχων ἐντολὴν πρὸς εὕρεσιν 
δανείου. Ἐκεῖ ἦλθεν εἰς συνεννοήσεις μετὰ τῆς Επιτροπῆς τοῦ 
τάγματος τοῦ ᾽Αγίου Ἰωάννου τῆς Ἱερουσαλήμ, ὅπως ὑποστηρί- 
ξωσι τὸν ἑλληνικὸν ᾽Αγῶνα διὰ χοημάτων καὶ δι ἀνδρῶν. Οὗτοι 
δεχθέντες κατ ἀρχὴν τοῦτο, ἀπῄτησχν δι) ἀντάλλαγμα τὰς νή- 
σους Ῥόδον, Κάρπαθον χχὶ ᾽Αστυπάλχιχν χαὶ προσωρινὴν χατοχην 
τῆς Σύρου Κυρίως, µεχρις ἀπελευθερώσεως τῶν λοιπῶν νήσὠν. Ὑπε- 
γράφη δὲ κχὶ εἶδος συνθήκης perziò τοῦ Jourdain ἀφ᾿ ἑνός, ὡς 
πληρεξουσίου τοῦ Ἕλλην κοῦ Ἓθνους καὶ τοῦ ἀντιπροσώπου των. 
ἘἨννοεῖται, ὅτι οὔτε ἡ συνθήκη αὕτη ἀνεγνωρίσθη ὑπὸ τῆς ἕλληνι- 
κῆς Κυθερνήσεως, οὔτε αἱ διαπραγματεύσεις ἐξηκολούθησαν, πει- 
σθέντων τῶν ἐν Ἑλλάδι, ὅτι οἱ Ἱππόται ἦσαν ἀνίσχυροι χαὶ ἀχρή- 
µατοι, ἐπιδιώκοντες μᾶλλον νὰ ὠφεληθῶσιν 7 νὰ ὠφελήσωσι τὴν 
Ἑλλάδα, (3) | 


Τὸ ῥέθαιον ὅμως εἶναι, ὅτι οἱ τοῦ τάγματος εἶχον ἀρχίαῃ τὰς 


περὶ δανείου ὑπὲο τῆς Ἑλλάαδος ἐνεργείας των, αἵτινες προέθησαν 
μετὰ σχετιλῆς εὐδοκιμήσεως. (**) 

‘O Jourdain εἶχε μετχθῇ καὶ εἰς Μελίτην, ἐν Ἑλλάδι δὲ εἶχε 
κατέλθῃ μετ) αὐτοῦ καὶ ἐπίσημος ἀντιπρύσωπος τοῦ Τάγματος. 

Καὶ δι αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, φαίνεται, ὅτι ἐκητηθη ἡ σύμπρα- 
ξις τοῦ Ῥώμα, ὅστις, φυθούμενος µήπως ὑπὸ τῶν intriganti, ὡς 
ὠνόμασε τοὺς διαφόρους πράκτορας τοιοῦτου εἴδους ὑποθέσων, περι- 
πλακῇ, ἠρνηθη. 

Τοὺς φόδους του καὶ τὴν ἄρνησίν του ἐνέκρινε καὶ ὁ Il. Πα- 
τρῶν, γράφων αὐτῷ : «ἀνέγνων τὰς σχέψεις σας περὶ τῶν Ἱππέων 
τῆς Ἱερουσαλήμ καὶ χχκλῶς ἐξηκοιβώσατε ὅλχ τὰ ἐνδεχόμενα, dà 
ἐπάναγκες νὰ ἔχωσιν ἄγρυπνον ὄμμκ οἱ ἡμέτεροι». 


- 1ὰ 


Ἡ µετὰ τοῦ Καποδιστρίου ἀλληλογραφία τοῦ Ρώμα περιορίζε- 
. PI »_ Nr , 
ται κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο εἰς δύο περισωθείσας ἐπιστολάς. 





(3) Σ. Τρικούπη “Ἱστορία τῆς “Ελληνικῆς Ἠπαναστάσεως τόμ. Γ’. σ. 
38—39. 

(**) “Ide τὰ xatà τὴν ὑπόθεσιν ταύτην ἐν ἐχτάσει ἐν τῷ συγγράµµατι τοῦ 
Jourdain «Mémoires historiques et militaires sur les événementa de la ἄΓὸδοφ 
depuis 1822 jusqu' au combat du Navarin» ἐν τόμῳ A'. 
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Ἐν Γενεύη πλέον ἐφησυχαζων, ὑπηρεσιακῶς, ὁ Καποδίστριας, 
γράφει πρὸς τὸν Βώμαν χαὶ τῷ ἀπαντᾷ εἰς ἐπιστολάς αὐτοῦ, ὧν δὲν 
περιεσώθη τὸ σχέδιον. 'Η μελαγχολία τοῦ Καποδιστρίου καταφαί- 
νεται εἰς τὰς γραμμάς του. Γράφει περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι εἶναι «ἔρημος 
καὶ μόνος ἐν τῷ µέσῳ τῶν ὀρέων» ᾿συμθουλεύει δὲ «ἑδραίαν καὶ ἐπι- 
θάλλουσαν διεύθυνσιν» εἰς τὰ ἑλληνικὰ πράγµατα.Δἱ ἐπιστολαί του 
εἶναι,ὡς συνῄθως, πληρεις ἀποφθεγμάτων. ᾽Αποκρούει πᾶσαν ξένην 
συνδροµήν, δὲν ἀρνεῖται δὲ νὰ ὑπηρετήσῃ τὴν πατρίδα, «ὅπως τὴν 
ὑπηρέτησε πάντοτε», ὡς λέγει, 


Ἂξ 


Metà τὴν ἀναχώρήησιν, ὡς εἴδομεν, τοῦ Μεταζᾶ, παρέμειναν ἐν 
Ἰ]ταλίᾳ ὁ II. Πατρῶν Γερμανός, καὶ ὁ ΤΡ εώργιος Μαυρομιχάλης: 
ὁ μὲν χάριν τῆς ὑγείας του, ὡς ἔλεγεν, ὁ δὲ Μαυρομιχάλης χάριν 
τῆς διαπραγματεύσεως δανείου τινός, δι ὅπερ πολλὰς χατέδαλε 
καὶ ὁ Ῥώμας προσπαθείας. 

Δι ἐπιστολῆς του λοιπόν, ἀγγέλλων ὁ Μαυρομιχάλης τῷ Po 
μα, ὅτι προτίθεται ν᾿ ἀναχωρήσῃ, ζητεῖ νὰ τὸν πληροφορήση «ἐάν 
τι βάσιμον ἔχῃ περὶ τῶν χρηματικῶν πραγμάτων.» 

Διὰ μεταγενεστέρας του È’ ἐπιστολῆς ἀγγέλλει τῷ Ῥώμα, ὅτι 
παρὰ τοῦ πατρός TOUT δι ὃν μετὰ χαρακτηριστικῆς εὐλαθείας ἐκ- 
φράζεται---διετάχθη νὰ παραμείνῃ ἐν Ἰταλία, αδιότι ἡ Διοίχησις 
ἀπεφάσισε νὰ στείλγ τὰ dvayuata ἔγγραφα», διὰ τὴν συνοµολό- 
γησιν δανείου. 

Ἡ πρὸς τοῦτο καταρτισθεῖσα Ἐπιτροπὴ ἀπετελεῖτο ἐχ τοῦ 
Ἰγνατίου, Γερμανοῦ, Ῥώμα καὶ Μαυρομιχάλη, χαθὰ ἀγγέλλει ὁ 
Ῥωμας τῷ Ἱγνατίῳ, τὰ δὲ σχετικὰ ἐπρόχειτο ν᾿ ἀποσταλῶσιν εἰς 
Ἰταλίαν διὰ τοῦ Λουριώτου. 

‘O Π. Πατρῶν Γερμανός, ἀναχοινῶν πρὸς τὸν Ῥώμαν τὰς αὖ- 
τὰς πληροφορίας, ζητεῖ ὁδηγίας. 

Ἐν Ἑλλάδι ὅμως φαίνεται, ὅτι ἐπεκρἄάτησαν ἄλλαι σκέψεις᾽ 
ἀφ᾿ οὗ τὰ δάνεια ἦσαν τότε δύναμιις εἰς χεῖρας ἐκείνων τῇ ἐἑνερ- 


/ Dei 


σ là σ 1 
γείᾳ τῶν ὁποίων συνωμολογοῦντο, φαΐνεται, ὃτι δὲν ἤθελον νὰ ἐπ- 


αυζ γσωσι τὴν δύ τῶν M "αλαί vai δι αὐτοῦ τοῦ µέ- 
ζᾖσωσι τὴν δύναμιν τῶν Μαυρομιγαλαίων καὶ δι αὐτοῦ τοῦ µε-. 
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σου. διὰ τοῦτο ὁ Τ. λα»2ομ.χἄάλης δι ἐπιστολῆς του πρὸς τὸν Ῥω- 
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av ἐχφράἼει τὸν φύβον τη», ὅτι «πιθανὸν νὰ ἐπέλθουν μεταδολαὶ 
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εἰς τὰ µέλη τῆς ‘EmurponZon. Ev ETEpg δὲ παλιν ἐπιστολῇ συνιστᾷ 
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Ὁ II. Πκτρῶν πάλιν ἐν τῇ ἐπιστολῇ του πρὸς τὸν Popzy, ὃ- 
μοσιευθησοµένῃ ἐν τῷ Συμπληρώματι, λέγει, ὅτι, κατὰ τὴ Ὑνόώ- 
μην τοῦ Ἰγνατίου, τὸ δάνειον δὲν ἐπιτυγχάνεται εἰς Ἰταλίαν ἀλλὰ 
πρέπει ν᾿ ἀποθλέφωσιν εἰς τὸν Αγγλίαν 3 τὴν Γερμκνίαν. 

"Ev ἄλλῃ ἐπιστολῇ του ὁ Τ.. Μκυροµιχαλης παρκπονεῖται dk 
την ἀναχκοίνωσιν τῶν ὀνομάτων τῆς Ἐπιτροπῆς. Al δὲ ὑποψίχι του 
ἦσαν, φαϊνεται,βάσιµοι, χαθότι ὑπερίσχυσκαν ὄντως αἱ ἐνέργειαι τοῦ 
Μαυροκορδάτου ἐν ᾽Αγγλί« καὶ oi διορισθέντες πληρεξούσιοι τοῦ δα- 
νείου ἠτοιμάζοντο ν᾿ ἀναχωρήσωσι, χαθὰ ἀνεκοίνωσε τῷ I. Μαυρομι- 
χάλῃ ὁ Blachier. ᾽Αλλὰ κχὶ ὁ Ἰ]γνάτιος, συνδεδεμένος ἀρρήκτως 
μετὰ τοῦ Μαυροχορδάτου, φχίνεται ὅτι ἤθελε τοῦτο, did λίαν δυ- 
σμενῶς περὶ αὐτοῦ ὁ IT. Πατρῶν ἐκφράζεται. 

Τὸν χαταοτισμὸν τῆς Νέκς Επιτροπῆς ἀγγέλλει τῷ Ρώμα ὁ 


HI. Πατρῶν ὀνομάζων τὸν ὨὈρλάνδον, I. Ζαΐμην καὶ Λουριώτην, (3) 


» 


γνωστῆς γιγνοµένης καὶ τῆς διὰ τοῦ Πολυζωΐδου ἀντιχαταστασεως 
τοῦ ἀπομαχρυνθέντος Ζαΐμη. 3 

'O II. Πατρῶν τὰς διὰ τοῦ Ῥώμα προτᾶσεις εὑρίσχει πολὺ. ἐπω- 
φελεστέρας τῶν ᾽Αγγλικῶν. Εἰς τὸ μεταξὺ bici καὶ αἱ ἄνα- 
µενόμενχι πληρεξουσιότητες πρὸς τὸν Ῥώμαν καὶ D. Μαυρομι- 


χάλην. 
NR 


Εἰς τὰ τοῦ ἔτους τούτου εὑρίσκομεν δύο ἔτι ἐπιστολὰς διαφό- 
ρου ὅλως φύσεως. Εἶνχι αὗται τοῦ Ῥώμα πρὸς Μυλαίδην τινά, ἐν 
Κερκύρᾳ διαµένουσαν. 

Εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέσαμεν --ὅπερ καὶ ἤδη πρεσθεύοµεν --ὅτι πρό- 
Χειται περὶ τῆς συζύγου τοῦ ὥριδερίκου "Αδαμ,τοῦ ἐν τῇ Αρμοστεία 
τῷ 1824 τὸν Μαίτλανὃδ δικδεξαµένου. ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
ἀπαντᾷ ἡ Φφρᾶαις «πιστεύω, ὅτι ἀνέλοθεν ἐντελῶς ἡ προσφιλής µας 
θωμαζίνη», ἐζητήσαμεν τὰς δεούσχς πληροφορίας ἐχ Κερκύρας, un 
λυούσας ἀτυχῶς τὸ ζήτημα ἐντελῶς. (**) 





(*) Τὴν ἔλευσιν τοῦ Λουριώτου τούτου ἀνέμενεν ὃ Ῥωμας, ὅπως ἐπανέλθη 
εἰς ᾖάχυνθον, xadà γράφει πρὸς τὸν TI. Πατρῶν, ἐν ἄπιστολῇ του χαταχωρι- 
σθησοµένγ ἐν τῷ Συμπληρώματι. 

(**) ‘O *ASap. È ἔφερε τὸν μεγαλόσταυρον τοῦ "Αγίου Mixed) καὶ Γεωργίου 
Ware ἡ σύζυγός του ἐδικαιοῦτο νὰ προταγορεύηται Λαίδη. 

Γζαθὰ δ᾽ ἀνεχοίνωσαν ἡμῖν Ex Κερχύρας, ὃ ἱστοριοδίφης κύριος Rasoi 
Ἑροχίνης xaì è φιλίστωρ Πολιτευτῆς x. "Aix. Zep6dc, ὃ "Αδαμ, tx τῆς 


do 

Ark τῆς Λαΐδης ταύτης ἐνήργει ὁ Ῥώμας ὑπὲρ τοῦ ἐξορισθέντος 
πρῴην Μητροπολίτου Κεφαλληνίας, τοῦ Ελληνικωτάτου Χκχὶ πατριω- 
τιχωτάτου ᾿Αγαθαγγέλου Τυπάλδου Κοζάκη. Ὁ ᾿Αγαθάγγελος ἐξέ- 
πεσε τοῦ θρόνου,κκτεδιώχθη καὶ ἐξωρίσθη,διότι ἐντχλεὶς, ὅπως, τοὺς 
ἐξεγερθέντας Κεφαλλῆνας καὶ ζητοῦντας τὸ δικαίωµα νὰ προστρέ- 
χωσιν ἐλευθέρως εἰς ὑπερᾶσπισιν τῶν ἀγωνιζομένων καὶ πασχόντων 
ὁμ.οεθνῶν Ἑλλήνων, προτρένῃ ν᾿ ἀπέλθωτιν εἰς τὰ ἴδια, οὗτος ἐξε) - 
θών, ἐφώνησε : «ἰ]ηγαίνετε' ἀναχωρήσατει...» ‘O λαὸς ὑπὸ τὰ 
ὄμματα τῆς ἐξουσίας τότε ἀκράτητος εἰσήρχετο εἰς τὰ πλοῖα καὶ 
ἀνεχώρει. i 

Ἡ διφορουµένη προτοοπΏ τοῦ ᾿Αγαθκγγέλου ἐχαρακτηοίσθη ὡς 
δολί« παρὰ τῆς ᾽Αρχῆς, διὸ χαὶ κατεδιώχθη ὡς εἴπομεν. 

‘O Ῥώμας, un κατορθώσας τὸ ποθούμενον, ἐνήργησε διὰ τοῦ 
Καποδιστρίου rei διωρίσθη ὁ ᾿Αγαθάγ-γελος ᾽Αρχιεπίσκοπος Leba- 
στουπόλεως. (*) 

Καὶ πολιτικήν τινα προσέγγισιν τῆς | Ἑλλάδος πρὸς την ᾽ΑἉγ- 
γλίκν ἀπεπειρᾶτο νὰ διενεργήσῃ διὰ μέσου τῆς Λαΐδης ἔκτοτε, φαί- 
νεται͵,ό Ῥώμας ὡς ἐξάγεται ἐκ φοάσεών τινων τῶν πρὸς αὐτὴν ἐπι- 
στολῶν του. . 


HM 


Τελευταῖαι ἐπιστολαὶ τοῦ ἔτους τούτου, περὶ ὧν δυνάμεθα νὰ 
σημειώσωμεν τινά, εἶναι ἡ τοῦ λογίου καὶ Καθηγητοῦ K. Σαχελ- 
λἈαροπούλου,περιέχουσα ἱκανὰς πληροφορίας περὶ τῆς Ιονίου Αχαδη- 
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μίχς xx τοῦ Γχίλφορὸ χαὶ, τέλος, ἑτέρα,είς ἣν ἀναφαίνεται ἡ λη 
σμονηθεῖσα φυσιογνωμία τοῦ "Ἠόου Ρήγα, συνιστῶντος πρὸς τὸν Δρα- 
γῶνα συγγενῆ του τινα. (**) 


πρώτης συζύγου του, Αγγλίδος,εἶχε θυγατέρα Αἱμυλίαν χατόπιν ἐνυμφεύθη πε- 
ρικαλλή Κεοχυοαίαν͵ θυγατέρα Παλατιανοῦ χαὶ ἄλλοτε σύζυγον Νούφη ἀλλ’ ἐξ 
αὐτῆς δὲν ἀπέχτησε τέχνα. 1] ἐκ τοῦ πρώτου γάμου θυγάτηρ τοῦ "Αδαμ. are- 
θίωσεν εἰς τὰς ᾿νδίας, ὅπου μετὰ τὴν λῆξιν τῆς "Αρμοστείας του εἶχε διο- 
ρισθή ὃ “Adap. Προχειμένου δὲ περὶ προσώπου τόπον συνδεδεµένου μετὰ τῆς 
ἱστορίας τῶν χρόνων τούτων προσθέτοµεν τὴν πληροφορίαν, ὅτι ὁ "Αδαμ.,Ίπο- 
θανούσης χαὶ τῆς Παλατιανοῦ,ἐνυμφεύθη τὸ τρίτον εἰς ἡλιχίαν ἐτῶν θ0.ἐξ οὗ 
γάμου ἀπέκτησεν υἱὸν διατελοῦντα ἤδη εἰς διπλωματικὴν ὑπηρεσίαν. 

(*) Ἱστορ. Il. Χιώτου. Top. A'. σ. 377. 

(**) ‘O "ΗθοςΡήγας οὗτος Tiro ᾿Ηπειρώτης,ὑπῆρξε δὲ xaì Φιλιχός, χατὰ 
τὸν γνωστὸν Κατάλογον, χατηγηθεὶς τῷ 1819. Ἐλθὼν εἰς τὴν Ζάκυνθον 
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Τὸ ἔτος 18924 


Sin Ἀρρίως ἐνεργειῶν την πο;είνν πχρσκολουθο"μεν ἐν τοῖς τοῦ 
» , ‘ 10. N e i) ld ‘ 
ἔτους τούτου" τῆς πρὸς ἐξεύρετιν ὀχνείου ὑπὸ συµφέροντας ὄρωυς κχὶ 
Tic πρὸς ἐξεύρεσιν Ἡκπιλέως ἀρεστοῦ εἰς τοὺς χοπμοκράτορκς. Mel 
' ’ , 4 9 N 9 BE ‘ 
box δὲ ὑπέστη καὶ εἶπεν ο Ῥωμας, πάλιν δὲν ἠδυνήθη v Zovnda τν 
σύμπραξίν του, ὑπαχκούων εἰς τὰς πανταχ”.θεν κατκωθανούσκς προ- 
τροπάς, ὅπως πρωτκγωνιστήτῃ εἰς ὑποθέσεις, ἀπχιτοῦσας τὴν ὕπαρ- 
gu εὐθύτητος xl τὴν ἔλλειψιν ὑστεροθουλιας. 
Ανέθχλε λοιπὺν τὴν ἐπιστροφήν του εἰς Ζάκυνθον, εἰς ἣν πρού- 
19 4 è f Î ἆ i η] / τα ν ” Ρ 
τίθετο va ἐπανχκαμφη ἄνευ τῆς οἰκονενείας του, ὡς χκχὶ ἔπραζε βρα- 
δύτερον χχτ᾽ αὐτὸ τὸ ἔτος.' 
ο # se 3 LI b t_ 
Ως πρὸς τὸ δάνειον.--- Τὸ ἀποσταλὲν ἔγγρχφον πληρεξουσιό 
4 , LI e ne “Ψ 
τητος δὲν ἐθεωρήθη πλῆρες ὑπὸ τοῦ διενεργοῦντος τὰ τοῦ δανείου 
rai βα e P ’ at 4 Π Π - LÀ 
tpxmestton, χχθὰ ὁ Ῥωμας πρὸς τὸν II. Πατρῶν γράφει, προσπα- 


ld € 


θοῦντα vX τὸν πεῖσῃ περὶ τοῦ ἐναντίου. Ἱζατόπιν ὁ ἴδιος Il. Πατρῶν 


6 
Là 


προβαίνει κκχὶ εἰς βελτίωσιν τῶν ὅρων τοῦ δανείου ἀπὸ μέρους τῆς 


vet LA 


Ἑλλάδος, ζητῶν καὶ ὡρισμένην ὑπόσχεσιν, κκθότι ἐφοθεῖτο, μηπως 
ἡ ἐκχκρεμότης ζημιώτῃ τὰς ἐν ᾽Αγγλί« διεζχγομένας ὁμοίου εἴδόυς 
διαπραγματεύσεις. 

Ἐν τούτοις ὁ Ῥώμικς Auto τῇ ημέρα βλέπει κὐζχκνούσας τὰς ὃυσ- 
χερείκς πρὸς συνουολόγητιν δχνείου, ἕνεχκ τᾶς ὅλως ἐκρύθμιου ἐσω- 
τερικῆς χατκστάσεως τῶν ἐν Ώλλάδι. Θέλει ν᾿ ἀπόσγῃ πάσης kva- 
µίξεως φοθούµενος, xi ἐὰν ἐπιτύχῃ τὸ δάνειον, τὰς ἐκ τῶν xata- 
χρήσεων συνετείας͵, ἀλλὰ πάλιν ἀδυνχτεῖ νὰ Χωφεύσῃ εἰς τὴν φωνὴν 
τοῦ χαθήκοντος. | 

Ἐν ὡραίᾳ ἐπιστολῇ του τότε ὁ Ῥώψας (*) αἴρεται εἰς ἀληθὲς 
"Ὄψος, ἐγκαρδιόνων τὸν ἀπελπίσαντα Μητροπολίτην Γερυ.ανόν. Ἡ ἐπι- 
στολή του αὕτη, Χχί τοι εἶνχι γεγρχμμένη εἰς τὴν ἑλληνικήν, ἣν δὲν 
ἐχειρίζετο δεξιῶς, δὲν χάνει πολὺ τῆς ἀξίχς της, ὡς πλήρης ἐν- 
νοιῶν χχὶ ἀποφθεγμάτων. «)Αλλοίμονον, λέγει μεταξὺ ἄλλων, εἰς 
Evx λαόν, ὁπόταν οἱ διοικοῦντες αὐτὸν πέσωσιν εἰς ἀπελπισιαν... 


ου .--- 


τῷ 1821, ἀπεσταλμένος ἐξ "Axacvavias, παρέλαθε διὰ τοῦ II. Στεφάνου πυ- 
ρίτιδα χαὶ ἐπανῆλθε δι’ ἐξόδων τῆς Δευτέρας Εφορίας, ὅπως ἀργίση, ὡς 
Φαίνεται, ὃ Ev ᾽Αχαρνανίᾳ αγών. 


(*) Αριθ. ᾿Αρχείου 114. 





μη 
Ὅστις ἀπελπίζεται δὲν ἔχει δικαίωμα εἰς τὴν ὑπεράσπισιν τοῦ οὐ: 
βανοῦ... 1» 


Re 


Τοὺς ἐμφυλιους σπαοχγμοὺς ἐν τούτοις παθαχολουθοῦσι, μεταδί- 
dova καὶ ἐξογκώνουσιν οἱ ἐχθροὶ ric Ἑλλάδος Οἰκτρὰ ἡ ἐντύπω- 
au τῆς χκτχστάσεως ταύτης. «Ἡ Εὐρώπη κρίνει ἤδη τὴν Ἱλληνι- . 
κὴν Ἐπανάστκααιν. Γοῦτοθλίθει τὸν Ῥώμαν, ὅπτις ἀπεριφράστως στιγ- 
μ.κτίζει τοὺς αἰτίους. 

Καὶ ὄντως Ah κατάστασις ἐπιδρᾷ οἱ τραπεῖται φοθοῦνται. ‘O 
Ρώμας τότε βλέπει, ὅτι ἄλλη ἐλπὶς δὲν μένει, εἰμὴ ἡ εὗρεσις καὶ 
ἀνκκήρυξις Βασιλέως. Ὡς τοιοῦτον κακτάλληλον, μετὰ πολλὰς σχέ- 
ψεις, εὑρίσκει τὸν διάδοχον τοῦ ἐκπτώτου Βασιλέως τῆς Σουηδίας, 
ἀναγράφων καὶ τοὺς λόγους ἐν τῇ αὐτῇ ἀνωτέρῳ μνημονευθείσῃ ἐπι- 
στολᾷ. «Ἡ ρηθεῖσα ἐκλογή-- λέγει μεταξὺ ἄλλων --- δὲν προξενεῖ ζη- 
λοτυπίχν τῶν ἐξουσιῶν τς Εὐρώπης, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς δὲν εἶναι μέ- 
λος χκχτ᾽ εὐθεῖχν οὐδεμιᾶς ξεγωοιστῆς οἰχογενείας τῶν διοικούντων. 
Αὐτὸς ἀνήκει εἰς pixv βασιλικὴν φαμελίαν, ἡ ὁποία ἐξωστρακίσθη 
AT ἐκεῖνα τὰ νεωτερίσµατα, τὰ ὁποῖα κατατρέχονται ἀπὺ τὰς τω- 
ρινὰς ἐξουσίας. Αὐτὸς ἔχει ἱερὸν δικαίωμα εἰς τὴν προστασίαν τῶν 
πχλαιῶν θρόνων.» Προτοέπει δὲ καὶ τὸν II. Πκτρῶν νὰ μὴ χρονο- 
τριβῇ καὶ νὰ ἐπανέλθῃ εἰς τὴν Ἑλλάδα, ὅπως συντελέσῃ εἰς τὴν 
κατεύνασιν τῶν παθῶν. Ὁ Γερμανὸς ἀπαντῶν, εὑρίσκει πρὸς τοῖς ἅλ- 
Ἆοις φυσικὴν την καχἠν ἔκθασιν τῶν περὶ δανείου διαπραγματεύσεων, 
εἶνχι δέ, ὡς ἐκ τῆς ἐπιστολῆς του χχταφαίνεται, ἀποτεθαρρημένος 
καὶ ὡς λέγει «χατώδυνος». 


κ” 


Ἐν τούτοις εὐθὺς τότε, παρχδόξως χχὶ ἀπροόπτως, ἀγγέλλεται 
n ἐπιτυχία τοῦ ἐν Αγγλία δανείου. Τοῦτο ἦτο θρίαµθος τοῦ ἐν Ἁγ- 
γλίᾳ ἀνκπτυχθέντος φ.λελληνισμοῦ, ἀλλὰ συγχρόνως καὶ θρίαµθος 
τῆς Μκχυροκορδατικῆς pepidoc, ἣν ἐθεώρει πηγὴν τῶν διχονοιῶν ὁ 
Ῥώμας' ἐν τούτοις χαίρει διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τχύτην εἰλικρινῶς ὁ 
ἁγνὸς πατοιώτης. 

‘O ᾿Αντωνόπουλος ἐκ Τεογέστης δι’ ἐπιστολῆς του ἐπίσης, ἀγ- 
γέλλει τῷ Pope τὴν συνοµολόγησιν ἐν ᾽Αγγλίᾳ τοῦ δανείου, οὗτι - 
νος γγωσταὶ αἱ περιπέτειχι καὶ È XxX τύχη. 


pe” 


Μεθ’ ὅλα ταῦτα ci ἐμφύλιοι σπαραγμοὶ ἐξακολουθοῦσιν, Ὁ Ρό- 
µας μελαγχολεῖ καὶ ἀσθενεῖ. 


SH 


Ὡς ποὸς τὸν διάδοχον τῆς Zoundiac ὁ II. Πατρῶν φαίνεται 
σύμφωνος, ἀλλὰ παρατηρεῖ, ὅτι ἀπαιτεῖται πρὺς τῇ θελήσει τοῦ 
Ἔθνους καὶ ἡ συγχατάθεσις τῆς Εὐρώπης: θεωρεῖ δὲ χαλὸν va ζη- 
τηθῇ καὶ ἡ γνώµη τοῦ Καποδιστρίου, πρὸς ὃν γράφει ἐπὶ τούτῳ. 

"O Ρώμας ἆπαντᾶ διὰ μακρῶν, διασκφηνίζων τὰ προχαλοῦντα 
τοὺς ἐνδοιασμοὺς τοῦ Γερμανοῦ. Ἑτοιμάζει σχέδιον θεσπίσµατος χαὶ 
πολιτεύματος, ζητεῖται δὲ καὶ τὸ χατάλληλον πῥόσωπον, ὅπως ἆπο- 
σταλῃ πρὸς τὸν Καποδίστριαν Χομιστης τῆς βαρυσηµάντου ἐπιστο- 
λῆς' καὶ ὡς τοιοῦτος ἐκλέγεται ὁ ἐκ τῶν τριῶν ἱδρυτῶν τῆς Φιλι- 
κῆς Ἑταιρείκς ᾿Αθανάσιος Τσακάλωφ, ὅστις, μετὰ τὸν φόνον τοῦ Τα- 
λάτη, ζῇ μακρὰν τῆς Ἑλλάδος. ᾿Ἐπέρχεται βραχεῖα σιωπή, ἥτις 
διακόπτεται διὰ τῆς πληροφοοίας, ὅτι ὁ Καποδίστριας δὲν ἐνέκρινε 
την ἐκλογὴν τοῦ διχδόχου τῆς Σουηδίας, ὣς Βασιλέως τῆς Ἑλλά- 
dog. Οἱ λόγοι, οἵτινες εὐχῆς ἔργον θὰ το νὰ γνωσθῶσι, παραμένου- 
σιν ἔτι ἄγνωστον, puntò ἀνευρεθείσης τῆς σχετικῆς ἐπιστολῆς τοῦ 
Καποδιστρίου πρὸς τὸν Γερµανόν, dv τῷ ἔγραψε τοιαύτην χαὶ δὲν 
περιωρίσθη εἰς προφορικὴν διὰ τοῦ Τσακάλωφ ἀνακοίνωσιν. 

‘O Ρώμας τότε ἐπανέρχεται εἰς Ζάκυνθον περὶ τὰ τέλη τοῦ Ίου 
Mov, È ἀρχὰς Λὐγούστου, τοῦ ἔτους τούτου. 


HE 


Ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ 1824 ὑπάρχουσιν ἐπίσης ἱκαναὶ καὶ ἀξιό-- 
λογοι πληροφορίαι περὶ τῶν πολιτικῶν καὶ πολεμικῶν πραγµά- 
των καὶ ἄλλων σημαντικῶν γεγονότων’ τὰ τοῦ θανάτου τοῦ Βύρω- 
νος,τὰ τῆς καταστροφΏς τῶν Μαμελούκων ,ἐπίσης καί τινα περὶ τῶν 
ἐπιδαψιλευομένων ὑπὸ τοῦ Σουλτάνου περιποιήσεων πρὸς τὸν Μεχμὲτ 
᾽Αλῆν ἐπ᾽ ἐλπίδι βοηθείας ἐκ μέρους του εἰς ἐὸν χατὰ τῶν Ἑλληνων 
ἀγῶνα, ἣν βοήθειαν, ἀτυχῶς, δὲν ἐπίστευον ἐν Ἑλλάδι, ὅτι θέλει 
παράσχῃ οὗτος, 

Ἐκ Ζακύνθου ἐπίσης ἀγγέλλονται µεγάλαι παρασκευαὶ τυῦ 
Σουλτάνου καὶ Ἡ καταστροφὴ τῶν Ψαρῶν, ἐν ἐκθέσει δὲ τοῦ Σα- 
χτούρη, ἐξ Ὕδρας ἀποσταλείσῃ, περιέχεται θαυµασία περιγραφή 
τῶν τότε ναυτικῶν θριάµθων. 


Σχετικαὶ πληροφορίαι ἀποστέλλονται χαὶ πρὸς τὸν II. Ila- 
τρῶν. Καὶ ὁλόχληρος δὲ διατριθὴ περὶ τῶν ἑλληνικῶν ὑποβέσεων, 
Ἶν ἐδημοσιεύσαμεν, ὣς λίαν ἐνδιαφέρουσαν. 

Μετκξὺ τῶν ἐγγράφων τοῦ 1824 ποὺς τούτοις ὑπάρχει ἐπι- 
στολὴ τοῦ Pop ἀνεπίγρχφος, (*) ἀπευθυνομενη βεθχίως πρὸς τὸν 
᾽Αντωνόπουλον τῆς Τεργέστης. []οιεῖται ἐν αὐτῇ λόγον περὶ τῆς 
πολιτικῆς ἐργασίας του χχὶ περὶ τῆς γνωστῆς ὑποθέεσεως τῆς ἐχλο- 
γῆς Βασιλέως. 

Μετά τινας È’ ἐπιστολάς, ἀξιοσημειώτους μέν, μὴ δεοµένας 
ὅμως ἰδίχς µνείας ἐνταῦθα, ἐμφανίζετχι xx ὁ 'Αλέξ. Μαυροκορδά- 
τος, σὐνάπτων φιλίαν πρὸς τὸν Ῥώμαν κχὶ πολλὰ ἐλπίζων, ὡς 
γράφει, ἐκ τῆς παρουσίας του ἐν Zaxivio. 


He 


E: \ -. ἩὉ , e , ‘09 ’ μα 
ἰς τὰ τοῦ ἔτους τούτου ὑπάρχουσι καὶ ἐπιστολκί τινες, ἄνη- 
χουσχι εἰς τὸν Κ. Δραγῶναν, αἵτινες κκτετέθησαν ἔχτοτε παρὰ τῷ 
’ φν σω 
Ῥώωμα, καὶ ὅσχι ἔτι dev προεκλήθησαν τῇ ὑποδείξει αὐτοῦ (τοῦ 
’ η ΄ 9, , 
Ῥώμα). Τὸ αἴτιον θέλοµεν ἴδῃ κατωτέρω, ἔνθα θὰ yivn λόγος περὶ 
/ 9 , ’ / / 
τῆς συστάσεως τῆς ἐν Ζακύνθῳ ᾿Επιτροπῆς, δρασάσιις πατριωτικὠ- 


οφ 


tara, ὅτε ἤρξατο νέος ἀγὼν τῶν Ἑλλήνων πρὸς τὰ Αἰγυπτιακὰ 
πλήθη, ἐκινδύνευσε δὲ καὶ αὐτὴ ἡ ὕπκρξις τοῦ ἑλληνικοῦ ὀνόματος 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

Εἰς τὰς τοῦ Δρχγῶνκ ἐπιστολὰς ἀνήκουσιν αἱ ὑπὸ τοῦ Σισίνη 
καὶ τοῦ εἰς τὴν ὑπηρεσίαν του ᾽Αρχιλικκόνου Ἰωακεὶίμ ἀποστελλό- 
μεναι, ἱχαναὶ τὸν ἀριθμόν.᾽ 

Altar εἶναι λίαν χαρακτηριστικαὶ διὰ τὴν τότε χατάστασιν τῶν 
πραγμάτων. 

‘OT. Σισίνης ἀγγέλλει τὰ τῶν ἐμφυλίων σπαραγμῶν. Εἶναι 
ἀντίπαλος τοῦ Ζαΐμη καὶ τοῦ Λόντου, χαίΐτοι φίλος τοῦ KoXoxo- 
τοώνη, ὃν ἐν τούτοις ἐνδοιάζει, ὧν πρέπει νὰ βοηθήσῃ, ζητῶν, È 
μᾶλλον, θέλων νὰ φαίνεται ὅτι ζητεῖ, συμθουλὰς πρὸς τοῦτο. 

Τὸν Σισίνην φαίνεται, ὅτι ἔχει σχγηνεύσῃ ἡ Μκαυροκορδατικὴ 
µερίς, ὅπως οὕτω διχεπασθῶσιν οἱ Πελοποννήσιοι, χαθ᾽ ἣν στιγμὴν 
ὑπέφωσχε καὶ ἡ ἐξ ᾽Αγγλίας δανειακὴ αἴγλη. 

‘O ᾿Αρχιδιάκονος Ἰωακεὶμ εἶναι διαχυτικώτατος εἰς ἐκφράσεις, 





(*) Αριθ. Αρχείου 122. 
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τρέφει, A δεικνύει ὅτι τρέφει, ζωηρὸν θαυμασμὸν διὰ τὸν Σισίνην, 
οὗτινος δὲν παύεται ἐξυμνῶν τὰ προτερήματα" φαίνεται δέ, ὅτι 
διενηογεῖτο μυστικῶς χαί τις σοθκθὸς ὑεσμὸς µήπω διευκρινισθείς, 
κορυφην μέλλων νὰ ἔχῃ τὸν Βύρωνα. 

Ai τὸν Μκυροκορδάτον τείνουσαι v' ἀναδείζωσι χαὶ τοὺς λοιποὺς 
νὰ κκταρρίψωσιν ἐνέργειχι αὗτκι ἐν Πελοποννήσῳ,ἐπί τινα χρόνον, 
quiveras, ὅτι ἐπέδρχσαν κχὶ ἐπὶ τοῦ Povz, ζητοῦντος πρὸ παντὸς 
σοθαρὰν διοίκησιν, ἑνότητα, τάξιν καὶ ἄνδρας νομοταχεῖς, 

᾽Ατυχῶς ὁ Διάκονος ἀγγέλλει, ὅτι ὁ ἐμφύλιος πόλεμος εἶναι ἐν 
τῷ ἐκοήγνυσθχι. Ὁ αὐτὸς εἰς ἑτέραν ἐπιστολήν του ἀγγέλλει 
ατὸν θάνχτον τοῦ Bipwvos, διὰ τὸν ὁποῖον ἔχλαυσαν καὶ τὰ Bpuya 
χαὶ οἱ κόποιτων ἐπἍῆγαν εἰς μάτ ηνλ. 

Τώρχ προσπαθοῦσι νὰ αυνδεθῶσι μετὰ τοῦ Στάνωπ. ‘O Διά- 
χονος εἶνχι λυρικώτατος: ἀγγέλλει βικιότητας τῶν Μανιατῶν, μη 
λησμονῶν τὸν διὰ τοῦ Σισίνην πανηγυοισµμόν, ὣς ἀνδρὸς νομιμόφρο- 


νος καὶ εἰρηνοποιοῦ. 


Συνδέεται μετὰ τοῦ ἐν χκύνθῳ διχμένοντος θείου τοῦ Kw- 
λέττη I°. Touprovon® ἀγγέλλει τὴν παραακευαζομένην ἐπίσημ.ον 
δεξίωσιν τοῦ Βλακιέρ, παρ οὗ ζητεῖται κατόπιν συνδρομὴ ὑπὲρ 
τῆς Γαστούνης. 

"O Σισίνης, ἐκθέτων ἐν ἐπιστολῇ του τὰς διαφόρους μηχανορ- 
Ρχφίας τῆς τότε μιχκροπολιτικῆς, ἀγγέλλει, ὅτι ἐφεξῆς θὰ βοηθήσῃ 
ἀπροχκχλύπτως τὸν KoXozotpwwny, ὃν ἠδίχησε μὴ ὑποστηρίξας. 
᾿Επαινεῖ, ἐν ἑτέρα, τὸν Μαυροκορδάτον, ἀγγέλλων de πολεμικάς του 
παρασκευὰς ζητεῖ πληροφορίας περὶ τοῦ δχνείου. 

ἸΑλλ”ὁ ἐμφύλιος πόλεμος Ίρχισεν ᾖδη. ‘O Σισίνης ἀπεριφράστως . 
λεχει, ὅτι ὀφείλει νὰ προσκολληθῇ εἰς µίαν μερίδα διὰ νὰ μὴ σθε- 
σθῇ ἐν τῇ ἐπαρχία του. (*) Ὁ Δραγῶνας τότε δι ἐπιστολῆς του, ἃς 
σώζετα: τὸ σχέλιον καὶ εἰς ἣν χκταφωρᾶται τὸ ὕφος τοῦ Ῥώμα, τὸν 
ἐλέγχει σφοδρότατα. (**) 

"AMI ὁ σπαραγμὸς ἐξακολουβεῖ. ᾽Αγγέλλονται ἄχαρποι προσπά- 
θειαι πρὸς συμφιλίωσιν τῶν διαμαχομένων. ‘O ὙΣισΐνης ἐν τῇ τελευ- 
ταίᾳ του ἐπιστολῇ εἶναι μὲν νοµιµοφρονέστατος, ἀναγράφων καὶ τὰς 


(*) ‘O φόνος τοῦ Πάνιυ Κολοχοτρώνη ἀγγέλλεται πρὸς τὸν Ρώμαν διἔπι- 
στολῆς τοῦ Γεωργίου Σταύρου 
(**) Αριθ. ᾽Αρχείου 150. 





-- 
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διαθέσεις του πρὸς ἑδρσίαν πολιτικὴν σύστασιν, ἀλλ᾽ ἑνδοιάζει πά- 
dv, διότι οἱ φίλοι του τῷ γράφουσιν: «ἂν εἶναι σύντροφος, È γορὸς 
εἶναι ἔτοιμος...» Ὡραῖος τῇ ἀληθείᾳ χορός!... 

Ti κατάρα | Els την καταλληλοτέραν στιγμὴν πρὸς στρατιωτι- 
χἩν ὀργαάνωσιν τοῦ τόπου ἐπέργοντχι αἱ ἐτωτερικχὶ διχμάχαι, ὡπσεὶ 
διὰ νὰ δώσωσι καιρὸν εἰς τὴν Πύλην, ἀπελπίσασαν νὰ κχθυποτάξῃ 
διὰ τῶν ἰδίων δυνάμεών της τοὺς ἝἛλληνας, νὰ προσπεση εἲς τὸν 
Μεχμέτ-᾽Αλῆν τῆς Αἰγύπτου, ζητοῦσα παρ) αὐτοῦ χεῖρας, διὰ νὰ 
ἐξανδραποδίσηῃ τοὺς Ἕλληνας xx χρυσίον dx νὰ δικφθείρη τὰς GU- 
νειὸήσεις, 

Καὶ ταῦτα πάντα dix τὴν ἔλλειψιν γενικῶς ἀναγνωριζομένης χο- 
ρυφῆς ἐν Ελλάδι, 

Καὶ n ἀναρχία μαίνεται, ἑνῷ αἱ ὀρδχὶ τοῦ Ἰμόρκήμ, ὑπὸ τὴν 
μάστιγα διασήµων εὐρωπαίων στρατηλατῶν, ἐπιβιθάζοντχι εἰς τὸν 
Αἰγυπτιακὸν στόλον καὶ ἀρχίζουσι vX ἐρημώνωσι τὴν Ἑλληνίὸδκ γην. 


Οὕτω λήγει τὸ ἔτος 1824. 
Τὸ ἔτος 1925 


‘H δέσμη τοῦ ἔτους τούτου περιέχει τὰ πλεῖστα καὶ πολυτιαό- 
Tata τῶν ἐγγρβάφων τοῦ Αρχείου. Au αὐτῶν συμπληροῦται, ἆξα- 


κριθοῦται χχὶ οἱονεὶ ἀναδημιουργεῖται ἡ ἱστορίακ τοῦ φρικώδους τού- 


του ἔτους, ἐπὶ τῇ βάσει ἐπισήμων ἐγγμάφων, ἐπιστολῶν, ἐκθέσεων 
καὶ ὑπομνημάτων. 

Οἱ σπουδαιότατοι πολιτιχοὶ καὶ πολεμιχκοὶ ἄνδρες διαλάμπουσιν 
ἐν τοῖς ἐγγράφοις τούτοις τοῦ ᾿Αρχείου, ἐν οἷς παρακολουθεῖ τις τὸν 
βίον καὶ τὴν ὁρᾶσιν αὐτῶν, τινῶν δὲ χαὶ τὸν θάνατον. 

Εὐνόητον εἶνχι, ὅτι καθίσταται ἀδύνατος ἡ καὶ διὰ βραχυτάτων 
ἔστω ἀνάλυσις τοσούτων χαὶ τοιούτων ἐγγράφων ἐπίσης δὲ ὡς ἐκ 
τῆς πληθύος τῶν ἐμφανιζομένων προσώπων καὶ ὁ βιογραφικὸς χαρα- 
Χτηρισμὸς πάντων αὐτῶν, ὅσον περιληπτικῶς καὶ ἂν γίνγ οὗτος.Θὰ 
περιορισθῶμεν λοιπόν ---ἀφοῦ ἄλλως τε τὰ πλεῖστα τῶν προσώπων 
τούτων εἶναι πασίγνωστα ὣς πανελληνίου φήμης--χαρακκτηρίζοντες 
τινὰ ἐξ αὐτῶν, δι ὡρισμένον ἑκάστοτε λόγον χαὶ ἀναλύοντες τὰ 
ἀπόλυτον ἀνάγχην ὑπομνηματισμοῦ ἔχοντα ἔγγραφα. 


HM 














νΥ΄ 
‘O λόγος τῆς συγκεντρώσεως ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ Pupa χατὰ τὸ 
ἔτος τοῦτο χαὶ τὰ ἀμέσως ἑπόμενα τοσούτων καὶ τοιούτων ἐγγρά- 
φων εἶναι κυοίως Ἡ παρ᾽ αὐτοῦ σύστασις τᾶς E πιτροπῆς Ζα- 
χύνθου, πρὸς Ἡν, ὡς πρὸς πολικὸν ἀστέρα. ἀπέθλεπον τότε οἱ 
τὸν ἄπελπιν ἀγῶνα διεξάγοντες Ἓλληνες, 


HE 


Τὰ ἐν τῇ δέσμη λοιπὸν τοῦ 1825 ἔγγραφα εἶναι : 
Ἐπιστολαί, Ὑπομνήματα καὶ Αἰτήσεις' ὑπάρχουσι δὲ καὶ 
ἐπίσημα Ἔγγραφα, µία ἐπίσημος Ἔχθεσις κχὶ ἓν Συνυποσ{ετικόν. 

Ἐπιστολαί.--- Ἡ Ἐπιτοοπὴ τῆς Ζακύνθου μετὰ τῶν ἐπιφανε- 
στέρων προσώπων τοῦ ᾿Αγῶνος, πολιτικῶν, πολεμικῶν καὶ χληρικῶν, 
εὑρισχομένη εἰς ἀνταπόχρισιν, ἐλάμθανε πολυαρίθµους ἐπιστολὰς καὶ 
ἔστελλε τοιαύτος πρὸς ἕνα ἔκκστον, λ πρὸς περισσοτέρους ὁμοῦ (*). 

Τοιαύτη ἀνταπόχρισις περιεσώθη ἐν τῇ δέσμη τοῦ 1825 μετὰ 
τοῦ πανισχύρου τότε Γ. Καυντουριώτου, μετὰ τοῦ Πέτρου Μαυρο- 
µιχάλη, τοῦ ᾿Ανδρέου Ζαΐμη, τοῦ Κανέλλου Δηλιγιάννη, τοῦ Άλε- 
ξάνδρου Μαυροκορδάτου, τοῦ Π]ανούτσου Ἀοταρᾶ, τοῦ ᾽Αναγνώστη 
Παπαγιαννοπούλου (Δηλιγιάννη), τοῦ ]ωάννου Κωλέττη, τοῦ Γεωρ- 
γίου Σισίνη, τοῦ Ἰωάννου Ζαΐμη, τοῦ Αναγνώστη Σπυλιωτάκη καὶ 
ἄλλων. 

Ἐπίσης μετὰ τῶν Θεοδώρου Κολοκοτρώνη, ᾿Ανδρέου Μιαούλη, 
Νιχητα Σταματελοπόύλου (Νικηταρᾶ), ᾽Αναγνώστη Παπαγεωργίου 
(Αναγνωσταρᾶ). Δημητρίου ᾿Ὑψηλάντη, «Δημητρίου Πλαπούτα 
(Κολιοπούλου), Γεωργίου Γικτράκου, Ἰωάννου Γκούρα, ᾿Αναστα- 
σίου Τσαμαδοῦ. ᾿]ωάννου Πετα, Ἰωάννου Νοταρᾶ, Χρηστοφόρου 
Ζαχαριάδου (Ζκχαροπούλου), Γεωργίου Μαυρομιχάλη, Δημητρίου 
Σαχτούρη, Νότη Μπότσαρη, Τζόγκα καὶ ἄλλων. 


(*) Τὰ πρωτόγ2αφα σχέδια τῶν ἐπιστολῶν τῆς Ἐπιτροπῆς-- ἥτις, μὴ ine. 
δειχνυοµένη ὥς τις ᾽Αρ/ ή, ἐπιστολὰς καὶ οὐχὶ ἔγγραφα ἀπέστελλε — πλὴν 
εὐαρίθμων ἀπεσπασμένων. περιεσώθηταν εἰς δύο τεύχη, ἅτινα χατετάξαµεν 
ἐν τοῖς ὑπ άοιθ. 2123 καὶ 2124 φαχέλοις τῶν γειρογράφων τῆς ἘΕθν.Βιθλιο- 
θήχης ὑπὸ τοὺς αριθ. 3004—3032 καὶ 3747—3754. 

Τὰς ἐπιστολὰς ταύτας ὡς xai τινα ὑπομνήματα, συνέτασσεν Ἰταλιστὶ è 
Ρώμας, μετέφραζεν ὃ II. Στεφάνου, ἀντέγραφεν ὃ Δημητραχόπουλος χαὶ ἀπέ- 
στελλεν 6 Δραγῶνας. 


vò” 


Ἐπίσης ἐκ τῶν ἐπιφανῶν χληριχκῶν μετὰ τοῦ Βρεσθένης Θεοδω- 
ρῄτου, 

᾽Αλλὰ xal μετὰ διαφόρων ἀρχῶν, ὡς π. χ. τῆς Προσωρινῆς di- 
οιχήσεως τῆς Ἑλλάδος, (3) τῆς ΠΗροσωρινῶς Atom. Ἠπιτροπῆς τῆς 
| Avrei Ἑλλάδος (**) καὶ ἄλλων, 

Ἐν τῇ αὐτῇ δέσµῃ ὑπάρχουσι πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν ἐπιστολαὶ 
καὶ τῆς Πετρομπέϊίσσας, τοῦ K. Ζωγράφου, τοῦ A. Τσαμαδοῦ, του 
I. Κορφιωτάκη, τοῦ K. Πελοπίδα, τοῦ Αντ. Τζούνη, (333) τοῦ 
ἐπάρχου Πύργου Παν. Ἰαραγιάννη, τοῦ Θεοδοσίου Θωμίδου, τοῦ 
ἐν Λονδίνῳ Πανταλέοντος Γ ιάµιαρη καὶ ἄλλων. 

BC 

᾽Αλλὰ καὶ ἀτομικῶς ὁ Ῥώμας εὑρίσκετο μετὰ τῶν αὐτῶν καὶ 
ἄλλων ἀκόμη προσώπων εἰς σχετικΏν ποὺς τὰ διάφορα ἐπίκαιδα 
ζητήµατ« ἀλληλογραφίαν. 

Οὕτως ἐν τῇ δέσµ.ῃ τοῦ 1825 εὑρίσχομεν ἀνταποχοίσεις αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ Γεωργίου Κουντουριώτου, τοῦ "Avòp. Ζαΐμη, τοῦ Βια- 
ρου Ιζαποδιστρίου, τοῦ Αλεξ. Μαυροκορδάτου, τοῦ Γ. Σισίνη, τοῦ 
I. Ζαΐμη, τοῦ Ἰω. Θεοτόκη. i 

Πρὸς τούτοις μετὰ τοῦ Θεοὸ. Κολοκοτρώνη, τοῦ Νικηταρᾶ, 
τοῦ ᾽Αναγνωσταρᾶ, τοῦ Πλαπούτα, τοῦ Γ. Μαυρομιχάλη, τοῦ 
Πέτα, τοῦ Γενναίου Κολοκοτρώνη, τοῦ λησμονηθέντος Κωνσταντί- 
νου Πεντεδέχα, τοῦ ᾽Αποστόλη Κολοκοτρώνη, τοῦ Κώστα Μπό- 
τσαρη, τοῦ ᾿Αναστασίου Κατσαροῦ΄ μετὰ τῶν κληρικῶν Τερμανοῦ, 
Παλαιῶν Πατρῶν, πρῴην "Αρτης Ἰγνατίου, τοῦ Μετρῶν Μελετίου. 

Ἐπίσης περιεσώθησαν ἐπιστολαὶ πρὺς τὸν Ῥώμαν καὶ ἄλλων 
πολλῶν, π. χ. τοῦ ἱεροδιαχόνου τοῦ Παλαιῶν Πατρῶν l'epuavod 
Θεοφίλου, τοῦ ἐμπίστου παρὰ τῷ Σισίνῃ ᾿Αρχιδιακόνου Ιωακείμ, 
τοῦ Κρητὸς M. Βερνάρδου, τοῦ N. Χιλοπούλου, τοῦ II. Πορφυροῦ, 
τῆς οἰκογενείας Σχοινᾶ καὶ αὐτῶν ἔτι τῶν Π.Σ τεφάνου καὶ Κ.Δρα- 
γῶνα, ὅτε ἐπὶ βραχὺ ὁ Διον. Ῥώμας διέμενεν ἐν Κερχύρᾳ. 


NC 


(*) ᾽Απετελεῖτο αὕτη tx τῶν Ἰωάννου Μπόταση, Παναγιώτου  Ervdtw- 
τάκη χαὶ Ἰωάννου Κωλέττη. 

(**) ᾽Απετελεῖτο αὕτη ἐκ τῶν Ἰωάννου Παπαδιαμαντοπούλου, Γεωργίου 
Καναθοῦ χαὶ Δημητρίου Θέμελη. 

(***) Περὶ τοῦ Πελοπίδα καὶ Τζούνη θὰ ὁμιλήσωμεν κατόπιν. 





νε 

᾽Αλλὰ καὶ τοῦ Δραγῶνα περιεσώθη ἀτομικὴ ἀλληλογραφία ἐν 
τῇ δέσμη ταύτη, ὀφειλομένη χυρίως εἰς την ὁρισθεῖσαν αὐτῷ ἐν τῇ 
Ἐπιτροπῇ διαθιθαστικἡν ὑπηρεσίαν χαὶ τὴν ἐν τῷ Λοιμοκαθαρτηριῳ 
θέσιν του, ἔνθα καθίστατο χρησιμώτατος καὶ ἀπαραίτητος εἰς τοὺς 
διὰ Ζακύνθου διερχοµένους A τοὺς εἰς Ζάκυνθον ἐρχομένους. - 

Τοιαῦται ἐπιστολαὶ πρὸς τὸν Δραγῶναν σώζονται τοῦ Νιχητα- 
ρᾶ, τοῦ Μαυροκορδάτου, τοῦ 1’, Σισίνη, τοῦ Ζαχαριάδου, τοῦ Ka- 
τπαΐτου, τοῦ Zevou, τοῦ Θωμίδου, τοῦ ᾿Αναστασοπούλου, τοῦ Mo- 
σχούλα κ. λ. 

Πρὸς τὸν Π. Στεφάνου, μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν Οἶκον ᾿Αλεξίου Στε- 
pavo, γράφει ὁ ἐν Λονδίνῳ ἔμπορος Παντ. Γιάµμαρης, ἐν πλήρει ἐπι- 
γνώσει διατελῶν τῶν μετὰ τοῦ ἑλληνικοῦ δανείου κυρίως σχετιζο- 
μένων ζητημάτων, ἀξίας λόγου ἐπιστολάς. 

"Ev τοῖς τοῦ ἔτους τούτου περιελάθοµεν συμπληρωματικῶς καὶ 
ἐπιστολὰς τοῦ Σταματίου Λεβίδου — ἀδελφοῦ τού ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει ἀποχεφαλισθέντος ὑπερ Πατρίδος Δημητρίου Λεθίδου — πρὸς 
τὸν Κόμητα ᾿Αντ. Κουερῖνον, ὧν µία μὲν εὑρίσκεται ἐν τῷ ᾿Αρχείῳφ 
τοῦ Διον. Ῥώμα, αἱ δὲ λοιπαὶ περιεσώθησαν παρὰ τῇ οἰκογενείᾳ 
Kovepivou-Mavi&. 

Ἐπίσης καὶ δύο ἔγγραφα πρὺς τὸν φιλόπατριν ἰατρὺν Φραγχῖ- 
σχον Καρθελλᾶν, ὧν τὸ μὲν τῆς Προσωρινῆς Διοικήσεως τῆς Ἑλλά- 
δος, φέρον την ὑπογραφὴν τοῦ Τενικοῦ Γραμµατέως ᾽Αλεξάνδρου 
Μαυροκορδάτου, περιεσώθη ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ τῆς Δημοσίας Βιθλιοθή- 
χης ζακύνθου, τὸ δὲ τῆς προσωρινῆς Διοικ. Ἐπιτροπῆς τῆς ης 
Ἑλλάδος περιεσώθη παρὰ τῷ κ. A. Zon. 

Πλὴν δ'ἐπιστολῆς τινος τοῦ ἀνωτέρω Καοθελλᾶ πρὸς τὸν ἐκ τῶν 
υἱῶν τοῦ Διονυσίου Ῥώμα Κανδιάνον, περιεσώθησαν ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ 
Ῥώμα καὶ ἱχαναὶ ἐπιστολαὶ τρίτων, ἀποστελλόμεναι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ΄ 
παρὰ τῶν χατόχων αὐτῶν, ὅπως λαμθάνη yvidow ὁ Ρώμας, καθο- 
ρίζων την πορείαν καὶ τὰς ἐνεργείας αὐτοῦ τε καὶ τῆς Ἐπιτροπῆς("). 

Τοιαῦται εἶναι αἱ τοῦ ᾿Ανδρ. Zatun πρὸς τὸν Νικηταρᾶν, τοῦ 
αὐτοῦ πρὸς τὸν l'. Σισίνην, τοῦ Νιχηταρᾶ πρὺς τὸν I". Σισίνην, τοῦ 
Πρωτοσυγκέλλου ᾽Αμθροσίου (33), τοῦ Άναστ. Κατσαροῦ καὶ Abav. 


I 
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(*) Διὸ ὀρθῶς σημειοῖ ὃ ᾿Ιπίσχοπος Μετρῶν πρὸς τὸν Ρώμαν (ἀοιθ. 360) 
αμόνη i, ᾿Εκλαμπρότης σας ούναται νὰ λαμθάνῃ βεθαίας πληροφορίας». 
(**) Οὗτος βεθαίως εἶναι ὁ ἐκ τῶν ἱστοριογράφων τοῦ ᾽Αγώνος αμασών 


Φραντζῆς, 


9 
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Γρηγοριάδου, πρὸς τὸν ἀδελφὸν τοῦ Γρηγοριάδου τούτου, τοῦ Δαυὶὸ 
Οἰκονομίδου πρὸς τοὺς υἱούς του, τοῦ Γεωργίου Τουρτούρη (") πρὸς 
τὸν Ἰωάννην Κωλέττην, Σρ.Φιλητᾶν καὶ Βιάρον Καποδίστριαν, καὶ 
ἄλλων. 

Ὑπομνήματα. — Πλην τῶν Ἐπιστολῶν, ἐν τῇ δέσµῃ τοῦ 
1825 ὑπάρχουσι καὶ πολύτιμα Ὑπομνήματα, ἐν ὅλῳ 19. Ἐξ αὖ- 
τῶν ὅμως τὰ 14 φέρουσι τὸν τύπον ἐπιστολῶν (**) τὰ δὲ λοιπὰ 5 
elve χυρίως Ὑπομνήματα. (***) 

Ἐκ τῶν 19 Ὑπομνημάτων τῆς δέσμης ταύτης τέσσαρα εἶναι ἔργα 
τοῦ Διονυσίου Ῥώμα. Ἐξ αὐτῶν τὰ δύο διευθύνονται, ὡς ἀπὸ µέ- 
ρους τῆς ἘἨπιτροπῆς Ζακύνθου, τὸ μὲν πρὸς τὸν I. Μουντουριώτην 
(ἀριθ. 174) τὸ δὲ πρὸς ᾿Ανδρέαν ἸΖαΐμην καὶ ᾿Αναστάσιον Τσαμα- 
δὸν (ἀριθ. 188). Ἐχ τῶν ἑτέρων δύο τὸ μέν, φέρον τὴν ὑὕπογρα- 
puv τοῦ Ῥώμα, διευθύνεται πρὸς τὸν Ἰωάννην Ζαΐμην (317) τὸ δὲ 
τελευταῖον καὶ Χυρίως Ὑπόμνημα, ὄργον τοῦ Διον.Ρώμα, ὑπεθλήθη 
ὡς ἔργον ἀνώνυμον πρὺς τὸν Γ. Kouvrouprwrny (ἀριθ. 105). 

Ἐκ τῶν λοιπῶν, ἓν εἶναι ἔργον τοῦ Στρατηγοῦ Ροζαρὼλ ὑποθλη- 
ev εἰς τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου (dor. 208) καὶ ἐννέα εἶναι ἔργα 
τοῦ Ἰταλοῦ. Ῥυνταγματάρχου τοῦ Μηχανιχοῦ Ἰωάννου Ῥωμαίπ. EG 
αὐτῶν τὸ ἓν περιέχει ὁδηγίας ἀποσταλείσας πρὸς τὸν Φρούραρχον τοῦ 
Ναυαρίνου (dp. 211) τὰ δὲ λοιπὰ εἶναι ἐπιστολιμαῖα, ἄπευθυν- 
θέντα πρὸς τὸν Ῥοζαρώλ (****). 

Δύο εἶναι ἔργα τοῦ Ἰωάννου Θεοτόκη (pid. 173, 233) ἆμφό- 
τερα ἐπιστολιμαῖα, ὧν τὸ ἓν ἀνυπόγραφον, ἀπευθυνόμενον ἴσως πρὸς 
τὸν Λευκάδιον Miyani Σικελιανόν, 


(*) ‘O ἐκ Καλαορυτῶν Τουρτούρης οὗτος Tiro θεῖος τοῦ Κωλέττη, φο- 
θερὸς δὲ χατήορος τῶν Μωραϊτῶν. Οὗτος ὠφελούμενος τῆς ἀθλίας πολεμι- 
χῆς καὶ πολιτικῆς καταστάσεως τοῦ τόπου κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο, ἐπισωρεύει 
µυρίας κατ) αὐτῶν μομφὰς καὶ ὕθρεις, χαὶ αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ Μωριᾶ ἔχ 
τῆς pwpiac παράγων.Βὐτυχῶς ἄλλοι iv τῷ αὐτῷ ᾿Αρχείῳ,χαὶ ἴδίως 6 Ko- 
λοκοτρώνης, ὑπεραμύνεται τοῦ ἀτυχοῦς τόπου χαὶ ὑπεραπολογεῖται αὐτοῦ δι) 
ἐπιχειρημάτων χαὶ γνωμῶν χαὶ κρίσεων, ἀξίων τῆς μεγάλης διανοίας χαὶ 
τῆς ἀνεξαντλήτου εὐφυολογίας του. 

(**) Τὰ ὑπ) ἀριθ. 173. 174. 177. 1861. 188. 199. 218. 228. 231. 233. 


242. 270. 305. 3417. 
(***) Τὰ Ur’ αριθ. 165. 208. 211. 252, 370. 


Σημειωτέον, ὅτι χἀὰὶ ἄλλας τινὰς ἐκτενεστάτας ἐπιστολὰς θὰ Ἰδύνατ ὁ τις 
νὰ καταλέξη εἰς τὴν κατηγορίαν τῶν ὑπομνημάτωγ. 
(0.93) Τὰ Ur’ ἀριθ. 177. 181. 199. 318. 228. 234. 242 καὶ 270. 
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Καὶ τέλος, τρία siva: ἔργα ἀνώνομκ (ὑπἀριθ.259, 305 καὶ 370) 
περιέχοντκ πολυτίµους πληροφορίας. 

Μία "ἀκθεσις βραχεῖκ, ὑποθληθεῖσχ πρός τινχ ᾿Αρχήν ἐπισή- 
µως, ἡ καὶ πρὺς αὐτὴν ἴσως τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, περιεσώθη 
ἐν τῷ ᾽Αρχείῳ (dpi. 223) εἶνχι δὲ τοῦ Ανδρέου Μικούλη καὶ 
ἀγγέλλει, ὡς εἶνχι ἐπόμενον, νχυτικοὺς θριάµέους, 


SH 


Συνυποσχετικόν. --- Καὶ τὸ φροῦδον τοῦτο ἔγγοαφον τῆς 23 
Αὐγούστου 1825 μεταξὺ τῶν 0. ολοκοτρώνη | Βρεσθένης Θεοδωρή- 
του, Πκχνούτσου Νοταρᾶ, Γεωργίου ΓΚοῦντουρώτου, Αναγνώστη Πα- 
πχγιαννοπούλο» (Δηλιγιάννη), Αλεξ. Μαυροκορδάτου, Κωνστ. Μαῦρο- 
µιχάλη, ᾿Ανδρέου Λόντου, l'ewp. Γικτράκου xx. Ἰωάννου Νοταρᾶ, 
περιεσώθη ἐν ἀντιγράφῳ ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ (άριθ. 312) (3) 
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Τέλος ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ περιλαμθάνετχι ἡ περιθόητος Πρᾶξις 
περὶ ὑποσταρίξεως ἢ Αἴτισις περὶ προστασίας, ἀπευθυνο- 
µένη ὑπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἔθνους πρὸς τὸ Βρεττανικόν (deu. 263) 
καὶ δὴ περιεσώθη ἐν πρωτοτύπῳ μετὰ πολυκρίθµμων ὑπογραφῶν 
τῶν σπουδχιοτέρων. κληρικῶν, πολιτικῶν κκχὶ πολεμικῶν τῆς Πελο- 
ποννήσου, τῆς ἀυτικῆς καὶ ᾿Ανχτολικῆς Ώλλάδος καὶ τῆς Εὺ- 
δοίας, φέρουσα nxl τὸς ὑπογραφας τοῦ τε αἱ ἱροέδρου τῶν κατὰ En- 
ρὰν εὐτάκτων Βου" ευτηρίων τοῦ λληνικοῦ Γράτους καὶ 1 ενικοῦ 
᾽Αρχηγοῦ τῶν χατὰ γῆν Δυνάμεων» Deo ὃ ώ ρου Ἀολοκο- 
τρώνη, καὶ τοῦ «]ροέδρου τῶν εὐτάκτων συσσωµατώσεων τῶν 
Νήσων τοῦ Αἰγαίου Ι]ελάγους καὶ λοιπῶν μερῶν τοῦ Ἑλληνικοῦ 
ἱέράτους καὶ ᾽Αρχινχυάρχου τῶν Ἀχτὰ θάλασσαν Δυνάμεων» ᾿Αν- 
δρέου Μιαούλη. 

Metà τῆς πράξεως ταύτης χατεχωρίσθησαν, περισωθέντα ἐν τῷ 


Αρχείῳ, ἄ) ὑπόδειγμα ᾿Αναφορᾶς πρὸς τὸν Γ. Κάνιγγα (dp. 264) 





(*) Τὰ περὶ τοῦ Συνυποσχετικοῦ τούτου αναπτύσσονται καὶ tv ἄλλοις 
ἐγγράφοις τοῦ) Αρχείου (322 καὶ 327) συνεπείᾳ παραπόνου τῆς Επιτροπῆς-Διὰ 
τῶν ἐπιστολῶν τούτων Καθαχτηρίζεται Ἡ µη σπουδαιότης τῆς πράξεως ταύ- 
της. 


ati ον. IT 


vol 
καὶ β) ἀντίγραφον τοιαύτης πρὸς τὸν τότε ᾿Αρμοστὴν τῶν Ἰανίων 


Νήσων Φριδερῖκον "Αδαμ (265) (*). 


Ες τὰς ὑπερδιακοσίας ἐπιστολὰς τοῦ ἔτους τούτου κἀὶ τὰ λοιπὰ 
τῆς δέσμης ἔγγραφα, ἀναγράφονται vai ἐκτυλίσσονται αὐθεντικῶς, 
πάντα τὰ φοδερἀ γεγονότα τοῦ ἔτους τούτου, ἀφ᾿ ὅτου ὁ ποῦς τοῦ 
Ἱδραήμ ἐπάτησε παρὰ τὴν Μοθώνην τὸ Πελοποννησιαχὺν ἔδαφος, 
μέχρις ὅτου ἐθάδισε καὶ κατὰ τοῦ ἀηττήτου Μεσολογγίου. ὉὨλό- 
Ἀληρος δηλ. ἡ χατακτητικὴ καὶ καταστρεπτική αὐτοῦ πορεία, αἱ 
κατερειπώσεις, οἱ ἐξανδραποδισμοί, αἱ ἀπανθρώπίαι καὶ θηριωδίαι 
τῶν ὑπὸ τὰ ὄμματα τῆς Εὐρώπης ἀποσταλέντων,όπως ἐξαφανίσωσι 
πᾶν ἴχνος Ἑλληνισμοῦ ἀπὸ τῆς χλασικῆς γῆς. 

Αἱ πρὸς σωτηρίαν τοῦ Ναυαρίνου καὶ Μεσολογγίου ἐνέργειαι 
καὶ θυσίαι΄ ἡ ἐξεύρεσις τρόπου πρὸς ἀκριθῇ γνῶσιν τῶν ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ τοῦ Ἱθραἳμ. ἐνεργουμένων' αἱ διὰ τὴν ὑποστήριξιν τῆς 
᾽Αγγλίας ἐνέργειαι, περὶ ὧν πάντων κατωτέρω ἀναλυτικώτερον. 

᾽Αλλὰ καὶ ἡ ζοφερωτάτη ἐσωτερικὴ χατάστασις ἐκτυλίσσετα 
ἐν πάσῳ αὑτῆς τῇ ἀληθείᾳ καὶ εἰδεχθεία. 

Πμὸς τούτοις, ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ 1825 ἁπαντῶσιν ἴχνη τῆς 
ἐξακολουθούσης πρὸς εὕρεσιν χαταλλήλου Ἡασιλέως ἐργασίας καὶ 
δὴ τὰ περὶ τῆς ὑποψηφιότητος τοῦ Ὀρλεανίδου Δουκός. 

Περὶ τοῦ ζητήματος αὐτοῦ χωρίως ποιεῖται λόγον ὁ Ἰωάννης 
Θεοτόκης (ἀριθ. 233) ὁμιλῶν καὶ περὶ τοῦ ἐν Ἑλλάδι πράχτορος 
τῆς ἰδέας ταύτης γγωστοῦ Στρατηγοῦ Roche. Τὰς ἰδέας τοῦ 
Roche εἶχεν ἰδίως ἐγκολπωθῆ ὁ Κωλέττης. Ὁ Σπηλιάδης xata- 
χωρίζει τὴν πρὸς τὸν Δοῦκα τοῦ ᾿Ορλεὰν σταλεῖσαν διὰ τοῦ Ν. 
Μπόταση ἀναφοράν, τὴν ἀπάντησίν του, ὡς καὶ τὰ μεταξὺ τοῦ 
Δουχὸς κχὶ τοῦ ᾿Ορλάνδου διχμειφθέντα. (*) 


è 
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(*) Περὶ τῶν ποὸς τὸν υἱὸν τοῦ Μιαούλη ὁδηγιῶν ὁμιλοῦμεν χατωτέρω. 

(‘*) Περὶ πάντων τούτων ἴδε Σπηλιάδου Τόμ. B'. 0.219, 353 xaì 393. 
I. Ικολοχοτρώνη 'Ὑπομνήματα σ. 198. Περὶ τῆς ἀποστολῆς βοηθειῶν ἐκ µέ- 
ρους τοῦ Δουχὸς διὰ τοῦ Ζακυνθίου Γ. Βιτάλη, ἴδε Χιώτου Δ΄. a. 519, 


vb’ 





Καὶ περὶ τῶν ἐνεογειῶν πρὸς πρόσχλησιν καὶ ἔλευσιν τοῦ Ka- 
ποδιστρίου ἱχχνὰ xx σπουδαϊῖα ἁπαντῶσι. 


Ταῦτα ὀφείλονται εἰς τὴν ἀφοσίωσιν τοῦ Im. Θεοτόκη (ἀριθ. 


173, 203 καὶ 223.) (3) 
ἐς ὑπόμνημά του, διακρινόµενον ἐπὶ θάρρει γνώμης (do. 173) 

Meer 6 Θεοτόκης, ὅτι ὁ Καποδίστρικς «εἶνχι ὁ ἄνθρωπος πρὸς ὃν 
ἐστράφη Ἡ προσοχη τῆς Ἑλλάδος». []ολεμεῖ δὲ τὴν ἰδέαν τῆς προσ- 
κλήσεως Movepyou, ἀναγραφων καὶ τοὺς λόγους. Ark τῆς πρὸς τὸν 
Βιάρον ἐπιστολῆς του τῆς 12)24 ᾿Απριλίου 1825 (0.203), ἀγγελ- 
es τὴν ὑπογοχφὴν πράξεως ὑπὸ ἑπτὰ πατριωτῶν, προσκαλούντων 
τὸν Καποδίστρικν ni πχρχκχλούντων αὐτὴν νὰ ἔλθῃ. Ἡ αἴτησις 
αὕτη, ὣς σημειοῖ, ἀπεσταλη δι᾽ ἑνὺς τῶν ὑπογραφάντων αὐτήν. 

Ἐν ἄλλῃ δέ τινι Ἐκθέσει του (dp. 339), πολεμῶν πάλιν τὴν 
ἰδέαν Βασιλέως δι ἐπιχειρημάτων ὄχι τετριµµένων, ἀναγράφει τὰς 
πρὸς ἐπίσημον πρόσκλησιν τοῦ Καποδιστρίου ἐνεργείας. 


NH 


Ἡ πρόσχλησις αὕτη τοῦ Καποδιστρίου δὲν εἶνχι di πρώτη. Τοι- 
αὐτη ἐγένετο καὶ χχτὰ τὸ ἔτος 1832 4.Λέγουσι δηλ. ὅτι ὁ A. Ύψη- 
λάντης καὶ ὁ Νικηταρᾶς, ὅτε σαν ἐν ᾿Αθήνχις, συνεννοηθέντες μετὰ 
τοῦ ᾿Οδυσσέως χαὶ μετά τινων ἄλλων προκρίτων ᾽Αθηναίων καὶ On- 
θαίΐίων χαΐ τινων Χληρικῶν ,ἐνήργησαν ἔγγρχφον πρόσχλησιν τοῦ Kx- 
ποδιστρίου, ὑπογραφεῖσχν καὶ παρὰ πολλῶν Ἑλλήνων καὶ ὅτι ταύ- 
την ἀπέστειλαν εἰς Ἐλθετίχκν πρὸς τὸν Γἀαποδίστριαν. (**) 

Ες τὸν χειρόγραφον Φοίνιχα, οὗτινος xx ἄλλοτε ἐμνί- ' 
σθηµεν, σημειοῦνται dx χειρὸς TODI. Φιλήμονος ὡς ἑξῆς ταῦτα: 
«Καὶ ἀκόμη κατὰ τὸ 1823 ἀπεστάλη ὁ Δημήτριος [Ἱερρούκας μὲ ἔγ- 
γβαφ« προσκλητικὰ πρὺς τὺν "I Καποδίστριχν, ὑπογεγραμμένκ ἀπὸ 
τὸν τότε προεδρεύοντα τοῦ ᾿Εκτελεστικοῦ II. Μκχυρομιχάλην, Ανκ- 
γνώστην Δηλιγιάννην, ᾿Ανδρέαν Μεταξαν, Ῥωτήριον Χαραλάμπην, 





(*) Ἐπειδὴ πολλάκις ἐγένετο λόγος πεοὶ τοῦ Θεοτόχη τούτου σημειοῦμεν, 
ὅτι ὁ Ἰωάννης Βαπτιστῆς Θεοτόκης, avro νοµοµαθέστατος χαὶ εὐπαίδευτος, 
ἀνήχων εἰς τὸν χλάδον τῶν λεγομένων ᾿Ὀκταθιανῶν, ητο Φιλικὸς καὶ διεχρίθη 

te πολιτιχὰς θέσεις. ‘O Ἱζαποδίστοιας κατόπιν τὸν ETIUNTE διὰ παρασήµου, 

χαὶ è Ὄθων διώρισεν αὐτὸν Γερουσιαστήν. («Ἠιογραφικὰ Σ/εδάρια τῶν ἐν 
τοῖς γράμµασι x). διαλαμψάντων Ἱερχυραίων ὑπὸ Λαυρεντίου Ἑ.Βροχίνη» 
Κέρχυρα 1877 σ. 121.) 

(**) δε προχείρως ᾿Ορλάνδου Α΄. 296. 
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Χ.Περρούκαν xxt ἄλλους,οί ὁποῖοι ὅλοι, πχβαχινούμενοι ἀγχαλά καὶ 
9 4 Δ x pa 7, U 9 LI δὲ 
ἀπὸ tav χκτὰ τοῦ [. ἸΚουντουριώτου ζηλοτυπία«ν, ἐγνώρισαχν ὅτι δὲν 
4 poi , Ul , 
ἔχει pate αὐτὸς μήτε κχνεὶς ἄλλος τῶν Ἑλλήνων τὴν ἀξιότητα 
τοῦ vX διοικήσῃ πολιτικῶς. "AMI ὁ Μ κυροκορδάτος χαὶ Kouvrou- 
/ , ‘ ‘ 9 , 

ριώτης ἐνήργησαν τότε τὸ νὰ pù δεχθᾳ pate εἰς τὸ Kabaprriproy 
τῆς Ζακύνθου ὁ εἰρημένος Περρούχκς». 

Ες τοὺς κατὰ τοῦ Καποδιστρίου ἀντιδρῶντας δὲν δύναται νὰ 





χαταλεχθῇ καὶ ὁ Ῥώμας, ὅστις πολὺ ἐξετίμα αὐτόν, διὸ εἰς πᾶσαν 
σοθαρὰν ἀπόφχσίν του ἤθελε νὰ τὸν ἔχῃ σύµφωνον. 

Τὸ ἀληθὲς εἶναι,ὅτι ἤδη δὲν ἐφάνη που ὁ Ρώμας ζητῶν d ἐνθαρ- 
ρύνων τὴν ἀνάθεσιν τῆς ὑπάτης ἐζουσίας εἰς τὸν Καποδίστριαν. Τοῦτο 
ὅμως fto ζήτημκ« πεποιβήσεως. ‘O Ρώμας ἐγνώριζε χχλῶς χαὶ τὰς 
περιστάσεις καὶ τὰ πρόσωπκ καὶ τὴν ἀξίχν των καὶ τὰς ἀξιώσεις 
των. Ark τοῦτο ἐζήτει Βκσιλέκ ἰσχυρὸν κχὶ δυνάμενον νὰ ἐπιθληθῇ 
πρὸς πάντας διὰ τοῦ γοήτρου αὑτοῦ καὶ τῆς αἴγλης, µη συνδεόµενον 
δὲ πρὸς τὸν τόπον, Τοιούτου Βασιλέως πρωθυπουργόν βεθαίως θὰ 
ἤθελε πρωτίστως τὸν Καποδίστριαν. | 

Τὸ λεχθέν ποτε, ὅτι αἱ ἐνέργειαι τοῦ Ῥώμα ἐκάλυπτον ὕστερο- 
θουλίαν, εἶναι rap. ὅσον ἄδικος τόσον χαὶ ταπεινή. Kai φήμην 
καὶ εὐνοίας χαὶ µέσχ ἄφθονα εἶχεν ὁ Ρώμας καὶ περιστάσεις καταλ- 
λήλους εὗρεν, ὅπως λάθη την πρὸς τὸ Ναύπλιον ἄγουσαν. "AM 
ἀκριθῶς, ὁσάκις εὑρίσκετο εἰς τὸ χατακόρυφον τῆς ἰσχύος του ση- 
μεῖον, τότε ἐσκέπτετο κχὶ ἐνήργει περὶ Ὑενικωτέρων καὶ ἀπο- 
κρουόντων πᾷσαν ἰδιοτέλειχν ζητημάτων. 

Καὶ ἔμεινεν ἄνευ ἀπαντήσεως ὁ παρὰ τῷ "Avdo.Zxtun ἔμπιστος 
Αντ. Γζούνης,ὅτε ποτὲ ὑπέδειξεν εἰς αὑτὸν τοῦτο,γράφων ἀπροκκλύ- 
πτως (ἀο0.909): «ὅτε ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου καὶ τοῦ νόµου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν ἕνα τῆς Τριάδος, διὰ τὴν 
σωτηρίαν τοῦ Κόσμου) οὕτω τώρχ εἶναι δίκαιον νὰ ἔλθῃ εἰς τα ἐδῶ 
καὶ εἷς τῆς πατριωτικῶς διὰ τὴν σωτηρίαν τῆς Ἑλλαδος ἀγωνιζομέ- 
νης εὐγενεστάτης τριάδος,ό Κύριος Κ[όμης] Δ.Ρ...Τοῦτο θέλει εὖχα- 
ριστήση καὶ τὸν Τεν. Αρχηγὸν καὶ ὅλους τοὺς ἀγαθοὺς πολίτας.» 


HH 


Τελος, ἐν τῇ δέσµ.ῃ τοῦ. 18325 εὑρίσκομεν, τὴν πρώτην ἐνέργειαν 
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πρὸς ἵδρωτιν ἐν Νχυπλίῳ ὑπὸ τοῦ Θεοτόκη Τεκτονικῆς Στοᾶς, he 
την χρησιµύτητα ἀνκπτύσσει ἐν τῇ πρὸς τὸν Εώμαν σχετικῇ ἐπι- 


CA 


ato)A του (ἀριθ. 234) ἰταλιστί, ὡς πᾶσχι τοῦ Θεοτόχη, yeyoxp- 
μένῃ, ζητῶν παρ) αὐτοῦ πάντα τὰ ἀνχγκαιοῦντα, ὅπως «ἀνοίξωσι, 
Γι... Μ.... (τεκτονικήν Στοάν),τὴν ὁποίχν πλεῖστοι F.'. (ἀδελφοὶ) 
τοσοῦτον ποθοῦσι. 

Δι αὐτῶν περχτοῦται ἡ τῶν ἐγγράφων τοῦ ἔτους τούτου βρα- 
χεῖα ἀναγραφή. 


Ἠδη ὀφείλομεν διὰ μακρῶν πως νὰ πρχγμκτευθῶμεν περὶ τῆς 
Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου κχὶ τῶν οὐπιωδεστέρων ταύτης ἐνεργειῶν, α- 
τινες ἐχ τῶν ἐγγράφων προκύπτουσι, 

Ἡ Ἐπιτροπὴ Ζακύνθου συνέστη κατὰ τὸ δεύτερον ἐξάμηνον 
τοῦ ἔτους 1824 xx dux τῷ ἀκούσματι, φαίνεται,τῶν πρώτων ὦμο- 
τήτων τοῦ ἐπερχομένου Ἰθρχὴμ. Οὕτως,ό Μιχούλης ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
του τῆς ὃ Ἰανουκρίου (4ριθ. 158) ποὺς τὴν Ἠπιτροπήν, ποιεῖται 
uverav χχὶ ἄλλων προηγηθεισῶν τοιούτων πρὸς αὐτην. 

‘O ὁἙπηλιάδης (Β’. σ. 3568) σημειοῖ περὶ αὐτῆς τὰ ἑξῆς: «(6 Ῥω- 
μας) συμφώνως ue τὸν K. ἀραγῶναν καὶ Il. Στεφάνου, συγκροτεῖ 
Ἐπιτροπήν, ἐπὶ σκοπῷ νὰ ἐνερΥῇ διὰ τὰ πράγµ.χτα τῆς Ἑλλάδος 
ὡς πρὸς τὴν ᾽Αγγλίαν.» - 

Ὥστε ὡς σκοπὸν καὶ λόγον τῆς ἱδρύσεώς της θεωρεῖ τὰς χάριν 
τῆς ᾽ΑγγλικΆς ὑποστηρίξεως ἐνεργείας τοῦ 1825, περὶ ὧν κατωτέρω. 

‘O II. Χιώτης, ὁ Φιλοπτόργως ἐρανισθεὶς καὶ ἀποθηκεύσας ἐν 
τοῖς συγγράµµ.χσιν αὑτοῦ τόσον περὶ τῆς Ζακύνθου ὑλικόν, ὁμοίως 
καὶ αὐτολεξεὶ σχεδὸν τὰ αὐτὰ σημειοῖ (Α΄. σ. 519), ὅτι «ὁ κόμης 
Διονύσιος Ῥώμας... συμφωνεῖ μὲ τοὺς κ.λ. ἐπὶ σχοπῷ νὰ ἐνεργῇ διὰ 
τὰ πράγμχτα« τῆς Ἑλλάδος ὡς πρὸς την Αγγλίαν.» 

‘O Φραντζῆς (Γ’. o. 229) συγχέει τὴν Ἠπιτροπὴν ακύνθου 
πρὸς τὴν πρώτην καὶ δευτέραν Εφορίαν τᾶς Φιλικῆς ἘἙταιρείας ἐν 
Ζαχύνθῳ, παραθέτων σειρὰν προσώπων ἀνκμίξ, 

Ὁ I. Κολοχοτρώνης (Ὑπομν. a. 583) σημειοῖ ὅτι. «'H Ἐπι- 
τροπὴ συνέστη χάριν ἀντιδράσεως πρὸς τὴν Γαλλίαν τῇ ἐνεργείᾳ 
τοῦ ἁρμοστοῦ "Adau». 

"O Τρικούπης δέχετχι Ὑενικώτερον τὸν σχοπὸν τῆς συστασεώς 
της λέγων: «᾿Αφοῦ μετεθλήθη ἐπὶ τὸ φιλελληνικώτερον ἡ ᾽Αγγλικη 
πολιτική, οἱ φιλογενεῖς χκύνθιοι Ῥώμας κλπ. ἐσύστησαν ἐν Za- 
κύνθῳ Ἐπιτροπήν καὶ εἰργάζοντο, ὅπως ἠδύναντο, εἰς ὠφέλειαν τῆς 
κινδυνευούσης Ελλάδος» (τ. ΙΤ’. σ. 202). 


«n 
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Τέλος ὁ Φωτάκος--- διὰ νὰ παραλείψωμεν πολλοὺς ἄλλους, διὰ 
πολλῶν Ἡ ὀλίγων μνημονεύοντας τὴν ᾿Βπιτροπὴν -- λόγον ποιού- 
µενος περὶ τῆς Ἠπιτροπῆς Ἰκκύνθου, ἥτις ὡς σημειοῖ, εἰργάσθη 
«καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ὑπὲο τῆς ἐλευθεοίκς τοῦ Ἔθνους», xal ἄνα- 
νωρίζων ἐν γένει «τὰς προππαθείχς της καὶ τὰ χαλὰ ποῦ ἔκαμεν 
ὑπὲρ τοῦ Ἔθνους» (Β’. σ. 159 -- 100), ἰδοὺ τί ἀνχγράφει σχετι- 
κῶς πρὸς την σύπτασιν Ἀχὶ τὸν Χκύοιον σχοπὸν αὐτῆς (Β΄. σ. 366 
κέπ.): «Τρεῖς ἄνδρες ἠκχήνθιοι μόνοι των ὠνομάσθησαν 
ἨἘπιτροπὴ καὶ χωοὶς νὰ τοὺς διορίσουν τοιού- 
τους, ὁ Κόντε Ῥώμικς, ὁ IT. Στεφάνου ἰκτρὸς καὶ ὁ Κωνστ. Apa- 
γῶνας. Οὗτοι δέ, ὑπὸ πατριωτισμοῦ κινούµενοι, ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἀνέ- 

X Ù ’ € η pos ϱ - e f 
Ἄχβον tav γενιχην qpovtida ὑπὲρ τῶν συµφερόντων τῶν Ἑλλήνων 
xx εἶχον τὴν θέσιν τοῦ pecitov μεταξὺ τούτων καὶ τῆς ᾽ΑΥγγλι- 
xa Ἐνυθερνήσεως, εἰς τν ὁποίαν παρουασιάζοντο dg 
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ὑπιτροπἩ τοῦ Ἔθνους καὶ ἐγγράφως χαὶ προφορικῶς έζη- 
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τουν ἀπὸ τοὺς Ἴἀγγλους τὴν ὑπεράσπισιν τῶν Ἑλληνων. Ὡς 
ἄτομα δὲ πάλιν οἱ τρεῖς οὗτοι ἄνδρες ἐσυμέούλευσαν συχνὰ τὴν 
ἑλληνικὴν Ιζυθέρνησιν χχὶ τὰ ἐξέχοντα πρόσωπα τοῦ Ἔθνους, τὸν 
ἸΚουντουριώτην, τὸν Zxtunv, τὸν Κολοκοτρώνην καὶ τὸν Μαυροκορ- 
δάτον .. πῶς νὰ πέρωνται νὰ ἡμερώσουν τὴν ἀγρίαν ᾽Αγγλίαν... 
Διὰ τῶν ἐνεργειῶν τῆς Ἐπιτροπῆς ταύτης ἐγίνοντο τὰσυμ πε- 
θεριά, οὕτως εἰπεῖν, τῆς ᾽Αγγλίας καὶ τῆς Ἑλλάδος». 

Ὥστε χαΐτοι ἄνομολογεῖ τὴν περὶ τῶν ἐν Υένει συµφερόντων 
φροντίδκ τῆς Ἐπιτροπῆς ὁ Φωτάκος, ὁρίζει nai αὐτὸς ὡς κύριον 

4 ὸ , , x LÌ ν ν / / € 
σκοπὸν τῆς ἱδρύσεὼς της τὰ πρὸς τὴν Αγγλίαν συμπεθεριά, ὡς 
διὰ τῆς ἰδιαζούσης αὐτῷ φρασεολογίας χαρακτηρίζει τὴν προσέγγισιν. 

θὰ ἴδωμεν κατὰ πόσον εἶναι τοῦτο ἀκριδές, σημ.ειοῦντες ἀπὸ 
rode, ὅτι εἶναι ὅλως ἀθάσιμον, τὸ ὅτι A Ἐπιτροπὴ παρουσιάζετο 
ποὺ τῆς Αγγλικῆς [ζυδερνήσεως ὡς «Ἐπιτροπὴ τοῦ Ἔθνους», 

Ὄντως δὲ εἰς μὲν τοὺς ἐν Ἑλλαδι µετριοφρόνως ὑπέγραφον οἱ 
τοεῖς τὰ όν µατά των, χάριν δε συντοµίας μᾶλλον È καὶ μυστικότη- 
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τος ἐνητουν ἐνίοτε νὰ διευθύγωνται αἱ δι᾽ αὐτοὺς ἐπιστολαὶ πρὸς τὸ 
Τρισυπόστατον (")"εἷς τὴν ᾽Αγγλικὴν δὲ Κυθέρνησιν οὐ δὲν 


[*) Ἐν ἐχθέσει πρὸς τὸν Κουντουριώτην (dp. 174) σημειοῦσι: «τὰ μὲν 
ἴδιχά µας γράμματα θέλουσιν ὑπογράφονται μὲ την λέξιν Τριόυσόότατος, 
τὰ δὲ ἴδιχά σας θὰ διευθύνωνται εἰς τὸ ὄνομα τοῦκ. Κ. Δραγῶνα», 


Cd 


a 
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σημεῖον ὑπάρξεως ἔδωκαν, οὔτεῆτο δυνατὸν νὰ δώσωσιν, 
ὁ ἐξορισθεὶς διχ τὰς φιλελευθέρους του dex Ῥώμας, ὁ φυλακισθεὶς 
σι , aL) £ 22 x 0 ” 3 IA / 
ὠτεφανου Ἀχί O εις την uZIA GY έμπιστον ΑΥΥλιΙκην υπ ηρεσικχν Ἆρα- 
γῶνας, χαταστὰς ἅπκξ ὕποπτος καὶ αὐτὸς «xi ἀγθεὶς δέσµιος εἰς τὸ 
Φρούριον. Καὶ ὅτε δὲ ἀκόμη ὁ φιλελληνισμὸς τῆς ᾽Αγγλικῆς Kufes- 
’ PA = 4; ’ 
νήσεως χχὶ τῶν Ἰονιχῶν ᾽Αρχῶν κατέστη ακκταφανής, πάλιν ἑτη- 
ροῦντο οἱ τύποι τῆς οὐδετερότητος, ἥτις πρὸ παντὸς θὰ ἀπέχλειε τὴν 
ἐμφάνισιν καὶ οἱονεὶ ἀναγνώρισιν τῆς ᾿Επιτροπῆς ὑπὸ τῶν ἐν Ἑ- 
/ , - , - [ιά / LA » 
πτανησῳ ᾽Αγγλικῶν "Apyév, αἴτινες Ὑχάριν τῆς tupovpevas ἔστω 
καὶ κατὰ τύπους οὐδετερότητος, ἔφθασαν εἰς τὴν σκληρότητα νὰ μὴ 
δέχωνται κχὶ τὰ ζητοῦντκ ἄσυλον γυναικόπαιδκ.(") Kai ἐπισήμων 
ἔτι ἀνδρῶν οἰκογενείκς ἀπέφευγον νὰ δέχωνται κκτόπιν εἰς τὴν Za- 
χυνβον, ἀφοῦ ποὸς αὐτὴν εἶχον σατρέΨη τὴν προσοχἠν των οἱ ἐχθροὶ 
τῆς Ἑλλάδος. Οὕτως ἡ οἰκογένει« τοῦ Μικούλη εὑρίσμετο εἰς ύ- 
LÌ la e 30 % 4 , ο» 

θηρα, ἐκεῖ δὲ συνεθούλευσεν ἡ Ἐπιτροπὴ νὰ καταφύγῃ καὶ ἡ τοῦ 
Βαρθάκη. 

Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ μεταξὺ τῶν μελῶν τῆς Ἠπιτροπῆς συνεννόησις ἐγί- 
νετο μετὰ μεγάλων προφυλάξεων (**). 

Οὐδὲ τὸ μόνοι των ὠνομάσθησγκν εἶναι κατ’ οὐσίαν 
ὅλως ἀχριθές, Ἀχθότι ὥριταν μὲν ἑχυτοὺς ὡς µέλη ᾿Ἐπιτοοπῆς, 
διατεθειμένης ποικιλοτρόπως νὰ μεοιμνήση ὑπὲρ τῶν "συμφερόντων 
τοῦ Ἓθνους, ἆλλ᾽ ἔτυχον τῆς γενικῆς ἀναγνωρίτεως,παρὰ πάντων τῶν 
δυναµένων νὰ ἐκλέγωσι προσώπων, οὐχὶ ἐν κοινῇ βεθαίως συνεδριά- 
osi, ἀλλὰ διὰ τῶν πρὸς τὰς ἐπιστολάς των μιεριχῶν ἁπαντήσεων. 
Τοῦτο τὸ σὐστημκ, τῆς κκτἰδίαν ἀναγνωρίσεως  ἀποφάσεως,ό Ῥώ- 
µας, λαμθάνων ὑπ' ὄψιν τὰ συγκρουόµενα πάθη τῶν ἐπισήμων Ἑλ- 
λήνων τῶν χρόνων ἐκείνων, πάντων ἰσχυρῶν τὸ καθ᾽ ἑαυτοὺς καὶ 
{ ì ὥς ἐξεχό (θη καὶ ἐχδηλού ὶ 

»ἱστοριχκῶς καὶ κοινωνικῶς ἐξεχόντων, — πάθη καὶ ἐκδηλούμενα καὶ 
συγκρουόµενα βιαιότερον ἐν κοιναῖς Συνελεύσεσιν---ἠχολούθησεν ἐπι- 


Ἡ ὑπογοαφὴ τοῦ Τρισυποστάτυο ὅμως δὲν ἔτηρήθη χατόπιν χαὶ ἐτίθεντο τὰ 
ὀνόματα χαὶ τῶν τριῶν μελῶν τῆς ᾿Επιτροπῆς,Γωρὶς νὰ σημειῶται, ὅτι ἀπο- 
τελοῦσιν ᾿Επιτροπην. 

(*) Αριθ. 948, 348, 340 χαὶ 350. 

(**) Ἐν τέλει μιᾶς ἐπιστολῆς π.γ., τοῦ Μ. Βερνάρδου ποὸς τὸν Ῥώμαν, 
(ἀριθ. 174) σημειοῖ ἰδιοχείρως ὃ πονηρότατος Δραγῶνας: «προσχυνήσατε ἐκ 
μέρους µου τὸν Δραγῶνα, ὅότις ἐξετέλεόδεν ἐντελῶς ὅλας τὰς παραγΊγε- 
λίας». 





εδ 


τυχῶς καὶ κατὰ τὴν ὑπογραφὴν τῆς πρὸς τὸ ᾽Αγγλικὸν Ἔθνος αἷ- 


τήσεως τῶν Ἑλλήνων, περὶ ἧς κατωτέρω. 
MH 
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᾽Αλλά, πρὶν 7 διὰ βραχέων ἐκθέσωμεν τὰ τῆς ὁράσεως τῆς Ἐ- 
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πιτροπῆς Ζακύνθου, ὀφείλομεν và ἀνκγράψωμέν τινα περὶ τοῦ σχο- 
ποῦ αὐτῆς, τοῦ χρόνου τς συρτάσεώς της καὶ τῶν ἀποτελούντων 
αὐτὴν προσώπων. 

‘O κόμης Διονύσιος Ρώμας, ἐπανελθὼν ἐξ Ἰταλίας εἰς Ζάκυνθον 
περὶ τὰ τέλη Ιουλίου È τὰς ἀρχὰς Αὐγούστου τοῦ 1824 (*), καὶ 
βλέπων τοὺς ἐν Ἑλλάδι κκταδιῃρηµένους καὶ ἀλληλοκτονουμένους, 
ἐπικείμενον δὲ τὸν µέγαν ἐξ Αἰγύπτου κίνδυνον, δὲν ἀπελπίζεται, 
δὲν ἀποσύρεται, ἀλλ᾽ ἀποφασίζει νὰ ‘iva κέντρον ἐνεργείας εἰς ὅ,τι 
δύναται νὰ συντελέσῃ,σχετιζόμ.ενον πρὺς τὰ οἰκονομιχα, πολεµικα, 

I LÌ , t) e . 20 
πολιτικὰ καὶ διπλωματικὰ ζητήματα, τὰ εἰς τὸν Ἑλληνικὸν ἀγῶνα 
ἀνχφερόμενχ. Οὕτω δὲ.ὡς ἀποδεικνύετχι ἐκ τῶν ἐνγοάφων τοῦΑρ- 

pepopeva. AI I OX9 θ 
χείου,ό σχοπὸς τῆς ἱδρύσεως τῆς Επιτροπῆς Ἅτο εὐρύτατος κχὶ γε- 
νικὸς καὶ ὄχι ᾧ πρὸς τὴν Βοεττανίαν προσέγγισις, ἥτις εἶναι ἕν,ἴσως 
τὸ σπουδαιότερον, τῶν χκτορθωμάτων της (**). 

Ma θέλων λοιπὸν ὁ Ῥώμας οἱ ἐνέργειαί του νὰ ἔχωσιν ἆτο- 
μικὸν χαρακτῖρχ καὶ νὰ ποαρεξη”,Άται ἑχάστοτε, ὣς ἐργαζόμενος 
χάριν ἀτομικῶν βλέψεων, κατήρτισε τὴν Ἐπιτροπήν. Συνέστησε γρα- 
φεῖον xa προσέλαβε ypxupatex, ὡς ἐκ τοῦ χαρακτῆρος τῆς γραφῆς 
τῶν ἐγγράφων τῆς Επιτροπῆς ἐξηκοιθώσαμεν, τὸν Καλάμιον [ἴανα- 
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γιώτην Δημητραχκόπουλον, αυνκδέλφους ἑ δύο: ἕνα ἐκ τῶν τραπεζι- 
τικῶν κύχλων, τὸν νεώτατον τότε Πανακγιώτην ϐΘ. Στεφάνου, καὶ 





(*) Ὅ/ι εἰς τὰς ἀοχὰς τοῦ ἔτους 1825, ὡς σημειοῖ è Χιώτης (Α’ σ. 529). 

(**) Aven ἡ ἰδία Επιτροπή, ἐν ἔπιστολῇ της made τὸν Γκούραν (ἀριθ.180), 
καθορίζει τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν λέγουσα : «[ἱρὸ πολλοῦ Ἡ ἰδέα ἑκάστου τῶν ὑπο- 
Ὑεγραμμένων εἶναι νὰ συνδοάμη συμβουλεύων καὶ πράττων, ὅπως δυνηθή i 
"Ελλὰς νὰ ἐπανέλθῃ εἰς τὴν παλαιάν τῆς λαμπρότητα... ‘IH παροῦσα ἕνωσίς 
µας δὲν τείνει sic ἄλλο, παρὰ νὰ ἐμψυχώσῃ τοὺς ἀξίους καὶ ἐναρέτους Ἕλ- 
ληνας, νὰ ὑποστηοίξῃ την ᾿θνιχήν ὑπόληψιν καὶ νὰ, μακρύνῃ ἀπ᾿αὐτῆς χάθε 
ἐπιζήμιον πνεῦμα, τὸ ὁποῖον διὰ τὰ ἴδιά του τέλη Ίθελε προππαθήτῃ νὰ την 
ἐξευτελίσῃ καὶ τὴν χαταθλίψ». ᾽Απεριφράστως δὲ ὃ Ῥώμας πρὸς τὸν Κουν᾽ 
τουριώτην σημειοῖ (ἀριθ. 114] ὅτι εἶναι εἲς θέτιν νὰ παρατηρῶσιν όπροσωπο- 
λήπτως χαὶ τὰ ἐσωτερικὰ xal τὰ σγετικὰ ἐξωτεριχὰ χαὶ νὰ ἐπαγρυπνῶσιν 
ὑπὲρ τῶν ἀναγχῶν τοῦ ἝἛθνους, 
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ἕνα ἐκ τῶν ἐμπίστων τῆς Αγγλικῆς ἐν Ζακύνθῳ ἐξουσίας, τὸν ζζων- 
σταντῖνον Δραγῶναν, ὕστις ὑπέκειτο τῷ Ῥώμα καὶ ὡς Φιλικὸς καὶ 
ὡς Τέχτων, 





‘O Παναγιώτης Στεφάνου το ἱατρὸς ἐκ. τῶν καλλιτέοων, ἀνήκων 
εἰς οἰκογένεικν ἀπὸ τοῦ 1769 μεταναστεύσασαν ἐκ Κορώνης εἰς Ζάκυν- 
θον, γνωστην καὶ ὑπὸ τὸ ὄνουκ Πανταζη, ἕνεκα τοῦ ὀνόματος τοῦ 
προπάππου Παντας η Στεφάνου. Αδελφὸὺς τοῦ Θε»δώρου,πατβρὸς τοῦ. 
Πανκχγιώτου, το ὁ ἐν Ζακύνθῳ τ,απεζίτης ᾿Αλέξιος, ὁ μετὰ τοῦ 
ἀνεψιοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου (τοῦ καὶ Φιλικοῦ, ὑπὸ τοῦ Ν. Καλύθα κα- 
τηχαθέντος) ἱδρύτας τὸν γνωστὸν τότε ἐμπορικὸν οἶκον ἐν Ζακύνθῳ. 
‘O I. Θ. Στεφάνου ἀπεθίωσεν ἐν Zaxivio τῷ ἔτει 1863 εἰς ἡλι- 
xiav ἐτῶν Ἴ0. Ὦ Ἰωάννης ἀπεξίωσεν ἐν Αθήναις τῷ 1858. (3) 

Ὁ Κωνσταντῖνος Δραγῶνας το πκράδοξος τύπος ἀνθρώπου. 
Kpapx ἐνθουσιώδους πατριώτου καὶ ἐνθερμοτάτου φιλάγγλου χαὶ µά- 
λιστα χατὰ τοὺς ἀπαισιους χρόνους τοῦ Μαίτλανὸ. Φιλικός, χατη- 
χηθεὶς ὑπὸ τοῦ N. Καλύόκ καὶ Τέκτων. (**) Αὐστηρότατος τηρη- 
τὴς τῶν ᾽Αγγλικῶν διχτάζεων ἐν τῷ Λοιμοκκθαρτηρίῳ Ζακύνθου, 
οὗτινος το προϊστάμενος, καὶ συγχρόνως διοργανωτὴς ἐντευ ετηρίων 
ἐν αὐτῷ πάντων τῶν ὡς ταξειδιωτῶν τάχα προσερχοµένων ἐπανα- 
στατῶν Ἑλλήνων, ὅπως συνεννοῶνται δι αὐτοῦ μετὰ τοῦ Ρώμα περὶ 
πἄντων τῶν Εθνικῶν ζητημάτων. (Ἠ"") 

᾽Απηνὴῆς διώκτης τῶν ἐλευθεροφρόνων ἐν τῷ τόπῳ καὶ ἀκαταπό- 
νητον ὄργανον τῶν ἐλευθερωτῶν τοῦ Ἔθνους, Ἡ δραστηριότης του 
ἡμιλλᾶτο μετὰ τῆς πονηρίκς T0n.(****) Ὁ βίος αὐτοῦ εἶναι πλήρης 
ἀνεκδότων χαὶ τολμηµάτων, σχετιζοµένων πρὸς τὸν ᾽Αγῶνα, ὧν τινα 


(*) Οἱ Πελοποννήσιοι Ὑτεφανόπουλοι σαν συγγενεῖς τῶν Στεφάνων τού- 
των, ὡς χαὶ ἄλλων ἐν ΦΖαχύνθῳ. (ἴδε «᾿Απομνημονεύματα τινὰ τῆς Era- 
ναστάσεως τοῦ 1821 ὑπὸ Στεφάνου ’Iw. ΣἈτεφανοπούλου, ἐν Τριπόλει 
18040 σ. 4). 

(03) ᾽Ανακριβῶς σημειοῦται παρὰ τῷ Κιώτῃ (Α’. 618), ὅτι è Δραγῶνας 
ἦτο «προεξάοχων τῶν ἐν (ᾖακύνθῳ φαρθμασώνων» ‘sie. Ὁ Δραγῶνας ro 
Τέχτων - Διδάσχαλος, δὲν φαίνεται δὲ νὰ ὑπῆρξε Σεθάσµιος τῆς ἐν Ζαχύνθῳ 
Ἄτοᾶς, ὡς θέλει ὁ Χιώτης. 

(***) Zi εἰς τὰς παραδότεις τοῦ Φακυνθίου λαοῦ τὺ ξημέρωμα τοῦ 
Ρώμα εἰς την γωνίαν τοῦ ναοῦ τοῦ "Αγίου Χαραλάμπους συνεννοουµένου 
μετὰ τοῦ Δραγῶνα πρὸς τοῦτο. 

(****) Συνεπάθει πρὸς τὸν Μαυροχορδάτον, εἰς δὲ τὰς μετὰ τοῦ Σισίνη 
προσεγγίσεις αὐτοῦ δὲν φαίνεται ἀμέτοχος χαὶ ὁ Δραγῶνας. 


te 


ἀνκγράφει ὁ TI. Χιώτης ἐν τῷ πρὸς αὐτὸν ἐπιταφίῳ του (") καὶ ἐν 
τοῖς γνωστοῖς ἱστορικοῖς του ἔργοις. Τοιούτους ἐν χρυπτῷ πατριώτας 
ἔχομεν βεθαίως πολλοὺς εἰς τὴν ὑπηρεσίαν τῶν Τούργων ὠφελιμωτά- 
τους ἀποδάντας, NALTEP ὡς τουρκολάτρας κοινῶς χαραχτηρισθέντας, 
ἀλλ’ εἰς τὴν ὑππηοεσίχκν τῶν ἐν Tato Ἰονίοις Νήτοις "Αγγλων ὁ Apa- 
γῶνας παρίσταται ὣς χαρακτηριστικὸν ὑπόδειγμα. 

Οὕτως ἡ παρὰ τοῦ Ῥώμα ἐκλογὴ τῶν μελῶν τῆς ᾿Επιτροπῆς 
ὑπῆρξε λίαν ἐπιτυχής. 

TH 


Ἡ ὁνρᾶσις τῆς ἘπιτροπΏς ἐν γενικαῖς γραμµαῖς στρέφεται περὶ 
τὰ ἑξῆς : 

— Karapriter κὔὕτη ἓν εἶδος ἐπιμελητείας πρὸς ἀποστολὴν 
τροφίμων καὶ πολεμεφοδίων κχὶ ἄλλων χρησίµων ἀντικειμένων eis 
τὰ δύο πολιορχούµενα σημεῖα, ἐξ ὧν ἐξηοτᾶτο ἡ σωτηρία Di ἀπό- 
λεια τῆς χώρας-- εἰς τὸ Ναυ αρῖνον, πολιορκούµενον παρὰ τῶν 
Αἰγυπτίων καὶ εἰς τὸ Μεσολό}γΥι, πολιορχούµενον παρὰ τῶν 
Ὀθωμανῶν. ("3") 

Τὰ τρόφιµα xx τὰ πολεμεφόδι« ἐπρομηθεύετο ἡ Επιτροπή: 

κ΄.) Διὰ συνεισφορῶν τῶν Ζκκυνθίων ἐν γένει 6.) διὰ δω- 
priv τῶν πλουσίων τοῦ τόπου κχὶ Υ’..) διὰ προσωπικῶν κκταθολῶν 
τοῦ Papa. 

Πλὴν τούτου ἡ ᾿Ἐπιτροπή, ἐπιθυμοῦσα νὰ ἐργάζεται μετὰ τά- 
δεως καὶ ἀχριδείας, ὡς εἴθισται εἰς τὰ πεπολιτισµένα Κράτη, ἐπε- 
vince, PUO μήπως ἐλλείψωσί ποτε τὰ ἀπαιτούμεν«κ ποσὰ καὶ δὲν 
Χκτορθωθῇ ἡ τακτική ἀποστολὴ τῶν ἐφοδίων, καὶ συγεθλήθη, 
ὅπως ὁ Τραπεζιτικὸς Οἶκος Στεφάνου καταθάλλῃ ἑκάστοτε τὰ ἔξοδ« 
τακτικῶν ἀποστολῶν καὶ λαμθάνῃ κατόπιν παρὰ τῆς Ἐυθερνήτεως 
τὰ ἔξοδα ταῦτα ἄνευ οὐδενὸς κέρδους, 

Ἐμισθώθησαν δὲ παρὰ τῆς Ἐπιτροπῆς καὶ κατάλληλα πλοιάρια 
διὰ πάσας τὰς ἀποστολὰς ταύτας. | 





(*) «Λόγος ἐπιτάφιος πρὸς τὸν ἀποθανόντα Ἱππότην K. Δραγῶναν ἐπὶ τοῦ 
νεχροῦ του ἐκφωνηθεὶς τῇ 9 Ἰουλίου 1858.n (Εν ζακύνθῳ 1258). 

(**) ‘O Νιχηταοᾶς Ev ἐπιστολη του πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὴν ἀπὺ 6 Αὐγού- 
στου 1825 sx Πύργου (αριθ. 289) σημειοῖ : «Αυτὸ τὸ φρούριον (Μεσολόγγι) 
ὑπεράσπισιν πρὸς τὸ παρὸν δὲν περιμένει πλέον ἀπὸ τοῦτα τὰ µέρη, ἀλλ᾽ 
ὅ,τι χάµῃ µόνο του καὶ εἰς ὅ,τι dv... λάθη ἀνάγχην, νὰ ὠφεληθῇ ἀπὸ την 
ἑξοχότητά σας». 








34 


᾽Ατυχῶς, δύο μόνον τοιούτου εἴδους ἀποστολαὶ φαίνεται ὅτι 

ἐγένοντο, διότι ἡ ἑλληνικὴ ἁιοίκηπις δὲν ἐννόει va ὑποθληθῇ εἰς οὐ- 

deva κανόνα λογιστικῆς ἀκριθείας, διατελοῦσα ἄλλως τε ὑπὺ τὴν 
pa mà : CI 

ἐπίδρασιν τῶν συνεπειῶν τῆς χκταστάσεως, ἣν ἐδημιούργησθ,ιφυλα- 
x N , & ‘ 

NICAGA χχτὰ τὰς δεινοτέρας στιγμ.ὰς τοῦ ὄθνους τὸν Κολοχκοτρώνην 

ο.) 9 λ a ν ’ / De) N ο 9 ἱ 
χαὶ ἀναθέσχσα τὴν Γενιχην Apynytav τῶν κατὰ τοῦ Ἱθραὴμ στρα- 
τευμάτων εἰς τὸν πλοίαρχον Σκούρτην |... (3) 


Ho 


᾽Απεστάλησαν λοιπὸν διάφοο« τρόφιμα πρὸς τὸν Αναγνωσταρᾶν εἰς 
Ναυαρῖνον, χωρὶς νὰ ζητήσῃ μάλιστα τὸ πρῶτον τοιαῦτα οὗτος. 
Μετ ἐνθουσιασμοῦ καὶ εὐγνωμοσύνης, ὣς ἦτο ἑπόμενον, ἐγένοντο 
ἀποδεχτὰ ταῦτα. Ἐσημειώθησαν αὐτῷ αἱ τιμαί, μετά τινας δὲ συν- 
εννοῄπεις τοῦ ᾽Αναγνωστρᾶ καὶ τοῦ Γ. Κουντουριώτου, οὗτος παρήγ- 
γειλς. πρὸς τὸν Αναστ. Τσαμαδὸν νὰ πληρώσγῃ. Ὁ Τσαμαδὸς ἐφο- 
νεύθη κατόπιν. Ἡ ἐπιτροπή,κατ) ἐντολὴν τοῦ Οἴχου Στεφάνου τότε, 
f ο”. 32 αρ 
ἐζήτησε πληροφορίας παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ του Δημητρίου" καὶ ἐδῶ 
e e / 
σταματᾷ ἡ ὑπόθεσις. 
ο 3 / ς / 2 LA 9 f 
Τοῦτο ἀναφέρομεν ὡς παράδειγµα τῆς ἐπικρατούσης ἀταξίας καὶ 
ἀνεπαρκείας ἐν τῇ Διοικήσει, ἐξ ὧν προέχυψε καὶ ὁ χύριος λόγος 
ὸ sa δὲ > / 2 pa, P ne > 1 pe, ὸ 
Lv dev ὠφεληθησαν ἐπαρκῶς τότε, ἐχ τῶν ἀπὸ τοῦ στρατοπξὀου 
τοῦ ᾿Ιθρχὴμ. ἀποστελλομένων πληοοφοριῶν, περὶ ὧν κατωτέρω. 


TH 


Ἐν παραδείγματι ἀνχγράφομέν τινα ἐχ τῶν κατὰ τὸ ἔτος 
r o b) , N x ιὸδ e 9 - / 
μόνον τοῦτο ἀποστελλομένων δωρεὰν εἰδῶν, ὡς ἐχ τῶν ἐγγράφων 
τοῦ ᾽Αρχείου προκύπτει,ὧν ἡ αωστικὴ χρησιµότης δύναται νὰ χατα- 
νοηθῇ ὑπὸ τῶν γνωριζόντων τῆν θέσιν, εἰς ἣν περιῆλθον τότε οἱ πο- 
λιορχούμενοι xo λιμοκτονούμενοι Ἕλληνες. 





(*) “Ανθρωπός τις τοῦ Ρώμα, Ζακύνθιος, ἀγράμματος ἀλλ᾽ εἰλιχρινῆς χαὶ 
νοήµων, ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ Ρώμα δι’ ὑπηρεσίαν αγετιχὴν πρὸς τὰ ἐθνιχὰ 
ζητήματα ἐν τῇ ἀφελείᾳ αὑτοῦ γράφει περὶ τῆς ἔχ τῆς ἀρ}ηγίας τοῦ Σκούρτη 
προχυψάσης δυσαρεσκείας (ἀριθ.206) «Τὸν Ῥχούρτη εἶγαν ἁπάνω ᾿στά στρα- 
τεύµατα ὅλα. ᾿Αγραθαρίστηχκαν οὖλοι οἱ ἀργηγοὶ καὶ τώρα ἔθαλαν τὸν Μαυ- 
ροχορδάτο. 5 


En 


Etc τὸν Toxuxdiv ἀποστέλλονται ὑπὸ τῆς Ἐπιτροπᾶς «63 xav- 
τάρια παξηµάδι ἐκ συνεισφορᾶς τῶν Ζακυνθίων, Χατόπιν Ò' ἕτερα 
«χαντάρια 103.0(*) Οἱ δε κεχκλεισμένοι ἐν Ναυαρίνῳ, εὐγνωμονοῦν- 
τες ἐπὶ τούτῳ, ζητοῦσι τὴν ἀποστολήὴν καὶ ἄλλων (**) 

Εές Ναυαρῖνον ἐπισης ἀποστέλλει Ἡ Ἐπιτροπὴ «i 17 cauta 
ἀλεῦρι (λίτρας 24, 188) 300 βατσέλι« σιτάρι Βενέτικο, 10 βαρέ- 
Mx σαρδέλλαις, 20 ρέτµα χαρτὶ διὰ φυσέχια.. χαρτὶ διὰ φυσέκια 
κανονίων xi.» (ἀριθ. 178). 

Ἐκ Μεσολογγίου ζητοῦνται παρὰ τῶν Ῥαχυνθίων τροφαίΐ, «µπα- 
polti, µπόλαις, µολύθι xi.» (ἀριθ. 250) ἀποσταλέντα ἅπαντκ. 


Ἐπίσης ζητοῦνται διὰ τὸ Μετολόγγι πυρῖτις καὶ διὰ τὴν ΙΙε- 
λοπήννησον φυσίγγια (ἀρίθ. 259).(**) 

Αποστέλλεται διχ τοῦ Ῥώμα εἰς Ναύπλιον πρὸς τοὺς Κολο- 
κοτρώνην, Νικγταρᾶν, ἱΚολιόπουλον κχὶ Γενναῖον «σιταροπαξηµαδι, 
ὅπως χρησιμ.εύσῃ εἰς ἐπικουρίχν κχὶ βοήθειχν τῶν πολεμούντων Ἑλ- 
λήνων» (ka. 918). Ταῦτα ἐλήφθησαν καὶ µέρος αὐτῶν ἀπεστάλη 
πρὺς τὸν Καραϊσχάκην, ὡς γράφει ὁ Κολοκοτοώνης (ἀριθ.924..) (***) 

Ἐννοεῖται,ὗτι πλὴν τῆς ἀξίας τῶν ἀποατελλομένων εἰδῶν,χατε- 
ῥάλλοντο παρὰ τῆς Ἐπιτροπῆς χκχὶ τὰ ναῦλα, ὄχι ὁλιγοδάπανα 
καὶ cadrà. (ἀριθ. 320). | 

᾽Αλλὰ πόσαι ἀποστολαὶ νὰ ἐγένοντο παρὰ τῶν Ζακυνθίων, τῶν 
πλουσίων, τῆς Ἠπιτρωπῆς, τοῦ Ῥώμα ἀτομικῶς, περὶ τῶν ὁποίων 
δὲν ὑπάρχει È δὲν εὑρέθη ἔτι ἔγγραφος ἀπόδειξις: 

Κατὰ τὴν ἐν Ἰακύνθῳ παράδοσιν π. χ. ἐκ τῆς παοαλίας Τσιλιθὶ 
ἀπέστελλεν ὁ Ῥώμας πολεμεφόδικ διὰ τὸ Μεσολόγγι ἐντὸς κοφίνων, 
θέτων εἰς τὴν φαινοµένην ἐπιφάνειάν των λαχανικά. 

᾽Αληθὲς δὲ εἶναι καὶ τὸ παρὰ τοῦ Χιώτη (Α΄. 517) ἀναγραφό- 
pevov, ὅτι ὁ Ῥώμας ὁλόκληρον ἐτήσιον εἰσόδημά του ἀπέστειλεν ἆθι- 
τον εἰς τὸ Μεσολόγγι, στερῆσας τὴν οἰκογένειάν του τῶν πρὸς συν- 
τήρησιν. Τὸ αὐτὸ ἀνκγράφει χαὶ περὶ τοῦ Κουερίνου. 

RT 


(*) Αριθ. 182, 196 χαὶ 204. 
(**) 187, 194. 


(***) "Ex Μεσολογγίου ζητοῦσι παρὰ τῆς Ἐπιτροπῆς καὶ «τρόµπαις διὰ νὰ 
πνίξουν εἰς τὰ Καντάχια τοὺς ἐγθρούς, ἐπειδη ἐξύγωσαν εἰς τὰ χαρακώματα 
μὲ τὰ χαντάχια των, εἰς τρόπον ποῦ μήτε τὸ χανόνι μήτε τὸ ντουφέχι Ἴμπο- 
pei νὰ τοὺς βλάψ η» (αριθ. 239). 

᾽Ατυικῶς,εδύο µόνον πυροσθεττικαὶ αντλίαι ὑπῆρχον ἐν Ζαχύνθῳ, χαὶ 
ἐκεῖναι εἰς δηµοσίαν χρῆσιν. 


ξ0’ 


- Ἡ Ἐπιτροπὴ φροντίζει περὶ προσωρινῶν δανείων καὶ περὶ ἐξ- 
αργυρώσεως τῶν συναλλαγματικῶν τοῦ Δημοσίου ἐν Ζακύνθῳ .Ούτω 
διενήργησε χαὶ ἐπραγματοποίησε δάνειον ἐξ 20 χιλ. ταλλήρων' (3) 
ἡ δὲ Κυθέρνησις ζητεῖ τὴν πραγµατοποίησιν τοιούτου καὶ ἐξ ἑτέ- 
ρων 10 χιλ. ταλλήρων, τὸ ὁποῖον ἐπίσης ἐγένετο. 

Eic ἔγγραφον δὲ τῆς Ἡροσωρινῆς Διοικήσεως πρὸς τὸν Φραγχῖ- 
σχον Καρθελλᾶν, φέρον τν ὑπογραφήν τοῦ Γεν. Γραμματέως Μαυ- 
ροχορδάτου (ἀριθ. 253), κατονοµάζονται οἱ ἐξαργυρώσαντες συναλ- 
λαγματικὰς 2,500 ταλλήρων τοῦ Δημοσίου, ὡς ἑξῆς: «ὁμόμης 
Asov. Ρώμας τάλληρα θ00--ὁ Κόμης Κουερῖνος 400— 
ὀκόμης Κ. Λογοθέτης 500—ò Kup. Μπαάρφ 500—6 
Κύὐρ. Βολτέρας 250— καὶ Kup. Δόκτωρ Βοῦτος 
250,» i 

Ἐπίσης ἐξ ἐγγράφου τῆς Ἱ]ροσωρινῆς Διοικήσεως πρὸς τὸν Διον. 
Ῥώμαν, οἶκον Στεφάνου καὶ K. Δραγῶναν ἀποδεικνύεται χαὶ ἡ ἐξ- 
αργύρωσις συναλλαγμάτων 1,500 λιρῶν (ἀριθ. 276). 

Διάφοροι ἄλλαι χθηματικαὶ θυσίαι τῶν Ζαχυνθίων χατ᾽ ὄνομα 
περιεσώθησαν ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ Π. Στεφάνου, ἀποδεικνυόμεναι 
διὰ τῶν λ)μῶν τοῦ I. Λαδοπούλου καὶ Π. Λεονταρίτου.κυρίως, ὧν 
ἐν καιοῷ θέλομεν κάμη χρῆσιν. 


He 


-  —'H Ἐπιτρπὴ προστατεύει τὰ λιμώττοντα γυναικόπαιδα. 

Ἐν τῷ παρόντι ᾿Αρχείῳ πρὸς τοῖς ἄλλοις εὑρίσκονται καὶ τὰ 
στοιχεῖα τῆς πρὸς 'τὸν Μικούλην σχετικῆς συνεννοῄσεως. (3) 

Διὰ τὴν συντήρησιν δὲ γυνκικοπαίδων ανα οσο 
ραὶ ἐν Ζακύνθῳ, εἰς ἃς se rn µέρος λαμθάνουσι καὶ αἱ Κυρίαι 
τῆς Ζακύνθου. 

---Χάριν δὲ τῶν ανω, πολεμιστῶν τοῦ Μεσολογγίου «αἱ 


(*) Αριθ. 189, 230 xaì 249.—<H Προς. Διοίχησις τῆς Ἑλλάδος, εὐ- 
χαριστοῦσα, διότι «αὐτόχλητοι ἀνεδέχθησαν νὰ συνδράµωσι» τὴν Κυθέρνησιν 
διὰ τοῦ δανείου τούτου, Χηρύττει, ὅτι «δὲν θὰ λησμονήσῃ τὴν συνδροµήν 
των» ταύτην. 


(**) Αριθ. 348, 349, 350. 


, 


ο 


γυναῖκες τὰ σινδόνι« τῶν κρεθθατίων εὐχαρίστως ἔκδυσαν καὶ πα-᾽ 
ρέδιδαν διὰ νὰ κατασκευάσωσι ξαντούς.» (*) 


HE 


--Ἡ ᾿Επιτροπὴ φροντίζει περὶ τῆς ἀπελευθερώσεως αἰχμαλώ- 
των’ dò χαὶ πρὸς αὐτὴν διὰ τοιχύτας αἰτίας ἀναφέρονται, (**) 

Συγχινητικωτάτη εἶναι ἀληθῶς ἡ ἐπιστολὴ τῆς Metpourétocag 
Μαυρομιχάλαινας {ἀριθ. 254) πρὸς τὴν Ἐπιτροπήν,διὰ τὴν ἄπελευ- 
θέρωσιν τοῦ παρχσπόνδως παρὰ τοῦ ᾿Ἱόρα"μ. αἰχμαλωτισθέντος ὅσον 
Ἡρωϊκοῦ τόσον val ἀτυχοῦς vio της Γεωργίου. «Ἡ Εὔθοια, λέ- 
yer, ἀπερρύφησε τὸ αἷμα τοῦ φιλτἄτου µου Ηλία καὶ τὸ Nedxa- 
καστρον ἀχνίζει ἀκόμη τὸ ἄλλο τοῦ γλυκυτάτου µου υἱοῦ Ἰωάννου,» 
Λυπουμένη δέ,ὅτι καὶ ὁ Γεωργάκης της δὲν ἔπεσε μια χόμ.ενος καὶ δει- | 


᾿κνυόμενος οὕτως ἐφάμιλλος τῶν ἀδελφῶν καὶ προγόνων του,λέγει τὰ 


Ὑπαρτιατικὰ ταῦτα, ὅτι καὶ ὁ θάνατος καὶ τούτου τοῦ υἱοῦ της θὰ 
τῇ NTO µυριάχκις προτιµότερος. 
Ὑπὸ τὸ αὐτὸ πνεῦμα γράφει καὶ ὁ ἴδιος Πετρόμπεης ἐν ἐπιλόγῳ 
τῆς ἐπιστολῆς του (ἀριθ. 247) πρὸς τὴν ᾿Επιτροπήν. ("3") 
Ἐπίσης ἐν τοῖς λογαριασμοῖς τοῦ οἴκου Στεφάνου, οὓς ἔχομεν 
ὑπ) ὄψιν ἡμῶν,σημειοῦται περὶ ποσοῦ, καταθληθέντος «διὰ τὴν ᾱ- 
πελευθέρωσιν σχλαθωμένων γυνχικῶν. 


RE 


Ὡσαύτως καὶ περὶ τῆς ἀσφαλείας ἐπιφανῶν προσώπων μεριμνᾶ 
ἡ Ἐπιτροπη. ("""") | | 

Ti νὰ εἴπωμεν δὲ περὶ τῆς ὑπὸ τοῦ Ῥώμα παρεχοµένης ἀρωγῆς 
πρὸς ἄτομα καὶ οἰκογενείας κατὰ τοὺς δυσχειµέρους τούτους Χχρό- 
νους; Καΐτοι τοιαῦται παροχαὶ πρὸς ἐπισήμους μάλιστα οἰκογενείας 
ἐδίδοντο ὅλως ἀθορύδως, καίΐτοι πολλαὶ αἰτητικαὶ ἐπιστολλαὶ δὲν 
ἐτηρήθησαν, καΐτοι τὰς τηρηθείσας δὲν ἐδημοσιεύσαμεν πᾶσας, ἐκ 





(*) Χιώτου Α΄. σ. 556. 

(**) Αριθ. 247, 254, 320. 

(***) A ἀπιστολαὶ αὗται εἶναι ferpappeva: διὰ γειρὸς τοῦ παρὰ τῷ TI. 
Μαυρομιχάλη Ιῥαμματεύοντος τότε "I. Φιλήμονος. 

(****) δε ᾿Αριθμ. 180, 192, 201 καὶ 205 τοῦ ᾿Αρχείου. 





οα 


τῶν ὀλιγίστων δημοσιευθεισῶν κχταφαίνονται χαὶ αἱ τοιχῦται χρη- 
µατικαί του θυσίαι (*) 


RE 


Αδιαλείπτως oi τῆς ᾿Επιτροπῆς μεριμνῶσι περὶ τῆς χαταπαύ- 
σεως τῶν ἀλληλομαχιῶν καὶ εἰρηνεύσεως τῶν οὐδὲ πρὸ τοῦ κχοινοῦ 
κινδύνου ἀνανηφόντων. Τὰς προσπαθείας των ταύτας ἀναγνωρίζουσι 
πάντες, διό, μεταξὺ ἄλλων, πρὸς αὐτοὺς χαταφεύγει. ὁ Κολοκοτρώ- 
γης,ζητῶν, ὅπως τὸν φέρωσιν εἰς συνγεννόησιν πρὸς χοινην ἐνέργειαν 
μετὰ τῶν ἀρίστων ἐκ τῶν Ῥουμελιωτῶν (dp. 368). 

Ἐκ τῶν ἐγγράφων της ἡ Ἐπιτροπὴ καταφαίνετχι δικρκῶς σχε- 
πτομένη,χαρακτηρίζουσα ἐπακριθῶς, εὐσυνειδήτως καὶ εἰλικρινῶς διά- 
φορα πρόσωπα(”"), συµδουλεύουσα, γνωμοδοτοῦσα. 

Τοῦτο ὅμως δὲν ἐμποδίζει εἰς τὸ νὰ δοχιµάζωσι ἐνίοτε ὅ τε 
Ρώμας καὶ ἡ Επιτροπή Ζακύνθου τὰς γνωστὰς ἀνταμειπτικὰς πι- 
κρίας. ('''") 

Αλλά, πάντα ταῦτα λησμονοῦνται ἀπέναντι τῶν τόσων ἐπαί- 
νων, ὧν γίνεται ἄξιος ὁ Ῥώμας, ἡ Ἐπιτροπὴ καὶ οἱ Ζακύνθιοι ἐν γέ- 
ver διχ τῶν πρὺς αὐτοὺς ἀπευθυνομένων ἐχδηλώσεων εὐγνωμοσύνης 
παρὰ τῶν δυναμένων νὰ γνωρίζωσι καὶ vo, ἐκτιμῶσι κατ’ ἀξίαν τὴν 
δορᾶσιν καὶ τὰς θ)σίας τῶν ἀκραιφνῶν πατριωτῶν. 

Ai συμθουλαὶ καὶ πατριωτικαὶ ἐκφράσεις τοῦ Atov. Ῥώμα ἠδύ- 
ναντο ν᾿ ἀποτελέσωσι θέµα ἰδιαιτέρας μελέτης. Μίαν μάλιστα πβὸς 
τὸν Κολοχοτρώνην ἐπιστολήν του (ὑπ dor. 235) εἶναι ἀνάγκη νὰ 
τὴν µελετήσῃ καλῶς τὸ Πανελλήνιον. «᾿Αλησμονήσετε, τῷ λέγει 
μεταξὺ ἄλλων, κάθε ἄλλον στοχασμὸν nai κάθε ἄλλην φιλίαν καὶ 
ὑπόληψιν µερικήν, ἐπειδή καὶ πρβύκειται λάγος περὶ τῆς σωτηρίας 
τοῦ Γένους, καὶ τοῦτο πρέπει νὰ προκριθῇ ἀπὸ πάντα ἄλλον δε- 
σμόν,» 

-ᾱκ- 


"Ev τινι ἐγγράφῳ πρὸς τὸν T. Κουντουριώτην ὁ Ῥώμας διὰ τῆς 
ἸἘπιτροπῆς (ἀριθ. 210) ἀναγκάζεται ν᾿ ἀναγράψῃ διὰ βραχέων τὰς 





(*) π. χ. ἀριθ. 'Apy.260, 328, 352, 375. 

(**) "IBer.. χοίσεις περὶ Ζαΐμη καὶ Νιχηταρᾶ εἰς ἀριθ. 217, 361. 

(***) Kai αὐτοὶ δὲ οἱ Ζαχύνθιοι ἐν γένει, Ἡμείφθησάν ποτε διὰ χαταχρί- 
σέων (ἀριθ. 271) 





06” 


ἐκδουλεύσεις χαὶ τὰ φρονήµατά του. αΔὲν ἀνήκομεν, γράφει, elc 
οὐδεμίαν φατρίαν καὶ ὑπερέχομεν ἀπὸ τὴν δημώδη ποταπότητα, 
ἦτις ἀπὸ ἴδιόν τι συμφέρον Ἅ πάθος πίπτει νὰ κολακεύῃ τοὺς ἐν 
ἀξιώματι ἄνδρας,ὄπως δύναται καλλίτερα νὰ τοὺς ἐμπλέχῃ εἰς τὰ 
δίκτυκ.... Ἡ μεῖς ὁμιλοῦμεν μὲ πράξεις καὶ ὄχιμὲ 
φράσειςκενὰς ἆ πὸ οὐ σίαγν.... Τὸ ἐθνικὸν συμφέρον νοµίζε- 
ται ὡς ἰδικόν µας, καὶ δι αἰώνων(") εἰς τοῦτο ἐθυσιᾶσαμεν καὶ ἀνά- 
παυσιν καὶ περιουσίας... Ἐνεργήσαμ.εν την τοῦ Νεοχάστρου ὑπερά- 
σπισιν, ἥτις ἀπὸ µόνην την ὁποίαν ἐπροσπαθήσαμ.εν ἑρμηνείαν τοῦ 
Ὑνωστοῦ σας φίλου (**) ἐδυνήθη νὰ αωθῇ.» ᾿Αναγράφων δὲ καὶ σιµ.- 
θουλεύων πολλὰ ἄλλα, ἐπιφέρει τὴν ἑξῆς παρατή,ησιν ποὸς τὸν ἐπη- 
ρεαζόµενον ἀπὸ τὰς εἰσηγῆσεις ἄλλων καὶ ἰδίως τοῦ Μαυροκορδάτου 
μεγάλον χατὰ τὰ ἄλλα πατριώτην Γ. Ιζουντουριώτην: «Ἡ è Ἐκλαμ- 
πρότης σας ἐντελῶς ἕως ὥρας δὲν μᾶς ἐγνωρίσατε, Ἄ ἀναφέρεοθε εἰς 





συμθούλια ὄχι χαθαρῶν ἀνδρῶν εἰς ὅλας σας τὸς πράξεις,» 
RE 


Τελευταῖα ἀνχγράφομεν δύο μέγιστα χατοοθώµατα τῆς Eri 

τροπῆς Ψαχύνθου : 
) x , 9 P) x , 3» 

α.) τὴν ἐγκατάστασιν ἀνταποκρίσεως pera Φιλελλήνων ἄδιω- 

ματικῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦ ᾿Ἱθραήμ, οὗτινος, δι ὑπομνηματων 
x ne >” / 4 x x / 4 x 
καὶ ἐπιστολῶν, ἐξέθετον πάᾶντα τὰ πολεμικὰ σχέδια καὶ τὰς 
E N Peo ’ ‘ ο 

δυνάμεις αὐτοῦ κατεθδείκγυον διὰ τῆς ἘπιτροπΏς πρὸς τὴν Ἑλληνι- 
κὴν Κυθέρνησιν, χαὶ 

β’.) Την Αἴτησιν τοῦ ἑλληνικοῦ θνους πβὸς τὸ Βρεττανικὸν 
περὶ προστασίας, Î ὑποστηρίξεως ὡς φέρεται ἐν τῇ Πραξει 

/ σ LA € / Ν , x , 

ταύτῃ, ἥτις συνεταχθη, ὑπεγράφη καὶ ἐπεδόθη μετα δραστηριότη- 
τος, τόλµης, ἐπιτηδειότητος, μ.ωστικότητος χαὶ ἐπιτυχίας τελείας. 

Τὸ πρῶτον ὀφείλεται ἐν μέρει εἰς τὸν ἐν Ζαχκύνθω ἰτκλὸν Ἄτρα- 
τηγὸν Ἰωσὴφ Ῥοζαρὼλ --- περὶ vò κατωτέρω — μεθ’ οὗ συνεννοήθη ὁ 
Ῥώμας πρὸς τοῦτο τὸ δεύτερον εἶνχι ἀποκλειστικὸν ἔργον τοῦ dio- 
νυσίου Ῥώμα. 

Je 





(3) Ἐννοεῖ τὰς προαιωνίους καὶ πατροπαραδότους ἐχδουλεύσεις τῆς otxoye- 
νείας Ῥώμα πρὸς τὸ Ἓθθνος, 

(**) Ἐννοεῖ τὰς 'Οδηγίας πρὸς τὸν φρούραρχον τοῦ Νεοχάστρου τοῦ Ἰω- 
άννου Ῥωμαίη, περὶ οὗ χατωτέρω. 


oy 

Ἡ μετὰ τῶν ἀξιωματικῶν τοῦ Ἱδραὴμ ἀνταπόκρισις. 

Τὸ µέγα λοιπὸν τοῦτο κατόρθωμα, ὅπερ ἠδύνατο σωτηριωδῶό 
νὰ ἐπιδράσῃ ἐπὶ τοῦ νέου, δευτέρου ἀγῶνος, τοῦ Ἑλληνισμοῦ κατὰ 
τῆς βαρθαρύότητος, ἀγῶνος χατὰ τῶν μαύρων ὁρδῶν τῆς Αφρικῆς, όδη” 
γουµένων διὰ τῆς µάστιγος τῶν μᾶλλον πεπειραµένων Βὐρωπχίων 
ἀξιωματικῶν, διενηργήθη ὡς ἐξ ς : 

Ev Ζακύνθῳ διέµενεν, εὑρὼν ἄσυλον τῇ σιωπηρᾷ συγχατανεύσει 
τῶν ᾽Αγγλικῶν ἀρχῶν,ὁ διακεκριμένος Ἰταλὸς στρατηλάτης καὶ ἔν- 
θερµος πατριώτης καὶ Ἰαρθονάρος Ἰωσὴφ Ροζαρὼλ (*). Οὗτος ἐκή- 
ρυττεν ἑκυτὸν μάρτυρα τῆς Ἐλευθερίας,χκαὶ ἦτο πράγματι τοιοῦτος. 
Ὡς δηλοῦται ὃ) ἐχ τῶν σχετικῶν ἐπιστολῶν, Ἴθελε νὰ πολεμήσῃ 
ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος μετὰ τῶν ὁμοφρόνων του χαὶ διὰ τὸ ἰδεῶδες τΏς 
Ἐλευθερίας,ἆλλὰ κυρίως διὰ νὸ μεταχειρισθῇ χατόπιν τὸ ὑπ᾿ αὐτὸν 
Ἑλληνικὸν σῶμκιὅπερ θὰ ἐξεγύμναζε καὶ χατήρτιζε,πρὸς ἀπελευθέ- 
pwaw τῆς πατρίδος του Νεαπόλεως. ᾽Ατυχῶς dev ἐνοηθη ἡ σημ.χ- 
σία τοῦ πράγµκτος τούτου ὑπὸ τῆς Διοικήσεως καὶ ἰδίως ὑπὸ τοῦ 
Μαυροκορδάτου, Χχίτοι τόσον ἐπιμόνως ὑπεδείχθη ὑπὸ τῆς Ἔπιτρο- 
πῆς Ζακύνθου καὶ τοῦ Ρώμα ἀτομικῶς. 

Mix ἔχθεσις τοῦ Ροζαοὼλ πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν ζακύνθου (do. 
208) εἵνχι ἔογον πρώτης δυνάμεως διὰ τὴν ἐαθοίθειαν, πολυµάθεαν 
εἰλικρίνειαν καὶ τὸ θάροος τῶν ἰδεῶν του. Ἐν αὐτῃ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
χαρακτηρίζεται ὁ πολυθρύλητος στρατηγὸς Roche, γελοιογραφούμε; 
νος τελείως. Ἐν τῇ ἐκβέσει ταύτῃ Χατειρωνεύεται ὁ Ροζαρὼλ καὶ 
τοῦ Μαυροκορδάτου, ὅστις, λέγει, dx τῶν ἀφελῶν ὀπαδῶν του χη- 
porter ἑκυτὸν νέον Βωμπὰν καὶ Καρνώ. Δίδων δὲ συμξουλὰς περὶ 
τοῦ χατὰ τοῦ τακτικοῦ Αἰγυπτιχχκοῦ στρατεύµκτος ἀγῶνος τῶν 
Ἑλλήνων, λέγει τὰ βαρυσήµαντα ταῦτα: «Aév γίνεται ἐπανάστα- 
σις ἄνευ πολέμου, οὐδἀποτέλεσμα« πολέμου χωρ.ς µάχας, οὐδὲ pat- 
χαι ἄνευ στρατοῦ, οὐδὲ στρχτὸς ἄνευ ἐντέχνου καταρτισμοῦ πάντων 
τῶν. σωμάτων, ἄτινα ἀποτελοῦσιν ἓν στράτευμα, οὐδὲ τέχνη ἄνευ 
στρατηγοῦ, ὅστις νὰ τὴν ἐφκρμόσῃ ἵνα νικήσῃ, οὐδέ, τέλος, νίκη, 
ἂν ἡ κορυφή τοῦ στρατοῦ δὲν ἔχη πεποίθησιν καὶ µάθησιν». 

"O Ροζαρὼλ elyev ἀπευθύνει καὶ κατὰ τὸ 1824 περισπούδαστον 





(*) Πλήρες τὸ ὄνομά του εἶναι, ὡς σημειοῦται ἔν ὀπιστολῇ πρὸς αὐτὸν 
(ἀριθ. 242): «"Ὑποστράτηγος Βαρῶνος τοῦ. Ῥοζαρὼλ Σκόρζα, ἐκ τῶν Ko- 
µήτων τοῦ Λαυάνια.» *Hto Στρατηγὸς ὑπὸ τὸν Μυρὰ καὶ Διοικητῆς Mepap- 
χίας { Ἑθδομὰς ἐν Καταλόγω τῶν Φιλελλήνων (7. A'. σ. 84). 





od 


Ὑπόμνημα πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ὅπερ θὰ δημοσιεύσωμεν ἐν τῷ Συµ 
πληρώματι, 

__Ta ύπερ τῆς Ἑλλάδος χαὶ τῆς Νεαπόλεως ὀνειρώδη -αχέδια τοῦ 
ο οκ λόν ἐν Ζακύνθῳ κών. ὁ Ρώμας διὰ ὁύο λόγους: 
α’.) Διὰ νὰ pn χάσῃ τὸ Ἔθνος τὴν προσωπικν τοῦ Ροζαρὼλ è épya- 
σίαν ὑπὲρ τοῦ ος κχὶ β’.) Διὰ νὰ rielilA: δι αὐτοῦ ἀνταπό- 
Χρισιν μετὰ τῶν παρὰ τῷ Ἱθραὴμ. φίλων καὶ θαυμαστῶν του Ίτα- 
λῶν ἀδιωματικῶν. 

Τὸ πρῶτον ἑνανάγησεν ἕνεχα τῶν ἀντενεργειῶν ἰδίως > τοῦ Μαυ- 
ροκορδάτου, μεθ) ὅλας τὰς περὶ τοῦ ἐναντίου προσπαθείας τῆς Ἐπι- 
τροπῆς, ἀναλαμθανούσης καὶ µέρος τῶν ἐξόδων του (3). 

‘O Μαυροκορδάτος ἐστηρίχθη ἰδίως ἐπὶ τῶν ἑξῆς: ᾿Απὸ Μοθώ- 
νης ἐστέλλοντο ὑπὸ τοῦ Ῥωμαίῃ mode τὸν Ροζαρὼλ πλην τῶν µυ- 
στικῶν καὶ φανεραὶ ἐπιστολαί, «περιέχουσαι διαπραγματεύσεις, δῆ- 
θεν, ὅπως προσέλθγ καὶ οὗτος εἰς τὸν ἼἹθρα'μ’ οὕτω δὲ κατορθώθη 
νὰ μὴ θεωρῆται ἐπιλήψιμος παρὰ τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦ Ἰ- 
βραµ., Βὐρωπαίων ἰδίως,ή ἀλληλογραφία τοῦ Ῥωμαίη πρὸς τὸν Po- 
ζαρώλ. 

. Miav τοιαύτην λοιπὸν φανερὰν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Ροζαρὼλ κα- 
τέσχεν ὁ Τσαμαδὸς παρὰ τοῦ κοµίζοντος αὐτὴν πλοιάρχου. 

Mera πυλλὰάς. συζητήσεις χαὶ αἰτιάσεις τῆς ""Επιτροπῆς ὤνευ 
ἀποτελέσματος ὡς πρὸς τὴν πρόσληψιν τοῦ Ῥοζαρώλ, ἔφθασεν ἐπὶ 
τέλους τὸ γεγονὸς τῆς πρὸς την Μ.Βρεττανίαν Αἰτήδεως τοῦ Ἑλλη- 
νικοῦ Ἓθνους, Τοῦτο ἐξηρέθισε φοθερὰ τὸν Ῥοζαρώλ' ἐξηρέθισε δὲ 
καὶ τὴν Ἐπιτροπὴν χαταὐῖοῦ, καὶ τὸν Ῥώμαν αὐτὸν (ἀριθ. 317). 

‘O ὅσον ἱκανὸς τόσον παράφορος,ἰδιόρρυθµος χαὶ ἀτυχὴς Ροζαρώλ, 
ἠναγκασθη τότε νὰ µεταδθῇ αὐτοθούλως χαὶ ἄνευ ὄρων εἰς τὴν [Πελο- 
πόννησον, προτραπείς, φαίνεται, πρὸς τοῦτο χαὶ παρὰ τοῦ Σισίνη 
καὶ τοῦ Μαυρομιχάλη διὰ τοῦ γραμµατέως του I. Φιλήμονος (ke. 
341 καὶ 342). 

Ἑὸν ἠχολούθησαν οἱ υἱοί Tov,éx δὲ τῶν παρὰ τῷ Ἱδραὴμ Evpw- 
παίων ὁ ὑπολοχαγὸς Ἰωσὴφ Σκάρπας("'") ὁ δὲ ἕτερος τῶν φίλων του, 

(*) δε σγετικὰ εἰς ἀριθ. 165, 190 καὶ 2410 τοῦ ᾿Αρχείου. Etc τὸν Μαυ- 
poxopddtov ἀποδίδει την ἐπὶ µυριαις προφᾶσεσι παρεμπόδισιν τῆς προσχκλή- 
σεως τοῦ Ροζαρὼλ καὶ ὃ Φωτάχος (B'. σ. 255). 

(**) Κατήγετο οὗτος ἐκ Σαλέρνου τῆς Ἰταλίας. Κατόπιν ὑπηρέτησεν ὡς 
ὑπολοχαγὺς τοῦ "Ιλλληνικοῦ Τακτιχοῦ, ἀπεθίωσε δὲ τῷ 1829 ἐν Kpavidiw 
ἐξ ἀσθενείας. (‘EGdopac Δ΄. σ. 111). 





ου 
ὁ ἀρχηγὸς τοῦ Μηχανικοῦ παρὰ τῷ Ἱδραήμ., Ἰωάννης Ῥωμαίη, πα- 
ρέµεινε. (3) . 

Ὁ Ῥοζαρώλ, ped’ ὅλας τὰς ἀντενεργείας καὶ rovi Φαθιέρου ἔτι, 
ἤρχισε νὰ ἐχγυμναάζῃ εἰς tiv ἱππασίχν χαὶ ξιφασκίαν σῶμι«κ γέων 
Ἑλλήνων ὑπὸ τὸν υἱὸν τοῦ Σισίνη, ἐφευρὼν καὶ ἰδίου συστήµατος 
λόγχην. (**) ᾿Ατυχῶς, ὅτε per” ὀλίγον µετέδη εἰς Ναύπλιον, προσ- 
ληθεὶς ὑπὸ τύφου, ἀπέθανε τὸν Ὀκτώδριον τοῦ 1825, περικυκλού: 
ενος ἀπὸ τοὺς 5 αὑτοῦ υἱούς, εἰς οὓς ἔδωκεν ἀνὰ ἓν ἐγχειρίδιον,ὅπως 
φονεύσωσι 'τὸν τύραννον τῆς πατρίδος των περιθληθεὶς δὲ τὰ σύμ- 
δολα τοῦ Καρθοναρισμοῦ, ἀφῆκε μυστικὴν ἐντολὴν πρὸς τὸν Σκάρ- 
παν nai ἀπέθανεν ἐγερθεὶς χαὶ ἀναφωνήσας: «Χόρτασε, τύραννε τῆς 
Νεαπόλεως ἀπὸ τὰ αἵματα τῶν Ἰταλῶν' µάθε ὅτι ἀποθνήσκω κχὶ 
χαῖρε 1...» (***) 


HE 


Ἡ διὰ τοῦ Ῥοζαρὼλ ὅμως. παρὰ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου διε- 
γεργηθεῖσα συνεννόησις πρὸς τοὺς ἐν τῷ στρατοπέδω τοῦ Ἱδραῃμ., 
ἐνῷ ἐξηκολούθουν αἱ περὶ αὐτοῦ διαπραγματεύσεις, ἐπέτυχε πλη- 
ῥέστατα, καὶ ἔπρεπε νὰ εὑρίσχετο εἰς τοιχύτην χατάστασιν ὁ κατα- 
διρρηµένος καὶ ἀχέφαλος τόπος διὰ νὰ μὴ ὑποστῇ κκτησχυμμένην 
πανωλεθρίαν ὁ Ἱθρχήμ. 

Ἰδοὺ δὲ πῶς ἐκανονίσθη ἡ ἀνταπόχρισις αὕτη. 

Ἐν Αἰγύπτῳ ὑπηρέτουν πλὴν ἄλλων καὶ οἱ δύο προρρηθέντεςΊτα- 
λοὶ ἀξιωματικοί, ὁ συνταγματάρχης τοῦ Μηχανικοῦ Ἰωάννης 
Ρωμ αίη καὶ ὁ ὑπολοχαγὸς τοῦ Πεζιχκοῦ "Iwo hp Σκάρπας. 

᾽Αμϕότεροι ἦσαν φίλοι καὶ ὁμόφρονες τῷ Ῥοζαρώλ. 

Οἱ δύο οὗτοι ἠκολούθησαν τὸν ᾿Ἱέραχὴμ καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα. ϐ) 
Ῥωμαίῃ μάλιστα ἦτο ἀρχηγὸς τοῦ Μηχανικοῦ καὶ ὁ µόνος ἄξιωμα- 
τιχὸς τοῦ ὅπλου τούτου παρὰ τῷ ἸἹδθραιμ. (****) 

Οὗτοι, καὶ ἰδίως ὁ Σκάρπας, ἦσαν εὐγενεῖς ὑπάρξεις. Ὁ Ῥωμαίη 
ἦτο καὶ μεγάλης ἀξίας ἄνθρωπος. 


(*) Τὰ τῆς ἀφίξεως τοῦ Ῥοζαρώὼλ σημειῶν αχριθῶς καὶ ὃ Φωτάχος (B'. 
σ. 249) ὀνομάζει παραδόξως πανταγοῦ αὐτὸν Ροζαλώφ. 

(**) Ὑπηλιάδου B'. σ. 226 ἐν σημειώσει. 

(***) Φωτάχου B'. σ. 253. 

(****) ᾽Αναχριθῶς ὁ Χιώτης χαρακτηρίζει αὐτὸν ὡς γραμματέα τοῦ "I6pa- 
ἡμ. [Λόγος εἰς Δραγῶναν σ. 13.) | 


ος) 


᾽Αμϕότεροι δὲν ὑπέφερον νὰ βλέπωαι τὰς ὠμότητας τοῦ Ἱθραὴμ 
χαὶ τὴν χτηνώδη ἀνχισθησίχν τῶν ὑπ αὐτὺν Εὐρωπαίων καὶ δὲν 
ἔθλεπον τὴν ὥραν πότε νὰ φύγωσι.. ‘O Ῥωμαίηῃ ὁμιλεῖ ὡς ἐξῆς 
περὶ ἑαυτοῦ ἐν ἐπιστολῇ πρὸς τὸν Ῥοζαρὼλ (ἀριθ. 111) : «Ὁσάκις 
μοῦ ζητοῦν γνώμην τὴν δίδω, περιορίζοµαι δὲ µόνον εἰς τὸ νὰ ἐκτε- 
λῶ ὅ,τι μὲ διατάσσουσι,διὰ νὰ ἁπαλλάττω ἐμαυτὸν ἐσωτερικοῦ πό- 
νου.» Καὶ ἀλλαχοῦ: «Οὔτε Μαμελοῦκος ἔγινα, οὔτε βάρθαρος, οὔτε 
πλεξιδάτος. Δὲν ἔχω τίποτε ἆλλο τουρκικὸν παρὰ µόνην τὴν ἐνδυ- 
pagiav. Τὸ φρόνηµά µου, ὅγι ὀλιγώτερον ἀπὸ τὴν καρδίαν μου, εἶναι 
καθ ὁλοκληρίαν ὁποῖον ὑπῆρξε καὶ χατὰ τὸ παρελθόν.»(") | 

‘O Σκάρπας ὅμως, περιφρονῄήσας πᾶν συμφέρον ὑλικόν, ἔφυγε 
καὶ ἦλθε παοὰ τῷ Ῥοζαρὼλ εἰς Ζάκυνθον, ἀκολουθῆσας αὐτὸν καὶ 
εἰς την Πελοπόννησον, ὡς ἀνωτέρω εἶπομεν. 

Metà τοῦ Ῥωμαίηῃ λοιπὸν τούτου, διὰ τοῦ Σκάρπα καὶ πλοιάρ - 
you τινός, Μουσούρη, ὣς φαίνεται, ὀνομαζομένου καὶ ὁρισθέντος 
πρὸς τοῦτο ὑπὸ τῆς Ἐπιτροπῆς, χαταθκλλούσης τὰς δχπάνας, Ἰρ- 
χισε τακτικὴν ἀλληλογραφίαν ὁ Ῥοζαρώλ.("") 

Ai ἐπιστολαὶ αὗται τοῦ Ῥωμαίη, εἰς ἃς πρέπει νὰ, προσθέσω- 
μεν καὶ τὰς πρὸς τὸν Φρούραρχον τοῦ Ναυαρίνου Ὁδηγίας, (dp. 
211) δὲν εἶναι δυνατὸν ν᾿ ἀναλυθῶσι. Πρέπει ν᾿ ἀναγνωσθῶσιν ὁλό- 
Ἀληροι,νὰ μελετηθῶσιν ἐπισταμένως παρὰ τῶν φίλων τῆς ἱστορικῆς 
ἀληθείας χαὶ τοῦ παρελθόντος, παρὰ τῶν Χχαταγινοµένων ἐκ τῶν 
στρατιωτικῶν. 


(*) ‘O Βωμαίη ποοσεπάθει νὰ πείσγι τὸν Γουθερνάτην,ὅστις χαλῶς ἐγνώ- 
ριζε τὰ ἑλληνικὰ πράγματα, νὰ pn δεχθή νὰ ὑπηρετήσῃ ὑπό τὸν Ἱδθρα"μ. 
(Αοιθ. 238.) ‘O Γουθερνάτης οὗτος ἦτο ix Σαρδηνίας, λοχαγὸς τῆς Ἰταλι- 
χῆς Φρουρᾶς τοῦ Ναπολέοντος. Ἐν “Βλλάδι ὑπηρέτησε τὸ πρῶτον ὡς ἔκγυ: 
µναστῆς εἰς τὸ ὑπὸ τὸν Δημ. 'Ὑψηλάντην τακτικὸν χαὶ χατόπιν ἐν Meta 
διεδέ/θη τὸν Forella μὲ τὸν ᾖαθμὸν τού Συνταγματάρχου ('ΠΏθδομὰς A.c.172). 

(**) Ai επιστολαὶ καὶ ἐχθέσεις τοῦ Ἰωάννου Ῥωμαίη χατέχουσι τοὺς ἀρίθ- 
μοὺς τοῦ Αρχείου : 177. 181. 199. 218. 228. 231. 242 καὶ 270. Μίαν 
τῶν ἐπιστολῶν τούτων τοῦ Ρωμαίΐη, γνωστὴν γενομένην ἔκτοτε, è Σπηλιά- 
δης, λαθὠν ἐν χακίστῃ μεταφράσει παρὰ τοῦ II. ᾿Αναγνωστοπούλου, τὴν de- 
ωρεῖ ὡς γεγραμμένην παρὰ τοῦ Σχκάρπα. (B'. σ. 222 καὶ Er.) ᾽Ακολυυθῶν 
δ᾽ αὐτόν, ὡς συνήθως, καὶ ὃ Χιώτης, (A'. 518) την γαρακτηρίζει καὶ οὗ- 
τος ὡς ἀν ήχουταν εἰς τὸν Ῥκάρπαν. Ἱαύτην ἐν τῷ ᾿Αργείῳ δὲν ἐσημειώσα- 
μεν ὡς ἐκδεδομένην, ὡς ἐπράξαμεν καὶ διὰ δύο-τοεῖς ἄλλας ἐπιστολὰς χακῶς 
ἐκδοθείσας, ὦν τὰ πρωτότυπα εὑρίσκοντο Tao ἡμίν, 


Χωρὶς νὰ καταδείξωµεν λοιπὸν τὰς ἐν αὐταῖς πολυτίµους πληρο- 
φορίας κκχὶ τεχνικὰς διδχχὰς καὶ συµθουλας, σημειοῦμεν μ.ὀνον παρεµ.- 
πίπτοντα τινα. 


TC 


Και πρῶτον ἀνχγράφομεν, πρὸς αἰώνιον αἶσχὸος, τὰ ὀνύματα τῶν 
παρὰ τῷ Ἰβραὴημ Ἑὐρωπαίων ἀξιωματικῶν, χάριν πολιτικῶν λόγων 
A χοημάτων,παρεχάντων τὸ φῶτα αὑτῶν πρὸς ἐξόντωσιν ἑνὸς λαοῦ, 
οἷος μάλιστα ὁ Ἑλληνικός, ζητοῦντος τὴν ἐλευθερίχν του. 

Οἱ ἀντιστράτηνοι: Μποχγὲ dx τὸ πεζικὀν nai Λιδρὼν διὰ τὸ 
ἱππικόν. "Etepor 4 συνταγμ.κτάρχαι, 4 ταγματάρχαι χκὶ ἱκανοὶ λο- 
χαγοὶ μὴ κατονομαζόμενοι ἅπκντες Γάλλοι,ὡς χχὶ ὁ ἀπαίσιος συν- 
ταγματάρχης Σέ6ε (ὁ ἀρνησίθρησκος Σουλοϊμὰν Βέης.) 

Οἱ Κορσικανοὶ Movon καὶ [ιακομέτης. 

Ἐπίσης οἱ Ἰταλοὶ Σχοῦτος, Λούχεζη, Τρόνας, Βολωνίνης, Αλ- 
θερτίνης, Τσούκο) η καὶ Πετελονιώνης. 

‘O μισελληνικώτατος ψευδοϊατρὸς Κανόθα, 

Οἱ πλεῖστοι παν τοῦ [1εζικοῦ, ὀλιγοι τοῦ Πυροθβολικοῦ καὶ où- 
δείς, πλὴν τοῦ φιλελληνικοῦ Ἰωάννου Ῥωμκίηῃ, τοῦ Μηχανικοῦ. 

Πάντες οὗτοι, ὡς σημειοῖ ὁ Ῥωμαίῃ, µόνον τὸν Ῥοζαρὼλ ἐφο- 


θυῦντο (ἀοιθ. 199.). 


He 


Πρὸς τούτοις ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς τοῦ Ῥωμαίη (π. χ. ἐν τῇ ὑπ 
ἄριθ. 199) γίνεται λόγος xxl περὶ τῶν διαφόρων καταδοτῶν, µι- 
σελλήνων κχὶ Ἑλλήνων,περὶ ὧν ὁ Ῥωμαίη γράφει ὅτι εἶναι ἀνάγκη 
να φονευθῶσι (3). 

‘O A. Λουίγγης, ὡς σημειοῖ ὁ Ῥωμαίῃ,πηγαινοέρχεται" ὁ "Ay- 
yeXos Γεωργίου, ὁ ἐπιλεγόμενος ᾽Αμερικανός, ἄλλοτε λοχαγὸς τοῦ 
Πυροθολικοῦ τῆς Γαλλίας,ὑπηρετῆσας καὶ ἐν Ἑλλαδι εἶναι περίφη- 
µος Χχτάσκοπος. Ὁ Πέτρος "Αδθρος ἐχ Σμύρνης, διερμηνεὺς τοῦ Πα- 
cà, εἶνχι ὁ ἀχρειότερος τῶν μισελλήνων (ἀριθ. 270). 

᾽Ατυχῶς,ὁμιλεῖ χαὶ περι Κοχκίνη τινός,ἀγνώστου ἡμῖν προελεύ- 


(*) Την δωροδοχίαν πρὸς διαφθιρὰν τῶν "Ελλήνων συνεθούλευσεν è 
Bebe. [αριθ. 231), 


on' 

σεως, ὡς χαταδότου, Περὶ αὐτοῦ σημειοῖ,δτι, ὡς λέγεται, ἐξηναγ- 
κάσθη νὰ κλίνῃ ὑπὲρ τῶν Τούρχων. Ἐπειδὴ δὲν γνωρίζοµεν λόγον 
νου ψὰ ἐξαναγκάσῃ τινὰ νὰ ἀρνηθῇ τὴν Πατοίδα του ,περιοριζό- 
μεθα νὰ σημειώσωμεν ἐνταῦθα, ὅτι i ίνα, μόνη ἐς Ξάγυισις τοῦ ὀνό- 
µατος εἶναι, ὅτι ἐν Ζακύνθῳ τὸ ὄνομα αὐτὸ ἔφερον ἀληθεῖς υἱοὶ 
καὶ ὑπέρμαχοι τῆς Πατρίδος, π. χ. ὁ Ζακύνθιος Φιλικὸς Νικόλαος 
Koxxtivng ὁ κκτόπιν Μητροπολίτης Ζακύνθου, ὁ ᾿Ανδρέας Kax- 
χίνης συνεισενεγκὼν πολλὰ ὑπὲρ Πατρίδος (*) καὶ ὁ γενναῖος τειχο- 
ποιὸς Koxxtwns.(**) 


He 


Περὶ τοῦ στρζτοῦ τοῦ Ἱδραὴμ ὁ Ῥωμαίῃ λέγει, ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐδέσποζεν ἡ χυρία pa 6 d 06° ἐδέροντο ὃ) ἀνηλεῶς µέχρι τοῦ 
βχθμοῦ τοῦ ταγµατάρχου, | 

‘H ἐπίδρασις τῶν Γάλλων 7 nto μ.εγαλη᾽ βαθμηδὸν ὅλα ο 
γαλλικά. 

‘O Ἰθραὴμ. ἆλθεν εἰς τὴν Πελοπόννησον ἄνευ τινὸς sali 
τόπιν ἦλθε τὸ σχέδιον ἐν Κωνσταντινουπόλεως (ἀριθ. 181) εἰς τέσ- 
σαρας Ὑλώσσας, Τουρκικήν, Γαλλικήν, Ἰταλικὴν καὶ Ἑλληνικήν. ("") 

Οἱ Αἰγύπτιοι ἦσαν γυμνοὶ καὶ ἀνυπόδητοι, διαρκῶς δερόµενοι 
καὶ οὐδέποτε RI npordaroi. 

'H ὑγειονομικὴ ὑπηρεσία των το φρικώδης. Εἰς ὅλον τὸ στρά- 
tevux ἦσαν δύο χειρουργοὶ χαὶ δύο ἰατροί: ἓν δὲ καὶ µόνον κυ- 
τίον περιέχον χειρουργικἁ ἐργαλεῖα (ἀριθ. 181). 

Ἐπιτελεῖον δὲν ὑπῆρχεν. α«Λὐτὸς ὁ ορ ης ὁ Ρωμαίη 
ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ --- δὲν ἔχει πλησίον του ἕνα ἀξιωματικόν, ὅπως 
μεταδίδῃ τὰς διαταγάς του.» «Ἐλλείψει ἐπιμελητείας, καΐτοι ἡ 
Μοθώνη ἔχει ἀφθονίαν ζωοτροφιῶν, τὸ στράτευμα λιμώττει, ἕνεχα 
τῆς ἀνωμαλίας τῆς διανομῆς.» 

σαν ὅλως ἀγύμναστοι. Ἐμάχοντο ὡς ζῷα ὠθούμενοι πρὸς τὰ ἐμ- 
πρὸς καὶ μαστιγούµενοι. «Ες πρώτην σφοδρὰν προσθολὴν θὰ ἔστρεφον 
τὰ vota καὶ per’ αὐτῶν οἱ ὅμοιοί των ἀξιωματικοί.» 

Εἰς τὴν Πελοπόννησον εὗρον τὸν καιρόν, τὸν ὁποῖον ἔδωκαν αὖ- 


(*) “Ide χαὶ Χιώτου Α΄. 498 χαὶ 517. 
(**) Ἱστορία Τρικούπη τ. I. σ. 303. 
(***) Καὶ τοῦτο ἀπέστειλεν 6 Ἰ.Ρωμαίη πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὴν Φαχύνθου. 
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τοῖς ai ἐμφύλιοι Ἀκταδιώζεως καὶ ἀλληλοαντιδράσεις, νὰ ἐκγυμνα- 
σθῶσι. 

Περὶ τῶν ὠμοτήτων τοῦ "IBoxnu σημειοῖ TIVA χαρακτηριστι- 
χώτατκ ὁ "I Ῥωμαίη, ὣς καὶ περὶ τῶν χκκώσεων, ὃς ὑφίστανται οἱ 
εἰς τὰς χεῖράς του πίπτοντες ἀτυχεῖς Ἕλληνες αἰχμάλωτοι, 

Τὸ παρὺν χεφάλαιον περατοῦμεν διὰ σχετικῶν τινων TR 
χοπῶν: 

α Εννέα αἰχμάλωτοι, μεταξὺ τῶν ὁποίων ὁ ἀνδρειότατος καπε- 
tav Ἑκασιλιάρης, ἐδέθηῃησχν δι ἁλύσεων ὡς ἄγρια θηρία χαὶ στενά- 
ζουσιν ἐντὸς ὑγροτάτου ὑποχείου.... ὑποφέρουσι πεῖναν, δίψαν, ψῦ- 
χος, δεινὰς ὕθοεις τῶν ἀνκνδροτάτων Τούρκων.» 

«Οἱ αυτο κο εἰς 70. Πῶς δύνκμαι νὰ σοῦ περι- 
γράψω τὰ qpra ra μαρτύρια, εἰς τὰ Orrota ὁ τύραννος Ἱθραὴμ. πασᾶς 
ἐπιτρέπει νὰ ὑποθάλλωνται οἱ δύσµοιροι Ἕλληνες αἰχμάλωτοι; Χθὲς 

Αραθες καὶ οἱ φρουροὶ τοὺς ἐμαστίγωνον, τοὺς ἐρράπιζον, ἀπέ- 
σπων ἀγρίως τοὺς μύσταχκάᾶς των,τοὺς ὠνείδιζον, τοῖς ἔρριπτον χατὰ 
πρσοτο λάσπην, καὶ τοὺς ἐγύμνωνον µέχρι χιτῶνος. "O Σκάρπας 
χαὶ ἐγὼ ὀλίγον ἔλειψε νὰ χαθῶμεν βλέποντες τοιαύτην ο 
πίαν.» 

Καὶ ἀλλαχοῦ: 

» Ὢ θέα φριχώδης | ᾽Απὸ τοὺς αἰχμαλώτους Ἓλληνας, 66 τὸν 
ἀριθμόν, ἀπέθχνον χοκκαλιασµένοι 25, διὰ τὸν θανατηφόρον depa, 
τὸν ὁποῖον ἀνέπνεον oi δυστυχεῖς εἰς τὸ ὑπόγειον... Αἱ ὕδρεις, οἱ 
ἐμπτυσμοί, τὰ λιθοθοληματα, τὰ τραθήγματα τῶν μουσταχιῶν καὶ 
τῶν μαλλιῶν, οἱ πλέον ἀναίσχυντοι λόγοι... ὅλα δίδονται μὲ ἆφθο- 
νίαν εἰς τοὺς δυστυχεῖς τούτους. Ἑνὸς ἐξ αὐτῶν ἔκοψαν τὰ αὐτιά...Ὀ 

α«Σήµερον τὸ πρωὶ ἠκούσθησαν τρεῖς χρότοι χανονίων...» Οἱ τοεῖς 
αἰχμάλωτοι (*) «ἐθανατώθησαν μὲ τοιοῦτον τρόπον.» 


- 


(*) Κατὰ τὸν Ρωμαίη, οἱ τρεῖς οὗτοι ἦσαν è Χατζή Χρῆστος, è Ἐπί- 
σχοπος Μοθώνης χαὶ ὁ Διάκονός του, χθατηθέντες χαὶ φονευθέντες παρασπόὀν- 
δως. Τοῦτο, προερχόµενον Ex δοθείσης, Φαίνεται, αὐτῷ, ἅμα τῷ ἀχούσματι 
τῶν τριῶν πανονοβολισμῶν πληροφοοίας, δὲν εἶναι xa ὅλα ἀχριθές' οἱ φονευ- 
θέντες θὰ σαν ὁ Επίσχοπος Μοθώνης Γρη]όριος ,---τῆ συγχαταθέσει βεθαίως 
τῶν Βὐρωπαίων ἀξιωματικῶν--ὅ ἀδελφός του Οἰκχονόμος, ἴσως χαὶ ὃ Λιάχονός 
του, διότιιὼς γνωστόν, è Χατζη- Χρήστος ἐπέζησεν. Ὁ Φωτάχος Ele τοὺς Βίους 
(σ. 296) σημειοῖ ἁπλῶς, ὅτι ὃ ἐχ Τριφυλλίας ᾿Βπίσχοπος Ἱρηγόριος συλλη- 
φθεὶς αἰχμάλωτος, ὡς χαὶ ὁ ἀδελφός του, ἀπέθανεν ἐν τῇ αἰχμαλωσ la, 


x 

«Θὰ µείνῃ ἀνεκδίκητος--- προσθέτει 6 Ῥωμαίη---ὁ ἄτιμος παρα- 
θικημὸς τῶν συνθηκῶν; Ὁ ἄδικοςθάνατος τῶν αἰχμαλώτων ;» 

«Δέν θὰ βραχῇ μὲ τὸ μιαρὸν αἷμα τῶν Τούρκων τὸ ἱερὸν θυσια- 
στήριον τῆς Ελευθερίας : 

«᾿Ακούω τὴν ψυχἠν µου κατατηκοµένην καὶ ζητοῦσαν ἐχδίχη- 
σιν 1...» Καὶ στρεφόµενος πρὸς τὸν Οὐρανόν: «Bce τῆς Δικαιοσύνης 
--λέγει--κκὶ Μέγιστε ᾽Αρχιτέχτων τοῦ Παντός ἰ προστάτευσον τὸν 
δίκχιον a τῶν Ριλελευθέρων ἀνδρῶν xxi ταπείνωσον ὅλους τοὺς 
(ηριώδεις Da ναι τοὺς μόνους πι του ἐχθρούς Σου !» 


. Ἡ πρὸς τὴν ᾽Αγγλίαν Αἴτησις. Τὸν τρόπον τῆς χαταρτί- 
σεως τῆς Αἰτήσεως-- γνωστὸν ἄλλως τε καὶ ἐχ τοῦ τρόπου τῆςχα- 
ταρτήσεως τῶν ἐγγράφων ἐν γένει τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου --- ἄνα- 
Υράφει ὡς ἑξῆς ὁ Ὑπηλιάδης (B'. σ. 371.) 

«Thy πρᾶξιν ταύτην συνέταξεν ὁ Ῥώμας εἰς τὸ Γαλλικόν, µε- 
τέφρκσεν ὁ αν. Zregavou καὶ ἀντέγραψεν 6 Ilav. Δημητραχκόπου- 
λος (Καλάμιος)» Πρόκειται δηλ. περὶ τοῦ σχεδίου τῆς Αἰτήσεως, 
διότι τὰ ὑπογεγραμμενχ πρωτόγραφα δὲν ἔχουσι τὸν χαραχτῆρα τῆς 
γρχφῆς τοῦ Δημητρακοπούλου. 


RM 


᾿Αφοῦ εἶχεν ἤδη προλεανθῆ τὸ ἔδαφος διά τῆς πολυθρυλῄτου 
προχαταρχτικῆς ἐπιστολῆς τοῦ Ῥώμα πρὸς τὸν KoXoxorpwwny (ἀριθ. 
235) καὶ τῆς µετὰ τοῦ Μικούλη αὐτοπροσώπως T δι’ ἀντιπροσώπου 
συνεννοήσεως αυτοῦ (dp. 238), ἀνεχώρησαν οἱ δύο ᾿Απόστολοι τῆς 
Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου, ὁ Χριστόδουλος Ζαχαριάδης (*) καὶ ὁ γνω- 
στὰς ἡμῖν Θεοὸ. Λεοντκρίτης, ὁ μὲν διευθυνθεὶς πρὺς τὸν Ko- 
λοχοτρώνην, ὁ δὲ πρὸς τὸν Μιαούλην xxt' ἀοχὰς καὶ ἔπειτα εἷς Πε- 
λοπόννησον καὶ αὐτός, (**) κομισταὶ ἁμφότεροι τοῦ σχεδίου τῆς Δἰ- 
τήσεως. 


(*) ‘O Ζαχαριάδης, N Ζαχαρόπουλος, ito ζαχυθινοµμωραΐτης, χαταγόµε- 
µενος ἐξ ᾿Αρχαδίας. πολέμησε γενναίως ἐν ταῖς 'Ηγεμονίαις, ἀνήχων εἰς 
τὸν Ἱερὸν Λόγον. Κατόπιν ἀνεδείρθη,φιλοτίμως ἀργασθείς, εἰς πολλὰς ἀποστο- 
λὰς καὶ ὑπηορεσίας, ἀλλὰ χαὶ etc µάγας ἔλαθε µέρος. (π. 4. ᾽Αρχείου apro. 
154, 162, 267,— Xiorov A'. 333. Φωτάκου B'. 165.) 

(**) Ἑπηλιάδου IN. 374. ’Agzeicv ἀριθ. 267 καὶ 268. 
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Metà τοσαύτης δὲ μυστικότητος ἐγάνοντο τὰ πράγματα, ὥστε 
ὁ I. Θεοτότης, γράφων πρὸς τὸν Ῥώμαν, (dpi. 251) τὸν προτρέπει 
ν ἆ ἆντενερήσῃ nata τῆς Αἰτήσεως ταύτης. 

Χάριν τῆς μυστικότητος ἐν ταῖς χατόπιν ἐνεργείαις, χαὶ τῆς 
ἑνότητος ἐν τῇ διευθύνσει τῆς ὑποθέσεως, ἡ Ἐπιτροπὴ ἀπέφυγε την 
ἀνάμιξιν τοῦ Σ. Τρικούπη, καὶ ὄχι ἐκ ζηλοτυπίας τοῦ Papa, ὡς 
σημειοῦσιν ὅ τε Σπηλιάδης (Β’. 372) καὶ ὁ Χιώτης (Δ΄. 544). 
Τὰ περὶ τούτου ἐκτίθενται καὶ ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ (π. x. ἐν dpi. 281.) 

"Aa χαὶ ἐκ Πελοποννήσου ἀφίκοντο δύο ᾿Απόστολοι εἰς Za- 
χυνθον πρὸς πληρεστέραν συνεννώησιν. "Ex µέρους μὲν τοῦ KoXoxo- 
τρώνη ὁ ἰατρὸς K. Πελοπίδας, (*) ἐκ μέρους οὲ τοῦ A. Ζαΐμη ὁ 
"Ave. Τζούνης. (**) 


SE 


Ilpiv ἀρχίσῃ Ἡ πρὸς ὑπογραφὴν τῆς Αἰτήσεως ἐνέργεια, ὁ Za- 
/ . Li ο. ’ I 
χαριάδης, χατ ἐντολὴν τοῦ Ρώμα, είχε ζητήσει παρὰ τοῦ KoXoxo- 
τοώνη ἰθιαιτέραν., ἰδιόγχεια ἱ μυστικὴν È PO, ὃς τὸν Ka 
ρώνη È βαν, ἰδιόχειρον καὶ μυστικὴν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Ka- 
γιγγα, διαδηλοῦσαν τὴν πρὸς τὸ ᾽Αγγλικὺν Ἔθνος συμπάθειάν του. 
‘O Κολοκοτρώνης ἀποφασίζει νὰ γράψῃ τὴν ἐπιστολὴν ταύτην καὶ 
τὸ κατορθοῖ ἐπὶ τέλους περίρρυτος ἐκ τῆς ἀγωνίας, ὡς ἱστορεῖται, 
Ò 1 a , x vv? , PE U »” ‘ LI 
LX την σηµασιαν xxl τὰ ἐπαχόλουθα τοῦ πραγµατος,ἄλλως χαὶ διότι 
εἶχεν ἀπομάθει νὰ γοάφῃ πλέον ἐλευθέρως, μἠθέτων ὑπὸ τὰ διά- 
φορα ἔγΥΡΧΦΧ, ἅτινα συνέταστον οἱ γραμμκτεῖς του, ciun µόνόν τὴν 
ὑπογραφήν του. 

Πρὸς τοῖς ἄλλοις λοιπὸν ἔγραψε πρὸς τὸν Κάνιγγα, καὶ τὸ ἆλη- 
σµ.όνητον τοῦτο : ἁὔποιος βοηθήσῃ τὴν πατρίδα µου νὰ ἐλευθε- 
ρωθῇ, pe αὐτὸν πάντα θὰ εἶμαι» (**) 

Ἐπιδοθεῖσα ἡ ἐπιστολὴ «ira ὑπὸ τοῦ ζαχαριάδου εἰς τὸν Po- 

» ρ , 9 - 1 ‘ MR) lid 6 \ ν 
αν, ἀπεστάλη παρ) αὐτοῦ πρὸς τὺν ᾿Α χμ, ὅστις, παραθαλων την 
ὑπογραφΏν πβὸς παλαιοτέραν ὑπογραφήν τοῦ Κολοκοτρώνη, ὑπάρχου- 
σαν µετ ἄλλων εἰς ἀναφοράν τινα παλαιὰνεὗρεν αὐτὴν γνησίαν' ἐζήτη- 


(3) Περὶ τοῦ ἰατοοῦ Πελοπίδα è Φραντζῆς σημειοῖ (σ. 378) ὅτι ὄχι pé- 
vov ὡς ἰατρός, ἀλλὰ καὶ διὰ γοηµάτων ὑπεστήριξε τὸν ᾿Αγῶνα. 

(**) Περὶ τοῦ Τζούνη τούτου λέχει ὁ Σπηλιάδης (Β’ 142) ὅτι ὖλθεν sic 
Πελοπόννησον τῷ 1822 καὶ ἀφωσιώθη ἔχτοτε εἰς τὸν Zatpnv. 

(***) Σπηλιάδοο B'.337 χαὶ &n.—'I. Κὁλοχοτρώνη .σ. 984, 


πθ’ 


σεν ὅμως, ὅπως ἐπιστραφῇ ἐκ νέου πρὸς τὸν Κολοχοτρώνην,ῖνκ θέση 
οὗτος χκχὶ τὴν γνωστην σφρχγῖδ« του. Τότε ὁ παρεπιδημῶν ἐν Za- 
κύνθῳ K. Πελοπίδας κχτεσκεύχσεν ὁμοίαν µολυθδίνην καὶ ἐσφρά- 
Ίισε τὴν ἐπιστολὴν καὶ οὕτω πχρεδόθη πάλιν αὕτη πρὸς τὸν "Adap.. 


MH 


‘O ἕτερος τῶν δύο ἀπεσταλμένων.Ζχχαριάδης, ἀφίκετο εἰς 'Αλω- 
νέσταιναν πρὸς τὸν [ζολοκοτρώνην.Μετὰ τὴν ἐχεῖσε ὑποχώρησιν ἦκο- 
λούθησεν αὐτὸν εἰς Μκγούλιανα χαὶ ἐκεῖθεν εἰς Λαγκάδια, ἔνθα συ- 
νεχεντρώθησαν ἐν ταῖς οἰκίχις τῶν Δηλιγιαννχίων πάντες οἱ μετὰ τοῦ 
Κολοκοτρώνη ὁπλαρχηγοὶ καὶ στρατηγοί. (**) 

"Exet τότε ὑπεγράφη ἡ Αἴτησις, ‘O Ἡπηλιάδης καὶ ὁ Φωτά- 
χος διηγοῦντκι τὰς λεπτομερείας χαὶ τὰ κχτὰ τὴν ὑπογραφὴν ἀνέχ- 
dora (*) 

‘0 Ἰαχαριάδης, παραλαθὼν ὑπογεγραμμένην τὸν Πρᾶξιν, ἔφερεν 
αὐτὴν εἰς Ζάχυθον. (**) "O Ρώμας τὴν ἀπέστειλε πρὸς τὸν ᾿Αρμο- 
στὴν "Αδαμ, ὅστις τὴν διηύθυνεν εὐθὺς εἰς ᾽Αγγλίαν. 

Ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ σώζονται, ὡς εἴπομεν ήδη, καὶ τὰ σχέδικ« τῆς 
πρὸς τὸν Κάνιγγα µελλούσης νὰ συνοδεύσῃ τὴν Αἴτησιν ᾿Αναφορᾶς 
(ἄριθ. 264) χαὶ ἀντίγραφον τῆς πρὸς τὸν Αρμοστὴν "Adxu Άναφο- 
ρᾶς (ἀριθ. 269). 

Τὸ φέρον τὰς ὑπογραφὰς τῶν Νησιωτῶν καὶ τὰς τῶν Nopore- 
λεστῶν κχὶ Βουλευτῶν. ὡς ἁπλῶν πολιτῶν,πρωτόγραφον, """) μετὰ 
συνεννόησιν πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου, ἀπέστειλεν ὁ Μικούλης 


‘(*) ‘O Ανδρέας Ζαΐμης, ὃ Κανέλλος Δηλιγιάννης, ὃ Ανδρέας Λόντος, © 
ὁ Δημήτριος Πλαπούτας,ὁ Γενναῖος Κολοχοτρώνης,ὃ Δημήτριος Δηλιγιάννης, 
è ᾽Αποατόλης ἴζολοχο-ρώνης, ὁ Ιωάννης Νοταρᾶς, d ΠΙαναγιωτάχης Norta- 
ρᾶς, ὃ ᾿Δναγνώστης Παππαγιανναχόπουλος,ὸ Γεώογιος Λύχος,ὃ Γεώογιος Λε- 
χουρίτης, è Νικόλαος Πετιμεζᾶς, d ᾽Αναγνώστης Πἱαπασταθόπουλος, ὃ Γεώρ- 
χιος ΠΠαπασταθόπουλος χαὶ ἄλλοι (Φωτάχου B. σ. 159 xaì 164). 

(**) Φωτόχου B'. σ. 165. Σπηλιάδου B'. σ. 371-372. 

Ὑπογράφων è Zatpne,site πρὸς τὸν Ιζολοχοτοώνην: «διὰ τὴν ἀγάπην τῆς 
Πατρίδος σὲ ὑπογράφω χαὶ πρόεδρον τῶν χατὰ ξηρὰν βουλευτηρίων χαὶ ap- 
χηγὸν τῶν χατὰ γῆν δυνάμεων.» 

(**) Κατὰ τὸν Φραντζῆν, (Β’. 378) την Πρᾶξιν ἔφερον etc Ζάχυνθον ὃ Za- 
χαριάδης, ὁ Ι]ελοπίδας χαὶ è Καλλίνιχος μμ 

(53) Ἑπηλιάδου Β΄ . σ. 374. 
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διὰ τοῦ υἱοῦ του ἁημηξοίου, ἐπιθάντος τοῦ ἰδίου αὑτῶν πλοίου «Κί- 
µωνας», νχ»χγἈσαντος, RATÀ τὴν ἐπιστροφήν, εἰς ᾽Αγγλίαν. (3). 

Τὸ δὲ ἀπὰ τῆς Δυτικῆς καὶ ᾽Ανατολικλς ὐλλάδος ὁ αὐτὸς 
Μικούλης διηύθυνε πρὺς τὴν ᾿Επιτροπὴν Ζακύνθου διὰ τὰ περαιτέρω 
(dp. 273). 

Εἰς τὰς ὑπογραφὰς τοῦ τῆς Δυτικζς Ἑλλαδος ἐ ἐγγράφου φέρεται 
χκχὶ Ἡ τοῦ Μαυροκορδάτου è ὑπογραφή,ὥστε τὰ περὶ τοῦ ἐναντίου γρα- 
φέντα dev εἶναι ἀληθη. 

Ὁ Εώμας ἐκ πεποιθήσεως div ἐναντίος τοῦ κοινοδουλευτιομοῦ, 
μάλιστα κατὰ τὰς Χρισίμουφ περιστάσθις dp’ dc διετέλει ὁ τόπος, 
ἦθελε τὴν Ἑλλάδα διοικουµένην καὶ ἐκπροτωπουμένην ἰδίως ὑπὸ 
τῆς Τριανδρίας τῶν ἐξοχωτέρων πολεμικῶν : τοῦ Κολοκοτρώνη ἐκ 
µέραυως τῶν Πελαποννησίων, τοῦ Mixovàn ἐκ μέρους τῶν νήσων καί 
τινος ἐχ τῶν τῆς Στερεδς Ἑλλάδος,ὅστις È μως δὲν ὑπεδείχθη τότε, 
ἀφοῦ ἐν τῇ Αἰτήσει δὲν φέρεται Ἡ ὑπογραφη τοῦ Καραϊσκάκη, ἀλλά 
µόνον È. ταῦ Γκούρα, ὅπως καὶ πάντων τῶν λοιπῶν A i Lal τῆς 
Ρούμελης dr dè τοῦ Μαυροκορδάτου εὐφίσκεται κατακεχωσμένη, ὡς 
εἰπεῖν, μέσῳ TR σωρείας. τῶν λοιπῶν.' | 
. Ta αυτῆς Τριανδρίας χαρακτηριζομένης ὡς € ela μον 
«λίου τοῦ Ἱζράτοις» τὴν «ἀναγνώρισιν, προσεπάθησε νὰ ἐπιθάλν καὶ 
πρὸς τὸ Φιλελληνικὸν Κομιτάτου Λονδίνου ὁ Ρώμας, (ἀριθ.294),ὅπως 
λείφη τὸ σκάνδαλον τῆς διὰ τῆς στερήσεως τῶν χρηματικῶν µέσων 
ἀντιδράσεῳς χατὰ τοῦ ΚαλοκοτρώνἨ. 


‘ 
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Metà τήν ὑπογραφὴν τῆς Αἰτήσεως, ὁ Ζαΐμης δι ἐπιστολῆς του 
πρὸς τὸν Ῥώμαν (ἀριθ.271) διαδηλαῖ τὴν σταθερὰν ἀπόφρσιν πάν- 
των, νὰ ἐμμιείνωσιν εἰς τὴν περὶ τῆς Βρετταγικζς ὑποστηρίξεως ἰδέαν. 
᾽Αλλὰ καὶ πολλοὶ΄ ἄλλοι ἐκ τῶν ἐπισήμων πολιτικῶν καὶ πολεμικῶν 
ποοθαίΐνουσιν eis ὁ ώς διχθεθαιώσεις, εζλικρινεῖς εἶτε pn. 

Ὅ Πάντα τὰ μεταξυ ᾿αυμθάντα ἐν πάσῃ ᾿λεπτομερεία καὶ χαρὰ- 
κτηριστικῇ ἀκριδείᾳ ἀνκπτύασονται . ἐν ταῖς συγχβόνοις ἐπιστολαῖς 


τοῦ ᾿Αρχείου. i SE: 
T- . . 





 (*) Ῥπηλιάδου B' 379. i 
Παραδόξως d Χιώτης νοµίκει ἅτι «ἰζίμων» inni 6 alè: τοῦ Μια- 
ovAn.(A. σ. 944 χαὶ ἀλλαχοῦ). 


πδ’ 


"E ταχύτης χκὶ ἐπιδεξιότης ped” hc διεξήχθησαν ταῦτα, ἐξέ- 
πχ ήξαν ἀληθῶς Ἰάνχας ἐν γένει. «Τὸ ἀναφανὲν τοῦτο ἔγγραφον, 
λέγει ὁ  Τῥικούκης, (τοµ.. Γ’. σ. 202) ἐν ξένῃ γλώσσῃ αυνταχθὲν 
καὶ χακῶς ἐξελληνισθέν, ἐξέπληζε πλείστους τῶν ἐν τοῖς πράγµα- 
σιν, ἀγνοοῦντας κόθεν κκὶ ἐπὶ τίνι σκοπῷ ἀνεφάνη.» 

Οἱ ταρ»χθέντες Roxy βεθκίως ὁ Κωλέττης καὶ ὁ Ὑψηλαάντης, 
ὁ ᾽Αναγνωάτόπουλος καὶ κυρίως ὁ ἐνθερμότατος τῶν τότε Καποδι- 
στρικκδὸν I. Θεοτόχης, ci Γάλλοι Roche ναὶ Yourdain, ὁ Apept- 
κανὸς Οὐάσιγκτων, κ, λ. Οἱ κύκλοι δηλαδη τῶν Γαλλοφρόνων, τῶν 
Ῥωσοφρόνων καὶ τῶν µισούντων τοὺς "Αγγλους (ἴδε καὶ ᾿Αρχείου 
ἀριθ. 298, 313 331.) 

ο. Ὁ Κωλέττης καὶ ὁ Χρηστίδης κυοιολεκτικῶς ἐμαίνοντο (Χιώτου 
Α΄, 042). 

‘O Jourdain ἀπηύθυνεν ἔντονον καὶ αὐθάδη διαμαρτυρίαν χαὶ 
ὡς ἐκ τούτου ἐξωρίσθη' ὁ Θεοτόκης ἔγραψε πρὸς τὸν ἐν Αθήναις 
᾿Αναργυρον Πετράκην ἐπιστολήν, χαρακτηρίζων ὡς προδοσίαν τὰ γε- 
VOLEVA κχὶ ἀποχχλῶν τὴν Πρδξιν «συμφωνητικὸν τῆς πωλημένης 
Ἑλλάδος,» ὡς ἐκ τούτου de, κατασχεθείσης τῆς ἐπιστολῆς, ἐφυ- 
λακίσθη, ὁ δὲ Οὐάσιγκτων ἀνεχώρησεν ἐκ τῆς Ἑλλάδος. 

᾽Αλλὰ καὶ ὁ Ὑψηλάντης διεμ.αρτυρήθη (Φωτόχου Β’. 368). 

Τὸ περίεργον ὅμως εἶναι, ὅτι τινὲς ἐν τῶν δικμαρτυροµένων διὰ τὴν 
ἀπεμπμόλησιν δῇθεν τῆς ἐθνικῆς Kuptapyiae, ἀπηύθυναν ὁμοίου εἴ- 
dove Αἴτησιν τότε πρὸς τὸν Βασιλέα τῆς Γαλλίας ὶ καὶ πρὺς τὸν 
Αὐτοχκράτορα τῆς Ῥωσσίας ἰ (*) | 

O «Φίλος τοῦ Νόμου» ἐπθόχειτο κυρίως νὰ χρησιμεύσγ φαίνεται 
ὡς δημοσιογραφικὸν ὄργανον τῶν ἀντιφρονούντων καὶ κἄτι ἔγρα- 
ψεν (*) ἀλλ' ἐθρόντησεν ὁ Μιαούλης καὶ ἐσιώπησε. (kp19.201).(**) 

Τόσον ὅμως ἐντόνως διεμαοτύροντο καὶ ἐφωνάσκουν οἱ διάφοροι 
ἐναντίοι χαὶ δικφωνοῦντες μὲν πρὸς ἀλλήλους,σύμφωνοι ὅμως ἐν τῇ 
καταπολεμήσει τῆς Π]ράξεως, ὥστε, ὡς ὀρθῶς γράφει πρὸς τὸν Ῥώ- 
pavo I. Ζαΐμης (ἀριθ. 298), «ὕλα Ἴβελεν εἶναι εἰς µάτην, ἂν ἔ- 
λιπεν ἡ δραστηριότης καὶ xi ἐνέογειαι τῆς εὐγενίας σας». 


TC 


(*) I. Κολοχοτρώνη 'Ὑπομνήματα σ. 084. 

(**) Ἐν τῷ ἀριθ. 137 τῆς 24 "Ιουλίου 1825 τοῦ «Φίλου τοῦ Nopoun 
κατεχωρίσθη i «πρὸς τὰ µέλη τοῦ Εκτελεστιχοῦ τῆς προσωρινῆς Διοικήσεως 
τῆς “Βλλάδος» διαμαρτυρία τοῦ Roche χαὶ \V assington, 


ne 

Εἰς τὸ σὐγγραμμά του ὁ Jourdain (*) καταχωρίζει τὴν ἐκιστυ- 
λήν του, ἣν ἀπηύθυνε πρὸς τὴν Κυθέρνησιν, διὰ τὴν περὶ ὑποστη- 
ρίξεως τῆς ᾽Αγγλίας Πρᾶξιν, περιγράφει τὴν κράτησίν του, χατα- 
χωρίζει τὴν δικταγὴν τῆς ἐξορίας του, Ἀακταχωρίζει ἐπιστολὴν 
σχετικὴν πρὸς τὴν ἐξορίαν του ταύτην εἰς τὴν Ινυβέρνησιν, ἐκ- 
φράζεται φοθερὰ κατὰ τοῦ Μαυροκορδάτου --ὅστις, μεθ’ ὅλην τὴν 
ὁμολογουμένην μεγαλοφυΐαν του κατώρθου νὰ ἐξεγείρῃ τοὺς πόντας 
ἐναντίον του---χαὶ ἀνχγράφει τὰ τῆς φυλακίσεως τοῦ Θερτόχη. (**) 

Κατὰ τὸν ἀνέκδοτον «ῷΦ οίνιχκα» ex τοῦ Βουλευτικοῦ δὲν ὑπέ- 
Ύβαψεν ὁ Γκίκκς Κκρακατσάνης,παρεθιάσθῃσαν δὲ νὰ ὑπογράψωσιν ὁ 
1". ποσα χαὶ ὁ Ν. ο. ο ᾿Απὸ τὸ Ἐκτελεπτιχὸν 
μόνος ὁ Αναγ. Ὑπυλιωτάκης ὑπέγρανεν. Οἱ δὲ I. Κωλέττης, K. 
Μαυρομιχάλης χαὶ [Γκίκας Μπότασης δὲν τρια οὔτε ἆ Πρόε- 
δρος Γ. Ιζουντουριώτης «διότι dè ἐν ἐν πρ nOn πρ όὁσ- 
Χλησις δι) αὐτοῦ». 

Καὶ ἐξακολουθεῖ παρέχων ἱκχνὰς μυ. Κατόπιν δὲ ὁ 
Φιλορρωσικώτατος συγγραφεὺς ἐπιτίθεται δριμύτατα κατα τοῦ Ρώμα 
ἰδίως,ὡς ἐογασθέντος, χατὰ τὴν γνώμην του, ἐς ἰδιοτελείαχς χαὶ ἄνκ-- 
πτύσσει τὰς πολιτικὰς θεωρίας του. 

Τὸ µόνον πρακτικὸν ἀποτέλεσμα τῶν διαμαρτυριῶν, τῶν χραχυ- 
γῶν, τῶν συζητήσεων, ἅτινα οὐδ ἐν περιλήψει ἔχομεν ἐπαρκῆ χῶ- 
pov ὅπως ἀναγράψωμεν, ὑπῆρξε Χυρίως Ἡ ἀντικατάστασις ἐν τῷ 
κειµέενῳ τῆς Αἰτήῆσεως, τῆς λέξεως [εἰς τὴν) ἀπόλυτον (ἐξου- 
σίαν) διὰ τῆς (εἰς την) uova ὃδικήν, Καὶ ταύτην διώρθωσεν 
ἰδιοχ είρως ὁ Ρώμας εἰς τὰ διὰ τῆς Ζακύνθου διελθόντα πρωτό- 
γραφα. 

Πρὸς τὸν Δημ. "Avòp. Μιαούλην ἐδόθησαν, παρὰ τοῦ : Ρώμα, 
ὡς φαίνεται, λεπτομερεῖς ὁδηγί rat, φέρουσαι τὰς ἐπιγραφὰς :.« Ερ- 
μηπνεῖαι πρὸς των Νάύαρχον κύριον Διμμήτριον᾽Ανδρέου Μια- 
ouanv διευθυνόµενο» εἰς Δονδῖνον:. «Σχέδιον τῆς Οµιλίας, 
ἥτις θὰ ἐκφωνπθή πρὸς τὸν Βασιλέα"»εΣχέδιον ἁμιλίας πρὸς 
των Μινίστρον τῶν ἐξωτερικῶν ὑποθέσεων Zig Γεώργιαν -Κά- 


νΙΥΥ .» 


(") Mémoires historiques et militaires sur les ὀνόηθωωθπία de la Grèce de- 
puis 1822 Jusqu' au combat de Navarin ito@ Β' σ 3 0-—-216), 

(*) Τὰ περὶ τῆς διαμαρτυρίας τοῦ Roche χαὶ Οὐάσιγατων καὶ τὰ τοῦ dro. 
µνήµατος τοῦ Jourdain περιεγρᾶφει ἀχριθέστατα 6 Ὑπηλιάδης (B. σ, 384 χαὶ 
sh.) χαταχωρίζων καὶ ὁλόκληρον τὴν ἀνάκρισιν τοῦ Θεοτόχη. 


ne 
ne Ὡς καὶ τοῦ ἐγγράφου, δι’ οὗ ἐπισημοποιεῦται ἡ ἀπουτολὴ τοῦ 
Δημ. Μιαούληί οὑρέθη- τὸ σχέδιον dv τῷ ᾿Αρχείῳ τοῦ Avovoaiob Ῥώ- 
μας διὰ χειρὸς ‘000 foaplaréog τς Επιτροπῆς Ῥέγραμρενον. 

‘SO ΑἉγγλικὸςλαὸς ὑπεδέγθβη-τὸύ Μιαούλην ἐνθουσιωδᾶς 'χαὶ -ἑξέ- 
δόθη nevi: περὶ αὐστηρᾶξ οὐδετερότητος Βαδιλικὴ δισκήρυξις ἐν 
Αονδινῳ καὶ ἀλεδτάλη ἡ ὠπελπίσασα γνωστ)λ èraveno ξοῦ Κά: 
νιγγος εἰς tarvi Αἴτησιν, (Σπηλιάδου B' . 0.319— 381) ἁλλ' οἱ δια 
. θλέποντεξ εἰς κὺ βάθὸς τῶν πραγμάτων, καὶ «μεμυημενοι ta τῶν ἐπι- 
σήµων χύχλων; ἐνάησάν ἔκτοτᾶ, ὅτι ἡ «Ἑλλὰς ἐλευθεοοῦαι.' | 

, dd e 4 e , Se È ἱ 


«Δέν εἶναι δυνατὸγ νὰ παραθέαωµεν, οὔτε διὰ βραχέων, τὰς αχρί- 
σεις τῶν διχφόρων ἱατοριογράφων, συγχράνων καὶ pi, ἐπὶ τοῦ σχο- 
ποῦ τῆς Αἰτήσεως, ὡς καὶ τὰς γνώµας περὶ τοῦ σχόντος τΏν πρω- 
τοθουλίαν Ῥώμα χαὶ κατὰ πόσον τοῦτο ὀφείλεται εἰς ἰδίαν αὐτοῦ 
ἔμπνευσιν. (3) 

"Άλλοι θέλουσι τὸν Ῥώμαν ὄργανον τοῦ ᾿Αρμοστοῦ, λαθόντος 
ὁδηγίας παρὰ τῆς Κυβερνήσεώς του, "Αλλοι πάλιν ἀπαδίδουσι τὴν 
Αἴτησιν εἰς προύπαρξασαν συνεγνόησιν τοῦ Ῥώμα μετὰ τοῦ Karo- 
διστρίου -- καὶ οἱ Καποδιστριακοὶ ἐμαίνοντο NATA τῆς Αἰτήσεως] ---. 
ἄλλαι εἰς μυστικὴν ἐνέργειαν τοῦ Μαυροκορδάτου — καὶ ἀπεκρούετο 
ὡς καὶ ὁ μετ) αὐτοῦ συνδεόµενος. Τρικούπης ὑπὸ τοῦ Ῥώμα !— 

Ex τῆς μελέτης ὕμως τῶν ἐγγράφων κκταδηλοῦταιιὅτι ἡ πρω- 
τοθουλία, τὸ ἐπίκαιρον τῆς ἀνακινήσεως τοῦ πράγµκτος, ἡ σύνταξις 
τοῦ χειµένου χκὶ πᾶσα ἄλλη ἐργασία µέχρι τῆς ἐπιδόσεως τῆς αἰτή- 
σεως ταύτης, ὀφείλεται ἀποκλειστικῶς εἰς τὸν Ῥώμαν ,ὅστις οὐδεμίαν. 
οὐδέποτε ἔλαθεν ὁδηγίαν παρὰ τῶν ᾽Αγλικῶν ᾿Αρχῶν, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
ἐνεργηθῇ πρᾶξις ἀπὸ τὰς συν Ώθεις ἐπιπολαίους τῶν ἀπευθινόντων πρὸς 
Ἔθνη χαὶ ᾿ΗἩγεμόνας αἰτῆσεις καὶ ἐπιστολάς,ἐθολιδοσχόπησε, φαί- 
VETRI, πρῶτον περὶ τοῦ εὐπροσδέντου τῆς Αἰτήῆσεως τὰς ᾿Αγγλικὰς 
᾽Αρχάς,αἴἵτινες,εὑροῦσαι τὸ διάδημα τοῦτο ἐξυπηρετικὸν καὶ τῆς τότε 
πολιτικῆς των, ἔρριψαν κχὶ αὗται καταλλήλως τὴν ἰδέαν εἰς τὴν Ἐλ- 
λάδα, διὰ νὰ ἴδωσι τὴν ἐκ ταύτης ἐντύπωσιν, ἐζήτησαν δὲ χαὶ τὴν 
προηγουµιένην ἐξασφάλισιν τοῦ Κολοχοτρώνη. 


Ho 


φ 
(*) "δε π./. σχετικά τινα, παρὰ τῷ Τρικουπ I. σ. 202 καὶ 204. — 


Παπαρ;ηγοπούλω Γ΄. σ. 818 καὶ δδ0.---Ἠπηλιαδῃ Β'.σ. 410.—’Opdavòw 
ΔΑ’. σ. 285 καὶ Χιώτῃ Α΄. σ. 024, 


e sE 


Αληθές εἶναι, ὅτι καὶ ἄλλοτε ἐγένετο ἑνέργειχ πρὸς ἐπίχλησιν 
τῆς ᾽Αγγλικῆς προστασίας: διότι γνωσταὶ εἶναι αἱ τῷ 1822, τῇ πρω- 
τοθουλίᾳ, ὡς ἀθχσανίστως ἐπιστεύθη, τοῦ Πετρόμπεη ἐγέργειαι τοῦ 
"Avdo. Ζαφειροπούλου πχρὰ τῷ Μκίτλανδ, διὰ τοῦ φίλορ αὐτῷ Za- 
κυνθίου πρωτοπαπᾶ Γαρζώνη (") ἡ ἀποστολὴ εἰς ζάκυνθον τοῦ Ώπι- 
σκόπου Ῥέοντος καὶ Πραστοῦ. ("") ἡ ἀνεπάρκεια τῆς ἁπαντήσεως τοῦ 
'Μαίτλανὰ χαὶ τὸ ὁριστικὸν ναυάγιον τῆς ὑποθέσεως ταύτης. 

Εἰς τὰ γνωστὰ ὅμως ταῦτα καθῆκον ἡμῶν θεωροῦμεν νὰ προσθέ- 
σωµεν, ὡς ἀνέκδοτον καὶ ἄγνωστον, τὴν τοῦ «Φοίνικος» σχετικὴν 
περιχοπήν: αΜετὰ τὴν ἀποτυχίαν τῆς payne τῆς 20 Ἰουλίου 1822, 
ὁ Κολοχκοτοώνης καὶ πολλοὶ ἄλλοι Ἄλθον εἰς κἄποιαν ἀπελπισίαν, 
βλέποντες βαθμ.ηδὸν ἀπελπιζόμενον τὸν λαόν. Eig τὴν φαινομένην 
δύσκολον κατκστροφὴν τοῦ ἐχθροῦ, στοχάζονται ν᾿ ἀαφαλίσουν τὴν 
Πελοπόννησον ὑπὸ τὴν ὑπεράσπισιν ἄλλης Δυνάμεως.. . ΒΕὑρίσχου- 
σιν ἤδη ἁρμοδίχν εἰς τοῦτο τὴν Μεγάλην Βρεττανίαν χαὶ µέσον νὰ 
διοργανίσῃ αὐτὴν τὸν εἰς Ζάκυνθον ᾽Α/γλόφρονα πρωτοπαπᾶν Γεώρ- 
γιον Γαοζώνην ὅστις... διενήργει καὶ πρότερον (περὶ τούτου) διά τινος 
αφειροπούλου ἐξ ᾽Ανδριτζαίνης, τὸν ὁποῖον συλλκαθοῦσα ἡ Πελο- 
ποννησικκὴ Γερουσία ἀπέστέιλεν εἰς τὴν ἐν Κορίνθῳ Διοίκησιν διὰ 
νὰ κριθῇ.ν 

«Πρὸς τὸν ]αρζώνην ἀποφασίζουσι καὶ γράφουσιν 6 Θ. Κολο- 
κοτρώνης, 6 Il. Μαυρομιχάλης, 6 II. Πατρῶν Γερμανός, ὁ Άνα- 
γνώστης Δηλιγιάννης, ὁ Κανέλλος Δηλιγιάννης, ὁ Σωτήριος Xa- 
ρχλάμπης, ὁ Χρ. Περρούκας, ὁ I. ἱζαραμάνος, ὁ Παν. Κρεθδατᾶς, ὁ 
II. Ίακτρακος, ὁ Ασημ. Φωτήλας, ὁ Κορίνθου Κύριλλος, ὁ ᾽Αμθρό- 
σιος πρωτοσύγχελλος Αρκαδίας, ὁ Μήτρος ᾽Αναστασόπουλος, στρα- 
anos "A ρκαδίας, mat τινες ἄλλοι.» Καὶ οὕτως ἐξακολουθεῖ έξιστο- 
ρῶν διὰ μακρῶν τὰ πράγματα. 


HE 





(*) Αξία ἀρχαίων χρόνων εἶναι Ἡ βραχεῖα ἀπάντησις πρὸς τὸν Γαρζώνην 
τοῦ Κολοκοτρώνη, ἀχούσαντος τὰς ἀπὸ µέρους τοῦ Γαοζωνη ἀναχοινώσεις τοῦ 
Φαφειροπούλου χαὶ ἀποστείλαντος αὐτὸν ὀπίσω ei Ζάχυνθον πρὺς τὸν Γαρ- 
ζώνην: «Tpavè παπᾶ τὸν ἄχουσα΄ ἄχουσε χαὶ σὺ αὐτόν.» (Οἰκονόμου a. 352.) 

(**) Περὶ τοῦ ᾿Ἐπισκόπου τούτου Διονυσίου σημειοῖ τινὰ ὃ Φωτάχος ἐν 
τοῖς Blow τῶν [Πελοποννησίων» (σελ 306). ᾽Αλλὰ συγχέει τὰ τότε πράγµατα 
πρὸς τὰς χατόπιν ὀνεργείας τῆς ᾿Επιτροπῆς Ζακύνθου. 


πο 

τες Ὡς καὶ «τοῦ ἐγγράφου, δι’ οὗ ἐπισημοποιεῖται ἡ ἀποστολὴ τοῦ 
Δημ. Μιαούληι εὑρέθη, τὸ σχέδιον ἐν nb ᾽Αρχείῳ «οῦ Διονόαίου Pb: 
μας διὰ χειρὸς ‘900 Ὑραμματέως τῆς Επιτροπῆς Τεγραμμενον. 

VO ᾽Αγγλικὸς dad ὑπεδέχθη. τὸν Μιαούλην «ὀἐνθουδιωδᾶς καὶ έξε- 
δόθη μὲν oh περὶ αὐστηρᾶξ οὐδετερότητος Babi δίσκἠρυξις «ἐν 
Aovdvo καὶ ἀπεδτάλη ἡ ὠπελπίσασα Ύνωστλ ὠπάνέῆσις ξοῦ Κά: 
νιγγος εἰς: rivi Altnow, (Σπηλιάδου B . 919 —381) ἀλλ) οἱ Frei 
θλέπον{εξ εἰς rd βάθος τῶν πρχγµάότων καὶ pepunpevor tà τῶν ἐπι- 
σήµων χύχλων, ἐνάησὰν ἔκτοτα, ὅτι ἡ Ελλὰς ἐλεύθεοοῦται.) i 

ντα αν. | hi πας ΄ 
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Adv εἶναι δυνατὸν νὰ παραθέσωµεν, οὔτε διὰ βραχέων, τὰς xpi- 
σεις τῶν δικφόρων ἱφτοριογράφων, συγχράνων καὶ pu, ἐπὶ τοῦ σκο» 
moi. τῆς Αἰτήσεως, ὡς καὶ τὰς γνώµας περὶ τοῦ σχόντος τὴν πρω- 
τοδουλίαν Ῥώμα καὶ κατὰ πόσον τοῦτο ἀφείλεται εἰς ἰδίαν αὐτοῦ 
ἔμπνευσιν. (*) 

"Άλλοι θέλουσι τὸν Ώώμαν ὄργανον τοῦ ᾽Αρμοστοῦ, .λαθόντος 
ὁδηγίας παρὰ τῆς Γυθερνῄσεώς του. "Αλλοι πάλιν ἀπαδίδουσι τὴν 
Αἴτησιν εἰς προὺπάρξασαν συνεννόησιν τοῦ Ῥώμα μετὰ τοῦ Karo- 
διστρίου --καὶ οἱ Καποδιστριακοὶ ἐμαίνοντο κατὰ τῆς Αἰτήσεως[ --- 
ἄλλαι εἰς μυστικὴν ἐνέργειαν τοῦ Μαυροκορδάτου ---καν ἀπεχρούετο 
ὡς καὶ ὁ per’ αὐτοῦ συνδεόµενος Τρικούπης ὑπὸ τοῦ Ῥώμα |--- 

Ἐκ τῆς μελέτης ὕμως τῶν ἐγγράφων κχτακδηλοῦται,ὅτι ἡ πρω- 
τοθουλία, τὺ ἐπίκαιρον τῆς ἀνακινήσεως τοῦ πράγματος, ἡ σύνταξις 
τοῦ χειµένου xxi πᾶσα ἄλλη ἐργασία µέχρι τῆς ἐπιδόσεως τῆς αἰτή- 
σεως ταύτης, ὀφείλεται ἀποκλειστικῶς εἰς τὸν Ῥώμαν ,ὅστις οὐδεμίαν 
οὐδέποτε ἔλαθεν ὁδηγίαν παρὰ τῶν ᾽Αγλικῶν ᾿Αρχῶν, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ 
ἐνεργηθῇ πρᾶξις ἀπὸ τὰς συνήθεις ἐπιπολαίωυς τῶν ἀπευθυνόντων πβὸς 
Ἔθνη καὶ Ἡγεμόνας αἰτῆσεις καὶ ἐπιστολάς,ἐθολιδοσχόπησε, φαί- 
VETRI, πρῶτον περὶ τοῦ εὐπροσδέκτου τῆς Αἰτήσεως τὰς ᾿Αγγλικὰς 
᾿Αρχάς,αἴτινες,εὑροῦσαι τὸ διάδημα τοῦτο ἐξυπηρετικὸν καὶ τῆς τότε 
πολιτικῆς των, ἔρριψαν καὶ αὗται καταλλήλως τὴν ἰδέαν εἰς τὴν Ἑλ- 
λάδα, διὰ νὰ ἴδωσι τὴν ἐκ ταύτης ἐντύπωσιν, ἐζητησαν δὲ καὶ τὴν 
προηγουµένην ἐξασφάλισιν τοῦ Κολοχοτρώνη. 


TE 


φ 
(3) "δε π.γ.. σχετικά τινα, παρὰ τῷ Τοικούπι I. σ. 202 καὶ 204. — 


Παπαρρηγοπούλω E'. σ. 818 καὶ 88δ0.--Ὑπηλιαδῃ Β'.σ. 140.---᾿Ὀρλάνδῳ 
Α΄. σ. 285 καὶ Χιώτῃ Δ΄. σ. 524, 














a 


Αληθές εἶναι, ὅτι καὶ ἄλλοτε ἐγένετο ἐνέργειχ πρὸς ἐπίχλησιν 
τῆς ᾽Αγγλικῆς προστασίας διότι γνωσταίὶ εἶναι αἱ τῷ 1822, τῇ πρω- 
τοθουλίᾳ, ὡς ἀθαχσανίστως ἐπιστεύθη, τοῦ Πετρόμπεη ἐνέργειαι τοῦ 
"Avdo. Ζαφειροπούλου πχρὰ τῷ Μαίτλανδ, διὰ τοῦ φίλορ αὐτῷ Za- 
κυνθίου πρωτουπαπᾶ Γαρζώνη’ (3) ἡ ἀποστολη εἰς Ζάχυνβον τοῦ Ώπις 
σκόπου Ῥέοντος καὶ Πραστοῦ' ("") ἡ ἀνεπάρχεια τῆς ἀπαντήσεως τοῦ 
‘Maitdavò καὶ τὸ ὁριστικὸν ναυάγιον τῆς ὑποθέσεως ταύτης, . 

Εἰς τὰ γνωστὰ ὅμως ταῦτα χαθῆκον ἡμῶν θεωροῦμεν νὰ προσθέ- 
σωµεν, ὡς ἀνέκδοτον χαὶ ἄγνωστον, την τοῦ «Φοίνικος» σχετικὴν 
περικοπην: αΜετὰ τὴν ἀποτυχίαν τῆς payne τῆς 20 Ἰουλίου 1822, 
ὁ Κολοκοτρώνης xai πολλοὶ ἄλλοι ὖλθον εἰς κἄποιαν ἀπελπισίαν, 
βλέποντες βαθμηδὺν ἀπελπιζόμενον τὸν λαόν. Βὶς τὴν Φαινομένην 
δύσχολον κατκστροφὴν τοῦ ἐχθροῦ, στοχάζονται ν᾿ ἀσφαλίσουν τὴν 
Πελοπόννησον ὑπὸ τὴν ὑπεράσπισιν ἄλλης Δυνάμεως... Βὐρίσκου- 
σιν ἤδη ἁρμοδίσν εἲς τοῦτο τήν Μεγάλων Βρεττανίαν καὶ μέσον νὰ 
διοργανίσῃ αὐτην τὸν εἰς Ζάχυνθον ᾽Αγγλόφρονα πρωτοπαπᾶν Γεώρ- 
γιον Γαοζώνην Boris... διενήργει κχὶ πρότερον (περὶ τούτου) διά τινος 
αφειροπούλου ἐξ ᾽Ανδριτζαίνης, τὸν ὁποῖον συλλαθοῦσα ἡ Πελο- 
ποννησικκη Γερουσία ἀπέστειλεν εἰς τὴν ἐν Κορίνθῳ Διοίκησιν διὰ 
νὰ κριθῇ.» 

«Πρὸς τὸν Γαρζώνην ἀποφασίζουσι καὶ γράφουσιν ὁ 6. KoXo- 
κοτρώνης, ὁ Il. Μαυρομιχάλης, ὁ I. Πατρῶν Γερμανός, ὁ "Ava- 
γνώστης ἀπηλιγιάννης, ὁ Κανέλλος Δηλιγιάννης, ὁ Σωτήριος Χα- 
ρχλάµπης, ὁ Χρ. Περοούχας, ὁ I. Καραμάνος, ὁ Παν. Κρεθθατᾶς, ὁ 
II. Ἰατράχος, ὁ ᾿Ασημ. Φωτήῆλας, 6 Κορίνθου Κύριλλος, ὁ ᾿Αμθρό- 
σιος πρωτοσύγκελλος ᾿Αρκαδίας, ὁ Μῆτρος ᾿Αναστασόπουλος, στρα- 
τηγὸς ᾿Αρκαδίας, καί τινες ἄλλοι.» Καὶ οὕτως ἐξακολουθεῖ ἔξιστο- 
βρῶν διὰ μακρῶν τὰ πράγματα. 


HE 





(*) ᾿Αξία ἀρχαίων ypévwv εἶναι Ἡ βραχεία ἀπάντησις πρὸς τὸν Γαρζώνην 
τοῦ KoXoxotpwwn, ἀχούσαντος τὰς ἀπὸ µέρους τοῦ Γαοζώνη ἀναχοινώσεις τοῦ 
Ζαφειροπούλου καὶ ἀποστείλαντος αὐτὸν ὀπίσω εἰς Ζάχυνθον πρὸς τὸν Γαρ- 
ζώνην: «Τρανὲ παπᾶ τὸν ἄχουσα᾽ ἄχουσε χαὶ σὺ αὐτόν.» (Οἰκονόμου σ. 352.) 

(**) Περὶ τοῦ ᾿Επισχόπου τούτου Διονυσίου σημειοῖ τινὰ è Φωτάχος tv 
τοῖς Βίοις τῶν []ελοποννησίων» (σελ 3006). ᾽Αλλὰ συγγέει τὰ τότε πράγµατα 
πρὸς τὰς κατόπιν ἑνεργείας τῆς ᾿Βπιτροπῆς Ζακύνθου. 


th 





"O,ti λοιπὸν ἐπεδιώχθη χαὶ δὲν ἐπετεύχθη τότε καὶ ἕνεχα τῶν 
χατόπιν νικῶν τῶν Ἑλλήνων καὶ διὰ τὸν μισελληνισμὸν τΏς τότε 
᾽Αγγλικῆς Κυβερνήσεως, χχτορθώθη νῦν, ὅτε ὀξυνούστατος καιρο- 
σχόπος, ὁ Διονύσιος Ρώμας, διέγνωσε τὰ πράγµατα καὶ διηύθυνεν 
ἐπιδεξίωςτὴν ὑπόθεσω. 

Αλλά σὺν τῇ ἐπιδόσει τῆς Αἰτήσεως ἐχρειάζετοκαὶ μία νίκη 
τῶν Ἑλλήνων κατὰ τῶν ὁρδῶν τοῦ Ἰθρκὴμ.. Τοῦτο ἐζήτει ἐπιμό- 
νως, ἀλλὰ µαταίως πλέον,διὰ λόγους ἐκτὸς τῆς παρούσης μελέτης, 
παρὰ τοῦ Κολοκοτρώνη ὁ Ρώμας, δι ἐπιστολῶν τῆς Ἐπιτροπῆς. 

| Add δὲ ἁπήντα ἐν τῇ ἀφελείᾳ του (3) «Πῶς δύναται (6 KoXo- 
κοτρώνης) ν᾿ ἀφανίσῃ τὸν Αἰγύπτιον; "Αν ἠδύνατο μὲ τὸ δερθίσικο 
νεφέσι, (**) τὸ ἔκαμνε. O πόλεμος θέλει στρατιώτας, θέλει ἐφό- 
δια, θέλει ret.» | 

Ἡ ἀπάντησις, ὡς εἴπομεν, τοῦ Κάνιγγος ἀπήλπισε τοὺς ἀναμέ- 
νοντας εὐθὺς αἴσια ἀποτελέσματα καὶ un ἀναγινώσκοντας μεταξὺ 
τῶν γραμμῶν αὐτῆς. Τὸ ὅτι ἔτυχεν ἁπλῶς ἀπαντήῆσεως, ἐπαναστα- 
τηµένος λαὸς χατὰ τοῦ Κυριάρχωυ του κχὶ ὄχι ἐμπόλεμον Kpatoc, 
δὲν ἐθεωρήθη ἱκανοποιητικὸν τότε. 

Ἐφρόνουν ὅτι ἡ προσέγγισις τῆς Ἑλλάδος ἀπεκρούσθη ὑπὸ τῆς 
Αγγλίας, ἀφοῦ μάλιστα ὁ]ζόγραν, ὃν καὶπαρά κ λητ ον (***) ὠνό- 
"µασαν τότε, δὲν Ἴρχετο. 

Βραδύτερον ὅμως ἐφάνη κατὰ πόσον ἡ ἐθνοσώτειρα Αἴτησις εἶχε 
διευθυνθ προσφυῶς χαὶ ἐπιχαίρως καὶ ὅτι εἶχε δίχαιον ὁ ΚανιγΥ, ν᾿ 
ἀποχαλέσῃ αὐτὴν «τὴν λογιχωτεραν πρᾶξιν τῶν Ἑλλήνων ἀπὸ τῆς 


ἐποχῆς τοῦ Ἐπαμεινώνδα.» (****) Δ. ΓΡ. I. 


()Κοινη Ἐπιστολὴή μετὰ τῶν Ζαΐμη, Γιατοάχου χαὶ ].Νοταρᾶ ᾿Αριθ.ὸ21. 
(33) Νεφέσι σηµαίνει πν ο η. 

[***) Αρη. ἀριθ. 316 

(****) Βαρθόλδη “EX. ἔχδ. τοῦ 1894 Α΄. σ. 598. 


APXEION 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΡΩΜΑ. . 


| ΦΙΛΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ 


3. O ΦΙΛΙΚΟΣ ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ AHMAAHY 
ΠΡΩΣ TON ΔΙΟΝΥΣΙΟΝ ΡΩΜΑΝ 
(Ἠθνικὴ Βιθλιοθήχη. Ἰμῆμα γειρογοάφων. Φάχελλος 2123, ἀριθ. 2931). 
Ἐκ Κερκύρας, 1 Απριλίου 1819. 
Κύριέ µου Kéun. 

Αὐτοῦ ἔρχεται x%rotos ον Παπὰ. Elvar περχστικὺς 
dux Σμύρνην. "O σχοπός του εἶνχι è νεος τοῦ Γένους. Zuv- 
άζει συνδρομητὰς διχ ἔχδοσιν ολ) νο Dov χαὶ ni ίμων εἰς 
ἀνατροφὴν τῶν νέων. Kaue το νὰ τὸν ἀνταμώσης καὶ εἰπές του 
πῶς εἶσαι φίλος µου” καὶ τίποτε περισσότερον... Καὶ ἂν θελῃς νὰ | 
γράψῃς κανένκ σῶμα, γράψε καὶ μΆ ἀψυχήσῃς, διχτὶ τῳόντι, ἐὰν 
ἐχδοθῶσι τὰ τοιαῦτα« βιθλί«, εἶνχι ὠφέλιμα. 

Ἡ ὑπόθεσίς µου δὲν στέχει παρὰ εἷς την ἀπόφασιν τοῦ ἄρχι- 
στρατήγου διὰ νὰ «pur. Ὡς τόσον ἐγώ, ἐὰν δὲν ἰδῶ τὸ τέλος, δὲν 
ἔρχομαι αὐτοῦ, χάµε χαθὼς σοῦ προέγραψα. 

Εἶμαι μὲ ὅλον τὸ σέθας εἰς τὰς προσταγάς σου. 

Θεοδόδιος Δπμάδης. 

Thv Κοντέσσα καὶ τὰ πνευματικά µου τέχνα νὰ pos χαιρετᾷς. 
Ὅταν σὲ ἀνταμώσω τότε ὁμιλῶ. 


Συσταίνω τὸν ᾿Αριστείδην εἰς τὸν Θεόδωρον Λεοντκρίτην” ο 
του ὅτι εἶσαι ὁ κόντε Ρώμας... 


- — —- σσ — Aesse » νυν, 


2. ΟΡΚΟΣ ®IAIKOY 
εὑρεθεὶς ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ diov. Ρόμα. 
(Αριθ. 1 ἐγγράφων Αδεξ. Ρώμα). 

Ὀρκίζομαι καὶ ὀμνύω εἰς τὴν τιμήν µου, χατ᾽ ἔμπροσθεν τοῦ 
ὑπερτάτου ὄντος, ὅτι νὰ μὴν Φανερώσω οὐδενὸς τὸ μυστικὸν τῆς de 
λικῆς Ἑταιρείας τῶν Ἐλευσινίων χχὶ ὑπόσχομαι τῇ πατρίδι νὰ εἶμαι 
πάντοτε ζηλωτὴς καὶ πιστὸς εἰς τὸ vX πααχίσω τὸ χκτὰ δύναμιν 
τὴν ἐλευθερίκν της. θυσιάζωντας αὐτῇ εἰς τὴν περίστασιν ὅλα µου 
τὰ αἰσθήματα, Sia µου τὰ φρονήµκτα, ὅλην µου τὴν περιουσίαν καὶ 
ζωήν µου ἀχόμη, ὅπως ἀνχλάθῃ τὴν ἐλευθερίαν της χχὶ την προτέ- 
pxv της δόξαν κχὶ νὰ ἐκδικηθῇ ἐνχντίον τῶν ἐχθρῶν, ὁποῦ την 
ἐσχλάδωσαν, τὴν ἐπλήγωσαν καὶ τῇ ἀφκίρεσαν εἰς διάστηµα τόσων 
αἰώνων καὶ τιμὴν καὶ ὑπόληψιν, ὡς καὶ αὐτὸ τὸ ὄνομα γένους καὶ 
φυλῆς, ξεσχίζωντάς της τὰς σάρχας xi τὰ μέλη μὲ μίαν ἆν ήχουστον 
σκληρότητα καὶ χκταστήσαντας τὰ τέκνκ της ἐξουθενήματα λαῶν. 

Πρὸς τούτοις ὑπόσχομαι, νὰ ἀγαπῶ καὶ νὰ ζήσω εἰρηνικῶς μὲ 
τοὺς μετέχοντας τῇ Ἑταιρεία ἀδελφοὺς καὶ νὰ τοὺς βοηθῶ εἰς τὰς 
χρείας των, χωρὶς κἀνένκ σκοπὺν κέρδους, ἀλλὰ θυσιάζωντας τὸ µε- 
ρικόν µου συμφέρον διὰ τὴν χοινὴν εὐτυχίαν, καὶ νὰ ἀποδιώξω μακρὰν 
'ἆπ᾿ ἐμοῦ κάθε χαπνὺν Φφιλαυτίκς, 7 φθόνου, È φιλοδοξίας, ἥτις γεννᾶ 
ὀλέθριον διχόνοιαν χαὶ ἀλληλομαχίαν μεταξὺ τῶν συμπατριωτῶν καὶ 
ἐξολοθρεύει πᾶν ἔθνος. Ὑπόσχομαι νὰ συγχωρήσω κάθε ἀδελφόν, μὲ 
τὸν ὁποῖον εἶχον λάθει αἰτίχν ἔχθρας, 7 ἀγανακτήσεως καὶ νὰ τὸν 
βοηθήσω εἰς τὰς χρείας τον. 

"Εὐχαριστοῦμαι λοιπὸν νὰ δοκιμάσω τὸν πλέον σχκληρὸν θάνατον, 
ἐὰν λείψω ἀπὸ ὅλας τὰς ἄνωθέν µου ὑποσχέσεις, Ἄ ἐὰν γίνω ἐπίορ- 
κος, Ἄ προδότης, È ἐπ.δουλος xatà τῶν ὁμογενῶν µου, ἑταίρων τε 
καὶ πατρίδος. ᾽Αμήν. 


3. ΔΗΠΛΩΣΙΣ TOY ®IAIKOY 
ΚΑΙΣΑΡΟΣ ΕΥΣΤΑΘΙΟΥ ΔΟΡΟΘΕΤΟΥ 
(Αριθ. 2 ἐγγρ. Αλεξ. Ῥώμα). 
Addî primo Maggio 1819 S.V. 
Zante. 
Benchè si veda oggi che io abbia passati nelle mani di 
Signor Conte Dionisio Cavalier Roma zechiui ollandesi cento 


- 
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N° 100 per passar li Egli nella scola di Cidonies col mezzo 
di Nobil Signor Aristide Papa a norma della mia lettera ad 
esso lui diretta nel giorno d' oggi, dichiaro che la sudetta 
somma di denaro esiste pur anco nelle mie mani tenendo 


li fino ache mi venga presentato l'ordine del loro esborso’ 
dico zechini ollandesi cento. 


Cenare Logotetti 
qu. Conte Eustachio. i 


(Matédpadic) n cei 
Λάκυνοος τῇ 1 Μαΐου 1819 ε.π. 


n , / 
Αν κχὶ φχίνετχι σήμερον, ὅτι κατέθαλον εἰς τὸν Κόμητα Κύριον 
Διογύσιον Ἱππότην Βώμαν φλωρία ὀλλανδικὰ ἑκατὺν ᾿Αρ.100, ὅπως 
9. 4 ο». N pai Pea ° 
τὰ διαθιθάσῃ Αὐτὸς εἰς τὸ Σχολεῖον τῶν Κυδωνιῶν, διὰ τοῦ εὖγε- 
νοὺς Κυρίου Αριστείδου Παπ}, συμφώνως πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν διευ- — 
θννωμένην σημερινήν ἐπιστολήν µου, δηλῶ, ὅτι τὸ ἀνωτέρω χρηματι- 
κὀν ποσὸν εὑρσκετχι ἀχόμη εἰς χεῖρας µου, κχὶ τὸ κοατῶ, ἕως ὅτου 
pai e ‘ x e / è , , Ca ὸ x 
μοῦ τκχρουσικσῇ “A διχταγη νκ το μετρησω]΄ λεγω φλωοσία« Ολλανδιχα 
ἑκατόν. | 
IC aidap Λογοθέτης 
ποτὸ Κόμπτος Βὐόταθίου, 


4. O ΦΙΛΙΚΟΣ ΑΡΙΣΤ. ΠΔΙΑ ΗΡΟΣ TON ΦΙΛΙΚΟΝ 
ΔΙΟΝ. POMAN 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 2932). 
Ἠνδοξότατε καὶ φίλε εἰλικρινῆ. 
Ἐν Πάτρα τῇ in Μαΐου 1819. 
Ἔστω εἰς εἰδησίν σας χαὶ ὃν ὑμῶν τοῖς λοιποῖς, ὅτι περιφέρεται 
ἕνας άνθρωπος ὕποπτος, τὸ ἐπάγγελμα καλόγηρος, τὴν χατάστασιν 
χωλός, τὸ ἀνάστημα ὑψηλὸς καὶ εὔγλωττος. ‘O ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
ὅστις εἶναι ὁ διαθρυλλούµεγος Υηδηδδα... wy870y23, 8x 90848- 
63x 63x njwby86368x 40 ‘938048. — IapaxaX& πρὸς τοῖς 
ἄλλοις, ὅσα γράμματα ἀναφερόμενα εἰς ἐμὲ ἔλθουν. εἰς χεῖράς σας, 


& 


θέλετε τὰ διευθύνει πρὸς τὸν ἐδῶ ἐκλαμ. K. Io. Ἡλασσόπουλον, 
τὸν Κόνσ. κ. λ., ὃς καὶ ἀσπάζεται ὑμᾶς φιλικῶς." 
Ἐν βία 
‘O γνωότὸς καὶ φίλος εἰλικρινὴς 
λΑριότείδνις Hand. 


28. O ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ TON ΑΡ. ΠΑΠΑ 
(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 2933) 


Εὐγενὲς κύριε ᾿Αριστείδπ Παπᾶ 
᾿Αδελφικῶς ἀσπάζομαι, 
Ζάκυνθος τῇ 8 Μαΐου 1819. 

Εἰδοποιημένος παρὰ τῆς ὑμῶν γνώσεως, ὅτι ἕνα Ξενοδοχεῖον ol- 
χοδομεῖται ἐν Αθήναις, πρὸς χαταφυγὴν τῶν ὁδοιπορούντων Ἑλλη- 
νων, περὶ τοῦ ὁποίου ἡ εὐγενία σας Φφβοντίζει περισσῶς, καὶ ἐγὼ 
μὲν ὁ φθάσας εἰς τὸν τεσσαρακοστὀν ὄγδοον χρόνον τῆς ἡλικίας µου, 
ἀλλὰ μη φροντίσας τοῦ δοῦνχι ἕως τοῦ νῦν ἀρχετὴν πρὸς τὸ ἔθνος 
βοῄθειαν, διὰ τοῦτο δὲ ἀναγχάσθην νὰ ἀφιερώσω τῇ ρηθείσγη ὠφε- 
λίμῳ οἰκοδομῇ φλωρία μαντζάρικα τριακόσια, τὰ ὁποῖα σᾶς τὰ 
πέµπω διὰ µέσου τοῦ Κυρίου Νικολάου Καλύδα, διὰ νὰ τ'ἀπεράσετε 
τῶν ἐπιστατῶν της, νὰ τὰ μεταχειρισθοῦν κατὰ καιρὺν διὰ τὴν ἐξάρ- 
τυσιν τοιούτου εὐεργέτου ἐπιχειρήματος. 

Προσέτι δὲ σᾶς φανερόνω, ὅτι ἐγὼ δὲν θέλω λείψει μετὰ τοῦτο 
νὰ ἐκδώσω ἕνα ποιηµάτιο περὶ τῆς πολιτικῆς ὅλων τῶν Διοικήσεων 
τῆς Εὐρώπης, θεµελιωμµένο ἐπὶ τὰς παλαιὰς καὶ νέας συνθήκας καὶ 
πλουτισμένο παρὰ τῶν πλέον ὑψηλῶν παρατηρήσεων, ὁποῦ ἡ πολυ- 
χβόνιος πεῖρα καὶ γύμνασις cio αὐτὴν τὴν πολύκοπον ἐπιστήμην μὲ 
ἑρμηνεύει χαὶ τοῦτο ποιῄσει θέλω dx δαπάνης μου, πρὸς ὠφέλειαν 
τῶν νέων τοῦ ἔθνους, ὁποῦ τὰ πολιτικὰ σπουδάζουν φρονήματα, εἰς 
τὰ ὁποῖα ἐχ πο. νου ἡλιχίας ἕως τοῦ vTv χαταγίνομ.αι. 

Tata χαὶ ἔτοιμος πάντοτε εἰς τοὺς ὁρισμ.ούς σας ἀδελφικῶς μένω 
ὡς ὑποσημειοῦμαι. 

Tric EUyeviac σας 

. Hyamatos φίλος 

Ἱζόμης χαὶ ‘Irneùe 
Ἁιονύσιος ὁ Ελώμας. 





* En. Τὰ κρυπτογραφιχὰ ἀναγνωστέα ὡς ἑξῆς : 
Υ ηόηθδαΞ- Ταλάτης — ωγθΤωγὸὸΞ- ἐφονεύθη---δα-- ix—9084883a Ξ-προ. 
δότης--βδα ηψωῦγθθόθθα--τῆς αδελφότητος —Aw ω9ὀδθάθα-- καὶ ἐπίορχος. 
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6. AIONYZIOX ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ AP. ΠΑΠΑ 
(Αριθ. 3 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Ἐνδοξότατε καὶ φίλε ἐγκάρδιε. 
Ἐν Ζακύνθῳ τῇ 26 Μαΐου 1819. 

Δὲν ἠμπόρεσ« ἕως τοῦ ν”ν νὰ σᾶς ἀποχριθῶ εἰς ὅ,τι μὲ τὴν ἐπι- 
στολήν σχς Ὁ τοῦ παβόντος μοῦ συγκοινωνᾷτε, ἐπειδὴ καὶ μιερικαὶ 
περιστάσεις μοῦ τὸ ἐμπόδισαν. Ἔπεμψα πρὸς τὸν Κύριον ᾿Αθανά- 
σιον Ῥέκερην εἰκοσιπέντε ἐπιστολάς, ἀναφερομένας εἰς τὴν ἐνδοξό-- 
τητά σας; πρὶν μοῦ ἐγχειρισθῇ ἡ ἄνωθεν ᾿ἐπιστολή σας. Τωρα δὲ 
θέλω χάµει εἰς τὸ ἑξῆς, ὡς χχθὼς μοῦ διορίζετε. "Exaux γνωστὰ 
τῶν γνωστῶν σας φίλων τὰ τοῦ ὑπόπτου κινήματα. 

Nov δὲ χρεωστῶ νὰ σᾶς εἰδοποιήσω μίαν περίστασιν σχανδαλο- 
ποιόν, Ἡ ὁποίκ προξενεῖ λύπην ὅλων τῶν φίλων. Πρὸ καιροῦ ἕνας 
ὀνομαζόμενος Νικόλαος Καλύθας ὁμοῦ μὲ ᾿Ασημακόπουλον, ἀμφότε- 
por Ἠψωῦγὸ, ἐκκτάτρεχον τὸν ἐδῶ διδάσχαλον Θεοδόσιον καὶ ἔπα- 
σχον νὰ τὸν ἐξορίσουν μὲ σκοπὸν τοῦ πρώτου τοῦ ὑποδύεσθαι τὸ 
ἐπάγγελμα αὐτοῦ. Ἔπρεπε νὰ παύσῃ αὐτὴ ἡ κατάτρεξις dr’ ἐχεῖ- 
νον τὸν κχιρὸν ὁποῦ ὁ Θεοδόσιος ηψωῦγΒ29. Αὐτὸς μετὰ τοῦτο 
ἐπῆγε καὶ ἐζήτησε νὰ φιλιωθῇ pet” αὐτῶν κατὰ τὸ χρέος τῆς ὑπο- 
θέσεως, XIX αὐτοὶ χαταπατῶντας τοὺς 8042x687 ἀχολούθησαν 
πάντοτε τὴν γνώμην των, τόσον ὅταν ὁ ᾿Ασημακόπουλος εὑρισχό- 
τουν ele Κορφούς, ὡσὰν καὶ τώρχ ὁποῦ εὑρίσκεται εἰς Ζάκυνθον. "Av 
καὶ πρότερον ἐφαινότουν τοιοῦτο ἐπιχείρημα ὡς ἀξιομίσητον, τόσον 
περισσότερον φαίνεται μετὰ τῆς ἐποχῆς ὁποῦ ἐσυνθέσθη 3 ωβωθθη. 
΄Ἐπειδὴ καὶ χατὰ 387 80487 χαὶ χατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς ἠθικῆς 
δὲν μᾶς εἶναι συγχωρηµένον νὰ κατατρέχωμεν τὸν πλησίον καὶ μᾶλ- 
λον ἨψωδγΒΊ. Αὐτοὶ θέλουν ὅτι ἡ ἀηθδδδαδα δὲν τοὺς ὑποχρεόνει 
νὰ θυσιάσουν τὰ πάθη τους,πάρεξ ὅταν ἔλθηῃ ἡ στιγμὴ ἡ τελευταία, 
εἰς τὴν ὁποίαν µέλλουν νὰ ἑνωθοῦν διὰ νὰ ωδωγλωοθαε] β8 ω2 Ίδα. 

Ἐγὼ μὲν ἑνωμένος μὲ ὅλους τοὺς ἄλλους, τοὺς ἔλεγξα καὶ ἐπά- 
σχισα νὰ τοὺς κάµω νὰ καταλάβουν, ὅτι γίνονται ἐπίορχοι, αὐτοὶ δὲ 
οἱ δύο στέχονται σταθεροὶ εἰς την σφαλερὴν  yvopnv των, μ’ ὅλον 
ὁποῦ ὁ Θεοδόσιος τοὺς ζητᾷ τὴν διάλλαξιν καὶ τοὺς ὀρκίζει ἐπάνω 
εἰς τὸ ἱερὸν τῆς ωβωοῦθασ νὰ παύσῃ ἡ ὁρμὴ τοῦ μίσους αὐτῶν κατ 
αὐτοῦ. Θεωρῶντας ὅτι δὲν ὠφελῶ, τοὺς ἀλλοτρίωσα ἐκ τῆς τῶν 
ηψωῦγδ] συναναστροφῆς χαὶ ἔγραψα καὶ τοῦ Κόμητος Βιάρου χατ᾽ 
κὐτῶν, ὀπειδὴ καὶ βλέπω ὅτι αὐτοὶ ἑνώθησαν συμμαχῶντας κατὰ 
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τοῦ Θεοδοσίου μὲ τοὺς πλέον αἀθθδοεα θοθψδόηα Be ωβΊεα, Ἅγουν 
ue Κόμητα Πέτρον Μερκάτην καὶ Δημήτριον Φωσκάρδην καὶ Κύριον 
Πλάτωνα Πετρίδην, ὥστε ἐξορίσαι αὐτόν. Τώρα ὅμως συμφέρει νὰ 
μιοῦ σταλθῇ ῥητῶς χατ᾽ εὐθεῖαν ἀπὸ rhv n0d37 43803x3a νὰ διορ- 
θώσω τόσον αὐτην, ὡσὰν χαὶ χάθε ἄλλην ἀταξίαν, ὁποῦ ἤθελε ἐδῶ 
συνέδη, μὲ ὁρισμὸν σφοδρόν, ὅτι νὰ μὴν Ἰμπορῇ χανένας Ἰψωῦγδα 
ἐδῶ νὰ 3308687323 dI 0Y ών ἐὰν χαὶ δὲν τοῦ d007 Tap” 
ἐμοῦ ἡ ἄδεια, ἐπειδὴ καὶ φοθοῦμαι μήπως vai αὐτοὶ oi dvn ἤσυχοι 
ἂνδρες ἐμθασουν εἰς τὸ 63x630387 τοὺς θοθψθόγα be w27ex. 

Προσμ.ένω μὲ προ τὰς διορίσεις σας χαὶ ἀσπάζωντάς σας 
ἀδελφικῶς μένω." 


6. AHAQXIX ΜΑΡΙΝΟΥ ΜΕΤΑΞΑ 
(Αριθ. 4 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
14 Luglio 1819 Zante V.S. 


Dichiaro che per la stampa della mia opera sull’istoria di 
Cefallonia mia patria, raccomandata all’amico Aristide Papa 
non ho consegnato al conte e cavaliere Dionisio de Roma li 
cinquanta zechini manzarica come ho scritto allo stesso Ari 
stide colla mia lettera del giorno d’ oggi, offrendomi però 
pronto di far giusto contamento tostochè avrà luogo la 
stampa di sudetta opera mia in Vienna. 


Marin A. Metaxà. 


(Μειάφραις) 
Ζάκυνθος 14 Ιουλίου 184198, n. 
Andò, ὅτι διὰ τὴν ἐκτύπωσιν τοῦ συγγράµµατός µου περὶ τῆς 
ἱστορίας τῆς πατρίδος μου Κεφαλληνίας, τοῦ συστηµένου εἰς τὸν φί- 


*Enp. Ai κρυπτογραφικαὶ λέξεις ἀναγνωστέαι ὣς ἑξῆς: 
nni 13 Ξ-ἀδελφοί — nyw51823 Ξ-ἀδελφώθη — 8οᾶεα 687 --δρχους των--- 
3 ωθωρδηΞ-Ἡ ἑταιρία---βθΊ δοἠθῖ -- τὸν ὄρχον-- ηψΨωδγδΊ Ξ-αδελφὸν---ἆ πθὸ- 
δύαδα-- χατήγησις — ωθωγέωοθαεῖξ-ἐλευθερώσουν---βδ ω2Ἴδα-- τὸ ἔθνος--- 
ὠβωσδασ o: 3187 = 2de)goiv—a15Zoca =axAKpovs— 908486ne 
= meodorac—Pe w27ea=T0Ù Edvous—nod37 =apyiv—y3803a3a =Btbprors— 
nywdfBa=adeipoi—dZo86873a3 =yetporovijon— 63x630387 --μυστήριον--- 
9οθψδθηα-- προδότας--βε w27sa="r0ù ἔθνους. 
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λον ᾿Αριστείδην Παπᾶ, δὲν χατέθαλον εἰς τὸν Κόμητα καὶ Ἱπ- 
πότην χύριον Διονύσιον Ῥώμαν τὰ πεντήκοντα Φφλωρία μαντζάρικα, 
χκαθὼς ἔγραψα πρὸς τὸν αὐτὸν ᾿Αριστείδην dix τς σημερινῆς ἐπι- 
στολῆς or, ὑποχρεοῦμχι ὅμως νὰ κκτχβάλω αὐτό, εὐθὺς ὡς ἐκτυ- 


risi ha "( ; € 9 ολλ. ον “η la Pri ‘/% 
Ti το AVXDEOO LEVOY 79° NP EI VI E. LUEVVAY. 


Mapgtvoc A. Μεταξᾶς. 


3. AP. ΠΑΠΑ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 2934). 


Εὐγενέστατε, φιλογενέστατέ καὶ φίλων φίλτατε. 
Ἐν Κωνόταντινουπόλει τῇ 13 Νοεμόρίου 1819. 


Τὴν ἀπὸ 26 Μαΐου ἐπιστολὴν ὑμῶν ἔλαθον καὶ πολὺ ἐχάρην 
μκθὼν περὶ τῆς ποθητῆς por ὑγείας. Eig ἀπόχρισιν δὲ τῶν ὅσα μοὶ 
σημειοῖτε οὐδὲν πρὺς τὸ παρόν, τὸ πρᾶγμα ὅμως θέλει θεωρηθῇ 
περιστατικώτερον, ὅθεν, ὕσον τὸ δυνατόν, ἠσυχία καὶ προσοχή ! 

Προσκυνῶ δι’ ὑμῶν καὶ πᾶσαν ὑμῶν τὴν οἰκογένειαν ἀπὸ μικροῦ 
ἕως μεγάλου’ ὁμοίως καὶ πάντας τοὺς λοιποὺς φίλους χατ᾽ ὄνομα καὶ | 
ἀνηκόντως' τοὺς δὲ φιλογενεστάτους εὐπατρίδας κύριον ᾽Αντώνιον 
Μαρτινέγκον καὶ Αναστ. Φλαμπουριάρην κατ᾽ ἐξοχήν. Ἐγὼ δὲ µένω 
μὲ ὅλον τὸ ἀνῆχον σέθας 

Tic Ὑμετέρας Εὐγενίας 
‘O ταπεινότατος χαὶ φίλος αἰλιχρινῆς 


᾿Αριότ. Hand. 


Τὰ πρὸς ἐμὲ γράμματα ἔπτωσαν πάντοτε πρὸς τὸν ἐν Πάτραις 
ἐκλαμπρότατον χύριον Ἰωάννην Ἡλασσόπουλον, δι’ εὐχολίαν. 


ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΙΙΣ 


è. nd 


1821 


3 . 5. ΕΚ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Ev. Βιθλ. φάκελ. 2133 dp. 2936). 
Zante le 2 Masi 1821. 
Mon cher Comte et bon ami D. Roma. 

Depuis environ 15 à 20-jours j'ai eu le plaisir de vous 
écrire et je profite également aujourd’hui de l’occasion que 
me procure M. vétre beau frère pour insérer ce peu de li 
gnes dans les dépéches qu'il m'assure devoir vous adresser. 
11 m'est si agréable de vous renouveller l’expression de ma 
franche et loyale amitié, et de vous dire combien je désire 
cultiver et conserver la véire | 

Malgré les impressions d’effroi laissées par les terribles 
secousses des tremblements de terre, et en dépit des pertes 
énormes (pour moi) qui en ont été les suites, ma santé se 
soutient passablement. et elle serait plus robuste encore sì 
j'avais la consolation de jouir de vétre société et de celle de 
nétre ami Pascal Melissino. qui n’écrit jamais, et que, 
malgré son silence je vous prie d’embrasser cordislement 
L’accident survenu à Mr son frère Denis n’aura point de 
conséquences facheuses pour sa santé, c'est ce que j’espère 
et désire sincèrement. 

Je ne vous dirai rien des mouvements de la Μοτόο et de 
tous les états du G. Seigneur. Vous en savez peut-étre à cet 
égard plus que je ne pourrais vous en dire. Nous sommes 
inondés ici de familles Moriottes; Dieu veuille bientét les 
rendre à leurs foyers et à la tranquillité ! 

Quelques individus méchants, comme l’on en voit mal- 
heureusement partout, ou mieux encore, quelques envieux 
à l’époque de la disgrace survenue. à M. A. Martinengo. 
répandirent la nouvelle que vous veniez d’hériter richement 
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d’un oncle que vous avez à Venise. Je me rapelle qu’alors 
je m’empressai de m’informer auprès de M. Camille vétre 
cousin. si cette nouvelle était vraie et que cet ami me ré- 
pondit qu'il ignorait la chose absolument Nous avons su de- 
puis toute la fausseté de cette nouvelle: et je me suis dit à 
ne pas vous faire dans le temps le double compliment de 
moi mème que J'ai bien fait, de condoléance et de félicitation. 
De tele tavardages ont eu sans doute une origine de mali} 
gnité et le but de vous mortifier. J’espère cependant qu'on 
n’y aura pas réussi. . 

Quand venez vous donc ? Rappellez-vous que je suis en- 
nuyé, fatigué de votre abcense et que je ne puis digérer l’idée 
de ne pas aller l'été prochain diner chez vous à la campa- 
gne. Résolvez-vous si vous nous aimez encore à ne pas 
nous priver plus longtemps de vétre compagnie. 

Mes respects je vous prie à Mme la Comtesse Roma, au 
Ce Sicuro et à sa femme. Envoyez un gros baiser à vétre 
George; ce coquin ne m’a jamais donné signe de son exi- 
stence . 

Adieu cher Comte. Je vous salue, vous embrasse et vous 
aime de tout mon coeur. 

Votre amt 
G. Pinel. 


A Monsieur Monsieur le Comte 


Denis de Roma de Zante 


a Venise. 


(Μειάφρασις) 
άκυνθος τῇ 2 Μαΐου 1821. 


᾽Αγαππητέμου Κόμῃ καὶ καλὲ φίλε A. Ρώμα. 

Εἶναι περίπου 15 ἕως 20 ἡμέραι, ἀφ᾿ ὅτου ἐδοχίμασα τὴν εὖχα- 
ρίστησιν νὰ σᾶς γράψω, καὶ σήμερον ἐπωφελοῦμαι ὁμοίως τῆς εὖκαὶ- 
ρίας, ἣν μοῦ παρέχει ὁ κ.γυνκικάδελφός σας,διὰ νὰ ἐσωχλείσω αὐτὰς 
τὰς ὀλίγας γραμμ.ὰς εἰς τὰ ἔγγραφα,τὰ ὁποῖα μὲ βεθαιόνει,ὅτι ὀφείλω 
νὰ σᾶς διευθύνω. Μοῦ εἶναι τόσον εὐχάριστον νὰ 0% ἐπαναλάθω τὴν 
ἐκδήλωσιν τῆς σταβερᾶς καὶ εἰλικρινοῦς φιλίας μου xx νὰ σᾶς εἴπω 


10 
πόσον πολὺ ἐπιθυμῶ νὰ καλλιεργᾶ χαὶ νὰ δικτηρῶ τὴν ἰδικ'ήν 
σας | | 

Mé ὅλους τοὺς φῴθους τῶν τρομερῶν σεισμῶν καὶ μὲ ὅλας τὰς µε- 
γΐίστας ζημίας (ὡς πρὸς ἐμέ), αἴἵτινες ἐπηκολούθησαν, Ἡ ὑγεία µου 
δικτηρεῖται ἀρκετὰ χαλά, χαὶ θὰ το ἀκόμη καλλιτέρα, ἂν εἴγκ την 
πχρηγορίαν τῆς συναναστροφῆς σας xx τῆς τοῦ φίλου μιας Δαμπρινοῦ 
Μελισσινοῦ, ὅστις δὲν γράφει ποτέ’ ἀλλὰ καὶ μὲ ὅλην τν διωπην 
του,σᾶς παραχαλῶ va uo τὺν ἀσπασθῆτε ἐγκαρδίως. Τὸ δυστύχημα, 
τὸ ὁποῖον συνέθη εἰς τὸν ἀδελφόν του κύριον Διονύσιον, δὲν θὰ ἔχη 
λυπηρὰα ἐπαχόλουθα εἰς τὴν ὑγείαν του, χαθὼς ἐλπίζω καὶ ἐπιθυμῶ 
ειλικρινῶς, 

Δὲν σᾶς γράφω τίποτε διὰ τὰ χινήµκτα τοῦ Μωρέως χαὶ τῶν ἄλλων 
χωρῶν τοῦ Σουλτάνου, διότι, ὡς πρὸς αὐτά, θὰ ἠξεύρετε ἴσως πε- 
ῥισσότερα, ἀπὺ ὅσα ἡμπορῶ νὰ σᾶς γράψω. Ἐδῶ μᾶς ἐπλημμύρησαν 
οἰκογένειχι Μωραίΐτικχι ὁ Θεὸς νὰ κάµῃ νὰ ἀπολαύσουν γρήγορα τὰ 
σπίτια των χαὶ τὴν ἠσυχίαν των. 

Μεριχὰ xxx% ὑποχείμενα, ὅμοια μὲ τὰ ὁποῖκ ὑπάρχουν κατὰ δυσ- 
τυχίαν παντοῦ, 7 καλλίτερα μεοικοὶ φβονεροί, ὅταν συνεθη τὸ duo- 
Tuynux εἰς τὸν χύριον A. Μαρτινέγκον, διέσπειραν τὴν εἴδησιν, ὅτι 
ὑμεῖς ἐλάθατε μεγάλην κληρονομίαν ἀπὸ-ἕνκ θεῖον,τὸν ὁποῖον εἴχατε 
εἰς τὴν Βενετίαν. ᾿Ενθυμοῦμαι, ὅτι τότε ἔσπευσα νὰ πληροφορηθῶ 
ἀπὸ τὸν ἐξάδελφόν σας κύριον Κάμιλλον, ἂν ro ἀληθινη ἐκείνη ἡ εἴ- 
Onore, χαὶ ὅτι uo ἀπεχρίθη ὅτι δὲν ἦξευρε ἀπολύτως τίτοτε. Kax- 
τόπιν ἐμάθομεν ὅλον τὸ ψεῦδος τῆς εἰδήσεως καὶ εἶπα κατ ἐμ.αυτόν, 
ὅτι ἔπραξα χκλῶς τότε καὶ δὲν ἐξεπλήρωσα τὸ διπλοῦν χρέος µου, 
γὰ αξς συλλυπηθῶ κχὶ νὰ σᾶς συγχαρῶ. Τοιούτου εἴδους φλυαρίαι 
ἀνχμφιδόλως προήλθον ἀπὸ χαχίαν καὶ pe τὸν σκοπὸν νὰ σᾶς πι- 
αράνουν, Ἐλπίζω ὅμως, ὅτι δὲν θὰ τὸ κατορθώσουν. 

Πότε λοιπὸν θά ἔλθετε ; 

ο ως ὅτι Poz ADR καὶ παρόμαι ἐξαιτίας τῆς ἆπου- 
σίχς σας χαὶ ὅτι δὲν απορο νὰ ὑπ τος τὴν ἰδέαν, ὅτι δὲν θὰ ἔλθω 
τὸ ἐρχόμενον χαλοκαῖρι νὰ γευματίσω εἰς τὴν ἐξοχήν σας. 

᾽Αποφασίσατε τέλος πάντων, ἂν μᾶς ἀγαπᾶτε ἀχόμη, νὰ μὴ μᾶς 
στερήσετε περισσότερον χαιρὸν την συντροφιάν σας. 

Τὰ σεθασμ.ατά µου, Tago, εἰς τὴν Κυρίαν Ἰζόμησσαν Ῥώμα, 
εἰς τὸν Κόμητα Συγοῦρον καὶ εἰς τὴν σύζυγόν του. 

Ἀτείλατε ἕνα faina φιλὶ εἰς τὸν Γεώργιόν σας' ποτὲ δὲν μ.οῦ 


ἔγραψεν ὁ χατεργάρης. 
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Ἔχετε ὑγείαν, ἀγαπητὲ Κόμη. X&g paper, σᾶς ἀσπάζομχι καὶ 
σᾶς ἀγαπῶ ἐξ ὅλης ψυχῆς. 
‘O Φίλος σας 
PF Πινέα. 


Πρὸς τὸν κύριον κύριον Kounta 
Διονύθιον Ρώμαν ἀπὺ τὴν Zaxuvboy 


E{c Βενετίαν. 


9. AAEZ. ΚΑΝΤΑΚΟΥΖΗΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Φάκελ. 2123 αριι. 2938). 


Monsieur le Comte. 
Trieste 29)11 Mai 1821, 

Le second jour de mon arrivée ici j'ai apris que les lettres 
que Pavlidis vous a remis de Dikeo pour l’archevéque Igna- 
tio sont très pressantes et ne souffrent pas le moindre retard 
comme l’indisposition de Madame votre Épouse vous a 
empeché d’entreprendre ce voyage j'envois exprès Monsieur 
Pavlidis, qui recevant les lettres que vous avez jointes à 
celle que j’ecris moi à Ignatio sans perdre de temps il aille 
le trouver à Pise et demander une réponse: j'écris à Igna- 
tio tous les besoins de la Morée, je lui donne mes idées sur 
les acquisitions qu’il peut faire dans Naples, Génève et la 
Sicile, et l’engage 4 faire des démarches auprès de Cara - 
gia pour l’argent. Je vous engage Comte si vous ne pouvez 
pas aller de suite vous méme à Pise, au moins d'écrire; mais 
votre présence là serait de la plus grande utilité 

Pour mieux voiler mes démarches ] αἱ dit à Pavlidis de 
ne pas aller à Venise et d’attendre de Vous des lettres à 
Padova οἱ ]αἱ jugé à propos de vous envoyer la présente 
par un frère ierea Ralli domicillié à Trieste, qui doit pren- 
dre de Vous les lettres aller à Padova et les remettre 
à Pavlidis qui continuera son voyage pour Pise Ralli doit 
sans tarder retourner ici pour me remettre votre réponse 
Je crois partir d’ici Samedi Si vous avez vu. Maruzzi et 
qu’il veuille faire quelque sacrifice pécuniaire il peut me 
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les envoyer avec le porteur de la présente. Excusez mon 
griffonage je suis très pressé et vous prie d’agréer l’assu- 
rance du sincère dévoement de celui qui a l’honneur d’ étre 


Votre très-humble Serviteur 
ηὐωάαηἼψοδα 4n76n4e1378a.* 


(Μετάφρασις) 
Τεργέότη, 29)11 Μαΐου 1821. 
Κύριε Κόμη 

Την δευτέρχν ἡμέραν, ἀφ᾽ ὅτου ἔφθχκσκ ἐδῶ, ἔμαθα, ὅτι αἱ ἐπι- 
στολαὶ, τὰς ὁποίας σἃς ἔδωσεν ὁ Παυλίδης ἐκ μέρους τοῦ Δικαίου 
διὰ τὸν ἀρχιεπίσκοπον Ἰγνάτιον, εἶνχι πολὺ κατεπείγουσαι καὶ δὲν 
ἐπιδέχονται οὐὸς τῶν ἐλαχίστην ἀργοπορίαν. Ἐπειδὴ λοιπὸν ἡ 
ἀδιχθεσία τῆς κυρίας συζύγου cx σξᾶς ἡμπόδισε,νὰ ἐπιχειρήσετε αὐτὸ 
τὸ ταξείδιον, στέλλω ἐπίτηδες τὸν Κύριον Πχυλίδην, ὅστις νὰ λάθη 
τὰς ἐπιστολάς, τὰς ὁποίας ἔχετε μχζὶ μὲ ἐκείνην τὴν ὁποίαν ἔγραψα 
ἐγὼ πρὸς τὸν Ἰγνάτιον, καὶ χωρὶς νὰ χάσῃ κκιρὸν νὰ ὑπάγῃ νὰ τὸν 
εὕρη εἰς τὴν Πίζαν καὶ νὰ ζητησῃ ἀπόχρισιν. Ἔγραψα πρὸς τὸν Ἰγνά- 
τιὸν ὅλας τὰς ἀνάγκκς τοῦ Μωρέως καὶ τοῦ δίδω τὰς ἰδέχς µου δι’ 
ὅλας τὰς προµηθείας, τὰς ὁποίας ἡμπορεῖ νὰ neu εἰς Ἠεάπολιν, 1 έ- 
νοθαν χαὶ Σιχελίαν xx τὸν ἐπιφορτίζω νὰ κάμῃ δικῥήμ.κτα εἰς τὸν 
Καρατζᾶν διὰ τὰ χρήματα. Σᾶς ἐπιφορτίζω, Κόμη, ἂν δὲν ἦμπο- 
ρεῖτε νὰ ὑπάγητε ὁ ἴδιος ἀμέσως εἰς τὴν Πίζαν, τοὐλάχιστον νὰ γρά- 
dere: ἀλλὰ ἡ παρουσία σας ἐκεῖ Ἴθελε δώσει- τὴν µεγαλητέραν 
ὠφέλειαν. 

Ark νὰ κρύψω καλλίτερα τὰς ἐνεργείας µου εἶπα εἰς τὸν Παυλί- 
δην νὰ μη ἔλθῃ εἰς τὴν Βενετίαν καὶ νὰ περιμείνῃ ἐπιστολάς σας 
εἰς τὴν Πάδοθαν, καὶ Expiva καλὸν νὰ σᾶς στείλω τὴν παροῦσαν 
μὲ ἕνα ἀδελφὸν ἱερα Ῥάλλην, χάτοικον τῆς Τεργέστης, ὅστις νὰ 
παρκλάθῃ τὰς ἐπιστολάς σας καὶ νὰ ὑπάγῃ εἰς την Παδοδαν νὰ 
τὰς ἐγχειρίση εἰς τὸν Παυλίδην, ὁ ὁποῖος θὰ ἐξαχολουθήσῃ τὸ τα- 
ξείδιόν του διὰ Πίζαν, Ὁ Ράλλης χρεωστεῖ, χωρὶς ἀργοπορίαν, νὰ 
ἐπιστρέψῃ ἐδῶ, διὰ νὰ μοῦ δώση τὴν ἀπόχρισίν σας. Πιστεύω, ὅτι 
θὰ ἀναχωρήσω ἀπὸ ἐδῶ τὸ Σάθθατον. "Αν εἴδχτε τὸν Μαρού- 


* Σημ. ᾽Αλέξανδρος Καντακουζηνός. 
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τζην καὶ ἔχει διάθεσιν νὰ xdpn χαμµίαν χρηματικὴν θυσίαν, dp 
πορεῖ νὰ μοῦ τὰ στείλῃ μὲ τὸν κομιστὴν τῆς παρούσης. Ζητῶ συγ- 
χώρησιν διὰ τὴν καχογραφίαν µου βιόζοµαι πολὺ χχὶ σᾶς παρακαλῶ 
νὰ δεχθῆτε τὴν δικθεθαίωσιν τῆς εἰλικρινοῦς ἀφοπιώσεὼς ἐχείνου, 
ὅστις ἔχει τὴν τιμὴν νὰ εἶναι 
ταπεινότατος ὑμῶν θεράπων. 
ηδωλαηῖψοδα 4n76n481378a.* 


Νο. AAEZ. ΚΑΝΤΑΚΟΥΖΗΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123, αριθ. 2937). 
Monsieur le Comte. 


Sachant que la Morte manque de comptants et étant per- 
suadé que le nerf de la guerre est l’argent il faut tenter 
tous les inoyens pour leur apporter avec mon arrivée une 
somme un peu forte il m'est venu en idée de ienter par 
vétre voix et celle de Monsieur le Consul si vous le jugez 
à propos de pirler avec Monsieur Nicolaidi qu'il fasse à la 
Patrie un emprunt de quelques milliers de ducats, méme 
de 1000. 

Si vous trouvez cela convenable tAchez de lui parler avant 
de me voir afin que je sache vers midi lorsque vous passerez 
chez moi è quoi je dois m'en tenir pour le billet d’ Emprunt. 
nous le donnerons en commun ou bien je le signerai seul, 
ce sera comme il le decidera: agréez l’assurance de l’estime 
la plus parfaite, avec laquelle ] αἱ l’honneur d’ètre 

Monsieur le Conte 


Votre 1: è.-hunible et tres obéissant Serviteur 


l'rince A. Gantacuzène. 


le 11,23 Mai 1821. 


(Mi ετάφοαθις) 
Kvor Koun. . 
ν ν 
Ἐτειδὴ ἠξεύοω, ὅτι ἡ Πελοπόννησος ἔχει ἔλλειψιν μετρητῶν καὶ 
lo d σύ x n πάπα / γ Ne ει 134 7 λ a 
γνωρίζω, ὅτι τὰ νεῦρα τοῦ πολέμω εἶνχι τὰ χρηματα, πρέπει να µε 





* Σημ. ᾽Αλέξανδρος Κανταχουζηνός. 
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ταχειρισθῶ ὅλα τὰ μέσα, διὰ νὰ τοὺς φέρω ἓν ποσὸν κάπως καλόν΄ 
pot ἐπῆλθεν ἡ ἰδέχ νὰ ἐπιχειρήσω, διὰ τῆς συγκαταθέσεως ὑμῶν κκὶ 
no / | 4 αλ US) / 3 » 4 ‘ , 
τοῦ Κυρίου Προξένου, ἂν τὸ ἐγχρίνετειν ἀποταθῶμεν πρὸς τὸν Κύριον 
Νικολαΐδην, ὅπως χορηγήσῃ εἰς την Πκτρίδα ἓν δάνειον μιερικῶν χι- 
λιάδων δουκάτων, ἔστω καὶ χιλίων. | 
"Av τὸ θεωρήσητε πρεπον, προσπαθήσχτε νὰ τῷ ὁμιλήσητε, πρὶν 
μι ίδητε, διὰ νὰ ἠξεύρω περὶ τὴν uesnubprav, ὅτε (ὰ ἔλθητε εἰς τὴν 
/ / x [ha N 4 Ù I a , x . ’ 
οἰχίαν µου, τί νὰ πράζω διὰ τὸ γρχμμάτιον τοῦ δανείου’ θὰ τὸ δώ- 
σωμεν µαζί, Ἡ θὰ τὸ ὑπογράφω υόνος' θὰ viva καθὼς ἀποφασίσ' 
εν μοι, πλ λά, μονος YA ς φασισῃ 
, ’ ’ 
λέξασθε τὴν δικθεβχίωσιν τῆς ἀπεριορίστου ἐκτιμήσεώς µου, 
 . Y »” x \ \ ὸ ν 
μεθ) ἧς ἔχω τὴν τιμὴν νὰ δικτελῶ, 
Κύριε Kéun 
Ταπεινότατος xai προθυµέτατος θεράπων 
,. I 
Πριγκην A. Καντακουζπνός. 
11)23 Μαΐου 1821 ; 


BI. FK ΤΕΡΓΕΣΤΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 5 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 
Ἐξοχώτατε Κόμη. 

Ἡ ἀπόχρισις την ὁποίαν ἐπερίμενα, ἐνόμιζα νὰ μὲ ὁδηγήσῃ χαὶ 
dix τὰ γράμματα τὰ ὁποῖα ἔμειναν εἰς τὴν ὑμετέραν ἐξοχότητα' 
ἀφοῦ ἀπὸ τὴν σιωπἠν Της δὲν ἐδυνήθην νὰ ὁδηγηθᾶ, ἐνόμισα, ὅτι 
μὲ τὸ µέσον Της κχὶ μὲ τὴν παρουσίαν Της, θέλουν ἐνεργηθῇ τὰ 
εἰς αὐτὰ ἐμπεριεχόμενα μὲ πλειοτέρχν δραστηριότητα. Ἐπειδὴ ὅμως 
οἰχιακαὶ περιστᾶσεις ἡμπορεῖ νὰ ἐμποδίσουν την ὑμετέραν Ἐξοχότητα 
καὶ ἐπειδή, κατ᾽ εὐτυχίαν, ἐξηγήθην καλλίτερον αὐτοῦ μὲ τὸν ἩὙψη- 
λότατον Πρίγκιπα, ἐκρίθη εὔλογον νὰ περάσω μόνος µου μὲ αὗτα, 
διὰ νὰ συνομιλήσω Χχὶ νχ τελειώσω ὅσον τὺ δυνατὸν ἐγρηγορώτερα. 
Διὰ τοῦτο στέλλεται παρὰ τῆς Αὐτοῦ Ὑψηλότητος ὁ ἐπίτηδες ἄν- 
θρωπος, διὰ νὰ εἰδοποιῄσῃ μὲ ποῖον μέσον καὶ ποῦ νὰ σταλθοῦν, ὥστε 
νὰ τὰ λάθω καὶ νὰ ἐξακολουθήσω χωρὶς νὰ περάσω διὰ τῆς Βενετίας, 
χαθὼς ἰδιαιτέρως θέλει Της γράψει χαὶ ὁ Ὑψηλότατος Πρίγκηψ. 

Μένω μὲ βαθύτατον σέθας 
Tis 'μετέρας ᾿ξογότητος δοῦλος ταπεινὸς 
αὐότάθιος [αι Ἀίδιις. 

Tùv 10 Μαΐου Τριέότιον 1821 
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82. A. ΚΑΝΤΑΚΟΥΖΗΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
| (Φάχελ. 2123, ἀριθ. 2935). 
Monsteur le Comte 


J'ai eu l’honneur de recevoir votre lettr8 du 3 du cour- 
rant, par laquelle vous me recommandez Monsieur le Mar- 
chand Idriote mais 1] ne s’est pas presenié personnellement 
je crois que c'est par trop grande prudence afin de ne pas 
me compromettre et dans les circonstances d’à prèsent ce 
n’est pas mal pensé de sa part 

J'ai dit aux éphores d’ici de prendre les mesures necessaires 
pour le faire partir ainsi que beaucoup d’autres Je suppose 
que vous connaissez le porteur de la prèsente. Monsieur 
Mimi notre frère; il vient d’ètre initié ici. . ....... 
demain je partirai, pour sîùr le nombre des personaes qui 
partent de Trieste monte à 150. Un transport èst parti hier 
vers les 11 heures. ce qui me console de mon retard c'est de 
n’avoir pas perdu mon temps ici, et d’avoir animé méme 
quelques Ames languissantes | 

Jai l’honneur d’étre 
Monsieur le Comte 
Votre obéissant serviteur 


Prince A. Gantacuzène. 
Trieste le 27(9 Juin 1821 


A son Excellence 


Monsieur Monsieur 
le Comte de Roma. 


RT 


(Μειάφρασις) 
Ιλύρις Kéoun, . 

Ἔσχον τν τιμὴν va λάβω τὴν ἀπὸ 3 τρέχοντος ἐπιστολήν σας, 
μὲ τὴν ὁποίχν pu) συσταίνετε τὸν Κύριον Ἔμπορον Ὑδριώτην, ἀλλὰ 
δὲν ἐπκρουσιάσθη εἰς ἐμὲ αὐτοπροσώπως' πιστεύω ὅτι ἐφέρθη οὕτως 
ἀπὸ μεγάλην ppivarw, dx νὰ pen pe ἐκβέσῃ, καὶ εἰς τὰς τωρινὰς 
περιστάσεις δὲν ἐσχέφθη κακά. 


16 


Εἶπα εἰς τοὺς ἐδῶ Ἐφόρους νὰ λάδουν τὰ ἀναγκαῖα μέτρα διὰ νὰ 
ἠμπορέσῃ νὰ ἀναχωρήσῃ, χχθὼς καὶ πολλοὶ ἄλλοι. Ὑγπαθέτω, ὅτι 
γνωρίζετε τὸν χοµιστην τῆς παρούσης κύριον Many ἀδελφόν μιας 
buon τώρχ ἐνταῆθα..... αὕριον θὰ ἀνχχωρήσω. ᾿Ασφαλῶς 
ὁ κος τῶν προσώπων, TX ὁποῖα καν ον ἀπὸ Tepyeonan 
ἀνέρχεται εἰς 150. “Ev pete I a ἀνεχώρησε 108 TEO τὴν ὥραν 
ἑνδεχάτην' ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον μὲ παρηγορεῖ διὰ τὴν ἀργοπορίαν ο. 
εἶνχι, τὸ ὅτι δὲν ἔχασα ἐδῶ τὸν καιρόν µου, καὶ ὅτι ἐνεψύχωσα µά- 
λιστα μερικοὺς λιποψύχους. 

ο. Ex τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι 
Κύριε Κόμπ 
[Ἱρόθυμος ὑμῶν θεράπων 
Πρίγκηψ ΔΑ Καντακουζπνός. 
Ἠντεργέότη τῇ 27)9 Ιουνίου 1821. 
Ἱ]ρὸς την αὐτοῦ ἐξοχότητα 
Τὸν κύριον κύριον 
Εόόμπτα Ρώμαν. 


#3. A. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ ΕΜΜ. ΞΑΝΘΟΝ 


(Τὸ πρωτότυπον δὲν περιεσώθη μεταξὺ τῶν ἐγγράφων τοῦ A. Ρώμα. Την 
ἐπιστολὴν ταύτην εὑρίσχομεν εἰς τὰ «᾿Απομνημονεύματα 
περὶ τῆς Φιλιχῆς 'ΒΏταιρείας» τοῦ Ex τῶν ἱδουτῶν 
αὐτῆς "Eup. Ξάνθου). 
᾽Αγαπητέ por καὶ eUyevi κύριε Ξάνθε. 
Th 21)3 Ἰουλίου 1821. Βενετία. 
Thy ἆ ‘v uor ἀπόχρισί ἔλαό ὶ ἐχάρην θεωρῶ 
ην ἄγαπητην Los ρισιν σχς ἔλαθον καὶ ἐχάρην θεωρῶντας, 
ὅτι ἡ γνώμη σας συμφωνεῖ μὲ τὴν ἰδιχ ήν µου ἐγὼ ἔχω χρηστὰς 
ἐλπίδας sig τὰ µέτρα τὰ ὁποῖα ἐπάρθησαν εἰς τὴν ὁδηγίαν τῶν 
χινηθέντων πραγμάτων. Ai ἀνωμαλίαι δὲν μὲ βάνουν εἰς ἀδημονίαν᾽ 
ε ' ” 13; ο va? Ò ῃ/ ” i 1) 
ὡς τόσον ἔχοµεν εἰθηῃσεις ὅτι πολλα ἄν ϱχγαθήμ.ατα ἔγειναν εἰς 
Ἔπειρον. Δέν Ἰμπορῶ νὰ ἐκταθῶ περισσότερο ὁ χομιστὴς τῆς πα- 
ρούσης µου θέλει σᾶς εἰδοποιήσει τὰ πάντα dd ὄλεσις τῆς Χίου 
θέλει φέρει πολὺν κρότον εἰς τὰ βόρεια µέρη. Παρακαλῶ νὰ μὲ 
ἔχετε εἰς την μνήμην καὶ ἀγάτην σας, καὶ νὰ μὲ μεταχειρίζεσθε 
ὅπου μὲ εὕρητε-άξιον. 


- 


Σᾶς ἀδελφικοασπάζομαι 
Διονύσιος ὁ δὲ Ρώμας. 
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14. EUHIXYTOAH ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Αρ. 6 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ῥώμα). 
Εὐγενέστατε καὶ παμφίλτατε Κύριε. 
Tiì 9 Ιουλίου 1891. 

Την εὐγενικὴν τῆς 1628 Ἰουνίου ἔλαθα. Ἔχω μεγάλην εὐχα- 
ρίστησιν, drei ἑτοιμάζεται αὐτοῦ μὲ τ᾽ ἀναγκαῖα τὸ γραικιχὸν 
πλοτον, ἐπιθυμῶντας ν᾿ ἀγροικήσω καὶ ἄλλα πολλὰ παρόμοια. 

"O φίλος, ὅστις μετὰ δύο μῆνας μελετᾷ νὰ ὑπάγῃ OLX τὸ κοινὸν 
ὄφελος, ὄντας ὑπήκοος, τὸν συμθουλεύω νὰ μισεύσῃ μέσον Λιθόρνου, 
Νεαπόλεως, A ᾿Αγχῶνος. Ἐπειδὴ ἀπ᾿ ἐδῶ καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ φανερὰ 

εἶνχι δυσκολώτατον". 

Μ᾽ εὐχαρίστησίν µου θεωρῶ, ὅτι ἀπερνᾶτε εἰς Πίζαν, ’ ἐπειδὴ 
θέλ᾽ εἶσθε πολλὰ ὠφέλιμος εἰς τὰ ἐκεῖ τοῦ κοινοῦ, τὸ ὁποῖον ἐπι- 
θυμῶ ν᾿ ἀχούσω μὲ τὴν ἐπιστρορήν 0x6, παραχαλῶντας σας VX προσ- 
φέρετε τοὺς προσχυνισμούς µου πρὺς τὸν Μητροπολίτην ἅγιον Ἰγνα- 
τιον. 

‘O Κύριος Ζαδὲς αὔριον,  μεθαύριον, µισεύει. Ei μὲν ἤρχετο ποὶν 
δύο ἡμέρας, ἐπρόφθανε πλοῖον ἐπὶ τούτου μὲ ἀρχετοὺς συνοδοιπόρους. 

Προσπαθῶ καὶ διὰ τοὺς ἑτέροὺς δύο καὶ ἐλπίζω νὰ ἐπιτύγω. Τὸ 
νὰ τοὺς ἐρευνῄσω εἶναι ἀδύνατον' τοῦτο ἔπρεπε ν ἀκολουθήσῃ αὐτοῦ 
ὁποῦ εἰνε γνωρισμένοι. And ἐπιστήμονας ἡ Μητέρα µας ἔχει ἀναγ- 
χην μεγάλην. Ἡ Ἰταλία, καὶ μάλιστα ἡ Γαλλία, ἡμποροῦν νὰ τὴν 
βοηθήσουν ἄρχετα. Την παραχαλῶ vx ἔγη τοῦτο πρὸ ὀφθαλμῶν, 
χχθὼς χχὶ διὰ ὅλα τὰ ἀναγκαῖα, ὁποῦ ἡ Μητέρα µας μεγκλοφώνως 
Tara ἀπ᾿ ὅλα τὰ τέχνα της. Απ΄ ἐδῶ ὀλίγη πλέον ἐλπίδχ μένει, 
καὶ μάλιστα μὲ τὴν δυσκολίαν τοῦ κυθερνητηρίου. 

"Ac μὴν λησμονήσῃη, Τὴν παραχκλῶ, ὅτι ἔτοιμος εἶμχι πάντοτε 
εἰς χάθε προσταγήν της, Όντας ὡς κηρύττομµαι î 

Τῆς Eyeviac Της 
ταπεινότατος δοῦλος 


5 "Av ὅμως εἶνε γεννημένος εἰς Λεθάντε, ἡ ἡμπορῇ ν᾿ ἀπολαύσῃ 
τοιοῦτον πασαπόρτι, τότε εἶναι εὔχολον νὰ μισεύσῃ καὶ ἀπ᾿ ἐδῶ 
φανερά. Ἡ µεγαλοτάτη δυσκολίκ εἶνχι εἰς μιόνον τοὺς γεννημένους 
εἰς τὴν ᾿Αουστρίαν καὶ ἀληθινοὺς ὑπηχκόους τούτης, εἰς δὲ τοὺς vx- 
τουραλιτζάτους δὲν πολυκυττάζουν, μάλιστα ὁποῦ εἰς τὸ πασα- 
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N ‘ pa . «ο 
πόρτι δὲν βάζουν τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τὸ µερος eis τὸ ὁποῖον εἶναι 
γεννημένος. 


15. K. ΖΩΓΡΑΦΟΣ ΠΡΟΣ dA. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ.2129 αριθ. 2939). 
Φλωρεντία 30 Ἰουλίου 1894. 
Κύριέ µου. 

Ἰδοὺ ὅσα ἀπὸ Βιέννην γράφουσι. 

Εἰς τὰς 19 Ἰουλίου ἔφθασεν ἀπὸ Πετρούπολιν ταχυδρόμος et 
Βιέννην, ὅστις εἶπε τὰ ἀχόλουθα.--- Ὁ Β. Αλέξανδρος ἔχαμεν εἰς 
τὴν Ὑψηλὴν Πόρτα τὰ ἑξῆς πέντε ζητήματα : 

Dov. Nè τοῦ δώσῃ λόγον διὰ τὰ ὕσα ἔκαμε κατὰ τοῦ Στρο- 
γανώφ. 

«Σον. Na ἀνακτίσῃ τὰς Ἐκκλησίας καὶ νὰ .... τὴν Xpi- 
στιανικην θρησχείαν. 

<Bov. Na ἀναπληρώσῃ τὴν ὅσην ζημίαν ἔκαμεν εἰς τὸ ἐμπόριον 
τῶν Ῥώσσων. 

Aiov. Νὰ μὴν ἡμπορῇ νὰ ἐκλέγῃ εἰς τὸ ἑξῆς τοὺς Πρίγχηπας τῆς 
Βλαχομολδαυίας, χωρὶς τὴν θέλησιν τῆς ΡῬωσσίας. 

Σδον. Na μµείνῃ εἰς παντελῆ ἀνεξαρτησίαν dh Πελοπόννησος, τὰ 
νησία τοῦ ᾽Αρχιπελάγους (ἄλλα γράμματα προσθέτουν καὶ ἡ Ἡ- 
πειρος). 

Ὄταν ὁ Σουλτάνος εἰς διάστηµα ὃ ἡμερῶν δὲν ἀποχριθῇ εἰς τὰς 
ἄνω προτάσεις, θέλει ἔχει ἄφευχτον τὸν πόλεμον μὲ τὴν Ῥωσσίαν. 

Ai 180 χιλιάδες Ῥωσσικοῦ στρατοῦ, εὑρισχόμεναι εἷς τὰ σύνορα 
Ῥωσσίας καὶ Τουρχίας, ἔχουν Βασιλικὰς πείς βουλωμένας, . 
τὰς ὁποίχς μετὰ 8 ημέρας ερρστας ἀπὸ τὰς 19 Ἰουλίου) ἔμελ- 
λον νὰ ἀνοίξουν xxi νὰ φερθοῦν ὡς ἐκεῖνχι τὰς διορίζουν. 

Οἱ ἤρωες 1 εωργάκης καὶ Φαρμάκης ἐκτύπησαν πλησίον τοῦ Tep- ᾿ 
γοβίστου τοὺς Τούρκους Χαὶ τόσον τοὺς ἠφάνισαν, ὥστε τοὺς ἔθια- 
σαν ν᾿ ἀδειάσωσιν ὅλην τὴν Bixytav. 

οἱ ἀδελφοί ψηλάντη, συνοδευόμενοι ἀπὸ Eva αὐστριακὸν ἄπε- 
σταλμένον, ἀπέρασαν εἰς τὰς 4 Ιουλίου ἀπὸ 'Ρεμεσθὰρ διὰ νὰ ὑπά-- 
γωσιν εἰς Τεργέστην. 

Ἡ Θεσσαλονίκη, 6 Ῥύρναθος καὶ ἡ Φιλιππούπολις Ἴτο διὰ νὰ 
ἐξουσικσθῶσι μετ i ἀπὸ τοὺς Ἓλληνας, 

Οἱ Ἕλληνες εἰς riv ΄Ἠπειρον κάµνουν τέρατα καὶ δημεῖα (δὲν 
σᾶς τὰ λέγω κατὰ  μάρος). 
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Αναγνώσατε, xpivere χαὶ ὅσα θέλετε πιστεύσετε. Μὴ λησμονή- 
Le 3 - ù / 
σητε Όμως VX ἀγαπᾶτε τὸν φίλον σας 
Κωνόταντῖνον Ζωγράφον. 


Την Κυρίαν Κόμησσαν προσχυνῶ. 


Ιρὸς τὸν εὐγενῆ κύριον 
Κύριον Ἱππότην 
ἁιονύόιον Kéunta δὲ Ρώμαν 
i Eic Xiévav. 


16. ΕΚ AIBOPNOY ΗΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Φαχελ. 2123, ἀριθ. 2940). 
Addi 3Agosto 1821. 
Amtco Carissimo. 

A quest’ ora spero che sarete felicemente costà giunto. 
Da incontro venuto di Zea e Idra so che avete faito ed an- 
nesso avete copia come anche del Proclama data da Idra che 
si ebbe qui in stampa Come ben sapete Giorgio presseguì 
il suo viaggio Sabato scorso 28 Luglio di buon mattino con 
il più bel tempo che dar si possa e lo calcolo poco lontano del 
suo destino lochè vi serva. Vi prego amico. di darmi tutte 
quelle, nuove che costà ne avete dovendo sapere quando par- 
tirono i bastimenti saperlo a tempo per spedire qualque let- 
tera agli notivi amici. 

I dovuti miei complimenti alla degnissima Signora Con- 


teesa. 
N. Vittali 


P_S — Perli 20 corrente quì avremmo un ollandese per 
Zante e Morea. Vi scrivo che in questo molti altri s'imbar- 
cheranno. 

Ci scrivono da Barcelona che vogliono partire 150 uffici- 
ali di tutte le sorti per la Grecia ; forsi si manderà legno 
espresso per prenderli, ma prima di spedirlo si scrisse e si 
attende riscontro che a tempo lo saprete. 

Quattro legni Psariutti fecero sbarco di 500 uomini nella 
punta dei Dardanelli, che li Turchi avevano da poco tempo 
colà fatto ‘una Batteria di 2:) piccoli canoni di bronzo ; i 
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Greci li presero unitamente a balle 2500 e poca polvere e 


‘partiti questi à Psarà, che di più i Turchi erano 10 miglia 


lontano da detta batteria ma non si opposero essendo questi 
intimoriti all'estremo. Tali nuove le scrivono persone di cre- 
dito che vi serva. 


Al Signor Nicolò Vida 
i par rimettere 


Al Signor Cavalier Dionisio Conte Roma 
Venezia. 


(Miecidoadic). 


Tov 3 Αὐγούσοτου 1824. 
Ύ 
Αα ὁ # 
Προσφιλέστατε φίλε. 

Ἐλπίζω, ὅτι ἐφθάσατε ἤδη αἰσίως αὐτόθι. ᾿Απὸ τὴν ἀπάντησιν ἡ 
ὁποία ἦλθεν ἀπὸ Τζιὰν καὶ “} δραν ἔμαθα, ὅτι ἐλάθατε ἀντίγραφον 
ἀπὸ τὴν προκήρυξιν τῆς Ὕδρας. È ὁποίκ ἐτυπώθη ἐδῶ. Ὡς καλῶς 

/ ς τι o / ‘ IN © (7° , 
γνωρίζετε, ὁ Γεώργιος ἐξηκολούθησε τὸ ταξείδιόν του τὸ ἀπερασμέ- 
νον Σάθβατον 28 Ἰουλίου τὴν αὐγη ἐνωρίς, μὲ πολὺ ὡραῖον Χαιρόν, 
καὶ τὸν λογαριάζω ὀλίγον μακρὰν ἀπὸ τὸν προορισµόν του, ἔστω 

LI ” - n - li N Lo ὸ ’ 6 4 
πρὸς Ὑγνῶσιν σας. Zig. παραχαλῶ, φίλε, νὰ μοῦ δώσετε ὅλας τὰς 

19 ο »w , 59 ὸ / τ > / x Δ / i ο 
εἰδήσεις, ὅσας ἔχετε αὐτόθι, διότι εἶνε ἀνάγχη νὰ µάθω πότε dve- 
χώρησαν τὰ πλοῖα, καὶ νὰ τὸ μάθω ἐγχαίρως διὰ νὰ στείλω μερικὰς 
ἐπιστολὰς εἷς τοὺς γνωστοὺς φίλους. 

Τὰ σεθάσμκτά µου εἰς τὴν ἀξιότιμον Κυρίαν Ἰκόμησσαν. 


N. Βιτάλιις. 


Υ. TP. — Etc τὰς 20 τρέχοντος θὰ ἔχωμεν ἐνταῦθα ἓν ὀλλανδι- 
χὸν dix Ζάκυνθον καὶ Μωρέαχν. Σᾶς γράφω, ὅτι εἰς αὐτὸ πολλοὶ ἀχόμη 
θὰ ἐπιθιθασθοῦν. λᾶς γράφουν ἀπὸ τὴν Ὡαρχελώναν ὅτι θέλουν νὰ 
ἀναχωρήπουν 150 ἀξιωματικοὶ κάθε εἴδους διὰ τὴν Ἑλλάδα' ἴδως 
θὰ σταλῇ ἐπίτηδες πλοῖον διὰ νὰ τοὺς παρχλάθῃ, πρὶν ὅμως νὰ τὸ 
στείλουν ἐγράψκμεν χαὶ περιμένομεν ἀπόκρισιν, την ὁποίαν ἐγκαίρως 
θὰ γνωρίσετε. 

Τέσσερχ πλοία Ψαριακνὰ εὔγαλαν 500 ἄνδρας' εἰς τὴν ἄχρη τὸν 
Δαρδκχνελλίων ὅπου οἱ Γοῦρκοι εἶχαν ἀπὸ ὀλίγον καιρὸν µίαν χανονο- 
στοιχίκν ἀπὸ 20 μικρὰ κανόνια μπρούντζινκ΄ οἱ ἕλληνες τὰ ἐκυρίευ- 
σαν ὅλα αὑτά, ἀποτελούμεν«α ἀπὸ 2500 σφαίρας καὶ ὀλίγην πυρίτιδα 
καὶ ἀπὸ ἐχεῖ ἔφυγαν διὰ τὰ Ψαρά, ἐνῷ περισσότεροι Τοῦρχοι ἦσαν 10 
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/ . 1 / 
μάλλικ mzzoiv ἀπὸ τὴν Ἀχνονηστοιγίχν, ἀλλὰ δὲν ἀντιστάβηπαν, 
> di Y e A x / -- A x / πα Ap 
ἐπειδὴ Ἴσαν ὑπερβολικὰ τρωμ.σμ.ένοι. AYTA 1136 τὰ νρᾶςωυν ἠποκει- 


ὦ ‘ pa / 
µενκ ἀξιώπιστα καὶ ἔστω πρὸς γνῶσίν σας. 


Πρὸς τὸν Κύριον Νικόλαον Βίδαν 

Διὰ νὰ τὸ ΕΥ/ειρίση | 

Πρὸς τὸν Κύριον Ἱππότην Kountx Αιονύθδιον Ρώμαν 
Fic Βενετίαν. 


εν». . ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ AA. KANTAKOYZHNON 
(Φακελ. 2123 ἀριθ. 2941). 
ἃ Venise le 6(18 Aott 1821. 
Monseigneur. 

Je suis impatient de recevoir de vos nouvelles το suis 
ceréancier de votre part d’ une infinité de réponses Je suis 
enfin curieux de savoir si mes sollicitudes mes travaux, 
mes services ont eu jusq'à présent leur effet 

Je fis mon voyage en Toscane d’où je vous ai ecrit exac- 
tement par monsieur Vitalis et par le moven du religieux 
précheur ainsi que par monsieur Fotius 

Le Bey Caragia a fermé ses coffres Il fait le misérable 
et il semble qu'il ait pris son parti do faire le sourd À toute 
demande Cependant je le bat toujours par ma correspon- 
dance et peut-etre que pour se défaire de mon importunité 
persevérante il se détermine à nous donner de petits secours 
à sa facon. 

Monsieur Andronique Paico est sur le point d’ accomplir 
ses voeux envers la Patrie. Il se porte tout droit au lieu de 
votre residence pour dépendre des dispositions du Gouverne- 
ment Grec qui provisoirement doit y étre maintenant éta- 
bli 11 fit des sacrifices considérables pour compléter en effets 
de guerre le chargement du bAtiment marchand, sur lequel 
il a été embarqué Il amène avec lui Monsieur Grégoire 
Paico Alexandre Bon et Dominique Bua comme des per- 
sonnes de sa confiance et animées du méme esprit que le 
‘sien. Il a dà bien payer la livraison de son passeport tandis 
qu’il était sujet autrichien par domicile et qu’il était dans la 
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catégorie de ceux auxquels était défendu le départ sans 
qu’il soit fait auparavant les démarcl es d’ordre qui auraient 
exigé le temps de quelques années Quant à sa moralité, ὰ 
ses principes ἃ ses connaissances, sì civiles que politiques 
et militaires, à son zèle et à son influence dans la Grèce, je 
le considère comme un de ceux qui se distinguent en mérite 
singulier partout et dont le nombre est si peu étendu mal- 
heureusement chez nous Comme je le tiens pour un jeune 
homme très précieux par ses moyen8. et par ses sentiments 
je crois de rendre un grand service à la Patrie que celui 
d’escorter les offres le penchant et les bienfaits d’une per- 
sonne pareille à sa disposition suprème et à son bon ac- 
cueil maternel. 

Monsieur le Marquis Maruzzi oublia les engagements con- 
{raclés avec votre altesse très illustre Il est parti pour Mi- 
lan, où il s’occupe maintenant à un procès qu'il s'est at- 
tiré lui-màme sur le dos par sa conduite et qui lui fait peu 
d’honneur, si l'on veut préter attention à la voix publique 


(Merda dic) 


"Ev Bevetia τῇ 6)18 Αὐγούότου 1821. 
Ὑψπλότατε. 
᾽Ανυπομονῶ νὰ λάδω εἰδήσεις σχς. Μοὶ ὀφείλετε πολλὰς ἅπαν- 
τήσεις. Εἶμαι περίεργος ἐπὶ τέλους νὰ μάθω, ἂν αἱ φροντίδες μου, 
οἱ ἀγῶνές µου, αἱ ὑπηρεσίαι μου ἔκαμαν τὴν ἐνέργειάν των ἕως 


’ 


τωρχ. 


o η ” Π 3 , pes 

καμια τὸ ταζείδιόν µου εἰς Τοσκάνην, ὁπόθεν σᾶς ἔγραψα ἆκρι- 
Re ὰ x De ϕ λ ὸ x / - € f LI ὸ N Do 
Fioc dx τοῦ x. Βιτάλη xat dux PEGOU τοῦ ἵεροχηρυκος Χαὶι dLx τοῦ 
χ. Φωτίου, | 

, ” ο” N LI - 

O Καρατζᾶ Béng ἔδεσε τὸ πουγγί’ πρθσποιεῖται, ὅτι εἶναι πτω- 
UdG καὶ ἀπεφᾶσισε, ὡς φαίνεταί, νὰ κἄμνῃ τὸν χωφὸν εἰς πᾶσαν αἷ- - 
τησιν. Μολοντοῦτο τῷ ἐπιτίθεμχι συχνὰ δι ἐπιστολῶν, καὶ διὰ 
ν᾿ ἁπαλλάσσηται ἴσως ἀπὸ τὸς ἐπιμόνους ἐνογλήσεις μου, ἆποφα- 

19 x po διὰ PSR: ὸ / \ 4 , / 
GLSEL νὰ μιοῦ δἱδῃ μικρᾶς τινκς συνδροµᾶς, χατὰ τὺ σύστηµα του, 

‘O Konas ᾿Ανδοόνικος Π]άϊκος πλησιάζει νὰ ἐκπληρώσῃ τὰς πρὸς 

την Πατρίδ« εὐχας το». Βαδίζει χατ᾽ εὐθεῖαν πρὺς τὺν τόπον 
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τῆς ἕδρας cx διὰ νὰ τεθῇ εἰς τὴν διάθεσιν τῆς Ἑλληνικῆς Kubep- 
νήσεως, ἅτις θέλει ἐγχατασταθῇ τώρα προσωρινῶς ἐχεῖ.Ἔκαμε ση- 
μαντυιὰς θυσίας διὰ νὰ συμπληρώσῃ μὲ πολεμεφόδι« τὸ φορτίον τοῦ 
ἐμπορικοῦ πλοίου, ἐφ᾽ οὗ ἐπεβιβάσθη. Προτέλχθε μαζί του τοὺς 
κωρίους Γρηγόριον Π]αϊκον, ᾿Αλέξανδρον Μπὸν καὶ Κυρικχὸν Μπούαν, 
ὡς ἀνθρώπους τῆς ἐμπιστοσύνης του καὶ τῶν αἰσθημάτων του. Ἠναγ- 
χάσβη vX πληρώσῃ dx νὰ λάθῃ τὸ διχκβκτήριόν του, ἐνῷ hro ὑπη- 
χοος χὐστριχὸς Vivo δ.χιιον ἃς κ χὶ ὑπ ηνετη εἰς την κκτηγορίχν 
ἐκείνων, ες τοὺς ὁποίους ἁπηγο εὔετο ν ἂν α/ωρ'Ἴτων, Tv div ἑξε- 
τέλουν πβώτερον τὰς κανονικὰς διχτυπώσεις διὰ τὰς ὁποίκς θὰ ἁπῃ- 
το;ντο χᾶμποσα ἔτη. | 
Six τὴν Ἰθικότητα του, τὸς ἀργάς του, τὰς κοινωνικὰς καὶ πολι- 
τικὰς χαὶ στρατιωτικὰς σχέσεις τω, τὸν ζῆλον του κχὶ τὴν ἐν 
Ἑλλάδι ἐπιρροήν του, τὸν θεωρῶ ὡς ἕνα ἐξ ἐκείνων, οἵτινες dix 
κρίνονται παντοῦ διὰ τὴν μονκδικὴν ἀξίαν των, κχὶ τῶν ἁποίων ὁ 
ἀριθμὺς εἶνχι, χχτὰ δυστυχίαν τόσον μιχρὺὸς παρ᾽ ἡμῖν. Ἐπειδὴ τὺν 
θεωρῶ ὡς νέον πολυτιµότατον διὰ τὰ pera του καὶ διὰ τὸ αἰσθ'ή- 
| patd του, vanto, ὅτι προσφέρω μεγάλην ἐκδούλευσιν εἰς τὴν κα- 
τρίδα, ὑποθάλλων τὰς προσφοράς, τὴν Χλίαιν καὶ τὰς ἀγαθοεργίας 
τοιούτου προσώπου εἰς τὴν Ὑψηλὴν διάθεσίν της καὶ εἰς τὴν un 
τρικὴν ὑποδοχήν της. 
‘O Κος Μαρχήσιος Μαρούτσης ἐλησμόνησε τὰς ὑποχρεώσεις, de 
᾿συνωμολόγησε μετὰ τῆς ἐκλαμπροτάτης Ὑψηλότητός σας. ᾿Ανεχώ- 
price διὰ Μεδιόλανα, ὅπου ἐπασχολεῖται Sn eic μίαν δίκην, τὴν 
ὁποίχν ἐφορτώθη εἰς τὴν ράχιν του διὰ τῆς διχγωγῆς του καὶ τις 
δὲν τῷ περιποιεῖ τιμήν, χαθὼς λέγει ὁ κόσμος. 


18. ΕΚ TOY ΔΟΙΜΟΚΑΘΑΡΤΗΡΙΟΥ IIPOY A. ΡΩΜΑΝ 
| (Φάχελ. 2123 dp. 2942). 


Nobil Signor Cav Conte de Roma. 

Lazzareto 10 Agoste 1821. 
Signor. 

In questo punto ho parlato col dottore Stefano a riguardo 
di quella picciola somma di col 300 ressiduo del mio nolo 
à ciò possa proseguire all'adempimento del mio secondo con- 
tratto di nolegio. Il Signor Stefano a concerto suo mi ricerco 
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la piezzeria. cosa impossibile mentre mi pare che è inutile 
poichè sono a servicio a questo e altri viaggi à Dio piacendo. 
La prego di procurar unito alli colleghi, spiciarmi una ora 
prima perchè possa povero Polovich rifarmi del tempo per- ΄ 
duto. Signore Ella come antico mio padrone degnatevi dar 
la piezzeria pel vostro F'olovich il quale gli sarà servo per 
sempre Signori pel carità sbrigatemi una ora prima. 


Sono sempre di Lei servo 
G. Polovich. 


(Μειάφρασόις) 


Ebyevi Κύριον Ἱππότην Κόμητα δὲ Ῥώμα. 
Λοιμοκαλαρτήριον 10 Αὐγούότου 1851. 
Κύριε 
Τ χύτην τὴν στιγμὴν συνωµίλησα« μὲ τὸν Κον Στέφανον δι ἐχεῖνο 
τὸ μικρὸν ποσὸν τῶν διστήλων 300, ὑπόλοιπον τοῦ ναύλου μου, διὰ 
ν 9 , \ 0 Pes x 9 1 ἃ Pr 66 ’ 
VX ημπορεσω VX ἀνταποκριθῶ Χχι ε.ς το δεύτερον συμθολανον γχυλω- 
σεως, Ὁ) Kog Στέφανος δι ἑχυτὸν μοὶ ἐζητησε τὴν ἐγγύχσιν, πρᾶγμα 
ἀδήνχτον, καὶ μοῦ φαίνεται καὶ ἀνωφελές' διότι εἶμαι συμφωνημένος 
καὶ διὰ τοῦτο χχὶ διὰ ἄλλα δύο ταξείδικ, ἂν θέλῃ ὁ Θεός. Σᾶς πα- 
ρχκκλῶ νὰ φροντίσετε μαζι μὲ τοὺς συντρόφους Σας να p' ἐλευθε- 
suli I ef 9 /- ὸ x vu , € δν Pi sa 6 
ρώσετε υέχν ὥραν ἀρχίτερα διὰ νὰ μπορέσω, ὁ δύστυχος Πόλοθιτς, 
vX κερδίσω τὸν κἀιρὸν ὁποῦ ἔχατα. 'H Ebyevix Σας, ὡς παλαιὸς 
Κὐριός µου, κκταδεχθῆτε vi δώσετε τὴν ἐγΥ”ησιν dx τὸν διχόν σχς 
τὸν Ι]όλοβιτς, ὁ ὁποῖος θὰ σᾶς elvai δοῦλος παντοτεινός, Κύριοι, διὰ 
εὐσπλκγνίχν γλυτὠσατέ µε utav ὥρχν ἀργίτεοκ 
DIREI 2 pe YU β θεντερχ. 
Fiuzi πάντοτε δοῦλος τῆς Βὐγενίας Σας. 


5. Πόλοθιες. 


κο. EK ΤΕΡΡΕΣΤΗΣ ΠΡΟΣ A. POMAN 
('Aot. 7 ἐΥΥγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


Trieste 4 Ottobre 1821. 
Illustrissimo Signore. 


Sono molto sensibile alli saluti che siete copiaciuto di fa- 
vorirmi per mezzo del comune amico Sign. N. Vida. Se pron- 
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tamente non l’ho informata perl’incombenza datami non è 
stata mia transcuraggine ma perchè il sogetto non è quì ; 
si aspetta a momenti da un vicino paese ove si trova ed 
appena giungerà farò quanto posso per contentarla, assìicu- 
randola che ascrivo a mio onore il poterla servire in ogni 
di Lei comando - Dalle notizie scritte dal pregiatissimo Sign. 
Vida non mi resta d’agiungerle che da Corfù viene scritto 
in data 22 dello scorso mese che sia colà con espresso .ar- 
rivata la notizia che dopo la partenza della Flotta Turca da 
Zante sia ricomparsa quella dei Greci, composta di 86 vele, 
e che si dirigeva per il Golfo di Lepanto -ove aveva ll suo 
destino quella de Turchi Tale notizia quantunque viene 
data con certezza può meritar conferma dietro tante con- 
tradizioni di novità. Si parla anche d’ un congresso che 
verebbe tenuto in una Piazza della Germania e che non sia 
nota la precisa risposta data all’Ultimatum della Porta Otto- 
mana dalla Russia ; di tutto ciò attendiamo rischiarimenti 
perchè sono tante le novità che si danno ogni giorno ; che 
secondo li uni speranza non solo resta alla Grecia ma buon 
successo ; secondo li artri che sono di maggior numero sia 
tutto finito come le cose di Piemonte e Napoli Iddio solo do- 
vrà consolare li pazienti perciò come cristiani non do- 
vremmo che averne fede Giacchè a torto frammishiano 
l’ingiusta causa de ribelli di leggittimi ed ottimi governi 
con quella di barbari ed inumani despoti; la causa de primì 
era rea de’ Greci se leggittima non è ma non può parago- 
narsi come le altre: noi aspettiamo dalla sagezza de’ Governi 
Europei la giustizia a chi spetta 
Ho l'onore di protestarmi 
à Umilissimo e devotissimo 
servo 
Ang. Giannichessi. 


ΑΠ’ IMlustrissimo Signore 
Il Signor Cavaliere Conte Dionisio Roma. 


Venezia. 
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( Merddpadic) . 


Τεργέότη, 4 ᾿Οκτωθρίου 1821. 


N 


Ἑκλαμποότατε Κύριε 


Μεγάλην αἴσθησιν μοῦ Èxxuxv οἱ χαιρετισμοί, οὓς εὐηρεστήθητε 
PE x 3 ‘ a , N n 1 
νὰ μοῦ δικθιθάσετε μὲ τὸν κοινὸν φίλον Κύριον N. Bidzv. "Av δὲν 
Nic ἐπληροφόρησα ἀμέσως διὰ τὴν ἐντολήν, μὲ τὴν ὁποίαν μὲ ἐπε- 
φορτίσατε, δὲν πῥοῆλθεν ἀπὸ ἀμέλειάν µου, ἀλλὰ διότι τὸ ὑποχεί- 
μενον δὲν εἶναι ἐδῶ' περιµένεται ἀπὸ στιγμῆς εἰς στιγμὴν ἀπὸ ἕνα 
_, , sì ε / x ' , x / e » da 
πλησίον µέρος,ὅπου εὑρίσκεται,χκὶ pois φθάσῃ,θὰ καµω ὅ,τι ημπορῶ 
$ \ Y x 3 aL 6 ; / e 1 θ pai ώς 
ιὰ νὰ Σᾶς εὐχαριστήσω, βεθαιόνωντάς Zac, ri τὺ θεωρῶ τιμήν µου 
νὰ ἡμπορῶ νὰ Σὰς ὑπηρετῶ εἰς πᾶσχν προσταγΏην Σας. 
Ἔπειτκ ἀπὸ τὰς εἰδήσεις,ὁποῦ Lac ἔγρχγεν ὁ ἀξιότυμος Μος Bidxg, 
LI > , N pa , φ ντλυσ 9 LÌ 8 LA »w 
δὲν μοῦ pever νὰ Σὸδς προσθέσω, εἰμὴ ὅτι ἀπὸ τὴν Κέρχυραν ἔγραψαν 
ἐδῶ, εἰς τὰς 22 τοῦ πχρελθόντος µηνός, ὅτι ἔφθχσεν ἐκεῖ μὲ ἐπίτη- 
δες λέμδον ἡ εἴδησις, ὅτι ἀφοῦ ἀνεχά ὃς στόλος ἀπὸ 
ς λέμθον ἡ εἴδησις, ὅτι ἀφοῦ ἀνεχώρησεν ὁ τουρχιχὸς στόλος 
τὴν Ζάκυνθον, ἐξανχφάνη ὁ ἑλληνικὰς στόλος, ἀποτελούμενος ἀπὸ 86 
ρ ® , LI ’ LI / τσ 
Χομµάτια, καὶ ὅτι διηυθύνετο πρὸς τὸν χόλπον τῆς Ναυπάκτου, ὅπου 
ἔμελλε νὰ ὑπάγγ καὶ ὁ τουρκικός. Τοικύτη εἴδησις, μολονότι λέγε- 
ται ὡς θετική, εἶνε ἀνάγκη νὰ βεθαιωθῇ ἔπειτα ἀπὸ τόσας ἄντιφα- 
τικὰς εἰδήσεις. Προσέτι γίνεται λόγος διὰ ἓν Συνέδριον, τὸ ὁποῖον, 
ὡς λέγουν, θὰ συγκροτηθῇ εἰς μίαν πόλιν τῆς Γερμανίας, καὶ ὅτι δὲν 
εἶναι γνωστὴ μὲ ἀκρίδειχν ἡ ἀπόχρισις, τὴν ὁποίαν ἔδωσεν ἡ Pwectx 
εἰς τὸ Τελεσίγραφον τῆς Ὀθωμανικῆς Πύλης.Διὰ ὅλα αὐτὰ περιμένο- 
μεν νὰ µάθωμεν βετικὰ πράγµατα, διότι πολλὰ καὶ διάφορα λέγον- 
/ ε x x LÌ ” LI e ’? \ e / i 
ται χάθε ἡμέραν. Κατὰ τοὺς μὲν ὄχι µόνον dh ἐλπὶς τῆς ἠσυχίας 
μένει εἰς τὴν Ἑλλάδα«, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐπιτυχίας' χκτὰ τοὺς ἄλλους, 
οἵτινες εἶνε περισσύτεροι, ὁ ἀγὼν θὰ λάθῃ τὸ ἴδιον τέλος τοῦ Πεδε- 
µοντίου καὶ τῆς Νεαπόλεως. Μόνον ὁ Beds θὰ παρηγορήσῃ τοὺς τα- 
λαιπωρουμένους' διὰ τοῦτο ὡς χριστικνοὶ χρεωστοῦμεν,νὰ ἔχωμεν πί- 
ar εἰς Λὐτόν. ᾿Απρεπῶς συγχύζουν τὴν ἄὄδιχον ὑπόθεσιν τῶν ἄνταρ- 
τῶν ἑναντίον κυθερνήσεων νοµίμων καὶ ἀρίστων, μὲ τὸν ἀγῶνα κατὰ 
βαρθάρων καὶ ἀπανθρώπων δεσποτῶν. Ἡ ἀνταρσία τῶν πρώτων ἦτο 
κακόδουλος, ἀλλ ὁ ἀγὼν τῶν Ἑλλήνων, ἂν δὲν εἶνχι νόμιμος, δὲν 
ἡμπορεῖ νὰ συγκριθῇ u' ἐκείνους. 
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"ATO τὴν φρόνησιν τῶν εωρωπαϊκῶν κηβερνήσεων περιμένομεν τν 
ἆν/κουσχν δικκχιοσύνην. 
"Eyo τήν τιμὴν νὰ µενω 
Ταπεινότατος καὶ εὐπειθέστατος 
δοῦλος Σας 
Αγ. Γιαννικέσιις. 
Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον ]ζύριον 
Κον Ἱππότην Κόμητ« Atovudiov Ῥώμαν. 
Etc Βενετίαν. 


20. AAE=Z. KANTAKOYZHNOSY ΠΡΟΣ A. ΒΩΜΑΝ 
(Baxei. 2123 do. 2943). 
Monsieur le Comie. 


Vous serez étonné de me savoir à Livourne après vous» 
avoirquitté à Venise.J'ai fait le voyage proposé et j'ai voulu 
passer par mer pour m’en retourner à Odessa: mais à cause 
de la difficulté qu'il y a à trouver une occasion pour ce 
còté là, j ai pris le parti de venir par ici continuant mon 
voyage pour voir des villes que je n’ai pas encore vues et 
aiosi m’en retournantje serai bien fiché si je devais m'éloi- 
gner de ces contrées sans vous voir. Comptant donc sur 
votre amitié ]j'espère que vous ne me priverez pas de ce 
plaisir, etque si le temps etla santé vous le permettront, 
vous viendrez me trouver à Livourne ou je suis en quaran- 
taine depuis trois jours Ainsi donc vous aurez le temps de 
venir, car je crois que la présente ne mettra pas plus de 1% 
jours à vous parvenir. C'est avec la plus grande impati- 
ence que J]'attendrai votre réponse. 

En attendant agréez l’ assurance du sincère attachement . 


de celui qui a l’honneur d’étre 
Monsievr le Comte 
Votre obéissant sevriteur 
Prince A, Cantacuzène. 
Livourne, le 13(25 Octobre 1821. 


(Μετάφρασις) 
Κύριε Koyn. te 


Θὰ Βαυμάσετε,ὔταν μάθετε, ὅτι εὑρίσχομαι εἰς Λιθόρνον, ἀφοῦ σᾶς 


ee —- - 
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ν Ν n 


ἄφητα εἷς τὴν Πενετίχν. Ἓλχικ τὸ τχλείδιον τὸ ὁποτων εἶγ χα κτλ vo”v 
κχὶ ἠθέλητχ νὰ περάσω Sx βχλάσσης διὰ vi ἐπιστρέψω εἰς Ὁδις- 
σόν' ἐπειδὴ εἶνε δύσκολον νὰ πχρουσιχσθῷ εὐκκιρίχ δι’ ἐκεῖνο τὺ né 
ρος, ἀπεφάσισα ν} ἔλβω ἀπ᾿ ἐδῶ ἐξακολουθὸν τὸ ταξείδιόν µου, διὰ 
νὰ ida πόλεις,τὰς ὁποίκς δὲν εἶγα ἰδεῖ, καὶ οὕτω, εἰς την ἐπιστρο- 
φήν µου, πολὺ θὰ λυπηθῶ, iv μέλλω vX ἀπομχκρυνθῶ ἀπὸ αὐτοὺς 
τοὺς τόπους, χωρὶς vX σξς ἰδῶ. Ἡοασιζόμενος λοιπὸὺν εἰς την φιλίαν 
σας ἐλπίζω, ὅτι δὲν θὰ μὲ στερήσετε αὐτὴν τὴν εὐχαρίστησιν, Καὶ 
ὅτι, ἂν σᾶς τὸ συγχωρήσουν ὁ καιρὸς καὶ ἡ ὑγεία σκς, θέλετε ἔλθει 
νὰ μὲ εὕρητε εἰς Λιθόρνον, ὅπου µένω ὑπὸ κάθαρσιν ἀπ᾿ἐδῶ καὶ τρεῖς 
ἡμέρας. Θὰ εἶσθε λοιπὸν ἐν καιρῷ νὰ ἔλθητε, διότι στογάζοµαι, ὅτι 
ἡ παροῦσα µου δὲν θὰ χρειασθῇ περισσύτεοον ἀπὸ 15 ἡμ.έρας, δι» νὰ 
φθάσῃ εἰς χεῖρας σας. 

Mi μεγάλην ἀνυπομονησίαν περιμένω την ἀπόκχρισίν σας. 

Ἐν τούτοις δεχθῆτε την θεθχίωσιν τῆς εἰλιχρινοῖς ἀφοσιώσεως 
ἐκείνου, ὅστις ἔχει τὴν τιμὴν νὰ σᾶς Ίναι 

Κύριε houn 
Εὐπειθῆς θερᾶπων 
Πρίγκηψ ἃ Καντακσυζηννὸς 
Ἐν Λιδόρνῳ τῇ 13)25 ᾿Ὀκτωθρίου 18251." 


—____ 


21. TIPOX A. ΡΩΜΑΝ 
Ἐξοχώτατε. 





Μὲ μεγίττην µου χαρὰν γράφω ταῦτκ τὰ ὀλίγα, διότι ἐπιθυμῶ νὰ 
γνωρίσητε, ὅτι ποτὲ δὲν θέλω λησμονήσει τὴν κκλὴν πρὸς ἐμὲ διά- 
θεσίν Σχς. ᾽Απὸ τὸ τχζείδιόν uo) ἐπεστρεψχ dx vX περιηγηθῶ εἰς 
ἄλλους τόπους. Ὁ Πρίγκηψ ἔχει μεγάλην ἐπιθωμίχν νὰ Σᾶς 107 μὴ 
prc στερήσητε λοιπὸν κοινῶς τὴν παρουσίχν Xxs. Τίποτε δὲν vp 
mopò νὰ Dig εἴπω περὶ τῆς ἐμπορικῆς µου ἐπιχειρήσεως. ᾽Απὸ Keo- 
xupxv δὲν εἰξεύρω τίποτε. 

Τὸν Κόμητα, ἀδελφὸὺν τοῦ Κόμητος, προσκυνῶ καὶ INTO συγγνώ- 
µην, ὅτι δὲν τοῦ γράφω ἰδιαιτέρως. 

Mevw τῆς ᾿Ἠξοχότπτός Σας 
δοῦλος χαὶ φίλος 
Εὐότάθιος Εξαυλίδιις 





* Emp. Etc τὴν τρίτην σελίδα τῆς ἀνωτέρω ἐπιστολῆς τοῦ Πρίγχηπος 
Κανταχουζηνοῦ εὕρηται χαὶ n ἑπομένη τοῦ Βὺστ. Ι]αυλίδου. 


N e ο ο --. 
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22. FK AIBOPNOY ΠΡΟΣ A. POMAN 


. VAGIO. 8 ἐγγο. VAACE. Ρώμα). 


Livorno 26 Ottobre 1821. 
Conte D Cav. de Roma. 


Non riscontrai alla grata vostra lettera del 10, avuta li ul- 
timi di questo mese, perchè non potevo rispondere’ Scrissi a 
Marco quale mì rispose clie siete andato in Asola. La pre- 
sente mando a detto Marco per consegnarvi o spedirvi ovun- 
que siante che preme ; e copia di questa avrete per mezzo 
d’ altro amico di costà che o l’ una o l’altra spero potrà 
giungervi 

Dovete sapere che li 23 corrente è qui giunto un basti- 
mento Russo da Missolonghi in compagnia di due giovani 
fireci da qui partiti con il medesimo. Venne seco lui parimente 
il Principe Cantacusinò quale m’incaricò tosto scrivervi che 
abbiate la bontà di quì venire un’ora prima che molto l’in- 
teressa il delto Signor nonchè nessun altro non sarà visibile 
che Sabato e ciò perchè la Sanità non permette ‘essendo in 
rigorosa quarantina nel 3ο lLazzareto, stantechè è morto un 
individuo nel viaggio, e ben perciò sono molti rigori. l a © 
quarantina che devono fare è di giorni 40 lochè vi serva 

Null’ altro di novità posso dirvi che la resa di Tripolizzà 
e molti fatti d’armi nelle Termopile con la Vittoria dei no- 
stri Sino li 8 Ottobre la flotta greca non era comparsa nelle 
acque di Missolonghi ove esisteva in quelli contorni la 
flotta Turca. composta in tutto In Legni 56 compresi quelli 
dol Pascià d’Egitto. Null’altro per ora so e posso dirvi. At- 
tendo vostri riscontri à Posta corrente. E disposto ai vostri 
comandi riveriti. 

L’amico vostro 
N. Vitalli. 

P. S.— Li dovuti miei complimenti alla Contessa vostra 

sposa. 


All Ornatissimo Signore 
11 Sig. Cav. Conte Dionisio de Roma. 


Venezia, 











30. 
(Μετάφρα δις) 


Λιθόρνον 26 Ὀκτωδρίου 1824. 


Κόμη Διονήσιε ἱππότα Ῥώμα: 


Δὲν ἀπήντησα εἰς τὴν εὐγενῇ ἐπιστολήν σχς, την ὁποίαν fiaba 
τὰς τελευταίας ἡμέρας αὐτοῦ τοῦ µηνός, ἐπειδὴ δὲν ἐγνώριζα εἰς 
ποῖον µέρος Ἰμποροῦσα νὰ ἅπαντη “"Eypadx εἰς τὸν ' Μαάρχον, ὁ 

µέρος Ἱμποροῦσα νὰ ἀπαντήσω. Ἔγραψα εἰς pxov, 
ὁποῖος μοῦ ἀπεκρίθη, ὅτι ἐπηγατε εἰς Λζολαν. Την πκοοῦσαν στέλλω 
πρὸς τὸν ρηθέντα Mapxov, διὰ νὰ σᾶς τὴν ἐγχειρίσῃ, È νὰ σᾶς τὴν 
wo ’ 3 δὲ γ 3 ὸ / . \ >» ; 
στείλη ὅπου δήποτε, ἐπειδὴ εἶνχι ἐνδιχφέρουσκ' κχὶ ἀντίγραφον τῆς 
παρούσης θὰ λάθετε μὲ τὸ μέσον ἄλλου αὐτόθι φίλου’ ὥστε È ἡ pix, 
ἡ ἡ ἄλλη, ἐλπίζω,δτι θὰ φθάσῃ εἰς τὰς χεῖρχς σας. Πρέπει νὰ μάθετε, 
ὅτι εἰς τὰς 23 τρέχοντος ἔφθασεν ἐδῶ ἐν πλοῖον ρωσσικὸν ἀπὺ λεσο- 

, 4 , / ’ ’ lid 
λόγγιον, εἰς τὸ ὁποῖον ὁ ἀδελφός μου Γεώργιος ,υ.αζὶ με duo νέους ἕλ- 

' 3 Na 
invasi ἀνεχώρησαν ἀπὸ ἐδῦ. 

‘0 4 3 0 4. ε Il σος K p e , 0 ro 9 re 

μοίως Ἄλθε μαζί του ὁ Πρίγκηψ Καντακουζηνός, ὅστις p' ἐπ 
φόρτισε νὰ σᾶς γράψω, ὅπως λάβετε τὴν καλωσύνην νὰ ἔλθετε ἐδῶ 
τὸ ταχύτερον, διότι πολὺ τὸν ἐνδιαφέρει. 

‘O ρηθεὶς κύριος δὲν θὰ παρουσικσθῇ, καθὼς καὶ κανεὶς ἄλλος, 

/ LÌ quI ; Y ni 9 x ve i = δι , / 
παρά τὸ Σάθθατον’ καὶ τοῦτο ἐπειδὴ τὸ ὑγειονομεῖον δὲν ἐπιτρέπει, 
διότι εἶναι ὑπὸ αὐστηρὰν κάθαρσιν εἰς τὸ τοίτον Λοιμοχαθαρτηριον, 
ἐπειδὴ εἰς τὸ ταξείδιον ἆπέθανεν ἓν ὑποκείμενον καὶ δι) αὐτὴν τὴν 
αἰτίαν εἶνχι μεγάλη αὐστηρότης. 

Ἡ κάθαρσις τὴν ὁποίαν θὰ κάμουν εἶνχι 40 ἡμερῶν, τὸ ὁποῖον 
πρέπει νὰ γνωρίζετε. 

Τίποτε ἄλλο νέον δὲν ἡμ.πορῶ νὰ σᾶς γράψω παρὰ τὴν παράδο- 


ì. γ - » \ x he e PES / Lager x € nta , 
λος δὲν είχε φανἩ εἰς τὰ νερχ τοῦ Μεσολογγίου, ὅπου ὑπῆρχεν εἰς 
τὰ πὲριξ ὁ τουρχικὸς στόλος, ὄποτελούμενος ἐν ὅλῳ ἀπὺ ὤθ κοµµά- 

ì| ᾿ 9 * NI -- , ’ 
τικ μχζὶ μ᾿ ἐκεῖνα τοῦ Π]ασσᾶ τῆς Αἰγύπτου. 


; * ‘ ‘ ” ο» ο 
Π]ρὸς τὺ παρὸν τίποτε ἄλλο οὖτε ἠξεύρω. οὖτε propo νὰ σᾶς 
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εἴπω᾽ περιμένω τὰς ἀποχρίσεις σας μὲ τὸ τακτικὸν ταχυδρομεῖον. 
Πρόθυμος εἰς τὰς σεδαστὰς προσταγάς σας. : 
‘O φίλος Σας 
N. Βιιάλης. 


Υ. Γ. -- Τὰ σεθάσµατά µου εἰς τὴν Κυρίαν Κόμησσαν συµδίαν 
Dixe. | 
Πρὸς τὸν ᾿Βκλαμπρότατον Κύριον 
Κύριον Ἱππότην Κόμητα Διονύόθιον δὲ Ρώμαν. 
Eic Bevetiav. 


23. O ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΗΠΝΑΤΙΟΣ ΠΡΟΣ A. POMAN: 
(Φάχελος 2123 ἀριθ. 2946). 


| Monsieur le Comte. 


C'est avec beaucoup de plaisir que je viens d’apprendre 
votre heureuse arrivée chez vous par la letire du 2 Jan- 
vier, dont vous avez bien voulu m’honorer. 

d’ai recu des lettres de notre commun ami en date du 4, 16 
Décembre qui sont fort satisfaisantes ; il me parle de votre 
compagnon de voyage en désapprouvant hautement sa con- 
duite ce qui m’a fait eniendre qu’on sait exactement taut 
Cu qui se passe chez nous. 

Le Prince Mavrocordato m’a aussi écrit de l’ Etolie que les 
affaires en Grèce commencent à prendre une meilleure tour- 
nure οἱ qu'il se préparait d’aller à Argos, où les députés de 
tous les pays libres se rassemblent pour former le Gouverne- 
ment provisoire de la Grèce 

Rappelez moi au souvenir de Madame la Comtesse votre 
femme ainsi qu'à celui de Monsieur le Comte votre cher 
oncle Ayez aussi la complaisance de dire à Madame la Com- 
tesse que je n’étais pas en état de répondre è sa lettre par 
ce que j'étais privé de vos nouvelles. 

Aimez-moi toujours et croyez que je suis 

(ο è vous 
le Métropolitain Ignace, 
Pise le 9 Janvier 1822, 


32 


Agréez les compliments de mon frère de Mostras ei de sa 
femme. 
A Monsieur 


Monsieur le Comte Denys de Roma 
Chevalier etc 


a Asola 


| (ΒΕετάῥρασις) 
Kupre Κόμη, 

Μετὰ μεγάλης χαρᾶς ἔμαθον τὴν αἰσίαν οἴχχδε ἄφιξίν σας, ἐκ 
τῆς ἀπὸ 2 Ἰανουκρίου ἐπιστολῆς, δι’ he εὐπρεστήθητε νὰ μὲ τιµη- 
σητε. 

Ἐλαέον ἐπιστολὰς παρὰ τοῦ κοινοῦ φίλου, χρονολογουµένας ἀπὸ 
4]16 Δεκεμόρίου, αἱ ὁποῖαι εἰσὶ λίαν εὐχάριστοι. Μοὶ ἀναφέρει τὸν 
συνταξειδιώτην σας, ἀποδοκιμάζων ἀνκφανδὸν τὴν διχγωγήν του, 
ὅπερ μὲ ἔκαμε νὰ ἐννοήσω ὅτι γνωρίζουν ἀκριθῶς πᾶν τὸ συμβαῖνον 
Tap ἡμῖν. | 

‘O πρίγκηψ Μαυροκορδᾶτος μοὶ ἔγραψεν ὡσαύτως ἐξ Αἰτωλίας, 
ὅτι τὰ πράγματα ἐν Ἑλλάδι ἀρχίζουν νὰ λαμθάνουν καλλιτέραν 
τροπήν, καὶ ὅτι ἠτοιμάζετο νὰ µεταθῇ εἰς Αργος, ὕπου συναθροί- 
ζονται οἱ ἀντιπρόσωποι τῶν ἐλευθερωμένων τόπων, διὰ νὰ σχηµατί- 
σουν τὴν προσώρινην Γυθέρνησιν τῆς Ἑλλάδος. 

Ἐνθυμίσατέ µε εἰς τὴν Κυρίαν Kounocay σὐζυγόν σας καὶ εἰς τὸν 
Κύριον Κόμητα προσφιλή θεῖόν σας. Ἠπίσης εὐαρεστήθητε νὰ εὔπητε 
εἰς τὴν Κυρίαν Ἰόμησσαν, ὅτι δὲν ἠδυνάμιην νὰ ἀπαντῆσω εἰς τὴν 
ἐπιστολήν της, διότι δὲν ely ov εἰδήσεις σας. 

᾽Αγαπᾶτέ µε πόντοτε καὶ πιστεύετε ὅτι εἶμαι 

ὅλως Ὑμέτερος 
° ‘O Μητροπολίτης Ἰγνάτιος. 

Δέχθητε τοὺς χαιρετισμοὺς τοῦ ἀδελφοῦ μου, τοῦ Μόστρα καὶ 
τῆς συζύγου του, 

Πεῖόαι" τῇ 9 Ἰανοσαρίου 1822. 


sy 


Sor 





* Enp. Οὕτω σημειοῖ πάντοτε τὴν Πίζαν εἲς τὰς ἑλληνικὰς' ἐπιστολάς 
του ὁ Ἰγνάτιος. 





33 


ΤΡΕΙΣ EMIETOAAI 
"I. ΚΑΙΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ ΠΡΟΣ A. POMAN* 
2 £. ì A'. 
(Daxe). 2123 αριθ. 2950). 
Laybach li 24)5 Fevrier 1821, 

Mille pardons, mon cher Comte, sij'ai tant tardé è τέ- 
pondre à vos lettres. Naranzi vous dira qu’ il m’ est impos- 
sible de suivre les details de toute correspondance particu- 
lièére. A peine ai-je le temps de donner signe de vie à mes 
frères et À mon vieux Père. 

Moonsieur le Comte Sicuro vous dira ce que je lui écris 
par rapport au intéréts de notre malheureuse Patrie. Naranzi 
sera de la partie de votre conférence: je regrette de ne pas y 
étre. Mais je ne renonce pas à cet espoir. Patience - Persé- 
vérance et Courage... 

Soyons fermes dans la résolution de remplir nos devoirs 
envers notre Patrie. Il viendra un jour ou nous le pourrons. 
Mais tenons nous en mesure d’ en profiter . . . Il faut pour 
cela ne point se dépécher.— Vous étes, mon cher Comte, du 
nombre de ceux qui doivent encore servir la cause de 
notre Terre natale n’en doutez pas ee jour arrivera. . ... 
j enai du moins le pressentiment etil ne me quittera pas 
tant que je vivrai. 

Dès que la campagne diplomatique actuelle sera terminée 
je ferai tout ce qui dépendra de moi pour faire une courte 
apparition à Venise ou à Padoue; elle n’aura pour objet que 
le seul plaisir de causer de nos malheurs avec vous et avec 
le comte Sicero. Mes hommages à Madame votre Épouse. 
Croyez aux sentimenis que je vous ai voués. 


t. a. v. 
Capodistria. 
A Monsieur 
le Comte Roma 
Venezia. 


"Ἕνεχα τῆς μεγάλης σημασίας τῶν ix Λάύμπαχ ἐπιστολῶν τούτων, δηµο- 
σιεύομ.εν αὐτὰς Ev cuvezela εἰς τὸ τέλος τῶν τοῦ ἔτους 1821. 
VO 1849 
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(Μετάφραδις) 


Λάύμπαχ Ti 24]5 Φεθρουαρίου 1821. 

Μυριάχις συγγνώμην, φίλτατε Κόμη, ἂν ἐβράδυνα τόσον νάπαν-: 

τήσω ele τὰς ἐπιστολάς σας. Ὁ σης θὰ σᾶς εἴπῃ, ὅτι poi εἶνχι 
ἀδύνατον và παρακολουθῶ τὸς λεπ ττοµ,ερείας ἰδιαντέρας ἄλληλογρα- 
φίας. Μόλις ἔχω καιρὸν νὰ δίδω σημεῖ«κ ζωῆς εἰς τοὺς ἀδελφούς μου 
καὶ εἷς τὸν γέροντα Πατέρα µου. 

‘O κύριος Ἱζόμης Συγοῦρος θὰ σᾶς cit, ica τῷ ἔγραψα, σχετικῶς 
πρὸς τὰ συμφέροντα τῆς ἀτυχοῦς Πατρίδος µας. "O Ναράντζης θὰ 
συμμετάσχῃ τῆς συνδικλεξεώς σας. Λυποῦμαι, ὅτι δὲν θὰ εἶμιαι καὶ 
ἐγώ. ᾽Αλλὰ δὲν ἀποθάλλω αὐτὴν τηνἐλπίὃδχ. Ya ποµμονή, καρτερηας 
χαὶ θάρρος... "Ag εἴμεθα στκθεροὶ εἰς την ἀπόφασιν νὰ ἐκπληρώ- 
SUL τὰ καθήκοντα ἡμῶν πρὸς τὴν Πατρίδκ. θα ἔλθῃ μέρα, κατὰ 
τὴν ὁποίαν θὰ δυνηθῶμιεν' ἀλλ᾽ dc εἶµεθα εἰς θέσιν νὰ ἐπωφεληθῦ- 
μεν. Πρὸς τοῦτο πρέπει νὰ μη ο. εν. 

πο νετ Κόμη, εἶσθε εἷς ἐξ ἐκείνων, οἵτινες ὀφείλοναν 
ἔτι νὰ ὑπηρετήσωσι τὸν ἀγῶνα τῆς γενετείρας ἡμῶν — μὴ ἀμφι- 
θάλετε' θὰ ἔλθῃ ἐκείνη ἡ ἡμέρα... 

Ἔχω τοὐλάχιστον αὐτὸ τὸ προχίσθηυικ — καὶ θὰ τὺ ἔχω ἐνόσῳ. 
ὑπάρ χω. 

Μόλις λάθῃ πέρας ἡ παρο-σκ διπλωμ,χτικὴ ἐκατρατεία, 0% πρόξω 
nav ὅρτι ἐξαρτᾶται ἀπὸ ἐμὲ διὰ vi ἐμφκχνισθῶ ἐπ᾽ ὀλίγον εἰς Beve- 
τίχν, Ἄ εἰς Πάδοβαν. Δὲν ϐὰ ἔχῃ τοῦτο ἕτερον λόγον, εἶμη τὴν. 
µόνην εὐχαρίστησιν τοῦ νὰ ὀυνδικλεχθῶ περὶ τῶν ἀτυχημάτων 1126 
μεθ) Ὑμῶν καὶ μετὰ τοῦ Ἰζύμητος Σγούρου. Τὰ σέθη pu» εἰς τὴν 
κυρίαν Ῥύζυγόν σας, 

"Ὄδος 'Υμέτερος 
Καποδίότριας. 
} ρὸς τὸν κύριον 
Κόμητα Ρώ]ιιαν 
Ue Bevetiav, 


23. μ΄, 
(Φακελ. 2123, ozio. 20601) 
Lubiana li 6)18 Aprile 18 


Ho scritto at S. C. Sicuro delle cose correnti in Grecia e 
quindi del Messagiero di cui mi parlate. Mi dimanlate, Conte 
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mio, instruzioni.A chi ?——A me uomo particolare, o a me uo- 
mo pubblico? L'uno non deve confondersi con l'altro. — Quello 
che io posso come uomo pubblico è poca cosa; ne avete a quest’ 
ora la prova. Non è in mio potere di fare di più. Se lo fosse 
stato lo avrei fatto senza abbisognare di impulsi e sollecita- 
zioni di parte alcuna.Dico lo stesso dell’avenire.Quante volte 
potrò giovare alla comune Patria, lo farò di buon cuore. La 
sua causa è e sarà sempre la mia; la più sacra come la più 
cara di tutte. Uomo particolare, non posso che avere una 
sola opinione, quella stessa che voi professate... Pensate per 
altro che il risorgimento e l’indipendenza vera di un popolo 
non può essere che la sola e sua propria o pe- 
r a. L’ ajuto esterno può consolidarla, non mai crearla. — Le 
nostre disgrazie Joniche dimostrano pur troppo questa grande 
verità. Se l'indipendenza non οἱ fosse venuta da estranee ed 
esterne combinazioni,le esterne ed estranee combinazioni non 
ce l’avrebbero rapita. Se dunque ora nella grande intrapresa, 
della quale si tratta, i mezzi sono sufficienti, se l’ unione 
fra gli uomini, che devono adoperarli, è vera, sincera 
e indissolubile—sarà colla benedizione del Cielo e la 
cosa riuscirà. — Quali essere vogliano le difficoltà, saranno 
vinte.—Nel caso contrario sarebbe un delitto gravissimo ed 
imperdonabile quello di avere compromesso tanti e si pre- 
ziosi interessi, di aver fatto retrogradare tante e così belle 
speranze per attirare ancora sopra la nostra terra nuove e 
più crudeli oppressioni. — Ignorando, come ignoro compiu- 
tamente, e gli uomini, ed i mezzi, e l'unione, 
ed ilsistema, non posso giudicarne. — Ignoro tutto 
questo, quantunque più di una volta me ne sia stata oferta 
qualche connoscenza — dico qualche, poichè il sì- 
stema non è di natura a essere disvelato ai non inniziati; 
ed io non lo sono, ne potrei esserlo. Ora se le nozioni che 
possedete vi fanno considerare come possibile il 
sucesso.... Se credete di potere contribuirci, non rifiutate 1] 
vostro concorso. Un uomo di più, quale voi siete, può aju- 
tar un gran peso nella bilancia. Nell’ ypotesi contraria 
adoperatevi affinchè ogni uno rientri nella primiera oscurità. 
Essa sola può ancora conservare alla Patria qualche uomo 
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capace di servirla un giorno. — Eccovi, carissimo amico, 
in poche parole quanto posso dirvi. Ripetete le stesse cose 
all'amico che come Messagiero cura Lumi e direzione. 
La Provvidenza divina, la quale n n abbandona giammai 
la causa del giusto, verrà in nostro soccorso. Lo spero. 
Credete intanto αἱ sentimenti veri e cordiali che vi prova 


L'antico vostro servo e vero amico 
Capodistria. 


(Metadoadic) 


Λουμπιάνα τῇ 6]18 ᾽Αποιλίου 1821. 
Ἔγραφα πρὸς τὸν κύριον Συγοῦρον περὶ τῶν συμθαινόντων ἐν Ὦλ- 
λάδι, ἐχ τούτου δὲ καὶ περὶ τοῦ ᾽Αγγελιαφόρου, περὶ οὗ poi ὁμι- 
Pa, Ν , » ‘ Pa . LÌ 
Mette. Ζητεῖτε, Κόμη µου, ὁδηγίας ἀπὸ ἐμε. ᾿Απὸ zotov ; ᾽Απὸ ἐμὲ 
ὡς ἰδιώτην, È ἀπὸ ἐμὲ ὣς δηµόσιον ἄνθρωπον ; dev πρέπει νὰ 
LA e , ba A) , ' γ Φα / > i ve di du 
συγχέωνται αἱ δύο αὗται ἰδιότητες. Πἶναι ὀλίγον ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον δύ- 
ναµαι ὣς δημόσιος ἄνθρωπος) περὶ τούτου ἔχετε ἤδη ἀπόδειξιν. Aév 
δύναµαι νὰ πράξω περισσότερον. "Ev μοὶ το δυνατόν, θὰ τὸ ἔπρατ- 
τον, χωρὶς νὰ παραστῇ ἀναγκη ὠθσεων χαὶ προτροπῶν οὐδαμόθεν. 
Τὸ αὐτὸ λέγω καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος. Ὁσάκις δυνηθῶ νὰ ὠφελήσω 
NV χοινὴν Πατρίδα, θὰ τὸ πράξω ue ὅλην µου τὴν duynv. Ἡ ὑπό- 
θεσις τῆς Πατρίδος εἶνχι χαὶ θὰ εἶνχι πάντοτε ὑπόθεσις ἰδική uo». 
Ἡ ἱερωτέρα καθὼς καὶ προσφιλεστέρχ πάσης ἄλλης. Ὡς ἰδιώτης 
δὲν δύναμ.αι νὰ ἔχω εἰμῆ μίαν μόνην γνώµην, αὐτὴν ἐκείνην, ν ὑμεῖς 
ἔχετε. Σκεφθῆτε ἐξ ἄλλου, ὅτι ἡ ἀναγέννησις καὶ ‘i ζληθης ἄνεξαρτη- 

/ ς pe δὲ δύ x γ » : ’ 3 νου 

Gia ἑνὸς λαοῦ dev δύναται νὰ εἶναι, εἰμη τὸ μόνον καὶ ὶ διον 

ο . 9 Lù) / δι x x ’ 
ἔργον του. Ἡ ἐξωτερικὴ βοήθεια δύναται νὰ τὴν στερεώσῃ, 
οὐδέποτε νὰ τὴν δημιουργήσῃ. Ai ἡμέτεραι Ἰονικαὶ ὀτυχίαι χατα- 

Ò , » Δ x / / να / n e e , 9 
ειχνύουν αρκετα την μεγαλην ταύτην ἆλιθειχν, Αν Ἡ Ἄμετέρα Ave- 

N + j a 
ξαρτησία δὲν προήρχετο ἐκ περιστάσεων ἀλλοτρίων καὶ ἐξωτερικῶν, 
αἱ ἀλλότριαι καὶ ἐξωτερικαὶ περιστάσεις δὲν ἤθελον μᾶς τὴν ἁρπάσει. 
Τώρα λοιπόν, ὃν εἰς τὴν μεγάλην ἐπιχείρησιν, περὶ Ὡς πρόκειται 
ϱ ον XV ος την μεγαλη AEON, TED NG To ) 

τ ) / \ € ε / LA! m_ 3 7 

εἶναι ἐπαρχκῆ τὰ µέσα — ἂν ἡ EVOT NG µεταζυ τῶν ἀνθρώπων, 
οἵτινες θὰ τὰ διαχειρισθοῦν, εἶνχιάληθης, εἰλικ ριν ης καὶ 
ἀδιάλυτος -- ἔσται UÈ την εὐλογίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ ὑπόθεσις 
θὰ εὐδοκιμήσῃ. Οἷαι datore χαὶ ἂν εἶνχι αἱ δυσχκολίχι θέλουσιν 
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ὑπερπηδηθη. Ἐν ἐναντίᾳ περιπτώσει, θὰ ἦτο βαρύτατον καὶ &ovy- 


’ 


(χώρητον ἔγχλημα, τὸ νὰ ἐκτεβοῦν τόσα καὶ τόσον πολύτιμα συμφέ- 
ροντα, νὰ ὀπισθοδρομήσουν τόσαι καὶ τόσον ὡραῖαι ἐλπίδες, ὅπως 
ο. ἐπὶ τῆς πατρίδος µας νέας ἔτι καὶ σκληροτέρας πιέσεις. 
Αγγοῶν, ὡς covo καθ ὁλοκληρίαν, καὶ τοὺς ἆνθρ ώπους, 
χχὶ τὰ Beer, xx τηνἑνότητα καὶ τὸ σύστημα, δὲν 
δύνκμαι νὰ κρίνω. ᾽Αγνοῶ πάντα ταῦτα, καΐτοι πλέον È ἅπαξ pol 
προσεφέρθη μικρά τις Ὑγνῶσις λέγω δὲ μικράτις, διότι τὸ 
σύστημκ« δὲν εἶναι φύσεως τοιαύτης, ὥστε ν ἀποκχλύπτηται εἰς τοὺς 
μη μεμωημενους. Ἐγὼ δὲ δὲν εἶμχι vepunuevoc, οὔτε δύναμκι νὰ 
εἶμχι. "Av λοιπὸν αἱ γνώσεις, τὰς ὁποίας χκτέχετε, σᾶς ἐπιτρέ- 
πουν νὰ θεωρῆτε ὡς δυνατὴν τὴν ἔκβασιν, ἂν πιατεύητε, ὅτι 
δύνχσθε νὰ συντελέσητε εἰς τοῦτο, un ἀρνηβῆτε την συνδρομήν σας. 
“Ev πρόσωπον περισσότερον, Χχὶ μάλιστα πρόσωπον ὁποῖον εἶσθε 
Getz, δύναται νὰ προσθέσῃ πολὺ εἰς τὴν πλάστιγγκ. Ἐν ἐνχντίᾳ 
ὅμως περπεώσε, ο ητι την ἐπιθλητικότητά σας εἷς τρό- 
πον, ὥστε νὰ ἐπανέλθῃ ἕκαστος εἰς τὴν προτέραν ἀφάνεικν. Αὕτη 
μόνη δύναται vi ἐπιφυλάξῃ εἰς την ΠἩατοίὸχ ὄνθρωπόν τινα ἵκα- 
νὸν VX την ὑπηρετῆσῃ μίαν ἡμέραν. 

Ἰδού, προσφιλέστατε φίλε, ἐν ὀλίγχις λέξεσι, πᾶν ὅ,τι δύναμαι 
νὰ σᾶς εἴπω. Ἐπαναλάβετε τὰ αὐτὰ πρὸς τὸν φίλον, ὅστις, ὡς "AY- 
Υελιαφόρος, μεριμνᾷ περὶ πάντων. 

Ἡ Oetx ITpovorx, ἥτις οὐδέποτε ἐγχαταλείπει τὸν ἀγῶνα τοῦ 
δικσίου, θὰ ἔλθη εἰς ἄἀρωγὴν ἡμῶν. Τὸ ἐλπίζω. 

Ἐπὶ τούτοις πεποίθατε εἰς τὰ ἀληθῆ nai ἐγκάρδι«α αἰσθήματα, 


τὰ ὁποῖα σᾶς διαπιστοῖ 


Ὁ παλαιὸς ὑμῶν θεράπων καὶ ἀλπθις φίλος 
Εόαποδίότριας. 


26. Fi; 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 2937). 
Lubiana 9]44 Maggio 1821. 


Riscontro tardi la pregiattissima vostra del primo Aprile, 
caro S.Conte, perchè la mia spedita vi con Mangonidi rispon- 
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deva di già al contenuto di questa avrei poco da aggiungere, 
se la perdita che mi afflige ed il tempo mi permettessero di 
darvi tutte le raggioni, colle quali, ripetendo in dettaglio 
quanto ebbi l’ onore di scrivervi, potrei dimostrarvi sino 
all'evidenza che non è in potere mio di dare direzione alcuna 
al giovane di cui si tratta. In generale si dirigono male gli 
affari che non si conoscono — ed io ignoro compiutamente 
quanto concerna quello del quale voi m’intratenete... 

Quanto mi è noto fin qui—e le mie lettere da Constantino- 
poli arrivano alla data del 15(27 Aprile, fà innorridire. 


La Chiesa Madre nostra è in lutto. Il Santo Patriarcha 
e tre Metropoliti furono sacrificati alla perfidia ed alla cru- 


deltà ottomana il medesimo giorno della Ressurezione..... E 
come sacrificati .... E da chi .... E dopo quali servizii resi 
alla Porta... | 


Fra i Greci, quelli che davano le migliori speranze alla 
Patria pagano già del loro sangue una intrapresa santa 
per lo scoppo ma snaturata per la natura delle misure 
prese, οἱ finì di metterla in guerra.... Il Governo Ottomano 
ha comandato la levata in massa dei Turchi. Due insure- 
zionì sono dunque in presenza. L’ una Greca, l’ altra Mu- 
sulmana. Legale l’ una, perchè i Turchi esercitano un di- 
ritto che nessuna potenza estera non può contrefargli, ille- 
gale l'altra, perchè i poveri Greci non hanno per essi che 
il diritto della natura, che la politica di molti gabinetti loro 
ha sempre contestato. Quale sia per essere il risultato di tanto 
conflitto Dio solo può saperlo... Ora chi può in buona con- 
scienza dare consigli e prendere sopra di se tanta risponsa- 
bilità.... Ogni uno di noi non può certo nella opera in que- 
stione che fare il sun dovere: ed io fò e farò il mio... Sta- 
tene certo... Dite dunque al giovine che, ignorando lo stato 
vero delle cose, come esso pure lo ignora, poichè gli aveni- 
menti si precipitano .colla rapidità del pensiero, non ho a 
dargli nessuna direzione— che nel caso contrario in luogo di 
consigli darei l’ opera mia personale. Essendo trista e poco 
onorevole cosa quella di dirigere da lontano e senza rispon- 
dere della propria testa una intrapresa, la quale decide 
della testa e dell’ cssere dei nostri connazionali. Con questo 
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ho detto tutto—e vi ho aperto il cuore. — Pregate il giovane 
di non trovare male che io non risponda alle sue interessantis- 
sime lettere e delle quali gli sono gratissimo. Appena ho il 
tempo di scrivervi queste poche righe... Ditegli che le sue 
lettere furono estinte. Stateci bene...Pregate come prego dal 
fondo dell’ animo la Divina Provvidenza onde abbi pietà dei 
nostri. Essa sola può inspirare dei sentimenti generosi al solo 
Potente che può venire in loro soccorso. Amen. 
Credete all’amicizia vera del vostro antico 
Servo ed amico 
Capodistria. 


A moansievr 
le Comte Roma. 


(Μειάφρασις) 
᾽Απχντῶ θρχδέως, προσφιλὲς Kypie ἸΚόμη, εἷς την τετιμημἔνην 
φ N 
ἐπιστολήν σχς τῆς πρώτης Απριλίου, διότι % ἐπιστολ'ή μιοῦ, Ἡ ἅπο- 
SI i x PA (δο 9 / (DI , ‘+= , > 
σταλεῖσκ dix τοῦ Mayxovidon, ἅπηντα Ἴδη εἰς τὸ περιεχόµενον αὖ- 
ν Li) / 
τῆς. ΗἨθελον προσθέσει ὀλίγα τινά, ἂν Ἡ ἀπώλειχ, ἥτις μὲ θλίθει 
Li , Pe ’ 
xzi ὁ χρόνος, pol ἐπέτρεπον vX μεταδώσω εἰς bug πάντας τοὺς λό- 
Ò ‘ r ” 6 / , I w ψ x Ν 
ους, δν ὧν, ἐπανκλαμθανων ἐν AETTOMEPELA ὅσα ἔσχον την τιμήν 
νὰ σᾶς γράψω, 3Ἴθελον δυνηθῇ và σᾶς ἀποδείξω ἐναργῶς, ὅτι δὲν 
3 ὸ 1 i) dc e dir ὸ 30 ’ L , 
pot εἶνχι δυνχτὺὸν và δώσω οἴκνδηποτε διεύθυνσιν εἰς τὸν νέου, 
περὶ οὗ πρόκειται. 

Κατα vevizov xavova διευθύνοντχι xazòe αἱ ὑποθέσεις ὑπὸ τῶν 
ἆ γνοούντων αὐτὰς---ἐγὼ δὲ ἀγνοῦ καθ ὁλοκληρίαν ἐχείνην, περὶ 

er e / Ù 3 Br ev ’ e , 57) ε 4 
τῆς ὁποίας μὲ ἀπασχολεῖτε... Ὅ,τι γινώσκω ᾽μέχρι τοῦδε---αἶ δὲ 
> , > / Li / ’ 9 
ἐκ Κωνσταντινουπύλεως ἐπιστολαχί µου φθάνουσι μέχρι πρωτης Απρι- 
λίου ---ἐμποιεῖ φρίκην. 

Ἡ Μήτηρ ἡμῶν Ἐκκλησία πενθεῖ. "O ἅγιος Πατριάοχης καὶ τοεῖς 
ἉΓητροπολῖται ἔπεσαν θύμ.στα τῆς ὀθωμ.χνικᾶς ἀνομίχς χαὶ ὠμότη- 
τος Χχτὰ τὴν αὐτὴν Ἴμεραν TE ᾿Αναστάσεως... Καὶ κατὰ tiva 

vl 26) / θ | ”_ ἃὶ Laga. Li I 5 [ὰ > , 
τρόπον ἐθωπιάσθησαν ! ... Καὶ ὑπὸ τίνος!... Καὶ χατόπιν ἐκείνων 

pa a 
τῶν ἐκδουλεύσεων, ἃς παρέσχον τῇ IIUIn..! 

Ἐκεῖνοι ἐκ τῶν Ἑλλήνων, οἵτινες παρεῖγον εἷς τὴν Πατρίδα τὰς 
κχλλιτέρας ἐλπίδας, πληρόνωυσιν dn διὰ τοῦ χἴμκτος αὑτῶν dova 
ρ , e > a i ο. ζλλ i) — fi / ς Γ 
ἱερόν, ως ἐχ τοῦ σχοποῦ του, ἄλλχ .κρχμ.ορφω Ίεντα, ως ἐκ τῆς φυ- 
σεως τῶν ληφθέντων µέτρων... Ἡ ὀθωμανικὴ Κυθέρνησις διέταξε 
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τὴν ἀθρύχν ἀνκχώρησιν τῶν Τούρκων. Εὐὑρισκόμεθα λοιπὸν ἐνώπιον 
δύο ἐπανχστάσεων. Ἰλλληνιχῆς τῆς μιας, Μουσουλμανικῆς τῆς ἑτέρας. 
Noutuov τῆς πρώτης, διότι οἱ Τοῦρχοι ἀσκοῦσι δικαίωµα, ὅπερ 


bd 


3 > / 

οὐδεμία ἐξωτερικὴ δύναμιις δύναται νὰ τοῖς ἀμφισθητησῃ, ἀνόμου 
ld N Pea 9 -” 

τῆς δευτέρας, διότι οἱ δυστυγχεῖς ἔλληνες δὲν ἔχουσιν ὑπὲρ ἑαυτῶν, 

εἰμη τὸ ἐκ τῆς φύσεως ἀπορρέον δικκίωµ.α, ὅπερ ἡ πολιτικὴ πολ- 

λῶν ἀνακτοβουλίων τοῖς τὸ ἀνεγνώρισε πάντοτε. 

᾿Οποία ἔσεται Ἡἡ ἔχθασις τοσαχύτης διχπάλης, ὁ Θεὸς μόνος δύ- 

‘ 9 
VATXI νὰ τὸ ἠξεύρῃ... 
of * nr A / , , 4 dA 4 

(ὕτως ἐγόντων τῶν πραγµότων, τίς δύναται εὐσυνειδήτως νὰ 
δώσῃ συμβουχὰς καὶ νάναλάθῃ τοσχύτην εὐθύνην... 

"ϊκκστος ἐξ ἡμῶν ἐν τῇ προκειµένῃ ὑποθέσει βεβχίως δὲν δύνα- 
ται cip νὰ ἐκπληρώσῃ τὸ καθῆκον αὑτοῦ. ἐγὼ δὲ ἐκχτελῶ 
nai 03 ἐκτελῶ τὸ χρέος µου... Περὶ τούτον ἐστε βέδαιος... 

Limzte λοιπὸν πρὸς τὸν νέον, ὅτι διατελῶν ἐν ἆ νοίᾳ τῆς θέσεως 
τῶν πραγμάτων, ὡς διχτελεῖ ἐπίσης χχὶ αὐτός, διότι τὰ γεγονότα 
3 Li 4 , ld 4 / ld 
ἐπέρχονται μετὰ TAG τκχύτητος τῆς σκέψεως, οὐδεμίαν διεύθυν-- 
σιν δύνχμιχι νὰ τῷ δώσω — ὅτι, ἐν ἐναντίχ περιπτώσει, ἀντὶ συµ.- 
ἑουλῶν, θὰ παρεῖχον τὸ προσωπικὸν ἔργον µου. Διότι εἶναι κακὸν 
xxL Ίχκιστα ἔντιμον τὸ διευθύνειν μ.κχρόθεν Χχὶ ἄνευ προσωπικοῦ 
χινδήνου ἐπιείρησιν.λέλλο' ο. ος ορ ) 3 

vd von ,émiyelpnsm ne onoxy νὰ ἀποφασίσῃ περὶ τῆς χεφχλῆς καὶ 
ρα ο i» po, e / ς - Ν , Cd 3 
τὰς ὑπάρξεως τῶν ἡμετέρων ὁμοεθνῶν.λιὰ τούτων εἶπον τὸ πᾶν.--- 
Va ν » x δι , ‘ , x x 
Vi Ἴνοιξα τὴν καρδίἰχν por. Παρχκαλέσατε τὸν νέον νὰ μὴ βαρυ- 
pe N / 
θυμήσῃ, ὅτι δὲν ἀπαντῶ εἰς τὰς πολὺ ἐνδιαφερούσας ἐπιστολάς το», 
διὰ τὰς ὁποίας πολὺ τὸν εὐχαριστῶ. Μόλις εὐκαιρῶ νὰ σᾶς γράψω 
τχύτκχς τας ὀλίγας γραμμμάς. Μήπατε αὐτῷ ὅτι αἱ ἐπιστολαί του xx- 
τεστοόφησαν. Υγεικίνετε. Ἀέεσθε, ὡς κχὶ ἐγὼ δέοµαι ἐκ βάθους ψ»- 
ye, εἰς τὴν θείαν Ἱρόνοιαν, ἵνα εὐσπλαγχνισθῇ τοὺς ἡμετέρους. 
Ain μόνη duvatar νὰ ἐμπνεῦσῃ γενναῖα αἰσθήματα εἰς τὸν μόνον 
., 4 \ 
Ισγωρόν, ὅστις δύνχτχι νὰ ἔλθῃ εἰς αὐτοὺς ἀρωγός. Γένοιτο ! 
Πεποίθατε εἰς τῶν εἰλικρινῆ Φφιλίαν τοῦ παλκιοῦ ὑμῶν 


θεράποντος καὶ φίλου 


Καποδιότρίου. 


Πρὺς τὸν κύριον 


Κόμπτα Ρώμαν. 


1822 


- Αν, 


7 EK ΒΕΝΕΤΙΑΣ ΙΙΡΟΣ A. POMAN 
(Λοιθ. 9 ἐγγράφων "AREE. Ῥώμα]. 


IMustrissimo Signor Conte. 
Venezia 14 Gennaio 1822. 


Attrovandomi in questa città mi approfitto dell’ avviso 
avuto del di lei ritorno costà onde parteciparle che la lettera 
consegnata mi la porto meco per consegnargliela, e mi sa- 
rebbe grato di sentire se la di lei venuta quì sia sollecita, 
non solo per consegnargliela,ma per comunicarli qualch’ altra 
cosa, nella quale la di lei venuta dovrebb’ essere giovevole 
all’esito suo. Le notizie che abbiamo dal Levante sono che 
Cassandra fù presa dai Turchi dopo una grande carneficina 
fatta à medesimi, e che li Greci non si rittirarono che per 
mancanza di viveri e munizioni, ma che sopragiunti tali 
emergenti,si occupavano alla ripresa e si sperava un esito fe- 
lice. Napoli di Romania era strettamente blocata ove attro- 
vasi Colocotroni ed il famoso Cefalà, quello che fù il primo 
a salire le mura di Tripolizzà, e che i Turchi, informati d’un 
eminente assalto, chiesero tre giorni per capitolare. In Mo- 
rea 8° organizza un governo Provvisorio. Il Congresso viene 
fatto in Argo, ove sono intervenuti fra li deputati Greci 
anche due ‘Turchi albanesi per prendervi parte. Questi ul- 
timi sono dall’ Epiro. 

Li bravi Candiotti Greci si sostengono prodigiosamente. 
Uno stratagemma fatto a’ Turchi gli ha reccato grande uti- 
lità; eglino avevano vestite le loro donne virilmente e le 
schierarono con bastoni in forma di schioppi in un’eminenza, 
e portatisi nella pianura lasciarono che i Turchi andassero 
ad’assalirle; nel mentre che ciò veniva eseguito, questi dalle 
spalle gli scagliarono a dosso e messi in tal modo in mezzo 
di due fuochi fecero grande carneficina à Turchi. Ciò inti- 
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morì li Turchi talmente che quantunque privi di munizioni 
i Candiotti si mantennero per coronare la'loro prodizza. La 
Provvidenza ha fatto che in seguito gli arrivassero munizioni 
ed armi e si spera che anche collà presto avrano un fine fe- 
lice li affari. Questo è quant’ io so di nuove e che gliele 
scrivo per sua norma, mentre con tutto il rispetto lo riverisco 


distintamente. 
di Lui Umilissimo Servitore 


Ang. Gianichessis. 


L’ amico Signore Manoli la riverisce distintamente. Le 
sudte nottizie sono portate dal console Russo Sig. Vlasso- 
pulo arrivato jeri e che la riverisce distintamente ed avrebbe 
per sommo piacere di presto abb»acciarla. 


(Ἠετάφραθις) 


Βενετία 14 Ἰανουαρίου 1822. 
Ἐκλαμπρότατε κύριε Κόμπ. 
Εὑρισκόμενος εἰς ταύτην την πόλιν, ἐπωφελοῦμικι τῆς πληροφο- 
f A La 6 x ca 9 4 / 9 ’ n 
βίας, ἣν ἔλαδον περὶ τῆς ἀφίξεώς σας αὐτόθι, ὅπως σᾶς Ύγνωστο- 
ποιῄσω, ὅτι τὴν ἐγχειρισθεῖσάν nor ἐπιστολὴν ἔχω µαζί µου, διὰ 
x 6 Ù) 9 / ν 3 , Ν / Dal / ν/ 
νὰ σᾶς την ἐγχειρίσω καὶ ἐπεθύμουν νὰ μάθω, ἂν Ἡ ἀφιξίς σας 
ἐνταῦθκ θὰ εἶνχι ταχεῖα, Όχι µόνον διὰ νὰ σᾶς τὴν ἐγχειρίσω, 
ἀλλὰ καὶ διὰ νὰ σΆς κοινοποιήσω καὶ τινα ἄλλην ὑπόθεσιν, εἰς τὴν 
«ἔχβασιν τῆς ὁποίχς δὀυνχτὸν và εἶνχι ὠφέλιμος ἡ prete σας. Αἱ εἰ- 
dA x e / ”. 2, n? Sei ο o e / 
noe, τὰς ὁποίκς Eyopev ἐχ τῆς ᾽ΑνατολΏς εἶναι, ὅτι A Κασσανδρα 
ἐκυριεύθη ὑπὸ τῶν Τούρκων, Κχτόπιν μεγάλης σφαγῆς κατ᾽ αὐτῶν, 
x e ς I e tt » ο ‘* » AA) pe 
Χαι ὅτι οἱ Ἕλληνες dev ὑπεχωρησαν, εἶμ.η Evexx ἐλλείψεως τροφῶν 


> 


χαὶ πολεμεφοδίων᾽ ἀλλὰ μόλις κατέφθασαν τοιαῦτα ἀπροσδοχήτως, 
9 dd x x 9 / Na tetra 9 x > / 
ἐπεδόθησαν νὰ τὴν ἐπανχκτηπουν, καὶ ὑπῆρχεν ἐλπὶς ἐπιτυχίας. 
Τὸ Ναύπλιον NATO στενῶς πολιωρχημένον᾽ ἐκεῖ δ) εὑρίσκεται ὁ Κολο- 
’ x € ’ ” 3 -- Ind ο 3 »ν 
κοτρωνης χαὶ ὁ περιώνυµος Κεφχλᾶς, ἐκεῖνος, ὅστις πρῶτος ἀνῆλθεν 
’ 1) f mi ’ i € NU or pa ( Ù e ν΄ 
εἰς τὰ τεἰγη τᾶς Τριπόλεως) οἱ de Τοῦρχοι µαθόντες, ὅτι ἐπεκειτο 
ἔφοδος, ἐζήτησαν τρεῖς ημέρας πρὸς συνθηκολόγησιν, Fis τὴν Π]ελο- 
πόννησον ὀργανίζεται προσωρινἠ χυθέρνησις. Ἡ συνέλευσις συνῆλθεν 
9 x pes . / 14 
εἰς Αργος, ὅπου εἰσῆλθον μεταξὺ τῶν Ἑλλήνων ἀντιπροσώπων καὶ 
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δύο Τουρχαλθανοὶ διὰ νὰ λάθωσι µέρος. Οἱ τελευταῖοι οὗτοι εἶνχι 
ψερος 

η LI w [4 © et 
ἀπὸ την Ἠπειρον. Οἱ γενναῖοι Ἕλληνες τῆς Κρήτης ἀντέχουν λαμ- 
πρᾶ. “Ev στρατήγηµα, τὸ ὁποῖον ἔκαμαν εἰς τοὺς Τούρχους, τοὺς 
μμ... fo ον. 9 Sr x FISSO; 9 ὸ 4 4 
ὠφέλησε σημαντικά εἶχον ἐνδύσει τὰς γυναϊκᾶάς των ἀνδρικὰ καὶ 

4 / ν x 60 ο , % / ? / , ό ; 
τὰς παρέταξαν μὲ ράθδους,ὁμοίας μὲ τουφέκικ, ἐπάνω εἰς ἓν ὕψωμα« 
ἐχεῖνοι δέ, κρυμμένοι εἰς τὰ χόρτα, ἐπερίμεναν,νὰ ὑπάγουν οἱ Τοῦρ- 

, - pa ς ο po, ’ 
Χοι vX τὰς προσθάλουν. Ἐνῷ ἐγίνετο τοῦτο, οἱ Ἕλληνες ἐχ τῶν νω- 
των ἐπέπεσαν Χκτ᾽ αὐτῶν καὶ τοιουτοτρόπως, θέσαντες αὐτοὺς ἐν 
τῷ peo duo πυρῶν, τοὺς κκτέσφαξαν. Toto τόσον κατετρόµαξε 
τοὺς Τούρχους, ὥστε οἱ Κρῆτες, μολονότι ἐστερημένοι πολεμεφο- 
δίων, ἐνέμειναν διὰ νὰ ἐπισφρχγίσουν τὸ ἀνδραγάθημά των. 

Ἡ θεία Πρόνοια ηὐδόκησε καὶ ἔφθασκν χατόπιν πολεμεφόδια χαὶ 
ὕπλα, ὥστε ἐλπίζομεν, ὅτι ταχέως καὶ ἐκεῖ θὰ λάθουν τὰ πράγ- 
para αἴσιον πέρας. Αὐτὰ εἶνχι ὅσα vex γνωρίζω καὶ σᾶς τὰ γράφω 
πρὸς γνῶσιν σας, ἐνῶ μὲ ὅλον τὸ σέθας σᾶς προσκυνῶ 

Ταπεινότατος ὑμῶν θεράπων 
"Avyy. Γιαννικέόηπς. 


Ὁ φίλος σας Ἱζος Μανώλης αξς προσχυνεῖ ταπεινῶς. 

Τὰς ἀνωτέρω εἰδ.ήσεις ἔφερεν ὁ Πρόξενος τᾶς Ῥωσσίκς Koc Βλασ- 
σόπουλος, ὕστις ἔφθασε χθὲς καὶ σᾶς προσκυνεῖ εὐσεθάστως καὶ θὰ 
ho δι χὐτὸν μεγίστη εὐγαρίστησις νὰ σἃς ἐνκγκαλισθῇ ταχέως. 


ὤ----- ----ωὌι--- - - 


25 ΕΚ ΛΙΡΟΡΝΟΥ ΠΡΟΣ A. PQMAN 
(Αριθ. 10 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Livorno 4 Febbrajo 1822. 
Signor Cavaliere Dionisio Conte de Roma. 
Asola Bresciana. 
Sono già due settimane che vi scrissi altra mia via Vene- 
zia per mezzo di quel Signore Cost. Cavaco. In seguito ho 
avuto una vostra diretta per Georgio dei 14 Gennajo,al quale 
ho spedito, ma presi memoria per quanto li dite per Ia Finta 
che sono in tracia cdi conoscere qual essa fosse per poter vi 
informare secondo le vostre brame, che ciò eseguirò appena 
che sarò esatamente informato: lochè vi serva. 
Da Zante tengo lettere sino li 31 Decembre. Mi dicono 
che un mio legno doveva da colà partire dopo pochi giorni 
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per qui, che non si fa vedere; e lo desidero perchè con que- 
sto ne verà dei dettagli, perchè per terra non possono scrivere 
in alcun modo. 

Da Corfù ebbi lettere molt... di Pisa ed eccovi ουρία del 
contenuto per vostra norma. 

Li dovuti miei complimenti alla degnissima Vostra Signora 
Contessa, nonchè al ottimo vostro Zio Conte N. Capnissi. Da 
Georgio non ho ancora nuove, ma dalli ultimi tempi che ne 
ebbi lo calcolo che abbia fatto un sollecito viaggio di 6 ad 8 
giorni. In seguito qualunque nuova avrò mi farò un dovere 
di parteciparvela. Così vi prego farete. pur voi. Se da qui 
posso servirvi disponete literamente. 

Lì 22 Gennajo circa 70 ufficiali giovani Svizeri e qualche 
Francese sono partiti dla Marsiglia per la Grecia. Fra que- 
sti era anche il Generale Co de Norman che da Zurigo con 
li sopradetti passò a Marsiglia. Quì si ha avviso che il S. 
Calergi di Pietroburgo credo nativo di Candia) abbia rimesso 
in Ollanda rubli 150 milla che quel S. Paleologo acquistò 
dallo munizioni per la Grecia: anzi il bastimento che tiene 
detti generi doveva passare a Marsiglia per prendere due fi- 
gli di detto Calergi e qualche ufficiale Russo e.c.t. per indi 
proseguire. Tali sono le nuove che posso darvi, lo chè vi 
sia di norma. E nuovamente riverisco. | 

L’obbientissimo Servo ed amico 
«ῦ. Vitali. 
Al Nobil Signor Conte Nicolo Capnissi 
Per rimettere 


Al Signor Cavalier Dionisio Conte de Roma. 


Mantova 
per Asola Bresciana, 


(Μειάφραδις) 


Ἐν Διθόρνῳ τῇ 4 Φεῦδρουαρίου 1822. 
Kume Ἱππότα Διονύσιε Κόμη δὲ Ρώμα 
Εἰς”"λζολαν- Μπρεσχιάναν. 


1]pù δύο περίπου ἑεδομάδων σᾶς ἔγραψα ETEPXV ἐπιστολήν, διὰ 
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Ἠενετίας, du ἐκείνου τοῦ κυρίου Κωνσταντίνου Καξάκον. Ακολούθως 
ἔλαθον ἐπιστολήν σχς ἀπὸ 14 "Txvovxptoy, διευθυνομένην πρὸς τὸν 
Γεώργιον, πρὸς ὃν τὴν διεθίθχακ᾽ ἔλαθον ὅμως ὑπὸ σημείωσιν, ἕσκ 
τῷ λέγετε περὶ τῆς ἁπάτης, τῆς ὁποίκς εὑρίσκομχι ἐτὶ τὰ έχνη 
νὰ µάθω ὁποίκ τις εἶνχι, διὰ νὰ δύνχμκι νὰ σᾶς πλ λρυορήσω χχτὰ 
τὴν ἐπιθυμίαν cx. Θέλω πράξει δὲ τοῦτο, μόλις πληρο-ο nda ἄκρι- 
ῥῶς' ἔστω πρὸς γνῶσιν σας, 

Ἐκ αχύνβθου ἔχω ἐπιστολὰς µέχρι 31 Δεκεμθρίου. Moi λέγουν, 
ὅτι Év πλοῖον μου ἐπρόκειτο μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρχς vX ἂν χχωρησῃ 
ἐχεῖθεν ἐρχόμενον ἐδῶ' εἴθε νὰ ph τὸ παρατηρήσο»ν, διότι dl αὐτοῦ 
9% µάθωμµεν λεπτομερεῖς εἰδήσεις, διότι διὰ ἔηρᾶς δὲν δύναντχι 
κατ οὐδένκ τρόπον νὰ γράψουν. 

Ἐκ Κερχύρας ἔλαθον ἐπιστολὰς πλείστ. . . τῆς HW ns ἰδοὺ δὲ 
πρὸς γνῶσιν ὑμῶν ἀντίγραφον τοῦ περιεχοµένου. 

Τὰς προαρήσεις µου πρὸς τὴν ἐπαξίαν ὑμῶν σύζυγον xupiav Ἱζόμησ- 
σαν, οὐχ) Ἕττον κκχὶ πρὸς τὸν ἄριστον ὑμῶν θεῖον κόμητα N. Κα- 
πνίσην. Εἰδήσεις τοῦ [Γεωργίου δὲν ἔχω ἀχόμη' ἀλλ) ἐό ἐκείνων, 
ἃς ἔλαθον ἐσχάτως, ὑπολογίζω, ὅτι ἔχαμεν εὐγάριστον ταξείδιον 
6—8 ἡμερῶν. Eq τὸ ἐξῆς, οἵκ δήποτε -εἴδησις φθάνῃ, θὰ τὺ θεωρῶ 
χρέος µου νὰ σᾶς τὴν ἀνακοινώνω. Τὸ αὐτὸ παρχκκλῶ νὰ πράττετε 
καὶ ὑμεῖς, "Av δύνχμιχι ἐντεῦθεν νὰ GX ὑπηρετῶ, δικτάσσετέ µε 
ἐλευθέρως. Ta 22 Ἰανουαρίου 70 περίπου ἀξιωματικοί, νέοι Ἐλλθετοί, 
καὶ εἷς γάλλος, ἀνεχώρησαν ἐκ Μασσχλίας διὰ τὴν Ἑλλάδα: μεταξὺ 
αὐτῶν «Ato xxi ὁ στρατηγὺς χόµης Νόρμαν, ὅστις ἐκ υρίχης µε: 
τέβρη εἰς Μκχσσαλία«ν. 

Ἐνταῦθα ὑπάρχουσι πληροφορίαι, ὅτι ὁ κύριος Καλέργης ἐχ Ile- 
τρουπόλεως (νομίζω γόνος τῆς Κρήτης) διεθίδασεν εἰς Ολλανδίαν 
150 χιλιάδας ρουθλίων, τὰ ὁποῖα ἐκεῖνος ὁ χύριος Παλαιολόγος 
εἶχεν ἀποχκτήσει ἐκ τῶν dux τὴν Ἑλλάδα πολεμεφοδίων. Ῥὸ πλοῖον 
μάλιστα, τὸ ὁποῖον φέρει τὰ ρηθέντα εἴδη, ἐπρόκειτο νὰ διέλθῃ ἐκ 
Μασσαλίας διὰ νὰ παραλάθῃ δύο υἱοὺς τοῦ ρηθέντος Καλέργη, ἕνα 
ἀξιωμ.κτικὸν ρῶσσον κ. τ. λ., ἐκεῖθεν δὲ νὰ ἐξακολουθησῃ τὸν 
πλοῦν αὑτοῦ. 

Τοικῦται εἰσὶν αἱ εἰδήσεις, τὰς ὁποίας δύναµαι νὰ σᾶς δώσω’ 
ἔστω πρὸς γνῶσιν σας. Καὶ πᾶλιν σᾶς προσχυνῶ. 

"O εὐπειθέότατος θεράσων καὶ φίλος 


I. Βιτάλτις. 
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29. A. ΚΑΝΤΑΚΟΥΖΗΝΟΣ ΠΡΟΣ TON KOM. ΚΛΠΝΙΣΗΝ 
(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 2947). 

L’offre que πι) a fait Monsieur le Comte de Roma, Votre 
neveu, de me procurer votre connaissance, est une preuve 
de plus de l’amitié qu’ il πι a témoigné jusq’ à présent. Je 
n’aurais certainement pas manqué de faire m&me un plus 
grand détour pour avoir l’honneur de me présenter à vous, 
Monsieur, car ce serait satisfaire le désir que j'ai de con- 
‘ naitre les personnes qui lui sont chères, si vous habitiez sous 
un autre Gouvernement; mais je n° ose risquer de passer 
par celui où vous étes; les circonstances ne me le permettent 
pas; et c'est pour cela que dès ce moment je lui en veux 
- plus qu’autrefois. 

Agréez l’ assurance de la plus parfaite estime avec la 


quelle. 
j ai l’honneur d’ètre, 
Monsieur le Comte, 
Votre très bnn.ble et très obéissant Servitenr 


Prince A. Cantacuzène 
Modenne a 6 Fevrier 1822. 


/ 
(Απειάφρασις) 
Κύριε Κόμπ. 

Ἡ προσφορά, τὴν ὁποίαν μοὶ ἔκαμεν ὁ ἀνεψιός σας, κύριος κό- 
µης Ῥώμας, νὰ poi παράσχῃ τὴν γνωριμίαν σας, εἶναι νέα ἀπόδει- 
ξις τῆς φιλίας, τὴν ὁποίχν μοὶ διετράνωσε μέχρι tonde. Ιεβαίως 
δὲν ἤθελον λείψει νὰ προθῶ καὶ εἰς µεγαλήτερον ἔτι διάδημα, διὰ νὰ 
λάδω τὴν τιμήν νὰ παρουσιασθῶ πρὸς Ὑμᾶς, Κύριε--- διότι θὰ ἴχα- 
νοποίουν οὕτω τὸν πόθον µου, νὰ γνωρίσω τὰ πρόσωπα, τὰ ὁποῖα 
τῷ εἶνε προσφιλῆ-- ἂν διεμένκτε ὑπὸ ἄλλην κυθέρνησιν ἀλλὰ δὲν 
δύναµαι νὰ κινδυνεύσω νὰ διέλθω ἀπὸ τὸν τόπον, εἰς ὃν εἶσθε' αἱ 
περιστάσεις δὲν μοὶ τὸ ἐπιτρέπουσι΄ καὶ διὰ τοῦτο, ἀπὸ τῆς στιγ- 
μῆς ταύτης, εἶμχι εἴπερ ποτὲ ἠγανακτημένος κατ᾿αὐτῶν. 

Δέξασθε τὴν διαθεθαίωσιν τῆς ἀπεριορίστου ἐχτιμήσεώς μου, 
μεθ) Ὡς ἔχω τὴν τιμήν νὰ διατελῶ, 

Κύριε Κόμπ, 
Ταπεινότατος xaì εὐπειθέστατος θεράπων 


Πρίγκηψ ΑΔ. Καντακουζπνός. 
Μοδένα 6 Φεθρουαρίου 1822. 
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30. FK ΠΙΖΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 11 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 
(Ἀπόόπαθμα). 
Ἐξοχώτατε Κόμα | 


Διχόνοιχι, φατρίαι, καταδιωγμοὶ ἐσωτεριχοί καὶ ἐξωτεριχοί, φι- 
” pa , Dei 

λοδοξίαι UATALAL, προδοσίαι ἐκ µέρους τῶν ἠνωμένων ᾿Αλθανῶν, 
ἔλλειψις τῶν ἀναγκαίων, καὶ, πρὸ πάντων, ἔλλειψις νοός, ἔφεραν 
την Πατρίδκ εἰς ἔσχατον χίνδυνον. Δὲν ἔχουν οἱ ἰδιχοί MZ οὐδεμίαν 
θικὴν δύναμιν διὰ νὰ ἀντισταθοῦν εἰς τὸς προπαρασχευὰς τοῦ τυ- 

/ x e ὸ LI δὲ DÒ να x Pe CARRO 4 x , 
ράννου, ἐὰν ὁ ὀυνχτὸς δὲν εὐδοχῇσῃ νὰ μᾶς σχεπάσῃ μὲ τὰς πτέρυ- 

/ ο > / x 4 / 4 
ya του. Παρακκλεῖτε, ἐξοχώτατε, µε τὸν γνωστόν σας ζήλον, χαὶ 
ἐξαιτεῖτε τὴν βοήθειάν του, διότι ἀπὸ τοιαύτας καὶ παροµοίας δεη- 
‘cer ἐλπίζουν ὅλοι οἱ ὁμογενεῖς, ἐλπίζει di δυστυχῆς Πατρὶς την 
ἀνάστασίν της. Μη μὲ λησμονῆτε, ὁσάκις γράφετε πρὸς τὸν εἰς Ila- 

LA Td \» / / ν LA / η] x 
τᾶθιον Φιλον και Ἱππεαν Ναράντζην. Έχετε µε παντοτε εἰς την 

A 9 , e Y , ‘VO Vo pe ιά LÌ 
τάξιν ἐχείνων, ὅσοι εἶνχι πρόθυμοι νὰ Σᾶς σταθοῦν ypnoor καὶ 
δεχθῆτε, παρσχκλῶ, καὶ διὰ γραμμάτων τὴν τιμήν καὶ τὸ σέθας, 
τὴν εὐγνωμοσύνην καὶ ὑποταγήν, τὰ ὁποῖχ Dic προσφέρω πάντοτε 
xx, διὰ πάντα. 

r ν ‘ di 14 9 # 
Γής Ὑμετέρας Ἐξοχότιτος 
δοῦλος ταπεινὸς 
φ 
αοὐότάθιος Παυλίδης. 
τὴν 6 bebpovapiou 1822, 


ίσα. 
All'Illustrissimo Signor 


il Signor Conte di Roma Dionisio. 


Asola Bresciana 
(Regno Lombardo Veneto). 


<3 RR. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΞ ΑΓΚΩΝΟΣ 
Εὑοεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγοάφοις τοῦ A. Ῥώμα. 
(Φάχελ. 2124 αριθ. 3469). 
Προγθὲς εἰς τὰς 7)19 Φεθρουκρίου ἔφθασεν εἰς τοῦτον τὸν λιμένα 
πλοῖων ἐμπορικὲν 1)ενοθέζικον ἀπὸ τὴν Καλαμάταν, ἀνκχωρῆσαν 
ἐκεῖθεν εἰς τὰς 27 Ιανουκρίου (8 Φεθρουαρίου), φορτωμένον λάδι καὶ 
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- e r - / 
βελανίδιον. Μὲ αὐτὸ Ἴλθαν διάφοροι ἐπιθάταις, ἐξ ὧν τρεῖς γραικοί, 
x LU) / 
καπετὰν Χριστόφορος Ῥαραϊτόπουλος,ἐπὶ τούτου σταλμένος μὲ γραµ- 
‘ / 
pata διάφορα, εἷς ἔμπορος χῖος Φίλιππος. . . . . xx εἰς ἱεροδιά-- 
> / - 
xovos διὰ τὴν Βενετίαν, ἄνθρωπος πεπαιδευµένος κχὶ εἰδημων τῶν 
; , 
πολιτικῶν πραγμάτων. MX ἔφεραν την χαροποιὰν εἴδησιν, ὅτι τέλος 
| πο - u i pi SRI ’ 
πάντων ἔγινε τὸ πολιτικὀν σύστημ« τῶν δλληνων, ἀφοῦ ἐσυνά- 
χθησαν εἰς τὸ "Αργος οἱ ἀπεσταλμένοι τῶν διχφόρων ἐλευθέρων μερῶν 
τῆς Ἑλλάδος καὶ πχριστάνωντας τοὺς λκούς της, οἵτινες ἦσαν cixo- 
σιτέσσαρες, ἐκήρυξαν τὸ ὅλον τῆς Ἑλλάδος εἰς τέσσαρα µέρη, εἰς 
᾽Ανχτολιχὴν καὶ Δυτικὴν Ἰλλάδχ, εἰς Πελοπόννησον καὶ εἰς τὰς 
Νήσους τοῦ Αἰγαίου Πελάγους αὐτὰ δὲ τὰ τέσσαρα µέρη ὑποδι- 
va d 
αιροῦνται εἰς διχφόρους ἐπαρχίας. 
Ἡ γενικη Ἐθνικὴ Βουλή ἔχει τὸν τόπον τῆς δικτριθῆς της εἰς 
x κ x x 3 9 ν I, ‘ i , 
την Πελοπόννησον xXL Χχτα τὸ παρὸν εἰς το Αργος. ©? Δημήτριος 
Ὑψηλάντης ἐψηφίσθη πρίγκηψ τῆς Πελοποννήσου, πρόεδρος τῆς 
Βουλῆς ἔ ων δύο di ους χκαὶ ἄρχιστράτηγος ὅλων τῶν ἁριάτων ὁ 
ουλῆς ἔχ vo ψηφους xxi ἁρχιστράτηγος τῶν ἁρμάτων΄ ὁ 
Πετρόμπεης Μαυρομιχάλης διωοίσθη, διὰ Ψηφίσμαίος τῆς Βουλῆς 
καὶ µε τὴν Ὅήχησιν τῶν ὑδριοτοσπετσογψαρικνῶν ἀρχινκύαρχος, Ἴτοι 
ὑπέρτατος «διοικητής τῶν θχλκασίων δυνάμεων, καὶ τοῦτο διὰ νὰ 
> , \... 2 | / = € E 9 / Pe 9 , 
ἀποφύγουν τὴν ἀντιζηλίαν τῆς ὑπεροχῆς ἐχκείνων τῶν ἀνδρείων 
χχὶ ἀξιοτιμήτων Ἀ ησιωτῶν) εἰς χάθε ἐπαρχίαν διωρίσθη μία ὑπο- 
ξουλή, ὑπήκους εἰς την [ ενιχκὴν Ἰθνικὴν Ὠουλήν. Ἠσύστησχν καὶ 
θησαυροφυλάκιου, εἰς τὸ ὁποῖον χκκτεθλήθησαν 25 μιλιούνικ Ὑβόσια, 
ληφθέντα ἀπὰ την Κόρινθον, τις ἐπαραδόθη μὲ συνθήκας, χωρὶς νὰ 
βλάψουν οὐδένα Τοῦρκον, ἀλλ᾽ ὅλοι ἀνεχώρησαν, ἐμθαρκαρισθέντες 
διὰ τὴν Βαρθαρίαν καὶ ᾽Ανατολήν, ὁ δὲ Κικμήλ-μπεης χαὶ ὁ ἆδελ- 
φός του μετὰ Φφαμιλίκς των ἔμειναν ζῶντες ἐχεῖ, ὑπὸ τὴν ὑπεράσπι- 
σιν τῆς Διοικήσεως,δώσαντες αὐτοῖς ἐν τῶν ὑποστκατικῶν των,διὰ νὰ 
ζήσουν μὲ µετριότητα, ὡς μόνοι ἐζητησαν. Eic τὸ κοινὸν θησαυροφυ- 
λάκιον κκτεθλήθησκαν πολλαὶ ποσότητες χρημάτων ἐκ θεληματικῆς 
συνεισφορᾶς τῶν παρτικολάρων πλουσίων καὶ ἄλλων, ὅσοι ἔλαθδον ἐχ 
O, ά ’ Le È / \ >» pa / et \ e 
τῶν προτέρων λαφύρων ὁμοίως χαὶ Ex πολλῶν νήσων. Ὅλα τὰ ὑπο- 
στατικὰ τῶν Τούρχων, τόσον εἰς Πελοπόννησον καθὼς καὶ εἰς τὴν 
/ / b ’ / μα e / LI , f 
μεγάλην Zrepeav, ἐκηρύχθησαν δημόσια, τῶν ὁποίων τὰ εἰσοδή- 
pata χαταθέτονται εἰς τὸ θησαυροφυλάκιον. Fig ὅλα τὰ πλοῖα, τὰ 
συνθέτοντα τὸν στόλον, διωρίσθη μισθὸς 8000 χ. γρόσια τὸν priva” 
διωρίσθησαν μισθοὶ εἰς τοὺς στρατιώτας καὶ ἀποθῆκαι διὰ τὰς τρο- 
φάς των χαὶ ἄλλων ἀναγχαίων, ψηφίσαντες, ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς ὅλα 
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lia ; 
τὰ λάφυρα θέλουν χαταθάλλωνται εἰς τὸ κοινόν, λαμθάνοντες ἓν 
µέρος µόνον. οἱ στρατιῶται ἀπὸ τοὺς ἐχθρικοὺς τόπους, ὅσους πάρουν 
ἐξ ἐφόδου. Ὅλοι οἱ Καπεταναῖοι ὑπετάχθησαν εἰς τν θέλησιν τς 
Βουλῆς χαὶ ἤδη ἄρχισαν và διοργανίζουν τακτικἁ στρατεύματα. 
Ἐντὸς ὀλίγου θέλουν φανῆ χαὶ τὰ µανιφέατα τῆς Βουλῆς πρὺς dix 
τὰ τῆς Εὐρώπης ἔθνη xx οἱ ἀπεσταλμένοι τοῦ ἔθνους εἰς δικφόρους 
Αὐλάς. Ἐδιωρίσθησαν ἐκ τοῦ στόλου μἐρικὰ πλοῖα νὰ ὑπάγουν εἰς 
τὴν πολιορχίαν τῶν Μοθωκορώνων καὶ τῆς Πάτρας, ὁποῦ ἐστράτευ- 
σεν ὁ Πρίγκηψ μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Κολοχοτρώνη καὶ ἄλλων, ἀφί- 
σαντες χατὰ τὸ παρὺν τὴν ἔφοδον Ναυπλίου, ἕως ἄλλην εὐκκχιρίαν 
(φυλάττεται ὅμως πολιωρχημένον διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης). Ἐκστρα- 
τευσαν διὰ τοῦ]σθμ.οῦ εἰς τὸ Ζητοῦνι 6,000 στρατιῶται Π]ελοπον- 
νήσιοι ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ στρχτηγοῦ Ἰωάννη, ἀδελφοῦ τοῦ Αρ- 
χιναυάρχου, διὰ νὰ ἑνωθοῦν μὲ τὸν στρατηγὀν ᾿Ὀδυσσέα, ἐναντίον ϐ 
i 7,000 Τούρχων, τᾶς µόνης ἐχθριχῆς δυνάµεως, Ἡ ὁποίκ εὑρίσχε- 
ται εἰς τὴν Ἠοιωτίαν. Ἡ ᾿Αττιχκὴ eive ἐλευβέρχ, ἐκτὸς τῆς “Axpo- 
πόλεως τῶν ᾽Αθηνῶν, ἥτις εἶνχι στενὰ πολιωρχηµένη ἀπὸ τους Abn- 
νχίους, εἰς τοὺς ὁποίους ἐστάλθησαν ἀρκετὰ ἐφόδικ. Οἱ Σάµιοι ἐφά- 
νησαν χαὶ εἶναι φρικτοὶ χκτὰ τῶν ἐχθρῶν, καὶ αἱ ἀνδραγαθίαχι των 
εἶνχι ἀπίστευται. 

Αὐτοὶ ἔχαμαν δικφόρους ἐκστρατείχς εἰς την Μικρὰν ᾿Λσίκν καὶ 
ἔφεραν τὴν φρίκην χχὶ τὸν ὄλεθρον εἰς τοὺς ἐχθρούς. ᾿Αναρίθμητ« 
λάφυρα ἔλαθον καὶ πολλὰς χιλιάδας ζῴων, ποοθάτων, ἀλόγων, 
µουλαρίων, καμήλων, καὶ τὰ ἐσκόρπισαν εἰς τὰ TEN ἀκατοίκητα 
νησία, διὰ νὰ τρέφωνται. Αὐτοὶ ἔστειλαν βοήθειαν εἰς τὴν Κρήτην 
800 ἄνδρας μὲ πολλὰ ἐφόδια; ἐκεῖ ἐπῆγαν ἔτι 1,000 ἀπὸ τὴν Ta- 
νον καὶ ἄλλα Nuota, ὅλοι ὁπλοφόροι’ οἱ .πλεῖστοι τούτων Κρῆτες 
χαταφυγόντες ἀπὸ διάφορα μέρη τῆς ᾿Ανχτολῆς. Ες τὴν Κρήτην, 
κατὰ τὸ παρόν, εἶνε ἀφθονία ἀπὸ γεγνήµατα καὶ ἐφόδικ πολεμικά, 
στελλόμενα ἀπὸ διάφορα µέρη, τὰ ὁποῖα ἔκαμαν καὶ κάμνουν ἆλ- 
λαγήν μὲ λάδια, εἰς εὰ ὁποῖα εἶναι μία δαψιλεστάτη καὶ ἀφθονω- 
τάτη ἐσοδεία, χαὶ ἡ τιμη πρὸς 18 παράδες Ἡ ὀχὰ ἀναλογουμένη' 
μὲ αὐτὰ τὰ µέσα ἔφθασαν εἰς χατάστασιν, ὥστε ἔχουν στενότατα 
πολιωρχηµένα τὰ τρία κάστρα χαὶ ἐπειδὴ ἡ Διοίχησις ἐδιώρισε νὰ 
ὑπάγῃ nai µία θαλάσσιος δύναμις, εἶναι πιθανὸν ἕως τώρα νὰ πα- 
ρεδόθησαν. 

Ὅλα τὰ χωρία τοῦ Ὀλύμπου ἔστειλαν ζητήσαντες ἀπὸ τὸν 
Πρίγκιπα ἕνα ἀρχηγόν, διὰ νὰ χινηθοῦν χχὶ αὐτά' τοῖς ἐστάλθη 
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ele χαλὸς πατριώτης nai ἕως τώρα ἴσως ἐσηχώθησαν. Ὁ ἀριθμὲς τῶν 
ὁπλοφορούντων πο ὑπερβαίνει, ὡς νο τοὺς 30,000: 
διχόνοια È ἔφερε την πτῶσιν τῆς Κασσάνδρας, è ὄχι ὅμως τὸν γαμὸν τῶν 
Κασσανδρινῶν, οἵτινες UE την σύστησιν TV Διοικήσεως ἐμελέτουν 
νὰ ἐπιδράμουν πάλιν. | n 

Οἱ Σουλιῶται εἶνχι πάντοτε φοθεροὶ καὶ εὐδοκιμοῦν' ἔστειλαν 
καὶ αὐτοὶ ὁμοῦ καὶ οἱ λοιποὶ Ἰζαπετάνοι τῆς Ἠπείρου τοὺς παρι- 
στάνοντᾶς τους εἰς τὴν Εθνικὴν Βουλήν. Περὶ Αλή πασᾶ καὶ "Αρ- 
τας σωστὴν πληροφορίαν δὲν ἔχομεν' διαφόρως pae τὰ λέγ ουν ἄλλοι 
θέλουν, ὅτι τὸν ᾽Αλῆν ἔχουν στενοχωρημένον οἱ Τοῦ Ἴρχοι με dA 
ἄνδρας εἰς τὸ ἐνδότερων τοῦ Heorpoi τῶν Iwxvvivov: ἄλλοι δέ, ὅτι 
μὲ στρατήγηµ.ι« ἐκτόπισαν καὶ ἐχάλασαν τοὺς έχβρους του πρὺ τῆς 
Αρτας) ἄλλοι, ὅτι ἔτι εὑρίσκεται εἰς τὴν ἐξουσίαν τῶν Τούρκων 
καὶ ἄλλοι, ὅτι πᾶλιν τὸν ἐπῆραν οἱ Ἕλληνες. Μὲ πρῶτον καράβι 
ὁποῦ περιµένεται ἐδῶ, θέλυμεν μάθει βεβαιότερον. 


᾿Αγκῶνα, τῇ 10(22 Φεόθρουαρίου 1822. 


32. IIAHPOPOPIAI ΕΚ ΒΕΝΕΤΙΑΣ - 


᾿εὑρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ dov. Ρώμα 
(Αριθ. 12 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


Venezia 1 Marzo 1822. 


Dapertutto le notiziè che ci arrivano portano che gli af- 
fari dei Greci prosperano moltissimo; quatro deputati furono 
spediti dal Senato del Peloponneso alle Corti di Vienna, di 
Parigi, di Londra e di Pietroburgo, e le cose in quel Regno 
cominciano ad incamminarsi con tutto il buon ordine, es- 
sendosi radunato il Senato ove fù creato un permanente Go- 
verno politico composto di 94 Deputati eleggendovi per Pre- 
sidente il Principe Demetrio Ypsilanti. Li soldati vengono. 
pagati a piastre trenta al mese. restando in libertà ‘quelli 
che si vogliono applicare all’agricoltura, la quale comincia 
a fiorire ora nel l’eloponneso a grado che non vi è confronto 
da quanto lo era negli annì precedenti. 

Corinto ha ceduto e vi si trovarono delle ricchezze, 25 mi- 





51 





lioni di piastre, che furono poste nella Cassa della Nazione 
senza traviarsi la più piccola somma. 

Il figlio di Mainat Bey e il suo nipote si sono incammi- 
nati con 9,000 Mainati a Zituni, ove si trovava Odissea, per- 
chè erano colà calati 12,000 Turchi. Maurogordato fu eletto 
Generale per l’Epiro, e parti per l’Arta con 7,000 uomini. 
Nell’ Olimpo si è formato un corpo di altri 12,000 uomini, 
che ha calato nel Peloponneso, ricercando che gli sia asse- 
gnato un comandante, il quale per anco non si sa chi 
sla. 

I Samioti hanno fatto molte prodezze contro gli Ottomani, 
ed ottocento si sono portati in Candia a sostegno dei loro fra- 
telli. Si dice par certo che tutti i contorni di quest’ isola 81 
trovino del tutto liberi e che i Turchi sieno tutti chiusi nei 
castelli. Il raccolto di quegli ogli fu molto ubertoso e ven- 
gono venduti, non però a contanti ma in baratto di generi 
di vettovaglia. 

Fra gl’Idrioti, Spezioti e Psarioti erano nate delle contese, 
per sopire le quali fu creato Ammiraglio della flotta il Bey 
di Maina, il quale subito è entrato al comando e si rivolse 
a Napoli di Romania; per il tempo però tranquillo e per la 
calma non ha potuto accostarsi e per questo si è rivolto 
a Patrasso. 

Tutto ciò viene confermato dai tre Greci arrivati da Ca- 
lamata in Ancona, i quali erano presenti alle radunanze, se- 
guite nel Peloponneso, ed aggiungono che anche ai basti- 
menti di guerra fu fissata la corrisponsione di ottomila pia- 
stre al mese per ognuno. 

Via di Livorno si sente che i Greci siano per certo impa- 
droniti di Suda, nel Regno di Candia porto rispettabile, e che 
nella Morea siano giunti dei soccorsi d’importanza da molte 
parti. a 

Le lettere di Vienna giunte jeri riferiscono che il Prin- 
cipe Michel Suzzo viene a Pisa con tutta la sua famiglia, e 
che dall’Imperatore delle Russie abbia avuto un regalo di 
2,500 zechini per far le spese di viaggio; pare che egli farà 
questo viaggio senza passare per Vienna. 

Le stesse lettere riferiscono 1’ arrivo a quel ministro 
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Russo di due corrieri portanti la notizia che la Porta non ha 
voluto definitivamente accedere alle fatte proposizioni, ag- 
giungendo che un nuovo corriere non potrà se non chè por- 
tare l’intimazione della guerra; riferiscono finalmente che 
i tre fratelli dell’ Imperatore delle Russie erane partiti per 
l’ Armata. 


(ΝΕειάφραδις). 


Βενετία, 1 Μαρτίου 1842. 

Ai πανταχόθεν ἐρχόμενχι μῖν εἰδήσεις ἀγγέλλουσιν, ὅτι αἱ ὑπο- 
θέσεις τῶν Ἑλλήνων πολὺ βελτιοῦνται Τέσσαρες ἀντιπρόσωποι 
ἀπεστάλησαν ὑπὸ τῆς Γερουσίας τῆς Πελοποννήσου εἰς τὰς Αὐλὰς 
Βιέννης, Παρισίων, Αονδίνου καὶ Πετρουπόλεως, καὶ τὰ πράγματα 
εἰς ἐκεῖνο τὸ Ἡασίλειον ἀρχίζουν νὰ βαδίζωσι κατὰ πάντα ὁμκχλῶς, 
συνελθούσης τῆς Γερουσίας ἐκεῖ, ὅπου ἱδρύθη δικρκὴς πολιτικη χυ- 
θέρνησις, σχηματισθεῖσα ἐξ 24 ἀντιπροσώπων, οἵτινες ἐξέλεξαν, ὡς 
Πρόεδρον, τὸν Πρίγκιπα Δημ. Ὑψηλάντην. 

Οἱ στρατιῶται Ἀαμθάνουσι μισθὸν ἐκ τριάκοντα Ὑροσίων χατὰ 
piva, µένουσι È’ ἐλεύθεροι οἱ βουλόμενοι ἐξ αὐτῶν νὰ ἐπιδοθῶσιν 
εἰς τὴν γεωργίαν, ἥτις ἀρχίζει δη ν᾿ ἀκμάζῃ ἐν Πελοποννήσῳ εἰς 
τοιοῦτον βαθµόν, ὥστε δὲν δύναται νὰ συγκριθῇ πρὸς τὰ προηγού- 
μενα ἔτη. 

Ἡ Κόρινθος παρεδόθη, εὑρέθησχν δ᾽ εἰς αὐτὴν θησαυροί, 25 έχα- 
τομμύρικ γροσίων, τὰ ὁποῖκ ἐτέθηταν εἰς τὸ Ἰθθνικὸν Tauetov χυ- 
pis Vv ἀφαιρεθῇ οὐδ᾽ ἡ ἐλκχίττη ποσότης. 

‘O υἱὸς και ὁ ἀνεψιὸς τοῦ Ben τῆς Μανης ὥδευσαν μετὰ 9,000 
Μανικτῶν εἰς Ζητοῦνι, ὅπου εὑρίσκετο ὁ Ὀδυσσεύς, διότι εἶγον xx- 
τέλθει ἐκεῖ 12,000 Τοΐρκοι. 

‘0 Μκχυροκορδάτος ἐξελέγη στρατηγὸς τῆς Ἠπείουυ κχὶ ἀνεχώ- 
βησεν εἰς “Aprav µετο 7,000 ἀνδρῶν. Fic δὲ τὸν Ἔλλυμπον ἐσχη- 
μκτίσθη coux ἐξ ἑτέρων 12,000 ἀνδρῶν, τὸ ὁποῖον κκτῆλθεν εἰς 
Πελοπόννησον, ἐπιζητοῖν,ἵνχ ὁοισθῇ αὐτῷ εἷς διοικητής,ὅστις εἰσέτι 
εσται. 
πραξαν πολλὰς ἀνδραγαθίκς κατὰ τῶν Ὀθωμανῶν, 


ἀγνοεῖται τίς ἔ 
Οἱ Σάμιοι È 
ὀχτακόσιοι ὃ ἐξ αὐτῶν ἔφθκσχν εἰς Κρήτην εἰς βοήθειχν τῶν ἀδελ-- 


φῶν των, 








dd 


Βεθαιοῦται, ὅτι πἄντα τὰ πέριξ τῆς νήσου ταύτης εἶναι ἐντελῶς 
ἐλεύθερα, καὶ ὅτι οἱ Τοδυχοι ἐκλείσθησαν πάντες εἰς τὰ φρούρια" Ἡ 
συγκομιδή τῶν ἐλαίων ὑπῆρξεν ἀφθονωτάτη, δὲν πωλοῦντοι ὅμως 
τοῖς μετρητοῖς, LI ἐπ᾽ἀνταλλαγῇ τροφίμων. 

Μεταξὺ Ὑδραίων, Σπετσιωτῶν καὶ Waorxviy ἐγεννήθησαν ἔρι- 
δες, πρὸς χΧαταστολήν τῶν ὁπρίων ἀνηγορεύθη Δαύκρχος τοῦ στόλου 
ὁ Βέης τῆς Μάνης, ὅστις ἀμάσως ἀνέλαθε τὴν διοίγησιν καὶ ἐξεχί- 
νησε χκτὰ τοῦ Νουπλίου" ἀλλ' ἕνεκχ τῆς νηνευίκς δὲν ἠδυνήθη νὰ 
προσεγγίση, διὸ κχὶ ἐπχνἍλθεν εἰς Πάτρας. 

Ἱαντα ταῦτα ἐπιθεθαιοῦνται ὑπὸ τῶν τριῶν Ἑλλήνων, οἵτινες 
ἔφθασαν ἐκ Καλαμῶν εἰς ᾿Αγκῶνα" παρίσταντο εἰς τὰς συναθροίσεις, 
τὰς λαθούσας χώραν ἐν Πελοποννήσῳ, προσθέτουσι de, ὅτι καὶ εἰς 
τὰ πολεμικὰ πλοϊῖκ ὠρίσθη porn ἐξ ὀχτακισχιλίων Ὑροσίων κατὰ 
priva dr'Exzatov.Arà Λιθόρνου ἔρχεται perz θετικότητος È φήμη, ὅτι 
οἱ Ἕλληνες ἐχυρίευσαν τὴν Novdav, ἀξιόλογον λιμένα τοῦ Βασιλείου 
τῆς Κρήτης, χχὶ ὅτι εἰς Πελοπόννησον ἔφθασαν ἐκ πολλῶν µμερῶν 
σημ.αντικαὶ βοήθεικι. 

Αἱ χθὲς ἀφικόμεναι ἐκ Βιέννης ἐπιστολαὶ ἀναφέρουσιν, ὅτι ὁ Πρίγ- 
κηψ Μιχαὴλ Σοῦτσος ἔρχεται εἰς Πέζαν μεθ᾽ ὅλης τῆς οἰκογενείας 
του χαὶ ὅτι παρὰ τοῦ Αὐτοκράταρος τῶν Ῥωσσιῶν ἔλαθε δῶοον ἐκ 
2500 δουκάτων διὰ τὰς δχπάνας τοῦ ταξειδίου. Φαίνεται ὅτι θὰ 
ἐκτελέσῃ τὸ ταζείδιον τοῦτο, χγωρὶς νὰ διέλθῃ διὰ Ἠιέννης. 

Ai αὐταὶ ἐπιστολαὶ ἀναγράφουσι την πρὸς τὸν Ῥῶσσον ὑπουργὸν 
ἐκεῖνον ἄφιξιν δύο ταχυδρόµων, Χομισάντων την εἴδῃησιν, ὅτι ἡ Πύλη 
δὲν συγκκτετεθη v ἀποδεχθῃ ὁριστικῶς τὰς γενομένας προτάσεις᾽ 
προσθέτουσι δέ, ὅτι νέος ταχυδρόμος ἀδήύνχτον νὰ μὴ φέρῃ τὴν κη- 
ρυξιν τοῦ πολέμου. Τέλος δὲ ἀναφέρουσιν, ὅτι οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ τοῦ 
Αὐτοχράτορος τῶν Ῥωσσιῶν ἀππλβον εἰς τὸ στρατύπεδον. 


22. Εκ ΠΙΖΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 13 ἐγγράφων ᾿Αδεξ. Ρώμα). 
Ἰξξοχώτατε. 


Δέν σᾶς γράφω πολλὰ διὰ νὲ μὴ γίνωμχι ἐνοχλητικός. Σᾶς È- 
Ίβαψα καὶ ἄλλοτε, δὲν εἶμαι ὅμως βέβαιος ἂν ἐλάθετε τὸ γράμμα 
µου,Δὲν ἐξεύρω ἀχόμη, ἂν διατρίθετε εἰς TAV "Αζολαν ρεσιάναν, È 
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f ? 


ἐπεράσατε εἰς τὴν Beverizy, 7 εἰς xavév ἄλλο pepos' διὰ τοῦτο χαὶ 


τὸ παρόν por τὸ διευθύνω εἰς τὴν Ἠενετίχν, ὅπου ἡμπορεῖ νὰ λάθη 


τὴν διεύθυνσιν διὰ νὰ φθάσῃ εἰς τὰς χεῖρας Σας. Ὁ περίφημος ἄπι- 
στος τύραννος τῆς ᾿Ἠπείρου δι ἀπιστίας καὶ προδοσίας ἔπεσεν εἰς 
τὸς γεῖρας τῶν βασιλικῶν, καὶ ἡ κεφαλή του, ἀφοῦ ἐστάθη ἐκτε- 
θειμένη μίαν ἡμέρχν, ἐστάλθη μὲ μεγάλην περιποίηπιν εἰς τὴν Κων- 
σταντινούπολιν. Ἔχομεν ἐδῶ διεξοδικῶς ὅλην τὴν ἱστορίαν τῆς τρα- 
γῴδίας του καὶ Meda την ἀντιγράψει διὰ vX Lic τὴν χοινοποιῄσω, 
ἂν ἤμην Bebxrog περὶ τῆς δικτριθης Dx. "Eyw σχοπὺν ὅμως νὰ τὴν 
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στείλω πρὺς τὸν Κόμητα εἰς τὸ Πκτόδιον κχὶ ἐμιπορεῖτε ἐχεῖθεν νὰ 
μάθετε τὰ πάντα. Οἱ Γραικοὶ εἰς τὴν πειρον sive περίφοθοι διὰ 
τὸ συμβὰν τοῦτο, ἀλλ᾽ἐλπίζεται, ὅτι ὁ Κολοκοτρώνης περᾶ μὲ στρα- 
tenuta πρὸς βοήθειάν των. Ε.θε νὰ εἴνχι ἀληθές !-Eis την Tledo- 
πόννησον λέγεται, ὅτι ἐσυστ'ήθη Ἡ διοίχησις, ἡμεῖς ὅμως ἐχεῖθεν δὲν 
€, ομ.εν γράμμκ. ᾽Αρμκτώθηακν ὀλίγα πλοῖα μὲ τὰ ἔξζοδχ τῆς διοική- 
σεως Ὑαὶ ἔρχονται πρὸς τὴν []άτραν κχὶ Ιρέθεζαν. "O Βιτάλης ἔφθα- 
σεν ἐν κχιρῷ εἰς τὴν... διότι εἶχον μεγάλην ἔλλειψιν μαύρου ἆλευ- 
prov: καὶ ἓν ἄλλο χαράξι ὁμοίως εἰς Χαιρὺν τὺν δέοντα ἐθοηήθησεν. 
5 ἀπὸ Κορφοὺς μὲ τὰ πρχτημένκ ἐφόδικ ἦλθεν ἐδῶ xxì ἑτοιμάζεται 
διΧχ χἄάτω. Περὶ πολέμου πολλαὶ πιθχνότητες δίδονται, βεθαιότης 
ὅμως ἄκόμιῃ οὐδεμίκ. Προσκυνήσχτε ἐχ μέρους µου ὅλους, ὅσοι ue 
ἄγοποῦν 
Καὶ ὑγειχίνετε. 
Τῆς Unetépac ἑξοχότητος δοῦδος ταπεινὸς 
1. 1.[ovdMOne]. 
Τὴν 7 Μαρτίου 1822. 


Σήμερον ἐλάδουεν τὴν ἁπχίσιον εἴδησιν, ὅτι ἔφθασεν ὁ στόλος τοῦ 
9 PE N 

ἐγθρωῦ εἰς τὰ παρᾶλικ τῆς Πελοποννήσου ἔχων καὶ δέχα χιλιάδας 

στοχτιώωτας. "O Θεὺς νὰ µς Gonbaza. Ἡ Κόρινθος ἐπαραδόθη, ἀλλ᾽ 


DI / 


e l Si y N A \ fi / >_r e 
οἱ T'oxizot, χωρὶς νὰ φυλάξουν τὰς συνθήκκς, ἐφόνευσαν ὅλους. 


All'INustrissino Signor 


il Signor Dionisio Conte di Roma. 


Venezia 
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34. EK BENETIAY IPOXY A. ΡΩΜΑΝ 


(Daxei. 2123, αριθ. 2048). 


È Venezia, 13 Marzo 1822. 
Signor Conte Slimalissimo. 


Ho il piacere di dargli la consolaria notizia che la flotta 
Greca in numero di 80 velle è arrivata in Patrasso ed at- 
tendeva il vento favorevole onde entrare nel Golfo di Le- 
panto per incontare la flotta Ottomana. l.i nostri erano de- 
cisi di perdersi o bruciare la flotta nemica. Questa notizia 
viene confermata da due bastimenti arrivati quest’oggi,l’uno 
da Itaca e l’altro da Smirna. Stiamo ansiosi del risultato.Che 
Dio assisti la nostra causa. Il signor Peta la riverisce di. 
stintamente e ci disse di scrivergli che il Dr. Sicuro è qui 
arrivato da Bologna e dopo 18 ore è ripartito come un 
lampo. Quì ha parlato soltanto con il Signor Sicuro e Vol- 
terra. H Signor Manoli la riverisce. La prego far i miei com- 
plimenti alla Signora Contessa, cosi pure da parte di mia 
Madre ed il signor Manoli, e con tutta la stima sono 


di Let umilissimo Servo 
Nicolò Vida. 


Αἱ Ν οὗ ἐἶ Signor 
Conte Dionisio Roma. 
Padova. 


(Μειάφραδις) 


Βενετία. 13 Μαρτίου 1822. 
Ἐντιμότατε Κύριε Koun. 


pa MS LÀ »N e i 
Metà χαρᾶς σᾶς δίδω τὴν εὐχάριστον εἴδησιν, ὅτι ὁ Ἑλληνικὸς 
/ 

ατόλος, ἀποτελούμενος ἀπὸ 80 κομµάτικχ, ἔφθασεν εἰς Πάτρας καὶ 
9 LÀ ος LL) au Ai U Ind 9_/ ( U 4 2 = τ 

ἐπεριμενὲν εὐνοῖκον AAIPUV, ὅπως SITE) }ῃ εἰς τὸν πύλπον τῆς Nau- 
LI x ’ 4 3 , , ‘20€ ο / 

ὄχτου, dvx νὰ συνχντησῃ τὸν ὀθωμκτικῶν ατόλον. Οἱ ἰδικοι µας 


’ 


ή 3 Vi. 0 ο” x x ? ’ 2.e( 1 / 
ἦσαν ἀποφασισμέενοι νὰ γκθοῦν, fi vr zioni τὸν ἐχθρικὸν στόλον. 

, . N ca e re / / 
Αὐτὴ ἡ εἴδησις ἐβεβχιώνετο ἀπὸ δύο πλοῖκ, τὰ ὁποῖκ ἔφθασαν ση- 


4 L) / i 6) 4 
UEZOV, τὸ ἐν ἀπὸ την Ἰθαάκην wai τὺ ἆλλο ἀπὸ την Npvpwnv. 
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Ntéxomnev εἰς ἀδγμονίχν διὰ τὸ ἀποτέλεσμα. "O θεὺς νὰ βοηθήσῃ 
τὸν ἀγῶνά µας. "O χύριος Πέτας σξς πῃοσκυνεῖ εὐσεθάστως καὶ μοῦ 
εἶπε vX σᾶς γράψω, ὅτι ὁ Δόκτωρ Συγοῦρος ἔφθασεν ἐδῶ ἀπὸ τὴν 
Ἠολώνιχν κχὶ μετὰ 18 ὥρας ἆνεγ ώρησε πάλιν ὡς ἀστραπη. 

Ἐνταῦθ« ὠμίλκησε µόνον μὲ τὸν χύριον Συγοῖρον καὶ Βολτέοραν. 
Ὁ Κύριος Μανώλης σᾶς προπκυγεῖ. Σας παρακκλώῶ νὰ προσφέρετε τὰς 
προαρήσεις µου εἰς τὴν Κωρίαν Κόμησσαν, xx καὶ ἐκ μέρους τῆς 
Matpds µου xxi τοῦ χυρίο Μανώλη, καὶ μὲ ὅλον τὸ σέθας µένω 


Ταπεινότατος δοῦδος σας 
Νικόλαος Βίδας. 


I'poc τὸν εὐγενῆ Kupioy 


Κόμητα Διονύόιον Péuav. 
Etc 1άδοόαν. 


33. IIAHPODOPIAI ΕΚ ΜΕΣΟΛΟΓΠΙΟΥ 
Εἱρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγοάφοις A. Ρώμα. 
(Φάχελ. 2124 αριθ. 3477). 


MegoAdyyr, 17 Μαρτίου 1822 παλαιόν. 3 

Φθόάσας ἐδῶ (ὑποκείμενον ἄξιον, ὅπου χχτὰ τὰς ἀρχὰς Ἰανουαρίου 
ἐμάσερσεν ἀπὸ Λιβόρνον) δὲν ἐστάθην εἰμὴ δύο ἡμέρας, διότι ἡ πα- 
ἔστειλεν εἰς την ἐν ΓΚορίνθῳ Ἐθνικην Βουλὴν διὰ νὰ έγχει- 
ρίσω τὰ box ἀπὸ Λιβόρνο xxi ἄλλα µέρη ἐστάλθησ«αν γράμματα, νὰ 
ico προσωπικῶς τὰ ὅσκ Ἰρειώδη ἔπρεπε νὰ ἐνεργηθῶσιν ἄνευ 
ἀνχξολῆς χχὶ τέλος νὰ τοῖς παρχαστήσω την ἀνάγχην τῆς Πατρίδος 
διὰ ἐξαγωγὴν Πελοποννησικκῶν στρατευμάτων, τὰ ὁποῖα πολλάκις 
ὑπεσχέθησαν οἱ Πελοποννήσιοι πλὴν δὲν ἐκτέλεσχν' χαὶ τοῦτο εἰς 
μὲν τοὺς ἐδικούς µας ἐπροξένει μεγάλην ψυχρότητα καὶ δειλίαν, εἰς 
δὲ τοὺς ἐχθρούς µας ἐμψύχωσιν καὶ γενναιότητα. Διέθην εἰς Γόριν- 
θον, ἐπαρρησιάσθην εἰς τὴν συνέλευσίν των, δοὺς τὰ γράµµατα, ἁμί- 
λησκ τὰ δέοντα ἀρκετὴν ὥραν, ὅλοι ἠχκροάσθησαν προσεχτικῶς καὶ 
μὲ ἔκστασιν καὶ συμφώνως ἐκρχύγασαν, ὅτι ἔχει χαλῶς καὶ οὕτως δεῖ 
Ἰενέσθαι. Δὲν ἔλειψα δὲ καὶ μερικῶς νὰ ἁμιλήσω περισσότερα τῶν 
ὕσων εἶπα γενικῶς' καὶ μὲ ὅλα ταῦτα ἀπερνοῦσαν αἱ ἡμέραις. Ἐν 











αχ 


, ° f , γι 9 La 3 - LI / 
ταύτῃ τῇ περιστάσει φθάνει πεζὸς ἀπεσταλμένος ἐνταῦθα pe µεγα- 
λας εἰδήσεις τῆς παραδόσεως τοῦ ᾽Αλῆ-πασᾶ καὶ τὰς µεγάλας πλέον 
ἑτοιμασίας τῶν ἐχθρῶν διὰ νὰ ἐφορμήσωσι εἰς τὰ µέρη µας. Τοῦτο 

x ? / » , x 3 / ς Li \ 
τους ETAPXLE περισσότερον, πλην ἐτελείωναν ai συνελευσεις χωρίς 
νὰ ἀποφκτισθῇ τὸ οὐδέν. Τότε ὁ δυστυγῆς Ὑψηλάντης, παραστήσας 
πρῶτον τὸν µέγαν κίνδυνον, τὸν παρελθόντα ἕνεκα τῶν ἀλλεπαλλή- 
λων ἐλλείψεών των, καὶ ὅτι πλέον ἀνχβολὴν ἡ περίστασις δὲν ἆπο- 
δέγετχι. ἀλλ) ὤμεσον ἐνέργησιν κχὶ δρχστηριότητα, ἐπρόσφερε τὺν 

χεται, hai ΘΥὪ βχστηριοτητα, ἔπροσφερ | 
Ἑαυτόν του νὰ ἐχστρατεύσῃ, διδούσης τῆς Βουλῆς τὰ ἐν Κορίνθῳ 
εὐρισχόμενκ στρατεύματα. Ἐππηνεθη ἡ πρότασίς του καὶ παρὰ Tav- 

3 δέ 9 / ' κ. ' \ >» 7 ‘ 
των ἀπεδέχθη εὐχαβίστως. Τότε τοῖς ἐπρόσφερα καὶ ἐγω, ὅτι χαλὸν 
τ € / \ 3 dd y , ’ Lalli ’ x 
εἶναι ἡ Διοίκησις νὰ ἐκδωώσῃ περὶ τούτου προχηρυξίν της εἰς την du- 
τιχὴν Ἑλλάδα, ἥτις θέλει ἐμφυχώσει καὶ βεθχιώσει πλέον τοὺς έδι- 
κούς µας, τοὺς δὲ ἐχθροὺς θέλει κρυώσει καὶ φοβίσει. Ἐκρίθη εὔλο- 
’ RELA 9, ο 

γος ἡ γνώμη µου χχὶ ἀμέσως γραφεῖσχκ παρὰ τοῦ κυρ. Βάμπα ὑπε- 
γράφη map’ ὅλων τῶν μελῶν τοῦ Βουλευτικοῦ καὶ ᾿Εχτελεστικοῦ 
Σώµκχτος καὶ μὲ πεζὸν ἐστάλη εὐθὺς εἰς τὰ ἐδῶ. Τοῦτο pe ἔχαμε 
πλέον νὰ ἡσυχάσω κχὶ νὰ πιστεύω,δτι ἡ ἐκστρατεία« ἄφευκτα γίνε- 
tar. Μετὰ µίαν ἡμέραν ἔρχονται καὶ γράµµατκ τῆς Ανατ. Ἑλλά- 
dog” ζητοῦν καὶ ἐκεῖθεν ῥοήθειχν. Τότε ἀπεφκσίσθη ἀπὸ τὴν Ῥωνέ- 
λευσιν, ὅτι ὁ Ὑψηλάντης νὰ ἐκστρατεύσῃ εἰς τὴν ᾽Ανατολικὴν διὰ 
τοῦ Ἰσθμοῦ, εἰς δὲ τὴν Δυτικὴν νὰ διορισθῇ Ò Κολοχοτρώνης. Γρά- 
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φουσι λοιπὸν πρὸς αὐτὸν νὰ ἐκστρατεύσῃ διὰ τὰ ἐδῶ xi διορίζουσιν 
ἐμὲ νὰ τῷ φέρω τὰ γράµμκτκ καὶ νὰ τῷ παραστήσὠ καὶ διὰ ζώσης 
φωνῆς τὸν κίνδυνον. Ὑπακούσας διὰ τὴν ἀγάπην τῆς Πατρίδος, 

/ LI 4 λ ’ 9 ἀ LU 4 6 |} LÌ 
φθάνω μὲ ὅλην την τακχύτητα εἰς l'actovvav xxi εὗρων τὸν Κολο- 

LI TÀ x / η 4 λ , 
κοτρώνην ἐγχείριτα τὰ γράαµμµκτα τῆς Βουλῆς. ATO την ἀπόκρι- 

& o pa qu? τθ 9 i aL , A ὸ GA 
σιν ἄργητα ἐπροζενεῖτο, xx ἐκεῖθεν, ἀνκχωρήσας εἰς ἓν ὀυστυχὲς 
Χχτάλυµ« διὰ νὰ ἀναπκυθῶ, εὖοον δύο Ῥουλιώτας ἀπεσταλμένους 
παρὰ τῶν χκπετάνων τοὺς δι» τὴν χὐτὴν ὑπόθεσιν, Ἑνωθεὶς per 
αὐτῶν ἐνέργησα τέλος πάντων νὰ μιοῦ δώσῃ μίαν γραφὴν πρὸς τὴν 
È / 2 B f 1 x ο / € 50 x , 

ερουσίαν µας ἐν Boxywptw, μὲ τὴν ὁποίαν ὑποσχέθη τὴν ἐξαπο- 
στολὴν τῶν στρατευμάτων, ὃν ἡ ἀνάγχη εἶναι ἐπείγουσα, χαθὼς τοῦ 
ἐπαράστησαν καὶ τῷ ἐδιωρίζετο. 

Πρὶν νὰ φύγω ἀπὸ τὴν Κόρινθον διὰ Γαστούνην ἔγινε γνωστὴ dh 
διάβασις τοῦ "08. στόλο» καὶ τὸ φθασιμών του εἰς τὰ Μοθωχόρωνα, 
ὅπου ἐξεφόρτωσαν ἐφόδικ καὶ ἕως 500 βαρθάρους. Ἐκεῖθεν ἔπλευ- 
σεν εἰς Νεόχχστρον, τὸ ὁποῖον ἐπολιώρχησε δι» ξηρᾶς καὶ θχλάσσης 
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x δν] / x . , κ x e . 9 ς x 
χχὶ ἐδοχίμασε vX τὸ xUpLeven: πλὴν ὁ περιστατικῶς ἐκεῖ εὑρεθεὶς 
Γενερὰλ Νορμὰν μὲ 45 στρατιώτας κχὶ.ἕως 200 ἰδικούς µας ἀπέὲ- 
Ἄρουσε τοὺς ῥαρθάρους γεννχίως καὶ μὲ μεγάλην τοὺς ζημίαν χχὶ 
θάνατον’ χχὶ διχρκούσης τῆς μάχης ἔφθχσε dik ὁηρᾶς χχὶ ὁ καπ. 
᾽Αναγνωσταρᾶς, τὸν ὁποῖον ἰδόντες οἱ ῥάρθκοοι ἀνεχώρησαν κακῶς 
ἔχοντες, µείνχντες αἰχμάλωτοι πέντε ἐξ αὐτῶν. Ταῦτα Ἰκολούθη- 
σαν πεοὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ τρέχοντος. Ανχχωοῆσας ἐκεῖθεν ὁ στόλος 
διέθη εἰς Ζάκυνβον κκὶ ἐκεῖθεν εἰς Πάτρας, εἰς τὰς 12 τρέχοντος, 
ὅπου ἔκχμε τὴν ἀπόβαχσιν τόσον τῶν ἐφοδίων, ὅσον καὶ στρατιωτῶν 
ἕως 3 χιλ. Ὁ δὲ στόλος συνίστατο ὅλος ἐκ πλοίων πολεμικῶν καὶ 

- v > Li . 3 / a / > f , 
φορτηγῶν τὸν ἀριθμὸν 62. 'H ἐμφόνισις το) στόλου ἐπροξένησεν εἰς 
τοὺς ἐδῶ μέγαν φόθον κκχὶ σχεδὸν ἀπελπισίχν, καὶ εἰς τως ἐγθροὺς 

I xe / r ων ld / ς ς ς I 
μεγαλοψυχίαν κχὶ ἑτοιμκσίκς. Γοῦτο ὅμως «διήρκεσε 3 ἡμέρας' xa 
N . πως ας TI ο - 
ἰδού, ἐμφανισθέντος ἐδῶ τοῦ ἰδικοῦ µ.κς στόλο» εἰς τὸς li τούτο», 
ἐμψυχώθησαν πάλιν οἱ ἡμέτεροι, οἱ δὲ ἐχθροὶ Ίρχισαν νὰ µαν- 

f e . - Di 
τρώνωνται. Ἡ ἀπόφαχσις τῶν τριῶν Ναυάρχων uxc, Iw. À. Βώκου 
Ὑδρχίου, Ἀικολάου ᾽᾿Αποστόλου WaxorxvoT καὶ "λίκκ Τζούπη 
Σπετζιώτου, ἦτον A vd Χχτκκχύσουν τὸν ἐχθορὸν δι’ ὅλου, 7 νὰ χκ- 
θῶσι pe ὅλα των τὰ πλοῖκ, τὸν ἀριθμὺν 60. Τρεῖς ημέρας ἄκατα- 
παύστως ἐνησχολοῦντο ἐναντίον τοῦ ἀνέμου νὰ ἔμέουν εἰς τὸν κόλ- 
πον xXx νὰ δώσωσι τὴν µάχην. Τέλος εἰς τὰς 18 πλέον, ἐναντίον 
"rob ἀνέμου, ἐπλησίασαν τὺν ἐχθρικὸν στόλον 4 µόνον. "O ἐχθρικός, 
ἰδὼν πλέον τὴν ἀπόφχασιν τῶν ἠρώων καὶ μὴ δυνάμενος νὰ λάθη 
πλέον ἄλλο χκαταφύγιον, ἐξάλθη εἰς τὰ πανιὶ ἔχων τὸν ἄνεμον 
αἶσιον. Περικυκλώθησαν μόνον τὰ 4 ἐδικά µας καὶ Ίρχισεν ἡ μάχη 
εἰς τὰς 2 ὥρχς τὸ πρωΐ ὁ ἄνεμος ἔγινε τόσον σφοδρότερος, ὥστε 

1 , , 1 x / € :d I 9 
δὲν ἐστάθη τόσον δυνκτὸν νὰ πλησιάσῃ πλέον ὁ ἐδικός µας, εἰμὴ 
µόνον μὲ μεγάλην βίαν ἄλλα tpix. Ὥστε ἑπτὰ ἐδικά µας μέσον 
33 ἐχθρικῶν ἐπολέμησαν ὥρας ϐ ἀκκταπαύστως. ᾿Αδελφέ, ὁποίχν 

, \ 79 ὸ , 2 Ò È e 2 1) / - Na du x 
γεννκιότητκ κχὶ ἀνδρείκν ἔδειοκν «ui ἐδικοί µχς οὔτε δύναμαι νὰ 
σᾶς περιγράψω, οὔτε πιστεύεται. ‘O Ἀπύκρχος ὑδραῖος dix 1 1)2 
ὥοχν ἐκτυπᾶτο μὲ 3 φριγάδες χωρὶς νὰ φχαίνετχι τελείως, ὥστε 
ὑπέθεσαν τὴν χκκτκέύθισίν του. Τί ἔκχμεν ἀδελφε] Την μὲν µίαν 
τὴν ἔφερεν εἰς τόσην ἐλεεινὴν κκτάστασιν, ὥστε μένουσα γωβὶς ἄλ- 
μπουρα καὶ καταστραμένη ἐδόθη εἰς φυνἠν΄ αἱ δὲ ἄλλκαι μὲ μεγάλην 

/ 3 .Ν x PO ὸ x x x ù / » ιν Ἡ ὸ pa 
ζημίαν ἐσυνώδενον τὴν ρηθεῖσαν dix vX un την γάσουν ἀπὸ ἔφοδον τῶν 
ἐδικῶν µας, οἵτινες εἰς τοῦτο ὥρμουν ὡς λέοντες χαὶ πλέον ἀπὺ µίαν 
φορὰν ἔφθασαν εἰς διάστηµα πιστόλας. Ἐπλησίχσεν ἡ δύσις τοῦ ἡλίου 
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καὶ τότε βλέποντες οἱ ἐδικοί µκς τὴν ἐξακολούθησιν τοῦ ἀνέμου εὖ- 
3 4 i) n è 9 ’ ’ 93 / 4 e 9 0 4 3 
ΥΊΧχν ἅπο τον Χολπον΄ ἀχολούθως τούτων ευγαίϊνει χαι 0 ἐχΏρικος ἐν 
Χχιρῷ νυκτὸς xxl ἐπῆγεν εἰς ζάκωνθον. Ἡ Cota τοῦ ἐδικοῦ μιας 
ἐστάθη αὕτη' δύο µόνον ἐθλάθησαν ἀπὺ τὰς σφαίρας τῶν Χκνονίων, 
τὰ ὁποῖα ἀπελβόντα εἰς Νεόχκχστρον ἐδιωρθώβησαν. Ἠθανκτωώωθησαν 
μόνον τρεῖς χχὶ ἐπληγώβησαν 9ο. Τρεῖς ἐξ αὐτῶν ἔμ.εινχν βλαμμέ- 
νοι, οἱ μὲν δύο È ὑστερημένοι τὴν μίχν χείραν, ὁ δὲ τὸν πόδχ, οἱ δὲ 


ἄλλοι µετ᾽ ὀλίγκς ἡμέρας ἦσαν ἰκτρευμένοι ἀθλαθῶς. "Av τοῦτο, 


ἀδελφέ, σοὶ φχίνετκι θχῦμια, Eye δίκχιον᾽ ἀλλὰ εἶνχι ἀλήθεικ. Etc 
τὴν µάχην αὐτὴν ἐστάθη θεχτῆς κκχὶ αὐτόπτης ὁ ἐδικός ψ.κς ἐχτρὸς 
Μάγερ (L'epuavdc, μὲ τὸν γράφοντα τὴν σηµείωσιν ἐδῶθεν) καὶ εἷς 
ἀνεψιός µο», οἵτινες εἰς τὸ πλοῖον τοῦ Ἀκχυάρχου ὑδρχίου. 

Ὅταν ὁ στόλος ἐμφανίτθη ἐδῶ ὅλοι οἱ πληγωμένοι ἐπεσχεφθη- 
σαν ἀπὸ τὸν ἐκτρὺν Μάγεο. Ἡ ζημίκ τοῦ ἐχθβρικοῦ ἐστάβη µεγκ- 
λωτότη ἐχτὺς τῆς οσο ίψεως. τῆς ορε Υάδας ὑπέφεραν καὶ 
ἄλλα πολλα’ ὑπὲρ τοὺς ἑχχτὸν ἐφονεύθησαν κχὶ ἑξηκοντα ἐπλη- 
γώθησαν᾽ χχὶ tata εἶνχι ῥεθαιότατκ. 

Merz τῆν µάχην ὁ μὲν ἐδικός µιχς στόλος ἐστάθη διὰ ἃ ἡμε- 
pxs εἰς τὰ παρᾶλιχ τῆς Πελοποννήδου ἀπὸ [1ύογον ἕως εἰς τὸ Ka- 
τάχκωλον, ὅπου ἔκαμιον νερὸν xxl ἄλλα ἀνχγχκκῖο, ὁ δὲ ἐγθρικὸς εἰς 
τὴν Ζάκωνθον ὅπου ἐδιάτριψεν 3 ἡμέρκς δηλ. εἰς τὰς 20 τούτου, 
xx τὴν νύκτα τῆς 23 ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν χωρὶς va yivn γνωστὺς 
εἰς τοὺς ἐδικούς μας. Kic τὰς 94 ἐκίνησε πάλιν εἰς ήτησιν τοῦ 
ἐχθρικοῦ, τὸν ὁποῖον ἐστοχάζετο νὰ ἐπέστρεψεν εἰς Πάτραν. ’Evò 
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λοιπὸν διέθχινεν ἀπὸ Γλκρέντζαν, ἔφθκσκ κάἀγὼ ἐκεῖ ἀπὸ τὴν Τα- 


στούνην νὰ διχθῶ εἰς τὰ ἐδῶ, Τήχῃ ἀγκθῇ, ἔρχεται εἰς τὰ ἐκεῖ ἓν 


> LI 


quauteno Papraviv διὰ νὰ ἐξετάσῃ dor: τοῦ ἐχθροῦ, κχὶ οὕτως, 
e 


ἐμβὰς εἰς αὐτό, dal τὸ ἑππέρχς μὲ ὅλον τὺν στόλον εἰς τὸν 


λιμένκ µκς. Στοχάσου, ἀδελφέ, ὁποίχν εὐγαρίστησιν ἔλαβα ἄγρι 
τοῦ μεσονυκτίου μὲ τὸν Ἀχύχργον Ἠ/κριχνόν, φίλον µου παλαιὸν, 
4 , ya N pra 
ἐστάθην εἰς τὸν Nauzoyov "Tdoxtov, ὅπου τον γενικἡ συνέλευσις 
OL d 3 ἵ 


μα ή cd LÀ f 
ὅλων τῶν Ναυάργων XX. ἐσκέεπτοντο ὁποίῖχν ὥραν vX ὑπάγωσι πάλιν 


λ - LÌ LI 


εἰς Πάτραν, κχὶ ἂν εἶνχι ἐκεῖ ὁ ἐγθρικὰς vX τὸν ἐξολοθρεύσωσιν. 
x N ., 
Εἰς την κὠτὴν περίττασιν εἶδον τὰ Ἱρωϊκα φρονήμ.κτα τῶν Ἑλ- 


[ή x ld L / 
λήνων. ἀπὸ τὺν μ,εγχλητερον ἕως τὸν μ,ιλθύτερην dev ἠχκούετο ἄλλη 
/ Σολ / mm» ῇ " 3-,( n x e ” 
φωνη, εἰμη θάνχτος, © ἐςολόβρευσις τοῦ ἐγθροῦ, καὶ οὕτως ἔγινεν 
Li 


ἀπόφχσις τὸ πρωῖ τῇ 25 νὰ πλεύσωαι πάλιν εἰς Π]άτραν καὶ ἂν δὲν 


” LI , 4 , 4 / 2 - f ο 1 
εὕρωσι τον στόολον VX Χχύσωσι TX UELVAVTA ἐκεῖ φορτικα πλοῖχ. Τὸ 





60 


πρωϊ δὲ πλησιάσαντες ὄχρι τῆς Πάτρας δὲν εὗρον τὸν στόλον τὰ 
δὲ φορτικὰ ἀφέντα τὰς ἄγκυρας εἰσέθησαν εἰς τὸν Γόλφον ὑπὸ τΏν 
ὑπεράσπισιν τῶν, Καστελλίων. Καὶ οὕτω τὰ ἡμέτερα, δικτρίψαντα 
ἐκεῖ ἡμέρας δύο, ὑπέστρεφχν πάλιν εἰς τὸν λιμένα µ.ας δι» νὰ λάβωσι 
πρὸς τροφήν ἐφόδια καὶ µέρος ἔτι πολεμικῶν διὰ νὰ τὰ ἐκφορτώσωσιν 
εἰς τὴν Ῥινιάσαν εἰς παράδοσιν τῶν Σουλιωτῶν. 

Metà τὴν ἐντεῦθεν λοιπὸν ἐδῶθεν ἀναχώρησίν των, ὀκτὼ µόνον 
ἔπλευσαν εἰς τὰ παρᾶλικ τῆς ᾽Αλβανίκς κχὶ ἔδωσαν εἰς τοὺς Σου- 
λιώωτας τὰ ἐφόδικ' παρ᾽ αὐτῶν μιαθόντες, ὅτι εἰς Mufioruv εὑρίσχονται 
6 ἐχθρικὰ πλοῖα, ἔλαθον 150 Ῥουλιώτας καὶ ἔπλευσαν διὰ ἐκεῖ νὰ 
τὰ πάρουν. 

"Evo δὲ ἦσαν 8 μάλλια μακράν, ἐνεφανίσθη Ev μ.πρὶκ ἀγγλικόν, 
τὸ ὁποῖον, πλησιάσαν εἰς τὰ ἐδικά µας, Ἱρώτησε τὺν ναύκρχον 
Ὑδραῖον τί ζητεῖ εἰς τὰ νερὰ ἐκεῖνκ ὁ δὲ ἀπεκρίθη : τὰ ἐχθρικὰ 
πλοῖα. ‘O ”"Αγγλος τῷ Meyer, ὅτι ὁ λιμην τοῦ Μούρτου χαὶ αἱ ἄν- 
τικρυ Νῆσοι ἐννοοῦνται ὑπὸ τὴν ὑπεράσπισιν τῆς Αγγλίας χαὶ διὰ 
τοῦτο δὲν εἶναι συγχωρηµένον νὰ πλέῃ ἐκεῖ- ὁ ἐδιχκός µας τῷ λέγει, 
ὅτι δὲν νωρίζει τὰ µέρη αὐτὰ νὰ εἶναι µέλη τῶν Ἑπτανήσων, καὶ 
ὧν περὶ τούτου ἔχηῃ δικταγὴν τῆς Διοικήσεώς του, νὰ τῷ τὴν 
δώσῃ ἔγγραφον καὶ τότε ἀνχχωρεῖ. ‘O "Αγύγλος ἀμέσως δίδει πρὸς 
τὸν ναύαρχόν µας ἐγγράφως, ὅτι ἐκ διαταγῆς τῆς Διοιχήσεώς του 
ἐμποδίζει τὴν ἐκεῖ περίπλευσιν τοῦ Ἑλληνικοῦ στόλου. Λαξόντες 
τοῦτο οἱ ἡμέτεροι, ἀμέσως γράφουσι τῷ ἰδίῳ Μέϊτλανδ καὶ στέλ- 
λουσιν εἰς Κορφοὺς τὴν Γολέταν τοῦ Τομπάζη,ζητοῦντες νὰ µάθω- 
σιν, ἂν ὁ "Αγγλος καπ. εἶχε τοιχύτην διαταγήν τω καὶ ἂν εἶχε, 
ἐπὶ τίνι λόγῳ φυλάττει ἐκεῖ τὸν ἐχθρόν µας, ἐνῷ πολλάκις ἐκ ηρυ- 
Gav, ὅτι εἰς τοὺς λιμένας τους εἶναι ἁπηγορευμένη Ἡ προσόρµισις καὶ 
διὰ τὰ δύο ἔθνη, καὶ εἰς ποῖον Χαιρὸν ὁ λιμην τοῦ Μούρτου καὶ αἱ 
Nico του ἐγνωρίσθησαν ὑπὸ τὴν ὑπεράσπισιν τῆς ᾽Αγγλίας' χαὶ 
ἀποστείλαντες τὴν Γολέταν ἐπίστρεψαν ἐδῶ τὰ λοιπά, ἀναμένοντες 
τὴν ἀπόχρισιν. Ἠδη παλινδρομῶ. Διευθυνόμενος εἰς τὴν ᾽Αλθανίαν 
ὁ στόλος µας, διέθη πλησίον τῆς Αγίας Μαύρας. Els τῶν καπετα- 
νχίων ἀπέθη εἰς τὴν ξηρὰν καὶ ἠγόρασε pepixà γίδια τοῦτο οἱ χύ- 
ριοι "Αγγλοι τὸ ἔχαμαν ὑπόθεσιν καὶ ἐγνωστοποίησαν εἰς Κορφοὺς 
μὲ δικφορετικὴν ὅμως μορφήν. Ἡ Διοίχησις ἀντὶ νὰ δώση ἀπόχρισιν, 
ἐμποδίζει τὴν Γολέταν νὰ quin πλέον καὶ μὲ δικφόρους μεθόδους 
TACYEL νὰ Χαταδικάση τὸν χαπετάνιον διὰ τὴν εἰς ᾽Αγίαν Μαύραν 
ἀπόθασιν. Ἰδοὺ δικαιοσύνη: ἰδοὺ Χριστιανικὴ διοίκησις' ἰδοὺ νόμοι. 
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Δὲν ἠξεύρω ἂν ποτὲ συνέθη ἓν τοιοῦτον, νὰ ἐμποδισθῇ ἓν περλιμη- 
νάριον διὰ ἔγκλημκ ἀνκφερόμενον εἰς τοὺς ἄλλους. Ὡς τόσον ἀκόμηη 
δὲν ἀφέθῃ' τὰ δὲ λοιπὰ πλοῖ«κ, 7 τὺν ἀριθμόν, περιπλέουσιν ἄχρι 
τῆς Πάτρας xx μετὰ 3 ἡμέρχς θέλουν πλεύσει πάλιν dx ᾽Αλδα- 
/ LÌ > , n 3 » € / e f / L| / 
νίαν πβὸς ἐμψύχωσιν τῶν ἐχεῖ ἡμετέρων, ὕπου θέλει γίνει καὶ χί- 
, Y Y / 2 , "x vu 
wux. Μεταθαίνω νὰ σοὶ ἐξιστορήσω ἐν συντόµῳ τὰ ἐδῶ, 

Φθάσας ἐδῶ εὗρον τὰ πράγµκτκ ἀδιοργάνιστα καὶ διὰ τοῦτο ἅτα- 
χτα χαὶ ἐπικίνδυνχ. Ἡρὸ 20 ἡμερῶν σχεδὀὸν ἐτελείωσεν ὁ Ὄργανι- 
σµός. Ἡ ἐν Ὡρκχωρίῳ συστηθεῖσα Γερουσία τῆς Δυτικῆς Ἑλλά- 
dog ἕνωσεν ὅλους τοὺς xatetavatoue: χαὶ ὁ μὲν Βαρναχκιώτης ἐψηφί- 
cha στρατηγός, οἱ δὲ ἄλλοι χιλίαρχοι «ριθμούμενοι ἕως 20, χαὶ 
ἐνασχολεῖται νὰ ἐκπληρώσῃ τὸν ἀριθμὸν τῶν χιλίων στρατιωτῶν' 
διωρίσθη ὁ μισθός των 20 Υρ. τὸν priva καὶ ἐπαγρυπνεῖ ἡ l'epov- 
σί« εἰς τὰ πάντα. Καὶ οἱ χιλίαρχοι ὑπόχεινται εἰς τὸν στρατηγόν, 
καὶ οὕτως εὐθύς, Ἡ κατάστασίς µας ἔλαθε μεταθολὴν καὶ κάθε 
xivduvoc ἆπαντᾶται ἐν χιρῷ. Kat ὁ ἐχθρὸς εἰς ὅλας του τὰς 
ἐφορμήσεις κατεπολεμήθη μὲ μεγάλην γενναιότητα, καὶ τὰ ὅπλα 
τῶν Ἑλλήνων ἐλαμπρύνθησαν εἰς ὅλας τὰς μάχας. Καὶ ὁμοίως γί- 
νονται ἄντικρυ τῆς Ἠόνιτσας, καὶ εἰς τὰ µεθόρικ τῶν Σουλιωτῶν, 

ἐς τὰ "Αγραφα, εἰς Ναύπακτον χαὶ ἄλλα πολλὰ µέρη οἱ ἡμέτεροι 
στρχτεύουσιν «εἰς ὅλας τὰς εἰσόδους μακρύτερον καὶ ἆλλα τοιαῦτα. 
Οἱ ἐχθροὶ εἶναι εἰς "Aprav, Ἰωάννινα, Βόνιτσαν καὶ Πρέθεζαν᾽ πολ- 

’ e LA ù) 9 , . x / x > , 

Ica ἑτοιμάσθησαν νὰ ἐκστρατεύσωσι καὶ πάλιν δὲν ἐτόλμησαν. 

Ἔχομεν εἰδήσεις, ὅτι οἱ ᾿Αλθανοὶ ἔγιναν σχίσμα χαὶ πολλοὶ ἐξ 
᾽αὐτῶν ἀνχχωροῦσιν εἰς τὰ ἴδιχ. Ὁ ἀριθμὸς τοῦ ἐχθροῦ ὑπερθαίνει 
τὰς 139 x. χκτὰ τὺ παρόν, ὁ δὲ ἡμέτερος ὁ ἐκστρατευόμενος εἶναι 
9 ’ € 7 ld 9_\ ” / x , > / 
ὀλιγώτερος' αἱ ener µας ὅμως εἰσὶν ἰσχυρότεραι, καὶ ὀλίγοι ἀνθί- 
στανται εἰς πολλούς. "Ἠδη θέλουν ἐμψυχωθῆ περισσότερον, διότι 
»” Ri Si \ % 6 / δ λ o x LÀ È 
ἤρχισαν πλέον νὰ δικβαΐνωσιν ἐδῶ πελοποννησιαχκὰ στρατεύματα 
sivar ἀποφασισμένοι ὃ χ. προχθὲς καὶ σήμερον διέθησαν ἕως 400 
μὲ τὸν υἱὸν Κολοκοτρώνη. Καὶ ἀχολούθως οἱ λοιποί. Καὶ μετ) αὐτὸ 
ἐκτελεῖται γενικη ἐχστρατείκ xxT% τοῦ ἐχθροῦ. 

Εἰς τὴν Ανχτ. Ἑλλάδα deb ὁ Ὑψηλάντης μὲ ὃ χ. Ἡ ἐχεῖ 
2 f / ° / 1 4 se » 4 sw, 4 f 
ἐμφάνισίς του ἐπαραχκίνησε τὸν λαὸν χαὶ ὁ ἀριθμὸς ηὐξύνθη. Τὸ κεν- 
τρον τῆς συναθροίσεως τῶν ἐχεῖ στρατευμάτων ἐδιωρίσθη τὸ Δαδί. 
κχὶ ἐχεῖθεν ἓν µέρος νὰ ἐκστρατεύσῃ διὰ τὸ Ζητοῦνι, τὸ ἄλλο διὰ 
Πατραντζίκι. 

ο” νυν LÀ 
Ἐνῷ ἐσυνκθροίζοντο, ἐπροσκλήθη ὁ Ὑψηλάντης va ὑπάγῃ εἰς 
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Ἰλθήνας, ζητηθεὶς ἀπὸ τοὺς ἐχεῖ πολιορκουμένους Τωύρχους, δι νὰ 
προσκυνήσωσι’ ἄχρι τῆς σήμερον δὲν ἔχομεν την eds της παρα- 
Se - / 

ὁόσεως τοῦ Φρουρίου. 


Παρατρέχω νὰ σοὶ γράψω τὸ αὐστημκ τῆς Διοικήσεως, un ἀμφι- 


4 
ùÙ 


θάλλων ἕως τώρα νὰ σᾶς ἔγινε γνωστόν, καὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸ ἔχετε 
, ε de , / / ° pai € , 
τυπωµένον. ᾿Ἡ ἐδῶ Emoprx µας συνίσταται ἐκ τριῶν--- οἱ Kupior Τρι- 
, . 4 , / [ιά ’ , 
χούυπης, Π]λατύυτας χχὶ Δόστης. Ίρεχει ὅμως µεγάλη συγχυσις µε- 
ταξὺ τῶν πατριωτῶν, κχὶ Ἡ πηγἩ προέρχεται ἀπὺ 2-3 αἰσγρυτά- 
των ὑποχειμένων' ἀλλ᾽ ἐλπίζω, ὅτι ταῦτα νὰ διορθωθῶσι ὅλα, καὶ 
e ll N / Y / 9 ’ 
ἡ Διοίκησις νὰ λάθῃ την προσήχκουσαν ἰσχύν της. --- 
᾿Αδελφέ | ὁ Θεὺς ped ἡμῶν ! Mix μόνη ἔλλειψις μᾶς προξενεῖ 
μεγάλα nana: τὰ χρήματα. Ἵνεκα τούτων μένουν ὀπίσω αἱ ὑπο- 
θ6 F ίδος. Τὸ λΙιτολόγγι κκτεστάθη µία μεγάλ ητρό 
έσεις τῆς πατρίδος. Τὸ Μισολόγγι κατεσταθη µία µεγάλη μµητρό- 
πολις᾽ ἔγινε κέντρον τῶν τῆς ζηρᾶς στρατευμάτων xx τοῦ στόλου. 
᾽Απηύδησαν οἱ ἐκεῖ δίδοντες ἐξαιρέτως τώρα ἐβιάσθημεν νὰ βας 
ο DI / Nu 
στάξωµεν 8 ἐκ τοῦ ἑλληνικοῦ στόλου, διὰ νὰ περιπλέουν ἐδῶθεν εἰ- 
᾽Αλθανίαν μὲ 80 χ. τὸν μηνα. Πόσα ἐξοδεύονται πάλιν διὰ τὰ 
στρατεύματα χκχὶ τὰ κκθημερινὰ εἶνχι ἀπερίγραπτα, κχὶ δὲν εἶνχι 
N‘ da 
δυνατὸν νὰ τὰ ὑποφέρωμεν, ἂν ἀλλαχόθεν δὲν pic βοηθήσουν. 
‘O τόπος µχς μάλιστα ἔχει ἀνυπόφορα βάρη καὶ ἀπὸ κανὲν µέρος 
βοήθειαν. "Hòm ἐλλείπομεν καὶ ἀπὸ ἐφόδικ πολεμικὰ, καὶ συνέργη- 
‘0 v 9 ε ὦ . ] 
σον µε τους αὐτόθι ὁμογενεῖς µας, ἄν ἐπιθυμῶσι τὴν ὕπαρξιν καὶ τὴν 
3 θ / 4 (ὸ x / x , / ὃ abbi x 
ἐλευθερίακν τῆς πατρίδος, νὰ κάµουν καὶ τώρα µίαν συνδροµήν' καὶ 
4 θ / ν 9 d) x ς , . 7? ή FO 
ἃς μᾶς προφθάσουν ne ἐφόδια' µεγαλητέρα ὅμως ἀνάγκη εἶνχι ἀπὸ 
TI i L\ 4 LI , ’ σα / ‘ ’ 
urapovta* καὶ νὰ σταλθῇ τὸ ὀγλιγορώτερον ἐδῶ, διότι τὸ θέατρον 
τοῦ πολέμου εἶναι εἰς την πειρον καὶ ὄχι πλέον εἰς τὴν Π]ελοπόν- 
Α / pai LI 
νησον, ἐπειδη τὰ σωζόμενκ ἔτι φρούρικ πολιορκοῦνται µόνον τὸ 


> _\ 


Ναύπλιον δὲν θέλει δικρκέσει ἐπὶ πολύ, ὅτι ἐλλείπει ζωοτροφιῶν. 


- od 


Ῥὸ τῆς Πάτρας Ἴρχισε νὰ πολιορκῆται στενότατκ. Meratù 10 “ue 


q 4 


ρας ἐδόθησαν 4 payar ἀπὸ τὸν Μολοκοτρώνην’ εἷς ὅλας ἐθριάαμέευ- 
ε ϱ 
σαν οἱ ἔλληνες. 

Ἐχάθησαν ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὲρ τοὺς 600° ἐκ τῶν ἡμ.ετέρων 8. 
Θέλει σᾶς φανῇ τοῦτο παράξενον' ἀλλά, ἀδελφέ, εἶνε ἀληθέστατον. 
‘O ἀγὼν εἶναι μεγάλος καὶ ἐπικίνδυνος καὶ ἐξ ἴσου εἶνχι χρεία ῥοη- 
θείκς χρηματικΏς' καὶ dv αὐτῃ λείψῃ δὲν προθλέπω κκλὴν ἔχθασιν, 
πάρες ὃν ἀλλκχόθεν βιασθῇ ὁ ἐχθρός' xi τοῦτο ἄχρι τῆς ὥρας δὲν 
εἴδομεν. διότι ὁ λκός µχς μικρονυγεῖ καὶ τὰ ui θέ : . 

ἴδομεν, ς µας μικροφυχεῖ καὶ τὰ μὴ κινηθέντα µέρη pve- 
9 / 1) ro De / / , ν ’ 9 , 
σχκουν ἀχίνητα,χαὶ τοῦτο μᾶς φέρει µεγάλον κακόν. Κχὶ πάλιν, ἀδελφέ, 
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σοῦ λέγω, βόησον, κραύγασον, παραχκίνησον μὲ τὸν ἔμφυτόν σου ζἼ- 
. ’ LÌ N 
λον xxi πατριωτισμὸν εἰς τὸ νὰ yiva Tayiota συνδροµή.---Δὲν ἔχω 
εἴδησίν σου ἂν ἔλαθες γράμμ.κτά µου ἀπὸ Ὀδέσσαν. 


"A n 7 fa x x x \ 9%, σ ῃ , 
ν σοῦ ἐμρῆκαν τὰ μετρητὰ νὰ το ἐνδύσῃς ὅλα εἰς μπαρούτην 
” € 


καὶ UÈ πρῶτον πλοῖον vX τὴν ἔχω ὁμοῦ %xl τὰ ἰχτρικὰ κατὰ τὴν 
ἔσω νόταν.---Ἴσως τὸ ὕφος τοῦ paper µου σὲ φοθίζει. Δὲν εἶναι 
ὅμως οὖὐδεὶς φόθος ἀληθῆς. Δύναμις εἶγαι ὀλιγωτέρα εἰς την πειρον 
Χατὰ τὸ παρὀν. Ἡ ἀπόφασις τοῦ Γένους civas θάνατος È έλευθε- 
pia. "H γενναιότης τῶν ἑλλήνων ὑπερέχει πᾶσαν ἔννοιαν. 85 ἄνθρω- 
mo ἀντιστάθησαν εἰς 4 χ., ἐπολέμησαν γενναίως καὶ ἔτρεψαν τοὺς 
ἐχθροὺς εἰς φυγην pe μεγάλον ἀφανισμόν. Ὅλοι σγεδὸν οἱ πατριῶταί 
μας ἐνεδύθησχν τὴν στρατιωτικὴν στολήν. Ei την πρώτην φωνην 
τρέχουν ὡς πανηγύρι. Mixpoi καὶ μεγάλοι, γυναῖκες χαὶ παιδία εἶναι 
εἰς τὴν ἰδίχν ἀπόφασιν. Ai μητέρες στέλλουσι τοὺς υἱούς των χαί- 
ρουσαι. ᾽Αγάλλονται ὅταν ἀκούσουν τὸν υἱόν τους πολεμήσαντα ἆν- 
δρείως καὶ θλίθονται ὅταν τὸ ἐναντίον. Ὅλοι οἱ νέοι µας ποθοῦσι 
τὴν ἐκστρατείαν καὶ τρέχουσι μὲ ἅμιλλαν μεγάλην. Λὐταά, ἀδελφε, 
εἶνχι ἀληθέστατα. Ἐσὺ ὅμως μὴ κάθεσαι πλέον αὐτοῦ ἀλλ) ἐπιτά- 
χυνον τὸν ἐρχομῶν σου, ὅτι εἶσαι ἀναγχαιότατος. (Ὁμιλεῖ xx περὶ 
τῶν διοχήσεων κυρίως καὶ ἐπειδὴ γνωστὰ παρατρέχω). 


36. EIIIXYTOAH ΕΥΡΕΘΕΙΣΑ ΕΝ ΤΟΙΣ EITPA®OIX 
Δ. ΡΩΜΑ. 


(Daxe). 2124 ἀριθ. 3486). 


Vartivi, τὴν 12)24 ᾿Απριλίου 1822. 


Zac ἀσπάζομαι ἀδελφικῶς,. 
Ἡ ἀνάγνωσις τῆς ὑπ ἄριβ. 19 γραφῆς σας ue ἐλύπησε πολύ, ὁ 


Ù Μ rd £ 
τρόπος ὅμως, μὲ τὸν ὁποῖον ἐξεφράσθη ὁ ἐλθὼν ἐκεῖ στρατιώτης, μὲ 


‘ ) \ , \ e 9 / >. I. ε / 
γάμει νὰ μην πιστεύω τὰ ὅσα ἐδιηγἼθη ἐκεῖνος Χαχά᾽ Ἡ ναυμαχία 
εἶνε ἀθύνχτον νὰ μὴν ἔγινε, διότι ἀπὸ πολλὰ µέρη τὴν ἐμάθαμεν' 
ἐνδεχόμενον νὰ "MV ἐκέρδισαν οἱ Ἕλληνες fox διεφηµίσθησαν, ἀλλὰ 
ε YU / ld N” ς LA € ’ 

‘i νχυμικχίκ παοντοτε πρεπει vx ἔγινε, Οἱ ἄγγλοι, λεγει ὁ στρατιὼ- 
της, ἐμπόδισαν τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα νὰ ἔρχωνται εἰς τὰ δυτικὰ μέρη 

ιο { E n° A / ’ 
τῆς Πελοποννήσου᾽ τοῦτο πρέπει νὰ εἶνχι διόλου ψευδές, διότι ἆν- 








pr gi e > Se 
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τιθαίΐνει εἰς τὸ γενικὸν σύστηµα τῆς ἀκριθοῦς οὐδετερότητος τῆς 
, ’ x 3 4 / . A) L 3 / € n ν , 4 
Αγγλίας, καὶ αυτό φαινεται KAI ἀπὸ τὸν λόγον UTO) έχαμεν εἰς τὸ 
Παρλαμέντον τῆς Ἑπτανήσου ὁ Μετλὰν χκτὰ τὴν 5 Μαρτίου (μετὰ 
Ù / ὸ δη Ù ri el. ’ x 9° (ὸ 
την vavpayiav δηλαδη), λόγος,ὔστις εὑρίσχκεται εἰς τὰς ἐφημερίδας. 
Διὰ αὐτοὺς λοιπὸν τοὺς λόγως,καὶ διότι ὁ διηγηθεὶς εἶνχι στρατιώ- 
της, δὲν πιστεύω τὰ ὅσα λέγει, ἂν δὲν τὰ βεβχιωθῶ κχὶ ἀπὸ ἄλλα 
σας γράμματα, nai cile, χατὰ τὴν ἐπιθυυίαν µας. νὰ ἐἶνχι ψευδῇ 
ς γραμμ 0 ) τ ην ETUIUI μας . . 
Οἱ Τοῦρχοι ἀχολουθοῦν νὰ κάµουν τὰ αὐτὰ χαχὰ εἰς τὴν Βλαχο- 
’ ’ e Ν 9 LÀ “ LI € , e pes 
TOfdaviav λέγουν, ὅτι νὰ ἐπέστρεψεν ἕως χθὲς ὁ ταχυδρόμος, ὁποῦ 
N , 
εἶχε σταλῆ εἰς Κωνσταντινούπολιν. Metà dixx 7% δώδεχκ« ἡμέρας 
‘38 ο , x / ας. = \ ὁ È / 
θὰ ἰδοῦμεν σχφέστερα τὰ πράγματα οἱ Τοῦρχοι μὲ dix ταῦτα χάμουν 
ἑτοιμασίας πολεμικάς. 
Ὁ Τατίστζεφ, κχτὰ τὰς τελευταίας τᾶς Βιέννης εἰδήσεις, ἦτον 
3 , , 3 v ° ’ L\ / - Ss n . 93 
ἀχόμη εἰς αὐτην τῆς Λυστριας την Μητρόπολιν,καὶ ἔλεγον πῶς έπε- 
ρίμενε τήν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως ἀπόχρισιν. 
‘O μὲ ὅλην τὴν ἀδελφικὴν ἀφοσίωσιν φίλος σας 


0 γνωστός. 


Ἔλαθα αὐτὴν τὴν στιγμὴν τὴν ὑπ᾿ ἀριθ. 20 γραφήν σας' μὲ εὖχα- 
ρίστησεν ὀλίγον καὶ ἐλπίζω νὰ μάθετε καλλίτερα πράγματα. Ὁ πό- 
λεμος φαίνεται ἀφεύχτως ἐντὺὸς ὀλίγου θὰ ἀρχίσῃ. 


37. ΤΠ ΧΗΡΟΦΟΡΙΑΙ EK AIBOPNOY 
Εὐρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγρίφοις τοῦ A. Ῥώμα 
(Αριθ. 14 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Λιθόρνον, τῇ 26 ᾿Απριλίου 1822. 


>» ‘ 


Eis τὰς 24 τούτου ἔφθασε πλοῖον ἀπὸ Μαραθονῇσι διὰ 18 ἡμέ- 
ρας, εἰς τὸ ὁποῖον εἶνχι ὡς πασιγγέρης ὁ Μιχαηλ Τροχάνης Λακω- 
/ e 9 ὸ , / x \ 9 I. © τι 
νίτης, ὅστις ἐσπούδαζεν εἰς Π]ίζαν καὶ πριν ἀναχωρηση ὁ Πρίγκηψ 
Μαυροκορδάτος ἐμίσευσε διὰ τὴν Πατρίδα. : 

᾽Αγνοεῖται ἕως τοῦ νῦν ὁ ἐρχομός του. Ἴσως εἶναι διὰ νὰ τελει- 


won τὰ μαθήματά του. Ιολλὰ ὀλίγα γράμματα εἶχε, τὰ ὁποῖα 


᾽σχεδὸὺν περιφέρονται εἰς τὰ τῆς Διοικήσεως χαὶ εἰς τὴν Ναυμαχίαν. 


Ἐγὼ ὑστεροῦμαι ἀπὸ τοὺς γνωστοὺς φίλους Ἰορίνθου καὶ ἀπὸ Ὑδραν' 
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‘O ρηθεὶς de T ροχάνης διὰ στόματος μις εἶπεν, ὅτι τὸ σύστημα τᾶς 
Ἀιοικήσεως ἐπήγαινε προχωρῶντας, ἡλην ἔλλειπον τὰ χρήματα, 
διὰ νὰ ἐκτελῶνται αἱ πράξεις μὲ περιἠσοτέραν ἐνέργειαν καὶ dpx- 
στηριότητα. Οἱ Μωρχίΐται πχρρησιάζονται, ὅτι ἠφανίσθησαν χαὶ δὲν 
ἔχουν μετρητά, μ. ὅλον ὁποῦ Ἡ διοίκησις τάζει pa ὁ0 ή, ὁλιγώ- 
τερον νὰ προτιμῶνται ἐχεῖνοι, (TOI ἔχων τὰς ὁμολογίας, θέλωντας 
νὰ ἀγοράσων κτήματα, ὕταν ἀποφασισθῇ Ἡ mov nare. 

Μέρος μικρὸν ὑπέάγρχὴνχν θελημ.χτικῶς, ὁ Δεληγικννόπουλος 100 


' 
> 


, € "N° E h D Cai T καν 23 κ v x 
χ. ypdarz, è Notzoze Όθ y., ὁ remo Tpoyavas 25 7. καὶ μερικοί 
’ ’ x » ’ x NIE  } / 
ἄλλοι. Etc την Κόρινθον μ,ετρητὰ δὲν εὑρεθησαν εἰμη πράγωκτα, 
κχὶ ἐκεῖνκ τς Τριπολιτσικς ἐτπάρθησαν εἰς τοὺς στρχτιώτας. 

ez N ' o) 

Οἱ } δρκιοστπετζοτοψαρικνοὶ φωνάζουν, ὅτι ἀπηύδησχν ἐξοδεύον- 
τες. did νὰ τοὺς προφθάσωων οἱ Μωρχΐται τοὺς ἔστειλαν μερικὰ 
ἀργυρᾷ πράγµχτα νὰχ χρκτῶσιν, ἕως νὰ ἔμβουν μετρητὰ εἰς τὴν κά- 

e \ e / 3 ΝΑ » ? TI »w 
σαν, ὕθεν νὰ ἠσυχόσων, ἐπειδῆ αχτ᾽ ἐκείνας ἔλειπον. 
᾽Απεφασίσθη ἀπὸ την Διοίχησιν νὰ εὔγουν διὰ την Ἔπειρον 10 
N 2 Da 
χιλιάδες στράτευµ.κ, πλην διὰ την ἔλλειγιν τῶν χρημάτων νὰ πλη- 
βόνωνται τὰ dvayazia, µόνον ἕως 1000 μὲ τὸν Ὑψηλάντην εἴχον 
εδ ησιν νὰ ἔφθχπαν εἰς τὰς Αθήνας, κχὶ 500 εἰς τὸ Μεσολόγγι. Ὁ 
49 “ ‘ / 
ίδιος Κολοκοτρώνης, μὲ τὸ περιτσότεΓον στράτευμα, εὑρίσκεται εἰς 


ΙΠάτραν καὶ ἐκκτεγίνετο ε.ς την πολιωρχίκν τοῦ κάστρου, πολε- 
μοῦντες τὸν ἐχθρόν, ὁτιοῦ ἐνεδυνχιιώθη μὲ τὸ ἐκεῖ ἐκτελεσθὲν δισ- 
πάρχον ἀπὸ τὸν Ὅλωμ.ανικὸν στόλον. 
Καὶ πρὶν μισεύσει εἴχεν ἰδεῖ γρχφήν τοῦ Πκναγιώτου ζαφειρόπου- 
λου, ὡς ἀπὸ τὸν Καλοκοτρώνην γρχμμένην πρὸς τὸν Νοταρᾶν, ἐξη- 
Ind rv \ ον 


Ced U . 
γῶντας, ὅτι εἶχε Χτυπήσει τὸν ἐχθρὸν καὶ τοῦ εἶχε φονευµένους 
ἕως 300 καὶ τοῦ ἐζητοῦσε μιγκτόρους νὰ τοῦ στείλη. 
I { 
Τὰ χάστρα Μοθωκόρωνα ἔλαθαν ἀρκετὴν βοήθειαν, τὸ δὲ ᾿Ανά- 
, = x 
πλι ἦτον στενὰ πολιωρχημένον μὲ 4 πλοῖα ἀπὸ τὴν θάλασσαν, καὶ 
9 4 x a 9 1) , Ν ς -- » ον ” ‘ 
ἀπὸ τὴν Enpiv ἀρχετὰ στρατεύματα καὶ ὑστερινῶς ἐπΊγον ἕως 300 
pe / ας 
Τζάκωνες μὲ τὸν γκμθρὸν τοῦ ἄνω Τροχάνη, οἱ ὁποῖοι ἐστρατοπέ- 
Pa / Pa 
δευσαν πλησιέστερον τοῦ κάστρω κχὶ διὰ νὰ φυλάττωνται τῶν 
/ κ σα . 
µπόμπων ἔσκχψχν zi στέκοντχι ὑπὸ TAV γῆν καὶ ἤλπιζον, ἐὰν 
/ / x / n , i 
δὲν τοὺς ὑπάγων βοήθειαν dit θχλάσσης, τὸν Matoy νὰ πέσηῃ, ἐπειδὴ 
ο / 
ὑστεροῦνται τὰ πάντα. 
[ ad ” Ν N 
"Hxuvov εἰς τὸν Μωρέχ, ὅτι ὁ Χουρσῃτ μὲ τοὺς ἄλλους πασάδες 
Y , , LU LI / ’ vv 9 LA 
roy συνκγμένοι εἰς Λάρισσχν νὰ χόάµουν συμβούλιων, καὶ ἐστοχά- 


f 


Pa ’ x ’ ” » Li 
ζοντο νὰ ‘iruy ἀπόφασις, ὁποῦ εἰς τὴν AAPUSW τοῦ πολέμου νὰ πιά- 
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σουν τὰ στενὰ χκχὶ và φυλάξουν τὰ πόστα των, δικυθεντευόµενοι 
παρὰ τῶν γραικῶν. 

Ὀλίγας προόδους ἔκαμ.κν οἱ Ἵθλληνες εἰς τῶν άσσο ‘0 
ἀδελφὸς τοῦ Μανήμπεη UE TÒ υἱόν του ἐτ «Ἴγαν πρὸ napo μὲ 700° 
μεση χαὶ η ἐσταθη Ἡ ἀπόφασίς των, πλὴν μὲ ὀλίγην γνῶ- 
σιν΄ ὥστε πρὶν φθάσουν εἰς τὴν Κάρυστον ἔμειναν τὰ 2)3. Ἐπολε- 
µήθησαν μὲ ἕνκ µπέην ἔχοντ« 1700. Ὁ ἀδελφὸς ἐπρόφθασε καὶ 
ἐτραθήχθη: ὁ υἱὸς ἐκλείσθη εἰς ἕνα μ.λον, ἔπειτα εἰς ἕνα ο. μὲ 
ὀλίγους' 4 ἐκ τῶν πορανμκων ἔφθασαν τοὺς ἄλλους, οἱ µνίσκοντες, 
ἀγνοοῦσαν πάντοτε, μὲ ποῖον τρόπον ἐτελείωσαν' ἄλλοτε ἐλέγετο νὰ 
ἐκάησαν ἄλλοτε νὰ ἐσχοτώθησαν μιόνοι των ἄλλοτε νὰ ἐπαραδό- 
θησαν. 

αν, ὁ Οδὑσσεὺς πλὴν δὲν ἔφθασεν εἰς καιρόν' καὶ ἔκτοτε ἐπη- 
Ύαιναν τὰ πράγματα μὲ καλλιτέραν βάσιν. Βεβαιοῖ, ὅτι οἱ Ολύμ- 
πιοι παρακινημένοι ἀπὸ πολλούς, ὅτι ἐκηρύχθη ὁ πόλεμος τἌς 
Ῥουσσίας, ἐσηκώθησαν «καὶ ἐτλραν τὰ ἄρματα κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. 
Ἔκαμαν πολλὰς προόδους. (Τοῦτο μᾶς βεβαιοῦται καὶ ἀπὸ Μαρσί- 
May, ὅπου ἔμαθον ἀπὸ πλοῖα ἐκεῖ φθάσαντα ἀπὸ τὴν Θεσσαλονί- 
χην). ᾿Απὸ RETRO ὁποῦ τα. εἰς Μωρέαν ἀπὸ τὴν Ῥάμον ua 
θον, ὅτι αὐτοί, οἱ Μυκονιᾶται καὶ οἱ Ψαριανοὶ ἐπ De ue da 
µατα, νὰ χάµουν δισπάρχον εἰς την Χϊον, ὡς χρουσµένοι ἀπὸ τοὺς 
χωριάτες. 

Μετὰ ταῦτα ἐλέγετο, ὅτι ἐκτελέσθη καὶ ὅτι ἔκλεισαν τοὺς ua 
κους εἰς τὸ κάστρον. Etc τν Κρήτην, λέγει, νὰ μὴν ἔπεσχν τὰ 
κάστρα ὁποῦ ὑστερινῶς Ἰκούσαμεν. Περὶ τῆς νχυµμαχίας, λέγει, νά 
ἀνέγνωσεν εἰς την ἐφημερίδαᾳ, vi ἔχαυσχν δέκα nai νὰ ἐπῆραν πέντε 
χχὶ τὰ λοιπὰ νὰ ἐκκτάφυγαν κχκῶς εἰς τὴν ᾿Λλεξάνδρειαν, ἔχοντα 
τὸν ἄνεμ.ον εὔδιον. Ridi ἐτελείωνχν ὅλα (ἴσως διὰ πολιτιχΏν πρὸς 
τὸν λαόν). 

Τα ὔτκ ἤκουσαν διὰ στόματος. Ἰδοῦ καὶ μία ἐπιστολὴη τῆς II 
Μαρτίου διὰ περιέργειχν ἀπὺ ΜαραθονΏσι : 


i] x 2 È 1 x Pe l Ò x x DE da] ; 4 
«dev μοι εθοβη παρα ‘ παχροῦσα εὐκχιρία LX VX σᾶς γραφω’ µε 
1 1) | , / Δ ὸ x x 
(YUY ELONTELS τόσον κολακευτικας OLX νκ 
ῥάλω ὑπ ὄψιν' ἀλλ οὔτε ἐκτεταμένας καὶ βασίµους' διότι εἰς 
ο Δ gr n 2 ( / . X 9 LI 1 ο PE lÀ , 
τοῦτο το µέρος οτοῦ ἐφθασαμεν, xXL ἀπὸ TO ὁποῖον θέλομ.εν μισευ- 
τα 


\ 


σει αὔριον διχ τ 


, 


ρεμπρός, dev Ἰμιπορεῖ τις νὰ pabn τι ας 
τὸ πᾶν ἀμυδρῶς καὶ συγκεχυµένως. “Ocw μὲν διὰ τὰ πράγματα τῆς 
Πελοποννήσου εἶναι βέθαιον φαίνεται, ὅτι ἐσυστίθη τρόπον τινὰ ἓν 
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εἶδος Διοικήσεως Κεντρικῆς, κλινούσης εἰς ᾿Αριστοκρατίαν μᾶλλον' 


» X\ ν x “ ’ 9 Ù x 9 ως α. 
αὐτὴ ἔχει τὴν μαζευσίν της εἰς Ἱζόρινθον, χαὶ ἐκεῖ ἐπροσκαλέσθη- 

ο e > U x pai x di. e / 3 / 
σαν ὅλαι αἱ ἐπαρχίχι xxi νῆσοι νὰ πέµψῃ ἡ χκθεµίκ τὸν δεπουτά- 
τον της, ὅπου ἔφθασαν σχεδὸν ὅλοι καὶ κατκγίνονται εἰς τὴν ἐσω- 
τερικὴν χχλὴν κκτάστασιν τῶν πραγμάτων. 

Πρόεδρος τῆς "EA. Βουλῆς ὠνομάσθη κκὶ εἶνχι ὁ A. Μαυροκορ- 
N mo α po, ο Y 5 
δάτος. Μινίστρος τοῦ πολέμου ὁ Κωλότης, τοῦ ἐξωτερικοῦ ὁ Ne- 

, δὲ e | / »” / ον e 3 , - ]° 

Ύρης. "O δὲ Ὑψηλάντης ἔχει τόπον στρχτηγοῦ, ὡς ἀκούω, τοῦ l'e- 
γεραλίσιμω' πλὴν τρέχουν χἄποιχι διχόνοικι, συνήθεις εἰς τὸν 
Υραικικὸν χαρακτ Άρα" διότι οἱ Μανιᾶται δὲν θέλουν νὰ γνωρίσουν τὸ 
αὐτὸ σύστημα, τὸ ὁποῖον τοὺς χκκθυποβάλλει εἰς ὑποταγὴν καὶ ὅρον. 
Διότι μὲ λύπην οὐχ ὀλίγην τολμῶ νὰ προφέρω, ὅτι οὔτε ὁ ζλλος 
τᾶς θρησκείκς, οὔτε ἐκεῖνος τοῦ πατριωτισμοῦ τοὺς χινεῖ, ἀλλ 
° € / s ὸ / ὃ Ù »” I > dl 
εχεῖνος τῆς αρ”χγΏς Χυρίιως' OLOTI OLX AXTOLXG προτεντζιόνας αὀι- 
κους καὶ παρχλόγους τινῶν ἐκ τῶν πρωτίστων, δὲν Ἱμποροῦν νὰ 
συμθιθκσθοῦν dt νὰ συ περιληφθοῦν εἰς τὸ εἰρημένον σαὐστημκ. 

Εἶδον ᾖδη πολλοὺς ἐκ τῶν εἰρηιένων Μανιχτῶν ἐδῶ, χαὶ εὔχολα 

\ 9 

ἡμπορεῖ ὁ καθεὶς νὰ ξεσχεπάσῃ εις τὰ φρονήμχτά των τὴν χλίσιν 

e , 1 34 - x s A 2%; 
των. Οἱ περισσότεροι ἐξ αὐτῶν merz την ἅλωσιν τῆς Τριπολιτσᾶς, 
ὁποῦ ὁπωσοῦν ἐχόρτχσαν την ἀκόρεστον Φιλοχρηματίαν των μὲ τὰ 
λάφυρα ὁποῦ ἅρπαξαν, ἐτραβήχθησαν εἰς τοὺς τόπους των καὶ περι- 
LA P) » / .. , ὸ x x LA 2 x 
μένουν ἴσως ἄλλην παρυμοίχκν εὐκκιρίχν, διὰ νὰ συντρέξουν’ καὶ 
τώρα ἄρχισαν νὰ δικφέρωνται ἀνάμεσόν τοὺς διὰ αἰτίκς, ὁποῦ ἕνας 
χχλὸς πατριώτης ἤθελεν ἐντραπῇ πραφέρωντάς τας. Δὲν δίδει ὁλί- 
Υην φρίχην di ἀπέχθει« καὶ θεωρία δυστυχῶν γυνχικῶν καὶ παι- 
δί Ù e - 6 a LI , \ > o , x 
ίων Τούρχων, ὁποῦ ἔλαθδαν Tav χαχὴν τύχην νὰ ἐπιζήσουν εἰς τὰς 
ἁλύσους τῶν τόπων τους, αἱ ὁποῖαι ἴσως ἁκτάγονται ἀπὸ καλὰς φα- 

/ 4 / x 4 ù) , x ὸ , Vac / 
μελίας καὶ τώρα τας βλέπει τινας εἰς τοὺς ὀρόμους νὰ ὑποφέρουν 
τὴν δουλείαν τῶν Μανιατῶν. 

Mi μὲ νοµίσετε, ὅτι ὁμιλῶ ὰ φαθόρε αὐτῶν τῶν δυστυχῶν μὲ 
ἄλλο τέλος, παραχινούµενος νὰ βλέπω, ὅτι χαταφρονοῦνται οὕτω 
τὰ φυσικὰ γενικὰ δικαιώµατα τῶν ἀνθρώπων. div ἠμπορεῖ νὰ 
ἀρνηθῇ τις, ὅτι οἱ Μανιᾶται ἔχουν πνεῦμα γενικῶς χαὶ ἀνδρείαν" 

x / 3 o ‘ 1 el ci U ὸ x 
πλὴν τί τὸ ὄφελος ὅτι τὸ μεν πνεῦμα των μεταχειρίζονται διὰ 
πονηρίας, τν δὲ ἀνδρείαν των τὴν ἐξευτελίζουν, διότι τὴν ἑνόνουν 
μὲ τὰ γενναῖα φρονήματα τῶν προγόνων τους ὑπὲρ αὐτῶν. Παρετ- 
panca περιπλέον, ὅτι ἡ ἀνδρεία των εὐχόλως Ἠμπορεῖ χαὶ ταχέως 

\ 5 4 Y ι ο / » 3 / 4 / ’ 
và ἐκθηλυνθῇ καὶ μὲ τὸ πνεῦμα των ὄχι ὀλιγωτερον νὰ πέσουν εἰς 
Pal 
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Cotes 


ἑλαττώματα ὀλέθρια' διότι πολλὰ φανερὰ βλέπει τις ἀπὸ τὸν µε- 
4 τς LI LI ο» LA 

γαλήτερον ὡς τὸν µικρότερον νὰ ἀγαποῦν τὸν στολιπμὸν τοῦ σώµα- 

τος χαὶ νὰ ὀρέγωνται νὰ φέρουν Ev εὔμορφον φόύρεμκ' καὶ μετὰ 

τὴν ἅλωσιν τῆς Τριπολιτσᾶς dov: ἤρπαξαν τόσον, ὅσον ὧτο δυνατὸν 

νὰ τοὺς ἐνδύσῃ μὲ ἄργυρΣ καὶ χρυσᾶ Φορέματα, εὐθὺς ἄφησαν τὰ 

[ή , ’ 
καταξεσχισµένα παλαιὰ πάτρικ φορέµκτα καὶ ἐνδύθησαν μὲ τὰ νέα 
4 ‘ / σ ά 
πολύτιμα XXL τόσον Φαίνεται γενικὀν τὸ µόλυσμα, ὥστε ῥλεπω 
πολλούς, ὁποῦ δὲν ἅῤπαξαν τόσον πολλα, ἐνδυμένοὺς χατὰ TÒ ὑπό- 
x | 6 ’ [ x , . s ” 

λοιπον τὰ χΧχταξεσχισµένα MUPELATA, νὰ φέρουν εἰς τοὺς ὤμους των 

ο ο ο πα. ο μα] 

π. χ. μίαν πολύτιμον γοῦναν, È Evav καλὺν τζουμπέ, È µπενίοι καὶ 

» . , 

μὲ ὅλον ὁποῦ χκάμνει ζέστην κχὶ νὰ uN τκιριάζῃ εἰς τὰ λοιπὰ ἐνδύ-- 

pata. Ταῦτα καὶ ἄλλα πολλὰ εἶχον νὰ αχς γράψω μὲ ἄχραν λύ- 

πην µου, καὶ παρχκαλῶ νὰ μὴ τὰ φανερώσετε, διότι δὲν εἶνχι dpe- 
GTA, οὔτε συμφέρουν διχ τὴν πκροῦσαν περίστασιν. 

Π x ’ ,” L ” / κ ος 

dig τὴν Μονοβασίαν ἐξεσκεπάσθη κἄποικ ασυμιφωνίκ ἑνὸς καπ. 

/ ” n ε N - πα 

Μανιάτη x φοθόρε τῶν Τουρκῶν, Ἡ ὁποίκ διελύθη. Τὰ περὶ τῶν 

στόλων παρατρέχω. Ἐπκαινοῦν πολλὰ τὴν γευνχιοκκρδίαν κκχὶ ὁμή- 

νοικν τῶν ἩΨαριανῶν πρὸ πάντων τῶν ἄλλων θχλασσινῶν' ἐνῷ τὰ 

a , » CL) fa η 
ἄλλα δύο γΥησίκ ἔδειζαν, ὅτι εἶχον βαλθῇ εἰς προφύλαξιν διὰ τὸ 
μέλλον, τὰ Papa δὲν ἔλαθον τὰ μικοοπρεπΏ τῆς δουλείας μέτρα. 
Ἔχουν χαὶ αὐτοὶ εἰς τὴν Γενικην Συνέλευσιν ὑποχείμενόν τους. 

Etc τὴν Κρήτην βασιλεύει Ἡ μεν αλητέρχ σουμ.πορδινατσιόνε χαὶ 
χαχοήθειχ τῶν στρατιωτῶν᾽ δὲν ἠξεύρω ἂν ἀληθεύῃ, ὅτι ὁ στρατη- 
γός των ἔχαμε νὰ χρεμκσθῇ ἕνας σφακιώτης, διότι συνευρέθη μὲ 

ο 4 ? f e 9 v | od x / / 
γυναῖχα Τούρχαν αἰχμαάλωτον, ὅτι ἀληθινὸν σημεῖον, ὅτι τὰ πάτρια 
mo Sw ‘ ΣΤ. s ν ’ , 
των din βαστιῶνται καὶ ὅτι τὸ Ἐκτελεστικὸν Νριτήριον παιδεύει. 
, [ιό »w 3 Y , ? ’ ’ φ 4 e 
Ῥεβχιόνουν, ὅτι ὄχι dpy% θελουν ἐκδώσει νοµίσμκτα, εἰς τὰ ὁποῖα 
θέλουν δώσει χχτὰ τὸ παρόν, πβὺς οικονόμνησιν τῶν μεγάλων 
χρειῶν,ῥχλόρε ἀσυγκρίτως ἀνώτερον, παρ ἐκεῖνο ὁποῦ φυσικὰ ἀξίζουν. 

T7 24 ἔφθκσε πλοῖον ἀπὸ τὴν Αλεξάνδρειχκν καὶ τῇ 25 ἄλλον, 

/ A x No x ίδι ε TÀ 3 / ν ς LA 9 
µισευμενκ καὶ τὰ δύο την ἰδίαν ημέραν σήμερον ἔχουν ἡμέρας 26 
ὁποῦ λείπουν. Περὶ τῆς ἐχεῖ εὐοδουμένης Τουρκικῆς ὠλότας ὅσους 
καὶ ὢν ἠρώτησα poi εἶπων ὅτι δὲν τοὺς γράφουν τίποτες περὶ αὐτῆς, 

φ / ni Ù 
καὶ εἶμαι εἰς μ.εγἄάλην ὑποφίχν μήπως ἐκτελεῖτο τινὰ ὀἀπόχρυφον 
ἐναντίον τοῦ Γένους µ.χς' χχὶ : 
I) 


SA 


τον ἐμποδισμένον νὰ γραφῇ. "O ἴδιός 
φίλος, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἔλαθα τὸ ὕστερον ἀντίγραφον καὶ σδς ἔστειλα, 


di 


μοῦ εἶπε μωστικῷ τῷ τρόπῳ, ὅτι ὁ Ἱέρων Αποστόλης Περούκας 
LI 


ep ο 


νὰ ἔδωσε τὸ χοινὸν χρέος, καὶ ὅτι ὕλαι αἱ λοιπαὶ ψυχαί, ἕως 27, và 
“ 
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{ 3 , : € 94 3 , ο x» , 
πτον ἐλεύθερχι O αυτος ἐστοχάζετο, οτι VX ἔγινχν παραπονεµατα 


μα. i ind 1 € ὁδ.» . ' x x 
ἀπὸ τοὺς petondec xxi οἱ ἐκεῖ γριστιχνοὶ ἔκαμγναν τρόπον νὰ τοὺς 
ἐξαγοράσουν.Διὰ τὸν στόλον δὲν τοῦ γράφουν τίποτες. Θέλουν ἄλλοι 
νὰ εἶχον ἄοκετα πράγµκτα ρείζηδων καὶ πολλοὺς μµαχμονδιέδες, 

\ e / 2., / νο -- e ) x x / 
TX Oro ἐχαάθησαν xxl ἐπροτιμοῦσαν οἱ Ἑουρκολατραι νὰ τὰ φυλάτ- 
τουν παρὰ νὰ προσφεροῦν µέρος πρὸς βοήβειαν τῆς πατρίδος, 

Ta 25 ἆλθεν ἕτερον πλοῖον ἀπὸ Σμύρνην, λείπει ὅμως 29 ἡμέ- 
ας καὶ ἀπὸ Μυτιλήνην 18 µόνον. Λέγει ὁ καπ. νὸ ἤκουσεν ἐκεῖ, 


x 


ὅτι ἐκτελέσθη τὺ δισπόρκων εἰς Κίων. νὰ ἔκλεισαν τοὺς Τούρκους εἰς 
v - ’ di es , 
τὸ Κάστρον καὶ νὰ ἐπροχγώρησαν εἰς ἕνα µέρος. Tmix χρειάζεται ὁ 
Χχιρὸς νὰ μᾶς βεθαιώσῃ τὰ ἀποβησόμενακ, 
Ta 25 ἔφβασε ἕτερον πλοῖον ἀπὸ Κορφοὺς διὰ ἡμέρας 11, πλὴν 
Pe x. » : 
τινὰς τῶν ἐδικῶν µ.κς δὲν εἶχε γράμματα" ἴσως δὲν ἔδωσαν διὰ νὰ 
là Li 4 1 
εἶνχι Πασιτζέροι ΑΥΥλοι. "Amd ᾽᾿Αουστριαχκὸν καπ. ὅμως µκανθάνο- 
μεν, ὅτι ἡ γολέτα τοῦ Τομπάζη ἐλευβερώθη, πλην ἐμποδίσθη τῶν 
ϱ - / x / 4 x e vo ὉἹ) / ? 
ἑλληνιχῶν πλοίων VX Ἀτυπήσουν TX TUVOXIXX UTO! επλησίασαν εἰς 
x >. . 2 d7 e 4 , 4 / ° dl 
την viicov αὐτῶν ἐπειδὴ, κτυπῶντας τοὺς Τούρχους αὗτοί, ἐμποδι- 
» 
ζουν ἀπὸ τὴν ξηρὰν τὰς ζωοτροφίας των, χχὶ δὲν ὑποφέρνεται. 

‘0 Π]ασιγγέρης τοῦ Μαραθωνησίου pas λεγει, ὅτι ὁ Θεόδωρος 

Ἑλασης, ὃν εἴδομ,εν εἰς τὸ σύστημκ τοῦ Mewpews, zx ἄλλος Περοῦ- 

DI pas ’ pe pai 4 
xx, ἀδελφὸς τοῦ ἐν Αλεξανδρεία κχὶ τοῦ ἐδῶ, ἔδωσαν τὸ χοινὸν 
τελος ὡς γέροντες. 

Μὲ ὅλα αὗτά, δὲν θλέπω κχμμίαν ῥοἼθειαν νὰ ἑτοιμάζεται νὰ 
τοὺς προφθάσῃρ. λὲν ἠξεύρω ὃν αὐτοῦ μπορῇ νὰ viva κοινῶς, ὁποικ- 
ὃήποτε χχὶ ἂν εἶνχι' εἰδὲ πρέπει νὰ παρακκλῶμμεν νὰ φθάσῃ κατευό- 
διον τὺ ἀπὸ τὴν ᾿(λλανδαν. Μουρμουρίζεται ὅτι ὁ Ἡαρθάρης στέλ- 

Ν 2, / x x ’ , 4 ) , Ù ù) 
νει XXL EX VED), πλην την σημερον πρεπει vx Pieter τινας τα 
πράγµατκ διὰ νὰ τὰ πιστεύῃ. 

‘0 Π]κσιτζέρης τοῦ λαραβονησίου nor εἶπεν, ὅτι ἤξευρε νὰ τον 
ὁ Βιτάλης μὲ τὸ πλοῖόν του εἰς Ὕδρχν. Ἠρώτησα τὸν ἀδελφόν του, 

- 1 μ δὲ ». / ; n _? A 4 LI f 
μοῦ εἶπεν, ὅτι δὲν ἔχει γράμμχυκ' τοῦ εἶπον, ὅτι εἶδαν τὸ καράθι, 
εἶπον ὅτι ἐτρχθοῦσε διὰ τὴν μήύονην' ἐμάχωξε τοὺς ὤμους λέγων, 
ἃς ὑπόγῃ νὰ φέρῃ ῥκμβάκικ. Ark τοὺς Δεπουτάτους λέγει, ὅτι Ἅτο 


εἰς ἀμφιρολίχν νὲ ἔλθουν, ἕως ὅπου δὲν συστήσουν Χαλλίτερα τὰ 


ἔλειπον τὰ ἔξοδς. 
Ἡ προχθεσινή ἐφημερὶς τοῦ Μόναχο μᾶς ἐχαροποίησε διὰ τὴν 
πλησίχσιν τοῦ πολέμου’ σΆμερον ἐκείνη τῆς Ιένοθας Meyer, ὅτι ἔλα- 


70 
ϐθεν ὁ Ὡασιλεὺς ἐσπρέσο, ὅτι εἰς τὴν Εὐρώπην δὲν Ὑΐνεται πόλεμος 
na ὅτι ὁ Σουλτάνος ἐδέχθη τὸ μεγαλήτερκ ἄρθρα τῆς Ῥουσσίας 
μ.Ἄλλον περὶ τῆς Βλαχίας κχὶ ὅτι .. . .. νὰ ἐμίσευσαν ἀπὸ τὴν 
Βιέννην, καὶ μ.ᾶς ἐσύγχυσε ὄχι ὀλίνον, εἰ xxi εἴπομεν τὸν κοινὸν 
λόγον κάθε ἐνκντίον dx τὸ Χχλόν. Είθε. Ὑγείαινε». 

Ἰδοὺ περικλείω καὶ µίαν ἐπιστολήν, ὁποῦ εἶπον νὰ μᾶς ἦλθεν διὰ 
᾿Αγκῶνος ἀπὸ Τριέστι, διὰ περιξογειάν σας. 

«Οἱ φίλοι ὁποῦ Ἄλθαν OX τὰ χόλα τῆς Γερμανίας εἶνχι τρεῖς 
κ ώ, ὁποῦ ει εἰς Πίζαν διὰ τὴν κοινἣν ὑπόθεσιν χαὶ 
ἅμποτες νὰ ἐπιτύχουν, n xv τὰς καλὰς συμθουλὰς ὁποῦ δίδουν. 
TX πλοῖϊχ Μαραθονῆσι, Zon καὶ Κορφοὺς È ἔχουν τὰ φορτία των 
βελανίδιχ, ἐξ ὧν τὸ πρῶτον μερικὸν κιχίδι καὶ σαποῦνι». 


«ή  ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ AIBOPNOYT 
Πὐρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγοάφοις τοῦ Διον. Ρώμα. 
(Αοιθ. 15 ἐγγρ. ᾽Αδεξ. Ῥώμα). 
Λιόθόρνον, τῇ 29 Απριλίου 1822. 
Δι 40 καὶ νὰ μὴν ἔχω τινὰ ἄξιον, dev λείπω νὰ σᾶς εἰπῶ, ὅτι 


» , , / σω x x Lò ’ f Ν 
ἐν ᾽Αγκώνα φίλος μοῦ λέγει μὲ τὴν ὕστερήν του 22 πνέοντος νὰ 
ἔλκβεν κκχὶ ἔστειλεν τὰ ρικαπιτχ τῇ 19 καὶ 15 τοῦ αὐτοῦ, ὁποῦ 


Ca 


ἔστειλα' καὶ ἐλπίζω νὰ ἔφθασαν εἰς Ἀχιρὸν αὐτοῦ διὰ νὰ τὰ πραγ- 
μκτευθοῦν ὡς τὰ ἀρχιτερινᾶ, τῇ Ὁ καὶ 8 ὁποῦ σημειο ἡ ὑστέρα 
iù τοῦ ἰδίου vX Arov Aa Οἱ εἰς τὴν Πίζαν ἄγοντες φίλοι 
ἐπίστρεψαχν, χωβὶς vX εὑρεθῇ μέσον νὰ ἀπολκύσουν τὸ πρωτεν ζητού- 
μενον εἰς ταῦτα τὰ μερη' ἀπὸ τὰς γνωστὰς φάμπρικάς καμμίαν ἀπό- 
xa: δὲν ἔλαβον κχὶ ὃν διὰ ὀλίγον δὲν τὸ ἀξιωθοῦν, θέλουν πο- 
φασίσει νὰ παν προσωπικῶς, ἂν ἠμπορέσουν νὰ ἀπολαύσουν καὶ 
τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον. 

Νυνομιλῶντας ἀκολούθως μὲ τὸν Πασιτζέρην τοῦ Μαραθονησίου 
μᾶς λέγει, ὅτι τὸ χαρέμι τοῦ Xoupant ἐφυλάττετο εἰς τὴν Τριπο- 
λιτζάν' δὲν ἐπαραδόθη κατὰ τὴν πρώτην συµφωνίαν, πρῶτον διὰ νὰ 
μὴν ἐπῆγον τὰ μετρητά, ἀλλὰ νὰ τὰ λάβουν ἔπειτα παρὰ τῶν "AY- 
ov: δεύτερον ὁποῦ ἐζητοῦσαν πολλὰ ἄλλα ὑποχείμενα, µέσα τῶν 








11 


e ’ τε LÌ =» e pa 9 q , % LI ’ 
ὁποιων χαὶ ὁ γνωστὺς Γιαγαγιᾶς, ὁποῦ αὐτὸν θέλουν νὰ τὸν φυλα- 
ἔουν dix ἄλλα τέλη. Χωρὶς νὰ ἐλευθερώαῃ ὁ Χουρσῆτ τοὺς ὕσους 
elye σκλάβους γρχικοὺς εἰς τὴν ἐξουσίχν του, ἐξακολουθοῦσαν δεύ-- 
TEPXG συμφωνίας, Χαὶ ἐνόσῳ οἱ ὁμιογενεῖς δὲν ἀπολχύσουν ἐκεῖνο, ὁποῦ 
pa δὲ / . / γ Ti , } / Y 
ζητοῦν, δὲν συγχλίνουν᾽ μάλιστα τον µία γνώμη νὰ ζητήσουν καὶ 
τὰς πέντε φχμελίας ὁποῦ ἔφεροῦ εἰς ᾽Αλεξάνδοειαν οἱ ἐγθροί 
* , PALEALZG Peo ς μονος 79900. , 

Προσθέτει, ὅτι τὸ Ναύπλιον τὸν Maiov νὰ πέσῃ ἐξοπίσω ἀπὸ 
τὴν στενὴν πολιορχίαν ὁποῦ τοῦ ἔχουν, διὰ ἔλλειψιν τῶν ζωοτρο- 
φιῶν. Ηταν 25 ἡμέρας ὁποῦ, πρὶν passion αὐτός, δὲν εὔγαινε τινὰς 
ἀπὸ τὰς πόρτας τοῦ Κάστου», ὡς ἀρχίτερχ Ακολουο-σε, κχὶ ἐμά- 
ζωναν λάχανκ καὶ ἄλλα, ἐπειδὴ ἡ ὑστέρχ βοήθεικ, ὁποῦ ἐπήγανε 
ἀπὸ τοὺς τζάκωνας,ἐπῆρκχν μέτρα σφοδρότατ« διὰ ξηρᾶς χχὶ θχλάσ- 
σης ὁ ἀρχηγὸὺς καὶ µέρος αὐτῶν τῶν τσχκώνων τον καὶ εἰς τὴν 
πολιορχίκν τῆς Μονομθασίας καὶ διὰ τοῦτο ἐλπίζει μάλιστα αἴσιον 
τέλος. 

Περὶ δὲ τοῦ Βιτάλη μιοῦ λέγει, ὅτι αὐτὸς Ἅτον νὰ ἔλθῃ μὲ τὸ 
Χχράθι του, ὁποῦ μαζὶ ἄφισεν εἰς Ὕδραν, χχὶ dix νὰ ἀργοποροῦσεν 
ἔκαμε τὴν ἀπόφασιν νὰ ἔλθῃ μὲ τοῦτο, ὁποῦ ἐφόρτωνε βελανίδια 
dix ἐδῶ.Μοῦ προσθέτει, ὅτι ἦτον καὶ ἕτερον πλοῖον ὁποῦ, ἔχον µε- 

η pai 9 / 2 / 2. τὸ i) da Ì ‘ 9 
ρικὸν πρᾶγμκ εἰς Καλαμάταν, ἀπεφόρτωνεν ἐκεῖ διὰ ἐδῶ καὶ τὸν ἑρ- 

’ 7 λ L da 1 >»: PE / 6 3 
χόμενον μῆνχ πρέπει νὰ τὸ ἰδῶμεν. Μὲ αὐτὸ μοῦ λέγει, ὅτι ip 
πορεῖ νὰ ἔλθῃ καὶ ὁ κὺρ Ὑπύρος Μπόγδχνος, ὅστις ἦτον ἐκεῖ μὲ τὰ 

N = sa 9 ni 
ἀνεφίδικ του νὰ τὰ φέοῃ ἐδῶ, ἀφοῦ ἐβεθχιώθη, ὅτι εἰς τὰ αὐτοῦ 
δὲν ἡμπορεῖ νὰ ἔλθῃ. Ὁ ίδιος λέγει, ὅτι εἰς την Σμήρνην ἕνα ὁσπί- 
τιον ὀνομκζόμενον Βιτάλη, xxi ἴσως νὰ εἶδεν αὐτόν. Ἐδῶ (εἶναι 
µία γραφη ἀπὸ ]ορφοὺς τῇ 11 Απριλίου, ἀγνοῷ ἂν εἶνχι μιὲ τὸ 
κχράθι 7 διὰ ᾽Αγκῶνος αὐτὴ ἐπιβεβχιοῖ διάφορ« κτυπήματα τῶν Nou- 
λιωτῶν μὲ ζημίαν τῶν ἐχθρῶν κκὶ τὴν ἐλευθέρωσιν τῆς Γολέτας 
μετὰ 12 ἡμέρκς ἀρέστο. Ὁ καπετάνιος, ὁποῦ ἐδιωρίσθη εἰς 24 λε- 

9 \. 64 x 7 x x ‘ i »” . DL Òé 
TITX VX KXTALOAGM την GUUZIAY KXL TX πανιά, DEV Ίθελε xxT'ovdeva 
τρόπον νὰ τὸ ἐκτελέσῃ, φοβερίζοντας νὰ κκῇ µέσα εἰς τὸ πόρτο μὲ 
τὰ δύο ἐχεῖ εὑρισκόμενα ᾽Αγγλικὰἁ πλοῖα. "O xo Πετρίδης ἐσταθη 
χχὶ μόλις Ὀδυνήθη νὰ Ἀχταπείσῃ τὸν χκπετάνιον εἰς τοῦτο, ἔπειτα 
ἐφάνη, ὅτι δικβολὴ ἡ κλεφία τῶν Υιδοπροβάτων εἰς τὴν Λευχᾶδα 
κχὶ οὕτως ἀφέθη ἡ Γολέτα. "O Πετρίδης ἐστάλθι ἔπειτα διὰ τὴν 
Πατρίδχ εἰς τοὺς Γρχικοῦς᾽ ἀγνοεῖται ἂν δι αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, È 
περὶ τῆς οὐδετερότητος καὶ ἀχκόμ'η δὲν εἶχεν ἐπιστρέψει.---Ἠχθὲς 

x ῤ Ò 4 hi ὰ δε .» \ e , 
τὰ γράαμματκ OLX τοῦ ταχυδρόμου dev ἀπέρασχν καὶ ὑστερούμεθα 
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ἀπὸ τὰς 20 Μαρτίου παλαιόν. Ἔως τὴν παρασκευην δὲν τὰ προσ- 


uevopev. "Eyvwov τὰ περιεχόμενα τῆς ἐπιστολῆς τοῦ φίλου ἀπὸ τὸ’ 


ἀντίγραφον χαὶ πρέπει νὰ εἶνχι ἀληθινά, ἐπειδὴ παρομοίως ἐξιστο- 
ροῦνται xi πρὸς fiuto XXT% τὸ ὕστερον ἀπὸ ἐμὲ ἀντιγρχςον χαὶ 
ἄλλα ἆ2ετὰ διδήμιεν a. H Zora τῆς ἐπιστολῆς τῇ 12 θκυμάσει 
καὶ ἐμέ' ud ἀπὸ ἓν διδόµενον, διὰ Υὰ ὑπάγω εἰς την 'ExxAnatay 
τὴν λΜεγάλην Παρασκευήν, ὑποψιάζω, νὰ μὴν ἐκτέλεσε τὸ χρέος 
του τὸ ὑποχείμενον μὲ τὸ ὁποῖον τὸ ἔστειλα εἰς τὴν Πόσταν. 

Ka ἐν Bla ἀσπάζοντάς σας ἀδελφικῶς μένω 


εἰς τοὺς ὁριόμούς dac. 


ο. FTEPAI IAHPOTOPIAI EK TON ETTPA®ON 
A. POMA 


(Pax). 2124, αριθ. 3699) 


Λιθόρνον. τῇ 6 Μαΐου 1822 N. 


Ἐξοπίσω ἀπὸ τὰ ὅσα Eypadx τῇ 4 τρέχοντος νὰ εἴχομεν ἐδῶ μὲ 
τὰ ὕστερα γράμματα τῶν Κοργῶν, προσθέτω καὶ διὰ τῆς παρούσης 
μου πῶς τὰς περιγράφουσι καὶ ἀπὸ τὴν Πέζαν. «Ὁ Σχόνδοα Πασξδς 
ἐνώθη μὲ τοὺς τοῦ Movrevepoy καὶ τοῦ Μιοδίτι χριστιανοὺς διὰ νὰ 
ἐντιστκθῇ εἰς τοὺς σχοποὺς τῆς Πόρτας, καὶ ὅτι ἔκαμεν εἰσθολὴν 
“ri ἐδίωξε τὸν Μεχμέτ Ilxc% ἀπὸ την Ὄχριδ, ori Tide διὰ 
προσταγΏς τᾶς Πόρτας ὅτι ὁ Πρόνοιος τῆς Ilxoauulit&s ἐναντιόνεται 
εἰς τοὺς σκαποὺς τοῦ Χουρσήτ, ὁποῦ γινομένου πολέμου χατὰ τὴν 
προσταγην τῆς [Ἱόρτας và κόφωσι τοὺς χριστιανωής, φοβερίζωντας ὁ 
Π]ρόνοιος νὰ ἑνωθῇ μὲ τοὺς χριστιανούς ὁποῦ τῳόντι ἐδικ«θάσθη εἰς 
Ἰωάννινα φερμάνι ζητῶν τοὺς ᾽Αλθανίτας διὰ τὸν πόλεμον 1% 
Ῥουσσίας, ἡ ὁποία ἠπάτησε τοὺς πιστοὺς ρχγιάδας χχὶ ἀποστσότη- 
cav: χαὶ ὅτι οἱ ᾿Αλθανοὶ δὲν ὑποκούουσι, ζ ητοῦν 30 χιλιάδες πουγ- 


ix διὰ τοὺς προηγουµένοως μισθοὺς εἰς την πολιορχίαν τοῦ ARR 


πασᾶ, καὶ ἄλλους μισθοὺς ἐω.πρὸς dx 6 privons πρὺς 100 γρόσικ 


LI “ 


€ 9 pai » ‘ ον. È 3 4 x » 9 
τὸν univa, ὁποῦ ἐννοεῖτχι Eva χαλὸ ριφιοῦτο' αὐτὰ τὰ ἦξευρον εἰς 
> N 2 / a è] me p 
Κοοφοὺς ἀπὸ τὸ µέρος τοῦ Amuntptor Αθανασίου, ὁποῦ εἶνκι προε- 
. x ’ / . pe x € pa ‘e 3 ὸ 
ὡς εἰς τὰς Ἰωάννινα" ὅτι τρεῖς φορὰς οἱ Τοῦρκοι pe ὅλας τὰς du- 


νάµεις των εἰς 4 χιλ. ἐκτύπησαν την Ρινιάσαν χαὶ μὲ ζημίαν ἄπε- 
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LA Pa 
διώχθησαν, Eretta ὅμως οἱ Σουλιῶται τὴν ἄφησαν διὰ τὸ μάκρος 
3 LD) ‘ , / € e SE / 9 / 4 
ἀπὸ τὸν τόπον τους, μάλιστα ὁποῦ ὁ Μπότσαρης ἐπροσχαλέσθη νὰ 
ὑπάγῃ εἰς τήν Κόρινθον ἀπὸ τὴν Ἠθνικὴν Βουλήν, ἴσως διὰ μεγα- 
λήτερον ἔργον τοῦ Γένους, "Ότι τῳόντι ἔκοψχν τὴν κοινωνίαν τῶν 
Ἰωαννίνων μὲ τὴν "Αρταν πλησίον τῶν Πέντε Πηγαδίων παίρνοντες 
ἐκεῖ 300 μουνιτζιόνχις καὶ προθιτζιόνχις μὲ 60 ἀνθρώπους ὁποῦ τὰ 
” r el ’ 4 ’ / e / ὸ x x / 
ἐσυντράφευσαν. "Οτι εἰς τὴν ᾽Ακαρνανίαν ἑτοιμάζονται διὰ νὰ χάµω- 
σιν εἰσθολὴν πᾶἄλιν εἰς τὴν "Αρταν, ἀφοῦ vede τοὺς ἕλθει καὶ ἄλλη 
βοήθεια. ἀπὸ τὴν Πελοπόννησον. Ὅτι τοὺς Τούρχους εἰς Πάτραν 
ἔχουσι πολλὰ στενοχωρηµένους, διὰ νὰ ἔκοψαν τὴν χοινωνίαν τῶν 
Καστελλίων μὲ ἕνα χαντάκι ἀπὸ τὴν θάλασσαν ἕως εἰς τὰ βουνα. 
Ὅλα ταῦτα μοῦ γράφει ὁ φίλος µου ἐν συντομία, ἡ γραφη δὲ εἰς 
τὸ ἰταλικὸν τὰ περιγράφει ἐκτεταμένα καὶ εἶναι ἀπὸ ὑποχείμενον 
pei - / 
ἱμπιεγάτον, προσθέτοντες ὅτι οἱ Τοῦρκοι, ἀφοῦ ἔδωσαν τὴν αὐθάδη 
ἀπόχρισιν χατὰ τῆς Ῥουσσίας καὶ ἐλπίζωντες εἰς τὸ εὔγαλμα τῆς 
, x 2» / ς a >_> 3 a ὸ € e 
Φφλόττας των xxi εἰς ἄλλα µετρχ οποῦ ἐπῆραν, ἀφοῦ εἶδον ὁποῦ 
3 , , , tw { x / 9 1 ? 
ἀπέτυχον, ἐγλύχαναν τὸ ὕφος των πάλιν, καὶ συνάγει εἰς τὸ τέλος, 
σ ὴ / pai 2 € / n pa 
ὅτι τὰ πράγματα τῶν γραικῶν ὑπάγουσι χαλῶς». 
Tg 4 ἀργὰ ἦλθε πλοῖον μὲ σηµαίαν ρουσσικἠν, ὁ καπετάνιος 
ραγουζέος, διὰ 49 έρχις ἀπὸ την Κωνσταντινούπολιν pe σιτᾶρια. 
ἐς τήν Νῆσον Lipos φαίνεται νὰ ἐπούλησε µέρος χαὶ ἔλειπε 16 
’ “i Ν 
ἡμέρας. Λέγει νὰ ἤκουσεν ἐκεῖ ὡς φερμένην εἴδησιν μὲ γολέταν γαλ- 
λικήν, ὅτι εἰς τὰς 13 Απριλίου εἶχε φθάσει ὁ ὀθωμανικὸς στόλος 
εἰς τὴν Χῖον καὶ εὐθὺς οἱ ἐν τῷ Κάστρῳ Τοῦρχοι εὐγῆχαν χαὶ ἄρχι- 
f 
σαν εἰς τὴν χώραν νὰ καίουν, và Υδένουν καὶ νὰ σκοτώνουν ὅποιον 
εύρισχον διὰ τρεῖς ὥρας' αὐτὸ βλέπων ὁ χκπετὰν Πασᾶς εὐγῆκεν εἰς 
Y ν 4 4 Φ ο ΑΔ ας ; λ ὸ 4 9 x 206 
τὴν ξηρὰν καὶ ἔδωσε προσταγὴν νὰ παύσουν τὰ δεινὰ εἰς τοὺς ἀθώους 
N 
λκοὺς τῆς Χίου, ἐπειδὴ ὁ Σουλτάνος γνωρίζει,ὅτι αὐτοὶ εἶναι πιστοί, 
9 4 ’ 4 ’ x > f / e ο € 
ἄλλα θελει vx παιδεύσῃ τοὺς ἐπαναστάτας μόνον, ὁποῦ εἶναι οἱ 
” 5 LI ο ψ » \ δι bd 9 
αἴτιοι' καὶ οὕτως ἔπαυσαν. Αὐτὴν τὴν εἶδησιν παραθάνοντας μὲ 
pai pe è Sy , x \ > e LES (2 6 n € "A 
ταῖς γραφαῖς τᾶς Σμύρνης καὶ μὲ ἐκεῖνα ὁποῦ βεθαιοῖ ὁ ᾿Αουστρια- 
4 / Ù 9 4 ’ ὸ Νε ’ / . 
κὸς χχπετάνιος προερχόμενος ἀπὸ Σμύονην διὰ μέρας 21 τζίρχα, 
λέγει, ὅτι δὲν ἔχει τὸν τόπον της' ἐπειδὴ πρῶτον ἐξακολουθοῦσε 
’ N 
νοτιὰ ἕως τὰς 11 ᾿Αποιλίου, ὅπου ἐμποδίζετο καὶ αὐτὸς νὰ µισεύσῃη, 
1 ro N . no 
δεύτερον ὃν ὁ χχιρὺς ἐσυγχωροῦσε dev ἡμ.ιποροῦσεν ὁ ὀθωμανικὸς στό- 
λος vX χάμ.ῃ dix αὐτὰ μὲ τόσην ταχύτητα, εἰς καιρὸν ὁποῦ μετὰ 
f % , LÌ 
έίκς διὰ Τατάρων ἐγνωρίζετο εἰς Σμύρνην, νὰ ἐμίσευσεν ἀπὸ τὴν 
Πόλιν εἰς τὰς 5 διὰ τὴν Καλλίπολιν, Καὶ τέλος, ὅτι αὐτὸς εἰς τὰς 
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12 Απριλίου ἀπερνοῦσεν ἐμποὺς τῆς Χίου xx 'Papiv καὶ δὲν 
Τουρχικὸν πλοῖον εἰς ὅλιν σγεδὸν τὴν ἡμέραν ὁποῦ ἔβλεπε τὸ Ka- 
νάλι τῆς Χίου, μάλιστα ὀπήντησε 4 Paprava. Λοιπὸν προσµένομεν 
νὰ Ὑνωρίσωμεν ἀκολούθως ποῖα ἀπὸ αὐτὰ τὰ λεγόμενα βεδαιόνον- 
ται. Ἡ αὐτὴ εἴδησις ἔθαλεν εἰς μεγάλην ἀνησυχίαν ὅλους τοὺς ἐδὼ 
Χίους χαὶ ἠμποδίσθησαν χχτὰ τὸ παρὺν νὰ χάµουν χαμμίαν άπο- 
στολὴν Ὑγεννημάτων. Ἴσως μὲ αὐτὰς χαὶ ἐφοδίων ὁποῦ πρὸ αὐτ-ς 
εἶχον µεταξύ των ἀρκετὰς συνελεύσεις χαμιωµένας, διὰ νὰ τὸ ἆπο- 


f ’ si ’ 3 - 
φασίσουν. Φίλε, γνωρίζεται εἰς τὰ πρόσωπα τῶν περισσοτέρων αὐτῶν 


x / è Za \ : 
τὴν μεγάλην δυσαρέσκειχν ὑποῦ κἰσθόνοντχι, διὰ νὰ μη τὼς dei 


DÒ 7 x / ν > , ῇ x x / x 
FOUYV ου ετεροὺς νκχ χκιρώωνται το ἔμ.τοριον τους, χωρις να θελουν νΝ2 


/ bd 4 ’ 9 λ ε ’ v , 
Θο0ηθησουν εἰς τὸ παραμικοόν᾿ ἆληθινὰ ἡ θέσι των εἶναι χειροτέοχ 


o 3 ne e Pa x / 9 / A N 
«τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν, οποῦ ἕως την σηµερον ἐπανχστατησαν πλην 


ὅταν ἤκουον νὰ συμθαίνουν τὰ δεινὰ εἰς τὸν Μωρέαν, πειρον xzi 
ἄλλα µέρη, δὲν αἰοθάνοντο τὸν παραμ.ικρὸν πατριωτισμιόν. [αἱ φοθοῖ- 


μαι, ὁποῦ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δὲν στοχάζονται πλέον ci ἐδῶ γὰ 


/ x , 9 x , ν ϱ per , 
xauouy τινὰ βοηθειαν εἰς τὴν δυστυχισμένην Ηπειρον, ὁποῦ ἐμ- 
θαΐνει εἰς τὸ θέατρον τοῦ πολέμω καὶ μεγαλοφώνως ζητᾶ συνδρο- 
μὴν xiv ἀπὸ μπαρούτην᾽ Χχὶ μερικοὶ ἄλλοι ὁποῦ ἔχουν δὲν α«ἰσθα- 

(ὃ x ὸ x x , 4 9 ‘ 4 
νοντχι pavidx πατριωτισμὸν Lx νὰ βοηθήσουν xiv ὁπὸ «τὰ περιτ- 
σευούμενά των. 


Ἔγνων TX περὶ τῶν σχλκθωμένων εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, περὶ τῶν 


e / «- hd LI > Δ Δ 3 / ς ο % M x , 

ὁποίων σξς εἶπον κχὶ ἐγω TX ἐνάντικ, ὁποῦ εἴχομεν μὲ τὰ νεώτερα 
f σ 4 , LI € πα Ld > ο LI 

γράμμχτα ἕως 29 Μαρτίου, τὰ ὁποῖχ λέγων ρητῶς, ὅτι µετὰ 


τρεῖς ἡμέρχς ἔδωσε τὸ χοινὺὸν τέλος ἐκεῖ È ἐκ Πάτρας ᾿Αποστό- 
λης Περούκας' Ὅτον 29 ψυχαῖς καὶ ἐπροσπαθοῦσχν μὲ ἱκκνὴν δόσιν 
χρημάτων νὰ τὰς ἐλευθερώσουν' καὶ ἕνχς πασχτζέρης ᾽Αρμένιος, 
ὁποῦ μὲ τὸ ἴδιον κκράθι ἦλθεν ἐδῶ, πλην ἐμπαρκαρίστη τῇ { Απρι- 
f . θὲ ϱ ” - ς / 9 ῃ [ y , : ὸ / ε 
λιου, εχθες οποῦ τοῦ ὠμιλουσαμεν εἰς τὸ Άκςαρετον ὀιάφοροι ὁμο- 
γενεῖς pas βεβχιοῖ, ὅτι ἐξεσκλκέώθησαν ὅλαις καὶ ἐκόστισαν μὲ τὰ 
χαρίσματα σχεδὸν ἑκχτὸ πουγγίκ μετρητᾶ προσθέτοντας ὅτι οἱ 
᾽Αλιτζερῖνοι εὗρον μ.ετρητὰ Χχὶ πραγµμκ ἀρκετην ποσότητα ἴσως 
καὶ ὑπὲρ τὰς 60 χιλ. τάλληρχ. Ἡ δὲ γυναῖκκ ὁποῦ εἶγεν ἄγορα- 
σµένην τὸ ὀσπίτιον τοῦ Τοσιτζα εἶνχι ἄλλη: εἰς τὴν ᾿Αλεζάνδρειαν 
ὁ Τοῦρκος ὁποῦ τὴν εἶχε δὲν θέλησε vi τὴν πουλήσῃ' πλήν εἰς 
το Μισζίρι ἔθχλε µέσα καὶ τὸ ἀπόλαυσε' πλὴν δὲν εἶνχι ἀπὸ τὰς 
τῆς Πάτρας. 


Περὶ δὲ τοῦ ἐκεῖ στόλου οὐδὲν νεώτερον, cip, ὅτι ἐδιόρθωνε εἰς 








Τὸ 


ἐκεῖνχ τὰ πόρτα ὁ Πασατζέρης τοῦ Μαραθονησίου λέγει, ὅτι εἰς 
τὸ Μεσολόγγι νὰ ἔθαλαν κάποιον νὰ σώσῃ αὐτὴ τὴν papedla καὶ 
αὐτὸς διὰ νὰ ἀποφύγηῃ ἐμίσευσεν. AUTO ἂν ἀληθεύῃ κάμνει ἄδιχον 
αὐτῶν χαὶ ἐντροπὴν εἰς τὸ γένος χαὶ ἀπὸ τὸ ἄλλον µέρος ὅση πο- 
σότης χαὶ En τὴν χαίρονται οἱ ἐχθροί µας. Χωρὶς δὲ ἕτερον ἆσπα- 
ζόμεγός σας ἀδελφικῶς μένω, 


Eic τοὺς ὁριόμούς σας, 


40. ΕΜΜ. ΞΑΝΘΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
('Apt0.-16 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


᾽Αγκῶνα, τῇ 2(14 Ἰουνίου 1822. 
ἘκΔλαμπρότατε | 
Καὶ ἄλλοτε σᾶς ἔγραψα, ἀλλὰ δὲν Ἰἠξιώθην ἀποχρίσεώς σας. 

Προχθὲς ἔφθασεν ἐδῶ ὁ συγγενής µου Θεόδωρος Μαρκάχης, μὲ τὸν 
ὁποῖον εἶχα στείλει τὰ γράμματά σας πρὸς τοὺς ἐν Πελοποννήσῳ 
χαὶ ἄλλα μέρη φίλους ὕστις por ἐνεχείρισε διὰ τοῦ Καθαρτηρίου 
ἀνοιχθέντα ἔσωθι περικλεισμένα γράμματα, τὸ μὲν ἕνα πρὺς τὴν 
Ἐκλαμπρότητά σας, τὺ δὲ διὰ τον Πρίγχιπα Καντακουζηνόν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἀγνοῦ τὸ ἀνδρέτσο του, τὸ στέλλω εἰς τὴν Ἐκλαμπρότητά 
σας διὰ νὰ τῷ τὸ στείλετε, ὕπου τὸν ἠξεύρετε ὅτι εἶναι. Αχολούθως 
θέλω σᾶς στείλει ἓν ἀντίγραφον μιᾶς ἐκθέσεως ὅλων τῶν τρεξάντων 
εἰς τὴν Πελοπόννησον, ὁποῦ ὁ Πρίγκηψ Δημήτριος Ὑψηλάντης μοὶ 
στέλλει διὰ νὰ πληροφορηθῆτε, χαὶ εἰ δυνατὺν νὰ συνεργήσητε μὲ 
τὸν χαλὸν πατριωτισµόν σας πρὸς ὄφελος τῆς πατρίδος. Ἐν τοσούτῳ 
σᾶς προσκωνῶ μὲ Giov τὸ σέθας µένων 

Tic ᾿Εκλαμπρότητός Σας 


ὑποχλινέστατος ὑπηρέτης 


*Euuavovhdi N. Ἠάνθος. 


Τῷ Ἐκλαμπροτάτῳ Κόµητι 
Κυρῳ Διονυσίῳ Ρώμφ. 
Eic Βενετίαν. 


Ἴ6. 





4Ἡ AION. ΡΩΜΑΣ ΗΡΟΣ ΕΜΜ. ΞΑΝΘΟΝ 


n 


(Καὶ n ἐπιστολή αὕτη περιεσώθη ἐν τοῖς «᾿Απομνημονεύμασι» τοῦ Ξάνθου) 
| EUyevi καὶ ἀγαππτέ µοι Κύριε Ἐμμ. Ξάνθε. 
7 Ti 12(24 ’Iouviou 1822. 


Ῥονετία. 


LI ld 


K 4 η r λ 3 / / ο . φ 
XL το προτερον μεν AXL το υστερον γρσµμ. σσς ἔλαβον. "H gir 
‘ € 
‘ 


N 


TRS σιωπῆς µου ἐστόθη ἡ οζῤῥωστια« τῆς συζύγου μου, Ἀπὶ Ἱ το 
μητρχδελφοῦ µου ἀποβίωσις' ἠνκγκόσθην καὶ πολλάκις νὰ όδοιπο- 
ρήσω. Τώρκ δὲ ὁποῦ εἰς κῶποιον τρόπον ἠσύχασε τὸ πνεῦμα µου μὲ 
την ἀνάρρωσιν τῆς συµβίας µου, κχὶ μὲ την διάταξιν τῶν πραγμά- 
των τοῦ τεθνηκότος ἀγαπητοῦ µου θείου, δὲν λείπω νὰ ἐκπληρώσω 
τὸ χρέος µου πρὺς τὴν εὐγενίχν σας, µένων ὑπερευχάριστος καὶ διὰ 
τὴν πρὸς ἐμὲ φιλικήν cx μνήμην, καὶ διὰ τὰς εἰδήσεις, ὅπου μοὶ 
ἐδώσατε, καὶ διὰ τὰς ἐπιστολᾶς,ὅπου poi ἐπέμψατε, περικλεισµένας 
ἔσω τῶν γραμκάτων σας. 
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/ la 
ἼΑμποτε ἡ θεία Πρόνοι« νὰ θεσπίσῃ τὴν ἀνάστασιν καὶ ἄνεζαρ- 
, ew € , , \ / Ù LÀ ’ 9 / 
τησίαν τοῦ ἡμετέρου γένους, xxl τότε δὲν θέλει μιείνουν ἄπλήρωτοι 
σι "4 e 1) μα Ti x 4 1 ” 
οἱ κόποι σας χαὶ αἱ ἄδοξοι θυσίαι σας πρὸς τὸ κοινὸν ὄφελος. 
3 4 3 ρ » e ’ ” $ 1 3 LA 
ἰς τὰ αὐτόσε ἔρχεται ὁ χύριος "Αγγελος Γιαννικέσης πρὸς drrav- 
τησιν τοῦ καπ. ᾽Ανχστσοσίου, αὐταδέλφου του, καὶ VE αὐτὸν σξᾶς 
στέλλω τὴν παροῦσάν µου, ἐπειδὴ nai εἴνχι πιστὸς ζηλωτὴς τῆς 


LI € Ὁ 


ἡμετέρας πατρίδος ἔρχετχι ομοῦ χαὶ ὁ ἐκ Γρήτης χύριος '᾿Ῥενιέρης» 
ὅστις εἶνχι φίλος µου, ὡσαύτως διὰ τὰ ἐνάρετα καὶ ἆγαθά του φρο- 
νήματα. 

Σ)ἃς περιχκλείω την ἀπόχρισιν πρὸς τὸν γνωστόν σας φίλον ἆνοι- 
χτήν, διὰ νὰ τὴν ἀναγνώσητε, καὶ νὰ γνωρίσητε πῶς τώρα φρονῶ 
κατὰ τὰ περιστατιχκὰ τῶν συμθάντων ὁ ἄλλος μὲ ἔγραφεν ἀπὸ 


x 3 


Σθίτζερα τριπλασίως, καὶ μετὰ ταῦτα οὐδὲν περὶ αὐτοῦ ἔμαθον᾽ 


οφ 


θέλει τοῦ πέµψω τὴν ἐπιστολήν, dro poi περικλείσατε, ὅταν 
μάθω ποῦ ὑπάρχει. Σᾶς ἀσπάζομαι. 


Διονύσιος ὁ δὲ Ρώμας. 


----------------- 
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#2. ΕΚ ΤΕΑΡΡΕΣΤΗΣ ΗΡΟΣ AION. PQMAN 


(Αριθ. 17 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε Κόμητα Διονύσιε Ρώμα. 
Τριέότι, 30 Ἰουνίου 1822. 


AU ἔλλειψιν ὕλης δὲν σᾶς ἔγραψα εἰς τοσούτου Χαιροῦ διάστηµα, 
3 5 δὴ x x ww TI ιδ; x , 9 ως 
καὶ ἐπειδὴ τὰς περὶ τοῦ Γένους µας εἰδήσεις τὰς μανθάνετε αὐτοῦ 
τόσον εὔκολ«α,ὅσον ἐδῶ .Κατὰ τὰς εἰδῆσεις καὶ πληροφορίας λαμθάνο- 
μεν ἀπὸ ὅλκ τὰ µέρη, τὰ πραγµκχτά µκς πηγαίνουν παντοῦ ἄριστα, 
καὶ μάλιστα μετὰ τὴν σύστησιν τῆς Ἐθνικῆς Διοικήσεως τὰ πάντα 
ε ο» LI \ / 4 9 / x - e 
ὁδηγοῦνται μὲ ὅλην τὴν φρόνησιν καὶ εὐταξίαν καὶ ὅλοι κοινῶς ὑπο- 
τάσσοντχι χχὶ ὑπακούουν εἰς τὰς δικταγάς της. Τὸ µόνον ὁποῦ λεί- 
x q 0 7 x / \ 9 θή x 4 
πει,διὰ νὰ ἡμπορέσουν τὰ πράγµ.ατα νὰ ἐξακολουθήσουν καὶ νὰ οἶκο- 
νομοῦνται χχθὼς πρέπει, εἶνχι τὸ γ 0% μια τ α,καὶ χκλῶς γινώσκετε, 
ὅτι ὄνευιακὐτῶν οὐδὲν κινεῖτχι. Au αὐτῶν τὴν ἔλλειψιν κχθημερινῶς 
λκμβάνομεν γράµμκτκ ἀπ ὅλα τὰ της Ἑλλάδος µέρη, ζητοῦντα βοή- 
θειχν ἀπὸ τοὺς ὁμογενεῖς xzi φιλογενεῖς τοὺς εὑρισκομένους ἔξω ἀπὸ 
x TAL / Y ες 9 e / e -- , « / 
τὴν Tarpidx.Topx εἶναι ὁ ἀληθινὸς Χκιρός,ὁποῦ πρέπει ὁ κάθε Ύραι- 
χὸς νὰ dell ἐν ἔργῳ τὸν πρὸς τὴν πατρίδα ζῆλόν του" ἐπειδὴ εἷς 
τὴν τωριγἠν περίστασιν καὶ ἀνάγκην της ἡμπορεῖ νὰ τὴν ὠφελησῃ 
' - ef ” ‘ 
πολλὰ περισσότερον μὲ ὀλίγα πᾶρεξ παρεμπρὸς μὲ πολλά. did τὴν 
αἰτίχν ταύτ'ν λοιπόν, γνωρίζοντας καλὰ τὸν ἔνθερμον ζᾳλόν σας, εἶνχι 
ὁποῦ διὰ τκύτης μου σᾶς κάµμνω γνωστόν, ὅτι ἔχω τὴν εὐκαιρίαν ἄν- 
, > lm γα / ς/ , rr. 7 
θρώπου TuaToi, (ὅστις μετ'ὀλίγας ἡμέρας µισεύει διὰ τὴν πατρίδα), 
. Ù αν Li 
νὰ στείλω εἰς τὰς κκθαυτὸ χεῖρας τῆς Ἀιοικήσεως μὲ ὅλην τὴν ἀσφά- 
λειχν xe χρηματικην ποσότητα, καὶ οὕτω προσχκλῶ καὶ τὴν Ed- 
γενίαν σκς μὲ την ἐπιστροφὴν τοῦ Βαπόρε νὰ μοῦ στείλετε ἐχείνην 
τὴν χρημκτικΏν ποτότητκ ὁποῦ προχιρεῖσβε, ὑποσχόμενος ἐγὼ νὰ τὴν 
πέμψω εἰς τὴν Ἠθνικὴν Διοίκησιν καὶ νὰ σᾶς φέρω ἐν χαιρῷ τὸ ἄναγ- 
ἁχῖον αὐτᾶς ἔνγρχφον πιστοποιητικὀν περὶ τῆς λαθῆς. Ioò ὀλίγου 
ἐτύνχξα uri ἐδῶ ἑτέρχν βοήθειχν κκχὶ τὴν ἔπεμψα μὲ πιστὸν ὑποχεί- 
ε ps θ νι FS 1% δὲ ‘vl ai , \ 4 
pevov ὡς ἄνωθεν. Ὀωντρέξατε δὲ καὶ Ἡ τιµιότης σας εἰς τοὺς λοιποὺς 
αὐτοῦ ὁμογενεῖς χχὶ παρχκινἠσατέ τους νὰ συνεισφέρουν καὶ αὐτοὶ 
e / / ς L . ‘ , 4 / 
ὁποίαν ποσότητα ὁ καθεὶς δύναται κκὶ βούλεται πρὸς βοἤθειαν τῆς 
κοινῆς μητρὸς εἰς τὴν πκροῦσχν ἀνάγχην της, XX αὑτη Ἡ ποσότητα, 
ἡ dux μέσου σχς, ἡ κκτ'εὐθεῖκν ἀπὸ αὐτούς, vx μοῦ σταλθῇ ἐδῶ δι; 
? , 
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va τὴν πέµφω ὡς ὄπισθεν, ὑποσχόμενος ἐγὼ νὰ φέρω καὶ δι αὐτὴν 
ἐν καιρῷ τὸ παρὰ τῆς Διοικήσεως ἀνκγκαῖον ἀποδεικτικὸν τῆς Ἀκθῆς 
πρὸς πληροφορίαν καὶ ἠσυχίαν τοῦ χαθενός. 

Tac συσταίνω µόνον νὰ πορευθῆτε μὲ ὕλην τὴν ἀναγκαίαν φρό- 


νησιν καὶ μυστικότητα, τόσον εἰς την παρακίνησιν πρὸς τοὺς όµογε- 
4 4 ” N / ’ 3° _m 9 pa 3 / 
γεῖς καθως κκχὶ εἰς την στᾶλσιν παρ αὐτῶν È παρὰ τῆς Βὴγενίας 
Pa / , ο. 
σας τῶν χρημάτων, μηπως ὑποπέσωμεν εἰς τὴν ἀγανάκτηπιν τῆς 
ἐδῶ ἐπικρχτείας, ἥτις παρκτηρεῖ ὅλην την κὐστηρὰν οὐδετερότητα 
s_ e 1 cr 12 LI ὸ x x € / ν / di 
εἰς τὴν ὑπόθεσιν τοῦ Γένους µχς xxi διχ τὴν ὁποίαν αἰτίχν, σᾶς 
παρακαλῶ, νὰ χκύτητε τν παροῦσαν METÀ τὴν ἀνάγνωσίν της. 


r 


Muy λείψετε λοιπόν, παρχκκλῶ, νὰ παρακινήσετε μὲ γνωστικὴν. 
φρόνησιν ὅλους τοὺς αὐτοῦ γρχιχούς,χαὶ μάλιστα τοὺς εὐκαταστάτους, 
εἰς τὸ νὰ συνεισφέρουν, ὅσα περισσότερα δύνανται καὶ νὰ μοῦ σταλ- 
θοῦν μὲ ταχύτητα, διὰ νὰ προφθάαουν τὸ πλοῖον, ὁποῦ διὰ Κόρινθον 
σήµερον ὀχτὼ μισεύει, καὶ μὲ τὸ ὁποῖον πηγαίνει τὸ ὄπιαθεν πιστὸν 
ὑποχείμενον, ὁποῦ ἐξ ἐπίτηδες ue ἕτερα χρηµ.κτκ στέλλω, σημειό- 


» @ 


νοντᾶς µου ἐνταυτῷ dix τὰ ὀνόματα τῶν συνεισφερόντων, κκχθὼς 
‘n , e - € x N w ” Pe Ò 4 
χαὶ τὴν ποσότητα, ὁποῦ ὁ καθεὶς ἔδωσεν, ὄντας µου ἀναγκαῖον dik 
x 4 / x ο 3 La . / ΤΙ | ο ο” 
VX τὰ χάµω Ύνωστα τῆς εἰρημενης Υπερταάτης [οθνικῆς Βουλῆς, 
, ὸ A) λ x / μα.) 1 ὸ x. / 
τόσον διὰ νὰ τὰ χκταγράψῃ αὐτὴ εἰς τὺν Κώδικα τῆς ᾿Δβανκσίας, 
LI LI ὸ Ν.Δ x TÀ ’ ‘ >, ὸ , U pai , pa 
καθὼς χαὶ διΧ νὰ τὰ σημειώσῃ εἰς τὸ ἀποδεικτικόν, ὁποῦ θέλει μοῦ 
στείλει. div ἀμφιθάλλω, ὅτι καὶ ἀπὸ τὴν Edyeviav σας xei τοὺς 
λοιποὺς αὐτοῦ γραικούς, θέλει εἰσακουσθοῦν Ἡ φωνη καὶ Ἡ προσκά- 


/ 


NI , ci f 
λεσις τῆς πατρίδος, τὰς ὁποίακς διὰχ μέσου µου σᾶς κάμνει, χαὶ μὲ 


/ 


LÀ 4 8 ο Ra xò ’ x / 
τοιχύυτην προσµονην AXL ἐλπιὸχ σᾶς ά Ελφικοχσπαάζομαι Χχὶ µενω 


ὅτοιμος εἰς τὰς προσταγάς-σας 


Αντ. Μ. Αντωνόπουσδος, 
Ἡ χρηματική στάλσις νὰ γίνῃ εἰς φλωριὰ χρυσᾶ. 


To Εὐγενεῖ Kounn 
Κυρίῳ Kupiw Διοννυόίῳ Popu. 


Βενετίαν. 
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#38. Εξ ΑΡΚΩΝΟΣ IIPOX AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αρ. 18 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα]. 


Hlustrissimo Signor Conte e Cavaliere. 


Venezia. 


Ancona, 1 Luglio 1822. 

Appena giunsi qui, ho consegnato la di Lei lettera al 
Signor X. dal quale sono stato cortesemente accolto in uni- 
one del comune amico Signor Rinieri che devotamente La 
riverisce. Mi fece partecipe di molte cose e parlammo a 
lungo per diverse matterie, riservandomi di tutto fargli 
partecipe presto col mio arrivo. Egli è probabile ch’ egli 
venga con noi fino alla . . . . io stesso losollecitai, e non 
dubito che farete una gira per sentire da lui stesso ogni cosa. 
Il mio sollecito ritorno deriva dal non aver potuto ragiun- 
gere il mio fratello che la persecuzione del console Grin lo 
colpi anche in questo ospitale paese, come meglio gli dirò 
anche di questo a voce. Ella, Signor Conte, potrà essere 
molto giovevole, a quanto gli parteciperò col detto amico 
Signor X. E siccome conosco i di Lei sentimenti, vivo con 
la certezza che ella coronerà li suoi sudori giovando or che 
più preme. Con tutto il rispetto la prego di riverire la di 


lei stimatissima Consorte e di permettermi di dichiararmi 
qual io ho 1’ onore d’ essere 


di V. S. illustrissima Servitore 
Angiolo Giannichessi. 


All’ Illustrissimo Signor 


Il Signor Conte e Cavalier Dionisio de Roma. 


Venezia. 
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(Metédgadic) 
Ἐν ᾽Αγκῶνι, τῇ 1 Ἰουλίου 1822. 


Ἐκλαμποότατε Κύριε Κόμη καὶ Ἱππότα. 
ές Bevetian. 
Μόλις ἔφθασα ἐνταῦθα ἐνεχείρισα τὴν ἐπιστολὴν Ὑμῶν εἰς τὸν 
, / r LS ο. I 
Κύριον X, ὁ ὁποῖος | ἐδέχθη Φιλοφρόνως μετὰ τοῦ κοινοῦ φίλου 
κυρίου Ρενιέρη, ὅστις εὐσεθάστως Ls προσκυνεῖ. Mod ἐγνωστοποίησε 
πολλὰ πράγματα καὶ συνωµιλήσαμεν ἐν ἐκτάσει περὶ δικφόρων ἀντι- 
κειμένων, ἅτινα ἐπιφυλάττομκχι νὰ Σὰᾶς ἀνοικοινώσω μόλις φθάσω. 
Πιθανὸν νὰ ἔλθῃ μεθ) ἡμῶν µέχρι τῆς. . .. . . Ἐγὼ αὐτὸς τὸν 
παρεχίνησα' δὲν ἀμφιθάλλω δὲ ὅτι θέλετε χάμει μίαν ἐκδρομήν,ὅπως 
ἀχούσητε Tap αὐτοῦ τοῦ ἰδίου τὰ πάντα. 
Ἡ ταχεῖα ἐπιστροφή µου προέρχεται, ἐκ τοῦ ὅτι δὲν ἠδυνήθην νὰ 
, . 9 / ᾽ € e , pa / 
προφθάσω τὸν ἀδελφόν µου, τὸν ὁποῖον ἡ καταδίωξις τοῦ προξένου 
Γχρὶν ἔπληξε καὶ εἰς τοῦτον τὸν φιλόξενον τόπον, ὡς διεξοδικώτερον 
θέλω Σὰς εἴπει χαὶ περὶ τούτου προφορικῶς. Ὑμεῖς, Κύριε Kopn, 
θὰ εἶσθε πολὺ ὠφέλιμος εἰς ὅσα θὰ Zac ἀνακοινώσω διὰ τοῦ ρηθέν- 
τος φίλου χυρίου Χ. Γνωρίζων δὲ τὰ αἰσθήματα ὑμῶν, εἶμαι βέθαιος, 
ὅτι θέλετε ἐπιστέψει τοὺς ἀγῶνας Σας ὠφελῶν ἤδη, ὅτε παρίσταται 
/ 9 ὅ Eù 64 Vs κο Ν΄ ο θα 4 
παρά ποτε ἀνάγχη. Ἑὐσεθάστως Σᾶς παρχκαλῶ νὰ ὑποβάλητε πρὸς 
4 ’ / I e / x 8 LI h) LA 
τὴν Κυρίαν Ἰζόμησσαν τὰς ὑποχλίσεις µου καὶ νὰ μοὶ ἐπιτρέψητε 
νὰ ὑποσημειωθῶ οἷος ἔχω τὴν τιμὴν νὰ εἶμαι 
= ς La λεν 2 
τῆς Ὑμετέρας ᾿Εκλαμπροτάτης Βὐγενίας 
θεράστων 


"Αγγελος Ειαννικέότις. 


44. ΙΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ ZAKYN60Y 
Εὐρεθεῖσαι ἐν τῷ ἀρχείῳ τοῦ Διονυσίου Ρώμα. 
(Φάχελ. 2123 αριθ. 9951). 
Αιιλοποίνιόις. 


Ti 3 ἸΙουδίου 1822, 2άκυνυος. 


᾽Απὸ διάφορα µέρη ἐμάθχμε τὸ καύσιµον τῶν δύο Baotduy εἰς 





giu. 
Χτον, τὸ μὲν ἓν τοῦ ᾽Αλμιράγλου, τὸ δὲ ἄλλο τοῦ σηχόνδα καὶ ἔξη 
‘ i / . / 8 ες - Αν 3 , x 

φριγαδες ἐσυντρίφθησαν. Ἡ µεγάλη συµφορα ὁποῦ ἔγινεν ἐκείνην την 
νύχτα εἶναι ἀπερίγραπτη, κτυπῶντας ἀναμεταξύ τους, ὁμοίως καὶ 
τὸ χάστρον Χίου τὰ ἴδιά του καράδικ, νοµίζωντάς τα ἑλληνικά.Δύω 
µόνον μπουρλότα ὑπῆγαν τὴν νύχτα, ὁποῦ τοὺς ἔχαμαν αὐτὴν τὴν 
μεγάλην συμφοράν΄ τί ἕως τέλος ἔγινε dx τὰ ρέστα, παστρικἣν 
πληροφορίαν δὲν Eyopev τὴν αὐτὴν εἴδησιν καὶ σημερον τὴν ἔφερεν 
ἕνα πριγανδίνο ἀραουζέῖχο μὲ πανδιέραν ρωσσικήν, ὁποῦ πὗρον εἰς 
Σύρα τὸν πιλῶτον ἀλμιράγου Μπουκάζον, ὅστις ἐσυγουραρίσθη μὴν 
ὄντας eis ἐκείνην τὴν ὥραν ἀμπόρδο. Ἡ αἰγυπτικκὴ ἁρμάτα ἔφθκ- 
σεν εἰς Κρήτην, λέγω εἰς Σούδαν. Τόσον µόνον σᾶς λέγω, ὅτι οἱ 
Σφαχιανοὶ ἐστάθηκαν καὶ ἔχχμαν χειρότερον ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ δισμ.πάρ- 
κον Σάμος λέγωντας, ὅτι νὰ μὴν ἐσυγουραρίσθησαν χκθόλου, ἄλλοι 
σκοτωµένοι χαὶ ἄλλοι πνιγµένοι' εἰς ἐκεῖνο τὸ μεταξὺ ἔφθασαν nai 
90 καράδιχ ἑλληνικά, τὰ ὁποῖκ τὰ ἐσφάλισαν µέσα εἰς την Novday, 
καὶ λέγουν, ὅτι νὰ μὴν ἔχουν ἐλπίὃκ σωτηρίας. | 

Αἱ ᾿Αθῆναι πρὸ χχιροῦ ἐκωριεύθη παρὰ τῶν Ἑλλήνων, ὁμοίως καὶ 
τὸ ᾿Ανάπλιν πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν' ἡ δὲ []άτρα βχστεῖτχι κχὶ θέλει 
βασταχθΏ. Οἱ 3 Ρούμελης θρίχκμθοι εἶνχι ἀπερίγραπτοι καὶ µα- 
λιστα οἱ ἡρωϊκοὶ θρίαμθοι τῶν Σωλιωτῶν, κχὶ κατὰ τὰς κχθημε- 
ρινὰς δυνάµεις, ὁποῦ λαμβάνει ἡ Ώούμελις ἀπὸ τὸν Μωρέκ, εἶνχι 
γνώμη vX χαλάσουν τὸ στρατόπεδον ὀθωμ.ανικὸν εἰς Ἰωάννιν«. Kai 
ἰδοὺ ὑπ]γαν εἷς Σῶλι ἕως χιλιάδες 25 ᾿στρχτεύμκτ«α ὀθωμ.ανικά᾽ 
τὸ μικρὸν σῶμ« Σωλιωτῶν, χιλιάδες 4, ἔσπρωξαν αὐτοὺς κκὶ ἐθκ-- 
νάτωσαν ὡς χιλιάδες 7, βελατσιὸν εὐγαλμένη ἀπὸ στόµκτα Τούρκων᾽ 
νεωστὶ μᾶς λέγουν τὸ πιᾶσιμον πασίγας, καὶ την φυγὴν Ρουσῆτ 
πασᾶ διὰ ζήτησίν της. "O ἐδικός µας εὑρίσχεται εἰς Ζητοῦνι μετὰ 
τοῦ Πρίγκιποξ. Δεν θέλει ἀμελήσω διὰ νὰ σᾶς χαροποιήσω καὶ ἐκ 
δευτέρου μὲ xaveva τι ἄξιον χαροποιῄσεως καὶ ὑγειαίνετε. 


Α. ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΣ ΠΡΟΣ ΕΜΜ. ΞΑΝΘΟΝ 


(Περισωθεῖσα ὡσαύτως ἐν τοῖς «᾿Απομνπμονεύμασι» 
τοῦ Ἐμμ. Ξάνθου). 


Εὐγενέστατε Κύριε Ξάνθε. 
Tr 10(22 Ἰουλίου 1822 Bevertia. 
Τὴν τιµίαν σας ἀνέγνωσα καὶ χκαλῶς τὰ Ypxpopevx ἔγνων' τὰ 


6 
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τοῦ ᾿Οδυσσέως πραχθέντα ἀλλαχόθεν μοὶ ἐγράφησαν καὶ πολὺ περὶ 
τούτου ἠγανάκτησα. Συμφωνῶ εἰς τὴν γνώμην σας, μήπως καὶ τα- 
ρχχὰς Ὑεννήσῃ αὐτὸ τὸ σκληρὸν ἐπιχείρημα. Θεωρῶ, ὅτι τὰ ἐπό- 
pevx τῆς πρώτης ἐποχῆς ἀνχνεώνονται, ἐξ αἰτίκς τῶν πανούργων, 
οἵτινες διὰ τὸ μερικὸν συμφέρον των ἀγωνίζονται νὰ ξεσχίσουν την 
τοῦ ἛἜθνους σωτηριώδη ἔνωσιν, χχὶ VX τὸ δικιρέσουν εἰς τόσας αἷμα- 
τώδεις φατρίκς. Τοῦ πατρὺὸς ἡμῶν Ἰγνατίου ἔγραψα πολλὰ καὶ 
nat’ αὐτῶν καὶ xxT% τὰ σφχλερχ φαντάσμχτα τοῦ Σ. Tov Γιχννι- 
κέσην πολλὰ ἐσυμβούλευσα" ἀπ᾿ ἄλλο µέρος ἔμαθον τὴν τοῦ K. K. 
9 , e v , ᾿ | ὸ r n N f ” 
ἀπόφασιν, ὅμως κατ᾽ ἄλλον τρόπον αὐτὸ θεικνύει È) TAV παραίτη- 
σίν του, Ἄ κἄτι παιγνίδιον mic πολιτικζς τοῦ αὐθεντός του. 
ἼΑμποτε νὰ εἶναι πρὸς-«ὠφέλεικχν τῆς Πατρίδας | Ἐγὼ δὲν ἀδικ-- 
φορῶ, βεβαιωθῆτε, sic οὐδέν, καὶ θέλω γράφει τὰ dvayuzia, ὅπου 
ἀπαιτεῖται' δὲν ἔχω ὅμως Κκχιρὸν νὰ χάμω τὰς ἐπιστολάς, ἐπειδὴ 
ve , [ / * a η n ὃν / / 4 / 
Χχὶ ὁ νεος Μαρίνου ἀναχωρεῖ εἰς τὸ εξημέρωμα. Θέλω ὅμως χαμει 
/ x \ 7 Pe x Pa ντ ο δὲ LI 9 v 
τρόπον và σοὶ ἐγχειρισθῶσι μετὰ ταῦτα. Μὲ ὅλον δὲ τὸ φιλικὸν αἴ- 


, 


cOnux εἰλικρινῶς pevw 


Διονύσιος ὁ δὲ Ῥώμας. 


46. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ EK MEZOAOTTIOY 


Εὐρεθεῖσαι ἐν τῷ ἀρχείῷ τοῦ A. Ρώμα. 
(Daxei. 2123, ἀριθ. 3524). 


Μεσολόγγι, 15 Ἰουλίου 1822 È. n. 


€ 


Σλς γράφω σύντομκ, διότι εὑρίσκομκι ἐδῶ δι’ ὀλίγας ὥρας µόνον. 
Τὸ καθ μις πχνταχόθεν στενᾶ, 1° ὅλον ὅτι ἡ Δυτικὴ Ἑλλὰς δὲν 


οσα μα. ’ 1 ς -- ei di ος pa ' N / 
εὑρισχεται πλεον εἰς τὸν ὁποῖον εὑρίσκετο πρὸ Ἡμ.ερῶν xivduvov. Με- 

la 

9 


Ma Lasa ad 3 


ἐκστρχτείας ἐκατορθώθη. Τὸ Σοῦλι ἔλαβε μικρὰν 
/ . 9 ο πο 
ἀνχψυχ ην. ᾿Ἡ ἀπόβασις tig Ὑπλάντζας ὠφέλησε μ.εγάλως κχὶ ἀνοί- 
χθη ἐκεῖθεν κοινωνικ. 


τοῦ σχοποῦ τῆς 


Ἡ ἐχστρχτείκ τῆς Πλαάκκς ἐξ αἰτίκς τῶν Ἱαπετάνων ἀπέτυχε΄ 
3 , pr, NU ’ ” x NI n? ( pes x La) ολ 
ὠφέλησε ὅμως, διότι εσωρε πολλην duvziziv τοῦ ἐγ9ουὈ και ev σῶμα 
Σουλιωτῶν ἐπροχώρησεν εἰς τὸ Ἰλλευθεροχῶρι τῆς "Αρτας. Κατα τὸ 
παρὺν εἴμεῦκ πάντα Ἰνκγχασμένοι νὰ σταθῶμεν εἰς διφενσίθα« διὰ 
x e ’ - x sai h) ? 3 È / x / 
μεριχκὰς μέρας, χχὶ μετέπειτα, ὃν συµφέρῃ, Ὑίνεται χαὶ δεύτερον 
e) i N 
κίνηµκ. Ηλθα ἐδῶ διὰ νὰ κάµω νὰ μείνουν τὰ κκράθικ καὶ εἰ du- 
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νατὸν νὰ εἰσπλεύσωσιν εἰς τὸν Κοριγθικκὺὸν κόλπον. Την Ὑραμμην 
n / ψ / v pai - 
τῶν ᾿Αγράφων ἔχομεν πικσμενην, καὶ οἱ Τοῦρκοι μᾶς ἔχαμαν τὴν 
χάριν νὰ φαρμκκίσουν τὸν Τζαλόκογλουν. Ἡ γραμμὴ τοῦ Ἰζαρπενη- 
σίου χρατεῖται ἐπίσης χκλῶς. ᾽Απὸ τὴν Λιῤχδίαν ὅμιως dev ἐκρα- 
, y / ο. x e ‘ x e ’ pai / Dad 
τήθη τὸ στράτευµ.« τοῦ Χουρσὶτ ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ Δράμαλη, ἕως 
10 χιλ., ἐξ ὧν τὸ ἥμισυ μόνον κχλοὶ πολεμισταί, καὶ εἰσχώρη- 
σεν ἀνεμποδίστως εἰς τὸν Ἰσθμόν. 

Εἰς την Κόρινθον, ἐπειδὴ A μὲν πόλις ἦτον καμμόνη, τὸ δὲ φρού- 
prov εἶχον οἱ ἡμέτεροι,. δὲν ἐττάθη, ἀλλ' ἐπροχώρησεν. ‘0 Κολοχο- 
κ. € , LA δὲ né 9 _/ x , »” δα 3 
τρώνης ὑπόσχεται, ὅτι dev θέλει ἀφίσει νὰ γλυτώὠσῃ οὔτε ποδάρι ἀπ' 
αὐτούς.Νὰ ἰδῶιεν πλέον. Τὸ ῥέθχιον ὅμως εἶνχι, ὅτι οἱ ἡμέτεροι ἔχο- 

x ’ ’ x ’ x 1) / 
ψαν την κοινωνίαχν των, χκταλκβόντες τὰ Δερθένια χαὶ την ᾧΦουντα- 
νχν καὶ τὴν Tletpav. “O Χουρσὶτ μετέβη εἰς Λάρισσαν, ἴσως ἐπὶ 

‘e 4 / ο” 
σκοπῷ νέκς στρατολογίκς. Ai ἐμφύλιαι ταρχχαί, ἀναφανεῖσχι μετὰ 
x ld 3 r , 3 
τὴν ἀνκχώρησίν µου ἀπὸ τὴν ]]ελοπόννησον, ἐπέτρεψαν αὐτὴν την 
εἰσθολὴν τοῦ ἐχθροῦ. dev ἠξεύρω ποίαν μορφὴν θέλουν λάδουν αὐτχί. 
"Ig κ PS ’ ο 2 θ η Y , è Tg , sE , σ 
τως Ἡ παρουσία τοῦ ἐχθροῦ τὰς παύσῃ. Τόσον µόνον ἠξεύρω, ὅτι 
μερικοὶ ἀνόητοι, χαΐ τινες κενόδοζοι, χαταγίνονται νὰ ἀφανίσουν την 
Ἑλλάδα. Τὸ πνεῦμα τῆς φατρίας δὲν ἔλειψε' ὄχι ἄλλο. Αὐτὰ εἶνε 
’ pa Ta / 
ἐν συντόµῳ τὰ καθ) ἡμᾶς, τὰ ὁποῖα ἃς κοινοποιήσῃ πρὸς οὕς ἄν ηχει. 
Σήμερον µεταθαίνω εἰς ᾽Ανατολικὸν καὶ αὕριον εἰς Βρχχῶρι καὶ ἐκεῖ- 
θεν ὅθεν καλέση Ἡ χρεία. 


3. XION. ΡΩΜΑ ΠΚ ΒΕΝΕΤΙΑΣ 
(Αριθ. 19 ἐγγοάφων ᾿Αλεξ. Ῥώμα). 


ΜύγενΏ καὶ ἠναππητέ µου φίλε Κύριε ᾽Αντώνιε, died 
φικῶς ἀσπάζομαι. 


Ti 23)4 Αὐγούότου 1822 ἘἨνετίπόιν. 


Τὸ αἴτιον τοῦ παρόντος µου εἶνε νὰ σᾶς εἰδοποιήσω, ὅτι ἐστάλθη 

) ne 9 / ε A € / De ’ , 
παρὰ τῶν ἐν Kontn ὁμογενῶν µας ὁ Κύριος Κωνσταντῖνος ᾿Αποστύ- 
λου Βῶθος, ὅστις εἶνχι ἐπιφορτισμένος νάποκτήσῃ μίαν τυπογρα- 
φίαν, πολλὰ ἀναγκαίαν εἰς τὰ Χχτορθώμµιατα τῶν ἀνδρείων ἐγκατοί- 
Χων ἐχείνης τῆς Μεγάλης Ἐπαρχίχς. Λὐτὸς puo ἐστάθη συστηµένος 
πχρὰ σημ.χντικῶν ὑποκχειμένων, dux νὰ τοῦ ἐπιτύχωμεν χρηματικὰς 

LÌ pa Li Po ή , 

συνδρομὰς πχρὰ τῶν Φιλελλήνων ὁμιογενῶν XE, ὣστε να ‘propecia 
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μὲ αὐτὰς νὰ ἐκτελέσῃ τὸν ἀξιέπαινον σκοπόν του. Τὰ ἐδῶ κλει- 
σθέντα Ὑράμμστα πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς Γρχικοὺς τοῦ Τριεστιοῦ θέλει 
σᾶς ἀποδείξουν τὴν ἀλήθειαν τῆς ἀποστολῆς του. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἐγὼ, ἀναγχασθεὶς vX παβαχινήσω ἐδῶ ὅλους τοὺς καλοῄήθεις φιλέλ- 
Ἄηνας, νὰ συντρέζουν τὸ χατὰ δύναμιν περὶ τοῦ προχειµένου, περι- 
καλῶ καὶ τὴν γνωστήν pot φιλογένειᾶν σας νὰ προσπαθήση καὶ 
αὐτοῦ, Gpod pe τοὺς ἀξίους υἱοὺς τῆς Πατρίδος νὰ cuvxyB7 ἄρχετη 
ποσότης χρημάτων xxi νὰ po πεμφθοῦν ἐδῶ, διὰ νἀποκτήσωμεν 
αὐτὴν τὴν τυπογραφίαν καὶ νὰ μᾶς εἰδοποιήσετε ἐν καιρῷ, ἂν εὑρί- 
creta πλοῖον αὐτοῦ διὰ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, καὶ τότε θέλει πέµ- 
ψωμεν αὐτὸν μὲ τὴν τυπογραφίαν εἰς αὐτόθι, διὰ νὰ ἔμπῃ µέσα διὰ 
ἐκεῖνχ τὰ µέρη, ἐπειδὴ κχὶ ἐδῶ δὲν συγχωρεῖται περιστατικῶς αὐτὸ 
τὸ ἐπιχείρημα. . 

ἹἩροσμένω τὸ συντομώτερον τὴν ἀπόκρισίν της περὶ τούτου, χχὶ 
ἐλπίζων, ὅτι ἐλάθατε ἀπὸ Κύριον l'ixwixéconv τὸ πρῶτον γράμμα 
μου, ὁμοῦ καὶ τὰ τεσσαράκοντα φλωρία,ὁποῦ μὲ αὐτὸν σᾶς εἶχα πέµ- 
der, μένω ὅλως πρόθυμος εἰς τὰς προσταγάς της κχὶ εἰλικρινῶς ὑπο- 
σημειοῦμαι | 

Tric Υμετέοας Εὐγενίας 
Ἐγκάρδιος φίλος τε καὶ δοῦλος 
Y.0'*. 


Πέμψατε μὲ ἐπιτήδειον τρόπον χαὶ ἀσφαλη τὴν ἔσωθεν εἰς Βιέννην. 


48. ΣΧΕΤΙΚΟΝ 
ΠΡΟΣ ΤΑ ΑΚΩΤΕΡΩ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΝ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 


(Αριθ. 20 ἐγγράφων ᾽Αλεξ. Ρώμα). 
βόωνόταντῖνος ΓΠῶθος. 


. n - _ g Pe ” a (n x 
Αζλον ποιεῖτχι τοῖς πΣσινὗτι ὁ Kuaros Kwvotavtivoc Bab, ἐλθὼν 
LI x 


’ / ” 7 ὸ i) x » , 3 . 
εἰς Bevetixv, ἔκχμεν το AXTX D'IVXUY LX VX ἐπιτυχη τον σχοπον 
Pa 9 - / 3 «cc I ‘ , N ‘ ‘ 9 
τῆς ΕΧΥΕΛΙχς TUI,LAA ZL περιστᾶσεις τον ἐμ,τοδισχν Χχι τὸν ἄνχγ- 


, f N . 4 
κάζουν τώρα νχ ἐπιστρέψῃ ε.ς τὰ δικ' οὕτω συµθονλευθεις καὶ 


* Τὸ WF. O. κγυπτογ;αφικῶς ἀναγνωστέα, χατὰ τὸ λεξικὸν τῶν Φιλικῶν. 
A, Ὀ. δηλ. Διονύτιος Ῥώμας, καὶ τὸ κατόπιν WF. ὃ Ο., Διονύτιος è Ρώμας. 
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παρὰ 'φρονίμων ᾿Ανδρῶν, προκρίνοντων διὰ τὴν ὥραν ὠφελιμωτέρας 
= È; | x ? LÌ € ὸ li θέλ λ ας « / . 

QpovTLOxI, Χάὶ 616 Ἀκιρον ἆρμοθιωτερον θελει λάθει ἐκπλήρωσιν τὸ 

w A ὸ x CI € ο κα 9 , 9 ‘ N 

Epyuv, dix τὸ ὁκοῖον etyev ἆναχωρησθει ἀπὸ Πατρίδχ. 


- 


49. ΠΙΛΗΡΩΦΩΡΙΑΙ EK ΤΟΥ APFOAIKOY ΚΟΛΠΟΥ 
Εὑρεθεῖσωι ἐν τοῖς ἐγγοάφοις dov. )ώμα. 


(Φάκελ. 2124, ἁἀριθ. 3526). 


Ἐν τῷ ᾿Αργολικῷ Κόλπῳ, τῇ 30 Ἰονλίου 1822, 
Ù FE ” ϱ 9 Ù 3 / ‘ ο e ” 3 
Δέν σᾶς ἔγραψα ὕστερον ἀπὸ ἐκείνην μὲ τὸν A. διότι οὔτε εὐχχι- 
pixv οὔτε χαιρὸν ἔλαδα, κκταγινόµενος πάντκ εἰς τὸ ὑπούργημά μου 
ε 9 Î Y OS. - ᾿ / v ì N? 9, , 
ὡς ᾽Αρχιγραμμ.κτευς γενικός τῆς (Οκονομίκς. Ηδη dé, ὠφελουμενος 


ἐπὸ τὸν εἰς Λιβόρνο ἐργομὸν τοῦ B., σὲ γοάφω ταύτην µου καὶ σὲ 
LT 6 ϱνο co/ou σσ ORO ην µ 3 
. » ϱ / ld - ον 4 3 
εἰδοποιῶ. Ὅτι προσµένεις νέα τῆς πατρίδος, τὸ ἠξεύρω καὶ ἰδοὺ σὲ 
χαροποιῶ μὲ τοιχῦτα χαὶ χαροποιέστατα. 

s vw € x 9Ἀ / 4 9 , / » | ‘ , 

Αφοῦ ὁ Χουρσὶτ ἐδοχίμασε τὸ ἀπέρχσμά του ἀπὸ τὸ µέρος τῆς 
Δυτικῆς Ἑλλάδος εἰς«Πελοπόννησον καὶ ἐθυσίασεν ὑπὲρ τοὺς 8 χ. 
x 
᾽Αλθβανοὺς χωβρὶς vX ἐκτελέσῃ τοὺς σκοπούς τοῦ, ἐχίνησε xat αὖθις 
ἀπὸ τὸ µέρος τῆς Λνατολικῆς Ἑλλάδος καί, στρατοπεδεύσας μεταξὺ 

CÀ N pe 
Ἀκρίσσης xx Ζητουνίου, ὤρρ,ησε pe TIXA Xe ιλιάδχς στοχτοῦ εἰς 
/ e SA N 
Πελοπόννησον, χιλιάδκς 25, τὸ περισσώτερον ἰππεῖς, ὁδηγούμµ.ενοι 
ἀπὸ τὸν ἀνδρεῖον Μχγμοὺτ Δράμκλην καὶ ἀπ᾿ ἄλλους τρεῖς πασᾶ- 
δες. Μὲ τὸ νὰ μὴν εὗρον μεγάλην ἀντίσταπιν διὰ τὸ πολυάριθµόν 
των εἷς τὰ μέρη τῆς ᾽Ανχτολικῆς Ἰλλάδος, ἔφθαταν εἰς τὰ Δερ- 
βένικ τῆς Πελοποννήσου, ἀπέρχσαν αὐτὰ μὲ ἵχανην φβοράν των καὶ 
εἰσῆλθον εἰς Πελοπόννησον΄ xxTX τὰς ϐ τρέχοντος ἐκυρίευσαν πάλιν 
x 9 , x € ’ L ° ./ ea 9 pe / 
τὴν ᾿Ακροχόρινθον, την ὁποίαν τὸ ὁλιγάριθμον τῶν ἐκεῖ στρχτευµα- 
δὲ 9 t x 1% να... εὸ ο ῃ 1 
των µας δὲν Ἰμ.πόρεσε νὰ βαστάςῃ,κὶ ἐστρχτοπέδευπαν ἕως εἰς τὸ 
” bd i f 9 n° * LI e PR 
Άργος. Ἔδωκαν τινὰ μικρὰν βοήβειχν εἰς τὺ Ἀκχύπλιον, τὸ ὁποῖον 
-” μιά Li » 
ἦτο ἐν τῷ παραδίδεσθαι, xxì ἐξαπλώθησαν εἰς ὅλην τὴν ἔκτασιν τῆς 
I oi δή 
πεδιάδος τοῦ Ναυπλίου. 7 
N e / , 
Oi ἀνδρεῖοι "EMnvec, συνελθόντες ἐντοσούτῳ εἰς ἔν, καὶ σωνκθροί- 
’ 3 LI De 
σχντες ἴχσνὰς δυνάμεις, ἐπολιωρκησχν αὗτοὺς χχὶ, ἀφοῦ γενγχίως 
x 3 ’ δὶ x x / ”, π ù) 9 /Ν Δ x 3 
τοὺς ἐκτύπησαν δὶς κκχὶ τρίς, ὄχι μώνων τοὺς ἐμτόδιπαν νὰ μὴν. due 


e 


, Y L6 4 3 Δ }, ΄ v s_/ i) 
πορέσωσι VX \XIwaL τροφας, LIAX τοὺς ὑπογρεωσαν νὰ ἄφισουν και 


9 


N σι ’ 
τἊν θέσιν των καὶ νὰ ὀπισθοδβομ.ήσουν κατὰ τὴν Κόρινβον. His τὰς 
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-” PRE N° Lia Ri , 3 
27 τοῦ «ου Elezivazay πανστρχτιὰ διὰ τὴν Κόρινθον, dI ἆπαν- 
/ » x 9 x x l'ti ν . / € 5 / 
τήσας αὐτοὺς εἰς τὰ στενὰ μεταξὺ "Apyous xxi Kootviou ὁ ἄνίχητος 
‘ - , 4 | 3 ο 
στρκτηγὸς Ἀιχητας pie τοὺς µετ αὐτοῦ Ἴρωκς καὶ χτυπήσας αὐτούς, 
ἐφόνευπεν ὑπὲρ τοὺς 1500 καὶ ἄλλα τόσα ζῷκ. Ἔλαθε 1200 ἀπὸ 
° o ’ 
κὐτὸ ζῶντα καὶ πολλὰς ἀποσχευὰς κχί, ἀφήσας μόνον ὃ χιλ πεζοὺς 
νὰ ἀπεράσουν, ἔστρεψε τοὺς λοιποὺς ὀπίσω. Οὗτοι de, ἐλθόντες εἰς 
” . 
Νκύπλιον καὶ μ.είναντες ἔξω τὴν νύχτα ἐκείνην, τὴν ἀκόλουθον ἡμέ- 
la pa, 
ραν πρωῖ ἐξεκίνησαν πάλιν νὰ ἀπεράσωσι κατ ἄλλης ὁδοῦ. 
N 
Tav διάδασιν ταύτην προκαταλκθὼν ὁ ἀνδρεῖος Νιχήτας τοὺς 
ἐκτύπησεν κκὶ ἐφόνευτεν ὑπερ τοὺς 1500, ἐξουσίασε πολλὰ ζῶα 
. 9 Δ \ ? di ve / / ‘ 
κχὶ Όλα των TX πολεμιχχ ἐφόδιχ XX EVL λόγῳ χκτεφᾶνισε τὸ περισ- 
σότερον µέρος αὐτῶν. Metà τὰς λαμπρὰς ταύτας δύο νίκας τοὺς 
Pai / 4 9 Dar 
κυνηγοῦσι φονεύοντες αὐτοὺς ἀδικκόπως οἱ ἡρωές µας τοιοῦτος δὲ 
’ 3. , x >. Li LA ef h) 44 ) e Ν 
τρόμος ἐκωρίευσε τοὺς ἐχθροῦς, ὥστε ἐλπίζεται ταχεῖα ἡ πχντελὴς 
3 e / » ro 
αὐτῶν φθορᾶ. Μεταξὺ τῶν φυνευθέντων εἶνχι κχὶ ὁ πρώην Βεζύρης 
. / er a 
τᾶς Π]ύλης Αλήπασας, τοῦ ὁποίου τὴν χεφκλὴν ἔφερον ἐδῶ εἰς θρί- 
e Ἐ hd i) su η x / \ = di 
xubov. Ἠλπίζω dYAN[99x νὰ σὲ χαροποιήσω μὲ πτῶσιν τοῦ Neu 
πλίου, ὅτι πνέει τὰ λοίσθικ χκὶ αὐτό, ὄντων μάλιστα ὡς ἐνέχυρα 
9 ε ο no 9 f » * ’ ’ » \ pas e , 
εἰς ἡμᾶς τῶν ἐγχρίτων τοῦ Ναυπλίου Τούρχωγ, μεταξὺ τῶν ὁποίων 
ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αγαπασᾶ. 
, LA φῳ Coll . 
His ὅλας τὰς µάχας Ἡ φθορὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀφ᾿ Ἶς ὥρας εἰσῆλθεν 
3 / 9 ϱ > , , Ù 6 , 4 te "o 
ἄνορτως εἰς Πελοπόννησον, ἀνχθαίνει εἰς τὸ Ἅμισυ ATO το ὅλον τοῦ 
ο ὴ / ο ο dl f 3 ’ ) / / 
στοκτοῦ, καὶ στάσου γεννχῖος, ὅτι dior θέλει ἀφίσουν τὰ χόχχαλά 
των εἰς Πελοπόννησον. Ἡ Ὦλληνική Διρίκησις εὑρίσχεται ἐνταῦθα, 
4 3 Pa ’ n σι 
μετ αὐτῆς ni ἐγὼ, κχὶ ἐντὸς ὀλίγου μεταβαίνει εἰς "Αργος. 'Aya- 
πητέ, θέλεις θχυμάᾶσει εἰς τὸν Ἄρωϊσμὸν τῶν ὑπὸ τοῦ γενναιοτάτου 
Νικήτα, ὕστις πχρετάχθη ὣς ἄλλος Λεωνίδας μετὰ τῶν Σπαρτι- 
«τῶν. Λλλὰ στοχάσου» τὸ πῶς καὶ δικτί πολεμοῦν οἱ Ἕλληνες. 
᾽Απίθχνον θέλει puvi καὶ cit τοὺς λοιποὺς εὐρωπαίους, ἀλλὰ τὰ 
τοικῦτκ εἶνχι ἀφευδέστχτκ χωρίς tiva ὑπερθολὴν καταγραφῆς, ὡς 
ἐγίνοντο, καὶ ὡς ἑπόμενον Ἴτον νὰ γίνωσιν, ἀπὸ Ev ἔθνας µαχόμενον 
ὑπὲρ τῆς ἰδίας του ἐλευθερίκς καὶ ὑπάρξεως, καίτοι ὑστερούμενον 
ὅλων τῶν ἀναγχαίων. 
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260. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 


Εὐρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ Διον. Ρώμα. 
(Φάκελ. 9194 ἀριθ. 3528). 


Κορφοὺς 4)16 Αέγούστου 1822. 


Περὶ τῶν ΣῬουλιώτων, ὁποῦ ἐπιθυμᾶς νὰ µαάθῃς, αὐτοὶ στέκουν 
nada: μὴν ἀχούετε τί λέγων. ᾽Αφάνισχν γιλιάδες, κγὶ ἀἁφανίζων, 
O) ο ’ 3/ 4 
χωρὶς νά βλαφθοῦν pate 100 ἄνθρωποι. Τοὺς ἐκρύωτχν ὅμως ὀλίγον 
τὰ πράγματα τῶν ἑτέρων ἐδικῶν µας, τώρα μάλιστα εὑρίσκονται 
εἰς τρατότα' ὅλα ὅμως μὲ σχοπύν, Χχὶ ὄχι ποτὲ νὰ προπκυνήσουν᾿ 
καὶ μὴν σὲ μέλῃ δι’ κὐτούς. Άφισαν ἐκείνους τοὺς τόκους, ὁποῦ δὲν 
τοὺς ἐσύμφερνε. TX πράγματα ὅμως Λιθαδίχς χαὶ λζωρέως δὲν πηγοί-- 
PE ων όμως ς pews η} 
νουν τόσον χαλά, χχὶ ἀπὸ τὰς ἀσυμφωνίχς των ἐπροχώρησαν ταΐρχα 
la pes 
12 χιλιάδες εἰς Λιδαδιὰ ἐξακολούθως κχὶ εἰς Μωρέα, καὶ τοῦτα 
ιά 
ὅλα ἐξαιτίκς τῆς ἀσυμφωνίας των καὶ διχ τὰς παλκιᾶς των ἔχθοας' 
4 αφ » di e - σ , rr x x αν 
καὶ οὕτως ἐπροχώρησαν οἱ τοῦρχοι ἕως εἰς Κόρινθον γωρὶς νὰ λάβουν 
τὴν παβραμιικρὰν ἀνθίστασιν' ἔπειτα ὅμως ἐπλραν ὅλα τὰ ἀναγκαῖα 
’ 4 x p) f , 4 η ϊ / La x 
μέτρα xxL τοὺς ἐκκταχάλασαν. Eic αὗτην τὴν περίστασιν Ἴλθε nai 
e 9 4 LI ’ 3 4 / / x X 
ὁ Ὀθωμ.ακνικὸς στόλος, συνιστάµμενος ἀπὸ κουμάτιχ 74 μικρὰ καὶ 
, x σ \” 9 / ὸ . % / È / σα 
μεγάλα, χωρὶς ὅμως νὰ ἔχη ἀνθρωπους διὰ δισμτιᾶρκο’ τίποτε ὅμως 
δὲ θέ θώ 2 di # ’ ” \ ν 4 
ev θελει Χχτορθώσει, ἐπειδη ἕως τώρα ἴσως νὰ ἔφθασαν τὰ Ἱβραι- 
, 3 dif w / Ò x x sE κ. , e 
χιχκά. Ἠτον ἀνάγκη ἕνκ παρόμοιον dix νὰ λάβουν κάποια µέτρα ὁ 
/ ? dh ὁλί \_»” ον ANA x “0. ὶ 
χὐσμος, ἔπειὸη ολίγον τους ἔμελε XXL ERUTTAZAV TZ παθη τοὺς Χχὶ 
νεγότσικ΄ καὶ φαίνεται νὰ ἐμ.εταγειρίσΏησαν καὶ xxn% κἄποιοι τῆς 
Βουλῆς' ἐλπίζομεν ὅμως νὰ ἔλαβαν τὸ ὅ,τι τοὺς ἀπαρθένευεν. Fic 
Μακρονόρι εἶνχι χχλὰ δυναμωμένοι. Ὁ πόλεμος ὁ ἀπερασμένος τῆς 
{ -- Pa 
Πλάκας χχὶ "Αρτας. ἐδαιτίας τῆς ἐλλείψεως τινῶν µχσκαροκαπιτα- 
πας 2. \ x | ” mer n° 5 
vatwy, ὁποῦ ὑποσγεθηχαν xxi ἔλλειψαν, ἔγινε τοῦτο" μ ὅλον τοῦτο 
. Ù LI fre 4 < LI pi ”. x 
ἔχομεν τὸν Θεὸὺν βαηθὸν κκὶ δὲν ἔχομεν y 


. 


DEL x ἀπὸ παρόμοιχ' χαὶ 
μὴν δειλιάσετε. 
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288. ETEPAI IAHPO®POPIAI 


«Fionde διδόµεναι ἐκ ὁτόματος, ἀπὸ ἄνρωπον ὁποῦ fito ἐκεῖ.» 
τῇ 7 Αὐγούότου 1822 È. n. 

0 KoXozotgwwns, Πετρόμπεης καὶ Ὑψηλάντης, μὴ βέλοντες τὴν 
Βουλήν, ἔσπρωξαν τὸν λαὸν ἐναντίον της. Λοιπὸν ὅλοι οἱ στρατη- 
yo χχπετανκῖοι,ὅσοι εὑρίσκοντο εἰς Δερθένικ χαὶ ἀλλαχόθι,ἐπέστρε- 
day εἰς ο διὰ νὰ ἰδοῦν τὸ ἀποθησόμενον. Οἱ προς 
ἔχοντες τὴν εἴδησιν ταύτην ἀπὸ μιερικοὺς τῶν προὐχόντων, ἀπέρα- 
σχν ἀπὸ τὰ στενά, un εὑρίσχοντες οὐδένκχ πρὺς ἀνθίστασιν, [οἵτινες 
nov τὺν ἀριθμὸν 12,000) Ἴλθον εἰς Γόρινθόν. Ἐκεῖ ἦτο ἀρχηγὸς 
ἔνχς κάποιος ἱερεύς, μεταλλαγμένον τὸ ὄνομα του εἰς ὄνομα ᾽Αχιλ- 
λεύς, ἀπὺ Μωρέαν xi ἀνχθρεμμένος εἰς Ὕδραν. Αὐτός, ἀχούων- 
τας ὅτι οἱ να ἐπλητίχσαχν, ἐθχνάτωσε rv Κιακμή ηλ-μπεην, 
Ἴρτχσε μερικὰ ὑπάρχοντα τοῦ θανατώσαντος καὶ boe, χαθως 
Ἀχὶ οἱ στρατιῶται TOY ἔχχμ.κν TÒ ίδιον, Ἠλέπωντάς τον ἐμθῆχαν ol 
Τοῦρκοι uéox xzi,metvavteg ὀλίγκς ὥρκς ἐκεῖ, ἔστειλαν µίαν ἐκστρα- 

τείχν ἀπὸ 9000 εἰς ᾿Ανᾶπλι, οἱ ὁποῖοι αὐτόσε ἀπέρχσχν ἀπὸ τὰ 
Nepheviz κχὶ ἔφθχσαν εἰς τὸ ᾽Ανάπλι. Οἱ ᾽Αναπλιῶται ὅμως δὲν τοὺς 
ἐδέχθησαν, un ος προθιζιόνες, ἀλλὰ µόνον ἐπἎραν 100 ἀνθρώ- 
ποὺς καὶ οἱ λοιποὶ ἐπῆγαν καὶ ἐξοσίχσχν τὸ θῄαςε ἰς αὗτας τὰς 
7x9% 136 1 BovXh ἐσκροπίσθη, xx ϐ ἀπὸ αὐτοὺς μάλιστα κο» 

χν διόλου ἀπὸ Mowpexv. Kat ὁ ἕνας ὑπ τομένει Δελιγιάννης εὑρίσχεται 
εἰς τὸ ἓν κχράξι Ἡπετσιώτικο τοῦ Χκτζλ Ἰωάννου Μέξη. 

(0ἱ καπεταναχῖοι τῶν Ελλήνων, βλέποντες αὐτὴν τὴν χατάστασιν, 
ἐπωνᾶθροισαχν τοὺς σαι των χχὶ εἷς ἀπὸ αὐτούς, CESTI 
Napuiroros Τζύκρης, ἐκστράτευσεν ἐνχντίον τῶν ρω χχὶ θανκ- 
τώσας dard αὐτοὺς 90 τοὺς OE ἀπὸ τὸ "Λογος καὶ εἰς τὸν ἴδιον 
Ἀχιρόν Πκολοῦθησχν διάφορχι μικρχὶ us x. "() γενναῖος Νιχήτας (τὸν 
ὁποῖον καὶ Τουρκοφαἆ yo v ὠνόμασαν) βλέπωντας ὅτι οἱ Τοῦρ- 
nor dev ἠδύναντο νχ στχθοῦν ἐκεῖ διὰ πολλὰς ἡμέρας,μὲ τὸ νὰ τοὺς 
λείπουν τὰ πρὸς τὸ ζην, ἐμίσευσε μὲ τοὺς στοχτιώτας του καὶ ἐπῆγε 
471 ἔπιχσε τὰ Δερθένιχ. Οἱ Τοῦρχοι, ἀνακχωρῶντας διὰ νὰ ἐπιατρέ- 
Ψοὺν ὀπίσω, ἆπχντήθησχν UE τὸν Νικήταν, ἄρχισχν τὸν πόλεμον καὶ 
ἐθχνάτωσαν Τούρκους 3,000" τοὺς ἐπῆραν ὅλα τὰ ζῷα χωρὶς νὰ 
τοὺς ἀφίσουν éva, οἱ δὲ λοιποὶ Τοῦρχοι ἐτράπησαν εἰς φυγὴν ἀπὸ 
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TÀ to Ct] 
È εγὺὸς βουνοῦ χαὶ ἐπῆγάν εἷς ζόρινθον, ὅπου ἐκεῖ ο 
Ev χατηφορον ἑνὸς βουνοῦ AY ἰς Κόρινθον, ὅ { 
Ἓλλληνες συνχθροισμένοι τοὺς ἐπολιορκοῦσαν. Τὰ στενὰ τῶν Oeppo- 
πυλῶν, ὕστερον ἀπὸ ἕνα πόλεμον ὁποῦ ἔκχμαν οἱ Ἕλληνες ἐναντίον 
τῶν ἐχθρῶν, τὰ ἐκράτησαν καὶ τὰ ἔχουν αὐτοί. Τὸ ᾿Ανάπλι ἐλπί- 
ζουν νὰ παραδοθῇ ὀγρήγορα, ἐπειδὴ ἐλλείπονται τὰ πρὸς τὸ ζην. 
Τὰ γρβχικικὰ καράβια, συνιστάµενα ἀπὸ 70, ἔτοιμα ὄντα, εἶχον 
ἀποφασίσει νὰ μισεύσουν τὰς 18 Αὐγούστου e. π. i 
Αὐτὴ ἡ γραφὴ (Ύδρα 30....... 1822) ᾿λέγει τὸν πόλεμον τοῦ 
Ὄργους, καθὼς καὶ διὰ ζώσης φωνῆς ἠκούσαμεν. Μᾶς λέγει ὅμως 
ἀχόμη, ὅτι εἰς τὰς 27 Ἰουλιου ἔφθασαν ἐδῶ τὰ καράθικ µας, ὁποῦ 
ε / Ν 4! ος Po n / - ὃὸ pa 
εὑρίσχοντο εἰς τὴν πολιορχίαν τῶν μερῶν τῆς Iarpas.M&g διηγοῦν- 
κ. / € n € η] Fis , ‘ ο ’ 
ται ἕνα πόλεμον, ὑποῦ ἔχχμεν ὁ θχυμαστὸς Κυβικκούλης pe ἆνθρω- 
πους 400 ἐναντίον 20 χιλιάδων Τούρκων, τῶν ὁποίων ἦτον ὁ ἀρχη- 
γὸς χαπετὰν Κεχαγιάµ-πεης, ὁ ὁποῖος ἐπήγαινε μὲ ἀπραξίαν, ὡσὰν 
νὰ τοὺς φανῇ εὐθύς. "Αρχισαν τὸν πόλεμον, εὐθγῆκαν τὰ καράδια 
» x x \ > / w / / I. N 
µας εἰς τα πχνιχ XL ἔπλησιασαν ἕως Pay ριξίον πιστολίας᾽ ἆρ- 
χισαν μὲ τὰ κανόνικ xxi τοὺς ἔχχμαν ἕνα μέγα θρῆνον. Ἐσκότωσαν 
v / x € / 3 ’ 4 ο 9 
τὸν Κεχαγιά-μ.πεην ,κκθὼς ὁμοίως ἐσκοτωθη καὶ ὁ θαυµαστος Κυρια- 
κούλης. Οἱ Τοῦρχοι ἐγύρισαν, καὶ οἱ Ἵθλληνες,, ἐξαγριωμένοι, τοὺς 
ἔσφαζον ὡς χίδες. Τήν δευτέραν ἡμιέραν ἔφθασεν Ἡ ἁρμάδα χαὶ τὰ 
, 9 / ο) x f ’ (e / f 4 
καράδια µας ἐγλύτωσαν ἀπὸ τρίχα" τώρα δὲ ἑτοιμάζονται πᾶλιν τὰ 
6 ντε / 1 9 / / ’ N / Ι e x 
καράθια µας νὰ ὑπάγουν πρὸς ἀἁπάντησίν των. ᾿Αδελφὲ | ὅλα τὰ 
χαχὰ ὁποῦ ἀχολουθοῦν εἰς τὸ l'evos µας, δὲν ἀκολουθοῦν ἐξ ἄλλου, 
elun ἐχ τῶν πολλῶν διχονοιῶν, αἵτινες περιγραφὴν δὲν ἔχουν. Καὶ 
ἂν χαθῶμεν, βέθαικ χανόμεθα ἀπὸ ταῖς διχόνοιχις. 


262. ΠΔΗΡΟΦΩΡΙΛΙ EK ΡΑΣΤΟΥΝΗΣ 
Εὐρεθεῖσαι ἐν τῷ ἀοχείῳ τοῦ Aiov. Ῥώμα. 
(Φάκελ 2124, ἀριθ. 3530). 
ΓΡαότούνη τὴν 14 Αὐγούότου 1822 6. n. 
Τὰ πράγματα τῆς Ἑλλάδος, καὶ ἐξαιρέτως ἐκεῖνα ταύτης τῆς 
Χερσονήσου, ἔλκβον ἀπὺ τὸν Μόϊον μῆναχ ἕως τώρα διχφόρους μιετα-- 
θολάς, τῶν ὁποίων δὲν λείπω νὰ σοὶ δώσω, ὅσον μοὶ σταθῇ δυνα- 
τόν, τὴν πλέον σωστὴν πληροφορίαν᾽ χαὶ μη λάθης εἰς αὐτὴν την 


LI Y ? 


x 
παραμικρὰν ἀμφιθολίαν, ἐπειδὴ εἶδον μὲ τοὺς ἐδίους µου ὀφθαλμοὺς 
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\ , ‘ 
τὰ περισσότερα συµθεθηκότα, καὶ τὰ ἐπίλοιπα ἔμαθον ἀπὸ πηγὰς 
N σ LI 


βεθαίας, εἰς τρόπον ὁποῦ πρέπει νὰ πιττεήύσῃς τὰ ὅσκ σοὶ γράφω 
χωρὶς τινὸς δισταγμοῦ. 

ΜΗ θαυμάσῃς ἐχν ἀκούσῃς, A ἤκουσες, ὅτι μεταζὺ τῶν Ἑλλήνων 
ἐσυνέόησαν dry divora: ἠξεύρεις καλῶς, ὅτι αἱ Toirai δὲν ἀπολεί- 
πουσιν εἰς ὅλας τὰς ἐπαναστάσεις, xi μάλιστα, ἐὰν ἐξετάσῃ τινὰς 
μὲ ἀπάθειαν ἐκείνακς, Oro ἐσυνέθησαν εἰς τὰς μέρας μας εἰς πλεον - 
προ ονς Eva, Ἱμ.τπορῶ νὰ εἰπῶ, ὅτι θελει ὁμολογήσει, πῶς τὰ 
Cox ἐτωνεβῃσχν εἰς τὴν ᾿Ιολλάὸκ εἶνχι σχε ed v τίποτε, ὡς ποὺς ἐχκεῖ-- 
νχς' µάλιστκ ἐχν πχκοκτηρηθῇ, ὅτι ἡ ἢλλὰς τον καὶ dadun εἶνχι 
χατατρεγμένη σχεδὸν ἀπὸ Giov τὸν κόσυον, ὅτι δὲν λαμθάνει κχμ- 
μίαν βοήθειαν, ὅτι ἔχει ἀναγκην ἀπὸ ὅλα, ὅτι δὲν ἔχει πραξιν, 
χωρὶς ἀνθρώπους γεγυμνχαμ.ένους εἰς την στ lai ταχτικην, 
χωρὶς πολιτικήν, AAL,TÒ μεγαλήτερον,χωρὶς χρήμχτα XXI τῶν μέσων 
dik νὰ τὰ προμηθευθῇ. Ηρὺς τούτοις πρέπει νὰ προστεθῇ,ὅτι Ἀχταπο- 
λεμεῖται ἀπὸ ἐχθρούς, οἵτινες Χινοῦσι πάντα Mov καὶ µεταχειρί- 


Did 4 9 N 
ζονται ὅλους τοὺς ἅπατηλους τούπους, διὰ μ.έσου ξένων μισθωτῶν 


Ν 


ους ᾿Αρχηγοὺς. "Ac παρατρέξωµεν 


τού 
> # 4 ’ 5 
ἄποσταλμενων, YVX πλανεσωσι τ 
o 9 / 9 dA 93 ” , x 
ὕμως αὐτά, ἐπειδη, ἐὰν θελα νὰ ἐκτανθῶ εἰς πκρατηρήσεις χαὶ 
/ | , \ 2 / ’ . w \ » 
παροµοιους συλλογισµους, ψ,οῦ ἐχρειάζετο πολυ, HAL ἔπρεπενα αἆτο- 
μακρυνθῶ ἀπὸ τὸν κκθ᾽ ἑκωτὸ σκοπόν µοῦ, τοῦ νὰ GOL περι ράψω 
µόνον τὰ ὅσα συνέβησαν nai συμθαίνουσιν ἔτι εἰς τοῦτα τὰ µέρη. 
’ e i , 
Πρὸς τὰ τέλη λοιπὺν Mato ἄρχισαν VX φχνερώνωντχι δυσαρέ- 
» πμ ν 
σχεια{ τινες xxl ἑπομένως διχόνοιχι μεταξὺ μιερικῶν Ἱκαπετανέων καὶ 
LÀ / x , 
τῆς Ἀιαιχήσεως, κκὶ ἔκτοτε ἐτραθήχθησαν καὶ ἀπὸ τὰ δύο μ.ερη 
κΜ n LI pei 4 
ἔνθεν χαχεῖθεν. Τοῦτο τὸ παράδειγµικ ἔκαμε νὰ τραθηχθῶσιν εἰς τὰς 


/ λ \ x U e , 
χΧχτοιχιχς των Χχι πολλοι θελημ.ατικοὶ πολεμιστχι, οἱ περισσότεροι 


9 


= ». σ / 4 le dr e ὸ / ὸ \ x 
χωριστχί, EV ᾠ μαλιστα Χυτη η Ε87.ΟΓη τον KILI ιωτατ LX τας 


ἐργασίας των. 

Ἐγὼ ἀποδίδω ὅλας αὐτὰς τὰς ἀταξίας εἰς τὴν χρημ.ατικὴν ἔλλει- 
ψιν, ἐπειδὴ καὶ χωρὶς τῶν χρημάτων καμμία διοίχησις δύνχται νὰ 
ἐξαπλώσῃ ὅλην της την ἐνέργεικν, οὔτε Ἰμπορεῖ νὰ κάμ.ῃ νὰ τὴν 
σέθωνται χαθὼς πρέπει. 


‘O περιθόητος Χουρσὶδ Πασᾶς, Δργιστράτηγος εἰς την Ῥούμελην, 


N 


ἀφ᾿ οὗ ἐπροσπάθησε và εἰσέλθῃ εἰς Πελοπόννησον μὲ πολυάριθμα 

στρατεύματα, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ᾽Αλέανούς, ἀπὸ τὸ µέρος τῆς 
f er 

Ἠπείρου, ὅπου κατενικηθη καὶ χατεδιώχθη ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας, χαὶ 


ἔχασεν ὑπὲρ τοὺς 8 χιλ. ἀνθρώπους εἰς τὸ) πόλεμον μὲ τοὺς dv- 
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δρείους Φουλιῶτας, χωρὶς νὰ ὠφεληθῇ τὸ παραμικρόν, εἰδοποιηθεὶς 
ἀπὸ τοὺς μισθωτούς του περὶ τῆς φχινομένης κκλῆς ἐκβάσεως τῶν 
’ ο ο. 
μηχανημάτων των,καὶ πεοὶ τῶν διχονοιῶν, τὰς ὁποίας ἐπέτυχον νὰ 
διχαπείρωσι μεταξζὺ τῆς Διοικήσεως καὶ τινῶν Καπετανέων, ὁμιοίως 
καὶ περὶ τῆς ἐλκττώσεως τῶν Ἑλληνικῶν δυνάμεων, ἐνόμισεν, ὅτι 
ἔφθασε Ἡ τόσον ποθορμένη στιγμη ἀπὸ αὐτὸν πρὸς ἐχτέλεσιν τοῦ 
σχεδίου του, τὸ ὁποῖον, ὅσον τινὰς περισσότερων τὸ σχέπτεται, τόσον 
μᾶλλον τὸ εὑρίσκει ἔργον νοὺς ὑψηλοτέρου τοῦ τῶν Τούρκων. Ἔτρεξε 
λοιπὸν εἰς Λάρισσαν xxi εὖοεν ἐκεῖ ἓν πολωάοιθµον στράτευμα ἔτοι- 
μιον νὰ ἐχστρχτεύσῃη, καὶ μ ὅλον ὅτι δὲν ἡμπορέσκμεν ἕως τώρα νὰ 
/ pei, 9 ο 3 x 3 Pes 19 e Y 
μάθωµεν τὸν ἀκριθῇ ἀριθμὸν αὐτοῦ, vouiterzi ὅμως, μὲ κἄποιαν 
‘ pei La - 
βεβαιότητα, ὅτι ὑπερέβαινε τὰς 50 χιλ ,τὸ πλεῖστον µέρος ἱππικοῦ, 
»v sf nu 6ὁ λ 9 n 
ἔχον pel ἐχκυτοῦ dix τὰ dvayuata. 
pe, 4 ο. 4 TÀ € ld 9 n / ’ 
Προχωρεῖ µε τοῦτο τὸ στράτευ ὁ μεγας Αρχιστράτηγος και, 
4 , (0 ” 
χυριεύσας μετὰ μιχρὰν ἀντίστασιν τὸ πέρχαµα τῶν Θερμοπυλῶν, 
χωρίζει ἀπὸ αὐτὸ ἓν σῶμκ ὑπὲρ τῶν 20 χιλ, ἱππικοῦ καὶ ὀλίγου 
πεξικοῦ, διορίζων ἄργηγοὺς τὸν Μαχμοὺτ []ασᾶ Δράμας, τὺν ᾽Αλη- 
πασᾶ, ποτὲ Μορ Βασελί, τὸν AV Maei, διωρισμένον [1χσᾶ τοῦ 
Ἡωρέως, τὸν Keyay:X τοῦ ἰδίου Χουοσὶὸ χχὶ ἄλλους διαφό- 
ρους. Toto τὸ σῶμ.χ εἶχε pel ἐκρτοῦ ὑπὲρ τὰς 10 χιλ. ἄλογα,μου- 
λάρικ καὶ χχμηλους dx τὴν μ.ετακόμισιν τῶν ἐφοδίων, val ὡς ὤνε- 
Pa LI σ a) x e 4 Pa ο.” 3 
µος προχωρεῖ μὲ ὕλην τὴν φυσικὴν ὁρμὴν τοῦ Τουρκικοῦ ἔθνους, δικ- 
θαΐνον τὰς Θήβας, τὴν Arbadiav καὶ 7% Μέγαρα καὶ καταρρημάζον 
πᾶν ὅ,τι ἀπαντᾶ, κχὶ φθάνει τὴν ϐ Ἰουλίου εἰς τὸν Ἰσθμὸν τῆς Ko- 
, e φ’ σα / 9 / Ò / e - / i 
ρίνθου, ὅπου εὗρεν ὀλίγην ἀντίστασιν, διότι οἱ QuAaTtTOvTES τὸ στε- 
vov ὀλίγοι Ἕλληνες ἐτρχθήχθησαν εἰς τὰ βουνᾶ, κχὶ οὕτως ἐμθῆκεν 
εἰς τὴν ΓΚόρινθον, τὴν ἀκρόπολιν τῆς ὁποίας πχραίτησχν οἱ περὶ 
τοὺς 30 ἐδικοί µας εὐρισκόμενοι, ῥουλώσαντες τὰ µείναντα ὀλίγα 
κανόνια. 


» 


Οὕτως ἐμβῆκε τὸ toonepiv τοῦτο σῶμχ εἰς την Πελοπόννησον, 
τὸ ὁποῖον, ἀφοῦ ἄφησεν ἓν µέρος μικρὸν αὐτοῦ εἰς τὸν Ἴσθμόν καὶ 
ἄλλο εἰς την Κόρινθον, ἀχολούθησε χωβὶς ἀνκθολῆς τὸν δρόμ.ον του 
ἕως τὰ τείχη τοῦ ᾽Αναπλίου, καὶ χωρὶς τινὺς ἀντιστάσεως παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων. 'H διάθασις τῶν ἐχθοῶν τόσον εὐκολύνθη, καθ 
ὅπον οἱ Ἕλληνες, βλέποντες τὸ ἐρχόμενον μέγα πλῆθος, ἄφησαν εἰς 
αὐτὸ ἐλεύθερον τὸ πέρασμα, καὶ τὰ εὑρισκόμενα κατ’ ἐκείνην τὴν 
ὁδὸν μικρὰ σώματα ἐτρχθήχθησαν, ἀναμένοντα τὰς ἀποφάσεις τῆς 
Ἐθνικῆς Διοικήσεως διὰ νὰ συνεργήσωσι καὶ αὐτὰ συμφώνως. 


92 
Εἴνχι ἀνάγκη và σοὶ εἴπω τι περὶ τῶν φρουρίων ᾽Αναπλίου χαὶ 
᾿Αθηνῶν, πρὶν ἐξαχολουθήσω τὴν διήγησιν τς ἐχβάσεως ταύτης τῆς 
εἰσθολῆς. "Hteupe λοιπόν, ὅτι μετχ τὴν παρᾶδοσιν τοῦ φρουρίου 
τῶν ᾿Αθηνῶν διὰ τς γενομένης συνθήκης, οἱ περισσότεροι τῶν πα- 
ραδοθησοµένων Τούρκων εὑρίσκοντο εἰς τὴν πόλιν, προσµένοντες 
τὰ πλοῖ« διὰ νὰ τοὺς ὑπάγουν εἰς ᾿Ασίαν. Μερικοὶ ἀπὸ αὐτοὺς εἷ- 
χον ἆδη ἀρχίσει ἐμβαρκάροντες, ὅταν κἰφνιδίως ἠκούσθη ὡς κεραυ- 
vo τὸ mepxauz τοῦ Τουρκικοῦ σώματος ἀπὸ τὰς θερμοπύλας, κχὶ 
ὅτι ὥρα τῇ Opa ἔμελλε νὰ φθάσῃ εἰς τὰς ᾿Αθῆνας. Εἰς uovav Tav- 
\ > dé wWÒ € , / - e ’ 
την την ἀπροσδόχητον εἴδησιν οἱ αἰχμάλωτοι Τοῦρκοι ὑπερηφανευ-- 
θησαν, ἀγρίευσαν, καὶ ἐγκαρδιωθέντες ὕθριζαν μὲ φοβερισμοὺς τοὺς 
κατοίχους Ἕλληνας. Δὲν τοῖς ἔφθασε τοῦτο, ἀλλὰ ἐσυνάζοντο εἰς 
’ pa 
μικρὰ σώματα ζητοῦντες ἄρματα, καὶ μιερικοί, μεταχειριζόμενοι τὴν 
βίαν, ἡμπόρεσαν νὰ ἁρπάξουν ἀπὺ xaveva μεμονωμένον πολίτην. 
Προθλέποντες λοιπὸν vi L'pxinot, ὅτι ἐὰν τοὺς ἄφινχν ἐλευθέρους 
καὶ νὰ χάμουν ὅ,τι θέλουν, Ἄθελον cubi δι αὐτοὺς θλιθερώτατα 
e ῃ }ὴ ϱ 17 n” ? Pei ’ Μ Ò 1 . 
eTopeva, καὶ ὅτι πλησιαξοντος τοῦ ἐγχθρικοῦ τωµατος,(ὅπερ dev 7ixo 
λούθησε ποτέ), Ἴθελον δοθῇ εἰς µεγάλας σκληρότητας, ἀπεφάσι- 
σαν VX τοὺς ξεμπερδεύπουν, ἐν ᾧ τοιούτῳ τρόπῳ πχρέθησαν τὰς συν- 
’ Ν 3 . ° 
θήκας. Βἰς τοιαύτην δημώδη dovhv ἐθυσιάσθη ἓν µέρος ἀπὸ αὐτοὺς 
καὶ µόνον ἐσώθησαν ὅσοι ἡμιπόρεσαν ν᾿ ἀποφύγουν τὴν πρώτην ὁρ- 
μήν, κατεύγοντες εἰς δικφόρους οἰχίας ἰδιαιτέρων χχὶ εἰς τὰ Kovoo- 
λάτα, οἵτινες ἀχολούθως ὑπερασπίσθησαν ἀπὸ δύο Ώκσιλικὰ ΕΓαλλικὰ 
δὲ 9 Pe x } 9 / 4 3 / t) pa 4 , 
πλοῖα δὲν ἡμπορεῖ τινὰς ἐν ἀληθείχ νὰ ἐπκινέσῃ ἰκανῶς τὴν σταθερό- 
TUTA τῶν ναυάρχων των, XXL τὴν γνωστῆν φιλχνθρωπίκν τοῦ ἔθνους 
τούτου, λυποῦμαι µόνον,διότι δὲν ἔδειξαν τὴν ἰδίχν φιλανθοωπίαν καὶ 
LI x , et x € TÀ , / ’ 
προς τους ταλαινπωρους Ελληνας,τους ὁποϊίους εἰς δικφόρους περιστα- 
σεις χατέσφχξαν οἱ ῥάρθαροι, καὶ κκτ᾽ ἐξογΏν εἰς ἐκείνην τῆς Χίου, 
, ε / ε / \ το = x / ὸ / 
πλησιον τῆς ὁποίας εὑρισκοντο µεριχσι Γὐρωπαϊκαι θαλασσιαι duva- 
, N ρα ο 
μεις, µένουσαι ὡς ἀδιάφοροι θεχταὶ τῆς φρικτῆς σφαγζς, ἐγίνετο μᾶ- 
λιστα μετὰ τὴν ἀμνηστείαν, την ὁποίαν τρόπον τινὰ ἐγγυήθησαν 
ee x pa, Ei rt i A dA ὸ ο ες , > e he 
οἱ ὑπουργοὶ τῶν Εὐρωπαϊκῶν Δυνάμεων, διακηρύττοντες την οἱ ἴδιοι, 


χαὶ εἶνχι ν᾿ ἀπορήσῃ τινάς, πῶς εἰς ἐκείνας τοὐλάγιστον τὰς στιγ- 
x δὲ ” La Φ x ’ x ὸ dé > _\ pa e / 
µὰς δὲν ἔτρεξαν αὗται νὰ σώσωσι τοὺς δυστυχεῖς, ἐπὶ τῶν ὁποίων 
ὁ ἐπικατάραχτος Καπετὰν Ι]ασᾶς διὰ πολλὰς ἡμέρας ἠκολούθησε 
LI Cd ’ 
τὴν θηριώδη σφαγην. 
Elyov ὁμοίως ὑπογραφθῇ αἱ συνθῆκαι dx τὴν παραδοσιν τοῦ 


᾽Αναπλίου εἰς τοὺς Ἓλληνας, nai πρὸς ῥεθαίαν διατῄρησιν αὐτῶν 
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ἕως ὅτου φθάσωσι τὰ πλοῖα διὰ νὰ μετακομίσουν τοὺς Τόύρχους εἰς 
᾽Ασίαν, ἔδωσαν ἐνέχυρα, τὸ πλεῖστον µέρος ὑποχείμενα σημαντικὰ 
χαὶ μεταξὺ αὐτῶν ὁ υἱὸς τοῦ εἰοημένου ᾽Αλῆ Mrer. Πλην ἅμα ὅτε 
3 4 5 | N ο 
ἔμαβον καὶ αὐτοὶ τὸ πλησίασμα ἑνὸς μ.εγάλου σώματος ἰδιχῶν των, 
παρέθησαν τὰς συνθήκκς, σφαλήσαντες τὰς θύρας τοῦ Ἱιάστρου καὶ 
ζητοῦντες τὴν ἀλλαγὴν τῶν ἐνεχύρων μὲ τοὺς ἐμθάντας εἰς τὸ φρού- 
prov ᾿Ελληνικοὺς Κομμισκρίους" τὸ πρόθληµ.« ὅμως τοῦτο ἀπεθάλθη 
παρὰ τῶν Ἑλλήνων, εἰς χεῖρχς τῶν ὁποίων ἔμεινε τὸ πρὸς τὴν 
/ 4 , 

θάλκσσαν μικρὸν φρούριον. 

Ἐπαναλαμβάνων τώρα τὰ περὶ εἰσθολῆς, σοὶ λέγω, ὅτι ἐντοσούτῳ 
ἀνέλκαθον οἱ Ἕλληνες τοῦ Μωρέως καὶ διεύθυνον τὰς δυνάµεις των 
εἰς τὰ διὰ τὸν σχοπόν των ἁρμοδιώτερα µέρη. Καὶ ὁ Θ. KoXoxo- 
τρώνης, ὅστις εὑρίσκετο εἰς Τριπολιτζάν, ἐκστράτευσεν ἀμέσως μὲ τὸ 
αῶμα του ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ, προσχαλέσας τοὺς γείτονας νὰ τὸν 
9 / ” e Ò / Ν 6 νο 3 ’ x 
ἀχολουθήσωσιν. "Όλοι vi δυνάµ.ενοι νὰ φέρωσιν dpuata, εἰς µόνην τὴν 
πρόσχκλησιν τῶν ᾽Αρχηγῶν των, ἔτρεξαν προθύµως εἰς τὸν προσδιω- 
ρισµένον τόπον, ἐκεῖ γέμοντες ἐνθουσιχμοῦ, καὶ ἀπὸ ἐκεῖ ἐστάλθησαν 
εἰς τὰ πέριξ τοῦ ἼΑργους χαὶ τοῦ ᾿Αναπλίου, ὅπου ὁ ἐχθρός, ὡς εἶπον, 
. hi θ: \ ο νο” / > e "0, λ , x 
εἶχε σταθῇ, χαὶ ὕπου ἐξαίφνης εὑρέθη περικυχλωμµένος χαὶ πολιωρ- 

, 9 . x CE dA) : 
κημενος ἆπο τους Ἓλληνας. 
, ν 3 4 9 o x , , ὸ / 

Τότε ἄρχησεν ἀπὸ ἀμφότερχ τὰ µέρη µία πεισματώδης μάχη, 
A 26 / »_£ i Ò / ε 9 , »_ Ἀ , 

Ἆτις ἐθασταςε διχ ὀιχφόρους ημερας, ἄνχνεουμενη εἰς διαφόρους τοπο- 
βεσίας, καὶ ἀναλκμβανομένη πάντοτε μὲ μεγάλην ζημίαν τῶν Τούρ- 
μας ai e e 9 7 / ε 
Χων, οἱ ὁποῖοι θεωροῦντες, ὅτι ὁ ἀριθμός των ἡμέρα τῇ Ἅμερα ἐσμι- 
, \e ’ du X θ Pa ld Di LI ὅ e / 
xpuvero, καὶ ὅτι ἐχινδύνευον νὰ χαθοῦν dior ἐχεῖ, χαὶ ὅτι οἱ συνά- 

/ NI x » ὴ >? Ù 9 i / ὸ ’ 
δελφοί των δὲν τοὺς ἤθελον μὲ κάνένα τρόπον εἰς τὸ φρούριον, διότι 
δὲ I AA ν / 9 / x w & 

ἐν εἶγχον PIxbi των πωοτροφίας,πεφασισαν,ιμην ἔχοντες ἆλλο χατα- 
φύγιον, νὰ συμμ.κζωχθῶσι χχὶ νὰ τραθηχθῶσι πρὸς την Κόρινθον, ἵνα 
ἑνωθῶσι μὲ Todo ἐκεῖ µείναντας, καὶ ὅπου ἤλπιζον, ὅτι ἤθελον XA 

, LI fa ’ λ 9 , 
πλησιον την θάλασσαν, θεμ.ελιούμενοι πολυ εἰς τὸν στολον των. 
Τὸν µόνον VAXR Magi ἐδέχθησαν εἰς ᾿Λνάπλι μὲ 200 περίπου ἰδι- 

’ x ν ὃα / . ε x ν \ 0 
κούς του, καὶ μὲ ὀλίγας ζωοτροφίας' οἱ λοιποὶ Ίἴρχισαν νὰ ὀπισθο- 
δρομῶσι πρὸς την Κόρινθον᾽ ὅμως την 25 xx 26 Ἰουλίου οἱ ΄Ελλη- 

/) οδό ν ν 9 4 / θ x > / 9 ’ 
vec xxl)’ ὁδόν, peraxtd "Άργους καὶ Κορίνθου,τοὺς ἐκτύπησαν ἐχ νέου 
εἰς pixv αἱμκτωδεστάτην µάχην. 

Ὠφελούμενοι οἱ Ἕλληνες ἀπὸ τὰς τοποθεσίας ὁποῦ, ὡς ἠξεύρεις, 
4 , È pa, x f 4 πο x e / / 6 3 pa, 
εἶναι εἰς ἐκεῖνκ τὰ πέριξ, καὶ τὰς ὀποίκς κατέλαβον ἐπιμελῶς,χατε- 


bd 
Ù 


χάλασαν. τὸν ἐχθρόν. Αρκεϊ τὸ νὰ σὲ εἴπω, ὅτι ὑπὲρ τὰς 2,500 
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Τοῦρκοι καὶ ἄλλα τόσα Cox ἔμειναν εἰς τὸν χάμπον, χαὶ ὅτι ἕως 
1900 ἄλογα, μουλάρια χαὶ χάμηλοι ἔπεσον ζωντανὰ εἰς χεῖρας 
τῶν Ἑλλήνων, ἐκτὸς πολλῶν αἰχμκλώτων καὶ ἱκανῆς ποσότητος 
ἐφοδίων καὶ σκευῶν. Metz ταύτην τὴν µάχην Ἴμπόρεσεν ἓν μέρος 
ο. ο f 4 9 ’ x DI ὸ lA 
τοῦ Τουρχικοῦ στρατεύματος va ἄχολουθήησῃ την ὀπισθοδρομ.ὴν του 
πρὸς τὴν Κόρινθον, τὺ δὲ ἕτερον ἐθιάσθη νὰ στρεψῃ πάλιν πρὸς τὸ 
1 Ν pa ΄ 3 fa 
᾽Ανάπλι, Τὸ δεύτερον τοῦτο µέρος ἐκίνησε τὴν ἀκύλουθων ἡμέραν 


/ 


sa N ’ n) e : 
δι ἄλλης ὁδοῦ, διὰ νὰ ὑπάγῃ πάλιν εἰς Κόρινθον, οἱ ἀκούραστοι 
e 9 ” Ra τ 9 
ὅμως Ἕλληνες, καὶ χκτ᾽ ἐξοχην ὁ ἀνδρεῖος Νικήτας, δὲν ἠθέλησαν 
νὰ ἆμελήῆσουν τὴν νέαν ταύτην περίστασιν εἰς τοποθεσίαν δι αὐτοὺς 
ὠφέλιμον, ἀλλά, προϊδόντες τὸ κίνημα τοῦ ἐχθροῦ, διευθύνθησαν εἰς 


È N , z Là / 
ἁπάντησίν του, χχὶ οὕτως ἐδόθη ἀλλη πεισματωδεστέρχ μάχη μὲ 


» / DS , 3 Ù x e / » 9 LI , 
ὄλεθρον µεγάλον τῶν Τούρχων, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἔμειναν εἰς τὸν xatp- 
πον ὑπὲρ τὰς 3000, πλῆθος πληγωμένων sx πολλοὶ αἰχμάλωτοι 
ἐκτὸς μεγάλου ἀριθμοῦ ζῴων, ἐφοδίων Ἀχὶ σκευῶν, ἄτινα ἔμειναν 
λάφυρα εἰς χεῖρας τῶν νικητῶν Ἑλλήνων. Μεταξὺ τῶν φογευθέντων 
Τούρκων, εἶναι πολλὰ σημ.αντικὰ ὑποχείμενχ κχὶ εἷς αὐτῶν, ὁ εἰρη- 
μένος ᾿Αλῆ ΙΠασᾶς, τὴν κεφχλῆν, τοῦ ὁποίου ἔφερον μὲ θρίαµθον 
4 . - 
εἰς τὴν Ελληνικὴν Βουλήν. Λέγουσιν, ὅτι καὶ ὁ Μαχμοὺτ Π]ασᾶς 
ἐπληγώθη βαρέως. 
Οἱ ἐκ ταύτης τῆς µάχης διχσωθέντες Τοῦρκοι ἔφυγον δοοµαίως 
πρὸς τὴν Κόρινθον,διωκόμενοι πάντοτε παρλ τῶν Ἑλλήνων καὶ ὑπό- 
’ ‘1 ο da 
φέροντες οὐχ, ὀλίγην ζημίαν.---Συναχθὲν τὸ λείψανον τοῦ Τουρχικοῦ 
’ LU) , Συ 
σώματος, συνιστᾶμενον εἰς ἱππικόν, εἰς τὴν Κόρινθον, ἐδοχίμασε νὰ 
ὑπάγη πρὸς τὴν Πάτραν, πλὴν οἱ Ἕλληνες τῷ ἐμπόδισαν τὸν σχο- 
7 \_w ». ν.δ. / x / ς 
πον του, καὶ οὕτω περιεαχζωχθη εἰς ἐκείνην τὴν τοποθεσίαν.---Οἱ 
Τοῦρχοι εἶχον διατάξῃ τόσον Χχλῶς τὰ χινήμικτά των, ὥστε ἐν ᾧ 
, L , 4 , e N È x ‘ "Rò x 4 
εἰσηβχετο εἰς τὸν Μωρεκ ὁ Χουοσιὸ Π]ασᾶς με TO σῶμα του χαὶ πριν 


: / ’ , pei pa, , 
ἔτι φθάσῃ ὁ στόλος εἰς []άτραν, οἱ Τοῦρκοι τοῦ φρουρίου τούτου 


καὶ τῶν Καστελίων τῆς Ναυπάκτου, διοικούμ,ενοι ἀπὸ τὸν Ἰουσοὺφ 
Πασᾶ, Exxuav µερικὰς ἐπιδρομὰς διὰ ξηρᾶς, vai ἀποβᾶσεις εἰς τὸν 
Κόλπον, ζημιοῦντες ὁπωσοῦν τὴν Ποστίτσαν, μὲ σκοπὸν νὰ χρατῶ- 
σιν οὕτω τοὺς "Ελληνχς ὑποχρεωμένους καὶ διηρημένους Ha διάφορα 
μέρη’ πλην αὐτοὶ παντοῦ τοὺς ἐχτύπησχν καὶ UE μεγάλην ζημίαν 
τοὺς χατεδίωζαν. 


"e ὅλας ταύτας τὰ 


lai 

° 
ζ / ὸ ’ ος λέ 9 ‘ N w ‘ 5 4 w 
muta, OLOTI ἐἔπολεμουν εἰς τὸ ἴδιών των ἔδεφος, κχὶ ἐπειδὴ ἔπι«α- 


> 


ο. N . , 
σαν ἐν κχιρῷ τὰς τοποθεσίας ὅσον ὠφελίμους δι αὐτούς, τόσον διὰ 


μιάγκς οἱ λλληνες δὲν ἔλαβον μεγάλας 
Ὁ 
ì 
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τὸν ἐχθρὸν ὀλεθρίους. Δὲν divanzi νὰ σοὶ περιγράψω τὸν ἐνβουσια- 
σμὸν τῶν Ελλήνων, κχὶ ἐξόχως τῶν ἀνδοείων Κολοκοτρώνη xxi Ni- 
χήτα, οἵτινες εἰς τοιχύτην κινδυνωδεστάτην περίστασιν ἐδοζάσθησαν, 
ἀποδεικνύοντες ὅλοι εἰς τὸν ἐχθράν, ὅτι πολεμοῦν διὰ νὰ ἀποτινά- 
ἕωσι τὸν ἅτιμον ζυγὸν τοῦ ἐχθροῦ τοῦ Χριστιχνισμοῦ. 

Ἐν τῷ μεταξὺ τούτῳ κκατεπολεμήθησαν εἰς τὸν Ἰσθμὸν καὶ οἱ 
Τοῦρχοι ἐκεῖνοι, οἵτινες εἶχον μ.είνῃ ἐκεῖ ἐν τῷ ἐμβαίνειν τοῦ στρχ- 
τεύµατός των εἰς τὸν Μωρέα, xai ἐβιάσθησαν νὰ Χλίνωσι πρὸς την 
Κόρινθον, καὶ οὕτως ἐκεῖνο τὸ ἁρμόδιον πέρχσµα εὑρίσχετχι ἐκ νέου 
εἰς τὴν ἐζουσίαν τῶν Ἑλλήνων, οἵτινες ἐξουσιάζουν ὁμιοίως καὶ τὸ 
πέρασμα τῶν Θερμοπυλῶν ἀφ᾽οὗ χατεκτύπησαν καὶ ἀφάνισαν TO λο - 
πὸν σῶμ« τοῦ Χουροὶδ ]]ασᾶ, ὅστις, pè τὰ λείψανα τοῦ τρομεροῦ 
στρατεύµατός του, ἐβιάσθη νὰ χαταφύγη βιαίως εἰς Ζητοῦνι καὶ ἐκεῖ- 
θεν εἰς Λάρισσαν.--- Ἐν © ταῦτα συνέθαινον εἰς τὸν Μωρέα, ἔφθασεν 
εἰς Πάτραν καὶ ὁ Τουρχικὸς στόλος, ὁ ὁποῖος συνήργησεν ὄχι ὀλίγον 
ον εἰς τὰς πράξεις τῆς ζηρᾶς.--- Συγχρόνως ἠχολούθησαν εἷς διάφορα 
µέρη τῆς Ἑλλάδος χαὶ ὄἄλλαι μ.άχαι, χατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον 
ἀξιοσημ.είωτοι,αἱ ὁποῖαι προεµελετηθησαν ὅλαι,διὰ νὰ φέρωσι παντοῦ 
τρόµον περισσότερον καὶ σύγχυσιν εἰς τοὺς Ἓλληνας, καὶ εἶναι αἱ ἀκό- 
λουθοι' τουτέστι ἀπὸ TO µέρος τῆς Φινάδας ἐμθῆκεν ἓν ἄλλο σῶμα 
Τούρκων 7 ἕως 8 χιλ.,τοὺς ὁποίους ἐπίτηδες ἄφησαν οἱ Ἕλληνες νὰ 
εἰσέλθωσι χαὶ ἐξολόβρευσαν ἔπειτκ ὁλοτελῶς.---4 χιλ.Τοῦρκοι διέθη- 
σαν ἀπὸ Πρέθεζαν εἰς Μακρονόρος, ὕμως τοῖς ἀντεστάθη ὁ Ζόγκας, ὁ 
ὁποῖος,χατασφάξας πλῆθος αὐτῶν, ὑπεχρέωσε τοὺς λοιποὺς εἰς μίαν 
ἐντροπιασμένην φυγήν. Ὁ στόλος ἐξέθαλεν ἄλλας 5 χιλ. εἰς Κανδι- 
λαν,τοὺς ὁποίους ἐδέχθησαν οἳ ἀνδρεῖοι Βκρναχιώτης καὶ Καραΐσχος, 
φονεύοντες ὑπὲρ τὰ */,.T"hv ἰδίαν τύχην ἔλαδον καὶ αἱ διάφοροι ἄλλαι 
ἀποθάσειέ εἰς Φιβάδι. πλησίον Μισολογγίου, καὶ ἄλλαι εἰς διάφορα 
ἀλλκ µέρη. Πρὶν ὅμως τούτων, οἱ Ἵδλληνες ἐνικήθησαν εἰς μερικὰς 
μάχας τᾶς Πέτας, τῶν πὲριξ "Αρτης κ.τ.λ. εἰς τὰς ὁποίας θρηνοῦ- 
piev τὺν θλιβερὸν θάνατον τοῦ ἀνδρείου Ἱζαπετάνου Κυριακούλη Mau- 
ρομιχόάλη. 

; - 


‘ ’ N pai ο 
Δὲν δύναµχι νὰ σοὶ δώσω ῥεβχίας ὁδηγίκς περὶ τῶν Σουλιωτῶν, 


Li ο / è 

ἐπειδὴ xx ui ἐκύπη ἀπὸ μερικὺν Χαιρὺν Ἡ μετ) αὐτῶν κοινωνία 
Pes 3 ld | [ή ολ 

τοῦτο μόνον ἠκούσκμεν ὡς ῥέβαιον, ὅτι νοµίζοντες, πῶς παραι- 


, 9 x x , - pai δε \ 9 Ù 
τηθησαν ATO TX λοιπ2 CWXTX των CUVA έλφων τῶν, και χχου- 


e lA 


x ” e pa ιδ; [νά La ) 9 
σχντες τας UTO!LXG ἔστειρον OL Τοῦρκοι εἰδησεις, ὅτι ταχκ να EXU- 


‘ 6 


, 3 ‘ , 9 / I f , 
ριευσαν KUTOL ὅλην την Πελοπόννησον, ἄπεφασισαν να Χλινουν εις 
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4 ’ 3 9 ”» 9 LI e ’ 7 
συνδιχλλακτικὰς TPAYUATELXG MET αυτῶν, εἰς τας ὀποῖας πολλάκις 
Ν 9 al 4 - Ò x x 4 = 2 θὲ νο. x 
τους ἐπροσκαλεσχν, Χχι τοῦτο dix νχ µαθωσι το ἄληθες xx vx κερ- 
’ / ’ r e A a 2 ’ Ò x v 
δίσωσι Ἀχιρόν. Ἐν ᾧ αἱ συνδιχλέξεις ἐπρχγμ.κτεύοντο διὰ µερικὰς 
ημερας, οἱ Τοῦρχοι μὲ πανουργίαν ἐπροχώρησαν εἰς μερικὰς τοποθε- 
DI È 4 ζω. 5 LI 
σίχς διὰ νὰ τοὺς προκατχλάθωσι.Οἱ δὲ Μουλιῶτχι, γγωρίσαντες τὸν 
σκοπὸν τοῦ ἐχθροῦ, τῷ ἐμήνυπαχν νὰ τοχθηχθῶσι ταχέως οἱ Τοῦρ- 
9 ‘ x / x , e ώ Ò ” - 
xo ἀπεχρίθησαν μὲ τὴν φωτίχν, xxl τότε οἱ ἀνορεῖοι δουλιῶται, 
’ 9 _\ pa È) pe i) / 4 » n/ e 
πέσαντες ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν, τοὺς Χκτεφανισχν. Met” ὀλίγον  BeXopey 
λάθῃ τὴν ἀκριρῆ περιγοχφην Ἀχὶ τούτου τοῦ συμβάντος. 
Λυποῦμαι νὰ col εἴπω, ὅτι τὰ Ἰάστρχ τῆς Μοθώνης, Κορώνης 
® , ο.» N 
xo τῆς Πάτρας, ὁμοίως xxi τὰ Ἱαστέλι« τῆς Ναυπάκτου, δὲν 
, . N ᾿ ì) » 
θέλουσι πχρχδοθῇ τόσον εὐχκύόλως' διότι ἀπὸ τὰς Ἰονικὰς Νήσους 
καὶ ἀπὸ τοὺς φίλους τῶν τυράννων µχς ποομ.ηθεύονται ἀχαταπαύ- 
στως ἀπὸ ζωοτροφίας. 


Y I 


, , LI x 
Δὲν θέλω λείψῃ κχὶ ἀκολούθως νὰ σοὶ δώσω τὰς περὶ τῆς πατρί- 


’ 


doc μιας εἰδήσεις, χχὶ ἐλπίζω, διὰ τᾶς θείκς βοηθείας, καὶ διὰ τῆς 


»” 


ἀνδρείας τῶν Καπιτανέων µας, χκὶ τῆς ἤδη μεταξὺ τῶν μελῶν τοῦ 
η 3 È dA e / σ \ 7? / -. 3 Po 
ἔθνους ἀνκλκμθχνομένης ὁμονοίας, ὅτι τὰ ἐπιχειρήματα τοῦ ἐχθροῦ 
θέλουσι μκταιωθῇ πάντοτε, χκθὼς ἐματκιώθη τὸ γιγαντικῖον τοῦ 
Χουρσὶδ Πασξ, xx οὕτως, ὑπερβαίνοντες Xv ἐμπόδιον νὰ φθάσωμ.εν 


εἰς τὸν ἱερόν µχς σχοπὸν τοῦ νὰ ἐλευβερωθῶμεν τῆς δουλείας. 


è. ΕΙΔΗΣΕΙΣ ΕΚ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


Βὐρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγο ίφοις τοῦ Διον.Ῥώμα 
(Φακελ. 2124 αριθ. 35931). 


Ζάκυνθος, 10 Αὐγούότου 1822. 

Me ῥιάφορα ἰνκόντρα σοῦ ἔγραψα, μὰ δὲν ἐνθυμοῦμαι ταῖς ντά- 
ταις vX σοῦ σημειώσω᾽ ἐλπίζω ὅμως νὰ ἔλαθες ἀπὸ αὐτά. "Ηδη δὲ 
δὲν ἔχω ἄλλην αἰτίαν νὰ σοῦ γράψω, cip µόνον νὰ μάθω τὴν ὑγείαν 
σου XX. νὰ σοῦ εἰπῶ TX διατρέχοντα τῆς Πατρίδος µας. Εἶμαι θέ- 
θαιος, ὅτι ἕως ὥρας νὰ σᾶς ἔγινε γνῳστὸν διὰ τὴν εἴσοδον τῶν ἐχ- 
θρῶν εἰς τὴν Πελοπόννησον, ὅπου εἰς τὰς ἄρχὰς Ἰουλίου ἔμβηκαν 
20 χιλιάδες μὲ ἄλλα τόσα καὶ περισσότερα ζῷα, ἄλογα, μουλάρια 
καὶ 400 καµήλια. ᾽Απὸ αὐτὰ ἦταν τὰ μισυ τῆς χαθάλας, τὰ δὲ 
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λοιπὰ ἦσαν φορτωμένα τροφαίς, µουνιτσιόνες καὶ ἄλλα ἐφόδια πολε- 
, 3 4 x , x »_, e x , 

pid. Αὐτοὺς τοὺς στρατιώτας τοὺς ἐσύναξεν ὁ Χουρσὴτ Πασᾶς εἰς 
τὰ µέρη τῆς Λάρισσας μὲ 500 καὶ 000 Ὑρόσια πόγα τὺν priva. 
Ἐπὶ κεφαλῆς αὐτῶν rav πρῶτος σερασχκέρης ὁ ᾽Αλ]-]]ασᾶς, ὁποῦ 
> / ’ / n > ni € .ω > / i 1 

ἐχρημάτισε µώρα Ῥαλῆς καὶ, ἄν ἐνθυμᾶσαι, ὁποῦ ἐτζάχισε τὸ πο- 

Π z Ν 

δαρι του εἰς Τριπολιτσὰν xa ἔπειτα ἔγινε σαδρὰ ἄζαμ.ης, δεύτερος 
ὁ Δράμα Βκλισῆς καὶ τρίτος ὁ ᾽Αλήμπεης ἀναοπλιώτης, νῦν ᾽Αλή- 
πασας χκὶ ψΨηφισμένος ώρκ Βκλῆς, οἱ ὁποῖοι ἐμβῆκχν ἀπὸ τὸν Ἴσ- 
θµόν, καὶ τὸ ἔμόασμά τοὺς δὲν ἐστώθη ἀπὸ ἄλλην αἰτίαν, (κκθὼς 
μεριχοὶ ἐδῶ ἐφλυχροῖσαν xi ἴσως ἔφθασαν καὶ αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοάς 


ψ > 4 ὸ / me 3 PA \ 900 » 7 9 / 
σας, Οτι απο: προ οσιχν των ἀργηγῶν) παρα ATO ἄμξελειχν AAL ον εἰ 
, / 


θειαν τῶν Πελοποννησίων, ἐπειδὴ πρὸ 40 ἡμέρας προτήτερ« ἐδιώρι- 
σεν ἡ Βουλὴ 13 χ.δες στρατεύματα νὰ ὑπάγουν ἔξω ἀπὸ τὸ µέρος 
τοῦ Ἰσθμοῦ, «xi μὲ τὸ σήµερα καὶ ταχὺ δὲν ἦτον ἀκόμη ξεκινημένα, 

8 , f ν 9 4 ε 93 / -.. > ο» LI XV. f 
χχὶ αἰφνιδίως ἔγινεν αὐτῃη di ἐστρχτείκ τῶν ἐχθρῶν χωρὶς vX' λάδθουν 
παραμικρὰν εἴδησιν, οὔτε τοὺς ἐνχντιώθησαν πουθενά, παρὰ ἔμχθαν 
τὸν ἐμθασμόν τους εἰς τὰ Δερθένιςκ, οἱ δερθεντζΏδες, καὶ αὐτοὶ ἁμέ-- 

x / 9 δι , D) 4 pa ? Pei ” 
puuvor, xx βλέποντες αἰφνιδίως τόσον ἀριθμὸν τῶν ἐχθρῶν, ἔφυγαν 
χωρὶς và ρίξουν οὔτε ἕνα ντουφέχι΄ ὥστε οἱ ἐχθροὶ ἔφβασαν εἰς Ιό- 
ρινθον (ἀφίνοντας xxl 1000 εἰς τὰ Δερθένια). Οἱ ἰδιχοί μας, μερικοὶ 
ὁποῦ Ἅτον εἰς τὸ Κάστρο Κορίνθου, βλέποντας τόσο πλῆθος ἐχθρῶν, 
ἐφοθήθησαν καί, μὴν ἔχοντας καὶ προθιζιόνες, ἐθούλωσαν τὰ κανό- 

4 LI , 9 x dI x & LÌ 4 
νια,ἔρριψαν καὶ τὴ μπαρούτη εἰς τὰ πηγάδια καὶ ἄφησαν τὸ Κάστρο 
καὶ ἔφυγαν. 

Οἱ ἐχθροὶ ἄφησαν µέρος εἰς τὴν Κόρινθον χαὶ ci ἐπίλοιποι ἐπροχω- 
ροὔσαν χατὰ τὸ "Αργος xxl ᾿Ανάπλι καὶ ἀχολούθως μὲ σχοπὺν διὰ 
Τριπολιτζάν. Μαθόντες τοῦτο οἱ ἰδικοί pas ἀρχηγοί, ἐξῆλθον ἆμέσως 

x e x ATA ,r ε pa ε / , ù) / 
καὶ ἔχοψαν ὅλας τὰς προθικιόνές ὁποῦ εὑρίσχοντο εἰς τοὺς κάμπους 
“Apyovs xx Ναυπλίου καὶ dux ἐκστράτευσε χαὶ ὁ γενναῖος O. KoXo- 
χοτρώνης µε τρεῖς τέσσαρας χιλιάδας, ὅπου εὑρέθη εἰς Ἠριπολιτζάν, 
ς κ... a) > / 9 v , x IN 
οποῦ NT0 ἔτοιμος va ἄπερασῃ εἷς ΙΊπειρον, στελνωντκς χκὶ ε.δηπτιν 
εἰς ὅλας τὰς ἐπαρχίκς τῆς Πελοποννήσου διὰ νὰ συνχγχθοῦν ἆμεσως 
ὅλα τὰ στρατεύρ.κτα, κχθὼς καὶ ἔτρεξαν ὅλοι οἱ ἀργηγοὶ μὲ ὅλους 
τοὺς ἄνδρας τῶν ἐπαρχιῶν των, ὠπλισμένοι καὶ ἄοπλοι μὲ μεγἄλον 
ἐνθουσικσμόν. Ἔως νὰἁ φθάσουν λοιπὸν τὰ ἰδικα PILE στρατεύμ.κτ« 
οἱ ἐχθροὶ ἔφθασαν εἰς "Αργος καὶ ᾿Ανάπλι μὲ τὴν ἠσυχίαν τους. Φθά- 

1 x 3/ , 
ὄχντες οἱ ἰδικοί μιας δὲν τοὺς ἄφησαν νὰ προχωρήσουν πχρεμτρός. 
Τὸ ᾽Ανάπλι, ἐνῷ τον εἰς τὰς συν) ήχκς διὰ νὰ τοὺς ἠμ.παρκάρουν 


7 
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διὰ τὴν ᾽Ανχτολὴν καὶ ἐπ ερόσµενχν τὰ χαράδια, δίδοντάς τους 40 
ἰδικούς µας σον Χαὶ ἄλλους 40 ση MESERO μιᾶς ἔδωσαν αὐτοί, 
βλέποντας ὅτι τοὺς ἆλθε Φοήθεικ καὶ ἦλθε καὶ ὁ ἴδιος ὁ ᾽Αλήμπεης, 
φέρωντάς τους χαὶ ὀλίγας τροφάς,παρέθησαν τὰς συνθήκας καὶ ἔκλει- 
σαν ταῖς πόρταις, ῥαστῶντας xx. τοὺς ἰδικούς µας µέσα καὶ ἡμεῖς 
τοὺς ἰδικούς τους. 

Ἐζήτησαν νὰ τοὺς δώσωμεν τοὺς ἰδικούς τους καὶ νὰ μᾶς δώσουν 

x ἰὸ 3 , LI È €, ο 4 4 x ἰὸ ’ { 
τοὺς ἰδικούς µας, μάλιστα ὁποῦ μαζι μὲ τοὺς ἰδικούς τους εἶναι 
κοὶ ὁ υἱὸς τοῦ ᾽Αλήμπεη' τοὺς ἀποχρίθηκαν οἱ ἰδίκοί µας ὅτι, ὅταν 

N v ; LÒ " DI 
ἀδειάσουν τὸ Avarài, τότες θέλει ἰδοῦν τοὺς υἱούς τους καὶ τοὺς 
λοιπούς" εἰδὲ μὴν ἐλπίζουν. ᾽ΑΦοῦ λοιπὸν ἐπυνάχθησαν τὰ ἰδικά 
µας στρατεύματα xai τοὺς ἐστενοχώρησαν καὶ βλέπωντας, ὅτι δὲν 
>» Pa Δ ο ww pei »/ ba / x 4 3 mv 
Ἰμποροῦν νὰ σταθοῦν ἔζω τοῦ Kaatpoy, ἐζήτησαν νὰ τοὺς ἀνοίξουν 
νὰ ἔμθουν µέσα" οἱ ᾽Αναπλιῶται δὲν τοὺς ἠθέλησαν, ἐπειδὴ xat 
Y 4 / x / 1 ’ 4 LÀ 6 LA LI 
dev ἔχουν τροφάς, παρὰ µόνον τὸν Αλήμπεην ἔμθασαν µέσα μὲ 

I 

ἄλλους δικκοσίους τζίρκα ἰδικούς του’ οἱ δὲ λοιποὶ χατέφυγον εἰς 
τὸ "Αργος καὶ ἐνώθήσαν sii τοὺς ἄλλους." Ἔτρεξαν λοιπὸν ὅλα τὰ 
ἑλληνικὰ ρα κε. χαὶ τοὺς ἐπ τολιόρχησαν dr’ ὅλα τὰ µέρη, 
καί, βλέποντας οἱ βάρθαροι, ὅτι εἶναι εἰς κίνδυνον νὰ χαθοῦν ἀπὸ 
τὴν ὑστέρησιν τροφῶν καὶ ἀπὸ τὸν χκθημερινὺν σχοτωµόν, ὁποῦ οἱ 
ἀνδρεῖοι Ἕλληνες τοὺς ἔκχμναν, καὶ μὴν ἔχοντας AAVEVA Ἀχταφύ- 
j act: ο. È LV pesa a, , Kc ϐ Ò x xe ϐ ” 
γιον, ἀπεφάσισκν νὰ ἐπιστρέφουν εἰς Kupwébov, dix νὰ ἑνωθοῦν μὲ 

x 9, λ . μμ... x λ / ’ 1) 
τους ἄλλος %ZL νχ ἔχων TL zeotoO Χχὶ τὰ παράλια Κορινθου νὰ 


/ Ù 
λαμβάνουν τροφάς. "Qate εἰς τὰς 20) ἀπελθόντος  ἔγινε τὸ AVIV? 
‘3 / x x > ni ἰὰ 9 x / 
νὰ ἀπεράσων, xi τοὺς ἐκκρτεροῦσαν οἱ ἰδικοί µ,κς [εἰς τὰ Δερθενά- 
e n L 3 f ” / Vw 7? -. λ 
κια, ὁποῦ λεγουν, ἀνάμεσα Ἰορίνβου καὶ "Αργους) καὶ ἐκεῖ τοὺς 
bj , \ 3 Dali , nÒ / ΣΤΑ , e 
ἐκτύπησαν,κκὶ ἐσταθη µία πεισμκτωδης μάχη. Ἐσκότωσαν ἕως 2 χ., 
s 


τοὺς ἐπλραν κχὶ ἄλλκ« τύσα« ἄλογα, vai ἔπικσαν ἕως 100 αἶχμα- 
λώτους, κχὶ δὲν Ἰμιπόρεσαν νὰ ἐπιτύχουν τὸν σκοπόν τους νὰ ἆπε- 


WU 


(non: ὄθεν εἰς τας 28 Απ πάλιν τὴν ἰδίαν ἀπ 109201, διὰ νὰ 
ίσο τὺ ἴδιον μέρος καὶ τοὺς ἐχτύπησαν, 
χχὶ ο.” πλεον οἱ alii έρχ αὐτὴ ἡ μάχη, ἐπειδὴ ἐσκότωσαν 
ἕως ὁ χ. Ὁ ᾿Αλῆ πασξς σερῥχσκέρης, βλέπωντας, ὅτι ἔμελλε νὰ 
fix d , >: / ῄ Dt EER 1 1 y 4 
masi, ζωντανός, ἐκρημνίσθη ἀπὸ Evav κρημνὺν μὲ το ἅτι του χαὶ 
4 e / Μ 4 ο 

ἐτσκκίσίη,.κὶ τὸν ηὗρεν ὁ ἀνδρεῖος Νικήτας ἀκόμη ζωντανὸν καὶ τοῦ 
΄ \ / ' = dz N, 9 x Figura 
e την µιχρᾶν του χκεφχλην καὶ τὴν ἔστειλεν εἰς τὴν Γερουσίαν 
ὁ δὲ Αράμαλης κατεπληγώθη βαρέως, τοῦ πλαν ἕως 7 χ. ἄλογα, 
κχὶ μουλάρι«, καὶ κάμηλια, Χαι πολλὰ ἐφόδι« xi ἄλλα λάφυρα άπε- 
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f 
piyparta. Καὶ τόσον, μᾶς Ὑράφουν, ἐμέθυσαν ἀπὸ τὴν νίκην οἱ 
ἝἙλλ € ha % ” ϐ LI w \ 3 9 LI x 
mves, ὁποῦ τους ἔφθχναν καὶ ἔπιχναν τὰ ἅτια τους ἀπὺ τὴν 
> Ν 3 è x 9 
οὖραν καὶ τους ἔκοπταν, χαὶ αὐτοί, χωρὶς νὰ ἔχουν ψυγήν, ἐφώνκ- 
Cav dix τὸν Θεὸν εὐσπλαγχνισθῆτε τὴν ἀνθρωπότητα, καὶ ὅσοι Ἰμ.- 
πόρεσαν ἀπέρασαν χκχὶ ἠνώθησαν μὲ τοὺς ἐν ΓΚορίνθῳ' καὶ τώρα ἐκεῖ 
ἔχουν τὸ χατάλυµά τους. Ἑές τὸ χάστοο εἶνχι οἱ λαθωμένοι καὶ %e- 
κά Lo \ 
pwaror, οἱ δὲ λοιποὶ ὅλοι εἰς τῆς ἐλῃαὶς τοῦ ποτὲ Κιαμέλπεη. 
€ / Y > ve ο.» γ 9 4 9 x , 9 η γὰ 
ὁμοίως καὶ αὐτοὶ ὁποῦ εἶχον ἀφημένους εἰς τὰ Δερβένικ, ἀφοῦ εἶδχν 
ο. 9 ’ e ιὃ / 9 , >» vi Si 
ὅτι ἐπήγαιναν οἱ ἰδικοί pag, ἐφοβηθηκαν καὶ ἔφυγαν καὶ ἐπῆγαν 
καὶ ἠνώθησαν μὲ τοὺς ἐν Κορίνθῳ, καὶ τὰ Δερθένια τὰ ἔχουν dix οἱ 
ἰδικοί µας χκλὰ ὠχυρωμένα ἔσωθεν xai ἔξωθεν. Ζητοῦν τώρα οἱ 
9 ἡ Y 9 / 4 3 La bl 4 ù) 4 4 , 
ἐχθροὶ νὰ τοὺς ἀφήσουν va ἀπεράσουν ἀπὸ τὰ Αερθένικ νὰ φύγων 
χάµγοντες ὅρχον φρικτὸν ὁποῦ νὰ μη μεταγυρίσουν πλέον, οὔτε νὰ 
τηράξουν τὸν Μωρέκ καὶ νὰ διηΥηθοῦν καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς τὸν µε- 
/ 9 , € ;Ò agua . κ e RS . .L 
γάλον των ἀφανισμόν. Οἱ ἰδικοί µας τῶν εἶπον, ὅτι νὰ προσλωνή- 
σουν καὶ νὰ δώσουν τὰ ἄρματα νὰ τοὺς ἀφήσουν νὰ ἀπεράσουν. 
Ἐδοχίμασαν νὰ ἀπερἄάσουν νὰ ἔλθουν εἰς Πάτρας, νὰ ἑνωθοῦν μὲ 
τοὺς ἐκεῖ εὑρισχομένους, ὅμως δὲν ἠμπόρεσαν ζητοῦν τὴν ἀρμάδα 
νὰ τοὺς ἠμπαρκάρῇ νὰ τοὺς φέρῃ, ὅμως οὔτε χαὶ αὐτὺ δὲν γίνεται, 
ἐπειδὴ ἡ ἁρμάδα παρόμοια προσταγ” δὲν ἔχει. Σώζονται ἀκόμη ἕως 
δ χ., εἶναι εἰς ἀπελπισίχν καὶ ἐλπίζομεν ὀγρήγορα τὸν τέλειον ἆφα- 
νισµόν τους, καθὼς ὁ κύριος Ἰωάννης μᾶς γράφει ἀπὸ Τριπολιτοιὰ 
3 Αὐγούστου, λέγων µας ὁποῦ, ἂν ἔχωμεν καὶ xaupixv εἴδησιν dr 
τὴν αὐθεντίαν σου,νὰ τοῦ γράψωμµε, ἐπειδὴ αὐτὸς dev εὐχαιρεῖ νὰ σοῦ 
s » .. Po 
γράψη. Τὸ ᾽Ανάπλι, ὡς μᾶς γράφει, Ἰμπορεῖ νὰ ῥασταξῃ ἕνα piva 
ἀκόμη μὲ ταῖς προθιζιόνες ὅπου τοῦ ἔμθασαν' τὸ ἐπολιόρκησαν καλὰ 
xai διὰ ξηρᾶς καὶ διὰ θχλάσσης τὸ καστέλι ὁποῦςείναι εἰς τὸ πέλκ- 
γος τὸ ἔχουν οἱ ἰδιχοί μιας. 
‘O ἐχθρικὸς στόλος εἶνχι 28 ἡμέραι ὁποῦ ἔφθασεν εἰς Πάτρας, διὰ 
Y / LÌ LA 4 È FA σ ΜΑ / 3 | € y/ 
νὰ παρῃ τὸν νέον Καπετᾶγ Πασσᾶ, ὑπου ἐψηφίσθη αὐτὸς ὁ BeSupns 
εν / e ο LI Y » € 0 U Y Ù , 
ὁ Ανατολίτης, ὁποῦ προλαθόντως τὸν ἔφερεν ἡ ἁρμάδα μὲ τὸ στρᾶ-- 
τευµα eis Πάτρας ἕως σήμερον χανὲν Χίνημ.α δὲν ἔχαμε, τὸν σκο- 
πόν του ἀγνοοῦμεν. Τὰ Ἑλληνικὰ πλοῖα εἶναι σχεδὸν δέκα ἡμέρας 
e = / 4 4 9 X 4 ε \ x « ® ’ 9 , 
ὁποῦ γράφουν, ὅτι ἦταν εἰς τὰ πανιὰ ὑπὲρ τὰ 100° ἕως τώρα ἀκόμη 
δὲν ἐφάνησαν' τί εἶναι ἡ ἄργητά των ἀγνοοῦμεν. Ἐμβαίνοντας οἱ 
ἐχθροὶ εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἐδόθη εἴδησις εἰς τὴν Ὡασιλευουσάν 
e ». / x TI ο x Ò λ( € / ” ’ 
τους, ὅτι exupieucay την [ΠΠελοπόννησον καὶ διεδόθη ἡ φήμη αὕτη εἰς 
φ x 9 / \ » / / et re N 
ὅλην τὴν ἐπικρατείχν τους καὶ ἔκαμιαν μεγάλην χαρά, ὅθεν ἔδεται 
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λόγος, ὅτι μανθάνοντές το χαὶ οἱ βοϊδοανχτολίταις ἔτρεξαν εἰς τὴν 
κ, ο Τσ. Ò / yy ev ’ ες LI 
σκάλαν τοῦ Κουσανδασίου χαὶ ἔπιασαν ὅσα πλεούμεν« εὑρέθησαν χαὶ 
ἐμπαρχαρίσθησαν ἕως ϐ χ., καὶ μερικοὶ μὲ τὰς φαµελίας των διὰ 
νὰ ἔλθουν νὰ ἐξουσιάσουν ἀπὸ τὴν ",ἤ Πελ ‘ ὶ εἰς τὶ 
6ουσιασοὺυν απο την Υἤν τῆς 11ελοποννησου,και εις τον 
Ò / ο νο x du n κε / κε ψΨ x λ 4 Ν 
ρόµιον ἐρχόμενοι τοὺς ἄπίντησεν ἡ φλότα ἡ Ψαριανὴ καὶ τοὺς Eri 
ἆσεν κχὶ τοὺς ἐσύστησεν ἐξουσικστὰς τοῦ Αἰγαίου πελάγους, καὶ 
εἴθε νὰ ἀληθεύσῃ. Ἡ Πάτρα χαὶ Μοθωκόρωνα εὑρίσκονται πολιώρ- 
κημέναι᾽ οἱ εὑρισχόμενοι ἔσωθεν ἐχθροὶ δὲν χάµνουν κανένα χίνηµα, 
ο N , 
ἀπὸ ἐδῶ τοὺς πηγαίνουν κάθε εἴδους προθιζιόνες. Etc την Ἔπειρον 
πηγαίνουν πολλὰ καλά᾽ μεγάλους ἠρωϊῖσμοὺς ἔχαμαν νεωστὶ οἱ γεν- 
ο. i Y LI λ , LÌ CE n 9 x 4 # £ 
ναῖοι Σουλιῶται, καὶ cile καὶ εἰς τὸ ἑξῆς. Αὐτὰ τὰ νέα τρέχουν 
NATA τὸ παρὺν εἰς τὴν πατρίδα µας καὶ σὲ τὰ σηµειώνω χάριν 
περιεργείας. 


[Ἐν τέλει εἰσὶν ἀντιγεγραμμέναι καὶ αἱ ἑξῆς ἐπιστολαί] 


Ἔφοροι καὶ ποωτοκριταὶ Πύργου, χαίρετε. 


1822, Ιουδίου 29 ἀπὸ τὸ ὀτρατόπεδον τῆς Kopivdou 
ἀεγόμενον Δερθενάκι. 


LI x ρω 
Kat pe την ἔρευνκν ἡμῶν χκιρόμεθα τὴν ὑγείχν σας" ἐπὶ τωύτου 
sc U 9 v NA / x 9N / " , 
σᾶς φανερώνοµεν ὅτι τοὺς ἐδῶ Π]ερσιάνους τοὺς ἐδώσαμεν τὸ vate: 
ἀπὺ τὸ "Αργος ἐθγῆκαν ὅλοι, καὶ ὥρμησαν διὰ τὴν Κόρνιθον κχὶ τοὺς 
9 η κ. da »_ / ς LT x ὃ DI 4 
ἐπρούῦπαντησαμεν εὐῶ, εἰς EVx µερος, οποῦ Εἴνχι χολλα ὀυνχτὸν χαὶ 
ἐθανατώσαμεν ἕως χιλίους χὶ λκθωμένους Ἰζύριος οἶδε, καὶ ἐκόπη- 
ῃ x Ù \e 3 / » Ò x x , 
σαν εἰς την μέσην vai ὅσοι ἐπρόφθασαν ἄπερασαν διχ την Γζόρινθον 
καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἕως duo χιλιάδες ἐπέστρεψαν ὀπίσω εἰς τὸ Avari: 
δὲ x δεί e_ € , / >? / x . . 
ἐν τοὺς ἐδέχθησαν οἱ ὁμόπιστοί τοὺς καὶ ἐκάθησαν ἔξω εἰς τὸν 
Καμπον ἕως ἐψὲς ai δὲν ἡμπόρεσαν νὰ κάμουν εἰς τὸν Κάμπον 
a L) ld ’ 9 
χώρις ζωοτροφίαν, ἀποφάσισαν ἀπὸ τὸν ᾿ΑγΙώργη ὀνομαζόμενον, 
καὶ ἔτσι ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ µέρος ἔκαμιχκν τὸ .κίνηµά τους νὰ ἀπεράσουν 
LI \ 1 14 2} € / x LI , 
Χαὶ τους έκαρτερησεν ἐχεῖ 0 καν. Νικήτας, χαὶ ἄλλους µεν χκατὲ- 
4 »” 1 3 , 3 \ » / a) t. να 
σφαζε,ἄλλους μεν αἰχμαλωτισε΄τους έχαμε μ.εγαλον αφανισμον᾽ τους 
ἐπ ῆραν XANAX, povdcorx κκὶ ἅτια πολλά,ἔτσι ἐποῦ ἄφησαν τὰ ἄρ- 
0) LI 
μικτά τους καὶ ἐπῆραν τὰ βουνὰ χαὶ ὕσοι ἐγλύτωσαν ἐπέρασαν εἰς την 
Κόρινθον΄ ἐντὸς ὀλίγου ἐλπίζομεν νὰ τοὺς ἀφανίσωμεν, νὰ.μείνουν τὰ 
χόκκαλά τους εἰς τὸν µωρέα.. 
» f 
Τὰ μεγάλα ντερθένικ τὰ ἔχουν οἱ ἐδικοί µας ἕως ϐ---Ἱ χιλιάδες 
, f . 
καὶ ὅλο ἕνχ συνάζονται διὰχ νὰ τὰ ἐνδυναμώσουν καλλιώτερα. Ὁ 
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Ἑλληνιχὸς στόλος σήμερα prov ἔεχινεῖ διὰ τὸν ᾿Οθωμ.ανικὸν στόλον 
καὶ ἐντὸς ὀλίγου νὰ ἀκούσωμεν καὶ χαροποιὰς εἰδήσεις dl αὐτόν. --- 
Ταῦτα καὶ µένω 
‘O ἁἀγαπητός dac 
Καπετὰν ᾿Αποστόδης Κολοκοτρώνης. 


Κύριε ᾿Αόραὰμ χαΐροις. 
Αὐγούότου 4 Πύργος. 
Ἔσωθεν εὑρίσκοτε µίαν κόπιχ ἀπὸ τὸν χαπ. A. Κολοχοτρώνη, 
ὁποῦ ἐλάδκμε μὲ ἀπεζὸν διὰ τοὺς πολέμους, διὰ αὐτὰ ὁποῦ γράφει 
εἶνε καὶ ἄλλο ὁποῦ σήμερχ ἐμάθαμεν ἀπὸ πολλὰ µέρη καὶ διὰ γραμ- 
µάτων ὅτι ὁ Δράμαλης Πασσᾶς ἐσχοτώθη βέθαικ καὶ ὅτι συνάζονται 
, x ! x ” , 9 
στρατεύματα εἰς τὴν Κάρινθον καὶ τους ἔχουν Χλεισμένους ὅλους' 
ἐκεῖ τρέχουν οἱ Ἕλληνες, ἐπειδὴ εἶδαν ὁποῦ ἔχουν χρυσάφι καὶ 
παρακινοῦνται. "Arò τὰ Τούρκικα καράθικ εὐγῆκεν ἕνα ἀπὸ Κάρυ- 
a) , LA ” , 4 LA LI , Y 9 
στον, px δύο παιδία ἔπεσχν εἰς τὸ πέλχγος τὴν νύχτα καὶ εὐγῆχαν 
ἔξω καὶ εἶπαν ὅτι ἐμπαρκαρίσθη ὁ Πασσᾶς ὁ ᾽Ανατολίτης' ἐπειδὴ 
4 ὸ 4 ι 5 zl i 9 x 9 4) 291 
ely av προσταγη dvx va ἔμπῃ απ. Π]ασσᾶς εἰς την ἀρμάδα, Ca 
τησαν οἱ ᾽Ανατολῖται διὰ νὰ ἔμπουν εἰς τὰ Καράθικ καὶ δὲν ἠθέλι- 
σαν νὰ τοὺς πάρουν. Τὰ Ἑλληνικὰ πλοῖα ἕως ὥρχ δὲν ἐφάνησαν, 
ὅλοι λέγουν ὅτι βέβαια τὴν ἀπερχσμένην Τετράδη ταν διὰ νὰ pi 
σεύσῃ. Ταῦτα καὶ ἀκριθοχαιρετῶντας σας μένω 


Παναγιώτης Λεονταρίτης, 


Νὐγενέστατε Κύρις ᾽Αντώνι Κονταλέξπ, χαίροις. 
1822 Αὐγούστου 4, Γαὐτούνη. 
Με μεγάλην µου χαρὰν καὶ ἀπερίγραπτον σᾶς λέγω τὴν στιγμὴν 
αὐτὴν, ὁποῦ σᾶς ἔγραφα τὰ πάντα, μιοῦ NAS πεζὀς ἀπὸ ἀδελφόν μου 
Πανάγο ἀπὸ Τριπολιτζά, λέγωντάς µου τοὺς φοβεροὺς πολέμους καὶ 
γίκας τῶν Ἑλλήνων τῶν 30 Ἰουλίου. Ἔγινε μέγας πόλεμος ἐσκό- 
τωσαν οἱ Ἕλληνες 2,500. Ἠσχότωσαν τὸν µεγαλήτερον Πασᾶν, τὸν 
Δράμαλαν. Ἔνπιασαν τὸν λεγόμενον ᾽Αλη-πασᾶν ζωντανὺν pe 200 
ζωντανούς, τοὺς ἔφεραν ἐδῶ εἰς Τριπολιτζάν. Τὸν ἄλλον Πασσᾶν 
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λόγος, ὅτι μανθάνοντές το χαὶ οἱ βοϊδοανχτολίταις ἔτρεξαν εἰς τὴν 
, pai - 3 ὸ / Φ ’ t_/ x 
σχκἄλαν τοῦ Κουσανδασίου καὶ ἔπιασαν ὅσα πλεούμενα εὑρέθησαν καὶ 
ἐμπαρκαρίσθησαν ἕως ϐ χ., χαὶ μερικοὶ μὲ τὰς φαµελίας των διὰ 
νὰ ἔλθουν νὰ ἐξουσιάσουν ἀπὸ τὴν γῆν τῆς Πελοποννήσου, καὶ εἰς τὸν 
/ 9 / \ 9 / ως / ε x x ù 9 
δρόµον ἐρχόμενοι τοὺς ἄπηντησεν ἡ φλότα ἡ Ψαριανη καὶ τοὺς ἅπι- 
ασεν χκαὶ τοὺς ἐσύστησεν ἐξουσιχστὰς τοῦ Αἰγαίου πελάγους, καὶ 
εἴθε νὰ ἀληθεύσῃ. Ἡ Πατρα καὶ Μοθωκόρωνα εὑρίσκονται πολιωρ- 
xupevar οἱ εὑρισκόμενοι ἔσωθεν ἐχθροὶ δὲν κάµνουν κανένα χίνηµα, 
1 Da Ν ' 
ἀπὺ ἐδῶ τοὺς πηγαίνουν χκόθε εἴδους προθιζιόνες. Etc τὴν Ἠπειρον 
πηγαίνουν πολλὰ καλά μεγάλους Ἱρωϊσμοὺς ἔχαμαν νεωστὶ οἱ γεν- 
ναῖοι Σουλιῶται, καὶ εἴθε καὶ εἰς τὸ ἑξῆς. Αὐτὰ τὰ νέα τρέχουν 
MATA τὸ παρὺν εἰς τὴν πατρίδα µας Χαὶ σὲ τὰ σημειώνω χάριν 
περιεργείας. 


[Ἐν τέλει εἰσὶν ἀντιγεγραμμέναι χαὶ αἱ ἑξῆς ἐπιστολαί] 


Ἔφοροι καὶ ποωτοκριταὶ Πύργου, χαίρετε. 


1822, Ιουλίου 29 ἀπὸ τὸ ὀτρατόπεδον τῆς Kopivdou 
Δεγόμενον Δερθενάκι. 


Kai μὲ την ἔρευναν ἡμῶν χκιρόμεθκ τὴν ὑγείχν σας: ἐπὶ τούτου 
σδς φανερώνομεν ὅτι τοὺς ἐδῶ ΠΙερσιάνους τοὺς ἐδώσαμεν τὸ νιζάµι᾽ 
ἀπὺ τὸ "Αργος ἐθγῆκκαν ὅλοι, καὶ ὥρμησαν διὰ τὴν Κόρνιθον xxi τοὺς 
bj sa Rie. 296 ’ σ , € δω x x ὃ ‘ x 
ἐπρούπαντῆσαμ.εν ἐδῶ, εἰς ἕνα µέρος, ὁποῦ εἶνχι πολλὰ δυνχτὸν vai 
ἐθανχκτώσαμεν ἕως χιλίους καὶ λκθωμένους Κύριος οἶδε, καὶ ἐκόπη- 
σαν εἰς την µέσην nai ὅσοι ἐπρόφθασαν ἀπέρχσαν διὰ τὴν. ΙΚόρινθον 
καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἕως δύο χιλιάδες ἐπέστρεψαν ὀπίσω εἰς τὸ ᾽Ανάπλι΄ 

|) Δ IN? - e € , / Νο / »w 9 LÌ 
δὲν τοὺς ἐδέχθησαν vi ὁμόπιστοί τους καὶ ἐκάθησαν ἔξω εἰς τὸν 
Κάμπον ἕως ἐψὲς καὶ dev Ἰμπόρεσαν νὰ χκάμουν εἰς τὸν Κάμπον 
χώρις ζωοτροφίαν, ἀποφάσισαν ἀπὸ τὺν ᾿Αγιώργη ὀνομαζόμενον, 
χχὶ ἔτσι ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ µέρος ἔχαμικν τὸ «έίνημά τους νὰ ἀπεράσουν 

x \ 9 f 5 ” € τ / Vw LI , 
Χαὶ τους ἐχκχρτερησεν ἐκεῖ O χαπ. Νικήτας, χαὶ ἄλλους µεν χατε- 
σφαξε,ἄλλους μὲν αἰχμκλώτισε' τοὺς ἔκαμε µεγάἄλον ἀφανισμόν' τοὺς 
ἐπῆραν καμήλικ, μιουλάριχ xxi ἅτια πολλά,ἔτσι ὁποῦ ἄφησαν τὰ ἄρ- 
μ.χτά τους καὶ ἐπἎραν τὰ βουνὰ καὶ ὕσοι ἐγλύτωσαν ἐπέρασαν εἰς τὴν 
Κόρινθον΄ ἐντὸς ὀλίγου ἐλπίζομεν νὰ τοὺς ἀφανίσωμεν, νὰ.μείνουν τὰ 
κόκκαλα τους εἷς τὸν µωρέα.. 

Τὰ μεγάλα ντερθένικ τὰ ἔχουν οἱ ἐδικοί µκς ἕως ϐ---Ἱ χιλιάδες 

’ Γ 
Καὶ ὅλο ἕνχ συνάζονται did νὰ τὰ ἐνδυναμώσουν καλλιώτερα. "O 
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Ἑλληνικὸς στόλος σήμερα αὔριον ξεχινεῖ διὰ τὸν ᾿Οθωμ.ανικὸν στόλον 
καὶ ἐντὸς ὀλίγου νὰ ἀκούσωμιεν καὶ χαοοποιὰς εἰδήσεις δι αὐτόν. --- 
Ταῦτα καὶ μένω 
‘O ἁἀγαππτός ὅας 
Καπετὰν ᾿Αποστόλης Κολοκοτρώνπς. 


Κύριε ᾿Αόραὰμ χαίΐροις. 
Αὐγούότου 4 Πύργος. 

Ἔσωθεν εὑρίσκοτε μίαν χόπικ ἀπὺ τὸν χαπ. A. Κολοκοτρώνη, 
ὁποῦ ἐλάθαμε μὲ ἀπεζὸν διὰ τοὺς πολέμους, διὰ αὐτὰ ὁποῦ γράφει 
εἶνε καὶ ἄλλο ὁποῦ σήµερχ ὀμάθαμεν ἀπὸ πολλὰ µέρη καὶ διὰ γραμ- 
µάτων ὅτι ὁ Δράμαλης Πασσᾶς ἐσκοτώθη βέθαικ καὶ ὅτι συνάζονται 
στρατεύματα εἰς τὴν Κόρινθον χαὶ τοὺς ἔχουν Χλεισμένους ὅλους᾽ 
ἐκεῖ .τρέχουν οἱ Ἕλληνες, ἐπειδὴ εἶδαν ὁποῦ ἔχουν χρυσάφι καὶ 
παραχινοῦνται. ᾽Απὸ τὰ Τούρχικα καράθι« εὐγῆκεν ἕνα ἀπὸ Κάρυ- 
στον, μὰ δύο παιδία ἔπεσκχν εἰς τὸ πέλαγος τὴν νύχτα καὶ εὐγῆχαν 
ἔξω καὶ εἶπαν ὅτι ἐμπαρκκρίσθη ὁ Πασσξς ὁ ᾽Ανατολίτης' ἐπειδὴ 
εἶχαν προσταγἈ διχ νὰ ἔμπῃ Χκπ. Π]κασᾶς εἰς τὴν ἀρμάδα, ἐζη- 
τησαν οἱ ᾿Ανατολῖται διὰ νὰ ἔμπουν εἰς τὰ Ἰζαρᾶθιχ καὶ δὲν ἠθέλη- 
σαν νὰ τοὺς πάρουν. Τὰ Ἑλληνικὰ πλοῖα ἕως Mpx dev ἐφάνησαν, 
ὅλοι λέγουν ὅτι βέβαια τὴν ἀπερχαμένην Τετράδη rav διὰ νὰ pa 
cevon. Ταῦτα χαὶ ἀκριθοχαιρετῶντας σας µένω 


Παναγιώτης Λεονταρίτης, 


Βὐγενέστατε Κύρις ᾽Αντώνηα Κονταλέξη, χαίοοις. 


1822 Λύγούστου 4, Γαότούνη. 

Μὲ μεγάλην µου χαρὸν καὶ ἀπερίγραπτον σᾶς λέγω τὴν στιγμὴν 
αὐτὴν, ὁποῦ σᾶς ἔγραφα τὰ πάντα, μοῦ ἦλθε πεζὀς ἀπὸ ἀδελφόν µου 
Πανάγο ἀπὸ Τριπολιτζά, λέγωντάς µου τοὺς φοβεροὺς πολέμους καὶ 
γίκας τῶν Ἑλληνων τῶν 30 Ἰουλίου. Ἔγινε μέγας πόλεμος ἐσκό- 
τωσαν oi Ἕλληνες 2,500. Ἑσκότωσαν τὸν µεγαλήτερον Πασᾶν, τὸν 
Δράμαλην. Ἔπικσαν τὸν λεγόμενον ᾽Αλη-πασᾶν ζωντανὺν μὲ 200 
ζωντανούς, τοὺς ἔφεραν ἐδῶ εἰς Τριπολιτζάν. Τὸν ἄλλον Πασσᾶν 


pr 


‘ LÀ / hi / » / 4 9 / 4 
τὸν ἔχουν κΧλεισμένον καὶ σήμερα αὔριο τελειόνει καὶ αὗτος, χαὶ 
ψ È - f ο. x / σ 6 f no 
ειναι Οεοῦ γερι. Ζητεῖ να πρυσκυνησουν᾽ ὂµως ο KoXoxorpwyng TOÙ 
, ‘ f 
Meyer, ὅτι θὰ τοὺς θανατώσῃ διὰ νὰ ἀκουατῇ. Ἐπῆραν ἅτια χίλια 
e 3 
ἑξακόσι«, μουλάρια βίος καὶ καμ.ήλικ 9θ' καθὼς καὶ Χαζνέδες ἆρκε- 
τοὺς καὶ λάφυρχ ἀπερίγραπτα. Καὶ οἱ ᾽᾿Αναπλιῶται, βλεποντας, 
γυρεύουν νὰ προσκυνήσουν. Σήμεο«κ αΌριο παίρνει τέλος χαὶ αὐτό. 


Τχῦτα καὶ ἀκριθοχαιρετῶντας σε μένω 


Μαυρομμάτης Παυλόπουλος. 


4 EMM. ΞΑΝΘΟΣ ΠΡΟ» ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Φάκελ. 2124 αοιθ. 3808). 


᾽Αγκῶνα, τῇ 19 Δύγούότου 1825. 
Ἐκλαμπρότατε καὶ Σεθαστέ μοι Κύριε. 


Fig τὰς 2 τούτου σᾶς ἔγραψα, ἀλλ᾽ ἀποχρίσεώς σας δὲν ἠξιώθην. 
Eis τὰς 18 τούτου ἀνεχώρησεν ὁ κύριος Ῥόκος μὲ ἓν πλοῖον ῥωσσι- 
κὸν ἀπὸ τὴν Tavov κατ᾽ εὐθεῖκν dit τὸ Νεόκαστρον. Ἀθὲς Ἵλβε 
πλοῖων ἀπὸ Μεσολόγγι καὶ ἄλλο ἀπὸ Koppudg προχθες' τὺ πρῶ- 
τον εἶνχι 18 ἡμερῶν καὶ ᾽ τὸ δεύτερων 12. Μὲ τὸ πρῶτον εἶναι 
γράμματα καὶ μερικοὶ διχθάται, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ xd 
ποιος Τζαπρααλῆς, morì Ἰατρὸς τοῦ ᾽Αλῆ-πασᾶ καὶ φίλος τῶν 
χωρίων ἈΜαρίνογλου. Γράφουν καὶ διηγοῦνται μὲ βεθαιότητα, τὰς 
ἀκολούβους ἀπευκταίας καὶ θλιθερὰς εἰδῆσεις. Ἡ Φαναριωτικὴ Διοί- 
χῆσις, στείλασα τὸν Αλέξην, Παλόσκαν καὶ ἄλλους τινὰς νὰ πιάσουν 
τὸν Ὀδυσσέ« κκχὶ νὰ τὸν φέρουν Ὢ σκοτωμ.ένον ζῶντα εἰς τὴν Kd- 
ριγήον, κχὶ ἐκεῖνος, εἰδοποιηβείς, ἐφύλαξε τὰ πόστα καί, πιάσας 
τοὺς ἀπεσταλμένους, ἐσύστησε πολεμικὺν Βριτήριον καὶ τοὺς ἔκρινε 
καὶ τοὺς ἐβανάτωσε ὅλους εἰς ὀλίγας στιγµάς, καὶ ἔπειτα ἐτραθή- 
χύη ἀπὸ τὰς Θερμοπύλας. Οἱ Τοῦρχοι, µαθόντες, 7 ἰδόντες τὰς 
ὁδοὺς ἐλευθέρας, ἀπέρασαν ἕως 19 χιλιάδες εἰς τὴν Λιθαδίαν, ὁδη- 
δούµενοι ἀπὸ τὸν Χαζνανταρην τοῦ Χουρσὴτ πασᾶ, καί, ἐξαπλω- 
θέντες ἕως εἰς Σάλωνα καὶ Νχύπαχτον, ἔλαθον τὴν εὐχολίαν καὶ 
ἀπέρχσαν ἀκολούθως εἰς τὴν ]ελοπόννησον. Ἡ ἰδία Διοίχησις, 
δὲν ἠξεύρω διὰ ποίους λόγους καὶ αἰτίας, ἐπαρώξυνε τὸν Κολοχο- 


’ 
τρώνην, ὅστις εἶχε τὴν πολιορχίαν τῆς Πάτρας, καί, διὰ πολλὰ 
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ἄλλα αἴτικ ὀργισθείς,ἐσήκωσε τὴν πολιορκίαν καὶ ἀνοχώρησεν ἀκόμη 
πρὶν οἱ Τοῦρκοι φθάσουν εἰς τὴν Λιῤαδίαν, καὶ οὕτως ἀπὸ τὴν Πα- 
τραν ἐξελθόντες οἱ Τοῦρχκοι, χατέκχυσαν ὅλους τοὺς πέριξ ἐλαιῶνας 
νο pa ne ’ e , LI L) 9 6 δι 9 / 
καὶ ἀμπελῶνας, xx τώρα, ἑγωθέντες μὲ τοὺς ἐκ Λιθαδίας ἅπερά- 
σχντας ἐκεῖ, θύουν χκχὶ ἀπολήουν. Τὰ ἑλληνικὰχ πλοῖα τὰ ὁποῖα πα- 
ρέπλεον εἰς τὰ πχράλι« τῆς Ἠπείρου καὶ Πρεξέζης ἕως Μεσολόγγι, 
ο 
ἔλχέον διαταγὴν ἀπὸ Ὕδροσν χχὶ Σπέτσας za ἄνεγώρησαν διὰ τὰ 
νησίκ των. Ἡ ἐκστρατεία τῆς Αρτας, δι’ ἄλλα ἰντρίγα καὶ προδο- 
/ 3) κ. ὸ , . / e ο 1 Δ , 
σικς, EOUGTUYNOE, διότι͵ Ἀτυπηθεντες οἱ ἕλληνες UE τους τουρχους 
‘ , ; TÀ 
εἰς τὸ ζζομπότι καὶ εἰς τὴν Ἱ]λάκαν, ἐχαλάσθησαν' καὶ τώρα εὑρίσ- 
Χονται τριγυρισµένοι ἀπὸ ἐχθβροὺς τοῦ Σάλωνος καὶ "Αρτης val ἐλπὶς 
/ * δε f , L / ’ \ Δ 7 / 
σωτηρίας dev φαίνεται. Etc τὺ Μεσολόγγι Χαὶ λοιπα µερη μεγας 
φόδος καὶ τρόμος ἧτον. Μόνοι οἱ ἀνδρεῖοι Μουλιῶται ἔκαμαν πολέ- 
LI / f > i) / 4 ” ο Δ / 
μους µε νικας μεγἄλας, ἄλλα τι το ὄφελος ὅταν τὰ πραγματα 
ἆλθαν οὕτω κκκῶς : Eivar ὑποψίχ, καὶ ὑποψία πιθανή, ὅτι καὶ τὸν 
πτωχὺν παίγχιπα Δημ.ήτριον Ὑψηλάντην οἱ φαναριοτοχκκλόγεροι τὸν 
ἐδολοφόνησαν, Ἄ ἔχχμαν νὰ τὸν δολοφονήσουν' διότι Ἡ ὀργὴ τοῦ 
pa, / 
Ὀδυσσέως χαὶ ἐχείνη τοῦ Κολοκοτρώνη ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας ἐπη- 
γασαν. Καὶ οὕτως ἔδωσαν τὸ ἔθνος εἰς τὴν ἀπώλειαν χαὶ ἐξόντωσιν. 
Πρὶν Ἄ συμθοῦν ὅλοι αὐτοὶ οἱ ἀφανισμοί, τὰ µέλη τῆς Ἔθνικης Bou- 
η \ , f 
λῆς τον εἰς μεγάλην ἀσυμφωνίαν κχὶ διχφόρους φατρίκς. "Eva μεγάλο 
µέρος αὐτῶν, xxl ὁ δισπεράτος Νέγρης, ἡ piùx ὅλων τῶν κακῶν 
4 
καὶ τὸ ὄργανον καὶ ζιζάνιον τοῦ παντός, ἐπραγματεύετο μυστικὰ µε 
τοὺς ΄Αγγλους καὶ εἶχον ἀνταποχρίσεις διὰ νὰ τοὺς προσκαλέσουν 
. e , / È » 
in debita forma νὰ λάθουν την κυριότητα τῆς Πελοποννήσου) χχι 
/ 3% , x , n € το n 7. . La I 
μάλιστα ἐξεσκέπχοκ κατὰ περίστασιν, ποῖον ὁ Ἀεγρης εἶχε στειλει 
»_ ri \ f 7 ᾿ *_\ \ / 3 sul £ 
εἰς Ζάκυνθον μὲ γράμματα εἰς αὐτὴν την συνωμοσίαν τον καὶ Ò 
, , e ο 
Μανιάτμπεης Μκυρομιχάλης. Κρίνατε μόνος σχς την αἰτιαν, ὁποῦ 
3 } 59 f ai ν 
κὐτοὶ ἐζήτουν τοὺς "Αγγλους. 
Γράφουν πρὸς τούτοις ἀπὸ Ἰθάκην, ὅτι ὁ Οθωμανικὸς στόλος 
ἔφθασεν εἰς τὴν Πάτραν, πλὴν δὲν ἠξεύρω Iv εἶνχι ἀληθές. Ὅπως 
VI 3 ’ L) / 
καὶ ἂν εἶναι τὸ πᾶν κινδυνεύει καὶ ὁ Παντοδύνχμος Θεὸς νὰ βάλῃ 
τὸ χέρι του. 
Ἐπιθυμῶ νὰ μὲ ἀξιώσητε δηλωτικῶν τᾶς ὑγείας σας καὶ προστα- 
γῶν σας, ἂν μὲ χρίνητε ἄξιον τῆς εὐνοίας σας. 
Ἐντοσούτῳ σᾶς προσκυνῶ μὲ ὅλον τὸ σέθας µένων 
τής Ἑκλαμπρότητός σας 
Ὑποκδινέότατος ὑππρέτης, 


*Euuavovnhi N Ἐάνθος. 
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12, IINHPOPOPIAI ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 
Εὐρεθεῖσαι ἐν τῷ ἀρχείῳ τοῦ Διονυσίου Ρώμα. 


(Φάχελ. 2424 ἀριθ. 3532). 


Καρφοὶς 27 Αγγούότου 1822 N. 
Γι) χνὸν ἕως τώρα νὰ ἐμάθκτε tiv θάνχτον το} A. Νούτσου καὶ 
Παλάσκα, τοὺς ὁποίους ἔστειλεν ἡ Βουλὴ εἰς τὸν ᾿Οδυσσέα, ὁ μὲν 
Παλάσκας νὰ λάθῃ πρὸς ὥραν τὺν τόπον τοῦ Ὀδυσσέως, ὁ δὲ Νοῦ- 
τσος, ὁ φίλος του, νὰ τὸν φέρῃ εἰς την Βωυλὴν νὰ ἀπολογηθῇ διά 
là Ù > | 9 LA 9 3 > , ς 3 LI 
τιν2 ποοσαφθεντα εις αυτον ἐγχλημιχτκ. AI αὐτὸς, UT ἄλογου 
θυμιοῦ κυριευθείς, τοὺς ἐφόνευσεν ἀμιφοτέρους. Τούτου ἕνεκεν καὶ τὰ 
TT; NI Ma “ 
mpdquate τῆς Ἑλλάδος εἶχον κχκῶς, διότι ἡ Βουλὴ καὶ ὁ "Αρειος 
Πάγος, ὀργισθέντες χκτὰ τοῦ Ὀδυσσέως, τὸν ἀπεγύμνωσαν πασης 
κος ὸ ΣΥ) e \ 5 - I 9/7 x ’ x δά 
τι/ῆς Hal AGLA, ὥστις καὶ ἐπλανᾶτο με ὀλιγους τινας εἰς τα ὁαση. 
Μετὰ ταῦτα δὲ ἡ Ἠουλή, βλέπουσ« τὸν ἐχθρὸν νὰ πλησιάζῳ μετὰ 
δυνάρ.εως πολλᾶς, ἔκαμε τὴν ἀνάγκην Φφιλοτιμίαν καὶ τὸν ἐσυγχώ- 
, 2. , , , , LÌ al LO 9 LI 3 , 
ρησεν. "O ἐχθρός, ὠφελούμενος ἀπὸ την µεταζὸ αὐτὴν εὐχαιρίαν, 
ἔστειλεν ἓν σῶμκ ἀπὸ 7 χιλ, καὶ εἰσέθαλεν εἰς τὰς θερροπύλας, καὶ 
f , / 
μὴν εὑρὼν ἀντίστασιν ἐπροχώρησεν ἕως την Λιβαδιάν. Ὁ Χουρσητ, 
17 ο € 4 e a n / φ 4 3 |} pe, 
γομιζωντας, OTL OL ἕλληνες χατεπεσχν ὃλοι ETAVW εἰς TO αὖτο σῶμα, 
w DE LI LÌ λ ὃν ’ pa σι Li 9 3 hi, 50 λ 
ἔτρεξε μὲ τὸ λοιπὸν μέγα σῶμα, συνιστάµενον ἀπὸ σχεδὺν χιλ., 
στογαζόμ.ενος νὰ εὕρῃ τὴν εἴσοδον τῶν Θερμοπυλῶν ἐλευθέραν. ᾽Αλλ’ 
ἐφεύσθη τῆς ἐλπίδος, διότι οἱ Ἕλληνες ἔθαλαν ὅλην τὴν προσοχἠν 
3 i / | ς 9 λ / . ‘, o, Ps 4 
των ἐχεῖ, εἶχον µάθει τὸν σκοπόν του, xx μάχης σχληρᾶς γινοµέ- 
? LU € - ‘ 4 / \ 2 4 , |) 9 ’ 
νΏς ἐνιχηθη ὁ Χουρσητ κατὰ κράτος καὶ ἐτράπη εἰς φυγὴν καὶ ἐσώθη 
9 / κ. pas f pai f ’ 9 4 το 
εἰς Λάρισσαν. Mepos τοῦ σωµκατος τοῦ Χουρσήτ, κόπτον ἀπὸ τὸ ὅλον, 
’ 
ἔτρεξε καὶ ἠνώθη μὲ τὸ εἰς Λιθαδίαν καὶ ἔγινεν ἕως 10 χιλ. καὶ 
ἐπέκεινχ, xxi τρέχον ἀπέρασε τὸν Ἰσθμὸν τῆς Κορίνθου. ‘O Ko- 
ld ew 
λοκοτοώνης, ὁ Ὑψηλάντης, καὶ ὁ Π]ετρόμπεης καὶ ἕτερα στίφη ἑλ- 
λήνων, ἐπιπεσόντες χαταὐτῶν τοὺς Χχτέκοψαν μέχρις ἑνός.---Συγ- 
Ἰβόνως αὐτοῦ elyev ἔμθει εἰς Φινάδαν, µεταξὺ Ἰητουνίου καὶ Καρ- 
πενησίου ἄλλο σῶμκ ἀπὸ ϐ 7 χιλ. τὸ ὁποῖον ἄφισαν καὶ ἐμεῆκεν 
ἐπίτηδες, ἔπειτα τὸ ἔχλεισαν καὶ τὸ ἀφάόνισχν δι ὅλω. Αὐτοῦ πα- 
ρευοέΏη ὁ γεννχῖος Ἴρωας µας Μάρχος Μπότσαρης. 3 χιλ. τοῖρκοι 
ἀπέρχσαν ἀπὸ Πρέβεζαν εἰς Μακρονόρος, ἀλλεὗρον πολλὴν ἀντίστα- 
5 , LI vali e ο... , ». 3 4 
σιν ἀπὸ τὸν Τςζόγκαν, ὅστις θανατωσχς πολλούς, Ἠνάγκασε τοὺς 


λοιποὺς νὰ ἐπιστρέψουν μὲ ἐντροπήν. 3 χιλ. Τοῦρκοι ἀπὸ Παάτραν 
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ἔχαμαν ἀπόθασιν εἷς τὴν Κανδέλαν, ἄντικρυ τῆς ᾽Ἁγίας Μαύρας, 
ἀλλ) ἐχεῖ ἐχτυπ'ήθησαν σφοδρῶς AT) τὸν Βαρνκκιώτην χαὶ Καραΐσχον 
καὶ ἔκχμκχν τοὺς τάφους των ἐκεῖ περισσότεροι ἀπὸ τὸ 9)9: οἱ de 
λοιποὶ ἔφυγον χαταισχυµένως. Συνεχῶς οἱ τοῦρχκοι πολεμοῦν τοὺς 
ἕλληνας εἰς τὸ Λουτράκι, πλησίον τῆς “Αρτης, καὶ εἰς τὺ Φίδερι, 
πλησίον τοῦ Μεσολογγίου, ἔκχμιαν ἀποβόσεις, ἀλλ ἔλαθον την ὁποίαν 
τύχην αχὶ εἰς τ2 ἆλλκ μέρη. Oi ἴρωες Σουλιῶται μετὰ τοιαύτας . 
ἀνδραγαθίας, ἐξ αἰτίας τῶν συµθάντων ἐν τῇ Ἑλλάδι, ὡς εἴρηται, 
ἔμειναν δίχως ὑπερασπίσεως χαὶ βοηθείας χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἑλ- 
λήνων συγκοινωνία ἐκόπη, δι È, ἐξαγοραζόµενοι τὸν Χαιρόν, ἤρζαντο 
νὰ πραγυκτεύωνται την εἰρήνην μὲ τοὺς τούρχους, È διότι ἐφοθή- 
θησαν τὴν πτῶσιν τοῦ Γένους, Ἄ δι ἔλλειψιν τῶν ἀναγκαιούντων, 
d διὰ στρατήγημκ. Ἐπτχάτως ἐμάθαρ.εν, ὅτι ἐπολέμησαν καὶ ἔσφα- 
Gav πολλοὺς τούρκους, οἱ ὁποῖοι ἐπλησίαναν μὲ ὑπουλότητα νὰ τοὺς 
ἀφανίσουν. "O τουρχικὸς στόλος Ἴλθε πρὸ ἡμερῶν χωρὶς στράτευμαὶ 
δι dr τοθάσεις. Κατ αὐτὰς Ἵλθε καὶ ἀπὺ τὸ ἑλληνικὸν μέρος καὶ 
περιμένετχι κχὶ ὁ λοιπός, ὅστις ἄργητεν, ὡς ἄδεται, διὰ νὰ ἐκατα- 
γΐνοντο οἱ ὑδριρσπετζιῶται νὰ μ.ετκφέρωσι ταῖς φαμίλικις των εἰς τὸ 
Νκύπλιον, ὁποῦ λέγεται νὰ ἔπεσεν εἰς τὰς γεῖρας τῶν Ἑλλήνων. 

Χθες ἐκοινολογήθη ὅτι ὁ Χουοσητ ἀπέθανε, πλὴν χρειάζεται ἐπι- 
θεθαίωσις. 


26. I. ΠΕΤΑ ΠΡΟΣ ΚΔΝΔΙΑΝΟΝ ΡΩΜΑΝ 
Κὑρεθεῖσα ἐν τῷ ἀρχείῳ Mov. Ρώμα. 


(Αριθ. 21 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


Πρὸς τὸν Φιλογενέστατον Κόμητα 
Κανδιάνον Ρώμαν. 


Ai περιστάσεις πολλάκις κάμνουν τὸν ἄνθβρωπον νὰ φαίνεται τολ- 
μηρός, χωρὶς ὅνως νὰ civas: τοιοῦτος ἴσως θέλει φανῶ καὶ ἐγώ, γρά- 
φων κχτὸ πρῶτον εἰς τὴν ὑμετέοχν φιλογένειαν, περὶ πρχγµάτων, 
di τὰ ὁποῖκ x χρειάζονται αἱ μεγαλή Μητερχι σχέσεις va δες μιοί. Θαρ- 
puvop.evog ὅμως εἰς τὸν ἱερὸν σχοπόν, μὲ τὸν ὁποῖον ο... ὅλαι 
ἐν γένει τῶν φιλελεμθέρων Ελλήνων agi uz εἰς τὴν ἀχλόνητον 

. 


, : Y v >» 
φιλίαν, µε τὴν ὑποίαν παρ ἀξίχν πάντοτε È Φιλογεν έετατος χα 
γενναῖος Πατήρ σας u' ἐτιμοῦσε, τολμῶ νὰ εἴπω εἰς τὴν ὑμετέραν 
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φιλογένειχν τὰ ἀκόλουθα, εὔελπις, ὅτι θέλετε συνεργήσει τὰ µέγι- 
στα πρὸς ἐπιτυχίαν τοῦ πράγματος. 

Σχληρὸν βέθχικ εἶναι εἰς ἡμᾶς τοὺς Ζακυνθίους, οἱ ὁποῖοι, φαι- 
νόµενοι ἀνώτεροι τῶν κατὰ γῆν καὶ θάἄλκσσαν ἐμποδίων, ἐπετάξα- 
μεν εἰς τοῦτον τὸν ὁρίζοντα, ἐβάψαμεν τὸ ἱερὸν τοῦτο ἔδαφος ὄχι 


Ù) 
σ 


µόνον μὲ τὸ αἷμα τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ καὶ μὲ ὅσον ἀπὸ τὸ ἰδικόν µας 
ἐχύθη' ὁ πατριωτισμός, ἡ τόλμη καὶ ἡ "Αρεως ἰσχὺς μᾶς ἐγαρακτή- 
βισαν ἵκανα" ἀλλά, ἀγωνιζόμενοι τὸν ἱερὸν τοῦτον ἀγῶνα ἐσπαρμέ- 
νοι ἐδῶ καὶ ἐχεῖ, αἱ ἀνδρογαθίχι µας (ὃς μὲ συγχωρηθῇ αὕτη ἡ 
λέξις,διότι δικχίως τὴν μεταχειρίζοµαι) χινδυνεύουσι νὰ µ.ένωσιν εἰς 
τὸ σκότος, È νὰ φανῶσιν ὑπ ἄλλην μορφήν.Δικτί λοιπὸν καὶ ἡμεῖς νὰ 
μὴν ἐνωθῶμεν εἰς ἓν καὶ νὰ τρέξωµεν, ὅπου Ἡ περισσοτερα ἀνάγχη 
τῆς Πατρίδος...! τότε βέβχια« μεταξὺ τῶν ἄλλων γαλῶν, τὸ ὁποῖα 
παραθλέπω χάριν συντοµίας, αἱ πρὺς τὴν Πατρίδα ἐκδουλεύσεις 
ἡμῶν θέλει εἶσθχι oxvepzi, δὲν θέλουν ἀποδίδεσθχι εἰς ἄλλους καὶ 
ἐν Χαιρῷ θέλουν βραβεύεσθκι ἀνχντιρρήτως. 

Τοῦτο πρὸ πολλοῦ τὸ προσπαθῶ, πλην ai περιστᾶσεις τῆς Π]α- 
τρίδος καὶ ἄλλα, ἐμπόδισαν ἐπ᾽ ὀλίγον τὴν πρόοδον. ᾽Ανάγκη πᾶσα 
τώρα καὶ ἡ Ὑμετέρα Φιλογένεικ, ἑνωμένως μετὰ τῶν λοιπῶν φιλε- 
λευθέρων καὶ γενναίων συμπολιτῶν, χαταθάλητε χβηματικήν τινα 
ποσότητα διὰ νὰ δυνηθῶ νὰ συνόάξω τοὺς σποράδην εὑρισχομένους 
Ῥακυνθίους ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, νὰ τοὺς ἐφοδιάσω καθ ὅλα τὰ 
συνήθη ἀναγκαῖα τῶν Ἑλληνικῶν ἐκστρατειῶν καὶ τότε νὰ χιγηθῶ- 
μεν, ὅπου ἡ µεγαλητέρα ἀνάγκη τἌς Πα τρίδος udc καλέση. 

Ὁμιλήσατε, Φιλογενέστατε Κόμητα, καὶ μὲ τὸν Kov Αραγῶναν, 
τοῦ ὁποίου γράφω διεξοδικώτερα.. 

Εὔελπις, ὅτι dev θέλετε καταδεγθῆ TUTE νὰ ἀχοήύωνται οἱ συµ.- 
πολῖταί σας θεαταὶ µόνον τῶν δεινῶν τῆς Πακ τρίδος 

Μένω pè ὅλον τὸ σέόας 
Ἰωάννης T. Εβέτας 
Τῇ 3 Σεπτεμθρίου 1822. 
Νεόκαστρον 


5.3. H ΣΧΕΤΙΚΗ ΕΙΠΣΤΩΛΗ Ι. IHETA 
ΠΡΟΣ Κ. ΑΡΑΓΩΝΑΝ 


οὑρεθεῖσα ἐν τῷ ἀοχείῳ τοῦ Διον. Ῥώμα. 
(Φαάκελ. 2123 asi 2952). 
Φιλογενέστατε ἀδελφὲ Κύριε Κωνσταντῖνε Δραγώνα. 
Ἐγὼ πρὸ πολλοῦ ἐπιθυμοῦσκ νὰ 6% γράψω, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μοῦ 
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‘ N . Led / pai 
τὸ ἐμπόδισες ποτε, ὡς µ. εἶπον, ἐδίσταία, μηπως φανῶ πολλὰ ἐνο- 
/ > Y ’ Y e 9 #? x / λ / 4 
χλητικός' ἐπειδη ὅμως τῶρχ καὶ di ἀναγκη pe θιάζει νὰ πέμψω τὸν 
pe, N 
YPAUYATOROMLTTAYV [Πχῦλον ]]λέσσαν, δὲν εὑρίσκω ὄλλον φιλογενέ- 
στερον καὶ προθυµότερον εἰς τὸ νὰ εἶνχι ὠφέλιμος ἀπὸ τὸ ὑποχείμε- 
νόν σας διὰ vX τὸν ἀφιερώσω, διὸ καὶ σᾶς παραχκλῶ νὰ συγχωρή- 
᾿ ' A , N “Υ e δὲ .2 PA LI , \ 
σετε τὸ τόλμημά μου. Νομίνω, ὅτι dev ἀγνοεῖς τοὺς σκοπούς µου καὶ 
τὰ ἄχρι τῆς ἀνχαχωρήσεώς «μου ἀπὺ Πύργον συμθάντα µου, µολο- 
νότι καὶ ὁ κομιστῆς θέλει σᾶς τὰ εἴπῃ κχτὰ πλάτος. Ἐπειδὴ καὶ 
Na , δὲ hi Li 14 9 | 3 9 θ 41 Ù : 4 
ἐδῶ πλεον δὲν εἶναι Χχνενκχς φόδος XTO τον ἐχθρικον στολον, το στο- 
N DI 
χάζοµαι περιττὸν νὰ δχπανῶ τὸν χχιρόν por εἰς µάτην, διὸ καὶ ἆπο- 
φάσισα μετ οὐ πολὺ νὰ κινηθῶ διὰ Ιύογον καὶ ]αστούνην,νὰ προσ- 
/ ἀ s% / f ὸ - > 
πχθήσω vX συνάξω ὕσους περισσοτέρους συμπολίτας µας δυνηθῶ (ἐκ 


I 


τῶν ὁποίων πολλοὶ εἶναι ὡπλιαμένοι, τοὺς δὲ ἀόπλους ἐλπίζω μὲ 


ὀλίγα ἔξοδα νὰ τοὺς ἁπλίσω) καὶ συνάζωντάς τους νὰ κινηθῶ διὰ 


N Led 


Κόρινθον. Tolto τὸ ἐπιχείρημκ θέλει μερικὰ ἔξοδ« (ἐπειδὴ μὲ τὸ 


’ ) x € pai € 


πονηβὸν µέταλλον δύναται τινὰς νὰ τοὺς χινήση) τὰ ὁποῖα ὑπερδαί- 


LÌ 


1) ὸ / È ὸ x pai 9 / X 44 , ὅ 
νουν τας υναυεις μ.ο» LX τουτο ατπεφασισχ γα TPOTTIESO εις ὅσους 


Ù 
>. Pf 


φιλογενεῖς Πατριώτας ἐστογάσθην, διὸ xl στέλνω ἐπίτηδες τὸν 
γραμματοχομιστΏν μὲ τα πρὸς αὐτοὺς γράμματα, τὰ ὁποῖα θέλει σᾶς 
παοαδώσει, καὶ ἂν ἡ φιλογενεία σας διστάζετε νὰ τὰ ἐγχειρίσετε, 
παρχδώσετέ Tx τοῦ Κυρίου Πιέρου Σικούρου, ὅστις θέλει τὰ δώσει 
ἀσφαλῶς. Μένει πλέον καὶ εἰς τὸν Π]κτριωτικὸν ζῆλον τῆς Φιλογε- 
νείχς σου διὰ νὰ συνεργΏσῃς τὰ μέγιστα πρὸς ἐπιτυχίαν τοῦ σχο- 
, ώ a) x I , 9 x 9 ’ x ὸ ὴ 
πουμενο», ἐπειδὴ ἀλλέως, μενοντες OXWNIOL εἰς τοῦτην την ὀεινην 
περίστασιν τῆς Ηκτρίδος, οἱ Πελοποννήσιοι θέλει μ.ᾶς θεωροῦν μὲ 
θηριώτερον βλέμμα παρὰ τὸν ἐγθρόν,ποᾶγυι« τὸ ὁποῖον εἶμικι βέβαιος, 
‘ N , v 
ὅτι Κανένας καλὸς ]]ατριώτης δὲν θέλει τὸ χκταδεγθῆ διὰ πολλὰς 
 / . ο .ὸ / 9 ' σα 4 > ιὰ η x 
αἰτίας' ὥστε, ἀδελφέ, ἀφιερύόνω ὅλας τὰς ἐλπίδας µου eis τν προ- 
θυµίαν σου xi εἶμχι βέθχιος, ὅτι δὲν θέλει ἀποτύγω. 
Aix τοὺς σκοποὺς τῶν ἐδῶ νεοερχοµένον ἰδικῶν µας δὲν σὲ λέγω 
/ ’ δὲ ε / / 4 x »” x / A pa 
τίποτε, ETELÒNO Χουιστης, θελει σὲ τα εἶπει χχτὰ πλάτος OI 
προθυμία διὰ νὰ ὑποφέρουν χωρὶς κέρδος I ὅλοι θέλουν ἀπολαθὴν χαὶ 
δὲν φρονοῦν ἄὤλλο, καὶ χκκτὰ δυστυχίαν «τὸ dev ἡμποροῦν νὰ τὸ 
” x η / x r Da / - . 
ἔχου», παρ» εἰς ULxv στρχβὴν τήχην τοῦ πολεμο». Τοῦτα καὶ ἄλλα 
ἄπειρα μὲ ἀνάγκασαν νὰ προστρέξω εἰς τοὺς αὐτοῦ Πατριώτας, ἐπειδὴ, 
μὲ ὀλίγα χρηματα καὶ ἀναπληρόνωντας nai ἄλλας ἐλλείψεις των, 
δύναταί τις νὰ στερεώσῃ τι, ἀλλέως θέλει χυλίωνται du ὅλον τὸν 
καιρὸν εἰς ἀτιμίας, κακά, ληστείας χχὶ ἄλλα ἄπειρα, τὰ ὁποῖα ἴσως 


108 


dev ἆ νοεῖτε. Δεῖξε, φίλε Δραγῶνα, τὸν ἑλληνικόν σου ζῆλον καὶ σὲ 
βεθαιῶ,δὅτι θέλει συνεργήσῃς εἰς ἕνα πολλὰ ὠφέλιμον ἔογον καὶ πρὸς 
τούτοις σὲ παρακαλῶ, νὰ μοῦ στείλετε χαροποιὰς ἀποχρίσεις χωρὶς 
πολλὴν ἀργοπορίαν μὲ τὸν ἴδιον γραμμ.ατοκομιστήν, τοῦ ὁποίου 
ἡμ.πορεῖτε νὰ δώσετε ὅλην τὴν πίστιν. 

Παρὰ τοῦ ἰδίου γραμματοκομιστοῦ θέλεις λάδει δύο πέφχια τζό- 
χινα κενδηµένα, ἕνα μικρὸν καὶ ἄλλο µεγάλον' τοῦτα, φίλε, μη 
νοµίσῃς, ὅτι σὲ τὰ στέλνω διὰ νὰ προθυμοποιηθῇς περισσότερον, ὄχι 
βέθαικ, ἐπειδὴ γνωρίζω τὴν Ἑλληνικήν σου ψυχήν, ἀλλὰ σὲ τὰ 
στέλλω ὡς τεκμήριον τῆς πρὸς σὲ μεγάλης µου ἀγάπης, καὶ νόμιζε 
µε πάντοτε, ὡς ἔχω τὴν τιμὴν νὰ χηρύττωμαι 

Ὁ εἰλικρινὴς φίλος καὶ ἀδελφὸς 
7 Ἰωάννης Τ. Hévac. 


Πολλοὺς γαιρετισμοὺς ἀπὸ τὸν Κόμητα Μερκάτην. 


Tri 3 Σεμπτεμθρίου 1822 Νεόχαστρον. 


19 ΤΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ KEPKYPAY 
Εὐρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ Arov. Ρώμα. 


(Ap. 22 ἐγγράφων ᾽λλεξ. Ρώμα). 


| Corfi, 4 Settembre 1822. 
La fortuna che pareva sorridere ai Greci in Maggio e in 
Giugno, .cambiò truscamente d’ aspetto dai primi di Luglio 
e li ridusse rapidamente a tale dentro quel infausto mese, che 
parve minacciarli di un vicino esterminio. Ai primi di esso 
mese il Corpo Greco, che doveva agire sopra l’ Epiro in 80c- 
corso dei Sugliotti, ebbe due fatti vantagiosi non lungi da 
Giannina. Ai 10 attaccato nelle vicinanze di Placa da forze 
assai superiori, ottenne da prima la vittoria, ma arrivato 
un nuovo rinforzo ai Turchi, dovette piegare a ritirarsi di ]ὰ 
dal Fiume con piccolissima perdita di gente. Ai 16 i Turchi 
che concentrate avevano le forze loro in Arta, attaccarono 
con sei a sette mille uomini la posizione de’ Greci a Petta 
dov’ erano con due mille. L’ ala destra degli ultimi ruppe 
la sinistra dei Turchi, ma un loro Corpo perduto che errava 
pei boschi, essendo sortito senza saperlo di dietro la sinistra 
ed il centro de’ Greci, fece loro perdere la battaglia: poichè 
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la sinistra, composta di Peloponnesi, credendo di essere 
presa in mezzo da una forte colonna, si diede alla fuga. La 
destra che combattendo si era alquanto discostata, vedendo 
ciò e giudicando di qualche disastro, si ritirò. I Turchi al- 
lora caddero con tutte le loro masse sul centro dei Greci 
che dopo una valorosa resistenza dovette perdere il campo. 
La perdita dei Greci, fra morti e prigioni non monta che ai 
150 uomini incirca, e quella dei Turchi a più di 600; ma la 
vittoria fù ad essì. Questi due piccoli rovesci, bencl è per se 
stessi dì sì poca entità, portò un grandissimo scoraggiamento 
all’ Acarnania e nell’ Etolia, e diede all’ opposto grande 
baldanza ai Turchi. 

Ai 18 Luglio 4 mille Turchi attaccò il corpo Greco che 
erasi sbarcato a l'anari della Tesprozia in ajuto dei Sugliotti. 
Dopo varie ore di ostinato combattimento gli assalitori fu- 
rono rotti, lasciando sul campo 300 e più morti, frà i quali 
, li Kiaha)à luogo - tenente di Chursid passà, quello stesso 
ch’ era stato fatto prigioniere à Tripolizzà e poi riscattato; 
nonc!.è varii altri distinti ufficiali. 1 Greci non ebbero che 
quatro o sei feriti ed un solo morto, ma quest’ era per dis- 
grazia il loro Generale, l’intrepido Kiriaculì Mavromicali, 
fratello del Primate di Maina. 

Contemporamente l’esercito di Chursid passà in Tessalia; 
forte di più di 30 mille uomini, con cui avea il progetto d'in- 
vadere il ['eloponnes), s° era avanzato verso la sponda della 
Sperchio, dove lo aspettavano i Greci avendo dietro alle 
spalle gli stretti delle Termopile. Una divisione però di detto 
esercito, forte di 12 mille uomini condotta dai tre Visir, 
Machmoud passà - Dramali, Ali passà e. Hassan passà, 
avendo superato attraverso le montagne le sorgenti di detto 
Fiume, penetrò senza poter essere impedita, per strada di- 
versa delle Termopile, nella Beozia e di là tirò dritto per la 
Morea, dov’ entrò senza incontrare pure ostacoli, ed ai 20 
Luglio accampò dinnanzi a Corinto; indi β) incamminò per 
Argos, dove resideva il Governo Generale, il quale, colto 
da un improviso s'upore, pensò di salvarsi imbarcandosi. 


Napoli di Romania, che di già aveva capitolato, riccusò. 
allora di arrendersi e ritenne di più i cinquanta ostaggi 
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. Greci, che avuti aveva in garanzia delle convenzioni. Con- 
temporaneamente le tre fiotte Turche—di Constantinopoli, 
di Egitto e dei cantoni della Barbaria, riunita ed assendente_ 
da 70 - 80 bastimenti, comparve nel Jonio con la fama di 
avere a bordo I5 mille uomini da sbarco. ll concorso di 
tante circostanze avverse colla mancanza di mezzi e di ar- 
monia, che sciaguratamente vi era in quel momento fra 
i Greci, portò una generale coste:nazione, e già pareva si 
imminente il loro esterminio. 

La divisione di navi e di forze terrestri che allora trovasi 
a Fanari fù richiamata. In tali contingenze i Sugliotti ed 
i loro collegati dai villaggi d’ intorno, ch’ erano di già 
tutti ridotti. colle famiglie a Suli mancando di sussistenza, 
penuriando anche d’ acqua, perduta avendo ogni speranza di 
soccorso, e credendo già la stagione stessa perduta dopo altri 
venti giorni di temporeggiamento, convennero finalmente 
agli.8 e 9 di Agosto col Comandante in capo Omer-Passà, 
che i collegati loro sotto amnistia ritornassero alle loro 
case .lochè fecero® e che i Sugliotti lascierebbero il loro 
paese quando il Governo Brittanico li ricevesse colle loro fa- 
miglie nelle Isole Jonie, esportarebbero tutti i loro effetti, 
armi e bagagli, e sarebbero da Omer-Passà soddisfatti dagli 
arretrati ch'erano creditori del fu Ali - Passà. Questa con: 
venzione non è ancora eseguita, ma pare almeno che lo sarà. 

Piacque però a Dio di dissipare l’ orrida procella, che 
minacciava l’ infelice Grecia, e di farlo con altrettanta cele- 
rità quant’ essa mostrò nel formarsi. Chursid - Passà dopo 
il passaggio di Dramali avanzò egli pure col grosso dell’ 
esercito suo; ma tirato dai Greci dentro le Termopile ha 
dovuto sostennere dai 18 αἱ 20 Luglio una sanguinosissima 
battaglia che finì colla sua totale disfatta. Egli stesso fugi- 
tivo si salvò ‘appena con poche migliaja de’ suoi in Larissa; 
il resto però fu fatto prigioniero o sì sbandò. 

In Morea il Colocotroni ed il Mavromicali di Maina, resi. 
più arditi dal pericolo, raccolsero le loro forze, piombarono 
contro l’ innimico che calcava la loro Terra, e diffecero del 
pari in varii incontri la Divisione di Dramali, le di cui reli- 
quie, strette da tuite le parti verso Corinto e prive di sussi- 
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stenza, devono immancabilmente perire, seppure non si sono 
arrese, come viene la voce ripetuta da tutte le parti. Dei tre 
Visir dicesi che il feruce Mahmud - Passà sia stato ucciso, 
Ali - Passà fatto prigioniere e Hassan-Passà smarrito. Na- 
poli di Romania non essendo stato soccorso di viveri si ar- 
rese definitivamente e ne presero possesso i Greci. 

La Flotta Turca senza un uomo di sbarco e non ben equi- 
paggiata arrivò in Patrasso ai primi d’ Agosto e prese il 
Seraschiere Cara-Mechmet-Passà, detto Capitan-Passà. Poc- 
chi giorni dopo levò da Patrasso 3,500 uomini, di quelli che 
nello scorso Febbriajo ‘barcò lo stesso Passà, e li passò a 
Gaurolimni nell’ opposta Etolia, tentando un colpo di mano 
sopra Missolongi, ma vennero completamente battuti. 

|Tentarono del parì e per più volte i Turchi da Prevesa e 
da Arta di penetrate nell’ Acarnania sbarcando ora in Azio, 
ora in Vonizza edora in Lutrachi nel Golfo di Arta, ma 
vennero sempre battuti e rispinti. Il Vizir Russit-Passà dall’ 
Arta risolvette finalmente di passare in persona con tutte le 
sue forze di cinque mille uomini in circa. Gli Acarnani si 
prepararono a riceverlo ponendo il fuoco al loro capo luogo 
di Catuna. Essendosi egli imprudentemente avanzato da Lu- 
trachi, i Greci riportarono anche su di lui una piena vittoria 
ai 23 Agosto nelle vicinanze della stessa Catuna. Ora lo 
spirito dei Greci ha ripreso l’ assendente e |) armonia fra i 
loro capi ristabilita. | 

La caduta di Suli potrebbe però far cadere nella Grecia 
le forze albanesi dell’ Epiro che sono i migliori guerrieri 
Turchi; senonchè è sperabile che le intestine discordie ed il 
fermento dei partiti, che in questi giorni si è sviluppato frà 
di loro, sarà un ostacolo ad imprese esterne. 

La Flotta Turca nulla ha potuto operare a danno dei 
Greci. L'arrivo poi della Flotta Greca nelle acque di Pa- 
trasso, che viene in oggi positivamente annunciato, rialzar 
deve di più il coraggio bei Greci; e se la Flotta loro riesce 
a riportare sopra la nemica qualche importante vaniaggio, 
com’ è sperabile, allora le cose saranno migliorate di gran 
lunga e forse il loro destino potrà dirsi quasi assicurato. 


ciliegia a i i 
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Κέρκυρα 4 Σεπτεµόρίου 1822. 
Ἡ τύχη, Aris ἐφαίνετο.δτι ὑπεμειδίχ εἰς τοὺς ]ολληνχς τὸν Μάϊον 
3 È, Y 
xxi Ἰούνιον, µετέβαλεν ἀποτόμως ὄψιν ἀπὸ τὰς ἁρχὰς τοῦ Ἰουλίου, 
καὶ τοὺς ἔφερε ταχέως εἰς τοιχύτην θέσιν ἐντὸς ἐκείνου τοῦ ἀπαισίου 
ῃ ο / [ιά . 9 ω ? / ” ν LÌ 
μηνός, ὥστε φαίνεται, ὅτι τοὺς ἐπαπειλεῖ ἐπικείμενος 0Aebpac.Karz 
τὰς ἀρχὰς Ἱουλίου τὸ Ἑλληνικὸν Lux, τὸ ὁποῖον ἔπρεπε νὰ βοη- 
/ ν , 

Onan εἰς την Ἠπειρον τοὺς Μουλιώτας, Exxue δύο ἐπιτυχίας ὅχι 
μ.κκρὰν τῶν Ἰωαννίνων. KaTà τὰς δέχα, προσθληθἐν πλησίον τῆς 
/ 9 ὃν Ne \ 5 / .» 4 ' ” . 3 x x 4 
Πλάκας ἀπὸ δύναμιν πολὺ ἀνωτέραν, ETETUYE κατ᾽ ἀργὰς τῆν νίκην, 
χατόπιν ὅμως ἔφθασε vex ἐνίσχυαις εἰς τοὺς Τούρχως καὶ ἠναγκάσθη 

x / 9 ’ ra - ο 
νὰ Χλίνη πρὸς ὑποχωρησιν ἐκεῖθεν τοῦ Ποτομοῦ, μὲ πολὺ μικρὰν 
ἀπώλεικχν ἀνδρῶν. n 

Κατὰ τὰς 16 oi Τοῦρχοι, οἵτινες εἶχον συγκεντρώσει τὰς δυνά- 
μεις των εἰς τὴν "Αρταν, προσέβχλον μὲ 6 —7 χιλιάδας ἀνδρῶν την 
θέσιν τῶν Ἑλλήνων εἰς Πέτα, ὅπου ἦσαν μὲ δύο χιλιάδας. Ἡ δεξιὰ 
πτέρυξ τὼν Ἑλληνων διέσπασε τὴν ἀριστερὰν τῶν Τούρκων, ἀλλ᾽ ἓν 

- 5 ον que ra Y ᾿ / ὸ ’ 9 RE 9 \ N/ 
σῶμκ αὐτῶν, τὸ ὁποῖον εἶχον ἀπωλέσει,θιότι ἐπλανᾶτο εἰς τὰ δάση, 
ἐξελθόν, χωρὶς νχ τὸ ἠξεύοουν,ὄπισθεν τοῦ ἀριστεροῦ χαὶ τοῦ χέντρου 

pa , / . Ù Ù 
τῶν Ἑλλήνων, τοὺς ἔχαμε và χάσουν τὴν ἁάχην' διότι τὸ ἀριστε- 

/ / 9 ° / f e r € LÌ 
pov, συγχείµενον ἐχ Πελοποννησίων, νοµίσαν, ὅτι εἶχε χυχκλωθῇ ὑπὸ 
ἰσχυροῦ σώματος, ἐτράπη εἰς φυγήν. Τὸ δεξιόν, τὸ ὁποῖον µαχόμε- 
νον, εἶχεν ὀλίγον ἀπομακρωνθῇ, ἰδὸν τοὺς φεύγουτας καὶ νοµίσαν ὅτι 
εἶχε ἐπέλθει συµφορᾶ, ὑπεχώρησεν. Οἱ Τοῦρκοι τότε ἐπέπεσον σὐσ- 
σωμµοι χκτὰ τοῦ χεντροῦ, ὅπερ, μετὰ γεννχίαν ἀντίστασιν, εὑρέθη εἰς 

, \S “ # 
την ἀνάγχκην νὰ Eyaxtadetba τὸ παιδίον τῆς μάχης. Ai ἀπώλειαι 
no. ema / ’ x x ’ ld » » ’ 
τῶν Ἑλλήνων εἰς νεκροὺς χαὶ αἰγμ.ικλώτους ἀνέρχονται εἰς 150 περι- 
που ἄνδρας, αἱ δὲ τῶν Τούρκων ὑπερβαίνουσι τοὺς 400: ἀλλ᾽ ἡ νίκη 

π ’ / , LA 
ὑπὲρ τούτων. Αὐτὰ τὸ δύο μικρὰ ἀτυχήματα, μολονότι καθ’ ἑαυτὰ 
τόσον pupi σηµ.χσίκς, ἑπροζένησχν μιεγίστην ἀποθάρρυνσιν εἰς την 
9 ’ Ν tha » 
Ακαρνανίαν καὶ Altmitzy κχὶ ἔδωσαν ἐδενχντίκς πολλὴν τόλμην εἰς 
τοὺς Τούρχους. 

Κατὰ τὰς 18 Ἰουλίου τέσσχρες χιλιάδες Τοῦρχων προσέθχλον τὸ 
Ἑλληνικὸν Σῶμκ«κ, τὸ ὁποῖον εἶχεν ἀποβιβασήὴ εἰς Φανάρι τῆς 
Θεσπρωτίας διὰ νὰ ῥοηθήση tive Σορλιώτκχς. Metà πολύωρον πει- 

ϱ ς [] Π ρ 

’% / er mi ὸ / °_/ ?_\ n δι 
σμκτώδη μιά χην οἱ Τοῦρκοι ιεσπάσθησαχν, ἄφήησαντες ἐπὶ τοῦ πεδίου 
πλέον A 300 νεκρούς, μεταδὺ τῶν ὁποίων τὸν Κικχαγιάν, ἄνκπλη- 
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ρωτὴν τοῦ Χουρσὴτ Πασᾶ, ἐκεῖνον τὸν ἴδιον, ὅστις εἶχεν αἰχμαλω- 

τισθῇ εἰς την Τρίπολιν καὶ κατόπιν ἐξηγοράσθη' ἐφονεύθησαν ἐπί- 

σης χαΐ τινες ὄλλοι δικκριθέντες ἀξιωματικοί. "Ex τῶν Ἱλλιήνων 

μόνον τέσσαρες È ἓξ si ra: καὶ εἷς ἐφονεύθη ἀλλ᾽ οὗτος Ato 

sg ὁ ατρατηγὸς χκὐτῶν, è ἀτρόμητος Κυρισκούλης Μαυρομιγά- 
λης, ἀδελφὸς τοῦ Μπέη τῆς Μάνης. 

Τοαὐτοχρόνως τὸ ατράτευµ.χ τοῦ Χουρσήτ Πασᾶ εἰς την ϐεσσκχ- 
May, ἐκ τριάκοντα, χχὶ πλέον χιλιάδων ας, μὲ τὸ ὁποῖον οὗτος 
ἐσχόπει VX εἰσθάλῃ εἰς τὴν Πελοπόννησον, cme προχωρήσει πρὸς τ2ς 
ἀχτας τοῦ SEE, ὅπου τὸν ἐπερίμενον οἱ Ἱλληνες, ebbi εἰς 
τὰ νῶτα αὐτῶν τὸ στενόν τῶν Θερμοπυλῶν. “Ev ἀπ 9920 ὅμως 
᾽αὐτοῦ τοῦ στρατεύματος, ἐκ 12 χιλιάδων, ἀγόμενον ἀπὸ τοὺς τρεῖς 
Βεζύρας, Μαχμοὺυτ Π]ασᾶν Δράμαλην, AN Π]ασδν καὶ Χασὰν Πασλν, 
ὑπερθὰν διὰ μέσου τῶν βωυνῶν τὰς πηγὰς τοῦ ρηβέντος ποταμοῦ, 
εἰσέθαλε, χωβὶς vX εἶνχι δυνχτὸν vX ἐμποδισθῇ, δι’ ἄλλης ὁδοῦ τῶν 
Θερμοπυλῶν, εἰς την ΠΒοιωτίαν καὶ ἐκεῖθεν ὥδευσε rat’ εὐθεῖαν εἰς 
τὴν Πελοπόννησον, ὅπου εἰσῆλθε, χωρὶς οὐδὲν ἐμπόδιον νάπαν- 


, 


τήσῃ καὶ κατὰ τὰς 20 Ἰουλίου ἐστρατοπέδευσεν ἐνώπιον τῆς Κορίν- 
θου. Ἐκεῖθεν ἐθάδισε πρὸς τὸ΄Αργος, ὅπου Adpevev ἡ Γενικἡ Κυθέρνη- 
ιό ο” 3 LÌ 3 { f L) f x 
σις, ἥτις, κκταληφθεῖσα ἀπὸ αἰφνιδίαν χατάπληξιν, ἐσκέφθη ν 
σωθῇ ἐπιθιθαζομάνη εἰς τὸ πλοῖα. Τὸ Ναύπλιον, ὅπερ εἶχεν ἤδη 
| / 9 / ν ν { ; » 
συνθηκολογ΄ησει : nevada VA παρα 007, καὶ έχρατησε μαλιστα EXELVOUG, 
A τ- 6 e > r ο” 1a νι f € 
οὓς εἶχε λαάθει, ὡς ἐγγύησιν τῶν συμφωνηθέντων. Συγχρόνως οἱ 
ο 1) , , a , ’ Y 
τρεῖς Τουρχικοί στόλοι, τῆς Κωνσταντινουπόλεως, τῆς Αἰγύπτου καὶ 
τῶν διαμερισμάτων τῆς Ὠκρβαρίας, ἠνωμένοι καὶ συμποσούμενοι εἰς 
70 ἕως 80 πλοῖα, ἐφάνησαν εἰς τὸ Ἰόνιον καὶ διεδόθη ἡ φήμῃ, ὅτι 
εἶχον 15 χιλιάδες ἀνδρῶν πρὸς ἀπόθασιν. Τόσκι δυσμενεῖς περιστά- 
σεις, συμ.πεσοῦσαι μὲ την ἔλλειψιν µέσων καὶ συµπνοίας, ἡ ὁποία, 
KATA δυστυχίαν ἐπεχκράτει τότε μιετοιξὺ τῶν Ἕλληνων, παρήγαγον 
γενικήν ἀθυμίαν καὶ ἐφκίνετο ἤδη ἐπικειμένῃ Ἡ Καταστροφή των. 
Τὸ ἐκ πλοίων κχὶ δυνάμεων τῆς ἔηρᾶς ἀπόσπασμικ, τὸ ὁποῖον 
εὑρίσχετο τότε εἰς Φανάρι, ἄνεκληθη. Ἐν τῷ μέσῳ τοιούτων δυσχε- 
peo? oi Σουλιῶται, pere τῶν ανα των ἐχ τῶν πέρις χωρίων, 
οἱ ὁποῖοι εἶχον χκταφύγει ὅλοι μὲ τὰς οἰκογενείας των εἰς τὸ Σοῦλι, 


Led 


τερούµ.ενοι αν χχὶ αὐτοῦ ἔτι τοῦ ὕδχτος, ἀπολέσαντες πδᾶσχν 


x ì 


ο. ὀσηθείχς xx βλέποντες ὅτι παρΏλθε καὶ τὸ σαν ο. τὰ 
εἴχοσιν ἀκόμη Ἡμερῶν ἀργοπορίαν, έσυ ηταν ἐπὶ τέλους pe τὸν 
ἁρχιστράτηγον Ομέρ Ilzozv κατὰ τὰς 8 καὶ 9 Λὐγούστου, ὅπως οἱ 


δ 
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σύντροφοί των λάθωσιν ἅμιν ηστείαν χαὶ ποτ εἷς τὰς ἑστίας 
των (ὅπερ χαὶ ἔπραξαν), οἱ δὲ Σουλιῶται νὰ τον τὸν TÒ- 
πον των, ὅταν A Av γλικη Κυβέρνησις τοὺς δεχθῇ με τὰς Οἶκογε- 

/ ’ v_® / να dò 3 ; dA σ ἡ 
νείας των εἰς τὰς Ἰονίους Ἀησους vx παβαλάθωσιν ὅλα των τα 


LI x ὴ 3 ha ο >» ι 
πράγματα, ὅπλα καὶ ἔπιπλα, κα νὰ τοὺς ἁπαλλαξῃ ὁ Ὅμερ 1]α- 


σᾶς ἀπὸ τὰ κκθυστερούµενα, τὰ ὁποῖ«κ ὤφειλον εἰς τὸν ποτὲ ᾽Αλῆ- 
πασᾶν. AùTA È σύμθασις δὲν ἐξετελέσθη ἀχόμη, φαίνεται ὅμως, ὅτι 
θὰ ἐκτελεσθῃ. 

‘O Θεὺς νὰ εὐδοχήσῃ νὰ Χκταπαχύσῃ την τρομερὰν θύελλαν, dì 
ὁποῖα ἐπαπειλεῖ τὴν ἀτυχῆ Ἑλλάδα, καὶ νὰ τὴν καταπραῦνῃ μὲ 
τόσην ταχύτητα | μὲ ὕσην η 
‘ Ὁ Χουρσήτ πασᾶς, μετὰ τὴν διάθασιν τοῦ Δράμαλη, ἐπροχώρησε 
καὶ οὐτὸς με τὸ κύριον σῶρα τοῦ στρατεὐματός του ἆλλα παρα- 
συρθεὶς ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐντὸς τῶν Θερμοπυλῶν, ἠναγκάσθη 
νἀνχκλάθῃ ἀπὸ 18 ἕως 20 Ἰουλίου αἱματηροτάτην µάχην, ἥτις xx- 
τἔληξεν εἰς τὴν παντελή Ίτταν οὐτοῦ. Αὐτὸς ὁ ἴδιος δραπετεύσας, 
μόλις ἐσώθη, μὲ ὀλίγας χιλιάδχς ἐκ τῶν ἀνδρῶν του, εἰς Λάρισσαν' 
οἱ λοιποὶ ὅμως ᾖχμκλωτίσθησαν Ἄ ἀπωλέσθησαν. 

Fig τὴν Πελοπόννησον 6 Ἰζολοκοτρώνης καὶ ὁ Μαυρομιχάλης τῆς 
Μάνης ἔγιναν τολμηρότεροι ἐκ τῶν κινδύνων, καὶ συνχθροίσχντες τὰς 
δυνάμεις των ἐπέπεσαν χχτὰ τοῦ ἐχθροῦ,ὸ ὁποῖος ἐπατοῦσε τὴν Υἢν 
των, κχὶ διεσκόρπισαν εως κατὰ δικφόρους συναντήσεις τὸ ἀπό- 
σπκχοµ.χ τοῦ η τό |αλη, τοῦ ὁποίου τὰ λείψανα,πανταχόθεν στενοχω- 
ρούµενχ παρὰ τὴν Ἱκόρινθον καὶ ενα ον, 0% παρκδοθῶσιν 
ἀνχμφιβόλως, ὃν δὲν 7 ποαρεδόθησαν ἕως τώρα, ὡς ἀχούεται TAVTA- 
χόθεν ἐπανκλκυβανόμ.ενον. Όσον ὀἀφορἃ τοὺς τρεῖς Βεζύρας λέγεται, 
ὅτι ὁ θηριώδης Μοχμοὺτ-πασᾶς ἐφονεύθη, ὁ ᾽Αλῆ-πασξς ἠχμ.κλωτί- 
σθη καὶ ὁ Χασὰν - πασξς ἔγινεν ἄφαντος. Τὸ Ναύπλιον, un λαδὸὺν 
ζωοτρογίας 'παρεδόθη ὁριστικῶς κχὶ τὸ χχτέλαθον οἱ Ἕλληνες. 

‘O Τουρκικὸς στόλος, χωρὶς νὰ ἔχῃ οὔτε ἕνα µόνον ἄνδρα πβὸς 
ἀπόβασιν καὶ ὄχι υὲ ἀρκετὸν πλήρωμα, ἔφθασεν εἰς τὰς Πάτρας 
κατὰ τὰς ἆργὰς τοῦ Αὐγούστου καὶ παρέλαθε τὸν ᾽Αρχιστράτηγον 
Kap&-Meyuér-llxc%, λεγόμενον Ναπετὰν- Πασᾶν. Ἔπειτα ἀπὸ ὁλί- 
γας τος παρέλαβεν ἀπὸ τὰς Πάτρας 3,500 ἄνδρας ἀπὸ ἑχεί- 
νους, τοὺς ὁποίους χατὰ τὸν παρελθόντα Φεθρουάριον ἀπεθίθασεν ὁ 
αὐτὸς Πασᾶς καὶ τοὺς ὑπἍγεν εἰς 1 αυβόλιμνην τῆς ἀπέναντι Αἰτω- 
Mag, προσπαθήσας νὰ ἐπιτεθῇ. κκτὰ τοῦ Μεσολογγίου’ ἀλλ᾽ ἐνική- 
θησαν κατὰ κράτος. 
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Ἐπίσης ἐπεχείρησαν πολλάκις οἱ Τοῦρχοι ἀπὸ τὴν Πρέθεζαν καὶ 
ἀπὸ τὴν "Αρταν νὰ εἰσβάλλουν εἰς ᾽Ακαρνανίαν, xXuvovteg ἀποθα- 
σεις πότε εἰς τὸ ”Αχτιον, πότε εἷς τὴν [όνιτσαν κκχὶ πότε εἰς τὸ 
Λουτράκι ἐντὸς τοῦ κόλπου τῆς "Άρτας, ἀλλ' ἐκτυπίήθήσαν πόν- 
τοτε κχὶ ἀπεκροήσθησαν. ‘O Βεζύρης Ῥουσσὶτ Πασᾶς ἀπὸ τὴν 
΄Ἄρταν ἀπεφάσισεν ἐπὶ τέλους, νὰ διχόᾷ αὐτοπροσώπως μὲ ὅλον τὸν 
στρατόν του, ἐχ πέντε χιλιάδων περίπου. Oi Ἄκαρνᾶνες ἠτοιμάσθη- 
σαν νὰ τὸν δεχθῶς., θέτοντες τὸ πῦρ εἰς τὸ κεφαλοχῶρι των, τὴν 
Κατούναν. Ἐπειδὴ δὲ ἐπροχώρησχν ἀφρόνως ἀπὸ Λουτράκι, οἱ "El- 
ληνες κατήγκγον χἀὶ κατ αὐτῶν πληρη νίκην, τὰς 23 Αὐγούστον, 
πλησίον εἰς αὐτὴν τὴν ἹΚατούναν. Topx τὸ ἠθικὸν τῶν Ἑλλήνων 
ἠνωρθώθη, ἐπῆλθε δὲ κχὶ ἡ σύμπνοικ μ.ετκξὺ τῶν ἀἄρχηγῶν των. 

Ἡ πτῶσις ὅμως τοῦ Σουλίου ἠδύνχτο νὰ προσθέσῳ εἰς τὴν Ἑλ- 
λάδκ τὰς δυνάμεις τῶν ᾽Αλθανῶν τῆς Ἠπείρω, οἱ ὁποῖοι εἶνχι οἱ 
καλλίτεροι πολεμισταὶ Τοῦρκοι: εἶναι ὅμως ἐλπίς, ὅτι αἱ ἐσωτερι- 
καὶ διχόνοικ καὶ τὰ κομματικὰ πάθη των, θὰ τοὺς ἐμποδίσουν 
νάναλάθουν: ἐξωτερικὰς ἐπιχειρήσεις. 

‘O Τουρκικὸς στόλος δὲν ἠδυνήθη νὰ πράξη τίποτε πρὸς βλάθην 
τῶν Ἑλλήνων. ἙἘκτὸς δὲ τούτου ἡ ἄφιξις τοῦ Ἠλληνικοῦ στόλου 
εἰς τὰς Πάτρας, ἡ ὁποία σήμερον θετικῶς ἀναγγέλλεται, θὰ ἐνι- 
σχύσῃ ἀκόμη περισσότερον τὸ θάρρος τῶν Ἑλλήνων ἂν δὲ ὁ στόλος 
ἐπιτύχῃ νὰ καταγάγῃ κατὰ τοῦ ἐχθρικοῦ σημ.αντικήν τινα νίκην, 
ὡς ἐλπίζεται, τότε τὰ πράγµατκ θὰ βελτιωθοῦν διὰ πολὺν καιρὸν 
χαὶ ἴσως Ἡ τύχη των θὰ Ἰμπορῇ vx θεωρῆται σχεδὸν ἐξησφαλι- 
σμένη. 


289. «ΕΙΔΗΣΗΙΣ ΤΑΤΑΡΩΝ ΕΚ ΣΕΡΡΩΝ 
ΚΑΙ ΘΒΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ» 


(Φάχελ. 2128 αριθ. 5167). 


Zé uova τὴ 4]16 Σεπτεμθρίου 1822. 


LI 
ἱ » , ’ f 
Ἡ κκταστροφη τῶν Τούρκων εἰς τὰς Θερμοπυλας xi Λιῤχδίχν 
/ 


, να 3 UA - TÀ Foa 
εἶνχι σωστη. Όλοι οἱ μιεγιστάνοι τῆς ἁρμάδκς των αἰγμ.κλωτίσθη- 
£ / # RELA 
σχν, 8 πασᾶδες, 18 ἀϊθννηδες ai μπέηδες, ἕτεροι 40 ἀιάνν δες 
4 , ; , N ν / Lari 5 “ i n a ο 
XXL urendes μικρότεροι XXL ἄλλοι, τσιρχκ 10 κεφἄλιχ σημ.αντικῶν 
’ 


νο 
η 1 / ’ - N / αι... 
τὸ δὲ στρότευμ.Σ, μερος κἰχμ.χλωτίσθη; μερος δε ἀκταφκνίσθη ετσι 
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γράφουν ρητῶς γράμματα καὶ ἔτσι λέγουν χαὶ στοματικῶς. Etdn- 
σεις ἐξ ὅλων τῶν μερῶν λέγουν ἄγλαα διὰ τοὺς ἐδικούς μας. 

‘O Χουρσὶτ πασᾶς εὑρίσκεται εἰς Λάρισσαν᾽ µαζόνει ατοάτευµα 
καὶ ὕσοι τῶν στρατευμάτων του τολμ.ήσουν νὰ disentarun τοὺς 
χρεμᾷ εὐθύς, καὶ αὐτὸ ἐπίχρανε τοὺς Ταύρκους καὶ δὲν θέλουν νὰ 
πηγαΐνουν. 0) Καϊμακάμης τοῦ Σκόδραλη μὲ 3 χιλ. καὶ ὁ Μπέης 
τῆς Ὄχριδος ἐχίνησαν διὰ τὴν Λάρισσαν πρὸς τὸν Χουρσὶτ πασᾶν, 
ὅστις συνάζει τῳόντι, δὲν ἠξεύρομεν διατί, ὅλους τοὺς εἰς τὰ πέριξ 
᾿Αρχιερεῖς τῶν Χριστιανῶν εἰς τὴν Λάρισσαν. Γράμματα ἀπὸ Πά- 
τρας μέσον φράγκικων καραθίων λέγουν, ὅτι ὁ ]ουσοὺφ πασᾶς καὶ ὁ 
Καρα-Μεχμέτης εὑρίσκονται στενοχωρηµένοι µέσα. Ζητοῦν παράδες 
ἀπὸ τὰς Σέρρας καὶ οἱ ἄνθρωποί του γράφουν, ὅτι ὁ Θεὺς ἠξεύρει 
πότε nai πῶς θέλει γλυτώσουν ἀπὸ τὴν Πάτρα. 

Εἰς Κωνσταντινούπολιν Ἰσυχία" τρόπον τινὰ τὰ ἐχαμήλωσαν oi 
Τοῦρχοι, πλὴν δοσίµατα μεγάλα ζητοῦνται αὐτοῦ ἀπὸ τοὺς Ἑθραίόυς 
καὶ ᾽Αρμενίους. Ἡλθον ἀπὸ ἐκεῖσε γνώριμοι ἄνθρωποι καὶ λέγουν οἱ 
Ἑδθραῖοι ἐδῶ τοιρχουλίρουν μίαν εἴδησιν, ὅτι «εἰς Ἱερσόλυμα έθυσια- 
σθησαν ὅλοι οἱ χαλάμ.ηδές των παοὰ τοῦ ]]ασᾶ τοῦ ᾿Ακρίου καὶ Μον- 
τελιθάνου, οἵτινες κατετρόπωσαν καὶ τὴν Δοαμασκὸν καὶ τὸ Χαλέπι 
χαθὼς καὶ οἱ Π]έρσοι : ἐμβῆκαν εἰς Βαθυλῶνα, fior Βαγδάτι, ἐκηρύ- 
γθη è Πασᾶς τοῦ ᾿Ακρίου διὰ σύμυ.χχος τῶν Ieoc®v. — Tag ὁποίας 
εἰδήσεις βεθχιοῦν καὶ ἄλλοι ἀπὸ τὸ Θρόκι ἐρχόμενοι ποχγματευταὶ 
2.1 οὐδέτεροι ἀτεκθεῖς ὄἄνθρωποι. 

᾿Απὸ Ὠλαχίαν γράφουν τὰ ἴδικ, ῥεθαιούμενχ διὰ τὸν παντελῆ 
ἀφανισμὸν τῶν Τούρκων εἰς Arbxdizv καὶ Ty Φόβος εἷς Βουκουρέστι 
νὰ μὴν τὸ κχύσουν ὡς τὸ Ἰάσι. ᾿Απὸ Ῥωσάθαν γράφουν, ὅτι περιµέ- 
νεται νὰ ἀπεράσῃ διὰ Ἠιέννχ ὁ ἐκ Κωνσταντινουπόλεως ἀγγλικὺς 
πρέσθυς Στράγφοοτ καὶ ἀποροῦμεν ἐὰν εἶναι δυνατόν. 

Aix τὸν Μπέην Ἱαστορίας καὶ διὰ τὸν τοῦ Ἡελέσαυ λέγουν, ὅτι 
ζητοῦν οἱ ραικοὶ πολλὰ γρύσιχ δι ἐξαγόρασιν. 

Οἱ Δεποτότοι τῶν Ῥέρδων εἰς [ωνσταντινούπολιν ζοῦν, πλὴν εἶναι 
εἰς τὸν Μποασταντζήμπασην. ° 


ο. EIIINTOAH ΤΟΥ ΑΝΤΩΝΙΟΥ ΚΟΜΙΖΟΠΟΥΛΟΥ 
᾽Αποχκειμένη ἐν τῷ ἀρχείῷ τοῦ Διον. Ρώμα. 
(Φάχελ. 2124, ἀριθ. 3536). 
Ἠντιμότατε Κύριε, 
Μέσον τοῦ αὐταδέλφου σας λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ συστηθῶ εἰς 
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τὴν ἀγάπην cx nai ἄνευ ἐπιστολῆς του, ἐπειδὴ ὁ µισευμός µου 
ἐστάθη τόσον αἰφνίδιος, ὥστε ἔμεινα μὲ ὅ,τι ἐφοροῦσκ ἐπάνω µου. 
Tv ἰδίαν τύχην ἔλαθον καὶ πολλοὶ ἄλλοι. "O κὐτάδελφός σχς ἐστέ- 
χετο Χχλὰ καὶ ὑγιῆς πάντκ μὲ τὸν Anuntprov® Χχὶ χὶ περιστάσεις 
του ἔλαβον τώρ«α ἄλλην μορφὴν πρὸς τὸ κρεῖττον κχὶ δὲν ἀμφιθάλλω, 
ὅτι σᾶς ἔγιναν γνωσταί, ὅτι ἡ φαναριώτικη κωµῳδίκ ἐδικλύθη αὐτὴ 
ἀφ᾿ ἑχυτῆς τόσον ἀστείως, ὥστε οἱ ὑποκριταὶ ἔφυγόν γωβὶς vX τοὺς 
χυνηγήσῃ κανένας, εἰμὴ ὁ αἰσχρὸς βίος των καὶ xi κκκοτροπίαι των, 


’ 


σύρωντας Χκτόπιν των τὸ σύριγμκ xx τὰς ὕθρεις τῶν θεατῶν. 


. / , 

Τὸ ταξείδιόν μου ἐστάθη πολὺ πολυπχθὲς χαὶ πολυἼμ.ερον, διότι 

, 4 ῤ η / 
μόλις πρὸ πέντε ἡμέρχις ἔφθασα ἐδῶ: κατὰ TÙYMY κακην, πρέπει νὰ 

/ x 41 / δρ. , a ‘I È 59 Lil ù 
χάνω καὶ 41 χουχραντίναν, ἀφοῦ ἔμεινα εἰς τὸ πέλαγος 52 ‘ipepac 
καὶ χρείκ ὑπομονῆς. 

Ἔσωθεν σᾶς περικλείω pixv γοχφην πρὸς τὸν χῦριον ΜυλωνΣν, 
ρωσσικοῦ Κόνσολου τῆς Χίου. Τὸν εἶχον δανείσει 15 φλωρίκ ὀλλαν- 
δικά: τὴν ὑπογραφην του τὴν ἔχασα' μὲ τὴν ἔσωθεν τοῦ γοάφω νὰ 

% 3 È τα, - ‘ »% ia e 3 > 6 i x v- 
G% τὰ µετρήσῃ καὶ νὰ τὸν ἐξοφλήησετε, ὅτι τὰ ἐλάθατε᾽ κχὶ Φρο 

, - pa N 3 ) Δ Ù xv € pai a) 2 / 
τίσετε, σᾶς παρκκκλῶ, διὰ νὰ τὰ συνάξετε, τὰ ὁποῖαᾳ τὰ ἐμθάζετε 

- κό I [ή [ιό 
ἐδῶ πρὸς τὸν χύριον Ἰωάννην Μελδν νὰ μὲ τὰ µετρηση. "Αν ὅμως 
χχτὰ περίστασιν εἶναι µισευμένος ἀπὸ αὐτοῦ, τότε την πρὸς αὐτὸν 


LA pa 
ἐπιστολὴν μὲ τὴν ἐπιστρέφετε' ἀνίσως ὅμως καὶ δὲν θελησῃ νὰ σᾶς 


Si 


x , LI ὃν ή LI ? 4 a! X λ ν 
τὰ πληρώσῃ, τὸν ζητᾶτε μίαν ποὺς ἐμὲ γρχφὴν διὰ τὴν αἰτίχν, 
τὴν ἰδίαν µου ἐπιστολὴν νὰ σᾶς ἐπιττρένῃ, συγγωρῶντας por διὰ 

4 / € μα n διὸ 
το βαρος OTO) σᾶς δίδω. 

ον , ’ 4 , 
Ἐλπίζω αὐτοῦ νὰ ἔχετε νέας εἰδῆσεις ἀπὸ τὴν Ελλάδ« καὶ μὲ 
e , / »Ἀ » Li A e n IE € » 
ὑποχρεώνετε µεγάλως εἰδοποιῶντας ue.'Exetvo ὁποῦ Ἰξεύβαμεν pets 
εἶνχι, ὅτι ὁ Ὀδυσσεὺς κχὶ ὁ Νικηταρᾶς, doo καθ ἡμέραν ἔστελ- 
νον πεζοδρόµους sic "Άργος, ζητῶντας νὰ τοὺς πέµμψοὺν στρατιω- 
4 ’ LI dA 2 ο. x δὲ ’ , , 
τικήν βοηθειχν χαὶ πολεμιχα ἐφόδιχ, καὶ δὲν εἰπακούσθησαν, τέλος 
ψ LÌ e x De ” x ’ ν 9 x ὸ 
ἔφθασε xx ὁ Χουρσητ πασᾶς, εἰς τὰς Οερμοπύλας μὲ ἀρχετὰᾶς du- 
ον ’ ” 9 
VALE κχὶ βλέποντας οἱ Ἕλληνες ὅτι ἀθύνχτον νὰ ᾠχστάξζωσιν, ÈTIx - 
6-4 θ. 4 LÀ e 30 Vs λα né a διοὸ ere 
ἠχθησαν, κχὶ οὕτως οἱ ὀθωμιχκνοὶ ηῦραν ἐλευθέρχν την dtodov καὶ 
ἐπροχώρησαν ἕως εἰς τὰ Μέγαρκ. "0 Σέχερης μὲ Χιλίους Τρικολι- 
“x mo » λ 4 
τζιώτας χχὶ ἄλλοι, ὁποῦ εἶγον ὑπάγει νὰ βκατάξουν τὸν Ἰσθμὸν 
/ / 2 - a Ν ο. y . / ο ον 
τῆς Πελοποννήσου, φθάσαντες ἐκεῖ zi μ.ἣν εὑρόντες ζωοτροφίας καὶ 
πολεμιχὰ ἐφόδια, οἱ στρχτιῶται, ἀφοῦ ἔκαμαν τρεῖς Ὅμερας χωρὶς 
Pa là € là 
ψωμὶ καὶ µαθόντες, ὅτι οἱ Τοῦρκοι ἔφθασαν εἰς τὰ Μέγαρα, εὑρεθη- 
σαν ἠναγκασμένοι ἄλλοι νὰ τραθηχθοῦν εἰς τὰ βουνὰ καὶ ἄλλοι νὰ 
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pas v / 
ἀπεράσουν εἰς τὴν Κούλουρην. Οἱ Τοῦρχοι  nbpav παρ ἐλπίδα των 
/ Ν 
ἐλεύθερον τὸν δρόµον νὰ ἀπεράσουν εἰς την Ἱκόρινθον. Ἡ φρουρὰ τῆς 
TÀ 
᾿Ακροκορίνβου, συνισταμένη ἀπὸ µόνον 80 ἀνθοωπους καὶ προµΊθευ- 
LI , ind ΄ ( 
μένη ἀπὸ ζωοτροφίκς μ.όνον διὰ Ὁ 7 10 ἡμέρας, βλέπωντας τὸ πλῆ- 
θος τῶν Τούρκων, Ἰναγκάσθη νὰ κχρφώσῃ τὰ κανόνια καὶ νὰ τρα- 
/ LU 
θηχθΠ. Γοιαύτην χκαλὴν προµήθειαν ἔλαβεν ἡ ὑπερτατη διοίχησις 
τῶν Ἑλληνων. Οἱ Τοῦρχοι, φθάνοντες εἰς τὴν Κόρινθον, ἐστρατο- 
o) N i N ’ x 
πέδευσαν ἐκεῖ ἀπὸ ἐξ χιλιάδες τὸν ἀριθμὸν καὶ, ῥλέποντας ὅτι τὸ 
Δ x 
φρούριον εὔχαιρον, ἀνέθησαν ἐπάνω. Ὠλέποντας ὅμως την καχην κα- 
τάστασίν του, βουλωμένκ τὰ κανόνια, καὶ Ὑγωβὶς ζωοτροφίας, χαὶ 
την μπαρούτην ριχµένην εἰς τὰς στέρνας, τὸ ἄφησαν καὶ αὐτοὶ 

Y 9 / / ’ ‘ , dé / / 
καὶ ἐκατέθησαν κάτω εἰς τὸ στρατὀπεθόν τους. Τί στοχάζεσθε 
e par ev i e 

Οποῖα µέτρα ἔλαθεν ἡ Ὑπερτάτη Διοίκησις, ἀφοῦ ἔμαθεν, ὅτι οἱ 
Τοῦρκοι ἀπέρασαν τὰς θερμοπύλας ; Καὶ ὅταν ὁ ἄξιος τοῦ ὀνόματος 
"Od λ ea Tic Da λ 4 ο. LA θά , 
υσσεὺς καὶ Νικηταρᾶς τοὺς ἔγραφον νὰ τοὺς προφθάσουν στρατιώ- 
τας καὶ ἐφόδια ; Δἰσγρὸν ἐστι καὶ λέγειν. Ἐκαταγίνοντο νὰ χόψουν 
μεδκλιόνην νὰ φορτώσουν ὅσους ἐστάθησαν νὰ γίνῃ τὸ σύστημκ καὶ 
x ‘ce / ν 5 1 x / fel 2 Ò μα \ 3, 
νὰ τὸ ὑπογράψουν, καὶ εἰς τὸ νὰ κάμουν νέαν povedav ἀπὸ τὰ ἄση- 
. 9 à 4 x >; WIDE; < RA e,” δὲ ” È 
ικα ἐμασαν ATO τας ἐκκλησιας και μ.ονχστηρικ. "()Tav dE ἔφθασαν 
{ Τοῦρχοι εἰς τὰ Μέγαρα, τότε ἄρχισαν νὰ μοιράζουν εἷς τοὺς È 
οι ουρ L 6 DA di h 9 è b ϱχ ο ρ p ELG ς pyx- 
στικρέους τοῦ "Αργους οἱ µινίστροι τοῦ πολέμου νὰ δένουν φυσέκια, 
καὶ ἔστειλαν εἰς τοὺς Ναυαρίνους νὰ τοὺς φέρουν μπαρούταις νὰ γεµί- 
σουν τὰ φυσέχικ. Etc. τὰς 6 Ἰουλίου ἔφθχσεν ἕνας ἱππεὺς μὲ εἴδη-- 
σιν, ὅτι οἱ Τοῦρχκοι ἔφθασαν εἰς Ἱζόρινθον καὶ ὅτι οἱ Ἕλληνες, ὁποῦ 
9 ο λ x κ. LA so > L X LA > U 
ἐθαστοῆσαν τὰ στενὰ τοῦ ἸἼσθμοῦ, ἀπὸ τὴν πείναν ἐτραβήχθησαν, 
ἄλλοι εἰς τὰ βουνὰ καὶ ἄλλοι εἰς τν Ῥκλαμῖνκ. 

Λὐτοὶ οἱ χαλοὶ πατέρες τοῦ Ἔθνους, ἀντὶ νὰ συναχθῶσι νὰ σχε- 
φθῶσι περὶ τῶν πραχκτέων, νὰ ἐνθαρρύνωσι τοὺς στρατιώτας καὶ 
τὸν λαῦν νὰ πιάσουν τὰ ἄρμ.κτα, νὰ στείλουν νὰ χατκακοπεύσουν τὰ 

’ -- tr Pe PERGINE) 9 x 
χιγηµατα τοῦ ἐχθροῦ, Ἅτον οἱ πρῶτοι ὁποῦ ἔφυγον εἰς τὸ περιγια.- 
λιον καὶ ἐμβῆκαν νὰ φυλκγθῶσιν εἰς τὰ κκράδικ. Οἱ στρατιῶται Χαὶ 
€ / τα x "x pe ° , > / ϱ e 
ὁ λαός, ῥλεποντας την φυγην τῶν προυχόντων, ἐστοχαάσθησαν ὅτι οἱ 
Τοῦρχοι ἔφθασαν καὶ εἰς τὸ "Αργος, ἐδικσκορπίσθησαν ἔνθεν κἀχεῖ- 
dev: ὁ ἄνδρκς ἔχασε τὴν γυναῖϊκακ καὶ Ἡ μητέρες τὰ παιδιά των. 

ῃ + 
Ἐλεεινὸν θέαμα Ἴτον νὰ ῥλέπῃ τινάς. Kavevag δὲν ἐφοόντιζε διὰ 
περιουσίαν, ἀλλὰ νὰ φυλάξῃ την ζωήν του. Πολλοὶ ἐρρίγνοντο εἰς 
τὴν θάλασσαν ἀπὸ τὺν φόβον τοὺς διὰ νὰ γλυτώσουν εἰς τὰ καρα- 


Bra, χωρις νὰ κυνηγῇ κάνένακς. Ὁ Πετρόμπεης, ὁποῦ πρὸ μερικὰς 
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ἡμέρας εἶχε φθάσει ἐκεῖ καὶ ἐζητοῦσε 12 χιλ. γρόσια διὰ 1.000 
Σπαρτιάτας, νὰ τοὺς στείλῃ νὰ ἀπεράσουν πέραν τοῦ Ἰσθμοῦ, νὰ 
ἑνωθοῦν μὲ τὸν Οδυσσέα καὶ Νικηταρᾶν, καὶ δὲν ἠθέλησαν νὰ τὰ 
δώσουν, ἀλλὰ χατὰ δυστυχίαν, εἰς τὰς ϐ τὸ πρωΐ τὸν εἶχαν εἰπῆ, 
ὅτι δὲν ἔχουν ἀνάγχην ἀπὸ τὴν βοήθειάν του’ αὐτὸς ἀμέσως ἔστειλε 
τοὺς μισοὺς νὰ ὑπάγουν εἰς την πατρίδα τους" ἀλλὰ μετὰ τὸ γεῦμα» 
λαθὼν τὴν εἴδησιν, ἔστειλε νὰ τοὺς ἐπιστρεψῃ. Λὐτοὶ δὲ οἱ ἄρ- 
’ x ’ a / 3 LI 1 » 
παγες, βλέποντες τοὺς φεύγοντας δυστυχεῖς. πολίτας ἀπὸ τὸ "Λρ- 
γος, καὶ ὅσοι ἐπρόφθασαν νὰ πάρουν κἄτι μκζί των, τοὺς ἐξεγύμνω- 
ναν. Πλὴν ἔπαυσεν αὐτὴν τὴν κακὴν καταχρησίν των προφθάνον- 
e Cr pa [ή a f % pa / / ld 
τας ὁ vide τοῦ Πέτρου pren nai τοῦ Ἰολοχοτρώνη. Πρέπει τώρα 
νὰ σᾶς εἰπῶ καὶ περὶ τῶν καλῶν πατριωτῶν τοῦ Σωτηρίου Χαοα- 
λάμπη ἀπὸ τὰ Καλάθρυτα rai τοῦ Παναγιωτάχη Κρεθόατδ ἀπὸ 
Μιστρᾶν. Αὐτοί, προϊδόντες τὸν κίψδυνον τῆς Πατρίδος των, εἶχον 
e / ὃ 4 4 / LA ὸ x \ 2 ας r 4 e 
ὑπάγει dix νὰ συνάξουν στρατιώτας, διὰ νὰ ἐκστρχτεύσουν καὶ οἱ 
ἴδιοι προσωπικᾶς. αἱ ὁ μὲν πρῶτος, µαθών, ὅτι ὁ Κολοκοτρώνης ἤρ- 
N 4 . ν x ε / 9 x / / 
χετο δια τὸ "Αργος καὶ εὑρίσκετο εἰς την Τδιπολιτσάν, σηκώνωντας 
ὅλους εἷς τὰ ὅπλα, αὐτὸφ ἀπέρασε νὰ ἐνδυνκμιώσῃ τὴν πολιορκίαν 
τῆς Πάτρας, ὁ δὲ Κρεθθατᾶς ἔμεινεν εἰς Μιστρὰν συνάζων τοὺς στρα- 
, n 4 / 3 4 ν 9... Ἀ Δ x 3 [ή 
τιώτας του, "Ας ἔλθωμεν τωρκχ εἰς τὸ "Αργος εἰς αὐτὴν τὴν ὀλεθρίαν 
͵ oa f βὲ | x ὰ ς ’ Ι ea 
κατᾶστασιν τῶν πρκγμάτων. Λαθὼν την εἴδησιν ὁ πρἰγκιφ ‘Th 
λάντης ἔτρεξεν ἀμέσως ζητῶντας τοὺς θουλευτὰς καὶ ἐκτελεστὰς 
νὰ συναχθῶσι νὰ σκεφθοῦν περὶ τῶν πρακτέων. Ποῦ ὅμως , ἐκτελε- 
f Dei λ λ - € / € pa 3 x 1 / 
σταὶ, ποῦ βῥουλευταὶ χαι TO) οἱ Μινίστροι, ὁποῦ auto ἐσταάθησαν 
οἱ πρῶτοι νὰ φύγωσιν ! "Etoste λοιπὸν νὰ περισυμμάσῃ τοὺς πεφο- 
p φ Y . 0 15 o du ρισ "ola "ση ν ς ἐν φ 
θισµένους στρατιώτας, χχὶ ἔμασε mati του ἕως τριχκοσίους' ἔστειλε 
ταχυδρόµους εἰς Τριπολιτσὰν πρὸς τὸν Κολοκοτρώνην, καὶ εἰς Μι- 
στρὰν ποὺς τὸν Κρεβθατᾶν, λέγωντάς τους τὰ τρέχοντακ καὶ νὰ 
προφθάσουν τὸ ὀγρηγορώτερον VÀ πιάσουν τὸς ἀναγκαίας τοποθε- 
σίας. "Ἡστειλεν εἰς τοὺς πολιορχοῦντας TO ᾿Ανάπλι, λέγωντας νὰ 
μὴ φοθηθοῦν καὶ λύσουν τὴν πολιορκίχν, ἀλλὰ νὰ βασταχθοῦν sic 


e 


τὴν θέσιν τους. ‘O πανικὺς ὅμως φόθος To τόσον μεγάλος, ὁποῦ 
ἀπὸ τοὺς τριακοσίους, ὁποῦ εἶγε μαζί τω, καὶ ἐστέκετο εἰς μίαν 
χαλὴν θέσιν, μεταξὺ "Αργους καὶ Ἰοοίνθου, ἔμεινε μόνον μὲ 13 ἆν- 
3 "4 N A * \ Né 
’ , Δ 4 

θρώπους' καὶ οὕτως ἠναγκάσθη và τρχβηγθῇ. Eic τὸς Ἱ sd πρωὶ 
” , v / > ὧν al L , 1 

ἔφθασεν εἰς τὸ παραθαλάσσιον΄ ἐκεῖ nbpe τὺν ΙΙετρούμπεην μὲ µε- 
ρικοὺς Σπαρτιάτας. Ἔφθασε καὶ ὁ ἐξάδελφος τοῦ Κολοκοτρώνη καὶ 
ὁ Κρεθθατᾶς μὲ χιλίους Λάκωνας, καὶ ὁ Χαράλαμπος Ἱερούκας 
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ο.» Dara φ ο Y 
νὰ σχεφθοῦν περὶ τῶν πρχχκτέων. Ὁ λαός, ὁποῦ Ὥτον ἕνα πλπθος 
Pa , 9 x , 
ἐκεῖ, καὶ οἳ στρατιῶται, ῥλέποντας αὐτοὺς τωὺς καλοὺς πατριώτας, 
’ ’ ‘ 
καὶ ὅτι τὴν ἄλλην ημεραν ἀναμένετο καὶ ὁ Κολοκοτρώνης μὲ ἆρχε- 
» x ’ } N ‘’ ο’ a \ ν 3 È ο. > / » 
τοὺς στρατιώτας, ἐγκκρδιώθησαν ὅλοι καὶ ἄνευ ἀναθολῆς ἐφωναζαν 
e r ’ -- 
τὸ ζήτω ὁ Ὑψηλαάντης, Ἰολοχοτρώνης, Πετοούμπεης, Ερεθβατᾶς 
td x 
καὶ Μπερούκας. Κακοευγκριστημνοι καὶ ἀπὸ TAV χκκὴν διρεντσιό-- 
/ e / » ‘1 Pu 3 
νην τῆς Διοικήσεως, ὀψ.οφώνως ἔχραζαχν εἰς .τὸ ἐςᾷς ἄλλην doy ny dev 
θέλουν νὰ γνωοίσουν, εἰμὴ τὸν ποίγχ, Πετρούμπεην, ἱολοχοτοώ- 
γνωρίσουν, εἰμη τ ρίγχιπα, ]ετρούμ.πεην, Κολοκοτοώ 
λ ἃ / PIA \ 9) € LA e , »w 
νην καὶ τους HATETAVALONG. Την KAXMV UEoxv, ὡς λεγουν, ἔφθασε 
LU ’ - 4 
καὶ ὁ Κολοκοτρώνης. Ἑστάθῃ μαζί των, καὶ ἀμέσως ὅλος ὁ λαὺς 
ν 9 4 ν È ” \ e n \ ν » > U 
μὲ ἐνθουσικσμὸὺν ἔτρεξαν, ἔπιχσαν τὰ ὅπλα καὶ ἔτρεξαν ἐνχντίον 
τῶν ἐχθρῶν. Καὶ δὲν εἶναι ἀμφιβολία, ὅτι αἱ ἀδόμενχι νίκαι εἰς Ie- 


λοπόννησον νὰ εἶνχι βέθχιαι. 


Νὰ σας γράψω λεπτομερῶς τὰ πάντα, χρειάζονται χόλλαις γαρ- 
γρ ψες » Xe 


led ο” , 
τιοῦ. Ἐξ αὐτῶν συµπεραίνετε τὰ περιπλέον. Εἶναι βέδαιον, ὅτι οἱ 
* / E 4 | ’ 
Ἕλληνες ἀπὸ τοὺς Φαναριώτας ποτε χαλὸν δὲν eldav, καὶ μ.ωρία 
’ Δ νε, x L) / 
ὧτο νὰ ἐλπίζουν τώρα καὶ νὰ τοὺς ἐμπιστευθοῦν την γενικην Aiot- 
κεσιν τοῦ Ἔθνους, καὶ εἰς τρόπον ὁποῦ οιχὶ νὰ νομοθετοῦν καὶ νὰ 
ἐκτελοῦν, Δὐτοί, ἀντὶ νὰ φροντίσουν διὰ τὴν κοινὴν εὐδχιμονίαν, 
|a / x x UA DO i Sio. \ 3 / L 
ἐδαγρίωσαν τὰ μερικὰ πάθη τῶν προὐχόντων νὰ ὠφεληπουν τὸν 
ἑαυτόν τους, Ἠλάμ.πρυναν τὰ ὀνόματά τους μὲ αὐτόχλητους τίτλους 
/ v \ » ὸ / ὸ x x ’ ‘ φ x 
πριγκίπων, Hipxv xi ἀνδράποδακ νὰ τοὺς χηρύττουν καὶ εἰς τὰς 
9 (ὸ n x Y 9 di La ” / 9 iù nu 3 
ἐφημεριδας. Δέν Ἴταν ἐπιςημιοι, ἂν ἔκαμναν τῳόντι Exelvx ποῦ ε- 
u ’ ù 9 9) / È , ROL: 4 2 È 0) ον. x 
κηρυττον᾽ ἀλλ᾽ ἐστάθησαν τόσον κακότροποι νὰ ἐπιδουλευθοῦν καὶ 
x x pa, : pe, I N ς = x 4 9 ὸ fx! 
τὴν ζωὴν τῶν Ἱρώων τᾶς πατρίδος µας, ὁποῦ μὲ τὰς ἀνδραγαθίας 
των, ἐτίμησαν τὸ ἑλληνικὸν ὄνομα καὶ τὸ ἐκκτάστησαν τόσον τρο- 
x η 4 PAT CORRE, N ’ x ’ \ IU i 
μερὺν εἰς τοὺς ἐχθρούς. "Erzpxv εἰς τὸν λαιμών τους τοὺς ἀδίχους 
pa ” τ 
φόνους τοῦ Αλεξίου Ἀούτσου καὶ ΠΙκλλάσκα, τοὺς ὁποίους εὔκολκ 
9‘ ο Li / Ve / ’ ᾽ ὸ , \ 
ἐγέλασεν Ἡ Φαναριώτιχη πονηρία νὰ ὑπάγοων εἰς τὸν ᾿Ὀδυσσέα νὰ 
τω. È , i , 9 osi x 1: / λ ἃ 
τοῦ σηχώσουν το Χκχπετανηλιχκι,ἄλλ αυτος τοὺς ἐβχνατωσε χχι τους 
e / » αν è ’ Ù 
δύο. Ὃθεν nai ἐκήρυξαν Bpxbetov 3,000 Υρ. ὅποιος σκοτώσῃ τὸν 
ld η f 
Ὀδυσσέα. Τὺν δὲ Κολοχοτρώνην Ἴθελαν νὰ δολοφον ῄσουν' KI ὁ 
’ . a U ο» si 
KoXozotswwns ἔπίασεν ἐν Χκιρῷ τὸ γράμμα των καὶ ἐπλρε τὰ µέ- 
\ o» / x 9_/ ν f i) ἃ 9 / 
Tox του, καὶ ἠνκγκάσθη νὰ ἀφισῃ την πολιορχίαν καὶ νὰ ἀπεράσῃ 
4 N , 
i την Τριπολιτσάν. Kai dv δὲν ἐσυνέβαινεν αὐτὴ ἡ περίστασις 
τοῦ ἐχθροῦ, Beba, ὅτι ἤθελον εἶνχι κακχκὰ τὰ ἀποτελέσματα Ἰθέ- 
λαμ.εν 107 εἰς τὴν Ἑλλαδχ ἕναν ἐμφύλιων πόλεμον. 


Τὸ ᾿Ανάπλι ἔμεινεν εἷς χεῖρας τῶν Τούρχων' ὅτι µόνον τὸ Κα- 








191 


στέλι ἐκ θαλάσσης εἶχον παραδώσει τῶν γραικῶν. Καὶ ἔχαμαν συμ.- 
φωνίαν νὰ δώσουν τὰ δύο τρίτα τῆς περιουσίας των καὶ τὸ ἓν τρίτον 
νὰ πάρουν, καὶ τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα νὰ τοὺς ἀπεράσουν εἰς τὴν Ava- 
τολήν, διὸ καὶ ἐμθῆκαν μερικοὶ νὰ χάµουν τὴν κκταγραφὴν χαὶ τὴν 
δικμοίρασιν πρὸ δέχα ἡμάρας, δίδοντας ἔξω 40 Τούρκους διὰ ἐνέ- 
χυρον. "Όταν ἆλθον οἱ Τοῦρκοι εἰς Κόρινθον, ἔστειλον 50 ἱππεῖς ἀπὸ 
ἕνα μονοπάτι κχὶ ἐπῆγαν εἰς τὸ ᾽Ανάπλι. Οἱ ᾽Αναπλιῶται τοὺς 
ἐδέχθησαν' ἀλλ ἀμέσως τοὺς εἶπαν, ὅτι εἰ μὲν καὶ τοὺς ἔφερον 
ζωοτροφίας ἃς μείνουν, ἀλλέως νὰ φύγουν, ὅτι μήτε διὰ τὸν 
ἑχυτόν τους εἶχον τροφάς. Πρὸς δὲ τοὺς γραικούς, ὁποῦ Άτον µέσα, 
εἶπον, ὅτι θέλουν βαστάξει τὴν ὑπόσχεσίν τους, ἀνκμένοντας δύο 
ἑθδομάδας καὶ ἂν λάθουν τροφὰς καὶ νικήσουν οἱ Τοῦρχοι νὰ τοὺς 
ἀφήσουν καὶ νὰ πάρουν τοὺς ἰδικούς των, ὁποῦ εἶναι ἐνέχυρα' ei 
δὲ καὶ διώξουν τοὺς Γούρχους καὶ dev λάβουν βοήθειαν νὰ παραδώ- 
σοῦν τὸ χάστρον μὲ τὰς ἰδίας συμιφωνίχς καὶ οὕτως ἔμειναν σύμφωνοι” 
δὲν ἠξεύρωμεν πλέον τί ἀπέγινεν. Τὸ κάστρων Ἴθελε νὰ εἶναι πρὸ 
πολλοῦ παομένον, ἂν ἔλειπον ἀπὸ μερικοὺς τὰ ἰδιαίτερχ συμφέ- 
ροντα. Ἔλεγον μάλιστα ὅτι τοὺς εἶχαν προθάλει νὰ τοὺς δώσουν τὸ 
Πκλαμῆδι, πλὴν δὲν τὸ ἐδέχθησαν, ἐπειδή, ἐμθαίνωντας ἐχεῖ oi “"El- 
ληνες στρατιῶται ἡμποροῦν νὰ προτεντέρουν ὅλα τὰ λάφυρα καὶ οὔ- 
τως αὐτοὶ δὲν ἤθελον ἔχει τὸν τρόπον νὰ ἁρπάξουν. 

Τοῦτο ἦτον ἀδόμενον εἶναι ὅμως βέδαιον,ὅτι οἱ φυλάττοντες στρά- 
τιῶται, ἀπὸ τοὺς ἄρχοντας, ὁποῦ ἐμπαινοεύγαινον πολλάκις, τοὺς 
ἔπιασαν μὲ κρυμμένα μπιρλιαντιχὰ καὶ τοὺς τὰ ἐπῆραν. "O τουρκικὸς 
στόλος συνιστάµενος ἀπὸ 78 χαράθια, ϐ βατζέλα καὶ 20 φεργάδαις 
καὶ κρουδέταις χαὶ τὰ λοιπὰ µπρίχια, μπάρχα, χανονιέραις χαὶ φορ- 
τηγά, ἀπέρασχν εἰς τὰς 20 Ἰουλ. ἀπὸ Ζάκυνθον καὶ ἐπάγησαν διὰ 
τὴν Πάτραν. Ἐπιθάτας δὲν εἶχε' μάλιστα ἐκυρίευε καὶ πανώλη. 
Διὰ τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα δὲν εἶχον εὔγει ἕως τὰς 28 ὁποῦ εἴμασθαν 
εἰς Ζάκυνθον. ὋὈθεν Ἡ ναυμαχία, ὁποῦ ἠκούσθη νὰ ἔγινε, δὲν ἔχει 
τὸν τόπον της. | | 

Ἐν τοσούτῳ σᾶς ἀθελφικοπροσκυνῶ 
καὶ μένω 
Πρόθυµος δοῦλος 
Αντώνιος Κομιζόπουλος. 


"Ex τοῦ Καθαρτπρίου ᾿᾽Αγκῶνος 
Ti 12 Ἱθρίου 1822 N. E. 
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GI. ΝΑΥΤΙΚΑΙ ΕΙΔΗΣΕΙΣ 
(Φάχελ. 21324 αριθ. 3538). 


(Estratto dal Giornale del Brigandino bi guerra nomato “Temistocle,, 
comandato dal capitano Stamati Focà, 
li 17 Settembre 1822). 


-- 


Nel giorno 8(20 Settembre con tutta la flottiglia Greca, 
comandata dal capitano Andrea Voco, eravamo fuori di Spe- 
zia; il nemico si è scoperto quella mattina. Il tempo era in 
calma. La Flotta nemica era destinata per entrare in Napoli 
di Romania per dare soccorsi di viveri e di tutto ciò che ab- 
bisognavano in detta Fortezza. La I'lotta nemica era compo- 
sta di 86 Vele, cioè 6 Navi di linea, 12 fregate di primo. 
rango il di più, Corvette, Briki e Golette, compresi in que- 
sti le flottiglie di Algeri, Tunis, Tripoli e Vice Rè d’ Egitto, 
e comandata dal Capitan Pascià. La nostra flottiglia, coman- 
data dal sudetto Andrea Voco, era nel solo numero di 46 
armamenti e 16 brulotti. Alle ore Odi. mattina il nemico ebbe 
il vento favorevole di Est, e spiegando tutte le suc vele, ve- 
niva in puppa sopra di noi. L'ammiraglio nostro, con pochis- 
sime forze, fece segnale che si mettesse tutta la nostra flottiglia 
in ordine di battaglia e che si dividesse in due corpi; l’uno pre- 
se posizione dalla parte di Spezia, l’altro dalla parte d’Ydra. 
Alle ore 10 di mattina il nemico si avvicinò ed allora prin- 
cipiò il combattimento. Alle ore 11 il nostro ammiraglio fece 
segnale che si mandasse un brulotto contro il nemico. Il ca- 
pitano, che comandava questo brulotto, era lo stesso che 
bruciò il Capitan Pascià in Syra, e spiegando tutte le sue 
vele, parti per Ja sua destinazione ed entrò in mezzo a diverse 
fregate, ed allora gli diede fuoco che si attaccò immediata- 
mente alla randa di una l'regata che | abbruciò; ma riuscì 
alla Fregata di smorzare il fuoco; cagionò però confusione 
grande nella flotta nemica. Tutta la nostra flottiglia balteva 
terribilmente il nemico. Questa battaglia durò fino alle 2 
pomeridiane. Una Fregata nemica ha perso in quest’ incon- 
tro l’ alboretto del Paruchetto e la contromezzana. I ne- 
mico fece largo. Noi allora ci dirigemmo veneo le vicinanze 
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del capo d’Ydra verso il Sud per avere il sopravvento. Tutto 
il giorno ci siamo fermati in questa posizione. Il nemico bor- 
deggiava con poco vento. Tutta la notte abbiamo avuto ᾿ 
calma di vento. IL indomani, in ore 8 di mattina, abbiamo 
saputo per mezzo del nostro ammiraglio che fuori d’ Ydra 
era una Fregata francese, una Corvetta ed una Goletta, che 
inseguivano una nostra Goletta, avente a bordo il figlio del 
Pascià di Napoli di Romania ed altri distinti personaggi 
Turchi di detta fortezza che li conduceva in Ydra. Questi: 
soggetti li menevano a bordo di detta Goletta in qualità 
d’ ostaggi a tenor della convenzione sin’ alla resa di Napoli, 
nella quale pure si trovano fin oggi anche li ostaggi da 
parte nostra. Il comandante francase chiamò a bordo della 
sua Fregata il capitano della nostra (Goletta, che non tardò 
ad andarci, e domandando gli imperiosamente che gli con- 
segnasse questi Turchi, il capitano gli rispose francamente 
che, se non riceveva ordine dai suoi suberiori, egli non era 
in caso di far nulla a suo capriccio, ed il Comandante lo fece 
arrestare subito a prova, dando ordine di armare le lancie, 
mettendo i soldati le bajonette in cana per andar ad attaccare 
la nostra Goletta, che si trovava vicino al porto ed imposses- 
sarsi a mano armata dei Turchi. Gli uffiziali però della no- 
stra Golletta, vedendo venire su di loro le'lancie armate, li 
fecero immediatamente sbarcare in terra, essendo già arri- 
vati in porto. Allora la Coletta francese tirò 3 colpi di can- 
none sulla nostra e la trapassò da parte a parte, uccidendo 
un uomo ed una donna che si trovavano alla riva. Il Go- 
verno di terra fece subito il suo protesto contro tale azione, 
che fece il comandante, inviandone una copia al medesimo, 
che la lacerò senza nemmeno legger la. Tutto questo giorno 
avevamo gran calma in mare. La nostra flottiglia si mante- 
neva sempre nell’ istessa posizione d’ Ydra. L’ indomani, 
10 22 corrente, alle ore 10 della mattina il vento principiò 
a soffiare. Il nemico con tutta la sua flotta passò sotto vento 
da Spezie per entrare nel Golfo, ed alle ore 11 il nostro am- 
miraglio fece segnale che tutta la flottiglia coi Brulotti attac- 
casse il nemico da tutte le parti. In questo punto ci giunse 
da Ydra un rinforzo di 7 altri legni formanti allora in tutto 
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5ο legni armati con circa 20 Brulotti. Il combattimento durò 
fino le ore 4 pomeridiane riuscindo ci allora di porre in di- 
sordine il nemico, che si mise a fuggire verso Zaconià dì Mo- 
rea. Noi, dopo averli perseguitati per un’ ora, ritornammo 
nella prima nostra posizione. Tutta la notte soffiava pocliis- 
simo vento dal Nord Est. L’ indomani 11(23 fino a mezzo 
giorno cera calma di vento, ma ad un’ ora pomeridiana, es- 
sendo il vento est. sud - est fresco e trovandosi il nemico 
sopra vento, tentò per 18 terza volta di entrare nel Golfo e 
veleggiava con vento fresco in poppa venindoci sotto vento. 
Noi gli andammo in contro con tutta la nostra flottiglia, ed 
il combattimento principiò allo 2.Il nostro ammiraglio spiegò 
tutte le sue vele ed entrò in mezzo di due fregate, che sca- 
ricarono contro di esso tutte le Batterie e poi si posero in 
fuga, inseguendole una divisione della nostra flottiglia. 
L’ altra divisione coi Brulotti si battevano da un’ altra 
parte con due Vascelli e diverse Fregate, ma finalmente, 
riuscindo ai nostri di passare a piene vele nel mezzo di que- . 
sti Vascelli e Fregate, le quali, scaricando con confusione 
le loro batterie, si posero alla fuga cha fù generale in essi. 
Questo combattimento durò fino alle ore 5 e noi gli inse- 
guimmo fino al tramontar del sole. 

Alla notte poi siamo ritornati nella solita nostra posizione. 
Il giorno antecidente il nemico tentò dispedire delle prov visioni 
in Napoli di Romania con un bastimento austriaco, in circa 8 
milla chilò di grano, e l’accompagnava un Czaus del Capitan 
Pascià. Ci riuscì però a prenderlo e l’ abbiamo condotto in 
Ydra. Un altro legno Turco, carico di diverse vettovaglie, 
tentava di fare lo stesso, ma essendosi accorto che noi gli 
davamo la caccia. mette in acqua la lancia, vi monta l’equi- 
paggio e si salva nella flotta. Questo legno pure l’ abbiamo 
mandato a picco. La notte 1) abbiamo passata col seguitar 
da vicino il nemico fin’ a Bellapula ed Ydra. La Flotta aveva 
la sua prora per Est e passava frà Serifo e Xifando. Noi 
però abbiamo poggiato nel Nord d’ Ydra per prendere dei 
viveri che n° eravamo mancanti per poi continuar a segui- 


tare il nemico. 
Il primo tenente del dett» Brigantino di Guerra 
Cristofforo Seraitopulo. 
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(νπειάφρασις). . 


᾿Εξαχθὲν ἀπὸ τὸ Πλιερολόγιον τοῦ πολεμικοῦ δρόµωνος ὀνομαζο- 
uÉvou «Θεμιότοκλέους», κυθερνοµένου ὑπὸ τοῦ πλοιάρχου 
Σταμάτη Φωκᾶ, τῇ 17 Σεπεεμβρίου 1822. . 

Κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 8)20 Σεπτεµβρίου Ἴμεθκ ἀπ᾿ ἔξω ἀπὸ τὰς 
Ἀπέτσας μὲ ὅλον τὸν Ἑλληνικὸν στολίσκον, διοικούµενων ὑπὸ τοῦ 
᾿Ανδρέα Βώχου" ὁ ἐχθρὸς εἶχεν ἀναφανῆ τὴν πρωΐαν ἐκείνην. ΗἨτο 
γαλήνη. Ὁ ἐχθρικὸς στόλος ἐπρόχειτο νὰ εἰσέλθῃ εἰς τὸ Ναύπλιον 
Ò x % U 3 LI , 1 / 4 L n 9 

ιὰ νὰ ῥοηθησοων τὸ ρηθὲν φρούριον μὲ ζωοτροφίας καὶ μὲ πᾶν ἆᾱ- 
ναγκαῖον. Συνέχειτο ὁ ἐχθρικὸς στόλος ἀπὸ 86 χοµµάτια᾽ δηλαδη 
ἀπὸ ϐ πλοῖα τῆς γρχμμῆς, 12 φρεγάτας, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον πρώ- 
της τάζεως, Χορθέτας, βρίκια καὶ γολέτας, συμ.περιλαμθανομένων 
εἰς αὐτὰ τῶν στολίσκων τοῦ ᾽Αλγερίου, τῆς Τύνιδος, τῆς Τριπό- 
λεως χαὶ τοῦ ἀντιβασιλέως τῆς Αἰγύπτου, ἐδιοιχεῖτο δὲ ὑπὸ τοῦ 
Καπετὰν Πασᾶ. Ὁ στολίσχος µας, διοικούμενος ὑπὸ τοῦ ὄνω 'Av- 
δρέα Βώκου, εἶχε μόνον 46 πολεμικὰ χαὶ 16 πυρπολικά. Εἰς τὰς 9 
τὸ πρωΐ ὁ ἐχθρὸς ἐπέτυχεν εὐνοϊκὸν ἀνατολικὸν ἄνεμον καὶ ἁπλώ- 
σας DIL τὰ πανιάτου Ίρχετο χχτὰ πρύμναν κασ᾿ἐπάνω µας. Ὁ ναύαρ- 
χός µας, μὲ ὀλιγίστας δυνάµεις, ἔχαμε σημεῖον νὰ παρχταχθῇ εἰς 

δια 9’ ε / x x ὸ n 9 LI , va 
µαχην ὅλος ὁ στολίσχος µας χαὶ νὰ διαιρεθῇ εἰς δύο σώματα. Τὸ ἐν 
ἐτοποθετήθη κχτὰ τὰς Σπέτσας τὸ δὲ ἄλλο πρὸς τὸ µέρος τῆς 
Ὕδρας. Εἰς τὰς 10 τὸ πρωῖ ὁ ἐχθρὸς ἐπλησίχσε χαὶ τότε Ίρχισεν ἡ 
σύγχρουσις. Big τὰς 11 ὁ νκύκρχός µκς ἔχχμε σημεῖον νὰ σταλῇ ἓν 
πυρπολικὸν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Διοικητῆς τοῦ πυρπολικοῦ Ato αὐτὸς 
ἐκεῖνος, ὅστις ἔκχυσεν εἰς Σ5ρον τὸν Καπετὰν-]]ασᾶ8. ᾿Απλόνει λοι- 

ς, ὅστις o 

πὸν ὅλα τὰ πανιά του κχὶ ἀναχωρεῖ διχ τὸν προωρισμόν του. Eic- 
κ n 39 4 , ὸ ' dI pe DE ‘ ! ’ 
χωρεῖ ἀνὰ μέσον διχφόρων Φρεγάδων, καὶ ὅταν τὸ προσεκόλλησεν εἰς 

‘ >_/ e : di e N) 94 ù) q λ 
τὸν ὀπίσθιον ἱστὸν pus φρεγάδκς, τοῦ δίδει ἆμέσως φωτιὰ καὶ τὴν 
Χαίει. Κατώρθωσεν ὅμως ἡ φρεγάδα νὰ σθύὐσῃ τὴν φωτιά ἀλλὰ μ᾿ 

e 3” / / 
Giov τοῦτο προὐξένησε τὸ κίνημα μεγάλην συγχυσιν εἰς τὸν ἐχθρι- 
xhv στόλον. 

Ὅλος ὁ στολίσκος µκχς ἐκτύπα τρομερὰ τὸν ἐχθρόν᾽ διήρκεσε δὲ 
ϱ ο , im δὺ x . 6 / K x A - 4 ’ 
n μάχη µέχρι τῶν δύο μετὰ μεσημθρίαν. Kato την συμτελοκὴν ταύ- 
την µία ἐχθρικὴ φρεγάδκ ἀπώλεσε τὸ ἀκρότατον ἱστίον καὶ τὸν 


ἰστὸν τῆς πρύμνης. "O ἐχθρὺς ἀπεμ.κκρύνθη. Ἡμ.εῖς δὲ τότε διηυ- o 


θύνθηµεν πρὸς τὰ πέριξ τοῦ ἀχρωτηρίου τῆς Ὕδῥας, ἐπάνω εἰς τὸν 
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βορρᾶν, διὰ νὰ εἴμεθα ὑπήνεμοι. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμείναμ.εν εἰς È- 
f x ld e 3 4 , 4 f > / 
κείνην τὴν θέσιν. "O ἐχθρὸς περιεφέρετο ue μέτριον ἄντιθετον ἄνε- 

4 LI ’ κ ’ x 9 , Δ 
μον. Καθ’ ὅλην τὴν νύχτα εἴχομεν Ὑαληνην. Την ἐπαύριον, Χκτὰ 
τὰς ὃ τῆς πρωΐας, ἐμάθομεν διὰ τοῦ ναυάρχου µας, ὅτι Ἴσαν ἔξωθεν 

e N 

τῆς Ὕδρας µία γαλλική Φρεγάδα, pix Κορθέττα καὶ utx Γολέτα, 
e € ο» 30 ’ ἀπ / ο v. 2 f_. Ù 
αἱ ὁποῖαι παρηκολούθουν μίαν Τολέταν µας, Ἆτις εἶχεν ἐπάνω τὸν 
υἱὸν τοῦ Πασᾶ τοῦ Ναυπλίου καὶ ἄλλους διακεκριμένους Τούρκους 

pa A , ὴ € / Lcd 5 , x eu % 
τοῦ ρηθέντος Φρουρίου, τοὺς ὁποίους ἔφερεν εἰς την Υδραν. Τὰ 
πρόσωπα ταῦτα τὰ εἶχον ἐπὶ τᾶς Γολέτας ὣς όὀμήρους, συμφώνως 
πρὸς τὴν σύμθασιν, µέχρι τῆς παραδόσεως τοῦ Ναυπλίου, ἐντὸς τοῦ 
ε Ti € / , / LI € ἰὸ .-. e , 17 
ὁποίου εὑρίσχονται µέχρι σηµερον χαὶ οἱ ἰδικοί µας ὅμπηροι. Ὁ Γαλ- 
λος κυθερνήτης ἐκάλεσεν ἐπὶ τῆς Φρεγάδας του τὸν πλοίαρχον τῆς 
Γολέτας µας, ὅστις ἀμέσως ὑπ]γε, καὶ ὑπεροπτικῶς ἐζήτησε παρ 

9 ro x me ’ x τι e ’ e e ’ 
αὐτοῦ νὰ τῷ παραδώσῃ τοὺς Γούρκους ὁμηρους, ‘O ὑποπλοίαρχος 


σας εν 


τῷ ἀπεχρίθη μετὰ παρρησίας, ὅτι, ὃν δὲν ἐλάμθανε δισταγὰς παρὰ 
τῶν ἀνωτέρων του, δὲν το εἰς θέσιν νὰ πράξῃ τίποτε χατὰ τὸ 
δοχοῦν' ὁ de κυβερνήτης τὸν ἔθεσεν ἀμέσως ὑπὸ κράτησιν καὶ dre 
tate νὰ ὁπλίσουν τὰς λέμβους καὶ νὰ ἔχουν οἱ στρατιῶται ἐφ᾽ ὅπλου 
λόγχην διὰ νὰ ὑπάγουν νὰ προσθάλουν τὴν Γολέταν µας, ἦτις εὑρί- 
σχετο πλησίον τοῦ λιμένος, καὶ νὰ πάρουν μὲ τὰ ὅπλα εἰς τὰς χεῖ- 
pas τοὺς Τούρκους. ᾽Αλλ’ οἱ ἀξιωματικοὶ τῆς Γολέτας μας, ἰδόντες 
τὰς ὡπλισμένας λέμδους ἐρχομένας χατ᾽ αὐτῶν, ἀπεξίβασαν ἆμέσως 
τοὺς όμήρους, φθάσαντας εἰς τὸν λιμένα. 

Τότε ἡ γαλλικη Γολέτα ἔρριψε τρεῖς κανονοθολισμοὺς χατὰ τῆς 
ἰδικῆς µας καὶ τὴν διεπέρασε διαμπάξ' ἐφόνευσε δὲ ἕνα ἄνδρα χαὶ 
μίαν γυναῖχα, οἵτινες Ἴσαν εἰς τὴν ἀκτήν. Ἐκ τῆς ξηρᾶς ἡ κυθέρνησις 
προέθη ἀμέσως εἰς δικμαρτύρησιν Χατὰ τῆς τοιαύτης πράξεως τοῦ 
κυθερνήτου, ἀπέστειλε δὲ καὶ πρὸς αὐτὸν ἀντίγραφον, ὅπερ οὗτος 
ἐξέσχισε χωρὶς x%v νὰ τὸ ἀνκγνώσῃ. Καθ ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπε- 
χράτει νηνεµία. "O στολίσκος ἡμῶν ἔμενε πάντοτε εἰς τὴν αὐτὴν 
παρὰ τὴν Ὕδραν θέσιν. Την ἐπιοῦσαν, 10(22 τρέχοντος, χκτὰ τὴν 
10. τῆς πρωΐας Ίρχισε νὰ πνερῃ ἄνεμος. Ὁ ἐχθρὸς μεθ) ὅλου τοῦ 
στόλου του διῆλθεν ὑπήνευος διὰ τῶν Σπετζῶν διὰ νὰ εἰσέλθῃ εἰς 
τὸν Κόλπον' τὴν δὲ ἐνδεχάτην ὁ νχύαρχος ἡμῶν διέταξε dx σημά- 
των, ἵνα ὁ στολίσκος µας ὅλος, μετὰ τῶν πυρπολικῶν, προσξάλῃ 


ο 9 v , \ x Δ 9 / Po, » sw” 
τὸν ἐχθρὸν πανταχόθεν. KoaTX τὴν στιγμὴν ἐκείνην μᾶς ἔφθασεν ἐξ 
.Ὕδρας ἐνίσχυσις ἐξ 7 ἔτι πλοίων, ὥστε εἴχομεν τότε DI πολεμικὰ 


μετὰ 20 περίπου πυρπολικῶν. Ἡ μάχη διῄρχεσε µέχρι τῆς 4 wu. µ., 
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ὅτε χατωρθώσαμεν νὰ ἐπιφέρωμεν σύγχυσιν εἰς τὸν ἐχθρόν, ὅστις 
ἐτράπη εἰς query πρὸς την Λαχκωνίχν τῆς Πελοποννήσου. Ἡμεῖς δέ, 
κκταδιώξαντες αὐτὸν ἐπὶ µίχν ὥραν, ἐπανήλθομεν εἰς τὴν προτέ- 
pav θέσιν µας. Καθ ὅλην τὴν venta ἔπνεεν ἐλαφρότατος ἄνεμος βο- 
ρειοκνατολικός. Την ἐπαύριον 11(23 peypi τῆς µεσημβρίκς ἦτο νη- 
venta» ἀλλὰ κκτὰ τὴν Ί p.u., πνεύσαντος ψυχροῦ νοτιοκνατολικοῦ, 
ὁ ἐχθρός, ἔχων εὐνοϊκὸν τὸν Χαιρόν, ἐπεχείρισε διὰ τρίτην φορὰν νὰ 
εἰσέλθῃ εἰς τὸν Κόλπον καὶ πλησιστίως ἐπήρχετο ἐπὶ τούτῳ ὑπήνε- 
µος καθ᾽ ἡμῶν. ’ζηλθομεν πρὸς συνάντησίν του μεθ) ὅλου τοῦ στο- 
λίσκου ἡμῶν, κατὰ δὲ την 2 ἤρχισεν ἡ μάχη. ‘O ναύαρχός µας ἆνα- 
πετάσας πάντα τὰ ἰστίχ του εἰσέδυσεν ἀνὰ μέσον δύο Φρεγαδῶν, 
αἵτινες ἐξεκένωσαν κατ αὐτοῦ ὅλας τὰς κανονοστοιχίας των χαὶ εἶτα 
ἐτράπησαν εἰς φυγἠν, παρακολουθούσης αὐτὰς τῆς µιδς μοίρας τοῦ 
στολίσκου µας. ᾽ΑΦ᾿ ἑτέρου Ἡ ἑτέρα µοίρχ τῶν πυρπολικῶν ἐπολέμει 
χχτὰ δύο μεγάλων πολεμικῶν καὶ δύο Φρεγάδων, ἀλλ' ἐπὶ τέλους 
οἱ ἡμετεροι χκτώρθωσαν νὰ διέλθουν πλησίστιοι ἀνὰ μεσον αὐτῶν, 
οἵτινες χχνονοθολοῦντες ἐν ἀτχξία, ἐτράπησαν εἰς φυγἠν͵ ἦτις ὑπαρ- 
ξεν οὕτω γενική. Ἡ υάχη «ira διήρκεσε μέχρι τῆς d' τοὺς πχρη- 
κολουθήσαμ.εν δὲ μέχρι «Ὡς δύσεως τοῦ ἡλίου" τὴν δὲ νύκτα ἐπεστρέ- 
Ψχμεν εἰς την συνήθη θέσιν µας. 

Κατὰ τὴν προηγουμ.ένην Ἀμέραν ἐπεχείρισεν ὁ ἐχθρὸς ν᾿ ἀποστείλιῃ 
ἐς Ἀσύπλιον ζωοτροφίας 8 χιλ. κοιλὰ σίτου», διά τινος αὐστρικκοῦ 
πλοίου, συνοδευοµένκς vp” ἐνὸς Tixovon τοῦ Καπετὰν ]]ασᾶ. Hòru- 
χήσαμεν ὅμως νὰ τὸ συλλάέωμεν καὶ τὸ ὡδηγήσαμεν εἰς Ὕδραν. 
Ἕτερον τουρχκικὸν πλοῖον, ἔχον φορτίον δικφόρων τροφῶν, προσεπαάθει 
νὰ πράξῃ τὸ αὐτό' ἀλλ᾽ ἐννοᾷσαν, ὅτι τὸ κατεδιώκοµεν, οίπτει τὴν 
λεμβον καὶ ἐπιβιβάζει ἐπ᾽ αὐτᾷς τὸ πλήρωμα, ὅπερ τρέχει εἰς τὸν 
ατόλον διὰ νὰ coli. Kai αὑτὸ τὸ πλοῖον τὸ ἐκυριεύσαμεν, καθὼς 
xa τὸ ἄνωθι, Tav νύκτα τὴν διήλθομεν παρακολουθοῦντες ἐχ τοῦ 
σύνεγγυς τὸν ἐχθρὸν μεχρι τῆς Ώελοπούλας καὶ τῆς Ὕδρας. Ὁ στό- 
λος, ἔχων πρώραν πρὸς ᾿Λνατολάς, διήρχετο μεταξὺ Σερίφου χαὶ 
Xipvov. Ἠμεῖς ὅμως ἐστχθμεύσχμεν πρὸς τὸ ῥόρειον µέρος τῆς 
Ὕδρας, διὰ νὰ παρκλάθωμεν ζφοτροφίας, ὧν εἴχομεν ἔλλειψιν, διὰ 
νὰ ἐξακολουβήσωμεν ἔπειτα νὰ κατοπτεύωμεν τὸν ἐχθρόν. 


‘O ὑποπλοίαργος τοῦ ἄνωθι πολεμικοῦ δρόµωνος 


Χριότόφορος Σεραϊτόπονλος. 
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62. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ KEPKYPAX 


(Φάχελ. 2124, αριθ. 3946). 3 


Κορφούς, 9119 ᾿Ὀκτωδρίου 1822. 


Εἰς µίαν ἔξοδον, ὁποῦ ἔκαμικν οἱ ἐν Κορίνθῳ Τοῦρκοι, ἔχασαν ὑπὲρ 
τὰς 2 χ. Ἡ ἔλλειψις, φαίνεται, τροφῶν τοὺς Ἰνάγκασεν εἰς τοῦτο. 
Εἶθε ἡ πολιορχία νὰ βασταχθῇ τακτικὴ οὕτως, ὁποῦ νὰ μὴ δυν ηθοῦν 
νὰ λάδουν μέσον θαλάσσης. "O Χουρσῆτ Πασσδς, δίχως ἐλπίδα νὰ 
δώσῃ οὐδενὸς εἴδους βοήθειαν διὰ ξηρᾶς εἰς τοὺς ἐχεῖ, ἔστειλε χᾱ- 
ποιον Μαχμοὺτ Μπέη εἰς Πρέβεζαν μὲ πολλὰ χρήµατκ,νὰ τὰ ὑπάγῃ 
διὰ θαλάσσης εἰς Πάτρας, τὸ ἁποῖον εὐκόλως θέλει ἐκπληρώσει. 
᾿Απὸ τὸ ἐν Σουλίῳ στράτευµκχ ὃ χ. μὲ τὸν Μπεχὶρ Πασσᾶ ἐχίνγησε 
διὰ τοῦ Μέτζοθου πρὸς Λάρισσαν, τὸ δὲ ἄλλο ὁλοένα κκτεθαίνει εἰς 
"Apra μὲ τὸν Ὁμὲρ Πασσᾶ, διὰ νὰ ἐκστρατεύσῃ ἀπὸ ἐκεῖ διὰ τὴν 
Ακαρνανία. Etc βοήθειαν αὐτῆς τῆς ἐπαρχίας ἐστάλθησαν χίλιοι ἄν- 
θρωποι ἀπὸ τὴν ᾿Ανατολιχὴν Ἐλλάδα« μὲ τὸν ἀνδρεῖον Χαπ. Μάρκο. 
Τὸ ᾽Ανάπλι ἀχκόμη βαστᾷ' τροφὰς ὅμως δὲν ἡμ.πόρεσεν ὁ ὀθωμανι- 
χὸς στόλος, χινηθεὶς ἐξεπίτηδες, νὰ κάμ.ῃ νὰ τοῦ ἔμβουν' διὸ καὶ 
ἐλπίζεται ὀγλήγοσα ἡ πτῶσίς του.---Καταφθάσατε, διὰ τὸν Θεόν, 
μὲ τὰς δυνατὰς βοηθείας σας τὰς τῆς Πατρίδος χρείας, ἐπειδὴ ἡ 
ἔλλειψις χρημάτων τὰ πάντα θέλει σύρει εἰς καταστροφήν. 


63. ΑΓΓ. IANNIKEYH ΠΡΟΣ N. BIAAN 


Εὐρεθεῖσα ἐν τοῖς ἐγγράφοις τοῦ Διον. Ρώμα. 


(Αριθ. 23 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Venezia. 
Sign. N. Vida amico preziosissimo. 


Trieste 27 Settembre 1822. 


Essendo stato pregato da un mio amico di procurargli due 
Dizionari ed una grammatica Greco-italiana, mi rivolgo 
alla vostra amicizia onde ottenermeli e spedirli a me quì 
prontamante, scrivendomi il loro importo ed il modo di rim- 
borsarvi. Siccomme li sudetti libri servir devono per uno che 
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vuol comprendere la lingua Italiana, così sieno li dizionari 
l’ uno greco-italiano e l’ altro italiano e greco e la Gram- 
matica sia delle due lingue; non avendomi l’ amico insinuato 
l’ autore degli dizionari e grammatica, mi rimetto alla νο- 
stra scielta perchè sieno degli migliori autori. Già vi sa- 
ranno notte le fauste notizie della nostra Grecia; nondimeno 
non tralascio dì dirvi anch’ io che da ogni dove vengono con- 
fermate tanto direttamente dalla Morea che da Smirna e 
Constantinopoli, tutti vanno d’ accordo che il solo corpo 
Turco che penetrò le Termopile è stato battuto, e ritirate 
le sue reliquie a Gorinto prive di viveri ed in uno stato da 
non potersi sostenere. Napoli di Romania poco può van- 
‘tarsi della sua mala fede nel non aver adempito la sua capi- 
tolazione mentre in breve dovrà cedere per la sua penuria. 
Odissea triomfò nelle ‘l'ermopile: rispinse i Turchi ed è pa- 
drone delle medesime. 1 Suliotti si sostengono: nell’ Acar- 
nania ebbero tristo esito li tentativi del nemico e furono da- 
pertutto battuti i nemici. La Flotta Turca è partita da Pa- 
trasso e si vide fuori da Zirigo, non si sa però dove vada, 
ma è in pessimo stato. In Candia le cose de’ Greci prospe- 
rano, mancano però come dicesi di munizioni ect. Lo spirito 
della Nazione è in generale all’ eccesso intusiasmato. Voglia 
Iddio che i capi che lo dirigono vadino d’ accordo, e ciò 
pare che non sia un problema, giacchè conobbero le triste 
conseguenze della discordia. Io sono fra giorni per. partire 
per la mia Patria onde sistemare certi miei affari colà; e se 
avete qualche comando per colà, sia voi che qualche vo- 
stro amico, mi darò premura di servirlo; anzi mi farete 
grazia di dirlo al Signor Conte Roma, al quale prego di rac- 
comandarmi alli suoi amici e Parenti e che mi mandi opor- 
tunamente le sue lettere. Non so se costà trovasi l’ amico 
Signor Renieri; se lo è salutatelo da parte mia; in diffett» 
datemi sue nuove. Il vostro Signor Manolachi riverisco dis- 
tintemente e con stima mi dichiaro 


Vostro affettuoso 
Angiolo Giannichessis. 


—- — —__—_—_—rT666 
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(Μετάφοασις) 


Κύριε N. Risa πολυτιµότατε φίλε. 
Fic ΕΒενετίαν. 


mel - 
i 


Ἐν Τεργέστη. τῇ 27 Σεπτεµμόθρίου 1822. 


4 


9 / n - , 
Επειδή ue παρεκἄλεσεν εἷς φίλος µου νὰ τῷ ποομ.ηθεύσω δύο 
γ’ al λ Στ re LI 
Λεξιχὰ καὶ μίαν Γ ρχμιμ.ατικ ην Ελληνοϊταλικην, ἀποτείνομαι προς 
‘ / N ‘x x Pa \ 03 , L i) pa x / 2N- 
την QUÀLxv σου, διὰ νὰ MOI τα Επιτυγῃς καὶ VX POS τὰ στειλης ἐδῶ 
x > 6 > ρα Lo onzizileno x >}! x τμ x di 
χωρις ἄνχΌολην AL VX μοὺ Ὕγραφης την ἄξιχν των χαι πῶς να σοῦ 
τὴν στείλω. Ἠπειδὴ αὐτὰ τὰ ῥιβλίκ θὰ Ἱρησιμεύσουν εἰς ἕνα, 
ὅστις θέλει νὰ ἐννοῇ τὴν ἐταλικὴν γλῶσσαν, διὰ τοῦτο τὰ λεξικὰ 
ld 4 là e ° ὃς LI LI 9, 9 
πρεπει νὰ εἶνχι τὸ Ev ἑλληνοϊταλικὸν καὶ τὸ ἆλλο ἰταλοελληνικόν' 
) LI , , ‘ 
ἡ δὲ γραμματική νὰ elvar κχὶ εἰς τὰς δύο γλώσσας. Ἐπειδὴ ὁ φίλος 
poi , / , 
µου δὲν μοῦ ἐπροσδιώρισε τίνος συγγραφέως νὰ εἶναι τὰ λεξικὰ καὶ 
ς / dl 7 a 2 / ὸ 4 x a 
ἡ γραμμ.κτική, ἀφίεμαι εἰς τν ÉxAoyny σου διὰ và εἶνχι τῶν καλ- 
/ td x / 9 SI 
λιτέρων συγγραφέων. Θα εἶναι βεθαίως εἰς γγῶσιν σας, xi alare 
εἰδήσεις ἐκ τῆς Ἑλλάδος µας οὐχ ἵττον ὅμως σᾶς λέγω καὶ 
ο ’ 
ἐγώ, ὅτι πανταχόθεν ἐπιθεθαιώνονται'’ τόσον ἀπ᾿ εὐθείας ἀπὸ τὴν 
Πελοπόννησον, χαθὼς καὶ ἀπὸ Σμύρνην καὶ Κωνσταντινούπολιν, 
dior συμφωνοῦν, ὅτι τὸ µόνον Τουρκικὸν σῶμα, τὸ ὁποῖον εἰσέθα- 
. ’ [ 
λεν εἰς τὰς Θερμοπύλκς, ἐκτυπηθη, Χαὶ τὰ λείψανά του ὑπεχώ- 
σχν εἰς την Ἰόρινθον, ἐστερημένχ ζωοτροφιῶν καὶ εἰς οἰκτρὰν 
Ἀχτάστχσιν. Τὸ Ναύπλιον ὀλίγον Ἰμ.πορεῖ νὰ κχυχηθῇ διὰ τὴν χα- 
/ ‘ x e, Sé "».. 3 , διό 
κοπιστίχν, UE την οποίαν". 9εν εξετελεσε την συµφωνιαν, Οιότι 
γρήγορα θὰ ἀνχγκασθῇ νὰ- παρχδοθῇ δι ἔλλειψιν τροφῶν. "O 
3 : ’ ’ x 
Ὀδυσσεὺς ἐθριάμ.θευσεν εἰς τὰς Οερμοπύλας. ᾽Απώθησε τους 
ld 


4 -- ’ 
Τούρκους xi τὰς ἐκωρίεωσε. Οἱ Σουλιῶται ὑποστηρίζονται. 
f 


ή 


Lig την ᾽Ακαρνανίκν ἐτελείωσαν κακῶς xi ἀπόπειραι τοῦ ἐχθροῦ, 
διότι ἐκτυπθη πανταχύθεν. "0 Τουρκικὸς Φτόλος ἀπέπλευσεν ÈX 
Πκτρῶν κχὶ ἐθεάθη ἔξωβεν τῶν Ιζυθήρων᾽ ἄγνωστον ὅμως ποῦ 
διευθύνεται, ἆλλ᾽ εἶνχι εἰς ἀθλίαν. κατάστασιν. Ele τὴν Γζρήτην οἱ 


Lava 


Ἕλληνες εὐδοκιμοῖσι΄ στεροῦντχι ὅμως, ὡς λέγεται, ἐφοδίων x. λ. 
Τὸ ἐθνικὸν φρόνημικ ἐν γένει εἶνχι ὑπερθολικὰ ἐνθουσιασμένον. Νὰ 
’ € 1 e 3 / e ς PO 3 ὸ , \ ν r 
δώσῃ ὁ Θεὺς οἱ ἀρχηγοί, οἱ ὁποῖοι τὸ διευθύνουν, vx ἔχουν σύμ- 
‘ a / ef N + α 7 / 3 pe (8) 
πνοιχν καὶ τοῦτο φχίνεται, ὅτι δὲν εἴνχι πλεον ζήτημα, ἀφοῦ εἶδον 
τὰ θλιθερὰ ἀποτελέσμκτκ τῆς διχονοίκς. Ἔγὼ pet’ ὀλίγας ημέρας 
θα ἀνκχωρήσω διΧ τὴν Πατρίδα μου, ὅπως τακτοποιῄσω ἐχεῖ με- 
x e , . ”. ZA A / ὸ λΔ δι) Dil 
ρικὰς ὑποθέσεις nou’ ὃν ἔχετε λοιπὸν xaupixv δικταγην ὃν Exe, 
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e pas f 

A Ὑμεῖς, 4 τις φίλος Σας, θὰ εἶμχι πρόθυμος νὰ Ng ὑπηρετήσω. 
x 4 ιά fr 1 LI 

Ax μὲ ὑποχρεώσετε μᾶλιστκ νὰ τὸ εἴπητε πρὸς τὸν Κόμητα Ῥώμαν, 
LI e pa » 

τὸν ὁποῖον πχρακκλῶ νὰ μὲ συστήσῃ εἰς τοὺς φίλους καὶ συγγενεῖς 


LU 
8 


Y 3 LE / / 7 
τοῦ, XL VX μοὶ στεῖλῃ ἐγχαίρως τὰς ἐπιστολάς του. 


be 
LÀ 9 ’ 
L 


LI 3” 
dev Ἠξεύρω ὃν εὐοίσχετχι αὐτόθι ὁ 


λος κύριος Ἠενιέρης" ἂν εἷ- 
> / πιά », , , è n ”. / 2 
ναι, χαιρετισχτε τον EX µέρος µου: ἂν ὄχι, γράψατέ µου τί vyive- 
| n 7 Pa ' 
ται. Toy χύριον Μανωλάκην Las προσκωνῶ ἐδχφιχίως xx μετ ἐκ- 
/ 
Ττιµήσεως µένω i 
0 ἀφωσιωμένος Zac 


Αγγελος Γιαννικέόης. 


6 4. EMM. ΞΑΝΩΟΣ ΠΡΟΣ AION. POMAN 
(baxei. 2132 ἀριθ. 3070). 


Ἐνδαμπρότατε καὶ Σεθαστέ µου Κύριε. 
M x u >“ ©? ’ hi > | δύ Rep , = 
ETX τον EÒ@ ερχοµ.ὀν µου σᾶς ἐγρχψα duo φοραῖς μεσον τοῦ χυ- 
ρίου Αλεξ. Νικολαΐδη, ἀλλὰ dev ἔλαθα τὴν τιμὴν νὰ ἀξιωθῶ dro- 
ον / Δέ / \ >, ϱ) sn 9 / 
κρίσεώς σας. Δὲν πιστεύω νὰ ἐφάνηκα ἀνάξιος τῆς ἀξιοτιμήτου φι- 
Mag σας, ἀλλ᾽ ἴσως ἀπὸ ἄλλην τινὰ πολιτικὴν αἰτίαν' διὰ τοῦτο 

Y > N κά 9 / x \ - 3 ’ f , x 
καὶ ἐγὼ εἶχα ἀποφασίσει νὰ pm σᾶς ἐνοχλήσω περαιτέρω. Ἐπειδὴ 
δὲ πρὸ ἡμερῶν ἔλαθα γράμµ.κ« παρὰ τοῦ πρίγκιπος ᾿Λλεξάνδρου Καν- 

-. 3) 3 LA 4 1 > CS L) ” LA 3 ‘ 
τακουζηνοῦ ἀπὸ Δρέσδαν καὶ μὲ ἐρωτᾷ, ἂν ἔλαβθα γράμμα του ἀπὸ 
τὴν Πελοπόννησον, διὰ τοῦτο λαμθάνω τὸ θάρρος νὰ σᾶς τὸ εἰδο-- 
ποιήσω, διὰ νὰ τὸν στείλητε τὸ γράμμα του, ὁποῦ πρὸ καιροῦ σᾶς 
εἶχα πέμψὲι, τὸ ὁποῖον θέλετε τὸ περικλείσει εἰς ὄνομα: «Messieurs 
Bassenge et Ce Banquiers résidant à Dresde», ὡς ὁ ἴδιος μ.ὲ- 
σημείωσε. 

Χθὲς ἦλθεν ἀπὸ Koppovs µία Γολέτα ἀγγλικὴ μὲ δισπάτζα ἀπὸ 
τὰς 20 τούτου εἶχαν καὶ τινες ὁμογενεῖς γράμματα καὶ τοῖς λέ- 
qouv, ὅτι ci Σουλιῶται εἰς τὰς τρεῖς τούτου παρέδωσαν τὸν τόπον 
τους εἰς τοὺς Τούρκους μὲ συνθήκας, αὐτοὶ δὲ ἦλθαν εἰς τὸ Φανάρι, 

Ù x / a va 6 / Ò \ 
μὲ Six των τὰ πράγματα καὶ ἅρματα καὶ Ἱμβαρκάροντο διὰ Ke- 
φαλληνίαν. Αὐτοὶ ἐπῆραν καὶ πληρωμήν, ὡς λέγουν, 300 χιλιάδες 

/ \de °_\ >, , ὸ X / ο. ν LÌ 
TAX)MNPX, χαὶ O) αὐτα ἐπραγματεύθησαν LX µεσου τῶν Αγγλων με 
τὸν εἰς Μεσολόγγι Μάρκον Μπότσαρην καὶ Μκυροχορδάτον. Λέγουν, 
ὅτι ὁ ὕστερος μὲ μερικωὺς ἄλλους Ιζοτσαμπασ]Ίδες ἐπραγματεύοντο νὰ 
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προσχαλέσουν τοὺς Άγγλους καὶ εἰς τὴν ΠΠελοπόννησον, ἀλλ᾽ οἱ ἄλλοι 
Πελοποννήσιοι, θρικμθεύσαντες κατὰ τῶν ὨὈθωμανῶν, δὲν ἔστερξαν 
καὶ τοὺς πραγματεύονται. Γράφουν πρὸς τούτοις, ὅτι χατὰ τὸν 
Κάβο Ματαπ2ν ἐφάνησαν ὑπερ τὰ 100 Acta Ἑλληνικὰ καὶ ὅτι 
To δυνατὸν νὰ συναπαντ/θηκαν μὲ τὰ ἀπὸ Πάτραν ἀνεχωρήσαντα 
Toupxix* πλοῖ« καὶ νὰ ἐκτυπηθησαν. 

Ἐν τοσούτῳ, Ἀπβόθυμος τῶν προσταγῶν σας κατὰ πάντα, σᾶς 
προσχυνῶ μὲ ὅλον τὸ σέθας, υένων 


Tuc ᾿κδαμσπρότιτός ὁας πρόθυμος ὑππρύότιις 


"Eupavovhi N. Ἀάνθος. 
"Ev ᾽Αγκώωνᾳ, τῇ 30 Χδεμπτεμθρίου 1822. 
LA PA 2 e 7 
To ᾿Εκλαμπροτάτῳ Κόμητι 


Κυρίῳ por Κυρῳ Διοννσόίφ δὲ Ρώμᾳ 


Βενετίαν. 


68. «ΕΙΔΗΣΗΣ ΜΕ ΣΕΚΛΙΣΤΙΝΟΝ» 
(Φαχελ. 2128 αριθ. 54191). 


Ti 7 Ὀκτωδρίου 1822. 
Λέχει, ὅτι οἱ ἐκ τοῦ Ἴσθιοῦ Ἱορίνθου εἰς Μωρέαν ἐμθάντες Τοῦρ- 
Χοι Ἴσαν 35 χ. καὶ την σήμερον và εὑρίσκωνται εἰς Κόρινθον ἕως 
14 χ. οἱ πλεῖστο, τῶν ὁποίων λκέωμένοι χχὶ περικυχλωμένοι ἀπὸ 
άλλως τόσους ΠΠελοποννησιωως, υ.ὲ τοὺς ὁποίους κά ημ.ερινῶς xTU- 

n 1» / 9 ’ e , x / ® LÀ 
ποῦνται. Oi ἔπιλοιποι ἐφονεύβησαν ὅλοι εἰς τὰς μαχας Ναυπλίου 
κκὶ μεταξὺ Ἱνορίνθου καὶ "Άργους. Οἱ εἰς Ἱζόρινθον Τοῦρχοι προθλε- 


Do > 4 LI 


vd wa ; λ / e μα LI 
MOVTZI Ξωοτροφιῶν ATO τον [όπαχθον τοὺς λείπουν ὅμως μῦλοι Χχι 


i 
x LI 


1 / . 3 x cui Sa rr κ έ e 3 6% 9 
τὸ γορτᾶρι’ καὶ ἀπὺ TO TATO ἀλόγων, εἶγαν ὅταν ἐμθῆκαν εἰς 
Πελοπόννησον, μύλις τὴν σήμερον νὰ Eyouv 1200. 

εν) - a“ / 

Οἱ Αρ ηγοὶ Πελοποννᾖσου εἶνχι τὴν σ΄΄μιερον ὁ Νολοχοτρώνης, 

Πετρόμπεης, Ὕ φηλάντης xl ἕτεροι, οἵτινες ἐπρόθαλον καὶ TOY 
x , ° , / 
ἐξοπίσω νὰ κάμ,ον εἰς Ἠριπολιτζὰ γενικὴν Συνέλευσιν διὰ νὰ συστή- 
LI / > N x Y , 3 er, à , LI 

Gui vexv λιοίκησιν, ἐπειδῆ τὰ µέλη της ἐσκορπίσθησαν εἰς τὸν 
ἐμ.θκσμὸν τοῦ ἐγθροῦ. 

Lig τὸ Ναύπλιον εἶχαν ζωοτροφίας, ἀγνοεῖ ὅμως τὴν ποσότητα 
καὶ διὰ πόσον κκχιρὸν ἡμποροῦσαν νὰ βαστάξουν ἀκόμη. Τὸ καστέλλο 
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τῆς θαλάσσης τὸ εἶχον εἰς χεῖρώς τους, ci Ἕλληνες, — ‘0 Τουρκιχὸς 
; > 7 9 4 Ia 4 κ Ù x δώ / DEI 
στόλος ἐμίσευσεν ἀπὸ Ι]άτραν µε σκοπὸν νὰ δώσῃ βοήθειαν τοῦ 
η / Ù 
Ναυπλίου, πλὴν dev εἶγον μάθει τί ἀπέκαμεν, ἀλλὰ µόνον ὅτι Ἴκου-΄ 
γ Pe \ te LI x ο / ’ x x 
σαν, ὅτι εἶχεν εὔγει χαὶ ὁ Ἑλληνικὸς καὶ εὑρίσχονταν εἰς τὰ πανιὰ 
. LA 
ἔξω τὸ Τσιοίγου. 
n / 

Μέγας ὁ ἐνθουσικαμ.ὸς τῶν Πελοποννησίων, καὶ ὅλοι εἶναι εἰς τὰ 
ἅρματα μὲ ἀπόφασιν νὰ θωσικσθοῦν ὅλοι παρὰ νὰ προσκυνήσουν. 
Εἰς Πάτραν καὶ Καστέλλι«κ μόλις 2100 Τοῦρχοι εὑρίσκοντο, καὶ éue- 
λετοῦσαν οἱ Ἕλληνες νὰ ᾿ξαναμ.τλοκάρουν τήν Π]ότραν.-- Ὁ Μαυ- 
ῥοκορδάτος εἰς Ῥούμελην μὲ τοίρχα 16 yu. στράτευμα ὁ δὲ Ὑψη- 
λάντης εἰς τὸν Ἰσθμόν.--- Ὁ ᾿Ὀδυσσεὺς εἰς τὰς Θερμοπύλας, πιστὸς 
εἰς τὴν δικφέντευσίν των. Ὁ στόλος dev ἄφησεν εἰς Ἔπαγτον πλοῖς, 
DI 4 3 4 x / « pe ε / ν x La , 9 ’ 
ἀλλὰ ἀπὸ τὰ τρχσπόρτα, ὁποῦ εὑρισκοντο εἰς τὰ Ἰναστέλλια, ἆρμά- 
τωσαν ὃ--ᾱ καὶ ἐπεριτριγύριζαν τὸν Γόλφον.-- "Ἠκουσε τὴν παρα- 
δοσιν τοῦ Μουλίου, καὶ ὅτι οἱ Σουλιῶται εἶγον νὰ ἔλθουν εἰς Κε- 
φαλληνίαν.-- Ὅτι εἰς Ζάκυνθον ἔφθασεν ὁ N. Πονηρόπουλος μὲ 

« , φο 
γράμματα πρὸς τοὺς Ἰγγλέζους, καὶ ἐξαναμίσευσε μὲ τὰς ἀποχρί- 
σεις τοῦ Γουθέρνου. ᾿Αγνοεῖται τὸ περιεχὀµενον᾽ πλην ἤθελον πολ- 
λοὶ νὰ ἐζητοῦσαν, ὁποῦ và ἔμβοων εἰς Μωρέχν οἱ Ἰγγλέζοι καὶ εἰς 
αὐτοὺς νὰ προσκυνήσουν οἱ Ἕλληνες. Fis την Τριπολιτζὰ dev ἐμθῃ- 
Χαν ποτὲ Τοῦρχοι, οὔτε εἰς τὰς ᾿Αθήνας, κχὶ τὸ φῥούριον τοῦτο 
0? y Iv € Τὶ / - 

τὸ ἀπροθιζιονόρι-αν οἱ Γραικοί. 


66. AION. ΡΩΜΑ ΕΝ BENETIAY ΑΝΕΙΗΓΡΑΦΟΣ 
ΠΡΟΣ ΥΠΟΥΡΓΟΝ ΕΙΣ ΤΟΣΚΑΝΗΝ 


(Φάχελ 2138, χοιθ. 3953). 


Venezia, 9 Ottobre 1822 
Eccellenza. 


Siccome la benignità dell’ E. V. non isdegnò di concedere 
la raguardevole Sua prottezione al non biasimevole mio prog- 
getto,tendende a far ottenere alla gioventù nobile del Zante, 
mia Patria, una distinta educazione in Toscana, e sperando 
che un tale mio impegno non sia riuscito disagradevole punto 
alla Magnanimità di S. A. D. il Benefico Sovrano di codesto 
felicissimo Stato, cosi mi sono fatto lecito di. reiterar le mie 
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importunità ogni qualvolta che mi è riuscito di avviare 
qualche giovanetto a tale destinazione. 

Altri quattro son quelli che ora vi s'incaminano ed il sog- 
getto formano della presente devota mia. 

Il nobil Signor Dr Anastasio Conte Flamburiari, padre di 
uno di essi, 8’ incaricò della cura di scortarli fino a Siena. 
Viene egli in compagnia del Signor Conte Dionisio di lui 
nipote, e si darà | onore di umiliare a V. E. i di lui om- 
maggi. 

Essendo persona distinta per ogni rapporto e vincolata 
meco da’ titoli di cordiale amicizia e di passata colleganza in 
più publiche funzioni, ne di minor merito essendo adorno 
il di lui nipote e suo compagno di viaggio, io mi prendo la 
libertà di suplicare fervidamente |’ E. V. affinchè voglia 
concedere’ ad ambiedue gli effetti prezziosi del validissimo 
di Lei Padrocinio. | 

Mi conforta 1’ idea ch' Ella non sia per credere ardito di 
troppo il mio assunto nel lusingarmi che 1” E. V. scenderà 
ad accordare il rispettabile di Lei appoggio a questi gio- 
vanetti pur anco, i quali vanno ad accrescere il numero dei 
convittori del nobile colleggio Tolomei. 

L'onore di ritrarre l’ educazione sotto così felici auspici, 
ha ormai destato la gara negli animi de’ miei compatriotti 
ed il numero di otto fin ora collocati in Siena, promette un 
proporzionato aumento in progresso. 

Possano un giorno i padri di famiglia delle Isole Jonie 
benedire l’ istante che anno concepito un tale progetto e deb 
bano essi alla Munificenza dell’ augusto Successore degli im- 
mortali Cosimo e Leopoldo ed alla benigna disposizione di 
V. E Suo degno Ministro, la felicità ed il decoro delle re- 
spettive loro Patrie e Famiglie. 

Non dispero dalla cortese condiscendenza dell’ E. V. il 
più generoso perdono se csai di reccarle disturbo, nell’atto 
stesso ch’ io mi procuro frattanto l’ alto onore di prote- 
starmi colla più devota riverenza ed ossequio 

Ummil. derot. ed ob servitore 
Dionisio de Rima. 
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(Μετάφρασις) 


* Ev Bevetia, τῇ 9 Ὀκτωθρίου 1822. 
Ἐξοχώτατε. 


4 Y 


᾿Αφοῦ ἡ εὐμένεια τῆς Y. EC. dev ἁπηξίωσε νὰ παράσχη την 


βχρυσήμαντον Αὐτῆς ὑποστήριξιν εἰς την οὐγὶ εὐκακταφρόνητον πρό- 
θεσίν µου, τείνουσαν νὰ κοσµήσῃ τὴν εὐγενῆ νεολαίαχν τῆς πκτρίδος 
Lo) Ζακύνθου δι’ ὑψηλῆς ἀνατροφῆς ἐν Τοσκάνη, ἔχων δι’ ἐλπίδος, 
ὅτι ἡ πρόθεσίς µου δὲν θέλει ἀποθῇ δυσάρεστ τος εἷς τὴν TEVNZ10900: 
σύνην τῆς A. À. LT. τοῦ «γαθσερ γοῦ Rapido» αὐτοῦ τοῦ μ. κα. 
Ἱέράτους, ἐθεώρησα ἐπιτετραμμ.ένον por vx ἐπανκλαμξάνω ἑκάστοτε 
πρὸς Ὑμᾶς τὰς ἐνοχλήσεις μου, ὁσάκις ἐπιτὸγχάνω νὰ προσελκύω 
νεο» TIYX πρὸς TOLVITUY προορισμών. 

Τέσσχρες ἔτι προτέρχωνται δη, αὐτοὺς δὲ σκοπὺν ἔχει αὕτη ἡ 
ταπεινή ἐπιστολή μου. 

Ὁ εὖ to Z'IpLoG δόκτωρ ᾿Αναστάσιος Ἱχόμ.ης Ψλαμπουριάρης, 
math ἑνὺς ἐξ αὐτῶν, ἀνέλχθε νὰ τοὺς cade µέχρι Σιένης. 

Ἐπειδὴ εἶνχι πρόσωπον ὑπὸ πᾶσαν ἔποψιν διακεκριμέ ἔνον, τὸν συν- 
δέουσι δὲ μετ ἐμοῦ τίτλοι ἐγκαρδίου τον ος καὶ ἀρχαίας ERA 


“ 


I 


φότητος εἰς ο οιόν δημόσια ὑπουργήνιατακ, ἐπίσης δὲ καὶ ὁ dve- 
ψιὸς καὶ συνταξειδιώτης αὐτοῦ περικοσμεῖται ὑπὸ οὐχὶ μικροτέρας 
ἀξίας, λχμβάνω τὸ θάρρος νὰ ἱκετεύσω θερμῶς τὴν 1’. E., ἵνα, εὐκ- 
ρεστουµένη, παρᾶάσχῳ πρὺς ἀμφοτέρους τὰ ῥαρύτιμκ τεκμήρι« τῆς 
κραταιοτάτης προστασίας Της. 

Me παρχμυθεῖ ch È (dex, ὅτι dev θέλετε θεωρήσει κκχθ᾽ ὑπερθολὴν 


ιν) € è 


παράτολμον τὴν ποοσδοχίχν µου, ὅτι ἡ }. E. θέλει συγκατανεύσῃ 


4 ν» , 


νὰ παρέσγη τὴν ἀξιοσέβαστον Αὐτῆς προστασίαν χαὶ εἰς αὐτοὺς ἔτι 
τοὺς νεχνίχς, οἴτινες ἔρχονται ν᾿ αὐζήσωσι τὸν ἀριθμὸν τῶν οἶκο- 
τρόφων τοῦ εὐγενοῦς did: τηρίου Τολοιεῖ, 

Ἡ τι 705 νὰ i τῆς ἀνκτροφῆς των ὑπὸ τόσον αἰπίους 


οἰωνοὺς ἐς ηγειρεν ἤδη την ο ο ἐν ταῖς σα ῖς Bu CIUTATILO= 


ο 


τῶν pon ὁ de ἀριθμὸς τῶν ὀκχτώ, οἵτινες ὄγοις ὥρας δικμένουσιν 


ἐν Σιένῃ, ὑπόσχετχι κοπο aut nov εἰς πρύοδον. 
File ν᾿ ἀξιωθῶσιν ἡμέραν tiva οἱ οἰκογενειάρχαι τῶν Ἰονίων 
Νήσων νὰ εὐλογῶσι την στιγµ.ἠν χο) Ἡν συνέλχθβον τοιχύτην ἰδέαν 
καὶ νὰ ὀφείλωσιν εἰς τὴν ὑπερτάτην γεννχιοφροσύνην τοῦ σεπτοῦ Δια- 
δόχου τοῦ ἀῑδίου μνήμης Κοζίμου κχὶ Λεοπόλδου καὶ εἰς την dya- 


è 


_—: a ον da): 9 io να. 
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/ ne » “ 9 
θὴν διάθεσιν τᾶς Y. E. τοῦ ἀνταξίου ὑπουργοῦ του, τὴν εὐδαιμο- 
νίαν των χαὶ τὴν τιμην τῆς πατρίδος χχὶ τῶν οἰκογενειῶν των. 

Ἐκ τος εὐγενοῦς εὐμενείας τῆς Υ. E. ἀρύομχι τὴν ἐλπίδα, ὅτι 
θέλω τύχει τῆς μᾶλλον Υενναίας συγγνώμη, ἂν ἐτόλμησα va Dic 
ἐνογλήσω' συγχρόνως δὲ λαμθάνω τὴν ὑψηλὴν τψην νὰ ὑποσημει- 

SI Δ ρω LI 9 ’ 
ωθῶ µετὸ σεθασμοῦ καὶ εὐλαθείκς 


Ταπεινότατος, εὐσει]έότατατος καὶ προθυμότατος θεράσων 


Διονύόιος δὲ Ρώμας. 


67. EK ΤΟΡΓΕΣΤΗΣ ΠΡΟΣ A. POMAN 
(Αριθ. 24 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Βενετίαν. 
Ἐκλαμπρότατε Κόμητα. 
Τριέότιον, 16 ᾿Οκτωθρίου 1822. 
λ \ 23 n si / e LI sat 4 4 , μὴ 

Πριν νὰ ἄναχωρήσω xpivw ἱερὸν γρέος µου νὰ σὲ φανερώσω, ὅτι 

νὰ φυλαχθῇς καὶ λάβῃς χαλὰ µέτρα ὁμιλῶντας μὲ τὸν I. Ῥ.... ἐκεῖ- 
pe, Leg φ o Ù 
νον ὁποῦ ἐσυνταξείδεψα διὰ Αγχῶνα, διότι εὑρισκόμεβα εἰς µεγαᾶ- 
λην ἀπάτην, πιστεὐοντᾶς τον δικφορετικὺν ἀπὸ ἐκεῖνο ποῦ εἶναι, 
9 di | > ͵ 4 ο 3 LARIO / ‘ 1 x e 
ἐπειδὴ καὶ αὐτός ἕως ὥρας ἐπροξένησε μεγάλον κακὀν μὲ τὴν ὑπου- 
[ή 

λότητά του, δίδωντας τὰς πληοοφορικάς του Χχτασχκοπὰς εἰς τοὺς 

n , 6 ς 
T.... Me φρίξιν μου τοῦτο ἐξεσκέπασα dard τν περίστασιν᾿ γράµ- 

> a / ' 

Pata του μὲ ἔτυγαν, καὶ dx τοῦτο με µέτρα Ἀχλὰ πληροφόρησε 
- LI Ladd CO 
καὶ τοὺς Pin γινώσκοντάς τον, διὰ νὰ μὴ αὐξένεται τοιοῦτον χακὸὺν 
ἀπὸ ἔναν τέτοιον πλάνον. Σὲ συσταίνω την στ πηρα ἕως νὰ 
ἔλθῃ καιρὸς νὰ Ἰμιπορέσωμε νὰ τοῦ ξεσχεπάσωμεν καὶ περισσότερά 
του KAKA. : 


Ὅ γνωδτός όας. 
Πρὸς τὸν ᾿Εκλαμπρότατον Κύριον 
Κύριον Κόμητα καὶ Ἱππότην Διονύθιον Bè Βώμαν 


Lic Βενετίαν. 
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GS. FI\HZEIX ΕΚ ZAKYN0OOY 


(Daxei. 2123, αριθ. 2454). 
Ζάκυνρος, 23’ Ὀκτωδρίου 1822. 
Βιαίως σᾶς φανερόνω την YXPOTOLXY εἴδησιν χαὶ τὰ μεγάλα θαύ- 
µατα τοῦ ᾽Αγίου Θεοῦ, ὁποῦ ἀενάως προστατεύει τὸ ὀρθόδοξον ἑλ- 
ληνικὸν Ἔθνος µκς.Εἰς τὴν 19 καὶ 20 τρέχοντος οἱ Αἰτωλοὶ μὲ τοὺς 
᾽Ακαρνάνας ἐκτύπησαν τοὺς ἀπίστους βαρθάρους, ὁποῦ Ἴταν εἰς τὸ 
χωρίον Ῥταμνὰ κχὶ "Αγια Τριάδα ἔξω τοῦ ᾽Ανατολικοῦ, καὶ τοιαύ- 
την νίκην ἔκαυιχν, dote μόλις ἐσώθησαν πολλὰ ὀλίγοι κἀθαλλαρέοε, 
οἱ δὲ λοιποί, μέρος ἐθχκνκτώθησαν ἀπὸ τοὺς ἀνδρείους βραχίονας τῶν 
Ἑλλήνων καὶ µέρος ἐπνίγησαν εἰς τὸν ᾽Αγελῶον. Τῶν Αἰτωλῶν 
ἦλθαν εἰς ῥοήθειάν τους οἱ ἀνδρεῖοι Καραϊσκάκης ἀπὸ "Αγραφα, καὶ 
€ x a / 9° _1 Ù / i x Y ε du 9 x 
ὁ καπετὰν Γχούρχκς ἀπὸ τὴν Βοιωτίαν' χαὶ οὗτοι οἱ δύο ἀρχηγοὶ 
ἐκκτέβησαν εἰς Αἰτωλίαν καὶ ᾽Ακαρνανίαν, ὁ μὲν Γκούρας ἀπὸ τὰ 
Κράθαρα,ὁ δὲ Καραϊσκάκης ἀπὸ τὰ" Αγραφα εἰς τὀνΒάλτον καὶ ἑνώθη, 
No λέ v x ς }ὶ Ἴ T / ù λ x / 
καθὼς λέγουν,μὲ τοὺς υἱοὺς Ἴσκου. Ταύτην τὴν λαμπρὰν νίχην µα- 
’ € ν i e e x / pa ù) LA Y 
θΊντες οἱ Ακκχρνδνες, οἱ ὑπὸ χάτω τοῦ Καπετὰν Βαρναχιωτη, οἵτι- 
νες LX τὴν προδοσίαν καὶ ἀπιστίαν τοῦ ἀρχηγοῦ των εἶχον µέρος ἐξ 
αὐτῶν τραθηχθῆ εἰς τοὺς λόγγους καὶ τὸ βουνά, ἔτρεξαν ὡς ὑψι- 
πέται ἀετοὶ χατὰ τῶν φευγόντων ἀπίστων, ὥστε, καθὼς λέγουν, 
θέλει τοὺς ἐκυνήγησαν ἕως εἰς τὴν ."Αρταν. Ἔπῆραν τῶν ἐχθρῶν εἰς 
a) 4 x , rd 3 , \@& x 9 
τὰ Σταμνὰ τὰ Χανόνικ, ζαερέδες, μιουνιτσιόνες καὶ ὅλας τὰς ἄπο- 
/ 8 5 > + , e / 9 / ο 4 4 , , 
σχευᾶς, XX ἐν EVI λόγῳ ἡ νίκη ἐστάθη λαμπροτάτη καὶ θέλει φέρει 
λαμπρότατα ἐπχκόλουθα, καὶ ὅ,τι μάθω θέλει σᾶς ξαναγράψω διὰ 
περιέργειάν σχς. Ταῦτα τὰ συμ,θάντκ ἠχολούθησαν εἰς τὸ σῶμα τῶν 
3 σω Lo / » .. ) ο. ’ δὲ o , di 9 LÌ mo 
ἐχθρῶν τῶν πέρις τοῦ ᾽Ανατολικοῦ, τί δὲ Ἠκολουθησεν εἰς τὸ cOua, 
€ - 7 ’ \ >, PA A / δὲ ” > w 
ὁποῦ ἦταν εἰς τὰ ἐρείπι«α τοῦ Ἡραχωρίου δὲν ἔχομεν ἀκόμη εἷ- 
ὃ. di x » κα β / να. .£ ἰδί θ / ’ 
now σωστήν' καὶ ἐκεῖ ὑπολαμβάνεται νὰ ἔγινεν ἡ ἰδίκ φθορά. Etc 
ἐτούτην την μαάχην Trav οἱ πλέον λαμ.προὶ στρατηγοὶ τῆς Ἑλλά- 
δος, Γκούρας, Καρκϊακάκης, Μακρῆς, ὁ Καραθαρίτης Ῥοφάκας, ὁ 
Τζόγχκας xxi ὁ υἱὸς τοῦ Ἴσχκου ὁ μικρός, ὅλοι δεδοκιµ.ασμένοι διὰ 
N 
τὴν ἀπαραδειγμάτιστον ἀνδρείαν των. 
Τί νὰ σοῦ κάµιουν οἱ δυστυχεῖς Ἕλληνες,ὁποῦ κάθε δύο ἡμέρες ἕ- 
τρωγαν εἰς τὴν Αἰτωλίαν pixv ἡμέοαν ψωμί, ὅτε τὸ ἄξαφνο ἔμθκ- 
2. x \_ x L'A / x L 
σµα τῶν ἐχθρῶν τοὺς ἔκαμεν, Ἡ νὰ ἀφίσουν τὰ γεννηµατα, Î) νὰ τὰ 
# LI ς / να °, La 9 4 y / v 
καύσουν, καὶ εὑρίσκοντο πολλὰ ἠστερημένοι ἀπὸ ζφοτροφίας. Άξιον 
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, » A bart 

περιεργείας εἶναι τοῦ Καραϊσκάκη dh ἱστορία: ἐτοῦτος, κάµνοντας 
διαφόρους ἐπιδρομὰς εἰς τὰ Αγραφα nai cis τοὺς ὡραίους κάμπους 

K ΘΖ λί VA I ‘% LÌ λαθ Ῥε x 
τῆς Θετταλίας καὶ χατατρομάξας τὸν σχλάβον Ῥεσητ πασᾶν, cup 
θουλῇ τῶν ἐν Θετταλίᾳ χριστιανῶν, τοῦ ἐπρόθαλαν τοῦ Καραϊσκάκη 

X / ‘ 
νὰ τὸν ἀφίσῃ ἁρμκτωλὸν εἰς τὰ "Αγραφα καὶ νὰ Ἡσυχάσῃ ἀπὸ τὰς 
ἐπιδρομιὰς χατὸ τῆς Θετταλίας. Τὸ ἐδέχθη τοῦτο ὁ Καραϊσκάκης 

’ Pas 
ue συνθηκας, ὅτι νὰ pù πατήσῃ Τοῦρκος εἰς τὰ Αγραφα καὶ τὸ ἐσυμ- 
/ ο» .ω 
μιερίστηκεν ὁ σκλάθος' κχὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἔστειλεν ζάπτα μιπου- 
γιουρδὶ καὶ τὸν μουρασελὲν μὲ ἕνα καυτάνι, 
pa / de 
Περὶ τῶν χατορθωμάτων τούτων σᾶς ἔγραψα εἰς τὸ ἀπερασμένον 
γράμμα, ὁποῦ εἶχε χατατροµάξει τοὺς Κονιάρους τῆς Θετταλίας. Ὁ 
Σκούρας μὲ 450 Ποιώτας καὶ Φωκεῖς elyev χτυπήσει χαὶ χαλάσει 
τὸν Μπαϊράμτασχν εἰς τὸν Πκονασσόν, ὅπου Ato μὲ 7 χ. Ὁ Σοφα- 
ο LI .. Di 
wc εἶγεν χχτα/αλόσει μὲ 350 τὸν Δράμικλην εἰς τὸ Πατοκτζίχι, 
ὅπου ἆτον μὲ 3,800° τοῦ ἔπιχσαν καὶ ἕνχν ἀνεψιόν του αἰγμάλω- 
τον. ο Τ ζόγχας (αὐτὸς ὧτον τὸ πρωτοπαλλήκαρο τοῦ. Κατζαντώνη) 
ue 250 ἐκτύπησεν τὸν μ.πεχὶρ Τζογαδόρον ue 2500 ἔξω τῆς Βόνι- 
τσχς χχὶ τὸν ἐλόθωσεν' χχὶ ἄλλους πολλοὺς ἀνδρείους πολέμους 
ἔχχμιχν καὶ εἰς ὅλους νικηταίι. Ἡ ἀνκτολικη ᾿Ελλὰς διάγει ἐν ᾖσυ- 
χία Sx τὴν μεγάλην ἀδυναμήκν τοῦ Τυράννου Ῥεσητ πχσᾶ’ εἷς Ile- 
λοπόννησον ὁμοίως' ἐδῶ μόλις ἔπαυσεν ἡ διχόνοικ τὰ στρατιωτικὰ 
μὲ τὰ πολιτικό, χχὶ ἐφύτρωσεν ἄλλη μεταξὺ Κολοκοτρώνη καὶ Δε- 
ληγιανναίων. Ἐδιοοθώθηη καὶ ἐτούτη κχὶ ἐφύτρωσεν ἄλλη: ὁ Κολο- 
DÉ € si θ LI δι tg ο Ò x x ο) ὃ θί £ 
κοτρώνης, ὑπερηφανευθεὶς (δικχίως ὅμως) διὰ τὰς ὀνδραγαθίκς του 
x pai , -” / / » x / ‘ N / e 

xxTà τῶν ἐν Κορίνθῳ Τούρκων, ἄρχισε νὰ xapn τὸν δικτάτορα, ὅ,τι 
bere καὶ εὔοισκεν εὖλογα αὐτὰ ἐθέσπιζε καὶ μετὰ ταῦτα ἔστελλε 

a) ’ / 9 LI LA Β λ yo - ΠΠ. - . LI 
τὰ θεσπίσμ.ικτά του εἰς τὸ veuv σωστηθὲν Σῶμ.κ τοῦ Ἐκτελεστικοῦ καὶ 
τᾶς Βουλῆς καὶ τὸ ὑπέγρκφσν ὡς τὸ ὕστερον ἐκηρῦχθη καὶ ᾿Αρχι- 

ο πο] ος οὐ Pesi δάλ ὶ τὸν ηγεμόνα 
στράτηγος τᾶς Πελοποννήσου. Ἠτοῦτο ἐσκανδάλισε καὶ τὸν ηγεμ 

4 


po, LA 
tig Σπάρτης Μκχυρομιχάλην, ἕστις ὑπὲρ πατρίδος ἐθυσιάσθη ἕνας 


\ 
e 


9 / 3 ι / La / σ , Ti 
ἀδελφός του εἰς το Φφοναρι, ο Κυρικκοῦλης, εναχς Τροχομμ.ενος Ἔρως 
e’ ? x 7 36 \ e , | , ’ a ; θ / ͵ 3 
υἱός του εἰς την Ebborxy καὶ ἕνας ἄνεφιός το» eis την Μεθωνην, και 
[ή 
ἐκ τούτου È εννήθησαν ἔριδες, φιλονιχείχις κχὶ ἀκκταστασίαις' 
’ nu / ” ’ 
τέλος πάντων ἐδιορθώθγ καὶ ἐτοῦτο' ἐπαρατήθη ὁ Ἰολοχοτρώνης 
ο. , ’ 
τὸν τίτλον τοῦ ἁργιστρατήγου, ἐπύστησχν τὰ νεα κηρυγμενα ὑπο- 
CS Lao e »” / 9 4 
nelueva τοῦ Exteleotimod καὶ τῆς Βουλῆς, ἐξκνχβάλθηπαν ὀπίσω 
4 e CN ra LS ’ 
οἱ παλαιοὶ κχὶ ἐν ἑνὶ λόγῳ τώρα ἀκολουθεῖ καὶ ἐκεῖ µίκ χαλλίστη 


ἁρμονία' ἐνῷ ὅμως toy Ἡ ἄνω λογοτριβη dev εἴχε δύναμιν Ἡ Διοί- 
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κπσις καὶ ἀκολούθως ἔλειπεν ἡ ὑπαχκοὴ εἰς τὸν λαόν. Την προαπε- 

PAFUEVAY ἑβδομάδκ ἠκολοῦθηπαν εἰς τὴν Πελοπόννησον μεγᾶλαι χσ- 
/ vo Ò ne PREGIATE vt ο. Vo 33 / 

κοκαιρίχι καὶ ραγὸκῖαι βροχαι, καὶ οἱ πολιορκοῦντες τοὺς ἐν Κορινθῳ 


3 


φ’ ‘ 
Τούρχους εὗρον ἀφορμην χαὶ ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ την ἀχκταστασίαν 


[ ’ |) se x lA x ld ,” 3 I 2 DO 
‘Ti Διοικήσεως Χχὶ ἄφησαν τὴν θέσιν των καὶ µέρος ἐξ αὐτῶν ἐπῇ- 


γαν εἰς τὰ ὁσπίτιά των καὶ µέρος ἐπῆραν εἰς τὰ χωρίκ. Οἱ ἐν Ko- 
ρίνθῳ Τοῦρκοι, τοῦτο µαθόντες καὶ ῥλέποντες, ἐχίνησαν διὰ νυκτὸς 3 
y. ἐξ αὐτῶν, παίρνοντες μχζί των καὶ 500 ἄλογα φορτωμένα σιτάρι 
χαὶ διευθύνθησκχν πρὸς τὸ Ναήπλιον. Τοῦτο μαθόντες οἱ Ἕλληνες 
τοὺς ἐπῆραν ἀπὸ κοντά, ἐκτύπησαν τοὺς Τούρκους καὶ ἐσκότωσαν ἐξ 
αὐτῶν ἕως 800° ὅμως ἐν τῷ ἀναμεταξὺ ἐμθῆκαν εἰς τὸ ᾿Ανάπλι 
137. Οἱ σωθέντες Τοῦρκοι κχκῶς ἔγοντες ἐπέστρεψαν εἰς Ἱζόρινθον, 
κχὶ τὴν ἀπερχαμένην ἑβδομαδα, συνάξεως Ὑενομένης τοῦ Έκτελε- 
στικοῦ, τοῦ Βουλευτικοῦ καὶ τῶν Στρατηγῶν, ἐπῆραν µέτρα δυνχτὰ 
χ.σὶ ἐδιωρίσθηη δυνατὴ πολιορκία κατὰ τὴν Ἱζόρινθον, κατὰ τὸ ᾽Ανά- 
πλι καὶ Πάτραν. Ἐδιώρισαν νὰ ἀπεράσουν κχὶ διὰ τὴν Αἰτωλίαν 3 
χ. Πελοποννήσιοι ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ vio Λεωνίδου 7 ᾿Λοιστείδου 
τοῦ στρατηγοῦ Νικήτα: ἤκωυσκ σήμερα,συγκεχυµένως ὅμως, ὅτι νὰ 
εἶχεν φθάσει καὶ ὁ Νικήτας εἰς την Αἰτωλίαν.---Κύριέ µου, È ἄκα- 
ταστασίκ τοῦ ]ένους µας προέρχεῖαι περισσότερων ἀπὸ τὴν πτω- 
χείαν καὶ ἀπὸ τὴν ὀρφάνικ' μὅλον τοῦτο, δόξα τῷ ἐν Τριάδι ύμνου- 
nevo Θεῷ, ἐκεῖ ὅπου λείπει τοῦτο ἀνκπληροῖ ὁ Θεός. Ἡ Konan 
πηγαίνει ἐξαίρετα καὶ ἡ Ἠὔθοι« ὁμοίως' ὁ ἐμφύλιος πόλεμος τῆς 
᾿Αρθανιτιᾶς ἀκολουθεῖ, ὡς σοῦ περιέγραφχ. "O "Αγγλος ἐν Πρεθέζῃ 
Κάρολος ὁ Μέγερ Υράφει ἑνὸς φίλου του ἐδῶ, ὅστις εἶνε ἀκρότατος 
φίλος µου, μὲ γραφην του πρὸ dò ἡμερῶν καὶ τοῦ λέγει, ὅτι ὅλη di 
᾽Ακαρνανί« κκὶ Αἰτωλί« ἐντὸς ὀλίγου θέλει πέσει εἰς τὴν ἐξουσίαν 
τῶν Τούρκων" οὕτω ἐλπίζει αὐτὸς ὁ ἑλληνομάχος, καθὼς εἶχε συµ- 
φωνήσει τὰ πράγματα μὲ τοὺς ἀπίστους προδότας Βαρναχιώτην, 
Βαλ» ινὸν καὶ Payzov, xx ἐπειδὴ τοῦ ἐπέτυχε È ἐνξογειά του, "i 
UEGITIA του, καὶ ἡ ἐγγύπσίς του εἰς τὸ Σοῦλι, ἐθαρροῦσε va λαθη 
τὸ ἴδιον τέλος καὶ εἰς τὴν ᾽Ακαρνανίαν καὶ Λἰτωλίαν. "Ας ἔχη δύ-- 
cav ὁ Κύριος τῷ ἐνεργοῦντι τὰ τοικῦτα τεράστια εἰς τὸ δυστυχι- 
σµένο καὶ πάμ,πτωχον Γένος µας τὰ ἱντρίγκα, τὰ μ.κνέγκ]α καὶ τὰ 
xaKk τῶν γριστιχκνῶν τῆς Εὐρώπης zara τῆς δυστυχοῦς Ἑλλαδος 
εἶνε ἀπερίγραπτα καὶ pid μερικὴ ἱστορία ἠμπορεῖ νὰ τὰ παρκστήσῃ 
χχθὼς πρέπει. Μδλας τούτος τ2ς ἀπαραδειγματίστους γίχας καὶ 
θριάµδους τοῦ Γένους µας εἰ μὲν καὶ οἱ Βασιλεῖς τῆς Εὐρώπης εἰς 
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τὸ νέον Κογκρέσον δὲν βοηθήσουν καὶ δὲν ἀποφασίσουν τὴν τύχην 
τῆς Ἑλλάδος κχὶ uetva ἄνευ τινὸς προστασίας μόλις εὐγάζει τὺν 
παρόντα χειμῶνα, οὐχί δι’ ἀνανδρίαν n ἄλλην αἰτίαν, παρὰ ἀπὸ 
λ / » 4 e / . 
τὴν μεγάλην ἔνδειχν. Είναι πτωχη Ἡ δυστυχισμένη, TEWXIY.' vi, 
ἔηπόλητη, δίχως σπίτια, δίχως κατοικίαν᾽ περιέρχονται οἱ δυστυ- 
» ου € X 3 ’ ῃ ϊ N / 
χεῖς Ελληνεςιὡὼς τους σγριους,λόγγους κχι ἄγριχ Bouva, συντροφευ- 
ασμένοι μὲ τὰς ρηθείσας δυστυχίας. 


69. N. ΛΟΥΡΙΩΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΖΑΚΥΝΘΙΟΥΣ 
Εὐρεθεῖσα ἐν τῷ ἀοχείῳ τοῦ Διον. Ῥώμα. 


(Φσχελ. 2123 2510 20955). 


È ὑγενέστατοι Κύριοι. 


Ἡ Δυτικὴ χάρσος Ἑλλὰς σᾶς ἔγινε γνωστόν, ὅτι ἐπλημμφησεν 
ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς dix τῆς ἐπιβουλᾶς τοῦ ἀναξίου στρατηγοῦ Βαρ- 
ναχιώτη. Ai δύο πόλεις τοῦ Μεσολογγίω καὶ ᾽Ανατολικοῦ, ἀγκαλὰ 
καὶ νὰ πολιορκοῦνται, εἶναι ὁ μόνος ποῦντος, παρὰ τοῦ ὁποίου ἑλ- 
πίζομεν τὴν Ἐλευθερίαν της. Αὐταὶ βαστοῦν θχυμιασίως' ἀλλ᾽ εἶναι 
χρεία νὰ τὰς συνδράµωμεν ἐδῶθεν VE ῥοήθειχν. Διὰ νὰ γίνῃ δὲ 
τοῦτο, ἔχομεν Ὑχρείκν πρῶτον ἀπὺ μερικά ἐβνικά πλοῖα, τὰ ὁποῖα 
καὶ κατ’ αὐτὰς περιμένομεν, καὶ δεύτερων ἀπὸ ἓν σῶμα στρατεύ- 
µατος νὰ πηγαίνῃ ἀπ᾿ ἐδῶ, ἀφοῦ λυθῇ ἡ θαλασσίκ ἐχθρικὴ-πολιορ- 
χία καὶ νὰ μείνῃ ἐλεύθερον τὸ ἀπερχσμια. Μέρος τῶν προχρίτων τοῦ 
Βάλτου xxi οἱ πρόκριτοι τοῦ Ξ ηρομέρου, ph συμ.φωνήσαντες εἰς τὴν 
προδοσίαν, Ἀατέφυγον ἐδῶ dx νὰ ἀσφχλίσουν τὰς φαμελίας των, 
καὶ νὰ εἶνχι ἔτοιμοι vV' ἀπεράσουν δι ἐχεῖ UÈ σχεδὸν διχκοσίους κκ- 


de ο ν » # 
λοὺς πολεμιστᾶς, ὁποῦ εὑρίσκονται ἐδῶ ἐξ ἐκείνου τοῦ μέρους. Οἱ 


LI pa % I LU πα , f 
ἀπὸ ᾿Αγκῶνα ἐλθόντες, καὶ ὕσοι ἄλλοι ἀπὸ ἐκεῖ περιµένονται, θέλει 
9 LI Vv i ν ud Y ”- / 
ἀκολουθήσουν τὸ ἴδιον, μὲ τὴν ἔνωσιν καὶ μερικῶν Πελοποννησίων. 
e e U . f 4 
H ἀποστολὴ αὕτη, Ἡ τόσον ἀναγκκχία χαὶ ὠφέλιμος διὰ τὴν Auri- 
xiv Ἑλλάδα, δυσκολεύεται νὰ ἐκτελεσθῇ διὰ τὴν ἔλλειψιν γρηµά- 
των, διότι οἱ ἐρχόμενοι ἀπὸ ᾽Αγκῶνα εἶναι παντελῶς ἀπρόθλε- 


1 e > 


πτοι χαὶ ἀπὸ ὅπλα καὶ ἀπὺ Tiapovyia καὶ ἄλλα ἀνχπόφευκτα. Οἱ 
Ρουμελιῶται εἶνκχι καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν ἰδίαν χκτάστασιν, διότι ἐδιά- 
θ x , . θὼς υρέθ-ρα διὸ x dio / ο. 
σθησαν νὰ φύγουν χκθως εὑρέθηταν, διὰ νὰ φυλάξουν µόνον TUUS 
/ a 7 \ ἃ - “5 
ἀνθρώπους, ἀφήσαντες τὰ πάντα εἰς την διάκρισιν τῶν ἐχθρῶν καὶ 


τῶν ἐχθροφρονούντων. To μέρος τοῦτο τς [Ιελοποννῇσου μόλις θὰ 
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δυνηθῇ νὰ οἰκονομήσῃ τοὺς ὅσους ἀπ᾿ ἐδῶ θέλουν στχλῇ. διὰ νὰ 
κυθερνήσωμεν λοιπὸν τὰς ἀνκποφεύκτους αὐτὰς χρείας, νὰ σώσωμεν 
την πατρίδα καὶ νὰ μη ματαιωθοῦν οἱ τόσοι ἀγῶνες χαὶ θυσίαι, ὁποῦ 
ἕως τοῦ νῦν τὸ l'ivog ὑπέφερεν, ἀποστέλλομεν πρὺς τὴν Εὐγένειάν 
Σας δεκκχπέντε χιλιάδας Υροσίων Ἐθνικὰς Ὁμολογίας, παρακαλοῦν- 
τες σας ὡς ἐκ µέρους τῆς Πατρίδος νὰ οἰκονομῆσετε τὴν αὐτὴν πο- 
σότητα καὶ νὰ pag τὴν στείλετε ὕσον τάχιστα μὲ τὸν ἐπιφέροντα 
χύριον Μόστραν. Ἡ Πατρὶς κινδυνεύει ἀπὸ μ.όνην τὴν ἔλλειψιν τῶν 
χρημάτων. “Av καὶ εἰς ἄλλας περιστᾶσεις ἡ βοήθειχ τῶν ὁμογενῶν 
ἐστάθη ὠφέλιμος, ἡ μόνη στιγμὴ ὅμως, χαθ) ἣν È συνδροµ.ἠ εἶναι 
ἀναγκαιοτάτη, εἶνχι Ἡ παροῦσα, διότι εἰς τοιοῦτον κίνδυνον εὗρι- 
σκόµενοι, εἴμεθα εἰς παντελή ἔλλειψιν χρημάτων, καὶ οὕτω δὲν 
ἡμποροῦμεν νὰ ἐνεργήσωμεν ἐκεῖνο, ὁποῦ Ἡ χρεία ἀπαιτεῖ. | 
Ma παραξενευθῆτε εἰς τοῦτο, διότι τὰ εἰσοδήματα τῆς Πατρίδος 
τὰ κκθήρπαζον ἐκεῖνοι, οἵτινες καὶ τὴν ἐπεβουλεύθησαν. Τώρα εἶναι 
τὸ πᾶν εἰς xivduvov, ἂν ἡ Φιλογένειά σας δὲν προφθᾶσῃ. Βάλετε, 
Κύριοι, πρὸ ὀφθαλμῶν, ὅτι τὰ πλοῖα καὶ τΏν πολιορχίαν τοῦ Με- 
σολογγίου θέλουν λύσει, καὶ τοὺς εἰς Σάλωνα καὶ Γζόρινθον ἐχθρούς, 
ἔχοντας ἐλευθέραν την θάλασσαν, θέλουν στενοχωρήσει, καὶ ἡ ἐδῶ- 


θεν ἀποστολὴ διὰ τὴν Δυτικὴν Ἑλλαδα θέλει ἐμψυχώσει τοὺς Bai: 


τινοὺς κκὶ Ξερομερίτας νὰ ὁρμήσουν ἐνχντίον τῶν ἐγθρῶν. ᾽Αλλὰ 
l I) 9 p 
ο / / 9 
καὶ τὰ πλοῖ« θέλουσι πληρωμ.ήν, καὶ εἰς τὴν ξηρὰν τὰ ἔξοδα εἷ- 
νχι ἀνχπόφευκτχ, εἰς την περίστατιν μάλιστα ταύτην, ὁποῦ τὸ 
tiv εἰς τὴν ἁυτικήὴν Ἱλλαδ« ἐφθέρῃ nai ἐλεηλατηθη. Kai οἱ ξένοι, 
tube ὁποίους μεταχειριζόμεθα, δὲν Ἴμποροῦν νὰ δουλεύσουν, χωρις 
νὰ ἔχουν τὰ ἀναγκαῖά τους, Χκχὶ φροντίσατε νὰ συνδράµετε τὴν 
Πατρίδκ μὲ ὕσην περισσοτέραν ποσότητα δανείων εἶνκι δυνατόν, 
γράφοντες νὰ σἁς στείλωμεν ἐντεῦθεν τὰς Εθνικὰς Ὁμολογίας, ἵνα 
διὰ τῆς συνδρομ.ῆς σος ῥοηθηθῇ ἡ ΗἩκτρὶς εἰς τὴν δεινὴν ταύτην πε- 
ρίστασιν. Ὅσον δὲ dd τὰς ἀποστελλομένας Ὀμολογίας τῶν 15 yi 
N 9 I κο 
λιάδων, αὐτὰ τὰ προσμένομεν μὲ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ παρόντος, καὶ 
μὲ τὸ προσῆχκον σέθας ὑποσημειοῦμαι. 
Ἐκ Γαὐτούνης., τῇ 6 Νοεμόρίου 1822. 
Tic Κὐγενίας Zac 
. Δοῦλος ποόθυµος. 


‘O Γενικος Γραιμιιατεὺς τῆς Οἰκονομίας 
τῆς Δυτικής Χ. 'Βλλάδος 


N. Λουριώτης. 
Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Kupfovg 
᾿Εφόρους καὶ ἁοιποὺς Φιλογενεῖς 
Eîc Ζάκυνθον. 
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| 0. ΕΙΑΛΗΣΕΙΣ EX ΥΑΡΑΣ 
Εὐρεθεῖσαι ἐν τοῖς ἐγγοάφοις Διον. Ρώμα. 


(Φάχελ. 2126, agi. 4522) 


Ἰδοῦ τὰς ὅσχς αὐθεντιχχς εἰδήσεις ἔχομεν ἀπὸ Ὕδραν, γρχμμέ- 
νχς τῇ 20 Νοεμβρίου 

Σήμιερον μ.ανθάνοµ.εν (χαὶ τὴν παροῦσχν ἐπιστολὴν σὲ γράφω µέσα 
εἰς την λαμπρὰν βοὴν τῶν χανονίων καὶ χαροποιὰν κλαγγὴν τῶν 
χωδώγων. Οὕτως γράφουσιν οἱ φίλοι ἀπὸ Ὕδραν), ὅτι ὁ τυραννικὸς 

Li 9 - , a > Si x / ὸ x .% 
στόλος, ἄφοῦ εις την ἐν ὠπέτσχις λαμτπρχν VXUpoyiav δια τους 
ἳλληνας, μὲ τὴν πλέον µικροτέραν θαλάσαιον δύναμίν των, ἐναν- 
τίον εἰς ὅλον τὸν ἐχθρ.κὀν στόλον, συνιστάμενον ἀπὺ 114 πλοῖα 
µιχρᾶά τε χαὶ μεγάλα, ἐσπρώχθη χατῃσ' 3 ὶ dre DÀ 
μιικρ μεγάλα, ἐσπρωχθη κατησχυμμένος καὶ θιέτριψεν ὁλί- 
ù κ. 7 Φ᾿ ών A ὸ f x 56 9 τθ ‘ \ > 
γας ἡμ.έρχς εἰς Κρητην, δοχιμάσας νὰ λαθη ἐχεῖθεν νερὺν καὶ ἄπο- 

/ , 
Lesa πολλοὺς ἀνθρώπους, εὑρέθη ἔντρωμος καὶ xarappovenevog µε- 
ταζὺ Χίου καὶ Τενέδου εἰς τρομερὰν ἀνεμοζάλην καὶ ἔχασε Χγτα- 
. ®» N - ο» 

ποντισµένα καὶ εἰς ζηρὰν ριγµένα 17 πολεμικὰ διάφορα πλοῖα, µε- 

νι 3 /Ν ss” ν ε / / , 1 x 
mato αὐτῶν 4 φρεγαδκχις, ἐς ὧν Ἡ µία ἔφθασεν εἰς Τζεσμὲ χωρὶς 
ἀκτάρτι«, ἡ ἄλλη ἠφανίσθη εἰς ἓν μικρὸν νησίον μεταξὺ Χίου καὶ 
Τζεσμέ, αἱ δὲ λοιπαὶ δύο περιπλανῶντο εἰς την θέλησιν τῶν χυ- 

/ ο” / Σο: σον \ e / yY - 
UATOY τῆς θαλάσσης γωρίς ἄρμενχ, τὰς οποίας Ἡἃ αριανῶν πλοῖα 
ἀνκζητοῦσι νχ πιάσωσι, Kai ἀφοῦ ταῦτα χατώρθωσαν τὰ στοιχεῖα 
(τὰ ὁποῖα καὶ αὐτὰ δεικνύουσιν ὅτι συμμκχοῦσι μὲ τὴν δικαΐαν ὑπό- 
θεπιν τῶν Ἑλλήνων), τὰ λοιπὰ ἐχθρικὰ πλοῖα ἄραξαν ἔπειτα εἷς 
την Τρῳάδα, ἀντικρὺ τῆς Τενέδου. Οἱ δὲ ἐπιχειρηματικοὶ Ψαρικνοῖ, 
Ἀχιροφυλακτοῦντες, ἔστειλον δύο ἐμποηστικὰ πλοῖα, καὶ ἄλλα δύο 
μιΧρΧ τοῦ πολέμου συνωδευμένα,͵ τὸ ὁποῖα ὤὥρμ.ησαν ἀπροσδοχήτως 
τῇ 29 τοῦ Ὀκτωθρίου τὴν νύχτα κατ᾽ αὐτῶν καὶ ἐπιτηδείως ἔστει- 
λον τὸ πρῶτον ἐμπρηστικὸν πλοῖον, διευθυνόμ,ενον ἀπὸ τὺν ἴδιον 
Ἴθωχ καπετάνον Λάζαρον Ἰ]ιπίνον, ὕστις καὶ την ἄλλην φορὰν 
ν ‘ > / 4 due 9 ο LI - - 
EAXIGE τὸν ἁπανθρωπον Κοπετὰν [Ιἱασῦν εἰς Χῖον, χαὶ ταῖς τοῦ 
Δικχιοτάτου βῥοηθείχις, ἐπέτυχον, κατ’ εὐσυχίαν, καὶ ἐχόλλησαν 
αὐτὸ εἰς τὸ µέγα« παρατακτικὺν (τὸ Πασικγεμισί), τὸ φέρον τὸν 
Καπετὰν ]]ασᾶν καὶ ὅλους τοὺς κυθερνήτας τοῦ στόλου, καὶ ἐκατά- 
κχυσαν μὲ ἅπαντας τοὺς ἐν αὐτῷ, ἐκτὸς µόνον 8, οἱ ὁποῖοι βιεσώ- 
θησαν, (ὃν χκχὶ ὁ ἴδιος Karerav Π]ασᾶς εὑοέθη εἰς τὸ πλοῖον καὶ 


ἐκάη, εἶνχι ἀκόμη ἄγνωστον). Τὸ δὲ ἄλλον ἐμπρηστικὸν πλο-ον 
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διευθύνθη πρὸς τὸ δεύτερον péyx παρατακτικόν, ἀπέτυχεν ὅμως, 
ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ἐχθρικόν, ἀκοῦον τῶν βοην τῶν κανονίων τοῦ μιεγά- 
λου παβατακτικοῦ, ἔχοψε τὰς ἀγκύρας καὶ διέφυγε τὸν ἄφανιαμόν 
του. Ἐθλάφθησαν ὅμως αἱ δύο φρεγάδχι εἰς τὴν ἔκκαυσιν τοῦ ἐμ- 
πρηστικοῦ. Τοῦτο τὸ pera καὶ Πρωϊκὸν Χατόρθωμα ὀλίγων τινῶν 
Ἑλλήνων, (οἴτινες, ὅλοι σῶοι καὶ ἀθλαθεῖς, μετὰ ϐ ἡμέρας ἔφθα-- 
σαν εἰς Ψαρα), ἐπροξένησε Toduov καὶ φρίκην εἰς ὅλον τὸν ἐχθρικὸν 
στόλον. Ὅλα τὰ πλοῖα, μικρά τε χαὶ μεγάλα, ἐδοχίμαζον νὰ φύ- 
γωσι τὸν κίνδυνον, καὶ οὕτω συνεκρούοντο χαὶ ἐθλάβησαν μεταξύ 
των. Τὸ σχότος τῆς νυκτὸς καὶ ὁ φόθος τοῦ πυρὺς ἔχαμ.εν εἰς αὐτοὺς 
τοὺς ἀτάκτους ἀγαρηνοὺς μεγαλητέραν τὴν ἀταξίαν των’ ὥστε καὶ 
πολλὰ ἐξ αὐτῶν, dix τῶν ρευμάτων τῶν παραλλήλων πίπτοντα 
εἰς τὴν ξηράν, ἐθλάπτοωντο,καὶ ἄλλα ἀρούθμως περιφέρονται εὑρισκό- 
μενχ κ.τ.λ. 


'# 1.7 ΕΞ ΑΓ ΚΩΝΟΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 2956). 
Nobil Signore. 

Non manco pure con la presente occasione parteciparle 
che mi fù da cotesto costantemente negato il mio passa- 
porto, e che perciò sono Stato costretto di domandarglielo 
officialmente onde ottenere la sua risposta a mia indennità. 

Ho preparato le copie della dichiarazione che tengo per 
spedirle circolandole a tutti giusto il primo methodo, non so 
poi se queste li troveranno uniti. 

Circa il mettere alle stampe la dichiarazione stessa non so 
se per il momento convenga e d'altra parte se qui lo potrò 
fare. 

Perciò Lei è pregata di voler con la possibile sollecitudine 
darmene il suo saggio consiglio come devo comportarmi in 
ogni caso contrario. 

Nuove d’abasso importantissime e vere le quali il Signor 
Melas si è impegnato dettagliare, nulla di più avendo per 
ora soggiungerle. 

Sono costantemente con tutta venerazione e cordiale 
amicizia. 

Il servilore ed amico 


A. V. 
Ancona, li 12 Decembre 1822. 
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(Μετάφρασις) 
Εὐγενῆ Κύριε. 

Δὲν λείπω καὶ διὰ τῆς παρούσης εὐκαιρίας τοῦ νὰ σἃς γνωστο- 
ποιήσω, ὅτι αὐτὸς μοὶ ἀρνεῖται ἐπιμόνως τὸ δικθατήριόν μου, κκὶ 
ὅτι ἔνεχα τούτου ἠναγκάαθην νὰ τὸ ζητήσω map αὑτοῦ ἐπισήμως, 
ὅπως ἐπιτύχω τὴν ἀπάντησίν του ἄνευ ζημίας µου. 


Ἡτοίμασα τὰ ἀντίγρχφα τῆς διακηρύξεως, ἕπως τὰ ἀποστείλω 


πρὸς κυκλοφορίαν πρὸς ὅλους κατὰ την πρώτην μέθοδον. δὲν γνωρίζω. 


ὅμως, ἂν θὰ τοὺς εὕρουν ἠνωμένους. Τώρα, ὅτε πρόκειται νὰ ἐκτυ- 
πωθῇ ἡ αὐτὴ διακήρυξις, δὲν ἠξεύρω ἂν ἐπὶ τοῦ παρόντος συµφέρῃ, 
καὶ ἀφ᾿ ἑτέρου ἂν θὰ δυνηθῶ ἐδῶ νὰ τὸ πράξω. did τοῦτο παρα- 
καλεῖσθε, ἵνα εὐαρεστηθῆτε ὅσον ἔνεστι τάχιον νὰ vol παράοχητε 
τὴν σοφὴν συμθουλήν σας περὶ τῆς στᾶσεως, ἣν ὀφείλω νὰ τηρήσω ἐν 
πάση ἐναντίᾳ περιπτώσει. 

Βίδήσεις κάτωθεν σπουδχιότᾶται καὶ ἀκριθεῖς, τὰς ὁποῖας ὁ κ. 
Μελᾶς ἀνέλαθε νὰ σᾶς μεταδώσῃ ἐν λεπτομερείᾳ. | 

Δικτελῶ ἀείποτε med’ ὅλης τῆς εὐλκθείας χαὶ εἰλικρινοῦς φιλίας 

‘O ὐεράπων καὶ φίλος 
A.B. 


7a. Ez ΑΓΚΩΝΟΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 25 ἐγγρ. AREE. Ρώμα). 
Signore. 

In questo punto ho potuto sapere con certezza, che nella 
seduta di 29 fù risoluto di non ricevermi nell’ unione di V. 
ne dare per il momento una risposta alle mie_ domande. 

Ho anche potuto sapere molte altre cose relative al nostro 
affare favorevoli che credo superfluo di descrivere. 

Le Circolari della dichiarazione le ho pronte; non ho vo- 


ο στον 


luto dar loro corso prima della di Lei risposta, che con an- 


sietà attendo. 

Lei dunque voglia con tutta sollecitudine informarmi la 
maniera di aggire,considerando la cosa in ogni suo rapporto. 

Quello clie mì ha fatto sapere quanto dico di sopra mì as- 
sicurò anche con fatti della premura de’ suvi principali, che 
non ΙΙΔΠΏΟ mancato e non mancheranno fare quanto da loro 
potrà dipendere. 

Anzi miha fatto vedere, che un intrigo imprevvisto fece, 
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che fino ad ora non ci sono stati più utili. Con la prima oc- 
casione le darò contezza più estesa. 
Se Lei ha qualche cosa di nuovo voglia con la notariale 
sua bontà parteciparmelo considerando la mia costernazione. 
In attesa di suoi riscontri sono 
Il servitore e cordiale amico 


e A. Vi 
Ancona, li 16 Dicembre 1822. 


( Μειάφρασις) 
Κυριε. 


Thy στιγμὴν ταύτην ἠδυν ηθην νὰ μάθω μετὰ θετικότητος, ὅτι 
χχτὰ τὴν συνεδρίασιν τῆς 29 ἀπεφασίσθη νὰ µη pe δεχθοῦν εἰς τὸν 
σύνδεσµον τῆς B. οὔτε νὰ δώσουν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἁπαντησιν τινχ 
εἰς τὰς αἰτήσεις µου. 

Ἠδυνήθην πρὸς τούτοις νὰ μαθω χαὶ πολλὰ ἄλλα σχετικὰἁ πρὸς 
τὴν ὑπόθεσίν µιας καὶ εὐνοικά, τὰ ὁποῖα θεωρῶ περιττὺν νὰ σᾶς πα- 
ραστήσω. | 

Τὰς ἐγκυκλίους τῆς Δικχηρύξεως τὰς ἔχω ἑτοίμους' δὲν ἠθέλησα 
νὰ τὰς θέσω εἰς ἐνέργειχν, πρὶν λάθω τὴν ἀπάντησίν σας, τὴν 
ὁποίαν μετ᾽ ἀδημιονίας περιμενω. 

Εὐαρεστήθητε λοιπὸν ὅσον τάχιον νὰ pot ὑποδείξητε τίνι τρόπῳ 
và ἐνεργήσω, ἐξετάζων τὴν ὑπόθεσιν χχταλεπτῶς. 

Ἐκεῖνος, ὅστις μ’ ἐπληροφόρησε περὶ ὕσων λέγω ἀνωτέρω, μὲ 
ἐθεθαίωασε προσέτι ἐμπράκτως περὶ τῆς προθυµίας τῶν προϊσταμέ- 
νων του, οἱ ὁποῖοι δὲν ἔλειψαν καὶ δὲν θὰ λείψουν νὰ πράξουν ὅ,τι 
ἐξ αὐτῶν δυνατὸν νὰ ἐξαρτᾶται. 

Moi ἔδειζε µάλιστκ,ὅτι, ἔγεκα μιᾶς ἀπροθλέπτου σκευωρίας, ἕως 
τώρα δὲν ὑπῆρξαν πλέον ὠφέλιμοι. Διὰ πρώτης εὐκαιρίας θὰ σἃς 
δώσω πληρεστέρας πληροφορίας. "Av Ὑμεῖς ἔχετε veov τι, εὖαρε- 
στῄθητε μὲ την γνωστην ἀγαβότητά σχς νὰ μοὶ τὸ ἀνακοιγώσητε, 
λαμθάνοντες dr’ ὄψιν την ἀθυμίαν µου. 

᾽Ανχμένων τὰς ἁπαντήῆσεις Ὑμῶν, δικτελῶ 

Θεράπων καὶ ἐγκάοδιος φίλος 
| A. B. 
Ἐξ ᾽Αγκῶνος, τῇ 16 Aexeubpiov 1822. 


Cell». ma) 
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#3. ΑΝΕΠΙΤΓΡΑΦΟΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΚ ΒΟΝΩΝΙΑΣ 
Εὐρεθεῖσα ἐν τῷ ἀρχείῳ Arov. Ρώμα. 


. ϱΔριθ. 26 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 
Ἐκλαμπρότατε. 
ο [eo ? N νι 
O ὑποκλινῆς δοῦλός της, ἔχων ὑποθεσεις ἐμπορικὰς dix νὰ 
ἔλθῃ αὐτόθι καὶ λαθὼν τὴν γνωριμίχν τῶν ἐν τῷ Καθαρτηρίῳ τοῦ 
᾽Αγκῶνος γνωστῶν por φίλων της, poi ἐκοινοποίησαν τὸ γράµµα ἔλα- 
θον οἱ ἴδιοι παρὰ τῆς Ἐκλαμ.πρότητός της, δι οὗ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
PE 2Ò Po e δὲ >, ν «ς / ν 2... / , 
τοῖς ἐδηλοποιοῦσεν ὅτι dev ἐνέχρινε νὰ ὑπάγῃ ἕως ἐκεῖ' µία τοιαύτη 
f » , o ’ x li pri , 
RAPATNONILG ἔθλιψεν εις ἄχρον τούτους τοὺς φιλους, οἵτινες βασιν 
ἔθαλον εἰς την ἐκτέλεσιν τῶν τῆς φαμελίας των ὑποθέσεων την 
ὁδηγίαν καὶ τὰ φῶτα τῆς Ἐκλαμπρότητός της.Μὲ ἐδιώρισαν λοι- 
πὺν ἵνα εἰς τὸν ἐρχομόν µου αὐτόθι τῇ παραστήσω διὰ ζώσης φω- 
νῆς, ὁπόσον καὶ Ἡ στιγµ.Ἡ εἶναι κρίσιµος καὶ ἡ ἀνάγκη χατεπεί- 
γουσα εἰς τὸ νὰ λάθωσι τὰς ὁδηγίας της, τὰς ὁποίας, ἀκούσας παρὰ 
τῆς Ἐκλαμπρότητός της, vx μεταδώσω εἰς τοὺς ἰδίους. "ANI ἐλθὼν 
εἰς τὰ αὐτοχρατορικὰ σύνορχ δὲν pot ἐσυγχωσήθη 4 εἴσοδυς ἐπειδὴ 
εἶμαι Ἱλλην.Ἐπεστρεψα λοιπὸν ἐνταῦθα καὶ ἅμέαως χρέος µου Expiva 
νὰ τῇ ἀνκκοινώσω τὸ συμβάν, περιµένων τὴν ἀπάντησίν της. Ἐκλαμ- 
πρότατε! di ἀγάπη της πρὺς ταύτην τὴν φαμ.ηλίαν εἶναι τοιχύτη, 
ὥστε dev θέλει βέῥαικ τὴν ἀφίσει εἰς μίαν στιγµήν, χαθ ἣν ἡ ὁδη- 
/ Ù RE v e 3 \ 5 ο ο / e Ò su , > / 
γία της τῇ εἴνχι ὡς dip ἀναπνοῆς μάλιστα ὁ δοῦλός της ἐλπί- 
ζει νὰ λάβῃ τὴν τιμὴν νὰ τὴν προσκυνήαῃ ἐνταῦθα, μὲ τὸ νὰ ἐθε- 
θχιώθη, ὅτι ἡ Ἐκλαμπρότης της κατ αὐτὰς κάμνει ἓν ταξεί- 
Suv διαθαίνουσα διὰ ταύτης τῆς πόλεως. Eyopxr λοιπὸν εἰς τὸν 
Ὕψιστον καὶ ἐγὼ νὰ ἀξιωθῶ τῆς τιμῆς, καὶ τοὺς φίλους va ζωο- 
γονήσω μι τὰ pura τῆς Ἰκλαμπρότητός της χλπ. 
Ἐν Ῥολωνίᾳ, 31 Ἰανουαρίου 1823. 
Μὺ τὸ βαθύτατον σέθας προσκυνῶν 
μένω δοῦλος της ὑποκδινὴς 


᾽Ανιώνιος Φααθιανός. 
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Τὸ πρὸς τὴν Ἐκλαμπρότητά της συστατικὺν γράμμα τῶν φίλων 
θέλω λαάθω τὴν τιυὴν νὰ τῇ ἐνχχειρίσω, ἂν ἀξιωθῶ τῆς παρουσίκς 
της ἐνταῦθα. 


ἱζατοιχία µου all’ Aquila Nera. 


#4. HBOY PHVA ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΡΩΝΑΝ 
Εὐρεθεῖσα ἐν τῷ ἀρχείῳ τοῦ Διονυσίου Ῥώμα. 


(Αριθ. 27 ἔγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 





Εὐγενέστατε Κὐριε. 
dd ο 


/ Pa - Π 9 ς 
Εἰς τὰ τρία µου γράμματα, ὁποῦ σοὶ ἔστειλκ, ἀπόκρισιν δὲν ἡ- 
Σ / x a e e ’ ν I pa , Ù 
διώθην, καὶ Vuropar, ὅτι ὁ doxyvwvzs νὰ ἀδικφορῇ εἰς την ποτκ- 
1 6 


πην περσόναν τοῦ βου, τὸν ὁποῖον ἂν ἐλησμόνησε, τὸν ἐνθυμίζει, 
ὅτι τοῦ ὑπεσχεθη φιλίαν εἰλικρινῇ καὶ ἀδολον. Λαμθάνω yu’ ὅλον 
τοῦτο χαὶ αὖθις τὸ θάρρος διὰ νὰ συστήσω τὸν ἐπιφέροντα τὸ παρόν 
µου κύριον Διαμαντή, ἐξάδελφόν µου καὶ ἀδελφὸν τοῦ Στέργιου, 
ὅστις ἔχει ὑπόθεσιν διὰ v' ἀνταμώσῃ τὸν ἀδελφόν του, καὶ παρα- 
χχλῶ νὰ τὸν εὐχολύνετε εἰς τὰ τοῦ Λαζαρέτου, ὁποῦ ἔχει νὰ σταθῇᾳ 
δύο τρεῖς Ἡἡμέρας, ἐνόσῳ νὰ τελειώσῃ ἡ ὑπόθεσίς του. Ἔχει καὶ 
γράμματα τοῦ κυρίου ἠΜκυροκορδάτου νὰ ἐγχειρίσῃ πρὸς τοὺς φίλους 
καὶ περιλάθετέ τα. ‘O λόγος καὶ σκοπός µου το νὰ ἔλθω καὶ ἐγώ, 
καὶ διὰ ὑποψίας παλαιὰς τοῦ Ἰουβέρνου ἔμεινκ καὶ περνῶ εἰς Τα- 
στούνην διὰ νὰ Ἱπροσμείνω τὸν onbevta ἐξάδελφόν µου, διὰ νὰ πε- 
ράσωμεν εἰς τὸν Μωρηὰν, κατύπιν ἔρχεται καὶ ὁ Μαμροχορδάτος μὲ 
τὸ χαλαμπαλΏκι. Ὅ,τι dario νὰ µάθῃς, ἐρωτᾶς τὸν ἴδιον ἐξά- 
δελφόν μου, ὅστις πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ηλθεν ἀπὸ Πἱελοπόννησον εἰς 
Μεσολόγγι χαὶ ἠξεύρει Ώκχστριχκὰ τόσον τοῦ Μωρέως χχθὼς χαὶ τς 
Ῥούμελης τὰ πολιτικά. 
Ὑγίαινε, 
‘O ἀδελφός σου 
Πόθος Pàvyo. 
Γἐαρέντζα, τῇ 21 Φεύρουαρίοι 1823. 
To EUyeveotato Kupio 
Κωνσταντίνῳ Ἀραγώναᾳ 


Hic Zaxuvion. 
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Τοὺς ἀγαπητοὺς ἀδελφούς κυρίους A. Καλύδαν, Καρθελλᾶν καὶ 
Λεονταρίτην ἀσπαάζομαι ἀδελφικώτατα. 


35 ANAPEOY ΜΕΤΑΞΑ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Λριθ. 98, ἐγγράφων Αλεξ Ρώμα). 
«Copia di lettera, scritta dal Nobil Signor Conte Andrea Metaxà, al Nobil 
Dionisio Conte de Roma». . 


Ancona, li 3 Marzo 1823. 


In questo punto certo Flavianò mi ha comunicato varie 
cose da parte sua,nonchè ai signori alli quali veniva diretto. 
Vedo da queste che Lei è di opinione ch'io allunghi il mio 
soggiorno in queste parti per l'oggetto del comune vantaggio. 
Di più che, siccome dalla Germania ci si offre un prestito, 
perciò avessimo d’ accordo con questi Signori a scrivere alli 
nostri principali perchè ci muniscano di formale Procura 
onde poter riceverlo. lo non dubitai di quanto mi fù esposto; 
però, volendo agire secondo il mio dovere, affretto chiederle 
la conferma di tutto questo con sua lettera. Siccome il basti- 
mento, con cui io devo partire, è nel porto sotto carico, così 
avrà la bontà di sollecitare la risposta. 

Il tempo non mi permette dire di più. e.c.t. 

Ἐκ τοῦ πρωτοτύπου idov, ὅμοιον καὶ ἀπαράλλακτον, 
εὑριόκόμενον εἰς χεῖρας τοῦ Κόμητος Κυρίου Διον. ὁ δὲ Ρώμα. 
Ἐν ακύνθῳ, την 18(30 Μαΐου 1837. 
‘O Ὑποπρόξενος TiicA. M. 
τοῦ Hadgridf@c τῆς Ελλάδος 


εἰς Zaxuviov 
(TN) αι ἹΝαναδέτης. 


Ὁ ο ο E 


si È 
(Miessdoadi) A 

c'Avtiypadov ἐπιότοδῆς,Υγραβλείόπς ὑπὸ τοῦ εὐγενοῦς Κυρίου 

ἹΚόμπτος ᾿Ανόρέου ἈΠεταξᾶ πρὸς τὸν Εὐγενῆ Κύριον 
Διονύόιον Κόμητα δὲ Ρώμαν». 
᾿Αγκῶνα, τῇ 3 Μαρτίου 1823. 

Την στιγμὴν ταύτην ἄνθρωπός τις, ὀνομκζόμιενος Φλαθικνός, μοὶ 

ἀνεκοίνωπε πράγµκτκ ἐκ µέρος Ὑμῶν, ὡς καὶ πρὸς τοὺς Κυρίους, 
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πρὸς τοὺς ὁποίους διηυθύνετο. Ἐκ τούτων βλέπω, ὅτι εἶσθε τῆς 
γνώμης νὰ παρατείνω τὴν εἰς τὰ µέρη ταῦτα διατριθ ήν μου, ἐπὶ 
τῷ coro τῆς χοινῆς ὠφελείας. Πρὸς τούτοις δὲ, ἐπειδὴ ἐκ τῆς 
Γερμανίας μᾶς προσφέρεται ἓν δάνειον, διὰ τοῦτο νὰ εἴμεθα σύμφω- 
vor μὲ αὐτοὺς τοὺς Κυρίους, νὰ γράψωμ.εν πρὸς τοὺς προϊαταμένους 
ἡμῶν νὰ µας ἐφοδιάσουν μ.ὲ νόμιμα πληρεξούσις, διὰ νὰ δυνηθῶμεν 
νὰ τὸ λάδωµεν. Τὸ κατ΄ἐμέ, ἐξ ὅσων poi ἐξετέθησαν, δὲν pol ἔμει- 
νεν ἀμφιβολίκ. Ἐπιθυμῶν ὅμως νὰ ἐνεργήσω, καθ ὃ ἔχω καθῆκον, 


απεύδω. vi ζητήσω Tap Yu 


ο v 2 6 β fe / pe, 
1 Vv, ΝΑ μου Επι ος χιωσήητε παντα TXUTA 


ῶ 
pa 3 N K ‘ = , v 3 
| δι ἐπιττολᾶς Nas. Ἑτπειδὴ δὲ τὸ πλοῖον, δι οὗ ϐ ἐνχγωρήσω, εὑ- 
4 


I) 
’ bj co / « / 9 \ 3 , 
ρισκεται εν τῷ λιμενι Ὁπο φόρτωσιν, θελετε εὔαρεστηθῇ να ἐπισπευ- 


ο. 
Oo 


σητε τὴν ἀπάντγησιν. 
"O χρόνος δὲν μοὶ ἐπιτρέπει νὰ elmo περισσότερκ. 


È 


26. ΛΝΕΠΠΓΡΑΦΟΣ EIIIXTOAH TOY AION. ΡΩΜΑ 
(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 2960). 


Ti 4)16 Μαρτίου 1823. 


uua της ἔλαθον καὶ 


Τὸ ἀπὸ 14 τοῦ παρόντος σεθαστόν µοι γραμ: 


εἶδον τὰς σκέψεις xi ἀποοίας της. Ai ἴδιαι ἀπορίαι po ἐσύγχυσαν 
τὸν νοῦν εἰς ἐκείνην τὴν στιγμήν, ὁποῦ poi ἀνανεώθη ἡ ἰδέα τοῦ 
προβλήματος ἐν τῇ φαντασίκ. Metà ταῦτα ἐπεποίθην, ὅτι αὐτό, 
Χκτὰ ποώτην προσθολἠν, δὲν φανερόνει ὕλην του τὴν ποιότητα, καὶ 
ὅσον περισσότερον τὸ στοχάζεται τινᾶς, ἄλλο τόσον ἀναγκαῖο καὶ 
ἐπωφελὲς τὸ εὑρίσχει. 

Ἐγὼ μὲ τὴν προλχθοῦσαν por ἐπιστολὴν στοχάζοµαι,νὰ ἐπρόλαδα 
ὅλας τὰς δυσκολίκς, ὁποῦ μιοὶ σημειόνει τὸ ρηθὲν γράμμα της. 
Ἐπειδὴ Α΄.) Περὶ Εὐρώπης,τῆς λέγω, ὅτι αὐτή,διχ τὸ ἀσκανδάλι- 
στον, πρέπει νὰ προκρίνῃ τοῦτο παρ ἄλλο, διότι τώρα εὑρίσχεται 
παρὰ ποτὲ συγχυσµένη di ξηρα μὲ τὴν θάλασσαν, ἐπειδὴ καὶ τούτη 
ἐμποδίζει ἐκείνας πᾶσχν ἐπιρροὴν ἐπὶ τῶν ἐλευθερωθέντων μερῶν 
τοῦ Ὠκεανοῦ τε Χχὶ τοῦ Μεσογείου Πελάγους. Τώρα μόνον ἄργισαν 
νὰ αἰσθάνωνται οἱ στεργιανοί, ὅτι ἀληθιναὶ Ἴτον αἱ προφητεῖαι µας 
περὶ τῶν ἀγγλικῶν σχοπῶν, Χχὶ τώρα τέλος πάντων ἐμπράκτως 
ἐπληροφορήθησαν, ὅτι οἱ θαλάσσιοι, ὢν δὲν ἐμποδισθῶσι, θέλει χυ- 
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€ 1 


’ sa / 1 ο, x - , v x . 
ριεῦσωσιν nin Στ ολιγον ὀλχκς τας τῆς Fo ροπής Ξωηρζς πηγσος. 
Atn i ἆσβεστος 


ζηλοτυπία πρέπει VX © cp ἐντὸς ὀλίγου μέγα σχί- 
sua ἐν τῷ µέσῳ τῶν Συμμάχων, καὶ ἐὰν ὡς τόσον δὲν εὑοεθῇ ἰατρι- 
κὸν νὰ θεραπεύσῃ τὴν ὑποπτευομένην ταύτην νόσον, παγκόσμιος γί- 
νεται καὶ ἀχαταδάμ.αστος ἡ μάχη τῶν ἐθνῶν. Ἱὲς παρόμιοιον σχοτει- 
νὸν ὁοίζοντα ἄστηρ λαμ.πηρὸς καὶ πρόεδρος γενικἆς γαλήνης γίνεται 
τὸ προχείμ.ενο τοῦ προθλήματός μιου. Ἐπειδὴ καὶ διὰ τὰς τΏς 
᾽Αμερικῆς φιλονικείας, αὐταὶ dev εἶναι τόσον ἄξιαι παρατηρήσεως 
καὶ δὲν φέροῦσιν ἀνάγχην νὰ κινηθῇ ὅλη ἡ δύναμις fc Στερεᾶς, διὰ 
νὰ καταστρέψῃ τὰς εἰσροὰς τῶν ὑδάτων. Καὶ πάλιν, ἐὰν καὶ παρὰ 
τῆς Εὐρώπης τὸ πρόέληµα τοῦτο δὲν εὑρεθῇ δεκτὸ χαὶ ἁῤμόδιον, 
εἶναι ὅμως ἀποδεικτικό, ὅτι οἱ Ἕλληνες δὲν ἀναλογοῦσιν οὐδαμῶς 
μὲ τοὺς ἀπειθεῖς καὶ ταραχοποιοὺς ὑπηκόους τῶν εὐνόμων καὶ όμιο- 
θρήσκων αὐτῶν βασιλέων, παροτ΄Ἴρηαις αὕτη, ὁποῦ ἑλκύει τοὺς pa 
οικητὰς τὰς Ἱρώπης χαὶ τοὺς ἀναγκάζει νὰ ὁμοφρονοῦσιν ὑπὲρ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἐκβάσεως. B'.) Ark δὲ τὴν γνώρην τοῦ ὑποκειμένου, 
εἶναι πρΣγω« ἀναμφίβολον, ὅτε, Ἰμπορῶν αὐτὸς νὰ τὴν φανερώση, 
πρέπει ν᾿ ἀναλογῇ μὲ την ἐδικ.'ήν μικς. Ἠθελεν εἶναι ἁπαραδειγ- 
µάτιστο πρᾶγωκ εἰς τὸν Χόσμον, Ἡ ἄρνησις θρόνου παρὰ τοῦ προς- 
Χληθέντος. I.) Τέλος πόντων, εἰς ἐκεῖνο ὁποῦ ἀνήχει εἰς τοὺς Ἑλ- 
Nave, συντρέχει νὰ δεχθῶσι τὸ πρόθληµµα τοῦτο, ὡς φάρμ.κκον θε- 
ραπείκς ἐν ταῖς παροσαις αὐτῶν ταραχαῖς, ἀσυμφωνίαις καὶ ἐπι- 
χινθύνους προς τῶν χαχῶς πόντο. Mot Catz A Σεβασμιότης 
Της θάσιν. Ἡ Baar εἶνχι καὶ άρια ἐν τῇ οὐσίχ τοῦ προθληήµα- 
τος È ἐπειδὴ καὶ ἐάν, ὅποικ zx ἂν εἶνχι ADAM, Ίθελεν αὐτὸ προ- 
ῥάλει, ἔῤχζε τότε εἰς ὑποψίαν ὅλας τὰς ἄλλας ἐξουσίχς τῆς Εὐ- 
ρώπης, 

Ποῖος ἄλλος ἔχει teo οώτερον δικαίωμα νὰ θελη Ὥσῃ τοῦτο, con 
ἕνας ἀνδρεῖος, ο) ος Χχὶ ἐλεύθερος τος ὅστις ἀποφασίζει νὰ 
varda pere τῶν προτερηµατων του xx νὰ τὸ ὑποτάξῃ ἑνὸς διοι- 


I f 


5 e r 
κητοῦ, ὕπου ἄξιον κρίνει τοικύτης προσκλήσεως; Ὁπόταν τὸ πρό- 


- 


’ 


τ 
θλημκ τοῦτο προσφερθῇ πχρὰ τῶν ἑλληνων εἰς τὰς Αὐλὰς τῆς Εὺ- 
ρώπης, μὲ cuvbnzav, ὅτι δὲν θέλει αὐτὸ πο nB%, ἐὰν πρότερον δὲν 
ἐπιτύχῃ την 220008 τῶν κρατκιῶν συμμάχων, αὐτὸ πκρρησιάζεται 
ἄξιον ἐπαίνου καὶ συµπαθείας. Καὶ ἄν, κατὰ δυστυχίαν, δὲν Φανῇ 
εὔλογον τῶν πολιτικῶν σκέψεων τῆς Ἠθρώπης, δὲν Ἰμπορεῖ ποτὲ να . 
παβακιν ἠση την τῶν ἐκείνων Ἀκτάᾶκοισιν. Ἠμπορεῖ μᾶλλον νὰ μᾶς 


φέοη τὸν τρόπον νὰ ξεσκεπάσωμεν τὰ τῶν εὐρωπαίων ἀληθινὰ φρο- 
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n f 
νήματα πρὶν ἡμῶν καὶ τότε νὰ ὁδηγήσωμεν την ἐπιχείρησίν µας 
πρὸς τὸ συμφερώτερον. 
Ἡ πανιερότης της μοὶ ζητᾶ νὰ τὴν ἰδεάσω ἐὰν χκὶ ὁ νέος οὗτος 
” ’ e 4 \ 3 de , » / et \ o» 4 È 
ἔχῃ µέσα inxyX καὶ ἀναγκαῖα τοιχκύτης ἐπιχειρῆσεως. Ὅλα τὰ ἠθικὰ 
9 ΄ ο. . U 
µέσα αὐτὸς τὰ φερει ped’ ἑαυτοῦ. Ἐν καὶ διὰ χρημκτικὰ στοχά- 
ζεται ἡ σεθασµιότης της, τῆς ἀποκρίνομικι, ὅτι ὃν καὶ εἷς Μαυρο- 
δα 9 x η ως x δώ 3 .. x 56 
χορδάτος, Ελλειπης παντος λαμπροῦ χαρακτῆρος, ETLITUYN και λαθῃ 
εὑρωπαϊκὰ δάνεια, πόσον μᾶλλον εἴς βκσιλικὸς διάδοχος, περικυ- 
ο) , , pa, ’ 
Ἀλωμνος ἀπὸ χκραταιὰς συγγενείχς, ἀπόγονος θαυμ,κατῶν Ίρφων, ἐγ- * 
Ἀχλεπμένως εἰς τὸν θρόνον ἑνὸς περιφΏμ xo, Ἰμπορεῖ αὐτὸς νὰ 
LI) . i) N x po, - 
LITI οὐχὶ μονον τὰς YPNUATIZZG συνδρομιὰς τῶν μ.ερικῶν ἐμπόρων, 
ἀλλὰ κχὶ τὰς πολιτικὰς τῶν περισσοτέρων διοικ τῶν τῆς Εὐρώ- 
” e ld d e dh . / Ud ” tÀ 
πης. "Ag ὑποθέσωμεν, ὅτι οἱ ἔλληνες ὠνειρεύθησαν ἕνα φάντασμα, 
μίαν σκιὰν did Μονάρχην κχὶ ᾽Αρχη{όν των. Ἐγὼ στοχάζοµαι, 
ὅτι αὐτὴ A προθάλλουσα Exix αὐτοπροχιρέτως πχρὰ τῶν Ἑλλήνων, 
v e IA / ù i / 4 so s_r ,” 
εἶνχι imxvh ν ἀνχλλάξῃ τὰς TOMTIRIG σκέψεις τῆς Εὐρώπης ἐξωτε- 
ρικῶς χαὶ τὰς ἰδέ«ς ἐσωτεριχκῶς τῶν χαχκῶς φρονούντων ὁμογενῶν, 
‘0 9 .. ὅ x , ε si 3 ve 19 x Ò , λ 
ν αδονχτισῃ ὅλχ TX UEGX, OTO) χυτοι ετουκᾶςουσι, νὰ εχιρεσῃ τας 
φατρίκς των καὶ νὰ ἐνδυνχμώσῃ τοὺς ἀνδρείους χαὶ συνετοὺς πα- 
’ ” 9 SÉ x ’ εν e πα 
τριωτας, ἵνχ ἐνεργήσωσι τὰ Guugepwrepx. Οἱ ίδιοι ἀλλόφυλοι, ὁποῦ 
τώρα τοὺς συμθοηθοῦσι, ἐμβαίνουσιν ἐκ τούτου εἰς δυσπιστίαν, καὶ 
ἴσως θέλει μεταθληβῶσιν ὑπὲρ ἡμῶγ. Ἰδού, ἅγιε λέσποτα, τὸ πῶς 
ἐγὼ κρίνω τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ πῶς τὸ χρίνουσιν οἱ εἰλικρινώτεροι 
= , , Pa ° ’ ” - 
τῶν ἡμετέρων καὶ οἱ σοφώτεροι ἐν τῇ Εὐρώπῃ. "Ὅστις ὅμως ἀγνοεῖ 
x no / να a . \ > hd ς , ’ 
την παροῦσαν Χκτᾶστασιν τῶν Γραικῶν καὶ ἐλπίζει ὁλοχκλήρως εἰς 
τὰ κινήημκτα τοῦ Μαυροκορδάτου, εἰς την προκοπήν του καὶ εἰς τὰ 
9 x , e pes 3 4 / ϊ - e 
ἰσχύρα Pera, ὁποῦ αυτος μεταγειρίζεται͵ δὲν ἡμιπορεῖ παντελῶς νὰ 
9 f οι Li L 
συμφωνήσῃ εἰς την γνώμην µου. "Ας θεωρΏσῃ ὅμως αὐτὸς τὸ τί ἐσχά- 
λέ ὁ «Παρατηρητής» τὰς Αὐστοί 5 ὁποῖ 114 
τως λέγει ὁ ρατηβητης» τῆς Αὐστρίας, ὁ ὁποῖος στοχάζεται 
τὸν Μαυροκορδᾶτον ὡς μετριοφρονοῦντα καὶ ἀρκετὸν νὰ φέρῃ τὸ ὄθνος 
’ 
ig τὴν προτέραν του ὑποταγήν, μὲ ἀναλόγους συνθήκας μὲ τὴν 
Y / ha] Ν 5 1 , , 
Λαμπρᾶν Ἱ]όρταν. Em τοῦτο dev λέγω διὰ τὴν ἁμόλυντον Luynv 
τῆς Πανιερότητός της, ἀλλὰ διὰ τοὺς εἰλικρινοὺς µέν, πλὴν ἀνοή- 
’ ld CA 
τους συμπατριώτας, οἵτινες, χωρὶς xplcuy, ἑλκύζονται εἰς τὴν μιόνην 
9 , ρα / 
ἐπιφάνειαν τῶν πραγμάτων. 
Ἐπειδὴ ὅμως καὶ ἡ Σεβασμιότης της Eri νὰ ἐξετάσῃ περὶ 


6 
x 9 ο. (CA 


τούτου καὶ TAV propnv κατ᾽ εὐθεῖαν τοῦ Ἰζόμητος, ἐγὼ ἐν τῷ ἅμα 
θέλει τοῦ πέµψω τὸ γράμμα της, συντροφευµένον μὲ ἕνα περιστατι- 


- 
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/ ιά 


κώτερον ἰδικόν µου. Πρέπει ὅμως νὰ τῆς προσφέρω εἰλικρινῶς, ὅτι 


3 v 9 . ὃν - A τὸ ιά P S ta N fe ἆνθ T0 p 4 pu, e)- 
αναχγχη ELVXL VX προσυ.ξεινὼ COL), ἕως οπο» TULA pw GAXT ) 
. Cd 9 
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N + 
θεῖαν δι ἐκεῖνο τὸ µέρος, ἐπειδὴ κχὶ παρόµοιχ πρόγμκτα δὲν ἐπι- 
’ AR AN , Pia , n) ‘ 
δόχονται νὰ πεμιφθῶσι div μέσου τῶν διωρισμένων τχγ δρόμων. Πρὲς 
τούτοις > θέσις τοῦ Kountos Ἰμ.πορεῖ ἴσως vX ud τοῦ συγχωρήσῃ νὰ 
ἐχφρχσθῇ εἰλικρινῶς' καὶ τέλος πάντων στοχάζοµχι, ὅτι αἱ ἀποχρί- 
δὲ / ο / È, mi. 2 δὴ \ 3A / 
σεις του dev θέλουν μᾶς φθάσωσιν ἐν Ὑκιρῷ' ἐπειδὴ καὶ ἐγὼ κρίνω 
ὁμοῦ μὲ τὸν ἀθόνατον Ἱπποκράτην, ὅτι τὰ ἀντίδοτα βλάπτουσι 
5» ts δε / 5 ο ον a , ’ 
μ.Ἅλλον ὁπόταν δὲν προµ.ηθεύωνται εἰς την ἄρχην τᾶς νόσου. Ἠμπο- 
ροῦσεν ὅμως ἡ Σεβασμιότης της νὰ τοῦ menta κἀτ᾽ εὐθεῖαν ἀπὺ 
T' αὐτόθι τὰ ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν por καὶ τὰς ἐπομένας σχέ- 
ψεις της, καὶ εὐκολώτερα καὶ ὀγρηγορώτερα ἐλάμθανε τὰς ἀποκρί- 
σεις του. 
ε , 9 / LI , e pa LA x 
Ως τόσον ἐσχεδίασα τὸ θέσπισµα, ὁποῦ στοχγάζοµχι νὰ πρα- 
θάλῃ ἐν τῇ περιστάσει πρὸς τὸ Ἓθνος, καὶ ἐλπίζω, ὅτι δὲν θέλει 
τὸ εὑρεῖ ἐλλειπὲς πολιτικῶν νοημάτων καὶ βλέψεων,μὅλον ὁποῦ δὲν 
μετέχει κατ᾽ οὐδένα τρόπον Tg ἑλληνικῆς φράσεως. Της περικλείω 
να 3 50 } / LI ’ x / ἃ x 
τὸ ἴσον του ἐνταῦθα. Ἡστοχάσθην πρὸς τούτοις νὰ συνθέσω χαὶ τὰς 


β / Y pa τι θ / ὸ x x pe κε ’ ὸ / 
άσεις τῶν Συνταγματικῶν Συνθήκων δι} τὰ τῶν ἡμ.ετέρων δικαιώ- 
‘ 1 ? Li i) dd ον. e | , / 
ATA, καὶ με δεύτερον θελει τὰς µεταδωσω τῇ Ὑμετέρα φρονῄσει 
τε καὶ Ῥοφίᾳ. — | 
Ark δὲ τὰ περιεχόμενα ἐν τῷ γρά ’ποῦ μοὶ ἐσωχλ ) 
περιεχόμενα ἐν τῷ γράμμ.ατι, ὁποῦ poi ἐσώχλεισε, τὰ 
ἔχομεν καὶ ἡμεῖς πρὸ πολλοῦ, χαὶ συντροφευµένα μετὰ πολλῶν di- 
λων ἐπομένων ἀνεκδότων. Ὅλα ταῦτκ χατὰ σειρὰν τρέχουσιν εἰς 
a ν / ͵ ” n x / x 9 , 
τὸν ἴδιον σκοπόν. "O ἅγιος Beds νὰ φωτίσῃ τοὺς ἀποχηρυχθέντας 
x λ ρω .Ν οὁ 4 9 / f > ì Ν , 
νὰ μὴ μεταχειρισθῶσι τὰ ὅπλα πρὸς ἐκδίκησίν των,ἐπειδη χαὶ τότε 
δὲν μένει πλέον ἐλπίὸχ σωτηρίκς πεοὶ Ἠμῶν. Ἡ φρόνησις καὶ n τῆς 
/ 4 sù: x κά 4 LI , 
Πατρίδος ἄγαπη δὲν μ.πορεῖ νὰ συγχωρεση Tore την ἄλληλομαγιαν 
μεταξὺ τῶν ὁμογενῶν, καὶ μᾶλλον εἰς τὸν παρόντα Χαιρόν, ὁποῦ τὸ, 
ἔθνος χινδυνεύει ἀπ᾿ dia τὰ μέρη ν᾿ ἀφανισθῃ. 


335. A. ΦΛΑΜΠΗΟΥΡΙΑΡΗ ΠΡΟΣ ΔΙΩΝ. PQMAN 


(Daxed. 2123 ἀριθ. 2961). 
1823 4 Aprile. 
Amico. 
Miì lusingavo coll’ ordinario di oggi di ricevere vostre ri- 
sposte. —Le attendo col successivo. — Metaxà parte domani 
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per Ydra. Niente di nuovo, fuorchè l’ incendio di Constanti- 
nopoli che distrusse arsenale e mettà di quei fabricati, come 
dicesi. —Vicomunicai prima di partire il periodo che mi scri- 
veva Viaro perchè voi conciliaste una rimessa di tal. 800 
a favore di questa famiglia di Marco Bozzari. — Essa si trova 
in qualche angustia e amerebbe di sapere qualche cosa da 
voi — avendomì di ciò pregato essa ed il Metaxà, così vi 
prego di farmi arrivare una risposta che io possi loro comu- 
nicare. | 

Lessi il Discorso ordinario dell’ apertura, in cui sì da per 
positivo il vostro richiamo. Sia lodato Iddio. — Ditemi qualche 
cosa della vostra partenza.—Le restrinse piazze Peloponne- 
siche resistono ancora — diconsi quindi preparativi per qual- 
che spedizione ottomana a soccorso di quelle. — Addio. 

Il Vostro 
Flanburiaris 


Al Nobil Signore 
Dionio Conte de Roma 
In Campo a d. Moisè 


Venezia. 


(Metadoadic) 


Φίλε. 

Ἐφανταζόμην, ὅτι μὲ τὸ σημερινὸν ταχυδρομεῖον θὰ εἶχον ἁπαντή- 
σεις σας. Tàs περιμένω μὲ τὸ ἑπόμενον. Ὁ Μεταξᾶς ἀναχωρεῖ αὔριον 
δι’ Ὕδραν. Τίποτε νέον ἐκτὸς τῆς πυοκαϊᾶς τῆς Κωνσταντινουπό- 

ο e ή # 4 ld a | f 
λεως, ἥτις, ὡς λέγεται, χατέστρεψε τὸν νκύσταθυον καὶ τὰ ἡμίση - 
τῶν πέριξ Χσιρίων. — Πρὶν ἀναγωρήσω σᾶς ἀνεκοίνωσα τὴν προ- 
θ f sr x »w € f σ f ’ 9 

εσµίαν, περὶ Ὡς poi ἔγραφεν ὁ Βιάρος, ὅπως χορηγήσητε μίαν ἆπο- 
x x 5 
στολὴν ἐξ 800 ταλλήρων ὑπὲρ αὐτῆς τῆς οἰκογενείας τοῦ Μάρκου 
Μπότσαρη. ---Βὐρίσχεται αὕτη κἄᾶπως εἰς στενοχωρίαν καὶ ἐπεθύ- 
8 / νε rt») I ù LI) % / 8 f 
per νὰ µαθῃ τι παρ’ ὑμῶν. Επειδή δὲ μὲ παρεκάλεσαν περὶ τού- 
του χχὶ ἡ οἰκογένεικ καὶ 6 Μετοξζᾶς, διὰ τοῦτο σᾶς παρακαλῶ νὰ 

ὶ / / ϱ) , x € / x δύ 1) 9 
pol στείλητε µίαν ἀπᾶντησιν, την ὁποίαν νὰ δύνχμαι νὰ τοῖς Ava 
χοινώσω. 


᾽Ανέγνων τὸν τακτικὸν Ἠναρχτήριον Λόγον, ἐν © φέρεται ὡς θε- 


τικὴ ᾗ ἀνάκλησίς σας. Αἰνετὺς ὁ Θεός! Εἰπατέ μιοι τι περὶ τῆς dva- 
χωρήσεώς σας. 

Ta ος μέρη τῆς Πελοποννήσου ἀντέγουν ἀκόμη. Ἐκ 
τούτου λέγεται, ὅτι προετοιμάζεται ὀθωμ.ανικη ἐχστρατεία πρὸς 
συνδρομ; ην χὐτῶν. ---Χαἴρε. 

Ὑμέτερος 


Φο αμπουριάριις. 


5 I. ΚΛΗΟΔΙΣΤΡΙΑΣ IPOX MON. POMAN 
(Φάχελ. 2127 αριθ. 3034). 
Ginevra, li 5)17 Maggio 1823, 


La lettera vostra,Stimatissimo Signor Conte, dei 28 Aprile, 
scritta in Ancona, e tutte quelle ch’ essa rammemora, mì 
sono esattamente arrivate. E ve ne rendo grazie mille. Il 
mio lungo silenzio è involontario, come involontaria è la 
sterilità della risposta che oggi ricevete. Lontano da quasi 
un anno dagl’ uomini e dalle cose, che in adietro potevano 
dare qualche interesse alle mie opinioni, cosa posso io dirvi 
attualmente che valga la pena d’essere comunicato ai nostri? 
Più che di consiglio hanno essi bisogno di direzione ferma 
ed autorevole, e la troveranno, lo spero, nella Divina Prov- 
. videnza e nella forza irresistibile degli avvenimenti. La Dis- 
cordia è opera umana—e sarebbe strano che i Greci fossero 
oggi facilmente d’accordo nel regolare i patrii affari. L’ Éspe- 
rienza, che è sola Maestra, non dirigerà i loro Consigli che 
quando essa avrà per lungo tempo depurate le opinioni alla 
scuola degli errori e delle triste conseguenze che ne derivano. 
Ma non può forse arrivare fra queste la più fatale di tutte ? 
Le discordie non possono forse uccidere nelle sua tenera in- 
fanzia la Patria appena rissorta ? Se la uccidono essa non 
esisterebbe oggi, come non avrebbe giammai esistito. Ora. 
sempre e più che mai da due anni a questa parte essa esiste 
di fatto. Vivrà dunque. E vivrà, come lo spero, non dovendo 
che a se stessa la sua propria rigenerazione. Ogni quatun- 
que siasi soccorso, ottenuto ud offerto dalla politica straniera, 
farebbe disparire nell’ opinione del Vulgo le necessità 
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ed i pericoli e conseguentemente le virtù e le 
azzioni coraggiose e nobili che sole possono 
far prosperare la causa nostra. ll passato mi conferma in co- 
desta opinione. E spero che l’ avvenire non la dimentirà. 
Dal canto mio, quantunque isolato e solo in mezzo a que- 
ste Montagne, sono lungi dal rinunziare al sacro dovere di 
servire come ogni altro cittadino, nella sfera delle mie pos- 
sibilità, la Patria Terra. Credo di averla servita ‘in tutti ì 
tempi. E lo ripetto sarò fortunatissimo di trovarmi in grado 
di darle constanti prove dei sentimenti che mi animano..... 
La mia salute è debole, e malgrado le assidue cure ch’ essa 
ottiene da quasi un anno,non è per anco divenuta assai forte 
per mettermi fuori della giurisdizione della Medica Facol- 
tà. Senza salute non si può nulla ; e dovrei almeno poter 
qualche cosa riaquistandola. ll mio regime attuale ed i suoi 
buoni risultati mi fanno sperare che la corrente stagione 
completerà il mio ristabilimento ... Allora sarà di me quello 
che piacerà al Cielo. Siatemi voi intanto, Stimatissimo Si- 
gnor Conte, cortese dei vostri riscontri. Mi saranno sempre 
gratissimi, come lo sono i sentimenti di stima e di amicizia 
che vi professo. si 
Eccovi la mia risposta al M. Germanos. Vi sarà più che 
a me facile di fargliela prevenire. 


Capodistria. 


(Μετάφρασις) 
Ἐν Γενεύη, τῇ 5]17 Μαΐου 1823. 

Ἐγκοςίρεως ἔλχβον, ἐρίτιμε Kupre Κόμη, τὴν ἐξ ᾽Αγκῶνος ἀπὺ 
29 Αποιλίου ἐπιστολην σχς χχὶ πάσχς τὰς ἐν κὐτῇ μνημονευομένας. 
Μυριάχις εὐχκχριστῶ. ᾿Ακούσιος ἡ puxxp% σιωπή µου, ὡς ἀκούσιον 
xa τὸ Εξ ηοὸν τῆς ἀπαντήσεως, Ἐν λαμβάνετε σΏμερον. ᾿Απὸ ἑνὸς 
ἔτως, ὣς ἔγγιστα, paxpàv τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν πρχγιάτων, 
Sri Ἱρότερον ἠδύνχντο vX προσδίδουν ἐνδικφέρον τι εἰς τὰς γνώµας 
0» + δύνχικι νὰ cis εἴπω Ίδη, ἄξιον ὅπως ἀνκκοινωθῇ εἰς τοὺς 
ἡμετθους 3 Ἑδρχίας χαὶ ἐπιβαλλούσης διευθύνσεως ἔχουσιν ἀνάγ-- 

gong μᾶλλον A συμθουλῶν, ἐλπίζω δέ, ὅτι θὰ εὕρωσιν αὐτὴν ἐν τῇ 

θεία Προνοίᾳ καὶ ἐν τῇ ἀνενδότῳ ἰσχύϊ τῶν γεγονότων. 


4 
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, ν È 

Ἡ Διχόνοικ εἶνχι xA 7906 ἀνθρώπινος' παράδοξον δὲ 60% ἦτο, ἄν οἱ 
e 9 pa pos si è» Te , 
Ελληνες ὡμονόουν σήμερον εὐχερῶς ἐν τῷ δικκαχνονισμῷ τῶν πατριων. 

Ἡ Ἐμπειρα, rus εἶναι ἡ μόνη διδάσκχλος, δὲν θὰ διευθύνγι τὸς 

3 PRI sù r : ‘ ’ 
βουλὰς αὐτῶν, εἶμη ἀφοῦ ἐπὶ γρόνον μακρὸν διυλίσῃ τὰς γνώμας ἐν 
τῇ σχολῇ τῶν σφαλμάτων καὶ τῶν θλιθερῶν συνεπειῶν αὐτῶν. 
᾽Αλλὰ μήπως εἶνχι ἀδύνχτον ἄρά γεν» ἐπακολουθήσῃ ἡ ὀλεθοιωτέρκ 
τῶν συνεπειῶν τούτων; Mi δὲν δύνανται ἄρα γε αἱ διχόνοιαι νὰ νεκρώ- 
σωσιν ἐν τῇ ἁπχλῇ αὐτῆς νηπιότητι τὴν μόλις ἄναστᾶσαν Πατρίδ« : 

"Av εἶχον τὴν δύναμιν νὰ την Φονεύσωσι, δὲν θὰ ὑπῆρχε σήμερον, 
ὡς δὲν ἤθελεν οὐδέποτε ὑπαρξει. Καὶ τώρκ αγὶ πάντοτε καὶ περισσύ- 
τερον πχρἄλλοτέ ποτε, ἀπὸ δ7ο ἐτῶν,ὄντω: ὑπάρχει.Θὰ Cas λοιπόν. 
Kai 9% non, bs ἐλπίζωιμὴ ὀφείλουσα εἰμῆ εἰς ἑαῦτν την ἀναχγένν (αίν 
της. Π1ὅσα ὅθεν δήποτε συνδροµή,εῖτε ἐπιτυγγανομέγη,εῖτε προσφερο- 
µένη ὑπὸ τῆς ξένης πολιτικῆς, θὰ ἐξηφάνιζεν ἐν τῇ διανοίᾳ τοῦ λαοῦ 

4 9 f x 4 / » 7 LÀ N 1 
τὰς ἀνάγκας καὶ τοὺς κινδύνους, κατ’ ἀχολουθίαν δὲ 
τὰς ἀρετὰςκαὶ τὰς γενναίας καὶ εὐγενεῖς πρά- 
ξεις, αἵτινες μ.όναι δύνανται vi εὐοδώσωσι τὸν ἀγῶνα ἡμῶν. 

Τὸ παρελθὸν pi. ἐνισχύει ἐν τῇ γνώμῃ ταύτῃ" ἐλπίζω δέ, ὅτι δὲν 
βέλει τὴν διαψεύσει τὸ µέλλον. Τὸ ἐπ᾽ἐμοί,κκίτοι ἔρημος καὶ μόνος ἐν 
µέσῳ τῶν ὀρέων τούτων, πόβρω ἀπέχω ἀπὸ τοῦ νἀπαρνηθῶ τὸ 
ε Li 4 ho λΝ ες / ο - οἱ / 1 pos , 
ἱερον χρεος, τοῦ να ὑπηρετήσω ὡς πᾶς ἄλλος πολιτἌς, ἐν τῷ χυχλῳ 

pe ὸ / / Ν , al , eg 9 x ' 
τῶν δυνάμεων µου, την Ilerprov IWv. ΠΙεποιθα, ὅτι ἐν παντὶ χρόνω 
| x LESENE, Gn > ο TA / δέ [ο s 9 --. ” 
τὴν ὑπηρέτησα ἐπαναλαμβάνω de,bri θὰ εἶμαι εὐτυχέστατατος, ἂν 
εὑρεθῶ εἰς θέσιν νὰ παράσχω αὐτῇ στερρὰ τεκμήρια τῶν ὧν έμφο- 
pa ? / e € / Pic 2 Ν δὲ x 1 / 
ροῦμκι αἰσθημάτων. Ἡ ὑγεία µου πάσχει παρὰ δὲ τὰς ἀδιαλείπτους 
θεραπείας, εἰς τὰς ὁποίας ἀπὸ ἔτους σχεδὸν ὑποβάλλομαι, dev ἆπο- 
. / » Σο.’ 9 . 9 1% < , ὸ 
Ἀχτέστη εἰσέτι ἁρκούντως, ὅπως me ἀπχλλαξῃ τῆς ἰχτριχῆς δικχιο- 
δοσίχς. Οὐδὲν δύνκταΐ τις ἄνευ ὑγείας. ἴιθε τοὐλάχιστον νὰ δ»- 
νηθῶ τι, ὅταν τὴν ἀνχκτήσω. Ἡ δίκχιτα, fiv ἤδη ἀκολουθῶ, χαὶ τὰ 


€ 


ἀγαθὰ αὐτῆς ἀποτελέσματα, vo παρέχουσι την ἐλπίδα, ὅτι ἐντὸς 
τοῦ ἔαρος τούτου θέλει ἐπελθει ἡ ἐντελῆς ἀνάρρωσίς µου... Τότε 


δὲ θὰ γίνω εἰς ἐμέ ὅρτι ὁ eds εὐδοκήση. Ἐν τούτοις τιμᾶτε µε, 
ἀξιότιμε Κύριε Κύμη,διὰ τῶν ἐπιστολῶν σχς. Θὰ poi εἶναι πάντοτε 
λίαν εὐπρόσδεχτοι ὡς τὰ πρὸς ὑψ.ᾶς αἰσθηυ.κτά μου ἐκτιμήσεως καὶ 
φιλίας. Dig ἐσωχλείω την πρὸς τὸν Σ. ΤΕ ερμανὸν ἁπάντησίν µου. θὰ | 


εἶνχι εἰς ὑμιᾶς εὐκολώτερον νὰ τὴν δικβιξάσητε. 


Καποδίότριας. 
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20. ΕΠΙΣΤΟΛΗ TOY IT. ΠΑΤΡΩΝ ΡΕΡΜΑΝΟΥ 
(Αριθ. 29 ἐγγοάφων "AREE. Ρώμα). 


Πανευνενέστατε Κύριε, 


Μετέθην εἰς Ώολωνίαν διὰ νὰ συμβουλευθῶ τοὺς ἰατροὺς πεοὶ τῆς 
ὑγείχς µου uxi, ἂν κριθῇ εὔλογον, νὰ μεταχειρισθῶ τὰ θερμὰ λου- 
τρά. ᾽Αγαθῇ τύχη, διέθη ἐντεῦθεν ὁ πανιερώτατος ἀδελφὸς ἅγιος 
Ἐδέσσης, Soru Ἴλθεν εἰς ἀντάμωσίν µου, καὶ ἔμαθον παρὰ τῆς 

3 re / 4 φ / ὼ f δό η] Ti 4 e 
αὐτοῦ Πανιερότητος την αἰσίαν ἐπάνοδόν της εἰς Ῥενετίαν, καὶ ὅτι 
εἶχε σκοπὸν νὰ κκτκθῇ εἰς τὴν Πατρίδα. Ἐλπίζων, ὅτι θέλει τὴν 

/ 3 56) x ο δὲ ν΄ ο / x ο 
προσφθάσει αὐτόθι τὸ παρόν µου, dev ἔλειψα νὰ ἐρωτήσω τὴν εὖ- 
XTXLXY µοι ὑγείαν της Χαὶ VX τὴν παρακκλέσω νὰ μὲ πληροφο- 

non περὶ αὐτῆς μὲ μέσον ἀσφχλὲ ίλου τινός, ὅπου νὰ È 
parma περ μες φχλες φ 6, 07 x EXO το 

/ 9 ” L 4 x 4 pesi 
γράμμα της ἀσφαλῶς. "Ας μὲ yapororon καὶ περὶ τῆς ὑγείας τῶν 
ἄλλων φίλων. Ἐπευχόμενος δὲ αὐτῇ ὑγείχν, εὐδαιμονίαν nai πάντα 
τὰ αἴσιχ, μένω 

‘O Φίλος αὐτῆς καὶ πρόθυμος sic τὰς ἐπιταγὰς 


Γπ. Π. 


[Παλαιῶν Πατρῶν] 
αωκγ΄ Μαΐου 12 è. πα. Ἐκ Βολωνίας. 


80. ΙΤ. ΜΑΥΡΩΜΙΧΔΛΗΣ ΠΡΟΣ A. ΡΩΜΑΝ 


(Αριθ. 30 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε. 
, 9 , Ne i 
Χρέος µου ἀπαραίτητον κρίνω νὰ τῇ μεταδώσω, χω:ἰς ἀνχβολᾶς, 
α Ν/ 9 no 
τὰς τελευταίκς εἰδήσεις,ἄτινας ἔλχθον δι ἡμ.ετέρου πλοίου παρὰ τοῦ 
Ψεθχστοῦ μοι χαὶ ποθητοῦ πατρός, ἄτινας εὑρίσχει ἐσωκλείστους. 
9 » ’ ο» 
Βέβαια νὰ προξενήσω εὐχαρίστησιν εἰς την τῷ ὄντι ἑλληνικήν της 
pa Ai ni N 
ψυχήν, θεωροῦσα μάλιστα την χατάπαυσιν τῶν ἐσωτερικῶν διχφω- 
- pai 9 / ’ 3 / / ’ δὲ δὲ 
νιῶν τοσοῦτον ἀναγκκχίαν εἰς τὰ ἀντικείμενα« πράγµατα. Ἠπειδὴ δὲ 
LA LI Cai sw N 
ὁ αὐτός por Σεθάσµιος πατὴρ πρὸ τῆς ἄλλης δικταγῆς, poi δίδει 
4 , Y DI ed ε Pa 9 / N ‘ . 20) 
κχὶ ταύτην, ἵνα, Xv Ὑρονίζῃ Ἡ τοσοῦτον ἀναγκαῖκ dix τὸ ἔθνος 
, / 
ἀπόχτησις δανείων χρημάτων, YX ἐπιστρόψω περιµένων εἰς άκυνθον 
νέας διαταγάς. Ἐπειδὴ ἀνάγχκη νὰ ἀκολουθήσω Td ὕστερον, ἔτοι- 
μάζομαι ἤδη πρὸς μισευμόν. Ἐλπίζων νὰ παρευρεθῶ εἰς τὸν ἐνδο- 
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| ξώτερον τῶν ἀγώνων, δι ἕνα ἔθνος γενικῶς χαὶ δι ἕκαστον ἄνθρω- 
πον κατὰ μέρος Φφέρων ὅμως pel’ ἑαυτοῦ τὴν ἐλπίὸχ νὰ ἀξιωθῶ 
νὰ τὴν ἐναγχαλισθῶ εἰς ἐκεῖνο τὸ ἔδαφος, καὶ νὰ τὴν ἴδω βουλευο- 
µένην ὑπὲρ τῶν συµφερόντων τῆς Ἑλλάδος καὶ παρακινῆσαι τὰ σω- 
τηριωδέστατα εἰς τοὺς ἕλληνας. Γνωρίζει ἡ εὐγένειά της τὸ οὐσιῶ- 
δες τῆς χρηματικῆς βοηθείας, καὶ ἑπομένως,γενν ηθέντος προθλήµα- 
τος ἡ λόγων τοιούτων, την παρχκκλοῦμεν, χωβὶς ἀνχθολῆς, νὰ μᾶς 
ἀξιώσῃ εἰς τὴν Πατρίδα πληροφορίας της, εἰδοποιῶν ἐνταυτῷ καὶ 
τὴν Πκανιεοότητά του, τὸν ἅγιον Παλκιῶν' Πατρῶν,συμθουλευομένη 
μετὰ τοῦ ἰδίου τὸ ὠφέλιμον. 

Ἐγω δέ, ἔχων τὴν τιμὴν νὰ τῇ προσφέρω τοὺς προσκυνιαμοὺς τοῦ 
Σεθαστοῦ por πατρός, τὴν παρακκλῶ νὰ ἀξιώση καὶ τοὺς ἐμούς,τοὺς 
ὁποίους τῇ προσφέρω μὲ ὅλον τὸ σέθας. Μένω. 

Προθυμότατος τῶν προὀταγῶν Σας 
Γεώργιος Μαυρομιχάλης. 
Ἐν ᾿᾽Αγκῶνι τῇ 14(26 Μαΐου 1823. 


Ἔχων νὰ διατρίψω ἔτι Ἠμέρας ἱχανὰς ἐνταῦθα, τὴν παραχαλῶ εἰς 
ἁπαάντησιν,νὰ poi σημειώσῃ,εῖ τι βάσιμον ἔχγ τόσον περὶ τῶν χρη-. 
ματικῶν πραγμάτων, ὅσον καὶ εἴ τι ἄλλο διὰ νὰ ἰδείσω ὁ ἴδιος. 

Ἴσον ἀπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισχομένῳ εἰς χεῖρας τοῦ 
χόµητος Κυρίου A. ὁ de Ρώμα. 

Ἐν Ζακύνθῳ τὴν 18)30 Μαΐου 1837. 
‘O Ὑποπρόξενος τῆς A. M. 
τοῦ Εβδαδελέως τῆς ᾿ΒΛλάδος 


εἰς άχυνθον 


(T. Σ.) K. Καναλέτις. 





5.8. ΕΞ ΑΓΚΩΝΟΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(’Ap:0.31 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 
Σεθαστέ µου Κύριε Κόμητα Διον. δὲ Ῥώμα 


, 9 4 
"Oxs ὁλιγην εὐχαρίστησιν αἰσθάνθην μ.ικθὼν τὸ εἰς αὐτόθεν εὐτυ- 
LI , / a) r 
χὲς φθασιµόν σας, χαθὼς χαὶ τὴν χαλὴν ἀπόλαυσιν τῆς εὐγενοῦς Αρ- 
χόντισσας σας καὶ τοῦ φιλτάτου σας υἱοῦ, τῶν ὁποίων,μετὰ τῆς οἶκο- 
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γενείας µου,κηρύττομεν την εὐγνωμοσύνην µας, διχ τοὺς ἐγχαρδίους 
χαιρετισμούς των, παραχαλῶντας σας νὸ τοὺς προσφέρητε ἐκ μέρους 
λ ὸ a θ Ve ο / Δ ο 1 26 

μας καὶ νὰ δεχθῆτε χαὶ ἡ εὐγενία σας τους μ.᾿ ὅλον τὸ σέθας ταπει- 
VOUS µας προσχυνισμούς. 

Li . ” ai ® 

O Κύριος Μπεζαϊδὲς σᾶς προσχυνεῖ καὶ σᾶς πα διὰ την 
καλὴν ἐνθύμησι', ὅπου πρὸς αὐτὸν ο. μ. εἶπε νὰ σᾶς Ἰράψω, 
ὅτι ὁ ἅγιος Παλχιῶν IlxTpidy ἐμίσευσε διὰ τὴν Ἠολωνίαν xai ἀπ᾿ 
ἐκεῖ θέλει σᾶς γράψει διὰ ἐκεῖνο τὸ δάνειον,ἂν εἶνχι τρόπος νὰ ένερ- 

θ pa È pa 4 pa / | x 9 no 
NBA σᾶς παραχκκλεῖ να τοῦ γράψετε περὶ αὐτοῦ. Πλοῖον ἀπὸ 
Ὀμόρνην Tide διὰ «εἴχοσι τρεῖς ἡμέρας' ὁ πλοίαρχος λέγει, ὅτι ἕως 
τότε ὁ ωμαννκος στόλος εὑρίσκετο εἰς Τένεδον,κάµνοντας è έτοιμα- 
σίχς dx νὰ ἐχπ τλεύσῃ. 

Λαμθάνω την τόλμην νὰ σξᾶς συστἼσω τὸν γαμέρόν μου Χύριον 
. “ Ri SI % pa 
Ἰωάννην A. Πόνου, fori Ἴλθεν αὐτοῦ διὰ μίαν κληρονομίαν. Σὰς 

peri 4 Y x € ’ x 4 ’ 4 4 

παραχαλῶ μὲ τὰς σοφὰς ὁδηγίας σας νὰ τὸν συμθουλεύσητε διὰ νὰ 
ἡμ,πορέσῃ νὰ ἐπιτύχη. 

Ταῦτα καὶ μ. ὅλον τὸ σέδας ὑποσημειοῦμιαι. 

Ταπεινότατος δοῦλδός σας 
ἸΙωάννιις A.Meddc. 


Tn 23 Μαΐου 1823, ᾽Αγκῶνα: 


& 2. l'. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗΣ IIPOX AMION. ΡΩΜΑΝ 
(’Ao:9. 32 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Βὐγενέστατε καὶ σεθαστέ uor κύριε Κ. Ρώμα, ὡς εἰκὼς 
φ 0 9 9 (N TÀ ΄ 
ἀπονέμω τοὺς πρὸς αὐτὴν σεύασμούς µου. 
RE ᾽Αγκῶνος, τῇ ΑΠ Ἰουνίου awky. 
Ῥαύτην την στιγμΏν ἔλαβον τὺ περισπούδκστόν por γράµµα της, 
’ rv > α LI Ν ᾿ / ε / € / 
ἐξ οὗ εὐαγγελισθεὶς τὰ τῆς εὐχτχίκς por ὑγείας της ὑπεοήσθην. 
μα χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ. ui λέγω, ὅτι διὰ τὸ νομίμως ἀντίγραφον, 


Land 


€ - > fa f € vo 
ὁποῦ μὲ ζητεῖ, δὲν ἐννοῶ ὁποῖον αι θέλει μάλιστα ὁποῦ 


ἐγὼ δὲν ἔχω καμμίαν ἰδέχν περισσοτέραν ἐξ ὧν τῇ ἔγραφον, ἐπειδὴ 
, / 

xx ὁ σεθαστός uo) πατηρ, μὲ τὸ νὰ μὲ εἶχε δικταγ ἣν νὸ ἐπι- 

’ 


πο μον ui ὰ x MA = e (ARSA 1... Ò da 9 pa 
στρέψω εἰς τὴν πατρίὸκ, pol ἔγρχφεν ὡσχύτως νὰ ἐμποδισθῶ ἐνταῦ- 


DL) > 


’ ε I , x / / Ò ” 
θα, καθότι  «Ἀιοϊκησις ἀπεφάσισε vX ate ἐπίτηδες ἄνθρωπον 
93 


iI 


πρὺς ἡμᾶς ue τὰ ἀναγχκαῖα ἔγγραφα, διὰ νὰ ἐνεργήσωμεν συμφώνως 
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4 ο \ > , ο / 4 4 f 
καὶ πατριωτικῶς τὴν ἐχτέλεσιν τοῦ δχνείου. Δὲν μὲ γράφει ὅμως τι 
[ SU > ’ e ” 4‘ f σ » LÌ 
περισσότερον περὶ ἐπιτρόπου της, ὁποῦ poi γράφει,. ὅτι ἔχει σχοπὸν 
x 3 / 9 / I N ’ 9 ’ / 
να ἀφισῃ ἂν ἐρωτησῃ XXL τους δύο ἄλλους σεθκοτούς μιχς YEOUVTAG. 
TA ἐπεύχομκχι λοιπὸν κάἀγὼ (ὡς ἡ Εὐγενίκ της πρότερων) τὸ αίσιον 
εὐόδιόν της καὶ τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ σχοποῦ της.  ποσημειούμενος 
δὲ μὲ ὅλον τὸ ἀνῆκον αὐτῇ ἀδελφικὸν καὶ ἄδολον σέβχς µου, μένω 


‘O πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν της 


Γεώργιος Μαυρομιχάλης. 


699. EIIXTOAH ΔΙΩΝ. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ TON 
ΜΗΤΡΩΠΟΛΙΤΗΝ ITNATION 
(Αριθ. 33 ἐγΥγρ. ᾽Αλέξ. Ρώμα). 
Πανιερώτατε καὶ Σεύασμιώτατε Πάτερ. 
"Ev ΕΒενετίᾳ, τῇ 2]14 Ἰουνίου αωκγ. 


Ἐλπίζω ἕως τοῦδε νὰ ἔμχθε ἡ πανιερότης της TX τακτικὰ ὁποῦ 
ἐπάρθησαν µέτρκ ἐν τῇ Πκτρίδι πρὺς διόρθωσιν πολλῶν ἀἄχχταστα- 
σιῶν, προερχοµένων παρὰ τῆς ἀγνωσίας κκχὶ ἰδιετελῶν σχοπῶν τῶν 
προκατόχων τοῦ l'evove Διοικητῶν. Τολμῶ εἰπεῖν. ὅτι τὰ πολλά, 
ὁποῦ παρ᾽ ἐμοῦ ἐπράχθβησαν χκχὶ ἐγράφθησαν περὶ τοῦ προκειµένου, 
ἔμειναν ἀνωφελῇη. 

Τώρα δὲ ἐξ ᾽Αγχῶνος παρὰ τοῦ Εὐγενεστάτου υἱοῦ τοῦ πα- 
ρόντος προέδρου τοῦ Ἐκτελεστικοῦ Σώματος ἐπιφοοτίσθην νὰ τὴν 
εἰδοποιήσω, ὅτι ἡ ᾿Ἐθνικὴ ἐπικρατοῦσα Διοίχησις ἔχλεξε μίαν ἐπι- 
τροπήν, συνθεμένην παρὰ τῆς Ὑμετέρας Σεθασμιότητος,τοῦ 'Αγίου 
Παλαιῶν Πατρῶν, τοῦ χυρίου Ι εωργίου Μαυρομιχάλη καὶ τοῦ δού- 
λου της, ἡ ὁποία ἔχει πληρεξουσιότητα νὰ παριστάνῃ τὸ Ἔθνος ἐν 
περιστάσει δανείων, ἃ παρὰ ἀλλοφύλων ἄθελε προσφερθοῦν’ καὶ 
ἐπειδὴ ἡμποροῦν và λόθουν τόπον ἑπόμεναι συνθῆκαι περὶ τούτου 
χαὶ ἐξ ὀνόματος τοῦ Γένους νὰ ὑπογραφοῦν διὰ τὴν Χύρωσιν τῶν 
ἀνακλόγων ὑποσχέσεων, διὰ τοῦτο, ἀφοῦ καὶ ἐδέχθην καὶ αὐτὴν 
την φροντίδα, δὲν λείπω νὰ τῆς τὸ γνωστοποιήσω, παρακαλῶντάς 
την ν᾿ ἀποχριθῇ τὸ συντομώτερον È ἐμε, 3 κατ᾽ εὐθεῖαν τοῦ ρηθέν- 
τος Μπεϊζαντὲ ἐν ᾽Αγκῶνι, τὸ τί φρονεῖ ἐπὶ τούτου,. ἐξ οὗ θέλει 
λάδουν ἐχτέλεσιν αἱ δηµόσικι δικταγαί, αἱ ὁποῖκι ἐντὸς ὀλίγου θέλει 
φθάσουν μὲ τὸν Λουριώτην ἐν Ἰταλίᾳ κ. τ.λ. 
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si. Il. ΠΑΤΡΩΝ ΡΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(’Aot0. 34 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


«᾿Αντίγραφον ἑπιότολῆς τοῦ ἁγίου Ι1΄αλαιῶν Τατρῶν Γερμανοῦ, 
μέλους τῆς ΄Βλληπνικῆς Γιρεοδείας, 


πρὸς τὺν Ἐκλαμπ. Κύριον Κόμπτα δὲ Ῥώμαν». 


Ἐκ Φαέντζας, τῇ β' Ιουνίου awxy. e. π. 
]ανευγενέστατε Κύριε. 
po / ’ * i » N 

Προχθές σᾶς ἔγραψκ, ἀποκρινόμενος εἰς τὸ Φφιλικόν σας. Ηδη, 

x a φας χ 9 I) ι / δ pei e 2» 
μετὰ την ἐρώτησιν τῆς εὐκταίας por ὑγείας σας, εἰδοποιῶ, ὅτι ἐς 
. me Sy ϱ : ve 4 1α ος f 5 e 
Αγκῶνος μοι ἔγραψεν ὁ Μπεΐζαντες [Γεώργιος Μαυρομιχαλης, ὅτι 
ἔλαθε γράμματα παρὰ τοῦ πατρός του, ἐν οἷς τὸν εἰδοποιεῖ νὰ petva 
ἐνταῦθκ, ἐπειδὴ ἡ Arotx οὗ Ἔθν ας ἔγει ἔτοιμκ νράμματα 

x, n σις τοῦ ους µας ἔχει με γραμμ. 
νὰ ἀποστείλῃ διὰ τοῦ Λουριώτου, δίδουσκ πληρεξοωωσιότητα περὶ 
δανείου, κχὶ ὅτι εἷς τῶν πληρεξουσίων διορίζεται καὶ 4 Εὐγενίκ σας, 
€ ιά ‘ e M / ν/ 9 TÀ 
ὡσαύτως xxt ὁ Μητροπολίτης Κύριος Ἰγνάτιος. 

Ἡ ἐχλογὴ ἔγινε κάλλιστα καὶ διὰ τὰς γνώσεις καὶ διὰ τὴν ὑπό- 
ληψιν, ὅπου ἔχετε' ὕθεν σᾶς παρακαλῶ, ἀφοῦ κάμετε σκέψιν περὶ 
τούτου τοῦ ἀναγκαίου διὰ τὴν Πατρίδα πράγµ.χτος καὶ προετοιµά- 

A ld i x / ‘ y 1 1, / ο 
σετε ἐν σχέδιον, νὰ πληροφορηήσετε καὶ ἐμε πόθεν στοχάζεσθε, ὅτι 
% pa, pai x n_., € / x ‘ :Ò / DO 4 
νὰ κατορθωθῇ τοῦτο καὶ πῶς' ὁμοίως νὰ por εἰδοποιήσετε ποῦ θελει 
σταθῆτε ἡ Βὐγενία σας χαὶ ἂν εἶναι εὔλογος Ἡ ἰδιχή 0x6 διαμ.ονἡ εἰς 
τὸν ᾽Αγχῶνα, È νὰ ἀλλάξωμεν θέσιν (11° ὅλον ὁποῦ δύσκολον στοχά- 
ma 4 3 ο / 
ζομαι νὰ μᾶς ἀφίσουν νὰ εὔγωμεν ἀπὸ τὰ ὅρια αὐτῆς τῆς Διοικῆσε- 
ως). Περὶ πάντων τούτων παρακαλῶ νὰ ἔχω τὴν γνώμην σας καί, 
ἂν τὸ ἐγκρίνετε, εἰδοποιῄσατε τὺν ἐν Ἐλθετία φίλον καὶ ζητήσατε 
4 ’ ° / \ 9 , / 9 pai x Li 
τὴν γνώμην του. Περιμένω δὲ ἀπόχρισίν σας ἐνταῦθα σὺν τῇ δηλώ- 
σει τῆς εὐκταίας mor ὑγείας σας. ᾿Ερρωσθε. 


+ ‘O ἔνθεομος εὐχέτης σας καὶ εἰλικρινὴς φίλος. 


“Ott ἴσον, ἀπαράλλαχτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισκομένω ele γεῖρας τοῦ Ké- 
µητος Κυρίου A. ὁ δὲ Ρώμα. 
‘O Ὑποπρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ Βαθιλέως τῆς Ἑλλάδος 


εἰς Ζάχυνθον 


(Τ. Σ.) Κ. Καναλέτης. 
11 
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@&8®$. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ Εκ ΤΕΡΓΕΣΤΗΣ 
(Φάχελ. 2124, ao. 3577). 


Tpiéoti, τῇ 3 Ἰουνίου 41823. 


Σδς εἶναι γνωσταὶ αἱ ἀντιφοραί,ὁποῦ ὑπῆρχον τῶν πολιτικῶν χαὶ 
στρατιωτικῶν εἰς ὅλον τὸ διάστηµα τοῦ παρελθόντος χειμῶνος, αἱ 
€ Pa >’ / I \ λ € / x 3 / x . 
ὁποῖαι Ἠπείλησαν πολυ την χοινην AGUYLAY και εὐταξίαν. Περὶ τον 
Μάρτιον συνῆλθεν ἡ Εθνικη Xuverevow εἰς τὸ "Αστρος, καὶ ἐχεῖ, 

x x 9 »” po ’ pa \ >» LI x Ò / 
μετὰ τὴν ἀκριθῇ ἔρευναν τῶν αἰτιῶν χαὶ ἀρχόντων, τὴν διέλυσαν 
ἐξ ὁλοκλήρου, καὶ τὴν 16 ᾿Απριλίου μετῆλθον τὰ διορισθέντα διὰ τὴν 
Ὑπερτάτην Διοίκησιν µέλη εἰς Τριπολιτζάν, ὅπου καὶ ἐνεργοῦσι τὰ 
ἀναγκαῖα καὶ χρήσιμα τῆς κοινῆς. ὠφελείας. Ἔγιναν πολλαὶ χαὶ 
> 4 là σ » ù) i 4 ν ΄ 
ἀκριθαὶ παρατηρήσεις ὅσα ἔπρεπεν νὰ σκεφθῇ Td Ἔθνος κεφαλαίως, 
ἐκκλλωπίσθη ὁ ὀργανικός του νόμος μὲ πολλὰς προσθαφαιρέσεις,ἄλλα- 
Cav τὰ μέλη τῆς προσωρινῆς περσινῆς Διοικήσεως καὶ καθ᾽ ἕνχ τρό- 

x / 3 / / δα 7 . n € U e 
πον τὰ πάντα ηὐτακτηθησον κάλλιον, Éieet Beto, τοῦ οποίιου 7” 
προστασίκ εἴθε νὰ μὴν pis λείψῃ. Πρὸς τὸ παρὺν ἀποφασίσθη 
νὰ διχμίνῃ ἡ Διοίκησις εἷς Τριπολιτζάν, ἕως ὅτου γνωρίσηῃ ἡ Βωλὴ 
ἑπομένως τὸν ἀκόλουθον ἔβνος της. Μέλη τοῦ Ἐκτελεστικοῦ διωρί- 
σθησχν ὁ Πετρύμπελς Μκυρομιχάλης ΙἸρόεδρος, ὁ Σωτήριος Χαρα- 
λάμπης ᾿Αντιπρόεδρος, Ò ᾿Ανδρέχς Μεταξᾶς καὶ ὁ Ανδρέας Zune, 
uerz τοῦ αὐτοῦ ᾽Αρχιγοχμμικτέως xp. Θεοδώρου Νέγρη. Τοῦ δὲ 
ΠΏουλευτικοῦ Πρόεδρος ἐδιωρίσθη ὁ ἐξ Ὕδρας Χυρ. Γεώργιος Κουν- 
τουριώτης, Αντιπρόεδρος ὁ κύρ. Πανχγιώτης Μπότασης ἐκ Σπετζῶν, 
καὶ ᾽Αρχιγραμμιατεύς του ὁ xip. ᾿Αλέξ. Μαυροκορδάτος" πιθανὸν οἱ 
ὕστεροι νὰ ἀλλάξωσιν, διότι, μὴν δυναμ.ενὸς νὰ μείνῃ εἰς τὸ ἀξίωμά 

» ὁ Γεά εκ αμ δι ἐθνιχὰ x x  / w 
του ὁ Γεώργιος Kouvroupiwtng δι ἐθνικὰς χαὶ φυσικὰς αἰτίχς, ἄφη- 
σεν ἐπίτροπόν του διὰ παντὸς τὸν Κύριον Ἰωάννην ᾿Ορλάνδον, τὸν 
ὁποῖον δὲν θέλουσιν oi Ὑπετζιῶται καὶ Ψαριανοί, διότι δὲν ἔγινε 
διχ ψηφὀφορίας κκὶ διὰ πολλοὺς ἄλλους λόγους περὶ τούτου ἔπεμ- 


, αφ 
dev εἰς τὴν Διοίκητιν παρχστᾶτην των καὶ ἀνχφοράς των πρὸ χκχιροῦ 
» 


x δὲ 9 / Pa 3 ’ 9 3 x / di e 
nai δὲν ἠξεύρω πῶς ἐπεξειργάσθη αὐτὸ τὸ προκείµενον, ἐπειδὴ οἱ 
Ὑ δραῖοι dev ÙTEUELVAY, εἰς τὸ νὰ εὐχαριστηθῶσιν αἱ διχθέσεις τῶν 
πετσιωτῶν χαὶ Ψαριχνῶν civ ἐπάναγκες. Πιθανὸν νὰ διευθετήθη, 
ε Φ] x \ 2 pei ς e / x ῃ x 4 , 

ὡς ἔδει, καὶ νὰ ἐπανῆλθεν ἡ ἁρμονίκ καὶ εἰς τὰς τρεῖς αὐτὰς νησους 
μὲ τὴν ἀλλαγὴν τοῦ ὈΟρλάνδου. Ἔχω τὰ προτακτικὰ τῆς Συνελεύ- 


” 
΄ 


σεως, τοὺς 'Opy. Νόμους καὶ τὰς προχηρύψεις, ἀλλὰ δὲν ἔχω και- 
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βὸν νὰ ἀντιγράψω καὶ σᾶς στείλω τὰ ἀντίγραφά των, διότι βιαίως 

μισεύει τὸ πλοῖον, µε τὸ ὁποῖον ἔἕρχονται οἱ χομισταὶ τοῦ παρόντος 
La δὲ LÌ x 4 / e 4 bia >La... 

μου, εἶναι δὲ πιθανὸν νὰ τὰ λάβετε ἕως ὕτου φθασῃ ἀνὰ χεῖρας σας 

τὸ παρόν µου. 

"O Ὀδυσσεὺς ἀπὸ τὰς ἁργὰς τοῦ Απριλίου ἐέῆλθεν εἰς Λιβα- 
δείαν μὲ τέσσερες Χιλ. στρατιώτας, ἐπειδὴ ἐκκτέθησαν εἰς τὸ Ζη- 
τοῦνι 8. χιλ. Τοῦρκοι σκοπεύωντες νὰ εἰσέλθωσι» εἰς τὴν Βοιωτίαν. 
Ἑτοιμάζοντο χαὶ ἄλλοι πελοποννήσιοι νὰ ἐξέλθωσιν εἰς ῥοήθειαν 
ἐκείνων τῶν ἐπαρχιῶν, διὰ νὰ μὴν ὑποπέσωσιν εἰς τὸ περυσινὸν ἔλ- 
λειμμα πρὸ Ἡμερῶν ἐσκόρπισε καὶ τὸ τάγμα τῶν Τούρκων εἰς τὰ 
ἴδα, καθὼς ἡ φήμη θέλει διχ τὸν φΦόθον των, ἀλλὰ δι’ ἔλλειψιν 
πληρωμῆς καὶ τροφῆς. 

Ἡ πολιορχία τοῦ φρουρίου τῶν Π κλαιῶν Πατρῶν ἐβιάασθη περισ-΄ 
σότερον ἐπῆγεν ἁμέσως ἐκεῖ καὶ ὁ Κόμης Μεταξξς κχὶ ἴσως παρα- 
δοθοῦν ἐν τάχει τὰ πολυθρύλλητα« ἐκεῖνα τείχη. 

Περὶ τοῦ ᾿Οθωμανικοῦ στόλου χαμμίαν ῥεβαίαν εἴδησιν δὲν ἠξεύ- 
oopev. Ἠΐναι βέθαιον, ὅτι ὑπῆρχον εἰς τὴν Καλλιούπολιν τῆς 11ρο- 
ποντίδος 35 πλοῖκ vX ἐξέλθουν καὶ μιερικὰ ἀφοικανικὰ τὰ TEGLEMELVOV 
μὲ τὸν πασᾶ, ἀλλὰ δὲν ἐξχλθον. Ἐσχάτως ἐμάθαμ.εν, ὅτι ἐπίστρε- 

ρ λ ά x n / ε 
dev εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν διὰ προσταγῆς τοῦ Σουλτάνου ὁ 
πρῶτος, καὶ ὁ δεύτερος διευθύνθη εἰς τὴν Χῖον. 45 ἐθνικά μιοις πλοῖα 
διατρίδουσιν εἰς Ψαρά, παραφυλάττοντα τὴν ἔξοδόν του. Ilpò pus 

ο e iS 

ἑθδομάδος ἐξῆλθον τῆς Ὕδρας ἄλλα 15 καὶ διευθύνοντο ὅπου καὶ 
τὰ ἄλλα. Σπετσιώτικα« δὲν ἐξᾖλθον διὰ τὴν ἀντιφοράν των, ὁποῦ 

ar / 9 , ; I dv. ‘vv / 
σᾶς ἐξήγησα ἀνωτέρω' πλὴν εἶν᾽ ἔτοιμα καὶ τὰ ἐδικά των. 

K ‘ ’ x κ € χα ὸ li po ni € , 

αἱ εἰς τὴν Kpatav ὑπῆρξε δικφωνίχ ματαξὺ τῶν ἡμετέρων, 
ο e / Ò x x x θ. ρα 2 / ‘ i 
ὥστε Ἠ Διοίκησις, διΧ νὰ τοὺς καθησυχᾶἄσῃ, ἐδιώρισε τὸν Ἐμμα- 
νουηλ Τουμπάζην μὲ 4 πλοῖ«κ καὶ 1,200 στρχτιώτας Π]ελοποννησί- 
ους, ἱκανὰ ἐφόδικ πολεμικὰ καὶ μηχανάς, νὰ ὑπάγῃ ἐκεῖ Διοικητής. 
Πρὸ ἡμερῶν διέτριθεν cis Ναύπλιον κχὶ ἔθαλε τοὺς στοατιώτας εἰς. 
τὰ πλοῖα διὰ νὰ τοὺς μεταφέρῃ᾽ ὥστε ἐλπίζω, ὅτι ἔφθασε µέχρι 
τοῦδε, Ἡ ἄφιξίς του ἐλπίζω ὅτι θέλει διορθώσει την ἐχεῖ ἅτα- 
, , x \ 30. n x x w sa 
ξίαν καὶ Χαλλιτερευσουν XXI τα ἐχεῖ, διότι εἶνχι xx αἴτησις τῶν 


duet ὁμογενῶν µας. Σὰᾶς ἀσπάζομαι. 
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#6. A. ΜΟΥ ΣΤΟΞΥΔΗΣ ΠΡΟΣ MON. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123, ἀριβ. 2962) 


Oggi ho-ricevuto ed oggi anche ho spedito, mio carissimo 
amico. il vostro plico. Le nuove ivi contenute m’hanno rinco- 
rato. L’«Osservatore» comincia di bel nuovo a cantarci il 
« De-Profundis». Spero nel nostro braccio e in Dio. La Ditta- 
tura militare di Petrobeis può esserci fondamento di salute, 
e il σάθανον di cui vogliono cingerci si convertirà in porpora 
trionfale. Questo è anno veramente decisivo. Quì siamo occu- 
pati e sorpresi sui cambiamenti accaduti in Russia. Sono 
semplici? innocenti? convalidano la politica degli anni passati, 
o la deggiono mutare? Queste incertezze. Io segno sempre 
con uguale desiderio ed.impazienza gli avvenimenti. Lord 
Byron si trova a Genova e dice voler passare in Grecia 
colla somma di 10 m. luigi. Vi si trova anche Lord Hasting 
preconizzato per nuovo alto commissario. Gl’inglesi che lo 
conoscono me lo dipingono come uomo d’animo, signorile e 
leale, ma un poco vano. S'egli è vano l’ingegno sottile de’ 
nostri saprà soddisfarlo. | 

Voi partite e spero che non tarderò di rivedervi. Se avete 
carte dai tempi già corsi, e se altri ne avete, voi mi farete 
un vero benefizio lasciando le al nostro Vida, giacchè ora 
mi voglio occupare a tessere la storia della generosa e mira- 
bile nostra insurrezione. Raccomandatevi anche agli attori 
dei presenti gloriosi fatti e citate liberamente il mio propo- 
nimente. 

A quest'ora qualche avvenimanto sarà succeduto. Sono 
ancora fra la speranza ed il timore. Addio, mio caro. ll dirvi 
di perseverare ne’vostri patriotici sentimenti egli è un augu- 
varvi di vivere ; e certamente quest'augurio il formo dal 
fondo d'un cuore che visi dice e visi professa sempre tutto 
vostro. Dall’ amico non ho mai avuto nuove dopo la sua 
partenza. 

Amatemi, e nel seno della famiglia ο della Patria non 
obbliate 


Il vostro 
πε ustoxidi. 
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Turino, 4)16 Giugno 1823. 


A Monsieur 
le Comte de Roma 
Chevalier e.c.t. 


Venise. 


e . ω e ϱ 
Ἴσον, ὅμοιον, απαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισχόμενον ε 


Κόμητος Κυρίου A. ὁ δὲ Ρώμα. 
Ἐν Ζακύνθῳ τὴν 180 Μαΐου 1837. 
‘O ἱποπρόξένος τῆς A. Μ. 
τοῦ Βασιλέως τῆς 'Ε9λάδος 


Ἐν Ζαχύνθῳ 


(Τ. σΣ.) K. Καναλέτης. 


—— ---- ιτ 


(Μετάφρασις) 


Σήμερον ἔλαθον καὶ σήμερον ἀπέστειλα, προσφιλέατατε φίλε µου, 
τὸν ὑμέτερον φάκελλον. Μ᾽ ἐνεβάρρωνον αἱ ἐν αὐτῷ εἰδήσεις, "O 
«Παρκτηρητὴς» ἀρχίζει παἄλιν νὰ μᾶς φψάλλῃ τὸν ἐπικήδειον, Ἐλ- 
πίζω εἰς τοὺς βραχίονας µας καὶ εἰς τὸν Θεόν. Ἡ στρατιωτική Δι- 
κτχτωρία τοῦ Πετρόμπεη δυνατὸν νὰ VIA σωτηρίας θεμέλιον,τὸ δὲ 
cxbxvov, τὸ ὁποῖον θέλουν νὰ μᾶς περιθάλουν, θέλει μεταθληθῇ εἰς 
θριάµ.δου πορφύραν. Τὸ ἔτος τοῦτο εἶναι πράγματι ἀποφασιστικόν. 
Ἡμεῖς ἐνταῦθκ παρατηροῦμεν ἐν ἀμηχανία τὰς ἐπισυμβάσας ἐν Ῥωσ- 
cia µετκθολάς.Βἶνχι ἄρά γε ἄχακοι; εἶναι ἀθῷαι; OX ἐνισχγύσωσι τὴν 
πολιτικὴν τῶν παρελθόντων ἐτῶν, Ἄ μηπως θέλουσι τὴν μεταβάλει ; 
Ἴδοὺ ἀθεθχιότητες. Τὸ xt’ ἐμὲ παρακολουθῶ τὰ γεγονότα μὲ ὅσον 
πόθον τόσην xa ἀδημιονίαν. ‘O λόρδος Βύρων εὑρίσκετχι εἰς Γένο- 
Bav, λέγει δέ,ὅτι προτίθεται νὰ ψετκθῇ εἰς την Ἑλλάδκ, φέρων μεθ 
ἑαυτοῦ τὸ ποσὸν δέχα Χιλιάδων λουδοβικίων. Ἐκεῖ ἐπίσης εὑρί-- 
σχξεται ὁ λόοδος "Acta, dati ἀνηγορεύθη πάᾶλιν Ὕπατος ‘Appo- 
στής.Οἱ "Αγγλοι,οῖτινες τὸν γνωρίζουν ,μοὶ παριστῶσιν αὐτὸν ὡς ἄν- 
θρωπον ἀνοικτόχαρδον, εὐγενῆ καὶ εὐθύν, ἀλλ᾽ ὀλίγον κενόδοξζον. Αν 
εἶνχι χενόδοξος, τὸ λεπτὸν πνεῦμα τῶν ἡμετέρων θὰ ἠξεύρῃ νὰ τὸν 
χολακεύσῃ. 

Ὑμεῖς ἀναχωρεῖτε, ἐλπίζω de, ὅτι ταχέως θὰ σᾶς ἐπανίδω. Βὰν 
ἔχητε ἔγγραφα τῶν παρελθόντων καιρῶν, καὶ ἂν λάθητε νέα, θέ- 


\ / 9 3 / .ἃ 2. , 4 ς / 
λετε pot παρασχει ἆληθή εωεργεσιαν, XV ταφισητε εἰς τον Ἅμετερον 
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Bldxv: διότι προτίθερ.αι ᾖδη νὰ συγγρόψω τὴν ἱστορίχν τῆς ἡμετέ- 
ρχς γενναΐκς χχὶ ἀξιοβαυμάστου Ἐπανκστάσεως. ᾿Αποταθῆτε πρὸς 
τοὺς νῦν αὐτουργοὺς τῶν' ἐνδόξων ἀνδραγαθιῶν χαὶ ἐχθέσατε ἐέλευ- 
θέρως την πρόθεσίν por. 

Αχρις ὥρας ἴσως ἐπηχκολούθησε γεγονός τι. Κυμαίνοµαι ἔτι μεταξὺ 
ἐλπίδος καὶ φόθου. Χαΐρετε, φίλτατέ μοι. "Av σᾶς εὐγηθῶ ἐμμονὴν 
εἰς τὰ πατριωτικὰ αἰσθήματα σχς, Eive ταὐτὸ ὡς ἂν σᾶς ηὐὑχόμην 
νὰ ζήσητε. Ἐννοεῖται δὲ ὅτι εὔχομαι τοῦτο ἐκ τοῦ βάθους τῆς χαρ- 
δίας µου, Aris ἄνηκει ἐξ ὁλοχλήρου εἰς ὑμᾶς. Π1αρὰ τοῦ φίλου δὲν ἔλα- 
6ov εἰδήσεις, ἀφ]ς ἀνεχώρησεν. | 

Αγαπδτε pe' ἐν τῷ κόλπῳ δὲ τῆς οἰκογενείας καὶ τῆς πατρί- 
δος ua λησμ.ονῆτε 

Tòv Ὑμέτερον 
Μουότοξύδην. 
Ἐν Τουρίνῳ, tii4)16 Ἰουνίου 1823. 


Πρὸς τὸν κύριον 
i dunta A. Pépuavy 


Ἱππότην xi. 


Bevetiav. 


0, IU. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Λο. 35 ἐγγράφων ᾽Αλεξ. Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε Καὶ σείαστέ por κύριε :K: :P: ὡς εἰκὼς 
τὰς πρὸς αὐτὴν ἀπονέμω προσρήσεις µου. 


Ἔλαθον ἄσμενος κχὶ τὰ ἀπὺ Υ’ καὶ e’ περισπούδαστά μου αὐτῆς 
/ »” Ò / 3 / ε , , 
γράμμκτα, Ἴσθην τῇ ὃηλωσει τῆς εὐκταίχς μοι ὑγείας της, τῇ λέγω 
δὲ περὶ τοῦ σχεδίου, ὅπερ pot περιέχλειεν, ὅτι εἶναι χάλλιστον.Καἱ 
δὲν elyov ἀμφιθολίαν, ὅτι δὲν ἤθελεν εἶνχι τοιοῦτον, γνωρίζων xa- 
λῶς τὸν γράψαντα. 1]λὴν κατὰ τὸ παρὺν πρέπει νὰ ἐμποδισθῇ, 
ἐπειδὴ καὶ ὁ σεθαστός µου πατηρ poi γράφει μὲ ἓν σπαρτιατικὸν 
πλοῖον, τὸ ὁποῖον εἰς τὰς :9: τοῦ τρέχοντος εὐωδώθη ἐνταῦθα, νὰ 
x LA / ’ ev . e ΄ , 
μη κάμωμ.εν κανένα χίνηυ.χ,ἕως νὰ ἔλθωσιν αἱ δικταγαί͵,καθότι εἶναι 
ἐνδεχόμ.ενον ἐν τῷ uerzio νὰ γίνωσι καὶ µεταβολαί. Χρεία λοιπὸν 
x , x , f ’ - 
νὰ περιµένωμεν. Tx τᾶς Πατρίδος, συναρσει θείᾳ, προχωροῦσι γιγαν- 
/ - ε ’ 
τιχίοις βῆμασι καὶ εἴθε αἱ πρόοδοι τῶν Ἑλληνων νὰ εὐδοχιμήσωσι 
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\ ϱ 4 


µέχρι τέλους. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, μένω δὲ μὲ ὅλον τὸ 


9 


αν χον 
σέθας 
4 ? - 9 e) 
εἰς τοὺς ὁρισμοὺς πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν της 
Γεώογιος Μαυρομιχάἁης. 


Ti ια,’ Ιουνίου αωκγ.’ EE ᾽Αγκῶνος, 


88. ETEPA ΕΞ ΑΡΚΩΝΟΣ TOYTI. MEAA 
('Aprò. 36 ἐγγράφων ᾿Αδεξ. Ῥώμα). 


Την Κὐγενίαν σας προσκυνῶ. 

Την σεθαστήν por χαὶ εὐγενικήν της ἐπιστολὴν σήμερον ἔλαθον. 
Ἐχαρην τὸ αἴσιον τῆς ὑγείας της. Eîvar περιττόν, Kuore, νὰ συµ- 
περάνετε ἐπειδὴ δὲν n° ἀποχριβήχατε διὰ toto δὲν τὴν ἔγραψον. 
Δέν ἔχω τοιοῦτα φρονήμκχτα, ἀλλὰ νὰ μὴν 9% βαρύνω oi στο- 
χαζόμενος, ὅτι ὁ Μπεζαϊδὲς τὴν γράφει τὰς τῆς Ἑλλάδος εἰδήσεις, 
ἔχρινα ἀνωφελὲς διὰ νὰ τὴν ἐνοχλήσω μὲ την ταὐτολογίαν. 

«Ἐπροχθὲς ἦλθεν ἓν ἐθνικὸν πλοῖον ἀπὸ Καλαμάτα διὰ δώδεκα 
ἡμέρας, Ἔφερεν, ὅτι ὁ Κολοκοτρώνης καὶ Νικήτας, διὰ νὰ μὴν ἀφήσῃ 
νὰ ὑπεραίρωνται οἱ νέοι διοιχηταί, ἄρχισεν νὰ τοὺς κάμνη προθλη- 
para, ὅτι δὲν εὐχαριστεῖται νὰ εἶνχι ὁ ᾽Ανχγνωσταρδς nai Διχχῖος 
στρατηγοὶ τῶν ὅπλων καὶ εἰς χὐταῖς ταῖς διχόνιαις εὑρίσκονται. Οἱ 
Ἐπετζιῶται κχὶ Ψαριανοὶ δὲν ἐδέχθησαν διὰ πρόεδρον τὸν Το τοῦ 
τουριώτην καὶ δὲν ἤξευραν ποῖον θέλει κάμουν. Ἐφρονοῦσαν οἱ περισ- 
σότεροι διὰ τὸν Φκχνχριώτην Μαυροχορδάτον. Τὰ τῆς Θετταλίας καὶ 
Ἠπείρου χάλλιστα. Νεώτερον οὐδὲν καὶ μένω 

Tric εὐγενίας της δοῦλος 
Ἰωάννις A. Μελᾶς. 
Tu 23 Ἰουνίου 1822 ᾽Αγαῶνα. 


"O Kouptog Γικννικέσης ἀκόμη εἰς τὸ κοεβῥάτι εἶνχι. 


\ 


LA 


89. T. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΔΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Apt. 37 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Εὐγενέστατε καὶ σεθαστέ μοι Κύριε Κόντε δὲ Ρώμα 


Ἔλαθον τὸ περισπούδαστόν por καὶ ὑπερεχάρην ἐπὶ τῇ δηλώσει 
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= e / , , x x 3 / 9 
τῆς ποθητΏς vor ὑγείας σας. Ὡσαύτως καὶ τὰς ἐγχλειομενας ἄντα- 
’ sa oa , , 
ποκρίσεις καὶ ἔγνων τὰ ἐν αὐταῖς. Καὶ περὶ τούτο» pev ἰδέασα ἁμέ- 
. ho f 
σως, χατὰ την ἐπιφόρτισίν σας, τον ἅγιον II. Πατρῶν' τὸ δὲ λάθος 
τοῦ κ. Ἰγνατίου φαίνεται προφανέστκτον. Ἰζαθότι ἡμεῖς, οὔτε εἴχο- 
9 ’ ” / 4 ν 2? » pa 9 * là 
μεν, XX) οὖτε ἔχουεν σκοπον VX ἐπεζεργασθῶμ.εν τι εἰς ἹἼταλιαν, 
/ e j / In 7 ©  Ἡ n , / ο - 
πλήν,ὁποικχιδήποτε καὶ ὃν Wo αἱ αἰτίχι τοῦ τοιούτου λάθους, ἡμεῖς, 
ἐπειδὴ καὶ τὰ µέσα, δι ὧν θέλουσιν ἐνεογηθῆν τὰ τᾶς πατρίδος, 
[ή 
εἰσέτι δὲν ἦλθον, de σιωπήσωμ.εν, ἀνκμένοντες ἕως οὗ ἔλθῃ ὁ χ.Λου- 
lA 
ριώτης. 
, ’ x ΄ 
Εν τοσούτῳ χαὶ μένω 


Eic τοὺς ὁριόμοὺς ποόθυµος καὶ δοῦλος 
Εεώργιος ΝΜανυρομιχάλιις. 


αωκΥ τῇ in)à Ἰουνίου ἐξ ᾽Αγκῶνος. 


90. EK HATABIOY ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


{ 


(Αριθ. 38 ἐγγράφων Αλεξ. Ῥώμα). 


η è 


"Ἠλπιχον νὰ εἶμαι αὐτοῦ τοὐλάχιστον τὰς ἀρχὰς τοῦ ἐρχομένου, 
διὰ νὰ Lig ἀπολαύσω κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν µου, ἆλλ' ἐπειδὴ βλέπω, 
ὅτι δὲν μὲ εὐκολύνεται νὰ ἔλθω προτητερα ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ Αὐγού- 
στου καὶ ἐπειδὴ µανθάνω, ὅτι ρήγορ« ἀναχωρεῖτε διὰ τὰς Νήσους, 
σπεύδω νὰ ἐμφανισθῶ διὰ γράμματος, διὰ νὰ Lac προσφέρω τὰς τα- 
πεινὰς προσκυνήσεις μου, εὐχόμενός Das αἰσίαν θαλασσοπορίαν χαὶ 
πὸν κχταθύμιον. 

Νομίζω χρέος µου νὰ Ns εἴπω καὶ TX nat ἐμέ, ἂν καὶ ἄλλοθεν 
δὲν ἀμφιβάλλω, ὅτι ἐμάβατε. "O Κόμης Γιλφὸρὸ κατεδέχθη νὰ μὲ 
συνκριθµ.ήσῃ μετὰ τῶν Προφεσόρων τῆς μελλούσης Ἑλληνικῆς "Axa- 
δηµίκς µας, iti, τύχη ἀγκθῇ, τὸν ἐρχόμενον Νοέμόριον μὲ ἑπτὰ 
Ποροφέσορας. Τὸν δεύτερον χρόνον ὁ ἀοιθμὸς τῶν Προφεσόρων αὐξάνει, 
καὶ καθεξῆς κατ᾽ ἔτος, ἕως οὗ συμπληρωθῇ Giov τῶν Προφεσόρων 
τὸ σῶμα, τὸ ὁποῖον πρέπει νὰ συγχροτῆται ἅπαν ἐκ πέντε καὶ εἴκοσι, 
‘O Κόμης ἐλπίζει εἰς τὴν συναΐνεσιν τῆς Ιονίου Βουλῆς νὰ ἀρχίσω 
καὶ ἐγὼ τὸν δεύτερον ypovov. ‘H διορισθεῖσα μοι Καθέδρα εἶνχι Ἡ 
τῆς ᾿Αοχαιολογίας καὶ Νομισμκτικῆς' καὶ διὰ τοῦτο µέσα εἰς τὸν 
Λὔγουστον ἀνχχωρῶ, ὣς ἐλπίζω, διὰ Ἠιέννην, ἕνεχα τοῦ ἱστορῆσαι 
τὸ ἐκεῖ περίφημον Καισαρικὸν Μουσεῖον, καὶ μὲ τὺν αὐτὸν σχοπὸν 
ἐπιστρέφω πάλιν εἰς Ἰταλίαν, ὅπου θέλω διατρίψει μέχρι Σεπτεµ- 
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θρίου 1824 εἰς Βονωνίαν, Φλωρεντίαν, Ῥώμην καὶ Νεάπολιν, δὲν 
ἠξεύρω ἐὰν ἐγχρίνητε τὸν σχοπόν µου, ὅστις ἀποξλέπει πρὸ πάντων 
τὴν εἰς τὸ Γένος µου ἆσθενῆ ἐκδούλευσιν. Ἐπιθυμῶ νὰ ἀκούσω τὴν 
γνώμην Vac. Παρακαλῶ νὰ μὲ ἄγαπᾶτε xal νὰ p' ἔχητε εἰς τὴν 
μνήμην Σας. 

Ὑποσημειοῦμιχι μὲ ὅλον τὸ σέβας 


τῆς Ὑμετέρας Εὐγενίας ταπεινὸς δοῦδλος 
K Σακελλαρόπουλος 
Ἐκ Παταδίου 25 Ἰουνίου 1823. 


/ 
Τὰς ταπεινὰς προσκυνῆσεις µου πρὸς τὴν Εὐγενεστάτην Κυρίαν 
Κόμισσαν. 


% 1. Γ. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 39 Erfo. ᾽Αλέξ. Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε καὶ σεθαστέ μοι Κύριε Κόντε δὲ Ῥώμα. 


“N 3 ο» ιό se 

Ἐδεξάμην ἀσμένως τὸ ποβεινόν por αὐτῆς. Έγνων χκαλῶς τὰ ἐν 
αὐτῷ. Ἠσθην τῇ δηλώσει τῆς εὐκταίας por ὑγείας της. ᾿Αποχρινό- 
μενος δὲ τῇ λέγῳ, ὅτι περὶ μὲν τῆς ἐσωτερικῆς χαταστάσεως τῆς 
πατρίδος, μ.ὅλον ὅτι ἠκούσθη, πῶς διέτρεξαν μεταξὺ Κολοκοτρώνη 
xx ᾽Ανκγνωσταρᾶ φιλονεικίχι τινές, χκτὰ τὸ σύνηθες, ἔλαβον ὅμως 
τν ἀναγχχίαν ἀποπεράτωσιν διὰ μέσου τῆς Διοικήσεως. Καὶ εἴθε 
τὸ Θεῖον νὰ εὐδοχήσῃ (ὡς ἄλλοτε) καὶ ἐφεξῆς εἰς την θείαν cup. 

4 ε , ° ὸ » Y 9 19 9 / € > / 
πνοιχν τοὺς ἡμετέρους, δι ης ἐλπίζεται ἀφεύκτως ἡ ἀνεξαρτησία 
µ.κς. Μοὶ ᾿χχκοφάνη νὰ ἀκούσω καὶ νὰ πληροφορηθῶ σήμερον δι αὐτῆς, 
ὅτι ἐκοινοποιηθη  ἐκλογή τῶν ὀνομάτων. Ἐγώ, κύριε, p° ὅλον ὅτι 
LÌ DS / 
τὸ τοιοῦτον δέν vor ἀνηγγέλθη συστηματικῶς ἀλλὰ κατὰ µέρος, 
κχὶ δὲν ἀφοροῦσεν εἰς ἄλλον, cium εἰς τὸ νὰ μὲ ἐμποδίσῃ ἐνταῦθα, 
ἐπειδὴ κχὶ πρῶτον ἐπροσταζόμιην νὰ ἀνχχωρήσω dx τὰ ἴδια παρὰ 
τοῦ ἰδίου, καὶ γνωρίζων τὸν σεθαστόν por γαρακτΏᾶρα της, καθως καὶ 
ἐχεῖνον τοῦ σεθασμιωτάτου ἁίου Ἱέροντός µας, χαὶ ἐπειδὴ προτοῦ 
ψ ( άκου È 
ταῖς εἶχον ἀποχαιρετήσει, τούτου ἕνεκκ ταῖς [ἀνηγγειλα] τὸ ἐμπό- 
διον, ὅπερ pol ἐγένετο, μ.ὅλον ὅτι ὥτον περιττόν͵| ἀφοῦ ἀχόμη] τότε 
4 ni ὸ = x , δὲ LA 56 I FRE 

το πρᾶγμκχ διενεργεῖτο χαὶ τέλης dev εἶχε λαθει [πέρας] ἡ xouvo- 

/ , / ἃ ν , v_ er ’ 
ποΐησις τούτου μᾶς κάμνει νὰ εἴμεθα εἰς τὸ ἑξῆς προσεκτικώτεροι, 


e \ 7 / \ ὸ η τι ᾿ . δν 4 LI 
ὅπερ KATA χρεος πρεπει νὰ θικτηρῶμεν. Mopor χαὶ ὠφέλιμοι poi έφα- 
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vasxv καὶ τώρα, Χαθὼς καὶ πάντα, ἡ ἀπόφασις χχὶ προτοοπή της, 
ἰς τὸ νὰ πκρευρεθῶμ.ν ἐκεῖ, ὅπου Ἡ ἀνώμιαλος Sii τῆς ρίζης τοῦ 
δένδρου ὑπάρχει, κκὶ κκλλιεργοῦντες πρῶτον τὴν ὑπὲρ ἄλλου τινὸς 
ὠφέλιμον ρίζχν, εὐκόλως κχί, ἑκουσίως ἐστρέφαμεν τοὺς κλάδους 
εἰς τὴν τῆς πατρίδος ὠφέλειχν. χὶ Troy εὐγῆς ἔργον ἂν διηυθύνετο. 
Ὅσον τὸ κατ’ ἐμέ, εἶνχι ἀδύνχτον. κινούμενοι ἄλλοβεν. Μ΄ ὅλον ὅτι 
στενάζω βαρέως καὶ ἐπόθουν TAI διεύθυνσίν μου οὐχ. ὀλίγον. 

Νεώτερον, οὔτε κατ) εὐθεῖχν οὔτε ἐκ πλαγίου, ὑστεροῦμαι νὰ τὴν 
εἰδοποιήσω. Εὐθὺς ὅμως ὁποῦ λάθω, θέλω κάμει κατὰ χρέος νὰ µε- 
θέξῃ τῶν νέων, ἐὰν καὶ διατρίθῃ αὐτόσε, È εἰς ὅποιον ἄλλο µέρος 
τῆς Ἰταλίας. 

Μένω μεθ᾽ ὅλον τὸ ἆνῆχον αὐτῇ σέθας 


Εἰς τοὺς ὁοισμοὺς πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν της 
Γεώργιος Μαυρομιχάλτις 


TO anxy Ιουνίου κε’. EE ᾽Αγκῶνος, 


9@_ Ι. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


Ao. 40 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα]. 


Τὴν Εὐγενίαν της, ἄρχων ἹΚόμητα, ἐκ ψυχῆς ἀδελφικῆς 
ἀσπάζομαι. 

‘O Κύριος C.Blanchier, "Αγγλος γνωστός της, ὅστις πρὸ napoli 
µετέθη ἐντεῦθεν μετὰ τοῦ κυρίου Λουριώτου εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔφθασεν 
ἐκεῖθεν εἰς τὸ ἐνταῦθα Καθαρτήριον καὶ poi μετέδωσε τὰς ἐσωκλεί- 
στους εἰδήσεις ἀπὸ ἀποσπάσματα γραμμάτων τοῦ χυρ. A. Μαυοο- 


1) 


3 


γορδάτου πρὸς αὐτόν. ᾽Αγκκλὰ wr παλαικί, δὲν ἀνέθαλον νὰ © 
μετακδώσω ταύτας, ὡς προερχοµένας ἀπὸ πηγην σχεδὸν αὐθεντικήν. 

Ὁ ἴδιος μοὶ Meyer ἐκ στόματος, ὅτι οἱ διορισθέντες πληρεξούσιοι 
διὰ τὺ ἐθνιχὸν δάνειον ἡτοιμάζοντο νὰ XLVATWOLY ἆμέσως μετ᾽ αὐτόν. 
Ἐπειδὴ δὲ τοὺς ἐφόθιζεν ἡ τεσσαρακονθήµερος φυλαχὴ τοῦ Καθαρ- 
τηρίου, Ἴσαν εἰς ἀπόφχσιν νὰ ἔλθωσιν εἰς τὰς ἹΝήσους, ὅπου ἥλπι- 
ζον νὰ λάθωσι συγκατάθασίν τινα εἷς τὸ Ἰαθαρτήριον, καὶ εἶτα νὰ 
χιγήσωσι δι’ ἐδῶ, χαὶ ὑποφέρωσι μ.όνον τὰς ἡμ.έρας δεχαοχτώ: 

Αὕτη ἡ οἰκομομίχ, ἀγκαλὰ Όχι ὠφέλιμος, θέλει u' Giov τοῦτο 
προξενῄσει τὴν ἕως ἤδη ἔλλειψίν των. 
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Ἐγὼ εἶμαι ὅλον ἕνα ὑστερημένος γραμμάτων χαὶ νεώτερον πλοῖον 
δὲν ἐφάνη,ῶστε νὰ µάθωμεν βάσιµόν τι περὶ τῶν πολεμικῶν ἐπιχει- 
ῥημάτων. Είδε αἱ εἰδήσεις νὰ μᾶς ἔλβωσιν ὠφέλιμαι mode τὸ δίκαιον. 

Ἐντοσούτῳ ἀσπαζόμενος αὐτὴν καὶ αὖθις ἀδελφικῶς μένω 


Εἰλικρινὴς καὶ δοὔλος 
Γεώργιος Μαυρομιχάδλιις. 
Ἐν ᾽Αγκῶνι, τῇ 3 Ἰουλίου 1823 E.N. 


93. ΣΧΕΔΙΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ 
(Αριθ. 41 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐκ Βενετίας τῇ c)im Ἰουλίου αωκγ 
Θέλων νὰ ἀποκριθῶ τοῦ ἁγίου ΠἩατρὸς ἡμῶν Γερμανοῦ, ἐστοχά- 
σθην νὰ τοῦ περικλείσω τὴν νέαν ἀλληλογραφίαν µου μετὰ τοῦ Μη- 
τροπολίτου Ἱγναντίου. Aid τοῦτο ἀποφάσισα νὰ ἐσωχλείσω αὐτὴν 
τῆς Εὐγενίας σας, διὰ νὰ ἰδεασθῇ καλῶς περὶ τῶν ἐν αὐτῇ περιεχο- 
µένων καὶ νὰ µάθῃ ἀκόμη τὰ νέα, ὁποῦ poi ἐσυγκοινωνήθησαν περὶ 
τοῦ στόλου καὶ περὶ τῶν τῆς στερεᾶς πραγμάτων. 
Περιττὸν τοῦ ἐκταθῆναι μοι ᾧὧδε. Προσμένω μὲ ἀδημονίαν τὸν ἑρ- 
χομὸν τοῦ Λουριώτου, ἐπειδὴ καὶ ἡ ἀργοπορία του μὲ βαστᾶ ἀμφί- 
θολον εἰς τὴν ἀπόφασιν τῆς ἀναχωρήσεώς μου διὰ τὴν Πατρίδα. 


è 
κ » 


Πρὸς II. Il. T'epuavév]. 


Ἔλαθον τὸ σεθχστόν por γράμμα της, σημειωμένον τῇ κζ’ τοῦ πα- 
ρελῆόντος. Ελπίζω νὰ ἔλαθε καὶ ἡ Πανιερότης της τὸ ἀποκριτικόν 
μοι εἰς τὸ πρότερόν της. | 

Ὁ ἅγιος Συνάδελφός της ἐκ Πεισῶν poi ἀπεκρίθη καὶ Guu- 
πλέχει τὰ πράἄγματα εἰς τὸ γράμμα του μὲ ἀναρμόστους προ- 
φάσεις χαὶ πχρχλογισμούς. Ἔσωθεν τῆς περικλείω ἴσον τῆς ἔπιστο- 
λῆς του xXx τῆς ἀποχρίσεώς µου. Ἡ πρώτη μου ἀπόχρισις φαίνεται 

4 t) N / e N 9 r ’ f 
τὸν ἔθαλεν εἰς συστολὴν xl, ὡς χαθὼς ἐπρονόησα, τώρα δοχιµάζει 
và δικαιολογηθῇ χαὶ δέχεται. Ας ἔχη τὴν ἄφεσιν, καὶ ὁ ἅγιος Θεὸς 
ἃς τοῦ ἐμπνεύσῃ ὅλον ἐκεῖνον τὸν πατριωτισµόν, ὁποῦ ἐπαινεῖται 
πῶς αἰσθάνεται. | i 
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‘O Ἱπππεὺς Καπάδοχας, ὁποῦ ἀπὸ Κέρχυραν εὑρίσκεται ἐνταῦθα, 
ἔλαθε γράμω.κ καὶ ἀπὸ τὸν ᾽Αρχιστρατηγον "Αδχμς καὶ ἀπὸ τὸν 
N N ο e m I d» 
ἀδελφόν του, καὶ τὸν εἰδοποιοῦν, ὅτι ἓν µέρος τοῦ Ὀθωμανικοῦ στόλου 
εἶχε φανῆ εἰς Μεσολόγγι, ὅθεν ἄθελεν πιάσει τριάντα πλοῖϊκ ἄλλογε- 
νῶν,διὰ ὁποῖον τοῦ ἐστάλθη TPOCTAYÀ παρὰ τῶν ἄγγλων νὰ τ΄ ἆπα- 
parto παρευθύς, Τὸ δ) ἄλλο καὶ μεγαλήτερον µέρος τοῦ στόλου τὸ 
ἐκατάτρεγον σφοδρῶς αἱ ἑλληνικαὶ θαλάσσιαι δυνάμεις. Ἡ βία ἐμπόδι- 
σε τοὺς εἰρημένους νὰ τοῦ γράψουν περιστατικώτερχ περὶ τούτου. Art 
δὲ x x Eno . e “Vu ? LAS 3 Σ ἴὸ Cd 
«δὲ τὰ τῆς ζηρᾶς ἔχομεν, ὅτι ὁ Ῥχόντρας ἐπεστράφη εἰς τὰ ἴδια, ὅτι 
παγµόσµιος εἶναι ἡ ἐπανάστασις τῆς Ἠπείρου,θετταλίας καὶ Ὀλύμ- 
x LI \ 7? / € 3 ὃ / Δ , so e 
που καὶ πολλαὶ νὰ ἐστάθησαν αἱ dvdpayabizi κατὰ µέρους τῶν ἥμε- 
La 9 _\ - 9 De > / / VA e Y e - 
τέρων ἐπὶ τῶν ἀλθανῶν ἀλλοπίστων. Μεγάλα πράγματα ὑπὲρ ἡμῶν 
3 / λ / LI -.. LI "o € LA x e , 
ἐλπίζω νὰ µάθωμεν pe πρῶτον περὶ τῶν Ἀμετέρων, καὶ ὁ Κύριος 
9 Ν 
νὰ ἀληθεύσῃ τὰς ἑλπίδας µ.ου. - 
ώς x » » ’ x ὸ / , LI \ Τ 6 / 
Παρακαλῶῷ νὰ μ᾿ ἔχη εἰς την διανοιάν της χαὶ νὰ εἶναι θεθαῖα 
ὅτι τὸ σέθας ὁποῦ τῆς προσφέρνω εἶναι εἰλικρινὸν καὶ ἀπαράλ- 
λαχτον. 
Tric Ὑμετέρας Πανιερότητος 
Ταπεινὸς δοῦλος τε καὶ γνήσιος Υἱός. 


Ἐκεῖνο ὁποῦ poi χκκοφσίνεται ὅμως εἶνχι,νὰ τὸν ἀκούω νὰ χατα- 
μη x , 
φρονῇ χχὶ τοὺς Ἡμετέρους xxi τὰ ἡμέτερα καὶ νὰ λογαριαζη ὡς οὗτι- 
’ , 9 LI 4 4 - 
δσνὰ τόσα θκυμκσιώδη ἀποτελέσμκτα καὶ εἰς τὺν αὐτὸν καιρὸν ὁποῦ 
> 4 / ιά e λ δὲ / \ 7 44 s 9 
ἀντιφχτικῶς λέγει, ὅτι οἱ Γραικοὶ δὲν πρέπει νὰ ἐλπίζουν παρεξ εἷς 


2 


τὸν Θεὸν χαὶ εἰς τὰς ἰδίχς δυνάμ.εις των. 


94. II. ΠΑΤΡΩΝ ΓΕΡΜΑΝΟ} ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αοιθ. 42 ἐγγοάφων Αλεξ. Ρώμα). 
Πανευγενέστατε Κόμπ. 


Fic Σγιγάλιαν δικτοίβων, ἔλεβον διὰ τοῦ. κυρ. Μελᾶ τὴν 
9 a / Ù , 2 1° x ει f >_ > 
ἀπὸ ιχ’. Ἴουλιου E. ν. ἐπιστολην σας xa ἐχαρην ἐπι 7% εὖὐ- 
τχιοτάτῃ por ὑγείᾳ σχς duo καὶ τῆς πανευγενοῦς φαμηλίας σας. 

᾿Λνέγνων ὅσα περιγράφετε περὶ τῆς ἀνταποχρίσεώς σας μετὰ τοῦ 
χωρίου Ἰγνατίου΄ καὶ τὸ μὲν τελευταῖον σας ἀντίγραφον δὲν εἶδον 
9_? i 9 LI σ σ 9 / / LI , 
εἰσέτι' δὲν ἀμφιβάλλω ὅμως, ὅτι ἐράψατε κάλλιστα Χαὶ συμφωνα 


\ e 


e 
pe ὅσα ὀρθῶς φρονεῖτε. Ἔχετε δίκαιον νὰ ἀγανακτῆτε, ἀλλά τ' 
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ποιητέον, ὅταν δὲν εὑρίσκωμεν τὴν ἀρετὴν οὐσιωδῶς, ἀλλὰ χατ΄ἐπι- 
φάνειαν. Ette οὕτως, εἴτε ἄλλως ὅμως, τὰ ἔγγραφα τῆς πληρεξου- 
σιότητος δὲν ἐφάνησαν εἰσέτι, καὶ ὑποπτεύω μήπως καὶ τοῦτο τὸ 
f 9 N > LI I bd / Δ 3 > 
ἔχαμαν λαπα. Αγχαλάἁ έγω δὲν εἶδον γραμμα περὶ αὐτῆς τῆς 
ε là 
ὑποθέσεως, διὰ νὰ χαταλάθω μὲ τί τρόπον γράφουν, ἀλλὰ μ.όνον ὁ 
® 4 LA 4 
Πεϊζαδὲς Γεώργιος poi ἔγραψεν ὕ,τι τὸν γράφει ὁ Π]ατ'ο του. 
Περὶ τοῦ ἐχθρικοῦ χαὶ τοῦ ἑλληνικοῦ στόλου πολλὰ καὶ διάφορα 
/ να ο» 
ἐρρήθησαν κατ᾽ αὐτὰς ἀπὸ μέρους τῶν Ἰονικῶν Νήσων, πλὴν ἐγὼ 
4 / TÀ 
δὲν βάνω Bata ἀκόμη εἰς Χχνένχ ἀπὸ τὰ λεγόμενα. Τὸ ἀληθὲς δὲ 
γ ασ > # € - x η] x , n , 
EIVXL, Ότι Ἠνώχλησαν οἱ τοῦρκοι πολλὰς ἰονιχὰς σηµαϊας. Τοῦτο tw 
τρόπῳ βλέπει ἡ Αγγλία ἀγνοῶ 
ροπς ἵΥ ος 
Εῑθε.νὰ σᾶς ἀπολαύσωμεν εἰς τὸν ᾽Αγχῶνα, ὡς γράφετε. Ἔρρωσθε. 
‘0 δ nt » ve ὁ be 
Ἰάπυρος εὐχέτης Σας καὶ πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριόμούς 


IH. Π. (Παλαιῶν Πατρῶν). 


αωκγ Ἰουλίου 0. e. nt. Ἐκ Σηνιγάλιας. 


- 


98. MON. PQMA EK ΒΕΝΕΤΙΑΣ 
(baxe).2123 χριθ. 3017) 


Venezia li 19 Luglio 1823. 
Myledi. 


Quana' ella abbandonato ebbe il soggiorno di Corfù, io mi 
trovava (uttavia faeendo il viaggio di Siena. Mi venne colà 
detto ch’ ella fosse ance giunta in Firenze. Passai espres- 
samente per codesta città e mi portai dal locandiere Schmei- 
der per aver il bene di riverirla. Ogni mia ricerca ne fù vana. 
Mi fù costaniamente risposto ch” Ella non v’ era per anco 
giunta. Ritornato a questa parte ebbi a rilevare con molta 
mia mortificazione ch” Ella era in Firenze appunto in quello 
stesso istante ch’ io andava di Lei chiedendo, ma che s’era 
alloggiata in casa particolare. Avrei amato l’ accasione 
d’ intrattenere il Commendatore Suo Sposa sopra affare che, 
a mio credere, non sarebbe indiferente al di lui zelo per il 
servizio del Governo Brittanico. Questo potrebbe offrirgli 
l’ opportunità di distinguersi ancora presso la magnanimità 
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dell’Augusto suo Padrone ed insieme farebbe conoscere com- 
provata la lealtà e la constante mia premura di vedere com- 
binata la felicità della mia Patria e Nazione colla gloria 
e colla politica esclusiva del Gabinetto di S. James. Di tutto 
ciò potrei vantare una qualche influenza, ma non la voglio 
esercitare senza il di lui assenso, consiglio e concorso. Se 
I° incomodo varicoso della Moglie non lo obbligasse di aste- 
nersi da viaggi terrestri, noi saremmo ormai incamminati 
al loro incontro. | 

Sono sul punto di rivenire imbarco per le isole, ove fra 
venti giorni pensiamo farne ritorno. 

S’ Ella mi vorrà onorare frattanto di qualche riscontro, mì 
farà grazia grande, perchè potrà questo dar norma inteligente 
ad ogni mio movimento. | 

Questo Monsignore Agatangelo mi mise alle strette di 
scrivere în suo nome una lettera ed informazione in francese 
per il Signor Colonello,di Lei Sposo, ed un’ altra in italiano 
per Lei. La cosa mi parve semplice assai per meritare dal 
canto mìo un rifiutto. La sua situazione d’ altronde mi com- 
mosse, e se la cosa sua è appogiata sul vero, io non la credo 
indegna della loro umanità e rettitudine. Non so poi 8’ io 
abbia fatto bene o male di estenderle. Toccherà al Signor 
Commendatore di dare ad esse il loro giusto valore. In 
quanto a me non posso far meno di prevenirnela onde non 
le giunga cosa scritta di mio carattere per conto d’ altrui, 
senza che sia accompagnata dal precedente mio avviso. 

Mia Moglie le riccorda i suoi doverosi e cordiali compli- 
menti, pregandola ambiedue di far presenti all’ esimio Si- 
gnor Commendatore i nostri ossequi. 

Mi contunuìi frattanto, Myledi, la prezziosa Sua grazia e 
mi creda con quell’ alta estimazione e con quell’ ingenua 
e rispettosa riconoscenza che mi procura l’ onore di protte- 
starmi 


| (Απετάφρασδις) 


. Ἐν Bevetia τῇ 19 Ἰουλίου 1823. 
Μυλαίδπ | 


"Ὅταν ἀνεχωρήσατε ἐκ Κερχύρας ἐγὼ µετέθαινον εἰς Σιέναν. Ἐνκεῖ 
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Euzbov, ὅτι εἴχετε ἤδη φθάσει εἰς Φλωρεντίαν. ᾽Ανεχώρησα χΧατε- 
σπευσµένως εἰς τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ ἁατέλυσα παρὰ τῷ ξενοδέγῳ 
Σνεῖδερ, ὅπως εὐτυχήσω νὰ ὑποχλιθῶ ἐνωπιόν κας. Ματαίως ὅμως 
Σᾶς ἀνεζήτησκ. Μοῦ εἶπον, ὅτι δὲν εἴχετε ἔτι ἀφιγθῃ. Ἐπονελθὼν 
9 ο. / 4 / , e e, 3 
ἐνταῦθα ἐπληροφορήθην μετὰ μεγάλης µου λυπης, ὅτι εὑρισχεσθε év 
Φλωρεντίᾳ ἀκριθῶς καθ) ἣν ὥραν Σὰς ἀνεζήτουν, ἀλλ᾽ ὅτι εἴχετε 
καταλύσει εἰς ἰδικίτερον οἶκον. Ἔθελον ἐπωφεληθῇ τῆς εὐκαιρίας 
ὅπως ἐπασχολήσω τὸν Ταξιάοχην Ὕμιτερον Ἀύζυγον περὶ τινος 
ὑποθέσεως, ἥτις, κκτ᾽ ἐμὴν πεποίθησιν, ἤθελεν ἐξεγείρει τὸν ζῆλον 
αὐτοῦ, ὅπως προσφερῳ ὑπ'ηρεσίαν εἰς την Βρεττανικὴν Κυβέρνκσιν. Ἡ 
ἐν λόγῳ ὑπόθεσις ἠδύνατο νὰ παρουσιάσῃ αὐτῷ κατάλληλον περί- 
στασιν, ὅπως δικχκριθῇ ἔτι μᾶλλον παρὰ τῇ peyabuuiz τοῦ Σεπτοῦ 
Κυρίου του, συνάμα δὲ θὰ συνέτεινεν ὅπως καταδειχθῇ Ἡἤ τε εἰλι- 
κρίνειά µου χαὶ ὁ στερρὸς πόθος µου, τοῦ νὰ ἴδω συνδυαζομ.ένην την 
εὐδχιμονίχν τῆς Πατρίδος μαὶ τοῦ Ἔθνους µου πρὸς τὴν δόξαν καὶ 
τὴν εἰδικὴν πολιτικὴν τοῦ ᾽Ανχκτοθουλίου τοῦ Αγίου Ἰσκώδου. Ἐφ᾽ 
κ / , ld 4 n Ò / s 9 / , 

ὅλων τούτων cepvuvopat, ὅτι θὰ 3Ἠδυνάμην ν΄ ἀσκήσω ποιάν τινα 
ἐπιρρήν, ἀλλ᾽ ἀποστέργω νὰ τὴν μετεχειρισθῶ ἄνευ τῆς συναινέ- 
σεώς του, τῆς συμβουλῆς του καὶ τῆς συνδρομῆς του. 

“Av τὸ νόσηµκ τῆς Συζύγου δὲν τὸν ἠνάγκαζε ν᾿ ἀποφεύγῃ τὰ διὰ 
ν pe ιὸ \ n , AI) ) / , se 
ζηρᾶς ταξείδικ, 0% ἠρχόμεθα Ίδη πρὸς συνάντησιν Ὑμῶν. 

[ N - / / 

Εἶμκι ἔτοιμος v' ἀνκχωρῆσω διὰ τὰς Νήσους, ὁπόθεν σκέπτομκι 
ἐντὸς εἴκοσιν ἡμιερῶν νὰ ἐπανέλθω. 

οι 9 > -- / / Δ 1 ’ f 

Αν εὐαρεστηθῆτε ἐν τῶ διχκστήμκχτι τούτῳ νὰ μὲ τιµήσητε διά 
τινος ἐπιστολῆς Lxc, θέλετε μεγάλως μ.εὐχαριστήσει, διότι θὰ pot 
χρησιμεύσῃ ὡς ὁδηγὸς εἰς πᾶν διάθηµα μ.ο. 

‘O Σεθασμιώτατος ᾿Αγαθάγγελος μὲ ἐστενοχώρησε νὰ διευθύνω 
εἰς τὸ Ὑμέτερον Ὄνομα pixv ἐπιστολῆν γαλλιστὶ διὰ τὸν Συνταγ- 
μκτάρχην Σύζνυγόν Nas καὶ ἑτέραν ἰταλιστὶ δι Ὑμᾶς. Ebpov τὸ 

/ Cui Po) el x ΣΥ 2 / 9 
πρᾶγμκ τόσον ἁπλοῦν, ὥστε νὰ μη ἀξίςῃ ἐκ μέρους µου ἄρνησιν. 
Ἡ θέσις του ἄλλως τε μὲ συνεκίνησεν ἂν δὲ ἡ ὑπόθεσίς του στη- 
ρίζεται ἐπὶ τῆς ἀληθείας, τὸ κκτ᾽ ἐμέ, δὲν τὴν θεωρῶ ἀναξίαν τῆς 
ὑμετέρχς φιλχνθρωπίκς κχὶ εὐθυδιχίχς. "Avo ἂν ἔπραξα χαλῶς 
A χχκῶς νὰ τὰς θίζω. ᾽Απόχειτχι εἰς τὸν Κύριον Ἱππότην νὰ δώσῃ 

ig αὐτὰς τὴν ἀχοιθὴ ἀξίκν των. Ὡς πρὸς ἐμε, δὲν ἠδυνάμιην vX un 
"Nt ὸ μι 4 a 56 ᾿ x ‘ / 

Sq προειδοπονησω, ὅπως µη ALONTE ἐπιστολην περι τρίτου γεγραµ- 
µένην ὑπ᾽ἐμοῦ, χωρὶς νὰ ὄπεται προηγουµένης εἰδοποιήσεώς μου. 

φ n La N LA ο» 

Η Di fd; urr θεωρεῖ χρέος της νὰ δικδιθάτῃ Ὑμῖν τὰς ἐγκκρ- 
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δίους προσβήσεις της, ἄμφότεροι δὲ παρακαλοῦμεν Ὑμᾶς νὰ ὑὕπο- 
θάλητε τὰ σέθη µας πβρὸς τὸν ἔξοχον Κύριον Ταξιάρχην. 

Ἐν τούτοις ἐξαχολουθῆτε, Μυλαίδη. τὴν πρός µε πολύτιμον εὐμέ- 
νειάν Σας καὶ θεωρῆτε µε ἐμφορούμενον ὑπὸ τῆς ὑψηλῆς ἐκτιμήσεως 
maxi τῆς εἰλικρινοῦς καὶ εὐλαθοῦς εὐγνωμοσύνης, tu pot παρέχει 
τὴν τιμήν νὰ διατελῶ 


96, Il. Il. ΓΡΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 43 ἐγγράφων Αλεξ Ρώμα). 
Πανευγενέστατε Koun. 


Ἔλαθον ἀσμένως τὸ ἀπὸ κζ Ἰουλίου φιλικόν σας xxi ὑπερεχάρην 
ἐπὶ τῇ εὐκταίᾳ por ὑγείᾳ σας. ᾽Ανέγνων ὅσα περὶ τῶν ἐσωτεριχῶν 
τῆς Πατρίδος ἐμάθετε xxi εἶναι σύµφωνα μὲ τὴν ἀλήθειαν. Περὶ τῶν 
ἀποστελλομένων ὅμως πληρεξουσίων, οἵτινες εἰσὶν ὁ Ὀρλάνδος 
᾿Ὑδραῖος, ὁ Ἰωάννης Ζαΐμης καὶ ὁ Λουριώτης, λέγει ὁ πρὸ ἡμερῶν 
ἐκ Πελοποννήσου ἐνταῦθα ἐλθὼν "Αγγλος,ὅστις εἶχε διχβῆ ἐκεῖ μετὰ 
τοῦ Λουριώτου, ὅτι θέλει ἔλθωσιν ἐντεῦθεν: ἐὰν δὲ διορισθῶσι χαὶ 
ἐντεῦθεν πληρεξούσιοι καὶ ποῖοι, ἄδηλον. 

Δύο πλοῖα ἔφθασαν προχθες ἐνταῦθα, τὸ μὲν ἀπὸ Γερκύρας,τὸ δὲ 
πὸ Σμύρνης. Ἐκεῖνο ἀπὸ Κερκύρας εἶχε δύο Tpix γράμματα, τὰ 
ας 4 , ’ A bj 3 pe, / 3 ιά 4 
ποῖα δὲν ἔγραφόν τι νεώτερον΄ ἓν ἐξ αὐτῶν µόνον ἔλεγεν, ὅτι δὲν 

3 , a x = ιὸ / Ò / “ 
ἔχει τι ἀξιοσημιείωτον, πλην τὰ τῆς Πατρίδος πράγματα δεινα. Μια 

/ LI rv € ιά ο 8 9 LI 3 Y φ 
στόµ.χτος δὲ εἶπεν ὁ Καπετάνιος, ὅτι τοὺς εἰσελθόντας ἐχθροὺς εἰς 
τὴν ᾽Ανατολικὴν Ἑλλάὸκ ἐκτύπησαν οἱ Ἕλληνες καὶ τοὺς ἐνίχησαν 
καὶ ὅτι τὺ Ἐκτελεστικὸν µετέθη εἰς τὸν Ἴσθμιὸν διὰ νὰ ὁδηγῇ τὰ 
πολεμικὰ πράγματα, καὶ ὅτι διωρίσθη νὰ ἐξέλθῃ τοῦ Ἴσθμοῦ ὁ Κο- 
λοκοτρώνης μὲ τρεῖς χιλιάδας στρατιώτας. Περὶ δὲ τῶν ναυτικῶν 
ὸ / δὲ > , 1 Ti ’ / 3 DR 

υνάµεων dEY ἠξεύρει τι, εἰμῆ τὸ φθαάσιμον εἰς Π]άτρας τοῦ ἐχθρικοῦ 
στόλου. Eiuedx στενοχωρηµένοι ὥστε νὰ μαθωμ.εν οὐσιωδῶς. περὶ 
τῶν ἐκεῖ, πλὴν ἔχομιεν ἐλπίδας χβηστᾶς, ὅτι οἱ Ἕλληνες θέλει ἀντι- 
. pa / Y , / LI x ’ ì 9 f 
παραταχθᾶσι γεννχίως χαὶ θέλει νιχκησωσι ue την θείαν ἀντίληψιν. 
Ἡμεῖς περιμένομεν ἐνταῦθα ἀνυπομόνως νὰ ἴδωμεν τί θέλει dxo- 
’ po Lei 
λουθήσωσιν οἱ πατριῶται περὶ τοῦ δχνείου, καὶ ὁποίας διαταγὰς θέλει 
’ x do 4) x 
pas δώσωσιν, ἐπειδή, πρὸς τοῖς ἄλλοις, ἐγὼ πλησιάζω νὰ ὑστε- 
ρηθῶ διόλου καὶ τῶν ἀναγκαίων ἐξόδων, 
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Ἐπευχόμενος δὲ αὐτῇ τε xxi τῇ πανευγενεῖ οἰκογενείᾳ σας πᾶν 
αἴσιον καὶ εὐκλεές, μένω 


‘O εἰλικρινῆὴς φίλος καὶ πρόθυ]ιος εἰς τοὺς ὁριόμοὺς 
| 0 έΕεαθαιῶν Πατρῶν. 
αωκγ. ἸΙουδίου èd' è. π. EE ᾽Αγκῶνος. 
Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον 
Κύριον Κόμπτα Διονύόιον δὲ Ρώμαν. 


σον ἀπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισκόμενον εἰς γεἴρας τοῦ IKountos 
Κυρίου A. ὁ δὲ Ρώμα. 
Ἐν ζακύνοῳ, τῇ 18(30 Μαΐου 1837 
‘O Ὑποπρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ Ελαθιολέως τῆς ᾿Ελλάδος 
εἰς Ζάχυνθον. 


(T. Σ.) K. Καναλέτης. 


9”. ΕΙΔΗΣΕΙΣ ΕΚ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 2964). 


(Ζάκυνθος), τῇ 7)19 Αὐγούότου 1823. 


Nuv δὲ βιχίως σᾶς φανερύνω, ὅτι μετὰ τὰς σηµειωθείσας σας νίχας 
τῶν Ἑλλήνων εἰς τὸν Ἠῶλον, ἑνωθεὶς ὁ στρατηγὺς Ἰαρχκτάσος καὶ 
λοιποὶ ἐκτύπησαν ἐσχάτως τὸν Σιλικτάρην τοῦ ᾽Αληπασᾶ καὶ τοῦ 
Ἰουσουφπασᾶ Πλιάση,ὁποῦ τον μὲ ἓν σῶμκ ἀπὸ 4,500 τοὺς ἐσκό- 
τωσαν 2 χιλ. καὶ τοὺς ἄλλους διεσκόρπισαν. Μετὰ τὴν µάχην τῆς 
Χαιρωνείας τοῦ Ὀδυσσέως, ὁποῦ σᾶς ἐσημείωσα,ἐσχἄάτως μᾶς Ἴλθεν 
εἴδησις ἀπὸ Σάλωνα, ὅτι ἐνδυναμωθεὶς ὁ ᾿Οδυσσεὺς μὲ διάφορα 
ἑλληνικὰ σώματα, ἐξανακτύπησε τοὺς τούρχους εἰς τὴν Φοντάναν, 
ἐσχότωσεν ἐξ αὐτῶν 1800, ἐπλήγωσε πολλοὺς xzl τοὺς διεσκόρ- 
πισε. 4 χιλ. ἐξ αὐτῶν ἀπέρασαν εἰς Πὔδοιαν. δὲν ἠξεύοομεν ἂν τοὺς 
δεχθοῦν οἱ ἐν τῷ φρουρίῳ τοῦὔρχοι. Eic τὴν paynv τῆς Χκιρωνείας 
ἐπῆρε 100 Χαμ.ήλας καὶ 300 µουλαρικ' ἐσκότωσε καὶ 300. 

ἐς ὃ) ἐκείνην τῆς Φοντάνας ἔκαμε πλῆθος λάφυρκ κάθε εἴδους' 

λέγουν νὰ ἐμοίρασε χάθε στρατιώτης Υρ. 1500. Ἑσχάτως ἔφθασεν 

εἰς Τρίκκαλα ὁ Βεζύρης τῆς Σκόνδρας μὲ 11 χιλ. Τοῦτος ἐμήνυσε 
12 
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τοῦ Στουρνάρη καὶ Καραϊσκάκη νὰ προσκωνήσουν, ὑποσχόμενος αἳ- 
τοῖς ἀμνηστείαν, προνόµικ καὶ ἄλλα πολλά, καὶ τοῦτον τὸν ἐπο- 
/ 9 e n Ò 7, 3 : , ὸ x 4 LA ὸ 
λίτευσχν, ἕως ὁποῦ εἰδοποίησχν τὴν Διοίχησιν διὰ τὸν χίνδυνον, 
ο κ / -”- 
ὁποῦ ἐπαπειλεῖτο, ἐζήτησαν βοήθειαν ἐφοδοπολεμικῶν καὶ τοὺς 
9 / ε / x 3 U |) 9 ή 3 ® e 
ἐστάλθησαν' ὁμοίως τοὺς ἐστάλθη χαὶ ἐπικουρία στρατιωτῶν, ὅτι 
μετὰ τὴν µάχην τῆς Φοντάνας ἀπέρασαν διάφοροι χχπεταναῖοι 
τῆς ᾽Ανατολικῆς Ἑλλάδος ἐκεῖσε' οἷον, ὁ υἱὸς τοῦ Μήτζου Κοντο- 
γιάννη, Γιολτασαῖοι, ΙΚαρπενισιῶται, Ῥαφάκας, Ἱαρδαρίτης, Πεσκλῆς 
χαὶ dior. Ἔστειλε καὶ ὁ M. Μπότζαρης ἀπὸ Μακρυνόρος ἕως 500. 
“Ev σῶρμα τοῦ Σκόνδρα ἠθέληπε νὰ ἀπερχσῃ ἀπὸ τὸ ᾿Ασπροπόταμον' 
6 Στουονᾶρχς τὸ ἀπέχρουσε χκχὶ ἐστοἄᾶ ἐς τὰ "Α ὶ ἑνώθ 
Ἑτουρνάρας ρ στράφη εἰς τὰ "Αγραφα καὶ ἑνώθη 
μὲ τὸ µέγα στρατόπεδον. Ἐχθὲς ἐμάθαμεν ἀπὸ Δραγαμέστο, ὅτι ἓν 
Fe da ? % ld LI Ἡ 
σῶρα τοῦ Ῥχκόνδρα νὰ ἀπέρασεν ἀπὺ τὸ "Αγραφα καὶ ἑνώθη µε τὸ 
ὰ 4 9 ο ’ 
μέγα στρατόπεδον καὶ ἐκκτέβη εἰς τῆς Τάρτενκς τὸ l'equpi, καὶ οἱ 
e ‘ 9 / 9 n Y f 9 LÌ e N LA e 
EXXNVEG το εσταματησαν ἐκεῖ' Χαὶ τρεχουν ATO Όλα τα ueon ot 
ἐδικοί µας νὰ τὸ κτυπήσουν.Μὲ ἀνυπομονησίαν προσµένομεν νὰ µάθω- 
ba ‘ 9 6. , FARNE € Θ 1 DÒ μι . x αι « ἔλλ 
μεν τὸ ἀποθησόμ.ενον, xi, tv ὁ Θεὸς εὐδοχήσῃ νὰ χτυπήσουν οἱ ἕλλη- 
νες τὸν Βεζύρην τῆς Σκόνδρας, τελειόνει διὰ ἐφέτο ἡ καμπάνια μὲ 
τὴν ἀπόχτῆησιν τῆς Θετταλίας. 


Εἰς την ἄνω µάχην ὁ Στουονᾶρης ἐσκότωσεν ἕως 300. Εις τὰ 
"Aypx9x κχὶ ᾿Ασπροπόταμον ὑστεροῦνται ζωοτροφίας. Τοῦτοι οἱ λχοι 
Ἴλχοντο εἰς Μεσσολόγγι 420 ἐπροθλέποντο. Αὐτὸ τώρα εἶνχι στενχ 
πολιωρκημ.ένον αχὶ δὲν τοὺς περισσεύουν νὰ πωλήσουν' ἐφρόντισεν 
ὅμως i Διοίκησις διὰ τὸ ξεκίνημα τοῦ ἑλληνικοῦ στολου’ ἐπῆγεν ὁ 
χάλλιστος "Apatog εἰς Ὕδραν καὶ AAT αὐτὰς τὰς ημέρας ὁ στό- 
λος πρέπει νὰ εἶνχι εἰς τοῦτα τὰ νερά, καί, λυομένη ἡ πολιορχία, 
προμηθεύονται τὰ πάντα. Τὸ σῶμα τοῦ Καρκτάσου εἰς Boy 
ἔγινε 7 ἕως 8 χιλιάδες. Λὐτὸς μετὰ τοῦ Περραιθοῦ ἐκίνησαν διὰ τὸν 
"Ολυμπον μὲ ἔνα« Χκλὺν σῶμικ, χχὶ φθάνοντας ἐκεῖσε χαὶ κτυποῦν- 
τας τὸ σῶμικ τοῦ Σκόνδρ», ἐλπίζομεν ὦ πυρκχϊὰ ἐξάρχου ἀρχῆς νὰ 
φθάσῃ, χαθὼς εἶνχι ὠργανισμένη, ἕως τὴν Nauxpivav. Τέλος ἐξεκί- 
νησαν καὶ οἱ λεγεῶνες ἐκ Πελοποννήσου, καὶ ὁ καλὺς nai ὁ ἀμίμη- 
στος στρατηγὸς Νικήτας τῇ 28 Ἰουλίου ἐξεχίνησε ἀπὺ τὰ Μέγαρκ 
μὲ 4 Ἡ Ὁ χιλιάδες, διὰ νὰ ἐνωθῇ μὲ τὸν Οδυσσέα. Ὅλαι αἱ δυνάμεις 
τῶν Τούρκων εἰς Οεσσχλίαν καὶ Βοιωτίχν συνίστανται ἀπὸ 22 χι- 
λιάδχς. ‘O ὉΟμὲρ πασᾶς εὑρίσκεται εἰς Πρέθεζαν ue 1500 περιπου’ 
προσµένει καὶ ἄλλην ἐπικουρίαν ᾽Αλθανῶν, ὅμως δὲν φαίνεται νὰ 
ἔλθη. Ὁ Ἰουσοὺφ πασᾶς εἶχεν εἰς Βόνιτσαν ἕως ϐ χιλ., ἔμεινχν µό- 
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νον ὃ χιλ. Τοῦτοι οἱ δύο Βεζύρηδες τρώγονται ἀναμεσόν τους καὶ δὲν 
συμφωνοῦν. ‘O ‘Opép ἐφυλάκωσε τὸν Μπεκήρ Ἰογαδόρον, Μουσελἰ- 
μην Πρεθέζης, ζητῶντας λογαρικσμόν. Εὐμεθα εἰς στιγμ.ἣν κρίσεως 
πρχγμάτων ἀποφαπιστικῶν. Αν φάγωμεν τὸν Σκόνδραν, καλη τύχη 
eis τὴν Θεσσχλονίκην χαὶ τὰ Ἰωάννινα. 


: (Ἐπίσης ἐκ Ἰακύνθου ) 


40(22 Αὐγούότου 1822 σ. ε, 

Μὲ ῥαχθύτατην θλίψιν τᾶς ψυγῆς por σᾶς δίδω τὴν θλιθερὰν εἴδη- 
σιν διὰ τὸν θάνακτον τοῦ ἤρωος κκχὶ Νέου Aewvida τοῦ ἀθχνάτου 
Μάρκου Μπότσαρη, doti, πληγωθεὶς εἰς την μάχην τοῦ Kaprevwn- 
σίου, ὁποῦ ἔγινεν εἰς τὰς 8 τρέχοντος παλαιὀν, ἐτελεύτησε MET 
τρεῖς ημέρας, ὣς χάτωθεν σᾶς ἐξιστορῶ. 

Φθάσας ὁ Βεζύρης της Ὑκόνδρας εἰς Γρίκκαλα, ἐξεκίνησεν σπὸ 
ἐκεῖ, χαθὼς ἔγραψεν ὁ ἴδιος ἀείμνηστος ‘pw, χατὰ τοῦ ᾿Ασπροπό- 
τχμου χαὶ ᾽Αγράφων. Κκθυποτάξας αὐτὰς τὰς ἐπαρχίας, ἔχαυσε 
χωρία, ἔσφαξε καὶ αἰχμαλώτισε πολλοὺς καί, τέλος, διὰ τῆς ὁδοῦ 
ἀπὺ Ρεντίναν, ἐξεστράτευσε μὲ 10 Ἄ 13 .χιλ. πρὸς τὸ Γαρπενῆσι 
καὶ αὐτὸς ἔμεινεν εἰς Εωρύπολιν pe 6 χιλιάδας Ὑκονδριανοὺς καὶ 
᾿Αλθανούς,. Ἡ Εὐρύπολις εἶναι εἰς τὴν ὑπώρειαν τῶν ᾽Αγράφων, 
σιμὰ εἰς τὸ Φανάρι. Κατὰ δυστυχίαν, εἶχεν ἀρρωστήσει ἐκεῖνον τὸν 
“κκχιρὸν ὁ ἀνδρειότατος Καραϊσκάχης καὶ εἶχε τραθηχθῆ εἰς τὸ Μο- 
ναστήριον τῆς Πανχγίκς εἰς τὸ Μπορσί᾽ εἰδοποίησεν ὕμως ὁ Kapai- 
σχάκης την Διοίκησιν καὶ τοὺς ᾽Αρχηγοὺς τῶν στρατευμάτων τς 
᾿Ανατολικῆς Ἑλλάδος κχὶ τῆς Δυτικῆς δι} τὸν μέγαν χίνδυνον ὁποῦ 
τοὺς ἐπαπείλει. Ἡ πχρχλελυμενη τυραννικη «ἁΔιοίκησις, τοι τὸ 
Ἐκτελεστικὺν Σῶμα, διαφερόµ.ενον διὰ τὴν ἰδιοτέλειάν του μὲ τὸ 
Βουλευτιχὸν χαὶ διὰ τὰς μ.εγάλας διχονοίας χχὶ ἄνκταστασιας τῶν 
νεοφανέντων τυράννων τῆς Πελοποννήσου, δὲν ἔστειλαν καμμίαν 
ἐπικουρίαν πρὸς τοὺς ἀδελφούς των χερσοελλαδίτας, εἰμη µόνον ὁ 
ἀπὸ ἩὩοστίτζαν ᾿Ανδρέας Λόντος) ἔστειλεν 600 ἀνθοώπους πρὸς βοή- 
θειαν τοῦ στρατηγοῦ τῆς Δωρίδος Σκκλτζοδήµου. Oi ds ἆργ ηγοὶ 
τῶν ἁρμάτων τῆς ᾿Λνατολικῆς καὶ Δυτικῆς Ἰλλλαάδος, ὡς ἐν νεφέ- 


ld ld LÌ A 
λαις depwv καὶ ὡς ὑψηπέτχι ἀετοὶ ἐπέτασαν ἀπὺ ὅλα τὰ µέρη καὶ 


ἆλθον εἰς ἐχεῖνα τοῦ Καρπενησίου εἰς ἀπάντησιν τοῦ ἐχθροῦ.Μεταξὺ 


Cei e 


LA no ς > / x ο ’ / ϱ / 
τούτων τών "ρωων ἐξεστράτευσε %XL ο τῶν Ὥρωων πρίγκιψ o ἆθσ- 
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νατος, ὁ ἀμίμητος, ὁ νέος Λεωνίδας, ὁ ἐδικός µας, λέγω, ἸἩΜάρχος 
Μπότσαρης xi, ἑνωθεὶς μὲ τοὺς λοιποὺς ἀδελφούς του ᾿Αρχηγοῦς, 
ἔκαμε συμθούλιον πολεμικὸν καὶ ὁ Ίρως µας ἐπρόθαλε τὰ κάτω σχὲ- 
δια, λέγων πρὸς αὐτούς : 

Αδελφοί, ἡμεῖς πρὸς την δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ εἴμεθα ὀλίγοι νὰ 
ἀντιπαραταχθῶμεν χατ}λ πρόσωπον αὐτοῦ" δὲν ἡμποροῦμεν, διότι ὁ 
ἐχθρὸς εἶνχι δυνχτός, ἔχει 10 ἕως 12 χιλ’ καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἔρχον- 
ται καὶ ἄλλοι. Ἡμεῖς µόλις είμεθα 3,000’ διὸ ἐγὼ κρίνω εὔλογον 
νὰ ἐφορμῄσωμεν διὰ νυκτὺς ἐπάνω τοῦ ἐχθροῦ µὲ τὰ σπαθία µόνον 
γυμνὰ καὶ μὲ τὰς πιστόλας' καί, τοῦτο ἐνεργούμενον, ὁ ἐχθρὸς 
θελει βαλθῆ εἰς ἀταξίαν μ.εγἄλην wai εἰς μεγἄλον φόδον. Οἱ τοῦὔρχοι 
δὲν γνωρίζουν χαλὰ τὰς τοποθεσίας καί, βαλόμενοι εἰς τροπην, ἡμεῖς 
θέλομεν τοὺς ἀφανίσε, κατὰ κράτος µὲ τοῦ Θεοῦ τὴν βοῄθειαν.» 

Ἔρεσεν ὁ λόγος καὶ τὸ σχέδιον τοῦτο εἰς ὅλους, καὶ ὁ ρως 
ἐπρόσταξε νὰ γίνῃ ὁ ἑλλ. στρατὸς εἰς 4 ὅμοια σώματα εἰς θέσιν 
τετραγωνιαίαν χαὶ ἔπειτα ἀπὸ ἓν σημεῖον, ὁποῦ ἤθελε κάμει aù- 
τός, VX όρμΆσουν ἐνταυτῷ χαὶ τὰ 4 σώματα. Ἐλθούσης τῆς διω- 
ῥισµένης ὥρας, ὁποῦ τον τῇ 7 τρέχοντος ἐξημερόνοντας, δηλαδή 
ἡ ὀγδόμ, εἰς τὰς ὃ px τῆς νυκτός, σχεδὸν εἰς τὸν πρῶτον ὕπνον, 
«ὁ ἄρως εἶπε πρῶτον «ἂν μὲ χάσετε, εἰς τὰς σκηνὰς τῶν Πασσάδων 
vX μὲ ζητῄσετε) καί, κάμνοντας τὸ σημεῖον, ὥρμησεν εὐθὺυς χατὰ 
τὸ στρχτόπεδον τῶν ἐχθρῶν, ἀκολουθῶντας τον καὶ ἓν ἄλλο σῶμα: 
τὰ δὲ ἄλλα δύο σώμχτα, είτε ἀπὸ φόθον, εἴτε διότι δὲν ἤχουσαν 
n” δὲν εἶδον τὸ σημ.εῖον, δὲν ἐχίνησαν. Ἠμέῆκε πρῶτος ὁ Ἶρως εἰς 
τὸ τουρκικὸν στρατόπεδον μὲ 900 καὶ προπορεύεται μὲ ὀλίγους. 
Ἠφώνχζεν ἀρθανίτικκ «ποῦ εἶναι οἱ Πασσάδες ; ἔφθασαν οἱ γκικού- 
ρηδες εἰς τὰ πρῶτα καραθούλια». 

Ὡς τόσον οἱ ἐπίλοιποι σύντροφοι μὲ τὸ ἄλλον σῶμα, ἐμθαίνοντας 
εἰς τὸ στρχτόπεδον, ἔσφαζον ὡς πρόθατα τοὺς βαρθάρους, rompe 
νους χαὶ τροµ.χσμένους. "O δὲ νέος Λεωνίδας, ἐμθὰς εἰς τὴν σκηνὴν 
τῶν Ιασσάδων,ὅπου εὑρίσκετο καὶ ὁ ᾿Αγω Βεσιάρης, ἥρπαξε τοῦτον 
χχὶ τὸν ἔδωσε τῶν λοιπῶν Νουλιωτῶν, καὶ ἁρπάξας ἕνα Ι]ασσᾶν 
ἀπὸ τὸν λκχιμόν, τὸν ἔσερνε vX τὸν πάρῃ ζωντανόν, τὸν ὁποῖον ἔφερε 
ἕως μισὸ μέλλι. Οἱ ῥάρδαροι, δικσκορπισµένοι εἰς τὸν χάμπον καὶ 
μη ἀκούοντες πολλὰ ντουφέχιχ, ἀπέδωσαν τὸ πρᾶγμχ, ὅτι ἶτον 
MAPLULX µερικη σύγχυσις ἀνχμεταδὺ τῶν στρατευμάτων Kai ἐφώνα- 
uv ἀρθανίτικ« «malate Καὶ σιωπή γυρίσατε ὀπίσω' δὲν εἶνχι οἱ 


γκικούρηδες, ἀλλὰ yaris.» Τότε ὁ Ἕρως, μὴν Ἡμπορῶντας νὰ βα- 








181 


στάξῃ τὴν Φφιλοτιμίαν τοῦ ἠρωϊσμοῦ του, ἐφώναξεν εἰς ἀλθανικὴν 
so ν 1 "x / , / , Ì 
γλῶσσαν, ἴσως νὰ τοὺς φοθίσῃ περισσότερον, λέγων : αΜωροί, δὲν 
εἶναι χατᾶς, ἆμη 6 Μ. Μπότσαρης, ὁποῦ θέλει σφάξει ὅλους.» Τοῦτο 
ἀκούοντες οἱ βάρθαροι καὶ φωνάζοντες πολλοὶ τὸ «Ἔρδε Μάρκο Μπό- 
σταρη»Ίβχισαν τὰ ντουφεχίζωνται ἀνάμεσόν τους. "O ἤρως δὲν ἠθέ- 
Ance νὰ χόψη τὸν πασσᾶν, ἀλλὰ τὸν ἤθελε ζωντανόν' καὶ φθάνον- 
τας σιµά του ἕνα μικρὸν σῶμα βαρθάρων, μὲ τὸ ὁποῖον Ἴτον καὶ ἕνας 
σωματοφύλαξ ἀράπης τοῦ πασσᾶ, ἀκούων τὴν φωνἠν τοῦ οὐθεντός 
του, ἔρριψε µίχν πιστόλαν κατὰ τοῦ Ἶρωος καὶ τὸν ἐλάθωσεν εἰς τὸ 
ὄπισθεν µέρος τοῦ λαιμοῦ, σιμὰ ἀπὸ τὰς πλάτας, καὶ εὐθὺς λέγει 
ο. / ? / 2 / a 9 , 9 / 
τῶν συντρόφων του «ἐθαρέθηκα, ἀδελφοί.» Τοῦτο ἀκούοντας αὐτοί, 
 ᾖἩἹ η 26 n ς δὲ "νὰ - 3 x la θά : ve 
οἱ µεν τὸν ἐδαστοῦσαν, οἱ δὲ ἐπολεμοῦσαν pe τοὺς ῥκρθάρους' χαὶ ὁ 
ἤρως ἐβαοστοῦσε τὸν πασσᾶν εἰς γεῖρας, θέλων νὰ τὸν πάρῃ ζωντα- 
νόν. Θυμωθέντες οἱ ὁπαδοί του Σουλιῶται ἀποκεφάλισαν τὸν βάρθα- 
N 
pov καὶ φορτόνοντας τὸν ἥρωα εἰς τοὺς ὤμους-των διὰ νὰ τὸν εὐγά- 
λουν ἔξω τοῦ στρατοπέδου καὶ πολεμούμενοι μὲ τοῦς βαρθάρους, οἱ 
e n 9 / [ο , Li ς ο , , IN 9 dà 
ὁποῖοι ἐχατάλαθαν ὅτι ἐσχοτωθη ὁ Ἶρως, Ἰκολούβησεν ἐδῶ ἐκεῖνο 
ὁποῦ ἐσυνέθη εἰς τὴν Τρωάδα διὰ τὸ σῶμ.α τοῦ Πατρόκλου. Ἔσκο- 
τώθήησαν 37 Σουλιῶται χαὶ ἐπληγώθησαν ϐ χαὶ τέλος εὔγαλαν ἔξω 
σα N Li 
τοῦ στρατοπέδου τὸν ἥρωα, zai ἀναπαύοντάς τον ἔπιασαν ὅλοι τὰ 
ντουφέχια καὶ πολεμ.οῦντες τοὺς ἐχθροὺς διὰ νυκτός.Οἱ βάρθαροι ὅπου 
’ , 
ἔθλεπον ντουφεχαὶς ἔρριπτον ἐπάνω, καὶ ἐσκοτωθησαν οἱ περισσότε- 
por ἀνάμεσόν των. Kat, τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος, ῥλέποντες οἱ Τοῦρ- 
, ’ 4 η 4 / dò x a « 
Χοι τόσα σωµατα VEXPX εἰς το στρατοπεὸὀν των XAL τους Ελληνας 
ὁποῦ τοὺς ἐπεριτριγύριζον, διηυθύνθησαν aids τὸ pesos ἐκεῖνο τῶν 
δύο ἑλληνιχῶν σωμάτων, ὁποῦ δὲν εἴχον ἐνεργήσει την ἐφόρμ.ῃσιν 
κατὰ τὸ σχέδιον. Οὗτοι, ὄντες εἰς δυνατὰ κκραβούλια εἰς τὸ ἀπέ- 
no fa / » f 9 s ’ 3 , / 
βασμα τῶν ῥαρβάαρων, exxuav peyaiov ἀφανισμον εἰς αυτους. Τελος 
πάντων, χατατρομκγμένοι οἱ βάρβαροι ἐβάλθησαν ὅλοι εἰς φυγήν, 
ἀφίνοντες εἰς την διάκρισιν τῶν νικητῶν ὅλην την ἀποσχευην των, 
σχηνᾶς, ἐφόδικ πολεμικὰ χαὶ μ.Σλλον ὅλας TX ζωοτροφίας, ἀπὸ τὰς 
ὁποίας οἱ ἕλληνες εἶχον μεγάλην χρείαν. ἸπΆραν ἕως 600 ἄλογα, 
καὶ μουλάρια,θ χιλ.πρόδατα καὶ βωδια καὶ ἄλλα πάμπολλα λάφυοα, 
olov ντουφέχια, σπαθιά, πιστόλαις, Χάπαις, δισάκχκία« χαὶ τούτων 
ὅμοικ καὶ 40 σημαίας. Οἱ σκοτωμ.ένοι τῶν ῥαρῥάρων εὑρέθησαν eis 
τὸ στρατόπεδόν τους ἕως 1,500 οἱ δὲ πληγωμένοι ἀγνοοῦνται. Ἐγ- 
/ ο , x ὸ DI = κο ld ” η 
χαταλιπόντος οἱ βάρθαροι τὰς πεδιάδας τῆς μάχης, ἥτις ἔγινε sic 
τὸν τόπον ὀνόματι Λάκκον, 3 ὥρας paxpxv τοῦ Καρπενησίου πρὸς 
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τὴν Αἰτωλίαν, διεσώθησαν εἰς τὴν πόλιν Καρπενησίου, ἡ ὁποία δὲν 
ὑπάρχει πλεον, διότι εἶναι καὐμένη Ἐστέκοντο ἐχεῖ ἕως τῇ 15 
τρέχοντος πολιωρκημένοι καὶ siii siasi TROSLENONEES τὸν 
ἴδιον Σκόνδραν διὰ vX τοὺς ἐλευθερώσῃ' οὕτως μοὶ ορ ἀπὸ τὸ 
MEC τῇ 17 τρέχοντος, Ὁ δὲ καραθοκύρης, ὁποῦ ἐσχάτως 
Ἴλθεν ἀπ᾿ ἐκεῖ, pot ἐδυηγήθη, ὁποῦ ὕστερα οἱ Σουλιῶται, συμφώ- 
νως ὅλχι αἱ φάραι,ἔκλεξαν δι» ἀρχ ηγόν τους τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἴρωος, 
τὸν Ἰωνσταντῖνον. Kai ἑνωθέντες μὲ τοὺς ἄλλους ἕλληνας εἰς τὸ 
μ.ακρὺ χωρίον χαὶ γινόμενοι ἓν σῶμα ἀπὸ 4 χιλ. ὥρμησαν κατὰ τῶν 
ω β f x x > ’ x x » 3 4 8 
ὠφρθαρων, καὶ τους ἐκτύπησαν, καὶ τοὺς εὔγαλκν ἀπὸ τὸ Καρπενῆσι 
N pa e 
nel ἔφυγον δικσκορπισμ.ένοι ἔνθεν xoxetoe. Ὁ Ἀταμούλης Μαυρο- 
µάτης poi γράφει καὶ αὐτὸς τὴν φυγήν τους, ὅτι νὰ Ἴλθεν εἴδησις 
9 Pa , x el . Δ , e f LI 
Enet etc τὰς 10 ὥρας εἰς τὰς 17 τρέχοντος,ὅμως δίχως δωστὴν πλη- 
/ » / , e , pr, 9 , re 
popoptav. Etc τούτην, λέγει ὁ καραθοχύρης, ὅτι ἐσχοτώθησαν 790 
a a o n» 3 σω , |. ὁ 4 
Topo Εν σωμα τοῦ ος νο διευθυνθΏ πρὸς 
τὴν Δωρίδκ καὶ τὸ ἀπάντησεν ὁ Σκαλτσυδῆμος εἰς τὸ ος, 
ἐκτύπησαν αὐτὸ εἰς δύο μάχας, σκοτώνοντας πολλοὺς ἐξ αὐτῶν, καὶ 
μετὰ ταῦτα τὸ ἐπολιώρχκησαν ἐκεῖ καὶ ἐζήτησαν βοήθειαν τοῦ Αν- 
δρέου Λόντου καὶ τοὺς ἐστάλθησαν οἱ ἄνω 600 πελοποννῄσιοι' τί δὲ 
UETY τχῦτα Ἰκολούθι ἰς τὴν Awoptdx ὦννοοῦ ict 
Ας ἐπανέλθω εἰς τὸ τέλο: χαὶ θάνατον τοῦ ἡρωός µας. Ἑχατόν 
περίπου Σουλιῶται τὸν ἐπῆραν νὰ τὸν φέρουν εἰς τὸ Μεσολόγγι χαὶ 
φθάσκς εἰς τοῦ ᾽Αλήμπεη τὸ l'epupi, 4, κατ᾽ ἄλλους, εἰς τὴν Kepa- 
λόθρυσιν, ἔξω τοῦ Ανκτολικοῦ, ἐλιπόθύμησε Kat ἰδόντες αὐτὸν ἐγγὺς 
9 ‘ ( / N, e 1 3 |ι δε x 1 tI , x , 
ἰς τὸν θάνκχτον ÈxAxiov ὅλοι' αὐτὸς dE, στρχφεὶς πρὺς αὐτούς,εῖπεν : 
«Ma Χλκιετε, ἀδελφοί, τὸν θἄνχτόν μου, διότι δὲν τὸν ἁλαίω ἐγώ, 
€ POSE. θ ’ ° , >» di »_, tw ? / 
ὁποῦ ἀποθνῆσχω εὐχαριστημένος, ἐπειδὴ ἀφίνω τὸ ἔθνος µου ἐλεύθε- 
’ Lo ΄ x li x 9 ’ x Li 3 
ρον΄ xxL, Xv θελετε νὰ στερεὠσετε τὴν ἐλευθερίαν µας, νὰ πάρετε τὸ 
AI 91 ο») 4 LI 4 / x , σ δι 
παραδειγμα ἀπὸ ἐμένχκ καὶ νὰ pn ψηφίσετε την ζωήν σας, ὅτι di- 
yu vi ἀποθάνωμεν ἐλευθερίαν δὲν dr τοκτοῦμιεν». Mera τοῦτο 
vi Σουλιῶται Ἴρπασαν τὸν "Αγω Βασιάρην καὶ τὸν ἀπεκεφάλισαν 
ἔμ.προσθέν του. Kat ζωγόνοντες εἰς Μεσολόγγ. εὐγῆχκαν ὁ Ἔπαρ- 
χος Κόμης Κωνσταντῖνος Μεταζᾶς κχὶ ὅλος ὁ λαὸς τῆς πόλεως πρὸς 
προὺπαντησιν τοῦ ἠρωϊκοῦ σώματος,χκλκίοντες ὅλοι καὶ ρακαρίζοντες 
τὸν σωτῆρκ τῆς πόλεώς των κχὶ τῆς Ἑλλάδος χαὶ οὕτως συνωδευ- 
pevov τὸ ἔφερον εἰς τὸ ὀσπίτιον τοῦ ως, καὶ συναθροισθέντες 
οἱ ᾿Αρχιερεῖς χχὶ ἱερεῖς χαὶ ὅλος ὁ λαὸς τὸν σε pausa εἰς την 
Ἐκκλησίαν, προπορευοµ, .evov ἕως 80 αἰχμαλώτων τούρχων σιδηροδε- 


- 


183 


piwv καὶ μὲ διάφορα πρόπαια τῆς νίκης, ni μεταζὺ τούτων 40 

ή e - 4 f τω Q 6 / T TA ’ 2) e 
σημαίας, ὁποῦ εἶχον πάρει τῶν ῥαρθάρων. Τοιοῦτον τέλος ἔδωσεν ὁ 
ἀμίμητος τοῦτος ἥρως. 

Παύω νὰ σᾶς γράψω περισσότερα, ὅτι δὲν μὲ ἀφίνουν τὰ δάκρυα, 

ὶ μὲ πρᾶ ov θέ ὃς γράψω διεζοδικῶς περὶ πολ 
Χχὶ µε πρῶτον μεσον Μορφῶν θελω σᾶς γράφω διεζοδικῶς περὶ πολ- 
λῶν πραγμάτων. DG συντοοφεύω καὶ τὸ ἐσώκλειστον ἀπὸ τὸν ἴδιον 
Ἔρωα. Νὰ γράψετε τῆς συµβίας του εἰς ᾽Αγχῶνα καὶ νὰ τὴν παρη- 
γορήσετε. Θέλω τῆς γράφει καὶ ἐγώ. Νὰ τὴν προσέχετε ὡς πρότε- 
pov καὶ χχλλίτερα. 

Τὰ τῆς Πελοποννήσου πράγματα κάκιστα καὶ χείριστα ὡς οὐδέ- 
ποτε. Δέκα ἀχρειέστατα ὑποχείμενα εἶναι τὸ αἴτιον πάντων τῶν γκκῶν 
Καὶ πρόεδρος αὐτῶν ὁ ἀχρειέστατοςΚ . . . . . [ναι ἐξοπίσω νὰ 
ἀρχίσῃ ἕνας ἐμφύλιος πόλεμος χατὰ τούτων τῶν ἀχρειεστάτων ἆἄν- 
δρῶν. ‘O λκὸς εἶνχι ἱερός, ἅγιος καὶ κάλλιπτος. Ἐλπίζω ὅμως εἰς 

\ f . nd 3 f 7 * mm - e 
την Θείχν Προνοιαν, οτι ὀγλιγωρα θελουν Χχτκχστοκφοῦν τοῦτοι OL 
μικροπρεπεῖς καὶ οὐτιδανοὶ τύραννοι, ὅτι ὁ λχὺς τώρα ἐγνώρισε τὰ 
συμφέροντά τοὺς "Av προφθόσω θέλω σᾶς στείλει ἕνα πόνηµα ἑνὸς 
προχομμένου ἀνδρὸς περὶ τῆς τωρινῆς πελοποννησιακῆς χκαταστά- 
σεως. Είναι τοῦ Θεοκλήτου. 

Elvar χχὶ πολλὰ τῆς ᾽Ανχτολικῆς Ἑλλόδος, καὶ μᾶλλον τῆς Εὐ- 
ρίπου' βαρύνομαι νὰ σὃς γράψω τώρα, ὅτι Ἡ λύπη τοῦ Ἱρωός µας 

e Ss , / 
pe καταθλίθει. Ὁ τουρχικὸς στόλος πρὸ A Ἴμερας ἔφυγεν ἀπὸ Ilx- 
τραν᾽ ἄφησεν εἰς τὸν Κόλπον ἕως 20 πλοῖκ. Τὸ Βουλευτικὸν Noux 

e ’ 

ἔχλεξε τὸν ἄριστον Μαμροχκοοδάτον πρόεδρόν του. Ὁ Κολοχοτρώνης 
Χχὶ ὁ σὐντροφός του καὶ ὁ συμπέθερός του Δεληγιάννης ἐναντιώθη- 
σαν καὶ αὐτὸς παρῃτηθη ἐπῆγεν εἰς Ὕδραν νὰ κινήσῃ τὸν στόλον' 
ἄλλοι δὲ λέγουν, πῶς νὰ ἐδυσκρεστηθη καὶ ἐτραθήχθη ἐκεῖ' καὶ μὲ 

DO La / 4 9 f 
πρῶτον θέλω σᾶς γράψει τὸ ἀποβησόμενον. 


«Εσιιότολὴ τοῦ ἰδίου Μάρκου Μπότόαριι ἁσὸ Ῥοθαλάκι-- 
τῇ 3 Αὐγούότου 1999.» 


«Oi ἐχθροὶ ἐπροχώρησαν εἰς τὴν Δυτικὴν Ἑλλάδα, χκαθυπέταξαν τὸ 
᾽Ασπροπόταμον καὶ Αγραφα, ἠχμκλώτισαν κχὶ χατέσφαξαν πολλοὺς 
τῶν ἐγκατοίκων. Ὅσοι ἐξέφυγον ἀπὸ τὴν ὀργήν των χατέφυγον εἰς τὰ 
ἑνδότερα µέρη Σοθαλάκου, εἰς τὸν Ζυγὸν καὶ εἰς τὰς χώρας. Ἡμεῖς 
ἐξήλθομεν εἰς ἀπάντησίν των καὶ εὑρισκόμεθα στβατοπεδευµένοι εἰς 
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τὸ µέρος τοῦ Kaprewnotou. Τὰς ἀναγχαίας θέσεις τοῦ Καρλελίου τὰς 
ἔχουν πιασµένας οἱ ἐντόπιοι. ᾽Αρχηγὸς τοῦ στρατεύματος, ὁποῦ ἔρ- 
χεται ἀπὸ τὸ µέρος τοῦτο, εἶναι ὁ Σκόνδρα πασᾶς. Etde ἡ Θεία Δύ- 
ναµιις νὰ μ.ᾶς δώσῃ θάρρος πρὸς ἀντίστασιν τῶν ἐχθρῶν καὶ νὰ Elos 
κονομήσῃ τὰ πάντα». 


98. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 


(Φάκελ. 2124 αριθ. 3591). 


Κορφούς, τῇ 10 Αὐγούότου 1823. 


Ἐθεθαιώθη τέλος πάντων ἀπὸ ὅλα τὰ μέρη, ὅτι οἱ Τοῦρχοι, ὁποῦ 
ἠθέλησαν καὶ φέτος νὰ ἐκστρατεύσουν διὰ τὴν Θεσσαλίαν καὶ Πε- 
λοπόννησον, ὁποῦ καὶ ὃν ἐζήτησαν νὰ προχωρήσουν πανταχοῦ ἦφα- 
νίσθησαν σχεδὸν κατὰ κράτος, καὶ κατ᾽ ἐξοχὴν ἀπὸ τοὺς ἀνδρείους 
᾿Οδυσσέκ καὶ Νικήταν᾽ εἰς τὰ µέρη τῆς Λειθαδίας καὶ Πέτρας ἐφό- 
νευσαν ὑπὲρ τὰς 8 χιλ.᾽ τοὺς ἐπῆραν ἀρκετὰ ἐφόδια καὶ τὴν στρα- 
τ,ωτικήν των κἄσσαν, καὶ τέλος πάντων τὰ λείψανα αὐτῶν τῶν 
σωμάτων, τζίρκκ 14 χιλιάδες, ὁδηγούμενα παρὰ τοῦ ἀχρείου Πασᾶ, 
ὁποῦ ἠφάνισε τοὺς Ἓλληνας εἰς τὴν Βλαχίαν, αὐτὰ τώρα περιπλα- 
νῶνται δικσκορπισµένχ ἔνθεν κακεῖθεν εἰς τοὺς λόγγους τῆς ᾽Αχαΐας 
καὶ Ἠοιωτίας, κκὶ ἐλπίζομεν ὅτι θέλει χαθοῦν καὶ αὐτοί, ἐλλειπεῖς 
ὄντες ἀπὸ πολλὰ ἀνχγκκῖακ. Οἱ ἐν Ακαρνανία ἐκστρατεύσαντες 
ἐχθροῖ, μικθόντες τὸν οσαἩ τῶν ἄνω, δὲν τολμοῦν νὰ προχω- 
ϱἤσουν did τὴν Αἰτωλίχν, ὁποῦ ἐκεῖ προσµένονται ἀπὸ τοὺς Ἄχαρ- 
νόναχς, ὁδηγούμ.ενοι ἀπὸ τὸν ipwx Βότσαρην. 

Τα τῆς Πελοποννήσου ἠσύχασκν διόλου, xt τώρα περιμένονται 
νὰ αν καὶ τὰ ἐθνικά µας πλοῖα, dx νὰ νὰ, τὸν XATA- 
Tpou.xcuevov xxi χκκῶς ἔχοντα στόλον, ὁποῦ στέκεται ἄνεργος καὶ 
περιπλανώμενος εἰς τὰ νερὰ τς Πάτρας. 

Γράμματα τῶν 23 Ἰουλίου ἀπὸ Μπιτώλλια λέγουν, ὅτι ὁ Σκόν- 
τρχ πασξδς ο. φθάσει εἰς τὰ ib μὲ 9 yu. στράτευμα, τὰ 
2 τοῦ ὁποίου εἶναι cuvbeneva ἀπὸ ᾽Αλθανίτας Χριστιανοὺς καὶ Λα- 
τίνους, χαὶ τὸ ἓν τρίτον ἀπὸ Μωαμεθανούς, τῶν ὁποίων ἔταξεν, ὅτι 
δὲν ἔχει σκοπὺν νὰ πολεμήσῃ, ἀλλὰ νὰ κάμῃ ἕνα συμθιθασμὸν μὲ 
τοὺς χαπετανχίους Ἕλληνχς καὶ νὰ εἰρ ϱηνεῦσῃ τὰ πράγματα. Φθα- 
σας λοιπὀὸν εἰς τὰ "Αγραφα xai κα μεγάλα ἐμπόδια εἰς τὸ 
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νὰ περάσῃ παρ ἐμπρός, ἐπρότεινε συμθιθασμοὺς πρὸς τὸν καπ. 
Στουρνάοη, πλὴν βλέποντας, ὅτι τὰ ζητήμκτα τούτου ἦσαν ὑπερ- 
δολικἁ καὶ ὑπέρογκα, ἐπέπτρεψε πάλιν εἰς τὰ Τρίκκαλκ. Τοῦτος ὁ 
Πασδᾶς γράφουν, ὅτι κηρύττει καθημερινῶς νὰ μὴν τυραννοῦν τὸν px- 
rav οὔτε μὲ ὀγγαρίαις, οὔτε μὲ δυνχστικἁ δοσίµατα, καὶ τόσον 
ὀλιγώτερον μὲ Χαταδροµὰς χαὶ ζουλούμικ' καὶ μάλιστα μερικῶν 
Τοπτζίδων του, ὁποῦ ἐγύμνωσαν τοὺς Χριστιανούς, ἔχαμε καὶ τῶν 
ἔχοψαν τὰ χέρια, θανκτώσας ἕνχ τῶν ἀξιωμ«τικῶν του, ὁποῦ τοῦ- 
τος ἐγύμνωσεν Eve Χριστιχνὺν εἰς τὸν δρόµ.ον. Ὃθεν, προσθέτει ὁ 
φίλος, τὴν σήμερον oi Τ οὔρχοι ἡμερώθησαν εἰς τρόπον ἀπαραδειγ- 
µάτιστον χχὶ πλέον ὅλοι ἄνοιζαν τὰ ἐργαστήριά των καὶ πραγµα- 
τεύονται ἐν ἄχρα ἠσυγία. Δὲν ἠξεύρομεν ὅμως ἂν μεταθληθοῦν τὰ 
πράγματα μετὰ τὴν ἀνχχώρησιν τοῦ Σκοντριχνου. 


99. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ ΕΚ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ ᾿ 


(Φάκελ. 2124 ἀριθ. 3592). 


Μεσολόγγι, 18 Αὐγούσότου 41823 e. n. 

Περὶ εἰδήσεων, ὁποῦ YU’ ἐρωτᾶτε, εἶναι αἱ ἀκόλουθοι : Τὸ ὁρδὶ 
τοῦ Exdvrpx, ἀπὸ 15 χιλ., νομίζω νὰ σᾶς εἶνχι γνωστόν, ὁποῦ ἔφθχ- 
σεν εἰς τὸ Κκρπενῆσι, διχπερῶντας ὅλκ τὰ μικρὰ συναπαντήµατα, 
στρατοπεδεύοντας ὁ σχοπός του dix τὺ Μεσολόγγι. "O γενναῖος 
ἤρωχς χακπ. Μάρχος Μπότσαρης, γράφοντᾶς του οἱ ἐδικοί µας χαπε- 
ταναῖοι τὴν ἐκεῖ ypetav, ἔτρεξεν ἀμέσως μὲ χιλίους ἑπτακοσίους, 
ὁποῦ εἶχε μχζί του, καὶ τοὺς ἀπάντησεν εἰς τῆς Τατάρινας τὸ γιο- 
φύρικ, ὅπου πρὸς τὸ μεσονύχκτιον ἐρρίχθη Χχταπάνω τους ὡς ἄλλος 
Λεωνίδας. Τὴν σφχγὴν καὶ τὴν φθορᾶν, ὁποῦ τοὺς ἔκαμεν, εἶναι 
ἀπερίγραπτοι. Δύο χιλιάδες θανατωμ.ένοι ἔμειναν εἰς τὸν κάμπον᾽ 
λχέωμένους ἄπειρους, καὶ αἰχμαλώτους ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους πε- 
νῆντα. λάφυρα τρικκόσικ ἅτια, ὀγδοῆντα μουλάρια φορτωμένα ἆση- 
μικό,. ἄρματα, τροφάς, πχξημαάδι καὶ ἀλεύριχ ἀρχετά. Καὶ ὁ άειμνη- 
στος Μάρχος, διοικῶντας E ἀνδρείαν, ἐξέτρεχεν ὡς λέων ὠρυόμενος 
καὶ διαπεροῖσε μὲ peyav ἀφανισμὸν τῶν ἐχθρῶν, ὥστε ἔφερε μίαν 
λχμπροτάτην χαὶ ἀνήκουστον νίκην. Ἰ]λήν, τί τὸ ὄφελος, ὁποῦ αὖ- 
rus ὁ Μέγας "Ανδρας ἐθανχτώθη εἰς αὐτὴν τὴν µάχην, ὅστις Ἴτον 
τὸ χαύχηµα τοῦ Γένους µας καὶ ὁ τρόμος τῶν ἐχθρῶν 1 Kat εἰς 
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τοῦτο ὀὁλιγοεδειλίασαν οἱ Ἕλληνες, ὁποῦ, ἂν δὲν ἀκολουθοῦσεν ὁ 
θάνχτος αὐτοῦ τοῦ ἴρωος, ἤθελεν ἀφανίσει χατὰ κράτος αὐτὸ τὸ 
χονδρὸν σῶμα τῶν ἐχθρῶν. Οἱ στρατιῶτᾶι λοιπὸν τοῦ Μακαρίτου 
καὶ οἱ ἐπίλοιποι χαπεταναῖοι, γωρὶς vX χάσουν τὴν παρρησίαν τοῦ 
πνεύματὸς, ἔχλεξαν xi ἔθαλαν εὐθὺς εἰς τὸν τόπον του τὸν ἆδελ- 
φόν του, καπ. Γὠστχν Μπότζαρην, ὁποῦ καὶ αὐτὸς εἰς τὴν γενναιό- 
τητα χχὶ ἀνδρείαν ὑπερθαίνει τὸν µακαρίτην, ὄχι ὅμως εἰς τὴν προ- 
χοπήν, φρονιμάδα καὶ τερτίπι« του, καὶ εὐθὺς ἐσφάλισαν τοὺς dve- 
µισμένους ἐχθρούς, καὶ ἀπεφάσισε νὰ ριχθῇ χαὶ αὐτὸς χατ᾽ ἐπάνω 
μας) / 4 Δ 2 / ‘ δὲ 3 4 ” 

τους χωρὶς ἀργοπορίαν νὰ τοὺς ἐξαλείψῃ, καὶ δὲν τὺν ἀφίνουν. 

‘O βρωμοοθωμανικὸς στόλος ἔχαμε δισμπάρκον εἰς τὸν [Γ αλατᾶν 
τρεῖς φοραῖς μὲ χκνόνια καὶ µπόμπαις' ἡμεῖς ὅμως τοὺς ἀκαρτερέ- 
σαμε ἀνδρείως χκχὶ ἐσχκοτώσαμε Χαμμιὰ ἐχατονπενηνταριὰ καὶ τὰ 
gs # "e x dn / e ? ς Po » ’ 
dvipix τοῦ Καπ. πασσᾶ. Kai εἶναι ὀλίγαι ἡμέραι, ὁποῦ ἐπέστρε- 
ψαν διὰ τὰ Καστέλλια καὶ Πάτρα. ‘O Ἰουσοὺφ πασᾶς μὲ τὸν Ἰμὲρ 
πασᾶ, ἀφοῦ ἀπέτυχεν, ὡς ἐμάθατε ἴσως, τὸ κίνημα, ὁποῦ ἔκαμαν 
εἰς τὴν ᾽Ακκονανίαν διὰ τὸ Μισολόγγι, ἐγύρισεν ὁ Ἰουσοὺφ εἰς Πρέ- 
θεζαν κάκιστα, κἀκεῖθεν εἰς Πάτραν μὲ ἐντροπὴν μεγάλην, χωβὶς 

N y 4 λ L4 € ra Ind 9 9 LÀ 
νὰ ἔχῃ παρᾶ εἰς τὴν τζέπη του’ ὁποῦ, ὅταν ἐπῆγεν cis Πρέδεζαν, 
93 f 4 , LI x / e - 
ἐεμπαρκάρισε τοὺς μαχμουντιέδες του μὲ τὰ σακχιά. Οἱ Τοῦρχοι, 
e uu. . ‘ / » ὁ 9 x ν ’ 
ὁποῦ ἆτον εἷς τὴν Λειῤχδίχν, ἀπέρασαν εἰς την Ἔγριπον, ἐλεη- 
λάτησαν μέρος τοῦ Νησίου, ἔπειτα ἔφθαπεν ὁ καπ. Καρατάσος ἀπὸ 
Τρίχερην᾽ τοὺς ἐχτύπησε, ἐχάλασε, ἐσκλάθωσε χκὶ τοὺς ἔχλεισε εἰς 
I / ° di ῃ x / e el 4 t e x 
τὸ χάστρον, ἐπειδη εἰς τὰ Τρίκερη ἕως ὥρας εἶναι yauevor ἑπτὰ χιλ. 
Τοῦρκοι κχὶ τρεῖς πκσάδες δηλκδή,'ὁ Ῥεσὶτ ᾿Αχμὲτ πασᾶς, è 
"AMO Tanz καὶ ὁ Ἰσμχὴλ πασᾶς -- ὁ Σιλιχτὰρ Πίτας καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ ἀξιωμ,κτικοί--- xx. ἔτσι ἐτραθήχθησαν εἰς τὸ | όλο. Τὸ πε- 
λοποννησιχκά µικς στρχτεύμχτα ἔκαμαν ἀρχὴν καὶ εὐγαίνουν. ‘O 
Νικήτας ἐπηγεν εἰς τὴν Θήβαν μὲ 4 γιλ. "O ᾿Ανδρέας Λόντος πα- 
ροµοίως εὐγῆκεν εἰς τὸ Λοιδωρίκι καὶ τραθᾶ διὰ Καρπενῆσι. Ταύτην ᾿ 

λ x ” ο ώ 4 / 4 Φις N e x 
τὴν στιγμὴν ἔχομεν εἴδησιν ἐξ ὀφφικίου, ὅτι εὐγῆκαν τὰ ἑλληνικὰ 
πλοῖα, 70 pe 20 µπουρλότα. Καὶ ἡ Τούρκικη φλόττα, ὡς ἐμάθατε, 
ἀνεχώρησεν. Ἴσως διότι ἔμαθαν, ὅτι τὰ ἐδικά µας εὐγῆχαν. Μᾶς 
ἄφησαν ὅμως 12 κομμάτικ χοντρὰ διὰ τὸ ἐδῶ ἰμπάρχον rai διὰ 
συνδρομὴν τῶν Καστελλίων τοῦ Κόλφου, οὖλα ἁλιζέρνικα. 


Pai LI UL] PECE f Li 
Ta5Tx Χκτὰ τὸ πχρὺν ἔχομεν χαὶ ποοσχυνῶντάς σας µένω 
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100. ΕΙΔΗΣΗΙΣ FK ΣΑΛΑΜΙΝΟΣ 
(Daxe). 2128 ἀριθ. 4973). 


αμἰδήθεις αστὸ τὸ ὀτρατύπεδον τῆς Δυτικᾶς Ἑλλάδος κατὰ τὸ Καρ- 
πονἠόιον, Οταλεῖόαι ἀσιοὸ τὴν Σαλαμῖνα, ὕπου 
εὐρίόκεται ἡ Αιοίκπησις, Thv 19 Av 
γούότου 1823 ἐξ Ὕδρας.» | 


Ai εἰδήσεις, τὰς ὁποίχς χθὲς σᾶς ἐδώκαμεν, Άλθον καὶ σήμερον 
διεξοδικχῖς, ῥεβκχιοῦσχι, ὅτι {είμνηστος. Μαρχος Μπότζαρης ἀπέθανε 
τῳόντι εἰς TÙ στάδιον τῆς νίκης, πολεμῶν ἐνδόξως ὑπὲρ τῆς φιλ-- 
τάτης πατρίδος Ἑλλάδος. Ἔγινε δε ἡ μαχη, καθ ἣν ἐφονεύθη ὁ 
Ἔρως, xxi τὸ σχέδιον αὐτῆς ΧἈκτχ τὸν ἀκύλουθον τρόπον. Την η΄ 
τοῦ ὑπερμεσοῦντος Αὐγούστου ἐγένετο συνέλευσις εἰς τὸ στρατό- 
πεδον τοῦ Φειμνήστου,. ἐν ᾗ συμ.ιπαρευρέθη ἀπθενῶν καὶ ὁ στρχτή- 
γὸς Γεώργιος Καραϊσκάκης, ἀρχηγὸς τῶν ᾿Αγράφων, καὶ ἄλλοι πολ- 
λοὶ ἀρχηγοὶ τῶν πέριξ μερῶν. "Ev αὐτῇ τῇ συνελεύσει ἐγνωμοδό- 
τησεν ὁ άείμνηστος, xl γνώμη αὐτοῦ ἐνεκρίθη παμψηφεί’ ἐλά- 
λησε δὲ ὡς ἀκολουθεῖ : «Αδελφοί, οἱ ἐχθροί µας εἶναι χκχὶ πολυᾶ- 
ριβµοι, καλῶς παρασκε»κασµιένοι καὶ κάλλιστα τοποθετημένοι εἰς 
τας εὐρυχώρους πεδιάδας τοῦ Λειθχδιοῦ τοῦ Καρπενησίου. Είναι 
σκονδριάνοι xi ἀλβανοί, οἵτινες, συχνοπολεμοῦντες μαζί µας, δὲν 
ἀγνοοῦσιν ὅλα τὰ στρατηγήμκτά µας. Ἡμστᾶδην νὰ τοὺς πολεμή- 
σωμεν εἴνχι ἀδύνκτον καὶ πολλὰ ἐπικίνδυνον εἰς hu. ᾽Αληθινὰ 
αὐτοὶ εἶνχι βάρθαροι Τοῦρχοι, κχὶ ἡμ.εῖς Ἕλληνες, ἀπόγονοι δηλαδη 
ἐκείνων, οἱ ὁποῖοι ποτὲ δὲν ἐπολέμηααν πθοὺς τοὺς βαρθάρους πολ- 
λσὶ πρὸς ὀλίγους. Ἐνθνμηθῆτε τὸν Μσαραθῶνχ, ἐνθυμηθῆτε τὰς Θερ- 
µοπύλας, ἐνθυμηβῆτε τὸν Μέγαν ᾿Αλέξκνδρον εἰς τὸν Τρανικὺν πο- 
tapov, εἰς τὴν Ἰσσόν, εἰς τὰ "Αρθηλα. Ἡ γνώµη µου λοιπὸν εἶνχι 
νὰ πολεμήσωμεν τοὺς ἐγθροὺξ ταύτην τὴν φορὰν δι ἑνὸς τολμηροῦ 
καὶ ἀνηκούστου στρχτηγήηματος, Ἴγουν νὰ ἐπιπέσωμεν διχ νυκτὸς 

ἰς αὐτούς, ἀνετοίμους ὄντας καὶ ἀμιερίμνους, μή προσδοχκωµένους τοι- 
οὔτον τὸ κίνηµκ Tap ἡμῶν, xi οὕτω δυνάµεθα νὰ ἐλπίσωμεν ἐπι- 
τυχίαν τοῦ σκοποῦ µκχς. Kai τόσον εἶμχι εὔελπις εἰς τοῦτο, ὥστε 
ἐγὼ ἀναδόχομκι την ἐκτέλεσιν τοῦ σχεδίου τούτου». Προκριθείσης 
λοιπὸν τῆς γνώμης τοῦ Μακκρίτου, ἐγένετο dh datati τῶν στρατευ- 
των ὡς ἀκολούθως: "En ἡμέρας οὖσης, ἐδιωρίσθησαν διάφοροι 
ἀρχηγοὶ νὰ προχαταλάθωσι τὰ στενωπα, ὕθεν ἐδύναντο νὰ διαφύ- 
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ωσιν οἱ Τοῦρκοι. Kai, τούτου yuvopévou,éteMétaro ὁ ἧρως Μάρχος, 
ἐκτὸς τῶν περίπου 800 ἠρώων ἐκλεκτῶν Ἑλλήνων, περίπου 1200 
ἐκ τῶν δικφόρων σωμάτων, ἐξ ὧν τοὺς μὲν ἄφησεν εἰς τὸ στρχτό- 
πεδον, νὰ φυλαάττωσι τὴν ἀποσχευῆν xi τὰ τουφέχι« τῶν παλλη- 
καρίων, οἱ ὁποῖοι ἔμελλε ξιφήρεις νὰ ἐπιπέσωσιν -εἷς τοὺς ἐχθρούς 
NATA τὸ ἀνήκουστον τοῦτο τόλµηµα, τοὺς δὲ ἐτοποθέτησεν ὅθεν 
ἐδύνατο νὰ όρμ.ἠσῃ µέρος τῶν ἐχθρῶν χατὰ τοῦ στρατοπέδου, χαὶ 
ἄλλους ἐδιώρισε νὰ σταθῶσι μεταξὺ τῆς ἀγέλης τῶν νεµομένων 
ζώων κχὶ τῶν ἀνθρώπων, καὶ τέλος τοὺς ἄλλους, περίπου χιλίους, 
ἐδιώρισε vX συνχκολουθήσωσιν αὐτόν. Καὶ poroviti εἶχε καὶ πρό- 
τερον ἀκριβῇ πληροφορίαν τῆς θέσεως τῶν ἐχθρικῶν στρατοπέδων, 
διὰ νὰ εἶνχι ὅμως βεβαιότερος, μήπως, Ἄ κατὰ συμθεθηκός, fi κατὰ 
προδοσίχν το σκοποῦ τῶν ἡμιετέρων, συμβῇ azuniax μεταξολὴ È 
ἀλλαγή, περὶ τὴν πρωτην ὥραν τῆς νυκτὸς εὔγαλε μεριχοὺς Zou- 
λιώτας, εἰδήμονας τῶν τοιούτων, οἱ ὁποῖοι κατασκόπτουσιν ἐκ νέου 
ὅλην τὴν θέσιν τῶν ἐχθρῶν καὶ στραφέντες ἐπληροφόρησαν τὰ αὐτά, 
τὰ ὁποῖα καὶ πρότερον ἠξευρον. 

Οὕτω λοιπὸν ὄντων τῶν πραγμάτων, μετὰ pixv σύντομον προ- 
σευχὴν καὶ ὄρχον, ἡ ν᾿ ἀποθάνωσιν dior ὑπὲρ Πατρίδος, Ἡ νὰ νική- 
σωσιν, ὥρμησαν Ἠρέμχ περὶ μισὴν νύκτα, καθ) & Ἴτον διατεταγ- 
μένος ἕκαστος. Σύνθημα δὲ τῆς ἐνάρξεως τῆς μάχης προσδιωρίσθη 
ὁ Ἴχος της σάλπιγγος, την ὁποίαν ἔφερεν ὁ ἴδιος, μὴν ἐμπιστευθεὶς 
εἰς XAVEVX, ἐνδεγομένης προδρομῇς. “Hynoe τέλος πάντων Ἡ σαλ- 
πιγγα, ἐνῷ πλέον οἱ ἡμέτεροι σαν προχωρηµένοι εἰς τὸ κέντρον 
τῶν ἐχθρικῶν στρατοπέδων καὶ ἄρχισεν οὕτως ὁ πόλεμος μὲ τὰ Gion, 
σφαττοµένων καὶ χατατεμνομένων τῶν ἐχθρῶν ἀγεληδόν. 

Καὶ ἐντοσούτῳ οἱ ἐπὶ αὐτῷ τούτῳ διωρισμένοι,ἄρχισαν νὰ λεηλα- 
τῶσι ζῶκ ,ἀποσχευάς,ἐφόδις, σκηνὰς καὶ ὅσα συγκροτοῦσι τὸ στρατό- 
πεδον, ὥστε ἀποχατέστη THX τὸ ατρχτόπεδον τῶν ἐχθρῶν, γυµνω- 
Dev, μία ἀγέλη Τούρχων καὶ ὄχι στρατόπεδον. Ἰφονεύθησαν δὲ ὑπὲρ 
τοὺς 800 καὶ ἐπληγώθησαν ἄμ.ετρου. Μεταξὺ τῶν φονευθέντων εἶναι 
ὀνομικστὶ 6 Πλάσσας Ἴσμαηλ πασᾶς καὶ ἄλλοι πολλοὶ χιλίαρχοι 
καὶ ὑποχιλίαρχοι' μεταξὺ τῶν πληγωμένων εἶνχι ἐκ τῶν σηµαντι- 
χῶν ὁ Τ ζελαλεντίμπεης, βεῖος καὶ χεχαγιᾶς τοῦ Σκόνδρα πασᾶᾷ. Ὁ 
τρόμος τῶν ῥκρῥάρων τον ἄπερίγραπτος, αἱ φωναὶ καὶ αἱ κραυγαὶ 
ἀντηχοῦσαν εἰς τὰ πὲρις ὄρη, ἡ ἀἁταξία ἀκατάληπτος καὶ μόνη εἰς 
τοὺς γνωρίζοντας τοὺς Τούρχους Χκταληπτή. Φανταπθῆτε, ὅτι ἡ 
μάχη ἔγινε διὰ νυκτός, ἑτοίμων πρὺς ἀνετοίμους καὶ Ἑλλήνων πρὸς 
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βχοβάρους, καὶ οὕτως ἡμπορεῖτε νὰ φαντασθῆτε τὴν χατάστασιν τοῦ 
ἐχθρικοῦ στρατοπέδο». Ἡ θρχῦσις τῶν ἐχθρῶν Abele γίνει ἄμετρος, 
ἐάν, κατὰ σατανικὴν συνεργίαν, δὲν ἤθελον τροχατκλάθει vi, κχτα- 
σχευάσωσι προλαθόντως τάφρους, εἰς τὰς ὁποίας Ἀχταφυγόντες 
ἐσώθησαν. Zuvebn δὲ ὁ ἀπευκταῖος θάνβτος τοῦ porzpitoy περὶ τὰ 
τέλη τῆς μάχης, κατὰ τὸν ἀκόλουθον τρόπον : 

θέλων ὁ µακκρίτης νὰ ζωγρήσῃ ζωντανὺν τὸν πασάν, ἐφώναξε : 
«Mope, ζωντχνὺν πιάστε τὸν πασᾶν». Παρευρεθέντες δὲ ἐχεῖ ἸΑλ- 
βανοί, ἐγνώρισαν τὴν φωνήν του, καὶ πυροθολήσαντες ἀμέσως, τὸν 
ἐπέτυχον κατὰ κεφκλῆς, καὶ οὕτως ἐφωνεύθη ὁ νέος Λεωνίδας, ὁ 
μετὰ τοῦ A. Μκυροκορδάτου τὸν περχσμένον χειμῶναχ δικσώσας τὸ 
Μισολόγγι χαὶ οὕτω τὴν Πελοπόννησον χαὶ ὅλην τὴν Ἑλλάδα. Τὸ 
δὲ στράτευμα παρευθὺς ἀνηγόρευσεν ἀρχηγὸν τὸν Κωνσταντῖνου 
Μπότσαρην, ἀδελφὸν τοῦ ὑπὲρ Πατρίδος ἀποθανόντος Μάρκου, καὶ 
ἔλαθε τέλος κχὶ A ἄνηχωστος αὔτη μάχη τῶν νῦν Ἑλλήνων, ἥτις 
δύναται νὰ ἐξομοιωθῇ 3 μὲ ἐκείνην τοῦ Μαραθῶνος, 7 μὲ ἐκείνην 
τῶν Θερμοπυλῶν. "O νέος στρατηγὸς Ὑράφει, ὅτι ἑτοιμάζεται εἰς 
νέαν συμπλοκήν. 

Καὶ ταῦτα μὲν τὰ δεσποτικά᾿ ἐκ δὲ φήμης pavbavopev, ὅτι μετὰ 
τὴν µάχην ἐλιποτάχτησαν τέσσαρες χιλιάδες ᾽Αλθανοί, οἱ δὲ ἄλλοι, 
περικυκλώσαντες τοὺς μ.είναντας πασάδες, ζητοῦν τοὺς μισθούς των. 
Ἡ πατρίς, εὐγνωμονοῦσα, τιᾷ καὶ τὴν σήμερον τὺν Ἶρω«κ Μάρκον, 
mai ἐν κχιρῷ θέ)ει ἀνεγείρει εἰς τὸν τόπον τῆς μάχης στηλην εἰς 
αἰώνιον μνήμην αὐτοῦ τοῦ πιστοῦ αὐτῆς τέκνου. Ἡ Διοίκησι: ἐδιώ- 
ρισε νὰ Υίνῃ pvaposuvov εἰς την ἘἨκκλιησίαν καὶ λόγος ἐπιτᾶφιος εἰς 
τὺν ὄποθχνόντχ. 


101. AION. ΡΩΜΑ EK BENETIAY 
(Φαχελ. 2123, αοιθ. 2966). 


Venezia, li 10 8)bre 1823. 
Myledi. | 
Io la suppongo ormai felicemente giunta in Corfà poichè 
seppi che in Ancona era arrivato il Pubblico Legno del loro 
‘imbarco due giorni dopo ch’ ella erasi distaccata da Bolo- 
gna. Desidero di avere lo loro notizie onde conoscere lo stato 
della di Lei salute, di quella del degno e rispettabile di Lei 
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Spose, e di quella non meno degli amabilissimi suoi figli. 
Io credo ormai perfettamente ristabilita la nostra cara To- 
masina. Mia Moglie, dicidendo meco questi ingenui senti- 
menti, le riccorda, Myledi, la sua perfetta stima e cordiale 
altaccamento. LI | 


Io vado ad ingolfarmi nell’ Asola Bresciana, in un Mare 
di operazioni necessarie al mio interesse innocente, e capaci 
a tutelare ogni mia ragione e dritto. Temo però che il non . 
lontano inverno m’ impedirà il bene di rivedere la terra na- 
tale avanti la prossima Primavera, quando però l’ urgenza 
di qualch' altio affare, o dovere, non mi facesse prendere 
un’altra determinazione. Ad ogni modo io attendo dall’egre- 
gio Signor Commendatore, di Lei Sposo, ogni cenno relativo 
alle cose, delle quali ci siamo intesi in i}ologna. 

. Sono di bel nuovo ad interessare l’ ottimo di Lei Guore 
sul destino di queste eccellente Prelato Agatangelo Tipaldo. 
Il S. Colonello gli disse che desidererebbe che il suo affare 
venisse anticipatamente accennato da qualche autorità Jonia; 
egli però fece passare molto prima qualche officio a codesto 
S. Presidente del Senato Veja, il quale se ne mostrò nelle 
sue risposte favorevolmente disposto. Ma Ella conosce la cir- 
cospezione del Veja. Non ardirà forsi di toccar questi tasti 
se prima non è sicuro di non urtare i riguardi che si sanno 
avere ai principii del Governo Brittanico. Se ella con quello 
spirito di ben fare che la distingue non avesse difficoltà d’in- 
coraggiarlo delicatamente a questo passo, io sono sicuro ch’ 
egli non esiterà un’ istante per incamminare nella retta 
via un tale argomento. Faccia, Myledi, quelt’ oppera pia 
ch'è degna dell’ esemplare sua virtù. I tristi non sanno gu- - 
stare l’ ineffabile piacer che si prova tutte le volte che si ha 
|” occasione di solevare l’ oppresso e di far render ragione 
. alla perseguitata innocenza. Il Cielo diviene il garante del 
compenso dovuto ai virtuosi tenefici. Esso saprà colmar Lei 
e la sua deliziosa famiglia di tutte le felicità e benedizioni. 

Mi perdoni, Myledi, s’ io fò abuso della di Lei bontà anche 
in sole occasioni; mi creda tutto disposto ad ognì suo pre- 
giato comando, e non cessi di considerarmi con quel puro 
rispettoso sentimento, ch’ Ella sa così bene inspirare, e con 
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quell’ alta estimazione che mi offre pur ora l’ onore di prot- 
testarmi. 


(Ἀπειάφρασις) 


Ἐν Βενετία, τῇ 10 ᾿Ὀκτωόρίου 1893. 
Μυλαίδυ. 

Ὑποθέτω, ὅτι ἤδη ἔχετε φθάσει αἰσίως εἰς Κέρχυραν, διότι ἔμια- 
θον,ὅτι τὸ ταχυδρομικὸν πλοῖον, ἐπὶ τοῦ ὁποίου ἐπρόκειτο νὰ ἐπιβιθα- 
σθῆτε, χατέπλευσεν εἰς ᾽Αγχῶνκ δύο ἡμέρας μετὰ τὴν ἀπομάκρυνσιν 
Ὑμοων, τοῦ ἀνταξίου καὶ ἀξιοσεθάστου Συζύγου σας, οὐχ ἆττον δὲ 
καὶ τῶν προσφιλεστάτων ὑμῶν τέκνων. Πιστεύω, ὅτι Ίδη ἀνέλαθδεν 
ἐντελῶς ἡ προσφιλής µας Θωμασίνη. Ἡ Σύζυγός μου, συνομιλοῦσα 
μετ ἐμοῦ περὶ τῶν εἰλικρινῶν τούτων αἰαθημάτων, ὑποθάλλει 
Ὑμῖν, Μυλαίδυ, τὴν ἀπεριόριστον ἐκτίμησίν της καὶ τὴν ἐγκάρδιον 
ἀφοσίωσίν της. 

'Eyò uerabzivo εἰς Αζολαν Ἡρεσιάναν, ὅπως ἀναχθῶ εἰς πέλαγος 
ἀγώνων, ἀναγκκίων εἰς τὸ ἁγνὸν συμφέρον µου καὶ ἱκανῶν vX προς- 
τχτεύσωσι πᾶν δικαίωμά μον .Φοθοῦμαι ὅμως, ὅτι ὁ προσεγγίζων yer 
μὼν θὰ μὲ στερήση τὸ εὐτύχηυα τοῦ νὰ ἴδω τὴν εννέτειραν ποὺ 
τοῦ προσεχοῦς.ἔαρος, ἄν, ἄλλως τε, ἑτέρα τις ὑπόθεσις, Ἄ καθ- 
χον, δὲν μὲ ἀνχγκάση νὰ λάθω ἄλλην ἀπόφασιν. Οὕτως Ἄ ἄλλως, 
ἀνχμένω παρὰ τοῦ τετιμημένου Κυρίου Ἱππότω, Συζύγου Ὑμῶν, 
οἱχνδήποτε ἔνδειξιν ἀνακφορἰκῶς πρὸς τὰς ὑποθέσεις, περὶ τῶν ὁποίων 
συνεννοήθημεν ἐν Βονωνία. 

Καὶ πάλιν ἐπικαλοῦμαι τὸ ἐνδικφέρον τῆς ἀρίστης χκρδίας Za 
περὶ τῆς «τύχης τοῦ ἐξαιρέτου κληρικοῦ ᾽Αγαθαγγέλου Τυπάλδου. 
Eire πρὺς αὐτὸν ὁ Kup. Συνταγματάρχης, ὅτι ἐπεθύμει ἡ ὑπόθεσίς 
του νὰ προταθῇ προηγουμένως παρά τινος Ἰονίου Ἐξουσίας αὐτὸς ὅ- 
µως πολὺ πρότερον χατέφυγεν εἰς ἐκεῖνον τὸν ΙΠρόεδρον τῆς Γερουσίας 
Κον Βέγιαν, dot εἰς τὰς ἁπαντήσεις του ἐφάνη εὐμενῶς θικτε- 
θειµένος. ᾽Αλλὰ γνωρίζετε την ὕπουλον ἐπιφυλακτικότητα τοῦ 
Βέγικ. Δὲν θὰ τολµήσῃ ἴσως νὰ θίξῃ τὴν χορδην ταύτην, ἂν προτε- 
ρον δὲν ἐξασφκλισθῇ, ὅτι δὲν 0% προπκρούσῃ εἰς τὰς γνωστὰς ἀρχὰς 
τῆς Πρεττανικῆς Kubepwnoews. "Av Ὑμεῖς, μετὰ τοῦ δικκρίνοντος 
Ὑμλᾶς πνεύμκτος ἀγαθοεργίας, δὲν δυσκολευθῆτε νὰ τὸν ἐνθαρρύνη- 
τε εἰς τὸ διάθηµα τοῦτο, εἶμαι βέθχιος, ὅτι οὐδ' ἐπὶ στιγμὴν θέλει 
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διστάσει νὸ ποδηγετήσγ ἐπὶ τῆς εὐθείας ὁδοῦ τὴν ὑπόθεσιν. Πρα- 
ἔατε,Μυλαίδυ, τὴν θεάρεστον πράξιν, ἥτις εἶνχι ἐπαξία τῆς Ὑμετέ- 
pag ἀγαθότητος.Οἱ χκκεντρεχεῖς ἀγνοοῦσι την ἀπόλαυσιν τῆς dog 
του ἡδονῆς, τὴν ὁποίαν δοκιμάζει τις, ὁσάκις τῷ παρουσιάζεται εὖ- 
χαιρία νὰ συνδράµ.ῃ τὸν ἀδικούμενον καὶ νὰ συντελέσῃ εἰς τὸ V' ἀπο- 
δοθῇ δικχιοτύνη εἰς τὴν Χαταδιωκοµένην ἀθωότητα | "O θεός,ὃστις 
ἐγγυᾶται περὶ τῆς ὀφειλομέν]ς ἀνταποδόσεως εἰς τοὺς ἐναρέτους 
ἀγαθοεργούς, θέλει πληρώσει "Yu καὶ τὴν ποθεινὴν Ὑμῶν Oixo- 
γένειαν πάσης εὐδαιμονίας xx εὐλογίας. Zuyyvopnv, Μυλαίδυ, ἄν 
καταχρῶμαι, καΐτοι εἰς ὠρισμένχς µόνον περιστάσεις, τῆς Ὑμετέ- 
pes ἀγαθότητος. Πιστεύετέ µε ὅλως πρόθυµ.ον εἰς τὰς σεθαστὰς δια- 
ταγάς Ἑκς καὶ μὴ παύσητε τοῦ. νὰ μὲ θεωρῆτε διχπνεόμενον ὑπ 
ἐκείνου τοῦ ἀγνοῦ σεθασμοῦ, τὸν ὁποῖον ἠξεύρετε τόπον χαλῶς νὰ 
ἐμπνέητε, καὶ ὑπὸ ἐκείνης τῆς ὑψηλῆς ἐκτιμήσεως, ἥτις poi πχρέ- 
χει χαὶ ἤδη τὸ διχαίωμκ vi διχτελῶ. 


ος. Il. Il. TEPMANOY ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
0Αοιθ. 44, ἐγγράφων "AREE Ρώμα). 


«᾿Αντίγραφον ἐπιότολῆς τοῦ ἆγ. Παλαιῶν Πατρῶν 
μέλους τῆς "Ἑλληνικῆς Πρεόδείας.» 


Τῷ Κόμπτι δὲ Ρώμα. 
"EE ᾿Αγκῶνος, τῇ 16°. Ὀκτωδρίου αωκγ. 
(« Ἠπαφιμένα τὰ ἐπίλοιπα»). 


Τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἀφοῦ εἶδεν ὁ Μαυρομιχάλης, εὐθὺς ἦμπαρκα- 
ρίσθη πρὸ τριῶν ἡμ.ερῶν, διὰ νὰ προφθάσῃ ἴσως τὴν νέαν Συνέλευσιν 
καὶ νὰ τὴν πείσῃ περὶ τῆς γνωστῆς ὑποθέσεως, ἐπειδὴ ὁ εἰς Τεργέ- 
στην Γιαννικέσης τοῦ τὴν ἐζωγράφησεν εὐκατόρθωτον χαὶ ὠφελιμω- 
τάτην' καὶ, διὰ νὰ θεραπεύσῃ τὰς ἀντιβέτους γνώμας του, δίδει 
τὴν ἄδειαν νὰ τοὺς ὑποσχεθῃῇ 200 7 καὶ 300 χιλ. pi. καὶ βαθμοὺς 
ἀξιωμάτων ψ.εγάλους.Ὀ Μαυρομιχάλης λοιπόν, καί τινες ἄλλοι σύμ- 
φωνοι μέ αὐτόν, ἐθουρλίσθηχαν, πρῶτον ἐλπίζοντες νὰ ἀπολαύσουν 
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μιελιούνικ χαὶ δεύτερον βαθμοὺς--ὁ μὲν Δούξ, ὁ δὲ Μαρχέζες καὶ τὰ 
λοιπα... x | 
“Ott ἴσον, ἀπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισκομένω εἰς γεῖρας τοῦ Κό- 
µητος Κυρίου A. ὁ dè Ρώμα. 
‘O Ὑπιοσιρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ Βαθιλέως τῆς Ελλάδος 
εἰς Ζάχυνθον | 


(T. Σ.) Κ. Καναλέτς. 


103. A. Μ. ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ 2123, ἀριθ. 2967). 
»Traduction d'une lettre de Mr Antoine Michel Antonopoulo 
à Mr le Comte de Roma. + 
Trieste, le 16 Octobre 1823. 

«D'après les informations que j'ai recues,le cap. Anastase» 
depuis cinq mois d’absence, se trouvait quelques jours ici, 
lorsque la Police l’a renvoyé à Ancone, et de là dernie- 
rement est parti pour l’Espagne chargé de marchandises. 
Nous avons ici ses deux frères, Dénis et Ang. Avec ce der- 
1nier, après son retour ici, je ne me suis nullement entre- 
tenu, pas méme avec Constandius ayant été mis au fait, 
avant leur retour de leur pensées erronées. Eux-mémes ne 
sont point venus me voir,quoique avant leur départ ils aient 
έιό me demander de lettres de reccomandation, ce que j'ai 
fait. Je désire, et je vous prie de vouloir bien me faire con- 
naître par ]Je moyen le plus sùr ei sans signature, quel est 
ce Progeto Micidiale et ce qu@on m’annonce ᾿ 
avantage pour ma règle. Je vous en serai redevable ainsi 
que de tout ce qui m’est neccessaire de savoir par la suite.» 


(Μετάδρασις) 
«Μετάφρασις ἐπιστολῆς τοῦ κυρίου Αντ.Μιχ.᾿Αντωνοπούλου. 
Πρὸς τὸν κύριον 
Kéunta δὲ Ῥώμαν) 
Τεργέότα, τῇ 10 Ὀκτωύρίου 1823. 


LI λ f Ν € I >» vw . e / 
Katz τας πληροφοριακς, τας GTOLXG ἔλκβον, 6 TIZIO Ανχ- 
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στᾶσιος, μετὰ πέντε μηνῶν ἀπουσίαν, εὑρίσκετο ἐπ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ἐδῶ, ὅτε È ἀστυνομία τὸν ἀπέπεμψεν εἰς Aquiva, ἐσχάτως δὲ dve- 
χώρησεν ἐκεῖθεν διὰ τὴν Ἰσπανίαν μὲ φορτίον ἐμ.πορευμάτων .Ἔχο- 
μ.εν ἐδῶ τοὺς δύο ἀδελφούς του, Διονύσιον καὶ ᾿Αγγελον. Metà τοῦ 
τελευταίου τούτου, μετὰ τὴν ἐπιστροφήν του, δὲν συνωµίλησα παν- 
τελῶς, οὔτε καὶ μὲ τὸν Κωνστάντιον,διότι, πρὸ τῆς ἐπανόδου των, 
ἔβεσαν εἰς ἐνέργειχν τὰς πεπλανημένας ἰδέας των.Οὔτε αὐτοὶ δὲ δὲν 
ἆλθον νὰ μὲ ἴδουν, μολονότι, πρὶν ἀνκχωρήσουν, ἦλθον καὶ poi ἐζή- 
τσαν αυστατικὰς ἐπιστολάς, τὰς ὁποίας χαὶ τοῖς ἔδωσα. Ἐπεθύ- 
ουν νὰ μάθω, καὶ σᾶς παρακκλῶ νὰ εὐαρεστηθῆτε νὰ puoi γνω- 
στοποιήσητε διὰ τοῦ ἀσφαλεστέρου μέσου χαὶ ἀνυπογράφως, ἐχεῖνο 
τὸ θανατηφόρον αχέδιον καὶ ἐχεῖν, τὸ ὁποῖον poi 
διασαφίζουν περισσότερον πρὸς ὁδηγίαν µου. Θὰ σᾶς εἶμαι ὑπόχρεως, 
χαθὼς χαὶ did πᾶσαν ἀναγκκχίαν πληροφορίαν εἰς τὸ ἑξῆς. 


- 


104. ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ A. M. ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΝ 
7 (Φάχελ. 2123 ἀρ. 2968). 


Ἠντιμότατε καὶ εὐγενῆ φίλε, ἀδελφικῶς χαιρετῶ 
"Ἐκ Βενετίας, τῇ 21)2 Νοεμθρίου αωκγ. 


Τὸ ἠγαπητόν por γράµμ.κ σας ἔλκδον, σηµειωμ.ένον 77 16 Ὁ- 
ἁτωμβρίου e. ν, χχὶ ἐχάρην μκνθάνων τὰ περὶ τῆς ἀγαθῆς ὑγείας 
τς ο RS. x Αν CRCR - οὁ "Ò ? di) x dé x 
σας. Δὲν ἡμπόρεσα va σξς ἀπωκριθῶ ἕως rutde, Ereròn καὶ dev pot 
ἔτυχε τρόπος εὐχκταῖος,ῖνα σᾶς'ἐγχειρισθῇ ἡ ἀπόχρισίς µου ἆνευ ἐμ- 
ποδίου. Ἡ ἱστορία τοῦ πράγματος, ὁποῦ τώρα συγχύζει τοὺς όμο- 
» 2 / τ . - x / 9 x σ LA 
γενεῖς ἐν Π]ελοποννήσῳ, εἶνχι pixxpeta xa Papera. Ἐγω ὅμως πρεπει 
νὰ σς τὴν περιγράψω λεπτουερῶς καὶ ν᾿ ἀρχίσω ἀπὸ τὰς πλέον 
Le tn ριγρ Y νυν ν κα ρως ϱχ [η ς 
x / ὸ Δ x ni (4,4 ’ f X / 
παλκιὰς περιστᾶσεις, διὰ νὰ GX ῥάλω εἰς Χατάστασιν νὰ Ὑγωρί- 
σετε τὰς πρὼτας αἰτίκς τῶν συμβάντων, «προερχοµένων παρὰ τῆς 
ἀγνωσίας κκὶ ἰδιχιτέρων σχοπῶν ἀκκταστάτων ἀνθρώπων. 
Τὸν Κύριον "Aye2ov Γιχννικέσιον ἐγὼ δὲν ἐγνώρισα εἰς τὴν Za- 
xuvdo, ἀλλὰ τὴν φαμελίαν του, Ἡ ὁποία, μικοᾶς καταστάσεως, 
/ Ν ΄ ev κε. Pa e 
ἐπραγμ,«τευότουν διὰ μέσου ἑνὸς μικροῦ ἐργαστηρίου χαὶ ἐζοῦσε, Ἡ 
N i , 
Μάλτα ἔδωσεν αἰτίαν τοῦ ρηθέντος νὰ αὐξήσῃ τὴν κατάστασίν του 
+ 9 » μι x ” ὃς , 4 ne / 9 x x 
καὶ ν ATOXTNTN HAL χἄποιας ἰδεας εἰς τα τοῦ χύσμου, ἄλλα χατα 
πρᾶξιν, μὴ ἔχων οὔτε παιδείχν, οὔτε θεωρητικήν, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ 
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πνεῦμα ἐπιδεκτικὸν εἰς πράγµ.κτκ ἀνώτερκ τῆς αφαίρας του. Ἐγνώ- 
prox ὅμως αὐτὸν διὰ πρώτην φορὰν ἐν Βενετίᾳ εἰς τὰ 18341 καὶ μαθὼν, 
ὅτι οἱ "Αγγλοι ἐκατάτρεζαν τὸν dieta του καπ. ᾽Αναστᾶσιον, 
ἐπειδὴ κχὶ ἐδούλευσε τὴν χοινὴν ἡμῶν ὑπόθεσιν, ἔλαδα ὑπὲρ αὐτοῦ 
συµπάθειαν καὶ χλίσιν, ἐκ τούτου δὲ χαὶ τὸν ἐσύστησκ ὅθεν καὶ ἐζτη- 

τησε. Ζητῶντας πρὸς τούτοις τὸν ἀδελφόν του ἐπέρασε τότε ἐν Αγ-- 
κῶνι  ὅθεν καὶ ἐπέστρεψε μὲ Κύριον Ῥινιέρην,τότε συνοδίτην του, καὶ 
μὲ Κύριον Ἐάνθον, καὶ Ἴλθαν ἐν Παταδίῳ ὁμοῦ νὰ μὲ εὕρουν, καὶ 
ἐξ ὀνόματος τῶν πρωτευόντων Πελοποννήσου μ,. ἐπροσχκλοῦσαν va 


Y x 


χχτεθῷ ὁμοῦ | μὲ αὐτοὺς στὴν ον διὰ νὰ συνκγωνισθῶμεν εἰς 


/ 


τὰ τῆς πατρίδος Sana Ἐγὼ τοὺς ἀπεκριθην λαχκωνικῶς, πῶς 
λ 
L 


LI w 


dey ue συμφέρει τοιοῦτο κίνηυ., ἐπειδὴ καὶ εχω Ἀχτάστχπσιν XX 
φαμηλί«. Καὶ δὲν τὸ ἔκρινχ πρᾶγμαχ φρον ήσεως và δώσω αἰτίαν 
λ > 


νὰ μοῦ δημευθῶσι τὰ ὑπάρχοντά µου ἐν ᾖακύνθῳ. Τοὺς ἐπρόσῆβεσα, 


ὅτι ἐγὼ Arona νὰ δουλεύσω τὴν πατρίδα ὠφελιμώτεοκ ἐδῶ, d ου- 
πνῶν εἰς τὰ ἐξωτερικὰ κινήματα. 

Mera δέκα, A δώδεκα μῆνας, ᾖλθεν αὐτὸς ἀπὺ Τεργέστιον ὧδε 
καὶ p' ἐπερικάλεσε νὰ τοῦ δώσω συστατικὰ διὰ Πελοπόννησον, "H- 
πειρον καὶ Ὕδραν, ἐπειδὴ καί, ὡς αν) ἀπεφάσισε νὰ προσηλωθῇ 
ὅλος εἰς τὴν πατρίὃδκ. ο. τούτου ἐμπιστεύθην καὶ τοῦ ἔδωσα 
ὅμτι μοὶ εἶχε ζητήσει, μὴν ὑποπτεύοντγς οὐδὲν ἐπιχείρημα ἐξ «ὺ- 
τοῦ μυστικὸν καὶ αὐτοπροκχίρετον. Ες τὰς ἀρχὰς τοῦ ᾿Απριλίου }.αή- 
θάνω Ypauux ἐξ αὐτοῦ ἀπὸ τὸ Καθαρτήριον ᾿Αγκῶνος, μὲ 7° ὁποῖον 
μοὶ λέγει, ὅτι εἶχε φθάσει ἐχεῖ ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα καὶ ἔχει μυστικόν 
τι νὰ μοὶ συγκοινωνήση, τὸ ὁποῖον περιέχει ὑψηλὰς βλέψεις καὶ εἷς 
τὸ ὁποῖον κρέµχται Ἡ τῆς Πατρίδος στερεὰ κχὶ ἀμετάθλητος σω- 
τηρία. Kai πῶς τυχαίνει ν᾿ ἀπεράσω εὐθὺς εἰς ἐκεῖνο τὸ µέρος, διὰ 
νὰ συνοµιλήσωμεν μαζι καὶ νὰ συνεργήσω καὶ ἐγὼ τὴν ὑπόθεσιν. 
Μοῦ ἐπρόσθεσεν, ὅτι εὑρισκόμενος ἐκεῖ ὁ Ἰόμης Φλαμπουριάρης, 
ἐπροετοίμασαν καὶ αὐτὸν εἰς τοιοῦτο, ἄλλὰ τοῦ ἔχρυψαν τν οὐσίαν 
τοῦ πράγµατος. Ἔλαθα ὡσαύτως καὶ ἀπὺ Φλαμπουριάρην ἕτερον 
γράμμα, μὲ τὸ ὁποῖον καὶ αὐτὺς μ᾿ ἐπροσχαλοῖσε, λέγοντάς μου, 


” N 


Ro f DSi / 
πῶς, ἐὰν καὶ δὲν ἠμποροῦσα, νὰ Ἴθελε γράψω τοῦ 1Τικννικεσίου νὰ 
FOA 4 , N no 
τοῦ εἰπῇ τὰ παντα, xx αὐτὸς δὲν ἤθελε λείψει νὰ ἔλθῃ ἐδῶ νὰ μοῦ 

/ 
τὰ συγκοινωνήσῃ. Ἐγώ, σκέπτοντας Ακριῤῶς τὰ Ὑραφύμενκ καὶ 
’ , h / Tel , 

τοὺς γρχφθέντας, ἀπεφάσισα ἐν τῷ %ux Vv Ἀπεράσω εἐκεῖ, σωθωύρε- 
x , Ώ 9 ’ ’ È . n N_ το δι 
νος μὴ συνέθη κἀνένχ κχκὸ ἀποτέλεσμ.κ εἰς πρΣγµ.κ οὐσιῶδες, Ered 


i 
n i : ’ 
χχὶ τὸ ἐθεωροῦσα ἐμ,πιστευόμενον εἰς ἀνθρώποὺς, ἄλλους μὲ ἐδιώ-- 
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τας, ἄλλους δὲ πονηροὺς κχὶ διεφθχοµένους. --- Ἔφθασα νυκτὸς ἐν 
᾽Αγκῶνι κχί πρὶν ida ἄλλον, ἐπῆγα εἰς τὸ Καθκρτηριον, ὅθεν χαὶ 
ὸ / , I ? , ϱ ; e , LI 9 
εἰδοποιηθην εἰς Ti ἐπροχειτο 0 λογος, ὡς εἰς την ἀχόλουθον περι- 
f 
γραφην. 

‘O Κύριος Γιαννικέσιος puoi εἶπεν, ὅτι, εὑρισχόμενος εἰς Καλα- 
µάταν, ἔτυχε ἐκεῖ νὰ γνωρίσῃ ἕνα κἄποιον Κωσταντέλη, ἄνθρω- 
πον βαθὺν κχὶ πεπαιδευµένον , ὁ ὁποῖος, θεωρῶν τὰς ἀκαταστασίας 
τῶν ἡμετέρων χαὶ τὴν ἔλλειψιν, εἰς τὴν ἁποίαν εὑρίσκοντο, παντὸς 
ἀναγκαίου, εἶχε ποὺ Χαιροῦ κάμει σκέψιν, ἐδν ἦτο τρόπος νὰ διορ- 

pai pai N x 
θωθοῦν τὰ τῆς Πατρίδος καὶ νὰ λάθουν δοξασμένην ἀσφάλειαν καὶ 

/ ὸ ‘ δ) ν οἱ Y , I) v € οἱ x 
πρόοδον. Καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς εἶχε γυμνασθῇ εἰς τὰ πολεμιχὰ ὑπὸ τὴν 

δούλευσιν τοῦ Ναπολέοντος χαὶ ἐκ τούτου εἶχε γνωρισθῇ μ᾿ ἕναν 
ΓΠάλλον ὀνόματι Δαυίὸ, ὅστις ἐδιάτριψεν εἰς τὴν Γραικίαν καὶ τὰ 
ἡμέτερα ἐγνώρισε, ἐσυμ.θονλεύθη μὲ αὐτὸν περὶ τούτου καὶ εὗρον, 
ὅτι ἡ ΓΠΓραικί« κινδυνεύει, ἐὰν καὶ δὲν γενῇ ὁδηγός της ἄνδρας ἀπὸ 
βασιλικΏν σφαίραν καὶ νὰ χκτεθῇ μὲ ταχτικὸ στράτευμχ χαὶ μὲ 
λάφυρα, καὶ μὲ χρήματα ἱκανά, διὰ νὰ πάρῃ ἐπάνω του τὴν ὑπό- 
θεσιν. Π]ρὸς τούτοις ὁ ρηθεὶς Δαυὶὸ ὠμίλησε μὲ Ἱερώνυμον Μπονα- 
πάρτε, ὅστις εὐχαριστήθη νὰ δεχθῇ αὐτὸ τὸ φορτίου, μὲ συνθηκας 
x / ε , 9 Ν , / > ιά 
γα βασιλευση Ὁποωχατω εἰς τοὺς νόμους µιας ἐλευθέρου πολιτικἆς 

/ \ 7 RA x ’ x , \ , 
συστάσεως,νὰ ἐγχολπωθῇ την ᾿Ανατολικην Λατρείαν, να δκγεῖσῃ 
τοῦ 1 ἔνους εἴκοσι μελιούνικ φράγχκ καὶ ν᾿ ἀπεράσῃ κάτω μὲ ἑπτὰ 
χιλιάδων ταχτικὸ στράτευκ. 

‘O Κωσταντέλης τὸ λοιπὸν ἐστάλη εἰς τὴν T'oxizizv μὲ τοιοῦτο 
πρόθλη..Σ. δι νὰ ἐνεργήσῃ εἰς τρόπον, ὁποῦ Ἡ Διοίχησις νὰ πέμψῃ 
τοὺς πκριστάνοντᾶς την νὰ τοῦ προσφέρουν τὸ σχΏπτρον, ἀφοῦ ὑπο- 

ο» € a € Pad , / pes e , 4 
“Ὑραφθοῦσιν αἱ συνθῆκκιε, ὣς ἄνωβεν. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Εύριος l'ixv- 
νιχέσιος, ἀπέρχσε μαζί του εἰς Ὕδραν, ta Σπέτσαις, εἷς ᾿Ανάπλι 
Χχί, τέλος πάντων, εἰς Μισολόγχι. Ἔσπειραν ἔνθεν κἀχεῖσε τὰ tor 
ατα, εὗρον πολλοὺς συντρέχοντας, ἔλαθαν ὑπογραφὰς nai ὑποσχέ- 
σεις, πλην μὲ συνθηκην, ὅτι, ἐδν ἐγὼ συμφωνῶ εἰς τὴν ὑπόθεσιν καὶ 
δέχωµκι νὰ ὁμιλήσω μὲ τὸν Ἱερώνυμον καὶ νὰ σχεδιάσω τὰς συμ- 
φωνίκς, τότε καὶ αὐτοὶ eive ἔτοιμοι νὰ ἐξακολουθήσουν αὐτὸν τὺν 
σχοπὀν. Mot ἐπρύσθεσαν ἕμως, ὅτι ὁ Μαυροκορδάτος ἐδέχθη τὸ 
πρᾶγμκ, ἀλλὰ πῶς δὲν ἠθέλησε νὰ δώσῃ ὑπογραφήν, ἐπειδὴ καὶ 
9 r LI ’ LA i | / 3Ἱ > LI 
ἐπρόσμενε την συνᾶβροισιν τῆς Συνελεύσεως, χαὶ τότε, ἐὰν αὐτὴ 
sele dey 07 τὸ πρόθληµκ, αὐτὸς ἔταξε νὰ συνεργήσῃ διὰ τὴν κκ- 

TÀ , LA ; e 
λην του ἔχβασιν. Ὁ KoXoxotpowns ὅμως καὶ ὁ Ὑψηλάντης, οὐχὶ 
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µόνον ἀποδίωξζαν αὐτὸ τὸ προθληθέν, ἀλλὰ ἐστοχάσθησαν và πιά- 
σουν τὰ φρούρια καὶ νὰ un δεχθοῦν τὴν Συνέλευσιν τοῦ Γένους, ἐλν 

νο σα po ο. € i ‘ >» ‘ / , 
καὶ αὐτη εἶχε τοιοῦτον σχοπόν’ ὡς χκχθὼς καὶ ἐσωνέθη. Kat, τέλος 
πάντων, πῶς τοῦ Πετρόμπεη δὲν ἐκακοφάνη τοῦτο τὸ πρόθληµα, 
9 LI δὲ ve L x 9 / - x , x 7, 
ZI ὅμως εν τὸ ὑπόγραψε πριν ἄκουσῃ περι τουτου την γνωμην 
µου.-- Ἐπέεστρεψαν τὸ λοιπὸν ἐν ᾽Αγκῶνι ὁ Τικννικέσιος καὶ ὁ Κω- 
σταντέλης' ἔπεμψαν λόγον τοῦ Ἱερωνύμου, ὅστις ἐν τῷ ἅμα ἐπέρα- 
σε μὲ τὸν Δανὶδ εἰς τὴν Ῥώμῃν καὶ ἔπεμψε ὅλα τοῦ οἴκου του τὰ 
πράγµκτα µέσα εἰς περίπου τριάντα Χασσόνικ εἰς τὸ transito τΏς 
᾿Αγκῶνος. Σημειώσετε, ὅτι εἶνχι πρᾶγμκ σηµαντικόν, πῶς ἡ Διοῖ- 
Χησις τῆς Ἀὐστρίας καὶ αἱ ᾿Αστυνομίαι της τὸν ἄφησαν νὰ μισεύσῃ 
ἀπὸ τὴν ἐπαρχίαν της καὶ v' ἀσηκώσῃ τὰ πράγμχτά του, καὶ ἴσως 
καὶ τὰ χρήματά του ἀπὸ τοὺς µπάγκους της. 

᾽Ακούσας ἐγὼ τὰ Torrita καὶ εἰδοποηθείς, ὅτι ὁ Ἱκόμης Φλαμπου- 

/ \ XE > db. I da μον Lal f 
ριάρης τὰ ἤξευρε, ἐστοχάσθην, πρὶν δώσω ἀπόκρισιν, νὰ τὸν πάρω 
μαζί µου, διὰ νὰ 7° ἀκούσωμεν ἐκ δευτέρου. Τότε τοὺς εἶπα, ὅτι 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὧτον κχὶ ἐπικίνδυνο καὶ ἀδύνχτος ἡ ἔκθασίς του. 
Ἡμεῖς ἐπάθαμεν τόσα παρὰ τῆς Ἱερδς Συμμαχίας, ἐπειδὴ καὶ ὑπω- 

, ε / pr e ; x ai 1 / \ 9 / 9 οἱ 

πτεύθη ὁ χόσµος, πῶς ἡ µεταθολη τῆς Γραικίας νὰ ἐκατάγετο ἀπὸ 
τὰ τῶν Καρθουνάρων συστήµατα. "O καιρὸς ἐφῶώτισε τοὺς κακῶς 
φρονοῦντας καθ) ἡμῶν, ὅτι αὐτὴ Ἡ συκοφαντία ἦτον ψευδὲς καὶ ἔπεισε 
την ἰσχυρογνωμίαν τῶν πλαγίως ἀντικειμένων, οἵτινες Abele εὔοουν 
τώρα μεγάλην αἰτίαν ν᾿ ἀνανεώσουν τὴν καταδροµ.ήν των χαὶ νὰ πλη- 
ροφορήσουν ὅλην τὴν Εὐρώπην, ὅτι ἀληθῶς ἔκρενον ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ 
ὅτι εἶναι ἀνάγκη νὰ ξερριζωθῇ καὶ ἀπὸ τὴν Γραικίαν τέτοιο ὀλέθριο 
δένδρον τῆς ἀταξίας, ἀσεθείας, ταρκχῆς, xi ὁποῦ δοκιμάζει νὰ ἐγ- 
κρημνίσῃ θρόνους, ἱερὰς τοαπέζας καὶ πΆσαν νόμιμον τάξιν τοῦ κό- 
σµου. Ἐπομένως τούτου ὅλαι αἱ ἐξουσίαι τῆς Ἑὐρώπης θέλει ἕνω- 
θοῦν κατ) ἐπάνω µας, θέλει ὑποχρεώσουν καὶ τοὺς pn συμφωνοῦντας 
νά ὧυν τρέξωσιν ἐναντίον µας καὶ θέλει πέσωμεν εἰς ἀθλιωτέραν κα- 
τάστασιν τῆς πρώτης εἰς µίαν ἐποχῆν, εἰς τὴν ὁποίαν, ὡς τὰ ἐσω- 
τερικά µας πράγματα, εἶχαν τόσον καλλιτερεύσει καὶ τὰ ἐξωτεριχά 
μ.ας συμφέροντα. Πρὸς τούτοις τοὺς ἔθχλα ποὺ ὀφθαλμῶν τὸ ἀδύνα- 


ον , co) N è» , di x > 4 ” 
τον τῆς κινήσεως τοῦ ᾿Ανδρός, ἐπειδὴ xe αὐτὸ τὸ πρόβλημα ἐμπι- 
στεύθη πολλῶν εἰς τὰ κάτω, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι, ἐὰν ἕως τότε δὲν τὸ 
, CI , 9 / x ‘ / è LAI 34 |ι δὲ 
ἐξεσκέπασαν, δὲν θέλει ἀργοπορήσουν νὰ τὸ μάθωσιν᾽ ἐὰν αὐτὸ dev 
, ‘ / n 
τοὺς τὸ εἰδοποιήσουν οἱ διάφοροι, θέλει τοὺς τὸ φανερώσουν ἐκεῖνοι, 


ε s a 9 # 
ὁποῦ τὸ ἐναντιώθησαν., 


198 





- ’ a ‘ 1» x e , 
"Age γε οἱ θαλάσσιοι γείτονες δὲν θέλει ἐμφράξουν τὴν ὁδόν του : 
ν 4 OI ν VA 
᾿Απὸ molo µέοος Ἰμ,πορεῖ αὐτὸς ν᾿ ἀπεράσῃ STPATEVUATA,UTAPYOVTA, 
‘ e / x ì) / ’ U να. - 
τὸν EXUTOV του καὶ την Quunitav του ; ᾿Απόρησχ« μᾶλλον, πῶς 
1 n 3 x pe L4 
αὐτὺς αοὐθαδίχσε εἰς παρβόμοιον Χαιρὸν να δεχθῇ τέτοια ἄπελπι- 
, er / gt / x 9 / Lé e , 
GUEVX προβλήμ.κτκ. Πρὸς τούτοις τοὺς ἐπαρατΊρησα, ὅτι Ἡ Διοικη- 
e WIN LU td ' LI - 
su τοῦ Ἓθνως ἀκόμ.η δὲν εἶχε θεσπίσει τέτοιαν ἀπόφασιν.Μὲ ποῖον 
ο. e » ’ v 3 ᾿ LI 
χαρχκτἍρχ λοιπὺν Ἴμ,ποροῦμ.εν ἡμεῖς νὰ συνοµιλήσωμεν µε αὐτὸν καὶ 
/ N ‘ 
νὰ συνβέσωμ.εν νόμους, συνθήκας Καὶ ὑποσχέσεις περὶ Toutov ; Αν 
- ‘ η δω -ω LA 
τον αὑτὸς ἀπὸ τὰς φαμιηλίκς τῶν τωρινῶν διοιχούντων τὴν Εὐρω- 
/ N 
πην, Ἴθελε ἔχει καὶ συμμάχως νὰ δικφεντεύσουν τὸν σκοπόν του' 
n / LIA Ma A ὴ αμα. , / , v “In x 
XXL, EXV ATO XL τοιχύτης φύσεως, ἔπρεπε πρότερον τὸ Ἔλθνος χαὶ 
\ , È U) x 
Ἡ Γενικη ΠΙαράστᾶσις τῆς Πατρίδος νὰ τὸν προσκαλέσῃ νομίμως. Tous 
σ 3 N / x vw ” 
ἐπρόθαλα , ὅτι αὐτη ἡ Φαμηλία εἶναι ἐξόριστος καὶ θεωρεῖται pe ὄμμα 
ὕποπτον καὶ μὲ ὀργὴν παρὰ πασῶν τῶν ἐξουσιῶν. Ἡ Γραικία τὸ 
Γ΄ LA pa / 
λοιπόν, ἐπάνω εἰς τὴν ἁμιαρτίαν, ὁποῦ τῆς ἀποδίδουν οἱ ἀντικείμε- 
INI x 3 / ὸ 19 LI pe x / , , 
VOL διὰ TUV ἀποστασίαν της, δοκιµάφει LE τοῦτο νὰ πᾶρῃ ἐπάνω της 
\ >», O \ , / 1). Ti 
καὶ ἐκεινην την προπατορικην τοικύτης Paunitac. Tedoc πάντων 
ον... χ ὅτι χατ᾽ ουδέ ῇ 20) δὲν ἠυσορῦ ..”.. 
τοὺς εἶπα, ὅτι χατ᾽ οὐδένκ λόγον ἐγω δὲν Ἰμπορῶ ποτὲ νὰ συµφω- 
, ’ pai 9a 7 / > δ) 4 δὲ / x pa 
νησω εἰς τοιοῦτον ὀλέθοιον στοχασµόν, ἐπειδῃ καὶ δὲν θέλω νὰ γενῶ 
. du » Poi iù 4 , 
ετιος τοῦ ἐξολοθρευμοῦ τοῦ Γένους por, μὲ τὸ νὰ εἶμαι εἰς γνώμην, 
3 “x » (od . 
στχθερὰν κχὶ ἀπαράλλακτον, ὅτι ἡ ἀνεξαρτησίκ τῆς Ἑλλάδος στέ- 
χέται εἰς την ἀνδρείχν τῶν ἡμετέρων, εἰς την φρόνησίν των χαὶ εἰς 
κ. ο” ο μα LA 
τὸ ἆμέτοχον τῆς δικγωγᾶς των περὶ τῶν πρχγµάτων τῆς Ebpwrns. 
x > ϱ Y > x Ύ 9 / ΤΙ” / 3 πα 
Τους ἐπρόσβεσχ, ὃτι ἐὰν κχὶ εἶνχι κάμρια Ἠςουσίακ εὐρωπαῖϊκτ, 
e pa ὸ / 9 / x , ’ pai » . 9 4 
ὁποῦ δείχνει ἆνογην, ἌἍ καὶ Ἀλίσιν εἰς τοιοῦτο ἐπιχείρημα, αὐτὸ 
‘ ’ / ὸ x x Ù x 9 4 x / »” LI 
τὸ χάμινει πλαστά, OLX νὰ σύρῃ τοὺς l'exumove νὰ γίνουν ἔνοχοι καὶ 
»” h) η ο” I ’ : μα 
ἄξιοι θκνάτου κχὶ ὀργῆς πασῶν τῶν Μονάρχων, ἐνώπιον τῶν ὁποίων 
x x »” e 7 > , x sw, a, 4 x x 3 
vz pn ἔχωσι πλεον ἀπολογίαν. Tous ἐξωρκισα λοιπὸν νὰ μὴν ἆνα- 
’ ο] x 9 9 
Χφτώσουν πλέον χκὐτην την ὑπόθεσιν καὶ ν᾿ ἀφίσουν τὸ πράγματα 
, Δ / x f mo 
εἰς την σειρᾶν των τὴν φυσικήν. Τοῦτα, ἐν συντοµίᾳ, τοὺς εἶπα. 
9 ’ / ° o no Ceo, 
Ney ἠθέλησα ὅμως νὰ συγκοινωνήσω τοῦ dy. Πκαλαιῶν Πατρῶν καὶ 
- αλ "ji } ο. 2 Δ \ ’ 
τοῦ Μαυρομιχάλη Γεωργίου τὸ πρᾶγμ.κ, ἐπειδὴ καὶ εἶχα δώσει ὄρχον 
N n° Y “ 
τῆς ormai: ἀλλὰ τοὺς εἶπα πλαγίως,ὗτι πρέπει, ἄνευ ἀργοπορίας, 
x 14 / 9 x λ ὸ Da 9. / L , 
νὰ γράφωσι κάτω, ὅτι νὰ pn δεχθῶσι κἀνένκ πολιτικὸ πρόθληµα, 
HAL νὰ στέκωνται ἄγρυπνοι κχὶ προσεκτικοί, ήπως καὶ κἀνένας ὄχκ- 
τἄστατος AZ. ταρχχοποιὸς ἄνθρωπος τοὺς πλανέσῃ χαὶ τοὺς ἐπισύρῃ 
, ἐ 
. x / v x nù 
εἰς την φθοράν, "Eypxtx καὶ ἐγὼ μὲ τοιοῦτο ὕφος ἐγκύχλιον ἐπιστο- 
λὴν κκὶ ἔπεμψκ μὲ τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αρχινχυάρχου Μιαούλη. Ἐλάδαμεν 





199 


καὶ τὰς ἀποχρίσεις των, μᾶλλον ἀπὸ Tletpouren, ὅτι νὰ εἴμεθα ἤσυ- 
9 δὺ x 9 > δὲ ς , e e. 
χοι, ἐπειδὴ καὶ εἰς αὐτὰ δὲν ἑλκήζοντχι οἱ ἡμέτεροι 
Ἐ | 9 / > 2 ο 2) 4 φ 4 w \» » 
γὼ ἀναχώρησα dr' ἐχεῖ, ἐλπίζων, ὅτι τὸ πρᾶγμα νὰ ἔμεινε 
ἀνενέργητο.Μετὰ ταῦτα ἔμαθον ὅτι αὐτοὶ οἱ ΙΠπίπίβαΠ/1,εὐχαιρῶντας 
ἀπὸ τὴν ἀπουσίχν τοῦ Παλαιῶν Πατρῶν, ὅστις ἦτον εἰς Φαέντζαν, 
ἔμθ ov Γεώργιον ἸΜκχυρομιχάλην εἰς τὸν σχοπό ν, λέγον- 
ἔμβασαν τὸν Γεωργι ροµιχάλην εἰς τὸν σχοπόν των, λἐεγ 
/ ew 9 / x 9 50 9 ‘ y / 9 di; 
τάς του, ὅτι ἐγώ, ἂν ἐναντιώθην εἰς αὐτόν, τὸ εἶχα κάμει ἐπειδὴ 
n LR Pe e 
χχὶ ἐστοχαζόμ.ην νὰ γενῶ ἐγω [ζορυφὴ τῆς Ἑλλάδος. Ἔμθασον εἰς 
9» 1 x x Là 4 / > , "9 LI) 9 re po 
αὐτὸ xxi τοὺς πλέον εὐκατκστάτους ἐμπόρους ΤΓρχικοὺς ἐν ᾽Αγκῶνι 
‘ , \ O - »” / 3 s_’ pa ὸ x 
καὶ συμφώνως μὲ τὸν Μαυρομιχάλην, ἔγραψαν κάτω κατ᾽ ἐμοῦ,διὰ 
νὰ τοὺς φυχράνουν ἐναντίον µου καὶ νὰ un δώσουν ἀκρόασιν εἰς τὰς 
συμθουλας 0. "Eyoabxy χχὶ Ἰράμμ.χτκ ἀνώνυμικ ποὺς τοὺς πλέον 
ση χντικοὺς Γοχικηὺς ἐν τἍ Εὐρώπῃ,πχοχστκἰνοντός µε ὕποπτον χχὶ 
ἱκχνὺν VX πχραδώσω την Πατρίδα τῶν ἀλλοφύλων, Az αὐτὺ διὰ 
x m  Ὁ f è e / e / ιό ” ὸ / 
vX μοῦ σηκώσουν πχασχν ὑπόληψιν.Οἱ φρόνιμοι ὅμως ἔκριναν δικαίως 
Ν 
τὰς συχοφαντί«ς των κχὶ τὰς ἐκαταδίκασαν εἰς τὴν πρέπουσαν χκτα- 
φρόνησιν. "ANI αὐτὸ ἔφερε καὶ φέρνει τήν τελευταίαν διαφωνίαν 
τῶν ἡμετέρων ἐν τῇ Πελοποννήσω, τὴν ὁλόκληρον ἀδυναμίαν τῆς 
Διοικήσεως κκχὶ τὴν ἀνάστασιν δύο φατριῶν, ἡ μὲν διὰ τὸν Ἱερών»- 
μον, ἡ δὲ dix τὴν προσήλωσιν τοῦ "Efvovs εἰς τοὺς θαλασσοκρατοῦν- 
τας Εὐρωπχίους, Ὁ Μχυροχορδάτος, ὅστις εἰς αὐτὴν τὴν ἀλληλο- 
uxyixv δὲν συμφωνοῦσιν οἱ ἰδιαίτεροι σκοποί του, ἀνκχώρησεν εἰς 
σε ὃν LÀ Ù 4 ’ PE ; 
Ύδραν καί, συμφώνως ue τοὺς θαλασσίους, ἐκηρύχθη ἐκεῖ µίαν βοήν, 
ὅτι οἱ θαλάσσιοι μὲ τοὺς Ρουμελιώτας πρωσκαλοῦσι νέαν ᾿Εθνικὴν 
Συνέλευσιν, διὰ νὰ xolva τοὺς [Πελοποννησίους, οἵτινες ἐσφετερίσθη- 
. N / si , x DI 
σχν TX εἰσοδήμχτκ τοῦ τρέχοντος ἔτους καὶ δὲν ἐσύντρεξαν οὐδα- 
μῶς εἰς την ἀνάγκην τοῦ Ἔθνους, κχί, ἐὰν δὲν θελήσουν αὐτοὶ νὰ 
ἐπιστρέψουν ἀπὸ την φβοροποιὰν διχόνοιχν, θελει ἀπαρατηθῇ Ἡ Ile- 
λοπόννητος χωρισμένη ἀπὸ τὴν τῆς Ἑλλάδος distano. Αὐτὰ ἀχού- 
9 ο” ’ , - Α 
σας ὁ Μκυρομιχάλης ἐν τῷ ἅμα ἀνεχώρησεν ἐξ ᾿Αγκῶνος, διὰ νὰ 
εὑρεθῇ εἰς τὴν Σωνέλευσιν zi νὰ προβάλῃ τὴν τῶν Τιαννικεσαίων 
xx Κωσταντέλη ὑπόθεσιν, οἵτινες τοῦ τήν ἔγρχψαν ἐσγάτως διὰ 
9 f LI 9 / 
ὠφελιμωτατην χκχὶ εὐχολοχατόρθωτηην. 
Ἰδού, Κύριέ µου, ἀπὸ τί μικρὸ xl ἀξιοκαταφοόνετο αἴτιον κιν- 
/ 


δυνεύει νὰ χαθῇ τὸ "Efvog ἀπὸ τὴν ἀγνωσίαν τῶν ἡμετέρων. Ὁ ἀξιο- 
λ / ‘ 


σέβαστος Παλαιῶν Πατρῶν θρηνεῖ καὶ γρόφει me μεγάλην ἰσγὺν κατὰ 


\ ' 


- 


, 9 


Di 4 LI » οσὅ » - 
τοῦ προθλήμκτος, XXI ππορεῖ, Ότι πΧΟΟΜΙΟΙΟ ἀξιοχατάχριτον τρᾶγμ.α 


/ % n 
νὰ ἐστάθη ἱκανὸ κκὶ ληθαργήσῃ την ἀνδρείκν τῶν Πελοποννησίων, 
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ὁποῦ, ὡς τὸν παρελθόντ« χβόνον, Abele κάμει τερχτουργήµκτα καὶ 
εἰς τὸν παρόντα. 

Ὅσον διὰ ἐμέ, ἐγὼ δὲν ψηφῶ τὰς φλυαρίας τῶν τοιούτων, ἀλλὰ 
λυποῦμαι περὶ τοῦ Γένους, καὶ ἀποφάσισα, ὅτι ἀπ᾿ ἐδῶ καὶ εἰς τὸ 
ἑξῆς νὰ μὴν ἀνακατωθῶ πλέον εἰς τὰ τῆς Πατρίδος πράγματα. Kai 
ἄμποτε νὰ μὴν ἄθελεν è ζῆλος μὲ ἀπατήσει ἐξ ἀρχῆς, ἐπειδὴ χαὶ 
πολλὰς ζημίας ἦθελε λείψω εἰς τὸ µερικόν µοι συμφέρον, dv πρᾶγμα 
ἀποδεδειγμένον, ὅτι δὲν εἶχον οὔτε χρείαν, οὔτε αἰτίαν μερικὴν νὰ 
ἐμβῶ εἰς τοιαῦτα δεινὰ ἐπιχειρήματα. 

᾿Απεθυμοῦσα να σᾶς ida ἐνταῦθα τ᾽ ὀγρηγορώτερον, ἐπειδὴ χαὶ 
ἔχω τι ὠφελιμώτατο περὶ Πατρίδος καὶ ζητῶ νὰ ἐξαλαφρωθῶ καὶ 
ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ φορτίον, διὰ v ἀφιθῶ ἀπὸ πᾶσαν φροντίδα, ὁποῦ νὰ 
peteyn εἰς τὰς ὑποθέσεις τοῦ Γένους. 

Τκῦτα χαὶ ἀδελφικῶς σᾶς ἀσπάζομαι. 


Ἐν βίᾳ σᾶς γράφω. 


Οδ. II. ΠΑΤΡΩΝ ΡΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. PQMAN 
(Φάχελ. 2123 αριθ. 2970). 
Πανευγενέστατε Κόμη, 


Προχθὲς σᾶς ἀπεκρίθην εἰς τὰ γράμματά σκς, σήμερον δὲ ἔλαθον 

4 1 9 |) I - N È , 3 Ss? f - 9 ’ 
καὶ τὸ ἀπὸ 1a”. Νοεμθρίου È. ν. καὶ ἐχάρην ἐπὶ τῇ εὐκταίᾳ pot 
ἆγαθῇ ὑγείᾳ σας. Ανέγνων ὅσχ περιγράφετε ἐκδεδομένα εἰς τὸν ᾿Αου- 
στρικκὸν «[Παρκτηρητην» καὶ εὐχαριστηθην. Ἠΐναι ὅμως ἄξιόι λόγου 
οἱ στοχασμ.οί σας, τὸ νὰ προσέχωσιν «οἱ ἡμέτεροι, νὰ un ὑποσχελι- 
σθῶσιν. 

Ἰδοὺ σᾶς περικλείω ἀντίγραφον τῶν ὅσων ἐσχάτως ἔγραψα πρὸς 
αὐτούς. Ἔγραψα αὐτοῖς ὁμοίως καὶ περὶ τοῦ δανείου, ὁποῦ poi προε- 
γράφετε. | 

‘O Κολονὲλ Στάνωπ ἀνεχώρησεν ἐντεῦθεν προχθές. Τὸ ποὸς αὐτὸν 

/ Ù 
γράμμκ, ἂν ὀρίζετε νὰ τὸ ἀποστείλω, γράψατέ por. Θέλει φροντίσω 

x ‘ 9 5,1 x x 0a ì è ’ σ ‘ / e da 
νὰ τὸ ἀντιγράφω καὶ νὰ ἰδῶ τὰς ἐννοίακς Σας. Τὸ onpetwpa, ὁποῦ 

x / , > +‘ x ‘ ; 
poi περικλείετε, cuvbemevov ἀπὸ τὸν σημαντικὺν ὁμογενῇ, εἶναι ἀξιό- 
λογον καὶ περιεκτικὀν πραγμάτων ἀνκγχαίων, ὁποῦ πρέπει νὰ τὰ 
ἠξεύοωσιν oi ἡμέτεροι, διὰ νὰ τοὺς χρησιμεύσωσιν εἰς κάθε περίστα- 
σιν. Ὃθεν εὐθὺς τὸ ἀντέγραφα διὰ νὰ τοὺς τὸ στείλω κάτω. --- Ἐκ 
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Λιβόρνο mol ἔγραψαν, ὅτι elyav φθάσει ἐκεῖ γράρμκτα ἐκ Κερκύ- 
pxs τῶν 23 κχὶ 24 Ὀκτωθοίου e. ν. ἀνχφέροντκ γράμματα τοῦ Kx- 
λάμου, πρὸ πέντε ἡμερῶν yoxuutrz,év οἷς ἐδηλοποίουν, ὅτι ὁ Σκόν- 
δρχ Ηασᾶς Ὥτον εἰς τὸ Μπογῶρι καὶ Γαλατᾶ ἐστρχτοπεδευμέ- 
νος μὲ 12 χιλ. στρχτιώτας xx ὁ Ὀμὲρ Ὡρόνης εἰς τὸ Ὡραχῶρι 
sig z χιλ. καὶ ὅτι τὰ Tovsxizà πλοῖακ Atov εἰς τὴν ο. 


f 


κ δὲ τῶν Ἅμετέρων Ἅτον ἐντὸς τοῦ ο ην 4 τον 


LI ’ 


ua 721 πρὸς το uepog τοῦ Αποχοῦρου 6 χιλ. χχὶ ὅτι περιέµε- 
νον κχὶ ἄλλας 4 χιλ. ἐκ τῆς Πελοποννήσου καὶ 14 πλοῖα ἑλληνικά, 
ἐν οἷς καὶ ὁ Μκυροκορδάτος. Καὶ ὅτι ἐλπίζεται ἡ φθορὰ τῶν τω 
3 pes X 3 N pa e Ἀ \x / 
ἀφοῦ τοὺς ἐμποδισθοῦν αἱ δι θκλασπης τροφαί, ἐπειδὴ καὶ εἰς τὸ 
Μεσολόγγι εἶναι ἀδύναχτον νὰ AAU.OUY ἔφοδον᾽ xs εἰς την ὀπισθο- 
δροµίαν τους θελει δοκιμάσουν τὰ πάνδεινα. Περὶ δὲ τς φημιζο- 
, , / , ' x sv, ώ 2A / 
uewvne εἰς Μυτιληνην νχυμιαχιας δὲν εἶχον EIGETL EVTEXZ πληροφορίαν. 
Καὶ ταῦτα μὲν τὰ ἐκεῖθεν γραφόμενα" ἐπευχόμ.ενος δε αὐτῇ τε 
καὶ 17 εὐγενεῖ οἰκογενεία της πᾶν ἀγκθὸν χαὶ αἴσιον, μένω 


O εἰδικρινὴς αὐτῆς φίλος 


T DU. Π. 
1823 Νοεμόρίου é. e. π. i 
EE ᾿Αγκῶνος. 


106. I. MEAAX ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ, PQMAN 
(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 2971). 
᾽Αγκῶνα τῇ 14 Noeuboiov 1823, 


2 i 
Εὐγενέστατε καὶ Σεῤαστέ pot, ταπεινοπροσκυνῶ. 
9 Ù) , i / 
Me drone pina εἶδον τὰ Box εἰς τὸ σεβχστόὀν por Ὑγράμμ.κ σας 
/χ 
τῇ κ’. οσο μιοι γράφετε καὶ τὰς πατρικὰς ἐπιπληξεις. Απο 
λογοῦμχι κχὶ λέγω, ὅτι οἱ Γι χννικέσηδες ἀπέθαλαν τὸν πρῶτον 
LA 
σκοπόν τους, ἐπειδη εἶδον ὀφθκλμ.ουκνῶς, ὅτι ὁ ᾿Αναστᾶσιος ἐμί- 
/ / / ld 3 ’ 
σευσεν διὰ Ἱσπχνίχν UE EV Ἀχρυκον ο... ὁ ἄλλος ἄπέρχσεν εἰς 


pe ιά 4 / » Ù 
Τριέστι xl ἐμπορεύετχι. λὲν Zovoiuzi, ὅτι μὲ pecov µου ἐπρό- 


α f par x 
θλεψε διάφορχις πραγμ.κτείκς κχὶ κκθημερινῶς εἶμιχι εἰς ἄλληλο- 
4 


, x ϱ ’ , η E, x Ò ha ’ a ’ 
γραφίαν, την ὁποίαν ἐλευθέρως Ἀμπορῦ vX δείξω εἰς τὸν τυχόντα. 
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n x € μ 3 / / Ni γ LÀ 

Αν χαὶ αἱ πεβιστασεις µ᾿ απεκαταστησαν TTWYUY, δεν εἰμαι ὅμως 
” 3 | x 9 x sat 14 , Ò x x È : / 

οὔτε ἀπὸ τοὺς ἄριστερους χι ἐξευωνύμους ÒLx να λάβρω Ὑγρυσιον 
9 [4 È ’ LI ο” Σ 3 Ν ά 
ἐναντίον τῆς Πατρίδος μου. Τὸ πῶς εἶμαι εἰς ἐµ,ποριχας σχεσεις, 


ac εἶπον. ὅτι Sev τὺ ἀρνοῦμκχι. ἐπειδή. ὡς πραγακχτευτής, ἔγω 
ς > 0τ OVOUUAL, ETELON, ὡς πραγι ης, Εχω 


ἀνάγκην. Δὲν εἶναι ψευδές, ὅτι μὲ τὸν "Αγγελον ἐσυνδέσαμεν φιλίαν, 
ὄχι ποτὲ νὰ γίνω σύνεργος νὰ βλάψω τὴν Πατρίδα μου, Χαλλιώ- 
pe, LI / Li wi e € TI f 7 
Tepo προτιμῶ τὸν θάνατον. Καὶ ἂν Ίξευρα ὅτι ὁ [ιαννικέσης εἶναι 
ἐχεῖνος, ὁποῦ σπείρει εἰς τἩν Ἑλλάδα ζιζάνια καὶ διχόνιχις, σᾶς 
βεθαιῶ, ὅτι μόνος µου ᾖθελκ τὸν Φφονεύσει: Αλλά, ἨΜύριε, εἶναι 


| > / ας / 
ἄλλα, ὁποῦ την ταράττουν — εἶναι οἱ πλάνοι τοῦ Έαάνθου καὶ όπα- 


ero i ψ, > e 
δῶν του, ὁποῦ ζητοῦν νὰ τὴν ἀναποδογυοίσουν. Όμως ἡ Θεία Πρό- 
9 / x x ΕΜΑΣ x ’ / e «l € / 
vorx ἐλπίζω νὰ μὴν ἀφίσῃ τοὺς κακούς. Στοχάζομκαι, ὅτι dh ζήτησίς 
/ 
px εἰς Βερώνα vi ἀπόδειξε ἄρκετὰ εἰς ὅλα τὰ ἔθνη, ὅτι duet dev 
εἶμεθα τῆς φατοίας τῶν κκρθούνων. Ai θυσίαι µας, αἱ ἀνδιααθίχι 
μ.ας ἀπόδειζαν σαφῶς, ὅτι αὐτὸ τὸ ταλκίπωρον ἔθνος ζητεῖ νὰ συν- 
κ ἂν 9 N x > | / x € f LI 9 / 
αριθµ.ηθῇ εἰς τὰ πολιτικὰ ἔθνη, καὶ ὄχι vd ὁμοιασῃ τοὺς ἀχρείους, 
€ por Ò ἃ x / di 1% \ 9 ό LI 
ὁποῦ, διὰ τὰ μερικά τους πάθη, συγχύδουν τοὺς Ἠγεμόνας καὶ τα- 
ράττουν τὴν ἠἡσυχίαν τῆς Βὐρώπης. Τὸ ἔθνος µκς ἔχει ἀνάγκην ἀπὸ 
/ "A sel / pes a / δὲ € , Ò , 
μίαν ᾿Αρχην. Δημοκρατία καὶ ᾿Δριστοχρατία dev ὑποφέρεται, διότι 
x 0: s ζ / 3 a î € ’ / LI 
τὰ πάθη τους εἶναι μεγάλα. Αὐτη εἶναι Ἡ γνώμη pov καί, μοὶ 
φαίνεται, πολλάκις σᾶς τὸ cima. Ὁ ἸΚολοχοτρώνης εἶναι μικρὸς 
διὰ νὰ κηρυχθῇ Δεσπότης ἔχει πολλοὺς ἄλλους ἀντίπαλους. Ἐγω, 
Κύριε,οὔτε πολιτικός,ἀλλ᾽ οὔτε διπλωμκτικὸς εἶμαι,άλλ᾽ οὔτε ποτέ 
. adi , DA o 
μου έἔφχνταχθην νὰ διασπείρω φκτρίας, ἐπειδὴ οὔτε τοῦ χαρακτ]Ώρός 
μου εἶνχι, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ ἱκανὺς στοχάζοµαι νὰ εἶμαι. Ὡς Γραικὸς 
ὅμως λέγω τῆν γνώμην µου, καὶ δὲν είνχι δίκαιον vX μὲ νοµίσετε διὰ 
Ἀχχοποιὸν καὶ ἄτιμον χαὶ, ὅτι τὸ νὰ μὴν ἔχω Πατρίδ«κ καὶ τοὀ- 
πους τοῦ ζην, Ἱμ.πορῶ νὰ γίνω τοιοῦτος. Lg λέγω, ὅτι οἱ τρόποι 
Lo I 3 4 L) 
τοῦ ζῇν δὲν μ’ ἔλειψαν' χαί, Xv Ἄθελαν pot λείψει, δὲν ἀμκυρόνω 
τὸν χαρχκκτΆρά µου καὶ τῆς φαμ.ηλίκς µου. Ἡ Εὐγενία σας ἀχόμα 
θυσίκν dix τὸ ἔθνος δὲν ἐκάμκτε' ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλοι ὅμοιοί µου 
έκο)σίως ἐθυσιάσθημ.εν διὰ Evav σκοπὀν, νὰ ἁπαλλάξωμεν τὲν βαρύ- 
τατον ζυγόν. Καυχῶμαι, ὅτι ἦμουν μέλος αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως, 
sro κχὶ ἡ Εὐγενίκ σας ὅμως Ἡἡ διαφοοὰ εἶναι, ὁποῦ τὸ ἰδιχόν 
μ.ο» ἔχειν τὸ ely ἄποφασισμενον dx νὸ χαθῇ καὶ τῆς Εὐγενίας 
9» 4, x Po a , \ MED. Ù FAI x 
σας έχσανονταν τὰ τῶν Χλασμάτων. Kai χώρια μὲ συγχωρᾶτε νὰ 
me po, e φ ν 
σδς εἰπῶ, ὅτι, ὡς ἔμπορος, ἐμπορευομαι μὲ ὑποιον δήποτε' ἡ ἆλ- 
ληλογραφία µου μὲ αὐτοὺς εἶνχι χχθαρά, καὶ ὅταν ἀγαπᾶτε Ἴμπο- 
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ρεῖτε νὰ τὴν ἰδῆτε. ᾿Ἠζεύρω, ὁποῦ ὁ κώριος Γεώργιος Μαυρομιχά- 
Ins ἔγραψε τοῦ τον, διὰ νὰ τοῦ cima τί σκοπὺν ἔχει ὁ φί- 
λος. Τοῦ ἀποκρίθη, È ὅτι ἀλλκξαν von» χαὶ dev ἐλπίζει τὸ οὐδέν. 

Εΐνκι ἀληθές, ὅτι μὲ εὔπατε την Ἰνώμην σας κχὶ ἐγὼ Ἅμ.ουν σύμφω- 
νος ἀλλὰ ἐνθυμηθῆτε, ὅτι (ἐγὼ mort) δὲν ἐπαρχθλήθην εἰς τὰς συνο- 
μιλίας σας, ἠξεύρω (τούτας τὰς) ἡμέρας ἐνκγκαλισθήκατε την ὑπό- 
θεσιν αἱ ἀπορούσατε, πῶς ἀπὸ ut μκροὺς ἀνθρώπους vX εὔγῃ τοι- 
οὕτον ἐπιχείρημ.χ. Την τελευταίαν È dp LEQAV META τοῦ Φλαμπουριάρη, 
τὸ ἀπεβάλκτε, λέγοντάς μου τοὺς θα: GTO) χαὶ ἐγώ, κατ 

αὐτούς, ἐχατάκρινχ τοὺς συνεργούς, καὶ τοὺς αατκδικάζω, ἂν ἀκόμα 
φρονοῦν νὰ βλάψουν τὴν Πατρίδε. ᾽Απὸ τὴν στιγμήν, ὁποῦ ἔλαθα 
τὸ ἀνώνυμον γράµμ.«, ἀπὸ ἐκείνην τὴν ὥραν ἔλκθα ἄλλα µέτρα: ὣς u 
ἐθεβαίωσαν, Èrmauoxv ἀπὸ τὸν σχοπόν τους καὶ θεωροΏῦν τὸς ύποθε- 
σεις των. Lig θεθαιῶ ὅτι αὐτὰ ἠξεύρω. "Av εἶναι ἆλλα, ἐγὼ ἐν 
µετέχω καὶ φακτρικστῆς δὲν εἶμαι, ἐπειδὴ μὲ φθάνει ἡ κοινή. 

Zntò συγγνώµην ἂν ἐλευθέρως σᾶς ἔγρχφκ᾽ δὲν ἐννοῶ ὅμως νὰ 
σᾶς σκοτίσω, ἀλλὰ μᾶλλον νὰ cà δείξω τὴν ἀθωότητα µου καί, 
ὅτι τὰ φρονήμχτα µου εἶνε φιλοπάτριδ«’ xzi σᾶς περικαλῶ νὰ μὴν 
ἐλαττωθῇ ἡ πρὸς ἐμε ἀγάπη σας. 

Lauepoy ο. οἱ κύριοι πληρεξούσιοι τῶν Ἰομητάτων τῆς 
Λόνδρας καὶ "Avo Γερμανίας μάᾶλιστα ὁ Κύριος Ἀτάνωπ εἶχε συ- 
σ ατικὺν γρόμμα πρὺς τὴν Εὀγενίαν σας ἄπὸ τὸν ἐν Γενέθρῃ. Me 
τὸν ρηβέντα ὠμιλήσαμε διὰ τὴν τωρινήν µιας Χατάστασιν καὶ διὰ τὰ 
φρονημχτα τῆς ᾽Αγγλίκς' μ᾿ ἐβεθαίωσεν, ὅτι ἡ Διοίκησίς των ἔδω- 
σεν προσταγην τοῦ SARO vr Greppay on διχ νὰ κάμ.ῃ τν 
Γρχικί AN ii εἰς την Morra, vX διοικῆται ὅμως µε τοὺς 
νόμους της καὶ νὸ ἐγνωρισθῇ ὡς ἓν ἔθνος. Λὐτός, μιαζὶ μὲ τοὺς ἅλ- 
λους, πηγαίνουν . εἰς την Ἑλλαδ« dix vi συνεργήσουν τὸ δάνειον. 
νὰ κάµουν καὶ τακτικὸν στράτευμα ἐξ ἰδίων των χαὶ ἀπὸ τὴν βοή- 
θειχν τῶν κομητάτων. Αὐτὰ ἠμπόρεσα νὰ ξεσκεπᾶσω. 

Την σεβαστήν µου ἁρχάντισσάν σας ταπεινοπροσκυνῶ. Παρομοίως 
χάμνει κχὶ ἡ οἰκογένειά u.ou' καὶ μ.ένω 

Ταπεινὸς δοῦδος 


ζωάννιις A. Μελᾶς. 


εών. Π. ΠΑΤΡΩΝ FEPMANOY ΗΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123, αοιθ. 2969). 
Πανευγενέστατε Κόμη. 


᾿Ασμένως ἔλαδον τὰ ἀπὸ α΄ καὶ ϐ’ Δεκεμόρίου e. ν. καὶ ὑπερε- 
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/ 4 / ’ 4 

χαρην ἐπὶ τῇ εὐκταίᾳ ὑγείᾳ σας. ᾿Ανέγνων χαὶ τὰς σχέψεις σας περὶ 
” e : LA . -” 

τῶν Ἱππέων τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ κκλῶς ἐξηκριθώσατε ὅλα τὰ ἐν- 


δε όμενχ δι ἆ ἐπάνανχε x È a) ὄ να 
χ L 9 ά \ ς VX εχὼσιν «γρυτνον ορρ.α οι TPETEPOL. 


, 4 fs , , σω 
Εἰς το δεύτερον ἄνέγνων μετ ἐπιστχσίας τὰς μετὰ τοῦ τρχπεζίτου 


πραγμκτείαχς σκς καὶ εὗρον XV ὠφέλειαν μεγίστην εἰς τὴν Πα- 
τρίδΣ, ἀνχκλόγως ὡς πρὸς τὰ προβλήματα χχὶ ζητησεις τῆς Λόν- 
δρας. Ὃθεν ἀπεφάσισχ νὰ ἀποστείλω ἐπίτηδες ἄνθρωπόν µου κάτω, 
νὰ παρησιάσῃ eis τοὺς Πατριώτας ὅσκ ἐπραγματεύθητε μετὰ τοῦ 
τραπεζίτου, xxt, ὃν θελήσωσιν, ὃς ἀποστείλωσι τὰ ἀναγκαῖα γράµ- 
pata τἌς πληρεξουσιότητος,εἰδεμὴ dc στέχωνται. Τοῦτο δὲ λέγω, 
ἐπειδὴ προχθὲς ἔφθασεν ἐνταῦθκ πλοῖον ἐκ Ἐερκύρας, καὶ γρά- 
φοῦσιν ἐκεῖθεν, ὅτι ἔφθασαν ἐκεῖ οἱ πληρεξούσιοι διὰ τὴν Λόνδραν 
κχί, ὅτι τοὺς ἐδέχθη καλῶς ἡ ἐκεῖ Διοίκησις καί, ὅτι ἔμελλε νὰ 
τοὺς ἀποστείλῃ μὲ πλοῖον ἀγγλικὸν κατ᾽ εὐθεῖαν διὰ τὴν Λόνδραν. 
Οἱ δὲ πληρεξούσιοι εἶναι ὁ Ὀρλάνδος Ὑδραῖος, ὁ Λουριώτης καὶ ὁ 
Πολυζωίδης, ὅστις εἶνχι ἕνκς λογιώτατος ὑπάλληλος τοῦ Maupoxop- 


Landi 


/ Ro 
darov' τί σημ.αίνει δὲ νὰ μη ὑπάγῃ τις τῶν ἐντοπίων προκρίτων . 


Πελοποννησίων ἀλλὰ λογιώτατος, ἀγνοῦ. 

"Econ δὲ ἀναγκαῖον νὰ Ἴθελε λάθετε ὑπόσχεσιν παρὰ τοῦ τρα- 
πεζίτου,ὅτι ἐμμένει εἰς τὰς συμφωνίας του µέχρι τᾶς ἐλεύσεως τῶν 
γραμμάτων, ἀδιορίστως, A εἰς διορίαν τοὐλάχιστον τεσσάρων μηνῶν. 

"Ex Γερχύρα * μί ΐ ev ἔξωθ 

OXUPAG Ύβραφουσι μῖχν ναυμαχιαν, Ύενομενη EGwédey τῆς 
Ῥχοπέλου: τὴν βεθαιοῖ κχὶ Év πλοῖον, ὁποῦ χθὲς ἔφθασεν ἐχ Καλα- 

LU LA ud 9 f 4 ͵ 3 N ά 9 Co 
µάτας. Λέγουσιν, ὅτι ἐκυρίευσαν τὰ Ἑλληνικὰά τεσσαρα ἐχ τῶν 
ἐγθρικῶν καὶ, ὅτι ἔχχυσαν καὶ ἐθύθισαν inv: ὁ δὲ λοιπὺς ἐχθρικὸς 
στόλος εἶἰσῆλθεν εἰς 1% Δαρδανέλλικ καί, ὅτι τὸ Μεσολόγγι εὑρίσκε- 

3 9 / 3 η] ἀ 6 2 ο 9 1. LÀ LI 
ται ἐν ἀσφαλεία, μὲ τὸ vx µετεῦησαν Exel ex Πελοποννήσου καὶ 
στρατεύματα καὶ τροφαί. 

ιά 

Mo! γράφουσι καὶ ἐχ τῆς Λιθόρνου, ὅτι ἔγινε νεωστὶ μεταρρύθµι- 
σίς τις εἰς τὴν αλιοίκησιν΄ πλὴν ἀβέθαιον τοῦτο. Την δὲ παοάδοσιν 
τῆς ᾽Ακροκορίνβου βεβαιοῦσιν. 

. πα Li pa LI 4 

Ἐπευχόμενος δὲ τῇ πανευγενεῖ οἰκογενείχ σας πᾶν ἀγαθὸν nai 


αἴσιον, μ.ένω 
i ‘O εἰλικρινὴς φίλος dac 
+ Moda: dv Πατοῶν. 
1823, Νοειιδρίου ar. ἔ. n. EE ᾽Αγκῶνος. 
Τῷ Πανειγενεστάτῳ Kounti 
Νυρίῳ Διονυόίῳ δὲ Ρώμα 


To πονεινοτάτῳ por εὐχλεῶς 
Eic τὴν Βενετίαν. 








205 


208. ΕΙΔΗΣΕΙΣ ΤΟΥ NAVYIIAIOY 


(Φάχελ. 2128 dp. 5131). 
26 Νοεμόρίου. 
Zapepov περὶ τὰς D ὥρας τῆς ημέρας ἀνεχώρησαν ἐδῶθεν διὰ τὸ 
"Αργος οἱ κύριοι Ἀικηταρᾶς, Π]ανος Κολοκοτρώνης, Τζιόκρης χαὶ Χ. 
Χρῆστος Βούλγαρης μὲ 220 στρατιώτας, διὰ νὰ ζητήσωσι παρὰ τοῦ 
Βουλευτικοῦ Σώματος τοὺς μηνιχίους μισθούς των. 
27 ὁμοίου. 
Σήμερον περὶ τὰς 4 ὥρας ἀνεχώρησαν ἐδῶθεν - διὰ τὸ χωρίον 
Ὀμερμπὰκ οἱ Ἐκτελεσταί, οἱ ἐδῶσε εὑρισκόμενοι Ώουλευταὶ καὶ οἱ 
Ὑπουργοί, ἔχοντες μαζί των Kai τὸν στρατηγὸν ΙΓ) εώργιον Κίτζον, 
ἀδελφὸν τῆς χυρίας Βασιλικῆς. *Hrov συμφωνία πρό τινων ἡμερῶν 
μεταξὺ τῶν ρηθέντων καὶ τῶν βουλευτῶν τοῦ ἼΑργους, νὰ παρευρε- 
θῶσιν ὅλοι των σήμερον εἰς τὸ ρηθἐν χωρίον, ὕπου νὰ συνοµιλήσωσι 
τὰς διαφοράς των. Σήμερον τὸ πρωὶ ἀνεχώρησε καὶ ὁ Kam. T'ev- 
ναῖος Θ. Κολοκοτρώνης μὲ ἀρχετοὺς στρατιώτας διὰ τὸ "Αργος. 
Σήµερον πρὺς τὸ ἑσπέρας ὑπέστρεψαν ἐδῶ ἀπὸ τὸ χωρίον Όμερ- 
μπὰκ οἱ Ἐκτελεσταί, οἱ Βουλευταὶ τοῦ µέρους µας, οἱ ὑπουργοὶ καὶ 
ὁ σατρχτηγὸς Ilavoc Κολοκοτρώνης, οἱ ὁποῖοι λέγουν, παραπονούµε- 
var, ὅτι οἱ Βουλευταὶ τοῦ "Αργους δὲν ὑπῆγαν, χατὰ τὴν ὑπόσχε- 
σίν των, eis τὸ ρηθὲν χωρίον. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἐδικοί µας ἔστειλαν 
ἐκεῖθεν εἰς τὸ "Αργος πρὸς αὐτοὺς τοὺς κυρίους ἅγιον Μοθώνης,παρα- 
στάτην τῆς Μοθώνης, ἅγιον πρωτοσύγκελον τῆς Μρνοβασίας,παρα- 
στάτην τῆς Ὑπάρτης, ᾽Λλεξάκην Ἡλαχόπουλον, ὑπουργὸν τοῦ πολέ- 
μου κχὶ στραχτηγὸὺν Γεώργιον Κίτζον, διὰ νὰ τοῦς ἐρωτήσουν, πότε 
θέλουν ἀφεύχτως νὰ πηγαίνουν εἰς τὸ χωρίον Ὀμερμπάκ, ὅπου νὰ 
συνομιλήσουν μετὰ τῶν ἐκτελεστῶν val τῶν λοιπῶν τοῦ χόμματός 
µας. Ὁ δὲ κύριος Πάνος Κολοκοτρώνης μᾶς εἶπεν, ὅτι Ἡ πρὺς τοὺς 
Βουλευτὰς ὁμιλία« αὐτοῦ τε χαὶ τοῦ στρατηγοῦ Νικήτα ἐστάθη κατὰ 
τὸν ἀκόλουθον τρόπον : ) 
Νικήτας. — ᾿Αδελφὲ xx. Πάνε, ἄρχισε σὺ τὴν ὁμιλίαν, ὁποῦ 
ἠξεύρεις νὰ ὁμιλῆς πολιτικὰ πράγματα. 
Καπ. Πάνος. Ὄχι' xape σὺ τὴν ἀρχὴν τῆς ὁμιλίας καὶ ἐγὼ την 
τελειόνω. 
Νικήτας. Καλα. "E... .. Άβχοντε ! ἡμεῖς ἆλθαμεν ἐδῶ 
πρὸς ἐσᾶς, διὰ νὰ σᾶς εἰπῶμεν νὰ μᾶς δώσητε τοὺς μηνιχίους στρα- 
τιωτικοὺς μισθούς µας, ἐπειδὴ τὸ Ἐκτελεστικὸν Σῶμα μᾶς λέγει 
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εἰς τοῦτο, ὅτι δὲν τὸ ἀφίνετε νὰ πωλήσῃ εἰς τὸ Ναύπλιον ἐθνικὰ 
φθαρτὰ κτήματα καὶ οὕτω δὲν Ἰμπορεῖ νὰ μὸς δώσῃ τοὺς στρχτιω- 
κοὺς μισθούς µας. 

Λόντος.-- Τὸ Ἐκτελεστιχκὸν ἔχει ἄλλα ἐθνικὰ χρήματα, ὁπὸὺὸ τὰ 
ὁποῖα Ἰμπορεῖ νὰ σᾶς πληρώσῃ τοὺς υισθούς σας. 

Πάνος. --Κύριοι ! Τὸ Ἐκτελεστικὸν μιᾶς λέγει, ὅτι δὲν ἔχει ἄλλα 


ἐθνικὰ χρήμκτα καὶ οὕτω δὲν Ἰμιπορεῖ νὰ µ.ᾶς πληρώσῃ τοὺς μισθούς 


2 ‘ ’ f Ù a .».... 
μιας ἂν δὲν πωλησῃ ἐθνικὰχ φθακρτὰ κτηυ,χτὰ τοῦ Ναυπλίου,τὸ ὁποῖον 


τοῦτο ἐμποδίζετε σεῖς. Tat προἄλλαις ἐπώλησε μὲ τὴν γνώμην 
σας μερικὰ τοιαῦτα χτήµατα τοῦ Ναυπλίου" ὕμως ἡ τιμὴ αὐτῶν 
ἐδόθη εἰς τοὺς μισθοὺς τῶν ναυτῶν τῆς Ὕδρας χαὶ τῆς Ἰ]έτζας, 
ὁποῦ πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ὑπῆγαν διὰ τὸ Μεσολόγγιον᾽ καὶ ἡμιᾶς, 
ὁποῦ φυλάττομ.εν τὸ Ναύπλιον, δὲν μιᾶς ἔδωσε τίποτε ἀπὺ τὰ χρη- 
para τῆς ρηβείσης πωλήσεως. Εσεῖς ἔχετε τώρα τόσον Χχιρὸν πει- 
σματώδη φιλονεικίαν μετὰ τῶν Ἐκτελεστῶν ὅμως τοῦτο δὲν μ.ᾶς 
ἀρέζει ἡμᾶς τοὺς στρατιωτικὀθύς.Βήµεθα προσταγμένοι ἀπὸ τὰ πολλῷ 
πολλῷ περισσότερα ἄρμκτα τῆς Πελοποννήσου καὶ τῆς ᾽Ανατολικο- 
δυτικής Ἑλλάδος νὰ σᾶς εἰπῶμεν ὅτι δὲν μιᾶς ἀρέζει τελείως ἡ διχό- 
vox, ὁποῦ ἔχετε pe τὸ Ἐκτελεστικὸν Σῶμικ καὶ, ὅτι εἶναι ἀνάγκη 
νὰ συµφωνήσετε καὶ νὰ ἀγαπηθῆτε ἀφεύκτως μεταξὺ τριῶν ἡμερῶν 
τὸ περισσότερον, eide ἀλλέως θὰ λάθωμεν ὅλοι οἱ οηθέντες Στρατιω- 
τικοὶ τὰ ἀναγκαῖα μέτρα, du ὧν νὰ διχσώσωμεν τὸ ἐτωτερικόν τῆς 
Πατρ:δος καὶ νὰ προετοιμασθῶμεν µέχοι τῆς ἐρχομένης ἀνοίξεως εἰς 
ὅλα τὰ ἀναγκαῖα κατὰ τῶν τούρχων. 

Νικήτας. — Μὰ τὴν ἀλήθειχν, ἂν δὲν ἀγαπηθῆτε ὀγλίγωρα, 
εἴμεβα βικσμ.ἔνοι οἱ στρατιωτικοὶ vX κἄμωμεν Γοθέρνο Μιλιτάρε 
(Διοίχησιν στρατιωτικἠν). Δὲν ὑποφέρεσθε πλέον διὰ τὴν διχόνοιάν 
σας μιὲ τὴν ὁποίαν θέλετε ἀφανίσητε τὸ Γένος. 

Λόντος----"Αν θέλῃ τὸ Ἔθνος νὰ γένῃ Στρατιωτικὴ Διοίχήσις, 
ἃς γένη χαὶ τοῦτο, 

Νικήτας.--- Τὸ Γένος θέλει ὅ,τι θέλοµεν ἡμεῖς οἱ στρατιωτικοί’ 
nai πάρετε τὰ µέτρα σας οἱ πολιτικοί. ᾽Αγκαλὰ τὸ ἠξεύρετε χαλὰ 
τοῦτο. 


Πάνος. ἈἘύριοι' τί σφάλμα ἔκαμεν ὁ κύριος ᾿Ανδρέας Μετα- 
Ρο / ‘ ‘ ‘ (| x 
cao χαὶ θελετε vX τὸν Χχταργήσ' τε ἀπὸ τὸ ἐκτελεστικὺν χρέος του ; 
Ἡ ἀγάπη μεταξὺ τῶν ὁμογενῶν µκς εἶνχι πρΆγμκ καλόν, 4 ὄχι ; 

“une. --Κάλλιστα, τέχνον µου’ μάλιστα. 

Πρυσθένης. --Κάλλ ; μου VAMOETA 


lidvoc — Βές τὴν ἐπαρχίαν Καρύταινχκν συνέθη πρὸ μερικῶν 
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ἡμερῶν μεταξὺ τῶν ἐγκατοίκων της διχόνοιχ µεγάλη,ἡ ὁποία ἐπα- 
πειλοῦσε νὰ ποοζενήσῃ καθ ὅλην τὴν ἐλευθέραν Ἑλλαδα πόλεμον 
ἐμφύλιον καὶ ἐξαγριωμένου" καὶ διὰ τοῦτο τὺ Ἰκτελεστικὸν Σῶμα 
ἔστειλεν ἐκεῖ πρῶτον τὸν Πατέρα µου καὶ ὕστερον τοὺς Χυρίους Αν- 
δρέαν Μεταζαᾶν, Γρηγόριον Δικαῖον καὶ Χαραλάμιπην Μπερούκαν, οἵ- 
τινες μὲ τὴν βοήθειχν τοῦ Θεοῦ τὴν κχτέπαυσαν καὶ εἰς τὸν τόπον 
αὐτ'λς ἔβαλαν τὴν ἀγαπην. Λοιπόν᾽ διότι ὁ κύριος ΜετκχζΣς ἐστάθη 
εἷς τῶν εἰρηναποιῶν τῆς ρηθείσης διχονοίας, ἔχορ.ε διΣ τοῦτο έγ- 
Χλημα | ᾽Αντὶ τοῦ νὰ βραθευθῇ εἰς τὸ καλὸν καὶ ἀξιεπκχίνετον ἔργον 
του, πρέπει νὰ παιδευθῇ δι αὐτό ; ᾽Αντὶ τοῦ µάνα Ἰχολὴν θέλετε 
νὰ δώσητε εἰς τὸν κύριον Μεταξδν ; 

2 . LA 5 ν ” tv f 9 / 

Λόντος. -- Ὁ χύριος Μεταςᾶς ἔκαμεν ἔγκλημα, διότι, αναχωρη- 
σας ἀπὸ τὸ Ναύπλιον εἰς τὴν ἐπαρχίαν Καρύταιναν, ἔκαμε διὰ 
τούτου νὰ LEVA τὸ Ἐκτελεστικὸν Dopo ἀτελες. 

lidvoc. — Τοῦτο ἔγινε διὰ πολλὰ ὀλίγας ἡμέρας καὶ μάλιστα 
πρὸς χατάπαυσιν punte διχονοίας, ἥτις ἐπαπειλοῦσε τὸν ἐμφύλιον 
πόλεμον εἰς τὸ Γένος. Σεῖς φχίνεσθε, xxtà τοῦτο, ὅτι ἐλυπήθητε, 
διότι ἔγινε Χατάπαυσις τῆς ρηθείσης διχονοίας καὶ ὅτι ἀγαπᾶτε va 
γένη ἐμφύλιος πόλεμος. 

Λόντος.---Διατί τὸ Ἐκτελεστικὸν Σῶμα δὲν ἠθέλησε νὰ κοινο- 
ποιῄσῃ καὶ εἰς τὸ Βουλευτικὸν Σῶμα τὴν ἀπὸ τὸ Ναύπλιον εἰς τὴν 
ἐπαρχίαν Καρύταιναν µετάθασιν τοῦ κυρίου Μεταξᾶ; Τοῦτο ἡμεῖς 
τὸ στοχαζόμεθχ ὡς μ.εγάλον ἔγχλημα. 

Ilavoc Arti τὸ Βουλευτικὸν Σῶμα, κατὰ τὸ παρόν, δὲν εἶναι 
πλΏρες᾽ ἐπειδή, διὰ νὰ εἶνχι πλῆρες, %XT% τὸν ὀργανικὸν vopov, 
πρέπει νὰ παρευρίσχωνται σαραντκεπτὸ µέλη αὐτοῦ, ἐνῷ σεῖς τώρα 
εἴσθε εἰς τὸ "Άργος µόνον εἰκοσιοχκτὼ παραατάται. Kai ὕταν τὸ 
Βουλευτικὸν Zona δὲν εἶνχι πλῆρες, μήτε ὑπόθεσιν TIVA χοινην dp 
πορεῖ νὰ ἐκτελέσῃ. 

Νικήτας. ᾿Απὸ αὐτά, ὑποῦ ἀκούω καὶ βλέπω, θὰ γένῃ ἀφεύ- 
Ἀτως Γοβέρνο Μιλιτάρε. Τᾷ ἀληθείᾳ, ὕποιος ἀπὸ ἐσᾶς θελήσῃ νὰ 
Χχταργήσῃ τὸν Μεταζᾶν, 9% εἶναι ἐχθρὸς τῆς σπάθης µου. 

I'avoc. ---Κύριοι ! Ὁ Μαυροκορδάτος, dv Άτον καλὸς πατριώτης, 


δικτί δὲν θέλει νὰ τρκθηχθῇ ἀπὸ τὰ κοινὰ πράγματα, ἀφοῦ βλέ- 


πει, ὅτι ἕνα ἰσχυρὸν µέρος τῆς Ἑλλάδος dev τὸν θέλει νὰ ἀνακατωθῇ 
ἐφέτος εἰς τὰς κοινὰς ὑποθέσεις ; Αὐτὺς βέέαικ, κατὰ τοῦτο, εἶναι 
A r \ ». 3 , >» | N ‘% x δί 4 
ταραχοποιός, καὶ ὄχι χχλὸς πατριώτης. Αὐτός, διὰ νὰ κερδίσῃ τὸν 
σχοπόν του, θέλει νὰ main Giov τὸ 1) ένας εἰς τὴν πασέτα καὶ, 
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ὢν τὸν κερδήσῃ, Order χχαλῶς, εἰ δὲ ἀλλέως, Rc χαθῇ τὸ Γένος, 
φρονεῖ΄ καὶ μάλιστα ὄχι μαζι του’ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐπιστρέφει εἰς την 
Βὐρώπην. o 

Nixntac.— Καθὼς βλέπω, ἂν dev ἀλλάξετε yvounv, 1 οξέρνο 
Μιλιταρε θὰ κάµωμεν. 

Metà ταῦτα διελύθη A Νυνέλευσις' ὁ δὲ καπ. [Πάνος ὑπΊγε ση- 
µερον εἰς τὸ χωρίον Ώμερμπάκ, ὕπου ἀντάμωσε τοὺς Ἐκτελεστὰς 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἐδικούς υ,κς, εἰς τοὺς ὁποίους ἐδιηγ ήθη τὰ ἄνω ρη- 
θέντα, Μετέπειτα de ἐπέστρεψε πάλιν εἰς τὸ "Άργος, ὅπου εὑρῆκε 
τὸν Νηκήτα κκχὶ τοὺς ἄλλους στρχτιωτικοὺς πολλὰ θυμωμένους 
ἐναντίον τῶν Πουλευτῶν, διότι δὲν τοὺς ἥνδιξαν τὴν θύραν τοῦ Bow 
λευτηρίου. Διό, μετὰ τοῦτο, μιερικοὶ Ἠουλευται ὑπῆγαν εἰς τὸν 
πύργον τοῦ χυρίου Ὡαλασοπούλου, ὅπου ἐκλείσθησαν, φοβούμενοι τὴν 
ὀργὴν τοῦ Νικήτκ καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτικῶν µας, οἱ ὁποῖοι 
ἔχουν πιασµένους ὅλους τοὺς ἄνηχοντας τόπους, διὰ νὰ μη φύγῃ È 
κεῖθεν χάνένκς Βουλευτῆς πρὸς τὴν ἐπαρχίχν του, ἕως ὅτου δὲν τοῖς 
δοθῇ ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς [ουλευτὰς τὸ dvizov μέσον διὰ νὰ λάθωσι 
τοὺς μισθούς των. 

Σήµερον Ἴλθεν ἀπὸ τὸ Μισολόγγιον καὶ τὴν ] αστούνην εἴδησις 
δεσποτική, ὅτι οἱ ἐχθροὶ ἀνεχώρησαν ἀπὸ τὸ Μεσολόγγιον καὶ τὺ 
Αἰτωλικὸν πρὸς ρέθεζαν, διὰ τὸν γειμῶνα καὶ διότι ἔμαθον, ὅτι 
ὑπήγαινον ἐκεῖ τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα καὶ στρατεύματα πελοποννη- 
σιχκα. a 

Μεταξὺ τῶν ἄλλων, ὅσα ὡμιλήθησαν ἀπὸ τοὺς χωρίους Νικήταν, 
Π]άνον χαὶ Βουλευτὰς τοῦ "Άργους, εἶνχι τὰ κάτωθι : 

ΙἸάνος. — Ἱκύριοι, παρκκκλῶ và poi εἰπᾶτε' ἐστάθη πρὸ τῆς 
vata τῶν Τούρχων ἐπαναστάσεώς µας Ἑταιρία, δι fg καὶ ἐνερ- 
ΥἼθη h ρηθεῖσα ἐπαναάπτασίς ψ.ας ; 

Βρυσθένιις.--- Μάλιστα, τέχνον µου, μάλιστα 1 (Μὲ γένεια nai 
κινήμχτα τοῦ σώματός του τρεμάμενχ). 

Πάνος.-- Alta ἡ Ἑταιρίκ εἶχεν ᾽Αργηγόν ; 

Λόντος.---Μάλιστα. 

Πάνος.---Ποῖος τον αὐτὸς ὁ ᾿Αρχηγός ; 

Λόντος.-- Ὁ Πρίγκηψ A. Ὑψηλάντης. 

[Ἰάνος.---"Αν ἀποβῇ A χκαλῶς 7 χακῶς ὁ παρὼν ἱερὸς ἀγὼν τοῦ 
Γένους, εἰς ποῖον θὰ ἀποδοθῇ τὸ τοιοῦτον : Eic τὴν οἰκογένειαν τοῦ 
πρίγκιπος ΑΛ. ᾿Ἱψηλάντη, © εἰς ἄλλον τινὰ θὰ ἀποδοθῇ τὸ τοιοῦτον ; 


Aovtoc.— Βέβαικ, εἰς την ἰκογένειχν τοῦ Ὑψχλάντη. 
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LA "e Na / 
Πάνος.--- Λοιπόν! Ὅταν τὸ πρᾶγμα ἔχῃ οὕτω καὶ ὁ Πρίγκηψ 
A. Υψηλάντης ἀνηκ εἰς τὴν οηθεῖσαν οἰκογένειαν, δικτί ἐτρχθήχθη 
Ss _i 9 4 λ N € 7 pai 1 ° f,\ x > ’ 
αὐτὸς ἀπὸ τὰς κοινὰς ὑποθεσεις τοῦ Γένους, εὖθυς χαθως ἐκχταλα- 
δεν, ὅτι αἱ φιλαρχικαὶ πανουργίχι τοῦ Μαυροκορδάτου τὸν ἄποκκ- 


iù 


τέστησαν εἰς τὸ Ἓθνος, ὡς θέλοντα νὰ λάθῃ την 'Avotepav ᾽ΑΡγΏν 
τοῦ ένους ;... Βίπέτε por, κύριοι, δικτί:... Ἐπειδὴ dev θέλετε νὰ 
μὲ εἰπῆτε τὸ δικτί, ἰδοὺ σᾷς τὸ λέγω ἐγώ : Διότι Ἰθέλησε νὰ ἀπο- 
% LI e pa ‘ 
δείξῃ τὸν ἑαυτόν το», διὰ τοῦ τρχό ἠγμκτός του ἀπὸ τὰς χοινὰς ὑπο- 
θέσεις τοῦ 1ένους, ὅτι εἶναι χκλὸς πατριώτης. "ANY ὁ Μκυροκορδα- 
τος, ἀφοῦ βλέπει τώρα τόσον καιρόν, ὅτι τὸ ἰσχὼρότερον μέρος τς 
Ἑλλάδος δὲν τὸν έλει νὰ ἀνακατωθῇ ἐφέτος εἰς τὰ κοινὰ πραγυ.κτα 
” 11’ ”ρ Δι / x > i / - / 
τοῦ l'evove, δικτί dev χαμνει καὶ αὐτὸς τὸ πκράδειγωα« τοῦ Πριγ- 
χιπος A. } Ψηλάντη, καὶ οὕτω διὰ τούτο) νὰ ἀφήσῃ τὴν Πατρίδα 
x 3 / . . x 4 U n φ x Li 
νὰ εὐταχτήῆσῃ xx ὅλα της χαὶ νὰ προχωρήσῃ καλῶς εἰς τὰ κινη- 
pat. τῶν. τέχνων της ἐναντίον τῶν : Τούρχων ; . . . dev poi λεγετε 
LI , La pre Di η] Ν 
τὸ διατί ;... Ἐπειδὴ dev θέλετε νὰ μὲ εἰπῆτε καὶ τοῦτο τὸ δικτί, 
ἰδοὺ σᾶς τὸ λέγω ἐγώ + Διότι δὲν εἶνχι χχλὸς πατριώτης᾽ διότι εἶναι 
ἄνθρωπος ταραχοποιός' διότι θέλει νὰ TALI τὴν τύχην του μὲ τὸ 
Ι ενος εἰς τὴν πασέτα. 


Ἐν Naundiw, τῇ 29 Νοεμόρίου 1823. 


* 
.Ν % 


Ωἰδήσεις τοῦ Ναυπλίου. 
29 Νοεμθρίου 1823 


Χθὲς χατὰ τὰς 3 ὥρας τῆς νυκτὸς Ἄλθεν ἀπὸ τους ]]ρέσθεις πρὸς 
x Νο pe LI > 
τοὺς Ἐκτελεστὰς ἐπιστολή, δι ἧς προτκκλοῦνται οἱ Ἐκτελεσταὶ ἐκ 
/ pa >» ν 3 pa \ Aa / dol L) . 
μέρους τῶν ἐν ἼΑργει Βουλευτῶν νὰ μετκξῶσι σήμερον ἐδῶθεν εἰς τὸ 
χωρίον Νταλαμανάραν, ὅπου νὰ συνοµιλήσωσι περὶ συμβιβκσμ.οῦ μὲ 
μερικοὺς τῶν ἐν ἼΑργει Βουλευτῶν' διὸ σήμερον περὶ τὰς τέσσαρας 
ὥρας ἀνεχώρησαν ἐδῶθεν εἰς τὸ ρηθὲν χωρίον Νταλαμανᾶραν οἱ Ἐκ- 
τελεσταὶ χαὶ ὁ Ὑπουργὸς τῶν ΕἨσωτερικῶν. Σήµερον πρὸς τὸ ἑσπέ- 
pxc ὑπέστρεψαν ἐδῶ ἀπὸ τὸ χωρίον Νταλαμκνάοα« οἱ Ἐκτελεστεὶ 
καὶ ὁ Ὑπουργὸς τῶν Ἐσωτερικῶν. Μὲ τούτους δὲ ἦλθον μαζι 
ἐδῶ καὶ οἱ Ηρέσθεις µας, καὶ ὅλοι οἱ στρατιωτικοί µας, ὕσοι µε- 
τέθησαν προλαθόντες ἐδῶθεν εἰς τὸ λργος, οἱ ὁποῖοι πκρευρέθη- 
’ , x 4 ’ pa f € TN 
σαν σΏμ.ερον εἰς την µερικην συνελευσιν τῆς Νταλαμαναρας. Οἱ 'Ex- 
τελεσταὶ καὶ οἱ λοιποὶ vw ρηθέντες udc ἐκοινοποίησαν τὰ κάτωθι : 
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κ.) Εἰς τὸ χωρίον Νταλαμανάραν µόνον οἱ κύριοι Φωτήῆλας,παρα- 
ατάτης τῶν Καλαθρύτων καὶ Νοταρᾶς παραστάτης τῆς Κορίνθου, 
ὑπῆγαν ἀπὸ τὸ "Δργος, σταλµενοι ἀπὸ τοὺς ἐν ᾿Αργει ἄλλους πα- 
ραστάτας, διὰ νὰ συνοµιλήσωσι μετὰ τῶν Ἐκτελεστῶν. Metz τῶν 
ρηθέντων δὲ δύο παραστατῶν μετέβησαν ἀπὸ τὸ ἼΑργος “sic τὴν 
Νταλαμανάραν nat οἱ πληρεξούσιοι τῆς Ὕδρας χαὶ Ἱ]ετζας χαὶ τῶν 
Ψαρῶν ὡς μεσῖται τοῦ συμβιθκαμοῦ. 

β’.) Τόσον ἀπὸ τὸ ἓν µέρος,καθὼς καὶ ἀπὸ τὸ ἄλλο,δὲν ἠνοίχθη 
λόγος ζητημάτων' ὡμίλησαν δὲ καὶ τὰ δύο µέρη, μὲ τρόπον διπλω- 
µατικόν, διάφορα παράπονά των, μετὰ τὴν τελείωσιν τῶν ὁποίων 
οἱ πληρεξούσιοι τῶν ϱρηθεισῶν τριῶν Νήσων ὠμίλησαν πολλὰ μὲ 
τρόπον πατριωτικόν, εἰς τὸ νὰ γένῃ ὀγλίγωρα συµθιδασµός.Οἱ αὐτοὶ 
πληρεξούσιοι εἶπον νὰ συνέλθωσιν ὀγλίγωρα µίαν ἡμέραν καὶ τὰ δύο 
Σώμκτα εἰς τὸ "Αργος, ὅπου τότε νὰ εἰπῇ ἔκκστον αὐτῶν χαλλί- 
τερχ καὶ διεξοδικώτερα τὰ παράπονά του,προσέτι δὲ καὶ ζητήματά 
του, καὶ μετὰ τοῦτο νὰ γένῃ καὶ εἷς ἀδελφικὸς χαὶ πατριωτικὸς 
συµθιθασµός. Εἰς ταύτην τὴν ὁμιλίαν τῶν πλυηρεζουσίων ἔστερξαν τὰ 
διχκφερόµενα µιερη, καὶ οὕτω μετέπειτα εὐθὺς διελύθη ἡ ἐν Νταλα- 
μανᾶάρα μερικὴ συνέλευσις, 

90 ὁμοίου. 

Σήμερον τὸ πρωῖ ἐγκκινιάσθη εἰς τὸ Παλαμήδιον ὁ Naòg τοῦ 
Ἁγίου ᾿Ανδρέα μὲ ἀρχιθρατικήν κχὶ στρατιωτικην πομπὴν καὶ μὲ 
πυροδόλισµ.« τουφεχκίων κχὶ Ἀκνονίων τοῦ Παλαμηδίου, τοῦ Ναυπλίου 
καὶ τοῦ Καστελλίου, Ἐπειδὴ δὲ πέρυσι τὸ Παλαμήδιον ἔπεσεν sic 
τὰς Ἑλληνικὰς χεῖρας τὴν νύκτα τῆς παρχμονῆς τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αν- 
δρέχ, διὰ τοῦτο σήμερον ἔχομεν ὅλοι οἱ ἐδῶσε εὑρισχόμενοι peya- 
λην καὶ χαρμόσυνον ἑορτήν. 


Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 30 Νοεμόρίου 1823. ι 


109. ΠΠ. Il. ΓΕΡΜΑΝΟ) ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 45 ἔγγρ. ᾽Αλέξ. Ῥώμα). 


ανευγενέστατε Κόμη. 
ὶ 


” e / , \ 3 4 ο LÌ 
ἐχάρην ἐπὶ τῇ εὐκταίᾳ por ὑγείᾳ σας. ᾽Ανέγνων τὰ ἐν αὐτῷ, nai 


Ἔλκαθον ἄσμενος τὸ ἀπὸ ϱ)ης Δεκεμθοίου ε. ν. γράμμα Σας χα 
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ὅσον περὶ δανείου σᾶς προέγραψα τὴν ἔλευσιν τῆς πληρεξουσιότητος, 
καὶ δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι θέλει κινήσετε πάντα λίθον ἕνεχα ταύτης 
τῆς πραγματικῆς ὠφελείας τοῦ Ἔθνους µας, ἥτις θέλει δείξει ποῖοι 
etve οἱ ἆληθῶς φιλογενεῖς. 
Οἱ κύριοι Χατζῆς xxi Χριστόφορος }εωργίου δὲν ἔφθασαν εἶσετι. 
Περὶ τῆς ναυμαχίας ἔχομεν πολλαχόθεν τὸς εἰδήσεις. Ομοίως 
καὶ περὶ τῆς ἀσφαλείας τοῦ Μεσολογγίου. Ὥστε καὶ ἐφέτος οἱ ἕλλη- 
νες ἀντέχρουσαν γενναίως καὶ ἐνδόξως εἰς τὰς ὁρμ.ητικὰς προσθολὰς 
τοῦ ἐχθροῦ καὶ ηὔξησαν τὰ δικαιώματά τους. Είθε νὰ ρυθµίσωσι καὶ 
τὸ ἐσωτερικόν τους, τὸ ὁποῖον µέχρι τῶν ἐσχάτων εἰδήσεων, ὁποῦ 
ἔχομεν, ἦτον ἆμορφον καὶ δυσειδές. 
ἘἨπευχόμενος δὲ αὐτῇῃ καὶ τῇ πανευγενεῖ Οἰχογένειχ της πᾶν 
ἀγαθὸν nai αἴσιον, µένω 
‘O εἰλικρινὴς φίλος TMC 
ΤΠ. Π. (Παλαιῶν Πατρῶν). 


αωκγ΄ Δεκεμόρίου Y'. e. π. Ἐξ ᾽Αγκῶνος, 


τῷ Πανευγενεστάτω Κόμητι 
Κυρίω Διονυόίῳ δὲ Ρώμα 
Τῷ ποθεινοτάτῳ µοι εὐχλεῶς 


Eic τὴν Βενετίαν: 


81. Π. ΠΑΤΡΩΝ ΓΤΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 46 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


[ ανευγενέστατε Κόμη. 


Ἔλαδον τὸ ἀπὸ Ίθης Δεχεμθρίου e. ν. ἀποκριτικόν σας καὶ 
ἀνέγνων μετ᾽ ἐπιστασίας τὰ γραφόμενα.Θέλει εἶναι εὐγνώμων ἀδια- 
λείπτως ἡ Πατρὶς καὶ οἱ χαλοὶ πατριῶται διὰ τοὺς χόπους καὶ θυ- 
σίας σας τῶν δὲ un ὀρθῶς φρονούντων τὰ παραλογίσµατα καὶ αἱ 
στεθλότητες εἰς οὐδὲν πρέπει νὰ λογίζωνται. Ὁ καιρὸς καὶ ἡ Ἴστο- 
pia θέλει ἀνακαλύψῃ τὰς ἀληθείας καὶ πάντοτε di ἀρετὴ θέλει 
ἐπόχει τὸν πρῶτον τόπον. Ὡς τόσον, περὶ τῆς προχειµένης ὑπο- 
θέσεως τοῦ δανείου, προσπαθήσατε ὅσον δυνηθῆτε, χάριν τῆς δυς- 
τυχούσης πατρίδος καὶ χάριν ἐμοῦ, καὶ πληροφορήσατε τὸν κύ- 
prov τραπεζίτην, ὅτι ἔχομεν τὴν πληρεξουσιότητα νὰ δέσωµεν χάθε 
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cuppuwvixv περὶ τοῦ ἑνὸς μιλιουνίου ταλλήρων, ἐὰν θελήσῃ νὰ τὰ 
δανείσῃ, κατὰ τὸ παβόν, καὶ κατόπιν εἶνχι εὔκολον νὰ μᾶς ἔλθουν 
θεσπίσµατα κχὶ δικτκγαί, Χχτὰ τὸν τρόπον, ὁποῦ ϱητεῖ η εὐγενία 
του, ὡς μοὶ προεγράφετε. 

Ἡ ἔλλειψις τοῦ ἑνὸς ἐς ἡμῶν δὲν ἐμποδίτει τὸ οὐδὲν εἰς τὸ νὰ 
φανῶσι δεχταὶ εἰς τὸ Ἔθνος αἱ συνθΊχαι χαὶ συμφωνίαι µιας, WA 
κατὰ τοῦτο dg εἶνχι πεπληροφορηµένος. 

"Av ὕμως τέλος πάντων δὲν εὐχαριστηθῇ, ἀλλ᾽ ἐπιμένῃ εἰς τὰς 
πρώτας συμφωνίας, ὁποῦ ὠμιλήπατε εἰς τὴν Βενετίαν, πρέπει νὰ 
σᾶς ἀσφαλίσῃ εἰς αὐτὴν την ἀπόφασιν µέχρι τῆς ἐλεύσεως τῶν ϐε- 
σπισµάτων καὶ διχταγῶν ἐκεῖθεν, καὶ εὐθὺς θέλει ἀποστείλω ἐπί- 
τηδες κάτω ἄνθρωπων μὲ σχέδια, διὰ νὰ us ἔλθουν τὰ ἔγγβραφα. 
Ἐπειδὴ κατ ἄλλον τρόπον, ἐπὶ µαταίῳ καὶ ἐπ᾽ ἀμφιθόλῳ, δὲν 
“propo νὰ στείλω καὶ νὰ ζητήσω τοιακῦτα γραμματα. Τὸ ὄνομα του 
θέλει μένει εἰς μόνον ἐμε γνωστὺν καὶ εἶναι περιττὸν τὸ νὰ έξε- 
τάσω περὶ τούτου, ἐπειδὴ ἐγω δὲν ἐδυσπίστησα ποτὲ εἰς ὅσα μοι 
ἐγράψετε, καί, ὃν μὲ στοχάζεσθε τοιοῦτον, μὲ ἀδικεῖτε; διότι εἶνχι 
ἐναντίον τῆς ὑπολήψεως, ὁποῦ σώζω εἰς τὸ ἄξιον ὑποχείμενόν σας 
καὶ τῆς εἰλικρινείας, μὲ τὴν ὁποίαν διατίθεµκαι πάντοτε πρὸς αὑτην. 
Τὸ νὰ ἔλθῃ ἐνταῦθα ὁ τραπεζίτης εἶναι περιττόν, ἐπειδὴ εὑρίσκον- 
ται διάφοροι Φατριασταὶ καὶ ἡμ.ποροῦν νὰ τὸν κάμουν νὰ ἀηδιάσῃ. 
Εἶνχι ἀρκετὴ ἡ μεταξύ σας ὁμιλία' καί, dv ἀποφασίσῃ νὰ δανείση 
κατὰ τὸ παρόν, ἐγὼ θέλει περάσω εἰς Βολωνίαν χαὶ ἐκεῖ ἀνταμονό- 
µεθα, παρούσης καὶ τῆς Εὐγενίας σας, καὶ πραγματευόμεθα χατὰ 
τὴν τάξιν. Ἐν ἑνὶ λόγῳ, ἐνεργήσατε ei τι ὠφέλιμον δυνηθῆτε διὰ 
τὴν πάσχουσαν καὶ κλυδωνιζοµένην Πατρίδα, ἀποθλέποντες εἰς po- 
νην τὴν ἀρετήν, ἥτις εἶναι ἰδία ἑνὸς καλοῦ ὁμογενοῦς χαὶ πατριώτου. 
Ἔρρωσθε. 

‘O ΕΒἰλικρινὴς φίλος dac 
+ II. IL. (Παλαιῶν Πατρῶν) 


αωκγ’. Δεκεμθρίου ζ. ε.π. "EE ᾽Αγκῶνος. 


BARI. ANT. ANTONONOYAOY ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελλος 2123 αριθ. 2972). 
Ti 8)20 Δεκεμόρίου 1823. 
EUyevéotate, 


0 ε ’ ». , : \ NR, » Ν . 
O Ἱερώνυμος ἔχει στρατεύματα" δὲν ἔχει χρήματα οὔτε διὰ τὰ 
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LI pa ò ο / 1 ῃ , I) x 
ἀνχγχαῖ« του Etodx: ὥστε, χάθε σχεδόν χρόνον, προστρέχει εἰς τοὺς 
συγγενεῖς του καὶ τὸν δίδουν:. ἡ μ.ήτηρ του ἔχει ἀρκεταά. Ἠεύματα 
νὰ ἐσήχωσε ἀπὸ ἐδῶ τὸ πρᾶγμά του, ἐκτὸς τῶν ἀναγκαίων του. 
Ἐπῆγεν εἰς Ῥώμην μὲ ἄδειαν τοῦ Κυθερνητηρίω Ὠιέννης. Αὐτὸς 
εἶναι ἐπιθεωρημένος καὶ ἐδῶ καὶ ἐκεῖ' εἶνχι ἀπὸ τὰ ἀδέλφικ ὁ 
πλέρν ἀνόητος. Eivxi γωρὶς χαρακτἍρα, Χαὶ τὸ μόνον Ἀπλόν, ὁποῦ 
ἔχει, εἶνχι ἡ τῆς γυνκικός του συγγένεικ pe δικφόρους Μονάρχας. Με 
ὅλον τοῦτο, τὸν παρχτηροῦν ὡς ὕποπτον χαὶ κινδυνῶδες ὑποχείμε- 
νον΄ χαὶ μάλιστα ἡ Ἱερὰ Συμμαχία τὸν θεωρεῖ ὡς ἐγθρόν της. Εΐναι 
καὶ ὑψηλόφρων xx φιλόδοξος xi, ἀκολούθως τούτων, ἐπροσπάθησε 
\ »” Νε / pa a Ò a) 4 x / . ν 
καὶ ἔθχλε νὰ ὁμιλήσουν τῶν γραικῶν, dik νὰ τὸν ζητήσουν, καὶ ὄχι 
ποτὲ διὰ νὰ τὸ δεγθᾳ, μὲ τὸ νὰ γνωρίζῃ πολλὰ καλά, ὅτι εἶν᾽ ἀδύ- 
νχτον, χαὶ ἴσως, dk νὰ προξενήση È © ζημίαν τῶν * ὤν. Ὁ 
i ; ς, ροξενήσῃ ἐνταυτῷ ζημίαν τῶν γραικῶν. 
Δαθὶὸ εἶναι γάλλος (υἱὸς τοῦ περιφήµ.ου γνωστοῦ ζωγράφου Δαθίδ, 
ὅστις, ὡς ἕνχς. ἐκείνων, οἵτινες ἔλαθαν peroynv εἰς τὸν θάνατον 
Λουῖγγι τοῦ 16, μετὰ τὸν χχλασμὸὺν Ναπολέοντος, ἔφυγεν ἐκ Παρι- 
σίους xxi νομίζω νὰ εὑρίσχετκι εἰς Ολλάνδαν) ὁ ὁποῖος, ἀγνοῶ διὰ 
ποίαν αἰτίχν, τον καταφρονεµένος καὶ διωγµένος ἀπὸ τὸν πατέρα του 
4’ ὸ 4 4 I n. »” ‘ Ò δα ενος Ù Ra = 
Χχί, διὰ νὰ ζήσῃ Exxuve τὸν διδάσκαλον καὶ τὸν πβοφέσορα τῆς 
, 4 pai ’ 
Ελληνικῆς γλώσσης. Ἐπήγεν εἰς Ἑμώρνην, καὶ ἐχεῖ ἐσυμφωνηθη 
Loc > 
κχὶ ἀπέρχσεν ὡς διδάσχαλος αὐτῆς τᾶς γλώσσης εἰς τὸ σχολεῖον τῆς 
Χίου, ὅπου ἐνταυτῷ ἐσπούδαζε καὶ τὰ ἑλληνικά, καὶ τὰ ἁπλαᾶ, 
ὥστε τὰ ἔμκθε τόσον ἐντελῶς, ὁποῦ ἀπέρασεν ὅλους τοὺς ἐγεῖ διὸκχ- 
σχάλους, Χαὶ ἡ ὁμιλία του τὸν ἀποδείχνει διὰ ἀληθινὸν σπου- 
δασμένον ἕλληνα. ᾿Επελθόντα τὰ τῆς Χίου συµθάντα, ἔφυγε καὶ 
αὐτὺς ue τοὺς ἄλλους Υραικούς, ὁποῦ ἐδῶ Ἴλθον. "Αρχισε ν2 
κάμνη κχὶ ἐδῶ τὸν διδάσκχλον' ὁ δὲ Ἱερώνυμος τὸν ἐπἎρεν εἰς τὴν 
δούλευσίν του μὲ κχλὸν μισθὀν. Μετὰ ὀλίγους μ.Ίνας ἡ Διοίκησις 
9 .δί x >=} Su TL / , Di \ ο Gis x 
τὸν ἐδίωσεν ἀπὸ ὅλην την Ἐπικράτειάν της μὲ ῥίαν, καὶ ἐπῆγεν 
εἰς ᾽Αγκῶνα, κχὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ εἰς Ῥώμῃν. Ἔκτοτε ἐσπάρθη λόγος µόνον, 
ὅτι ὁ Ἱερώνυμος ἤθελε ἦτον καλὸς διὰ τοὺς γραιχούς, καὶ πλέον οὐ- 
δὲν δι᾽ αὐτὸν ἠκούσθη. Ὁ Κωσ[ταντέλης] εἶναι γίος καί, ὡς τοιοῦτος, 
οὐδὲν ὠφέλιμον δύναται τινὰς vi ἐλπίσῃ διὰ τὴν Γραχιχίαν. Λὐτοὶ δὲν 
/ , ; \_»w :Ò ’ \ A ὸ 3 9 4 διὸ tì 
κάμνουν τίποτε χωρὶς ὄφελος ἐδικόν τους, αἱ κὸι᾽ αὐτὸ προδίδουν καὶ 
Πίστιν καὶ Πατρίδε. Ψεύματα νὰ ἐδούλευσεν αὐτὸς τὺν Naro- 
λέοντα. Πδρίσχεται ἐδῶ ἀπὸ πεοίπου 90) χρόνους. ΄'Ηλθεν ἐκ τῆς 
Χίου, καὶ ἔπειτα ὁποῦ ἐπραγματεύθη διαφόρους χρόνους, ἔπαυςσε καὶ 
ἔζη κάµνοντας τὸν µεσίτην. Ἔχει µικροτάτην κατάστασιν. Ἑσπού- 


+9 
τὰ 


ὄχσεν εἰς τοὺς τελευτχίους χρόνους τὴν τῆς [αλλίκς πολεμικὴν τα- 
κτικήν, καὶ μάλιστα τὰ τῆς ᾿Αοτιλιερίας, την ὁποίαν πρὸ δύο χρό- 

/ x , x DA U ’ x ld 4 fr 
νους μετέφρασε χαὶ εἰς τὴν γλῶσσᾶν µας. "O Γιαν[νικέσης] pe pat 
νεται ἄλλος ὅμοιός του, καθὼς μὲ τὴν τῶν χα’. Ὀκτωμθρίου/β’. 
Νοεμθρίου pe λέγετε νὰ τὸν ἐγνωρίσατε. 

Ὅταν οἱ δύο ὕστεροι ἔφθασαν εἰς ᾽Αγκῶνα, εἰδοποιήθην, ὅτι ὁ 

, ϱ PE 4 9/ ς € -- / Y » € 
τρίτος, ὁμοῦ pe ἕναν ἄλλον (6 ὁποῖος συμπεραΐνω νὰ εἶναι ἴσως ὁ 
δεύτερο ἴ È ᾿ αὐτοῦ BxXué > È ς 0A 

pos, εἶτις ἕτερος, παρ αὐτοῦ βαλμένος) vi ἔχχμαν μὲ ὅλην 
τὴν δύναμιν τὴν πρότασιν, κατὰ τὴν θέλησιν τοῦ πρώτου, τὴν 
ἰδι > / ε n 4 . / »w e / 3, 
ἰδίαν ἐκείνην, ὁποῦ καὶ τῆς εὐγενίας σας ἔχαμ.εν ὁ τέταρτος, δηλαδη, 
νὰ κράξουν ὅλοι συμφώνως διὰ βασιλέα τὸν Ἱερ., ὅστις εἶν᾽ Ero 
pos νὰ ἔλθῃ μὲ ὅλα τὰ ἀναγκαῖα, Ἴτοι, μὲ ἀρκετοὺς ἀνθρώπους πο- 
λιτικούς, μὲ B_-10 χιλ. πολεμικοὺς τακτικοὺς καὶ μὲ ἀρκετὰ χρή-. 
µατα᾽ καὶ μοῦ ἐπρόσθεσαν νὰ μὴν ὠνομάτισαν τὸν Ἱερ., πλὴν έχα- 
τάλαθαν ἀπὸ τὰς ὁμιλίας του, πῶς ὠμίλουν δι αὐτόν" καί, ὅτι ἡ 
τοιαύτη πφότασίς των ἀπερρίφθη γενικῶς ὡς πρᾶγμα γελοιῶδες' χαὶ 
ϱ / , 4 9 50 xi di δὲ * 9 7 / 
οὕτω πρέπει τῳόντι νὰ Ἰκολούθησε, ἐπειδῃ dev poi ἀνέφεραν πλέον 
περὶ τούτου τίποτε. Kat, εἰ μὲν οὕτως εἶναι, δὲν πρέπει νὰ ἐπρο- 
ὄενήθη ἐκ τούτου ἡ διαφωνία ἐχεῖ, ἡ ἀδυναμία τῆς διοικήσεως καὶ 
ᾗ ἀνάστασις τῶν δύο φατριῶν, τὰς ὁποίαςμὲ τὴν ὄπισθέν σας, μὲ λε 
x 9 ε 9 / “6 LI , Va ο 
γετε,χαὶ ἀγίσως ἡ Edyevia σας ἐλάθατε περὶ τούτων Tapopotae Tin 
ῥοφοβίας, δὲν εἶναι ἀληθιναί καὶ ἴσως ἕως ὥρας νὰ τὰς ἐλάθατε δικ- 
ο τας Ἡ πρότασις διὰ τοὺς θαλασσοχρατοῦντας ἔγινε,καὶ θέλουσι 
ἀπὸ τὸν Maup[oxopddrov] καὶ ος, του, τὸ ὁποῖον αὐτὸ ἔφερε 
κἄποιαν σύγχυσιν' ὅμως ἔπαυσε καὶ αὐτὴ εὐθύς. Ἐγὼ ἔχω ὅλην 
τὴν καλὴν ὑπόληψιν εἰς τοὺς ἐκεῖ διοικοῦντας ἐντοπίους, οἱ ὁποῖοι 
δὲν θέλουν πώποτε δεχθῆ τὰ τοιχῦτα, καὶ μὴν φοθῆσθε, ἀλλὰ µό- 
νον θέλει χλίνουν τὴν κεφαλήν εἰς τὸν Ώασιλέα, τὸν ὁποῖον oi Mo- 
/ 4 b) / È Y LA 1 I » 
νάρχαι θέλει τοὺς ο ολόνα, καὶ ἐπιθυμῶ τὸ τοιοῦτον ν᾿ ἆκολου- 
θήσῃ raga, αὐτὴ ὄντας ἡ σωτηρία µας. Kai αὐτὸ πρέπει νὰ 
προσπ αθή ἠσωμεν. 

Δὲν δύναµαι οὔτε νὰ πιστεύσω, ὅτι ὁ T. Μανρ[ομιχάλπε] νὰ ἐμίσεν- 
σεν ἀπὸ ᾽Αγχῶνα διὰ τὴν ὑπόθεσιν τοῦ πρώτου καὶ τοῦτο διὰ πολλὰ 
αἴτικ κχὶ μ.ἁλιστα, ἐπειδή., ἂν τὸ τοιοῦτον ὑπῆρχεν, ὁ δεύτερος δὲν 
ἦθελε κάθεται ἄνεργος εἰς Ῥώμην, καὶ ἐδῶ ὁ τρίτος καὶ ὁ τέταρτος. 
“0 L » dd LI 9 _\ € 50) A LÀ vv 5 4 x 

σον τὸ xxt'Éue, voutibeo τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν σθυμμµένην χαὶ ὡσὰν νὰ 
μὴν εἶχεν ποτὲ ἀναφερθη.Μὲ ὅλον τοῦτο,εί μὲν n) εὐγενία σας ὑπο- 
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πτεύεται dxdun, ἀκολουθᾶτε νὰ τοὺς γράφετε τὰ ἴδια, προσθέτον- 
τας καὶ ἄλλα ὀκόμη, διὰ νὰ ἐξαλειφθῇ δι ὅλου τὸ τοιοῦτον. 

, pai δὲ / 3 Pa ὃ i) 43 x 7 \ e PO, IR / 

Eva δὲ µεγαάλως σᾶς ἐπχινῶ διὰ τὰ ὀρθὰ perpa,tà ὁποῖα ἐλάθατε 
εἰς αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, δὲν ἤθελε ἡμπορέσω νὰ χκάμω ἀλλέως παρὰ 

4 / 3 ù) = AR / n 2 mo > fl 
VX GÀG KATN[OPNTW,XXL VX σᾶς KXTANYOPNCW ρεγαλως,ᾶν ἀληθῶς ἠθέ- 
rate εἰς τὸ ἑξῆς ἀποφασίσει νὰ μὴν ἀνακατωθῆτε πλέον εἰς τὰ τῆς 
γλυχυτάτης µας Πατρίδος. Καὶ, dv ἀληθῶς μοῦ τὸ λέγετε, ποῖον 
ὄφελος ἀπολαμθάνετε ; Kavev: ἆλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου ζημιοῖτε τὸν 
e , Ν (ὃ L did 9 / ῃ y 
ἑαυτόνσας, την Πατριδα και 9ιδετε εὐχαρίστησιν εἰς τοὺς χαχο- 
ποιοὺς τρίτον καὶ τέταρτον. τοὺς ὁποίους αὐτοὺς µόνον πρέπει νὰ 
καταφοογήσετε, κχθὼς χαὶ τὰ φεραίµατά των καὶ πραχθέντα των, 

9 , ce n \ 2 / x Ò pe 4 / 
εὐχαριστούμενος, ὁποῦ τοὺς ἐγνωρίσατε πρὶν δυνηθοῦν νὰ σᾶς βλά- 
φουν. Καὶ τόσον περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, εἰς την ὁποίαν παρα- 

o / 
καλῶ, ἀπόχρισίν σας, ὅταν εὐκαιρῃσετε. 

Μόλις μετὰ ἕναν piva ἡμπορῶ νὰ λάθω τὴν εὐχαρίστησιν νὰ 
σᾶς ἀσπασθῶ. Ἐπιθυμοῦσα, ὡς τόσον, ν᾿ ἀκούσω την περὶ τῶν 
"Καθαλιέρων γνώμην σας, κχὶ κάθε ἄλλου, εἰς τὸ γένος ἀνκφερομέ- 

s , 3 , x , 9 , x \ @ 3 
νου. Ἠντοσούτῳ δὲ µένω μὲ τοικύτην ἐπιθυμίαν, καὶ μὲ ὅλον τὸ 
σέθας ὑποσημειοῦμικι. 

Μείνασ« ἡ παροῦσα ἕως σήμερον, 19]31 τοῦ ὄπισθεν, e&c -προσ- 
θέτω, ὅτι μὲ πλοῖον Ὑθες φθάσαν ἐκ Ζακύνθου καὶ Κορφῶν pav- 
θάνομεν, ὅτι "ἆ ἑλληνικὰ πλοῖα ἔφθασαν εἰς τὸν Γόλφον τῆς Ila- 
τρας, ὅτι τὰ τουρχικὰ ἐτρχθήχθησαν εἰς τὰ Ἱαστέλλια Ναυπάχτου, 
ο ε pei / , / 1 χ / 
ὅτι ὁ πασσᾶς τῆς Σκόντρας ἐτραδήχθη μὲ τὰς δυνάμεις του, ὅτι 
> / 3 % - , / / / x LU 
ἀπεφκσίσθη τὸ mapx τῶν Ἑλλήνων πάρσιμον Πάτρας καὶ ἐγένοντο 
ο Ti Ò » 931 re Υ e / π ε / Pa e 
ἑτοιμασίχι δι αὐτὸ καὶ ὅτι ὧτον ἠσυχίκ. Ὅτι ἡ Arotxnors τῶν Ἑπτα- 
νήπων συγγωρεῖ ὕλην τὴν ἐλευθερίχν μὲ τὴν Ἑλλάδκ καί, ὅτι ἓν 
τουρχικὸν πλοῖον μὲ φαμελίχς τουρχικάς, ὁποῦ ἀπὸ Ι]]άτραν ἐπή- 
Ύαινεν εἰς Πρέβεζαν, νὰ τὸ ἐχάλασαν τὰ δικά µας. 

Καὶ ἐκ νέου μένω 
Πρόθυμος δοῦλός ὅας 
Αντώνιος ᾽Αντωνόπουλος 
= τη,» 
τῷ Εὐγενεστάτῳ Κυρίφ 
Κυοίῳ Κόμπτι Διονυόίῳ τῷ Ρώμα. 
ι Βενετίαν. 

Ἴσου, ἀπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισχόμενον εἰς γεῖρας τοῦ Κόμητος 
Κυρίου Δ. ὁ δὲ Ρώμα. 

Ἑν Ζακύνθῳ τὴν 180 Μαΐου 1837. 

‘O ὑποσπρόξενος τῆς A. Μ. 
Toù Βαόιλέως τῆς Ελλάδος. 
Εις Ζάχυνθον 


(Τ. Σ.) K. Καναλέτης. 
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R 22. 1]. JI. TEPMANOV ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 29724 


Πανευγενέστατε Κόμη. 


Δ LI f ne , f 9 ‘ 
Κατὰ τὴν ιζ Δεχεμβρίου e. π σᾶς ἔγραψα, ἀποχρινόμενος εἰς τὸ 
οι n 9 τω ‘ vi , nÒ, ϱ x PS {| 
ἀπὸ 16 τοῦ αὐτοῦ e. v. Δὲν εἶχον οὐσιώδη ὕλην νὰ σᾶς γράφω 
ἔπειτκ, ἀλλὰ περιέμενον τὴν ἀπάντησιν σας περὶ τῶν πρακτικῶν 
x ca / . 2) (ὸ ; δὲ κ, τ / 
σχς μετὰ τοῦ τραχπεζίτου. Ilxp' ἐλπίδχ, μψ.ηδὲ σημερον εἶχον γράµ- 
‘ - Pei TÀ 
UXTA σας µε την πόσταν, Χχὶ ἀπορῶ διὰ τὴν ἀναβολὴν τς ἁπαντη- 


σεως. E:Me νὰ ἐκτελεσθῇ ὠφέλιμόν τι διὰ τὸ ἔθνος καὶ ἡ ἀνκθολὴ 


/ 9 N 4 x / € pa , / ο. 9 16 
VELTA, εἰμη pie τὰς cuupuvize, ὁποῦ εἰς Ώενετιχν σᾶς ἐπρόδαλεν, 
ἀνάγκη và σὓς ἀσφκλίσῃ, ὅτι μένει εἰς τὴν ὑπόσχεσίν του, καὶ 

9) ὶ , / ὰ 1 i) li 4 / x Y td 
εὐθὺς στέλλομεν κάτω διὰ νὰ γίνουν τὰ γράμματα, χκτὰ την βέ- 
λησίν το», Πλήν, dux νὰ un μιεσολαβήσῃ πᾶλιν κχμημία δυσκολία, 
ο σα γ χχλὶ Χ σγεδιάσ' Ss ἴδιος τὰ È ἑ ὅ 

πρόφχσις, εἶνχι κχλὺν νὰ σχεδιάσῃ ὁ ἴδιος τὰ ἔγγραφα, μὲ ὅ,τι 

, Pa a LI 
τρύπον εὐχαριστεῖτχι, Χχὶ νὰ GXG τὰ ἐγγειρίση VX μοὶ τὰ στείλετε, 
διὰ νὰ στείλω νὰ γίνουν ἀπκράλλακτκ. Kat, ἐν ἑνὶ λόγῳ, κάµετε 
ὅσχ È ζΠλός οκς καὶ τὺ γεννχῖον καὶ ἐνάρετον Φφρόνημά σας σᾶς 
ὑπαγορεύσῃ. 

Προγθὲς ἔφθασεν ἐνταῦθκ ὁ κύριος ZepBoc καὶ yBec ἐκίνησε διὰ 
την Ἱκέρχωρχν. ΗἨλθεν εἰς ἐπίσκεψίν mov: μοὶ εἶπε τὴν χαλὴν διά-- 
θεσιν τοῦ ἀγγλικοῦ ἔθνους ὑπεο ἡμῶν καὶ τὸν πόλεμόν τους κατὰ 


[] 
ld 


τῶν Τριπολίνων. Καὶ περὶ τῶν ἱππέων τῆς Ἱερουσκλήμ. ὅτι οὐγ 
{4 ’ . 
ὑπάρχ 


ν 


/ e e ! Μ / 9 9ο 7, LÀ Ò Ò 
ει πλέον Ἡ ὑπόθεσις αὕτη, πλην, dp° ἑτέρου μέρους, διακωδω- 
e / LA 

ουν τὴν ὑπύθεσπιν πἄλιν αἱ ἐφημερίδες' καὶ μάλιστα ἐκ. Παρισίων 

γράφει εἷς ὁμογενῆς μερικῶς εἰς φίλον του, ὅτι ἐκ σημαντικοῦ ὑπο- 
ο» / , 

κειμένου τοῦ τάγματος τούτου ἐπληροφορήθη, ὅτι αὐτοὶ ἀπέστει- 
, / 9 4 o 

λαν κάτω δύο ]άλλους, τόν τε Jourdain κχὶ τὸν Chattelain, uè 
/ ᾿ η ᾽ Ò , ‘a. e Pa 9 , 

γραμμ,κτκ προς τὸν Αλ. Ἀ[χυβοχορθατον, μὲ τὸν ὁποῖον AXoUovTAI, 

’ LI 
dx νὰ nxtophoconv νὰ τοὺς ὑποσχεθῇ τὸ ἔθνος τὴν Σύραν, Ῥόδον 
’ - 

κχὶ Κρήτην nat, ὅτι ἄρχισαν vX ἀγοράκουν πλοῖ« εἰς Μασπαλίαν, 
ὸ x LI \ ε , / LI / / / e, e 

1% VX TX Οπλισουν πειρχτικα. Kar τέλος παντων λέγει ὅτι ὁ σχο- 

πώς τους δὲν εἶνχι γκλύς, ἀλλὰ ἐνδέχεται νὰ ἀποθλέπη εἰς τὸ νὰ 

κχθυπυβόάλουν τὴν Ελλάδκχ χαὶ πολιτικῶς καὶ θρησκευτικῶς. Ἐγὼ 


06} Ò U "% ο x / ᾿ ’ 9 / = 4 ù) 
EAEL ὀωσω VISLIYV ε.ς τους KAT περὶ τουτου πλην, ποῖος νὰ τὰ 
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στοχασθῇ αὐτά,φίλε; Kat πότε τοὺς ἀφίνουν αἱ γαμερπεῖς διχφωνίαι 
νὰ συλλογισθοῦν ἀπαθῶς περὶ τῶν συμφερόντων τῇ Πατρίδι 

Ἐκ τῆς Πατρίδος δὲν ἔχομεν τί νεὠώτεορον, εἰμ.ῃ τν ὀπισθοδρό- 
αησιν τῶν Σκοντριάνων. Dà ἐπεύχομαι νὰ ἑορτάζετε μεθ᾽ dine τῆς 
Πανευγενοῦς Φαμηλίας σας εἰς ἔτη πάµμπολλα τὰς προχειµένας 
ἁγίας ἑορτὰς χαὶ τὸ νέον ἔτος αἴσιον κχὶ παντὺς ἀγαθοῦ παραΐτιον. 
Ἔνρρωσθε. 

‘O Εἱλικρινὴς φίλος dac 


Τ Π. IL. (ΓΠαλαιῶν 1 ατρῶν.] 


αῴκγ. Aexeubpiou κδ.ε.σ. 
EE ᾽Αγκῶνος. 
Τῷ Εὐγενεστάτῳ Κόμητι 
Κυρίω Atovudio δὲ Ρώμα. 
τῷ ποθεινοτάτῳ por εὐχλεῶς. 


Eîc τὴν ΕΒενετίαν. 


10dGo—r———_——__——_———___—m——__@<x@—— 
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213. Il. II. TEPMANOY ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 9273) 


Πανευγενέστατε [ζόμπ. 


/ € 


w / I : , - cui ‘È 3 IA 
Ελαθον σΏμερον το φιλικὸν γραμμα σας, τοῦ οποίου Ἡ ETOYN 

N f 4 γ 4 9 f 4 η) 3 TÀ 
κατὰ λάθος δὲν ἦτον σεσηµειωμένη. Ἐχάρην διὰ τὴν εὐκταίαν por 
ὑγείαν σας xi διὰ τὴν αἰσίαν ἐπάνοδόν σας οἴκαδα. 

᾽Ανέγνων τὰ ἐν αὐτῷ καὶ εἶδον, ὅτι θέλει ἐγεργήσετε κατὰ τὰς 
διαταγάς µου μετὰ τοῦ τοκπεζίτου καί, ὅτι ἐκεῖνος δὲν ὑπόσχεταί τι 
FIA) δὲ »” ’ A / w .» / o ἩὙ θ 
ἐὰν dev ἔχη εἰς χεῖρας νόµιμον ἴσον τῶν θεσπισµάτων τοῦ Ἔθνους, 
καὶ ἐὰν δὲν παρευρίσκωνται ἐν Ἰταλία ὅλοι οἱ πληρεξούσιοι, 

᾿Αποχρινόμενος λοιπόν, σᾶς ππληροφορῶ,δτι χαὶ τὸ ἔγγραφον,ὁποῦ 
ἔχομεν ἀνὰ χεῖρας,τῆς πληρεξουσιότητος, εἶναι νόµιρ.ον, ἐπειδὴ εἶναι 
» ὸ Dj / x PO  / ὃ / , "i Ù 
ἐκδεδομένον παρὰ τοῦ Ἐκτελεστικοῦ Σώμµκχτος, duvaper τοῦ νόµου, 
€ ο. 9 f CIT. A mw WIN , Li ρω , > -” 
ὁποῦ ἐθεσπίσθη πχρ᾽ ὅλου το) Ἓθθνους, παρόντος κχὶ ἐμοῦ τότε ἐχεῖ 
καὶ χχτεχωρήθη εἰς τοὺς κώδικας. "Όσον δὲ διὰ τὸν τρόπον τῶν 
συμφωνιῶν, ὁποῦ ζητεῖ ὁ τραπεζίτης, καὶ τὴν παρουσίαν εἰς τὰ 
3 ρω e PA / poi f σ n 9 / 
ἐνταῦθα ὅλων τῶν πληρεξουσίων σᾶς προέγραψα, ὅτι, ἂν ἐπιμείνῃ 
εἰς αὐτήν τοῦ τὴν ἀπόφχσιν, ἠμποροῦν νὰ γίνουν ὅλα αὐτά' καὶ µά- 
λιστα σξς ἔγραψχ, ὅτι ἂν ἀγκπλἃ, νὰ κάμῃ ὁ ἴδιος τὸ σχέδιον τῶν 
συμφωνιῶν, διὰ νὰ τὸ ἀποστείλωμεν κάτω νὰ γίνῃ ἀπαράλλακτον' 
φθάνει µόνον νὰ pic βεθχιώσῃ, ὅτι γενοµένων τῶν ἐγγράφων κατὰ 
τὴν θέλησίν του καὶ πχρρηαικαθέντων τῶν πληρεξουσίων, ἀφεύκτως 
Ἀχτορθοῦται τὸ δάνειον" εἰ δὲ μη ἄλλως πως, φίλτατε, ἐπὶ µαταίῳ 
καὶ ἐπ᾽ ἀμφιθόλῳ νὰ τρέχωµεν εἶνχι πειρακτικὺν εἰς την ὑπόληψίν 
µιας uri θέλει τὸ χάμουν λκθην οἱ ἐπίφθονον ἔχοντες ὄμμα νὰ λέγη 
e x n N pe 3 rw / 9 ] , / γ 
ὁ κχθεὶς τῷ δοκοῦν αὐτῷ. Kat, ἐκτὸς τούτων, φίλτατε, εἶναι ἐνδε- 
χόμενον νὰ βλάψωμεν Χκιρίως τὴν πατρίδακ, ἐπειδή, μὲ τὴν ἐλπίδα 
τοῦ ἐνταῦθα δανείου προθαλλοµένου μὲ τρόπον συμφερώτερον, ἡμ- 
πορεῖ νὰ καταργηθῇ τὸ δάνειον τῆς Αγγλίας, καὶ τότε, ἐὰν τοῦτο 
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dev Ἀχτορθωθῆ, ὑστερεῖτχι ἡ πατρὶς xxi ἐκείνου κχὶ γινόµεθα ἡμ.εῖς 
ἡ αἰτία. 

ANIA καὶ ἡ μετάθασίς µου εἰς την Ώολωνίαν, τοῦ πράγωατος οὔ- 
τως ἔχοντος, δὲν εἶναι ἐπωφελης, ἐπειδὴ ἡ εὐγενία σας γνωρίζετε 
χαλῶς πόσον παρατηροῦνται τὰ βήματά µας. Όβεν εἶσθε ἱκανὸς ἡ εὖ- 
γενία σας νὰ ἀνταποχριθῆτε per αὐτοῦ μὲ τοὺς τρόπους, ὁποῦ γνω- 
ρίζετε' καί, ἂν κατορθωθῇ τοῦτο τὸ μέγα καλόν, τὸ ὁποῖον δὲν ἀνά- 
γεται εἰς ὀλίγους Χακοἢθεις πατριώτας, KI εἰς τὸν ἀθῶον λαὸν τῆς 
«πατρίδος, θέλει ἔχετε τὸν μισθὸν καὶ τὸν ἔπαινον. Ei δὲ καὶ δὲν χα- 
τορθωθᾷ, Ἡ εὐγενίχ σας ἐκάματε τὸ χρέος σας χατὰ τὸ δυνατόν. 

Ἔστω δὲ γνωστὸν τῇ εὐγενίᾳ σας, ὅτι, ἂν συγκατετίθετο ὁ 
τραπεζίτης νὰ δανείσηῃ τὸ ἓν μιλιούνιον τάλλ : ,Ἅ χαὶ ὀλιγώτερα, 
δυνάμει τοῦ ἐγγράφου τῆς πληρεξουσιότητος, ὁποῦ ἤδη ἔχομεν ἀνὰ 
χεῖρας, ἐμθαίνομεν εἰς συμφωνίας συμφευωτέρας εἰς αὐτόν δηλο- 
voti, εἰς τὰ ἑθδομήκοντα, A καὶ ἑξήκοντα πέντε τὰ ἑχατόν. 

Ἡ ὑπόβεσις αὕτη μένει ἀπόρρητος ἐνταῦθα, ἐπειδὴ καὶ εἰς ἡμᾶς 
δὲν συµ.φέβει νὰ κοινολογῆται ἓν τοιοῦτον, ὡς σᾶς τὸ προέγραψα. 

Νεώτερόν τι ἐκ τῆς Πατρίδος dev ἔχομεν. 

Ἐπευχόμενος δὲ αὐτῇ καὶ τῇ πανευγενεῖ οἰκογενείᾳ σας πᾶν αἲ- 
σιον καὶ εὐτυχές, μένω 

"O Βἰλικρινὴς φίλος όας 
|. IT. Π (Παλαιῶν Πατρῶν). 
αωκὸ Ἰανουρίου ιδ’ e. st. Ἡξ ᾽Αγκῶνος. 


” 


Τῷ πανευγενεστάτῳ Κόμητι 
Κυρίῳ Αιοννόΐφ A. Ρώμα 
Τῷ ποθεινοτάτῳ por εὐχλεῶς 


Eic τὴν Βενετίαν 


I 14. ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ II. II, TEPMANON 
(Φάχελ. 2124, ἀριθ. 3633). 
Ἴσον τῆς γνωστῆς σας ἐπιστολῆς. 


Ti 16)28 Φεδρουαρίου αῴκδ. 


Πανιερώτατε καὶ Σεόασμιώτατε Πάτερ. 


Καὶ μὲ πρότερόν por τῆς ἀπεχρίθην, κχὶ τώρα πάλιν δὲν λείπω 
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’ , pes 
νὰ τῆς συγκοινωνήσω τοὺς στοχασμοὺς µου περὶ τῶν τῆς πατοίδος 
περιστάσεων. 
1 N αρ αρ 

Καιρὸς χινδύνου πλησιάζει ἡμῖν --κεντρικοῦ τε xl ἐκχεντρικοῦ. 
‘O μὲν ἐσωτερικός, ὁ δὲ ἐξωτερικός. Ὁ πρῶτος εἶνε ἀρχὴ καὶ αἰτία 
τοῦ δευτέρο»’ κκχὶ ἀμφότεροι, τέλος πάντων, εἰς ἀθλίαν καὶ ἐλεει- 
vv χατάστασιν dio τὸ ἑλληνικὸν Ἔθνος ἐπισύρουν. Μοὶ ἀποχρίνεται 
Ἡ Πανιερότης της: «Τί ποιητέον ; Τί ἄλλο μᾶς µένει, εἰ un νὰ εὖ- 

” ρα Γη 
χώμεθα ὑπὲρ τῆς κοινᾶς ἡμῶν ὑποθέσεως !» 

᾽Αλλοίμονο, σοφώτατε Δέσποτα, εἰς ἕνκ λαόν, ὁπόταν οἱ διοι- 
κοῦντες αὐτὸν πέσωσιν εἰς τοικύτην ἀπελπισίχν. ‘O στωϊκισμὸς ἐγ- 

’ ἲ 9 4 ’ -- f , Y e , 
κ; ημνισε τὸ Οἰἐκουμενικὸν Μράτος τῶν πάλαι ρωμχίων. Kai αἱ uova 
> 4 / δὲ , , 9 ο TÀ € 
ἐκχλησιαστικαι παραχλησεις dev εἰσακούτθησαν, ἆλλ ἔπουενως ὁ 
κραταιὸς θρόνος τοῦ Γζωνσταντίνου ἐσυντρίφθη. 


(ο παντοδύναµος Ποιητῆς τῆς. φύσεως μᾶς ἔδωσεν ὀξύτητα νοὸς 


. ‘ 5 ὸ / -- n 19 θ LIA ’ δι ος / x 
Χ χι DV ρειχν του METALELET χι KUTZAG EV KVA KA, ικα ΧχΧτκΧχ 


την εἰλικρίνειαν xxi ἀρετῆν ἡμῶν, ὁ ἅγιος Θεὸς µ.ᾶς θοηθεῖ xxi ὁδη- 
vet τὰ χινήµματά µας. "Όστις ἀπελπίζεται δὲν ἔχει διχχίωμκ εἰ 
| a Pl ς. d 6 DI) 5 χ Ul .ς 


x e / - .. » ρα ως - , ς ra νε 
. την υπερχστισιν του Οὐρανοῦ. To5to UG E PU*NVEVEL ‘ πρᾶξις Ναι Y 


πλέον καθκοὰ ἠθική. Ὅστις σπουδάξῃ τὰ τῶν ᾽Αγίων Πατέρων dEi 
f x 7 / Ve ù / pa, { - 4 : 
Quarta καὶ ἐξετάσῃ τὰ ἱερὰ νοήματα τῶν Θείων Γραφῶν μὲ φιλοπο- 
φικην σκέψιν χαὶ ἀμέτοχον δεισιδαιµονίας, μένει πεπεισμένος, ὅτι ἡ 
Θείκ Ioovorx ἐγκαταλείπει τοὺς ὀκνηροὺς χαὶ τοὺς ἀδικφόρους εἰς 
τὰ τῆς θρησκείας τε xai Πατρίδος ἀνχγκαῖα ἐπιχειρήματα. Ἡ Σε- 
θασµιότης της δὲν ἐμβαίνει ῥέθχι« εἰς τὸν ἀριθμὸν τῶν τοιούτων καὶ 
χρείαν δὲν ἔχει ὠθίσματος διὰ νὰ Bain εἰς πράξιν τὰ πρέποντα. Ai 
θωσίαι,ὁποῦ ἔχχμιεν ἕως ἄρτι τῇ Πατρίδι, οἱ κίνδυνοι, εἰς τοὺς ὁποίους 
εὑρέθη, oi ἆ ὃ ζ ποῦ ὶ αὐτῆς ἐδοχίι 

ρέθη, οἱ ἀπχρχδειγμάτιστοι χόποι, ὁποῦ περὶ αὐτῆς ἐδοχίμκσεν, 
ἔδωσαν πανταχόθεν ἀρκετην ἀπόδειξιν τοῦ ἐναρέτου καὶ στχθεροῦ 
χαρακτΏρός της. 

Συμθαίνει ὅμως καμμίαν φορὰν καὶ εἰς τοὺς ἰδίους χχλοήθεις καὶ 
ἀνδοείους μίαν κἄποιαν ληθαργίαν, ὁποῦ τοὺς σύρει εἰς ἀπολπισπίχν' 
ὁπόταν, μᾶλλον, ἡ πονηρη διαγωγὴ τῶν κχκῶς φρονούντων τοὺς 
παροξύνῃ, ταράττουσκχ τὰς αἰσθήσεις των. Ἐνθυμοῦμαι κάγὼ τὴν 
ἐποχήν, εἰς τὴν ὁποίχν μὲ εἴχασι πειράζει αἱ φλυαρίαι καὶ συκο- 
φαντίαι τῶν υνωστῶν της ὑποχειμένων, κχὶ elya ἀποφασίσει νὰ 
πχοαιτηθῶ mao ίδος. Τότε ἡ Il της διχαί ὲ 
τχραιτηθῶ πάσης φροντίδος. Τότε  Ilxviepotns της, δικαίως, µ 
” ν» x \w LI ° vo 4 € Ù) / σ ε ρω 
ἔλεγξε καὶ poi ἔθαλε πρὸ ὀφθκλμῶν τὸ ἱερὸν χρέος µου, ὥστε ὁποῦ 
ἐν τῷ Aux Enxua ὑπακοὴν χαὶ data ἐνταυτῷ γνώµην χαὶ ἰδέαν. 
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Ἐγὼ δὲν ἤθελε περιττολογήσω μὲ τὴν παροῦσάν por ἐπιστολήν, 
ἐὰν κχὶ δὲν ἐθεωροῦσα τν τορινην χλονίζουσχν χατάστασιν τοῦ {- 
ετέρου γένους. Δὲν πρόχειτχι πλέον περὶ τοῦ συμφέροντος τῆς Ia- 
τρίδος, ὄλλα περὶ τῆς σωτηρίκς της Éx τῶν κινδύνων, ὁποῦ τὴν περι- 
χυχλόνουσιν ἀνεμποδίστως. Ἐντὸς ὀλίγου µελλει νὰ μ.σζωχθῇ Γε- 

.. σι , Pa ,% ο. > . ὸ ν x E / 
νιΧἩ «Ἓννελευσις τῶν ἐζουσιῶν τῆς Βνδρωπης, δια να μᾶς κρίνωσιν 
αὐταὶ καὶ νὰ πάρωσι µέτρα, 7 κατά, È ὑπὲρ τῶν δικκιωµάτων τοῦ 
ἑλληνικοῦ Ἔθνους, Ὅσον κρότον καὶ ἂν ἐκάμασιν οἱ ἀνδραγαθίαι τῶν 
e , , / / / »_ e ù) 9 Pi € 
Ἑμετέερων, ἆλλο τόσον τώρα κάμνουσιν εἰς ὅλας τας ἐφημερίδας ci 
ἀξιοχχταφρόνητκι αὐτῶν διχφωνίαι. - 

= ; 

Πανταχοῦ ἄδεται, ὅτι τέλος πάντων οἱ ἕλληνες ἔπεσαν εἰς ἐμ- 
φύλιον πόλεµον, ὡσὰν xx οἱ Ἰσπχνοί, καὶ ἡ ἴδιχ χὐτῶν διχγωγὴ 

4 ὸ / e 9 Ti 4 _ 3 , Ve / 
τοὺς καταδικάζει,ὡς ἀναξίους πολιτικῆς ἀνεξαρτησίας καὶ ὑπάρξεως. 
Ἰδού, τὸ λοιπόν, ποῖχι εἶνχι αἱ βάσεις καὶ τὰ προλεγόμενα τῆς Eù- 
ῥωπαϊκᾶς Συνελεύσεως περὶ ἡμῶν. Πρὸς τούτοις ὁ τραπεζίτης μοὶ 
ἀπεχρίθη εἰλικρινῶς, ὅτι τὸ σχίσμ.κτα τῶν Γραικῶν ἐμβάσασιν εἰς 
ε / LI , 3 e δὲ ’ , x , 
ὑποφίαν τοὺς συντρόφοις Toi, οἵτινες δὲν θέλει χλίνωσι νὰ δχνείσω- 
σιν, ἐὰν δὲν πληροφορηθῶσι μὲ ἀσφχλεῖς ἀποδείξεις, ὅτι ἐν τῇ Ρραι- 
xa ἐσυστήθη ἕὔτακτος καὶ ἰσχ pi Διοίκησις, πρὸς τῆς ὁποίχς τὰ 
θεσπίσµκτα καὶ πράξεις dio τὸ "Efivos νὰ φέρῃ σέθας καὶ ὑποταγην, 
ὸ i) 3 TÀ ’ , > e , / 

ιὰ τὴν ἀμετάθλητον ἐκτέλεσιν τῶν ὑποσχέσεών της. 

Οἱ Φαναριῶται μᾶς ἔφεραν εἰς τοιχύτην ἐπονείδιστον θέσιν. Aù- 
τοί, ὡς φαίνεται, ἐσυνέργησαν τοιοῦτον ὀλέθριον ἀποτέλεσμα, μὲ 
σκοπὸν νὰ ὑψωβοῦν εἰς την χορυφὴν τῶν σχλάθων, ὁποῦ αὐτοὶ ἑτοι- 
µάζουσι νὰ Χκθιερώσωσι, Ὦ τοῦ ᾿Αγαρηνοῦ, A τῶν Βὐρωπαίων. 

"AN ἐπειδὴ καὶ μὲ τόσην πανουργίαν αὐτοὶ ἐδούλευσαν ἕως 

nd ὁ ? ,, x x / 9. / we ᾱ x 
TONDE, IVX ἐπιτυχωσι TX µιαρὰ τελη των, ἄναγχη εἰς ημᾶς va µετα- 
χειρισθῶμεν τὴν μηχανήν των, ἵνα συγχύσωµεν τὰς διαθουλάς των. 

"Evx πρόθληµα πρὸ πολλοῦ εἶχον εἰς τὸν νοῦν µου, ἆλλ᾽ αἱ περι- 
στάσεις δὲν τὸ ἐσυγχωροῦσαν νὰ ἐγκριθῇ. Τώρα ὅμως pol ἀνανεώθη 
παρ ἑνὸς εἰδήμονος συμπατριώτου, καὶ εἰς τὰ τρέχοντα περιστα- 
πικὰ τὸ εὑρίσκω ἀρχετὸ νὰ ἑλκύσῃ τοὺς συνετοὺς xzi χαλοηθεῖς τοῦ 
ν 4 LOSS x > ὸ , e x e pai fa 
Ἓθνους, νὰ σύρῃ τοὺς ἀνδρείους χαὶ ὅλους τοὺς ἁπλοῦς πατριῶτας, 
νὰ ταρᾶξῃ τοὺς πλκγίως ἀντικειμένους καὶ νὰ φέρῃ τοὺς ἐναντίους 

φ , / > 4 9 pa LI Δ e x / 
εἰς μεγάλην στενοχωρίαν. Αὐτὸ ἀναλογεῖ μὲ τὴν Ἱερὰν Συµμµαχίαν, 
μὲ την ἰσοσταθμίαν τῆς Εὐρώπης καὶ pe τὸ σέθας, ὁποῦ πρέπει νὰ 

, , e x 4 4 , ὸ / κα. , 3 | 
αἰσθάνοντχι οἱ λκοὶ πρὸς τοὺς νοµίµους δικδόχους τῶν θρόνων. Αὐτὸ 
9 ο È x 3: x ' DO / x _ 
ἠμπορεῖ µόνον νὰ σφραγίσῃ τὰ στόµατα τῶν συκοφάντων καὶ χατκ 
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φρονούντων ημας. Αὐτὸ δίδει αἰτίαν τῶν βασιλέων νὰ πληρώσωσιν 
Eva ἀπαραίτητον χρέος κχὶ vi διορθώσωσιν ἕνκ ἐπονείδιστον σφάλμα, 
τὸ ὁποῖον ἔλειψε νὰ θεωρηθῇ εἰς τόσας Συνελεύσεις, ὁποῦ ἐσυνάχθη- 
σαν, dux và ἐπιατηρίξωσι τὴν ἐξουσίαν τῶν Διοικούντων την Edpow- 
πην. Διὰ νὰ λάθη ὅμως αὐτὸ τὸ πρόθληωα τὴν ἐνέργειάν του, πρέ- 
πει v ἀπεράσῃ εἰς τὰ χάτω ἄνθρωπος σεδασμίου χαρακτἍρος, ἐντό- 
πιος, πεπαιδευµένος καὶ ἄξιος ὑπολήψεως, ὑποταγῆς τε χκὶ dupo- 
άσεως. Αὐτὸς μόνος ἡμπορεῖ νὰ μεταδώσῃ τοῦτο πρὸς τὸ Ἔθνος, 
co ὁποῖον θέλει τὸ εὑρῆ ὠφελιμώτατον ἐν ταῖς πχροωύσαις περιστά- 
σεσι. 

Toùro λοιπὸν συνίσταται εἰς τὸ νὰ ζητήσῃ η νομίμως συνηγ- 
μένη ἘΕθνικὴ Συνέλευσις τὸν υἱὸν τοῦ ἐκθρονισθέντος βασιλέως τῆς 
Σθεχίας διὰ βασιλέα τῶν Ἑλλήνων. Οὗτος ὁ νέος εἶνχι σοφός, πρᾶος 
καὶ ἐνάρετος, χκὶ συγγενῆς τῶν πλέον πρακτικῶν φαμελίων τῆς Εὐ- 
ρώπης. Ἡ ρηθεῖσα ἐκλοιλ δὲν προξενεῖ ζηλοτυπίαν τῶν ἐξουσιῶν 
τῆς Εὐρώπης. ἐπειδὴ καὶ αὐτὺς δὲν εἶνχι μέλος χκατ᾽ εὐθεῖχν οὖδε- 
μιᾶς ξεχωριστῆς οἰκογενείας τῶν Διοικούντων. Αὐτὸς ἀνήχει μιᾶς 
βασιλικῆς φαμελίας, ἡ ὁποία ἐξωστρχχίσθη ἀπ᾿ ἐκεῖνα τὰ νεωτερί- 
-σματα, τὰ ὁποῖα χατκτρέχονται ἀπὸ τὰς τωρινὰς ἐξουσίας. Αὐτὸς 
ἔχει ἱερὸν δικαίωμα εἰς τὴν προστασίαν τῶν παλαιῶν θρήνων. Ἡ 
ἱερὰ δυμμαχία δὲν ἡμ.πορεῖ etc ἐπιτηδειότερον τρόπον νὸ ἐχτε- 
λέσῃ τοὺς σκοπούς της, ἡμ.πορῶντας νὰ συναοιθμ.ήσῃ μεταξὺ τῶν βα- 
στούντων τὴν ἰσοσταθμίαν τῆς Εὐρώπης καὶ τοῦτο τὸ ἐξαναστημέ- 
νον χράτος. "O τωρινὸς Ἡασιλεὺς τῆς Ἀθεχίας ἡσυχάζει ἀπὸ τὸν φό- 
Gov, εἰς τὸν ὁποῖον εὑρίσκεται, ἕως ἁποῦ θεωρεῖ αὐτὸν τὺν νόµιμον 
διάδοχον τοῦ θρόνου του νὰ περιφέρεται ἔνθεν κἀκεῖσε χωρὶς χαμ- 
μίαν ἐπαρχίαν καὶ ἔχοντα μεθ’ ἐχυτοῦ τὰ ἀναντίρρητα δικχιώµατά 
του, ὁμοῦ χαὶ τὴν συµπάθειαν ὅλων τῶν βκσιλέων καὶ πριγκίπων 
τῆς Εὐρώπης. Πρὸς τούτοις οἱ βχασιλεῖς δὲν εὑρίσχονται πλέον εἰς 
ἀνάγκην νὰ συγχύσωσιν ἐκείνους τοὺς πολιτικούς των σκοπούς, οἵ- 
τινες τοὺς εἴχασι βιάσει ν᾿ ἀναγνωρίσουν καὶ ν᾿ ἀφήσωσιν ἤσυχον τὸν 
Βερναρδότην εἰς τὸν θρόνον τῆς Σθεχίας., ἐπειδὴ καὶ ἐκ τούτου fina 
ποροῦσι νά προθλέψωσι διχχίως πρὸς τὸν σεβαστὸν διάδοχον τοῦ 
Γουστάθου Bata, ὑψόνοντάς τον εἰς τὸν θρόνον τῆς Πραικίας. Αὐτὸ 
τὸ προσχἄλεσµα θέλει δώσει ἄλλην μορφην τοῦ Ἡμ.ετέρου Γένους sic 
τὰ λανθασμένα πνεύματα τῶν Εὐρωπαίων, ἐπειδὴ καὶ θέλει ἀποδεί- 
ξει ὅλης τῆς οἰκουμένης, ὅτι οἱ σχοποὶ τῶν ἐπαναστημένων Ἑλλή- 
γων ἐστάθησαν πάντοτε εἰλικρινοὶ χαὶ ἆἀμέτοχοι παντὸς µηχανουρ- 
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γήµατος τῶν ἀτάχτων χκὶ ταρχχοποιῶν ὑποχειμένων, χαὶ ἡμεῖς ἐκ 

I - 
τούτου φκνερονώμεθχ ἐμπράκτως, ὅτι ἔχομενν ideas ἀναλόγως τῶν 
νοημάτων τῆς- Ἱερᾶς Συμμαχίας, διὰ τὴν ἀσφάλειαν τῆς Εὐρώπης 
χαὶ τῶν βασιλέων της. 

Πρὸς τούτοις τὸ πρόθληµα τοῦτο καταπραῦνει εἰς τὰ κάτω τὰς τα- 
ραχὰς καὶ διαλύει τοὺς ἐμπλεγμοὺς τῶν χακούργων καὶ φθοροποιῶν 
ἀνθρώπων. Καΐ, τέλος πάντων, ἐμβάζει εἰς τὸν κόλπον τς Πατρίδος 

, I / \ % \) 9 £ € / 
μίαν Φαμελίαν, συνηθισµενην νὰ διοικῇ λαοὺς ἐλευθέρους ὑποχάτω 
ἐς νόμους, ὁποῦ δίδουσι ψῆφον τοῦ Ἔθνους εἰς ὅλα τὰ συμφέροντα 
χαὶ δικαιώματά του. 
Ἐὰν λοιπὸν τὸ πρόθληµα τοῦτο δὲν εἶνχι ἐπιδεχτιχὸν ἀπορίας 
% 3 ’ 9. Y 4 - , f ‘ , 
Ἀχὶ ἐναντιώσεως, ἀνάγχη εἶναι νὰ βαλθῇ εἰς πράξιν τὸ συντοµώτε- 
4 ὸ x fa a , PE 4 ν LI Ù , . 
pov. Καὶ οὐδεὶς ἄλλος Ἰμ.πορεῖ vr τὸ ἐνεργΏσῃ μὲ περισσοτέραν ἐπι- 
τηδειότητκ mapei τὸ Σεθασμιώτατον ὑποχκείμενον τῆς Ὑμετέρας 
Πανιερότητος. Ἐγὼ τῆς ὑπόσχομ.χι, ὅτι οὔτε τοῦτο, οὐδ ἄλλο κκλὸ 
ἡμπορεῖ vx λάδῃ τόπον ἐν τῇ Πατρίδι, ἐὰν καὶ Ἡ Πανιερότης της 
δὲ 9 , x , , 9 sa , N 9Vv 
ἐν ἀναλάθῃ την προτέραν της σχέσιν ἐν τῇ Πελοποννήσῳ καὶ ἐὰν 
θελήσῃ νὰ χασομερᾶ µαταίως εἰς τὰ ξένα. Δεινή, ἀληθινά, εἶναι ἡ 
φροντὶς ταύτη, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν µ.όνον συνίσταται ἡ σωτηρίκ τῆς τα- 
λαιπώρου ἡμῶν Πατρίδος. Πολλαὶ κκταστροφαὶ φοθερίζουσι τὸ "E- 
βνος. Οἱ νησιῶται τοῦ Αἰγαίου πελάγους κχὶ οἱ τῆς Ἠπείρου καὶ 
Ακαρνανίας προεστοὶ ἐχώρισαν ἀπὸ τοὺς Πελοποννησίους, καὶ ὅλοι, 
ς - 4 M RR i A / / α νὰ pb 9 | 5 
ὁμοῦ pe Μαυροχορδάτον, τρέχουσι Χχτόπιν τῆς τῶν ἀλλοφύλων ὁδη- 
, / YN 9 = 9 ‘ e , i) , ! 
γίας. Κυριος οιδε εἰς ποῖον ἐγχρεμνὸν ἑτοιμαζόμεθα να πέσωμεν | 
"O,s, ὄχι. Οἱ κίνδυνοι τῆς τῶν ᾽Αγαρηνῶν μάχης, οὔτ᾽ ἐκεῖνοι τῆς 
κρυφῆς τῶν Εὐρωπαίων κατα δρομ.ῆς δὲν μ ἐφόθισαν τόσον, ὅσον μὲ 
ταράττουσι τὰ ἔσχατα ταῦτα κινημ.χτα τῶν καλουµένων φιλελλή- 
νων χχὶ ἡ δικγωγὴ ἐκείνων τῶν ἁπατεώνων ὁμογενῶν µας, οἵτινες 
σπουδάζουσιν ἀδιακόπως νὰ δικιρέσουν τὸ ἔθνος εἰς τόσας φατρίας, 
ροντάς το εἰς τὸν ἀφανισμόν του. 

Ἐὰν ἡ Πανιερότης της εὑρῇ εὔλογον τὸ πρόθληµα τοῦτο καὶ δε- 
χθῇ τὴν συμθουλήν, ὁποῦ τῆς διδω εἰλικρινῶς τε καὶ ἐλευθέρως, 

, 9 ο} ρ , 4 4] x ‘ e / 
τότε χἀγὼ θέλει τῆς πέµψω τὸ σχέδιον, μὲ τὸ ὁποῖον στοχάζοµαι 
ν᾿ ἀρχίση xxi νὰ λάδῃ πρόοδον Ἡ πραγματεία ταύτη. ᾿Εὰν ὅμως, 
ἐξεναντίας, δὲν τὸ εὑρῇ ἄξιον ἀκροάσεως, τότε καὶ ἐγώ, Χλαίοντας 
ἀπαρηγόρητα τὴν συμφορὰν τοῦ Γένους, θέλει ἐπιστρέφω εἰς τὰ ἴδια, 
χωρὶς νὰ θελήσω πλέον νὰ ἠξεύρω οὐδέν τι περὶ Πατρίδος. 


Παρκκκλῶ νὰ ἔχω ἀπόχρισίν της τὸ συντομώτερον XA, νὰ μοὶ χα- 
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I [AR ὃ ) \\ 3 fica! e." ’ ο v. 3 - 
pian συγγνώμην διὰ τὴν ἐλευθερίαν, ὁποῦ παίρνω, νὰ τὴν ἐνοχλῶ 
μὲ τὴν βαρβαρολογίαν µου. 

Ταῦτα καί, προσκυνῶνταὸ την μεθ᾽ εὐλαβείας, pevw την ἱερὰν 
9 / ὸ / 
ἀσπάζοντας δεξιάν της. 


1 238. Il. II. TEPMANOVY ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123 αριθ. 2974). 


llavevyevéotate Koun. 


) 


Ἔλαβον σηµερον τὸ ἀπὸ ιδ )κς’ ἀποχριτικόν σας χαὶ ἐχαρην ἐπὶ 


τῇ εὐκταίᾳ por ὑγείᾳ σας. ᾽Ανέγνων ὅσα μὲ δικαίαν ἀγανάκτησιν 
γράφετε περὶ τῆς υκταστάσεως τῶν ἐσωτερικῶν τῆς Πατρίδος. Τα 
τοιαῦτα τῳόντι καταθλίδουσι κάθε εὐαίσθητον καὶ ἐνάρετον ψυχήν. 
Πλην, τί παράδοξον è ἂν ai ἐφμμερίδες τὰ διακωδωνίζωσιν, ἐνῷ οἱ 
ἴδιοι αὐτουργοὶ τῶν τοιούτων τὰ διακηρύττουσι : Προλαθόντως τὸ 
Βουλευτικόν, ἀφοῦ κατέφυγεν εἰς τὴν Ἑρμιόνην, ἐξέδωκε δικκήρυ- 
9 (x 9 ‘ ω ὁᾗ , 9 » / ον 
ξιν εἰς τὸ Ἔθνος ἐναντίον τοῦ ἄλλου μέρους, ὀνομάζοντάς το χακοῦρ- 
/ ιό 1θέ x y L ce / ὸ / » ὸ / 
qov καὶ, ὅτι Ἴθελησε νὰ τὸ φονεύσῃ, Ἡ ὁποία διαχκηρυξις διεσπάρη 
εἰς πολλὰ µέρη. Ἔπειτα, μὲ τὸ νὰ μὴ ἐδύνατο νὰ καταβάλλῃη τὰ 
ἄλλα μέλη τοῦ Ἠκτελεστικοῦ, ὡς ἔχοντα δύναμιν ἀρμάτων, ἐτράπη 
. Π 1 / . > ἃ 19 , ‘ [ = ῃ νο ΄ 
εἰς τὸν ἀδυνχτώτερον χαὶ χατκδικάζει µόνον τὸν Μεταξᾶν. ᾿Αφ ἑτέ- 
ρου μέρους εἰς τὸ Μεσολόγ] .ον ἄλλοι ioni PAVAGU.OL χχὶ ἄλλαι ἐνερ- 
γειχι, ὥστε τὰ πράγματα τῆς Πατρίδος τὰ κατήντησαν μίαν μηχα- 
νὴν πανταχόθενν σπαραττοµένην. Μόνη ‘A θεία. Ι]ρόνοιχ δύναται νὰ 
τὰ εὐθυδρομήσῃ, καί, καθὼς εἴπετε εἰς τὸ Ypaupa σας, νὰ fixu- 
, θὰ A \ 9 , N ra / 2 , 
above aan Χχθως χαι ἄλλα θαυμ. ATA εἰδομεν τῆς θεί«ς Π]ρονοιας. 
Ἠλπίω, ὅτι vX DIARIO εἰς τὸ ταλαίπωρον ἔθνος µας δέχα ἄν- 
θρωποι ἐνάρετοι καὶ ἡ θεία T'oxpn pas πληροφορεῖ, ὅτι, ἕνεκα τῶν 
, N sa ‘ VC n 
dexx, δὲν παρακχωρεῖ ὁ mavavaboc: Θεὺς ἀπὸ ἡμᾶς καὶ δὲν ἐγχατα- 
λιμπάνει τόσας ἀθώκς ψυχὰς τοῦ λαοῦ εἰς τὰς αἱμοθόρους καὶ ἄσε- 
θεῖς τυραννικὰς χεῖρας. 
i 4 
Eidov ὅσκ γράφετε περὶ δανείου καὶ ἔχετε dixziov. ἨἘγὼ ἀμφι- 
/ ni ng Li , , 
ἑάλλω καὶ δι’ ἐχεῖνο τῆς Λόνδρας ὃν τελεσφορησῃ΄ καὶ, ἂν ἀποτυχη 
χχὶ ἐκεῖνο, τότε ἡ δυσχέρεια τῶν πραγμάτων αὐξάνει ἔτι μἍλλον. 
Ἐὰν ἠξεύρετε εἰς ποῖον µέρος ἀπεφασίσθη νὰ qua ἡ Σωνέλευσις 
καϊπότε, παρακαλῶ νὰ POL τὸ κάμετε γνωστόν. 
"Αχ ! φίλτατε Κόμη, ἡ ψυχή µου εἶναι χκατώδυνος βλέπουσα 
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τοὺς πατριώτας vX ὡὠθῶσι την Πατρίδα εἰς τὸ βάραθρον. "AVI τι 

, Ul Ν/ ’ 3 μα 4 ’ ’ > DA 

ποιητέον; Δέν duvzuzxi pete ἐντεῦθεν νὰ διορθώσω τι, pure ἐκεῖ 

ἂν ὑπάγω. "ONev διάγω ἡμέρας λυπηράς, καὶ δὲν ἐλπίζω πάρεξ εἰς 

τὴν θείκν Πρόνοιχν νὰ µετακθάλῃ τὰ σχολιὰ εἰς ὁδοὺς λείας, © νὰ 

f x DI μα , x f 
χερχυνωςσῃ τας χεφχλας τῶν στρεθλούντων την Πατρίδα. 

N f / LI il ο” LI πο κ o & "4 ’ 

Τὰ γράμμκτά σας μὲ παρηγοροῦν, χχὶ σᾶς παρακκλῶ, γράφετέ 

DI vo € n 

µου ἐνίοτε δηλωτικὰ τῆς ὑγείχς σας κκχὶ ἁπάσης .T% πανευγενοῖς 
οἰκογενείακς σας, Vitto εἴη θεόθεν φρουρουµένη. Ἔρρωσθε. 


‘O εἰλικρινὴς φίλος Zac 
+ IH. II 


αωκδ Φεόρσυαρίου κόθ. ε.π. EE ᾽Αγκῶνος. 


Μεταξὺ τῶν ἄλλων ἔχω καὶ τὴν θλίψιν μερικῶν ἐπαρχιωτῶν µου 
Πατρέων, εὑρισχομένων ἐνταῦθα, οἵτινες ἐμπαρχάρισαν ὀλίγον πρᾶγμα 
ὁποῦ εἶχον εἰς ἕνα Γαλαξειδιώτικον, διὰ νὰ χαταθοῦν εἰς τὴν Ζά- 
κυνθον᾽ προχθές δὲ τὸ μιεσονύκτιον . ἠχολούθησε pix ἐξαίσιος τρικυ- 
µία εἰς τὸν λιμένα zi συνετρίθη τὸ πλοῖον, καὶ ἔμειναν γυμνοὶ οἱ τα- 
λαίπωροι. 


I ιδ. Π. Il. ΓΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΩΣ ΔΙΟΝ. POMAN 


(Φόχελ. 2123 do. 2475). 


Πανευγενέστατε Κόμη, 


Προχθὲς cà ἀπεκρίθην εἰς τὸ προλχθόν σας, ἤδη de, ἐρωτῶν τὰ 
τῆς εὐχταίας por ὑγείας σας, σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι σήμερον ἆλθον γράµ- 
para ἐνταῦθα x Λόνδρας ἀπὸ τοὺς ἐκεῖ Χίους, ἐν οἷς δηλοποιοῦσιν, 
ὅτι ἔλαθεν ἐκεῖ πέρας TÒ δάνειον τῶν Ἑλλήνων, 59 τὰ 0)0 pe τό-- 
κον πρὸς 5 τὰ 0). Καὶ ἐπειδὴ ἐχαροποιήθην διὰ τὸ τοιοῦτον, ἐνῷ 
πρότερον Any σχεδὸν ἀπελπισμένος, ἀκούων τὴν ἐσωτερικὴν ἄνω- 
μαλίαν, σπεύδω νὰ σᾶς τὸ εἰδοποιήσω. 

Ἐκ δὲ Μασσαλίας γράφουσιν, ὅτι νὰ ἔγινε μεταρρύθμισίς τις εἰς 
τὴν διοίκησιν, δὲν ἠξεύρω ὅμως ἐμπεριστάτως περὶ τούτου, μήτε ἂν 
εἶναι βέθαιον. 

‘O πόλεμος τῶν "Αγγλων ἐναντίον τῶν ᾽Αλτζερίνων ἐθάλθη εἰς 
πράξιν. Ὅλα αὐτά, φίλε, εἶναι καλὰ διὰ τὴν Ἑλλάδα. “0θεν dg 
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εὐχαριστήσωμεν τὴν θείαν Πρόνοιαν, ἥτις, θευματουργοῦσα, δὲν ἐγ- 
χαταλιμπάνει αὐτὸ τὸ Ἓθνος, 
Σᾶς ἐπεύχομαι ὑγείαν καὶ πάντα τὰ alora. "Eppwode. 


‘O εἰλικρινὴς φίλος Σας 
Ἡ | I. Π. 


apxò. Φεθρουαρίου xe.e. n. 
Ἐξ ᾽Αγκῶνος 


317. ΓΕΩΡΓ, ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΚΩΝΣΤ. ΔΡΑΓΩΚΑΝ 
Εὐρεθεῖσα ἐν τῷ ἀρχείῳ τοῦ diov. Ῥώμα. 
(Αριθ. 47 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 
Εὐγενέστατε κύριε, 


λ ο. ο. 
Καὶ ἐγὼ ἀλησμόνησα τόσα πλίκα γράμματα, ὁποῦ σοῦ ἔχω ἐκ 
ὸ / x dI i s_' , x / 9 ον 
(αλειµµατων, καὶ χάθονται εἰσέτι εἰς τὴν Γλαρέντζαν ἀπὸ χαχο- 
χαιρίαν. Ἆθές πάλιν ἔλαθον τὸ περικλεισμένον ἀπὸ Τριπολιτζὰν 
διὰ τὸν κύριον Θεόδωρον Λεονταρίτην καὶ παρακαλῶ νὰ τὸ δώσητε 
ἀσφχλῶς. Ἡροσέτι σᾶς λέγω, ὅτι ἔχω δύο τρεῖς σχλάθαις ἐδῶ 
mi x 6 ’ e ’ x ’ δὲ / X 
χαλαῖς, Χαὶ χαταλαμβανω, ὅτι εἷς τὸ σπίτι µου δὲν κάμνουν. Διὰ 
τοῦτο, ἂν ἀγαπᾶτε καὶ ὀρίζετε xzi σᾶς χρειάζονται δουλεύτραις, 
ai 3 li ly! x me ti ’ 9 , 9 9 b) I. 
‘n Evyevix σου, ἢ TIVXG τῶν Φίλων σου θελήσηῃ κάρμίαν LT αὐταῖς, 
, vw € / ’ ἃ fe, / / Y - 
χόμετε ὅπως ὀὁρίζετε, xi, ἂν ταὶς θέλετε, γράψετέ µου vi σᾶς 
ἡ / 3 Δ n 7 - 9 f M 3 9-8 »_\ 
Tate στειλω. Αὐταις λέγουν, πῶς εἶνχι βαπτισμεναις αὐτὸ ἐγὼ 
δὲν τὸ ἠξεύρω. "O Ἰαήμης καὶ Λόντος, ἄνθρωποι φιλοτάραχοι καὶ 
| 3 ‘ = / ” È x vi € N w_ 3 
ἀπὸ τὸν καιρὸν τῆς Τουρκίας, ἔπραξαν τὸ ἴδικ, ὡσὰν ταῖς ἄπε- 
ig T ivi ὶ 1ΤύρΥ x ἴδιχ Ἴθελ x καὶ 
ῥασμέναις εἰς Γαστούνην καὶ Πύργον, τὰ ἴδικ Ἴθελε Χχάµουν καὶ 
τώρα, ἐὰν τοὺς ἄφινκ. "Etuye μάλιστα ἐκεῖνο τῆς Ἰζορίνθου καὶ 
ἄνχψεν ὁ ἐμφύλιος πόλεμος" xxi ἀπὸ Τριπολιτζὰν ἐπῆγαν πολλὰ 
στρχτεύµµατκ, κχὶ πῶς ἔχει νὰ ἀκολουθήσῃ ἡ δουλειὰ δὲν ἠξεύρω. 
‘O Κολοκοτρώνης ἐπερίλαθε τν Ἱζόρινθον καὶ ὅλα τὰ κάστρα, ὡς 
ϱ . L) [ 
γνωστόν σου, Καὶ ἔστειλε δικκοσίους εἰς ώρινθον πρὸς βοῄθειαν 
τῶν ἰδικῶν του. Πρότερον μ.οῦ ἔγραφε ἀπὸ Τριπολιτζὰν νὰ εἰσθάλω 
εἰς ἕνκ µέρος καὶ pero βίας, ὁποῦ ἑτοιμάσθήχα, καὶ δὲν τὸ ἔκαμα. 
) pa . 8 
Χθὲς μοῦ Ἴλθεν ἄλλος πεζός, dà vi προφθάσω εἰς Τριπολιτζὰν μὲ 
στρατεύματα" καί, ἕως τὴν ΓΚυρικκήν, î Δευτέραν, A τὸ ἀκολουθῶ, 
MO”. 2 do w 91 ο η , sa , / 
Ἡ Όχι’ ἐπειὸῃ, ἔπειτα ATO ενα ἐμφύλιον πὀλερον, προσμένω μίαν 
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ὁμόνοιαν. Τέλος πάντων, ἂν ὑπάγω ἐκεῖ, εἶναι κκλόν᾽ ὃν λείψω πα- 
My ἀπὸ τὴν Erario, μένει ἀκέφαλη,ὅ,τὶ εἶναι χείριστον πάντων. 
χαὶ τὀτες οἱ ἐχθροὶ TO Πάτοαν εἰσθάλλουν ἐδῶ χωβὶς do" ἐπειδὴ 
nai dix τὰ κχμώμκτάμκς τοὺς γίνονται γνωστά. 


Ἡ αὐθεντιά σου ὅμως μὴν ἀμφιθάλῃς, ὅτι τὰ πράγματά µου θὰ 
τὰ πάγω τυφλά, κχὶ πλέον ἰδέχδόν µε κάθε εἴδησιν καὶ συμβωνλὴν 
dx ρέγουλάν pon καὶ ὁμίλησον μὲ τὸν Αιάχον χαὶ Γκίκα, ἁπλῶς 
διὰ vi μὲ ἰδεάσουν χχὶ αὐτοί. ᾽Απὸ Ἰαχαρόπουλον δὲν ἔχω οὔτε 
od, nei στοχάζοµχι, ὅτι τὰ ἐκεῖ περιστατικὰ τὸν ἔχχμαν νὰ σιω- 
πήσῃ. Ἔμαθα, ὅτι ἔχετε ὑποψίαν ἀκόμη, ὅτι ἐδῶ εἶνχι τάχα ἀπθέ- 
νειχ. Τώρα, pè χάριν Θεοῦ, δὲν εἶνχι τίποτα, ὅτι 15 ἡμέρας ἔχει 
ν᾿ ἀποθάνῃ ἄνθρωπος καὶ δὲν εἶνχι τίποτά, παρὰ Ἴτον ἕνας τύφος 
καὶ ἀπέρασε. 

᾿Ασπάζομκχι τὸν ὀριον Περούχαν, καὶ χάμε του γνωστὸὰ TX ἐδῶ 
γε νε. Γράφω τώρα καὶ τοῦ Αρχ ιδιχκόνου, ὅτι πολὺ ἀργοπό- 
onsev αὐτοῦ xx δὲν ο. ὅτι κχὶ πρὶν ἀρχίσῃ Ἡ ὑπόθεσις È sla 
vev ἡ ἐγγύησις. Λοιπόν, È τελειώσῃ, 7 δὲν τελειώσῃ νὰ ξεκινήσῃ νὰ 
On εὐθὺς ἐδῶ, ὅτι δὲν εἶνχι πλέον συμφέρον νὰ κάθηται αὐτοῦ. 
Ὑγείαινε. 

Eic τοὺς ὁριόμούς dac 
Γεώργιος Σιόίνης. 
Ti 5 Μαρτίου 1824. l'adtouvn. 
| τῷ Εὐγενεστάτῳ σινιὸρ 
σινιὸρ Κωόταντίνῳ Apayova 


Δαζαρέτον Ζακύνθου. 


E 18. A. Μ. ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΔΟΥ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123, αριθ. 2978). 


Τριέότι͵ 10 Μαρτίου 1824 
Εὐγενέστατε. 


Ἔπειτα ἀπὸ 11 ὡρῶν ταξεῖδι εὐοδώθην ἐδῶ, ἐπιθυμῶν va μάθω 

x ὶ e , ὶ È) / 4 θέ AL v 20d 
τα TEO υγειας σας AA σνκυ.ενων τα συμφωνη εντα. Δέν n'Ipx ἐὸῶ 
κἀνένα νέον νὰ σᾶς σημειώσω, εἰμὴῆ µόνον τὸ ἀπὸ Λόνδραν γράμμα, 
τὸ ὁποῖον κάτωθεν σᾶς ἀντιγράφω' καὶ φχίνετκι͵νὰ μὴν εἶνχι ὁ Ίρα- 
φεὺς χαλα πληροφορημένος τῶν τιμῶν. 


De ἀσπάζομχι ἀδελφικῶς xx. µένω πρόθυμος δοῦλός σακς. 
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Λόνδρα τῇ 17 Φεθρουαρίου 1824. 
Τὸ δάνειον τῶν γρχικῶν ἐτελείωσε τῳάντι πρὸς 59 τὰ 0]0 ἀπὸ ἓν 
ρισπετάμπιλε ὀσπίτιον. Οἱ γρχικοὶ θὰ τὸ πληρωθοῦν πρὸς 56 τὰ ϐ]0 

ὃν ΟΨ ηλ και ἆ δόχητ διό Saf ος =  ὃὓἳ 
νέτον, τιμὴ ὑψηλὴ και ἀπροσδόκητος,διότι πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἐπου- 
λήθη τοῦ Μεξίχου εἰς τὰ 58 τὸ 0]0. Καὶ ὁποία διχφυρὰ μεταξὺ 
ω 6 4 x no» |" / δὲ e ph Ν sio ” 
τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ ἄλλου ! "Ας γνωρίσουν δὲ οἱ γραικοὶ την χαριν εἰς 
τὸ Κομητάτον καὶ χκτ᾽ ἐξοχὴν εἰς τὸν ἀκούρχστον Borroing. Eiva 
δὲ σύμφωνον καὶ τὸ κομ.ητάτον μὲ τοὺς Δεπουτάτους νὰ σταλῶσι τὰ 

LÀ , 

χρήματα εἰς τὸν Λὸρὸ Byron, Colonel Stanhope χχὶ ἆλλον ἕνα 
Κολονέλο ὄγγλον εἰς τοὺς Κορφούς, διὰ νὰ βχστάξουν αὐτοὶ εἰς τὴν 
θέλησιν τῆς Βουλῆς πρὸς ὠφέλειαν τοῦ νους, χωρὶς νὰ τὰ οἶχειο- 
ποιηθῶσιν οἱ κλέπται. Ἡ Betx Ἰ]ρόνοις, ἀδελφέ,φαίνεται͵βοηθεῖ τοὺς 
γρχικοὺς καὶ ἔχει ἀποφασισμένην τὴν ἀνεξαρτησίαν των καὶ χάνει 
θαύμ.κτα διὰ αὐτούς. Τὸ δάνειον ἄρχισε νὰ πρχγμκτεύεται μὲ ἓν τὸ 


00 κέρδος. 


κο. (11.Π. TEPMANOVY ΠΡΟΣ AION. POMAN*) 
(Φάκελλος 2124 ἀριθ. 3690). 
Ἴσον ἀποκρίσεως τοῦ ᾽Αογιερέως 


τῇ 1δ’.) κς’. Μαρτίου 


4 


"λχθον za τὸ ἀπὺ ιο. Φεθρουχρίο Ἀχὶ τὸ ἀπὸ ς’ Μαρτίου 
E. TT. γράµµκ σκς καὶ ὑπερεχάρην ἐπὶ τῇ εὐχταίᾳ por ὑγείχ σας. 
’ f 9? f σ / ‘ N ’ 9 f 9 LI 
Ανέγνων per'ériotagias ὅσα γράφετε.Τὸ νὰ κάµω ἀνάλυσιν εἰς τὸ 
προλεγόμενα τοῦ πρώτου Υράμμ.χτός σας εἶναι περιττόγ᾿ διότι, ἀφοῦ 
. » N ‘ . , 
À πρώτη πληροφορίκ περὶ οὐδέτινος πράγµ.ατος δὲν λάθῃ γώραν, 
εἴνχι περιττή ἡ δευτέρκ. 
Την πρόσκλησιν, ὁποῦ γράφετε, τοῦ Δικδόχου τῆς Σ. ἐγχρίνω καὶ 
> ’ x τ ed 1) 3 f » po e 9 ro Ν 
ἐγώ, κχὶ εἶμιχι ἔτοιμος νὰ ὀΑκολουβήσω εἰς TAV ὅ,τι ἀφορῶν την χα- 
λὴν ἔχθχσιν ἑνὸς τοιούτου" ἐπειδὴ ἀνέκαθεν ἡ γνώμη μου εἰς Ev τοιοῦ- 
τον ἔκλινε. Πλ ήν, διὰ νὰ μὴ κινούµεθα ἐπὶ µαταίῳ, ἀνάγκη νὰ ἔχω- 
μεν utav ῥάσιν. Bic την παροῦσαν ὑπόθεσιν πρόκεινται τρία µέρη νὰ 
συγχατκτεθῶσι' α’.) αἱ Δυνάμεις τῆς Εβρώπης---β’.) τὸ ζητούμενον 
ὑποκείμενον ---Υ’.) οἱ Ἕλληνες. Ὅταν ἓν τῶν τριῶν τούτων δὲν 


4 di / I 


Σώζεται iv ἀντιγράφω διὰ χειρὸς τοῦ Atov. Ῥώμα γεγραμμµένῳ, 
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συγκατατίθεται, κάθε xivnua μένει ἄκυρον. Ἡ εὐγενία σας συµπε- 
ραίνετε, ὅτι τὸ ζήτημα τοῦτο εἶναι σύμ,Ῥωνον μὲ τὸ σύστημα τῶν 
Μονάρχων καὶ ἐγχρίνετε τὸ νὰ μεταθῶ εἰς τὴν Ἑλλάδκ καὶ νὰ τὴν 
Ναταπείσω εἰς τοῦτο, ᾽Αλλὰ δοθέντος, ὅτι ἐπείσθη ἡ Ελλάς, ἐρει- 
Ν οι La 4 
δοµένη εἰς ἁπλοῦς λόγους, ἄρά γε θέλει εὕρωμεν τοὺς Μονάργας 
χατὰ τὸ συμπέρασμά µας, καὶ θέλει εὕρωμεν καὶ τὸ ὑποκείμενον συγ- 
κκτκτιθέμενον ; Ὑποθετέον δέ, ὅτι, κχὶ ἂν δὲν τοὺς εὕρωμεν, ἡ 
Ἑλλὰς δὲν βλάπτεται, ἀλλὰ ποίαν βάσιν ἤθελε προθάλλω εἰς τοὺς 
> w "N e νι I , 9 / x / ι ’ 
ἐχεῖ ἕλληνας περι EVOG τοιούτου ἐπιχειρήηματος, καὶ μάλιστα εἰς τοι- 
, / ε / . x x / / » 7 
κύτην χατάστασιν εὑρισκομένους; Τὸ νὰ τοὺς προβάλλω σχέδια ἀνύ- 
παρκτα, οἷα πολλάκις προὐθλήθησαν, Ἴθελεν εἶνχι γελοιῶδες χαὶ 
9 [ή , LÌ ’ LI 9 λ / 4 x 
ἀνοίχειον εἰς τὸν χαρακτῆρα µου. Λοιπὸν ἐγὼ στογάζοµιαι καλὸν νὰ 
ἦθελε ζπτηθῇ καὶ Ἡ συμθουλὴ τοῦ ἐν Ἑλθετίᾳ Κόμητος περὶ ταύτης 
τῆς οὐσιώδους ὑποθέσεως, ὅστις, μὲ τὸ νὰ ἔχῃ ἀκριθεστέρας γνώσεις 
τῶν τοιούτων πραγμάτων, δύναται νὰ ug πληροφορήση ἂν πρέπεὶ 
καὶ πῶς πρέπει νὰ κινηθῇ τὸ τοιοῦτον. Καὶ διὰ νὰ μὴ φανῇ µόνον ἀπὸ 
μέρους σχς τὸ τοιοῦτον ἐρώτημ., ἰδοὺ σξς περικλείω χκὶ ἓν γράμμα 
μου σύντομον πρὸς τὴν ἐξοχότητό του περὶ τούτου, τὸ ὁποῖον, ἐὰν 
ἐγκρίνετε, ἀποστείλατέ το μὲ ἐδικόν σας περιγραγικὸν λεπτομερέ- 
στερον περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, HAL, κατὰ τὰς ἁπαντήσεις του 
zl ὁδηγίας του, εἶμχι ἔτοιμος νὰ ἀκολουθήσω. Σγεδιάσχτε δὲ καὶ ᾽ 
Ἡ εὐγενίκ σχς νὰ poi ἀποστείλετε λεπτομερεῖς ide: περὶ τοῦ ὑπο- 
κειμένου, περὶ τῶν σχέσεών του, τῶν τε συγγενικῶν καὶ πολιτικῶν, 
Y x 8 ; / £ 1° DA n \ A) Mic » 3 / 
μὲ τὰς λοιπὰς Δυνάμεις τῆς Εὐρώπης, xx ἐὰν ἔχῃ 7 ἀνκγκκῖα µέσα 
. sv f ‘o et 9 / ε , n N > / 
εἰς το ἐπιχείρηµα τοῦτο. Ολα αυτα, ὡς φιλόπατρις, ἂν τα ἐγκρι- 
νετε, ἐνεργήσετέ τα ὕσον ταχέως. 

Πεοὶ τῶν ἐσωτερικῶν τῆς Πκτρίδος, ἰδοὺ σὃς περικλείω ἀντίγρα- 
φον τῶν τελευταίων εἰδήσεων, ἐν ᾧ βλέπετε, ὅτι ἀπεκηρύχθη διόλου 
τὸ ἐκτελεστικὸν καὶ ἀντικκτέστη νεον' τοῦτο εἶνχι τῆς φατρίας τοῦ 
Μαυροχορδάτου, καὶ ἐκεῖ βέθαικ θέλει Χχτκντήσουν τὰ Severa χρή- 
ματκ οἱ ἀποχηρυγθέντες ἔχουσιν εἰς τὰς γεῖρας τὰ φρούρια τῆς Πελο- 

- / 
ποννήσου᾽ ἀγνοῶ ἐὰν ὑποχωρῆσουν εἰς τοὺς ἄλλους. Αὐτοὶ ἐπληγώ- 
θησαν κχιρίως εἰς τήν Φιλοτιμίαν τους, μετέβησαν ὅλοι εἰς τὴν Τρι- 
’ 
πολιτζὰν χαὶ ἆδηλον τί θέλει ἀκολουθήσειν. Fig τὴν ἄλλην φατρίαν 
LI ή / LI e 4 LI TÀ Δ 
εἶναι χαὶ µέρος Πελοποννησίων, καὶ 6 Θεὸς ἃς τοὺς φωτίσῃ νὰ γνω- 
f 4 9 [ή 
. pigouv τὰ ἀληθηῆ συμφέροντα. 
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120- ΑΝΤΗΡΑΦΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ 
IIPOX II. II. ΓΕΡΜΑΝΟΝ 


(Φόχελ 2123, 2000. 2970). 


Πανιερώτατε rai Σεύασιιώτατε Δέσποτα. 


Ἐκ Βενετίας. τῇ 10 Μαρτίου αωκδ. 


Τὸ ἀπὸ ιδ. τοῦ παρόντος σεθαστόν por γράμμα της ἔλαθον καὶ 
γ x / \ 2 / € "N 3 / ‘\ >». 
εἶδον τὰς σκέψεις χαὶ Aropixg της. Ai ἴδιχι ἀπορίχι pot ἐσύγχυσαν 
τὸν νοῦν εἰς ἐκείνην τὴν στιγμήν, ὁποῦ poi ἀνχνεώθη ἡ ἰδέχ τοῦ 
προθλήµατος ἐν τῇ φαντασίᾳ. Metà ταῦτα ἐπεπείθην, ὅτι αὐτό, 
N , 
χχτὰ πρώτην προσβολὴν δὲν φανερόνει ὅλην του τὴν ποιότητα καὶ 
ὅσον περισσότερον τινὰς τὸ στοχάζεται, ἄλλο τόσον ἀνκγκαῖο καὶ 
ἐπωφελὲς τὸ εὑρίσκει. 
Ἐγω, μὲ την προλκαθοῦσάν por ἐπιστολήν, στογάζοµαι νὰ ἐπρό- 
λαθα ὕλας τὰς δυσκολίας, ὁποῦ poi σηµειόνει τὸ ρηθὲν γράμμα της. 
3 f 9 LI 
Ἐπειδή. α’.) Περὶ Εὐρώπης τῆς λέγω, ὅτι αὐτή, διὰ τὸ ἀσκανδά- 
λιστον, πρέπει νὰ προκρίνῃ τοῦτο παρ’ ἄλλο' διότι τώρα εὑρίσχεται 
πχρὰ ποτὲ συγχυσμένη ἡ ξηρὰ pe τὴν θάλασσαν, ἐπειδὴ καὶ τούτη 
° dl I. / È e 3 N 3 x Co 9 f ‘o 
ἐμιποδίσει ἐκεῖνης πᾶσαν ἐπιρροην ἐπὶ τῶν ἐλευθερωθέντων μερῶν 
τοῦ Ὠκεανοῦ καὶ τοῦ Μεσογείου Πελάγους. Toox µόνον ἄρχισαν νὰ 
χἰσθάνωνται οἱ στεριανοί, ὅτι ἀληθιναὶ Ἴτον αἱ ποοφητεῖαί µας περὶ 
ο. Eri να TÀ 
τῶν ἀγγλικῶν σκοπῶν, καὶ τώρα, τέλος πάντων,ἐμπράκτως ἐπληρο: 
φορΊθησαν, ὅτι οἱ θχλάσσιοι, ἂν dev ἐμποδισθῶσι, θέλει χυριεύτω” 
σιν ὀλίγον κκτ᾽ ὀλίγον ὅλας τῆς Εὐρώπης τὰς ζωηρὰς πηγᾶς. Αὕτη 
A ἄσέεττος ζηλ ί έπει νὰ φέρῃ ἐντὺς ὀλίγου µέ ί è 
n kobfertos SMMOTUTIX πρεπει νὰ φέρῃ ἐντὸς ὀλίγου µέγα σχίοµκ« ἐν 
τῷ nero τῶν Συμμάχων, κχὶ ἐὰν ὡς τόσον δὲν εὑρεθῇ ἰατρικὸν νὰ 
θερκπεύσῃ την ὑποπτευομένην ταύτην νόσον, παγκόσμιος γίνεται 
, pai ο . , U) 
χχὶ ἀκκταδάμχστος ἡ μαχη τῶν Ἠθνῶν. Εἰς παρόμοιου σχοτεινὸν 
9 L 4 L) 
ὁρίζοντα, ἀστηρ λχμπερὺς κχὶ πρόεδρος γενιχκῆς γαλήνης γίνεται τὸ 
- Li σ βλ ( , ὃν ‘ Ἂν ον P 
POLELLEVOY τοῦ προθληματος µου. Ermerdn καὶ διὰ τὰς τῆς Αμερι- 
xs Φιλονεικίας, αὐταὶ dev εἶναι τόσον ἄξιαι παρατη»ήσεως καὶ δὲν 
, 9 / x e e , 
φέρουσιν ἄναγχην νὰ χινηθῇ ὅλη ἡ δύναμις τῆς στερεᾶς διὰ νὰ χα- 
’ î LI 9 - 8 o e , 
ταστέψῃ τὰς εἰσροὰς τῶν ὑδότων,. Καὶ TAN, ἐὰν καὶ παρὰ τῆς Eù- 
, ‘ , pai | N LI e , 
ρώπης τὸ πρόθληωκ τοῦτο dev εὑρεθῇ δεκτὸ xxÌ ὀριόδιον ,εἶνχι ὅμως 
3 ὸ & , ιά , σ δὲ 9 mo SE) ο” 4 LI 9 
ἀποδεικτικὸ, Ότι οἱ ἕλληνες dev σναλογοῦσιν οὐ χμῶς µε τους ἄπει- 


» \ \ pa, 
θεῖς καὶ ταραχοποιους ὑπ]ηχκόους τῶν ἀνόμων καὶ ὁμοθρήσκων αὐτῶν 
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Βασιλέων. Παρατήρησις αὕτη, ὁποῦ ἑλχύει τοὺς .Αιοικητὰς τῆς Eù- 
ῥώπης καὶ τοὺς ἀναχγκάζει νὰ ὁμοφρονοῦσιν ὑπὲρ τῆς τῶν ἑλλήνων 
ἐκθάσεως, Β΄.) Διὰ δὲ τὴν γνώµην τοῦ ὑποχειμένου, εἶνχι πρᾶγμα 
ἀναμφίθολο, ὅτι, ἡμπορῶν αὐτὸς νὰ τὴν φανερώσῃ, πρέπει νὰ dva- 

4 4 9 f ν 9 / N ς 
λογῇ μὲ την ἐδιχήν μας. Ηθελεν εἶναι ἀπαραδειγμάτιστο πρᾶγμα 
εἰς τὸν κόσμον di ἄρνησις θρόνου παρὰ τοῦ προσκληθέντος. 

IV. Τέλος πάντων, εἰς ἐχεῖνο,ὁποῦ ἀνήκει εἰς τοὺς ἕλληνας. σὺν- 
τρέχει vX δεχθῶσι τὸ πρόθληµα τοῦτο ὡς φάρμακον θεραπείας ἐν ταῖς 
παρούσχις αὐτῶν ταρκχαῖς, ἀσυμφωνίχις χαὶ ἐπικινδύνους ἐπιρροᾶς 
τῶν κακῶς φρονούντων. Moi ζητᾶ ἡ Σεβασμιότης της βάσιν. Ἡ βάσις 

Y € U 9 _’ ω / si 3 X / > v 
εἶνχι καὶ ὑπάρχει ἐν τῇ οὐσίᾳ τοῦ προθλήμκχτος' ἐπειδὴ καί, ἐὰν 
ὅποικ xxi ἂν εἶνχι Δύλη Mede αὐτὸ προθάλει, ἔβχζε τότε εἰς ὑπο- 
ψίαχν ὅλας τὰς ἄλλας ἐξουσίας τῆς ΕΒὐρώπης. ΠἩοῖος ἄλλος ἔχει ἱερώ- 

ὃ / x I pa » | 9 9 ὸ & € ? 
TEOOV θιχχίωμα VX θελήσῃ τοῦτο, εἰμη ἕνκς ἀνθρεῖος, ώπλισμενος 

LI 9 / r σ 9 / a f ’ Dei 
χαὶ ἐλεύθερος λχός, ὅστις ἀποφασίζει νχ θυσιάση µερος τῶν προτε- 
ρημάτων του καὶ νὰ τὸ ὑποτάξῃ ἑνὸς Διοικητοῦ, ὁποῦ ἆξιον κρίνει 
τοιχύτης προσκλήσεως : Ὁπόταν τὸ πρόθλημια τοῦτο προσφερθῇ παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων εἷς τὰς Λύλὰς τῆς Εθρώπης, μὲ συνθήκην, ὅτι δὲν 
θέλει αὐτὸ ἐνερ)ηθῇ, ἐλν πρότερον δὲν ἐπιτύχη την Κύρωαιν τῶν 
κρχταιῶν Συμμάχων, αὐτὸ παρρησιάζεται ἄέιον ἐπκαίνου χκαὶ συμ- 
παθείας. Καὶ ἄν, χχκτὰ δυστυχίαν, δὲν φανῇ εὔλογον τῶν πολιτι- 

ος / av δὲ 9 = iv / x 
xiv σχέψεων τῆς Εὐρώπης, δὲν ἡμπορεῖ ποτὲ νὰ παρακινήσῃ τὴν 
τῶν ἐκείνων Χκτάχρισιν᾽ ἡμπορεῖ μᾶλλον νὰ μᾶς φέρῃ τὸν τρόπον νὰ 
ξεσχεπάσωμεν τὰ τῶν Βὐρωπαίων ἀληθινὰ φρονήματα περὶ ἡμῶν, 

N . 
κχὶ τότε νὰ ὁδηγήσωμεν τὴν ἐπιχείρησίν µκς Toòs τὸ συμφερώτε- 
, ’ ‘ LI 4 ni x È ιὸ / . ve , v 
pov. Ἡ Πανιερότης της μοὶ ζητᾶ νὰ τὴν ἰδεάσω ἐὰν καὶ ὁ νέος οὗτος 
bd / e a) |. 3 - / 3 / et % 3 LI 
ἔχῃ µέσα ixxvi καὶ ἀναγκαῖα τοιαύτης ἐπιχειρήσεως. Ὅλα τὰ ἠθικὰ 
µέσκ αὐτὸς τὰ φέρει μεθ᾽ ἑαυτόν. Ἐαν καὶ dix τὰ χρηματικὰ στο- 
χάζετχι ἡ Σεβασµιότης της, τῆς πο) ρίνομκι, ὅτι ἂν καὶ εἷς Μαυ- 
ῥοχορδάτος, ἐλλειπῆς πχντὸς λαμπροῦ χαρακκτῆρος, ἐπιτυχαίνῃ νὰ 
λάδῃ εὐρωπαϊκὰ δάνειχ, πόσον μᾶλλον εἷς ῥᾳσιλικὸς διάδοχος,περι- 
κυχλωμένος ἀπὸ κραταιὰς συγγενείας, ἀπόγονος θαυμαστῶν Ἡρώων, 
ἐγχαλεσμένος εἰς τὸν θρόνον ἑνὸς περιφήµου λαοῦ, ἡμπορεῖ αὐτὸς νὰ 
κιν ήση οὐχὶ µόνον τὰς χοηματικὰς συνδρομιὰς τῶν μερικῶν ἐμπόρων, 
ἀλλὰ καὶ τὰς πολιτικὰς τῶν περισσοτέρων Διοικητῶν τῆς Eùpw- 
πης. "Ας ὑποθέσωμεν, ὅτι οἱ ἕλληνες ὠνειῤεύθησαν ἕνα φάντασμα, 
μίαν σχιὰν διὰ Μονάρχην καὶ ᾽Αρχηγύόν των. 'Eyò ὑπόσχομαι, ὅτι 

9 LI ς LU 4 9 ld 4 ο . ’ 

αυτη N προθάλλουσα σκιχ αὐτοπροαιρετως παρα τῶν Ἑλληνων,είναι 


lodi ομως μις 
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imavi νὰ ἀλλάξῃ τὰς πολιτικὰς σκέψεις τῆς Εὐρώπης ἐξωτερικῶς, 
χχὶ τὰς ἰδέκχς ἐσωτερικῶς τῶν χκκῶς φρονούντων ὁμογενῶν, v ἆδυ- 
νκτίσῃ ὅλκ τὰ μεσα, ὁποῦ αὐτοὶ ἑτοιμαζουσι, νὰ διχιρέσῃ τὰς DA- 
τρίχας των καὶ νὰ ἐνδυνχμώσῃ τοὺς ἀνδρείους XX συνετοὺς πατοιώ- 
τας ἵνχ ἐνεργήσωσι τὰ συμφερώτερχ. Οἱ ἴδιοι ἀλλόφυλοι, ὁποῦ τώρα 
τοὺς συμβοηθοῦσιν ἐμθκχίνουσιν ἐκ τούτου εἰς δυσπιστίαν, κχί, ἴσως 
ἴσως, θέλει μεταθληθῶσιν ὑπὲρ ἡμῶν. Ἴδού, ἅγιε Δέσποτα, πῶς 
ἐγὼ κρίνω τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ πῶς τὸ κρίνουσιν οἱ εἰλικρινώτεροι 
τῶν ἡμετέρων καὶ οἱ σοφώτεροι ἐν τῇ Εὐρώπῃ. Ὅστις ὅμως ἀγνοεῖ 
τὴν τρέχουσαν χκχτάστασιν τῶν Γραικῶν καὶ ἐλπίζει ὁλοχκληρως εἰς 
τὰ κινήματα Μαυροκορδάτου, εἰς τὴν προκοπήν του καὶ εἰς τὰ ἰσχυρὰ 
µέσα, ὁποῦ αὐτὸς μεταχειρίζεται, δὲν ἡμπορεῖ παντελῶς νὰ συµ- 
φωνήσῃ εἰς την γνώμην μου. "Ag θεωρήσῃ ὅμως αὐτὺς τὸ TL ἐσχάτως 
λέγει ὁ «Παρακτηρητῆς» τᾶς ᾿Λουστρίας, ὁ ὁποῖος στοχάζεται τὸν 
Μκυροκορδάτον ὡς «μετριοφρονοῦντα καὶ ἀρκετὸν. νὰ φέοῃ τὸ Ἔθνος 
εἰς την προτέραν του ὑποταγην, ue ἀνχλόγους συνθήκας μὲ τὴν 
ΑΆχμιπρὰν ἱΠόρταν.» Τοῦτο ἃς ἀνχγνώσῃ nai Xe τρομαάζῃ mio ἕλλην. 
Ἠγὼ τοῦτο δὲν λέγω διὰ τὴν ἀμόλυντον ψυχὴν τῆς Πανιερότητός 
της, ἀλλὰ διὰ τοὺς ε,λικρινεῖς µέν, πλὴν ἀνοήτους συµπατριώτας, 
οἵτινες, χωρὶς κρίσιν,ἑλκύζονται εἰς την μ.όνην ἐπιμάνειαν τῶν πραγ- 
μάτων. 


Ἐπειδὴ ὅμως καὶ ἡ Σεθασμιότης της ἐπιθυμᾶ νὰ ἐξετάσῃ περὶ 

’ x \ ’ , 9 f Lei r 9__\ ? ” ὅὁ 
τούτου καὶ την yvopnv καθ᾽ εὐθείαν τοῦ Κόμητος, ἐγὼ ἐν τῷ ἅμα 
’ va / LÌ / ° ο i) 
θέλει τοῦ πέμψω τὸ Yoauux Ίης, συντροφευµενον μὲ ἕνα περιστκ- 
τικώτερον ἐδικόν µου. Πρέπει ὅμως νὰ τῆς ποοσφέρω εἰλικρινῶς, 
ὅτι ἀνάγκη εἶνχι νὰ προσμείνω ἐδῶ, ἕως ὁποῦ τύχη ἄνθρωπος κατ᾽ 
εὐθεῖαν δι ἐκεῖνο τὸ μέρος. ἐπειδὴ καὶ παρόμοιχ πράγματκ dev 
9 , 4 pa ὸ x / PS LA Ν / 
ἐπιδέχοντχι νὰ πεμφθῶσι διὰ μέσου τῶν διωρισμένων ταχυδρόµων. 
Πρὸς τούτοις ἡ θέσις τοῦ Ἱζώμητος Ἰμποορεῖ ἴσως νὰ μην τοῦ συγχω- 
ϱήσῃ vX ἐκφρασθῇ εἰλικρινῶς διὰ γράμμκτος. Kat, τέλος πάντων, 

MEO di e € 9 Lora δὲ / A I. BE 
στογανοµχν,ὗτι αἱ ἀποχρίσεις του dev θέλει pic φθάσώσιν ἐν χκιρῷ. 
. 9 ei Δ e 
Επειδη ἐγὼ κρίνω ὁμοῦ μὲ τὸν &Advatav Ἱπποκράτην, ὅτι τὰ dv- 


/ 


τίδοτκ βλάπτουσι μΆλλον, ὁπόταν δὲν προμηθεύονται εἰς τὴν ἀρχὴν 
Re νόσου. Ἡμ ποροῦσεν ὅμως ‘ Σεβκχσμιιότης της νὰ τοῦ πέμύῃ, AT 
εὐθεῖαν ἀπὸ T'adrdhi, τὰ ἀντίγρχφ« τῶν ἐπιστολῶν µου καὶ τὰς 
ἐπομένας σκέψεις της,κκὶ εὐκολώτερον καὶ ὀγρηγορώτερον ἐλάμθανε 
τὰς ἀποχρίσεις το». "Ews ὁποῦ νὰ poi ἀποχριθῇ ἡ Πανιερότης της 
περὶ τούτου, ἐγὼ προσµένω τὴν εὐχαιρίαν διὰ νὰ τοῦ γράψω, καί, 
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9 n Ν ’ LI 
ἐὰν εὑρᾷ ἡ Σεβχσμιότης της ἐπὶτηδειοτέρχν την συμ,θουλήν µου,τότε 
θέλει παρχιτηθῶ τοἰκύτης φοοντίδος. Ὡς τόσον ἐσχεδίχσα τὸ θέσπι- 

αμ νά x BAI: 9 x BREA: LI ὁ "Π0 
aux, ὁποῦ στο(ὄζομικι νὰ προβάλῃ ἐν τῇ περιστασει πρὸς τὸ Ἔθνος 
xa ἐλπίζω, ὅτι δὲν θέλει τὸ εὐοῇ ἐλλειπὲς πολιτικῶν νοημάτων 
κχὶ βλέψεων, μόλον ὁποῦ δὲν μετέχει χχτ᾽ οὐδένχ τρόπον τῆς ἕλλη- 
= A T: pae / -δ 3 > ef "| µ 0. 1 
νικῆς φράσεως. Της περικλείω τὸ ἴσον του ἐνταῦθα. Ἡστοχασθην πρὺς 


λ 


τούτοις νὰ συνθέσω κκχὶ τὰς Boe τῶν συνταγμ.κτικῶν συνθηχκῶν 

è x ἡ pe e 7 ὸ ΄ . x Y Ò , ( / x 
1% τα τῶν Ἡμιετερων DIXAIWUATA, XXI µε ὄευτερον θελει τας µετα- 

e ’ 
δώσω τῇ Ὑμετέρᾳ φρονήσει τε καὶ σοφίᾳ. 

Διχ di τὰ περιεχόµενχ ἐν τῷ voduuati, ὁποῦ puoi ἐσωχλεισε 
x ne na ο x 
χὺτὰ τὰ ἔχομεν καὶ ημεῖς πρὸ πολλοῦ καὶ συντροφευµενα µετο 
lt e ef ου / 
πολλῶν ἄλλων ἑπομένων ἀνεκδότων. "Ολκ τοῦτκ κχτὰ σειρὰν τρέ- 


χουσιν εἰς τὸν ἴδιον σκοπόν. Ὁ ἅγιος θεὺς νὰ φωτίσῃ τοὺς ἀποχηρυχ- 
, SSA ᾽ x 
θέντκς νὰ μὴν μετκχειοισθῶτι τὰ ὕπλκ πρὸς ἐκδίκησίν των, ἐπειδὴ 
χαὶ τότε δὲν μένει πλέον ἐλπὶς σωτηρίχς περὶ ἡμῶν. Ἡ φρόνησις 
‘ e pas ιὸ >» TÀ δὲ 3 a x ’ x x 
xx Ἡ τῆς Πκτρίιδος ἄγαπη dev Ἰμιπορεῖ vX συγχωρησρ ποτε την 
9 [4 δν pas e Pn x ο 9 3 , 
ἄλληλομχχιαν µετας» τῶν ομογενῶν, καὶ μ.ἆλλον εἰς τον TAPUVTA 
, πα 4 ν LA .’ 
κχιρόν, ὁποῦ τὸ "δθνος κινδυνεύει ἀπ᾿ ὅλκ τὰ µέρη ν᾿ ἀφανισθῃ. 
τί «ο Y x η] ’ ( 4 ’ x , ’ 
"αῦτα, κχὶ μὲ τὴν πλέον κκθκρὰν φιλίαν χχὶ πρεπούµενον σέθας, 
, x e x Ò I, 3 19 
μένω την ἱερὰν δεξιάν της ἀσπαάξοντας. 
‘O εἰλικρινὴς φίλος καὶ ταπεινὸς δοῦλος 
A. ο. ο. P 


R 21. MON. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ II. II. FEPMANON 
(Φακελ. 2123, αοιθ. 2980) 
Πανιεοώτωτε καὶ Σεὐασμιώτατε Mateo, 
"Ex Βενετίας, τῇ 16)28 Μαρτίου uwkò. 


τ e 2: x s“% 9 / Li 9 κ) r / 
Tg eiyz ἔτοιμχσμενην την ἔσωθεν ἀπόχριαίν µου εἰς τὰ πρότερά 
, arl Ν 2 
της δύο γράμµκτα τῶν δ’. κκὶ κά. Φεθρομαρίου, ὅταν poi ἔφθασεν 
ἐκεῖνο τῶν κα. τοῦ αὐτοῦ µηνός. ᾿Λογοπόρησκ va τῆς ἀποχριθῶ, 
» di Ν ῃ s 3 I ς ε κ ὸ / .” / 
ἐπειδη xxl τόσον μ. ἐχωρίευσεν ἡ ὑποχονδρίχ, ἐξκχιτίας τῆς προχω- 


x E ϐ >, ; . ος i 4 ina A rv a λ μα II Li 
povans φβορᾶς εἰς τὰς Wuyxe τῶν Ἀιοιχούντων τν ταλαίπωρον Ila 


De » 


ιὸ € ν 2 4 a il , e_i 
τρίἰὸχ, ὁποῦ ἔπεσκ εἰς ἀπθένειαν' ἔθεν καὶ χκτάκοιτος εὑρίσκομαι 
Lidi ’ € e 3 4 N βι ee , 94 , > / 
ἕως τώρα, duo) μὲ την Συμθίαν µου, di ὁποίκ ἀρρώστησεν ἐσχάτως. 
i) LI uu 3 , 
Ἔγω πρὸ πολλοῦ δευρον, ὅτι τὸ δάνειον τῆς Λόνδρας ἄρχισε νὰ 
4 ᾿ ’ 
λαμθάνῃ τὴν ἐχτέλεσίν του’ ἀλλ᾽ αὐτὸ dev ἐδυνήθη νὰ μὲ χαοο- 
, 4 N» w L| » ’ - 
Tomon κατ οὐδένχ λόγον. "Ας τὸ ἐξετάσωμεν τώρα λεπτομερῶς, 
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Πρῶτον ἀπ᾿ ὅλα,αὐτὸ τὸ δάνειον εἶναι βαρὺ ἔξω τοῦ µέτρου,ἐπειδὴ 
ARIE e 1) > βα | f ‘64 pa δύ = 
xxi οἱ ρχικοι λαμθανουσι τετρχκόσιας ἑθδομῆντα δύο χιλ. γουῖ- 
ναίας καὶ ὑπόσχονται νὰ πληρώσουν ὀκτακοσίας χιλ. Τὸ 5 τὰ 010 
τὸν χρόνον ὑπόσχονται νὰ τὸ πληρώνουν εἰς τὸν ὁλόχληρον ἀριθμὸν 
τῶν ὀκτακοσίων χιλ. Ὥστε ὁποῦ ὑποχρεόνονται νὰ πληρώσουν σχε- 
dov τὺ ὀκτωήμισυ TX ἑκκτὸ εἰς τὸν ἀριθμὸν τὸν ἀληθινὸν τῶν 472, 
000, ὁποῦ λαμβάνουσι.Τώρ« ἃς ἰδοῦμεν, ποῖος τὰ παίρνει καὶ μέλλει 
νὰ τὰ μεταχειρισθῇ ; Ἐτυφλώθη τὸ Ἐκτελεστικὸν καὶ ἔπεμψε µό- 
9 ὸ LI PE N / 9 3 LÀ » # , 9 
νους ὀπκχδοὺς τοῦ Μαυροκορδάτου : Αὐτὸς τώρα ἐνέργησε pixv ἀντι- 
μψεταθολὴν sata τὴν Ἠθνικὴν νόµιμον Διοίκησιν. Συνθέτει Yuvs- 
λεύσεις Εθνικὰς ἀπὸ µύνους ᾽Ακαρνάνας xi Ἠπειρώτας zi τοὺς 


LA ιά 


καθίζει ὡς παρχστάτας ὅλων τῶν ἐπαρχιῶν. ᾽Αλλάζει µέλη τοῦ 
Ἐκτελεστικοῦ, χωρὶς và ἐξετάσῃ τὴν γνώμην ἐκείνων τῶν ἐξουσιῶν, 
ὁποῦ ὁ νόμος διορίζει νὰ προσφέρνωσιν Bia τὰ προβλήματα. Κάμνει 
συμμαχίας μὲ τοὺς ἀλλοφύλους κκθὼς στοχάζεται εἰς τὸν νοῦν του, 
χωρὶς νά προειδοποιῇ χχὶ νὰ δίδῃ λογαρικσμὸν τῆς Διοικήσεως. 'Ey- 
χχλεῖ εἰς τὸ ἔδχφος τῆς Ἑλλαδος τοὺς ἀλλοφύλους πρὸς βοήθειάν 
του ἄνευ προτογῆς καὶ σκέψεως, Χχί, τέλος πάντων, Χκτασχευάζει 
ἀλυσίδχς ἐξωτερικὰς δι} τὸν ἀνόητον κχὶ δυστυχέστατον λαόν, ὁκοῦ 
εἰς αὐτὸν τώρα κρέμχτκι κχθόλου.δού, Σεθασμιώτατε Πάτερ, τίνος 
μέλλουσι ν᾿ ἀπεράσωυν τὰ τῶν ἄγγλων δάνεικ.Λὐτὸὰ θέλει ψεταθδαλ- 
θῶσιν εἰς τόσα βέλη, τὰ ὁποῖκ θέλουσιν ἐντὸς ὀλίγου πληγώσωσι 
θανατερὰ τὴν φιλτάτην καὶ ἐλεεινὴν ἡμ.ῶν Πατρίδα. 

Διὰ τούτους, τὸ λοιπόν, χαὶ ἄλλους πλέον λογικωτέρους στοχα- 
σµούς, ἐγὼ δὲν βλέπω αἰτίαν ν᾿ ἀλλάξω τὴν γνώµην µου, ἡ ὁποία 
εἴνχι ἐκτετχμένως περιγεγρχμ.,ένη εἷς τὴν ἔσωθέν μου ἐπιστολην. 

Ταῦτα χκχὶ ἐν βίᾳ,Σᾶς ἀσπάζομχι τὴν δεξιάν. 


Tric Ὑπμετέρας Σεθαόμµιότητος Ταπεινὸς δοῦλος 
καὶ εἰλικρινῆς φίλος 


Αρκεῖ νὰ τὸν ἐπαινῶσιν αἱ ἐφημεοίδες Αὐστρίας, ΓΚωνσταντινου- 
πόλεως καὶ Λόνδοκς διὰ νὰ γνωρίσωμεν τοὺς ὀλεθρίους σκοπούς του. 


193. ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ ΕΚ ΒΕΝΕΤΙΑΣ 

(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 2981). 
Ἐκ Βενετίας, τῇ 23n Μαρτίου 1824. 
‘Hyannté µοι Συναδελφέ. 


Καὶ τὰ δύο ἠγαπητά μου γράμματα σας ἔλαθον' ele τὸ πρῶτον 
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δὲν εἶχ᾽ ἀποκριβῇ ἐπειδὴ καὶ ὁ φίλος ἀργοπόρησεν ἐν Παταδίῳ διὰ 
[ή 4 .. φῳ 
νὰ παρηγορήση τὸν ἐκεῖ κόμητα εἰς τὴν σχκληροτάτην θλίψιν, ὁποῦ 
ο. LÀ ο ld a 
τοῦ ἐπροξένησεν ὁ θάνατος τῆς σχυλούλας του ὀνόματι Ῥόβ]τόο. 
Ὡς τόσον ἐπέστρεψεν ἐνταῦθα καὶ ἀρρώστησεν' ὥστε ὁποῦ ἕως τοῦδε 
δὲν ἔλαθον τὸ γράμμα, Ato σύνθεμα, ὁποῦ μᾶς εἶχε τάξει. 'Eva- 
ρετος, ἀληθινά, εἶνχι ὁ ρηθεὶς ὁμογενής' ἀλλὰ πολλὰ ὀκνηρὸς εἰς 
τ ἀναγχαῖα πρᾶγματα καὶ προσηλωμένος εἰς τὰ οὐτιδανὰ χαὶ ἆλ- 
λότρικ. Τοῦ ἀνάγνωσκ τὴν ἐπιστολήν µου xxi αὐτὸς μοὶ εἶπε, ὅτι 
γ / ‘ «4 x > / / x / 
είναι συνθεµ.ενη με ὅλας τας ἀναγχαίας βλέψεις, Χαὶ περισσοτέρας 
ἀπ᾿ ἐκείνας, ὁποῦ αὐτὸς ἐφρονοῦσε, λέγοντάς por χατὰ προσθήχην, 
ε / a 4 x AR OA 9 LI \ pa TÀ , 
ὅτι εὑρίσκει περιττὸν νὰ γράαψῃ αὐτὸς περὶ τοῦ προκειµένου σχέ- 
διον. Μοὶ ἐπρόσθεσεν, ὅτι, μ ὅλον ὁποῦ ὁ Ἰζόμης ἦτον βεθυθισµέ- 
νος εἰς τὴν θλίψιν του, τοῦ ἀναβεβαίωσε τὰ προειρηθέντα προτερή- 
µατα καὶ ἀρετὰς τοῦ Ὑποχειμένου. Ἡ τόση ἀργοπορίκ καιροῦ μὲ 
»w o_ È α. σ / , 3 , x I 
ἔχει ἀνησυχον. Μ΄ Giov τοῦτο σΏμερον µόνον Ἡμπόρεσα να πέμψω 
‘ x » / x ἰὃ tec ma > TÀ 9 9 / 
την γνωστην ἐπιστολην, χαι ἰδοὺ ὁποῦ τῆς περικλείω το αντίγρα- 
φον. Ἑτοίμασα χκὶ τὸ σχέδιον τοῦ ἐπωμένου θεσπίσµατος καὶ θέλει 
4 ὸ ’ | L) / | = > c 4 Y e € ’ 
τὸ ιορθωσω χαὶ τὸ πέµφω τῇ έρχομενῃ Παρασκευῇ, ἴσον τοῦ ὁποίου 
θελει σᾶς τὸ στείλω μετὰ ταῦτα. 
᾽Ανάγνωσα τὰ περιεχόμενα ἐν τῷ γράματι, ὁποῦ Ἰθὲς ἔλαδον 
de ϱ’5χοµ D γραμμρατι, οπου Ίνες 
9 x x > / [ De, / f > x λ -- 
ἀπὸ τὴν αὐθεντιά σας. ᾿Αγνοῦ πόθεν ἐγράφθησαν, ἐπειδὴ χαὶ θεωρῶ, 
ὅτι εἶναι τῇ 10°. Μαρτίου. ]νωστοποιήσατε por περὶ τούτου. Τὸ 
Βουλευτικό, ὡς θεωρῶ, κατακρένει τὰ μέλη τοῦ Ἐκτελεστικοῦ ὡς 
καταχρώµενα τὰς τόῦ νόµου ἐπιταγάς. Αλλ’ ἐὰν ἐξετάσωμεν ἀδια- 
φόρως,βλέπομεν,ὅτι αὐτὸ τὸ Ὡουλευτιχκὸ τὸ ἴδιο ἐχαταπάτητε δηµο- 
σίως καὶ ἀνεμ.ποδίστως ὅλους τοὺς νόμους, ἐπειδὴ καὶ θεσπίζει ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ του, ἄνευ τῆς διωρισµένης συγκοινωνίας τοῦ Ἠχτελεστικοῦ 
fi 9 19 x / : νά 3 x λ / sa 
Ta Ἰματος, ἄλλαξει TX μελη τῆς ιοικήσεως, χωρις να δώσγ λογα 
ριασμὸν ἑτέρας νομίμου ἐξουσίας, GUGTAIVEL ἐπιτροπὰς διὰ ἐξέτασιν 
ἐγκλημάτων Kat, χωρὶς νὰ ἐγχαλέσῃ τοὺς χατηγορουµένους νὰ ἆπο- 
λογηθοῦν, τοὺς χατακρένει καὶ τοὺς χχθαιοεῖ αὐτοπροχιρέτως. Αὐτό, 
τέλος πάντων, ἀναγνωρίζει σχεδὸν ὡς νόµιμον ᾿Εθνικὴν Παράστασιν 
τὴν ἰδίαν τε χαὶ τοπικὴν ἕἔνωσιν μερικῶν ᾽Ακαρνάνων καὶ Ἠπειρώ- 
των. Ὅλα αὐτὰ ἀποδειχνύουσιν, ὅτι ἡ ἀντιμεταθολὴ ἐνεργήθη χαὶ 
ἀνόμως προγ ωρᾶ εἰς ὕὅλα τὰ τῆς πατρίδος δικαιώματα. 
Ἐγὼ λοιπόν ἀχόμιη περισσότερον ἐνδυναμόνομαι εἰς τὸ γνωστόν 
σας πρόθληµα. ἼἌφησα πολλά, ὁποῦ εἶχον πρότερον γράψει εἰς τὴν 
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ἐπιστολήν µου διὰ τὸν ᾿Αρχιερέχ, ἐπειδὴ καὶ θέλει νὰ προσθέσω εἷς 
τὸ σχέδιον, ὁποῦ μετὰ ταῦτα θέλει τοῦ πέµψω. 

Σὰς ἐσωκλείω τὴν πεμοθεῖσάν por ἐπιστολήν,ὑποῦ μᾶς Ἴλθε ἆλλκ- 
χόθεν. 

”λλλο τι νεώτεοον οὐκ ἔχω. Ἡ Θεία Ι]ρόνοικ νὰ μὲς παρηγορήση. 


lea ή » - / ’ 
Ταῦτκ z2t, ἀδελφικῶς ἀσπάζοντός αχς, ενω. 


123. MONYEZIOY ΡΩΜΑ EK BENETIA X 
(Φάχελ. 2124 αριθ. 3642). 
"Ex Βενετίας τῇ xò)e ᾽Απριλίου αωκδ’. 
Εἰλικρινέστατε, ἀκοιθέ por φίλε καὶ συναδελφέ. 
TX δύο ἀκριθά por γράμμικτά σας ἔλαξον ὁμοῦ δὲ xl τὰς ἐσω- 
/ 9 TÀ Y € là ς - 4 4 9 / e - 14 
Χλεισθείσας ἐφημερίδας, τὰς ὁποίας, ὁμοῦ δὲ καὶ ἐκείνην ὁποῦ εἴχετε 
ἀφίσῃ, ἔσωθεν σᾶς ἑνόνω τῆς παρούσης. | 
Εἶδα κχὶ γνωρίζω σαφέστατα κχὶ τὰς περιστάσεις καὶ τὰ κινήματα 
καὶ τὰς αἰτίας, ὁποῦ ἐνέργησαν καὶ ἐνεργοῦσι, καὶ οἱ σχοποί, ὁποῦ 
e / x 9 , / -ᾱ è 9 / 
ἑτοιμάζουσι τὴν ἐκτέλεσίν των. Λυποῦμαι, πῶς ἀληθεύσασιν ὅλα 
ἐκεῖνα, GTO) λογικῶς τὰ εἶχα ὑποπτεύσει vai φοθοῦμαι μήπως καὶ 
9 ’ \ 3 » € pa ’ € , π] 9° _\ ? / 
ἀληθεύσωσι καὶ ἐκεῖνχ, ὁποῦ τωρα ὑποπτευουαι. Ολα αὗτα ἑστηρι - 
»” st RR Pa 
Gv μᾶλλον τὴν γνώμην µου ὑπὲρ τοῦ γνωστοῦ cxq προβλήματος, κὶ 
ὧν LS a sa 3 , κ. e , pa 
διὰ τοῦτο ἰδοὺ ὁποῦ σᾶς περικλείω τὸ θέσπισµκχ τῆς ὑποβέσεως, duo) 
δε LI a ο  μαφ 1 λλλο" ο) : ‘ DI 3 στόν ᾽Αργι- 
E κκὶ τὴν ἐσχάτην ἀλληλογρβαφίαν µου μὲ τὸν γνωστόν σας "Apyt 
epex. Ἐντὺς ὀλίγου θέλει σξς πέµψω ἴσον καὶ τῶν Συνταγμκτικῶν 
Νομοβεσίων, Ayouv τὰς βάσεις τῆς μελλούσης Πολιτικῆς Συστάσεως 
ὁποῦ προβάλλω εἰς τὸ Ἓθνος, Λυποῦμαι, πῶς ἀργοπορῶ εἰς τοικύ- 
Tx ἐργασίας, ἐπειδὴ κχὶ dev AUTORE μόνος µου νὰ σκέπτωµαι, νὰ 
Li 9 x > 3 ᾽ e 
διορθώνω καὶ εἰς τὸν αὐτὸν Χκιρὸν νὰ ἀντιγράφω. "Ὄρμως ὑπομονή. 
Ἡ Συμβία µου σᾶς ἀκριβογαιρετᾶ εἰλικοινῶς. Κάγὼ δὲ ἀδελφι- 
χῶς σ2ς ἀσπαζομαι. 
| "0 γνωότός dac φίλος 


I 24. TEOQPI. ΣΙΣΙΝΗ (ΠΡΟΣ Κ. APATONAN) 
Κατατεθειµένα ἐν τῷ ἀρχείῳ Διον. Ῥώμα. 
(Αριθ. 48 ἐγγρ. ᾿Αλέξ. Ρώμα). 

Πὐγενέστατε. 


Ἡλθεν ὁ ᾿Αρχιδιάκων. "Ἠλαέα διάφορα γράμματα χαὶ τὸ ἐδιχόν 
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σου.Μοῦ εἶπε χαϊτὰς ὁμιλίας σας μὲ τὸν σινιὸρ Μπάφ. Λὐτὰ ὅλκ εἶναι 
ὀρθὰ καὶ ὑπάγουν κατ᾽ εὐθεῖαν. Ὁ σινιὸρ Μαρκάτης μὲν κγλὰ ἔχχμε 
καὶ φιλικῶς πλὴν ἔχχμεν ἄρθχ, ὁποῦ ἐγὼ δὲν τὰ καταλαμθάνω, 
καὶ μάλιστα δὲν ἠξεύρω καὶ τὰ μέλλοντα. M' ὅλον το”το κχλὰ τὸ 
ἐτρι,υρίσκτε᾽ πλὴν πρέπει νὰ προτπκθήσητε ὁποῦ νὰ μοῦ στείλῃ 
ἄνθρωπον ὁ Μιλιόρδος ἐδῶ, ὁποῦ νὰ ἠξεύρῃ τὰ ῥωμαίϊκα νὰ ὁμιλήσω- 
μεν χαὶ νὰ γνωρίσῃ τὴν φυχἠν µου, ὁποῦ ὑπάγει κατ᾽ εὐθεῖαν, καὶ 

, / > 4 x / ο 4 / pa, 
τότε, γνωρίζοντας αὐτὸς καὶ παραστάνοντάς του TÀ πράγματα σαφῶς 

/ : x r f 3 8 ὃς ϱ / 
κάμνομεν τὰ ἄρτίκολα,κάμνοντας XXI ἐγὼ ἐκεῖνα τὰ ἕλληνικὰ ζητη- 
pata πρὸς ὄφελός τῆς Πατρίδος, χωρὶς νὰ μὲ τύπτῃ ἔπειτα ἡ συ- 
νείδησις, ΕὨἰπὲς τοῦ κυρίου Περούκχ τοὺς ἀδελφικούς μου ἀσπασμοὺς 
καί, ὅτι ἔλαβα τὰ δύο του γράμμκχτα, πλήν, ἀπὸ τὰς πολλάς µου 
φροντίδκς, δὲν εὐχερῶ νὰ τοῦ ἀποκριθῶ χκσὶ νὰ μὲ συγχωρέση. 
Μ΄ ὅλον τοῦτο Ἡ ἔσωθεν κόπια ἄς ὑπηρετήσῃ καὶ διὰ τὴν εὐγενίαν 
του, ἀπὸ τὴν ὁποίχν πληροφορεῖται, κχθὼς καὶ ὁ κὺρ Πανχγιωτάχης 
Γαχίκας. Κάποια γράμματα μωστικὰ pod ἐστάλησαν ἀπὸ Τριπολι- 
τζάν, διὰ νὰ τὰ ἀποστείλω ἀσφκλῶς καὶ μυστικῶς εἰς τὸ Μεσο- 
λόγγι’ καὶ διὰ vX ἀποσχεπόσω τὴν ἀποστολήν των, ἔστειλα ἕνα κά- ᾿ 
ποιον ᾽Αντώνιον ΣκιχὸζΖ μὲ αὐτὰ καὶ μὲ µίαν γραφὴν πρὸς τὸν Μι- 

, N t pa 
λιόρδον, τῆς ὁποίκς τὴν κόπιαν σᾶς τὴν περικλείω, διὰ νὰ μὴν τὰ 
μάθετε δικφορετικῶς. Kad ἑρμ.ήνευσα τὸν Σκιαδὰ διὰ νὰ εἰπῃ, ὅτι 
ἐστάλθη µόνον μὲ τὴν γρχφΏν τοῦ Μιλιόρδου διὰ τὰ κχνόνικ' τὰ δὲ 
ἄλλ«κ γράμµ.κτα νὰ τὰ δώσῃ μωστικῶς τῶν φίλων. Περικχλῶ νὰ μοῦ 
sa 19 LI Ù , \ νΝ 4 / PENA: , 
ἀππάκεσχι τὸν σινιὸρ Περουγλην κκὶ ἔλαθκ τὸ Ypauna του ὁμοίως 
τὸν Χύριον Γκίκκ' κχὶ κύριον τοὺς ἀποχκοίνομικι μὲ την ἠσυχίαν µου, 
ὅτι τώρχ τῆς εὐγενίχς CO γράφω καὶ ἐν συντοµίχ. Λοιπὸν ἐγὼ γνω- 

UE Pai , LI 
ρίζω τὴν ἄδελφιιἠν σας ἀγάπην ὅθεν, dux ὁποῦ λάβετε τὸ παρόν 
9 , A) / i LI Ù ’ x X ο. 

μου, ἆἀμέσως νὰ ἐνεργήσετε μὲ τὸν σινιὸρ Mrdo, διὰ νὰ μοῦ σταλθῇ 
ὁ ἄνθρωπος µάχν ὥρχν ἀργήτερχ ἀπὸ τὸ Μισολόγγι, ὁποῦ νὰ δέσω- 
μεν ὅ,τι ἔχωμεν νὰ δέσωμ.εν, καὶ πλέον νὰ κάµιω τὰς ἑτοιμασίας µου, 

, . .β ς 2 Ν΄ 3. / ‘ / , Ò 
uatws προλάβουν οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ Πάτρας καὶ χάμουν καμμιαν ἐπιδρο- 
μήν, καὶ τότε θὰ ἀποδώσωμεν λόγον τοῦ Θεοῦ κχὶ ἀνθρώπων. ᾿Απὸ 

9 ld x a | 
τὸ ἄλλό µου γράμμκ βλέπετε {ὰ δικτρέχοντα καὶ πλέον ἐγὼ ἀπο- 
σιωπῶ. 

Ὑγείαινε κχὶ εὐδχιμόνει, 
Hic τοὺς ὁριόμούς όας 
Γεώργιος Σιόΐνης 
Τῇ 20 Μαοτίου 1824. Γαὐτούνιι, 
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χο II. II. L'EPMANOVY ΠΡΟΣ AION. POMAN 
(Αριθ. 49 ἐγγράφων ’AZeE. Ρώμα). 
Πανευγενέστατε Koun 

Ἔλαθον σήμερον τὰ ἀπὸ δ’. ᾽Απριλίου e. ν. γράμματά σας xa 
ἐχάρην ἐπὶ τῇ εὐχταίᾳ por ὑγείᾳ σας. ᾽Ανέγνων ὅσα εἰς πλάτος περι- 
γράφετε περὶ τῆς γνωστῆς ὑποθέσεως χαὶ εἶδον τὰς βάσεις, ἐφ᾽ Fc 
ἁπαρτίζετε τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πράγματος, καὶ σᾶς ἐπῄνεσα διὰ τὴν 
λεπτομεοῆ ἐπεξεργασίαν, ὁποῦ κἄάμνετε. Ὅσον διὰ τὴν δυσκολίαν, 
προερχοµένην ἀπὸ τὴν ἀνωμχλίαν τῶν ἐσωτερικῶν τῆς ΗΠατρίδος, τὴν 
παρατρέχω, ἐπειδὴ χρέος ἑκάστου εἶναι νὰ συντελῇ εἰς τὰ κοινωφελή 
ὅσον δύναται. Ὃθεν ἀπεφάσισα, ἄνευ ἀνκθολῆς, νὰ ἐπιστείλω εἰς τὸν 
ἐν Ἐλθετίᾳ τὸν κύριον ᾿Αθανάσιον Τζακάλωφ, ἄνδρα πεπαιδευµένον, 
νοήμονα καὶ εἰδήμονα κατ ἀκοίθειαν τῶν ἐσωτερικῶν ἑλληνικῶν πραγ- 
μάτων, διὰ νὰ ζητήσῃ καὶ ἐχεῖθεν τὴν περὶ τούτου γνώμµην καὶ όδη- 
γίαν, Kat, μετὰ την ἐπάνοδόν του, θέλει ἀχολουθήσω ἐχεῖνο ὁποῦ 
ἐγκριθῇ. 
© Καλόν, στογαζομ.αι,εἶναι, νὰ ἤβελε ἀνταμωθῆτε μετὰ τοῦ εἰρημέ- 
νου ᾿Αθανασίου, ἐπανερχομένου, διὰ νὰ ἀκούσετε τὰ ἐκεῖθεν. ᾽Αλλά, 
πῶς | ὁποῦ αὐτὸς δὲν δύναται νὰ δικθῇ αὐτόθεν; Τὰς συνταγµατι- 
κὰς συνθήκας, ἁποῦ poi γράφετε, τὰς περιμένω, διὰ νὰ ἔχω ὅλα τὰ 
ἀναγχαῖα ἔτοιμα, τῆς χρείας καλούσης. Γράψετε μοι τὸ κύριον ὄνομα 
τοῦ ὑποχειμένου,χαὶ τὴν Ἠλικίαν, καὶ ὅ,τι ἄλλο στοχάζεσθε γχρήσιµον. 

Ἐκ τῆς Πατρίδος δὲν ἔχομεν τί νεώτερον ἐνταῦθα. Ἠπευχόμε- 
νος δὲ ἁπάσῃ τῇ Εὐγενεῖ Οἰκογενείᾳ σας πᾶν ἀγαθὸν rai αἴσιον,µένω 

‘O φίλος όας 
ΤΠ. IL. (Παλαιῶν Πατρῶν). 


amxy. Μαρτίου κς. ε.σ. 
Ἐξ ᾿Αγκῶνος. 
Τῷ Εὐγενεστάτῳ Κόμητι 
Κυρίῳ Arovudio δὲ Ρώμα. 
τῷ ποθεινοτάτω por εὐχλεῶς. 
Eic τὴν Βενετίαν. 
Ἴσον ἀπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισκόμενον εἰς γεῖρας τοῦ Κόμι- 
τος Κυρίου A. è dè Ρώμα. 
Ἐν Ζακύνθῳ τῇ 18)30 Μαΐου 1837. 
"O 'Ὑποπρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ Βαδιλέως cc Ελλάδος 
εἰς άχυνθον. 


(T. Σ.) K. Καναλέτης. 


239 


E 26. APXIAIAKONOY IQAKEIM ΠΡΟΣ A. APATONAN 
Katatederivn ἐν τῷ ἀρχείω Aiov. Ρώμα. 
(᾿Λοιθ. 50, ἐγγράφων "AREE Ρώμα). 
Γλυκύτατε por ἀδελφέ. 

᾽Ανήμερα τοῦ Εὐκγγελισμοῦ εὐοδώθην εἰς Πμργὶ xx. περὶ τὰς ἐξ 
ὥρας τῆς αὐτῆς ἡμέρας Ἴλθον εἰς Ι αστωύνην. Ὑ πέρλαμπρος χχὶ χαρ- 
µόσυνος ἡ ἡμέρα αὕτη. Λαμπραὶ καὶ χαροποικχὶ εἰδήσεις, ὁποῦ παρ, 
ἐμοῦ ἀνηγγέλθησαν, ὡς ἐκ µέρους σας, πρὸς τὸν εὐγενέστατον l'ewp- 
quov δισίνην. Καὶ ἡ εὐγενίχ του TAPXUTA χεῖρας ἱκέτιδχς πρὸς τὴν 
Ὑπέραγνον Μητέρα τοῦ Θεοῦ ρε, δοζάζων καὶ πανηγυρίζων ταύτην 
τὴν ἡμέραν διὰ τὰς χαροποιὰς ἀγγελίας,ὁποῦ παρὰ τῆς ἀδόλου καὶ 
καθαρᾶς σας ψυχῆς ἔλαθεν, αἱ ὁποῖχι ἀποθλέπουν καὶ διὰ τὸ κοινὸν 
καὶ μερικὸν συμφέρον. Kai εἰς τοῦτο GX μαρτύρομ.αι ἐγὼ ταύτην τν 
ὑπέρλαμπρον ἡμέραν τῆς Οεωτόκου. Γώοχ δέ, Ἠλυχύτατέ Nor, χρειά- 
ζονται αὐταὶ αἱ ἀγγελίχι νὰ ἀποδειχθοῦν καὶ πραγματικῶς. Ὃθεν, 
dux ὁποῦ λάβετε τὸ ἀδελφικόν μιου,χωρὶς ἀνκβολὴν κκχιροῦ,νὰ ἄντα- 
μωβῆτε μὲ τὸν χύριον Ilxo xi ἆμέσως νὰ ἐνεργήσετε, ὁποῦ, ὅσον 
τάχος, νὰ Ἀχτκφθάτῃ ἕνχς πιστὸς ἄνθρωπος τοῦ Λόρδου []ηδόν,ὅστις 
θέλει φιλοξενηῦῆ μὲ ὅλκς τὰς Φφ.λικὰς δεξιώσεις" ὅτι, ὡς ἡ ὁμιλία 
mas, οὕτω κχὶ ἡ εὐχκοίστησις τοῦ κυρίου [εωργίου,διὰ νὰ γένῃ ἕνας 
ἱερὸς δεσμὸς πρὸς ἀσφάλειαν χκὶ τῆς εὐγενίας του, ὡς οἴδατε, καί, 
γενόµενος,θέλετε ἀκούσει μίαν .θχυμᾶσιον αἰτίαν, ἥτις εἶνχι d εὖγε- 
νίκτου, ὁποῦ νὰ παρκαυρθοῦν ἐν τῷ Aux καὶ ὅλοι οἱ ἐπίλοιπον χαλοὶ 
παχτριῶται, XXI ἔξοφνκ θέλετε ἰδᾷ εἰς τὴν ᾿Ελλάδχ« μίκ ποίµνη εἷς 
ποιμήν κχὶ εἰς τοῦτο θέλετε εἶσθε οἱ πρωταίτιοι, κοντὰ εἰς ὅλας τὰς 
ἐπιλοίπους ἀρετάς σκς,Ἡ εὐγενίκ σχς xx ὁ κύριος [Πάφ. “ὋὈθεν ταχὺ- 
vate κχὶ μὴ βρχδύνετε εἰς τοῦτο τὸ θεάρεστον ἔργον. Mi σἃς συγ- 
χύσουν, ἀγαπητέ, εἰς τὴν ἀπόχριαιν, ὁποῦ σᾶς χάμνει ὁ χύριος l'ewp- 
γιος Σισίνης, αἱ παρεκθάσεις τῶν διὰ µέσου διατρεχόντων, ὅτι ὡς 
εἰλικρινὴς χχὶ ἄδολος ἀδελφὺς ἐξομολογεῖται πρὺς ἀδελφόν. 

Ἡ ἐδῶ νόσος καὶ θάνκτοι,ὁποῦ αὐτοῦ ὑπελήφθη βεθαίωςπανώλη, 
δὲν εἶνχι τίποτε, ἀλλ' ἐπιδ nix κχὶ τώρα εἶνχι πολλαῖς ἡμέραις 
ὁποῦ ἔπαμσεν. Εξετάχθη τὸ πρᾶΣγμκ ἀκριθῶς ἀπὸ εἰδήμονας χαὶ 
σημεῖον πανώλης δὲν ἐφάνη' χαὶ μ.ν ταράττεσθε. î 

TX ἐδῶ ἐσωτερικὰ πηγκίνουν κάκιστα« καὶ ὀλέθριχ. Αχόμη ὁ ἐμφύ 
Ἆιος πόλεμος δὲν ἄνκψε᾽ πλὴν κοντεύει, καὶ ἁλοίμονον Av δὲν προ. 
φθάσῃ κάμμίκ ψυχη Boot νὰ λυπηθῇ κχὶ την πτωχὴν Ρούθ. 
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Ἐν Bla. ἀδελφέ, σᾶς γράφω. rai uè δεύτερον σπδς ἐκτείνομαι πλκ- 
(i φ 6 (0 1? hà y 
I a LI 3 ’ 
τύτερον. Καὶ ἐντὺς ὀλίγων θέλετε ἀπαλλαχθὴ καὶ τῆς ἐγγυήσεως. 
LÌ ο” ο. ooo 4 . f 
"Ὅλους τοῦ σπιτιοῦ σχς ἀσπάζομ,χι ἀδελφικῶς Κατ ὄνομικ. Ομοίως 
ld ε ’ 3 v 
Ax τὸν περιπόθητόν µοι χήφιον τωτὸρ Ἀτεφχνον' xx, ἐπειδὴ Ἅτον 
. ‘ nu Ù , Ti ’ . , 
Bix, δὲν τοῦ γράφω ἰδικιτέρως' κχὶ ue δεύτερον θέλω κάμει τὸ γρέος 
, , . - / . ‘ 
μου Χχθὼς πρέπει. Μήν τύχη ὕμιως Wai ἆληπτμωνησῃ τὸ κρχσὶ ἀπὸ 
x , , 
τὰς πολλάς του φροντιὸκς. 
E , x t) N ’ sd 
Txitx κχὶ µένω μὲ ὅλων τὸ σέθχς χχὶ ἀδελφικὴν εἶλικρινεικν 
‘0 "Αδελφος 
"Αρχιδιάκονος Ιωακείμ. 
1824 Μαρτίου 27 Γαθτούνι. 
To εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ 
Κωνότατίνῳ Δραγώνα 


Λαζαρέτον Ζακύνθου 


127. APXIAIAKONOY IQAKEIM ΗΡΟΣ Κ. ΔΡΑΙΏΝΑΝ 
(Κατατεθειµένη ἐν τῷ ἀρχείῳ Arov. Ρώμα). 
(Api. 54 ἐΥγρ. Αλεξ. Ρώμα). 
Φ/{λτατέ por ἀδελφέ. 


CSI ° . N sa 

Χθὲς σᾶς ἔγραψκχ dux εὐοδώθην. Ido) κ.κὶ σήμερον πάλιν σᾶς γράφω, 

χαὶ ἐλπίζω ὁποῦ νὰ λάβετε 421 τὰ δύο vo: ζ 
ἐλπι ) μ.ου γράμματα συγχρόνως, 
ἐπειδὴ χχὶ τὸ καΐκι δὲν ἐμίσευσεν. Eis τὸ χθεσινόν µου σᾶς έγραφα. 
ὅτι, ἀφοῦ ὠμιλήσαμεν μὲ τὸν εὐγενέστατον κύριον 1 εώργιον Σισίνην 
, N “ 

ἐκτεταμένως καὶ διεξοδικῶς καὶ ἐπλιηροφορ/θη TAV ἐγκάρδιον ἀἆδελ- 
φικὴν ἀγάπην σχς, ὁποῦ πρὺς την εὐγενείχν του σώζετε, τὴν Utet 
ἀνυπομ.όνως νὰ την ἰδῇ καὶ πραγματικῶς. '0θεν τὰ αὐτὰ χχὶ εἰς τὸ 
παρὸν σᾶς γράφω, ὅτι ἆμέσως νὰ ἀνταμωθῆτε μὲ τὸν χύριον Πὰφ 

LI N / Ted L LA x . n € 9 4 
χχὶ νὰ κάµετε ὅσον τὸ συντομώτερον νὰ ἐλθᾷ ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ Me- 

’ σ ς 4 δὲ » vi. ’ \ so_i tu. , 

σολόγγι, ὅτι ὁ καιρὸς dev ἐπιδέχεται ἄργητας xx ἀπὸ τὸ χθεσινόν 
µου πληβοφορεῖσθε κκλλίτερα. Τὰ τετρακόσικ τάλλαρα,διὰ τὰ ὁποῖα 
εἶσθε ἐγγυητής, θέλετε τα λαθει εἰς την διορίαν ἀπὸ τὸν χύριον 
᾿Αθρκὰμ. Ἀρόνη, τὸν ὁποῖον γράφομεν. Ὁ κύριος ᾿Δθραὰμ. ἐμέτρησε 
τὰ πενῆντα, σᾶς μετρᾷ καὶ τὰ ἄλλα τρικκόσια πενῖντα καὶ ve 
μίζει ἡ σοῦμα τῶν τετρακοσίων καὶ δίδετε τὴν ὀὁμολογίαν µας εἰς 
χεῖρας τοῦ κυρίου ᾿Αθραάμ..Προσέχετε ὅμως ὅτι, ἂν dev ἰδῆτε pe τὰ 

f vi μον Ss?’ e , 
µάτικ σκς τὸ πρᾶγμα νὰ ἱμπαρκαρισθῇ διὰ Γλαρέντζα, ἀπὸ τὴν ἄνωθεν 
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colpa τῶν ταλλάρων, µήτε ἕνα ὀθολὸν νὰ μὴν δώσητε εἰς τὺ ὑπο- 
/ € ο δα x , € ς e / 1 PA 
κείμενον 0770) ἐθδώσχτε την ἐγγύπσιν, ὡς Ἡ ὁμιλία µας. Τὸ πρᾶγμα 
συνίσταται ἀπὸ σιδερικά, ὡς σᾶς προεῖπον, καὶ βιάσατε τὸ ὑποκεί- ᾿ 
pevov ὁποῦ μὲ πρῶτον καΐκι, ὁποῦ νὰ ἔλθῃ dix Γλαρέντζα, νὰ μᾶς 
σταλθῇ ἀσφαλῶς χαὶ χωρὶς ἄργητα. Ἑπομενως σᾶς εἰδοποιῶ, ὅτι 
2 δὴ \_T e 4 a AI INCA / y 
ἐπειδη XXL EIVXL ὁ Χχιρὸς τῶν μουχχταδων καὶ 7) Διοικησις, ἔχουσα 
9 / θὰ ὴ / 19 € i | λ , 
ἀνάγκας της, θὰ τοὺς πωλήσᾳῃ, βιάζονται οἱ ἀγορχσταὶ νὰ μετρήσουν 
> LI \v > “ δὶ LU / 9 ο , ù 
ἐμπρὸς κχὶ ἐπὶ χεῖρας σχεδὸν τὸ Évx τρίτον τῆς ἀγορᾶς. Λοιπόν, διὰ 
x x » A so € . x x κ... 9 > ο» 4 4 
να μην ἔμόῃ καὶ 0 μοῦχκκτας τῆς Γαστοῦνης εἰς ἀλλονοῦ χεριχ, βια- 
f 4 LI 
ζετχι κχὶ ὁ κύριος Γεώργης νὰ μετρήσῃ τὸ ἕνκ τρίτον dà τὸν μ.ο- 
χατὰ Γαστούνης, ὡς καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀγορασταί. Καὶ ἐπειδὴ εἶνχι 
pix χοντρη ποσότης, ὑστερεῖται nai εἶνχι εἰς ἄκραν ἀδημονίαν χοτὰ 
τοῦτο. Λοιπόν, χοντὰ εἰς ὅλας τὰς ἄλλας ἐχδουλεύσεις σχς, ὁποῦ, 
ἀπὸ φυσικήν σας Καλοκάγαθίαν, πρὸς τὴν εὐγενίαν του κάµνετε, νὰ 
προσπαθήσετε, χχταπείθοντας τὸν κύριον Πάφ, νὰ δχνείσῃ πρὸς τν 
εὐγενίαν του δύο χιλιάδες τάλλαρα, μὲ τὸ διάφορόν τους, διὰ νὰ 
πληρώσῃ τούτην την ἀνόγκην, ὁποῦ μ.εγάλως τοῦ ἀναγκαιοῖ. Καὶ 
εἰς ταύτην τὴν δούλευσιν θέλετε τὸν ὑποχρεώσει τὰ μέγιστα, ὅτι 
εἰς τούτην τὴν περίστασιν θέλει τοῦ φανῆ ὡς χάρις ἀπὸ µέρος τῆς 
3 N 
εὐγενίας. Καὶ dev ἀμφιθάλλω, ὅτι θέλετε καταβάλλει ὅλα τὰ δυ- 
νατά σας εἰς την ἐχτέλεσιν τούτου, ᾿Αδελφέ, δὲν “propo νὰ σᾶς 
/ 7 € / È, ” \ € / ο / Γ 
παραστῄσω πόσην ὑπόληψιν ἔχω εἰς τὸ ὑποκείμενον τοῦ χωρίου Τε- 
ωργίου, ὡς καὶ διὰ ζώσης πολλάκις σᾶς εἶπον, καὶ ὡς εἶμαι πλη- 
βοφορηµένος, ὅτι ἄλλην τόσην ἔχετε καὶ ἡ εὐγενία σας πρὸς τὸν 
. , 4 
ἴδιον. ᾿Αδελφέ, εἶναι ἀξικγάπητος, εἶναι παλληκάρι, στέκει εἰς τὸν 
ο» Δ η 
λόγον τῆς τιμῆς του εἰς τὰ καθ ἃ δεῖ: καὶ ἄφησε μερικοὺς ἀπὸ 
πάθος νὰ φλυαροῦν. 
‘\ Na 4 , η) x PA \ o / e x 
Τὰ ἐδῶ τρέχοντα κρίνω περιττὸν νὰ σᾶς TÀ ἐξιστορήσω, ὅτι τὰ 
L ϱ ϱ 
he 4 /Ν Li 1 / LA 
πλ ηροφορεῖσθε ἀπὸ τὸν ἴδιον Χύριον Γεώργην. Kai ἐντὸς ὀλιγων θέ- 
λετε ἀχούσει τὸν τέλειον συμθιθαχσμὸν ἁμφοτέρων τῶν μερῶν. 
Ταῦτα µένω μὲ ὅλον τὸ ἀδελφικὸν σέθας. 
Ὁ ἀδελφὸς 
Αρχιδιάκονος Ἰωακείμ. 
4824, Μαρτίου 28, l'agtouvn. 


Τῷ εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ 
Κωνδταντίνφῳ Δραγώνα 


eic Λαζαρέτον Ζακύνθου. 
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128. EIIIXTOAAI A. ΠΑΠΑΡΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΥ KAI 8. 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ x. λ. ΠΡΟΣ ΓΕΩΡ. ΣΙΣΙΝΗΝ 


(Εὑρεθεῖσαι ἐν τῷ ἀρχείῳ τοῦ Διον. Ῥώμα). 
(Φάχελ. 2124 αριθ. 3646). 
(Ανείγραφον.) 
Ti 9 ᾽Απριλίου 18394. Ἐκ Καρυταίνηπς. 
Τὴν Εὐγενίαν σας ταπεινῶς προσκυνῶ. 


Lac εὔχομαι νὰ ἑορτάζητε ὑγειῶς καὶ εὐδχιμόνως τὸ πᾶσχα εἰς 
ἔτη πολλά. 

Προχθὲς µὲ τὸν παραστάτην σας Π]έτρον σᾶς ἔγραψα εἰς πλάτος. 
Ἐκεῖθεν πληροφορεῖσθε τὰ τρέχοντα. Χθες τὸ βράδυ ἔφθαπεν ὁ πεζός, 
τὸν ὁποῖον εἶχα στείλει εἷς Βιτύνχν μὲ γράμματά μου πρὸς τὸν στρα- 
τηγὸν Κολοκοτρώνην καὶ χύριον Σωτήριον Χκρχλάμπην, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦτο ἀπόχρισιν δὲν ἔλαθα, διότι εἶχεν ἀναχωρήσει δια Ζαρουχλιώ- 
τικκ. Ἐλπίζω ὅμως νὰ σᾶς γράψῃ ἐκεῖθεν. Απ᾿ ἐκεῖνον δὲ ἔλαδον 
γοόμμκ ἁπαντήσεως, ἐμπεριέγον καὶ τὸ ποὺς την εὐγενίαν σας ἔγ- 
Χλειστον τοῦτο. Ἐπειδὴ σᾶς γράφει εἰς πλάτος καὶ περιστατικῶς, 
κρίνω περιττὸν νὰ περιττολογῶ. Λαμβάνω ὅμως τὸ θάρρος νὰ σᾶς 
παρκχκινήσω va παρευρεθῆτε εἰς την Nuvédevow, περὶ τῆς ὁποίκς σᾶς 
γράφει, διότι Ἡ παρουσί« αχς καὶ τὸ κοιγὸν καὶ τὸ μεριχὺν ὠφελεῖ, 
καὶ εὐγχαριστεῖ XXI τοὺς συναδέλφους. Ἐπειδὴ καὶ ἡ Συνέλευσις μελ- 
λει νὰ γίνη ἐγρήγορα, διὰ τοῦτο Saxo σήμ.ερον τὸν Δεληγιάννην, 
καὶ ταχύνατε νὰ φθάσετε ἕως τὸ Σάδθατον, Ἡ,τὸ πολύ, τὴν Κυοια- 
κήν. Φέρετε µαζί σας χχὶ τὸν νέον παρχστάτην, ὁποῖον κρίνετε εὖλο- 
ον, καὶ τινας πληρεξουαίους. 1 νωρίζετε πολλὰ καλὰ ποῖος εἶναι 
ὠφέλιμος διὰ τὴν Iatotda. "Av θέλετε, ὃς φέρουν µαζί των καὶ ἀργύ- 
pix, dx τὴν ἀγόρασιν τῆς ἐπαρχίας µας. "O Στρατηγὺς Κολοχοτρώ- 
vas μὲ γράφει νὰ ὄἄνχμ.είνω ἐδῶ ἕως νὰ ἔλθῃ καὶ αὐτός. Ὁδηγήσατε 
τοὺς πληρεξοωσίους προτήτερχ μὲ μίαν μικρὴν συνέλευσιν ,διὰ νὰ εἶναι 
εὐγαριστημνοι ἀπὸ την εμγενίαν σκς χχὶ διὰ νὰ μὴν ἀκολουθήσῃ τι 
ἀπευκταῖον, ὡς πέρωσι. Tov δὲ γνωστὸν πολιτευθῆτέ τον ὡς ἀδελ- 
φόν, ἐπειδὴ zi περιστάσεις οὕτως ἀπαιτοῦσι,διὰ νὰ μὴ προσκλαίεται 
Ἀχὶ ὁ χοινὺς Κόσμος. Τὸ διάφορον φέρσιµον, ἠξεύρετε, dev ἔχαμε, οὔτε 
κάμνει,κχλὰ ἀποτελέσματα. Δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι ἐλάθετε τὴν φρον- 
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τίδα διὰ τὴν οἰχογένειάν μου χχτὰ ταύτας τὰς μέρας, xl μὲ συγ- 
χωρεῖτε,διότι σᾶς τὸ ἐνθυμίζω. Τὸν Δεληγιάννην" ely βαστήξει μαζί, 
µου, ὡς σᾶς προέγραφον, διὰ νὰ σᾶς στείλω ἀπὺ Τριπολιτζὰν ὅ,τι 
μοῦ ἐπαρχγγείλετε' ἀλλ’ ἐπειδὴ ἀργοπορῷ vx ἀνκθῶ ἐχεῖ, διὰ νὰ 
μὴν χόµγω µάταικ ἔξοδς, ἰδοὺ στέλνω τὸν ἴδιον «zi, παρκκαλῶ, 
πληρώσετέ τον καὶ εὐχαριστήσετέ τον διὰ τὴν πολλήν του χαπο- 
µέριαν. Διὰ νὰ μὴ στείλω ἐξεπίτηδες πεζόν, στέλνω αὐτόν, κκὶ οὕτω 
τελειόνω καὶ αὐτὴην τὴν ὑπηρεσίχν, xi ἐλευθερόνομαι καὶ dr’ ab 
τὸν καὶ ἀπὸ τὸ ἄλογόν του. Ἐστάθη µαζί µου ημέρας 23 ἕως σήμε- 
pov. Τὰ γράμματα ἀκόμη, καὶ ὅ,τι μὲ ἐνεχειρίσχτε dix τὸν κύριον 
Σωτήρη, ἐμποδίσθησαν διὰ τὰ συμ,θεθηκότα καὶ τὰ ῥκστῶ μαζί μου 
καὶ ὅ,τι ἀποφχσίσετε εἰδοποιήσατέ pe: ὃν ἀποφασίσετε τὸν ἐρχομόν 
σκς στείλετέ µου ἐμπρὸς ἕνα ἄνθρωπον νὰ φροντίσω διὰ κκτάλυυ,». 
Μένω μὲ τὸ ἀνῆκον σέθχς. "O ἀδελφός cx 
: Διονύόδιος Παπαγιαννόπουλος. 


Εὐγενέστατε κύριε Γεώργιε Zigivn. 

Ἐπευχόμενός σχς νὰ ἑορτάσετε μὲ ὑγείαν καὶ μὲ χαρὰν τὰς σωτη- 
ρίους ἡμέρας τοῦ Πάσχα σπεύδω νὰ σᾶς εἰδοποιήσω ἐν ὀλίγῳ τὰ 
διατρέχοντα πολιτικά... 

Dod εἶναι γνωσταὶ αἱ προκαταρχκτικκὶ ἀρχαὶ καὶ αἰτίαι τῆς διχι- 
ρέσεως τῆς Διοικήσεως εἰς δύο κόμματα καὶ ὅτι ἡ ὑπεναντία µερίς, 

€ / q 4 La / - 
μεταχειριζομένη πάντοτε τὸ µονότονον καὶ uh κηδοµένη οὔτε ποσῶς 
ic Πκτρίδος, ἆ ζ ὀλεθρί ) Mon δι ὅπλων τὸν ἐμφύ- 
τῆς Πατρίδος, ἀπεφάσιπεν ὀλεθρίως va κινήσῃ δι ὅπλων τὸν ἐμφ 
Mov πόλεμον,μὲ ρητὴν ἀπόφκσιν, 7 νὰ κυρώσουν τὴν γνώμην των, 3 
ἡ Ἑλλὰς μὴν ὑπάρξῃ. Bic µάτην ἐπασχίσαμεν νὰ ἀποφύγωμεν τὴν. 
αἱμκτοχυσίαν μὲ τὴν καταπάτησιν πολλῶν δικαιωμάτων καὶ συµ- 
φερόντων µας. Αλλά, τί ἠδύνχτο È δύνχται νὰ ἐλπίσῃ τις ἀπὸ τοι- 
οὕτον πεῖσμα; Αἴφνης ἐπολιόρχησαν τὸ Ναύπλιον ἀλλὰ τὸ Ναύ- 
πλιον περιπαίζει τὴν μκτκιότητά των, διότι ἠμπορεῖ νὰ ἀνθέξῃ χρό- 
νους, ὄχι ἡμέρας Ἄ μῆνας. ME pixv βιαίαν ὁρμὴν κατέλαδον τοὺς Μύ- 
λους καὶ τὸ Αργος, ἀποθαλόντες ἐχεῖθεν ὀλίγους ἐδικούς μου, εἴτε 
μὲ τὴν δύναμιν, εἶτε μὲ τὴν πειθώ, μάλιστα τὴν Ὑρβημ.ατικήν, την 
€ / È / θ x i y Ve 6 λ/ ὸ θ / 
ὁποίαν ἐμεταχειρίσθησαν καὶ µεταχειρίζονται μὲ ὑπερθολην,δικφθεί- 
povtec τοὺς στρατιώτας. Ἔφθχσκν τέλος πάντων, μὲ τὴν μεγαλειτέ- 
θαν των δύναμιν εἰς Τριπολιτζὰν xi pig ἐπολιόρχηπαν. Ἡ δὲ duva- 
͵ / ἡ / , x , Δ e / È) / 
pis των ἐστηρίζετο καὶ στηρίζεται εἰς τοὺς ζένους,τοὺς ὁποίους ἠπά- 


* Ἡροφσνῶς δὲν πρὀχειται περὶ µέλους τῆς ἐπισήμου οικογενείας. 
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Y X ’ 
τησαν µε τὰ χρήματα καὶ ἔσυραν εἰς τὸ µέρος των. Αλλά, τέλος 
f ο 
πάντων, ἐλθώντες εἰς Τριπολιτζὰν ἐγγύτατα, ἐλπίζω νὰ εὐχολυν- 
ο 9 LI > f f. 
θῶσιν ἀπὸ ἐγκατοίχκους τριπολιτζότας, τοὺς ὁποίους εἶχον διαφθείρει 
e / i ’ x y e 
ὁμοῖως µε χρΏµατοι καὶ μὲ μαγγανείας ἑταιρικάς, ὡς ἴσως σᾶς ἔγινε 
/ 9 
γνωστόν. Kai, διὰ τὴν ὑποψίαν αὑτήν, εὑρέθημεν βιασμ.ένοι νὰ pet- 
ν ὅλ td 9 a / , ΤΙΝ f σ , 
wpev Όλοι µέσα εἰς την πόλιν χλεισμένοι. Ἐδοχίμασαν ὅμως μίαν 
/ ” CS 
πρώτην καὶ ἄλλαις πολλαῖς φοραῖς τὴν δύναμίν µας μὲ μεγάλην των 
a N / SA Ù Pes 
ἐντροπὴν καὶ φθορὰν ἐν τῷ μεταξὺ δέχα Ἡμερῶν, Εἰς τὲ ὁποῖον τοῦτο 
διάστηµα ἔδωσε κρότον τὸ ποᾶ»νμ ὶ διεφηµίσθη εἰς ὅλα τὰ né 
n τε Χί ποᾶγμα καὶ διεφημίσθη εἰς ὅλα τὰ µέρη, 
x 7) 2 / x n e a 9 ϱ 
καὶ ἄρχισαν οἱ ἐδικοί µας νὰ κινοῦνται. Οἱ Μαυρομιχαλαῖοι ἐκίνησαν 
4 Σ U cala da 4 € \ 4 ‘vs / 9 , 2 
την ὁπαρτην᾽ χαὶι ὁ μεν Mrecovre Ἰωάννης ἀπέρασεν εἷς Λαχω- 
νίαν, φθείροντας καὶ ἀφανίζοντας καὶ διευθυνόµενος εἰς Τριπολιτζαν. 
‘O Μπεζαντὲ Γεωργάκης ὁμοίως ἔπεσεν εἰς Μιστρὰν καὶ ἔκαμε τὰ 
ὅμοια. "Αρχισε καὶ ἡ ζαρύταινκ νὰ κινηθῇ μὲ ζἤλον' παρομοίως χαὶ 
τὸ Φανάρι καὶ ᾿Αρκαδία. Ὁ Πάνος Τζοαννόπουλος δὲ καὶ ὁ Πέτρο- 
θας εἶχαν ἔλθει,καθὼς καὶ ὁ Ιζολιόπουλος καὶ Δεληγιανναῖοι, καὶ ὅλο- 
ένα τὸ µέρος µας ἐδυνάμωσε, ἐνῷ ὅλοι οἱ στρατιῶται ἐκείνων ἐξε- 
ναντίας, ὅλοι οἱ πελοποννΊσιοι εἶχον petavonon χαὶ ἀνεχώρουν. "Ev- 
’ e 6 7 x θα » / ve 9 ὸ 4 4 
τούτοις εὑρέθησαν βικσμένοι νὰ προθάλουν εἰρηνην, καὶ ἡμεῖς, διὰ νὰ 


pa πἄσχῃ Ἱ Τριπολιτζα, ἡ ὁποία εἶνχι ἐπαρχία ἐδιχή μας, δὲν τὸ 
σ 


9 i x 9 / x ’ > pa 4 DA) f 4 
ἀπεποιηθημεν. Kar ἀπεφχ ισθη vX φῦγουν ἐκεῖνοι τὸ ἓν µέρος. YX 
%” No -- μα ν 4 
ὑπάγων εἰς τὰ ἴδικ, καὶ Ἰμεῖς νὰ τοκξηχθῶμεν ἔξω, ἀπὸ τὸ ἄλλο 
3 


µέρος. Kai ἐτρχβήχθημεν μὲ σκοπὸν ὄχι ποτὲ νὰ pis χάµουν ὅπως 


wo 


» 


\ 3 


fa "9 / > 1 ΄ e f 
θέλουν, ἆλλα ἀπ ηασισμένοι νὰ ἐπιστοέψωμ.εν ME περισσοτεραν ὁρμην, 
VÀ 
ὥσὃν TX χριᾶρια. 


€ x 


Ἠλθαμεν λοιπόν,ἐγὼ κκὶ ὁ Νικήτας,ἐδῶ: ἐδῶ εὑρίσκεται χχὶ ὁ XUO 
Αναγνώστης Δελιγιάννης, οἵτινες καὶ σὲ ἀσπάζονται ἀδελφικῶς. Ὡ 
κὺρ Σωτήρης Χαραλάμπης μὲ τὸν Κωνσταντῖνον Πετμεζᾶν ὑπάγουν 
εἰς Ζαρουχλιώτικ«΄ ὁ κὺρ Ιζανέλος μὲ τοὺς λοιποὺς ἀδελφούς του εἰς 
τὰ Λαγκάδικ χχὶ Αχκοβχις' ὁ Κολιόπουλος εἰς Λειοδώραν' ὁ πατᾶ 

, . ‘ N 
Τζονόπουλος μὲ Ietpobatous εἰς τὰς ἐπαρχιας των oi ᾿Αρκάδιοι εἰς 
᾿Αρχαδίαν καὶ ὁ Μπέης χκκτεθχίνει εἰς Καλαμάταν, ὅπου ἔγραψε καὶ 

o 7 - 4 pa ca x Ò - Ò λ \ > - 
τῶν ἐδικῶν του κχὶ τῶν υἱῶν του νὰ διευθυνθοῦν dit νὰ ἀνταμωθοῦν, 
Παρομοίως καὶ οἱ λοιποί, ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια ἀνεχώρησε' καὶ ἡ συµ- 

/ r sf, \ x , λ , ο x 
φωνίκ pas εἶνχι, εὖθυς την Άευτερο-Τρίιτην νὰ χινησῃ ἔχκχστος την 
ἐπαρχίαν του xi νὰ συνευρεθῶμιεν ὅλοι εἰς τὴν ΓΚαρύτχινχν. Ἐχεῖ 
ἔγρχψκ κχὶ τοῦ κὠρ Διονυσίου νὰ µείνῃ. ᾿Αδελφέ, ἀφοῦ ἐγνωρίσαμεν 

è li » 
τοὺς σκοπούς των, εἶνχι RÒYVATOV πλέον νὰ συμφωνήσωμεν µεταζύ 
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τους. Ἡμεῖς ἐχινήσαμεν, καὶ θὰ κινήσωυεν Συνέλευσιν, διὰ νὰ ἆλλαχ- 
θοῦν οἱ παραστᾶτχι μὲ νέαν ἐκλογῆν, ὅτι νὰ παραδώσουν λόγον τῶν 
πρακτικῶν των οἱ τῆς ἡμετέρας μερίδος βουλευταὶ γαὶ ἐκτελεσταὶ 
τῆς ληξάσης ἤδη περιόδου. Εἱδ) ἄλλως εἰς τὴν ἀνομίίκν dev deXopev 
ὑποταχθῆ ποτέ.Καἱ ταῦτα μὲν εἶναι τὰ διατρέγοντα ὁ δὲ Θεὸς θέλει 
μᾶς βοηθήσει,ᾶν ἔχωμεν τὸ δίκαιον. Μακάρι καὶ μονώτατος νὰ μείνω, 
τὸ συμφέρον τῆς πατρίδος καὶ δίκαιον δὲν θέλω τὸ ἐγκαταλείπει. 
᾽Αλλὰ πῶς νὰ ἀποσιωπήσω τὸ παράπονόν µου, ὁποῦ ἀπὸ µέρος τῆς 
Εὐγενίας σου ἔχω ; Ἐγώ, dix τὴν εἰλικρίνειαν,ὁποῦ εἰς τὸ µέρος σου 
σώζω, εἷς τὴν φωνήν 00), τὴν ἄναγχην σου, διὰ τὴν τιμήν σου, ἐχί- 
νησα τὴν ἐπαρχίαν µου καὶ τοὺς ἐδικούς µου, μὲ ζημίαν τους ἐπέ- 
κεινκ ἑχατὸν χιλ. γροσίων, χχὶ σοῦ ἦλθα: κκὶ ἡ Εὐγενίκ σου γίνε- 
ται εἷς τοιχύτην περίστασιν νὰ ἀδικφορήσης εἰς ὕνλοιων τοόπον ; Ἐ)- 
θυµήσου ὁποῖον λόγον μοῦ ἔδωσες τῆς τις ! Τὸ νὰ προφασίζεσαι 
διάφορα ἐμπόδιχ Χχὶ περιστάσεις δὲν εἶνχι δικχιολόγημ.κ. Τωρα κἄν 
ἐσχάτως νὰ ἐπιμείνῃς εἰς τὰ θεμελιωμένκ µας εἰλικρινῶς. ᾿Απόδειξέ 
το μὲ τὸ ἔργον ἐν πράγµκασιν᾿ δὲν ἀκκρτερῶ πλέον vX πείσῃς μὲ λό- 
γους. Εἰδεμή, εἰπέ μού το κῶν ξάστερα, ὡς εἶναι τῆς τιμῆς, διὰ νὰ 
μὴν ἀπατῶμαι, καὶ δὲν poi κακοφαίνεται.λὲν τὸ πιστεύω ὅμως ποτέ, 


9 


διότι di ἀποστολὴ τῶν παραστατῶν ἀποδείχνει, ὅτι δὲν μᾶς ἆπαρ- 
νήθης' ἀλλὰ τοιχύτη ἀποστολὴ δὲν μις ὠλέλησεν, οὔτε ὠφελεῖ.Μὲ 
ἐλύπησεν ὁ θάνκτος τοῦ Βρανίτη xx 6 Θεὸς µακαρίσοι τον. "0θεν, 
ἂν εἶσαι νὰ συγχινηθῇς μαζίμας,στεῖλε ὄλλον εἰς τὸν τόπον του,καί, 
εἰ δυνατόν,ἔλα καὶ ὁ ἴδιος νὰ ἀνταμώσωμεν εἰς Καρύταιναν' È, ἂν ὁ 
ἴδιος δὲν ἐμπορέσῃς,στεῖλε τὸν Χρύσανθον µά,ὂν τὸν στείλῃς, νὰ τὸν 
στείλῃς ὅσον τάχος,ὥστε τὴν Κυρικκὴν τοῦ θωμᾶ νὰ εἶναι ἄφευκτα 
εἰς Καρύταινχν.Τὸ κάλλιον ὅμως εἶνχι vx ἔλθῃς ὁ ἴδιος νὰ παρευρευ- 
076 προσωπικῶς εἰς την Zuvedeuaw, ὁποῦ θέλει σοῦ γρησιμεύσει διὰ 
πολύ’ ἆλλ᾽ ὄχι µὲ τὴν συνήθη σου ὀχνηρίαν καὶ γβονοτριθήν. 1 Ἱέρων 
᾽Αγησίλχε ! Ἡ κρίσιµος ὥρα, ἥτις θ᾽ ἀποδείζῃ ἐν πρόγµκσι τὴν did 


, 


θεσιν ἑκάστου, xxl vX παραθάλῃ τοὺς εἰς τόσον διάστηµα λόγους, 
εἶνχι αὗτη...κχὶ ἄρχετα σοῦ ἐκτάνθηκκ. Περισσότερα δὲν σοῦ γράφω. 
Αν εἶσχι σύντροφος, ὁ χορὸς εἶνχι ἀνοικτός... Μένω 
‘0 ἀδελδὸς 
Θεόδωρος Κολοκοτρώνπς 
Ti 5 Απριλίου 1824, ἐν Βιτύνῃ. 


* 
+ » 
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Καὶ aî'd1c προσκυνῶ. 

Me τὸν Κούτραν σᾶς ἔγραφον τὰ πάντο. Ηδη, ἐπονχλαμβάνων 
τὰ γεγραμμµένα μοι διὰ τὸν Σωτήρήν Χαραλάμπην, σᾶς λέγω, ὅτι, 
ὄντας ἔγκλειστος εἰς Τ ριπολιτζάν, ἐπαρήγγειλε διὰ ζώσης φωνῆς 
ἑνὸς ἀνθρωπου πρὸς τὸν Ζαἰμ.ην νὰ τοῦ στείλῃ ἀνθρώπους χαὶ κλε- 
φτάτὰ νὰ φύγῃ ἀπὸ Τριπολιτζὰν καὶ νὰ ἐλθῇ συντροφευμένος μὲ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐδῶ. Αλλά, πηγαίνοντας οἱ ἄνθρωπονι, ἐπροφασίσθη, ὅτι 
ἐφωράθη ὁ σχοπός του πρὸς τὸν Κολοχοτρώνην vai δὲν τὸν ἀφίνει νὰ 
εὔγη. Ὅλα αὐτὰ ὅμως τον ὁπάτη, ἐπειδὴ καὶ ἤδη εὑρίσκεται εἰς 
τὰ χαλήύθι« Ἰαρούχλας καὶ στρατολοχγεῖ. ‘O χαζὸὰς τοῦ Καλαθρύτου 
ἀνακατώθη πολύ, καὶ μερικοὶ ἐκ τοῦ χόµµατος τοῦ Ῥαΐμη ἀπεστά- 
τησαν αὐτὸ ἐζάλισε τὸν Ζαΐμην. ᾽Απὸ µέσα τὰ Καλάδρυτκ χαὶ 
pepixà χωρία οἱ τίµιοι καὶ ἤσυχοι νοικοχυραῖοι σηχόνουν τὰ πράγ- 
µατά των καὶ σιγουρεύουν ταῖς φαμελιαῖς των᾽ dò τήμερον πηγαί- 
ver ὁ ἐκλαμ.πρότατος εἲς Καλάδθρυτα διὰ νὰ τοὺς ἐνθαρρύνη καὶ συ- 
χόση. Αὐτὸς βλέποντας στοχάζοµαι, ὅτι ἡ Διοίκησις νὰ μὴν ἔχχ- 
ἠσυχίαν νὰ μὲ δώσῃ ἀκρόχσιν, ὁποῦ ἐσκόπευκ νὰ ὑπάγω καὶ νὰ ἐνερ- 
Υήσω την Γρακμματιτζίκν διὰ τὺν ᾽Αντωνάκην' μάλιστα, εἰς τοικύ- 
την περίστασιν, Ἠμ.πορῶ νὰ κινδυνεύσω εἰς τὸν δοόµιον. ‘Edo πάλιν 
καθήµενος,ἐντρέπομκχι διὰ τὸ βάρος, ὁποῦ δίδω τοῦ κὺο πενιτζελου, 
ἀγκαλὰ καὶ νὰ βλέπω εὐμένεικν εἰς αὐτόν. Διὸ θερμῶς παραχαλῶ, 
πασγίσετε νὰ ἐξιλεωθῶ πρὸς τὸν χύριον Σισίνην, διὰ νὰ ἔλθω αὐτοῦ 
vX ἠσυχάσω, καὶ ἃς κουρεύονται διὰ φέτος καὶ τὰ Ὑπουργεῖα χαὶ 
αἱ ἀπολχύσεις,. 

‘O I: Χειλόπουλος σήμερον Ἴλθεν ἀπὸ Καλάθρυτα ἐδῶ,ὁποῦ εἶχε 
χινδυνεύσει ἐχεῖ ἀπὸ ἀρρωστίαν. Τώρα ὅμως εἶναι καὶ ἴσως εἰς πεν- 
τέξη Ἰμέρας μιισεύει διὰ Πύργον μετὰ τοῦ καπ: Πέτρου" πλὴν καὶ 
αὐτοί, ἂν ἐλθοῦν, ἔρχονται χωβὶς βἄάσιν χαὶ τεταραγµένοι. 


1894 Απριλίου 13. Καλάόρυτα. 


229. APXIAIAKONOY IQAKEIM ΠΡΟΣ Κ. ΑΛΡΑΡΩΝΑΝ 
(Αριθ. 52 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Kai αὖθις ἀσπάζομαί σε ἀδελφικῶς. 


Ἐκ τῶν ἔσωθεν περικλειομένων εἰς τὸ παρόν, πληροφορεῖσθε τὰ 
πάντα. Ηδη δὲ cà λέγω, ὅτι ἀπορῶ ὁ φίλος πῶς εἰσέτι δὲν μοῦ 
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ἔστειλε τὸ πρᾶγμα, καὶ παρακαλῶ βιάσκτέ τον διὰ νὰ σταλθῇ μίαν 
ο > / i € / 9 pai . δέ 4 x , 
ὥραν ἀρχίτερχ.Καΐ,ὼς σᾶς προέγραφον, ἀφοῦ τὸ ἰδῆτε μὲ τὰ paria 
x (3, / ὸ x πα LÀ ώ , »w n 3 / 

σας xx τὸ ἰμπαρκάρετε dvx l'ixpevtoa εἰς ὀνομικ τοῦ ᾽Αντωνάκη, 
Ντουγανιέρη ] λαρέντζας,τότε νὰ µετρηθῇ ἡ ποσότης τῶν ταλλάρων. 

Προσέτι ὁ κύριος Γεώργης ῥΣισίνης pod cime νὰ σαᾶς γράψω τὰ 
ἀχόλουθα. "Ὄτι νὰ εἰπῆτε τοῦ Ἀτουγανιέρη Ἰκκύνθωυ νὰ σηχώσῃ 
μίαν κόπιαν δι ὅ,τι πρᾶγμκ πηγαίνει ἀπὸ ]αστούνην εἰς Ζάκυνθον, 
Γλαρέντζκ, Ποτάμι καὶ Πυργί, τὸ κάθε καΐκι μὲ τὸ ὄνομα του. Τί 
γελάδια, πρόθχτα, ἄλογα καὶ elti ἄλλο πρᾶγμκ φθάνῃ, νὰ εἶναι 

ve .. a È LA A 4 { pe, ” 4 / Y 
καλά ἐςηκριθωμένον) xai πληρόνει τοῦ γραμματικοῦ τὸν κόπον. Καὶ 
9 3 LI LI 4 9 ’ € LA f / 
εἰς αὐτὸ νὰ μὴν ἠξεύρῃ ὁ Παναγιωτάκης Γκίκας τίποτα. 

Προσέτι ἔφθασα νὰ τοῦ εἰπῶ διὰ τὸ κρασὶ τοῦ ντοτὸρ Στέφανου, 
καὶ ὅλον ἐρωτᾷ ἂν θὰ τὸ στείλη 7 ὄχι. Καὶ λοιπὸν ἐννοιασθῆτέ το 


x δὲ , « 1 , 
καὶ δὲν ζημιόνεται ὁ ντοτὸρ Στέφανος. 
Μένω ὁ ἀδελφὸς 
ἸΛονιδιάκονος Ιωακείμ. 


1824. ᾽Απριδώίου 20 Γαὐτούνη. 


"θελα νὰ γράψω τώρα τοῦ σινιὸρ Δραγῶνα πλὴν αὐτὸς κοιμᾶται 
τώρα χχὶ δὲν ξυπνᾶ ἕως τοῦ χρόνου. 
Τῷ Εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ 
Κωνόταντένῳ Δραγώνα 
Hic Λαζαρέτον Ζακύνθου. 


830. ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝΟΥ ΙΩΑΚΕΙΜ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΙΓΩΝΑΝ 


(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 2982). 
Περιπόθητέ µοι ἀδελφέ. 

Τὸ ἀπὸ τὰς 5 τοῦ παρόντος σημ.ειωμἔνον ἀδελοικόν por αὐτῆς ἔλα- 
6 \ 3 ὸ i) ὶ 9 L ε /’ x € , » e 
ov καὶ ἐχάρην διὰ την ἆγαθην por ὑγείαν σχς, τὴν ὁποίαν erbe ὁ 
εὐνοικάτωρ Beds τῆς Ἑλλάδος νὰ σᾶς τὴν VESTE, pe ὅλα τὰ ἀγαθὰ 
εὐτυχήμκτα. Etdoyv ἑπομένως καὶ τὰ ὅσα poi σημειοῖτε xx ἔγνων 
καλῶς. Τὸ µύνον, ὁποῦ ἄκρως μὲ ἐλύπησεν, εἶνχι ὁ θάνατος τοῦ deu 
μνήστου ἐκείνου ἀνδρὸς Λὸρὸ Βάδρον, τὸν ὁποῖον ἔχλαυσαν ὡς χαὶ 
αὐτὰ τὰ ἄψυχα τῆς δυστυχοῦς Ἑλλάδος, κκὶ oi τόσοι χόποι µας ἐπῆ- 
αν εἰς µάτην. M° ὅλον τοῦτο, ἀδελφέ, δὲν πρέπει νὰ ἀφίσωμεν τὸ 


* Au ἄλλης χειρός. : 


248 


mp ἀνενἐργητον,τὸ ὁποῖον ἀποθλέπει διὰ τὸ χοινὸν συμφέρον, καὶ 
, 
ἀνάγχη max νὰ μεταχειρισθῆτε ὅλα τὰ δυνατὰ µέσα καὶ τρόπους, 
ὁποῦ ὁ κύριος [Γεώργιος Σισίνης νὰ σχετισθῇ μὲ ἐκεῖνα τὰ φιλελληνικὰ 
χὶ σημ αντικχ ὑποχκείμενχ τῶν Φιλανθρώπων᾿ Αγγλων,παραδείγµατος 
χάριν ὡσὰν μὲ τὸν Ῥτάνωπ, ὁ ὁποῖος, ὡς ἐθεθαιώθημεν, θέλει σταθῆ 
εἰς τὸν τόπον τοῦ ἀειμνήστου Λόρὸ, καὶ μὲ ἄλλους παροµοίους, ὁποῦ 
ἡ Εργενἰχ σας οἴδαχτε' τὸ ὁποῖον τοῦτο εἶναι πολλὰ ἀναγκαῖον καὶ 
συμφέρον xx ὠφέλιμον,ὄχι µόνον εἰς Eva ὑποκείμενον,ἀλλὰ εἰς πολ- 
λοὺς καὶ χκτὰ πολλοὺς τρόπους, ὅταν ἡ Εὐγενία του εἰσακούεται µε 
τοικῦτα ὑποχείμενκ. 
᾽Αδελφέ ! Ελάδαμεν εἰδήσεις βεβαιόταταζ ἀπὸ διάφορα µέρη καὶ 
y 9 4 
ἀπὸ ὑποκείμενχ ἀξιόπιστα, καὶ εἰδήσεις ἀναγχαιότατας, διὰ νὰ 
/ 7 el € ι e / / ν 9 x ὸ / 
παρωμ.εν µέτρα. "Ot: ὁ ἐχθρὸς ἑτοιμάζεται φέτος µε ἀρχετᾶς δυνά- 
μεις κχὶ μὲ πολλὰς µηχανάς, χαὶ τὸ πιάνο τους εἶναι ὁποῦ νὰ ἀφί- 
conv καὶ Μεσολόγγι καὶ κάθε ἄλλο µέρος ὀπίσω, καὶ νὰ εἰσθάλουν 
µέσα εἰς τὸν κάμ.πον τῆς Γαστούνης,καί,κυριεὐοντᾶς τον, ὁποῦ εἶναι 
4 ’ » x pes 26 e pai e? e \ > 
τὸ μόνον εὔκολον,νὰ τοποθετηθοῦν ἐδῶ,ὁποῦ εὑρίσκουν ὅλα TA dvay- 
ut , Ò x ‘ f , e ‘ ὸ x \ / 
Χχῖα τους τόσον OLX τὸν EXUTUY τους ὅσον καὶ dix τὰ ἄλογά τους, 
καὶ να συνενωβοῦν καὶ μὲ τοὺς ἐν Πάτρα" κχὶ τότες πλέον, ἄγαπη- 
/ ” to (dir / ERRE. i ο , , 6 
τεµου, ETTXL Ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρωτης. Τότες βέθαι« 
χάνεται ὅλη Ἡ δυστυχισμένη Ἑλλὰς ἀνχμφιβόλως,δτι δυσκόλως τοὺς 
εὐγαζεις ἀπὸ τοιούτους ἐκτεταμένους κάμπους. Αὐτὸ τὸ πιάνο τους, 
> Ò λ / ; ‘ € na = 6 / | ὃ / , 1 Ù 
ἀδελφέ pov,tò ὁποῖον μᾶς βεθχιόνουν ἀπὸ διάφορα µέρη, εἶναι κάκι- 
στον xxi ὀλέθριον' κχὶ ἂν δὲν προφθασθῇ κχὶ δὲν προθλεφθῇ μὲ bia 
4 - TN x / x δὲ x 4 
τὰ ἀναχγκαῖκ πολεμοφύδιχ καὶ χρημχτα, χχὶ ἂν δὲν συντρέξουν καὶ 
Ν »” ’ Mi 
σωνδράμ.ουν dior οἱ φιλογενεῖς εἰς τοῦτο, Bebarx yavipeda xx ἀλλοί- 
μ.ονον εἰς τοὺς τόσους κόπους µχς. "Αχ! δυστυχισμένη Ἓλλας, εὐθὺς 
€ n pd 4 ” / φα { L i / λ x 
οποῦ ἄρχισες νχ ζανασανης ὀλιγον ἀπὸ τας πληγας σου χαι νχ χα- 
οᾗς τὰ τέχνκ σου αἰφνιδίως κχὶ παρ ἐλπίδκ σοῦ ἐξεφύτρωσαν νέας 


, 


θανατηφόρους πληγάς, ἐνόμιζες δυστυχισμένη, ὅτι ὅλα σου τὰ τέ- 


’ ὃν a 
uva νὰ εἶναι γνήσικ, καὶ πολλὰ ἐξ αὐτῶν εὐγῆκαν νόθα, καὶ κον- 


τεύεις πάλιν νὸ ζχνακ»λισθῆς εἰς τὰ αἵματα, ἂν τὰ γνήσιά σου 
τέκνκ δὲν ἀχούσουν τοὺς γοερούς σου Ὑγογγυσμµούς, ᾿Αδελφέ ! Ποῦ 
πατριωτισμός | Ποῖος ἀκούει, ποῖς παρατηρεῖ τὸν ἐπικείμενον ἡμῖν 
xivduvov, ὁποῦ ὁ ἐχθρὸς μ.ᾶς ἐπαπειλεῖ | Τοὺς ἐσήχκωσεν ὁ Θεὸς τὰ 
x X νά δν / ο. 9 ld dp 
preda Χα ἄναψεν ἒνας ἐμφύλιος πόλεμος παντοῦ, ἐπαρχια µε ἔπαρ- 
av, χωρίο μὲ χωρίο, χαπετάνος μὲ καπετανον,δυῦλος μὲ αὐθέντην. 
Οἱ Μανιδται ὥρμησαν xxtà τὸν Μυστρᾶ, καίοντες καὶ λεηλατοῦντες 
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ου 


τοὺς ἀδελφούς, κχὶ ἄλλα µύρικ, τὰ ὁποῖα δὲν περιγράφονται, Ἰδοὺ 
τὰ νόθα τέκνα εἰς ποίαν ἀθλίχν κκτάστασιν ἔφεραν την δυστυχισµέ- 
νην Ελλάδα. Ἡ uova ἐπαρχία, ὁποῦ φυλάττει ἕως ὥρας τὴν Ἠσυ- 
χίαν, εὐταξίαν καὶ πατριωτισμιόν͵, εἶναι ἡ Γαστούνη τὰ ὁποῖα τοῦτα 
Χαλὰ προέρχονται ἀπὸ τὰς πατρικὸς συμ.θουλὰς καὶ νουθεσίας τούτου 
τοῦ μόνου καλοῦ πατριώτου xupiov Γεωργίου Σισίνη καὶ Ὑνησίου τέ- 
χνου τῆς Ἑλλάδος. Λὐτὸς μόνος φυλάττει την ἐπαρχίαν ἀμόλυντον, 
αὐτὸς ἀδιαφορεῖ εἰς ὅλα τὰ παράλογα χινζµατα τῶν αἰσχροκερδῶν: 
Αὐτὸς φωνάζει, σκούζει, δακρύζει ἀπὸ τὸν θνµόν του καὶ δὲν παύει 
ἀπὸ τὸ νὰ Yodon, παρακκλῶντας καὶ παρκινῶντας, ὅτι νὰ ἀφίσουν 
καὶ νὰ παύσουν τὰ κατὰ µέρος πάθη καὶ νὰ ἑτοιμασθῶμεν χατὰ 
τοῦ ἐχθροῦ, ὅτι θὰ χαθῶμεν. Αὐτὸς μόνος ἐδέχθη καὶ τὸν ἔπαρ- 
χον τῆς Διοικήσεως, καὶ γνωρίζει Διοίκησιν po ποῦ Διοίχησις ; 
Τί νὰ σὲ κάµῃ καὶ αὐτὴ ἡ ζαθάλισα, ὁποῦ δὲν εἰσακούεται καὶ 
ὅλον καταγίνεται εἰς τὸ νὰ χαταπαΊσῃ αὐτὰ τὰ ὀλέθρια δεινά, 
μὰ ποῖος τὴν dover. Γράφει ἀδιχκχόπως χχὶ τούτου τοῦ χαλοῦ 
πατριώτου δίδὀντάς του ὅλον τὸ πληρεξούσιον νὰ οἰκονομήσῃ τὰ 
πράγματα, ὅπως γνωρίζει καὶ ὅπως ὁ Θεὸς τὸν φωτίσῃ. Ἡ εὖγε- 


deo 


via του, καὶ τί νὰ κάµῃ ! Τὰ ἐσωτερικὰ νὰ κυττάξῃ νὰ διορθώσῃ A 
” 
τὰ ἐξωτερικὰ νὰ προθλέψῃ καὶ νὰ ἁπαντησῃ μὲ peydix του ἔξοδα, 


ὁποῦ οἱ ἐχθροὶ ἀπὸ Πάτρας συγνὰ κἄάμουν ἐπιδρομὰς ἐκεῖ εἰς τὰ 


e 


πλησιόχωρα, καὶ μάλιστα τώρα, ὁποῦ τοὺς ἦλθε καὶ δύναμις "AZ- 
θανῶν, ἕως ἑξακόσιοι ! "EL αὐτοῦ τοῦ μόνου κκλοῦ πατοιώτου ἔχει 

LÌ £ ’ η / x 4 ο λ 3 o) 
κχὶ ὁ Πύργος κχλὸν παράδειγµα καὶ στέκει Ἴσυχος. Kai εἰς τοῦτα 
dix, ὅτι εἶνχι ἔτσι, ἰδοὺ σᾶς τὸ ἀποδείγνω καὶ πραγυατικῶς. Σᾶς 
περικλείω ἕνα ἀντίγραφον τῆς ἄναφορδς τῶν Ἱ]ατραχίων πρὸς τὴν εὖ- 
γενίαν του καὶ, χρείας τυχούσης, σᾶς ατέλνετκχι καὶ τὸ ἴδιον πρω- 
τότυπον μὲ τὰς ὑπογραφᾶς των. Σᾶς περικλείω καὶ δύο tex, ἕνα 
ὁποῦ γράφει πρὸς τὸν πανευγενέστατον Χύριον ᾿Ανδρέαν Ῥαΐμην καὶ 
πρὸς τὸν χὐρίον Σωτήριον Χαρχλάμπην, καὶ κατ᾽ αὐτὸ τὸ ὕφος γράφει 
καὶ τὸν Κολοχοτρώνη καὶ Π]ετρόπεη Μαυρομιχάλη. Καὶ ἀπὸ αὐτὰ 
θέλετε πληροφορηθῆ τὸν καλὸν πατριώτῆην. 

"Ade. / 36, ua x RR, K UA λὲ PA 

ελφέ µου ἀξιοχγάπητε, κύριε Κωνσταντάκη µου,καλὲ πατριῶτα, 

εἶνχι χρίσιµος ἡ ὥρχ ὁποῦ ὅλοι οἱ ἐχέφρονες Χχλοὶ πατριῶται νὰ συν- 
δράµουν µίαν ὥραν τὸ ὀγλιγορότερον, ἐνώσῳ ἔχομεν τὸν καιρὸν εἰς 

li # K \ see: ’ . 3 ' ’ ἀπ ’ x f x 
τὸ χέρι. Καλὸς πατριώτης εἶναι ὁ κύριος Γεώργιος Σισίνης,μ.ὰ εἶναι 
μ.όνος καὶ ἔχει χρείαν συνδρομ.ῆς. Εἶναι γρείχ ἀπὸ Κανόνις͵ εἶναι χρεία 
ἀπὸ πολεμοεφόδια. «θεν συσκεφθῆτε μὲ τοὺς Φιλογενεῖς, καὶ pedi 
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στα μὲ τὸν φιλογενέστατον ντοτὸρ Στέφανον, τὸν ὁποῖον ἀσπάζομαι 
ἀδελφικῶς. Παραστήῆσατε ζωηρῶς καὶ πβὸς τοὺς φιλανθρώπους καὶ 
φιλέλληνας "Αγγλους τὸν xivduvov τῆς Γαστούνης, διὰ νὰ προθλεφθῇ 
κἄποικ ἀναγκκίκ βοήθεια, ὁποῦ πρὸς ὥρας ἐδῶ εἶνχι ἀναγκαιοτάτη, 
διὰ νὰ προφυλαχθῇ xxi ἐτοῦτος ὁ ποῦντος τῆς Γαστούνης, ὁποῦ κρέ- 
µαται τὸ πᾶν, ἐνόσῳ ἴσως ὁ Θεὺς νεύσῃ,ὼς ἐλπίζω,καὶ εἰς τὰς καρ- 
dl no » / S \ ο.) x Α / 4 \ ὁ 
ίὰς τῶν ἐπιλοιπων XXL ἄφίσουν την ὀιχόνοιαν καὶ VX έναγκκλι- 
σθοῦν τὴν ὁμόνοιαν, διὰ νὰ μὴν χαθῶμεν παντάπασι. 
᾿Αδελφέ 1 Apxetà σᾶς ἐξηγήθηκα καὶ μὴν ἀμελεῖτε. Τὸ γνωρίζω, 
ε Pe Pe: διὸ / o x n 4 / ο. Υ / ε |ι 
OTO) σᾶς 9ιδω βαρος px τοῦτο εἶναι βαρος γλυκον εἶναι βαρος ὑπερ 
Πίστεως καὶ Πατρίδος, Τὰ σπλάγχν«α σας τὸ ἐγνώρισα. Ἐνεργήσατε 
ἀόχνως χαὶ φιλοπόνως χαὶ χωρὶς ἄργητα τὰ γραφόμενά µου, Διαθα- 
CATE τὸ γράμμα µου καὶ τοῦ χωρίου Γεωργίου Τορτούρη, τὸν ὁποῖον καὶ 
ἀσπαάζομιαχι ἀδελφικῶς. Καὶ πρὸ ημερῶν τοῦ ἔγραψα κχὶ δὲν pio ἀπε- 
χρίθη καὶ εἰπέτε του, ὅτι νὰ ἀφίνῃ τὴν τεμπελιὰ καὶ νὰ ἐξακολουθῇ 
τὸ συνηθισμένον του Φιλόπονον, ἄοχνον κχὶ ἄγρυπνον, καὶ νὰ auv- 
ri - \ > LI / e x pa 14 
τρέχη, παρακινῶν τὰ ἐπωφελῆ καὶ σωτΊρικ, ὅτι θὰ χαθῶμεν dar 
τίας τῶν ἆνοήτων, 
᾿Αδελφέ | Εἶσθε πολλὰ χχλὰ πληροφορημένοι, ὅτι ἐγὼ ψεύµατα 
; 
δὲν ἠξεύρω: ὅθεν δώσατε πίστιν εἰς τοὺς λόγους µου, ὅτι εἶναι ὅλη 
€ 2. 
ἡ ἆλήθεια. 
Ταῦτο καὶ μένω μὲ ὅλην τὴν εἰλικοίνειαν. 
i "O ἁδελφὸς 
Αρχιδιάκονος Ἰωακείμ. 
1824, ᾽Απριδίου 20 Γαότούνι. 
Τούτην τὴν ὥραν διὰ λόγου ἐμάθαμεν,δτι νὰ ἔγινεν ἀναχωχὴ τοῦ 
ἐπαράτου ἐμφυλίου πολέμου χαὶ νὰ τρατάρεται ὁ συμθιδασµός. Καὶ 
pa , 
ἄμποτες. Καὶ φαίνεται, νὰ ἐκαρποφόρησαν τὰ γράµµατα τοῦ χυρίου 
3 , i x e Li x » ο / 1 { ve 
Γεωργίου, μὲ τὰ ὁποῖα τοὺς ἐπαραζάλισεν ἀδιακόπως, τὰ ὁποῖα 
πρέπει νὰ ἔμθουν καὶ εἰς ταῖς γαζέταις. 
To εὐγενεστάτῳ Kupio. 
Κωνόταντάκπ Δραγώνα αἰσίως 
Fic Λαζαρέτον Ζακύνθου, 


231. APXIAIAKONOY IQAKEIM ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Αριθ. 53 ἐγγράφων "AREE. Ρώμα). 
Καὶ αὖθις, κύριε Κωσταντάκη, ἀσπάζομαί σε ὁλοψύχως. 


Εἰς τὰς 20 τοῦ παρόντος σᾶς ἔγραψα ἐκτεταμένως καὶ ἔμπερι- 
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. 4 / \ € aù »” η] 4 / 
στατωµένως τὰ πάντα, τὰ ὁποῖα, εἶμαι εὔελπις εἰς τὴν φυσικην 
σας καλοχάἀγαθίαν καὶ εἰς την συμπάθειχν τῆς ψυχΏς σας , ὁποῦ 
‘gere εἰς τὸν ἀδελφόν σας κύριον Γεώργιον Σισίνην, ὅτι θέλετε ἐξα- 
χολουθήσει, ἀφοῦ βάλετε ὅλην τὴν ἐπιμέλειάν σας, ὅτι Ἡ εὐγενία 
του ἐτράθηξε χέρι μὲ ὅλα τὰ σωστά του ἀπὸ τὴν φατρίαν τῶν ἀντι- 
πάτριδων χαὶ ἑνώθη UE τὴν ἐν Κρανιδίῳ Διοίκησιν. “Odev παρακκ- 
λεῖσθε νὰ ἀκολουθήσητε ὡς εἰς πλάτος σᾶς προέγραφον. 

‘O παρὼν Χαραλάμπης ἔρχεται μαξοὺς διὰ νὰ περιλάθη τὸ 
πρᾶγμα, ὁποῦ σᾶς εἶναι γγωστόν. Λοιπόν, παρακαλῶ, βιάσχτε τὸν 
/ x 1 ο / x x O) ne pe ἰδι 9 pa K x 
φίλον VX τὸ ETONATA XAL να TO ἐγχειοισῃ τοῦ ἰδιου ἀσφαλῶς. Kat 
ἃς μείνουν χατὰ µέρος αἱ προφάσεις, χαὶ ἂς ἐνθυμ.ηθῇ, ὅτι mod ἡ 
ῃ pa 3 ’ 
ὑπόσχεσίς του, ὁποῦ εἰς τριάντα πέντε ἡμέρας νά µε παραδώσηῃ 
ὅλον τὸ πρᾶγμα ; Kai ποῦ τώρα τρεῖς μῆνες χχὶ ἀκόμη ἀτελείωτον 
\ > 4 , Pa Fa e , / x δέ 
καὶ ἀπαράδοτον ; Λοιπόν, σᾶς παρακαλῶ, ὁμιλήσατέ του τὰ δέοντα 
καὶ µίαν ὥραν ἀρχίτερα μὲ τὸν ἴδιον νὰ σταλθῇ πρὸς ἠσυχίαν µου" 
xl, ἀφοῦ τὸ ἑτοιμάσῃ, µετρήσατέ του τὰ ρέστα τῆς ἀποπληρωμῆς 
του. ᾽Απὸ τὸν ἴδιον Χαρχλάμπην, ὁποῦ εἶναι ἄνθρωπος τοῦ ἄρχον- 

/ TÀ / Id / pa / 4 
τος κυρίου Γεωργίου, λαμθάνετε ἕνα cità (λαχοῦρι) βουλωμένον μὲ 
ταῖς βούλαις µου εἰς pixv Χόλαν χαρτί, καί, ἀφοῦ κἄμῃ τὸ λαζα- 

ς Su 1. χαρτι, > αφου κχαμη 
£ Vo 4 9 ’ 9 ο” no LÀ , 
pETOYV του καὶ ξεκαβαρισθᾳ, τὸ ἐγχειρίζετε ἀσφαλῶς τῷ κυρίῳ ἸΑ- 
θραὰμ. Χρόνῃ' τὴν δὲ ἔσωθεν τοῦ τὴν δίδετε τοῦ ἰδίου ᾿Αθρααμ., 
ἅμα ὁποῦ τὴν λάδετε, καὶ μὲ ὑποχρεόνετε. Αδελφέ, χὺρ Κωνσταν- 
τάχ D | , ὸ x i) / / ς ” ο διὰ 
n µου,ὃς εἶμαι συγγνωστέος διὰ τὰ τόσα βάρητα,ὁποῦ σᾶς δίδω, 
καὶ θέλω χάµει τὸ χρέος µου πρὸς τὴν εὐγενίαν σας, τὺ ὁποῖον 
εἶναι ἄφευκτον. Π]λήν, κατὰ τὸ παρόν, μοῦ εἶναι καὶ δύσχολον, καὶ 
ΛΑ _ ε / ‘ / ’ » x 9 / € De, μ 
ἃς ἔχωμεν ὑγείαν καὶ θέλετε ἰδεῖ τὴν ἄνθρωπιαν µου, ὁποῦ λέγουν 
καὶ οἱ χωριάταις. 
Ταῦτα καὶ μένω pe ὅλην τὴν εἰλικρίνειαν 
‘O ἀδελφὸς ᾿Αρχιδιάκονος Ἰωακείμ. 
1824, "Απριλίου 24, Γαὐτούνι., 
Ὅλους τοῦ σπιτιοῦ σας ἀσπάζομαι ἐκ ψυχῆς. Τὰ ἐσώκλειστα, 
παρακαλῶ, ἐγχειρίσατέ τα ἀσφαλῶς ὅθεν ἡ ἐπιγραφή. | 
Τῷ εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ 
Κωνύταντάκπ Δραγώνα 


Eic Λαζαρέτον Ζακύνθου 
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RA 32. II. II. ΓΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 2983) 


Πανευγενέστατε Koun. 
Ἔλαθον τὸ ἀπὸ 48". (ὁ'. Μαΐου φιλικόν σας καὶ ἐχάρην ἐπὶ τῇ 
° , e / τὰ (4 ? 3 / ’ 

εὐκταίᾳ por ὑγείᾳ σας. Ἠΐδον, ὅτι, ἐπασχολούμενος εἷς χοινωφελῆ 

4 4 4 4 8 ’ sv / x » / 
ἔγγραφα, δὲν παρεθλέφατε τὸ νὰ μοὶ δώσητε αἰτίαν διὰ τοῦ γράµ- 
µατός σας νὰ σᾶς ἀναχκαλέσω εἰς τὴν μνήμην µου. "ANN ἡ μὲν ἑνα- 
σχόλησίς σας, πκντὺς λόγου ἀξίχ καὶ εὐχάριστος εἰς ἐμέ' τὸ va ue 

’ [ιά ο” ei N 7 a \ / Did 
νομίζετε ὅμως τοιοῦτον, ὥστε νὰ ἐνθυμοῦμαι τοὺς φίλους µόνον, ὅταν 


λαμ.θάνω γράμμ.χκτᾶ τους, μὲ ἀδικεῖτε, ἐπειδὴ ἐγὼ παιδιόθεν ἐξε- 


πχιδεύθην καὶ ἐδιδάχθην τοιχύτας ἐννοίχκς, ὥστε νὰ ἀγαπῶ To 

/ 4 , LI Ν 9 / Ν , I |) , 
φίλους κχὶ πχρόντας κκὶ μ.χκρὰν ἀπόντας καὶ γράφοντας καὶ Pin γρά- 
Φοντας, Χχὶ μάλιστα ἐκείνους τοὺς φίλους, οἵτίνες εἰσὶ χεχοσμημένοί 
UE ἄρετὰς καὶ προτερήματα, 

‘O κύριος Τσκκάλωφ στοχάζοµκχι νὰ εἶνχι κκθ᾽ὁδὸν εἰς τὴν ἐπιστρο- 
φήν του, ἐλν δὲν ἠμποδίσθη ἐκεῖ ἀπὺ τὸν φίλον νὰ pelva διὰ πολ- 
λὰς ἡμέοκς, χκκὶ ἤθελεν Ato εὐκταῖον νὰ τὸν ἀνταμώσητε εἰς τὴν Bo- 

/ X I / 9 9 pos LI X LÌ 9 e 9 
λωνίαν, διὰ νὰ μάθετε παρ αὐτοῦ καὶ vx τὸν εἰπῆτε ὅσα dvay- 
καῖα, ἐπειδὴ dev ἔχω τοιοῦτον ἄνθρωπον, οἷον θέλετε νὰ ἀποστείλω, 
ε LI ’ δὲ LI δὲ , x dl ϱ) ’ 9 } , 
ὡς γράφετε. Et δὲ χχὶ δὲν συμπέσῃ νὰ τὸν ἀνταμωσητε, ἐγω θελει 
σᾶς εἰδοποιήσω' ὁμοίως καὶ ἡ Euyevia σας ἐκ τῆς Βολωνίας Ἴμπο- 
ρεῖτε νά µοι γράψητε τὰς ἰδέας σας, περικλείοντες τὸ γρᾶμμα σας 
μὲ ἰταλικὴν ἐπιγρκφην εἰς τὸ ὄνομχ τοῦ ἐνταῦθα κυρίου Δημητρίου 
᾽Αλεξάκη. 

Νεώτερα ἔχομεν ἐκ μὲν Κερκύρας τὸν θάνκτον τοῦ λὸὀρδ Βυ- 

/ 4 e RE DI nÒ x , Pe / , ‘ 
ρών, τὸν ὁποῖον ἐκἼδευσαν την Neutepxv τοῦ llxoya εἰς το Μεσο- 
λόγχι μετὰ μεγάλης πομπῆς, καί, ὅτι ἀνεχαλύφθη ἐκεῖ εἰς τὸ Μεσο- 
λόγγι nix συνωµοσί« προδοσίχς τοῦ Μεπολογγίου εἰς τὸν Ἰουσοὶ 

18 fall ha ϱ 

= ’ x / 4 4 γ e Da / € , 
πασᾶν. Eis τὴν cuvmpostav αὐτὴν Ἅτον ὁ Καραϊσκάχης, ὁ Καφαλης, 
ὁ Βουλπιώτης καὶ ἄλλοι πολλοί, καὶ ἐξ αὐτῶν ἄλλους ἐφόνευσαν 
καὶ ἄλλους ἔμελλε νὰ Φφονεύσωσι. Πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα, ὁποῦ γνω- 
ρίζουν τὸν γαρακτῆραχ τοῦ Καραϊσκάκη καὶ τὰς ἐκεῖ φατρίας, συµ- 
περαίνουν, ὅτι εἶνχι συκοφαντία, πεπλασμένη ἀπὸ τὴν φατρίαν τοῦ 
Μαυροκορδάτου, ἐπειδὴ οἱ εἰρημένοι ἦτον τῆς ἐναντίας φατρίας. Ἐκ 
δὲ T ὶ Λιβόρνου μᾶς περιέγραψαν τὸ θεθηκὸς τοῦ 
È Τεργεστίου xxi Λιθόρνου μᾶς περιέγρ συμθεςηκὸς τ 
Μεχμὲτ ᾽Αλῆ πασᾶ, τὸ ὁποῖον τῳόντι εἶναι θαῦμα τοῦ ᾽Αγίου Θεοῦ. 
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Κατὰ τὰ τέλη τοῦ Μαρτίου ἐφάνη Tupaxio εἰς την ἀχρόπολιν 
τοῦ Καΐρου µέσα εἰς τὰς ἀποθηκας τῆς πυρίτιδος χόνεως, ἥτις διέ- 
Φθειρεν εἴ τι εὑρίσχετο µέσ« καὶ ἐγάθησαν, ὣς γράφουν, ἐπέχεινα 
ἀπὸ 60 µιλιουνίων πράγματα καὶ ἐπέκεινα ἀπὸ ἑπτὰ χιλιάδες ψυ- 
χαί, ἐν οἷς τον ὅλοι οἱ εὐρωπαῖοι τζινέρδες καὶ οἱ ἐκλεκτότεροι 
στρατιῶται χαὶ πολ)οἱ σημαντικοὶ ἄνθρωποι τοῦ λαοῦ. Metà ταῦτα 
ἔφθασαν εἰς την ᾽Αλεξάνδρειαν δώδεκ« φορτηγὰ πλοῖα pe αὐστρι- 
αχἠν σηµαίαν, ναυλωμένα ἀπὸ τὴν Πόρταν, διὰ νὰ φορτώσουν ζαε- 
ρέδες καὶ ἄλλας ἀποσχευὰς πολεμικάᾶς, τὰ ὁποῖα δὲν ἐδέχθη ὁ Me- 
χμὲτ AI πασᾶς, κκχὶ οὕτω µένουσιν ἐκεῖ ἄπρακτα' ἔκαμαν δὲ 
τὰ προτέστα τους καὶ διὰ τοῦ Τεργεστίου ἐστάλησαν εἰς τὴν Ar 
οίχησίν τους. Ὁμοίως εἶχον φθάσει ἐκεῖ καὶ µεριχὰ πολεμικὰ πλοῖα, 
διὰ νὰ συνοδεύσουν τὰ λοιπά, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνα ἐπέστρεψαν ἄπρα- 
κτα. Τοῦτο τὸ συμθεθηκὸς συμπερχίνουν τινές, ὅτι εἶναι στρα- 
τήγημα τοῦ πασᾶ, dik νὰ pony ἐκστρατεύσῃ χχτὰ τῆς Ἑλλάδος' 
πλήν, ὅπως καὶ ἂν εἶνχι, ὁ Σουλτάνος οὐδεμίαν βοήθειαν, È μικρᾶν, 
θέλει λάθει ἐχεῖθεν. Ι ράφουσι πρὸς τούτοις ἐκ Λιβόρνου, ὅτι εἶχε 
φθάσει ἐκεῖ ἓν πλοῖον εἰς τὰς 5 Μαΐου διὰ 17 ἡμέρας ἀπὸ τὴν Μά- 
νην καὶ εἶπεν, ὅτι αἱ ἐσωτερικαὶ ἀνωμαλίαι τῆς Πελοπονν ῄσου ἡσύ- 
χασαν σχεδὸν καί, ὅτι οἱ περισσότεροι ἀπὸ τοὺς ἐξωσθέντας ὑπέ- 


e 


Χλινχν εἰς τὴν νέαν Δ.οίκησιν καί, ὅτι ὁ στόλος ὁ Ἑλληνικὸς έτοι- 
µάζετο νὰ ἐξέλθῃ. Τκῦτα τὰ νέκ ἔχομεν κατὰ τὸ παρόν, τὰ ὁποῖα 
στοχάζοµαι νὰ τὰ ἔχετε καὶ αὐτόθι. Ἐπευχόμενος δὲ τῇ πανευγενεῖ 
Ὀἰκογενείᾳ Σας πᾶν ἀγαθὸν κχὶ αἴσιον, pevo 

‘O εἰλικρινὴς φίλος Σας 


+. II, IT. (Παλαιῶν [ ατρῶν) 
αωκδ. ᾽Απριδίου xn e. n. E ᾽Αγκῶνος. 
Τῷ πανευγενεστάτῳ Kounti 
Κυρίω Διονυόΐίῳ δὲ Ρώμα 
Τῷ ποθεινοτάτω por αἰσίως. 


Eic τὴν Βενετίαν 





233. FK TAAPENTZAY ΗΡΟΣ Κ. ΔΡΑΙΩΝΑΝ 
(Αοιθ. 54 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Περιπόθητέ por κύριε Κωνσταντάκῃ. 


9 Li 9 Δ LU 
. Da εἰδοποιῶ ἐν συντοµῳ, ὅτι ἐλάθομεν τα γθάμμ.χτά σας, τόσον 
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τῆς εὐγενίας σας ὕσον καὶ τοῦ χυρίου Πανκγιωτάκη Γκίκα, καὶ ἐπλη- 
ροφορήθημεν τὰ πάντα καλῶς, τὰ ὁποῖα Ἴλβον συγχρόνως ἐξαίρετα, 
ἐπειδή, evo pets ἐδῶ εὔχαμεν τὸν φιλογενέστατον Στάνωπ καὶ τοῦ 
ἐπαραστήσαμεν τὰ χρειώδη καὶ ἐπάναγχη, ταὐτοχρόνως καὶ ἡ εὖ- 
ενία σας τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν μὲ τὸν φιλογενέστατον Ώλαχερ 
€ f 4 4 / LI X La na E , 
ὠμιλῆσατε, Χαὶ τὰ πράγματα, μὲ την βοηθειαν τοῦ Θεοῦ, θελουν 
πηγαϊνει πολλὰ ἐξαίρετα περὶ κοινοῦ συμφέροντος. ὋὌθεν ἡμεῖς, χατὰ 
τὰ γραφόμενά σας AAT ἐπιταγἍν τοῦ ἄρχοντος χαὶ ἀρχηγοῦ χυρίου 
Γεω,γίου Σισίνη, τὸ ἀπερασμένον Σάθὂατον, εἰς τὰς τρεῖς τοῦ πα- 
ρόντος, ἐκατέθημεν κάτω εἰς Γ λαβέντζα ὅλοι οἱ κάτωθεν ὑποσημει- 
ωμένοι μὲ dix τὰ πχράσηµα τῆς τακτικΏς ἑλληνικῆς, περίπου δια- 
κοσίων στρατιωτῶν, περιµένοντες ἀνυπομόνως τὸν φιλέλληνα Bla- 
LI / 2 de ’ ἀπ / κε. - A Ù 
xep, καὶ ἐκκθήσχμεν ἐδῶ εἰς ΓΓλαρέντζα ἡμέοχις τρεῖς, κυττάζοντες 
ἀσκαρδαμυκτεὶ την θάλαασαν, χαὶ εἰσέτι δὲν ἐφάνη΄ καὶ τούῦτην την 
ὥραν μὲ μεγάλον µας Χακοφανισμὸν ἐπιστρέφομεν εἰς αστούνην, 
ἐπειδὴ καὶ εἶμεθαᾳ πολὺ καλαμπκλΏκι, κχὶ διὰ πολλὰ περιστκτικα 
/ Ν ’ bo we > / LU ς ο. 
πρέπει νὰ παρευρισχώρεθα ἐκεῖ. 'Ὀθεν ἀφήσαμεν βάρδιαις, ὁποῦ, 
dux καταφθάσῃ ὁ φιλέλλην Ἰλάκερ εἰς Ἱ"λαρέντζα, ἁμέσως θέλει 
, € 5 s f , e ’ e Y x 
εἰδοποιηθῆ ὁ ἄρχοντας xxi θέλει γένει ἡ προσήκουσα ὑποδοχὴ χαὶ 
τιμη μὲ κάθε εὐχαρίστησίν σας. Ταῦτα κατὰ τὸ παρόν, καὶ µένομεν 
pe ὅλην τὴν εἰλικρίνεισν 
1824. Μαΐου, 6, Γλαρέντζα. 
Οἱ ἀδελφοὶ 
λρχιδιάκονος Ιωακείμ. 
‘0 Ἐπαρχος Γαότούνης 
Ανδρέας Καλαμογδάρτπς. 
> Xowdav0oc-Eidivne. 
Ὁ Κωνότανεἴνος Γκίκας. 
"Απαντες ἀσπαζόμεθα καὶ τὸν κύριον Π]αναγιωτάκην Lxixa. Τὸ 
e ' / . 2$ βα 20: ’ 4 , yr ‘ve FE 
ὑστερινόν του γράμμα τὸ ἐδικθάσαμεν ἐδῶ εἰς [᾿λαρέντζα, τὸ ὁποῖον 
μιας ἔστειλεν ὁ ἄρχοντας. Καὶ dg ἠξεύρῃ, ὅτι τὸ νιζάµι τῶν καηζί- 
- pos \ ο” N , 
dov Ζακυνθινῶν, ὁποῦ δὲν τοῦ πείθονται, τοὺς ἐδόθη καὶ θέλων 
τοῦ ζητήσει συγχώρησιν. 
Τὸ ἐσώκλειστον ἐγχειρίσατέ το τοῦ xupiov Τχιχα' μὲ δεύτερον, 
oto μαξοὺς θὰ στείλωμεν νὰ πάρωμεν τὸ πρᾶγμα, θέλουεν ci 
? κ’ 6 7 κ νο κά, ' 6 


γράψει λεπτομερῶς. 
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134. ΜΠΣΤΟΛΗ BAAKIEP ΕΕΚ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Φάχελ. 2124, ἀριθ. 3654). 


Ti 9)21 Μαΐου 1824, Λάκυνθος, 


+ È N 

"Av δὲν ἐξετέλεσα τὴν ὑπόσχεσίν µου πρίν, εἶναι ἐπειδη ἑκά- 
στην στιγμὴν τοῦ Χαιροῦ µου ἀφιέρωσα εἰς τὸ συμφέρον τῆς Ἑλλά- 
δος- ἐλπίζω λοιπόν, ὅτι θέλει ἔχω τὴν συγχώρησίν µου. Πὐχαριστή- 
θην ἄχρως διὰ τὴν συνοµιιλίαν, τὴν ὁποίαν ἐλάθαμεν μετὰ τοῦ χολο- 
νέλου Στανώπ, προπάντων ἐπειδὴ ὁ τρόπος σου, τοῦ θεωρεῖν τὰ 
πογατάν νο ἐντελῶς μετὰ τοῦ ἐμοῦ. "Όσον διὰ τὰ αἰσθή- 
para νου, τὸ μερικά, ὡς πρὸς τὸ ἱερὸν Tea τῆς Ἑλλάδος, διὰ 
xò ὁποῖον πολεμοῦμεν, αὐτὰ θέλει τὰ εὕρῃς εἰς τὴν ἐσώκλειστον 
ἆναφοραν µου, τὴν ὁποίαν θέλει pe ὑποχρεώσῃς, θέτων αὐτὴν ὑπὸ 
τὴν ὄψιν τῶν ἐν Καλαμάτα φίλων µας,ὃσον δυνατὸν ταχύτερον. Λὐτά, 
ἀντὶ νὰ ἑωχρανθωσι διὰ τὰς δυστυχεῖς διαφωνίας, αἴτινες ἔλαθον τόπον᾽ 
μετὰτην ἀναχώρησίν μου εἰς τὴν ᾽Αγγλίαν, μὲ ἐνθουσίασαν παρὰ 
ποτέ. Ἐπειδὴ ε.ς ταῦτκ ὕλα ἐγὼ δὲν θεωρῶ, εἰμη μικρὰ πάθη, ἄτινα 
ἐκίνησαν ἔργα ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ἐνῷ τὸ ἱερὸν nei ua τοῦ 
λαοῦ παρρησιάζεται εἰς τοὺς ὀφθαλμούς por πάντοτε μὲ τὴν ἰδίον 
’ 4 Λα. > , λ LI € ’ ιό ε 
του μεγαλοπρέπειχν. dev θέλω ἐν τούτοις νὰ σὲ ὑποχύψω, ὅτι αἱ 

ὸ , / x / A / ΤΑ » N γ 2 , 
LXOGVIXL ποέπει νὰ λάθωσιν ἓν τέλος. ᾿Ίδως ἤδη αὗται ἐπροξένη- 
GAY ἓν χαχὸν ἅμετρον᾽ καὶ ἂν αὑτη È χατᾶστασις τῶν πραγμάτων 
ἀκολουθῇ, ἐκεῖνοι οἵτινες τὴν ἐπέφεραν, θέλουσι συγχκταστραφῇ 
μετὰ τῆς γενικῆς ἀποτυχίχς, Ἆτις βεθαίως θέλει λάθει τόπον. Ἐγὼ 
ἐπιθυμῶ νὰ ἔμέωμιεν εἰς δικφόρους συνομιλίας, ἂν ὁ καιρὸς τὸ συγ- 
, ... / x ri € » 3 € / ‘ Pe 
χωρήσῃ΄ ἀλλά, Ἀχθὼς Ὑγινώσχεις, ὁ ἐγθρὸς εὑρίσκεται πρὸ πολλοῦ 


LI 


ἕτοιμος νὰ ἐπιθέσῃ ἐπὶ τωῦτον τὸν δυστυχη λκόν, οὕτινος ἡ τύχη 
εὑρίσκεται εἰς τὰς εῖρας τῶν ἀρχόντων. Ἠγὼ θέλει ὠφεληθῶ ἀπὸ 
την πρώτην εὐχχιρίαν τοῦ νὰ συνομιλήσωμ.εν περὶ τοῦ μεγάλου προ- 
θλήµατος τῶν ἀποφάσεων. Ἐν τοσούτῳ Tola πρέπει νὰ εἶναι ἡ γνώ- 
μη µου καὶ ἡ συμθουλη μου, ὡς φίλος ζηλωτῆς καὶ εἰλικρινῆς τῆς 
Ἑλλάδος, εἶνχι τὸ vX παρκκκλεσω ἕκαστον τοῦ VX ἐπιλάθηται τῶν 
εἰς αὐτὸν ἀδικιῶν, τοὐὺλόχιστον ἕως ὅτου ὁ ἐχθρὸς νὰ ἀποδιωχθῇ 
ἀπὸ τὴν Υν τῆς Ἑλλάδος. Ὅσον ἀποθλέπει εἰς τοὺς Μαυρομιχάᾶ- 
ληδες, τοὺς ἐξορχίζω νὰ ἔλθωσιν εἰς την χκθέδραν τῆς Διοικήσεως, 
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LI x / ν / x x 5 / x δι Ti 
χωρις γα χασώσιν ουτε στιγµ.ην; διὰ νχ απαιτησωσι TX OLXXIXA των, 


x Χ x 
ὄχι διὰ τῆς δυνάμεως, ἀλλὰ διὰ τοῦ νόµου καὶ τᾶς δημοσίου φω- 

I lo 
vic. Ἰδου ἡ γνώμη τοῦ φίλου σον. 


Ε. Biaxito. 


(Φάχελ. 24124 ἀρ. 3655). 


Ζάκυνθος, τῇ 10 Μαΐου 1824, 


Τὸ πραγμ.ατεύεσθαι μετὰ τῶν Εὐρωπαίων, Ἐκλαμπρότατε Μπέη 


La 


μου, unv ὑποθέσετε,ῦτι εἶναι τοῦτος ὁ κχιρός, xxb'ov οἱ Ώῶσποι καὶ 
Γάλλοι, καὶ ἄλλοι, ἤθελαν νὰ µισθώσωσι τὴν Σπάρτην,διὰ νὰ ἐγεῖ- 
ρωσι ταραχὰς εἰς τὴν Ἑλλάδα διὰ τὰ ἴδιχ τέλη των. Τωρα εἶναι 
τὸ πρᾶγμ«κ ὅλως ἄλλο. Εἶναι πολύτροπον,πολύπλοκον καὶ ἔχει χρείαν 
γνώσεων πολλῶν πραγμάτων. Ἄ καὶ πείρας. did ταύτην τὴν αἰτίαν 
ἀνάγχη νὰ ἐπανχκλάθω, ὃν τύχη τι, νὰ παρρησικσθῇ προσωπικῶς ὁ 
μπεϊζαδές, ὄχι ὅμως νὰ συνδικλεχθῇ,ὥστε νὰ παρρησιασθῇ,ὃτι ἐπραγ- 
μιατεύθη τι,ἀλλὰ µόνον μὲ τσιριµόνιαις, χχὶ αὐταὶ εἰς τὸ pavepùv νὰ 
pih φαίνωνται τόσον ζεσταί, καὶ νὰ ἀγροικηθῇ μὲ τοὺς ἰδίους εἰς τὸ 
νὰ φαίνωνται κρύαι. Εἶναι ἐδῶ εἰς κάποια γράμματα, βαλμένα εἰς 
τοόπον ὥστε νὰ μὴν ὑποτεθῇ ποτε, ὅτι εἶνχι γράμματα φαίνεταί, 
ὅτι τὰ Ὄφερεν ὁ ἀδελφὺς ὁ νεώτερος τοῦ Φίλου, ὕστις ἔφθασε πρὸ 
ὀλίγων ἡμερῶν εἰς ταῦτα τὰ µέρη. Ὁ δὲ μεγάλος ἀδελφὸς τῷ γράφει 
tiva ἐνεργήση τὴν προσέλευσίν του χχὶ ἔλθῃ αὐτόθι. Φαίνετα νὰ τοῦ 
ἀπέρχσε καὶ χρήμκτκ. dux ταῦτα, ἀρχινῶντας ἐδῶ τὸ δάνειον χχὶ 
καταντῶντας εἰς τοῦτο τὸ ὕστερον, τρέξατε μίαν στιγμὴν ἀρχίτερα 
νὰ συστήσετε piixv Διοίκησιν καὶ συστήνοντας và εἶσθε ἡ ἐκλαμ- 
πρότης σκς VE εἰς τὰ πράγωκτα" χχὶ τούτου γινομένου, εἴτε 
συμθῇ, εἶνχι ὁ τρόπος νὰ διοικηθῇ TAV πρᾶγμκ UE την ἀπαιτουμέ- 
νην εἰς ἔκαστον συμθὰν μεταχείρισιν. Νύξιν µόνον τινὰ ἐπάσχισα νὰ 
cis δώσω πληροφορίαν περιστατιχην τῶν τρεχόντων εἶναι ἀδύνατον, 
ἐπειδὴ θέλει εἶνχι πολλὰ μακρὰ καὶ βέβαικ δυσκκτάληπτος. 
(Rd ἀκολουθεῖ κχὶ τὸν λέγω,ὅτι δὲν πηγαίνει εἰς Κορφούς,ἐπειδή, 


e / / 9 3 r Ν x λ / σ 
ὃν ὑπαγῃ xpuotws, εἶνχι ἐπικὶνόυνον νὰ τὰ χάσουν Gia). 
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"σε ΕΚ ΤΕΡΡΕΣΤΗΣ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αοιθ. 54, ἐγγοάφων Αλεξ. Ρώμα). 
Τριέότι, 11 Μαΐου 1824 
4 
Εὐγενέστατε. 

᾽Αναμένων τὰ ὑποσχεθέντοα μου, dev ἀπεχρίθην πρὶν εἰς την εὖγε- 
νικήν σας ἀπὺ 24(5 ᾽Απριλίου. Δὲν μοὶ λέγετε εἰς αὐτὴν, ὡς μὲ 
τὴν τελευταίαν µου σᾶς εἶχον παρχκαλέσει, ὃν ἔχω νὰ γράψω xd 
εἷς πατρίδκ περὶ τῆς γνωστῆς ὑποθεσεως, καὶ ἐπεθύμουν Vv ἀκούσω 
την περὶ τούτου γνώμην σας, Χκὶ νὰ μ. ἑρμ.ηνεύσητε καὶ τὺν τρό- 
πον μὲ τὸν ὁποῖον ἔχω νὰ πορευθῶ καὶ νὰ γράφω. Περιμένω ν ἀκοῦτω 
ἐνταυτῷ καὶ τὴν γνώμιην τοῦ ᾿Αρχιερέως, τοῦ ὁποίου ἡ ἄργητα ζη- 
µίαν, φοθοῦμαι, ὅτι φέρει εἰς τὸ προθληθέν. 

Ἑδς συντροφεύω τὰς ἐφημερίδας Μεσολογγίου, ἀπὸ ἀριθμὸν 1 µέ- 
χρι 19, τὰς ὁποίας, μετὰ τὴν ἀνάγνωσίν των, παρακκλῶ νὰ μοῦ 
ἐπιστρέψητε. Tac περικλείω ἐν ταυτῷ διχφόρους προκηρύξεις, γενο 
µένας εἰς Τριπολιτζάν, καὶ γράμματα φίλων µου ἐκ Ἰακύνθου. Θεω- 
ρεῖτε ἐξ αὐτῶν τὰς διχονοίακς, αἱ ὁποῖχι κυριεύουν εἰς Ἑλλαδκ« ἐξ 

 / Do / ld 2 f pai f e = 1 ’ 
αἰτίας μερικῶν χαχκοτρόπων. Ἡ ἐπιθυμίκ τοῦ φίλου, ὁποῦ μὲ στέλ- 
4 9 _\ pa < L, 4 x 0 θ ον , , 9 x 296. 
λει τὰς αὐτὰς προκηρύξεις εἶνε νὰ θαλθοῦν εἰς τύπον . εἰς τὰς ἐδῶσε 
, 4 x Φ L ασε «I 23 / mi. I 
ἐφημερίδας, διὰ νὰ γνωρισθῇ εἰς τὸν Χόσμον i ἀθωότης τῶν' ὀρθοφρο- 
νούντων χκὶ κχλῶν πατριωτῶν καὶ ἡ Χχκία τῶν ὅσων αὐτοὺς Χχτα- 

LÀ ως θέ X i) 3 ὸ 44 ε % x i 
τρέχουν xxi ὁποῦ θέλουν νὰ τοὺς ἀποδείξουν ὡς ἅρπαγας χαὶ Χκκο- 
θούλους. Τὰς χαθυποθάλω λοιπὸν εἰς τὴν συνετὴν χκὶ TONY χρίσιν 

I . > L, / n "4 e 3 li LÌ e_r ς / 
σας, διὰ ν᾿ ἀπόφασίσετε, ἂν καὶ ἡ Βὐγενεία σας τὸ εὑρίσκετε ἁρμό- 
ζον χαὶ ὠφέλιμον νὰ δημοσιευθοῦν διὰ τῶν ἐφημερίδων Εὐρώπης, 
ὁποῦ, τότε, ἔπρεπε καὶ νὰ ἐπιμεληθῆτε εἰς τὸ νὰ μεταφρασθοῦν 
εἰς τὴν γαλλικὴν i ἰταλικὴν γλῶσσαν καὶ νὰ στείλετε εἰς Γαλλίαν 
3 i 4 θ ας "Fo δε ΝΔ θέλ >» 39 / : di 

ιὰ νὰ τυπωβοῦν. Ἐγὼ de, un θέλωντας ν᾿ ἀποφασίσω τὸ τοιοῦ- 
τον (ἀγχαλὰ καὶ τὸν τρόπον νὰ T° ἀκολουβήσω δὲν ἔχω) ἔκρινα 
νὰ τὰ στείλω τῇ Εὐγενείᾳ σας, διὰ νὰ πράξετε ἐκεῖνο, ὁποῦ νοµί- 
σετε εὔλογον. 

Πρὸ πολλῶν ἡμερῶν εὑρίσκεται ἐδῷ ὁ κύριος ᾿Ανκοτάσιος l'ixv- 
νικέσης, περὶ τοῦ ὁποίου μὲ siyate ἐρωτήσει, Kai πῥοσφέρωντάς 
σας τοὺς προσχυνισμούς µου, ὡς ποιῶ καὶ πρὸς τὴν εὐγενεστάτην Ku- 
pray Συµθίαν σας, μένω πρόθυμος τῶν διαταγῶν σας καὶ κηρύττομαι 


Ταπεινότατος Δοῦλός σας. 
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136. ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΠΕΡΟΥΚΑ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 55 ἐγγράφων ᾿Αδεξ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 

Ἔχω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς Ὑνωρίσω προσωπιχῶς ὀλίγον, ἀλλά, φί- 
λος ὢν τῶν φίλων Σας, ἐγνώρισα περισσότερον τὸ ὑποχείμενόν Σας 
δι ἐκείνων. Καὶ ἐπειδὴ ἔχω ἐπιθυμίαν νὰ Σᾶς ἰδῶ τώρα περισσότε- 
pov, Σᾶς παρχκαλδ εἴπατέ μοι ἂν θὰ δικτρίψητε εἰσέτι καιοὸν 
αὐτόθι, ἐπειδῆ, εἰς τὴν Ζάκυνθον διατρίθων, ἔμαθον, ὅτι εἴχατε 
σχοπὸν νὰ κκτέθητε ἐχεῖ συντόμως. Ἐγώ, πάσχων τὴν ὑγείαν µου, 

"6 f φ x 3 ’ ὸ 4 x LÀ ’ \ 
µετέθην πάλιν εἰς τὴν Εὐρώπην, διὰ νὰ θεωρήσω ἔχείνην καὶ µερι- 
χάς µου ἐμπορικὰς ὑποθέσεις' καὶ εἶναι σήμερον ἓξ ἡμέραι, ὁποῦ εὖ- 
ῥίσχοµαι εἰς τὸ Ἰζαθαρτήριον καὶ μετὰ τὸ πβράτιγόν µου, ἴσως διαθῶ 
αὐτόθεν νὰ σᾶς ἰδῶ xai νὰ διευθυνθῶ εἰς χανέναν ἔμπειρον ἰατρὸν διὰ 
τὴν ὑγείαν µου.Μένω ὃ ἐν τοσούτῳ εἰς τὰς προσταγάς Σας πρόθυμος. 

Δημήτριος Περούκας. 

Ti 19 Μαΐου 1824 

EE ᾽Αγκῶνος,. 
Συγχωρήσατέ pur την ὁλιγότητα τοῦ χαρτίου. 
AL Nobil Signore 
Dionisio Roma 


Venezia 


137. IEQP!IIOY ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ K. APATONAN 


(Φόκελ 2123, αριθ. 2984). 


Εὐγενέστατε Kupi. 

“Ews σήμερον δὲν σοῦ ἔγραψα, ἐξαιτίας ὁποῦ δὲν εἶχον καθαρὰν 
πληροφοςίαν περὶ τῶν δικτρεχόντων τῆς Πελοποννήσου μ’ὅλον τοῦτο 
dev ἀπέλειπα εἰς τὸ νὰ σὲ ἰδεάζω διὰ μέσου τοῦ χυρίου Π]ανάγιω- 
τάχη ΤΙ χίχχ. "Hdn δὲ σοῦ λέγω, ὅτι ἔστειλεν ἐδῶ Ἐπιτροπὴν ᾗ 
Διοίκησις did νὰ ARI τὴν δημοπρασίαν τῶν προϊόντων τῆς ἐπαρ- 
χίας µας, νὰ πάρῃ τὰ Ὑβόσικ καὶ νὰ τὰ στείλη τῆς Διοικήσεως, 
ἀφίνουσα τὴν ἐπαρχίαν µ.κς πάντη ὑστερημένην ἀπὸ ἔξοδα., Ἡ ὁποί« 
Χχτὰ τὰς εἰδήσεις, ὁποῦ σήμερον ἐμαθομεν ἀπὸ τὸν χαπ. Διονύσιον 
Ῥουμελιώτην κουρσάρον, Ἀχθὼς καὶ προλαθόντως ἀπὸ τὴν Αστυ- 
γοµίαν Μεσολογγίου, κινδυνεύει νὰ καταχαλκσθῇ παρὰ τῶν ἐν τῇ 
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Πάτρα εὑρισκομένων ἐχθρῶν, οἵτινες, ὡς ἐθεθαιώθημεν, ἠτοιμάσθη- 
σαν νὰ ἐκστρατεύσουν κατὰ τῆς Ἱ αστούνης καὶ μὲ ἐπιμονήν, Ἀ νὰ 
τὴν κυριεύσουν καὶ κατεδχφίσουν, Ὦ νὰ χαθῶσιν ὅλοι. "Όθεν ἡ ἐπαρ- 
χία, ἀχούουσα ταύτας τὰς τρομ.ερᾶς εἰδήσεις χαὶ βλέπουσα τὸν ἐρ- 
γομὸν τῆς Ἐπιτροπῆς διχ τὴν δημοπρασίαν xi ἁρπαγην τῶν προῖ- 
όντων XXI ὑστέρησιν τῶν ἐξόδων τῆς ἐπαρχίχς µας, ἐσυνήχθη καὶ 
ἐπρόθαλε τῆς Ἐπιτροπῆς οὕτως, ὅτι ἀφοῦ μοῦ χκάµωσι καλὰ δικκό- 
σιαις πενῆντα χιλιάδες γρόσικ, τὰ ὁποῖα ἔχω ἐξωδευμένκ ἀπὸ τὰ 
πέρσυ ἕως τήν σΏμερον χαὶ τὰ χρεωστῶ τῶν ἐπαρχιωτῶν µου, νὰ 
μοῦ δώσουν προσέτι χαὶ ἄλλα ἔξοδα, τὰ ὁποῖκ θέλει τὰ µεταχει- 
prodi εἰς την νῦν ἐκστρατείαν τοῦ υἱοῦ µου Χρύσανθου, ἡ ὁποία θὰ 
γένῃ ἀπὸ ἐξακοσίους στρχτιώτας διὰχ νὰ πιάσωσι τὰς ἀναγκαίας θέ- 
σεις, οἵτινες θέλουν ἁ δρὰς πληρωμάς, ζωοτροφίας, πολεμοφόδια vat 
ἄλλα ἔξοδα. Αὕτη ἡ ἐχστρατεία ἤθελεν εἶνχι πρὸ πολλοῦ YEVOLEVA, 
πλήν, ἠξεύροντες, ὅτι ἡ Διοίκησίς μιας εἶναι ἑλληνικὴ καί, ὅτι ἡ πα- 
ροῦσα ἐποχὴ παροµοιάζει ἐχείνου τοῦ καιροῦ, ὁποῦ ἐζοῦσε, ὁ ᾿Αοι- 
στείδης καὶ Θεμιστοκλῆς, καὶ ἄλλοι πολλοὶ εὐπάτριδαι, οἵτινες, 
εἰς ἀνταμοιθὴν τῶν κόπων των ἐξωρίζοντο, διὰ τοῦτο καὶ ἐγώ, γνω- 
ρίζοντας ταῦτα, τὴν ἡμπόδισα ἕως τώρα. Ὃθεν, παρχκαλῶ νὰ ὁμι- 
λήσετε μὲ τὸν σινιὸο Μπλαάχερ διὰ νὰ Ἴθελε κάμει καμμµίαν βοήθειαν 
τῆς Γαστούνης, ἡ ὁποία ἔχει τῳόντι ἀνάγκην. Kat, ἀφοῦ τέλος πάν- 
των ὁμιλήσῃς τὰ δέοντα καὶ γνωρίσῃς, ὅτι δὲν proper νὰ μᾶς eun 
τίποτα, φέρσου δεξιῶς καὶ εἰπές του, ὅτι τὸν τζενιέρην καὶ ἆλτι- 
λιέρην νὰ μὴν μοῦ τοὺς στείλῃ, ὅτι ἐγώ, χωρὶς xdppiav βοήθειαν, 
ἐχστρατείαν δὲν Ἰμπορῶ νὰ χάμω καὶ πλέον μοῦ εἶνχι ἄχρηστοι. 
Νὰ ἔχω συγχώρησιν, εἰπὲς τοῦ Γκίκα νὰ μοῦ στείλῃ ϐ Pixar διὰ 
γερὸν καὶ ἑχατὸν ὀχάδες σίδηρον µοσκόβικον. Σοῦ λέγω νὰ ἠξεύρῃς 
διὰ µυστικόν, ὅτι ὁ Ζχήμης καὶ ὁ Λόντος ὑπῆγαν εἰς Ναύπλιον, 
διὰ νὰ τοὺς τὸ παρκδώσουν ὁ Πάνος καὶ ὁ Γενναῖος, χαὶ αὐτοὶ ἄντε- 
στάθησαν καὶ δὲν τὸ ἔδωσαν. Καὶ αὐτὸ φαίνεται νὰ εἶνχι βαλούτα 
ἱντέζα, ὅτι ὁ Ζαήμης Ἰθέλησε νὰ φυλάξῃ τὸν χαρακτΆραχ τοῦ Κολο- 
κοτρώγη, καὶ τοῦ ἔταξε 25 χιλ. γρόσια διὰ νὰ πληρωθοῦν τοῦ Ναυ- 
πλίου οἱ στρατιῶται. "O Κουντουριώτης λοιπὸν ἀπεκρίθη βαρθαρι- 
κῶς τοῦ Ζαήμη λέγων του: «Ποῖος σὲ ἔθαλεν ἐσένα νὰ τοῦ τάξῃς 
25 χιλ. γρ. καὶ νὰ συγχωρεβῇ ἀπὸ τὴν Διοίκησιν, εἰς καιρὸν ὁποῦ 
δὲν ἔπρεπε ;» ᾿Εδῶ ἔγινε ῥαργόμια, καὶ θὰ γένη καὶ διαίρεσις καὶ 
εἰς ὀλίγας ἡμέρας θὰ γένῃ ἄλλη σύγχυσις καὶ διχόνοια, χκὶ σοῦ τὸ 
λέγω μυστικόν. Elvar καὶ ἄλλα µυστικώτερα, ὁποῦ τρέχουν, πλην 
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δὲν ἠμπορῶ νὰ σοῦ τὰ γράψω εἰς τοῦτο τὸ χαρτί. ‘O Κουντουριώ- 
/ iI 
της πάσχει νὰ βασιλεύσῃ, ὅτι εὔγαλε δύω χιλιάδες πουγγεῖα ἄσπρα 
χαὶ τὰ ἐσχόρπισεν εἰς τὰ στρατιωτικά, καὶ αὐτὴ εἶναι ἡ αἰτία ὅπου 
” e K λ SE ’ ιά e / x ο δὲ 9 , 
ἔπεσεν 0 KoXoxorpwwne, ὅστις εἶναι φιλάργυρος καὶ παρᾶς δὲν εὐγαί- 
νει. Ὁ Κουντουριώτης καὶ ἐδῶ καὶ εἰς ἄλλα μέρη, ἔστειλεν Ὑδριώ- 
τας διὰ νὰ συνάξουν τῶν μουκατάδων τὰ ἄσπρα' καὶ ἀπὸ τοῦτο φαί- 
6 , de 
νεται, ὅτι ὀγλίγωρα ἔχομεν νέα payyava, καὶ οἱ τοῦρκοι ἃς ἆντρα- 
πηδοῦν. i 
Στοχάζομαι, πῶς ἠξεύρεις τὴν βαοθαρότητα τῶν νησιωτῶν' διὰ 
τοῦτο σοῦ λέγω, πῶς ὀγλίγωρα θὰ yeva σχίσμα. "ὈΌθεν στοχάζο- 
μαι, πῶς θὰ σταθοῦν τὰ δάνειχκ ὀπίσω, ἕως νὰ ἰδοῦμεν τὰ νέα τρέ- 
χοντα ὁποῦ σοῦ γράφω, τί δρόµον παίρνουν καὶ τοῦτα σοῦ τὰ λέγω 
διὰ νὰ τὸ ἠξεύρῃς. "Andò ]Ἰαστούνην ζητοῦν νὰ πάρουν 150 χιλ. 
\ 80 . 9 LI ] f ς 4 x 9 N Ù ό a) / 
Υρ. καὶ gui. ἀπὸ Ιύργον καὶ μὲ αὐτοὺς τοὺς τρόπους νὰ πᾶ- 
βρουν τὰς ὁ χιλ. πουγγία. Ὡς τόσον ὅ,τι τρέξει, θέλει σοῦ χαταγράψω 
διὰ ρέγουλάν σου. ᾽Ακαρτερῶ νὰ μοῦ γράψης περὶ Αἰγύπτου, Κων- 
t / x 3 / e / 9 ο 
σταντινουπόλεως, Πάτρας καὶ Σκόντοκς. Ὑγίαινε εὐδαιμονῶν. 
Εἰς τοὺς ὁρισμούς σας 
Γεώργιος Σιόδίνηςο 
Μαΐου 30, 1824, Γαότούνη, 
w e x , ’ ’ e Ta Ù , 
Ἡμουν ἕως τὴν σήμερον ἰσχυρογνώμων, ὅτι θὰ τὸ βαστάξωμεν 
μόνοι µας, πλὴν δὲν θὰ τὸ βαστάξωµεν, καὶ κατάλαθε. Ὁ Κολοχο- 
τρώνης εἰς τὸ χωρίον του Λιμποδίσι, καὶ d Κολιόπουλος εἰς τὴν Ila- 
λούμπαν, ὁ Σωτήρης Χαραλάμπης εἰς Ζαρούχλαν, ὅστις μοῦ γρά- 
φει, ὅτι, ἐρχάμενος ἀπὺ "Αργος ὁ ζαήμης, θέλει pod γράψει νὰ σµί- 
ζωμεν. Καὶ ἀπὸ τοῦτο συμπέρανε τὰ ἄνωθεν, ὁποῦ σοῦ λέγω, ὅτι 
ζητοῦν vexv φατρίαν. Kai τώρα πρέπει νὰ φανισθῶ, ἐπειδὴ xat δὲν 
ἐφάνηκκ εἰς dv Κολοκοτρώνην καὶ τὸν ἀδίχῃσα. 
Τῷ Εὐγενεστάτῳ σινιὸρ 
Κωνόναντίνῳ Apayova 
Lic τὸ Λαζαρέτον Ζακύνθου. 


438. VEQPFIOY ΣΙΣΙΝΗ (IIPOY K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ) 
(Paxe). 2123, ἀριθ. 2980]. 
Εὐγενέστατε Κύριε. 


Ἔλαξον τὸ γράμμα σου τῶν 29 παρελθόντος εἰς τὸ ἰταλικόν. Ἐχά» 
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pv εἰς τὰ ὅσα Roo FALLON περὶ τοῦ σινιὸρ MrAkxep, τὸν ὁποῖον 
καὶ προσκυνῶ χκὶ νὰ τοῦ γράψω ξεχωριστὰ εἶνχι περιττόν, ὡσὰν 
ὁποῦ ἡ Βὐγενία σου εἶναι τὸ ἴδιον. Ἔλαθα καὶ γράμματα ἀπὺ Μισο- 
λόγγι,καὶ Rc ἠξεύρῃ,ὅτι ὅσκ γράμματα pui ἄφισεν, ἐγὼ τὰ ἔστειλα 
80ev «nptae Etldx καὶ τὸν ἐρχομὸν τῶν δε»τέρων ἂχνείων πλὴν 
ἐπιθυμῶ νὰ ο. διὰ τὸν σινιὸρ | ορδὼν ὡς πότε τὸν προσμ.ένετε. 
Ἡλθεν αὐτοῦ ὁ σινιὸρ Ὄμφες, πλὴν δὲν ἠξεύρω τὸ ἀποτέλεσμά του 
καὶ τήν ἀπόφασιν τῶν δανείων, ὁποῦ ἔκαμαν, δίδονται, A δὲν di 
δονται ἀκόμα : καὶ ἐλπίζω ὁ ο ράτου μου Αλέξης νὰ [o φέρη 
χαλὴν εἴδησιν περὶ αὐτῶν. Απὸ τὰ μερη Τριπολιτή2ς κάμμίκν εἴδη- 
4 ” pa »”». / ο ” x ò ’ I, 
σιν δὲν ἔχομεν. Τοῦτο ἠξεύρω µόνον, ὅτι ἔγινε zi δευτέοκ ταρχγη 
πλὴν τί λογῆς, dev ἠξεύρω. Kai σήμερον  αὖθιον προσµένω πεζὀὸν 
I pas pa 
nai θέλει σᾶς ἰδεάσω. Διὰ ὅλα τὰ vex, ὁποῦ poi γράφετε, ἐχάρην: 
| / x 93 / 4 μα / e 4 Ò I) v / 
καὶ πάλιν μην ἀπολείπετε να μοῦ γραφετε. Όσον μεν ὁιὰ τὸν φογι- 
σταν, épeva ὀλίγον μὲ µέλει, πλὴν μελετᾷ μερικά ὀνόματα, ὁποῦ 
/ 4 / / / ’ » ιά ι 5 L, LL 
πρέπει νὰ φέρῃ μεγάλην ταραχην. Τηραξε ὅμως τὸ ἄρθρον 42 εἰς τὸ 
φύλλον 4 τί λέγει περὶ τῶν 12 στήλων καὶ 6 θαλάμων, ὥστις σχο- 
πεύει μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον νὰ στοτωθοῦν ὅλοι οἱ πρόχριτοι, οἵτινες 
ἔχαμαν τὴν Ἐπανάστασιν καὶ cà τὸν λαόν, 6 ὁποῖος ἐκέρ- 
dit ὅλα. Καὶ πάλιν, ὂν ον τίιποτκχ οἱ ἀοχηγοί, τοῦ λαοῦ τὰ 
ἔδωσαν. Τέλος πάντων, ἔπρεπε νὰ σὲ ἔχω προσωπικῶς νὰ σοῦ ὁμι- 
λήσω καὶ νὰ σοῦ παρχστήσω ὁ λαὸς εἰς τί Ἀαταγινεται’ πλὴν ὁ 
3 LÌ Ν 
Beds νὰ δώσῃ νὰ εἶνχι ὅλα ψέμματα τὰ ὕσα λέγουν διὰ την γέαν 
σύγχυσιν,χκὶ τὰ ἄλλα διορθώνονται Ἄ μὲ ἐδικόν µας χέοι È μὲ ἄλλο. 
ο 4 ὸ ) ‘ , δα » \ δὲ / LI 
Όσον μὲν διὰ τὸν κύριον Μαυροκορδάτον,ἐγὼ δὲν ἔχω xappixv κα- 
xiv εἰς αὐτόν, ὅτι τὸν ἐγνώρισκ μὲ γαρακτῆρα καὶ νοῦν μεγάλον᾽ 
Ν 
ὅμως λέγω μὲ τὴν ἀδύνατόν µοῦ φωνήν, ὅτι τὰ ὅσα λέγει ὁ φογί- 
στας δια ἀληθῆ εἶναι ὅλα ψεύματα καὶ αὐτὸ θὰ φέρῃ μεγάλην ταρα- 
χην εἰς τὴν Πελοπόννησον, καὶ αὐτὰ ue γνῶσιν πρέπει νὰ σιωπη- 
θοῦν καὶ νὰ ἀνκιρεθοῦν. Ἐγὼ εἰς αὐτὰς τὰς ἀπολονίας δὲν θέλω νὰ 
ἀπολογηθώ, ὅτι αὐτὰ θέλουν εὐχερίαν' ὅτι vX λέγω ἐγὼ ἀπὸ τὸ ἕνα 
ld 4 LI 9 4 4 ld a | 9 ’ (ade χ e 
μερος, αὐτος απὀ το ἄλλο, ποεπει να ὄφίσωμεν ὅλας µας τας UTO- 
θέσεις, χαὶ εἰς τοῦτο ἐγὼ κάµνω τὺν Ἰσοκράτην. Ἐγὼ ἀγαπῶ τὴν 
φιλίαν διπλασίαν τοῦ χυρίου Μαυροκορδάτου, ἀδελφικήν ,μόνιμον χοὶ 
4. 2 3 LORA v / ο ος. ον , 
στερεάν΄ καί, ὃν γένῃ καὶ καμμία παραδροµ.ἠ, οἱ γνωστιχοὶ χαὶ φρό- 
νιµοι τά διωρθόνουν. Me τὺν εὐγενέστατον σινιὸρ Μπλάκερ ὠμίλησα 
διὰ τὰ δύο ἀνήψια μου, ὁποῦ εἶνχι αὐτοῦ, καὶ ὄχι διὰ τὰ παιδιά 
µου, ὁποῦ, ἂν τον τρόπος, νὰ τὰ ἀπεράσῃ εἰς τὴν ᾽Αγγλίαν, δίδον-- 
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τάς τους τὸ ἐτήσιον ἔξοδον διὰ τὸ ὁποῖον ἠμπορεῖτε νὰ μοῦ ἄποχρι- 
θῆτε τί Ἰμποροῦν νὰ ἐξοδεύσουν τὸν χρόνον. Ὅσον μὲν διὰ τὸν Χρύ- 
σανθον καὶ Μιχαήλ, υἱούς µου, αὐτοὶ ἐρθῆκαν εἰς τὰ πολεμικὰ καὶ 
εἶναι δύσκολον νὰ ξεκολλήσουν' καὶ πρέπει εἰς τὸ se o νὰ δουλεύ- 
σουν την Πατρίδκ. "O Χρύσανθος ταχὺ µισεύει καὶ ἕως τωρα ἐμο- 
ρογάρησεν ἐξαιτίας τῆς ζωοτροφίας, τὴν ὁποίαν τώρα ἑτοιμαᾶσαμεν, 
καὶ αὔοιον ζεχινὰ μὲ 350° καὶ, ἐχεῖ φθάσας, θέλει γένει pe 600, 


"ὅτι θὰ συναχθοῦν χαὶ ἀπὸ τὰ χωοία. 'O Χούσανθος ὅμως προσμένει 


1 / = lord 
ἀπὸ την εὐγενίαν του τὸ τύμπανον καὶ σάλπιγγα, ὁποῦ τοῦ ἐπα- 
/ 4 Y 3 4 e ee / e ο» LA bj © 
ϱ’γγειλεν. Δέν εἶναι αὐτοὶ οἱ στρατιῶται µόνον ὁποῦ στέλνω ἐκεῖ, 


ἀλλὰ κρατῶ καὶ ἄλλους ἐδῶ, χαὶ δὲν ἠξεύρω πῶς ἔχω νὰ «duo διὰ 


a ‘ / 4 ” / . λ 9 f x / LÌ 
TO GLTMPEGLOV και μινιαῖον τους. Εγω ἐστοχάσθηκα νχ πουλησω τον 


ni x \ ’ \ ’ \ 4 x 
μ.ουκατᾶ καὶ VX πληρώσω τοὺς στρατιώτας, καθὼς χαὶ ὅλα τὰ χρο- 
νικὰ τοπικὰ ἔξοδα' πλὴν τώρα ἡ Διοίκησις ἔστειλε χαὶ πουλεῖ τὰς 
ὃ / y x / \ ” εν ’ » 7 ” 9 ε 

εχατίας καὶ νὰ πάρῃ τὰ ἄσπρα, καὶ εἰς αὐτό ἐγὼ ἔχλινα, ὅτι ἡ 
Διοίκησις εἶναι ἕνκ μεγάλον πρᾶγμα βλέπω ὅμως καὶ δὲν ἔχει κἀμ- 
μίαν ἔγνοιαν διχ ἐδῶ καὶ δὲν ἠξεύρει, ὁπῶς ἔχομεν Tappeva τόσα 
δάνεικ xx θέλοµεν τόσα ἔξοδκχ, καὶ θέλοµεν καὶ πολλὰ dix τὰ μέλ- 
λοντα, ὁποῦ δὲν φθάνουν ὄλχις ἡ δεχκχτίαις uxc. Ἔγρχψ« ὅμως εἰς 
τὴν Διοίκησιν, πλὴν δὲν στοχάζοµιχι Χαχλὸν ἀποτέλεσμικ, ὅτι στο- 


ha \ μα ον. τε ἃ / \ / κ ν da 
γαθεται VX TAN XAL ταῖς DENATLALG µας, νὰ παρῃ καὶ τα δάνεια, 


Ῥ. \ 19 w 8 Ò / / x / ὸ ν΄ ολ , 
i ω στοχα»ορ.σί; οτι η οξεχα«ατισις πρεπει γα P.ELVO')V LX τον TOTOV, 


x x x Ù x , / LI LI x PA x 
καὶ μὲ τὰ δάνεικ νὰ οἰκονομ.ήσουν τὸν στόλον καὶ τΏς Enea τὰ στρκ- 
, x ο x / ὸ 1 δέ w € , i] 
τεύμκτα καὶ σᾶς τὰ γράφω διὰ idexv σας. Άμποτες 6 χύριος Μπὺτ 
5 x ’ "Rs. λ θα 9 λι ‘ x 9 ; » ù e gi 
ni κύριος Ἴνπχετ νὰ φβάσουν ὀγλίγωρα μὲ τὰ ἀναγχαῖα, τοὺς ὁποί- 
ους καὶ προσκωνῶ. Ἐγάρην διὰ τὰ νέα, ὁποῦ poi γράφεις, καὶ pod 
, e a δὲ >» > | » λ - / N € 
κακοφχίνεται, ὁποῦ δὲν ἔχω καὶ ἐγω κἀνένα νὰ σοῦ γράψω’ πλὴν ἡ 
αὐθεντιά σου μὴν ἀπολείπῃς νὰ μοῦ δίδῃς κάθε ἰδέχν. Elda καὶ την 
γραφην τοῦ χωρίου ᾿Αναστασίου Ἐμμανουήλ > Καὶ κάμε τὸ χαλλιότε- 
ρον διὰ ὅ,τι σοῦ ἔχω πχραγγολήν. "O κύριος ᾿Αρχιδιάκων σᾶς ἆσπα- 
‘ / / ὸ \ x / ς , / 
ζεται καὶ πλέον σᾶς παρχγγέλνει διὰ νὰ τελειώσῃ Ἡ ὑπόθεσίς του 
ἀπὸ τὸν φίλον του Βισέντζον, Την διαταγήν, ὁποῦ Ἴφερεν ἡ Ἐπι- 
x a x / 8 n» lA σα 8 f x , 
TpOTN διχ νὸ πουλησῃ τον μουκατᾶν λεγει,ότι τα Ὕβοσια τα θέλουν 
διὰ τὰ καράδια, εἰς Χαιρὸν ὁποῦ pete ἠξεύρομεν ἀπὸ ἆλλην διχτα- 
yy τυπωµένην, ὅτι διὰ τὰ χαράθια καὶ στρατεύµκτα τῆς ξηρᾶς εἷ- 
i x / . x x / δὲ 9 / x È t 
ναι τὰ δάνεια’ καὶ Ti θὰ τὰ κάµουν dev ἠξεύρω, καὶ φοθοῦμαι pr 
η / e ΔΝ > / e ra N 3 e f LI ν 
πως τὸ καμοὺυν ὡσχν ἐπβρσι, UTO TX ἐπΊραν οἱ Μανιαταις καὶ ἔφυ- 


è Y d € 2 / \ € DO € po \ ε / 
γαν᾽ κχι τωρα ο μ.Ἵνας ἐτελείωσε, AXL OL στρατιώται OTTO!) θὰ ὑπα- 
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vouv μὲ τὸν Χρύσανθον,ζητοῦν τοὺς μισθούς των, ei δὲ δὲν Σεχινοῦν 


οἵτινες θέλουν 12 χιλ., τὰ ὁποῖα πρέπει νὰ μᾶς τὰ δώσουν: εἰ δὲ 
χαὶ uc χάµουν χαὶ αὐτὸ τὸ μασχαραλῆχι, τὸ τί θὰ "ενοῦμεν δὲν 
μες Ap. μασχκακραλ η ον ουμ. 
ἠξεύρω.Ἐγὼ ὅμως σοῦ λέγω τὴν ἀλήθειαν, ὅ μονεύω τὰ πράγ- 
ἠξεύρω. Εγὼ ὅμως σοῦ λέγω τὴν ἀλήθειαν, ὅτι παραμ.ονεύω τὰ πρα 
”. Ἡν 4 4 9 \ 9 / . / as δό 
pata τοῦ "Αργους καὶ va ἰδῶ τὸ ἀποτελεσμα' καὶ, ὃν μοῦ δώσγ 
χέρι, θὰ ὑπερασπισθῶ την Πατρίδα μου, ὅτι ὃν χαθῇ ἡ Γαστούνη 
) ri 4 δὲ LI / E 4 / i n € 3 / 4 
βλέπω καὶ δὲν τοὺς µέλει χαὶ τότες θὰ κατηγορηθῶ ὡς ἀνάξιος χαὶ 
θὰ μοῦ λέγουν διάφοραις ποοφάσεις διπλωματικάς. Λοιπόν, ἀπὸ τὸ 
4 / 3 f / \ 3 / 4 / X 4 / ϱ 4 
νὰ πάθω αὐτά, καλλίτερα νὰ ἀνοίξω τὸ µάτι µου μὴν τὸ πάθω ὡσὰν 
9» RA ’ ῃ / e w 7 , x ἰδὲ ἰ 
ἐπέρσι. Σοῦ περικλείω µίαν γραφήν, ὁποῦ Ίλθε τωρα, καὶ ἰδες τ 
νέα Meyer: πλὴν νὰ τὰ πιστεύσω εἶναι κομμάτι δύσπιστα. Μ᾽ ὅλον 
pa a Ν / ὸ 4 / vue 3 AN , 
τοῦτο σοῦ τὴν στέλνω διὰ περιέργειαν, καὶ ὡς τὸ βράδυ, Ἄ ταχύ, 
TÀ ο f / » \ è / 9 4 
ὅ,τι μάθω σοῦ ξαναγράφω. Τώρα ἔλαδα καὶ ἕνα γραμματάκι ἀπὸ 
αὐτοῦ ἰταλικόν, πλὴν τὴν ὑπογραφὴν δὲν ἡμπόρεσα νὰ διαθάσω’ ἀπὸ 
ad νόηµα ὅμως ἐκατάλαβα, ὅτι εἶναι τοῦ ἰγγλεζάκι Ὄμφες. Mod 
γράφει δι τὴν γυναῖκα, ὁποῦ ἔστειλκ αὐτοῦ, τὴν Κόλφον, εἴτε Ka- 
, n” / x λ / 9 / x x . LI f 
τίγχων, ὅτι ὃν θέλω νὰ την πάρη αὐτός, καὶ νὰ τοῦ τὸ βεθαιώσω, 
νο 4 ν , ; x 4 pi x x 9 / 
καὶ εἰς αὐτὸ εἶναι νοιχοκύρης' καὶ πλέον διὰ τὴν εὐγενίαν σας τν- 
ράζομεν διὰ κάμμίαν ἄλλην. Ὑγείαινε καὶ εὐδαιμόνει, 


Fic τοὺς ὁριόμούς όας. 


Γεώργιος Σιόένης. 
3 Ιουνίου 1824. Γαότούνπ. 


139. II. II. ΓΕΡΜΑΝΟΥ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 56 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


Πανευγενέστατε Κόμπ. 


Ἔλαθον τὸ ἀπὸ ὃ[ις΄ Ἰουνίου φιλικὸν γράµμ.κ σκς VAL ἐχάρην 
ἐπὶ τῇ εὐχταίαᾳ por ὑγείᾳ σας. Εἶδον νὰ ἀπορῇτε, διότι dev εἴδετε 
εἰς τὴν Βολωνίαν οὐδὲ ἀνθρωπόν por, οὐδὲ γράμμ.α p.ov' πλῃν, σᾶς 
λέγω, ὅτι ἤθελεν εὕρετε ἐκεῖ βέθαικ 7 τὸ ἓν # τὸ ἄλλο, ἐὰν ητό 

ο» 3 Ν 
τι οὐσιῶδες' ἀλλ) ἐπειδὴ ὁ φίλος δὲν ἐνέκρινε διόλου τὴν γνωστην 
ὑπόθεσιν, ἁπλῶς δὲ pol ἔγραψεν, ὅτι μόνη ἡ ὁμόνοια τῶν ὁμογενῶν 
η 9 , \ 9 , x 4 - x x 
θέλει ἐπιφέρει χαλὰ ἀποτελέσματα, κκχὶ μὲ παρακινεῖ πολὺ νὰ κα- 


pes 9 LI x LI , a ” , < ’ 4 
ταθῷ ἐκεῖ, διὰ νὰ προσπαθήσω εἰς τοῦτο, περιεµενον νὰ μάθω τὴν 
ἐπιστροφήν σας, διὰ νὰ σᾶς εἰδοποιήσω, ὅτι, ἐπειδὴ καὶ ἐκεῖθεν 


ο 4 βᾶ , x Id Ve ᾿ / 
Ταραχινουμ.αὶ να μετα ω ELG την TATO x, XA Ευγενία σας ρου 


0-4 


— —-_@ — - 


Δ ’ 


Ἀχβόντως uni ἐγράφετε περὶ τούτου, καὶ ἄλλοι ἄλλοθεν ue παρε- 
χίνησαν, ἀπεφάσισα νὰ τὸ ἀκολουθήσω΄ κχί, dv δυν ηθῶ νὰ ὠφελήσω 
τι, χχλῶς' εἰ δὲ μή, θέλει συμπάσχω καὶ ἐγὼ μετὰ τῶν πασχὀν- 
των ἀδελφῶν καὶ θέλει συναποθάνω VET αὐτῶν εἰς τοὺς χόλπους 
nà ΠΙκτρίδος. ; 

Χπίρω, ὁποῦ xxi ἡ Ιὐγενία σκς ἀπεφασίσατε TAV μιετάβασίν σας 
εἰς την Πατρίδα, Ἀχὶ σᾶς ἐπεύχομαι αἴσιον τὸν πλοῦν, καὶ ἐλπίζω 
ἐκεῖθεν νὰ ὠφελήσωμεν περισσότερον. Mi poi γράψετε πλέον εἰς 
τὰ ἐνταῦθα, ὅτι ἴσως δὲν θέλει μὲ προφθάσουν τὰ γράμματά σας. 

Ἡ θεῖ« Πρόνοια νὰ μᾶς ἀξιώσῃ νὰ ἀνταμωθῶμεν ἅπαξ εἰς τὴν 
Πατρίδχ κατὰ τὴν ἔφεσίν µας. Ἔρρωσθε. 
| ‘O ΕἰλΔικρινὴς φίλος ὁας 

+ I. IL. (Παλαιῶν Πατρῶν) 
αωκδ’. Ιουνίου 10° ο.π. Εξ ᾽Αγκῶνος. 
Εὔχομαι πᾶν ἐφετὸν τῇ Πανευγενεῖ Οἰκογενείᾳ Σας. 
To ΓΠανευγενεστάτω Ἰνόμητι 
Κυρίῳ Διονυδίῳ δὲ Pwua 
τῷ λίαν por περιποθήτω εὐχλεῶς. 


Eic τὴν Βενετίαν. 


I 40. ΔΗΜ. ΠΕΡΟΥΚΑ IIPOX MON. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 57 Erfo. ᾽Αλέξ. Ρώμα). 


Γὐγενέστατε Κύριε 

Δεν ἔγω ἕτερον γράμμα σας ἀπὸ τὸ εἰς τὸ ἐδιχόν µου ἀποχριτι- 
xiv σας πρῶτον, μολονότι χχὶ ῥον σᾶς ἔπεμψα ἐγὼ διὰ τοῦ ἐν Ἐνε- 
mix κ. Αλεξίου ἈΝικολαίδου, ὕστις ἀπεκρίθη, ὅτι τὸ ἔστειλεν ὅπου 
εὑρίσκεσθε ἡ Εὐγενία« Σας, καὶ εἶμκι εἰς ἄγνοικν ἤδη ποῦ ὑπάρχετε. 

x ” / ? κ x Pai ’ x / 
Δεν έχω δικαίωμα φιλικς. πεπαλαιωµ.ενης να σὃις ζητήσω χαὶ πάλιν 
την ἐπιθωμίαν τῆς ἀνταμώσεὼς µας ἔχω ὅμως ὅ,τι εἶναι ριζωμένον 
εἰς τὸ βάθος τῆς καρδίας σας συνεργόν µου, χαὶ εἶμαι πεπεισμένος, 
ὅτι ἐχεῖνο θὰ σᾶς Χεντήσῃ νὰ μὲ ἴδητε εἰς τὴν Βολωνίαχν, δι’ ὅπου 
ἐγὼ θὰ μισεύσω περὶ TX τέλη τῆς παρούσης ἑθδομαδος, Θεοῦ εὖδο- 

’ ‘_» \ ον ,. rag , 1 / 
Χήσαντος, καὶ εὔχομαι νὰ ἐπιτύχω τοῦ ποθουµένου por. Δὲν ἐλπίζω 
ποτέ, εἰς τὴν ὁποίχν δὲν πιστεύω ἐναντίαν ἀπόφασίν σας, νὰ μὴ 
τὴν ἰδεκοθῶ ἐν κκιρῷ διὰ νὰ ἀκολουθήσω τὴν εὐθεῖάν µου ὁδόν ἀλλ’ 

N - 

ἃς μὴ d007 τοιοῦτον συµβεθηκός. 


2650 
"Av δὲν ἔφερχ τὸ ὄνομά µου, θελα πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν µου, 
διευθυνόμενος πρὸ χαιροῦ ὅπου ἄν εἶσθε ἐγώ ἀλλὰ τὸ πρακτέον ποῖον 
ἤδη ἆλλο ἀπὸ τὴν ὑπόχλισιν εἰς ὅτι τις νὰ μεταθάλῃ δὲν Ἴμπο- 
pet ; Μένω δὲ ἐν τοσούτῳ 
Πρόθυμος εἰς τὰς προόταγάς dac 
®: χαὶ A: 
A. Περούκας. 
τῇ 21 ’Iouviou 1824 Ἠξ ᾽Αγκῶνος. 
Al nobil Signore 
Il Signor Dionisio Roma 


Venezia 


141. ΔΗΜ. IEPOYKA ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 58 ἐγγρ. ᾽Αλεξ. Ῥώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε. 

Την 21 τοῦ παρόντος μηνὸς Ns ἔγραψα τὴν ἀνκχώρησίν µου ἐν- 
τεῦθεν διὰ τὴν Βολωνίαν, παρχκκλῶν Σκς διὰ νὰ Dà ἴδω, ἂν Tv 
τρόπος, ἐχεῖ. Ηδη Ns λέγω, ὅτι ἔχω ἐλπίδχς νὰ Dig ἴδω αὐτόσε 

/ - SN a | x L) / e / È 9 
nat, παρακαλῶ Σας, VX µη µε κατηγορήσετε ὡς παλιμθουλον, ἄπο- 

5 ; Pa / 
δίδοντες πάντκχ εἰς τὰ ἐθνικὰ χχὶ τὰ τοῦ ὀνόματός POV συναπαντη- 


x x € / » 3 f N n > / > / VNa 
µατα αι την οποιαν εχω ἐπιθυμ.χν va Dic ἄπολαυσω σμεσὼς. cs %6 


è ’ . 4 x σ LA 3 ο 3 r 9 
προσθέτω, ἐπειδὴ ἔμαθα, ὅτι ταχιστα ἀναχωρεῖτε αὐτόθεν, εἰ δυ- 
νκτόν, ἀνχθάλλετε τὸν µισευμόν Σας dera ἡμέρας, ἀφ᾿ he εἴχατε 
ν > / f n ù ù) \ € / 1 2 , 

την ἀπόφχσιν Σας, δι} νχ ην ὑστερήσετε ἐμὲ τῆς φιλικῆς Σας ἐντεὺ- 
ξεως. Μένω ὃ) ἐν βία 

Πρόδθυμος εἰς τὰς προὀταγάς dac 

A. Περούκας. 
Ti 25 Ἰουνίου 1924 ’EE ᾿Αγκῶνος. 


Al nobil Signore 
II Signor Dionisio Roma 


Venezia 


142. ΕΙΔΗΣΗΣ Εκ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 398093 ) 
Ἰάκυνθος, 1224 Ιουλίου 1824. 


Ἰδοῦ σἃς κοινολογοῦμεν τὰς ἐχστρατείας τῶν ᾿Οθωμανῶν καὶ ὁποῦ 


ἡ Ἑλλάδα καταγίνεται εἰς τὰ ὕπλα καὶ αὐτὴ καὶ µεγάλας ἑτοιμασίας, 
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εἰς τὸ προκείµενον, ὁποῦ τὴν φετεινὴν χρονιὰν ὁ Σουλτάνος ἔχαμεν 
ἀπόφασιν διὰ νὰ δώσῃ τέλος τῆς ὑποθέσεως, Ἀτοίμασεν ἀπείρους δυ- 
νάμ.εις ἐναντίον τῆς Ἑλλάδος, διὰ νὰ προλάθγ κοὶ τὴν περίστασιν, 
ὁποῦ οἱ Ἕλληνες ἀλληλομκχοῦσαν. Ἔχομεν εἰδήσεις βεθαίας, καὶ 
διὰ γραφῶν xx δι’ ἁπαντημάτων, ὅτι ὁ στόλος τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως ἔκχμεν ἀπόβχσιν εἰς Pao 25 χιλ. στρατιώτας ἀνελπίστως, 
διὰ προδοσίας ἑνὸς ᾽Αϊθαλιώτου. ᾿Απερίγραπτος εἶναι ὁ κίνδυνος, ἡ 
θλίψις, ὁποῦ ἐδοκιμάσαμεν, καὶ ἐνταυτῷ ἀπερίγραπτος εἶναι ὁ ἧρω- 
ἴσμὸς κχὶ θρίχµθος τῶν Ψαρικνῶν. Θεοῦ βοηθείᾳ, ἀπεκαταστάθη- 
σαν τροπκιοῦχοι. Οἱ ἄνδρες ἐσκότωναν τὰ γυναιχόπχιδα, διὰ νὰ εἷ- 
9 , ’ x / ‘1 % ἰ ù x r °_ù 4 
ναι ἐλεύθεροι εἰς την µαχην, χαὶ Lx να µην σχλαθόνωνται ἅπὺ τοὺς 
τυράννους xxi πολλαὶ γυναῖκες ἐρρπτοντο εἰς τὴν θάλασσαν µόναι 
των, διὰ νὰ μὴν αἰχμιάλωτισθοῦν. 80 Ψαοιανοὶ εἰς µίαν τάπικχ,ἔπειτα 
9 οι N) Ù x > ο x e ὃ 4 % x 
ἀπὸ πολλην µαχην, μην Ἰμπορῶντες να βαστόξουν, δια νχ µην πα- 
Ò να ’ 4 \ ο. / > DO \ e >, , 
ρχδοθοῦν, ἔθχλχν φωτιὰν nai ἐκάησαν ἀνταμῶς μὲ ὅσους ἐχθρούς. 
Ἐσκλάθωσαν πολλα γυναικόπαιδα" θάνατος χαὶ εἰς τὸ ἕνα µέρος καὶ 
, ‘ % : I 9» ..”. 1 € iu è / 
εἰς τὸ ἄλλο' καί, ἀνάμεσα εἰς τὰ πλοῖά των, ὁποῦ ἐμθαρκάριζαν 
τὰ ἀδύνχτα µέρη, ἓν πλοῖον τοῦ καπ. Αναγνώστη pe 100 Qui - 
Mag, διωκόµενον ἀπὸ ἓν τουρκικόν, ἔθαλε φωτιὰν καὶ ἐχάησαν, διὰ 
νὰ ph πιχσβοῦν ὁποῦ αὐτὰ τὰ πλοῖα εὑρέθησαν ἐκεῖ ἀραμένα, χωρὶς 
ἐφόδιο. ϐ χιλ. καὶ ἐπέκεινα ἐθανάτωσαν οἱ ἐδικοί µας, ἀγκαλιαάζον- 
τες ὁ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἄλλου, μὲ τοὺς λάζους' τοὺς δὲ λοιποὺς ἐπολι- 
όρχησαν. Τους ἔφθασαν δυνάμεις ἀπὸ τὰ ἄλλα νησιά, χαὶ ὁ ἑλληνι- 
3 ’ € , ‘ 0’ 25 / 9 di 4 LÀ \ 
κὸς στόλος, ὁρμήσας μὲ βίαν ἐξοπίσω, ἐπειοη NTov xivmpevog μὲ 
βουρλότα, πρὸς ἀπαντησίν των, χάµνουν πόλεμον φρικτὸν ξηρᾶς τε 
\ f LI LI > r Li Id x Dei N , 
καὶ θαλάσσης, καὶ pe ἀπόφασιν, 7 dior νὰ χαθοῦν, 7 νὰ καύσουν 
τὸν στόλον τοῦ ἐχθροῦ. Τέλος πάντων ἐνίκησαν οἱ Ψαριανοὶ καὶ δὲν 
ἐκυριεύθη ἡ πκτρίὸχ τους" καὶ μ.ἔλλει νὰ τελεύσουν ὅλοι οἱ ἐχεῖ ἆπο- 
θάντες Τοῦρχοι, xxi dvtig ὁποῦ ὁ στόλος των ἐπῆγεν eis Σμύρνην, 
διὰ νὰ βαλη ἀσκέρια, ἐπειδὴ “eldov τὴν συμφοράν τους, μέλλει νὰ 
μ.ἣν μ.εταγυρίσῃ πλέον, ὄντας τελευταία ἡ ἀπόφασις καὶ προσµένο- 
x , € nm ’ σ 3 3 r 
μεν νὰ µάθωμεν, ὁποῦ ἐνάντιον του ὥρμησεν ὁ ἐδικός μας. 
Προσμένεται καὶ τῆς ᾽Αλεξανδρείας διὰ τὴν Πελοπόννησον με 
ἀσχέρι. Κατὰ τὸ µέρος τοῦ Σαλώνου ἦλθαν χιλ. 15, καὶ ἕτερη µία 
κολώνα 10 χιλ. εἰς τὰς ᾿Αθήνας. Οἱ ἐδικοί µας ἑτοιμάζονται καὶ 
ν Y y / x e , 4 L) U / x |) 
αὐτοὶ PE χκοδίαν Χχὶ ὁ Κύριος βοηθὺς ἅμην. Τούτην τὴν στιγμ.ην 
ἔφθασεν εἰς Μεσολόγγι καΐχι xo μᾶς ἐκοινολόγησεν ἀπὺ ἐγκόντρο, 
ὁποῦ ἐκεῖ ἐπῆγεν ἀπὸ αρα, ὅτι τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἐξωλόθρευσαν, 
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x I € - } / 9 / 4 , ; Νο 
xi πολλοι, οποῦ ἐμπκχρκαοοντο εἰς βαρχχις dix νχ φύγουν και ἄπερ- 
νοῦσαν εἰς ᾽Αντίψαρα, ἐπλγαν οἱ ἐδικοί µιας xx τοὺς ἐφόνευσαν. Ai 
ἁρμάδχι µάχοντκι ὁλοένα εἰς ἐκεῖνχ τὰ πέλαγκ. Μας ἦλθαν καὶ φύ- 
Mx μὲ τὸ παρὸν ἀπάντημα, καὶ, μὲ τὸ νὰ μὴν προφθάνωµεν, δὲν 
σᾶς τὰ περικλείοµεν᾽ ἀλλ᾽ οὔτε ποῦ ἠξεύρομεν τί λέγουν, μὲ τὸ vX 

N 9 / 3 ο ” 
μὴν ἐδόθησχν ἀχόυ.η ἔξω. 


114 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΙ EE ΥΔΡΑΣ 


(Φάχελ. 2126 ἀριθ. 4494). 
«Εόωτερικά»ο 
Ὕδρα, τῇ 8 Αὐγούότου (1824). 
«Απόσπασμα Ἱράµµατος τοῦ ᾽Αντιναυάρχου x. I. Σαχτούρη 
τῆς πρώτης Αὐγούστου Ex τοῦ πορθμοῦ 

τοῦ Ταρμπουγάζι». 
Tv 30 τοῦ ἀπελθόντος προχθές, 40 πλοιάρια ἐχθρικά, φέροντα 
’ δ Ἔ 3 \ 3 6 64 φ x x / 3 4 
στρατεύματα, ἐσκόπευον νχ τὰ ἀποβιῤάσωσιν εἰς τὴν Σάμον κατα τὸ 
µέρος τῆς Νήσου λεγόμενον Καρλόδασι. Τὰ ἁπαντήσαμ.εν χαθ᾽ ὁδὸν 
ἄνωθεν τῆς Σάμου καὶ κυνηγήσαντές τα κατεπατήσαμ.εν ἐξ αὐτῶν 
δύο σαχολέθες xa ἄλλας δύο ἐπιάσαμεν' τὰ δὲ λοιπὰ ὅλα φεύ- 
γοντα ἔπεσχν κακην κακῶς εἰς την χατάντικρυ πλευρὰν τῆς Μικρᾶς 

Ασίας. 

Χθὲς ἤλθαμεν εἰς τὸν Ταρμποργάζι καὶ ἀράξαμεν εἰς τὸν πορθµόν. 
Ἐντοσούτῳ δὲ ὁ ἐχθρικὸς στόλος τοῦ Τοπάλ, συνιστάµενος ἀπὺ 18 
πολεμικὰ μεγάλα καὶ ἄλλα μικρά, γολέταις, σαλούπαις, σαχολέ- 
Bar χαὶ πιαντέδες, ὑπὲρ τὰ 100, εὑρίσκετο ἀραγμένος ὄπισθεν τοῦ 
᾽Ακρωτηρίου Αγία Μαρίνα, ἕτοιμος νὰ πάρῃ καὶ µεταθιθάσγ, χθὲς 
v 4 ϱ / LA Y € ο ε / 
ἴσως τὸ ἑσπέρας, ἄλλαις 4 χιλ. στρατεύματα, τὰ ὁποῖα εὑρίσχοντο 
κατασκηνωμένχ εἷς τὰ ἀντίκρυ παράλι«κ' ὡς δὲ μις ἐννόησαν, ἐση- 

, 9 i) x X , 8 η 9 / x 4 
χώθησαν εἰς τὰ πανιὰ τὰ µεγαλήτερα, 18 τὸν ἀριθμόν, καὶ περὶ 
τὰς 7 ὥρας πλησιάσαντα ἄρχισαν νὰ μᾶς πυροθολίζωσι' τὰ βόλια 
τους ὅμως δὲν ἐκλόνισχν δι ὅλου τὴν γενναιότητα τῶν ἐδικῶν µας' 

δύ σε, / , , x x Ì x 
καὶ duo μόνον πυρπολικα, σηκωθέντα εἰς τὰ πανιὰ καὶ ἔχοντα τα 
ὑπερδέξι« τῶν ἐχθρῶν, ἔτρεψαν εἰς φυγην τὸν μπομπικὸν, ἐχεῖνον 
στόλον. È 

Σήµερον ὡσαύτως κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν μᾶς ἐπλησίασε πάλιν ὁ 

Ci ν 0409 
ἐχθρικὸς στόλος καὶ μᾶς ἐπυροθόλησε᾽ καὶ πᾶλιν τὰ πυρπολικά µας 
η , ’ 
τὸν ἀπεδίωζαν χωρὶς ὁ στόλος νὰ σηχώσῃ ἄγχυραν. 
là 3 n Y f ο. 4 ’ e ὸ 
Κρίνομεν ἀναγχαῖον va φ)λάξωμεν τοῦτο τὸ στενόν, ὡς ἐπικινὸυ- 
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νότατον διὰ τὴν Ed ὶ νὸ : χ χινη 5 ἐγθροῦ 

nv Σάμον, καὶ νὰ προσέχωωεν τὰ χινηµατα τοῦ ἐχθροῦ, 
NAT τοῦ ὁποίου, ὄντος χχλὰ δυναµωμένου, δὲν ὑπάγομεν, εἰμὴ ὅταν 
ἑνωθῶμεν μὲ τὴν σπετζιώτικην µοίραν, τῆς ἁποίας ἓν µόνον πλοῖον, 
n νσῦς, εἶναι pel ἡμῶν, χκὶ Ev πυρπολικόν᾿ ὥστε τὰ ἐνταῦθα πλοῖά 
µας δὲν ὑπερθαίνουν τὸν ἀριθμὸν τῶν 26. 

Τ4 4 τοῦ ο στο ἠνώθησαν μὲ τὸν στόλον καὶ "περα 9 πλοῖα 
σπετζιώτικκ xx) ἓν ψχοικνὸν καὶ ειν νχυμ. sia σημαντική’ 
ἐνίκησχν δὲ οἱ ἐδικοί μ.χς χχὶ ὁ Τουρχικὸς στόλος πρό τῃ εἰς φυγην. 

Tg 5 τοῦ Λὐγούστου ὀνέτειλε μετὰ τοῦ ἡλίου καὶ dh δόξα τῆς 

Ελλάδος. Ὁ μικρὸς ἐκεῖνος ἑλληνικὸς στόλος συνεπλέχθη μὲ τὸν 
πολυάριθμον ο καὶ μὲ ἐξ πυρπολικά’ τοῦ ἔκαχυσεν ἐν τῷ piso 
τοῦ πελάγου, μεταξὺ τῶν ᾽Ακρωτηρίων Αγίας Μαρίνας καὶ Κολώ- 
νας, μίαν φριγάδα DA κανονίων, ἀλλην φοιγάδκ 48 κονονίων καὶ ἓν 
βρίκιον 20 κανονίων, μετὰ τῶν ὁποίων ἐκάησαν ὑπὲρ τὰς 2,000 
ἐχθρῶν. Els τὸ πυρποληθὲν βρίχιον εὑρίσχετο εἷς πασξς Τουνεζτνος 

x 9 i e 3 αι \ > f 2 LL LI 
µετα τῆς οτε I του, ὅστις ni καὶ ἐρρίφθη εἰς την θα- 
λασσαν χχὶ ἐπιάόστη ζωντανὺὸς ἀπὺ βάρκαν σπετζιώτικην. Τόσος 
θόρυδος ο αν, ὥστε οἱ ἐχθροί, ρα τοντες ἀπὸ τὰ πέριξ πλοῖκ τοὺς 
πίπτοντας ἀπὸ TX KALOP.EVZ, ἐορίπτοντο χχὶ αὐτοὶ εἰς την θάλασ- 
σαν ἀπὸ τὸν peyav φόθον χαὶ ἐπνίγοντο. 

"Ol ld n: pa φ ὴ / È LÌ 4 

TOLX τιμη χρεωστεῖται εἰς τοὺς γεννχιοτάτους πυρπολητὰς καὶ 
ποία ἀθανασίχ θέλει στεφανώσει ἐνδόξως τὰς λαμπροτάτας ἀνδρα- 
γαθίας τῶν καπετάνων Ἰανκαρίου Ἡαριανοῦ, A. Ἱσαπίλη, Γ. Bari 

’ 
χιώτη, Δ.Ραφαλιᾶ xxi Ῥομπότση, ὑδοκίων, καὶ Λαζάρου σπετζιώ- 
του Καὶ τῶν τολμηροτάτων ναυτῶν των | Οἱ µεγαλόψυχοι οὗτοι, 
χωρὶς νὰ φοθηθῶσι τὸ UP, χωρὶς νὰ δειλιάσωσι τὰ πολλὰ ἐχεῖνχ 
φρούρικ, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἔπιπτον τὰ βόλικ ὡς χάλαζα, ἐπλησίκσαν 

4 / x Ò ‘ (@ IC, a % 3 δό , 9 
pe µεγαλοψυχίαν κχὶ διὰ ῥιχιωτάτω πυρὸς τὰ ἐσφενδόνισαν εἰς τὸν 
οὐρανόν΄ 2,000 ὁλοκαντώματα δὲν ἐδυσώπησαν ἄρά γε τὸν ]]οσει- 
dova ! 

Ἰδοὺ ἡ è περιγραφή τῆς νκυν. αχίας, ἀποσπασθεῖσα ἀπὸ τὸ γράμμα 
τοῦ αὐτοῦ ἀντιναυάρχου τῶν 5 Αὐγούστου. 

Ὕστερα ἀπὸ τας πρώτας δύο πλπησιάσεις τοῦ ἐχθροῦ, εἰς τὰς 
ὁποίας τὸν ἐδιώξαμεν VE ἄκρχν του χχταισχύνην καὶ περὶ τῶν ὁποίων 
σᾶς ἐδώκαμεν πληροφορίας μὲ τὴν ὑστέραν µας 1 τρέχοντος, ἐπλη- 

/ ‘ / x x ‘ x x La ° 
σίασε xal τρίτην popxv χθες μὲ ὅλα του τὰ πολεμιχὰ πλοῖα, 22 
τὸν ἀριθμόν. ‘O πυροθολισμὸς Ίρχισεν ἀπὸ τὰς 4 '/, ὥρας τῆς ἡμέ- 

ὁ pe > / e x / dI δό 4 
ρχς᾽ μᾶς ἐπλησιχσαν ὅλα τα µεγᾶάλα, Φφεργάδες, Φφριγαδόνια καὶ 
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χορδέταις᾽ μετέπειτα ὅλα τὰ μικρά,βρίχι«κ, γολέται, καὶ γχλιότχις, 
Ἡμεῖς, μὲ τὸ νὰ μὴν ἦταν ἔτοιμα τὰ µπουρλότα µας, ἐκθάλαμεν εἰς 
τὰ πανιχ 16 µόνον πλοῖα ὑδρχίϊκα καὶ σπετζιώτιχα, τὰ ὁποῖα εἶχον 
φθάσει μὲ ἕνα πυρπολικὸν ὁμοῦ μὲ ἕτερα πυρπολικὰ ψαριανὰ τοῦ 
Καπετὰν Καναρίου, ὅστις εἶχε φθάσει μόνος κατ’ ἐκείνην τὴν ὥραν. 
‘O πυροθολισμὸς Άτον ζωηρότατος χαὶ ἀπὸ τὰ δύο μέρη ἡ δὲ ἀντι- 
παράταξις τῶν ἐδικῶν μιας ὑδραίων χαὶ σπετσιωτῶν τακτικωτάτη 
ἕως ὅτου, συνοδευόµενα τὰ πυρπολικὰ ἀπὸ τὰ πλοῖά µας, ὥρμησαν 
χατὰ τοῦ ἐχθροῦ χαὶ τὸν ἔτρεψαν εἰς φυγἠν, ξεμ.ακρύνοντές τον πολὺ 
περισσότερον ἀπὸ τὰς ἄλλας δύο προλαβούσας ἡμέρας μὲ ἀκροτάτην 
του χαταισχύνην. Βάλετε χατὰ νοῦν πόσην ἐμψύχωσιν τοῦτο ἔδωσεν 
εἰς τοὺς ἐδιχούς µας καὶ πόσην ἐκφόθησιν εἰς τὸν ἐχθρόν, καὶ pad 
στα εἰς τὰ στρατεὐματᾶ του, τὰ ὁποῖα, καταχαλύπτοντα ὅλους τοὺς 
ἀντίχρυ λόφους τῆς ᾿Ασίας,ἔθλεπον τὴν φυγὴν τοῦ στόλου των. Αλλὰ 
ἄλλος µεγαλήτερος θρίαµθος ἐπερίμενε τὸ ἑλληνικὸν ναυτικόν. Σή- 
μερα τὸ Tout είδαμε χὖθις τὸν ἐχθρὸν ἐπιστρέφοντα πρὸς ἡμᾶς, ἔχοντα 
μάλιστα τὸν ἄνεμον εὐεργετικόν, διότι εἶχε φυσήσει ἀπὸ τὰ ἔξω. 
Ἐδιωρίσαμεν ὅλα µας τὰ πυρπολικὰ καὶ εὐγῆχκαν εἰς τὰ πανιὰ ὁμοῦ 
μέ διάφορα ὑδρχιοσπετζιώτικα, καὶ πρὸς τὴν 4 τῆς ἡμέρας ἐπλησίασε 
τὸ π,ρπολικόν µας πλοῖον τοῦ καπετὰν Δ. Τζάπελη εἰς µίαν φρε- 
γάτα τῆς πρώτης τάξεως 16 κανονίων εἰς banda κατὰ τὸν κάθον τῆς 
᾽Αγίας Μαρίνας καὶ τὺ ἐκόλλησεν εἰς αὐτήν. ‘O ἄνεμος τον ἀπ᾿ 
ἔξω λεπτότατος, ἀπὸ τὸ ὁποῖον βοηθουµένη ἡ φεργάδα, καὶ μάλιστα 
ἀπὸ τας δικφόρους βάρχας, ὁποῦ τὴν ἐτραξοῖσαν, ἀπέφυγε πρὸς ὥρας 
τὺν κίνδυνον zi οὕτως ἀπέτυχε τὸ πυρπολικόν uxc, τὸ ὁποῖον χαὶ 
ἐχάη' ἔδωχεν ὅμως καιρὸν τοῦ yevvziov καὶ ἐπιτηδειοτάτου χχπετὰν 
Καναρίου εἰς τὸ νὰ ὑπάγῃ κατ᾿ αὐτῆς μὲ τὸ ἐδικόν του μπουρλότο 
χ.χὶ όρμήσας ἐπῆγε καὶ τῆς TO ἐκόλλησεν εἰς τὺ μέσον, εἰς τὰς d 
ὥρας τῆς Ἡμέρας, καὶ ἐντὸς ὀλίγου ἐπῖρε φωτιὰν τὸ πυριτοφυλάχιον᾽ 
ὥστε μὲ τὴν φλόγα καὶ μὲ τὰ διάφορα σίδηρα vai ξύλα ὅπου ἐπέ- 
ταξαν εἰς τὸν dépz, ἐθανάτωσαν ὅχι µόνον τοὺς ἔσω εὑρισκομένους 
νχύτας καὶ στρατιώτας,ὑπὲρ τοὺς 600, ἀλλὰ ἀκόμη πλῆθος ἐξ ἐκεί- 
γων, ὁποῦ εὑρίσχοντο ἐπάνω εἰς τὰ πλησίον παράλια καὶ λόφους, χαὶ 
ἔτι 15 Ἄ 90 καΐκια, ὅπου εὑρέθησαν πλησίον καὶ ἐκάησαν, τὰ ὁποῖα 
εἶχον ἐκεῖ κοντὰ διὰ µετακόμισιν στρατευμάτων εἰς τὴν Zapov. 
Περι δὲ τὰς 11 ὥρας ὁ καπ. Δημήτριος Ῥαφαλιᾶς ὥρμησε μὲ τὸ 
πυρπολικόν του ἐναντίον μιᾶς μεγάλης κορξέτας, È φριγαδόνι, Τριπο- 
λίτικης καὶ τὸ ἐκόλλησεν εἰς αὐτήν. Συγχρόνως ἔκαμε τὸ ἴδιον καὶ 
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ἕνα ἄλλο πυρπολικὸν σπετζιώτικον, καὶ μετ᾽ ὀλίγον φλόγα μεγάλη 
συνωδευοµένη μὲ χρότον ἄναψε τὸ φριγαδόνι χαὶ ἐκάη ὁλοτελῶς, È 
δὲ a) 1) , € / 9 / pra δν A κ 

e καπετὰν l'e. Ῥομπότσης, ὁρμήσας ἐναντίον μιᾶς ἄλλης φρεγάδας, 
τῆς ἐκόλλησε καὶ αὐτὸς τὸ πυρπολικὸν πλοῖον, ἀλλ ὁ ἄνεμος καὶ ᾗ 
πολλαῖς βάρκαις τοῦ ἐχθροῦ, ὁποῦ τὴν ἐτραθοῖσαν, ἐκάμαν νὰ ἆπο- 

, 1 ͵ ὸ . τ IR , a '_ μα, Y 
quin τὸν xivduvov* ὅθεν χαὶ ἐκάη µόνον τὸ μπουρλότο αὐτό. Οὗτος, 

N PE N 
ἂν dev ἐζητοῦσε τὴν φεργάδα, Mede βέθαι« καύσει ἓν ἄλλο µπρίκιον, 
ὅπου τοῦ τον πλησιέστερον καὶ εὐκολώτερον' ἀλλά, προθυµοποιη- 

x Δ / ο” X / > LA E È ο” — Pas 5 - 
θεὶς vx xenon μᾶλλον την φρεγάδα, ἄπετυχεν' μὸλον τοῦτο Ἡ γεν 
νχιότης του ἐστάθη μεγάλη. Περὶ δὲ τὴν 9 ὥραν ὁ χαπ. ]. Βατι- 

/ σ > / 6 9 I LV n 3 / 
χιώτης ὥρμησεν ἐναντίον ἑνὸς ἰμπρικίου Τουνεζίνου καὶ τοῦ ἐκόλλησε 
καὶ αὐτὸς τὸ πυρπολικόν του πλοῖον καὶ οὕτως ἐχάηκε καὶ αὐτὸ 
9 LI γα / 
έντος ὀλιγου. 

’ 9 3 

Ἰρίνω χρέος µου νὰ συστήῄσω εἰς τὴν Εὐγενίαν σας ὅλους τοὺς 
Καπετάνους καὶ νχύτας τῶν πυρπολικῶν µας πλοίων, ὅχι µόνον τῶν 
πρώτων, ἀλλὰ καὶ τῶν δευτέρων, ὡσὰν ὁποῦ ὅλοι χωρὶς ἐξαίρεσιν 

» Pa 
ἔδειξαν dxpav γενναιότητα, ἀφέντες ἑαυτοὺς ἐναντίον τοῦ ἄχατα- 
παύστου πυροθολισμοῦ μικροῦ καὶ μεγάλου ἀπὸ τὰ καυθέντα ἐγθρικὰ 
πλοῖα. Ἔδειξαν δὲ τοσαύτην Ὑενναιότητα καὶ ἐπιδεξιότητα, ὥστε 
λογικῶς φαίνεται σχεδὸν ἀπίστευτον τὸ νὰ χαύσουν τοιαῦτα πλοῖα 
ἐν τῷ pero τῆς θαλάσσης καὶ καθ' ἡμέραν. 

Βάλετε χατὰ νοῦν ὁποῖον φόθον ἔλαβδον οἱ ἐχθροὶ καὶ ὁ ἴδιος Το- 
mai πασᾶς, εἰς τοῦ ὁποίου τὴν ὅρασιν δὲν πρέπει νὰ ἀντανακλοῦσι 
Pedara χκλὰ ἡ φλόγα καὶ πυρκαϊὰ τῶν πλοίων του καιοµένα ἐμπρός 
του, χωρὶς νὰ δύνατο νὰ τολμ.ἠση εἰς βοήθειάν των’ τοιούτης λο- 
γῆς ἐλπίζομεν, ὅτι ἀνετράπησαν ἤδη τὰ σχέδιά του χατὰ τῆς La- 
µου, διότι κατὰ ὁποῦ πρέπει νὰ ἔχασε σχεδὸν 2000 εἰς τὰ τρία 

” È N ’ 3 
πλοῖα καὶ κχϊχκικ, elòxue xx τὰ διαμείνκντα στρατεύματα ἐπι- 
στρέφοντα εἰς τὰ ὄπισθεν καὶ κανένας ἀπὸ ἐχείνους ὁποῦ ἐστάθη 

‘ » PRA 1 ἂν / 
παρὸν εἰς τοῦτο τὸ θέχτρον μᾶς φαίνεται, ὅτι δὲν θέλει τολμήσει 
πλέον νὰ ἐμπαρκαριστῇ. Kad" ὅλας ταύτας τὰς ἐνδοξοτάτας δύο 
ἡμέρας, αἴτινες κάµνουν ἐποχὴν εἰς τὰ χρονικὰ τοῦ Ἑλληνικοῦ 
Ναυτικοῦ, εὑρέθη καὶ µία παροῦσα γολέτα γαλλική, ἥτις καὶ θελει 
διακηρύξει τὰ mavta. Είθε νὰ παρευρίσκοντο χαὶ ἄλλοι εὐρωπαῖοι, 
» o LÀ , x pa e Ò e x If 
ὄχι ὅμως µέσα εἷς τὰ τουρχικὰ πλοῖα, ὡς εἴδαμεν ἱκανοὺς ποῦ ἐκά- 

\ > f 3 / \ ο > / x 
ησαν xx ἐπνίιγησαν ἀντάμα καὶ ἀξίως τς ἐλευθεροφροσύνης καὶ 
Pa >» lag 
χριστιανισμοῦ των. Elda τοιοῦτον τέλος νὰ λαμβάνουν ὅσοι ἐς ἐκεί- 
νων ζητοῦν νὰ κατχτρέχουν τὸ ταλαίπωρον ἔθνος µας. 
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li Bi x / LI ol ο N 

Kuptow τχ μπουρλότα µας elve το μεγαλητεοον ἅρμα µας χατα 

ο ο. LI h: , a / , e , 
τοῦ ἐχθροῦ, καὶ µε αὐτά, Θεοῦ θέλοντος, θέλει κάµμωμεν καὶ ἑτέ- 
ρους µεγαλητέρους θριάµδους, ἆδη, ὁποῦ καὶ οἱ ναῦταί μας ἔλαθαν 
ἱκανὴν ἐπιτηδειότητα καὶ μέγα θάρρος, ὥστε νὰ τρέχωσι μὲ γενναι- 
ότητα τόσην αὐτοὶ κατὸ τοῦ ἐχθροῦ' χάθε ναύτης µας δη ἔγινεν 
πι / ε δὲ ’ po 9 n) ’ 3 / 4 4 , 
ἕνας λέων, vi δὲ Τοῦρχοι ἐκ τοῦ ἐναντίου ἐκυριεύθησαν ἀπὸ peyav 
φόδον, ὅθεν καὶ ὅσκ περισσότερχ μᾶς στέλλετε, τόσον περισσοτέρας 

/ 9 / 4 / , / 9 / ῃ , δώ 
νίχας ἐλπίζομεν νὰ κάµωμεν. "O χαμός µας ἐστάθη μόνον εἰς δύο 
ἀνθρώπους, ὁποῦ ἐσχοτώθησχν εἰς τὸ Ψαριανὸν μ.πουρλότο τοῦ Ka- 
ναρίου, οἱ δὲ λοιποὶ ὅλοι ἔμεινχν ἀθλαθεῖς, πλὴν ἑνός, ὕστις ἐσκοτώθη 
ἀπὸ τὸν Ῥομπότση, καὶ ὁ καπετάνιος A. Τζάπελης, ὅστις ἐκάη εἰς 
τὸ πρόσωκον, πλην εὐχόλως ἰατρεύεται. Ὁ λοιπὸς στόλος τοῦ ἐχθροῦ 
περιέρχεται ἔέω ἀκόμη᾽ ἀγνοοῦμεν ἂν ἀπόψε ἀποφασίσῃ νὰ παραι- 
τηθῇ ἀπὸ τὸ σχέδιόν του καὶ ἀναχωρήσῃ. 

Ἡ χαρμόσυνος εἴδησις τῆς λαμπρᾶς ταύτης νουμαχίας ἔφθασεν 
ἐδῶ χθὲς τὸ πρωῖ’ ἤρχισαν. τὸ πρῶτον οἱ χώδωνες ὅλης τἆς πόλεως, 
ἐψάλῃ εἰς τὸν σεπτὺν ναὸν τῆς Ἡ περαγίας Θεοτόκου ἡ ἐπινίχειος δο- 
ξολογί« πρὸς τὸν Ὕψιστον Κύριον καὶ κραταιὸν ὑπέρμαχον τῆς Ἑλ- 
ληνικῆς ἐλευθερίας, καὶ ὁ ἀρχιεπίσχοπός µας κύριος Ταλαντίου 
Νεόφυτος ἐξεφώνησε λόγον. Metà ταῦτα ὁ συνεχἠς βόμθος τῶν 
Χαγονίων ἐκλόνιτε τὸν ἄέρχ ἀπὸ ὅλκ τὰ κανονοστάσια, καὶ τὰ ἐπι- 
δημοῦντα ἐνταῦθα στρατεύματα, παρασταθέντα ἐπὶ τὸ πέριξ ὄκρα 
τῆς νήσου, συνετέλεσαν εἰς τὴν πανήγυριν τῆς νίκης, χροτοθολήσαν- 
τες πχνταχόθεν τρὶς μὲ τὰ τουφέκικ των τότε, καὶ πάλιν τὸ ἑσπέ- 

’ 
ρας Tpic. 

er e > pos 4 , re 3 ’ 3 x 2 

Ολοι οἱ ἐνταῦθκ εὑρισκόμενοι γαῦται ἐκυριεύθησαν ἀπὸ ἄμετρον 
ἐνθο)σικομὸν καὶ ὑπερβολικὴν ἅμιλλαν, καὶ Ἡ ἐκπλέουσα ἆδη véa 

/ ς κε ο e / pa UNA -. ro ” € ’ 
μοίρα ὑπὸ την ὁδηγίαν τοῦ νκυάρχου Ιχυρίου A. Μικούλη μᾶς ὑπό- 
σχεται ἐπίσης λαμ.πρὰ ἀνδραγαθήμκτα. Ἐξεκίνησαν δὲ ἁἆμέσως μετὰ 
II θά x 1 θὲ unu £ 02% καὶ 00 
τὸ φθάσιµον τῆς εἰδήτεως χθὲς καὶ ἕτερχ πυρπολικὰ καὶ ἄφθονα 


πολεμοφόδικ διὰ τὴν Σάμο, 


144. AA. MAYPOKOPAATOY IIPOX ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελλος 2123 ἁριθ. 2987). 
Εξοχώτατε Κύριε Koun. 
"O Κύριος Λεβίδης pie ἀνέφερε τοὺς πρός µε ἀδελφικούς σας ἆσπα- 
σμούς, καὶ μὲ λύπην µου ἔμαθα ἀπὸ τὸν ἴδιον, ὅτι τὸν εἴπετε, ὅτι 
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δὲν ἐλάθετε ἀπόχρισίν µου εἰς, δύω σας γράμματα. Αν καὶ ὀλίγον 
ἐγνωρίσθημεν εἰς τὴν Ἰταλίαν,νοµίζω ὅμως, δτι δὲν χρειάζεται πολὺς 
Χχιρὸς διὰ νὰ γνωρισθοῦν δύο εἰλιχρινεῖς καρδίαν. Εἰς ἐχείνην τῆς Ἐξο- 
χότητός σας ἐγνώρισα ἀμέσως τὸν ὑπὲρ τῆς εὐδαιμονίχς τοῦ ἛἜθνους 
3 LI 8 Li σ ’ : x 9 ’ -- e ῑ 
μας ἐνθουσιασμόν, καὶ δὲν ἠπατήθην, καθὼς ἠξεύρω κχλῶς, ὅτι ARI. 
Ἆ Ἐξοχότης σας δὲν ἠπατήθητε εἰς τὴν διάγνωσιν τῶν φρονημάτων 
μου. Δὲν ἔπρεπε λοιπὸν ν᾿ ὄμφιβάλλετε, ὅτι, ἂν ἐλάμθανα γράμ- 
ματά σας, Ἴθελα σᾶς ἀποχριθῇ' χαὶ χωοὶς νὰ λάξω ὅμως ἴθελα σᾶς 
/ 9 v 4 9 , ε ’ 9 , x CS 
γραψει, ἐὰν δὲν ἐγνώριζα, ὅτι i Χχλλιτερα ἀνταποχρισις μεταξὺ τῶν 
ἀληθῶν πατριωτῶν εἶναι τὸ νὰ κάμνῃ ὁ καθεὶς τὸ χρέος του, ὅπως 
ἡμπορέσῃ χαὶ ὅπου εὑρεθῇ. Κατὰ τοῦτο ἐλπίζω,δτι δὲν ἔσφαλα πρὸς 
την Φφιλίαν σας καὶ ἐπιθυμῶ νὰ διαλυθῇ ὃν ὑπάρχη τις ὑποψία εἰς τὴν 
καρδιάν σας. 
, , N = ’ pe 
O Κύριος Λεθίδης θέλει σᾶς ἀναφέρει μίαν ὑπόβεσιν, περὶ τῆς 
€ / Li LA 9 / / pra La % v LI 
οποίας τὸν Ὑράφω εἰς πλάτος' θελει σξᾶς ἐκθέσει τὰ αἴτια, τὴν 
9 / x x » ’ δν vr 23 pe 5 
ἄναγκην χαι την ὠφέελειαν ἐνταυτῷ, TX ὁποῖα ὅλα ἄφοῦ πληροφο- 
o I + 
padri ἐντελῶς ἡ φιλογενῆς ψυχή cas,dtr ἀμφιθάλλω,δτι θέλετε κάμει 
καὶ τ᾽ ἀδύνατα δυνατά, διὰ νὰ λάθη ὅσον τὸ δυνατὸν τάχιστα την 
3 λ ” Li € U 
ἐπιθυμητὴν ἔχθασιν ἡ ὑπόθεσις. 
Ἡ εἰς την άκυνθον παρουσία σας εἶμαι βέθαιος, ὅτι θέλει χρη- 
σιμεύσει εἰς πολλὰς περιστάσεις καί, ἐπειδὴ γνωρίζω την καρδιόν σας, 
' 6 ; ο . / \ ν να θέλ 5 dà si 
εἴμχι βέθαιος, ὅτι εὐχαρίστησιν χαὶ ὄχι βάρος θέλουν σᾶς δίδει τὰ 
γράμματά µου. 
N U du 
Διώρισα τὸν Κύριον Λεθίδην, ἰδεαζόμιενον ταχτιχκῶς παρὰ τῆς ἐν 
ἀπουσία µου ἐπιτροπῆς περὶ πάντων τῶν ἐνταῦθα, νὰ ἰδεάζγ ἀχρι- 
θῶς καὶ τὴν ἐξοχότητα σας, τὸ ὁποῖον, εἶμαι βέθαιος, ὅτι θέλει 
ἀχόδλουθήσει, 
, ρω. Ν ’ 4 9 LI L | € ’ lA 4 4 e 
Επιθυμῶ νὰ σώζετε πρὸς ἐμὲ τὴν ὁποίαν προσφέρω διὰ τὸ ὑπο- 
κείμενόν σας ἄδολον ἀγαάπην καὶ εἰλιχρινῆ ὑπόλιψιν. 
‘O πατριώτης καὶ ἀδελφός όας 


°A. Μαυροκορδάτοςς 
16 Αὐγούότου, 1824. ᾿Απὸ τὸ ὀτρατόπεδον. 


Ἐκ τοῦ πρωτοτοτύπου ἴσον ὅμοιον χαὶ ἀπαράλλακτον, εὐρισχόμενον εἰς 
γεῖρας τοῦ Ἱόμητος Κυρίου A. è dè Ρώμα. 
"Ev Ζακύνθῳ τῇ 18)30 Μαΐου 1837. 
-°'O Ὑποπρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ ΕΒαδιλέως τῆς 'Εολἆδος 
εἰς ἠάχυνθον. 


(T. Σ.) K. Kavadétne. 
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A423$. MANOVHA BEPNAPAOY 
IIPOX KANAIANON AION. ΡΩΜΑΝ 


(Αριθ. 59 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


s]) ΄ ΄ ΄ la , MI 4 
ExAausnopétate “Aoxov Κόμη Ρώμα Κύριε Γεώργιε Kay 
διάνε. 
1824, τῇ 25 Αὐγούότου. Ἐκ Κυθήρων. 
Κατευοδοθεὶς σὺν Θεῷ μὲ ὑγείαν ἐνταῦθχ, ἐτελείωσκ τὸ βι- 
έλί 9 pa e pa Y 9 3 - ì / LI pa ve LU 
tov ἐχεῖνο, ὁποῦ εἶχον ἀνὰ χεῖρας' τώρα λοιπὸν μελετῶ νὰ ὑπάγω 
εἷς τὸ Τζιριγότον, dux νἀνταμώσω ἐκεῖ μερικοὺς Σφαχιώτας γνωρί- 
. ριγ , di ερ -φ τας γνὼρ 
pas , 3 8 ο» ο» 
µους µου χαὶ νὰ εἰπῶ εἰς αὐτοὺς τὰ ὅσα ἀπαιτεῖ ἡ περίστασις τῶν 
περασμένων πραγμάτων καὶ ἐκείνη τῶν µελλόντων, καὶ ἐκεῖθεν 
ἐπιστρέφω παᾶλιν “do καὶ ἐξχκολουθῶ τὴν ὁδοιπορίαν µου. Ἐλ- 
πίζω νὰ εὕρω καιρὸν καὶ αἰτίχν εὐνοϊχὴν νὰ σδς γράψω xi ἀπὸ µα- 
κρύτερα µέρη. Παρχκκλῶ νὰ προσφέρετε τῷ ἐκλαμπροτάτῳ πατρί 
Αρ) Kounti Pa ῶ tto ὺς δουλιχκοή 
σας "Αρχοντι Κόμητι Popz, τῷ συνεργάτῃ por, τοὺς δουλικούς 
μου χειρχσπασμούς, ὁμοίως καὶ τῇ ἐκλαμ.προτάτῃ ᾿Αρχοντίσσῃ Ko- 
µίσσῃ συζύγῳ σας, τοὺς δὲ γλυκωτάτους µου ἀσπασμοὺς εἰς τὰ φίλ- 
N no 
TATA σας ἀρχοντόπουλα, τοὺς δὲ ἀδελφικούς µου ἀσπασμοὺς τῷ εὖ- 
LÀ , 9 li , μες / x . 
γενεστάτῳ Κυρίῳ l'ewpyim δυγούρῳ, τῷ περιποθήτῳ καὶ εἰλικρινε- 
στάὄχῳ por φίλῳ μετὰ τοῦ υἱοῦ χαὶ θυγατρός του. 
Ἡ εὖὐ è ti È sa μ / λ ) / < x ; f 
Ύενεικ τῆς φυχῆς σχς Χχὶ η προςμ.ε φιλανθρωπια καὶ εὔὐεργεσια 
σας θέλει μείνουν ἀνεξάλειπτα ἀπὸ τὴν ψυχήν µου µέχρι τῆς τελευ- 
, 9 DA a ιν di 7 , ον ας 
ταϊῖας µου ἀναπνοῆς, διὸ καὶ δὲν θέλει παύσω ἀπὸ τὸ νὰ παρακαλῶ 
4 4 ὸ x x 9 ’ e / x / / 
τὸν ἅγιον Θεὸν διὰ τὴν ἀκλόνητον ὑγείαν καὶ µακροδιότητά σας. 
Τολμῶ, ἐκλαμπρότατε ἄρχων, νὰ σᾶς παραχαλέσω νὰ φυλάξητε 
ἐπιμελῶς τὸ φυλλάδιον ἐκεῖνο τῶν τραφουδίων τῆς Ἐλευθερίας, τὸ 
ε Pei ” / , x ὸ , pi 3 ’ x x 
ὁποῖον ἔχων τυπωμένον εἰς τὴν Μολδαυίαν, σᾶς εἶχον δώσει διὰ νὰ 
τὸ θεωρήσητε΄ ὁμοίως καὶ τὸ allons enfants de la Patrie, ἆσμα 
μὲ τὰς νότας τῆς μουσικῆς, καὶ ὅταν ἀποκκτκστηθῷ εἰς κἀνέν µέρος 
θέλει στείλω νὰ σᾶς τὰ ζητήσω διὰ νὰ τὰ μετατιπώσω. Tv φυλ- 
λάδα pol φαίνεται, ὅτι ἐδώσετε τῷ ἄρχοντι Κόμητι A. Σολωμῷ.Καἱ 
μένω μὲ τὴν εὐχαρίστησιν τοῦ νὰ µανθάνω πάντοτε περὶ τῆς τιμκλ- 
φεστάτης µοι ὑγείας σας ὅλων, καὶ μὲ τὸ βαθύτατον σέθας 


Tric εὔεργετικωτάτης por Ἐκλαμποότπατός σας 


Ταπεινότατος δοῦλος 
Mavovhi Βερνάρδος. 


18 
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146. ΛθΘ. ΖΑΡΙΦΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. POMAN 
(Αριθ. 60 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


Κόμπ, χαίΐροις. 

᾽Απὸ τὰς σοφὰς συμθουλάς της ἐμαγεύθην. Ανέθαλα τὸ ταξείδιὀν 
μου µόνον διὰ νὰ λάθω δι αὐτὸ τὴν ὁδηγίαν της. Ἴσως ἐπληρο- 
φορήθης, ὅτι ἡ κάθε στιγμη σημαίνει δι ἐμιὲ πολύ, καὶ μάλιστα εἰς 
ταύτην τὴν κρίσιµον ὥραν τῶν πραγμάτων. Γράψε µου περὶ τῆς de- 
μάδας. 

Tic ὑμετέρας Ἐξοχότητυς 
᾿Λδελφὺς ᾽Αθανάδιος Ζαρΐφιις. 
1824 Σεπτεµθρίου 8° Ππγαδάκια. 


14'Y. H TEN. ΔΙΕΥΘΥΝΣΣ THX ΔΥΤ. ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΠΡΩΣ TON ANT. ΚΟΥΒΡΙΝΟΝ 


Κατατεθειµένον ἐν τῷ ἀρχείῳ Atov. Ῥώμα. 
(Αριθ. 61 ἐγγρ. ᾿ΑΔεξ. Ρώμα). 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κόμητα 
Κύριον ᾽Αντώνιον Κουερῖνον. 


Eic Zaxuv0ov. 
"Agrote Πατριῶτα. 


Ἐλήφθη ἡ ἀπὸ 29 τοῦ λήξαντος ἐπιστολή Σας καὶ τὰ τετραχό- 
σια τάλληρα, τὰ ὁποῖα ἐγχειρίσατε εἰς τὸν ζύριον Λεθίδην αὐτόθι. 
Θέλετε δὲ λάθει Tap αὐτοῦ τὴν ἐνυπόγραφον ὁμολογίαν τοῦ ἐχλαμ- 
προτάτου Γενικοῦ Διευθυντοῦ Κυρίου Α.Μαυροκορδάτου,καθὼς Arai 
τεῖ ἡ τάξις. 

Ἠπροσπαθήσχτε, Κύριεινὰ δουλεύσετε τὴν Πατρίδα εἰς µίαν ἀπὸ 
τὰς ψεγαλητέρχς της ἀνάγχας, καὶ ἡ Ι]ατρὶς NAS προσφέρει δι ἡμῶν 
τὰς εὐχκριστίας της,ὅτι παρεθλέψατε καὶ τὸ συμφέρον καὶ τὰς οἶχια- 

, 9 / % λ / 2 - Ù , ᾿ 9 ’ 
κάς Σας ἀνάγχκας, διὰ νὰ κάμητε ἐντελῶς τὸ χρέος Σας πρὸς αὐτὴν. 
E:0e νὰ ἐμιμιοῦντο τὸ παράδειγμά Σκς xt ἄλλοι' ἡ στερέωσις τῆς d- 
νεξαρτησίας xx τῆς ἐλευθερίκς τοῦ Γένους δὲν ἤθελεν εἶνχι τότε δύσ- 
Χολος. 

Παρὰ τοῦ Ἱκυρίω Λεθίδου, πρὸς τὸν ὁποῖον συνεχῶς γράφοµεν, 

, / ‘ pra / ο. , ε 
θέλετε μάθει τὰ ἐδῶ τρέχοντα τοῦτο µόνον προσθέτοµεν, ὅτι i 
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Ἐπανάστασις ἄρχισεν εἰς την Ἠπειρον χαὶ τόσον περισσότερον εἶνχι 
ἀναγχη νὰ προφθχσθῆ ἐχεῖσε Bonera, ἐπειδὴ ἀλλέως οἱ ἀδελφοί μ.ας 
χινδυνεύουν vX πέσουν εἰς τὴν μάχαιραν τοῦ βαρθάρου. Μόνη Ἡ πε. 
palmare τοῦ προσωρινοῦ δχνείου ἡμπορεῖ νὰ εὐκολύνῃ χχτὰ τὺ παρὸν 
τὸν σκοπὸν τοῦτον, χαὶ προστρέχοµ.εν εἰς τὸν ζᾖλον za τὴν προ- 
θυµίαν τῶν κκλῶν πατριωτῶν, διὰ νὰ συντρέξουν εἰς τὴν περίστα- 
σιν ταύτην. Ἡ εὐγενία σας, dote xxi μὲ τὸ παράδειγµα καὶ μὲ τὰς 
᾿συμθουλάς σας παρακινεῖτε την ἅμιλλαν τῶν κχλῶν πατριωτῶν, μὴ 
παύετε νὰ ἐνεργῆτε ἕως οὗ νὰ τελειώσῃ ἡ ὑπόθεσις. 
Μένομεν, Κύριε, μὲ τὴν ζξεχωριστὴν ὑπόληψιν 
- Ἡ ἐν ἀπονσίᾳ τοῦ Γεν. Διευθ. 
ἐνεργοῦσα ἐπιτροσή 
Γ. Πραΐδης. 
Taqtnec K. Μαγγίνας. 
"I. Μάγερ. 
Ti 11195 Σεπτεµόρίου 1824 
"O Γενικὸς Γραμματείς 
"Ανδρέας Νέγρης. 





148. K. ΜΕΤΑΞΑ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ, ΡΩΜΑΝ 
| (Αριθ. 62 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). | 


Amico e parente Pregiatissimo. 


La persona che mi avete raccomandata è venuta qui l’'al- 
trieri. Dal medesimo ho saputo quanto già mi era noto. Per 
gli affari suoi 1’ ho cunsigliato di andare a Napoli di Roma- 
nia, ove fra pochi giorni vi sarò ancor io: e colà presterò 
a quanto gli potrò esser utile. 

Vi-prego col medesimo che vi consegnerà la presente, e 
che io vi raccomando, di spedirmi quattro braccia di pano 
verde soprafino e sei braccia di casimiro. Qualche amico mi 
pregò per qualche scattola di mandorlato e di confetti, e ve 
ne sarò grato se me ne farete la provvista: il pano però lo vo- 
glio per uso mio, e perciò vi prego di mandarmelo il più 
presto possibile ; e perchè io potrò essere partito, così dirì - 
gerete il tutto, ben cudizinato, al Sig. Prefetto di Gastuni 
Calamogdarti. Per la somma che spenderete vi intenderete 
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co’ miei fratelli, perchè da quì me riesce difficile di rimbor- 
sarvi dopo tante disgrazie e spese che ho passate. 


Scusate mi ve ne piego e pronto per ogni vostro comando 
mi protesto 


Il vostro 


C. Metaxà 
22 Ottobre 1824. Gastuni. 


Al nobilissimo Signore 
Il signor Conte Dionisio Roma 


Zante. 


(Πετάφραθις.) 
Πολυτιµότατε συγγενή καὶ φίλε. 


Τὸ πρόσωπον, ὅπερ pol ἐσυστήσατε, Ἴλθεν ἐνταῦθα προχθές. Παρ 

3 » ο . A) / x x € LI LI 
αὐτοῦ ἔμαθον, ὅσα poi ἦσαν δη γνωστά. Διὰ τὰς ὑποθέσεις του τὸν 
ἐσυμθούλευσα νὰ pera67 εἰς Ναύπλιον, ὅπου ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν 
θὰ εἶμαι καὶ ἐγώ, ἐκεῖ δὲ δὲν θέλει λείψω, εἰς ὅ,τι δυνηθῶ, νὰ τῷ 


Φφανῶ χρήσιμος. 


Avx τοῦ χομιστοῦ τῆς παρούσης, τὸν ὁποῖον σᾶς συνιστῶ, σἃς 
παρακκκλῶ νὰ VOL στείλητε τεσσχρχς FINE provo» ποσο 
τῆς Ἀκλλιτέρχς ποιότητος χχὶ ἓξ πηχεις χκζιμιρίου. Ες φίλος μὲ 
παρεκάλεσε νὰ τὸν προμηθεύσω ἓν χυτίδιον pavrona no χαὶ λα 
σµάτων, dx σᾶς εἷμιχι δὲ ὑπ τόχρεως ἂν poli τὰ ἀποστείλετε ὅσον τὸ 
νο περ Ἐπειδὴ δὲ πιθχνὸν νὰ ἔχω ἀναχωρήσει, διευ- 
θύνατε πάντα ταῦτα ποὸς τὸν Κύριον Καλαμογδάρτην Διοιχητην Ta- 
στούνης. Περὶ τοῦ ποσοῦ, ὅπεο 83 δαπανήσητε, θέλετε συνεννοηθῆ 
μετὰ τῶν ἀδελρῶν µου, διότι poi εἶνχι δύσκολον νάποστείλω χρή- 
pata ἐντεῦθεν μ.ετὰ τοσαύτας περιπετείχς καὶ δχπάνκχς, αἴτινες μοὶ 
ἐπηκολούθησαν. Ng πορχκκλῶ νὰ μὲ συγχωρήσετε, πρόθυμος δὲ 
εἰς πΆσαν διχτα» ἣν Ὑμ.ῶν 

Διατελῶ “Ὑμέτερος. 
K. Μεταξᾶς. 
Γαὐτούνη 959 Ὀκτωδρίου 1824. 


Ποὺς τὸν Εὐγενέστατον Κύριον 


Κύριον Ἱζόμητα Διονύόιον νώμαν 
Eic Ζάκυνόον. 





277 


΄ 


i 49. AIATPIBH 
᾽Αποκειμένη ἐν τῷ ἀρχείῳ Διον. Ρώμα. 


(Φάχελ. 2128, αριθ. 4975). 
(«Παρατπρήόδεις ἐπὶ τῶν ᾿Ελοπνικῶν ὑποθέόεων»ρ). 


ri e LN ή 
H Ἑλλάς, pn δυναμένη νὰ βχαταξῃ την ἀφόρητον τουρχικήν τυ- 
ραννίαν, ἔπιασε τὰ ὅπλα διὰ νὰ ἀπαλλαχθῃ ἀπ᾿ αὐτὴν καὶ νὰ ζήσῃ 
ο. ; / pe "n 
ὑπὸ μιᾶς εὐνόμου Διοικήσεως. ᾽Αλλὰ φεῦ ! Eva θωσιάζει τοὺς τούρ- 
Vv 59 / 9 | , x Ò , ἰὃ Ti , 
χους χαὶ ἅπαλλαττεται ἄπο ταυτην την KATAOUVXOTELXY, ἰδου,παρ 
9 (ὰ ὶ 9 Ò I , 34 /’ 3 , 
ἐλπίδχ καὶ ἀπροσδοχήτως, χαταπλακόνεται, ἀπὸ µίαν ἀσυγχοίτως 
/ ’ 
μεγαλητέραν, τῆς ὁποίας τὰ δεινὰ εἶνχι τόσον σκληρότερα, ὕσον αὐτὴ 
φ / - δι . , »w rà) τρ 19 / 
εἴνχι γέννημα τῶν ἰδίων της τέκνων. Ἔπρεπε Ρῥέθχια ν ἀχολουθήῆσῃ 
e , RI] 
τοῦτο" ἐπειδή, evo τὸ Ἔθνος συναχθέν, ἐπροσπάθει νὰ κάμῃ πολί- 
τευμκ,διὰ νὰ διοικηθῇ χαὶ νὰ ἐμποδίσῃ τὰ ἀποτελέσματα τῆς dvzp- 
f 9 y 3 Lal / , U €1Ì ‘ pai »” > 
χίας, ἀντὶι νὰ προτέςῃ µεγάλως εἰς τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ἔργον, ἅπατη- 
Bey ἀπὸ τοὺς ἐν τῇ Ἑλλάδι εὑρισχομενους δύο μ.εγάλους Νομοθέτας, 
εδ - { ’ 9 4 81 a ιδ “i Ù , 
παρέδωχε pei ! εἰς αὐτοὺς ὅλην την φροντίδα τοῦ μεγάλου τούτου 
Y » , ‘ 
ἔργου.Οὗτοι δέ ,ἀντὶ νὰ πράξουν καθὼς ὁ φρόνιµος ἰατρὸς εἰς τὰ κρί- 
GX πάθη τῶν πασχόντων ,ὅστις παρκτηρεῖ την ἰδιοσυγχρασίαν τοῦ 
/ 4 / 4 , 4 Ad » Li € , 
πάσχοντος, την φύσιν τῆς ἀσθενείας xxi ὅσχκ ἄλλα τὸν ὑπαγορευει 
LI LA de LI 
ἡ τἐχνή του, κχὶ ἑπομένως δίδει τῷ πᾶσχοντι, ὁδηγούμιενος ἀπὸ τὰς 
παρκτηρήσεις του, Î) τὰ πλέον πικρότατ« βότανα, Ἄ τὰ γλυχκύτατα 
La w ο 4 b) , È ὸ 9 x 4 / , 
µέλητα, ἔπραξαν ὅλον τὸ ἐναντίον' δηλ. ἀντὶ νὰ παρατηρήσουν τό, 
° 9 4 x ο] pai , Li 9 . e ιο 
ποῖον ATO τα Σἱ9η τῶν Δινοικήσεων ε’νχι EXETVO, το οποῖον προσαρ- 
µόζεται εἰς τὴν ἠθικὴν καὶ πολιτικὴν χκτάστασιν τοῦ Ἔθνους χαὶ 
ἀντὶ νὰ ἔχουν ὡς ἀντικείμενον την ὠφέλειχκν τοῦ Ἔθνους, ἀδιαφο- 
ροῦντες εἰς τὸ εἶδος τῆς Διοικήσεως ὁποῖον κχὶ ὃν ἦτον, ἀσκέπτως 
φουσχωµένοι ὄντες ἀπὸ τὰς ἀνοήτους δοξχσίας πολλῶν ἀμκθῶν, 
ὁποῦ τοὺς ἐπερικύχλοναν, χαὶ ἔχοντες ὣς μόνον ἀντικοίρ,ενον ἐχεῖνο 


ο» 


τὸ εἶδος τῆς Διοιχήσεως, τὸ ὁποῖον τοῖς ὑπέσχετο προθιβαασμούς, 


x ϱ 


μετέφρασαν, dix τοῦ Γαλίνα ἰταλοῦ, τὰς ὑψηλοτέρας καὶ δυσχα- 
ταληπτοτέρας δημοκρατικὰς θεωρίκς, αἱ ὁποῖαι δὲν εὐδοχίμησαν 
μήτε xiv εἰς αὐτὸ τὰ σοφὰ ἔθνη, τὰ πρὸ πολλὼῶν χρόνων προ- 


, 


/ x ’ »” ’ pe 
παρασχευκχσμµ.να. Περι τούτων ἔχομεν προσφατα παραδείγματα της 


τε Γαλλίας καὶ Ἰσπανίας, χωρίς νὰ τρέξωμ.ν εἰς τὴν Ἱστορίαν, A 


e ’ 4 , 4 9 ’ 9 3 4 / LU 
οποία προζενεῖ φρίχην εἰς τον ἄναγνωσεην απο τα μεγαλα χαχα, ἅπερ 


ne ielienrmanti. μας. -- afritong Pra. 
. 
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? 4 0! ? x ò: : ‘ , e e :d pai 
Emposevainzav εἰς τὰς ὁημοκρατουμένας πόλεις,αἱ ὁποῖαι ἐδιοικοῦντο 
3 3 5 x ο. x \ tw 9 4 3 / ο 4 
ἄπὸ σοφοὺς πολιτικοὺς καὶ ὄχι ἀπὸ ἐμπόρους, βαρελάδες καὶ γαλ- 
πεῖς ἑλληνικοὺς σημερινοὺς πκραστᾶάτας, οἱ ὁποῖοι, ἔχοντες µέσα, 
- per 9 ϱ ) ’ x «1 , , ò t € 
uortonipavzòos avxbxivanv εἰς τοὺς ὑψηλοτέρους βαθμούς, διότι N 
Αη, οκρχτίκ τοῖς δίδει αὐτὸ τὸ δικαίωμα. Ἡ κατ ἐπιφάνειαν εἰς τὸ 
χαρτὶ γεγραμμένη Δημοκρατίας τῆς Ἑλλάδος δίδει δικαίωμα ἐπίσης 
εἰς κάθε "Ἑλληνκ' ἀλλ᾽ἐπειδὴ κάθε Ἕλλην δὲν εἶναι ἐπίσης μὲ νοῦν 
’ ” pa , ”- 
χχὶ μὲ δύνχμιιν, τί ἀκολούθησε μεταξὺ τῶν Ἑλλήνων ; Όσοι τῶν 
o - de - 
Γλλήνων εἶχον νοῦν καὶ στρχτιωτικἠν δύνχμιν, δυνάμει τάχα τοῦ 
δημ.οχρχτικοῦ Πολιτεύμκτος, ὀἀπεχχταστάθηπαν τόσοι τύραννοι, οἱ 
» Pa Ν pa 
ὁποῖοι, Ὦ διότι ζηλοτυποῦν Avametati των, 7 διότι φοθοῦνται, ἔφε 
pxv τὸ Ἔθνος εἰς τὸν ἐμφύλιον πόλεμον. ‘O Νησιώτης χατηγορεῖ τὸν 
’ 9 ο 9 
Πελοποννήσιον ὡς τουρχόφρονα, 1° ὅλον ὁποῦ καὶ αὐτὸς προσέχει νὰ 
μὴν τοῦ πάρουν τὴν θέσιν του. "O Πελοποννήσιος πάλιν ὡσαύτως διὰ 
τὸν Νησιώτην. Οἱ Νησιῶτκι κινοῦν τοὺς Λαοὺς pè τὸν λόγον νὰ τοὺς 
” 4 - 
ἀπκχλλάσουν ἀπὸ τὴν τῶν Πελοποννησίων τυραννίαν, οἱ δὲ [Πελο- 
LU LI . 9 4 . < η 
ποννήσιοι ὡσχύτως UÈ τὸν χὺτὸν λόγον, διὰ νὰ τοὺς ἀπαλλάξουν ἀπὸ 


4 e 


την τῶν Ἀ ησιωτῶν. Tis λοιπὸν ὁ ἰκτρὸς νὰ ἀναχκλύψῃ τὴν ἁλη- 
θειχν xi νὰ θεραπεῦσῃ τὸ πάθος : Ωὗὖδείς, Ἡ ἀλήθει« ἐσυγχύσθη 
χχὶ δὲν. φαίνετ2, ἄλλο, εἰμὴ ὄντα ἑκατέρωθεν, προσπαθοῦντα μὲ 
μεγάλην ταχύτητα κχὶ ἐπιμονῆν νὰ διχγείρουν τοὺς Λαοὺς εἰς τὸν 
δη ἀνκφθεντκ ἐμφύλιον πόλεμ.ν. 

Ἐκ τῶν ὅσων ἕως τῶρκ ἐλάλησκ, θκρρῶ, ὅτι ὁ σκεπτικὸς παρα- 
τηρητῆς βλέπει ἐνκργέττατα, πῶς τὰ ὅσκ Χχχὰ γίνονται ἀπὸ τοὺς 
κινοῦντας τὰ πράγυ.ατχ, ἕκατέρων τῶν μερῶν, δὲν εἶνε αὐτοὶ χαθ᾽ 
ἐκυτοὶ οἱ αἵτιοι, ἀλλὰ τὸ ἀπροσάρμοστον τοῦτο χαὶ νεοφανὲς εἰς τὴν 
Ἑλλάδκ Πολίτευμκ.Τὰ γεννηθέντα xx γεννώµενκ καχὰ εἶναι alri 
«τά, ἅπερ ἐγεννήθησαν ἀπὸ αἰτίχν πολλὰ μεγάλην δηλ. ἀπὸ τὸν 
un προσχρυ.οπμὸν τοῦ Πολιτεύμκτος εἰς τὸ πνεῦμια τοῦ Ἓθνους, ὍὋθεν 
δἆλον, ἐὰν δὲν ἐμποδισθ!] κὐτὸ τὸ nmeyx αἴτιον, οὐχὶ µόνον δὲν θέλει 
πκύσπουν τὰ ἀποτελέσμκτα, ἀλλὰ θελει γίνει ἡ ἐσχάτη πλάνη χεί- 
ρων τῆς πρώτης xx, ἐνῷ θέλει θυσικσβοῦν ὅλοι οἱ ἐν τοῖς πράγ- 
uzar βέλει ἀπολεσθῇ χαὶ τὸ ταλαίπωρον Ἔθνος,. Οἱ ἐν τοῖς πράγ- 
μ.αε, διότι, ἀντὶ νὰ ἀφανίσουν, διὰ τῆς ἀνὰ χεῖρας Ἐθνικῆς Δυνά- 
µέεως, την αἰτίχν τῶν ἀποτελεσμάτων, τρέχουν ταχύτατα εἰς τὰ 
ἀποτελέση κτα΄ δηλ. ἀντὶ νὰ ἀφανίσουν τὸ ὀλέβριον ἐπιχρατοῦν πο- 
λίτευμκ μὲ Eva δίκχιον val νόμιμιον μέσον, σπεύδουν ν᾿ ἀφανίσουν 
τοὺς σημαντικοὺς Συνκγωνιστάς των, καθὼς καὶ οὗτοι ἀμοίιθαίως 
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θέλουν κάμει εἰς ἐκείνους τὰ Suorx, ἕως νὰ χκθῶσιν ὅλοι, ὁδηγούμε- 
vor χχκῶς ἀπὸ τὸ Σουλτανικὸν τοῦτο σύστημα, διὰ νὰ μιείνωσι µό- 
νοι οἱ δημιουργοί του μὲ τοὺς συνωµότας των τῆς Ἑλλάδος Διοιχη- 
ταί, ὡς τῳόντι civas ὁ κύριος σκοπός των. Απόλλυται δὲ κχὶ τὸ Ἔ- 
θνος µας, διότι, ἕως νὰ συνκπολεσβοῖν µεταξή των οἱ πρόκριτοι διὰ 
τῆς ἀλληλομαγίακς, συνκπόλλυτκι χχὶ ὁ Ἀκός, δι ρολ” ἕνος εἰς τ}ς 
φατρίκς τῶν δυνακτῶν, ὡς do Ext) πολεμοῦμενοξ. (Αλλά, ποῖος 
ἄλλος, ὀλεθριώτερος τούτου τοῦ σκοποῦ, τον ἐχεῖνος τοῦ Σουλτά- 
γου ;) ᾽Αγχαλὰ ἐχεῖνος, τύραννος ἀλλόθρησκος Χκχὶ ἀλλόφυλος, UdG 
ἔδειξε σημεῖα pavepa καὶ ὑπερασπίσθημεν ἑκυτοὺς μὲ τὰ Oria: τὸ 
δὲ ἐπικρατοῦν πολίτευμα, ὡς Συνθήκη Ἐθνικὴ κχὶ Ελληνικὸν πο- 
Mrevpa λεγόμενον, ps ἔβαλε χαὶ φθειρόµεθα ἀναμ.ετκξύ µας. ᾿Αλοι- 
μ.ονον ! 

Διὰ τοῦτο οἱ πρόκριτοι τοῦ Ἔθνους ἃς uh πλανῶντκι, ὅτι ὁ el 
θέλει καταθάλει τὸν ἄλλον, διὰ νὰ μείνῃ αὐτός, ἐπειδὴ καὶ ὁ ἆν- 
τικείµενός του ἔχει δυνάμεις᾽ καί, ἕως νὰ χάσῃ αὐτόν, θὲ νὰ γάσῃ 
πολὺν ἀθῶῷον λαόν. ᾽Αλλά, καὶ 2v δοθᾷ, ὅτι διὰ τῆς ἀνὰ γεῖρας δι- 
οικητικῆς δυνάμεως δύναται νὰ βλάψῃ τὸν ὁποῖον ἐπιθυμεῖ, τόσον 
εἶνχι πιθανώτερον, ὅτι θέλει ῥλαφθῇ αὕριον καὶ αὐτὸς παρ ἄλλων, 
διὰ τοὺς ἰδίους λόγους. Ὃθεν, ὃς σπεύσουν νὰ καταογἼσουν την 
προχαταρκτικήν αἰτίαν τῆς δυστυχίας ὅλου τοῦ Ἓθνους, δηλ. τοῦτο 
τὸ ἀπροσάομοστον Πολίτευμα. Ἔχουν ἀκόμη καιρὸν νὰ σκεφθοῦν χαὶ 
νὰ ζητήσουν dio εἶδος Διοικήσεως διὰ τοῦ ἐπιτηδειοτέρου μέσου, 
προσκολλώμενοι εἰς τὴν ὠφέλειαν τοῦ Ἔθνους κκὶ ὄχι εἰς τὸ εἶδος 
τῆς Διοικήσεως. Ἐγὼ θέλω và ἐξετάσω ὅλα τὰ εἴδη τῶν Διοιχή- 
σεων, δηλ. τὴν ᾽Απόλυτον, τὴν χατὸ Διαδογ ήν, χχὶ τὴν κατ ἐχ- 
λογὴν Μοναρχίαν, τὴν ΄'Ολιγαρχίαν, τὴν ᾿Αριστοχρατίαχν καὶ τὴν 
Δημοχρατίαν, ὡς τί ἄρα πρέπει νὰ θεωρῶνται ; Κατ᾽ Éunv κοίσιν, 
ὡς µέσα 3 τῆς εὐτυχίας τῶν Ἑθνῶν, A τῆς δυστυχίας. Ἐπειδὴ λοι- 
πὸν τὰ εἴδη θεωροῦνται ὡς µέσα, διὰ ποίαν αἰτίχν Ἠμ.εἲς οἱ Ἕλληνες 
νὰ μὴν ἀνιχνεύσωμεν νὰ εὕρωμεν, οὐχὶ ἐκεῖνο τὸ μέσον, ὅπερ ro 
χαθ᾽ ἑαυτὸ χαλόν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, dik τοῦ ὁποίου νοµίζοµ.εν, ὅτι εὐτυ- 
χοῦμεν ; Ὅταν ὁ πάσχων “propri νὰ ἰατρευθῇ μὲ τὸ διωρισµένον 
πικρὸν φάρμακον, δὲν εἶναι ἀνόητον νὰ ζητῇ τὸ βλαθερὸν μέλι ; 
᾽Αφοῦ ἰακτρευθῇ δι ἐκείνου τοῦ ἰατρικοῦ, ὁποῦ ἀναλογεῖ εἰς τὸ πᾶθος 
του, μετέπειτα Xe γευθῇ χαὶ τὸ peri. Τί ὠφελεῖ ἡ Δημοκρατία εἰς 
τὸ Ἓθνος, p' ὅλον ὁποῦ εἶναι ἡ γλυχυτέρα τῶν λοιπῶν Αιοικήσεων ; 
Ἡ καλλιτέρα Διοίχησις, ὁποία εἶναι ἡ Δημοκρατία, ἀπαιτεῖ χαλ- 
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λιτέρας καὶ προωργανισµένας εἰς τοῦτο τὸ εἶδος τῆς Διοικήσεως Ψυ- 
χάς. Τοῦτο διδάσκει τὸν παρατηρητὴν τὸ πνεῦμα τοῦ Ἑλληνιχκοῦ 
Ἔθνους, Μά, ἂν θέλουν τινές, οἵτινες Ἄλθον ἀπὸ τὴν Εὐρώπην μὲ 
ἀτελεστάτας ἰδέκς, ἀερώδεις κοὶ ἀνυπάρκτους, οἱ ὁποῖοι, ἐλθόντες, 
3 ’ 9 I) 2 x 4 f È , LI i 
ἐχώθησαν εἰς τὸ ᾽Αναπλι, χωρις νὰ γνωρίσουν τελείως τὸ πνεῦμκ 
τοῦ Ἓθθνους, νὰ φωνάζουν ἀδχέπτως, ὅτι ἡ Anpoxpatia εἶνχι ἡ καλ- 
λιτέρα Διοίχησις διὰ τὴν Ἑλλάδα, ud ARLUNO τὴν χάριν νὲ ὑπά- 
. x θ / , > N .L pn, Ò LI x ὸ ὸ 
ουν νὰ φβιάσουν µίαν ἐδιχῆν των πόλιν, dix νὰ διοικῆται δηµο- 
κρατικῶς. Οἱ ἔχοντες ὅμως ἀμπέλια, χωράφικ, σπίτιχ καὶ καράθια, 
ποέπει νὰ ἀφοσιωθοῦν εἰς ἐκεῖνο τὸ μέσον, τὸ ὁποῖον, ὁδηγούμενον 
ἀπὸ τὴν σημερινην πυευματικήν καὶ ἠθικὴν κκτάστασιν τοῦ Ἓθνους, 
» / pa ο 
τοῖς ὑπόσχεται την ἀσφάλειαν τῆς Cw, τᾶς περιουσίας, τῆς ὑπο- 
λήψεως κκχὶ τῆς Ἐλευθερίας, Ὡς τόσον τὸ ζήτημα εἶνχι : Ilotov εἶνχι 
3 è LI LA ιά ’ - \ ’ U ν 9 ὁ / 
ἐκεῖνο τὸ μεσον, ὅπερ ημπορεῖ να σωση τὸ Εθνος: Kar ἐμρην γνω- 
µην, δὲν βλέπω cip ἕνα Μονάργην Συνταγματικόν, ἐπειδὰ τὸ Ἓθνος, 
τέσσαρας αἰῶνας ὑπὸ τοῦ τουρκικοῦ ζυγοῦ ἐσυνείθισε νὰ πείθετα! 
εἰς πράγματα μοναρχικὰ καὶ ὀνόματα μεγάλα, Ἕνας Μονάρχης συσ- 
' +» \ 2? dl x / ν , / 
σωματόνει τὸ Ἔθνος καὶ ἐμπο ίζει τὰ xaxd, ἅπερ την σηµερον Yi 
νονται ἀπὸ τοὺς προκρίτους. Ἐπειδὴ èx τῶν προκρίτων τῆς Ἑλλά- 
doo, πολιτικῶν τε καὶ στρατιωτικῶν, ἂν μὲν εἴπῃ τις, ὅτι εἶναι ὅλοι 
ἀχρεῖοι, ἐγὼ T' ἀποχρίνομαι, ὅτι ἐν τούτοις εἶναι καὶ φιλήσυγοι ἄν- 
θρωποι, καί, ἐπειδὴ φοβοῦνται νὰ pn χάσουν τὴν ζωήν των καὶ τὴν 
πεοιομσίχν των, βιάζονται νὰ συμπεριφέρωνται μετὰ τῶν λοιπῶν. 
’ , - / , 4 
Ερχομένου ὅμως τοῦ Μονάρχου, οἱ φιλήσυχοι βλέποντες, ὅτι ὑπ 
αὐτὸν εὑρίσκουν την ἀσφάλειάν των, θέλει ζῶσιν ἠσυχγώτατα “Av 
ὑποτεθῇ πάλιν, ὅτι θέλουν εἶσθαι καὶ ταραχοποιοί, βλέποντες κχὶ 
” I ο γ y / ἵ ὸ ο 9_,\ / δὲ θε 
αὐτοί, ὅτι εἶναι τιμωρὸς τῆς χαχίας εἷς δυνατός, οὐχὶ µόνον δὲν θέ- 
λει τολμ.ήσουν νὰ ταραγθοῦν, ἀλλά, pe τὸν καιρὸν, θέλει γένωσι χαὶ 


> 


ἀγαθοὶ πολῖται. Ma, ἂν p' εἴπῃ πάλιν, ὅτι ὁ Μονάρχης ἡμπορεῖ νὰ 
ἀποχατασταθῇ τύραννος,Ά ὄντος τοῦ Μονάρχο», ἐλευθερία δὲν ὑπαρ- 
χει, ἐγὼ τ'ἀποχκρίνουαι πάλιν, διὰ μὲν τὸ τύραννος: ὅτι εἶναι 
πολλὰ δύσκολον ἕνχς Ῥυνταγμ.ατικὺς Μονάοχης νὰ Ἀκτορθώσῃ τοῦτο 
’ n |) ’ f a) 3 f , 4 
ud, καὶ ἂν τὸ κατορθώσῃ, μένει νὰ ἐξετάσωμεν, παρχθάλλοντες τὰ 
σημερινὰ δημιοκρατικὰ χακὰ μὲ ἐκεῖνα τοῦ Μονάρχου χαὶ νὰ ἐνχγ- 
a se è , ” b) LA ντα 9 - x 1 
καλισθῶμεν τὸ ὁποῖον μέσον ἔχει ὀλιγωτερχ. θπειτα, ἐρωτῶ vz µε 
εἴπῃ: Κάλλιον ἕνας τύραννος, È πενῆντκ ; Ἡ, ἂν ἠμποροῦν ποτὲ 
τὰ Χχκὰ τοῦ Μονάρχου νὰ φθάσουν τὰ σημερινά. διὰ δὲ τὸὄντος 
Μονάρχου: τοῦ ἀποκρίνομαι, τὸ ὁποῖον οἱ αἰῶνες ἐδιδάχθησαν 
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ἐκ τῆς πείρας, ὅτι δηλ, ὕσον χκαλλιτέραν ηὗραν τὴν δημοκρχτικὴν 
Διοΐκησιν τῶν λοιπῶν, ἄλλο τόσον τοὺς ἀνθρώπους ἑτοιμοτέρους καὶ 
Χχιροφυλακτοῦντας, παρβρησικζοµένης των περιστάσεως, διὰ νὰ τὴν 
µετκφέρωσιν εἰς µίχν θλιθερὰν τυραννίαν, καὶ ὄχι προθύµους νὰ πεί- 
θωνται εἰς αὑτὸ τὸ εἶδος τΏς Διοικήσεως καὶ τόσον περισσότερον, 
ὅσον εἶνχι ἀμκθέστερος καὶ χχκκοηθέστερος ἕνας Λαός. Ἐκ τῶν ὁποίων 
πκρατηρήσεων ὁδηγηθέντες οἱ κατὰ χκχιροὺς σοφοὶ πολιτικοί, εὗρον 
ὡς τὸ µόνον μέσον, τὸ ὁποῖον ἔχει ὀλιγώτερα χκκκά, τὸ τῆς Συνταγ- 
μκτικῆς Μοναρχίας, ἐπειδὴ τότε ὁ Μονάρχης δὲν proper νὰ mer 
peGn τὸν [Πολίτην, καὶ 6 Πολίτης ἀπελπίζετχι, οὔσης Διαδοχικῆς 
Ῥυνταγυ.κτικῆς Μονχρχίκς, ἀπὸ τοῦ νὰ προσμένγη περίστασιν νὰ 
τκράξῃ τὸν Λαὸν διὰ νὰ γίνῃ µέγας.«᾿Αλήθεικ, γεωμετρικῶς ἀποδε- 
δειγµένη». Ες τὸ ᾽Αναπλι ἐμκζώχθησαν. πολλοὶ παράἄσιτοι, οἵτινες 
φωνάζουν: «Ἡ Διοίκησις ! Ἡ Δημοχρχτίκ !n ᾽Αλλὰ ὃς εὔγουν ἔξω 
εἰς ὅλην τὴν Ἑλλαδα νὰ πληοοφορηθοῦν ἂν ἠξεύρουν, “ ἂν αἶσθα- 
νονται, ὅτι ὑπάρχει δημοκοκτικὴ Διοίχησις, ἐχτὸς ὀλίγων τινῶν. Ἑνὶ 
λόγῳ, κάνεις τῶν χκλῶν, χριτικῶν χκὶ εὐχισθήτων πατριωτῶν, φυσι- 
χῶς δὲν ἡμπορεῖ và ἰδῇ τὴν τοῦ ὅλου Γένους ὠφέλειαχν µέσα εἰς τὴν 
Anpoxpatiav. 

Tolto ἀπέδειξε τρχνύτκτα ὁ πρῶτος Yypovog τᾶς Ἐπαναστά- 
σεως. Tx πράγµατκ τότε ἐνεργοῦντο μᾶλλον μοναρχικῶς' καί, 
ἐνῷ ἐκ τῶν στρχτιωτῶν τῶν Ἑλλήνων ἄλλος εἶχε µίαν πιστόλαν, 
ἄλλος ἓν τουφέκι, καὶ τοῦτο μὲ τὰς κόρδχς, όλον τοῦτο ἐχάμαμεν 
ἀπείρους προόδους, τὰς ὁποίχς ἡ Δημοκρατική Διοίκησις μᾶς ἧρπα- 
σεν ἀνεπαισθήτως. [Ιοῖος Ἰμπορεῖ νὰ ἀρνηθῇ αὐτην την προφανε- 
στάτην καὶ ἀναντίρρητον ἀλήβειαν; Οὐδείς πατριώτης! Οὐδεὶς φιλα- 
λήθης! Ἐκεῖνοι μόνοι θέλει ἀντιτείνουν,ὅσοί ἐποτίσθησαν τὸν Νεγρο- 
μ.χ υροκορδχτισμὸν dix ζώσης Φωνῆς τῶν διὸδχσκάλων των, οἱ ὁποῖοι, 
ἅμα ἐλθόντες εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἔφεραν ped ἑκυτῶν τόσας ἀγέλας 
ἡμιλογιωτάτων, τοὺς ὁποίους κατηγήσαντες,ἔπεισαν εἰς τὸ νὰ προσ- 
κολληθῶσι μᾶλλον εἰς τὸ εἶδος τῆς «Ἀιοικήσεως παρὰ εἰς τὴν ὠφέ- 
λειχν τοῦ Ἔθνους, 

Ἰδοῦ αἱ µέλαινχι φυχαὶ ἀπὸ ποίας αἰτίας κινηθεῖσαι ἠπάτησαν 
τὸ ταλκίπωρον ἆθῷον Ἔθνος, κάµνοντες τὸ τοιοῦτον πολίτευμα. 
Ἔπειτα« 6 Μκχυροκορδάτος χαὶ αὐτοὺς τοὺς ὀπαδούς του ἠπάτησεν, 
ὑποκρύπτων τὴν λήύσσαν, την ὁποίχν εἶγε διὰ τὴν προεδρείαν, τὴν 
ὁποίχν ἐπρόθλεπεν ὡς βεθαίαν διότι οἱ ἀνόητοι παραστᾶται τὸν 
ἐνόμιζον ὡς τὸν Lancon τῆς  αλλί«κς, τὸ ὁποῖον ἐπίστερσε καὶ αὐτός' 
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» x 4 LÌ 
Eywv φατριαστας εἰς τὸ Βουλευτικόν, οἱ ὁποῖοι ἤλπιζον, ἀφοῦ τὸν 
/ / 3 
ἀποχαταστήσωσι Βασιλεα, νὰ Ὑίνωσι σύμθουλοι, τὸν ἔστειλαν εἰς 
τὸ Μισολόγγι ὡς πληρεξούσιον,ὅπου φθᾶσας, τί κακὀὸν δὲν ἔπραξεν : 
ἐκεῖνο μόνου, ὅπερ ἡ ἀγχίνοικ τῶν Ἑλλήνων ἡμπόρεσε νὰ προλάδῃ. 
"Άμα φθάσας, ἐκ τῶν Λογιωτάτων, ὁποῦ εἶχε μεθ’ ἑκυτοῦ, ἐγέμισε 
|) 3 ’ LI x / ’ , Ù 
την Ἑβρωπην. Eis την Zaxuvbov, Κεφαλληνίαν, Keoxupz, Λιθόρνον, 
Πιίζαν, Πχρίσι, Λόνδραν καὶ Μασσχλί«ν ἔχει GTAMLEVOUS χὔρυκας, 
oi ὁποῖοι, µισθωτοὶ ὄντες, τὸν χκηρύττουν ἄλλοι ὡς Ἠμίθεον, ἄλλοι 
ὡς σωτῆρκ καὶ ἄλλοι ὡς ὅτι, ἂν ὁ μέγας οὗτος δὲν Ἴθελεν ἕλθει εἰς 
τὴν Ἑλλάδα, ἡ Ἑλλὰς ἀφεύκτως ἐχάνετο. Τάλαινα Ἑλλάς | Ὦ 
δυστυχεῖς Ἕλληνες, ποῦ εἶσθε ; Δικτί ὑπνώττετε τόσον: Ἡ Yi, 
x € / Da x ε € / Ko » > LA 9 4 4 > 
τὴν ὁποίαν πατεῖτε, κχὶ ἡ ὁποίκ εἶνχι ἤδη ἐλευθέρχ ἀπὸ τοὺς ἆνι- 
, , / 3 / > οι a) ’ > , 
κήτους βραχίονάς σας, ἀχνίζει ἀπὸ τὰ πολύτιμα ἐκχυθέντα αἵματα 
τῶν συγγενῶν χαὶ ὁμογενῶν σας. Δικτί λοιπὸν ἀναισθητεῖτε εἰς τὸν 
ὑδριστὴν καὶ ἀδικητήν σκς ; Ποῦ κἂν εἶσθε σεῖς, οἵτινες, στοχασθέν-- 
τες v' ἀνατρέψετε τὸν θρόνον τοῦ τυράννου, πρηοργανίσαντες, ἐκινη- 
I / w N LI / . / ο ο. 
σατε μίχν τοιχύτην ἔνδοξον καὶ Axprpav, Ἐπανάστασιν ; Σεῖς, ποῦ 
ἑτοιμάσατε τὸ μεγαλοπρεπὲς καὶ λαμπρὸν χαὶ ἀμίμητον τραπέζι, 
τοῦ ὁποίου Ἡ λαμποότης ἐκίνησε τὸν ἀνυπέρθλητον φθόνον τούτου 
τοῦ κακούργου, ὅστις, ὑπὸ τῷ προσχήµατι, ὅτι μάχεται διὰ τὴν δό- 
ξαν τῆς Ἑλλάδος, μάχεται ὑπὲρ τῆς Φαναριωτικῆς κενοδοξίας του, 
ἐμπνεύσας εἰς πολλοὺς Λαοὺς τῆς Ἑλλάδος τὴν χειροτέραν τῆς πα- 
, | f ij € € » 3 / 3 La 
νώλης Φαναριωτικὴν κακοήθειαν, καὶ ὁ ὁποῖος, ἰδεαζόμενος ἐν ἔαυ- 
«νο, "A [| pai x ο 3 / Vi / 3 9 _\ 4 . f 
τῷ: CA! Πῶς νὰ μὴν ἐνεργήσω καὶ κινήσω ἐγὼ αὐτὴν τὴν Ἐπανα- 
ὃσταπιν, διὰ νὸ γίνω Πρίγκιψ ! Τὰ Πριγκιπάτα τῆς Βλαχομπογδα- 
Ῥνίας ἀφηῃρέθησαν dp ἡμῶν τῶν Φαναριωτῶν. "Eva πλᾶθος σηµαντι- 
Ρκῶν Φαναριωτῶν ἐθυσιάσθη παρὰ τοῦ Σουλτάνου καί, ἐν ἑνὶ λόγῳ, 
DÀ πολιτιχὴ ὕπαρξις τῶν Φαναριωτῶν, οἵτινες ἔλαμπον ἐν τῷ μέσῳ 
nto Ἔθνους ὡς λαμπροὶ κομῆται, ἠφανίσθη φεῦ | διὰ μιᾶς. "Ac pun 
»βραδύνω λοιπόν ! "Ας σπεύσω νὰ ὠφεληθῶ ἀπὸ τὴν πρόληψιν τού- 
pa Ἀ 
ὂτων τῶν ἀννοήτων | Οὗτοι εἶνχι εἰς ἰδέαν, ὅτι ἐγὼ εἶμαι ἀκίθδη- 
ὃλος πατριώτης καὶ ὅ,τι λέγω εἶναι πατριωτικόν, γωρὶς Υ' ἀγαπῷ 
δνὰ δικβάλλω τινά. Kat, ὅτι τὰς διαβολάς, ρᾳδιουργίας καὶ πονη- 
Ῥδρὰς πράξεις, ἔργα κοινὰ τῶν Φαναριωτῶν, τὰ ὑποθέτουν ὡς 11ολι- 
δτικὴν καὶ ὡς πολυμάθειαν. "Ας προλάθω οὖν νὰ προδιαθέσω τὰ ἆπα- 
δλὰ κεφάλια καὶ εἰς τὸ εἶδος τῆς Δοιηκήσεως, χαὶ εἰς τὸ νὰ παρα- 
/ 4 , x , / € :Ò λ 9 λ M 
Ῥστήσω τοὺς χκινήσατας τὴν ἘἨπανάστασιν ὡς ἰδιοτελεῖς, ἀνυπολη- 
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s ‘ ’ 
»πτους κχὶ ἀχρείους, ἐμποδίζων αὐτοὺς ἀπὺ πᾶν εἶδος ὑπουργή- 
»μχτος.» I 

Οἱ xxdot πατριῶται Ἑπτανήσιοι, ἀπατηθέντες καὶ ἐνδώσαντες εἰς 
τοὺς ψευδαποστόλούς του, τῷ ἔστειλον ἐπέχεινα τῶν ἑκατὺν εἶκοσι 
χιλιόδων τακλλήρων, ἅπερ ἠφάνισεν εἰς μηνιάτικα τῶν διχφόρων χη- 
ρύχων του εἰς τὰς διαφόρους πόλεις τῆς Εὐρώπης, χαὶ εἷς ἓν σῶμια 

μα e € , » € pe fr 4 ‘ 3 (ὃ 
στρχτιωτῶν, τὸ ὁποῖον σύρει μεθ) ἐκυτοῦ. Els μωρὸς καὶ ἀσυνείδητος 
ix τῶν χολό; , Χάμνων, τρόπον τινά.ἓν σύγγραμα, ἐν ©, ἀφοῦ 
ἐκ τῶν κολόχκων το», χάμνων, τρόπον τινά͵ἓν σύγγραμα, ), ἄφ 
λέγει πολλὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος, τελειόνει μὲ ταῦτα τὰ λόγια: «Ἡ 
Ρώμη εἰς τὸν Ἀχιρὸν τῆς δόξης της ἐγέννησε τὸν Καΐσαρα" Ἡ Αμε- 
ριχἡ τὸν Βασιγχτών΄ ἡ δὲ ᾿Ελλὰς τὸν λαμπρὸν πρίγκιπα Μαυροχορ- 

. , ιό DS Pe , CI 
δάτον.» ToXxwx Ἑλλάς, μετὰ τῶν δυστυχῶν τέκνων σου ! Δέν ai- 
1 N 

σθάνεσαι τί μέλλει νὰ ἐκφωνήσῃ τὸ πωληµένον ἀνδράποδον ; Οὐχί! 
Οὐχέ1 μισθωτὸν ἀνδράποδον ! "H δὲν ἐγνώρισες τὴν ἀλήθειαν, È 
γνωρίζων, προσπαθεῖς ἀσυνειδήτως νὰ τὴν µεταβάλῃς.. "Av ἡμπορῇ 
νὰ δοθῇ τοιχκύτη τιμὴ εἰς Ἕλλληνα, αὐτὴ ἀνήκει οὐχὶ εἰς τὸν διαι- 
ῥέσαντα καὶ ἀφανίσαντα τὴν Ἑλλάδκ μὲ τὰς Φανακριωτικὰς δικθο- 
λάς, ἀλλ᾽ εἰς ἐκείνους, οἱ ὁποῖοι, σκεφθέντες τὴν ἐκθρόνισιν τοῦ Tu- 
οἄννου, τὴν ᾿Ανεξαρτησίχν τῆς Πατρίδος των ἐκινήθησαν καὶ, δικ- 
κινδυνεύπαντες, εἰς ἀποπεράτωσιν τὸν σχκοπόν των ἔφεραν. 

Ὅτι ἐκ τοῦ ἀπροσαρμόστου Πολιτεύματος ἐγεννήθησαν τὰ σηµε- 
piva χκκά, τοῦτο εἶνχι ἡλίου φανερώτερον᾽ καὶ τὸ χαταλαμθάνει 
εὐκόλως, ὅστις ἀπαθῶς κχὶ μὲ σκέψιν τὸ παρκτηρήσῃ. Ἐικεῖνο ὅμως, 
€ ο 4 LI 4 » ο” x Sy 4 Pe \ / 
OTTO) τὰ ἐπρρωσε, νὰ εἴπω οὕτως, χαὶ τὰ ἔκαμε νὰ χινοῦνται μὲ τό- 
σον πεῖσμ.χ, εἶνχι Ἡ ἐπάρχτος Προεδρεία τῆς Τριπολιτζᾶς, τὴν ὁποίαν 

. N pai 
προοργανίσας ὁ σώσας τὴν Ἑλλάδα, διὰ μιᾶς ἰδιοτελοῦς φατρίες, 
ὁποῦ εἶχεν εἰς τὸ Βουλευτικόν, ἔλαθε, χωρὶς νὰ δώσῃ τὴν εἴδησιν εἰς 

‘ σα i , \ e ’ ti 9 Td ò 4 Ve , 9 
τους Ἐκτελεστας, τοὺς ὁποίους εἶχεν ἁπατήσει διὰ νὰ ὑπάγουν εἰς 
τὴν Σαλαμῖνα, καὶ οἱ ἁποῖωι, ἐνῶ συχνὰ τῷ ἔγραφον νὰ ὑπάγῃ ὁποῦ 
χχὶ χύτο:, αὐτὸς δὲ τοῖς ἀπεκρίνετο, ὅτι θέλει τ ἀκολουθήσει΄ ἔξα- 
Φνκ τὸν ἀχούουν Πρόεδρον τοῦ Βουλευτικοῦ. Τοῦτο τὸ παράνοµον χαὶ 
» LA If 4 pei ’ / 
ἄκριτον Χίνημχ ἐχίνησε πολλους τῶν Προκρίτων, Καπεταναίων τε 

η ‘sà . e , δί LI 4 πα ? 
κχὶ Πολιτικῶν, εἰς ὑπέρμετρον δίκαιον θυµόν, οἵτινες τῷ εἶπον ἆπο- 

o, LI , n . . 
τόκως: CÀ παφαιτεῖται τῆς πχρανόρου προεδρείας, "n ἀναγωρεῖ τὸ 
ὀγλιγωρότερον εἰ δὲ ui, θέλει φύγει καχὴν κακῶς.» Αὐτὸς δε, προ- 
θλέπων, ὄχι ὡς εἶπεν εἰς την Ὕδραν, πῶς Ἴθελαν τὸν θανατώσει, 

I N 1 
ἀλλ᾽ ὅτι δὲν θέλει ἔχει τὴν Προεδρείαν, διὰ τὴν ὁποίαν ἐλύσσα, ἆνε- 
χώρησε διὰ τὴν Ὕδραν εἰς τὴν οἰκίαν τῶν Kupicoy Κουντουριωτῶν, 
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co 4 x 
ἐξαιτούμενος τῆς βοηθείας των. Οἱ κχλοὶ Κουντουριῶται, ἀγχαλὰ να 
ἐγνώριζαν, ὅτι ἄλλα ἠκολούθησαν καὶ ἄλλα τοῖς λέγει, (διότι οἱ []ε- 

/ γ / » - γ \ ς / 
λοποννήῆσιοι τοῖς εἶχον στείλει ἄνθρωπον) τῷ εἶπον να Ἄσυχασῃ, 

4 , ο LA 
ἐπειδὴ τὸ ὑποκείμενόν του ταράττει τὴν Πατρίδα. "Ore τὸν ἠρώτη- 

no 4 , 

σαν, δικτί, ἐνῶ τον γραμματεύς, νὰ ἀφήσῃ τὸ ὑπούργημά του, ἐπρο- 
, ‘ PA , ο 
φασίσθη, λέγων, ὅτι ἡ παρὰ τῆς Διοικήσεως διορισθεῖσα Επιτροπή 
‘ , f 
τὸν ἐθίασεν ὅθεν, μὴ θέλων, τὸ  ἐδέχθη. Δὲν λέγει ὅμως τὴν ἁλη- 
θειχν, ἐπειδὴ βίκ δὲν ἡμποροῦσε νὰ τῷ γένη. Kat, διὰ τὴν ὠφέλειαν 
τῆς Πατρίδος, Rc ἐμιμεῖτο τὸν ἐνάρετον Πρίγχιπα Ὑψηλάντην, ὁ ὁ- 
ποῖος, ἔχων τόσην ἱκανην φατρίαν, προτρέπουσαν αὐτὸν νὰ Eubea εἰς 
τὰ πράγματα, KIM ἰδών τινκς φωνάζοντας ἐναντίον του χαὶ αἶσθα- 
νόµενος ἑαυτὸν ἀθῷον, διὰ νὰ ἀποδείξῃ δὲ καὶ τοὺς αἰτίους, παραι- 
anda: τὸ ὁποῖον τοῦτο φρόνιμον κἰνημά του τὸν κατέταζεν εἰς τὴν 
\ pa pa “f_ De: 9 x LI , e LI 9 LA 
GELIXY τῶν κριτικῶν [Πολιτικῶν, ἀγκχλά να κατηγορήθη ὡς τὸ ἄνα- 
πχλιν. Ὁ δὲ Κύριος Μαυροκορδάτος εἰς την Ὕδραν, ἀντὶ νὰ ἠσυχάσῃ, 
χάμνει µίχν φχτρίαν ἐκεῖ, ἐνεργεῖ καὶ dix τἆς τοῦ Βουλευτιχοῦ νὰ 
ὑπάγηῃ εἰς τὸ Μισολόγγ ; E τὸν λόγον, ὅτι ὅλαι zl τῆς Δυτικῆς 
Ἑλλάδος Ἐπαρχίαι τὸν προσχαλοῦν μὲ γράμματα, ἐπειδὴ ἐκράτει 
TIVA γοάᾶμματα τῶν φατοιαστῶν του. Τὸ δὲ πλεῖστον µέρος ἔγραφε 
νὰ μη πατήσῃ ἐκεῖ. "ADI ἡ φατρία, fiv εἰς τὸ Βουλευτικὸν εἶχε, φα- 
νέρωνε τὰ φατριαστικὰ γράμματα, ἐνῶ *À Autiwn Ἑλλὰς ἐπερίμενε 
τὸν Πετρόμπεην, ὁ ὁποῖος, καὶ διὰ τὴν ὑπόληψίν του, καὶ διότι τον 
δυνατός, i καὶ διὰ τὸ pù διχθολικόν του πνεῦμα, Ίθελεν ὠφελήσει 
µεγάλως' χαὶ ἂν ἄλλο δὲν ἄθελε κκτορθώσει, ἡ ἔλλειψις τῶν διαθο- 
λῶν ἤθελε προξενησει τὴν µεγαλητέραν ὠφέλειαν. Τὸ κατώρθωσε, 
τέλος πάντων, ὁ Ἀομοθέτης Καὶ ἐπῆγε. Kat, ἀντὶ νὰ ἰσιάξῃ τὰ 

6 , 4 4 x [ή ϱ φ 
στραθά, pe την Φαναριωτικὴν πολιτικήν του εὑρῆκεν εἰς ἐκείνους 
x ὸ ν |) / / I e € / LI 3 
τους ὀυστυχεῖς Άχοὺς μίαν πολυχρόνιον Π]ανωλην,  Grorx, pe τὸν 
Χπχιρόν, θὲ νὰ ἀφχνίσῃ ἐκείνους τοὺς ταλαιπώρους. Τὸν µόνον τόπον, 

€ Lei 14 pa vr 2 » 3 νο x , ù LI 

ὁποῦ φοροῦμαι, εἴνχι ἐκεῖνος, ἄγχαλκ κχὶ εἰς ἄλλον να φαίνωνται 


3 / / 91 > x Dei / n» pa δὲ 
αστοαπαν. ΓΠοσυω απο το VX ELTTL) TI πλεον περὶ αυτου. έπει n σχο- 


πὸν δὲν ἔγω νὰ τὸν κάµω ἀντικείμενον τοῦ λόγου µου. Ἡ quer ὅμω 
ο. χ Na ha OY puou. φυσις ὅμως 
’ 
τῆς διηγήσεως pu ἐσυγχώρησε μίαν τοικύτην παρβέκθασιν χαὶ Qui 
λησα περὶ τούτου ὅσα ἐπὶ τοῦ παρόντος ἔδει. Μεταθαίνω οὖν ἀπὸ 
x 9 e_s w Bee , , ΄ , 4 i) / LI 
τὴν καθ αὑτὸ ὕλην τῆς παρούσης ἐκβέσεως εἰς τὸ νὰ θεωρήσω τὸν 
παρόντα ᾖδη κινηθέντα ἐμφύλιον πόλεμον, ἂν ὁδηγῆται ἀπὸ πατρι- 
‘ BA n 2-3 il 9 / ἰὸ / LÌ 19 FA 
ὠτικὸν πνεῦρα, Î) ἀπὸ την ETALATOV ἰδιοτελειχν, την proxy ὅλων 
τῶν κκκῶν. Καὶ κκτὰ πρῶτον λέγω, τὸ ὁποῖον ἐδιδάχθην καὶ ἐκ 
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τῆς ἱστορίας καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας, ὅτι αἱ ἐπαναστάσεις ἔχουν τὴν 
ὃ , ν ν e I 9 / / / LA 
ἰδιόφητα ἀπὸ EÉvav ὁρισμὸν ἀμετάθετον τῆς φύσεως των, γεννημένον 
ἀπὸ τὴν ἰδιοτέλειχν, ν᾿ ἀκολουθῇ μετὰ τὴν πρώτην καὶ pix ἄλλη 
δευτέρα. Ἡ πρώτη γίνεται ἐναντίον τῶν παλαιῶν τυράννων, ἡ δὲ 
δευτέρα ἐναντίον ἐκείνων τῶν ὁμογενῶν, οἵτινες, πιάνοντες τὸν τό- 
πον τῶν παλκιῶν τυράννων, μιμοῦνται αὐτοὺς Χαὶ τυραννοῦν τοὺς 
ὁμογενεῖς των. Ilota ρα ἐκ τῶν δύο εἶναι δικαιοτέρα ; Kar ἐμε, 
τὰς θεωρῶ ἐπίσης ὁμοίας χαὶ τὰς δύο. "Obev δῆλον κχὶ ἡ ἡμετέρα 
πρώτη Επανάστασις ἔχει ἄφευχτον ἐπαχόλουθον τὴν δευτέραν, Ἄ 
ὁποία εἶναι χαὶ δικκιοτάτη. 

Μένει ὅμως νὰ ἐξετασθῶσι τρία πράγματα: Α΄.) Ποῖοι θέλουν 
εἶσθε οἱ θέλοντες νὰ χινῄσωσιν αὐτὴν τὴν πατριωτικὴν Ἐπανάστα- 
sw. B'.) "Av τὰ µέσα, τὰ ὁποῖα θέλουν μεταχειρισθῇ κατὰ τῶν 
ἀντικειμένων των, εἶνε ἀνώτερα dr’ αὐτῶν καὶ I.) Ποῖκ θέλουν 
εἶσθε τὰ σχέδιά των, δηλ. ὁ δρόµος, τὸν ὁποῖον θέλων πιάσει διὰ 

λ la x 9 / TN / x > _# no 
νὰ Χχταθάλουν τοὺς ἐναντίους των; NA κάµω τὴν ἀνάλυσιν τῶν 
ρω / κ. LU / , 1 3 CS / 
τριῶν τούτων XEPXAXLWY εἶναι παντη περιττὀν. TAXA ἐρωτῶ povov: 
Ἐκεῖνοι, οἱ ὁποῖοι, ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν, χινοῦν τὸν πόλεμον 


- 


no n 
εἶναι ὁποῖοι ἔπρεπε νὰ ναι ; δηλ. ἀκίθδηλοι πατριῶται κχὶ ἄξιοι 


4 


νὰ ἀποπερχκτώσουν τὸν σκοπόν τών; Ἴθαλαν πρὸ ὀφθαλμῶν. ἂν τὰ 


"ποῖχ µέασχ ἔγουν ἀρκοῦν εἰς µίχν ἐνδεγουένην πολυμήγανον ἀνθί- 
te A Ἡ rio 4 εκ υ p 9 «9 μιχν 6 €/. e n db UL'ALAN L 


δρ 9 


, i TS Ai 2) / ο ρ./θ 9 ρω 

στχσοιν τῶν ἀντιφερομένων των; Τὰ σχέδιά των ὡδηγῆθησαν ἀπὸ 
x ‘ , 9. \ ὸ σε ες € ? , ù) 
την ὁποίχν ACvITATZ «χκὶ ἐπίῤροιχν ἔχουν οἱ ἐναντίοι των εἰς TX 
πράγµκτα; Τοικῦτα εἰς τὸν παρόντα πόλεμ.ον δὲν ἐφάνησχν, ἀλλ᾽ 


9 


ἀγέλκι στρατιωτῶγ, xivovmevzi ἑκκτέρωθεν, ἀφιμένχι εἰς τν τύχην 
αἱ ὁποῖαι, συγκρινόµεναι πρχγμ.χτικῶ:, ἔβῥιπτον ἄπεια θύματα 
ἆθῴων στρατιωτῶν ἑλλήνων, µείνασαι xi γυναῖϊκές των χῆραι καὶ 
τὰ παιδίκ των oppava, αἱ ὁποῖαι Ἴθελον χρησιμεύσει διὰ τὸν αἱμο- 
θόρον καὶ σχληρὸν τύραννον, ὁ ὁποῖος χαιροφυλακτεῖ εἰς τὰς πόρτας 
µας. Ἡ δείξις του, ὅτι τὰ πράγµχτα κινοῦνται μᾶλλον ἀπὸ τὴν 
διάκρισιν τῆς τύχης χκὶ τῶν περιστάσεων, ἄνευ τῆς παραμικρᾶς 
στρχτηγηματικᾶς ποονοίας, γίνετχι ἐκ τοῦ ὅτι ἄχρι τοῦδε δὲν xx- 
τώρθωσαν τὸ παραμικρὸν μετὰ τοσαύτας θυσίας, 4, ἂν ὑποτεθῇ, 
ὅτι ἐχ τῶν δύο μερῶν θέλει κινήσει τὸ ἕν, ῥεθαίως ἡ ἀβελτηρί« τοῦ 
κινηθησομένου θέλει χαρίσει την νίκην τοῦ νικήσαντος, καὶ ὄχι ἡ 
πρόνοι« αὐτοῦ. | 

Πολλοὶ ὅμως φαντάζονται, xxi μάλιστα ὅτε κουπαρίζουν eis τὸ 
τραπέζι, ὅτι ἠξεύρουν νὰ κάµουν τὰ σχέδικ τοῦ ᾿Αγησιλάου, Κλε- 
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άρχου καὶ τοῦ οδενοφῶντος, χωρὶς νὰ κκταδεγθοῦν VX φέρουν χατὰ 
νοῦν ποῦ τὰ ἐδιδάχθησαν, εἷς ποίχν Ακαδημίαν, " xiv νὰ ἐνθυμῶν- 
ται τελείως τὸ Δελφικὸν «[νῶθι σχὺτόν.» Πολλοὶ ἐκ τούτων τῶν 
αὑτοδιδάχτων στρατηγημκτικῶν ἀνδρῶν λέγουν. ὕτε ἀχούουν, ὅτι οἱ 
στρχτιῶται ἠφάνισαν τὰ χωρία, «οἱ λαοὶ πρέπει νὰ ὑποφέρωσιν.» 
Οὐχί: οὐχί, κατάζηραι neparzi! Δὲν καταλαμθάνετε καὶ σφάλλετε 
κατὰ δύο τρόπους: Πρῶτον, ὅτι ἀδικεῖτε τὸν ἀἆθῷον λαόν, καὶ δεύ- 
τερον, ὅτι ἀναχαιτίζετε τὴν πρόοδον τοῦ σκοποῦ σας μὲ τὸ μῖσος 
τοῦ λαοῦ ἐναντίον σσς. Όταν ὁ λαὸς pain, ἂν καὶ ὑποφέρῃ εἶναι 
δίχχιον. Ὅταν ὅμως αὐτός, ἠσυχάζων, εὔχεται τὰ καλά, διατί νὰ 
ὑποφέρῃ; Ἀ διατί δὲν ἀχολουθεῖ τὴν Ἰνώμην σου; Αὐτός, ὡς ὅμα- 
Ong λαός, N διάγνωσις τοῦ χχλοῦ χχὶ χκακοῦ ἐλλείπει ἀπ᾿ αὐτόν' 
ὁ ἐναντίος σο», ἔχων περισσοτέραν χάριν καὶ πειθώ, τὸν σύρει μεθ 
ἑαυτοῦ. Διὰ τοῦτο σὺ τὸν ἀφανίζεις; Μάθε ὅμως, ὅτι ὁ ἁπλοῦς ἄν- 
θρωπος προσηλόνεται εἰς τὰ ἀντικείμενα' dv αὐτὰ τὸν εὐχαρ.στή- 
σουν, μάχεται ὑπὲρ αὐτῶν. Ε.δεμ.ή, éx τοῦ ἐναντίου γινόµενος, ὡς 
λέων ὁρμᾷ χατ᾽ αὐτῶν. ΙΙολλοὶ éx τοῦ Ἔθνους παρατηροῦν διὰ τοῦ 
τηλεσκοπίου τὰ χινήµχτα ἁπάντων τῶν ἐν τοῖς πράγµασι, δηλ. 
Βουλευτῶν, ᾿Εκτελεστῶν, Ὑπουργῶν καὶ λοιπῶν ὑπαλλήλων' τὰ 
ὁποῖα ἂν εὑρεθῶσιν, ὅτι γίνονται ὑπὲρ τοῦ Ἔθνους, οἱ ἐν τοῖς πράαγ- 
uacw ἔσονται del εἰς τὰ ποᾶγµματα.Μά, δοθείσης περιστάσεως, πρὸς 
ἐξοιχονόμησιν τοῦ φθονεροῦ ὄμματος τινῶν νὰ τραθηχθῶσι πρὸς καιρόν᾿ 
τὸ Ἔθνος, ἐνῷ per' οὗ πολὺ θέλει τοὺς µετακαλέσει, ἀκόμη καὶ 
εἰς τὸ διάστηµα τῆς ἀργίας των θέλει τοὺς ὑπερτιμᾷ ὡς χαλοὺς ἐκ- 
πληρωτὰς τῶν ὁποίων χρεῶν τοῖς ἐμπιστεύθη. Ὢ] πόσον µέγα πρᾶγ- 
ua θέλει φχνῇ εἰς Βουλευτὰς καὶ Ἠκτελεστὰς τὸ ὁποῖον ὄνομα χαὶ 
χρέος ἔχουν, ἄν θελήσαυν νὰ τὰ φέρουν κκτὰ νοῦν, καὶ πόση ἀρετὴ 
χρειάζεται διὰ νὰ φανοῦν ἄξιοι τοῦ τοιούτου πανενδόξου χαὶ λαμ- 
mood ὀνόματος Πατηρ τοῦ Ἔθνους! ᾽Αμϕιέολία δὲν εἶναι, 
ὅτι οἱ Βουλευταὶ καὶ Ἐκτελεσταί, ἐπαριθμοῦντες τὰ ὀνόματα τῶν 
μελῶν τους,ἐπαρίθμησαν κχὶ τὸν ἀθῶον λαόν,ὁποῦ τοὺς ἐμπιστεύθη' 
καὶ εἶδον, ὅλοι ὁμοῦ καὶ χατὰ µέρος χαβείς, πόσων χιλιάδων φυχῶν 
βάρος χρέµαται ἀπὸ τὸν τράχηλόν τους καὶ tota πρέπει νὰ εἶναι Ἡ 
ἀνάλογος προσπάθεια τοῦ γὰ τὰς οἰκονομήσωσιν. ᾽Αχλύς τις καλύ- 
πτουσκ τὴν ἀναμφίθολον ἀλήθειχν, μ᾿ ἐμπόδισεν ἀπὸ τοῦ νὰ τολ- 
μήσω, χωρὶς ἔλεγχον τῆς συνειδῄσεως, νὰ ἀποφασίσω, ποῖον Éx τῶν 
δύο ἀντιφερομένων μερῶν ζητᾶ τὰ δίκχια. Ὃθεν, ὁδηγούμενος ἐχ 
τῶν ὅσα εἶδον, τοῦτο μόνον λέγω, ὅτι, ἂν εἰς τὰ κιγηµατα τοῦ Avor- 


xè 
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χητικοῦ µέρους δὲν ὑπυκρύπτεταί τι͵,ὅπερ νὰ ἀντιθαίνῃ εἰς τὴν ἐλευ- 
θερίαν τοῦ Ἔθνους, αὐτὸ εἶναι, ὁποῦ ζητᾶ τὰ δίκαια. Δὲν παρα- 
θλέπω χαὶ χαταχρήσεις τινάς, ἀλλ᾽ αὐταὶ δὲν πρέπει νὰ θεωρῶνται 
e - 9 δὃὺ { » 3 / 9 e \ 7? 
ὡς τοιαῦται, ἐπειὸη εἶναι ἄφευκτα ἐπακολουθήματα εἰς ὅλα τὰ dv- 
θρώπινα πράγματα καὶ ἐχ τῶν ἱερωτέρων τοῦ κόσμου πραγμάτων 
αἱ χαταχρήσεις δὲν ἔλειψαν. Kabelc Φρόνιµος, χαὶ ὁπωσοῦν ἁλατι- 
# 9 4 f f * a ; hl) 91 La / 4 
σµ.ένος ἐπὸ γράμματα, γνωρίζει, ὅτι μερικὰ κακὰ εἶνε ἑπόμενα καὶ 
’ 9 
φύσει ἀδικχώριστα ἀπὸ τὸν ἄνθρωπον. 
Φίλοι Ομογενεῖς, ἡ αἰτίχ τῆς ἐκθέσεως τῆς παρούσης διατριθἌς 
}) f 9 - 3 \ / ὸ \ que por \ mM % / 
ἐστάθη ἀληθῶς, οὐχὶ µόνον διὰ τὰ ὁποῖα κακὰ ἔγιναν χαὶ γίνονται, 
ἀλλὰ δι ἐχεῖνα pei! ἅπερ βλέπει, ὅστις ἀπαθῶς παρατηρῆσι , ὅτι 
μέλλει νὰ Yivwaw, ἂν δὲν προλάξῃ τὸ Ἓθνος. Ai δίκαιαι κραυγαὶ 
τῶν χηρῶν καὶ ὀρφανῶν, αἱ ὁποῖαι, καταπιεζόµεναι ἀπὸ τὰς ἑλλεί- 
η ros ο dad Co 
vers καὶ ἀπὸ τὴν λύπην τῶν θανατωθέντων ἀνδρῶν καὶ συγγενῶν 
/ 4 f € pai , x / 9 
των, χκάµνουν νὰ στενάζᾳη ἡ ΥΔ. Ἡ πικρῃ σχλαδία τῆς ἀγαπητῆς 
μοι γυνᾶς χαὶ παιδίιων µου απὶ ἡ πτωχεία ἣν δοχιµάζω, ivo ἤμην 
εἷς ἐκ τῶν καλλιτέρων οἰκοκυοραίων τῆς Ἑλλάδος. Δὲν ἐστάθην μήτε ᾿ 
ἐνεργὸς τῆς Ἐπαναστάσεως, μήτε, μετ) αὐτήν, πολιτικὸς Ἡ στρα- 
I_, \ δὲ ” »_/ \ » / / 
τιωτικός ὅθεν χχὶ δὲν ἔλαθον αἰτίαν vX ἔγω pera τινος παθος, 
ὑπὲρ A χκτά ἀλλὰ γυµνωθείς, ὅτι Aunv ἕλλην, ὑποθβέτων ἑαυτὸν 
μᾶλλον ᾽Αμερικανόν, παρατηρήσας μκκρόθεν τὸ πράγματα, Μμ.πό- 
i) ζὃ ε 9 , x € / » x x € / 
ρεσα νὰ ἴδω ὡς ἆληθειαν τὴν ὁποίαν ἔχθεσιν ἔχαμα, καὶ την ὁποῖαν 
i , , - η N 
ὡς χρέος µου ἀπχραίτητον, δυνάμει καὶ τοῦ Δημοκρατικοῦ δικαιω- 
= : ? x / Da , pa, 4 ς / 
ματος, χαθυποβαλλω εἷς την κρίσιν τῶν Ὡμογενῶν µου.Την ὁποίχν, 
ὢν εὕρουν καλήν, ὃς ὠφεληθοῦν' εἰδεμή, Ag τὴν παραδώσουν τῷ 
πυρ. 
᾽Αφιερώνεται δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰς τὴν Σ))την Διοίχησιν χαὶ εἰς 
τὴν γενησομιένην Ἐθνικην Συνέλευσιν. Ἔρρωσβε, 
Ὀκτωθρίου 25 1824 ἐν ᾿Ρλλάδι. 


250. VEOQPI. ΣΙ51ΝΗ IIPOX K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
('Aot0. 63 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα]. 


Tiv εὐγενίαν σας ἀδελφικῶς ἀσπάζομαι. 
Προλαθόντως ἔλαδον δύο γράμματα τοῦ εὐ /ενεστάτου ἀδελφοῦ x. 
Θεοδώρου Λαδόπουλου καὶ τοῦ ἀπεκρίθην, στέλνοντας του κκχὶ 4 
πλίχα ἐφημεοίδκς ἀπὸ Ναύπλιον. δη δὲ λάέετε ἆλλο ἕνα πλίκον 
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ὅ x λᾶ Δ x 2... / n ‘dt 4 x ’ μέ 
posov χαὶ παραχαλῶ νὰ τὰς ἐγχειρίσητε τοῦ ἰδίου µε τοὺς ἐκ ue 
ρους µου ἀδελφικοὺς ἀσπασμούς. Προσέτι ἔρχονται εἰς τὰ αὐτοῦ ὁ 
η] Y γ 
χύριος Γιαννάχος 1 ἱχννακόπουλος καὶ ὁ γραμματικός µου κὺρ Nixo- 
λὸς Γρατζαλιᾶς διὰ μίαν των ὑπόθεσιν καὶ παρακαλὸ vX τοὺς συν- 
LÌ ͵ 
δράµ.ῃς διὰ τὴν ἐκτέλεσίν της, τὸ ὑπὲρ δύναμιν. ᾿Αδελφέ᾽ ὁ ἐμφύ- 
λιος πόλεμος ἤρχισε xx πρέπει νὰ προσχκολληθῶ xxi ἐγὼ μὲ ἕνα 
μέρος, διὰ νὰ μὴν μείνω μόνος µου καὶ τὸ ὄνομά µου χάσῃ τὴν ση- 
µασίαν του, αχθὼς xx εἰς τὸν ἀπελθόντα χρόνον τὸ εἴδομεν ἐμ- 
πράκτως. 


Ὑγεικχίνετε εὐδαιμονοῦντες. 
Βὶς τοὺς ὁριόμούς dac 
Γεώργιος Fidivne. 


᾿ΟὈκτωόθρίου 28. 1824. Γαὐτούνῃ, 


Ὁ γραμμκτικός µου κὺρ Νιχολὸς ΓΠρατζαλιᾶς ἔχει τὰ ἄρμ.κτα τω 
δοσµένα αὐτοῦ, ὅταν τὰ ἐμάζευαν, καὶ παρακκλῶ dettate του τού- 
πον ἴσως τὰ εὔγαζε, καὶ μὲ ὑποχρεόνεις. 

"O κύριος Κωλέττης ἀπὸ Ναύπλιον pe ὑποχρέωσε νὰ στείλω εἰς 
Κεφαλληνίαν πρὸς τὴν μητέρα του Zavin Κωλέττη, εὑρισχομενη 
εἰς τὰ Σπάρτα τῆς Κεφαλληνίας, μερικὸν ῥούτυρον καὶ τυρί λοι- 
πόν, παρακκλῶ, ἂν σᾶς εὐκολύνῃ αὐτοῦ ὁ τρόπος καὶ Ἰμπορῆτε, νὰ 
τὸ στείλετε ἀπὸ αὐτοῦ, γράψε µου νὰ σοῦ τὸ στείλω καὶ νὰ τῆς τὸ 
στείλης ὁποῦ νὰ λάδθω καὶ γράµµ.κ της, νὰ τὸ στείλω τοῦ κυρίου 
Κωλλέτη διὰ ἠσυχίαν του. 


. TO εὐγενεστάτῳ Κνυοίῳ 
Kupiw Κωνόταντίνῳ Δραγώνα 


Ζάκυνθον. 


[Etc τὸ B' ποόσωπον τῆς ἀνωτέρω ἐπιστολῆς εὑρίσχομεν τὸ ἑπόμενον 
σγέδιον απαντήσεως, προφανῶς τοῦ K. Δραγώνα 
πρὸς τὸν Γ. Σισίνην]. 
᾿Αδελφέ, πολλὰ μὲ λυπεῖ τὸ «ὁ ἐμφύλιος πόλεμος ἄρχισε», ὁποῦ 
pod λέγεις' καὶ περισσότερον μὲ θλίθει, ὁποῦ μοῦ ἐξηγεῖσαι, ὅτι 
θέλει λαθεις È προσχολληθῇς εἰς ἓν µέρος, διὰ νὰ pun γᾶσῃς τὴν ση- 
µασίαν σου, ὡς καὶ τὸν ἀπελθόντα χρόνον. 
᾽Απορῶ ἀδελφέ, τὸν τρόπον μὲ τὸν ὁποῖον φρονοῦν ὅλοι οἱ προῦ- 
χοντες τῆς Ἑλλάδος. Ι]οτὲ ἕνας ἐξ αὐτῶν δὲν μοῦ ἔγραψεν, ἀλλ᾽ 
οὔτε μοῦ εἶπεν ἄλλο, εἰμὴ ὅτι θὰ προσκολληθῇ μὲ ἓν µέρος, διὰ νὰ 





all 
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ph χαάσγ τὴν σηµκσίαν του, καὶ ὄχι, ὅτι θέλει μεταχειρισθῇ µέσα 
καὶ τρόπους διχ νὰ ἑνώση τὰς ψυχὰς τῶν Ἑλλήνων χαὶ οὕτω νὰ 
φέρῃ εἰς τὸ τον τῆς Ἑλλάδος τὴν ἁῤμονίαν χαὶ ο, Φιλ- 
mate: αὐτὸς ὁ δεύρος εἶνχι τρόπος, με τὸν ὁποῖον πμ π ορεῖ ἕχαστος 
ἕλλην,ὅστις dele τὸν ἀκολουθῆσει, νὰ τοῦ βεθαιώσῃ τὴν σηµα- 
σίχν του χχὶ vX τοῦ λαμ.πρύνῃ τὸ ὄνομα εἰς τὴν Εὐρώπην. Γοὐλά- 
στον kr ἐχεῖνο ὁποῦ γνωρίζω ἐπάνω εἰς τὴν πολιτικην τῆς Eù- 
βώπης, ὁ ὁ ἐμφύλιος μερος θέλει μᾶς ζημιά re: οὐχ. ὀλίγον' διὸ ἡ 
εὐγη τῆς πατρίδος νὰ νεύσῃ εἰς τὰς ψυχὰς τῶν Ἑλληνων vX UNIV 
συνέθη πλέον pix τοικύτη ἐπιδημία, διὰ τὴν ὁποίαν βέδαια δὲν 
θέλει μᾶς φβάσωτιν Tix τὰ ἰατρικὰ τοῦ κόσμου. ᾽Αληθινά, ἔπρεπε 
νὰ γνωρίζῃς ἐκτεταμένως τὰ ὅσα ἀπὸ Ἀαιρὸν εἰς Καιρὸν συντρέχουσι 
μεταξὺ τῆς πολιτικῆς τῶν εὐρωπαίων ἐπάνω εἰς τὰς ὑποθέσεις µας, 
καὶ τότε ἔθλεπες χχθαρά, ὅτι ὄχι µόνον ὁ ἐμφύλιος πόλεμος μᾶς ζη- 
μιοῖ μεγάλως, τόσον εἷς τὸ ωσεί πολλὰ περισσότερον εἰς το 
ἐξωτερικόν, ἀλλὰ καὶ ἡ παρὰ μικρὰ μερική σύγχυσις. Αὐτὰ ὅμως 
μ᾿ ὅλον (ὅπου) ἐγνώριζα καὶ γνωρίζω, μοῦ εἶναι δὲ δύσχολον διὰ νὰ 
σᾶς τὰ περιγράψω, ὡς ὁποῦ δὲν γράφονται τὰ τοιαῦτα εὐκόλως. Δοι- 
πόν, ἀδελφέ, ἐνδύσου τὸν σ- 6’ τρόπον καὶ σὲ βεθαιῶ, ὅτι ἐγὼ 
θέλει σταθῶ ὁ πρῶτος μὲ τοὺς φίλους µου νὰ κηρύξω bey ἄνῃκει τὸ 
ὅσον θέλει σὲ χρεωστῇ ἡ Πατρὶς di’ αὐτὸ τοῦτο. 


85. APXIAIAKONOY IQAKEIM ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Αριθ. 64 ἐγγρ. ᾽Αλέξ. Ρώμα). 


Γλυκύτατέ μοι ἀδελφὲ κύριε Κωναταντάκη µου. 


Δὲν ἔλειψα κχὶ αὖθις νὰ ἐρωτήσω τὰ περὶ τῆς περιποθήτου ὑγείας 
σας διὰ τοῦ παρόντος µοι χαὶ ἑπομιένως νὰ τῆς περικλείσω εἰς τὸ 
παρὸν ἓν γράμμα τοῦ κοινοῦ µας Φίλου κυρίου ] εωργίου Σταύρου 
. / LI e PA € e δε / LI il LI 
Ἰωάννου, τὸν ὁποῖον ὁ "Αρχοντας ὑπεδέχθη φιλοφρόνως καὶ χθες τὸν 

ρ N / . w / E x i ὸ / 
στέλνει εἰς Ναύπλιον μὲ ἕνα καπετάνιο του μαξοὺς μὲ δεκαπέντε 
στρατιώτας διὰ την ἀσφάλειαν τοῦ δρόμου του. Kai κχτὰ τὺ qu- 
σικὸν ἰδίωμ« τοῦ "Αρχοντος, ὁποῦ ἔχει εἰς τὸ νὰ εὐχαριστῇ τοὺς 
φίλους, εὐχαρίστησε καὶ αὐτὸν τὸν εὐγενῆ νέον παρὰ πάνω ἀπὸ τὸ 
χρέος του. 

Νέα brite δὲν ἔχω ὁποῦ νὰ σᾶς γράψω, ciun τὰ πράγματα δεί- 


19 
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χνουν εἰς ἐμφυλίους πολέμους. Τὸ µόνον δέ, ὁποῦ μᾶς παρηγορεῖ, 
εἶναι ὁ εὐγενέστατος Χύριος Βαρθάκης, ὅστις, μὲ πολλοὺς ἀγῶνας, 
διοργανίζει τὴν Χοινὴν ἔνωσιν' xx εἴθε. Σᾶς περικλείω χαὶ ἓν ἕτερον 
διὰ τὸν κύριον [Γεώργιον Τορτούρην καὶ παρχκαλῶ ἐγχειρίσχτέ το. 
Tata χατὰ τὸ παρὸν nai μένω μὲ ὅλην εἰλικρίνειαν: 


‘O ἀδελφὸς 
᾿Αρχιδιάκονος Ιωακείμ. 
1824. Νοεμόρίου. 2 Γαότούνη, » 


(Ὑποσπμείωμα Γ. Zioivn) 


Ἕνας ἀμερικανός, ὀνόματι "Apràep, ἔρχεται ἐδῶ διὰ τὴν σεθα- 
στην Διοίχησιν κχθὼς σᾶς ἔχει εἰπωμένο ὁ Φίλος, νὰ νοιασθῆτε, 
ὅταν ἔλθῃ νὰ μὲ εἰδοποιήσετε χαὶ νὰ τὸν στείλετε ἀπὸ Γλαρέντζα 
διὰ νὰ στείλω νὰ τὸν δεχθῶ. Προσέτι ἕνας κἄποιος Μάτελ, ἐγγλέ- 
ζος μεγάλος ἔρχεται ἀπὸ Αίγυπτον αὐτοῦ" χαὶ αὐτὸν νὰ τὸν ὁμιλή- 
σετε, διὰ νὰ ἔλθηῃ ἀπὸ ἐδῶ ὁμοίως. 

Γεώργιος Fidivne 
Τῷ Εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ | 
Κυοίῳ Κωνόταντίνῳ Δραγώνα 
Eic Λαζαρέτον Ζακύνθου. 


Rsa. ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΣΤΑΥΡΟΥ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 65 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
"Αρχων Koun. 


’ , Να I e pai LA γα / ς / 
Fig ταύτας τὰς ὀλίγας στιγμᾶς, OTO) εὗρον ὀλίιγην Ἠσυχίαν, 
/ / x LI) / Ν e # mo’ 3 x 
κοίνω χρέος µου vX εὐχαριστήσω τὴν Ypetepxv Εώγενεικν dix την 
ὶ 
»” 1 4 € / \ 9, x ὸ Δ τὰ 4 sj / ‘ 
εὔνοιαν, μὲ την ὁποίαν μὲ ETIUNGE, Χκχὶ OLX τὰς σοφας ὀδηγίας XXI 
Ud 4 σα 4 , 
συμθουλᾶς, μὲ τὰς ὁποίας ἐφώτισαν τὸ πνεῦμά µου πρὸς ὠφέλειαν 
τῆς χοινζς Πατοίδος. 
Ἠ ἐπιδημί« ἀφανίζει τοὺς κκςοικοῦντας ταύτην τὴν πόλιν, διὸ 
x ce 1_N 4 9. , ve ’ , 3 , 
xxi ὁ πρόεδρος εἴνχι ἀπων, χκχὶ ὁ κύριος Ώαρ . ... θέλει ὄνχχωρη- 
σει, ὁ δὲ κύριος Ἰωλέτης ἀναλχμ.βάνει Χκὶ εἶναι ὁ μόνος ὁ ἐκτελῶν 
τὰ τῶν Διοικήπεων. 


᾿Απὸ τὸ περιςχόμενον πρὸς τὸν Κύριον Καρβελλᾶν πληροφορηθήσεῖαι 
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ὁ Εὐγενία Σας περὶ πάντων, ἐγὼ δὲ τὴν παρκκχλῶ νὰ ἐξαποστείλῃ 
ε 4 


x ὸ x / LI x LÌ ò / x / 
την δια Κέρχυραχν XL VX µε ιχφυλαττῃ υπο την προστασιίαν της. 


Ἐκ Ναυπλίου, τὴν 8 Νουμόρίου 1824. 


Tic 'Ὑπμετέρας EùUyevetac ταπεινότατνς δοῦλος | 
T. Σταῦρος. 


Σήµερον θέλει παραδώσω τὸ γράμματα καὶ την τσόχαν. Τὰ 
γλυκὰ ἀφῆκα αὐτοῦ, κατὰ δυστυχίαν. 
Πρὸς τὸν [Πανευγενέώτατον "Άρχοντα 
Κόμητα χαὶ 'Ἱππέα ἸΚύριον 
Κύριον Διονύόιον θώμαν 
Eic Ζάκυνθον. 


.ωδ XP. ZAXAPIAAOY 1ΡΟΣ ΚΩΝΣΤ, ΔΡΑΓΩΝΑ 
(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 2988). 


Φίλτατε Κωσταντάκη. 


Περὶ τὰ µέσα τῆς νυκτὸς τοῦ ἀπ) αὐτοῦσε ἀνκχωρισμοῦ µου ἔφθασα 

, , ο 4 ‘ 9 : Pa ον [ 
εἰς Κατάκωλον,ὅπου,μαθὼν τὸν ἀναχωορισμὸν τοῦ στρατηγοῦ Κολιό- 

λ gs T LARE è / / va Ò x x ‘ θά 
πουλου ἀπὸ ]αστούνην, ἐμίσευσακ πάραυτα πεζός, διὰ νὰ τὸν φθάσω 
εἰς Πύργον, τὸν ὁποῖον χαὶ ἔφθασα εἰς ᾽Αγουλινίτσαν περὶ τὰς 2 
ὥρας την αὐγήν. Αὐτὸς ὧτον διωρισμ.ένος ἀπὸ την Διοίχήσιν νὰ 
/ , 
ὑπάγγῃ µόνον εἰςλιοδώραν, ὅπου περιφερόµενος νὰ σύρῃ την προσοχήν 
τῶν Δεληγιαναίων καὶ νὰ σμιχρύνῃ τὰς χκτὰ τῶν διοιχητικῶν κχινη- 
‘ / 
μάτων δυνάμεις των, "ANI ἐπειδὴ χαὶ αἱ δυνάµ.εις τῆς Διοικήσεως 
x ο ’ dl ” 6 x » ο ς ρω, Sai.) LÌ 
χατὰ τῶν ᾽Αρχαδίων ἔλαδαν xxxnv ἔκθασιν, ὥστε ὁποῦ ὁ ἀρχηγὸς 
τούτου τοῦ κινήματος Φλέσας μόλις ἠδυνήθη νὰ φύγη, καὶ ἐπειδὴ 
οἱ ἀντιφατριασταὶ τῆς Διοικήσεως αἰτίαν ἀπὸ AALIOY ἐζητοῦσαν νὰ 
/ L) ’ e 
κροτήσουν τὸν ἐμφύλιον πόλεμον, καὶ πότε ἐπρόθκχιναν νὰ ἀποθαλθῇ 
Φλέσας, Κωλέττης καὶ ἄλλοι, τῶν ὁποίων αἱ ἐπαρχίχι εἶναι τούρ- 
χικαι, πότε νὰ δώσῃ λογαρικσμὸν ἡ Διοίκησις ποῦ καὶ πῶς ἐξω- 
δεύθη τὸ δάνειον, τώρα δέ, μὲ την αἰτίχν ταύτην τῶν ᾿Αρκαδίων, 
La Ν 
τοὺς ὁποίους συµθοηθήσας ὁθ. Κολοκοτρώνης ἐκχταδίωζξε τὰς διοι- 
N . , 

χητικὰς δυνάμεις, ὡς εἴθητχι, ἆμέσως, ἑνωμένος κχὶ μὲ τὴν δύνκχ- 
pv τῶν Αρκαδίω», ἔτρεξε xi ἐπολιώρκησευ τὴν Τριπολιτζήν. Hic 


μίαν µάχην, ὁπο7 ἐδόθη μετχξὺ τῶν εἰς Τριπολιτ”ὰν διοικητικῶν 


__ a 
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δυνάµεων καὶ τοῦ Πάνου Κολοκοτρώνη καὶ Zratxov Σταϊκόπουλον, 
« / ε 2? ’ e LI ’ πι 
οἵτινες εἶχον ὑπάγει ὡς ἐμπροσθοφυλακη, ὁ μὲν Πάνος, χτυπηθεὶς 
κατὰ µέτωπον μὲ τὸ βόλι, ἐθανατώθη, ὁ δὲ Σταϊχος, πληγωθείς, 
ἐπάρθη ἀπὸ τοὺς ἔσωθεν ζωντανός, Οἱ στρατιῶται τοῦ Πάνου, βλέ- 
ποντες τὸν ἀρχηγόν τους κρημνισθέντα ἀπὸ τὸ ἅτι ἀποθαμμένον, 
ἐστενοχώρησαν τὸν πόλεμµον χαὶ εἰς τὸ μεταξύ, φθάσαντες καὶ ἄλλα 
) Li » / / \ 9 4 e 
στρατεύματα τοῦ Θ. Κολοκοτρώνη, ἔγινε µεγάλη θυσία χαὶ ἀπὸ τὸ 
Ev καὶ ἄλλο µέρος. (Αὕτη ἡ μάχη ἔγινεν εἰς τὰς 12 τρέχοντος.) 
Αὐτὺς λοιπὸν ὁ θάνατος τοῦ Πάνου ἐρέθισε τόσον τὰς ψυχὰς τῶν 
συγγενῶν καὶ φίλων τοῦ πατρός του, ἐκ τῶν ὁποίων p' ὅλον ὁποῦ 
οἱ περισσότεροι τον μὲ την Διοίκήσιν, διὰ τοὺς μερικοὺς πολιτι- 
κοὺς στοχασμούς των, ἐθιάσθησαν νὰ παραιτηθοῦν καὶ νὰ τρέξουν 
/ / ’ / / ς ε LU pa Ò 
εἰς βοήθειάν του. (Ἐκ τούτου φαίνεται, ὅτι αἱ ἁμαρτίαι τοῦ ὄνστυ- 
χοῦς λαοῦ τῆς Ἑλλάδο- ἀχόμ.η dev ἐτελείωσαν' διότι, Av αὐτὸς ὁ 
θάνατος δὲν ἀκολουθοῦσεν, ἴσως καὶ ὁ ἐμφύλιος πόλεμµ.ς dev ἐπροό- 


LI hi r 


devev. Τώρα ὅμως, ἀπὸ τὰ φχινόμενα, Κύριος οἶδεν εἰς ποίαν ἀχμὴν 


’ ’ “N LS) no $ 
θέλει φθάσει.) Αὕτη Ἡ εἴδηπις, ὁποῦ κατὰ πρῶτον ἔφθασεν εἰς τὸν 


Κολιόπουλον τὰς 14 τὸ γεῦμκ εἰς Αγολινίτσαν, ἐπέταξε τὸ τρα- 


\ e 


44 
πέζι καὶ εὐθὺς ἐκαβάλικεν μὲ ὅσους ἔσερνεν matt του, ὑπὲρ τοὺς 
000: καὶ αὕτη ἐστάθη ἡ αἰτία νὰ μὴν ἠμπορέσω νὰ τοῦ ἐξηγηθῶ 
οὔτε you. Αὐτὸὺς κάθε στοχαασμὸν καὶ χίνηµα θἐλ ας Υράψει μὲ 
(ou. Αὐτὸς κάθε στηχασμὸν χαὶ χίνηµ.α θέλει μᾶς γράψει μὲ 
πρῶτον, χαὶ τότε πάλιν θελει σξς εἰδοποιήσω. Συγχρόνως È Διοί- 
uno διέταξε τὸν K. Ὡότσαρην νὰ ὑπάγη εἰς Φανάρι, πλὴν αὐτὸς 
ἀπεχρίθη, ὅτι ἐναχντίον τοῦ γενικοῦ ἐγθροῦ ὑπάγει, ὄχι ὅμως χοὶ 
de I 76441 παγει, οχν ὑμῶς κά 
ἐναντίον τῶν ὁμογενῶν του’ κχί, μ’ Giov ὁποῦ αὐτὸς σχετίζεται μὲ 
τοὺς ᾿Αντρέηδες, στοχάζοµιχι ὃ᾽ ὅτι οὔτε ὑπὲρ αὐτῶν θέλει χινηθῇ. 
‘O Σισίνης μεγάλην αφίξιν ἔδαλεν εἰς τὴν ἐπαρχίαν Γαστούνης 
κχὶ 30 γρ. µισθόν, διὰ νὰ ξεκινίσῃ τὸν υἱόν του Μιχάλην μὲ 500, 
ς LI w e x ’ Aa ‘ Y fan e pas 4 
ὡς κηρύττει. Ἴσως ὅμως κχὶ τώρκ παίζῃ τὸν ἴδιον ρόλον, ὁποῦ καὶ 
, pa Ò ’ » / F ἰδί μα. ε / 
πέρσι, διότι ἐπάνω τᾶς ἰδίκς σχηνΏς εὑρίσκεται. 
Οἱ ἀπεσταλμένοι τῆς Ἅτερεᾶς Χέρσου Ἑλλάδος, χαθὼς ΄Αρτης 
2) ” ς / ’ LI / 4 ’ LI 
ἁχὶ ἄλλοι,οἵτινες ὑπηγαιναν εἰς την Διοίχησιν νὰ μαρτυρῆσωσιν NATA 
Μαυροκορδάτου, φοθηθέντες τὰ περιστατικά, ἄφισαν τὸν Κολιόπου- 
x 4 Ca ο” τε % 9 ” || , , 
λον, μὲ τὺν ὁποῖον ὑπήγαιναν, xa ἐπέστρεφαν εἰς ύργον. 
Ἔχκρινα περιττὸν νὰ ὑπάγω εἰς Ιαστούνην, διότι καὶ ὁ Κ. Me- 
ον 1 ε pa 9° 7? x v TÀ σ NI vw Ν % 
ταζᾶς πρὸ Ἰμερῶν ἐμίσευσε διὰ Ναύπλιον' ὥστε δὲν μοῦ έμεινε µε 
ποῖον ἐκεῖ νὰ συνοµιλήσω΄ ἀλλ) οὔτε di ἐπάνω κατὰ τὸ παρὸν ζε- 
κινῶ, ἄν πρῶτον dev λάδω γραφην τοῦ Κολιόπουλου. 
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Ὁ Βκρθάκης ἀπέρασε δι Ὕδρχν, κχὶ dr ἐκεῖ ἔρχετχι βέθχι«κ 
9 x > r 3 4 , ld x 3 / ” 3 ὁ 
εἰ τὰ αὐτύσε, Αὐτὸς βέθχικ πρέπει νὰ ἐξηγήθη κἄτι τι ἀπ᾿ ὅσα 
’ 
ἐσομπκράνετε' πλην, ἂν δὲν ἀντχμώσω μὲ ὅσους στοχάζοµκι, δὲν 
θέλει ἐξακριθώσω τίποτα. 

Αἱ φχτρίαι εἶναι ἐκεῖναι, ὁποῦ ἐθεθαιώθησαν εἰς τὴν πόρταν τῆς 
Τριπολιτζᾶς, τῶν Καλαθρυτῶν λεγομένην, ἐπάνω εἰς τὸ γεφύρι τοῦ 
ἁγίου Νικολάου. Ἐν βίᾳ, µένω 

Ὁ ἀδελφὸς 

Ζαχαριάδης. 

Πύργος, τῇ 17 Νοεμθρίου 1824. 
Την κυρίαν μ.ητέραν σας προσχύνησόν μοι ὡσαύτως τὸν αὐτάδελ- 
ῃ 4 x 6{ i Ti f / , 4 x è 
φόν σας κχὶ τὴν cupbtav του. Τὸν Νιόνιον φίλησόν por χαὶ τοὺς ἐν 
οἴχῳ σας ἐπιλοίπους ἄσπασον, ἐξόχως τὸν T. Μεσήνην, καὶ λυποῦ- 
μαι ὁποῦ τὰ ἀκατάστατα περιστατικά µας θὰ τοῦ ἐμποδίσουν τὸ 
σχκοπούμενον, 

Σήµερον πληροφορούμεθ« ἀπὸ ἀνθρώπους (ποῦ) ἦλθον,δτι οἱ KoXo- 
κοτρωνγχῖοι ἐμθῆκαν εἰςΤριπολιτζάν,κατέκχυσαν ὅλην τὴν πόλιν καί, 
σ LI / LÀ Ρ 9 iv rv a Led Vo dfn 4 9 π 
ὅτι ὁ θάνχτος ἔτρεξεν ἀπὸ τὸ ἓν ἕως τὸ ἄλλο µέρος αὐτᾶς. Γράμ.- 
μιχτκ ὅμως περὶ τούτου δὲν ἔχουεν' δω χρειάχετχι ἐπικύρωσις. 

Σήμεοον κἄποιος μοῦ εἶπεν, ὅτι ὁ Bx35%xn5 ἐδιώρισε τοὺς Dre- 
φάνους vX τοῦ ἐμθάσουν 4 χιλ. ταλ. καὶ ἀκολούθως Tad, μὲ ἄλλην 

, 4 On pa \ 2 θα \ > ’ > ο) / o 
yoxpnv του, νὰ μὴν τοῦ τὰ ἐμβάσουν. Καὶ ἀπ᾿ αὐτὸ φαίνεται, ὅτι 
ἀνοίγουν box γρᾶμμ.κτα τοὺς στέλλονταχι΄ ὅὕθεν ἂς φροντίσουν περὶ 
τούτο». 

Βούτυρον δὲν εὕρηκα οὔτε ὁδράμι' ἔστειλ« εἰς ἓν χωρίὸν καὶ μὲ 

3 v / pa 
τὸ Φχγοδημήτρη σᾶς τὸν στέλλω. ᾿ΕΒδιώρισεν ὁ Πέτας νὰ δώσῃ τοῦ 
N , , 
Θεοδώρου αὐταδέλφου uov ὁ ᾿Ανδρέας Τζιόλης ταλ.10: ὃς τὰ λάθῃ 
λοιπὸν xx dc πληρώση ϐ ταλ.δι» τὸ μ.ηνιάτικόν του καὶ Κωνσταντῆ 
εἰς τὸν Παρηαιάδην τὰ ὃ' ἄλλα Rc τὰ δώσῃ τῆς μητρός του. 


8234. TOQPT. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΚΩΝΣΤ. ΔΡΑΡΓΩΝΑ 
(Αριθ. 66 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε κύριε! 


. Ely τὰ δύο σας γράµμχτα σᾶς ἀπεκριθην. Etdx καὶ τὰ λεγόμενα 
τοῦ Γχίκα, Διὰ πληροφορίων σας ἰδού, ὅπου σᾶς περικλείω τὴν ἔσω- 
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Dev κώπικχν᾽ εἴνχι πλεον ὥρα xzi νὰ πληροφορηθῆτε, ὅτι ἡμεῖς δὲν 
εἴμκσθε φθοροποιοὶ τῆς Πατρίδος, ἀλλὰ πᾶσχομεν νὰ κάμωμεν ἕνα 
σήστημ.« διὰ τὴν ἠσυχίαν τοῦ κοινοῦ καὶ ὠφέλειαν τῆς Πατρίδος. 
110 χρόνους pig ἐτυβρχνοῖσαν οἱ Τοῦρχοι, καὶ μερικοὶ ἀληθεῖς πκ- 
τριῶται ἀπεφάσιταν VX χάτοων τὴν ζωήν των, τὰ ὑπάρχοντά των 
κχὶ -τὸ πχιδιά τους, dix νὰ διώξουν τοὺς τυράννους. Δόξα τῷ ἁγίῳ 
Θεῷ, ἀπροσδοκήτως ἐτελείωσεν εὐτυχῶς, χωρὶς νὰ τὸ ἐλπίζουν οὕτως 
οὔτε τὰ πεπολιτευµένα ἔθνη. Αρχισαν λοιπὸν νὰ δώσουν ἕνκ σύ- 
στη».κ στρχτιωτικὸν κχὶ πολιτικόν, διὰ νὰ λκμπρύνωμεν πρῶτον τὰ 
Ἴθη τῶν τυραννουµένων, νὰ καὶ ἐπαρρησιάσθησαν μερικὰ ἄτομα ἀπὸ 
Δ α # ew x 2 »w ϐ 4 pr δὲ LI 4 

ψ.χχρυνην “Tv, οἵτινες ὅπως καὶ ἂν ΕλΘῃ το πρΖγωχ, dev ἔχουν νὰ 

/ , ‘ pe, , x x ὸ / I λ 
χάσουν τίποτα. Τὸ ποῶτον σύστημα Ἅτον vX δελεἄάσουν τὸ πολιτι- 
κὸν καὶ τὸ πολεμικὸν μὲ τὴν διχόνοιχν, εἰς τρόπον, ὁποῦ αὐτοὶ νὰ 

3 , » 

εἶνχι κρυμμένοι. Τὸ ἐγνωρίταμεν' πλὴν πέρσι ἐδώσαμεν ἀπέρασιν, 
διότι οἱ Τοῦρχκοι κχιρὸν δὲν μᾶς ἔδωσαν. Ἐφέτος ὁμοίως' πλὴν νά, 
Θείᾳ σωνάρσει, 0770) οἱ Τοῦρκοι ὀπισθοδρόμηταν. Διὰ τοῦτο ἐστοχάσ- 
0 5 Ù ra e ai Ò 1) 1 dc w , wr 

ηκχν τὰ πρῦτ«α ὑποχκείμενχ διΧ vx δώσουν ἕνα σύστημα ἄξιον τῇ» 
Ἑλλάδος, πλήν, dik νὰ χαλάσωμεν τὰ σχέδι« τῶν ἀντιφρονούντων, 
μα a / \ »& l \». 3 , ᾗ 3 4 
έπρεπε VX πιάσωμεν TX ἄρμχτα καὶ ὄχι δι ἐμφυλιον πολεμοΥ,ἄλλα 

x / ιό i) là ld € pa Π N ’ 4 
διὰ φύδον, ὅτι τὰ ἄρμχτα εἶνχι, ὁποῦ στερεόνουν τὰ βασίλεια καὶ 
θρησκείας χχὶ αὐτὸ τον τελειωμένον, Av δὲν ἄθελε συμβῇ ἐκεῖνο 
τοῦ Π]άνου. Τώρα ὅμως σοῦ τάζω πάλ:ν, ὅτι θέλει δώσωμεν ἕνα 
τέλος εὐτυχέστατον κχὶ ὠφέλιμον εἰς τῶν Πατρίδα, καὶ θέλει ἰδῆς 

, / 9 , / ο pa, λ μ 
μιαν Διοίϊκητιν εὐνομουμένην κκχὶ βάσιμον, ἥτις λαμπρῶς νὰ διοικήσηῃ 
τὰ πάντα. Dig περικλείω μῖχν γραφὴν διὰ τὸν Txixa καὶ ἄλλην 
μίαν διὰ τὴν Αγκῶνα, καὶ πα;ακκλῶ νὰ τὴν ἐξαποστείλητε ἀμέ- 
σως. Ἐγὼ την Δευτέραν µισεύω ἀπ᾿ ἐδῶ χαὶ ἕως αὐτὸ τὸ διάστηµα 
ὃν ἀγαπᾶς γράψε µου κἀνένκ νέον, νὰ χαροποιῶ τοὺς Φίλους σας. 
Ὑγίαινε εὐδκχιμονῶν. | 


τῃ 20 Νοειμθρίου 1824. Γαὐτούνη. 
Fic τοὺς ὁριόμούς dac 
| Γεώργιος Σιδίνης. 
To εὐγενεστάτω κυρίω 
Κυρίῳ Kovdravrivo Δραγώνα 


ᾖάκυνθον. 


Εἰς την περικλεισμένην ἀπὸ ᾿Ανάπλι στεῖλέ µου τὴν ἀπόχρισιν, 
N Pa 
διὰ νὰ τὴν στείλω τοῦ φίλου. 
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ων LT, ΣΤΑΥΡΟΥ ΠΡΟΣ AION ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 67 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
ἼΑρχων Κόµπ. 


Φθάσας ἐδῶ, ἐπροσκύνησα τν ὑμετέρχν Πκνευγένειχν μὲ γράµ.- 
ue µου" ἔπειτα δὲ ἀσθενήσας, μόλις σήμερον δύναμικι νὰ πιάσω τὸ 
κονδύλι καὶ νὰ τῇ γράψω. "O ἀντιστράτηγος κύριος Χρ. Ζαχαριάδης 
haber ἐδῶ καὶ μοῦ εἶπεν, ὅτι εἶχε γράυμκτά της πρὸς ἐμέ, πλὴν 
τὰ ἐλησμόνητεν εἷς τὸν Πύργον, καθὼς zi ἄλλκ ἀπὸ δικγόρους 
φίλους. Toto πολλὰ μὲ ἐλύπῃσεν, διότι, Apo) ἐδῶ εὑρίσχομκι, 
ὑστεροῦμχι ἀπὸ κάθε µέρος γράμματα xxi γενικῶς εἶμεθχ εἰς τὸ 
σκότος, ὄχι διὰ τὰ μερικά µας πράγματα, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ δικ- 
τρέχοντα εἰς τήν Βὐρώπην' πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον ἐπιφέρει βλάθην 
εἰς τὰς ἐργασίκς τῆς Διοικήσεως. "Αν ἡ Πκνευγενίκ της, ὁποῦ δύ- 
ναται νὰ γνωρίζῃ τὰς ἀληθεῖς εἰδήσεις τῆς Ἑθρώπης, θελήσῃ νὰ μᾶς 
μεταδίδῃ ἀπὸ κχιρὸν εἰς κχιρόν, μοῦ κάμνει χάριν μεγάλην, καὶ εἰς 
τὴν Διοίχησιν οὐσιώδη ἐχδούλευσιν. 

Περὶ τοῦ Νοσοκομείου σήμερον γράφει ὁ κύριος Ῥόδιος, χχθὼς χχὶ 
περὶ τῆς εὑρέσεως οἰχίας. ὁ δὲ κύριος Ξένος δὲν δύνχται νὰ δεχθῇᾷ 
τὴν ἐπιτροπίκν, καὶ χαλὸν το νὰ ἐδιωοίζετο ἐπίτροπος ἄνθρωπος, 
ὅστις εἶνχι ἀνκγκχαμένος νὰ μείνῃ πάντοτε εἰς Ναύπλιον. Περὶ 
ταύτης τῆς ὑποθέσεως δὲν πολυλογῶ, διότι τὰ γράμματα Ῥοδίου 
καὶ Ἔένου θελει τῇ δώσουν τὰς ἀνηκούσας πληβοφορίας. Ἐγώ, χατὰ 
χρέος, ὠμίλησα καὶ ἐπαραχκίνησα περὶ τῆς εὑρέσεως οἰχίας. 

Τὰ στρχτεύμκτα τῆς Διοικήσεως Χκτέστρεψαν τοὺς ἀντάρτας καί, 
ἀφοῦ πολλοὶ τῶν ὁπαδῶν των ἐπροσκύνησαν, οἱ λοιποὶ διεσώθησαν 
εἰς τὰ βουνά. "ET αὐτῶν ἐφονεύθησαν ὁ Πάνος Κολοκοτρώνης, ἐφέρ- 
θησαν δὲ ἐδῶ αἰχμάλωτοι, ὁ Ῥτάϊκος χαὶ ὁ νέος Νοταρᾶς, ἀνεφιὸς 
τοῦ Πανούτσου Νοταρξ. ‘O Ἐκτελεστῆς χύριος Κωλέττης εὑρίσκε- 
ται εἰς τὸ στρατόπεδον τῆς διοικήσεως πλησίον Καλαθούτων. 

Mot κάμνει μεγάλην χάριν Ἡ Πανευγενίκ της ἀποπάμπουσα τὴν 
ἐμπεριεχομένην διὰ τὴν Λιθόρνον, ἦτις περιέχει γράμματα τοῦ καν- 
ιερωτάτου Ἰγναντίου, καὶ συγχωροῦσα µε διὰ τὴν τόλμην. 

Ὑποθεθαιοῦμαι μὲ βαθύτατον σέθας, "Αρχων Κόμῃ. 

Tric ὑμετέρας Πανευγενίας ταπεινότατος δοῦλος 
Γ. Σταῦρος. 
Ἐκ Ναυπλίου τὴν 14(26 Δεκεμθρίου 1824. 
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186. T. ΣΤΑΥΡΟΥ ΠΡΟΣ AAEE. ΠΑΤΡΙΝΟΝ 
Εὐρεθεῖσα ἐν τῷ ἀρχείῳ τοῦ Atov. Ῥώμα. 
(Αριθ. 68 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 

Κύριε, 

᾽Απὸ τὴν Ζάκωνθον σξς ἔγραψα. Ἐδῶ φθασας πρὸ JI Ἠἡμερῶν, 
εὐθὺς τὴν δευτέραν ἡμέραν Eypapa τοῦ Ἰωκννίδου τὰ δέοντα, καὶ 
ri Y . / x ‘ 9a a 7? , x . 3 
ὅτι εἶχον ἐπιθωμίαν νὰ τὸν ida. Τοῦ ἐσυντρόφευσα καὶ τὸ γνωστὸν 
γράμμα, πλὴν ἀπόκρισιν δὲν ἔλαθον' καὶ ἂν δὲν ἀσθενοῦσα μὲ χίν- 
δυνον θανάτου καὶ μόλις σήμερον πλαγικαµένος ἐδυνάμην νὰ πιάσω 
.. - pe N 
τὸ κονδύλι, ἄθελε τοῦ ξαναγράψω xai dic καὶ πολλαὶς φορχίΐς, καὶ 
μὲ ἀδελφικὴν ἀγάπην τὸν χεντήσω νὰ γνωρίση τὸ ἀδικόν του. Πλὴ» 

7, € n 3 θα οσο αι x 1 / \ Gay :Ò 
τώρα, ὁποῦ ἀνχλαμθάνω, Σδς ὑπόσχομαι νὰ τὸ κάµω καὶ Σᾶς εἶδο- 
. / x là > e , 4 3 1% ες _/ 
ποιήσω TX TpxaxTEX µου ἐν καιρῷ. "O ρηθεὶς Ἰωαννίδης εὑρίσχεται 
4 x ’ / x x b) x e lA 4 LA 4 
εἰς τὰς Αθήνας πολλὰ χαλὰ εἷς την ὑγείαν του Χχι χαμνει και 
χχλαὶς δουλεικίς. Αὐτὸ ἔμαθα ἀπὸ διάφορα ὑποχείμενα, ὁποῦ δὲν 
λείπω νὰ συχνορωτῶ. 

'.Τὰς θκλασσίκς νίκας µας πρέπει νὰ τὰς ἐμάθατε᾽ δὲν ἀδυνάτι- 
; 9 x f % > , N 4 / / / 9 
σαν αὐταὶ µόνον τὸν ἐχθρόν, ἀλλὰ καὶ µία μεγαλη τρικυμία τον 
ν x / λ ο.” ος f 6 0 LI 
ἔχαμε ν2 χασῃ πολλα πλοῖα. Μᾶς χατεπίκραναν αἱ ἐσωτερικαι τα- 
ραχσὶ τῶν ἀνταρτῶν. Οἱ Κολοκοτρωνο-Δεληγιανναῖοι, ἀνεψιὸς Νο- 

Pe Γιο, Λό LI 7, A E 3 Nu i x RA 
ταρᾶ, Ztaixoc, {όντος Χαὶ ζαημης ἐσηχωταν Χκτα τῆς Διοικήσεως 
ἄρρκτα, πλὴν τὰ βουμελιώτικα στρατεύματα τοὺς ἐκτύπησαν καὶ 
διέλυσαν, διχαπείραντά τους εἰς τὰ βουνά. Ἐφόνευσαν τὺν Πάνον 
Κολοκοτρώνην καὶ ἔφερον αἰχμαλώτουφ ἐδῶ τὸν Στσαῖχον χαὶ τὸν 
ἀνεψιὸν ΝοταρΣ. Την πρὸς τὴν Πανιερότητά του παρακκλῶ νὰ στεί- 
λητε, ἀπὸ τὸν ὁποῖον, χαβὼς καὶ ἀπὸ κάθε ἄλλον φίλον ἀπὸ τὴν 
Εὐρώπην, ὑστεροῦμα γράµµκτα, ἀφοῦ εἶμκι ἐδῶ,. 

ἹΠροσφέρω τὰ ταπεινὰ σέθη µου εἰς ἅπασαν τὴν σεθασµίαν οἶκο- 
γένειάν 9x6, πρὸς τοὺς Κυρίου Κωνσταντίνου καὶ Λαγὸν τοὺς ἀδελ- 
φιχοὺς ἀσπασμούς µου καὶ πρὸς τὴν Edyeviav σας τὴν βαθυτάτην εὖ- 
γνωμοσύνην μου. 

Ταπεινότατος δοῦλος 
Γ. Σταῦρος. 


"Ex Ναυπλίου, τὴν 14)26 Aexeubpiou 1824. 
Al Signor 
Alessandro Patrinos 


Livorno. 
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137. K ΔΡΑΓΩΝΑΣ (ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ) 
(Φάχελ. 2124 ἀρ. 3366*). 


Domenica Mattina, 


‘Caro Signor Conte. | s 


Sofrite in pace anche questo disturbo giachè non mi è 
possibile di venire in città prima della sera,non avendo potuto 
ancora finire i miei stati, il che mi obbliga ad approfitarmi 
di quest'oggi. Questo benedetto Secretario di Marco Bozzari, 
che ci fù raccomantato dal Governo Greco, dopo aver avuto 
qualche dannaro da Cefalonia, venne per avere anche dal Zante 
e poi passare a Corfù, d'onde dirigersi deve per la Baviera. 
Trovò anche l'incontro per partire, come dice, domani. Per- 
ciò siete pregato di firmare quella carta che porta, per poter 
poi girarla ad altri. Circa alle raccomandazioni dite al La- 
dopulo; se avete desiderio, a chi dobbiamo dirigerle. 

Scusate vi prego il disturbo e credetemi 


Tutto Vostro 
C. Dragona 


(Μειάφοασις) 


Κυριακὴ σπρωῇ. 
᾽Αγαπητὲ Κύριε Κόμη. 


Ὑπομείνατὲ ἀτάραχχος καὶ αὐτὴν τὴν ἐνόχλησιν, ἀφοῦ δὲν pod 
εἶναι δυνατὸν νὰ ἔλθω εἰς τὴν πόλιν πρὸ τῆς ἑσπέρας, διότι δὲν 
ἠδυνήθην ἀχκόμη νὰ τελειώσω τὰς καταστάσεις µου, καὶ τοῦτο μὲ 
ἀνχγκάζει νὰ ἐπωφεληθῶ τῆς σήμερον Κυρικκῆς. Αὐτὸς ὁ εὐλογι- 
μένος γραμμα«τεὺς τοῦ Μάρκου Ῥότσαρη, ὅστις μᾶς Ἴλθε συστηµένος 
παρὰ τῆς Ἑλληνικῆς Κυβερνήσεως, ἀφοῦ ἔλαθε μερικὰ χρήματα εἰς 
Κεφαλληνίαν, ἦλθε διὰ νὰ συνάξῃ καὶ ἀπὸ τὴν Ζάκυνθον καὶ κατό- 
πιν νὰ µεταθῇ εἰς Κέρχυραν, ὁπόθεν θέλει διευθυνθῇ εἰς τὴν Bava- 
ρίαν. Βὗρε μάλιστα πλοῖον διὰ νἀνκχωρήσῃ, ὡς λέγει, αὔριον. Διὰ 


* Ἡ μιχρὰ αὕτη ἀχρονολόγητος ἐπιστολὴ τίθεται εἰς τὸ τέλος τῶν τοῦ 
ἔτους 1824, ὡς μᾶλλον εἰς τὸ ἔτος αὐτὸ ανήκουσα, 
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Su de / i ° 4 ra 
τοῦτο παρακαλεῖσθε νὰ ὑπογράψητε τὸ ἔγγραφον, τὸ ὁποῖον φέρει, 
διὰ νὰ δύναται νὸ τὸ κυκλοφορήσῃ vat εἰς ἄλλους. Ὅσον ἀποθλέπει 
τὰ συστατικά, εἴπατε εἰς τὸν κ. Λαδόπουλον, ἂν ἔχετε εὐχαρίστη- 
σιν, πρὸς ποῖον πρέπει νὰ τὰ διευθύνωμ.ν. 

Συγχωοήσατέ ve, παρακχλῶ, διὰ τὴν ἐνό(λησιν καὶ θεωρεῖτέ µε 

ο σος . η χλησ : perno κα 
9 Ὅλως ὑμέτερος 


K. Δραγώνας. 


1825 


82368. ANAP. ΜΙΑΟΥΛΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ, Il. 
ΣΤΕΦΑΝΟΥ KAI K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


. (Φάκελ. 2123, ἀριθ. 2989). 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους κυρίους A. δὲ Ῥώμαν Il. Στε- 
φάνου καὶ κύριον Δραγώναν. 


᾽Απὸ προλαθόντα µου γράμματα σᾶς εἶναι ἤδη γνωστὸς καὶ ὁ ἑρ- 
χοµός µας xi ἡ φριχκτὴ ἔνδειχ τοῦ Μεσολογγίου ἀπὸ τροφάς. Οἱ 
φέροντες τὸ παρόν µου, εὐγεγέστατος κύριος I. Παπαδιαμαντόπου- 
λος, µέλος τῆς ἐπιτροπῆς, καὶ δύο ὁπλαρχηγοί, οἱ Γενναιότατοι 
Γ. Βαλτινὸς χκὶ Ζώης Πάνου, ἔρχονται ἐπίτηδες, διὰ νὰ παραχα- 
λέσουν την πατριωτικήν συνδροµ.ἠν σας εἰς την ἀνάγχην τοῦ προ- 
πυργίου τῆς Πατρίδος, καὶ vo. ἐνεργήσουν μὲ κάθε τρόπον πρὸς βοή- 
θειάν του. ᾽Αρχετὰ εἶναι γνωστή, Φίλοι πατριῶται, ἡ φιλογένειά 
σας χαὶ ὅσον ἕως τώρα pe ἀκούραστον προθυµίαν ἐσυνεργήσατε εἰς τὰ 
πράγματά µας, ὥστε νομίζω περιττὸν νὰ σᾶς προσθέσω περισσότερα 
ar ὅσα περιέχει τὸ γράµμκ τῆς Διευθυνούσης τὰ τῆς Δ. Ἑλλάδος 
Ἐπιτροπῆς χαὶ οἱ ἀπεσταλμένοι θέλουν σᾶς παραστήσει. Μένω Be- 
δαιος, ὅτι θέλετε ἐνεργήσει πάλιν ὅσον δύνασθε, πρὸς σωτηρίαν τοῦ 
Μεσολογγίου, τὸ ὁποῖον ἀληθῶς µόνον ἀπὸ ἔλλειψιν τροφῆς xuw- 
δυνεύει. 

Πρόθυμος εἰς τὰς προόταγάς όας 
Ανδρέας Μιαούλης 
Ῥκρόφαις. Ἐκ τοῦ πλοίου "Αρεως, 
τῇ 8 Ἰανουαρίου 1825. 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύριον 


K. Δραγώναν 
Etc Ζάκυνθον. 
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12$9. ΔΗΜ. ΠΛΑΠΟΥΤΑ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ, ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 69 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 
Ἐξοχώτατε Κόμητα. 

Ἡρὸ πολλῶν ἡμερῶν, ὁπόταν ὁ ἀδελφὸς Λαχαριάδης ἦλθεν dr 
αὐτόσε, μὲ εἶπε διὰ ζώσης τοὺς ἀδελφικοὺς ἀσπασμ.ούς της χαὶ µερι- 
NXG πατριωτικὰς ὁδηγίας της, καὶ ὡς τοιχύτας τὰς ἠναγχαλίσθην 
εὐχαρίστως, μ ὅλον ὁποῦ καὶ ἐγὼ τῶν ἰδίων φρονημάτων ἦμουν, ὅτι 
χαὶ ἐν καιρῷ ἔχαρα ὅσα ἀἄνῆκε τὸ κατὰ δύναμ.ιν πρὸς στερέωσιν 
τῶν νόμων καὶ τῆς Διοικήσεως. 

Μετὰ τὴν τελείωσιν τῶν δικτρεζάντων τοῦ ἐμφυλίου πολέμου, τὰ 
ὁποῖα πρέπει νὰ τῆς εἶνχι γνωστᾶ, τῆς ἔγραψα πᾶλιν διὰ μέσον 
τοῦ εἰρημένου ἀδελφοῦ, πλὴν ἀπόχρισίν της δὲν ἔλαδον' καὶ dr αὐτὸ 
συμπαιραίνω, ὅτι δὲν ἐλάθατε τὴν γραφήν μου. Μεταξὺ τῶν cipn- 
µένων πατριωτικῶν σας ὁδηγιῶν ἦτον τὸ νὰ προσκολληθῇ καὶ ὁ χοι- 
᾽γὸς ἀδελφὸς 0. Κολοκοτοώνης εἰς τὴν σεθαστὴν Διοίχησιν, παραι- 
ξούμενος ἀπὸ τοὺς χατ᾽ αὐτῆς συντρόφους του, τὸν ὁποῖον χαὶ κατέ- 
mea ὥστε καὶ μὲ τὴν ἐπιστροφήν µου ἀπὸ Ναήπλιον εἰς Καρύ- 
ταινα, τὸν ἐσυνώδευσα ὁ ἴδιος πρὸς την σεβαστὴν Διοίκησιν, ὁ ὁποῖας 
μὲ τὸν ἀπ᾿ ἐχεῖ ἀναχωρισμόν του, μὲ ἐπιφόρτισε μὲ Αον ὁποῦ ἦθελα 
σᾶς γράψει νὰ σᾶς προσφέρω τοὺς ἐκ μέρους του ἀδελφικοὺς ἆσπα- 
σμούς, καθὼς καὶ τοῦ ἐξοχωτάτου Δοτὸρ Στεφάνου καὶ τοῦ εὖγενε- 
στάτου κυρίου Κωνσταντίνου Δραγῶνα, τοὺς ὁποίους κάγὼ ἐκφυχῆς 
χατασπάζοµαι. Καὶ μὲ τὴν ἀνυπομονησίαν τοῦ νὰ ἀξιωθῶ ποθητῆς 
ἀπαντῆσεις σας, μένω μὲ τὴν ἀδελφικὴν ἀγάπην. | 

‘O ἀδελφὸς 
Δημπτράκης Πλαπούτας 
Παλού]ιιπα, τῇ 14 Ἰανουαρίου 1825. 
TO ᾿Εξοχωτάτῳ Κόμητι 
Κυρίῳ Διονυόίῳ Δὲ Ρώμα. 
Eic Ζάκυνθον 


160. EK ΜΕΣΟΛΟΓΓΙΟΥ ΠΡΟΣ ANT. ΚΟΥΕΡΙΝΟΝ 
(Κατατεθειµένη ἐν τῷ ἀρχείῳ Διον. Ῥώμα). 
(Αρ. 70 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Εὐγενέστατε κύριε Κόντε. 


Ἔχετε ὅλα τὰ δίκαια ἐὰν με κατἈγορήσητε ὡς ἀμελῆ διὰ τὴν 


301 


ὴ ή 4 / € 9 x li 4 LI 
μαχρὰν σιωπήν µου. Kai βέδαικ, “i εὐγενῆς περιποίησις, μὲ τὴν 
e / \ 9 ’ , x . Sia ὸ θή ς è ὃ had 4 
ὁποίαν μὲ ἐτιμήσατε εἰς τὴν αὐτοῦ δικτριθην µου, αἱ ἐνδείξεις, τὰς 
ὁποίας ἔλαθον, τῆς φιλίκς σχς μὲ ὑποχρέωσαν vX σᾶς προσφέρω καὶ 
ἐγγράφως τὰς ἐκφράσεις τῆς εὐγνωμοσύνης µου. Παρκκκλῶ ὅμως 
νὰ μὴν ἀποδώσητε αὐτὴν τὴν σιωπᾖν μου εἰς ἀδιαφορίαν ‘n ἀμέλειαν, 
διότι Ἴθελε poi κάµετε µεγαλώτατον ἄδικον, ἀλλὰ νὰ βεθαιωθῆτε, 
ὅτι Ἡ ἐνθύμησις τοῦ ἀξίου ὑποκειμένου σας pod εἶναι καὶ θέλει εἶσθαι 
διὰ πάντοτε ἀκριθεστάτη, ὅτι τιμῶ καὶ σέξοµκι τὸν πατριωτισµόν 
σας. τὸν εἰλικρινῆ καὶ ἐνάρετον ζλλόν σας καὶ τὴν πρόθυµον διάθε- 
σίν σας, νὰ συντρέξετε εἰς Tix τὰ χαλὰ καὶ ὠφέλιμα τῇ πατρίδι, 
ὅτι ἡ εὐχαρίστῃησίς pov εἶναι µεγαλωτάτη διὰ τὴν προσωπιχκὴν γγω- 
ριµίαν σας, καὶ ὅτι ἐπιθυμῶ νὰ μὲ συγκατατάξετε εἰς τὸν ἀριθμὸν 
τῶν καλῶν σας φίλων καὶ νὰ μὲ προστάξετε εἰς ὅ,τι μὲ κρίνετε 
ἱχανόν. 

‘O κύριος Μαυροκορδάτος, ὅστις ἐμίσευσε πρὸ 10 ἡμερῶν διὰ 
Ναύπλιον, μοῦ ἄφησε την ἐγχλειομένην διὰ τὴν Εὐγενίαν σας. 
Αὐτὺς Ἰθέλησε νὰ μὲ ἀφίσῃ ἐδῶ ὡς μέλος τῆς τριμελοῦς ἐπιτρο- 

η / 9 DI , ο) e , Ò / 
πῆς, τῆς ἐνεργούσης ἐν ἀπουσίᾳ του, ἕως ὅτου  Διοίχησις διατάξῃ 
Y ld n 1 / , 3 / φ x 
τὰ δέοντα. Τοῦτο τὸ ἐπάγγελμα, μολονότι εἶναι ἐναντίον εἰς την 

, LI ’ 4 , > / e Λ , Ò » 
λίσιν µου καὶ εἰς τοὺς σκοπούς µου, ἐθιάσθηκα ὅμως νὰ τὸ δεχθῶ 
διὰ νὰ μὴ φανῶ παρήκοος. 

Προσφέρετε, παρσοκἁαλῶ. τοὺς φιλικοὺς ἀσπασμούς µου εἰς τὸν 
Κύριον Κομιώτη καὶ Κύριον Μυλωνᾶ. Εἰπῆτέ τους, ὅτι ἐδῶ, χαὶ ὅπου 
ἀλλοῦ bere εὑρεθῶ, θελει εὕρουν εἰς éue ἕνα εἰλικρινῆ φίλον, πρό- 
θυμον εἰς τὰ νεύμκατά τους τοῦ δὲ Kuptouv Ζέπου παραχκαλῶ νὰ ἐγ- 
χειρίσητε τὴν ἔσωθεν. 

Μήν μὲ ὑστερήσετε τῶν εἰδήσεών σας xl προστάξετε τὸν * 

Μεόολόγγι, 10 Ἰανουαρίου 1825, 

Al Signor 


; Conte Antonio Querino 
È Zante 


261. I. ΙΕΤΑ ΠΡΟΣ AION, POMAN 
(Αριθ, 74, ἐγγράφων Αλεξ. Ῥώμα). 
Εξοχώτατε Κόμητα. | 
Καὶ πρό τινων ἡμερῶν ἔλαθον τὴν τιμὴν νὰ τῆς σημειώσω ὀλίγας 





 Ἡ ὑπογραφἢ εἶναι ἀποχεχομμένη, πρὀχειται ὅμως προφανῶς περὶ τοῦ Ae- 


θ[δου o 
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ἀράδκς µου, dix τὰς ὁποίας δὲν ἠξιώθην ἀπαντήσεως, καὶ ὄχι δι 
ἄλλο, eiun διὰ μ.εγάλας φροντίδας της τοῦτο ὅμως δὲν ue δειλιᾷ 
γωρίζω, ὅτι μ᾿ ἀγαπᾶς, διὸ δὲν θέλει παύσω νὰ τὴν βαρύνω συ- 
χνῶς μὲ γράμαχτά µου. Κατὰ τὸ παρόν, νέον δὲν ἔχω νὰ τῆς ση- 
μειώσω, χαθότι ὁ ἀδελφὸς Ζαχαριάδης τῆς ἀναφέρεται. Σήμερον dva- 
χωρῶ διὰ Παλούμπα καὶ μὲ τὴν ἐπιστροφήν µου θέλει τὴν ἰδεάσω 
περὶ πάντων, ἤ, ἂν μοῦ εἶναι εὔκολον, θέλει ἔλθω καὶ ὁ ἴδιος πρὸς 
ἀνταάμωσίν της, διὰ vX τῆς χοινωνῄήσω πολλὰ χρειώδη. 

Γνωρίζω τὸν γενναῖον χαρακτΏΆρά της, πλὴν ἐγὼ θὰ φανῶ τολ- 
µητίας καὶ θὰ τὴν παρακαλέσω νὰ δεκτη, ὡς μιικρὸν τεκµμήριον τῆς 
μεγάλης πρὸς τὴν ἐξοχότητά της εὐγνωμοσύνης µου, τέσσαρους Ya- 
λους καὶ δέκα καπόνια, τὰ ὁποῖα εὔχομχι ἐν ὑγείᾳ νὰ τὰ γευθῆτε 
καὶ νὰ μὲ πιστεύσετε ὡς λαμθάνω τὴν τιμῆν νὰ κηρύττωμµαι 

Tric 'Ὑμετέρας ἑξοχότπτος προθυµότατος 
δωάννης Πέτας. 

Ti 15 Ἰανουαρίου 1825. Πύργος. 


Ilpdc τὺν ᾿Εξοχώτατον Κόμητα 
Κύριον Διονύδιον δὲ Ρώμαν 
Ζάκύνθον. 


162. ΑΠΟΣΤ.ΚΟΛΔΛΟΚΟΤΡΩΝΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Apt. 72 ἐγγράφων "AREE. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε κύριε. 


Εἶμαι βέθαιος, ὅτι γνωρίζετε χαλῶς τὰ διατρέξαντα καὶ διατρέ- 
χοντα εἰς τν TATPLÒx καὶ τὰ ὁποῖα μοῦ ἐμπόδισαν τὴν εὐχαρίστησιν 
εἰς τὸ νὰ μὴν σᾶς γράψω ἀπὸ πολὺν χαιρόν. Lac βεθαιῶ, κύριε, ὅτι 
αὐτὰ εἶναι τὰ µόνα αἶτια καὶ ὄχι ἀμέλεια. 

Σήµερον μοῦ παρρησιάζεται εὐχαρίστως εὐχαιρία εἰς τὸ νὰ σᾶς 
γράψω καὶ νὰ σᾶς παρακαλέσω ἐνταυτῷ νὰ μοῦ γράφετε καὶ ἡ εὖγε- 
VIX σας ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὀν, σημειόνοντάς µου πατριωτικὰς ὁδη- 
γίας σας, ἐπὶ τὰς ὁποίας πάντοτε θεμ.ελειόνωμαι. "O ἀδελφὸς Zaya- 
βόπουλος, ὁπόταν ἀπ᾿ αὐτόσε εὐγῆκεν εἰς Πελοπόννησον, μ.οῦ έξη” 
Υήθη μερικὰ πατριωτικὰ πράγματα, χαίΐ, μ᾿ ὅλον ὁποῦ καὶ ἐγὼ τῶν 
ἰδίων αἰσθημάτων εἶμαι, τὰ ἐνηγκαλίσθην μὲ εὐχαρίστησιν καὶ dxo- 
λούθησα ἴσως, ὡς ἴσως ὁ ἴδιος σᾶς ἐπληροφόρησεν ἐν καιρῷ. Δεχ- 
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θῆτε, σὃς παρακαλῶ, 10 ὀκάδες βούτυρον χαὶ µίαν σαχχούλαν για- 
γούρτην, τὰ ὁποῖχκ γευθῆτε ἐν ὑγείκ. 
“” , ’ 3 LI 9 - * ΄ 
Προσταξετε µε πάντοτε ἐλευθέρως, ἐνῷ ψ.ενω 
Ὁ ἀδελφὸς 
ΟΑποδτόλης Κολοκοτρώνης. 
Πύργος τῇ 2 Φεθρουαρίου 1825. 
‘ , ’ ‘ ’ / / 
Τὸν ἐξοχώτατον δοτὸρ Στέφχνον προσχυνησκχτε por. 
I 3 du * L 3 
Ἐπειδὴ καὶ αὑτοῦ ἆλλον dev γνωρίζω ἀπὸ τὴν εὐγενίαν σας, λαμ- 
θάνω τὴν τόλµην νὰ σᾶς παρχχαλέτω νὰ μοῦ ἀγοράσετε ὅσα περι- 
έχει ἡ ἔσωθεν σηµείωσις, τὰ ὁποῖα μοῦ ἐξαποστέλνετε μὲ ιδικόν σας 
κ... , , η ι DAN x 1 na , x 
καρχθοχύρην, στέλνοντάς µου μὲ τὸν ἴδιον καὶ τὸν λογαριασμόν, διὰ 
vX τοῦ μετρήσω εὖθυς τὴν ποσότητα τῶν αὐτῶν πραγμάτων. Μίαν 
ἀλλην σηµείωσιν σᾶς περικλείω ἑνὺς πάθους, ὁποῦ συγνὰ μὲ χυρι- 
εύει, τὴν ὁποίαν σᾶς παρακαλῶ νὰ δώσετε ἐμπείρων ἰατρῶν, διὰ νὰ 
4 n μα x x - Ν ’ ’ x , ὸ X x > n 
τὴν σκεφθῶσι xxi νὰ po διορίσωσιν τί νὰ χάµω dix νὰ ἀσφαλισθῶ 
ἆπ᾿ αὐτὸ τὸ πάθος. 
Προ πολλοῦ σᾶς ἄφισεν αὐτοῦ ὁ φροντιστής μ.ου Κώστας Καζαν- 
LI TÀ 5ς ’ 9 ο LI # 
τζης μίαν ὁμολογίαν . .. ...... . αὐτοῦ Μαρχου Μπενότση 
N - 
χαὶ ἐπειδη, ὡς λέγει, εἶναι ἄνθρωπος . .. ... . ἂν εἶνι τρόπος 
νὰ τὴν ἐξαργυρώσῃ. 
Σὰς ζητῶ συγχώρησιν δι ὅλας αὐτὰς τὰς παραγγελίας µου,καθότι 
, / ιο | 5» x / v € / ϱ 9 3 
γνωρίζω καλά, ὅτι δὲν ἔπρεπε νὰ ἐνοχλήσω τὸ ὑποχείμενόν σας ἀπὺ 
τοιαῦτοα πράγμα χτα᾽ ἀλλἐπειδὴ ἄλλον TIVA δὲν γνωρίζω, ἐτόλμησα 
νὰ σᾶς ἐνοχλήσω καὶ συ/χωρησατέ por. 


216%. \ ΙΠΙΛΑΠΟΥΤΑ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 12090). 


Τζ , s , , 
Εξοχώτάτε Κύριε Κόμητα. 


Ἔλαθον ἀσμένως τὸ ἔξοχόν σας, σημειωμένον τῇ Υ τοῦ ἐνεστῶ- 
τος ἐκ τοῦ ὁποίου ἐχάρην ἀμέτρως ἐπὶ τῇ σημειώσει τῆς εὐχταίας 
3 € / Y Bud e ’ lid 9 3 ο» 
μοι ἀγαθῆς ὑγείας σας. Eldov κγὶ ἔγνων ἑπομένως ὅσα por ἐν αὐτῷ 
ἀπὸ χχλοχκγαθίαν χχὶ πατριωτισμόν σας poi σημειοῖτε. Δέν ημπό- 
ρεσα ὅμως ἐγκκαίρως νὰ ἁπαντήσω τὸ ἔξοχόν σας ἐξαιτίας τῶν ἆλλε- 
παλλήλων µου φροντίδων καὶ ἐξ αἰτίκς, ὁποῦ δὲν ἐστάθην ἔκτοτε 
9 / LA γ / ο SE \ ’ pes 4 f 
ἰς xaveva µέρος. Eluar βέθαιος ὅμως, τοῦτο δὲν θέλει μοῦ τὸ Ypd- 
N / LI iI ι 
ψητε ἔλλειψιν' δεν θέλει λείψετε καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἀπὸ τὸ νὰ μὲ πλου- 
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τίζητε συνεχῶς μὲ τὰ πλήρη πατριωτισμοῦ µελίρρυτα γράμματά 
σας, δηλωτικὰ τῆς τε ἐφετῆς por ὑγείας σας καὶ συμθουλευτικὰ δια 
χάθε βελτίωσιν τῆς φιλτάτης πατρίδος, 

Περὶ τοῦ χοινοῦ φίλου, ὁποῦ μοὶ γράφετε, ἴσως ἕως τώρα σᾶς ἐγνω- 
στοποιήθη, ὅτι ἡ Σεθαστη Διοίκησις τὸν ἔστειλεν εἰς Ὕδραν μετὰ 
τῶν ἄλλων) καὶ ὅσοι εἶναι πατριῶται καὶ δύνανται, δὲν πρέπει νὰ 
λείπουν ἀπὸ τὸ νὰ ἐνεργοῦν διὰ τὸ καλὸν κάθε πατριώτου, διὰ τὸ 
χοινὸν τῆς πατρίδος συμφέρον’ καί, ἂν ποτὲ ἔπεσαν εἰς σφάλματα, 
δυνατὸν νὰ ἔλθωσιν εἰς μ.εταμέλειαν καὶ διόρθωσιν. 

Κατ αὐτὰς μοὶ ἐστάλη Ἡ Διαταγή τῆς Σεθαστῆς µου ΚΔιοική- 
σεως, διὰ νὰ στρατολογήσω καὶ νὰ ἐκστρατεύσω διὰ τὴν πολιορ- 
κίαν II. Πατρῶν, καὶ πλησιάζων εἰς τὰ παράλια, αὖθις δὲν λείψω 
εἰς τὸ νὰ σᾶς γράφω ἀπαιτῶ ὅμως τὸ αὐτὸ χαὶ ἐχ µέρους 7 έξο- 
χότητός σας, ἐπιθυμῶν νὰ εἶμαι πάντοτε eis τὴν εὔνοιαν καὶ ἀγά- 
πην σας, προστάζοντάς ue xa εἰς ὅ,τι μὲ xpivere ἱχανόν, καὶ δἷ- 
δοντάς µου χάθε ἀναγκαίαν συμθουλὴν αὐτόθεν, διὰ τὸ κοινὸν συµ- 
φέρον τῆς Πατρίδος, τὸ ὁποῖον εἶναι ὁ σχοπὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία µου. 
Καὶ ἐν τούτοις µένω μὲ τὴν ὑπόληψιν καὶ ἀγάπην. 

‘O πατριώτης 
Απμπτράκης Πλαπούτας. 
Ti 23 Φεθρουαρίου 1825. Παλούμπα. 


164. H EN ΖΑΚΥΝΘΩ EIIITPONH* ΠΡΟΣ 
TON I°. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΝ 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 2991.) 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 24)8 Μαρτίου 1825. 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον Ηρόεδρον Κόν l'espyrov Κουν- 
τουριώτην. 


Ἐπειδὴ γνωρίζοµεν τὸν ἔνθερμον πατριωτισμὸν καὶ τὰ πολιτικὰ 
καὶ στρατιωτικὰ κινηµατά σου, ὅσα εἶναι ἐπὶ τοῦ παρόντος νὰ ἑνερ- 
Υηθοῦν παρὰ σοῦ, ὥστε νὰ ἐπιστηρίξῃς τὸ βαρὺ ἐπάγγελμα, τὸ 
ὁποῖον ἀπὸ τὴν Πατρίδα ἐνεπιστεύθης, ἐκοίναμεν νὰ σοὶ γνωστο- 
ποιῄσωμεν, ὅτι ἔχομεν ἕνα ξίφος ἔτοιμον, τὸ ὁποῖον, διὰ τὴν de- 


Σημ. ᾽Απετελεῖτο αὕτη Ex τοῦ Κόμητος Διον. Ῥώμα xai τῶν Κυρίων 
JI. Ὑτεφάνου καὶ K. Δραγώνα. 
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χαιότητα καὶ τὸ σχημά του, Χρίνεται ἀπὸ ἡμᾶς τοὺς ὑποφαινομέ- 
νους ἄξιον νὰ χχθοπλίση τὸν βραχίονα τοῦ ἆρχηγοῦ τοῦ ἑλληνικοῦ 
Ἔθνους εἰς τοὺς κκιρίους τούτους κχιρούς. 

Ειμεθα βέθχιοι εἰς τὴν ἀγαθότητά σου, ὅτι θέλεις καταδεχθῇς νὸ 
μιας δώσῃς τὴν κλίση καὶ ἐπιταγάς σου, πῶς καὶ ποῦ duvapeda νὰ 
χάµωμεν νὰ σὲ ἔλθῃ.Δὲν εἶναι ἡ ἀξία τούτου τοῦ πράγματος, Ἡ ὁποία 
ἐκτελεῖ τὴν εὐνοϊχή σου ἐπιδεξίωσι, dI ἡ Bepun καὶ. εἰλικρινῆς 
Καρδία τῶν προσφερόντων, ἥτις τὸ κάµνει δεκτόν᾽ καὶ ἡμεῖς ἐμπι- 
στευόµεθα, ὅτι εἰς τὴν χεῖρά σου τοῦτο τὸ πολεμικὸν σκεῦος θέλει 
ἀποκτήσει τιμὴν καὶ φήμην καὶ θέλει προξενήσει ὑγιὲς ὄφελος καὶ 
τῆς πατρίδος χχὶ τοῦ Ἔθνους, 

Ἐπιτυχαίνοντες ταύτην τὴν εὐτυχῆ εὐκαιρίαν, λαμθάνομεν θέμα 
νὰ ὑποθάλωμεν εἰς τὰς θεωρίας καὶ σκέψεις σου τὸ ἐμπεριεχόμενον, 
τὸ ὁποῖον ἀπό τινα φίλον τῆς ἑλληνικῆς ὑποθέσεως καὶ εἰδήμον«α 
τῆς παρούσης πολιτικῆς χατκστάσεως" τοῦ Ἔθνους ἐπιμελήθη δη 
va. χυχλοφορήσῃ eis τὰς Νήσους µας. Ἐπειδὴ δὲ xi παρατηρήσεις 
τούτου τοῦ ἀνωνύμου συμμιορφοῦνται μὲ τὰ φρονήµκτα ὅλων τῶν 
ὑπογεγραμμένων, οὕτωτὸ xpivomev ἄξιον τῆς βαθείκς σου μελέτης 
χχὶ πάσης διοικητικῆς θεωρίας σου. 

Περιμένομεν τὴν σεθασµίαν ἀἁπάντησίν σου μὲ τὸ αὐτὸ ὑποκείμε- 
νον, τὸ ὁποῖον ἔχει τὴν τιμὴν νὰ σοῦ ἐγχειρίσῃ τὴν παροῦσάν px 
καὶ ciuebx μὲ τὺ προσῆκον σέδας'. 


* 168. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΚΩΣ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3005). 

Kara τὴν ὁποίαν στιγμὴν αἱ προτροπαὶ τῆς Αὐλῆς τοῦ Ἁγίου 
Γιάµες, αἱ Διοικήσεις τῆς Εὐρώπης στοέφουν τὰ ὄμματα καὶ τὰς σκέ- 
des των ἀνχφορικῶς πρὸς τὰς σχέσέις τῆς μελλούσης τύχης τῆς 
Ἑλλάδος, ὅλκ τὰ πεπολιτισµένα ἔθνη ἵστανται παρατηροῦντα« την 
ἐσωτεριχὴν ὁδηγίαν τῶν Ἑλλήνων καὶ συμπεραΐνοντα ὁποίων βαθ- 
μῶν δικαιωμάτων οὗτοι εἶναι ἄξιοι εἰς τὴν dp’ ἑαυτῶν ἐπιχειριαθεῖ- 





4 'Η ἐπιστολὴη αὕτη, χαθὼς χαὶ ἄλλαι ἐπιστολαὶ χαὶ ἔγγραφα, εἰς ἃ πρὸ 
τοῦ αοιθμοῦ θέτοµεν ἀστερίσχον, ἀντεγράφησαν ἐχ τεύχους ἔγοντος τὴν ἔπι- 
χεφαλίδα: «᾿Αντίγραφα ἐπιστολῶν ἀπὸ τὰς 24(8 Μαρτίου 1825 È ν.» καὶ την 
ἑξῆς ποοσθήχην διὰ χειοὸς τοῦ Διονυσίου Ῥώμα «ὄχι µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρω- 
τότυπα, ἔχοντα σχέτιν χαὶ μὲ συμφέροντα χαὶ γενιχὰ χαὶ ξένα χαὶ οἰχιαχά 
μας, διαφόρων ἡμερομηνιῶν καὶ ἐποχῶν». 
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σαν ἀνκγέννησιν τῆς πατρίδος των καὶ πόση δύνχται và εἶνχι ἡ È 
τασις τζς ἀνεξαρτησίας xi Tie πολιτικῆς ὑπάοξεως, ὁποίχε Ἴθε- 

λον δυνηθὴ αἱ εὐρωπαϊκαὶ Δυνάμεις νὰ συνδράµωσιν, ὥστε νὰ τοὺς 
συγχωρήσουν ἄνευ τινὸς ζημίας τῶν ἀνηκόντων αὑτῶν συμφερόντων 
χοαὶ τῶν πολιτικῶν δεσμῶν τῶν διαφόρων αὐτῶν στεμμάτων.: 

Εἶναι βέθαιον, ὅτι fondere ἐκείνων, ὅσοι διοικοῦσι τὸν χρι- 
στιανικὸν Χόσμον, ἐκτείνεται καὶ ἐλαττοῦται, ὡς πρὸς Γραικούς, 
κατ᾽ ὁρθὸν λόγον τῆς ἐμπιστοσύνης, την ὁποίαν θέλουν γνωρίσει xai 
ἐμπνεύσουν μὲ τὴν ὁδηγίαν των εἰς τοὺς ἔξω. 

ἩΜ διάμ.εσος ἀργοπορία εἰς την ἐνκσχόλησιν τῶν φρουρίων τῆς Ile- 
λοποννήσου, τὰ χχκῶς δχπανώµενκ τοῦ ἐβνικοῦ ταμείου, i, xxrd- 
Χτησις τῶν ἐθνικῶν εἰσοδημάτων, μεταστρεµµένων ε.ς εδιαιτέραν 
χρΏσιν καὶ ὠφέλειαν χαὶ αἱ ἄκαταπαυσται Avacuipevzi ἐσωτερικχὶ 
διχόνοιχι κχὶ xt ἐξοχὴν τὺν γειμῶνα, ἐμπόδισαν πόντοτέ τὰς 
ὑγιεστέρχς πράξεις. Ταῦτα εἶνχι πράγματα, ὥστε ddu πολλὴν 
ζημίαν εἰς τν δημοσίαν ὑπόληγιν, ὡς πρὺς τοὺς 1 ρχικούς. | F 

siva δὲ πολλὰ Eyuzxion τὰ µέτρα, τὰ ὁποῖκ ἐλσίρησαν ἀπὶ 


. va x , 
λληνικὴν Arotzaow, νὰ περιωρίσῃ εἰς Ἀζσον τοὺς ἄνταρτας 


ἀφυγοῦσι καὶ τοὺς ὥσοι ἁμιλλῶνται πρὸς τὸ αὐτῶν παράδειγµκ nai 
ἐν ᾧ διχσπῶσι τοὺς συνδέσμους τῆς ἑνώσεώς των, ἀφαιροῦσιν ἔτι 
τὴν φυσικὴν ἐκείνων ἔξαψιν τῶν συμφατριαστῶν, τις Ἴθελεν dva- 
ληφθῇ πρὸς ζημίαν τῶν δημοσίων πράξεων, ἐὰν ἡ Διοίκησις ἄθελεν 
ἐπιτείνει την αὐστηρότητα μὲ µίαν ταχεῖαν ποινην χατὰ τῶν ἆρ- 
χηγῶν. 
Ἡ δικφημισθεῖσα ἀπιστία τοῦ Ὀδυσσέως καὶ ἡ αὐτοῦ συµθίθα- 
σις μὲ τοὺς τούρκους τῆς Εὐβοίας προξενεῖ κάκιστον Ἴχον εἰς τοῦ- 
3, f 
τους τοὺς χινδυνώδεις καιροὺς εἰς τὰς ὄψεις τῆς Εὐρώπης. Ai dro- 
Dei pas x è pa ο. f 
λογίαι τοῦ στρατηγοῦ Τζόγκκ καὶ i φωνῆ τοῦ στρατηγοῦ Τχουρα 
= > Y » - 
δείχνουσι την πηγην καὶ τοὺς ἀληθεῖς αὐτουργους τῆς τῶν ἀνταρτῶν 
ϱ x 
ἐπιγειρήσεως. Συμφέρει, ὅτι ἡ ἑλληνικὴ Διοίκησις νὰ δεχθῇ τὴν 
ἀκρύασίν των xx. ἀναχκκλυφθῶσι To) καὶ πῶς ἐκρύφθη ὁ crono 
ras / ‘ ‘È, ra / et a) { €. bj x 
τοῦ σκανδάλου, νὰ λάβη τοισῦτα µέτρα, ὥστε νὰ εἶναι ἵκανα να 
τὸν ἐζαλείψουν ἐξ ὁλοκλήρου, καὶ ὅτι ἡ Διοίχησις νὰ μὴν ἀφίσῃ 
τὴν φρόνησιν εἰς τὰς ἀποφάσεις της, ἀλλ᾽ ἐνταυτῷ πρέπει νὰ παρα- 
’ Ea ὃ = λί ς ο hà ς λ , ‘ 
θλέψη πᾶν εἶδος πβοσωπικῆς συστολῆς, ὁποῦ εἶναι ὁ λόγος περι 


ἀσφαλείας αχὶ ὑπολήψεως τῆς πατρίδος. 
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Μέχρι τοῦ παρελθόντος ἔτους ἐμηχανεύθησαν προδοσίαι éx μέρους 

τοῦ Σκτράπου τῆς Αἰγύπτου εἰς αὐτὴν τὴν Πελοπόννησον καὶ ἴσως 

: è 
εἰς τήν Axzpvaviav. "Av καὶ τὸ παρελθὀὸν ἔτος ἡ Διοίκησις δὲν ἐδυ- 
f , f de 
νήθη οὐδὲ ἐπρόθλεψεν ἱκανῶς νὰ ἀνακαλύψῃ καὶ νὰ καταθλίψῃ ταύ- 
την τὴν μοχθηρίαν, πρέπει την σήµερον νὰ διπλασιάσῃ τὴν ἐπα (ρύ- 
/ ef x / / σα LA e 3 e 

πνησὶιν της, ὥστε νὰ προλάβῃ ταύτην, ἥτις ἕως ὥρας ἐκεῖθεν EToL- 
µάζεται, Οὗτος ὁ Σατράπης ἔχει καὶ διασπείρει θησαυρούς, καὶ 
οὗτοι εἶναι. οἱ σκληρότεροι ἐχθροὶ τῶν ἑλληνικῶν ψυχῶν, ἂἀφ᾿ ὅ,τι 
εἶναι αἱ κυρίως πολεμικαὶ ἔφοδοι. 

Εἰς τοὺς στόλους καὶ στρατοὺς τοῦ Μεχμὲἑτ᾽Αλῆ ὑπάρχουσι πολλοὶ 
Εὐρωπαῖοι καὶ πολλῶν βαθμῶν ἀξιωματικοί' πολλοὶ ἐξ αὐτῶν pat- 
νονται φυγάδες ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς Διοικήσεώς των καί, μὴ δεχθέντες 
ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ ἕλληνας, ἀπελπισθέντες, ἀπεφάσισαν καὶ ἐδόθησαν νὰ 
δουλεύωσιν ἕνα τοιοῦτον τύραννον. Τινὲς ὅμως ἐξ αὐτῶν κάµνουν νὰ 
9 , f ld € 9 / N , 
ἀχουσθῇ paxpodev τῆς συνειὸήσεώς των ὁ ἔλεγχος καΐ,μολονότι εἶναι 

ια > / Ν ο 3 / x / 
πληρωμένοι ἀφθόνως, ἤθελον νὰ εὕρωσιν εὐχκαιρίαν νὰ λιποτακτῃ- 
σωσι χαὶ τάχιστα νὰ βαλθῶσιν ὑπὸ τὴν ἑλληνικὴν σηµαίαν. Τινὲς 
ἐκ τῶν ἀρχηγῶν των εὑρίσκονται πρόσφυγες εἰς τὰς Ίονιχας Νήσους, 
μεταξὺ τῶν ὁποίων ὁ πρῶτος εἶναι ὁ στρατηγὸς Ῥοζαρώλ, ὅστις ἐπι- 
θυμεῖ νὰ καλεσθῇ ἀπὸ την ἑλληνικὴν Διοίκησιν νὰ γυμνάσῃ εὖρω: 
παϊκῶς τὰ Ελληνικὰ στρατεύματα, καὶ εἰς τὴν φωνην τοῦ ὁποίου 
οἱ συστρατιῶταί του ἤθελον στέρξει νὰ συμμµεθέξουν μετ᾽αὐτοῦ. Ώφε- 
λιμότατον ἔργον Ἴθελεν εἶσθαι νὰ ὠφεληθῇ ἀπὸ ταῦτα τὰ μέσα, 
ea 7? DI ’ | e bada > / δὲ € >» / 
ὡστε να ἐνεργηῦῇ τουτων μεν Ἡ λιποταζια, EXELVWY ὁὲ Ἡ ἄναχλη- 
σις. ᾽Αλλ᾽ ὅταν ἦθελε δοθῇ αὕτη è εὐκαιρία, πρέπει ταὐτοχρόνως 
νὰ προσέξουν καὶ νὰ ἐπαγρυπνοῦν προσεκτικῶς, ὑπὸ τὴν προσωπείαν 

pa / 4 x / % > > ο € ὸ / 9 
πλαστοῦ ζήλου νὰ μὴ κρύπτηται εἷς τινκ ἐξ αὐτῶν ἡ προδοσία. Αναγ- 
χχιοῖ νὰ πραγματευθοῦν εἰς τοιοῦτον δρόµ.ον καὶ μὲ τὴν πλέον λεπτο- 

/ σ x se » »” \ ὅ x Ò CA 
μερῆ πρόνοιαν, ὥστε νὰ γεννηθῇ τὸ ὄφελος, χωρὶς ὅμως νὰ ὀυνηθῇ 
νὰ ἀλλάξη φύσιν εἰς τὸν δρόμον του. Μία πολιτική Διοικητική πρέ- 
πει νὰ ἐπαγρυπνῇ καὶ να ἀναφέρῃ εἰς πᾶσαν στιγμήν,ὄχι μ.όνον ἐπάνω 
A x , 9 x / » / e / Pe * Pa 
εἰς τοὺς ξένους, ἀλλὰ προσέτι ἐπάνω ὅλων ἐχκείνων τῶν Γραικῶν, 
οἵτινες pet’ αὐτῶν ἐπὶ πλέον ἰδίως ἤθελον. συζήσει χαὶ συνδιαλε- 
χθῇ. Εἶναι ὅμως χρείκ ἡ Διοίχησις νὰ ἀποφύγῃ πᾶν ὅ,τι ἄθελε δυνηθῇ 
νὰ ἀναχαλύψῃ εἰς τούτους τοὺς ξένους τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπαγρυπνίαν 
καὶ. ὑποφίαν της ἀλλὰ ταυτοχρόνως πρέπει νὰ µεταχειοίζηται πᾶσαν 
τὴν αὐστηρότητ« καὶ χωρίς τινος συστολῆς εἰς ῥάρος οἱουδήποτε 
Ἓλληνος, ὅστις Ἴθελεν ἀνακχλυφθὴ ὡς ἐπίβουλο-ς" 2 η ἐκτλήρω- 
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σίς της πρέπει νὰ εἶνχι ἔτειμη καὶ δραστήρια, ὥστε νὰ ἐντυπώσῃ 
φρίχην. 

"Ὁμοίως πρέπει ἡ Διοίχησις νὰ μεταχειρίζηται ὅσα ἀποθλέπουν 
τοὺς ἰσχυροὺς γείτονᾶς των θαλκτσθκράτορας καὶ νὰ δώσῃ εἰς αὐτοὺς 
ἀλιηθεῖς δοκιµάς, καὶ ὄχι ἀμφιθαλλομένας, καθ ὅσον εὔχεται τὸ ἑλ-' 
ληνικὸν Ἔθνος νὰ ἐξακολουθῇ ὅλαις duydpeot τὴν πολιτικην τῆς 
Διοικήσεώς των’ ἐπειδὴ τὰ συμφέροντα τοῦ χράτους τῆς Μεγαλης 
Βρεττανίας συμμορφοῦνται ἐντελῶς μετὰ τῆς ἀνεξαρτησίας καὶ πο- 
λιτιχῆς ὑπαάρξεως τῆς Ἑλλάδος. 

"Δέν συμφέρει νὰ παραθλεφθῇ τὸ νὰ ἀφαιρεθῇ πᾶσα ἐπίρροια τῶν 
ἀτόμων ἐκείνων, ὅσοι τρέφουσι πάντοτε ἰδέχν νὰ θεµελιώσουν τὴν 
προσωπικήν των ὑπόληψιν, μὲ τὸ νὰ ταπεινώσουν τῆς Διοικήσεως 
καὶ τοῦ Ἓθνους, Ἡ ἐθνικὴ παράστασις καὶ αἱ µόναι δυνάμεις τοῦ 
κράτους πρέπει νὰ παρασταίνωνται εἰς τὸ ἐξωτερικὸν καὶ περιφραγ- 
µέναι ἀπὲ τὸ ἐσωτερικὸν τῆς χοινῆς ὑπολγψεως. 

Ἐνέργειαν καὶ ἐπιδεξιότητα ἀκάματον πρέπει νὰ ἀναλάθηῃ ἡ Δι- 
οίχησις, ὥστε νὰ εὐθύνῃ εἰς πᾶν στρατιωτικὸν ἐπιχείρημα τὴν ἁμί- 
µητον ἀνδρείαν τῶν Ἑλλήνων. 

“Av μὲ τοικῦτκ µέσα Ἡ Ἑλληνικὴ Διοίκησις θέλει ἐνεργεῖ ἔτοι- 
µότητα καὶ ἀκρίδειαν, xxi ἂν τοιαῦται θεωρίαι θέλουν συνοδεύσει 
εἰς τν πλησιάζουσαν ἐκστρχτθίχν τὰ κινημικτά της, εἶνε βέέαιον, 
ὅτι ἡ ἔκθασις τῶν πράξεων της θέλει εἴσθχι λαμπρᾶ, θέλει ἐξαλει- 
φῦῇ A κηλὶς τῶν πκρελθόντων σφαλμάτων τῶν Ἑλλήνων, θέλουν 
ἀποκτήπει οὗτοι την πίστιν τῶν Βὐρωπαϊκῶν Αὐλῶν xzt, περιχυ- 
ἁλωμένοι ἀπὸ τὴν δηµοσίαν ὑπόληψιν, θέλουσι κκθολικῶς διχκηρυ- 
107 ἄξιοι νὰ σχηματίσουν Κράτος ἐλεύθερον καὶ ἀνεξάρτητον. 


166. I. ΠΕΤΑ IIPOX ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 73 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατε Κόμητα. 

ent > 4 x / ti. ma Li 4 Y 2 Ν, 

Γὸ ἀπὸ τὰς 2A τρἐχ. γεγοκμμένον por μετὰ χαρᾶς χθὲς ἐδέχθην 

x. me > / / \ 3 pes ῃ \ 9° / 
Ἀχὶ προσεκτικῶς AVEYYWIX πολλακις. ἂεν αγνοῦσα διόλου τὰ ἑνα- 
ρετα καὶ πατριωτικό σου αἰσθήμ.κτα κχὶ γεννχῖον φρόνημα περὶ τῶν. 
ἡμετέρων τωρινῶν ὑποθέσεων' ἀλλά, ἀγαθώτατε συμπολῖτά µου, μὲ 
λύπην µου βιάζοµχι νὰ σ᾿ εἴπω ὅτι, χκτὰ τὸ παρόν, Ἡ Πατρὶς ὑστε- 
ρεῖται ἀπὺ ἱχανὰ τέκνα, διὰ νὰ αἰσθανθοῦν, ὁποῖον ἕντιμον χαρα- 
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κτῆρα. καὶ γενναῖον ppovnua πρέπει κάθε γνήσιος ἕλλην νὰ ἔχῃ' 
δια τοῦτο χαὶ ἕως τώρα ἐτρέξαμεν εἰς τόσας ἀνωμαλίας καὶ τίς οἶδεν 
ἕως πότε. Ἐὰν Θεῖος δάκτυλος δὲν ἐκριζώσῃ ἀπὸ τὰς κχρδίας τῶν 
Ἑλλήνων τὰ μυσαρὰ ἐλαττώρατα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα μερικὰ αἴτια 
τοὺς ἔχαμαν νὰ χυριεύωνται, δυσχόλως δύνανται vò φωλεύσουν εἰς 
αὐτὰς τὰς ἰδίας καρδίας ὁ ἀληθὴς πατριωτισμός, ἡ ἀρετῃ καὶ ἡ ἁληή- 
θεια. Εΐναι ὅμως χκὶ ἀγαθοὶ ἀρκετοί πλὴν αἱ πατριωτικαί των ἄσχο- 
λίαι ο τα ἐπὶ τέλους ἀπὸ τὰς gzunoramae τῶν φιλοδόξων 
ον ντου καὶ ἀκουράστων ἁρπάγων, οἱ ὁποῖοι, sat ἆτυ- 
χίαν, εἶνχι πολὺ περισσότεροι. ᾽Αρχετὴν Όλην μ. ἐδώσατε, διὰ νὰ 
ἠμπορέσω νὰ ἐκτανθῶ περισσότερον εἰς τὴν δεινην κατάστασιν τῶν 
πραγμάτων καὶ εἰς τὰς αἰτίας αὐτῶν ὁ καιρὸς ὅμως τώρα δὲν μὲ τὸ 
συγχωρεῖ χαὶ περιμένω εὐχαρίστως ἁρμοδιωτέραν περίστασιν. 

Τὰ παρὰ τοῦ χοινοῦ φίλο» Κου Δρχγων«κ σταλθέντα por ala 
ματα διὰ τὸν Ζαγαριάδην χθὲς τὸ yes O TEOL DIE: τρὸς αὐτὸν μὲ 
ἐπίτηδες εἰς Ναβπλιον. Νέον οὐσιῶδες κχτὰ τὸ παρὸν δὲν ἔ ἔχω νὰ 
σᾶς εἴπω᾽ προσµάνω ἄνθρωπον ἀπὸ Ναύπλιον καὶ εὐθὺς θέλει σᾶς 
ἰδεάσω. "Λδεται λόγος, ὅτι ὁ Κωλέτης xxi Γκούρας ἐδιωρίσθησαν 
μὲ ἀρχετοὺς xxrà ᾿Οδυσσέως. Οἱ ἐν Μεθωνῃ ἐχθροὶ ὅλοι etc Κορώ- 
νην ἐφέρθησαν. Τοῦτο ἔχαμε τοὺς Σπαρτιάτας νὰ λεηλατήσουν dp- 
χετὰ χωρία εἰς αὐτὸ τὸ νησίον. 

Πιστεύετέ µε πάντοτε ὡς χηρύττομαι. 

Εἰἱλικρινὴς καὶ ὀταθερὸς ἀδελφὸς 


Ἰωάννης Γ. Πέτας. 
ΤΠ 28 Φεθρουαρίου 1825 Πύργος. 


πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα 


Διονίόιον δὲ Ρώμαν 
Ζάνυνθον, 


167. BIAPOY ΚΛΗΟΔΙΣΤΡΙΟΥ ΠΡΟΣ MON. POMAN 
(’A0t0. 74, ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 
Τῷ dyanntò por Ἰόμητι Ρώμα χαίΐοειν. 
Ἐν Ἱερκύρᾳ. τῇ a' Μαρτίου αωκε. 


Metà τόσας χαὶ τόσας μεταστροφᾶς χχὶ Χκταστροφὰς πραγμά- 

φ per / 
των, Ἡ ἐπιστροφή µου εἰς τὴν γῆν πατρῴαν elev ἂν χατὰ πάντα 
ἠδυτάτη, εἰ καὶ σὲ τὸν παλαιόν µου xxi σεθασμιώτατον piùov εὔ- 
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ροιεν ἂν ἐν µέσῳ τοῦ συμπατριωτῶν por Χόσμον χαὶ εὐχαρίστησιν 

a > ο” / > ’ ” ‘ de μας η 4 $i; 1 > 
τῶν αὐτοῦ yvopipwv. Ei τοῦτο pev dev ἀπήλαυσα, xiv dn τὸ ἀπο- 
στέλλειν σοι τὸ φιλικῶς yalpew ἐν ἐμοὶ ὄν, οὐ παραμελῶ, τρέφων 
χοηστὸς ἐλπίδκς εὐέχοντα ὡς ἄνθρωπον χαὶ χυάµρων ἁπαλλαγέντα 

ἐν τῇ αὑτοῦ οἰκίᾳ κατὰ πάντα εὐτυχοῦντα µανθάνειν. Ἔρρωσο οὖν 
3 at ο τς A L ᾳ 
ἀγαπητέ uo, καὶ νόμιζέ pe µέχρι τελευταίας por ὥρας 

Σὸν θεράσοντα καὶ φίλον 
B. Καποδίόεριαν. 
Al nobil Signore 
Dionisio Conte Roma 


Zante. 


168. ΚΩΣΤΑ-ΜΠΟΤΖΑΡΗ ΠΡΟΣ ΔΙΩΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 75 ἐγγράφων "AREE. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατε Κόμητα. 
4 LI w > 3 € , 1 
Metz την ἔοευνχν τῆς ἐπιποθητῆς μου ἀγαθῆς της ὑγείας, την 
εἰδοποιῶ, ὅτι καὶ ἐγώ,θείᾳ χάριτι, ὑγιαίνω. Καιρὸν ἔχω, dro δὲν 
5 ᾿ N ; 
ἀξιώθηκα νὰ λάδω γράμμα σας, τὸ ὁποῖον δὲν τὸ ἀποδίδω εἰς ἄλλο, 
4 » ù) Y 9 € n » οὁ , ᾿ 
παρα εἰς τὰς πολλας φροντίδας, οποῦ ἔχετε. Παρκκκλῶ Όμως εἰς το 
ἑξῆς νὰ priv μὲ ὑστερήσετε, προστάζοντάς µε καὶ εἰς ὅ,τι μὲ γνωρί- 
Vere ἱκανὸν νχ σᾶς δουλεύσω. Μένω δὲ pe ὅλην τὴν ἀδελφικὴν εἷλι- 
κρίνειαν, 
: ‘O πατριώτης καὶ ἁδελφός dov 


Κώότα Ἡπύότζαρις. 
1825 Μαρτίου 3 Ναύπλιον. 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα 
Κύριον Διονύόδιον Ρώμαν 
εἰς Ζάκυνθον. 


κου. l'. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΟΥ ΠΡΟΣ AION. POMAN 
Il. ΣΤΕΦΑΝΟΥ KAI Κ. APATONAN 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 2993). 


Thv γίιε Μαρτίου 1825. Ἐκ Navndiov. 
Εὐγενεῖς καὶ Φιλογενεῖς Κύριοι, 
Μετὰ πολλῆς γαρξᾶς καὶ εὐχαριστήσεως Ἀνέγνωσα τὴν ἀπὸ κδ(Υ’ 
τοῦ τρέχοντος ἐπιστολήν σας, ἐπειδὴ ἐξ ἀνδρῶν ὡς τὴν Εὐγενίαν σας 
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u' εἶνχι πάντοτε ποθηταὶ καὶ ὑποχοεωτικαί καὶ ἡ εὐχαρίστησίς pov 
θὰ ἦτον πληρεστέρα ἐὰν δὲν ἀνεγίνωσκα καὶ τὸ πρόβλημα, τοῦ νὰ 
poi προσφέρητε τὸ ἑτοιμασθὲν ἀπὸ τὴν φιλογένειάν σας ἔῖφος. 

Ἐλν δὲν ὑπώπτευα , ὅτι Ἡμπορεῖτε νὰ δυσαρεστηθῆτε καὶ ‘h Evye- 
vix σας, Ἴθελα σᾶς παρἈκαλέσει νὰ ἀναθάλητε κἂν τὴν ἀποστολήν 
του, ἕως νὰ ἰδῆτε ἐὰν τὰ πράγματα, ἦγουν Ἡ προκειμένη ἐκστρα- 
τείκ, μὲ δείξουν ἄξιον τῆς τιμῆς καὶ τῆς ὑπολήψεώς σας καὶ διὰ 
την ὑποψίαν τκύτην ἀφιερόνομαι εἰς τὴν κρίσιν σας, δι» νὰ πράξητε 
τὸ πρεπωδέστερον. 

Μετ) ὀλίγον xò διὰ τὰ δυτικὰ παρᾶλι« τῆς ΓΠελοποννήσο»,ὅπου 
ἐπειθανκγχάσθην νὰ ὑπάγω ᾿Αρχηγός, καὶ τοῦτο μὲ κάμνει νὰ πλη- 
σιάσω περισσότερον εἰς τὴν ὑπερελληνικὴν Ζάκυνθον καὶ νὰ συναπο- 
πρινώμεθα εὐχολώτερον. Τότε ἠμπορῶ νὰ σᾶς εἰπῶ Χχὶ τὴν γνώμην 
µου περὶ τοῦ ἐγχλεισβέντος µοι σχεδίου, τοῦ ὁποίου πολλὰ ἐσυλ- 
λογίσθημεν xxi µήνοι µας ἀλλ᾽ ἀκόμη dev Epaczuev εἰς την ποθη- 
τὴν ἐχείνην θέσιν τοῦ νὰ ἐνεργῶμεν ἀνεμποδίστως Hal XATA τὰς ἆρ- 
XXS τῶν πρὸ πολλοῦ φωτισμένων καὶ εὐνομουμένων ἐθνῶν, μ. ὅλον 
ὅτι ἐφέτος ἐκάμχμεν γιγαντιαῖα Bnpata εἰς τὴν τελειοτέραν διευ- 
θέτησιν τῶν ἐσωτερικῶν. 

DEL ἀππαζομχι φιλικῶς καὶ μένω πρόθυμος 

Fic τὰς προὀταγάς dace 
Γεώργιος Κουντουριώτης. 
Iloòg τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίους 
Διονίόδιον δὲ Ρώμαν 


Παναγιώτπν Στεφάνου 
Κωνότανςῖνον Δραγώναν. 


1'70O. I. ΠΕΤΑ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123 αρ. 2991). 


Ἐξοχώτατε Κόμητα. 


” [I ‘ € SR ιά N ‘ q 
Προχθὲς σᾶς Èypadx, θὲς τὸ ὁποῖον σᾶς ἔλεγον την πρὸς τὸν Za- 
LÀ 9 1) er ‘ pa Mu , ’ là 
χαριάδην αποστολην τῶν παρα τοῦ κοινοῦ φιλου ἁραγωνα σταλθεν- 
των por γραμμάτων. "HOn δὲ ἀρκοῦμαι µόνον τὸ νὰ σᾶς ἀναφέρω 
Lul N LI 
ὀλίγα τινά, τὰ ὁποῖκ ὁ Ὀχχαριάδης ἀπὸ Τριπολιτζὰν μὲ Meyer. — 
Τῶν 26 πχύσχντος. Απόψε τὴν νύκτα ἀπέρχσε πεζὸς ἀπὸ ἛἜλλος πρὸς 


τὴν Διοίχῆσιν διὰ νὰ εἰδοποιήση τὰν ἐπιστροφὴν τῶν 70 τουρκικῶν 
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πλοίων ἀπὸ Κρήτην, τὰ ὁποῖα προχθὲς ἐφαίνοντο ἔξωθεν τοῦ Ἓλους, 
Τὰ ἀποβιθκαθέντα στρατεύματα εἰς Μοθώνην, ὁδηγούμενα ἀπὸ τοὺς 
Μοθωκορωνχίους τούρχους, ἐπῆγοαν ἕως Πεταλίδι χαὶ Χιλιοχῶρ:ι xat 
πάλιν ἐπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. "O Γιατρᾶχος καὶ ἆλλοι χαπεταναῖοι 
γράφουν πρὸς την Διοίκησιν νὰ λάθη pera νὰ διορίσηῃ τροφὰς χαὶ 
μετ αὐτὰς στρατεύμ.ατα δι’ ἐκεῖ, ὅτι ἀλλέως κινδυνεύει ὅλος ὁ Μεσ- 
σηνικκὺς κόλπος. Οἱ Μανιᾶται ἔγδυσαν ὅλα τὰ ἐκεῖσε µέρη ὁ Ανα- 
γγωσταρᾶς ἐδιωρίσθη ἀρχηγὸς αὐτῆς τῆς ἐκστρατείας τὰ ἐδικά μας 
TIT ἀκόμη δὲν ἐθγῆκαν' ὁ κύριος Κωλέτης ὠργάνισεν ὅλους τοὺς 
καπετανχίους ἀνατολικοδυτικοελλαδίτας (ἐκτὸς ὀλίγων τῆς Δυτικῆς 
Ἑλλάδος) καὶ μὲ ἀναφοράν τους ἐζήτησαν ἐπιμόνως ἀπὸ τὴν Διοίκη- 
σιν Ἄ καὶ τὸν Μαυροκορδάτον νὰ ἐξοοίσουν, È νὰ φέρουν ὀπίσω καὶ 
τοὺς ἄλλους ἐξοοίστους, παραστήνοντας, ὅτι καὶ αὐτὸς δὲν εἶνχι ὁλι- 
γώτερον ἄνταρτης ἀπὸ τοὺς ἄλλους. "0 Μαυροκορδάτος ὑπερασπίζετα" 
πολλὰ ἀπὸ τὺν Ἐχλαμπρύτατον Πρόεδρον χαὶ ἀπὸ δύο A τρία du- 
τιχοελλαδιτικὰ παραστατικὰ ἄτομα μόνον Ἡ φωνη τῶν πολλῶν θε- 
λει,ὅτι ὁ Κολοκοτρώνης θὰ προσκληθῇ ἀπὸ την ἐξορίαν, ἄδηλον ὅμως 
ὃν τὸ δεκτῇ. ᾿Απύόψε ἐπέρασεν βίαιος πεζὸς ἀπὸ τὴν Διοίχησιν ποὺς 
τὸν Κολιόπουλον μὲ πολλὰς δικταγάς. Εἶναι λόγος, ὅτι ἡ πολιορχία 
Πατρῶν µχταιόνεται. Αὐτὰ ὅλα μὲ ἀναφέρει ὁ Ζαχαριάδης ele τὰς 
26 ἀπὸ Τριπολιτζάν. Bic τὰς 27 μὲ λέγει τὰ ἀκόλουθα: "O ‘Ava 
γνωσταρᾶς χθὲς βράδυ ἔφθασε καὶ ὑπαάγει ἀρχηγὸς τῆς ἐκστρατείας 
Μοθωκορώνων, ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ ὁποίου εἶνε ὁ Κολιόπουλος μὲ 
600, ὁ Χατζηγρῆστος,ὁ Μπεϊζαδές,ὁ Μούρτζινος, Γικτράκας, Σκούο- 
της, Εὐθύμιος Ὑδραῖος χχὶ ἅλλοι πολλοί. O Πρόεδρος μένει εἰς Ναύ- 
πλιον dux τὴν δημοπρασίκν τῶν μουχκτάδων xxi perx 10 ἡμέρας 
ἀνκγωρεῖ καὶ αὐτὸς διὰ τὸ ἴδιον στρατόπεδον. Ἐκεῖ δὲ θέλουν χάμει 
σκέψιν τῶν πραγμάτων, καὶ τότε, xv ἐγχριθῇ, θὰ κάµουν στενὴν την 
πολιορχίαν τῶν Πατρῶν, εἰ δὲ θὰ τὴν κἄάμουν µετρίαν, χχθως ἆλ- 
λοτε. ᾿Απὸ τὸ φερθὲν δάνειον ἔδωσαν 1 1)2 µιλιόνι γρ. εἰς TA χα- 
ράθικ, τὰ δὲ λοιπὰ τὰ πέρνει µαζί του ὁ ΠΙρόεδρος εἰς τὴν ἐκστρα- 
τείαν, καὶ δὲν δίδει οὔτε μισθούς, οὔτε ἄλλο τι. Ὅσων ἡ Διοίχήσις 
χρεωστεῖ δίδῃ διατακγάς, ἀπὸ τὰς ὁποίας δὲν δέχεται διόλου εἰς τὴν 
πρώτην δόσιν τῶν µουκατάδων, εἰς δὲ τὴν δευτέραν θέλει τὰς δεχθῇ. 

Αὐτὰ pe λέχει καὶ εἰς τὸ τῶν 27. Ακόμη δὲν ἐμάθαμεν τί ἔγι- 
ναν τὰ ἀνκφερόμενκ 70 πλοῖκ, εἴτε ἄλλο νέον οὐσιῶδες ἔχομεν ἀπὸ 
τὰ Μοθωκόρωνχ. Τὸ περὶ Ὀδυσσέως εἶναι βεθαιότατον. Ἔως αὔριον, 
τὸ πολὺ µεθχύριον, ἔχω. ἄνθρωπον ἀπὸ Ναύπλιον κχὶ σᾶς ἰδεάζω, 


313 - 


ἐγὼ δὲ µένω, παρακκλῶντάς σε νὰ μὲ ἀγαπᾶς καὶ νὰ, μὲ πιστεύῃς 
πάντοτε, ὥς εὐχαρίστως κηρύττομχι 
ΒΕἱλικρινής, ὁταθερὸς καὶ πρόθυμος ἀδελφὸς 


δωάννης Γ. Πέτας. 
ΤΠ 4 Μαρτίου 1825. Πύργος. 


27 1. Μ. BEPNAPAOY ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 76 ἐγγράφων ἸΑδεξ. Ῥώμα). 


Ἐκλαμπρότατε "Αρχων Κόμπ δὲ Ρώμα Κύριε Διονύσιε. 


Πολλόχις ἐζήτησα εὐχαιρίαν ἐντεῦθεν διὰ νὰ ac γράψω, έρευ- 
νῶν τὰ περὶ τῆς ὑγείχς Σας πανοιχεί, πλην δὲν ἐδυνήθην νὰ ἐπι- 
τύχω τρόπον ἐξαποστολῆς Yodpuards µου, τὸν ὁποῖον ἤδη ἀξιωθεὶς 
διὰ τοῦ ἐξοχωτάτου κυρίου Ἰωάννου Θεοτόκη, δὲν λείπω διὰ τοῦ 
παρόντος µου ταπεινοῦ vX προσφέρω πρὸς τὸν εὐεργέτην µου πᾶν 
εἶδος εὐγνωμοσύνης καὶ εὐχαριστίας διὰ τὴν ὅσην πρός µε Eder e 
φιλανθρωπικὴν περιποίησιν xa φιλοξενίαν, τὴν ὁποῖαν δὲν θέλει 
λησμονήσω µέχοι τελευταίας µου ἀνκπνοῆς, µ.ήτε θέλει παύσω ἀπὸ 
τοῦ νὰ ἐκθειάζω τὸ ἀξιολάτρευτον ὑποχείμενον τῆς σεθαστῆς µοι 
Ἐκλαμπρότητός Σας, τὸ ἐστολισμένον μ.ὲ πᾶν εἶδος ἀρετῆς. O δοῦ-- 
λός της, φθάσας ἐνταῦθα, Ἰσθένησα βαρέως, πρῶτον ἀπὸ λοιμιχὴν 
μὲ τύφον, ἔπειτα ἀπὸ πολυχρόνιον πυρετόν, ἀπὸ τὸν ὁποῖον χαὶ οὐ 
πρὸ πολλῶν ἡμερῶν ἀπηλλάχθην. Καὶ μὲ ὅλον µου ὅμως τοῦτον τὸν 
πυρετὸν ἐκτελοῦσα τὸ ἔργον τοῦ γενικοῦ Γραμματέως τοῦ Ύπουρ- 
γείου τοῦ Ἀικκίου, εἰς τὸ ὁποῖον καὶ εὑρίσχομαι ἔτι, καὶ τοῦ ὁποίου 
ὑπουργός ἐστιν ὁ ρηθεὶς ἐξοχώτατος χύριος Θεοτόχης (ἀνηρ μὲ βα- 
θεῖαν φρόνησιν καὶ πολλὰς ἀρετάς, ἐπωφελῆής τε καὶ σπᾶνιος εἰς τὴν 
Ἐλλάδχ) κκταγινόµενος εἰς τὸ νὰ χκκλλιεργήση τὸν δικανικὸν χλά- 
dov χχὶ νὰ συττήσῃ Κριτήρικ τακτικά, ἐκχκλητά τε χαὶ ἀνέχχλητα. 
Τὸν Ἐκλαμπρότατον φίλτατον υἱόν σας, ἄρχοντα Γζόμην δὲ Ῥώμαν 
κύριον Γεώργιον Κανδιάνον, μετὰ τῆς Ἐκλαμπροτάτης νύμφης Σας, 
ταπεινῶς προσχυνῶ μετὰ τῶν φιλτάτων βλαστῶν τῆς Ἐκλαμπρό- 
τητός των, εὐγνωμονῶν ὁμοίως διὰ τὴν πατρογονικήν αὐτῶν φιλαν- 
θρωπίαν καὶ φιλοξενίαν, καὶ παρχκαλῶ τὴν Ἐκλαμπρότητά του νὰ 
pol στείλῃ τὸ τυπωμένον βιθλιάριον (περιέχον ἄσματα πολεμητήρια, 
τὸ ὁποῖον εἶχα δώσει τῷ ἄρχοντι Κόμητι δὲ Σολωμῶ Κυρίῳ Διονυσίῳ) 
διὰ γὰ τὸ τυπώσωμεν αὖθις εἰς µίαν τυπογραφίαν τῆς Ἑλλάδος. 
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Ἠθελε γράψω ἰδικίτερον xa πρὸς τὴν Ἐκλαμπρότητά του γράμμα, 
πλὴν ὁ Χχιοὺς μὲ βιάζει νὰ μὴν ἐκτελέσω τὸν πόθον µου περὶ τού- 
του, ἀποδίδων πρὸς τὸν φιλογενέστατον καὶ φιλόμουσον ξόμητα 
Κανδιάνον τὴν πρὸς τὴν Ἐκλαμπρύτητά του εὐγνωμοσύνην µου διὰ 
μιᾶς σελίδος γράμματος δουλιχοῦ µου. Θέλει πχσχίσω ὅμως νὰ Éx- 
πληρώσω τοῦτο τὸ ἱερὸν χρέος µου. Τὸν Κύριον Ι)εώργιον Συγοῦρον, 
Κανονάκην, (τὸν εὐγενέστατον καὶ φιλοπάτριδα«, τὸν διαπρύσιον κή- 
ρυχα τῶν Ἑλληνικῶν ἀνδραγαθημάτων) ἀδελφικῶς καὶ μὲ τὸ προσῇ- 
xov σέθας προσχυνῶ καὶ ἀσπάζομκι, καὶ ἐρωτῶ περὶ τῆς ὑγείκς τῆς 
φιλτάτης θυγατρὺς τῆς εὐγενίας του. Καὶ ταῦτα μὲ βίαν, μένω δὲ 
μὲ τὸ βαθύτατον σέθας. 
Tric Εκλαμπρότητός Σας ὁ ταπεινὸς 
πατριώτης καί πρόθυμος δοῦλος 
Μ. Βερνάνδος. 

Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 4 Μαρτίου 1825. 

[Et τὸ ἐξωτεοιχὸν πρόσωπον τῆς ἐπιστολῆς ὑπάργουσι τὰ ἑξῆς διὰ γασα- 
χτήρων ἄλλης γειρός:] 

Mi riverisce Dragona il quale ha eseguito a perfezione tutte 
le commissioni=IIsogxuvisxte ἐκ μέρους µου τὸν Δραγώναν, È 
στις ἐξετέλεσεν ἐντελῶς ὅλας τὰς παραγγελίας. 


Al nobilissimo Signore 


Il signor Dionisio Conte Roma 
a Zante. 


272. ΑΠΟΣΜΑΣΜΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ X. ΖΑΧΑΡΙΑΔΟΥ 
(ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΚΑΝ) 


(Φάχελ. 2123, αοιθ. 2992). 


Δι αὐτὸ ἠθέλησα νὰ ὀργανίσω ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἠξεύρεις, nai εἰς 
αὐτὸ τὸν μὲν Διχμαντῆ νὰ βάλω, διὰ νὰ ἐξοικονομῇ τὴν οἰκίαν 
μου, ἐγὼ δὲ νὰ ἐξακολουθῶ τὰ πρὸς τὴν Πατρίδα χρέη µου. 

Εἶναι καλὸὺν νὰ παιδευθῶσι, χαὶ θὰ πα.δευθῶσιν οἱ ἀντάρται av- 
στηρῶς, διότι ἀλλέως δὲν θὰ ἡσυχάσῃ ποτὲ ἡ Πατρίς, ὡς ὁποῦ αὐ- 
τοὶ ἐγεννήθησαν ἀπὸ τὴν φύσιν ταραχοποιοὶ χαὶ δὲν θέλει παῦύσωσι 
νὰ ταράττουν τν Πκτρίδκ. OX παιδευθῶσιν ὅμως εἰς τὸ κεφάλαιον 
τῆς ἀνταρσίας, καὶ ὅχι διότι αὐτοὶ ἐφαντάσθησαν ποτὲ νὰ Ὑίνουν 


προδόται τῆς Πατρίδος. 
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(«᾿Απόκοισις εἰς τὴν ἀπὸ τὰς 7 idiou»). 


Δὲν ἕπταισκ, ἂν δὲν σοῦ εἶπκ εἰς τὴν τῶν 17 γραφήν µου, ὅτι 
θὰ ἀνχχωρήσω dix Ναύπλιον, ἐπειδὴ αὐτὸ Ἰκολούθησεν ἔξαφνα' 
ὥστε τὴν ἰδίαν στιγμήν, OTO) ἀπεφάαισα νὰ μισεύσω καὶ ἐμίσευσα. 
Ἐδῶ λοιπὸν μοῦ ἔφθασαν οἱ δύο πλίκοι γράμματά σας τὴν προχθές, 
καὶ ἐπὶ τὰ ὁποῖχ βλέπεις ὁποῦ σοῦ ἀποχρίνομαι, ὅσον μοῦ ἐσυγ- 

LA € , 4 no lid γ ϱ La 9 LÌ 
χώρησεν ὁ Χχιρός. Σὲ βεθαιῶ, ὅτι εἶμαι τόσον καταζαλισµένος ἀπὸ 
φΦροντίδχς, ὁποῦ οὔτε ξεύρω πῶς ἠμπόρεσχ καὶ σοῦ ἐχτάνβην τόσον 
εἰς αὐτῆν μ.ο. Ἡ ταὐτολογίκ τῶν γραφῶν σου μὲ κάμνει νὰ ταῦτο- 
λογῶ αἱ ἐγώ, χδὶ συγχώρησόν µου. Eis τὰ προλαθόντα por ἀπὸ 
Πύργον σοῦ ἔλεγα πάντα, ὅτι τὰ γράµμμκτά σου τὰ ἔστειλα μὲ ἀσφᾶ- 
λειαν χαὶ τὰ ἔλαβαν εἰς Ναύπλιον οἱ φίλοι χαὶ τώρα πάλιν σοῦ 

Of 
γράφω τὰ ἴδια. Kat, ὃν αὐτοὶ δὲν σοῦ ἀποκρίνωνται, ἐγὼ δὲν πταίω, 

Ἐγχείρησ« τοῦ Προέδρου τὴν γραφὴν ἰδιοχείρως µου. καὶ ἰδοὺ σᾶς 
περικλείω τὴν παρὰ τοῦ ἰδίου ἀπόκρισιν. Ai µεγόλαι φροντίδες του, 
αἱ ὀλίγαι ἐδικαί μου καὶ ἡ συντόμως γραφθεῖσκ ἀπόχρισίς του, δὲν 

’ ΑΦ] ι I) a I - ὃ x Δ a ὸ LA Ì #) 
u' ἔδωσαν καιρὸν νὰ τοῦ ἐξηγηθῶ, dix νὰ μοῦ δώσῃ την φροντίδα 
ἃ - / 1 7 € n x Pe / . ε LI / 
νὰ μοῦ παρχδώσητε τὸ σπαθι, ὁποῦ θὰ τοῦ στείλετε Ἡ Εὐγενία 
σχς ὅμως ἡμπορεῖτε vX τὸ ἀκολουθήσετε xxi χωρὶς τοῦτο, διότι αὐ- 

τὺς pe ἀγαπᾷ. 

Μοῦ κάνετε εὐχαρίστησιν, ἂν δυνατόν, νὰ μοῦ στείλετε τὸ ἀντί- 
Ύραφον τῆς πρὸς αὐτὸν γραφῆς σας, τὸ ὁποῖον νὰ εὕρω εἰς Πύρ- 
Υου. Elda καὶ τὸ ἀντίγραφον τῆς γραφῆς τοῦ κολονὲλ Ῥωμέῖ καὶ dc 

f LA 9 4 x e ’ / , x Y 
κάμῃ ὅπως θελει αὐτὸς χαὶ οἱ σύντροφοί του. Βέδαικ δὲν εἶναι xx- 
- ’ e € & e / / "x \ 3 / x 
λόν, ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι ὠρχίσθησαν pixv φορὰν νὰ ἀποθάνουν διὰ 

x , 3 / 2 / ‘ ν \ 7, » / 
την στερέωσιν τῆς ἀνθρωπίνης ἐλευθερίας, καὶ ἔπειτα νὰ γίνουν ἐπί- 
ορχοι καὶ ἐξ ἐναντίας νὰ θυσιάζωνται διὰ τὴν στερέωσιν τοιούτου 
τυραννικωτάτου χαὶ ἀπανθρωποτάτου συστήµατος, ὁποῖον εἶναι τοῦ 
σημερινοῦ κυρίου των. "Ας ἔλθωσιν' ἡ Πατρίς µας τοὺς δέχεται, ὃν 
χαταπατήσουν τοὺς τωρινοὺς ὄρχους των xzi ἐνχγκκλισθοῦν τοὺς πρώ- 
τους, 

Ἔδωσα τὰς γραφὰς πρὸς τὸν Ῥόδιον καὶ Κωνσταντᾶν. Ὁ Ῥόδιος 
μὲ ἔδωσε τὴν ἔσωθεν πρὸς τὸν Λαδόπουλον, εἰς δὲ τὴν Εὐγενίαν σου 
δὲν μοῦ ἔδωσεν. "0 [ζωνσταντᾶς μ.οῦ εἶπεν, ὅτι θὰ μὲ τὴν δώσῃ ἆχο- 
λούβως. Σᾶς λέγω καὶ αὖθις, ἄλλοτε μὴν γράφετε τελείως εἰς τὸν 
Ῥόδιον διὰ τοιαῦτα πράγµκτα᾽ αὐτὸς δὲν θέλει χἀνέναν ἄλλον τα- 
κτικὸν πολεμικὸν εἰς την Πατρίδα νὰ ἔλθη, διότι τότε θὰ πιάση 
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απαλγμά του τέχνη κόσκινο». Θέλει νὰ χαίρεται ἡ pl υνα 
του αὐτὸ τὸ πολεμικὸν δικαίωμα, διὰ τὸ ὁποῖον δεν. μας, È 
οὔτε Ἰξεύρει πῶς ἀθυζοτίζουν τὸ τουφέκι͵, Ἄ ἀπὸ ποῖον µέρος κ 
μοῦν τὸ σπαθί, 

Τὰ τελευταῖα οὐτῆς τῆς αλλά, σου, περὶ τῶν (a 
ἐχθρῶν εἰς Μοθωκορώνην, θελει τὰ προβάλω εἰς τὸν sip, 
ἠσύχει, Ἐγὼ δὲ μέγω μὲ τὴν ἀδελφικὴν ἀγόπην 

‘O ἀδελφός 


Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 7 Μαρτίου 41825. μα 
Προσκύνησόν por τὸν Νόμητα δὲ Ῥώμαν. ᾿Ὡσαύτως καὶ τὺν δο 
Στέφανον, την γραφὴν τοῦ ὁποίου μετὰ μεγάλης χαρᾶς ἂν 
καὶ λυποῦμαι, ὁποῦ ἀπὸ τὰς φροντίδας μοῦ ἐμποδίσθη ἡ εὐχαρίσ 
εἰς τὸ νὰ τοῦ ἀπηοκριθῶ. Λάβε καὶ γραφὴν ἀπὸ τὸν Ἐένον καὶ . 
βίδην. Λάβε ἕνα πακέτο uzi xxue to ὅπως διορίζει ὁ Λεβίδης 
Διαμαντή γαμβρύν µου, È δῶσέ το τοῦ Διαμαντῇ. 


n73. YKEVWEIY ΕΠΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ 
(Αριθ. 77 ἐγγράφων AREE. Ῥώμα). 
Amico. 

Godo annunziarvi che la Grecia sostiene per il quiato n 
uno lotta sanguinosa contro il suo Tiranno, sempre trio 
fando si per terra che per mare. Le sue vittorie, la sua. 
stanza la rendono degna di ammirazione. La cio 
sua causa, la purità delle sue intenzioni disarmarono « 
tutti i suoi nemici e cominciano convincersi ch’ essa sî m 
per liberarsi e che ad essa conviene accordar il premio | 
mandato, cioè la propria indipendenza. d 

Quattro secoli di barbarie e di corrotta ε i 
estinse dai cuori ellenici ogni sentimento nobile ed 
de’ quali si distinsero i suoi proavi edinestò i vizii cem 
rabili della malvagità, dell’ ignoranza, dell’ sli, 
intrigo e della stolta ambizione, dai quali orora pc 
tanto prematuramente è divorata. 

Chi conosceva la Grecia a ragione dubitava che le 
dovettero molto disturbarla: ma era credibile Sl 
lupparsi dovessero da che il suolo Greco fosse! d 
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che il dominavano liberato. Sventuratamente queste agirono 
così violentemente che offuscarono la mente de’ Greci a se- 
gno di credersi già sciolti dalle catene e posti nel caso di 
sostenere delle lotte civili da portare la rovina della Nazione 
in qualunque stato sicuro e florido essa si trova. 

Una reazione continua, mai però guidata dal lodevole 
scopo di consolidare le leggi e far triomfare la Giustizia, ma 
solo dalla vendetta, salvò la Grecia fino ad’ ora dal farla 
cadere in un giogo più disonorevele di prima. Ma che giova! 
Non appena una fazione battuta, che l’altra triomfando spiega 
i medesimi pensieri e lo stesso piano dell’ oppressa. Da que - 
sto ne risulta che il Governo non può prendere misure 
definitive, che lo spirìto pubblico è sempre vacillante, che la 
Nazione trovasi in letargo, che progressi contro l’ inimico 
non si fanno, che il popolo non conosce la differenza del re- 
gime e che nessuno bene la Grecia può sperare. Non trova 
la Grecia in nessuna classe di uomini i sinceri suoi amici; la 
passione dell’ interesse prevale a segno da non pensare che 
come divorargli le sue pecuniarie rissorse. Il patriotico entu- 
siasmo è molto diminuito, il popolo è affaticato dalla rapacità 
deli militari, rilotta insoportabile; somma ignoranza della 
difficile scienza di governare; sterilità assoluta di uomini ca- 
paci a regere il timone del Governo; difetti non pochi nel po- 
litico sistema: passioni di vendetta e di odio esaltate: intrigo 
in triomfo; questi difetti, queste privazioni mi fanno dispe- 
rare della prosperità della Grecia, malgrado essa triomfi de’ 
suoi nemici. | 

Sventuratamente sin ora non comparve alcun Generale 
ato a dirigere .un accampamento ed acquistare per la sua 
bravura la stima degli altri; alcuno con sentimenti generosi 
e con elevati pensieri di patriotismo e di gloria, di acquistare 
l'ammirazione della Nazione, la confidenza e l’ onore della 
soldatesca. Non surse ancora alcun politico capace per i suoi 
talenti e per la sua esperienza mettersi al di sopra degli altri 
e costituirsi qual centro a cui concoressero tutti i ragi, atti- 
rarsi il rispetto e la confidenza di tutti i buoni patrioti e più 
instruiti cittadini, i quali, isolati e senza appoggio, diven- 
gono nuli e ben spesso vittima de’ loro lodevoli sentimenti, 
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Se mi domandate cosa opinerei a rimedio di questa cotanto 
sventurata Nazione, direi : 

Ιο Una correzione alla nostra costituzione, lontano però 
dal volere o proporre un Governo monarchico per quanto 
egli fosse costituzionale. 

20. Il richiamo de’ migliori nostri concittadini dispersi 
nell’ Europa e lontano da noir 

3°- Far che questi prendino parte attiva nell’ amministra- 
zione del Governo, relativamente alla loro capacità. 

Per attivare questi salutari farmachi nella perigliosa ma- 
lattia della Grecia, avi bisogno di una Assemblea Generale, 
sagiamente conformata, nella quale senza preponderanza di 
classe tutte abbiano influenza. A questa impresa, sebbene 
scabrosa, sì occupano i buoni patrioti e vorrebbero che que- 
sti bisogni, che tali ripari, fossero conosciuti dai più per lu- 
singarsi di nn buon risultato. 

Dopo avervi parlato delle cose generali, permettete che 
entri nei detagli onde vi possiate formare una giusta idea 
dello stato reale delle cose, degli autori dei disordini, dei 
opositori al pubblico bene, promettendovi tutta la realtà, 
senza essere dominato da parzialità o da odio. 

Venne da alcuni Peloponnesi conceputo l’ ardito progetto 
di tirannegiare la Grecia, alla sette de’ quali erano Anagno- 
sti Papajannopulo o Delijanni, Andrea Zaimi, Teodoro Co- 
locotroni ed Andrea Londo.Mavrocordato, come il più esperto 
ed il più intrigante, era attaccato a questo partito; ma lo era 
pure anco a quello di Condurioti, che un personale interesse 
lo fa agire, come orora si scoperse L’ indegna condotta de’ 
Peloponnesi irritò vie più questo partito, che può ‘chiamarsì 
quello del Governo, ed a segno che fù duopo valersi della 
forza per abbaterli ed intieramente debellare il loro partito. 
Coletti, molto attaccato alla buona causa, molto interessato 
al buono andamento dell’ impresa, venne destinato a guidare 
le forze militari; adempi- con zelo al suo dovere e la volontà 
del Governo venne eseguita con totale scioglimento della fa- 
zione e con l’ arresto de’ principali suoi capi. 

Mavrocordato, mantenutosi lontano dal Peloponneso (mal- 
grado reiterate volte fosse richiamato) per poter così più li- 
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beramente agire, sempre geloso della primitiva influenza 
di Coletti nella persona di Cundurioti, e più geloso ancora 
per quella che anderebbe ad acquistare dietro li avvenimenti 
successi —veduto abbattuto quel partito nel quale già faceva 
parte — dietro‘ all’ aver dato scampo alli Andrea Zaimi e 
Londo, sbalzò nel Peloponneso per strettamente legarsi a 
Cunduriotti ed agire con l’ intrigo onde disgustare questo 
con Coletti e così diminuirgli 1) influenza ed accrescere la 
propria. | 

Affinel:è i capi del partito oppresso fossero a sola disposi- 
zione di Cundurioti, Mavrocordato suggerì che venissero 
traslocati in Ydra, ove tuttora giaccono, per prevalersi di 
loro e a 'operarli come il bis :gno lo può suggerire a proprio 
vantaggio. | 

Riuscì Mavrocordat» nei due concepiti progetti, e massime 
in quello di preponderare in Cundurioti, trovando lo senza 
nessun talento, ben presto lo fece decidersi contro Coletti e 
lo attirò a lui, inspiran logli ogetti ambiziosi di preduminio in 
Grecia, appianando tutte le difficol'à ed arclitettandu piani 
per len riuscirvi. Si getti un colpo ἆ) occhio alle autorizza- 
zioni che volle Cundurioti gli siano accordate dal potere Le- 
gistativo ed esecutivo n>lla spedizione coniro Patrasso, per 
convincersi come egli meditò essere il Dittatore della Grecia 
e come questa idea, non sua, ma fattagli concepire da Ma- 
vrocordato, la gustò e l’accarezza. Difidando però Cundurioti 
di se stesso nel sostenere il peso di una così difficile im- 
presa, condus:e seco lui nella spedizione il Mavrosordato 
qual intimo ma privato consiglire, e jeri parti da Nauplio 
per cogliere il frutto della sua Dittatoria, portando con sè 
un milione e mezzo di piastre. Mavrocordato, quantunque 
non abbia riuscito ottenere un caratere pubblico nella spedi- 
zione, si contentò abbandonare provisoriamente quello di Se- 
gretario Generale per non lasciare da vicino il soggetto da 
lui contemplato opportuno a suoi disegni. Coletti rimase in 
Nauplio, memltro del Potere Esecutivo, occupandosi mitigare 
le idee ambiziose di Cundurioti e lottare colle intrighe di 
Mavrocordato; a questo salutare progetto sono interessati ed 
attaccati i migliori patrioti, i più distinti personaggi del Pelo- 
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ponneso e della Grecia in generale, non chè i più riputati 
Generali, tutti disgustati dall’ intrigo e dalla cabala del Fa- 
narioto, il quale perdette ogni opinione ed è da tutti cono- 
sciuto come l’ essere più dannoso alla Grecia. 

- Analizzate la di lui condotta nella Grecia” Occidentale e 
riflettete all’ attuale interna situazione della medesima e vi 
convincerete essere egli il maligno autore di tutte le sua ca- 
lamità. A tale desolatico stato tenta questo maligno portare 
ora il Peloponneso e la Grecia tutta, purchè lui triomfi anco 
per un’ efimera epoca. 


Convinti tutti i buoni patrioti che il solo rimedio è l'unione 
di un’ Assemblea Nazionale, vorrebbero questi travagliare 
solidamente ed in modo da portare un colpo salutare alla 
Patria e sottrarla da tutte quelle avversità alle quali da quat- 
tro anni è avvolta. Con tale scopo agindo essi fissarono i 
loro sguardi nel solo uomo che la Grecia può considerare 
come ato a governarla, per i lumi, per il patriotismo, ber il 
disinteresse che lo distingue, per la stima che gli porta la 
Nazione, per l’ amore che sentono i greci per lui e per la 
iputazione che meritamente gode anche nell’ Estero. Non 
sbaglierà alcuno nel dire che il conte Giovanni Capodistria 
sia questo, al quale le attenzioni di tutta la Grecia sono ri- 
volte e le affezioni dei buoni sono dedicate. Egli è quello al 
quale la Nazione Ellenica vorrebbe confidare la sua salvezza 
e sperare 1 suoi progressi, ponendolo alla testa della mede- 
sima, non già con il pomposo titolo di Monarca, ma con il 
modesto e patriotico di Preside. 

Cosa è che 8’ oppone portare a fine una tale salutare ope- 
razione  [, incertezza in cui si trovano gli ammiratori di 
questo cospicuo soggetto. Primo : Se egli sia disposto venire 
in (3recia. Secondo : Se voglia accogliere il primo sedile che 
dall’ unanimità dei voti della Nazione gli verà offerto. Ter- 
zo : Se la personale politica sua situazione permetti ch’ egli 
venga in Grecia a travagliare per la sua indipendenza. 
Quarto : Se la sua venuta possa portare qualche dispetto alle 
politiche relazioni della Grecia con le Potenze dell’ Europa. 
La distanza che separa questo Signore dalla Grecia, le diffi- 
coltà del viaggio, le perquisizioni della Polizia, la brevità 
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del tempo alla riunione dell’ Assemblea Nazionale, difficol- 
tano il spedire presso lo stesso persona onde interpellare le 
sue intenzioni; fa duopo limitarsi a consultare le opinioni de’ 
suoi fratelli, conti Viaro ed Agostino, già con esso recente- 
mente abboccatisi, onde avere da questi qualche lume sulle 
determinazioni di questo esimio Patriota. Ritenete come 
inconcussa verità che gli Elleni non soffriranno la predomi- 
nazione di alcun uomo senza prima convincersi essere quello 
che può valere per le sue doti a farli essere felici e far 
che la Patria loro giuochi il meritato ruolo nella importante 
scena politica dell’ Europa. Gli Elleni conoscono bene la pro- 
pria loro situazione e quella della Patria in mezzo a questi 
conflitti di interesse e di gelosia politica. Essi cercano come 
Diogene l’uomo capace a farla risaltare e collocarla in quel 
rango che gli si conviene. Amano essere guidati in un sen - 
tiero difficile e tutto nuovo ad essi; ma che pure con i loro 
sacrifici e con il prezioso loro sangue fortunatamente si apri- 
rono l’ ingresso ed a ragione sperano giungere al desiderato 
punto. | | 
L’ attaccamento alla Patria, il vero desiderio di cooperare 
«alla sua prosperità, quello di concorrere a sottrarla dall’am- 
biziosa sogezione di alcuni incapaci, la nobile ambizione che 
la Patria offra quell’ Epaminonda tanto utile di Tebe ed il 
dovere di concittadino, mi hanno determinato, affrontando 
tutte le difficoltà, agire con attività e francheza in così dif- 
ficile impresa. 
| Miaffretto ora scrivervi la presente, che dovessi allun- 
garla più del dovere, per mettervi a giorno di tutto ciò che 
quì si passa, per ben adenpiere la parte vostra e con maniere 
ben caute interpellare su tali quisiti i nominatì Fratelli e 
chiedere da essi una positiva risposta, che con persona es- 
pressa la farete giungere a chi si determinò scrivervi, per 
poter comunicare il tutto a’ buoni potrioti a loro norma ; 
mentre per l’ eminenza del personaggio e le speranze che la 
Grecia riposa sopra di lui, non giova senza una certezza av- 
venturarsi a simili manovre. 


Qual sia l’ attaccamento che la Nazione intiera porta a 
questo distinto Patriota e alla stimabile sua Fraterna, è con- 
| 2 
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sentito dalle mosse, che in diverse epoche furono fate, come 
è a loro cognizione, le quali devono convincerli della lealtà 
della domanda e della purità delle intenzioni di chi si pre- 
stano per essi. | 

Riflettisi all’ importanza dell’ argomento, all’ urgenza del 
rimedio, alla brevità del tempo, e si giudichi quanta ansietà 
sentasi di ricevere con celerità una risposta, la quale devesi 
ben presidiare, mentre la parziale notizia agisce con molta 
attività. 


Μειάφρασις. 


Καύσπλιον, 16(28 Μαρτίου 1825. 
Φίλε. ? 


Metà χαρᾶς σᾶς ἀναγγέλλω, ὅτι Ἡ Ἑλλὰς ἐμμένει, πέµπτον ζδη 
ἔτος, εἰς τὴν αἱματηρὰν κατὰ τοῦ τυράννου της πἄλην,θριαμθεύουσα 
πάντοτε τόσον κατὰ ξηρὰν ὅσον καὶ χατὰ θάλασσαν. Αἱ νίχαι καὶ d 
ἐπιμονὴ αὐτῆς τὴν καθιστῶσιν ἀξίαν θαυμκσμοῦ, τὸ δὲ dixziov τοῦ 
| ἀγῶνός της καὶ τῶν προθέσεών της Ἡ ἁγνότης ἀφώπλισαν πάντας 
σγεδὸν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῆς, οἵτινες ἤργισαν νὰ πείθωνται, ὅτι ἡ Ἑλ- 
Xe ἐςηγέρθη ὕπως ἐλευθερωθῇ, δ.ὸ πρέπον εἶναι νὰ παραχωρήσουν 
αὐτῇ τὸ αἰτούμενον ἔπαθλον, δηλ. τὴν ἀνεξχρτησίαν της. 

Τεσσάρων αἰώνων ὠμότης χχὶ διχφθορὰ ἐξήλειψαν, σχεδὸν εἰπεῖν, 
ἐχ τῆς καρδίας τῶν Ἑλλήνων πᾶν εὐγενὲς καὶ ὑψηλὸν atobrua, ἑνέ- 
σπειρον δὲ ἀξιοκατάχκριτα ἐλαττώμκχτα, τὴν ἠθικὴν κατάπτωσιν, 
τὴν ἀμάθεικν, τὴν πλεονεξίαν, τὴν ρᾳδιουργίαν καὶ τὴν µιωροδοξίαν, 
ὑπὸ τῶν ὁποίων τὴν ὥραν ταύτην A Ἑλλὰς τόσον προώρως χατατρύ- 
χεται.Ωἱ γνωρίζοντες την Ἑλλαδ« εὐλόγως ὑπώπτευον, ὅτι τὰ πάθη 
θὰ τὴν κκτετάοχττον ἐφρόνουν ὅμως, ὅτι ταῦτα 0 ἀνεπτύσσοντο ὅταν 
τὸ ελληνικὸν ἔδχφος ἴθελεν ἁπαλλαγῇ τῶν βαρέάρων δεςποτῶν. 
᾽Αλλὰ δυστυχῶς τὰ πάθη ἐπῆλθον μετὰ τοσαύτης σφοδρότητος, 
ἐσχότισχν δὲ τὸ πνεῦμκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοιοῦτον βαθµόν, ὥστε 
ἐνόμισαν, ὅτι ἀπηλλάγησαν τῶν ἁλύσεων καὶ εἶναι εἰς θέσιν νὰ ἐγεί- 
βωσιν ἐμφυλίους πολέμους, ἱκανοὺς νὰ χαταστρέφωσι τὸ Ἔθνος εἷς 
οἱονδήποτε σημεῖον εὑρίσκεται ἀσφαλείκς χαὶ ἀκμῆς. Mix ἀδειά- 
λειπτος ἀντίδρασις, ἥτις ὅμως δὲν χαθωδηγεῖτο ὑπὸ τοῦ ἀξιεπαίνου 
σχκοποῦ τῆς ἑδραιώσεως τῶν νόμων καὶ τοῦ θριάµβου τῆς Δικαιοσύνης, 
ἀλλὰ µόνον ὑπὸ πνεύματος ἐκδικήσεως, ἔσωσε µέχρι τοῦδε τὴν Ἐλ- 





323 


λάδα, τοῦ νὰ ὑποχκύψῃ εἰς ζυγὸν κάλο τοῦ προτέρου. Αλλὰ 
τί τὸ λα, Μόλις καταθληθῇ ως πο. καὶ ἰδοὺ ἡᾗ ἄλλη dvx- 
πτύσσει τὰς αὐτὰς ἀρχὰς καὶ τὰ αὐτὰ σχέδια, ἅτινακ καὶ ἡ ἐχπε- 
σοῦσα. Ἐκ τούτου ἐξάγεται, ὅ ὅτι ἡ ερηας δὲν δύναται νὰ λάθῃ 
ὁριστικὰ µέτρα, ὅτι ἡ zown γνώµη αἰωνίως ταλαντεύετοι, ὅτι τὸ 
Ἔθνος δικτελεῖ ἐν ληθάργῳ, ὅτι πρόοδοι κατὰ τοῦ ἐχθροῦ δὲν γί- 
γονται, ὅτι ὁ λαὸς δὲν ἐννοεῖ τὴν διαφορὰν τοῦ νέου χχθεστῶτος χαὶ 
ὅτι ἡ ᾿Ελλὰς οὐδὲν καλὸν duvatai vi ἐλπίζῃ. Δὲν εὑρίσχει ἡ Ἑλλὰς 
εἰς οὐδεμίαν τάξιν ἀνθρώπων τοὺς εἰλικρινῶς ἀγαπῶντας αὐτήν. Τὸ 
πάθος τοῦ συμφέροντος ἐπικρατεῖ εἰς βαθµμιόν, ὥστε δὲν σχέπτονται 
ciun τίνι τρόπῳ νὰ κατκθροχθίσωσι τὰς χρηματικὰς ποοσόδους τοῦ 
κράτους. "O πατβριωτικὸς ἐνθουσικσμὸς κατὰ πολὺ ἐλαττοῦται, ὁ δὲ 
λαὸς ἐθκρύνθή τἌν ἁπλιστίαν τῶν στρατιωτικῶν, AT κατέστη ἀφό- 
ρΏτος. Απόλυτος ἔλλειψις ἀνδρῶν, | ἱκανῶν νὰ χειοισθῶσι τὸ αλ ( 

λιον τῆς Κυβερνήσεως' ἐἑλαττώματα οὐκ ὀλίγ« ἐν τῷ πολιτικῷ απυ- 
στήµατι' ἐξημμένα πάθη ἐκδικήσεως καὶ μέσους ρχδιουογί« Bprata- 
θεύουσκ---τὰ ἐλαττώμκατα ταῦτα, gi ἐλλείψεις αὗται μὲ κάμνουσι 
ν᾿ ἀπελπίζωμχι περὶ τῆς εὐδχιμονίας τῆς Ἑλλάδος, καί τοι θριαµ.- 
θεύει κχτὰ τῶν ἐχθρῶν της. 

Κατὰ δυστυχίαν, δὲν ἀνεφάνη ἄχρις ὥρας στρατηγός τις, ἱχανὺς νὰ 
διοικήσῃ ἐν στρατοπέδῳ, νὰ ἐφελκύσῃ δὲ διὰ τῆς διαγωγῆς του καὶ 
τῆς ἀνδρείας του τν ἐκτίμησιν τῶν ἄλλων. Οὐδεὶς μὲ γενναῖα ai- 
σθήµ.κτα καὶ μὲ ὑψηλὰς ἰδέας πατριωτισμοῦ καὶ δόξης, ὅστις νὰ ἐμ.- 
πνεύσῃ θαυμκσμὸν εἰς τὸ Ἔθνος, πεποίθησιν δὲ χαὶ ἀφοσίωσιν εἰς 
τοὺς στρατιωτικούς. Δὲν ἀνεφάνη ἔτι πολιτικός τις, ἱκανὸς διὰ τῶν 
προσόντων χαὶ τῆς ἐμπειρίας του νὰ τεθῇ ὑπεράνω τῶν ἄλλων 
χχὶ νὰ Χαταστῇ οἱονεὶ κέντρον, πρὸς ὃ νὰ συγκεντρωθῶσι πᾶσαι αἱ 
ἀκτῖνες, νὰ ἐφελχύσῃ τὸν σεθκσμὸν κχὶ τὴν ἐμπιστοσύνην τῶν χα- 
λῶν πατριωτῶν καὶ μᾶλλον ἀνεπτυγμένων πολιτῶν, οἵτινες, µ.εμ.ο- 
vmp.evor καὶ ἄνευ στηρίγµατος, ἀποθαίνουσι μηδενικά, οὐχὶ σπανίως 
δὲ χαὶ θύματα τῶν ἀζξιεπκχίνων αἰσθημάτων των. 

"Av ἠθέλατε μ᾿ ἐρωτήσει ὁποίχν γνώμην θὰ ἔδιδον : 20% θεραπείαν 
τοῦ τοσοῦτον ἀτυχοῦς Ἔθνους, θὰ ἔλεγον: 


dov Διόρθωσιν τοῦ ἡμετέρου πολιτεύματος ἀπέχοντες ὅμως τοῦ 
νὰ διχνοηθῶμεν νὰ προτείνωµεν χυθέρνησιν μοναρχικήν, ὅσον καὶ ἂν 
ὔθελεν εἶνχι συνταγματική. 

2ov Πρόσκλησιν τῶν ἀρίστων συμπολιτῶν ἡμῶν, τῶν διεσπαρµέ- 
νων ἀνὰ τὴν Εὐρώπην. 
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3ov Na ἐνεργήσωμεν οὕτως, ὥστε νὰ λάθωσιν οὗτοι ἐνεργὸν µέρος 
ἐν τῇ κυθερνήσει, κατὰ τὴν ἰδίαν Exxorog εἰδικότητα. 
a 3 θῷ > _v x / / LI 9 di 
ἵνα ἐφαρμοσθῶσιν αὐτὰ τὰ σωτηρικ φάρμακα ἐπὶ τῆς ἐπικινδύνου 
τῆς Ελλάδος νόσου, ἀνάγκη }ενικῆς Συνελεύσεως, σχηματιζοµένης 
μετὰ συνέσεως,ἐν τῇ ὁποίᾳ, ἄνευ ἀξιώσεων ὑπεροχῆς καὶ προνομίων, 
x / LA . € / x LÌ a , 
νὰ λάβωσι µέρος πᾶσαι αἱ τάξεις. Ark τὸ ἔργον τοῦτο, xt τοι ὃυς- 
χερές, καταγίνονται οἱ ἀγαθοὶ πατριῶται, ἐπιθυμοῦσι δέ, ἵνα τοιαῦ- 
ται ἀνάγχαι καὶ φάρμακα τοιαῆτα γνωσθῶσιν ὑπὸ τῶν περισσοτέ- 
ὸ x % du x ὸ pa > 1 9 ? 
βων, διὰ νὰ δύνανται νὰ προσθοχῶσιν ἀγαθὸν ἀποτελεσμα. 
2 ε ’ x Do pai f [ ΄ 
Αφοῦ σᾶς ὠμίλησα περὶ τῶν γενικῶν πραγμάτων, ἐπιτρέψατέ por 
4 9_7 ’ ) , e ὸ x f 
νὰ εἰσέλθω εἰς τὰς λεπτομερείας, ὅπως υνηθῆτε va σχηματισητε 
ἀκριθἩ ἰδέαν περὶ τῆς ἀληβοῦς χκταστάσεως τῶν πραγμάτων, περὶ 
τῶν αὑτουργῶν τῶν ἀνωμαλιῶν, περὶ ἐκείνων, οἵτινες ἀντιπράττου- 
σιν εἰς τὸ κοινὸν καλόν᾽ σᾶς ὑπόσχομαι δὲ ὅτι ἔσομαι εὐθύτατος χαὶ 
δὲν θὰ κυριευθῶ ὑπὸ µεοοληψίας A πάθους. 
Τινὲς Πελοποννήσιοι συνέλαθον τὸ παράτολµον σχέδιον νὰ κατα- 
Ν e , , 
δυναστεύσωσι τὴν Ἑλλάδα. Ες τὴν φατρίαν ταύτην Ἴσαν ὁ Ανκ- 
γνώστης Παπαγιαννόπουλος 4 Δεληγιάννης, ὁ ᾿Ανδρέας Ῥαήμης, ὁ 
Θεόδωρος Κολοχοτρώνης χαὶ ὁ ᾿Ανδρέας Λόντος, Ὁ Μαυροκορδάτος, 
ὡς ὁ μᾶλλον πεπειραμένος, ὡς ὁ πλέον ρᾳδιοῦργος, εἶχε προσκολ- 
ληθῆ εἰς τὸ κόμμα τοῦτο' ro ὅμως καὶ εἰς τὸ τοῦ Κουντουριώτου, 
διότι ἄγεται ὑπὸ προσωπικοῦ συμφέροντος, ὡς ἆδη ἀπεκαλύφθη. Ἡ 
ἀνχξία« δικγωγὴ τῶνΠελοποννησίων παρώργισεν ἔτι μᾶλλον τὸ χόµµα, 
ὅπερ δύνχται νὰ ὀνομ,χσηῇ κυθερνητικὀν, µέχρι τοῦ σημείου τοῦ νὰ 
x x Ò ( δὐ ο Sad 9 x ὶὲ 
μεταχειριτθῇ την dnuosiav δύναμιν, ὅπως πατάξῃ αὐτοὺς καὶ δικ- 
λύσῃ ἐντελῶς την Φατρίαν των. 'O Κωλέττης, ὅλως ἀφωσιωμένος 
ο 1 vw I ων VIAN" < x | 59 ὸ ϱ ε LI 9 δώ- 
ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ ἀγῶνος χαὶ πολὺ ἐνδικφερόμενος ὑπὲρ τῆς εὐοδὼ 
σεως τοῦ ἐγχειρήμκτος, προωρίσθη ἵνα τεθῇ ἐπὶ χεφαλῆς τῶν στρα- 
pa ὸ / hi / ὃς \ 0% € re x ζηλ 
τιωτικῶν δυνάμεων, ἐξετέλετε δὲ τὸ χκκθῆκον αὑτοῦ pera ζπηλου; 
καὶ ἐξεπληρώθη ἡ θέλησις τῆς χκυθερνήσεως διὰ τῆς ὁλοσχεροῦς δια- 
λύσεως τῆς φατρίχς xi τῆς συλλήψεως τῶν χυριωτέρων ἀρχηγῶν. 
‘O Μαυροκορδάτος, ὕστις ἐἶχε μείνει μχκρὰν τῆς [Πελοποννήσου 
(καὶ τοι κατ’ ἐπανάληψιν εἶχε προσκληθῇ) διὰ νὰ δύνκται οὕτω νὰ 
ἐνερΥῇ pe πεβισσοτέραν ἐλευθερίαν, pun ἀνεχόμ.ενος την παρὰ τῷ 
Κουντουριώτ]ῃ μεγάλην ἐπιρροὴν τοῦ Κωλέττη, φθονῶν ὃ) ἔτι μᾶλ- 
λον ἐκείνην, ἣν ἔμελλε ν᾿ἀποκτήσῃ μετὰ τὰ ἐπακολουθῄσαντα γεγο- 
γότα,ρλέπων δικλελυμένον τὸ χόµµα, εἰς τὸ ὁποῖον ἀνῆκεν, ἀφοῦ έξη- 
σφάλισε τὸν ᾿Ανδρέαν ΌὈ κ ημην καὶ Λόντον, µετέθη δροµιαίως εἰς Ile- 
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λοπόννησον, διὰ νὰ συνδεθῇ στενῶς μετὰ τοῦ Κουντουριώτου καὶ 
ἐνεργήσῃ διὰ τῆς ρᾳδιουργίας, ὅπως τὸν ψυχράνη πρὸς τὸν Κωλέτ- 
‘ ο ld x >. N f οσο / 4 4 , f 
την καὶ οὕτω ἐλαττώσῃ TAV ἐπιρροὴν ἐκείνου, αὐξῆσῃ δὲ τὴν ἰδικήν 
του. Διὰ và δικτελῶσιν οἱ ἀρχηγοὶ τοῦ χκταθληθέντος χόμµατος eic 
, ῤ 

μόνην τὴν διάθεσιν τοῦ Κουντουριώτου, ὁ Μαυροκορδάτος ὑπηγόρευ- 
σεν ὅπως μετενεχθῶσιν εἷς Ὕδραν, ὅπου ἤδη εὑρίσκοντχι' τοῦτο δέ, 
ὅπως ἐπωφεληθῇ, μεταχειριζόµενος αὐτοὺς κατὰ τὰς ὑπαγορεύσεις 
τῆς ἀνάγχης πρὸς ἴδιον ὄφελος. 

Ἐπέτυχεν ὁ Μαυροκορδάτος εἰς τὰ δύο σχέδια,τὰ ὁποῖα ἐμελέτα, 
πολὺ δὲ μᾶλλον εἰς τὸ νὰ ὑποσκελίσῃ τὸν Κουντουριώτην. Εὐοίσκων 
Φ 3 , , δὲ 26 AN x ‘ ὃ / x 
αὐτὸν ἐστερημένον πνεύματος, δὲν ἐἑθράδυνε vX Tùv δικθέσῃ κατὰ 
τοῦ Κωλέττου κχὶ νὰ τὸν προσελκύσῃ πρὸς ἑκωτόν, ἐμπνεύσας αὐτῷ 
e N 
φιλόδοξα σγέδικ κυριαρχίας ἐν Ἑλλάδι, ἐκμ.ηδενίζων πάσας τὰς δυς- 

, ἐν. Ν 4 
χερείας xi οἰκοδομῶν σχέδια, ὅπως ἐπιτύχῃ τὸν σκοπὀν του. “Ev 
βλόμμα ἐπὶ τῶν ἐξουσιοδοτήσεω», τὰς ὁποίας ἀπήτησεν ὁ Κουντου- 
ριώτης νὰ παρκχωρήσωσιν εἰς αὐτὸν τό τε Βωλευτιχὸν καὶ τὸ Ἐκ- 
τελεστικὸν ἐν τῇ κατὰ τῶν Πατρῶν ἐκστρατείᾳ, θέλει σᾶς πείσει, 
ὅτι διενοεῖτο νὰ Υίνῃ Δικτάτωρ τῆς Ἑλλάδος, καὶ ὅτι τὴν ἰδέαν 
, 9 4 DI / 9 θ SA } 3 3 4 e 
ταύτην, OVYL ἰδικὴν του, ἆλλ ἐμπνευσθεῖσαν εἰς αυτον Tasx τοῦ 
Μαυροκορδάτου. τὴν ἠσπάσθη καὶ τὴν πεοριέθαλπε. Mi ἔχων πεποί- 
β ρ 7 ì χ 
’ 
θητιν ὅμως εἰς ἑκυτόν, ὅτι θὰ δυνηθῇ νὰ φέρῃ τὸ βάρος τόσον δυς- 
χεροῦς ἐπιχειρήσεως, παρέλαθε μεθ᾽ ἑκυτοῦ εἰς την ἐκστρατείαν τὸν 
Μαυροχορδάτον, ὡς ἔμπιστον χαὶ ἰδιαίτερον σύμδουλον, χθὲς δὲ dve- 
poxop ’ ai θ ψ > 4 
Ν 1 

χώρησεν ἐκ Ναυπλίου, ἵνα δρέψΨῃ τὸν χαρπὸν TAC Δικτατορίας του, 
φέρων pel ἑαυτοῦ ἓν καὶ ἥμισυ ἑκατομμύριον ypostwy. "O Μαυρο- 
κορδάτος, κκίτοι δὲν κατώρθωσε νὰ περιθληθῇ δημ.όσιον ἀξίωμα ἐν 
° f mo Peo ο 

τῇ ἐκστρατεία, ἕστερξε νὰ παραιτησῃ προσωρινῶς τὸ τοῦ Γενικοῦ 
Γραµµατέως, διὰ νὰ μὴ ἀπομακρυνθῇ τοῦ ἐπιτηρουμένου προσώπου, 
r € 1 Y ; , x ὸ / ε / 9 ’ 
τὸ ὁποῖον το πρόσφορον εἰς τὰ σχεδιά του. 'O Κωλέττης ἔμεινεν εἰς 
Ναύπλιον ὡς µέλος τοῦ Ἐκτελεστικοῦ, καταγινόμενος νὰ μετριάζη 
LI / 2 Ν/ - LA ù x / i) ο 
τὰς φιλοδόξους ἰδέας τοῦ Κουντουριώτου καὶ νὰ παλαίῃ κατὰ τῶν 
ραδιουργιῶν τοῦ Μαυροκορδάτου. Τὸ σωτ΄ηριον τοῦτο ἔργον συνεµε- 
ρίσθησαν μετὰ ζήλου οἱ ἄριστοι πατριῶται, αἱ μᾶλλον διακεχριμέναι 
προσωπικότητες τῆς Πελοποννήσου καὶ ἐν γένει τῆς Ἑλλάδος, οὐχ 
ἧττον δὲ καὶ οἱ πλέον πεφηµισµένοι στρατηγοί, ἀηδιάσαντες τὰς 
ρᾳδιουργίας χαὶ τὰ τεχνάσματα τοῦ φαναριώτου, ὅστις ἀπώλεσε 
πᾶσαν ὑπὲρ αὑτοῦ γνώμην καὶ κατέστη εἰς ὅλους γνωστός,ὡς τὸ ἐπι- 
θλαθέστερον εἰς τὴν Ἑλλάδα ὑποκείμενον. Ἐξετάσατε τὴν διαγω- 
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γὴν αὐτοῦ ἐν τῇ Δυτικῇ Ἑλλάδι, ἀναλογισθῆτε δὲ τὴν νῦν ἐσω- 
Ν / ’ x / ο La € ) , 
τερικΏν χατάστασίν της καὶ θέλετε πεισθῆ, ὅτι οὗτος εἶναι ὁ ἀπαί- 
LI 3 pe -- De 9 / 
σιος αὐτουογὸς ὅλων αὐτῆς τῶν συμ.φορῶν. Βἰς τοιαύτην ἀξιοθρήνη- 
τον κχτόστασιν πρχσπαθεῖ τώρα αὐτὸς ὁ χκκοποιὸς νὰ φέρῃ τὴν 
! e DN 
IleXordywngoy καὶ σύµπασαν την Ελλάδα, διὰ νὰ ἀπολαύσῃ πάλιν 
9 ’ / LI / ς 7? ἡ » φ 4 
ἐφημ.ερον θρίχμβον. Πεποιβότες πάντες οἱ ἀγαθοι πατριῶτκαι, ὅτι τὸ 
μόνον φάομ.κχον εἶνχι ἡ συγκρότησις Ἐθνικῆς Συνελεύσεως, ἐπιθυμοῦν 
πάντες νὰ ἐργασθῶσι ατερρῶς καὶ κατὰ τρόπον δυνάµενον v' ἀποθῇ 
/ sp IN 3 / > _\ e . DI - 
σωτηριος τῇ Πατριδι, ἁπαλλάσσοντες XUTNY ὅλων τῶν ὁυσπραγιῶν, 
ὑπὸ τῶν ὁποίων Χκτατρύχεται ἀπὸ τεσσάρων ἐτῶν. Πρὸς τοιοῦτον 
σκοπὺν ἐνεργοῦντες, προσήλωσαν τὰ βλέμματά των εἰς τὸν µόνην 
ἄνδρα, πρὸς ὃν δύνατχι ἡ Ἑλλὰς ν᾿ ἀτενίση, ὡς ἱκχνὸν νὰ χυθερ- 
νήσῃ αὐτήν, ἕνεχκ τῶν φώτων του, τῆς φιλοπατρίας του, τῆς διακρι- 
νούσης αὐτὺν ἀφιλοκερδείας, ἕνεχχ τῆς ἐκτιμήσεως, την ὁποίαν dro 
λαμβάνει εἰς τὸ Ἓθνος, τῆς ἀγάπης, Ἂν τρέφουσι πρὸς αὐτὸν οἱ Ἕλλη- 
\ f x € f 9 / / ‘> 9 DI ra 
VEG XXI τῆς φημ.ης, την ὁποίαν ἐπαξίως χαϊρει Χαι EV τῇ ἀλλοδαπῇ. 
Δὲν ἀπατᾶται ὁ λέγων, ὅτι ὁ κόμης Ἰωάννης Καποδίστριας εἶναι ὁ 
ἄνθρωπος, πρὸς ὃν ἐστράφη ἡ προσοχη τῆς Ἑλλάδος ὅλης καὶ ἀφιε- 
ρώθη Ἡ στοργἩ πάντων τῶν ἀγαθῶν πατριωτῶν. Οὗτος εἶναι ὁ ᾱ- 
νήρ, εἰς τὺν ἁποῖον τὸ ἑλληνικὸν Ἔθνος ἐπιθυμεῖ vi ἐμπιστευθῇ 
την ἀσφάλειάν του καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν νὰ στηρίξῃ τὰς περὶ προχγωγῆς 
> (ὰ 4 s_t 9 _\ »w ο’ 4 ι 
ἐλπίδας τοῦ, τιθέμενον αὐτὸν ἐπὶ χεφαλῆς, ὄχι ὅμως μὲ τὸν ποµ- 
πώδη τίτλον τοῦ Μονάρχο», ἀλλὰ μὲ τὸν ταπεινὸν χαὶ πατβριωτι- 
‘ Pa Ν pa 
xov τοῦ Προέδρου. Ti ἄρά ye ἀντίκειται, ὅπως λάθη πέρας τοιοῦτο 
σωτ΄οιον ἔργον; Ἡ ἀβεθαχιύτης.εἰς ἣν δικτελοῦσιν. οἱ θιασῶται αὐτῆς 
τῆς Φχεινῆς ἰδέχς: Πρῶτον : ἂν εἶναι διατεθειμένος νὰ ἔλθῃ εἰς τὴν 
Ἠλλόδα. Δεύτερον: ἂν συγκκτατίθεται v ἀποδεχθῆ τὸ ὕπατον att 
ωβικ, ὅπερ θὰ προσενεχθῇ αὐτῷ παρὰ τῆς ὁμοφωνίας τοῦ Ἔθνους, 
Ἡρίτον: "Av ἐπιτρέπῃ Ἡ προσωπικἩ πολιτική θέσις του νὰ ἔλθῃ εἰς 
τὴν Ἑλλάδα καὶ νὰ ἐργασθῇ ὑπὲρ τῆς ἀνεξαρτησίας της. Τέταρτου: 
Αν ἡ ἔλευσίς του δύναται νὰ ἐπιφέρῃ ψυχρότητά τινα εἰς τὰς μετὰ 
τῶν Εὐρωπαϊκῶν Ἀυνάμεων πολιτικὰς σχέσεις τῆς Ἑλλάδος. 
e , LÌ 9 rl N ‘ 
H ἀπόστασις, Ἡ χωρίζουσα τὸν ἐν Idyo"Avdpa ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα, 
ς ὸ αρ i pai » δι € 7 x Ò fc ’ 
ai δυσχέρεικι τοῦ ταξειδίου, οἱ ἀστυνομικοὶ διωγμοί, 4 βραχύτης 
τοῦ γρόνου πρὸς συγκρότησιν τῆς Ἐθνικῆς Σννελευσεως, ἐδυσχαίρα- 
Li ο . / È . - 
νον τὴν παρ αὐτῷ ἀποστολὴν προσώπου πρὸς βολιδοσκόπησιν τῶν 
( , 9 e 9 / LI x » , LI q_ οὖν 
προθέσεων αὐτοῦ. ᾽Ανάγχη λοιπόν νὰ περιορισθῶμεν εἰς τὸ νὰ έξε- 
/ x / pes %Ò ” LA 9 3 
τάσωμεν τὰς γνωμας τῶν ἀθελφῶν του, Kop. Ἠιάρου καὶ Αὐγου- 
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στίνοὺ, οἵτινες ἐσχάτως συνωµίλησαν per” αὐτοῦ, ὅπως φωτισθῶμεν 
παρ αὐτῶν περὶ τῶν ἀποφάσεων τοῦ ἐξόχου πατριώτου. 

Θεωρεῖτε ὡς ἀπροσμάχητον ἀλήθειαν, ὅτι οἱ Ἕλληνες δὲν θέλουσιν 
> ϐ . Ν ε a DÒ 4 9 ϐ fia. A , δὲ 0a 
&veyda τὴν ὑπεροχὴν οὐδενὸς ἀνθρώπου, ἂν πρότερον δὲν, πεισθῶσιν, 
ὅτι δύνχται διὰ τῶν προσόντων του νὰ τοὺς καταστήσῃ εὐδαίμονας 

‘x 7 el e ‘ ε Ù / x 9 ) 
Χχὶ νὰ χατορθὠώση, ὥστε Ἡ Πατρίς αὑτῶν νὰ χαταλάθῃ την ἐμπρε- 
πουσαν θέσιν ἐπὶ τῆς πολιτικῆς σκηνῆς τῆς Βὐρώπης. Οἱ Ἕλληνες 

Mi , x / e 4 x / 1) si 
καχλῶς γινώσκουσι tav θέσιν ἑαυτῶν τε χαὶ τῆς Πατρίδος των ἐν τῷ 
LETO τοσοῦτον συγχρούσεων συμφέροντος καὶ πολιτικῆς ἀντιζηλείας. 
Ὡς ὁ Διογένης ζητοῦσιν ἄνθρωπον, ἱκανὸν νὰ ἀνορθώσῃ τὴν Πατρίδα 
καὶ νὰ τὴν τάξῃ εἰς τὴν ἁρμόζουσαν αὐτῇ θέσιν. Ἐπιθυμοῦν νὰ καθο- 
ὃ pai ’ δὲ Ò \ ν / ’ 9 ’ € / 

ηγηθῶσιν εις οὐον ὀυσχερῇ και Όλως νξαν εἰς αυτους, τῆς οποίας 
e x ν ὃ . ὃ / ὸ 4 ai ον pe 
ὅμως τὴν εἴσοδον αἰσίως διήνοιξαν διὰ τῶν θυσιῶν των καὶ τοῦ πο- 
λυτίμου αἵμκτός των, εὐλόγως δὲ προσδοκῶσιν, ὅτι θὰ φθάσωσιν εἰς 
τὸ ποβούμενον σημ,εἴον. 

Ἡ εἰς τὴν Πκτρίδα ἀφοσίωσις, i ἆληθης πόθος τοῦ νὰ συνεργήσω 

1 I LI x , e 9 PR PE 
περὶ TT EVOZIULOVILG της Χαὶ VX συντελεσω ὅπως ATRIA RAT τοῦ 
ζυγοῦ τινων ἀγικάνων δοξομανῶν, Ἡ εὐγενῆς φιλοδοξίκ, iva 4 Πα- 

Y 3 ὸ ha / 2 / ὸ ld > a »_, 
τρὶς ἀναδείζῃ veov Ἐπαμεινώνδαν, ὅστις ἐγένετο τοσοῦτον ὠφέλιμος 
εἰς τὰς θήδας, κχὶ τὸ χαθῆκον τοῦ πολίτου, μὲ ὤθησαν ἵνα, ἄντιμε- 
τωπίζων πάσας τὰς δυσχερείας, ἐνεργήσω δρχστηρίως καὶ σταθερῶς 
εἰς τόσον δύσκολον ἐπιχείρησιν. 

Ἠδη δὲ σπεύδω νὰ περάνω τὴν παροῦσαν, τὴν ὁποίαν ἠναγχά- 
σθην νὰ ἐπεχτείνω πέραν τοῦ δέοντος,ὅπως σξᾶς καταστήσω ἐν ήμερον 
πάντων τῶν δικτρεχόντων, ἵνα παίξητε καλῶς τὸ µέρος σας, ἤτοι νὰ 

TÀ x , 9 Ν |) LI / Ù 3 ον 
βολιδοσκοπήσητε τοὺς ρηθέντας ἀδελφοὺς καὶ ζητήσητε παρ᾽ αὐτῶν 
θετικἠν ἀπάντησιν, τὴν ὁποίαν, δι’ ἐπίτηδες ἀπεσταλμένου, νὰ δια-- 
διθάσητε πρὸς ὃν ἀπεφάσισε νὰ σᾶς γράψη, ὅπως δυνηθῇ νὰ φέρῃ 
τὰ πάντα εἰς γνῶσιν τῶν καλῶν πατριωτῶν. Διότι ἡ ὑψηλὴ περιωπὴ 
τοῦ ἀνδοὸς val αἱ ἐλπίδες, ἃς ἡ Πατρὶς ἐναποθετει ἐπ᾽ αὐτοῦ, δὲν 

LA x , tI ‘ ‘ % , , 
πρέπει νὰ μᾶς παρχσύρωσιν εἰς τὸ νὰ διακινδυνεύσωμµεν ἄνευ βεθαιό- 
τητος τοιαῦτα ἐγχειρήματα. | 

Ὁπόση καὶ ἂν εἶνχι ἡ ἀφοσίωσις ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος πρὸς τὸν 
διχκεχριμένον αὐτὸν πατριώτην καὶ πρὸς τοὺς ἀξιοτίμους ἀδελφούς 
του, δικχιολογεῖται ἐχ τῶν χατὰ διαφόρους ἐποχὰς Υενομένων δια- 
θηµάτων ὡς εἶναι ὑμῖν γνωστόν, τὰ ὁποῖα θέλουσι πείσει αὐτοὺς περὶ 
τῆς εἰλικρινείας τῆς αἰτῆσεως καὶ πεοὶ τῆς ἁγνότητος τῶν προθέ- 
σεων τῶν ἀνθρώπων, οἵτινες εἶναι ἀφωσιωμένοι εἰς αὐτούς. 
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᾽Αναλογίσθητε τὴν σημαντικότητα τοῦ πράγµ.ατος,τὸ ἐπεῖγον τῆς 
θεραπείας, τὴν βραχύτητα τοῦ χρόνου καὶ χρίνατε μετὰ πόσης ἀδη- 
µονίας ἀναμένεται ταχεῖ«α ἀπάντησις, ἥτις δέον νὰ εἶνχι ἐπιθάλλου- 
cx, ἀφοῦ Ἡ µεροληψία ἐργαάζεται μετὰ πολλῆς δραστηριότητος. 


I 2 4. ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΕΝ ΖΑΚΥΝΘΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 
(Φάκελ. 2123, ἀριθ. 3006]. 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον Πρόεδρον 
Γον Γεώργιον Κουντουριώτην 
Eic Ναύπδιον 
Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 28 Μαρτίου ε.ν. 

Εὐχαρίστως ἐλάδομεν τὴν σεθασµέαν ἐπιστολήν σου, Ἡ ὁποίκ μᾶς 

muti διὰ τῶν ποθητῶν εἰδήσεών σας καὶ pas ἀποδείχνει τὴν γεν- 
νὰ ” 3 È 

vatav σας ὑποδοχήν, fiv ἔδειξας προλκθόντως διὰ τὸ dpuiov ξίφος, 
τὸ ὁποῖον ἀφιερώσαμεν εἰς τὴν ἐξαίρετον ἀξίαν, μὲ τὴν ὁποίαν eis 
πολλὰς περιστάσεις ἐδείχθης ὑπὲρ τοῦ Γένους. 

"Av εἰς τὰ παρελθόντα δεινὰ ὁ ἔνθεομός σου ζφλος, ἡ un καὶ 
9 / e 9 / x N x a fi e 
ἀνδρείκ σου οὕτως ὠφέληπαν τὴν πατρίδα, ἐπὶ τοῦ πχρόντος, εὗρι- 
σκόμ,ενος ἐπὶ χεφκλΏς τῆς αὐτῆς Διοικήσεως χκχὶ τῶν στρατιωτικῶν 
ὁ mm ’ & 2 / ὸ ’ ο. x I I 
αὐτῆς ἐγχειρημάτων ue ἐμπνέει Οιπλασίως ὅλην τὴν πίστιν rei 
ἠθικὴν ῥεθχιότητκ τῆς μελλούσης ἐκδουλεύσεως, την ὁποίαν θέλεις 
δώσει εἰς τοῦτο τὸ γέον λαμπρὸν στάδιον, τὸ ὁποῖον ἤνοιξας εἰς πᾶ- 
σαν πρὸς TO ἀγαθὸν «Χίνησιν. "Quote, dx τοιχύτχς αἰτίχς χκὶ θεω- 
f / ο δὲ / x r 4 / 
ρίκς, νοµίζοµεν, ὅτι δὲν πρέπει và περιμένωμεν τὸ τέλος τῆς πα- 

, LÌ , 4 

ροῦσης ἐχστρχτείας, διὰ νὰ καθοπλίσωμ.εν τὸν ἰσχυρὸν βρχχίονά 
σου μὲ τοῦτο τὸ πολεμικὸν ὅπλον, ὄντες θέθαιοι, ὅτι, ὑπὸ σοῦ µε- 
ταχειριζόµενον, θέλει εἶσθαι τρομερὸν εἰς τὸν βάρθαρον ἐχθρὸν τοῦ 
Χριστικνισμοῦ, ἄν ποτε αὐθαδιάσῃ νὰ προθάλῃ ἔμπροσθέν σου τὸ 
ἀχρεῖόν του πρόσωπον. Περιμένομεν λοιπὸν τὰς σεθασµίκς σου εἰδή- 
σεις ἀπὸ την πλησίον τῆς πόλεώς µας. θέσιν, ὥστε νὰ ληφθῇ χαθε 
μέτρον διὰ τὴν πρέπουσαν τούτου περίστασιν κχὶ dt πᾶσαν ὑπί- 
θεσιν, ἀποθλέπουσαν τὸ κοινὸν συμφέρον τῆς Ἑλλάδας, ἐξαιρέτως 
εἰς τὴν παροῦσαν κρισιμωτάτην περίστασιν. 

Βλέπομεν, ὅτι ἡ φρόνησίς σου μ.ᾶς προειδοποιεῖ, ὅτι, ὁπόταν φθά- 
σητε εἰς πλησιέστερον τόπον πρὸς ἡμᾶς, θέλετε pic ἀποχριθῇ εἰς 
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τὰς ὁποίκς προεθέσχµεν σπουδχίως ὑπὸ τὴν σκέψιν σου διοικητικὰς 
καὶ πολιτικὰς παρατηρήσεις. “Av ἡ χατεπείγουσα ἀνάγκη τῶν δια- 
τρεχόντων περιστάσεων δὲν ἐπαρρησίαζε κάθε σύντομον καὶ κκιρίαν 
διάστχσιν εἰς τὴν τύχην τῶν τῆς Ἑλλάδος πραγµότων, Ἰθέλαμεν 
ὑπομείνει πᾶσάν σου παρατήρησιν εἰς τοιχύτας ἀναγχαίας ὑποθέσεις. 
"AVI ἡ χρεία τοῦ νὰ διαφράζωµεν μὲ περισσοτέρους τρόπους καὶ 
τόπους εἰς πᾶσχν ἀταξίαν χχὶ τοῦ vi προθλέψωμεν οἱονδήποτε ἐναν- 
τίον ἐγχείρημα τοῦ ἤδη ἀποθάντος υἱοῦ τοῦ Σατράπου τῆς Aiyu- 
πτου καὶ τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν εὐρωπαίων φυγάδων καὶ τέλος, τοῦ νὰ γνω- 
ῥίσωµεν χάθε του πρόνοιαν καὶ σχέδιον, εἶναι πράγματα, τὰ ὁποῖα 
ἐπιζητοῦσι μὲ τὴν ταχύτητα τοῦ στοχατμοῦ πᾶσαν πρόθλεψιν καὶ 
συμθουλήν. 

Ὄντες ἡμεῖς εἰς θέσιν, ἥτις μᾶς προσφέρει τὰ µέσα εἰς μίαν προ- 
σεχτικὴν παρατήρησιν, τόσον διὰ τὰ ἀποβλέποντα τὸ ἐσωτεριχκὸν 
τᾶς Ἑλλάδος, ὅσον καὶ ἀπὸ τὰ ἐξωτερικά, ὅσα μὲ ταῦτα δύνανται 
vX ἔχουσι σχέσιν --καὶ ἐπειδὴ ἐπιχειρίσθημεν ἀπὸ χαθαρὺν ζῆλον νὰ 
ἐπαγρυπνοῦμεν, ὥστε νὰ ἐπιστρέψῃ εἰς τὸ ἑλληνικὸν ἔθνος πᾶν ἆγα- 
θὸν χαὶ νὰ ἀπομακρυνθῇ TY ἀτυχές — καὶ χρίνοντες τὰ Tpayuata 
μὲ ἐχείνην τὴν κχθαρὰν ἀπροσωποληψίαν, ὁποίαν μᾶς ἐμπνέει τὸ 
μόνον ἀληθὲς ὄφελος καὶ ἐθνικὴ τιμή, ὄντες χαρκκτηρισμένοι ἐχθροὶ 
καὶ ἐπαγγελμκχτικῶς εἰς πᾶν προπωπικὸν τέλος, δὲν δυνάµεθα νὰ 
πράξωµεν ἄλλως, παρὰ vX σᾶς πέµψωμεν, ὡς ἐπικαίρους εἰς ταύτην 
την στιγμὴν τὰς ἑπομένχς εἰδοποιήσεις, τὰς ὁποίας xpivopev ἄφευ- 
XTOV νὰ συγκεράσωµεν μὲ τὰς παρατηρήσεις ἐχείνας, τὰς ὁποίας di 
πεῖρά µας κκὶ αἱ γνώσεις τῶν περιστάσεων pig ὁδηγοῦν. 

Λιάφοροι ἀξιωματικοὶ ἐτχλοὶ ἔγραφψαν εἰς τὸν ἐνταῦθα στρκτηγὸν 
Ρο:αρὼλ ἀπὸ Μοβώνης, ὅτι εἰς ἄχρον θλίβονται ὄντες ὑπόχρεοι νὰ 
δουλεύουν Évx βάρξαρον τύραννον ἐνχντίον τῆς Θρησκείας καὶ τῆς 
Ἐλευθερίας ἑνὸς λαμπροῦ καὶ Ὑενναίου ἔθνους, τὸ ὁποῖον διὰ ταῦτα 
τὰ δύο αἰσθήμικτα ὅλως ἀφιερώθη. ᾽Απὸ τοὺς αὐτοὺς ἐστάλθη ἡ 
εἴδησις πρὸς τὸν ὑμέτερον Ῥόδιον περὶ τῶν σχεδίων τοῦ ἐχθροῦ, τὸν' 
ὁποῖον ὑπηρετοῦν. κατὰ τὸ παρόν. ᾿Ημεῖς vopitopev χρέος µας νὰ 
σοῦ ἐγχλείσωμεν εἰς TAV παροῦσαν τοῦτο τὸ ἔγγραφον pe τὴν µετά- 
φρασίν του. ᾿Απὸ τούτους εἶνχι καὶ ἄλλοι τινὲς εὐρωπαῖοι, οἵτινες, 
εὐχαριστημένοι εἰς τὴν θέσιν των,τὸν προσκαλοῦν νὰ ἔμθῃ ἐπὶ χεφα- 
λῆς τῶν αἰγυπτικκῶν τάξεων διὰ νὰ διευθύνῃ τὴν προσθολήν, τὴν 
ὁποίαν μελετᾷ γκτὰ τῶν Ἑλλήνων νὰ ἐνεργήσῃ πανταχοῦ ὁ ἐχθρός. 
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χῦτα τὰ πρωτότυπα γράµµκτα ἐληφθησαν παρ᾽ ἡμῶν καὶ προ- 
σεχτικῶς ἀνεγνώσθησαν πρὶν αὐτὺς τὰ γνωρίση. 
Γάλλοι τινὲς ἔμποροι, ii ἐδῶ δίδοντες οσα. εἰς 
τοὺς τούρκους, τὸν σπουδάζουν νὰ ἀποφασίση νὰ δεχθῃ τὰς πρατά- 
σεις τοῦ Ἰμπρχὴμ. πκσσβ. Αὐτὸς δέ, κινούμενος ἀπὸ τὴν τιμήν Exei- 
νην, ἥτις πάντοτε ὠδήγησεν TAV αὐτοῦ πατριωτικὸν πα μι 
ὄχι µόνον αἰσθάνεται Goron εἰς τοιχύτας προσκλήσεις, ἀλλὰ pd 
λιστα δίδετχι ον νὰ διοργανίσρ τοὺς συμπατριώτας εἰς vr 
χαιρον λειποταξίαν καὶ νὰ τοὺς ἐμψυχώσῃς νὰ λάδωμεν ταχέως τὴν 
περιγρχφὴν παντὸς σχεδίου τοῦ ἐχβροῦ, μετὰ τοῦ ὁποίου τὸν παρα- 
λαθὴν δὲν θέλοµεν λείψει νὰ σᾶς τὸ πέµμψωµεν. ἙἩπομένως δέ, διὰ 
τὰ τοιαῦτα καὶ ὅμοικ, εἶνχι χρείχ νὰ εὑρεθῇ ὁ τρόπος τῆς μεταξύ 
µας ἀσφαλοῦς κκτὰ σωνέχειχν ἀλληλογραφίας. Ark τοῦτο τὰ μὲν 
ἰδικά µκς yodupara θέλουσιν ὑποσημειόνωνται καὶ ὑπογράφονται 
μὲ τὴν λέζιν ο. υπόστκατος», τὰ ἰδικά σας δὲ θὰ διευ- 
θύνωνται εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Κωνστανίνου Δρχγώνα. 
"O, mi μέχρι rode ἐδυνήθημ.εν νΣ γνωρίσωμεν εἴνχι ἐχεῖνο, ὅτι ἡ 
ύναμιις, ἥτις ἀπέθη εἰς Μοθώνην, συνίσταται περίπου τῶν δέχα γι- 
λιάδων καὶ τριακοσίων ἱππέων, κχτὰ τὴν τῶν Μαμελούκων τάξιν. 
To πεζὀν εἶνχι διδαγμ.ένον εὐρωπαϊκῶς κχὶ ο... τακτικῶς εἰς 
τάγματα, διρρηµένκ εἰς φάλαγγας, αἱ ὁποῖκι εἶναι αἱ πλέον διδαγ- 
μέναι εἰς τὴν dx χείρισιν τῶν ὅπλων ἀπὸ τεσσαράκοντα εὐοωπαίους' 
χαὶ τὸ περισσότερον µέρος Γάλλων, ἐπὶ λα τῶν ὁποίων εἶναι 
ἕνας τις χιλίαρχος Δροδέτ, ὕστις ἠρνήθη τὴν Θρησκείαν καὶ ἔλαξεν 
ὄνουικ Φουλεῖμ,ὰν μπέης. [ο νχι τορὺς τούτοις ἕνχ αμ. χανονίων 
τοῦ κάμπου, σειρόµενον ἀπὸ ἡμιόνους, καὶ déxx χοντρὰ κανόνια (da 
Bressia) ἐνεργητικὰ νὰ παρκταχθο”ν ἐναντίον παντὸς τείχους. 
Τὸ σῶμ.« τῶν xxvovispwy εἶνχι ὑπὸ τὴν εὐρωπαϊκὴν διδασχκαλίαν 
γυμνασμένον. Εἶναι ἔτι ἓν σῶμα σκαφέων καὶ ὑπονομέων (minatori) 
τὸ ὁποῖον δύναται νὰ δουλεύη εἰς τάφρους τῶν περχχαρακωµάτων, 
νὰ σκάπτῃ ἐπικινδύνους ὑπονόμους (mines) καὶ νὰ ὑψώνῃ χώματα. 
Ei πᾶσχν ταύτην τὴν στρατ!χν ὑποφχίνεται µία Διεύθυνσις χατὰ 
τὴν εὐρωπαϊκὴν τακτικήν, ὄχι ὅμως xxi τοῦ Ἱππικοῦ, τὸ ὁποῖον 
δὲν ἔχει οὐδεμίαν ἀρχὴν τακτικοῦ συστήµκτος. 
Γνωρίζομεν περιπλέον, ὅτι ὁ αὐτὸς Ἰμπραὴμ. πασσᾶς μὲ τινας 
στρατιώτας (voltegiatori) ἐφέρθη εἰς ἓν ὕψος πλησίον τοῦ Νεοχά- 
στρο», διὰ νὰ γνωρίσῃ τὴν θέσιν τοῦ φρουρίου ἐκείνου, καὶ ἐχεῖ Avo- 


/ 


ὶ mo ο σ ς 
χλήθη ἀπὸ κτύπους τινὰς τῶν κανονίων τοῦ τείχους, ὥστε τὸν ὑπο- 
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χθέωσαν νὰ τραθηγθῇ, καὶ ὅτι εἰς τὴν ἐπιστροφήν του οἱ ἕλληνες 

1 , t 3 n ὸ. I 2 / 9 ον Ν ὸ , Sen ’ 
τον χατέτρεζαν χαὶ τοῦ ἐφόνευσαν EVVEX ἀπὸ τους ὁπαδους του" ἆλλ 
ἐπειδὴ ἐπυροδόλησε pix ταχκτικη φάλαγξ, εὐθύς ὑπογρεώθησαν οἱ 
Γραικοὶ νὰ φύγουν. 

Δοθεισῶν τούτων τῶν εἰδήσεων, εἶνχι χρεία νὰ σχεφθῶμεν τοὺς 
τρόπους, ὥστε νὰ προΐδωµιεν κάθε ἐχθρικὸν σχέλιον, εἰς ὅσιων ἀποθλέ- 
πει Ἡ πολιτικη πρόθλεψις, ὡς Χαὶ πρὺς τὴν 105 ἐχθοοῦ πρόνοιαν, 
mots τελείαν ἐπιτυχίαν τῶν σκοπῶν τς Ἑλλάδος, καὶ μάλιστα διὰ 
αὐτὰς τὰς χκτεπειγούσχς περιστάσεις. 

Εἶνχι ἄφευχτον, ὅτι ἡ Διοίχκησις νὰ xdun, χωρὶς ἀνχθολήν, µίαν 
λαμπρὰν δηµόσιον πρόσκλησιν εἰς τὸν στρατηγὸν βαχρῶνον 1 οζαρώλ, 
e 4 w \ » LÌ x , x e , 
ὅστις εἶναι ἔτοιμος νὰ ἔλθῃ, πλὴν pe ταύτας τὰς ἔπομενας συν- 
θήχχς: 

. v + pai € 9 ld o da 4 . λ 

Α΄.) Nx κχλεσθᾷ, ὡς ἀνωτέρω, ὁ προρρηθεὶς στρχτηγὸς Ῥεζαρὼλ 
ἐντίμως ἐκ μέρους τῆς Διοικήσεως ὡς Τενικὸς Διδάσκαλος τῶν ἑλ- 
ληνικῶν στρατευμάτων. 

Β’.) Νὰ τοῦ ἐκθέσῃ dd Διοίκησις μίαν ἔγγίαφον ἐγγύησιν, ὅτι, 

LI N μα - e pa 
pe τὴν δύναμιν τῶν σωζηµένων συνταγματικῶν ἑλληνικῶν νόιων, 
ἀφοῦ χχλεσθῇ ὁ στοχτηγὸς Ροζχρὼλ μὲ ἐπάγγελμα 1) ενικοῦ Διὸκ- 

Ù si e - / e 7 e_1 x 
σχαλου τῶν .Ελληνικῶν στοατευµατων, Ἡ Διοίϊχησις ὑποσχετοαι νκ 

. ’ / e sa 4 x x ’ ο) 
τὸν πολιτογρχφήσῃ, καὶ, ὡς τοιοῦτον, ποτὲ νὰ μη συγχωρήσῃ, ὥστε 
> , Valli 3 CL ‘ ας, , ϱ . νὰ pa 
κἁμμίκ atm, ἀποζλέπουσκ τὸ πρόσωπόν του, ὑπ' οὐδεμιᾶς 


4 ù 4 


9 3 ’ 
προφάσεως νὰ Ἰμποιῇ νὰ ἔχῃ τόπον 42) ἐκπληρωσιν. 


Γ’.) NX τοῦ προσφέρῃ ἡ «λιοίκήσις τῆς Ἑλλάδος πρὸς κχιρὸν μίαν 
9 4 / 


προηγουμένην βοήθειαν ἀπὸ τάλληρκ 2000 πρὸς ὄφελός του, διὰ 
νὰ προθλέψῃ τὴν ἑτοιμασίαν του καὶ ζωοτροφίας τῶν οἰχείων του. 
Τχκῦτα τὰ τοίχ μόνον ἄρθρα τῆς προηγηθείσης συνθήκης τὰ voy - 
vr ὸ ο ΗΝ i ” A , ὸ x a) , e 
ζομεν δεκτά, xxl μάλιστα ἄφευλτα, τόσον διὰ τὰς παρούπας ὅσον 
sai ὸ i) 4 λλ ’ / ὸ x x e , / 
nl διχ τὰς µελλούσας χρείας, OLX τὰς ἐπομένας παρατηρήσεις: 
1.— Εὐθὺς ἀφοῦ vi εὐρωπαῖοι, ὅσοι ὁδηγοῦν τὰ ἐχθρικὰ στρατεύ- 
‘ Ù 6 e at... / --- x È 
uaxtx, θέλουν μάθει, ὅτι Ἡ ἀξιοσημείωτος αὑτῶν χεφαλήὴ μάχεται 
. Ν 5 
ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος, ἄλλοι θέλουν χάτει τὴν τόλμην νὰ ἐνεργήσουν 
xx’ ὑμῶν, ἄλλοι θέλουν λειποτακτήσει ἀπὸ TO ἐχθρικὸν στρατό- 
πεδον κχί, τέλος, ἄλλοι θέλουν εἰσκγουσθῇ μετὰ τούτου, μὲ τὰς 
ὁποίκς θέλουν κάμει περικ)λλώτεις, νὰ πέσουν αἱ ἐχθρικαὶ δυνάμεις 
ὑπὸ τὴν ἡμετέραν ἐξορσίαν. 
2. Εἰδήμων οὗτος τῆς τέχνης τοῦ νὰ περιτωλίσσῃ τὸν ἐχθρὸν καὶ 
ὑπὲρ πάντα ἄλλον διδαγµένος εἰς τὴν πολεμιχην τέχνην, γνωρίζει 
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4 Ò θ, 5 x κ. / 9 / LI n 9 / LÌ LI 
νὰ dueubuvn τοὺς Ἡμετέρους εἰς νίχην μὲ πᾶσαν εὐχολίαν καὶ μὲ βε- 
θαιοτάτην ἐπιτυχίαν. 
, δὲ / x # ’ s pa 9 pa 

3. Ἐπειδὴ στοχάζεται νὰ µεταφέρῃ per’ αὐτοῦ τρεῖς ἐκ τῶν 

ln γ’ , x ’ / 1 ς 2 è ‘la / 
υἱῶν του, οὗτοι θελουν εἶσθαι εἰς χάθε Χχιρὸν οἱ ἐγγυηται τῆς πί- 
Li N pr ’ 
στέεως του καὶ τιμῆς. Ἐπειδὴ εἰς πᾶσαν ἐναντίαν περίστασιν, dv ὅσον 
4 4 
οὗτος δύνχτχι νὰ ἀσφκλίση τὸ πρόσωπόν του, θέλει εἶσθχι πολλὰ 
δά i) id , ef Δ ha x ε 34 | 4 
ὑσχολον νὰ τοῦ ἐπιτύχῃ ὥστε νὰ φυλάξῃ τοὺς υἱούς του ἀπὸ τὴν 
t 

ὑμετέρχν ἐπαγρύπνησιν. 

4. Ἡδρισχόμενος οὗτος εἰς τὸ ὑμέτερον στρατόπεδον, θέλει δυνηθή 
νὰ ἀνοίξῃ τοιαύτας συγκοινωνίας μὲ τοὺς στρατιωτικοὺς συναδελ- 
Φους του, οἵτινες, πρὸς τὸ παρόν, εὑρίσχονται εἰς τὸ ἐχθρικὸν στρα- 
τόπεδον, οἱ ὁποῖοι θέλουν σᾶς δώσει τρόπον εἰς πᾶσχν ἐπερχομένην 
ς A 
VULETEPXV πρδξιν. 9 

O. Ὅτι ἡ ἐγγύησις, tav ὁποῖχν αὐτὸς Cars, ἆλλο τέλος δὲν ἔχει, 
παρὰ τοῦ va ἀσφχλισθῇ, ὅτι ἡ ἑλληνικὴ Διοίκησις morì δὲν θέλει 
τὸν παρχδώσει εἰς οἴχνδήποτε ξένην ζήτησιν. ᾽Αλλ” αὕτη ἡ ἐγγύη- 

, Fi ’ 4 ΄ ο. OR e LI 
σις θέλει μείνει χρυμμένη xxi φυλκγμένη εἰς χεῖράς µας, ὥστε νὰ 
ἀποφύγῃ πΆσαν πολιτικὴν ἐνόχλησιν τῆς Διοικήσεως. Πρέπει νὰ ση- 

da Ν 
µειώσωμεν, ὅτι ἡ Βρεττανικὴ Αὐλλ τοῦ ἔδωσε µίαν παροµοίαν ἐγ- 
γύησιν καὶ μὲ κοινην δηµ.οσίευσιν την ἐπρόσφερεν ἐνόσῳ διαμένει εἰς 
τὴν βασιλείαν τῆς Λὐτοῦ Μεγαλειότητος καὶ εἰς τὰς ἐνωμένας Ἐπι- 
ο ’ pa ‘ N 
Χρατείας τῶν Ἰονικῶν Νήσων. Βΐναι λοιπὸν δίχχιον, ὅτι, ἀφίνων 
ταύτην τὴν κατοιχίχν, νὰ δυνηθῇ οὗτος νὰ εὕρῃ εἰς τὴν Ἑλλάδα 
ἕνχ ἀπφαλὲς ἄσυλον κχὶ pm ὑποχκείμενον εἰς οὐδεμίαν περίστασιν. 

Ἡμεῖς εὑρίσχομεν καὶ δικαίχν χαὶ οὐδόλως χινδυνώδη,διὰ πολιτι- 
κοὺς σκοπούς, τοιχύτης φύσεως ἐγγύησιν, τις θέλει µείνει πάντοτε 
μυστικὴ καὶ φυλαγμένη εἰς την ἐξουσίαν µας. 

6. Εὐρίσκομεν πχροµοίως µέτοιον τὸ ζήτημά του τῶν 2000 ταλ- 
λήρων, ἐπειδὴ μὲ τοῦτο δύνχται νχ τὸν βάλῃ εἰς κατάστασιν νὰ 

’ σ / 3 U η LÌ là "de ὰ LÀ t ο 
πληρώσῃ ὅσα χρέη ἀπήντησεν εἰς τὴν µέχρι tonde διάθρεφιν τῶν 

Ὀ al LI x / Pi > 5) ὸ È 
οἰχείων του Χχὶ πρὸς κχτάστασιν τῆς Ἰσύχου αὐτόθι διατριξῆς το». 

Εἶγχι ἄξιον νὰ παρκτηρηθῇ πρὸς εἴδησίν σας, ὅτι πᾶσα εὐρωπαϊκὴ 
Αιοίχησις Ἴθελε χύσει θηταυρούς, νὰ ἔχῃ πάντοτε ἕνα τοιοῦτον δι- 
δάσχαλον τῆς ταχτιχῆς) μολονότι συνίστατο Etc τοῦτο νὰ ἀνανεώσῃ 

N Led 
μκθήσεις χαὶ ἐξ ἀρχῆς vX διδάξηῃ στρατεύματα, παντελῶς στερη- 
μένα καὶ ἀμιαθῇ πρὸς στρατιωτικήν Ὑγύμνασιν, ὁποῖοι εἶναι οἱ ἡμέ- 
τεραι ὁμογενεῖς. ᾽Αλλ᾽ οὗτος δὲν ἐκτιμᾷ τὰς ὁποίας ὑπόσχεται νὰ 

pei / ὸ r ον LA > / . λ x li 
pas naun ἐχκδουλεύσεις' θέλει ἄνηχει πρὸς σᾶς νὰ τὰς ἐκτιμήσητε. 
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i αφ. 
Πάντοτε ὅμως πρέπει, ὅτι ἡ Διοίκησις νὰ τοῦ προσδιορίσῃ πρὸς ὥραν 
μ.ηνιαῖον μισθὸν τοὐλάχιστον ἑκατὸν Άεντήκοντα ταλλήρων καί, ἕως 
οὗ ἡ Διοίχησις χκτὰ λόγον τῶν ἐχδουλεύσεών του kai τῆς ἐθνικῆς 
οἰκονομίας, Abele κρίνει νὰ τοῦ αὐξήση διὰ παντὸς τὸν μισθόν του. 

Πρὸν ἀποφυγήν τινων ἀφηρημένων ἰδεῶν εἰς τὴν ἔχθεσιν τοῦ σχε- 
δίου τῆς προσκλήσεώς του, νομίζοµεν ἈΧρέος νὰ σᾶς εἰδοποιήσωμεν, 
ὅτι, ὅταν κριθῇ ἀπὸ σᾶς ὠφέλιμος αὐτὴ Ἡ ἀπόφασις, ὅπως ἡμεῖς 
τὴν νομίζοµεν ἀναγκαιοτάτην, πρέπει νὰ µείνητε ἀκριθῶς προσκολ- 
λημένοι εἰς τὰς προρρηθείσας τρεῖς προτάσεις. τν 

Παρεκτὺς τῆς γυμναστικῆς αὐτοῦ διδχοχαλίας, εἶναι χρεία τῆς 
προσωπικῆς αὐτοῦ πλησίον σου παρουσίας χωρὶς ἀνχβολήν, ἐπειδὴ 
ὦ πρώτη στρέφεται εἰς µέλλον ὄφελος, ἀλλ᾽ < δευτέρχ ἀποχαθι- 
σταται ἐνεστῶσα καὶ ἀνωτάτης ἀνάγχης χωρὶς ὅμως νὰ παραθλε- 
φθῶσιν ὄλαχι ἐκεῖναι αἱ προφυλάξεις, αἱ ὁποῖαι σαν σημ.ειωμέναι μὲ 
την προλαθόντως ἀπεσταλμένην εἰδοποίησιν, ἐμπεριεχομένην εἰς τὸ 
ἡμέτερον γράμμα, θέλεις κάµει πάντα τρόπον ὥστε ἡ αἰσθαντικότης 
τῆς τιμῆς του vx μὴν ἐνοχληθῇ ἀπὸ τὴν παραμικρὰν ὑμετέραχν ὑπο- 
ψίαν A ἐπαγρύπνησιν, µάλιστα ὣς πρὸς αὐτόν, ἐπειδὴ εἰς τοιαύτην 
περίστατιν θέλει σᾶς γίνει ἐπιζήμιος ἐγχθρός. Ὡς πρὸς τὴν γνώμην 
μας, ἡμεῖς τὸν νομίζομιεν εἐλικρινῆ χαὶ πολλά ἔχδοτον dix τὴν ἐλευ- 
θερίαν τῶν Λαῶν, ὥστε ἡ ὑπόθεσίς µας τοῦ φαίνεται ἀνάλογος μὲ 
ἐκείνην, ἥτις ἀποβλέπει τὴν πκτρίδχ του καὶ διὰ τὴν ὁποίχν αὐτὸς 
ἔχχωε µεγίστας θ)σίκς, ἀποκχτκσταθεὶς ἀπὸ ἀνώτατον βχθμὸν πλού- 
του χχὶ δόξης εἰς ἄκραν πτωχείχν κχὶ ἀνάγκην. Ὅσον ἀποθλέπει 
τὴν Χλίσιν του διὰ τὸν Καρθουναρισμόν, χωρὶς νὰ λάθης οὐσιῶδες 
μέρος ἐπανω εἰς τοῦτο, ἄφες τον vX λέγει ὅ,τι θέλῃ. Οὗτος ἐλπίζει, 
ὅτι, ἀφοῦ ἡ Ελλὰς ἔλθῃ εἰς βχθμὺν νὰ προσεπιχειρῇ (offendere) 
Ἀχτὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἡ ἑλληνικὴ Διοίχκησις ἤθελε τοῦ συγχωρήσει vX 
λάθῃ Eva ἀριθμὸν τῶν τακκτικῶν αὐτοῦ ἑλλήνην ὡς βοηθὸν εἰς τοὺς 
σκοπούς του νὰ ἐλευθερώσῃ τὴν Νεάπολιν ἀπὸ τὴν παροῦσαν αὐτῆς 
δυχνστίχν. Σὺ δὲν θέλει τοῦ δώσῃς εἰς τοῦτο βεβαίαν ὑπόσχεσιν, 
dI ἁπλῶς θέλετε τὸν εὐχαριστεῖ εἰς τοῦτο τὸ πρόθλημα, προφυ- 
λαττόμενος vX λάθῃς εἰς τοικύτην περίστασιν ἐχεῖνκ τὰ µέτρα, τὰ 
ὁποῖκ εἶνχι συγχωρηµένκ ὡς πρὸς τὰς περιστάσεις XXI τὴν πολιτικην, 
την ὁποίχν θελει δεχθᾳ A ὑμετέρα Διοίκησις. 

Ἰδοὺ πόσον ἠξεύρει ἡ ἐπαγρύπνησίς µας νὰ cui ἀνακαλύψῃ' ἰδοὺ 
πόσον ὁ ζἸλός μιας διὰ σᾶς ἐνεργεῖ καὶ ἰδοὺ πόσον ἡ πεῖρά µιας καὶ 
τὰφῶτά µας ἠξεύρουν νὰ σᾶς συμθουλεύσουν, Ἐν ὀνόματι τοῦ Κριστοῦ 
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xxi τς Πατρίδος, λάθετε εἰς σπουδχίαν πρᾶξιν ταῦτα τὰ ἔγγραφά 
µας καὶ μὴν ἀναχκλύψητε εἰς υὐδένα, τοῦ ὁποίου δύναται νὰ εἶνχι 
9 ιό ς 28 4 8 e À 4 / \_r oa ’ 4 
ἀμφίβολος Ἡ ἠθικη καὶ οἱ σκοποί, τὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα eis σὲ 
µόνον κοινωνοῦμεν. Λόθετε ἑτοίμους ἀποφάσεις καὶ ἐνεργητικάς, χαὶ 
, "» 7 x > / φ / » 9 LA 
meudov µες ἄμέσως τὰς ἀποφᾶσεις σου εἰς κάθε ἄρθρον, ἀποθλέπον 
την κοιγἠν σωτηρίχν τοῦ ἔθνους. 
Πρὸς εὐκολίκν τοῦ τρίτου ἄρθρου τῆς προλαθούσης συνθήκης μὲ 
4 / ων , 9 
τὸν σερατηγὀν Ῥοζαρώλ, ἡημεῖς προσφερόµεβα νὰ χαµωμεν εἰς τὴν 
ἑλληνιχὴν Διοίκησιν δάνειον μετρητὸν τῶν 2 χιλ. ταλλήρων, τὰ 
ὑποῖα οὗτος ζητᾷ ἀφεύκτως πρὸς ἐκπλήρωσιν τῶν χρεῶν του, ὥστε 
x x 9 o € 3 f 9 LI ε ι , 9 , ῥ 
νὰ μὴν ἀρ]οπορηθῇ ἡ αὐτόθι ἀποστολὴ ἑνὸς τοιούτου ἀνδοός, οὕτως 
9 , , / , / γ O δι , 
ὠφελίμου εἰς τοικύτας χκτεπειγούσας Ypetxs. Είναι δὲ δίκαιον εἰς 
4 ’ f LI »” y = 4 x e 
την τοιαύτην µας θυσίαν νὰ ἔχωμεν ἔγγραφον χρεωστικὸν τῆς ἑλλη- 
LÌ ο 9 ’ ‘ f e_ iv » \ i % 
νικῆς Διοιχήσεως, ὥστε εἰς διορίχν, τὸ πλέον ἑνὸς ἔτους νὰ μᾶς τὰ 
ἐπιστρέψῃ ἀφεύκτως' καὶ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον θέλομεν ἀμέσως 
N / ι x ο > 4% . e Pa / 56 3 9 
τὰ μετρήσει πρὸς αὐτόν, ἀπὸ τὸν ὁποῖον θέλομεν λάδει ἀπό ειξιν, 
ὅτι ἐμετρήθησαν dk λογρριχσμὸν τοῦ ἑλληνικοῦ Ἔθνους. 
Kaye ὡς σὲ λέγομεν καὶ δὲν θέλει τὸ µετανοήσῃς. 
ù / / € na 4 PE x x L, 
Τα μόνα γράμρωκχτα, τὰ ὁποῖα σὲ παβακκλοῦμεν νὰ τὰ παραδώ- 
ans, ἀφοῦ τὰ ἀναγνώσῃς, εἰς τὸν ἐκτελεστὴν x. Κωλέττην χαὶ εἷς 


Ù δα / Ù , x , ' € - 
τὸν x. Μαυροκορδάτον, θέλει σὲ χάμουν νὰ γνωρίσῃς πόσον Ἰμεῖς 
εἴμεθα εἰδήμονες TRE χχτχστάσεως τὼν δικτρεχόντων πραγμάτων, 
τῆς ἐσωτερικῆς σας θέτεως, Χχὶ πόσον ἐπάγρωπνοι εἴμεθχ νὰ pot 
ὸ 4 duvd.1el) (θε Vurodt: \ 2» ο νο ος. ωρες. 

mpev, ὅσον δυνά,ιεθα, κάθε ψυχρότητα nai ἀταξίχν, ἀπὸ τὰς ὁποίας 
{ / 7. e 2000 ο '. x Ò 56 - 
pix κυριωτάτη εἶναι Ἡ ἐδῶθεν ἀνενόχλητος χθεσινη διάθασις τοῦ 
αἰγυπτιχκοῦ στόλου ἀπὸ Μοθώνης, συγχειµένου ἀπὸ πλοῖα Evdexa 
περίπου, μὲ τὴν ἐμφάνισιν τῶν ὁποίων εὐθὺς ἐξέπλευσαν ἀπὸ τὺν 
, ν o) iu Sela / , Pe 
λιμενχ µκχς ἕως δεχαεπτὰ πλοῖκ, μ.ικρχ Ἀχὶ μεγάλα, φέροντα παν- 
τὸς εἶδους ζωοτροφίας, διὰ Πα λκιὰς Πάτρας. Τοῦτο πόσον ἐτάραξε 
x , Ò / È) pai Ν ε , / . 
τὴν ψυχἠν µας δυνχτά, ἐννοοῦντες την ὁποίαν θέλει ἐπιφέρει ζη- 
µίαν, ὄχι pipa, ἐσωτερι; ῶς τε xxi ἐξωτερικῶς, μάλιστα ἐἑνῷ ὁ 
€ s , x x Ν ld Ir v 4 € 
EXXNVIXOG στολος, ΧΧχτχ τκς δημοσιευµενας πραξεις, ἔμελλε να eu- 


hu) 2 


0 ὥς x ἐμπαδίπῃ xiv πΖσχν ἐπερχο'ιένην πρᾶξιν τοῦ ἐγθροῦ 
ρεθῇ ὥστε νὰ ἐμπαδίσῃ TARGA ἐπερχομένην πρᾶς 3 ἐχθροῦ, 
μετὰ τὴν δευτέοχν εἰς Μοθώνη» ἀπόθασιν. Τὰ περιστατικὰ ταῦτα, 
ν w ο » wa N. ; 9 € - ὸ x 9 f 

καὶ ἄλλ« ὅμοιχ, Troosevolv ὄχι | ώνον εἰς ἡμᾶς δεινην ἀγανάκτησιν, 
ἀλλὰ καὶ εἰς ὅλους ἐν γένει, ὁμογενεῖς κκχὶ ἀλλογενεῖς, ὅσοι εἶναι 

9 . ema __r pa e / , 
προσκολλημένοι εἰς τν lepxv Ὑπνθεσιν τῶν Ἑλλήνων, ὑποπτευ- 


οντες χατὰ τή; Ἑλληνικῆς Διοικῄσεως τοιοῦτόν τι ἀπευκταῖον, διὰ 
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τὸ ὁποῖον σὲ παραχαλοῦμεν ἐνθέρμως καὶ σὲ ὁρκίζομεν εἰς τὸ θεῖον 
î , X ni / no 

ὄνομκ τῆς Πατρίδος vX pc πληροφορήσηῃς ἀκριθῶς ἐν τᾶχει πρὸς 
διασκέδασιν πάσης καχολογίας. 

‘ » / 3 ΄ ο pe ’ , 

Ημεῖς ἐχάμαμεν τὸ χρέος µκχς᾽ δὲν μᾶς μένει κἀμωίχ ἐπίπληξις, 
U) ld 9 LL 9 , / Ν , λ / ” 
Ανήκει εἰς τὴν ἀγχίνοιάν σου κχὶ δραστηριότητα νὰ λάβῃς ὄφελος 
ἀπὸ τοὺς λόγους τούτους. 

᾿Ανυπόμονοι νὰ λάδωμεν μὲ τὸν ἐπιφέροντα TÙ παρὸν τὰς ἁμέ- 


x b) 6 » > f Y 
σους κχὶ ἀκριδεῖς ἀποκρίσεις σου, εἶμεθα. 


87%. H ΕΝ ΖΑΚΥΝΘΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΠΡΟΣ A. MAYPOKOPAATON 


(Φάχελλος 2123 αριθ. 3007). 


Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον 


x. A. Ναυροκορδάτον 
Eic Ναύπδιον 


"Ex Ζακύνθου, τῇ 28 Μαρτίου 1825. ἐν. 

Οἱ θρᾶνοι τῆς νῦν ὑπερ ποτε κκτατρκυµματιζοµένης φιλτάτης Ἑλ- 
λάδος, μᾶς διέγειραν, ὡς xl πάντοτε, νὰ ἀνκλάθωμεν χκτὰ νοῦν, 
μάλιστα εἰς ταύτας τὰς δεινοτάτχς αὐτῆς περιστάσεις, καὶ νὰ ἐκ- 
θέσωµ.εν Χκτὰ δύνκμιιν τινὰς σκέψεις mag, ἀνκλόγους πρὸς ταύτας, 
χχὶ νχ τὰς διευθύνωμµεν πρὸς τὸν ἐκλκμπρότατον Πρόεδρον. Είναι 
περιττὺν VX σᾶς KIVATONLEV διχ τῆς πκρούση: ἡμῶν εἰς την θεωρίαν 
χχὶ πχρατήρησιν τούτων, ἐπειδὴ πάντοτε ἐγνωρίσθης, ὡς τῶν χα- 

- 4 ὦ LI pae LÌ È / ο U χ LI LI / 9 - 

λῶν κκχὶ ὠφελίμων πρὸς TAV Πατρίδκ συνεργός, καὶ δὲν μένει χἀμ. 
9 , τα ’ 

µία ἀμφιθολίκ, ὅτι καὶ εἰς ταύτας, ἀφοῦ δώσῃς την ἀνήκουσαν προ- 

σοχην, θέλει τὰς κάµ.ῃ νὰ ἐνεργηθῶσιν ὡς τάχιστα, διὰ τὸ στενὸν 

LA o ei \ 4 ’ / \ oe , , , 
μάλιστα τοῦ καιροῦ XXI τὸ τουτων βάρος και ἀξίαν. ‘O Χπχιρος, φιλ- 
τατε, οὐ µέλει, ἀλλ᾽ ἐστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀκμῆς, N δεῖ παβόντας 
ἀμύνειν. | 

Ci 4 / rd 

O ζπλός σου πρὸς τὰ ΧΧλὰ πολλοὺς πάντοτε, καὶ τώρα κινεῖ, 
καὶ ἡμεῖς, ὡς τοιοῦτον ATXIATPETTOY γνωρίζοντες καὶ νοµίζοντες, 

3 ’ 
µένομεν μὲ ἄκραν ἀνησυχίαν, ἐλπίζοντες τὴν τούτων ταχεῖαν ἐνέρ- 


Υξιχν . 
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Î 76. H EN ΖΑΚΥΝΘΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ 
ΙΩΑΝΝΗΝ KQAETTHN 


(Φάχελ. 2123 αρ. 3008). 


Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον 


x. Ἰωάννην Κωλέττπν 
Eic Ναύπδλιον 
Ἐκ Ζακύνθου τῇ 28 Μαρτίου 1825 e. v. 

Τὰ συμφέροντα πρὸς TO ἔθνος πράγματα δὲν δύνανται νὰ ἀποφύ- 
γωσι ποτν τὴν προσοχήν παντὸς ὑποκειμένου, καυχωμένου, ὅτι λέ- 
γεται Ἕλλην. 

Ἡ θέσις τῶν ὑπεγεγραμμένων εἶναι τοιαύτη, ὥστε νὰ θεωρῶμεν 
χαὶ ἐκτιμῶμεν ὅλας τὰς περιστάσεις τῆς ἐσωτερικῆς ψαταστάσεως 
τῶν πραγμάτων σας, ἔτι δὲ χαὶ ὅ,τι σχετικῶς ἀναφέρεται εἰς την 
περίστασιν τῶν ἐγεργειῶν πρὸς τὰ πολιτικὰ χινηµατα τῶν διαφόρων 
βασιλειῶν τῆς Ἑδρώπης ὡς πβὸς τὰ τῆς Ἑλλάδος πράγματα. Μὴ 
ἔχοντες δέ τινα κλίσιν μερικὴν οὔτε μὲ τὰ πρόσωπα, οὔτε μὲ τὰς 
κυριευούσας στάσεις εἰς τὸ ἐν Ἑλλάδι ἐσωτερικόν, μηδὲ ἀσχολοῦντες 
τοὺς σκοπούς µας καὶ τὰς ἐργασίας µας εἰς ἄλλο, παρὰ εἰς µόνην 
τὴν σωτηρίαν τῆς Πατρίδος, τῆς δόξης της καὶ τιμῆς, οὕτως nd 
νῄθημεν νὰ ἐρευνήσωμεν τὰς ὑποθέσεις ἀπαθῶς εἰς πᾶσαν περίστα- 
σι καὶ χατὰ τοῦτο ἡ χρίσις ἐχρημάτισε πάντοτε εἰλικοινὴς καὶ δι- 
χαία. 

Lu, μεταξὺ τῆς σατανικῆς ἀνταρσίας τινῶν διεφθαρµένων καὶ τν- 
φλωμένων ἀπὸ ἰδιοτελείας, ἐφέρθης μὲ μεγάλην δραστηριότητα καὶ 
μὲ μεγάλην ἐπιμονήν, ὥστε ἔφθασας νὰ δικσκεδάσγς εἰς ὁλιγώτερον 
διάστηµα τὸ ὀλέθριον νέφος, τὸ ὁποῖον ἐσκότιζε τὰς θεωρίας παντὸς 
ἐξωτερικοῦ παρατηρητοῦ, ὡς πρὸς τὴν ὑπόληψιν τοῦ Ἑλλην. Ἓθνους, 
Μὲ τοιοῦτον τέλος παρακολουθῶν τὰς προθλέψεις τῆς ὑμετέρας Δι- 
οικήσεως, χατέστης ἄξιος, μετὰ τῶν λειπῶν συνεργάτων, τῆς εὖ- 
γνωμοσύνης τῆς Πατρίδος καὶ τοῦ θαυμασμοῦ µας. Etc ὀλίγον χρό- 
νον, χύριε, ἀγεπλήρωσας τὰ τοῦ πολίτου χρέη ὡς δημόσιος ὑπουργὸς 
καὶ ἕντιμος στρατιωτικός. ᾿Απὸ τὸ ὁποῖον διέτρεξας µέχρι τοῦδε 
στάδιον δύνασαι νὰ συλλάθῃς πόσον ἀκόμη χρειάζεται νὰ πράξης 
διὰ τὰς προειρηµένας ἱερὰς τιµάς. Ἡ Πατρὶς ἤδη περιστοιχίζεται 
πανταχόθεν ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ. Αὐτὴ θρηνεῖ ch 
ταύτην τὴν στιγμὴν τὴν ἀδιόρθωτον ἀπώλειχν ἑνὸς υἱοῦ της — τῷ 
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Ὀδυσσέως --- dp' ἡμῶν, εἰς τὰ ὀλέθρια ἀποτελέσματα τῆς προδο- 
σίας του. Αὔτη πρέπει νὰ φοθῆται τὴν συνέργεικν ἐκείνων τῶν φω- 
τισµένων εὐρωπαίων, οἱ ὁποῖοι εὑρίσκονται μισθωτοὶ ὑπὸ τὸν Σκτρά- 
πην τῆς Αἰγύπτου χαὶ οἵτινες, χχτὰ τὸ παρόν, ἐπάνω εἰς την Υὴν 
σας θέλουν ζητήσει μὲ κάθε στρατήγηµα νὰ ταχύνουν τὴν πτῶσιν 
τῶν ὀρθοδόξων. Αὔτη ἔχει δίχχιον vX ἐννοήσῃ τὰ ὀλέθοια ἀποτελέ- 
σµατα, τὰ ὁποῖα δύνανται νὰ ἐπιφέρωσιν εἰς τὸν χόλπον τῶν υἱῶν 
της τὸν Χοινωγιτικὸν µολυσμόν, προξενούµενον περισσότερον ἀπὸ 
τους θησαυροὺς τοῦ ἐχθροῦ, παρὰ ἀπὸ τὴν δύναμιν τῶν ὅπλων: 
Αὕτη προσκαλεῖ τοὺς ἀγαθούς, νὰ ἑνωθῶσι πρὸς ἀλλήλους σφιγκτὰ 
καὶ σταθερά, ὥστε νὰ σχηματίσουν ἀπαρκξίαστον προπύργιον εἰς 
τοῦ ἐχθροῦ ὄχι µόνον τὰς στρατιωτικὰς πράξεις, ἀλλά, ἐπὶ πλέον, 
εἰς τὰ μηχανήματα τῆς προδοσίας χαὶ τῆς ἐπιθουλῆς, τὰ ὁποῖα, 
τόσον ἀπὸ τοὺς ὁπαδοὺς τοῦ ᾽Αλκορανίου, ὕσον καὶ ἀπὸ τοὺς ξένους 
ὁδηγοὺς τῶν ἐπιχειρημάτων του, δύνανται πρὸς χοινην ζηρίαν νὰ 
ἐνεργήσουν. 

Διὰ νὰ εὑρεθῇ δὲ εἰς χατάστασιν νὰ ἐνεργηθῇ δρχστηρίως, ἆνα- 
λόγως παροµοίων μεγίστων κινδύνων, εἶνχι χρεία, ποὸ παντὸς ἄλλου, 
νὰ ἐμπνεύσῃς εἰς τοὺς ἄλλους μὲ τὸ παράδειγμά σου τὴν ληθην καθε 
μεριχοῦ σου πάθους χαὶ νὰ παύσης πᾶσαν ἰδέαν ἐκδικήσεως. "Av 
εἶναι τις ἀπὸ τοὺς συµπολίτας σου, ὅστις σὲ ἐνώχλησε, πρέπει πρὸς 
τὸ παρὸν νὰ παραθλέψῃς. Μιμήθητι καὶ χάµε νὰ μιμηθῶσιν ἄλλοι 
τὴν ἀρετὴν τῶν πάλαι ᾿Αθηναίων, οἵτινες, ἔχοντες οἰανδήποτε 
αἰτίαν νὰ ἐγκαλέσουν τὸν ἐνχντίον των, ἀντὶ νὰ µάχωνται μεταξύ 
των, τὸν ἐγχαλοῦσαν νὰ ἄντιπαραταχθῇ κατὰ τοῦ ἐχθροῦ τῆς Ila- 
τρίδος, καὶ οὕτω νὰ ἁμιλλῶνται ἁμοιβαίως, ποῖος τῶν δύο ἔχει 
περισσοτέρους Φονευμένους διὰ τὴν τῆς Πατρίδος σωτηρίαν. 

Ἡμεῖς, γράφοντες οὕτω, δὲν γράφομεν ἀπὸ τύχης, ἐπειδὴ ἆκρι- 
θῶς γνωρίζοµεν, ὅτι καὶ µέχρι τοῦδε µεταξύ σας εὑρίσκεται τὸ φο- 
νικὸν σπέρμα τῆς ἀντιζηλίας χαὶ διχονοίας. ᾽Αλοίμονον εἰς τὰ δη- 
μόσια πράγματα, ἂν ὁ ἐχθρὸς σᾶς εὕρῃ ἀκόμη διηρηµ.ένους ! Οὗτος 
ἐτόλμησε νὰ ἀποθῇ εἰς τὴν οἰχίαν σας μὲ τὴν βεβαιότητα νὰ σᾶς 
εὕρῃ εἰς ἐμφύλιον πόλεμον. Αὐτὸὺς' ἔχει περὶ τούτου τὰς πλέον ἆχρι- 
θεῖς πληροφορίας. Ἡ ἐπιβουλὴ λοιπὸν χρύπτεται. εἰσέτι εἰς τὴν Ἑλ- 
λάδα ; 

I'vmpitopev δέ, ὅτι καὶ εἰς τὸ ἐσωτερικὸν τῆς Διοικήσεως σώ- 
ζονται διάφοραι γνῶμαι καὶ ἀντιζηλίαι. ᾿Ἡμεῖς σᾶς ὀρκίζομεν εἰς 
τὸ ἱερὸν τῆς Πατρίδος ὄνομα καὶ ἔμπροσθεν ἑνὸς Θεοῦ, ὅστις, ἐπὶ 


22 


dei E 
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τοῦ Σταυροῦ ὑψωμένος, παρεχάλει τὸν αἰώνιαν Πατέρα διὰ τοὺς ὅη- 
µίους του αΠάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδχσι ΄ τί rosa.» Χρεω- 
στεῖτε λοιπὸν νὰ isgnionti μ.χκράν cx κάθε πᾶθος καὶ TEGZXY ἆμοι- 
θᾳίαν ἀξίωσιν κχὶ νὰ ἀνχθάλετε ὅλα ταῦτα εἰς ἁρμοδίους κκιρούς, 
εἰς τοὺς ὁποίους πΆσκχ ἀξίχ 7 di θέλουν ἐπιτεθῇ εἰς τῆς δίκης 
τὸν ἀλάνθαστον ζωγόν. "Ας pn πιστεύσῃ τις, ὄχι, ὅτι δύναται ποτὲ 
νὰ ἀποφύγῃ ἀπὸ τὴν ἀπροσωπόληπτον ταύτην ἐξέτασιν. “Ev τρο- 
pepòv Δικαστήριον σᾶς περιµένοι ὅλους, dx τὰς ἀνηκούσας ἆμοιθας. 
Οὔτε μὲ τὴν ἀπώλεικν τῆς Πελοποννήσου, A τῆς Ηπείρου, θέλει 
ἀφανισθῇ παντἄάπασιν ὁλόχληρον τὸ Γένος τῆς Ἑλλάδος. Eig ὅσους 
διαφύγουσι τὸν ὄλεβρον θέλουν δώσει λόγον οἱ διαµένοντες, εἰς πᾶ- 
σαν αὐτῶν πρᾶξιν ὑπὲρ È χκτὰ τῆς Πατρίδος. 

Altar αἱ συστάσεις διευθύνονται πρὸς σέ, ὅστις εἶσαι ἐξαίρετος 
καὶ διὰ τὰ φῶτα καὶ διὰ τὴν πείρχν στολισµένος, ὥστε νὰ χάµνῃς 
εἰς ὅλους τοὺς ὑπὸ τὴν ὁδηγί«ν co» Ἕλληνας vx αἰσθανθῶσιν ἀφεύ- 
Χτως τχύτχς τὰς ὑγιεῖς ἀνχμνήσεις χχὶ αὕτη θέλει εἶσθχι δημοσία 
ἀπόδειζις τῇ: ἐκτικῆτεως, TAV ὁποίχν ἡμεῖς χάμνομεν διὰ τὸν Ev 
θερµον ζῆλον καὶ τὴν ἀξίαν σου. Μενομεν. 


177. ΙΩΑΝΝΟΥ ΡΩΜΑΙΗ (ΠΡΟΣ TON 
2TPATHION ΡΟΖΑΡΩΛ) 


(Αριθ. 78 ἐγΥγρ. ᾽Αδέξ. Ρώμα). 
Modone, li 2 Aprile 1825 
Carissimo ed amato mio Compare ed amico. 


Ἐ un istante che dal padrone di un legno di Zante, in que- 
sto porto da poche ore approdato, ho ricevuto colla più soave 
sensazione di vivissino piacere la lettera da te scrittami lì 
28 del prossimo sorso Marzo. Grato oltremodo ti sono della 
ricordanza che di me tuttavia conservi e Ba: regalo che hai 
avuto la compiacenza di farmi. 

Jeri ho fatto qui ritorno dal campo sotto Navarino. Que- 
sta debolissima piazza è difesa con molto coraggio ma senza 
“verun’ arte e sapere. Chi comanda ha voluto attaccarla a suo 
nodo e perciò male assai. Quando mi si cliede un parere, 
lo do, e faccio quando mi si ordina onde risparmiare a me 


339 
stesso de’ motivi d’interno cocente rammarico. È da trè gi- 
orni in questo mare ricomparsa una divisione della flottiglia 


dei Greci, forte dicono di quaranta velle e dieci Brulotti, 
ed essa avrà forse un primo incontro colla divisione della 


flotta Turcoegiziana di ritormo da Patrasso,la quale si presu- 
me essere entrata nel porto di Nava-ino, onde battere questa 
Piazza per mare, la quale, a parer mio, non può fare una 
lunga resistenza. Dessa è stata investita li 21 del passato 
Marzo e battuta con due grossi morta}, due obbici e due ca- 
nonate, fin dai 25 del detto mese. Quest’ oggi deve apprirsi: 
il fuoco di una batteria di quaitro grossi pezzi da me tracci- 
ato e da Albertino eseguito, la quale deve apprire la brecia 
in un muro non terapiunato che darà |’ addetto alle’ truppe 
Egiziane nella città. Resterà poi a prendersi la cittadella. 

Una gravissima albugine, o leucoma, mi minaccia la per- 
dita della vista di ambi due gli occhi. Io guadagnato sifatta 
maladia stando a bordo della Fregata di lbraim Pascià. É 
per curarmi di tanto male che questi mi ha permesso dì 
reccarmi in questa città, da dove, per difetto dei medica- 
menti necessarii, sarò costretto di chiedere il mio ritormo in 
Alessandria. Se tanto favore mi sarà accordato, non trascu- 
rerò rendertene informato 


Nello seorso Novembre sono giunti in Alessandria 1 te- 
nenti generali francesi Boyer e Livron, il primo per organi- 
zare o esercito Egiziano e particolarmente le fanterie, e 
l’altro la Cavalleria. Livron è quello stesso che ο .mandava 
la Cavaleria della guardia del Re Gioachino.Insiene con que- 
sti due tenenti generali sono arrivati quattro Colonnelli, due 
Maggiori, sei capi di Battaglione ed alcuni capitani. Trà di 
questi ufficiali ave ne alcuni pochi di Artiglieria e veruno pel 
genio. In consegueza dell’arrivo in Egitte di tanti ufficiali 
superiori e generali, non giudico che tu potresti far colà al- 
cuna cosa di buono per té. Ne parlerò nondimeno al Pascià 
e ti scriverò scqietamente ciò che egli sarà per dirmi in ri- 
guardo di tè. Per mezzi ti posso offrire cinque cento pezzi- 
d’oro,che spero ricevere quanto prima in conto dei miei soldi 
arretrati. ll magnifico colonnello Seve mi ha promesso tempo 
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fà che metterà a tua disposizione sei milla piastre Turche. 
Aspetta dunque-una nuova mia lettera. 

Non sono nè mammaluccato, ne barbato, nè ciuffato; e 
la mia testa, non meno che il mio cuore, è tutta quale è 
stata per lo passato. 


Alla tua famiglia un ricordo di cuore amichevole ed affet- 
tuoso per me. Abbracia pure è tuoi amati ftgliuoli. 

Al tuo degno e rispettabile amico il Signor Conte Dionisio 
de Roma fa aggvadire ì rispetabili miei saluti, ed abbenchè 
nou abbia io l'onore di essere da lui conosciuto che per mezzo 
di tè, digli che assai fortunato mi reputo se del pari che l’ha 
a te accordata, vorrà anche l amicigia sua accordarmi. 

Addio, addio. Ama sempre in ogni tempo ed ovungue il 
tuo affezionatissimo amico e compare. 


Giovanni Romey. 


(Ἠε«άφρασις) 
Μουώνπ, τῇ 2 Απριλίου 1825 
᾿Ακριθὲ καὶ ἀγαπητέ µου χουµπάοε καὶ φίλε µου. 


Metà τῆς μᾶλλον γλυκείας συνκχισθήσεως ἐνθερμοτάτης χαρξς fix 
θον την στιγμὴν ταύτην την ἀπὸ 28 ἄρτι λήξαντος Μαρτίω ἐπι 
στολήν σου, παρὰ τοῦ ἰδιοκτήτου Ζακυνθίου τινος πλοίου, τὸ ὁποῖων 
πρὸ ὀλίγων ὡρῶν χκτέπλευσεν εἰς τοῦτον τὸν λιμένα. Σὲ ὑπερευχα- 
ριστῶ διὰ τὴν ἐνθύμισιν, ἣν δικτηρεῖς πάντοτε περὶ ἐμοῦ, καὶ διὰ 
τὸ φιλοδώρημ,χ, ὕπερ εὐηρεστήθης να μοὶ nous. 

Χθὲς ἐπχνῆλθον ἐνταῦθκ ἐκ τῆς χότωθεν τοῦ Ναυαρίνου πεδι- 
ados. Atm ἡ xx ὑπερθολὴν ἀνίσχυρος θέσις ὑπερησπίσθη πολὺ 
εὐτόλμως, ἀλλὰ πάντη ἀδκῶς καὶ ἀτέχνως. Ὁ διοικῶν ἔγνω νὰ 
προσθάλῃ αὐτὴν κκχτ᾽ ἴδιον τρόπον᾿ δηλαδή, χάχιστε. Ὁσάκις μοὶ 
ζητοῦν γνώµην τὴν δίλω, περιορίζουκι δὲ µόνον εἰς τὸ νὰ ἐκτελῶ 
ὅ,τι μὲ δικτάσσουν, διὰ νὰ ἀπαλλάττω ἐμαυτὸν ἐπωτεορικοῦ πόνου. 
ITpò τειῶν ημερὼν ἐνεφανίσθη εἰς τοῦτο τὸ πέλαγος µία μοίρα τοῦ 
στολίσκου τῶν Ἑλλήνων, συγχειμένη,ὡς λέγουσιν, ἐκ τεσσαράκοντα 
πλοίων καὶ δέκκ πυρπολικῶν, πιθανὸν δὲ νὰ συναντηθῇ διὰ πρώτην 
φορὰν μετὰ το) ἐπιστρέφοντος ἐκ ἡΙκτρῶν Τουρκοκιγυπτικκοῦ στό- 
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λου, ὅστις ὑποτίθεται, ὅτι θὰ εἰσέλθῃ εἰς τὸν λιμένα τοῦ Navapivou, 
LS , 

dx νὰ προσθάλῃ διὰ θαχλάσσης τὴν παραλίαν, ἥτις, XX τὰ τὴν γνώμην 
µου, δὲν δύναται ν᾿ ἀντιτάξῃ μακρὸν ἀντίστασν. Αὕτη προσεθλήθη 
τῇ 21 παρελθόντος Μαρτίου καὶ ἐχτυπήθη ὑπὸ δύο κακονιοφόρων 

ματ el 9 LA / νι I ‘9 ᾳ ® [ή 

μέχρι τῆς 25 τοῦ εἰρημένου µηνός. Σήµερον θἀνοίξῃ πῦρ µία χανονο- 
στοιχίκ« ἐκ τεσσάρων μεγάλων τηλεθόλων, ὑπ ἐμοῦ σχεδιασθεῖσα,, 

Sue 4 ”. ) f 9 ον e e / 9_\ er I 
καὶ ὑπὸ τοῦ ᾽Αλθερτίνου ἐκτελεσθεῖσκ,ή ὁποίκ ἐπὶ ἑνὸς τείχους χτι- 

LA 4 ώς f 3 LÀ de ld , / 4 2 
σμενου διὰ πηλοῦ θέλει ἐπιφερῃ PAX, ὅπερ θ ἀνοίξῃ εἰς τα αἰγυ- 
Άτιχκὰα στρατεύματα τὴν εἴσοδον τᾶς πόλεως. OX ὑπολειφθῇ δὲ 
μετὰ τοῦτο ἡ Χωρίευσις τῆς χωµοπόλεως. 

Σοθαρώτατον λεύκωμα poi ἐπαπειλεῖ τὴν ἀπώλειαν τῆς ὁράσεως 
ἀμφοτέρων τῶν ὀφθαλμῶν. Τὸ vionux τοῦτο ἀπέλτησα µένων ἐπὶ 
τῆς φρεγάτας τοῦ Ἰμπραὴμ. ΙΠκασᾶ. Διὰ νὰ θερχπευθῶ ἀπὸ τόσον 
μεγάλον χκκόν, voi ἐπέτρεψε vX ἔλθω εἰς τὴν πόλιν ταύτην, ἐξ Ne, 
ἐλλείψει τῶν dvx uziov φαρμάκων, θὰ ἀνχγκασθῶ νὰ ζητήσω ἄδειαν 
iva ἐπιστρέφω εἰς ᾿Αλεξάνδοειαν. "Αν pot χορηγηθῇ ἡ dea αὕτη, 
δὲν θέλει ἀμελήσω νὰ σὲ πληροφορήσω. 

Κατὰ τὸν πκρελθόντα Ἱοέμθριον ἔφθχσαν ἐξ ᾽Αλεξανδρείας οἱ 
Γάλλοι ἀντιστοάτηνοι Μποχγὲ 2 Άλλοών' ὁ uv πρῶτος ὅπως 
διοργανώαῃ τὸν αἰγυπτιχκὸὺν στρατόν, καὶ ἰδίως τὰ πεζικό, ὁ δὲ 
δεύτερος τὸ ἱππικόν. "O Λιερὼν εἶγχι αὐτὸς ἐκεῖνος, ὅστις ἐδιοίχει 

ve . e pa , 9 / x pa δύ ’ 
τὸ ἰππικὸν τῆς φρουρᾶς τοῦ βασιλέως ‘Iwxzetu. Μετα τῶν duo του- 
των ἀντιστρχτήγων ἔφθακσαν τέσσαρες συνταγµατάρχαι, τέσσαρες 
/ ’ , » x ni .” pa # 
ταγμκτάρχαι, xx τινες λοχαχοί. Μεταξὺ τῶν ἀξιωματικῶν τούτων 
εἰσὶν ὀλίγοι τινὲς τοῦ Πυροθολικοῦ, οὐδεὶς δὲ τοῦ Μηχανικοῦ. ᾽Αφοῦ 
ἔφθχσαν εἰς τὴν Αίγυπτον τόσοι ἀνώτεροι ἀξιωμικτικοὶ καὶ στρατηγοί, 
- e Δ δὲ x ὸ i \ >» 1. ’ PA / / 
φρονῶ, ὅτι σὺ div θΧ δυνηθῇς vx ἐπιτύχης ἐκεῖ κκλην Tux θέσιν. 
Οὐχ᾽ ὦττον θα ὁμιλήσω εἰς τὸν Π]ασσᾶν χοὶ θὰ σοῦ γράψω εἰλικοινῶς 
ὅ,τι περὶ σοῦ poi εἴπῃ. "Όσον ἀφορᾷ εἰς τὰ µέσα, δύναµαι νὰ col 
là ’ ο, N € pas 3 / Γιά 9 4 9 f N 
προσφέρω πεντακόσια χρυσᾶ, τὰ ὁποῖα ἐλπίζω ὅτι ἐντὸς ὀλίγου θὰ 
λάβω ἀπέναντι τῶν χκθυστερουµένων μισθῶν µου». "O γενναιόδωρος 
συνταγμκτάρχης Σέθε μοὶ ὑπεσχέβη, ὅτι θὰ θέσῃ etc τὴν διάθεσίν 
σου ἓξ χιλιάδας τουοκικῶν Ὑβοσίων. Περίμενε λοιπὸν νέαν ἐπιστο- 
λήν µου. 

Οὔτε μαμελοῦκος ἔγινα, οὖτε βάρθαρος, οὔτε πλεξιδάτος. Δὲν έχω 

A ἄλλο τουρχικόν, παρὰ µόνον τὴν ἐνδυμ.κσί Τὸ φρὀ ΄ 
τίποτε ο τουρ , παρὰ µό nv ἐνδυμ.ασίαν. Τὸ φρόνηµά 
μου, ὄχι ὀλιγώτερον ἀπὸ τὴν καρδίαν µου, εἶναι καθ ὁλοχληρίαν 
ὁποῖον ὑπῆρξε κατὰ τὸ παρελθόν. 
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Πρὸς την οἰκογένειάν σου µίαν ἐκ µέρους µου ἐνθύμισιν ἀπὸ xap- 
δίκς Φιλικῆς rzl ἀφωσιωμένης. ᾿Λαπάζομαι ὡσαύτως τὰ προσφιλῆ 
TEXVX GO”. vai 

Παρακάλεσον τὸν ἔξοχον κχὶ ἀξιοσέθαστον φίλον σου Kuprov Κό- 
unta Διωνύτιον δὲ Ρώμαν v' ἀποδεχθῇ τοὺς εὐσεβάστους χαιρετι- 
σμοῦς µου χκὶ υολονότν δὲν ἔχω τήν τιμήν νὰ τῷ εἶμχι γνωστὸς 
εἰμὴ διὰ τοῦ, εἰπὲ αὐτῷ,δτι εὐτυχὴς λογίζομκι, ἂν εὐραρεστηθῇ νὰ 
ἐπιδαφιλεύσῃ κχὶ εἷς ἐμὲ χκκθὼς καὶ εἰς σὲ τὴν φιλίαν του. | 

Χαῖρε, χαῖρε. ᾿᾽Αγάπα παντοῦ κχὶ πάντοτε τὸν .ἐγχάρδιον φίλον 
xXx χουμπάρον σου. 


Σωάννην Popainv. 


* 178. H EN ΖΛΕΥΝΘΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΠΡΟΣ TON ANATNOETAPAN 


(Φάκελ. 2123, ἀριθ. 3009.) 


Ποὸς τὸν Fevva'étatov Στρατηγὸν 
x. ᾽Αναγνώότην Παπαγεωργίου 


Eic Νεόκαότρον 


? 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 3 Απριλίου e. v. 1825 


Μόλις χθὲς ἠκούσχμεν τὸ yoduux σον πβὸς τοὺς ἐδῶ χυρίους Ax- 
δόποῦλον, Δόξαν xzi Μηλιάνην καὶ ἐγνωρίσαμεν πόσην ἔχουν χρείαν 
τὰ µέρη αὐτοῦ ἀπὸ τροφάς, εὐθὺς ἐπροθυμοποιήθημεν νὰ σοῦ atei. 
λωμεν μὲ τὸν µπόγον, ὀνομ.κζόμενον Aewvidav, μὲ σηµαΐίαν ἰονικὴν, 
κυθερνώµενον ἀπὸ τὸν Πέτρον Μεσήνην, Ζακύνθιον, τὰ κάτωθεν εἴδη, 

Ν so 
Χκτὰ τὴν ἀπόδειξιν τῆς φοὐτώσεως : 117 σαχκκίκ diebpr, ζυγισμέ- 
, ν , n i ο ᾿ ὸ ’ 4 , > 

νον λίτρας εἴχοσι τέπσαβας χιλιάδες ἑκκτὸν ὀγδοήκοντα ὀκτώ. Σι- 
τάρι βενέτικον βατσέλικ πριχκόσιχ. Σαρδέλαις βαρέλια δέκα. Kaori 
διὰ φουτέκικ pesa εἴκοσι. Χαρτὶ διὰ φουσέκι« τοῦ xxvaviov. ἕνα 
ῥέσμον κχὶ τριχχόσιχ φύλλα. Τὰ ὁποῖα, ὅλα ὁμοῦ μὲ τὰ ἔξοδά των, 
ἐχτιμῶντχι, Χχτὰ τὴν πρωτότυπον κχτκγραφήν, τάλληρα δίστηλα 
e , f ld ‘\ 4 .A ’ / , 1 ” 

ἑπτχκόσικ σχράντκ ἕνκ xxi ὀδολοὺς ἐνενήκοντκ δύο. Τὸ αἴτιον λοι- 
πὲν κχὶ τὸ τέλος τῆς ἀποττολῆς τούτων τῶν εἰδῶν, τὸ βλέπετε, 
ὅτι δὲν εἶνχι ἄλλο, εἰκἩ νὰ σπᾶς προρθάτωμεν ἁπλῶς. "Obev ἡ T'ev- 

’ 4 , 3 LÀ 3 f gd Co Y 
νχιότης σκς Un λείψετε ἀμέσως vX φροντίσητε, ἵνα μετρηθῶσι τὰ ἄνω 
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τάλληρα, διὰ νὰ ἠμποροῦμεν vX σᾶς προθλέψωμεν εἰς ὅ,τι ἐπομέ- 
νως ἔχετε χρείχν. Μετὰ τὴν παράδοσιν δὲ τῶν χρημάτων, θέλετε 
δώσει εἰς τὸν κωθερνήτην, ἄνω εἰρημένον Μεσήνην, καὶ γράμμα σας, 
ἐς τὸ ὁποῖον πρῶτον μὲν νὰ μᾶς εἰδοποιήσητε ἀπὸ nota εἴδη έχετε 
χρείχν, τόσον τρορῆς ὕσηων κχὶ iv ἄλλο εἶδος, δεύτερον δέ, νὰ μιας 
MALATE γνωστά τὰ τρέχουτ’ αὐτοῦ λεπτομερῶς κχὶ μὲ ἀχρίδειαν, 
τόσον πολεμικά, χχθὼς κχὶ χάθε ἄλλο πολιτικόν, 

"Apo δώσητε εἰς τὸν κυθερυήτην τότον τὴν πληρωμὴν τῆς τιμῆς 
τοῦ πράγµκτος, ὅσον χχὶ τὸν συμφωνιχμένον νχζλόν του, τάλληρα 
δίστηλα ἑθδομῆντα, θέλετε λάβει ἀπὸ τὸν αὐτὸν ἀπόδειξιν καὶ εἰς 
τὰ δύο χχὶ θέλετε μας TX περικλείσῃ εἰς TX γράμακτά σχς διὰ ᾖσυ- 
χίαν µας, πέωποντές µχς αὐτὰ ὅλα τὰ χρήµκτκ εἰς τὸ ὄνομα τῶν 
κυρίων ᾽Αλεξίου xxi ἀνεψιῶν Στεφάνου. 

Μένοιμεν δὲ μὲ ὅλον τὸ θάρρος, ὅτι ἡ τῆς Διοικήπεως ἐπαγρύπνησις 
xx ἡ δραστήρικ κκτὰ τῶν ἐχθρῶν δίχη θέλει χκροποιήσῃ ὅλους τοὺς 
ὁμογενεῖς, ὅταν ἀχούσωσι τὺν τέλειον τῶν ἐχβρῶν ἀφανισμόν. 

Τὸ ἐσώκλειστον θέλετε τὸ στείλει τάχιστα χκὶ ἀσφαλῶς πρὸς τὸν 
ἐκλαμ.πρότατον IIodedpoy Κον Γεώρχιον  Kouvtoupwrny, ὅπου χαὶ 
ἂν εὑρίσκεται' ὥστε, Av κατὰ τύχην εἶνχι αὐτοῦ πλησίον νὰ λάθωμεν᾿ 
καὶ τὴν παρ) αὐτοῦ ἀπάντησιν. 


è 
ν » 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 3010) 
ΤΠ 4 τοῦ αὐτοῦ μπνὸς 
Ἐπιθεθαιοῦντες τὸ προρρηθὲν πρωτότυπον, ἀπεσταλμένον μὲ τὴν 
ὁποίαν εὐκαιρίαν σᾶς ἐξαποστείλαμεν τὰ είδη ἐκεῖνχ, τὰ ὁποῖκ εἶναι 
σημειωμένχ εἰς την περικεκλεισµένην ταύτην χαταγραφήν. 

Ἡ τὴν ὁποίχν ἐδείξαμιεν προθυμία, διὰ τὸν μ.όνον σχοπὀν τῆς 
εὐτυχίας κχὶ σωτηρίας τοῦ ἡμετέρου Ἔθνους, ὁ ζλλος, ὅστις διὰ 
πολλα ἔτη ὠθαῦσεν ἔχαστον μερικῶς, διὰ νὰ προσφέρῃ πᾶν μέσον, 
ἱχχνὸν νὰ προθλέψῃ τὰς χρείας τῶν ἀξίων, οἵτινες μάχονται ὑπὲρ 
τῆς Ἠλευθερίας χκὶ Δόξης τῆς "Ελλάδος, κχὶ νὰ δώσῃ εἰς τὴν πε- 
ῥίστασιν πΆσκν βοήθειχν, ἐκδούλευσιν καὶ συμθουλήν, δὲν ἐδύνατο 
νὰ πράξῃ ὁλιγώτερον, µάλιστα εἰς τὴν παροῦσαν καϊρίαν ὥραν, παρὰ 
νὰ μᾶς διεγείρη δρχστηρίως, ὥστε νὰ ἐπιμεληθῶμεν, κατὰ τὸ δυνκ- 
τόν, εἰς ὅσον ἠδύνατο νὰ εἶνχι χρείχκ εἰς τὴν παροῦσαν στιγμὴν εἰς 
τὰ στρχτεύµχτα, τὰ ὁποῖα συνέδρχµον εἰς ὑπεράσπισιν τοῦ Χαιριω- 
τάτου µέρους χκτὰ γῆν τε καὶ θάλασσαν, τοῦ Νεοκάστρου. 
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Ἐμψυχωμένοι ἀπὸ ἓν τοιοῦτον αἴσθημα, ἐπεταχύναμεν νὰ σᾶς 
ἀποστείλωμεν προχθὲς ὅσα εἴδη θέλετε λάθη μὲ τὸ πλοῖον τοῦ Πέ- 
τρου Μεσήνη Ζακυνθίου, χαθὼς παρατηρεῖτε εἰς τὸ προρρηθὲν ἀντί- 
γραφον. E:dete λοιπόν, ὅτι εὐθὺς ὁποῦ ἐμάθομεν τὴν ἀνάγκην, εἰς 
τὴν ὁποίχν εὑρέθησαν τὰ αὐτοῦ πτρατεύµατ« ἀπὸ τροφᾶς, δὲν ἐχά- 
σαμεν Χκιρὸν ἆμέσως νὰ σᾶς προθλέψωμεν, πρὸς τὸ παρόν, ἐκεῖνα 
τὰ ἀποσταλέντκ σας εἴδη δι ἰδίων ἐξόδων. Σκοπὸν ἔχοντες, νὰ 
σᾶς προμ.ηθεύωμ.εν ἑπομιένως ἀδιάκοπα, ἀφοῦ μᾶς στείλητε τὴν ἐκ- 
τίμησιν ἐκείνων, ἀπὸ κάθε εἶδος, τὸ ὁποῖον ἠθέλατε μᾶς σημειώνει, 
Χχτὰ τὰς περιστάσεις καὶ χρείας τοῦ ἑλληνικοῦ στρατεύματος, χαὶ 
οὕτω νὰ ἐξακολουθῶμεν τακτικῶς τοικύτας ἀναγκαίας πράξεις, 
ὥστε νὰ μὴ λάθητε οὐδόλως τοιαύτην χοείαν. Ai τοιαῦται στάλ- 
σεις, ὃν καὶ εἶνχι μικρχί, πλήν, μὲ την τακτικὴν καὶ σύντομον συν- 
έχειαν καὶ μὲ τὴν ἀφιλοκέρδειχν γίνονται μεγάλκι καὶ δραστήριαι, 
ὥστε σχεδὸν θέλει ἀποπληροῖ πᾶσαν χρείαν καὶ οὕτω δίδοντες ἐμ- 
ψύχωσιν καὶ θάρρος πρὺς τοὺς ἀγωνιζομένους τὸν καλὸν ὑπὲρ τῆς ᾿ 
πατρίδος ἀγῶνα. 

Ἐλπίζομεν δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι τοῦτο τὸ χαλόν µας παράδειγµα 
νὰ ἐμψυχωσῃ Χαὶ τινας ἄλλους ἐν χαταστάσει ἕλληνας νὰ συντρέ- 
χωσιν εἰς βοήθειαν τῆς πατρίδος καὶ νὰ δείξωσιν εἰς τὸν κόσμον, 
ὅτι ἡ Ἑλλὰς δὲν θέλει δυνηθῆ νὰ κινδυνεύσῃ, ἐνόσῳ διαμένει εἷς 
μόνος ἕλλην. 


Εὐχαρίστως περιµένοντες τήν ἀπάντησίν σας, pévopev. 


‘ 279. H EN ZAKYN@Q ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
I. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΝ 
(DaxeXXoc 2123 αριθ. 3011). 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον Πρόεδρον 


x. Γεώργιον Κουντουριώτην. 


Ἐκ Ζακύνθου. τῇ 3 Απριλίου 1825. 6. ν. 


Ἐλπίζομεν μέχρι τοῦδε νὰ σᾶς ἔφθασαν αἱ διεζοδικῶς παρ᾽ ἡμῶν 
γεγραμµέναι σχέψεις ἐπὶ τῆς πκχοούσης deus τῆς Πατρίδος περι- 
στάσεως. Etuedx πεπεισμένοι, ὅτι θέλετε τὰς σκεφθῆ καὶ βάλετε εἰς 

3 ψ ’ 7 e / La ‘ ? / 4 
πρᾶξιν ὅσας ἐγχρίνετε. "Obev, ἂν µέχρι τοῦδε δὲν ἐστείλατε τὴν 
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τούτων ἀπάντησιν, παραχκκλοῦμεν μὲ τὴν παροῦσαν εὐκαιρίαν νὰ 
NW. 9 f ’ η - x 9 / 
ἔχωμεν ἀπόκρισίν σας λεπτομερῇ καὶ ἐνταυτῷ νὰ μᾶς εἰδοποιήσητε 
κάθε νέον συμβάν. 

Me τὴν αὐτὴν εὐχαιρίαν στέλλομεν εἰς τὸ Νεόχαστρον πβὸς τὸν 
ηνὸν Κον "A 5 II ͵ ί διά δη È 
στρατηγὺν Κον ᾽Αναχγνώστην Παπαγεωργίου διάφορα είδη ζωοτρο- 
φιῶν, χωρίς τινος σχοποῦ κέρδους, ἀλλὰ μόνου νὰ προφθάσωμεύ τὴν 
ἀνάγχην τῶν ἀγωνιζομένων ἐκεῖ στρχτιωτῶν, καὶ νὰ μᾶς στείλωσι 
την καιρίαν TUINV τοῦ αὐτοῦ πράγυατος, ἰδεάζοντάς µας ἐνταυτῷ 

k) ὁ / 9. / es x Ò / x \) , 
ἀπὸ ποῖά τινκ ἔχουσι ypetav, ὥστε νὰ δυνάμεθα νὰ τοὺς φροντίζω- 
μεν κατὰ δύναμιν εἰς ὅ,τι κχὶ ἂν τοὺς ἀνκγκαιοῖ. 

Ταύτην τὴν στιγμήν μανθάνομιεν ἀπὸ ἐμποριχκὰς ἐπιστολὰς τς 
Μάλτας, ὅτι ἔχουσιν εἰδήσεις ἀπὸ Μαρσιλίαν xxi l'evobav, ὅτι ἀπὸ 
σημεῖά τινχ εἶνχι ὕποπτον ὁ τῆς Ῥωσαίας μὲ τὴν ᾽Αγγλίαν πόλεμος. 


* 
4 » 


Ti 4 τοῦ αὐτοῦ. 


Ἐπιθεθχιοῦντες τὸ προροηθὲν τοῦτο “voduua µας ἔχομεν τὴν εὺ- 
ς ASTA (Papa µας EYOp. 
χαρίστησιν νὰ σᾶς γράψωμεν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὅτι ἐπάγρυπνοι εἰς 
ὅ,τι δύναται νὰ ὠφελήσῃ τὸ ἔθνος xxl νὰ προλάθρ πΆπαν ἀταξίαν, 
τις ἤθελε δυνηθη νὰ δώσῃ τόπον εἰς τὰς ἀξιώσεις καὶ τὰ πάθη 
ἐκείνων, οἵτινες διευβύνουσι τὴν τύχην του, οὕτως ἀπεφασίσαμεν νὰ 

/ / L] Ll LI , 
γράψωμεν ἐπιστολην µας πρὸς τὸν ἄξιον στρατηγὸν Kov Γκούραν, 
dix τῆς ὁποίκς ἐπιστολῆς τοῦ MAUNOLEV Ὑνωστὰς τὰς παρατηρήσεις 
µας χαὶ συµβουλάς, γνωρίζομιεν δὲ πρέπον νὰ σᾶς τὴν περιχκλείσω- 
μεν, ὑποθάλλοντες αὐτὴν ὑπὸ τὴν σεθασμίαν σας παρατήρησιν καὶ 
παρχκκλοῦντές σας, ὅτι, ἐπικεκοιμένην, ἁρμοδίαν καὶ ὠφέλιμον εἰς 
τ2ς δηµοσίχς ὑποθέσεις, νὰ τὴν σφραγίσητε καὶ νὰ τὴν ἐξαποστεί- 
λητε πρὸς αὐτόν. Toto τὸ µέτρον ἱκανῶς σᾶς ἀποδείχνει τὸν σχο- 

σ LI x ιὃ / ο x , 
πόν µας, ὅστις εἶναι νὰ σᾶς ἰδεάζωμ.εν εἰς ὅλας µας τὰς πράξεις, 
ὥστε πάντοτε νὰ χινῶνται μὲ την κοινὴν συνδρομὴν καὶ vX μη δύ-- 

x , > di LÌ € n. Ν ù 9 x 
νκτχι và προέλθη οὐδὲν, τὸ ὁποῖόν νὰ μὴν εἶναι ἀνάλογον χαὶ 
ὁμοιόσχημον πρὸς τοὺς κλάδους τῶν δημοσίων ὑποθέσεων. 

"ATO τὸ ἐσώχκλειστον πρὸς τὸν στρατηγὸν ᾿Αναγνωσταρᾶν γνωρί- | 
σχτε πόσον ἐσπεύσαμεν εὐθὺς ὁποῦ ἐμάθαμεν τὰς ἐλλείψεις τῶν ζωο- 
τροφιῶν τῶν εἰς Νεόχαστρον ἑλληνικῶν στρατευμάτων, νὰ ἀποστεί- 
λωμµεν, ὅσον ἠδυνήθημεν καὶ αἱ περιστάσεις τὸ ἐσυγχώρησαν, τινὰ 
εἴδη, fox πρὸς τὸ παρὸν ἐστοχάσθημεν ἀναγχαιότερα. Κατὰ τὴν 
ἔννοιαν λοιπὸν τῶν αὐτῶν γβαμμάτων, ἡ ἐκλαμπρότης σας θέλετε 
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. ἐνεργήτει, ἂν τοῦτο κχρίνητε εὔλογον, ὥστε νὰ λάδωτιν ἐκπληρω- 
σιν τὰ σωτήρικ σχέδιά µας κχὶ νὰ ἐξχκολουθῶμεν, ἂν τὸ κχλέσῃ 
ἡ χρεία, ὁποιονδήποτε σχέδιον, ὡς πρὸς τὴν θέσιν µκς ὠφέλιμον 
ὑπὲρ τς Ἑλλάδος. Εὐοιτκήμεῦκ εἰς ἄκραν ἀδηκονίχν, ἕως νὰ μᾶς 
ἔλθωτιν χἱ λεπτοιμερεῖς ἀπχντήτεις σχ:, εἲς fox ἀνχγκκχιότατα« προ- 
λκβόντως ὑπεβάλκικεν εἰς τὴν σκέγιν σχς xi πχκρχχκλοἼμεν νΣ uze. 
δώτητε ἀκριβῃ tuvx πληλογορίχν γενικῶς περὶ πάντων τῶν εἰς την 
Ἑλλέάδκχ δικτρεχόντων, ὥστε χχὶ ἡμεῖς νχ εἶμεῦχ εἰς χχτάστασιν 
VX κρίνωμεν Χχὶ νὰ πράττωμεν ἀνχλύγως μὲ τὰ κοινὰ συμφέροντα 
τῆς Ἑλλάδος, Ἐλπίζομεν δέ, ὅτι ἐντὸς ὀλίγου θέλοµεν λάβει περί- 
στχσιν νὰ σἃς ἰδεάσωμεν περὶ ἐκείνου τοῦ κκτὰ τῶν ἐχθρῶν σχε- 
δίου, ὃν ἐξχκρίβωσιν το ὁποίου ἐπέμγαμεν, μὲ βαρείας ἰδίας µας 
βυσίας, ἄνθρωπον ἐπίτηδες εἰς τὸ ἐχθρικὸν στραχτόπεδον. 

Μὲ τὸν ἐπιφέρωντκ τὸ πχρὸν παρχκκλοῦμεν vX ἔχωμεν τὴν ἁπάν- 
τησίν σας τόσον εἰς τὰ mapovta ὅσον χχὶ εἷς τὰ παρελθόντα, ἂν 
ἕως ὥρας δὲν μᾶς ἀπεχκοίβητε, 


* R8O0. HEN ΖΑΚΥΝΘΩ ΕΒΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ 
ΤΩΝ I. ΓΚΟΥΡΑΝ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3012). 


Πρὸς τ ν Ι ενναιότατον 


x. Ιωάννην Γκούραν. 
Ἐκ Ζακύνόου τῇ 4 Απριλίου 1825 e. ν. 


Ἐπειδὴ πρὸ πολλοῦ κκιροῦ Ἡ ἰδέα ἑχάστου τῶν ὑπογεγβαμμένων 
΄ εἶνχι νὰ cuvdpaun, συμθουλεύων καὶ πράττων, ὅπως δυνηθῇ A Ἐλ- 
λὰς νΣ ἐπχνέλθῃ εἰς τὴν παλκιλχν αὐτῆς λαμπρότητα. Ἐπειδὴ 4 xx 
ροῦπα ἔνωσίς µας δὲν τείνει εἰς ἄλλο, παρὰ νὰ ἐμψυχώσῃ τοὺς ἀξίους 
xx ἐνκρέτους ἕλληνας, vx ὑποστηρίξη τὴν ἐθνικὴν ὑπόληψιν καὶ 
VX μαχκρύνη ἀπ᾿ αὐτῆς χάθε ἐπιζ ήμιον πνεῦμα, τὸ ὁποῖον, dux τὰ 
ἴδιά του τέλη, Ἴθελε προσπαθήτει νὰ τὴν ἐξευτελίσῃ καὶ νὰ τὴν 
κκταθλίψῃ’ πῶς δυνάµεθα νὰ βραδύνωμεν τοῦ νὰ διευθύνωµεν πρὸς 
σέ, ἀγαθὲ πκτριῶτα, τὸς παρἀτηρήσεις µας, γνωρίζοντές σε δίκαυν, 
ζηλωτὴν κχὶ ἰσχυρὸν χαὶ βλέποντες πόσον ἐχρημάτιπαν ἐπωφελεῖς 
εἰς τὴν πατρίὃκ αἱ παρελθοῦσαι καὶ παροῦσαί σου ἐχδουλεύσεις : 
Ἐπειδὴ ὑπεστήριξες τὸ ἀπαραθίαστον τῶν συστηµένων νόµων καὶ 
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την ὑπόληγιν τοῦ ἔθνους εἰς την Συνταγμκτικήν τοῦ Διοίχησιν, σὺ 
ἔδωχες δοχιμ.ὰς πολλὰ φχνερὰς τῆς ψυχικῆς σου εὐθύτητος, τῆς ὁρ- 
θότητος τῆς κρίσεως καὶ τῆς ἰσχύος τῆς καρδίας σου. 

Πρὸς τοιοῦτον ἄνδρα διευθυνόµενον τὰς παρατηρήσεις µας καὶ ὡς 
πρὸς τὴν σχέσιν μὲ τὰς ἐμπιστευμένας σοι διχταγὰς ἀπὸ τὴν ύμε- 
τέραν Διοίκησιν, ἐπάνω εἰς τὰ σχετικ} ποοκείµενκ εἰς την ἤδη ἀρχί- 
σασαν ἐκστρατείαν. 

᾽Ανχμφίδολον εἶνχι, ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ Σατράπου τῆς Αἰγύπτου 
δὲν ἄθελεν οὕτως ἀώρως ἐπιδράμει τὰ παράλι« τῆς Ἑλλάδος τοῦτο 
τὸ ἔτος, Av δὲν ἦθελε λάθει ἀκριθεῖς πληροφορίας τῶν διχονοιῶν 
τῶν Ἑλλήνων καὶ ὧν δὲν Ίθελεν εἶσθαι πεπεισμένος νὰ τοὺς 
εὕρῃ διπρηµένους εἰς ἁταξίαν καὶ στέρησιν παντὸὺς ἀναγχαίου πρὸς 
τὸν πόλεμον. Οὗτος μὲ ταύτην τὴν ἰδέαν ἐτόλμησε νὰ πράξῃ δύο 
ἀποθάσεις πρὸς τὰ φρούρικ τῆς Μοθώνης καὶ Κορώνης χαὶ νὰ τοῦ 
ἐπιτύχῃ ἡ ἐλευθέρα διάθασις ἔνδεχα αὐτοῦ πλοίων ὑπὸ τὴν ὄψιν 
µας, συνοδευόντων εἰς τὸν Κορινθιακὸν χόλπον τινὰ ἐμπορικὰ πλοῖα, 
φορτωμένα μὲ ζωοτροφίας, ὄντα πρὸ πολλοῦ εἰς τὸν λιμένα µας. 
Ἐπειδὴ οὗτος ὁ βάρθαρος τύραννος φέρει pel’ ἑαυτοῦ τὸν µέγι- 
στον ἐχθρὰν τῶν ἑλληνικῶν φυχῶν, ὡς εἶναι ἐκεῖνος τοῦ βδελυροῦ 
αὐτοῦ χρωσίου' οὕτω πρέπει ἔκαστος donde χριστιανὸς καὶ ἀληθὴς 
πατριώτης νὰ μένη ἄγρυπνος καὶ προσεκτικός, ὥστε νὰ μὴ μολυνθῇ 
τὸ ἔθνος µας ἀπὸ τοιοῦτον µίασµα, πηγὴν τῶν ἐπιθουλῶν καὶ προ- 
δοσιῶν. Οὗτος ὁδηγεῖ εἰς τὴν Υῆν σας Μιγὰς ατρατιωτικοὺς καὶ πο- 
λιτικοῦς εὐρωπαίους, οἵτινες διδάσχουσι τοὺς στρατιώτας του, ἐξοι- 
κονομοῦν τὰ σχέδιά του καὶ διευθύνουν τὰς καθ᾽ ὑμῶν σχεδικζοµένκς 
προσθολάς. Πρέπει νὰ προΐδωµεν, ὅτι οὗτοι συνέλαδον ἐν ταχκτικὸν 
σχέδιον καὶ τοῦτο ἐπικαλεῖ ἐκ µέρους σας ὅλην τὴν προσοχὴν, ὥστε 
νὰ τὸ ματαιώσητε. Π{στευσόν µας, ὅτι τοιαῦται πράξεις ἀναλογοῦν 
μὲ τὴν προδοσίαν τοῦ ἀθλιεστάτου ᾿Οδυσσέως, ὅστις ἔχει προετοι- 
μκαμένον στράτευμα ὄχι διάφο;ον πρὸς τὸ µέρος τῆς Εὐθοίας. Λοι- 
πὀν, τοῦτο τὸ σχέδιον φαίνεται διευθυνόµενον νὰ περιστοιχίσῃ τὰς 
ἑλληνικὰς δυνάμεις συγχρόνως ἀπὸ τέσσαρκ µέρη. Χρειάζεται διὰ 
τοῦτο νὰ ταχύνητε τὴν προσθολἠν καὶ τὴν διάλυσιν τούτων τῶν δυ- 
νάµεων ἐν µέρει, πρὶν νὰ συγκεντρωθῶσιν οἱ ἐχθροί. Καὶ ἐν πρώτοις 
πρέπει νὰ εἶναι ἐκεῖναι τῆς Μοθώνης, pù παραθλέποντες νὰ ἐπιθέ- 
σητε παρατηρητὰς πρὸς τὸ µέρος τῆς ᾽Αττικῆς χαὶ []αλαιῶν Πα- 
τρῶν, ἐκτὸς τῶν δυνάμεων, αἱ ὁποῖαι πρέπει νὰ προσέχουν ἀόχνως. 
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è ας f 
τὰ στενὰ τῆς Κορίνβου καὶ ᾽Ακαρνανίας, καθὼς χαὶ ἐκεῖνα τοῦ Σα- 
λωνος καὶ Φωκίδος. 


Παρατήρησον, ἀγαπητὲ πατριῶτα, mola ἀποτελέσματα ἐπιφέ- 
τς ν BS | 
ρουν αἱ πολιτικαὶ διχόνοιχι κχὶ ποῖα συνεπόµενα προζενεῖ Ἡ uetatò 
τῶν ἑλλήνων διχίρεσις δι’ ἰδιοτελείκς, ἀξιώμκτα nai τιμὰς καὶ dro- 
κτήματα, τὰ ὁποῖκ εἶναι δικθατὰ καὶ κενά, ἐνῷ δὲν δύναται νὰ 
λογισθῇ undev mica ἀπόκτησις, τὴν ὁποίαν προσπαθεῖ τις νὰ χάμη 
πρὶν τῆς τοῦ ἔθνους ἄνχκτήτεως τῆς παλαιᾶς αὑτοῦ ἐλευθερίας καὶ 
9 ” ’ \ e e / x 9 ’ s_r e λ 
ἀνεζξαρτησίας, καὶ ἡ ὁποία và ἀνακγνωρισθῇ τοικύτη dp’ ὅλας τὰς 
χριστιχνικὰς Λὐλάς. Πρέπει λοιπὸν ἀνκγκχίως, ὅτι κάθε πάθος χαὶ 
epr ἀξίωσις νὰχ petva παντελῶς ἐμποδισμένη μεταξύ σας, καὶ 
μάλιστα εἰς τκύτην τὴν ἐπαπειλουμένην στιγμήν, χατὰ τὴν ὁποίαν 
ὁ ἐχθρὸς σᾶς πολεμεῖ καὶ αἱ εὐρωπαϊκαὶ Λὐλαὶ συνερίζονται διὰ τὴν 
ε ri , \ pra ’ , r ‘ ’ 
ὁποίαν μ.έλλουσι νὰ σᾶς δώσουν τύχην. Παρρησιασθητε λοιπὸν τό- 
σον προνοητικοὶ χχὶ ἰσχυροί Χκτὰ πρόσωπον τοῦ ἐχθροῦ, ἄλλο τόσον 
/ pa >» - 
ἄξιοι ὑπολήψεως καὶ τιωῆς ἔμπροσθεν τῆς Εὐρώπης, ὥστε νὰ σᾶς 
κρίνουν ἀξίους νὰ ἔχητε τοικύτην ἀπόλυτον ἀνεξαρτησίαν, τὴν ὁποίαν 
εἶγον ὑποστηριγμένην δι πολλοὺς αἰῶνχς οἱ Ἡμέτεροι 2 ὶ 
χ τοστηριγµένη . n ς αἰῶνχς ἡμέτεροι λαμπρο 
/ / ci κ. € li Δ 44 ’ σσ... 3 
πρόγονοι. Koaue, ὥστε ὅλοι οἱ ὑπὸ τὴν ἐξοωσίαν σου ἕλληνες νὰ 
αἰσθανθῶσιν, ὅτι ἡ µόνη dpuovix δύνχται vX τοὺς λυτρώσῃ ἀπὸ κάθε 
3 / x x \ ’ € >» ’ Ἀ € ν / ιά 
ἐνχντίον, xxl νὰ μὴν πιστεύῃ ὁ Ἠπειρώτης È ὁ ᾿Αχαρνάνος, ὅτι 
ἡ Υῆ τῆς Πελοποννήσου εἶναι δι οὐτοὺς ξένη, καὶ dix τοῦτο πρέπει 
νὰ μεταχειρίζητφι τοὺς κκτοίχους της χαὶ ὄχι ὡς ἐχθρούς, παρῃ- 
/ ’ Ù Ò / ' \ 5 LÀ Ò 
τηµένους εἰς τὴν διχρπαγἠν του. Ἡ xx\n ἄσχησις xal Ἡ διχχιο- 
, γ e / Y 4 ” r x , A , , 
αύνη εἶνχι ὁποίχς χαθεὶς Ὑρχικὸς ἔχει χρεῖαν νὰ προσεχη᾽ ἄλλεως 
e) ο ὐ 
4 ών aa ni ” 
φθείρεται τὸ TAV καὶ γενικῶς χκταντᾶ ἐκ νέου δικρπαγὴ τς τυ- 
ϱω ld 
pavvixs καὶ τοῦ βκρθκροτάτου δεσποτισμοῦ, κχὶ τῆς πτώσεως τῆς 
ο ’ 
Ελλάδος εἰς τὴν ἀργαίαν της θηβιότητα, Χκὶ θέλει χαταντησῃ 
αἰωνίως ἀδιόρθωτος. | 
Τοῦτο εἶναι, τὸ ὁποῖον ἐμπιστεύεται ὁ ζῆλος καὶ ἡ ἐλπίς µας 
εἰς τὴν ἐπίρροιαν σου, κχὶ τοῦτο dg γένη ἡ πρωτίστη βᾶσις πάσης 
ἀγαθοεργίας σο». 


Ρὺ. / ’ x ϐ 9 9, > . w ϐ 
χαοιστως περιμενου.εν TAG πουητας ELONTELC σου, ενω ELE x. 
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6.8. IO. POMAIH (ΠΡΟΣ TON ΣΤΡΑΤΗΓΟΝ ΡΟΖΑΛΩΦ) 
(Αριθ. 39 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


Li 5 Aprile 1825. 
Carissimo ed amab. Pippino 


Sodisfo a tuite le dimande da te fattemi colla tua dei 28 
del passato Marzo. 

Le forze attuali del figlio del Satrapo di Egitto consistono 
in quattro regimenti di linea, di cinque battaglioni ciascuno, 
in circa mille ed ottocento uomini di Cavalleria, in due- 
cento artiglieri e cento cinquanta uomini del treno, e da 
circa ottanta negri che formano la guardia del Pascià. Questi 
ultimi erano trecento alla partenza di Aleesandria ; gli altri 
sono morti. I regimenti sono il terzo, il quarto, il quinto ed 
il sesto di linea, comandati il primo da Hursid Bei, il se- 
condo da Hussein Bei, il terzo da Selim Bei e l’ultimo da So- 
leiman Bei (Monsieur Seve, francese rinegato:. ll terzo può 
essere forte di quasi tremilla cinquecento uomini ; di tre- 
milla cinquecento il quario ; di tremilla duecento il quinto 
e ἀἱ due milla duecento il sesto, in tutto dodici milla cinque 
cento, ma nudi e scalzi e resi machine da bastone. . 

Hursid Bei è ardito e coraggioso ; Ilussein Lei alquanto 
molle e tardo ; Selim Bei limitato ed alquanto inerte. ‘Tutti 
e tre non conoscono altro che la teoria di 1791 che è ad essì 
stata insegnata senza uniformità da alcuni ignoranti instrut- 
tori. Tali Bei, o colonelli, sapentu appena leggere e scri- 
vere e non avendo inai avuto veruna esperienza di guerra, 
nel difficile e variato terreno della Morea non credo che 
saranno atti ad applicare le regole della teoria della tatica e 
molto meno al terreno. Soliman Bei ha molti talenti mili- 
tari e molta esperienza di guerra, essendo stato ajutante di 
campo del Maresciallo Grouchi ed usato ne’stati maggiori 
di varj corpi d’armata francesi. Ha di più molto coraggio e 
molta prundenza. Egli è il solo uomo, ì cuì consigli, ove fos- 
sero eseguiti, potrebbero essere molto pregiudizievoli alla 
causa della libertà ἀθ᾽ ριθο]. 

Dovrebbe avere ciascun reggimento due instruttori. Del 
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quinto di fuori, che ne ha due, gli altri tre non ne hanno 
che uno per ciascuno. E noti i loro nomi e caratteri: Un tal 
Muri Corso è l’istruttore del terzo. Primo tamburino, e poi 
tra filelleni non ha veruno talento militare e conosce ìimper- 
fettamente la teoria. Uomo senza genio nun è da temersiì 
in guerra. Un certo Giacometti, pure corso, è 1 istruttore 
del quarto reggimento. Uumo limitatissimo, conosce solo per 
pratica la teoria ed è digiuno affatto di conoscenze militari. 
Ha però un poco più di senso comune di Muri. Luchesi diì 
Genova e ‘l'rona di Torino sono gl’istruttori del quinto. Qu- 
esti due officiali, di mediocre talento, si odiano per gelosia 
tra di loro. Conoscono a sufficienza la teoria ma sono prîvi 
dei grandi principj dell’arte. Il tenente Scarpa, Napolitano, 
che ne verrà a te colla presente, è l’istruttore del terzo. Lo 
giudicherai tu stesso. lo reputo quest'uomo preziosissimo 
alle attuali circostanze per i minuti dettagli che può darti 
sulla posizione e sullo spirito dello esercito Egiziano d’Im- 
braim Pascià, 


Di mille ed ottocento cavallieri non ve ne sono montati che 
da circa il terzo, poichè mille duecento Arabi almeno sono 
morti per mare. Questa Cavalleria è assai buona ed è ar- 
mata di pistolle, di fucili e di sciabole. Dessa combatte senza 
ordine, ne conosce alcuna delle manovre Éuropée. Com- 
batte ed attacca sparpagliata ed a guisa di bersaglieri.- È 
un’ ottima cavalleria leggera e molto da temersi in pianura, 
perchè fornita di assai buoni cavalli. Quattro bei, dei quali 
ignoro i nomi ed i caratteri, comandano tale cavalleria. 

Lo istruttore dei negri della Guardia d’ Imbraim Pascià è 
un tal Bolognini Piemontese. Antico militare di Napoleone 
non compresso in Piemonte, serve i Turchi per genio. Non 
conosce che la sola teoria, della quale sa fare talvolta qual- 
che applicazione. 


Lo istruttore dei Zappatori, che punto non esistono, è Al- 
bertini. Nulla ti dico di questo uomo che ti conosce, ed ανν] 
un tale Zuccoli Milanese, che passa come mio ajutante. Uomo 
timido, milantatore, buggiardo, ignorantissimo nel mestiere 
degl’ ingegneri e dell’ arte della guerra, e nullo, nullo. Tatti 
questi istruttori che ti ho accennato, e non escludo Alber- 








301 





tini, sono per vile interesse Turchi di anima e di cuore, e 
non meritano per ciò grazia. Non ti facio cenno de’ medici 
Turchi, ancor essi rabbiosi, fuori che un tale Guarino, cui 
apprezzo mol:issimo per le ottime sue qualità. 

, Gli artiglieri Egiziani sono pochissima cosa: privi di qual - 
sivoglia teoria, non hanno clie una scarsa e mal fondata 
pratica. Il treno fa ridere. Questa specie di truppa non farà 
certo gran male ai Greci. Gli ufficiali del Genio non sono 
che otto ingegneri militari di solo nome, perchè non che ese- 
guire non sanno neppure che cosa sia fare una riconoscenza, 
ed in qual modo si attachi o si difenda una piazza. Ignari 
del tutto di ciò ch’ essi far devono in guerra, nè la minima 
idea avendo dello a:tacco e della difesa delle piazze, eglino” 
sono anche meno da temersi degli artiglieri. 

Esistevano quattro sole compagnie di zappatori. Due tro- 
vonsi prigionie-i di guerra in Morea, e due altre disperse, 
hanno fatto ritorno in Alessandria. Desse non hanno che il 
nome di Zappatori; ma non avvi fra essi un solo individuo 
che abbia fatto una fascina od un gabione. 


Non contate dunque Zappatori nello esercito egiziano, come 
nè anche minatori dei quali non si conosce neppure il nome. 
L'arma del Genio è precisamente e perfettamente nulla. 

Tutta l’ Artigleria di linea di battaglia consiste in otto 
peszi da 6 e da 4, in tre obizzi di sei polici, in due cano- 
nate da 18. Quella di montagna è composta di due sole pezzi 
di due a tre libre. Per tanti pezzi non cisono che soli otto 
cassoni, dei quali cinque sono quasi fuori di servicio. Non 
una fucina, non un furgone, non nulla delle altre machine 
neccessarie pel servizio di tali Artiglerie, all’ in fuori delle 
quali 1) arma dell’ Artiglieria non dispone di altri mezzi che 
di due piccoli Mortaj da sei polici. Dessa non ha alcun 
parco e molto meno utensili ‘atti e bisognerevoli per i diffe- 
renti suoi servizi. Artiglierie di assedio non ne esistono af- 
fatto nello esercito egiziano, e molto meno un parco che ad 
esse corrisponderebbe, come molto meno un parco del Genio 
del quale è desso compiutamente sproveduto. | pezzi ed i 
mortaj coi quali sì stà attualmente battendo Navarino, come 
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pure i pochi utensili per fare le batterie, la polvere, le palle. 
le bombe sono state tutte prese da questa piazza di Modone. 

L’ unità in tutli i rami del servizio, la disciplina, il mo- 
rale, la uniformità dell’ istruzione, mancano interamente 
nello esercito egiziano, il quale manca affatto dì uno Stato 
Maggiore. Lo stesso Bascià non ha d’intorno a sè verun uf- 
ficiale per Ia transmissione dei suoi ordini, quali egli fà co- 
municare per mezzo di alcuni suoi servi detti ch:iaws. 

Per difetto di un commissariato di guerra, mentre Modone 
rigurgita di viveri, le truppe sofrono la penuria per causa 
dell’ irregolarità delle distribuzioni. 

Il servizio sanitario fà orrore. Gli ammalati giacciono sulla 
nuda terra per difetto di sacconi. Per tutto l’ esercito non 
havvi che una sola cassetta d’ istrumenti di amputazione. 
Scarseggiano solennemente in medicinali, e quantu mai nec- 
cecssita in uno Spedale, tanto per la chirurgia che per la me- 
dicina. Non sono presenti all’ esercito che due medici chì- 
rurghi, due medici, e due speciali. 


La istruzione delle truppe varia conforme i mezzi ed il 
sapere degl’ istruttori, ed essa non è perciò uniforme. La 
disciplina e quella del bastone, al quale, nonchè gli ufficiali 
subalterni, sono anche soggetti i capitani ed i capi di Batta- 
glione. Gli ufficiali delle truppe sono tutti Turchi, pochis- 
simi dei quali sanno leggere e scrivere, e tanto male è anche 
comune frà tutti li capi di Battaglione. I soldati e bassi uffi- 
ciaii sono tutti Arabi, che si battono quali machine, senza 
sapere, senza discernimento, e s;inti solo dal movimento che 
ad essi s° imprime. Sono certissimo che cederanno alla prima 
resistenza che incontreranno, e che, attaccati con rigore, 


volteranno faccia insieme coi loro ufficiali, i quali. valgono 
quanto essi. 


Oltre delle forze che ti ho dettagliato, aspetta il Pascià 
altri due Regimenti di linea da Alessandria, forti ciascuno 
di quattro milla uomini e sei milla Arnauti ed Albanesi da 
Candia, di quelli che hanno quell’ Isola in parte sottomessa. 

Tu ben conosci di quale e quanta importanza sia d’ împe- 
dire la riunione a Ibraim Pascià di questo forte soccorso. La 
Flotta Greca dovrebbe procurare un tanto bene alle armi gre- 
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che di terra. Per quanto puoi strepita e grida onde la Flotta 
greca riesca in questo disegno. Lo esercito Egiziano in Mo- 
rea è tottalmente spreveduto di mezzi di trasporto occorrenti i 
ne può averne perchè non ne ha mai avuto, nè di fare ne 
sa farne uso. Attualmente non dispone che di circa duecento 
muli da soma, parte raccolti in questo paese e parte spet- 
tanti al suo Treno. | | 

Ibraim Pascià però, da quanto ho potuto trapelare, ha 
disposto che gli si mandino da Candia cinquecento muli e ca- 
valli, ed altrettanti ne ha commissionati in Prevesa, al qual 
effetto ha quì nolleggiaio dei bastimenti austriaci per andarli 
ad imbarcare, pagando di nollo trentasei talleri per ciascun 
mulo. Tu vedi bene in conseguenza di quale e quanta im- 
portanza sia che la Flotta Greca impedisca ad ogni costo |’ 
arrivo in questa parte di tali mezzi di trasparto, od almeno 
procuri di ritardarla. Di più ho saputo che le polizze di ca- 
rico dei muli saranno concepite come se questi fossero di 
proprietà dei capitani dei bastimenti, i quali prenderanno 
le di loro spedizioni per Odessa. Fa comunicare questa noti- 
zia ai comandanti della Flotta Greca. 


Una qàarantina circa di bastimenti, tra turchi ed europei, 
con truppe e cavalli a bordo furono dispersi da una tempesta 
li 31 di scorso Gennajo e si rifuggiarono in Alessandria, da 
dove sono da venti giorni riparsì a questa volta. La Flotta 
Greca deve impedire che dessi qui non approdino e deve 
sopratutto fare ogni sforzo per impadronirri e prendere qu- 
elli con pandiera turca. Ah Peppo mio! I triomfi della 
flotta devono essere 1 veri precursori deti vantaggi dello eser- 
cito greco di terra, ma li devono fare promuovere ed assicu- 
rare. Jo vivo persuaso che nel corrente anno deve la guerra 
guerreggiarsì più per mare che per terra e che in conse- 
guenza deve il Governo di Grecia adoperare ogni sua cura ed 
impiegare tutti 1 suoi mezzi per sostenere la floita, la quale 
impedendo l’arrivo dei soccorsi e sela mancanza di questi farà 
perire l’esercito Egiziano, io spero cho allontanerà l’arrivo 
Sono stato interrotto ; ne sapento ciò che mi scrissi, mi ti- 
petto. 


Jo sono di’ parere che la flotta greca, impedito l’ arivo 
23 
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dei soccorsi e dei muli, dovrebbe blocare sopratutto questo 
porto di Modone come quello nel quale giungono giornal- 
,mente da Alessandria molti e molti bastimenti, tutti ampia- 
mente carichi di viveri e di var) oggetti, dei quali ha di bi- 
sogno lo esercito egiziano. 


Li 8 Aprile 1825. 


Quantuuque sia in Modone col permesso del Pascià onde 
curarmi di un albugine ο leucoma, mì sono reccato espressa - 
mente -al campo sotto Navarino, onde trapelare alcuna cosa 
intorno al progetto di guerra d’Ibraim Pascià e spiare quali 
operazioni vuol egli intraprendere dopo della presa di Nava- 
rino. Lspiaacevole circostanza di non poter io conversare 
coi Turchi che per mezzo d' interprete (perchè non conosco 
un Aca nè il Turco ne l’ Arabo) fa sì che non posso istruirmi 
a mio modo di ciò che desidero Ecco in due giorni le vaghe 
idee che mi ha riuscito scoprire. | 

Si fa d’ uopo ch’ io ti dica alcune informazioni al carat- 
tere d’ Ibraim Pascià per quanto io ho potuto conoscerlo nello 
spazio di otto mesi. Ignorante assai nel’ arte della guerra. 
Abbonda di sovverchio della qualità del soldato, cioè di co- 
raggio, e manca pressochè intieramente delle prerogative di 
un mediocre generale, cioè di previdenza, di consiglio, di 
prudenza, di conoscenze militari e d’Istoria. Sa appena leg- 
gere. Conosce appena la scuola del Plutone ed ignora quella 
del Battaglione e di Linea, cosichè non ha mai comandato 
o fatto manovrare un Battaglione. Come farà mai per co- 
mandare e ben disporre, e far manovrare venti Battaglioni ? 
Aggiungi che le truppe Egiziane non passano mai veviste, 
non fanno appello ne rapporto in iscritto, ed hanno pocca o 
veruna disciplina. Composte di schiavi hanno tutto il carat- 
tere di uno stupido servizio. Gli ufficiali e fino i capi di Bat- 
taglione sono soggetti al bastone. Tre quarti dei ufficiali su- 
periori e nove decimi almeno degli ufficiali subalterni non 
sanno nè leggere nè scrivere e mancano tutti generalmente 
della più breve istruzione. 

Da ciò che ti ho detto d’ Ibraim Pascià devi giudicare 
ch’ egli non è tattico e che non può esserlo in alcun modo. 
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Molto meno egli è strategico. Non sono stato interroto ed ho 
dovuto cessare di scriverti, come ora risolsi fare delle giudi- 
ziose combinazioni. Egli che non ha’ veruna conoscenza del 
paese nel quale è venuto a fare la guerra. —Egli che non ha 
veruna carta topografica della Morea. —Egli che, come ti ho 
detto, non ha Stato Maggiore di specie veruna e del quale 
non conosce punto l’ importanza.—Credi mi pure, |’ Ibraim 
Pascià è incapace dì fare un piano ben combinato di opera- 
zione, nè particolare del suo esercito, nè combinato colle ope- 
razioni e coi movimenti de’ sette Pascià che devono guer- 
reggiare la guerra nella Morea sotto ai suoi ordini, e le cui 
forze di ogni arma riunite sì fanno qui ascendere a quaranta 
cinque mille uomini. ]braim Pascià è però attivo, coraggioso, 
intraprendente, temerario e costante, dico meglio ostinato, 


e capace di esporre le sue truppe di tutto sacrificio onde ri- 
uscire nel suo intento. 


. Le truppe Egiziane sanno fare gli esercizj ed eseguono 
tutti 1 fuochi preferitti dalla tattica de 1791,della quale bene 
o male eseguono quasi tutti i movimenti, manovrano in una 
parola quai tattici, quantunque senza precisione. Le truppe 
Greche, che tutto ciò ignorano, devono evitare di provarsi 
con essi in.fazione ordinata. Devono i Greci combattere in 
guerriglie cogli Egiziani ed è questo solo a parer mio il modo 
di combattere che ad essi più si conviene. Eglino devono at- 
taccare le colonne Egiziane nelle loro marcie,nci stretti, nelle 
gole, nei passaggi difficili, nei luogli scabrosi, nei boscosi, 
intersecati con fossi, cannali, vigne, macchie nei luoghi pa- 
ludosi nei quali nè la cavalleria può operare, nè |’ imfante- 
ria puole spiegarsì in battaglia. Devono i fanti Greci forzare 
i loro nemici a correre ognora a forze eguali. Devono eglino 
di più molestare gli Egiziani nelle loro marcie ed attaccarli 
alla testa, alla coda e nei fianchi, sorprenderli di notte nei 
loro accampamenti, stancarli, privarli del sonno, impedire 
le di loro comunicazioni, intercettare i di loro mezzi, sorpren- 
dere i di loro travagli, i spedali, i depositi, tutti i loro stabi- 
limenti ove ne formino alcuno. ]n soînma devono i fireci fare 
ad Imbraim Pascià ed al suo esercito una vivissima non mai 
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consumare. 


Mi pare che i Bei no» siano d’ accordo sulle operazioni 
da farsi dopo la presa di Navarino, che sembra in mal tempo 
attaccato e, che dura già da vent’ un giorno. Trè sono 
i pareri finora emmessi ; altro vuole recarsi in Patrasso 
per unirsi a quelle truppe ed operare poscia nel cuore della 
Morea, rivolgendosi fin’ a Tripolizzà. Havvi chi vuole mar- 
ciare direttamente prima su di quella città e di là poscia in 
Patrasso tosto venire; e chi di portarsi a dirittura verso Ca- 
lamata e quindi in Napoli di Romania, sede attuale del Go- 
verno Greco. Imbraim Pascià pende trà il primo e terzo di- 
visamento, e forse più nel primo. Quantunque siasi per essere 
però il partito ch’ egli sarà per adottare, giudico prudente e 
sano consiglio tosto ch’ egli si sarà da quì allontanato per 
trè giorni di marcia,quello di minacciare con un corpo delle 


truppe Greche, le più scelte e le migliori, di minacciare la. 


Piazza di Modone, deposito generale d’ immensa quantità 
di viveri, dei soccorsi che si aspettano, del vestiario per le 
truppe, e di var) oggetti di guerra, che giungono alla gior- 
nata, della cassa militare e delle non poche risorse d’Imbraim 
Pascià. Questo Visir per tale ardito movimento, o sarà for- 
zato di tornare indietro per liberare Modone, o invierà a tal 
uopo buon numero delle sue truppe. Nell’ un caso e nell’al- 
tro ecco paralizzate le operazioni sue. 1l Corpo Greco, nel 
caso che non vaglia sotto Modone le furze contro di lui spe- 
dite, deve in tal luogo sicuro e comodo ritirarsi all’ uopo che 
postato con sicurezza di vincere in battaglia sia. Se dopo la 
sua ritirata le forze Egiziane abbandonano Modone, desso 
deve di nuovo questa Piazza minacciare e tale operazione 
ripetendosi, ritardo dasse alle operazioni d’ Imbraim Pascià. 
Quello è l’ opportuno momento, nel quale possa il Corpo 
Greco, sotto il comando di abile ed esperimentato capo, con 
sicuro vantaggio combattere, vincere e distruggere il mal 
augurato esercito egiziano, attualmente nudo, scalzo e non 
pagato da otto mesi. Dunque Modone deve essere in ogni 
caso minacciato. 


Imbraim Pascià operando da sconsigliato esenza verun 
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piano, con saggezza e con prudenza combinato, in caso ch’ 
egli sia battuto dai Greci, ignoro qual partito possa pren- 
dere, ma suppongo che si ritirerà sopra Modore. Se una 
volta si riesce a batterlo, non bisogna darglì un momento di 
requie. Gli Egiziani si dilegueranno come nebia. Se ‘alcuno 
dagli altri Pascià sarà pure ba'tuto, si potrà considerare Im- 
braim Pascià come disordinato e vicino ad essere battuto egi 
pure. 


To intanto non cesserò di darti minuto raguaglio di ogni 
di lai operazione finc'iè giungerà il momento di riunirmi a te. 

Ti comunico una conversazi ne del rines ito Sol'iman Bei 
col tenente Scarpa. È quì ultimamente arrivata una cor- 
veta l'rancese, il cui Comand. provveniente da Smirne, ha 
portato ad Imbraim Pascià il piano di guerra, fissato dal Di- 
vano di Constantinopoli da farsi nel corrente anno contro 
della Grecia, il quale è scritto in Turco, Greco, Italiano, 
e Francese. Tutte le truppe Turche,le quali erano nella.Vala- 
chia e Moldavia, devono riunirsi ad altre, stanciate in Ro- 
melia, ed insieme reccarsi ai confini della Tessaglia e della 
Grecia Settentrionale, stare co!à come in osservazione e non 


mettersi in motto ed operare, se non dopo che il Visir di 
Egitto avrà vinto e sottoposto buona porzione della Morea. 


Il Cap. Pascià non deve punto colla sua flotta attaccar Sa- 
mos nè altra Isola dell’ Arcipelago nè verun punto della Mo- 
rea, ma distruggere ed anientare se il può la flotta Greca. 
E se in ciò riesca, dirigersi sopra Napoli di Romania sotto- 
mettere le Isole di Spezia e d’ Ydra, poscia Samos. Non vi 
9 male. In Constantinopoli sì ripone dunque ogni speranza 
di successo in Ibraim Pascià. Sarà dùnque un tale piano 
anientato, ‘se tale uomo sia vinto. Rivolga dunque la Grecia 
le sue forze maggiori a debellare Imbraim Pascià ed a frigerlo 
nella padella. Ira le altre cose che Soleiman Bei ha detto 
intorno agli affari dei Greci, che li crede immancabilmente 
perdutti, e che io credo anzi nel più bello periodo della di 
loro Rivoluzione, havvi quello che ha detto come una cosa 
sicura nel campo Egiziano sotto Navarino, che il Generale 
Odissea ha chiesto un amnistia per sè e per tutti gli indivi- 
dui della sua truppa e della sua famiglia al Gran Signore, 
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cui, mediande una somma.di danaro da dargli,li cederà i posti 
che dal governo Greco, è stato incombenzato di di ffendere. 
Non so decidermi a credere sifatta e tanta sceleragine in un 
uomo quale Odissea, c'.e tanti e si segnalati servizj ha reso 
alla Patria sua e che si è d’ immortale gloria coperto. Ma 
tutto può essere, e lo stare in guardia non ha mai fatto torto 


a chi che sia. Chi bene si guarda meglio si trova. All’ esta 
dungue, all’ esta. 


Un cenno sul mo:lo di far la guerra ai Greci, proposto da 
Soleiman Bei ad Imraim Pas'ià. Camminar deve lo Esercito 
Egiziano per sole cinque ο sei ore al giorno ed accamparsi 
poscia in comoda e sicura pos zione, nella quale dopo di aver 
fatto uno ο più grandi ridoti od altre fortificazioni diverse, 
lasciarvi due tre o quattro cento uomini, farci un deposito di 
viveri e di armi e così proseguire e fare di giorno in giorno 
fino a chè la Grecia sia tutta sottomessa. Un corpo di riserva 
deve essere destinato a riunire fra di loro questi stabilimenti 
militari con dalle comode e larghe strade rotabili. Τὰ con 
tal mezzo, se non m'inganno, che Cesare pervenne ad assi- 
curarsi del tutto delle Gaglie. Ha proposto egli in oltre di 
far venire dall'Egitto delle ore di schiavi onde fare delle 
colonie in tutti li detti luogli e villaggi, brucciando e distrug- 
gento gl’indegni abittatori greci. Orribile ed infame prog- 
getto che mi fa fremere di-rabia e di sdegno nel mentre che 
te lo accenno. Fortunatamente pei Greci il carattere d’ 
lbraim Pascià sanguigno e precipitoso non gli ha fatto acco- 
gliere costui queste sue opinioni, degne solo di un vilissimo 
rinnegato,ed alle quali hanno fatto e fanno eco un Albertini 
iniquissimo, un Muri, un Giacometti, un Bolognini, un Scu- 
tos, un Luchesi, un Trona, un Zuccoli, un Ganova medico, 
contro dei quali ardo di un prossimo desiderio di terribile ed 
esemplare vedetta. 


Alle idee che ti ho avanti esposte del modo di fare: la gu- 
erra ai Turchi ed Egigiani nella Grecia altra ne aggiungo. 
Le città, burghi e villaggi, che sono in forte posizione si- 
tuati, fa d’uopo di fare viva e vigorosa resirteeza. A tal uopo 
bisogna fortificarli con praticare dei Denti o Tamburi guar- 
niti di Feritoje preceduti da Fossi innanzi a tutte le strade 

















359 


ee ces 


che dal paese conducono alla Campagna. Aprire delle feri 
toje in tuttii muri delle case che fanno facia alla Campagna 
e murarne con buonissima fabrica tutti gliusc) e finestre. Le 
truppe Egiziane, che non possono seco loro per difetto di 
strade avere le loro artiglierie di campagna meccessarie, sa- 
ranno obbligati di attaccare tali luoghi col fucile. 

Tu ben sai che Wasinghton ritardò per due anni la libe- 
razione dolla sua Patria perdendosi coll’esercito suo in Fi- 
ladelfia non potendo schiacciare un Battaglione inglese che 
sì era in una casa trincierato. 

Ι paesi che nor si potranno in talmodo difendere abrucci- 
arli o distruggere. Ammazzare tutti quelli gnîmali pesanti 
e da soma che non possono salvarsi. 


Abbrucciare. distruggere ed anientare tutti quei viveri 
che non possono trasportarsi in luogo di sicurezza.ln fine non 
lasciare al nemico niente di ciò che servir può a mutrir lo 
alui che non può nelle sue marci trasportare seco dei vi- 
veri per più di un mese. Le donne, i fanciulli, i vechj, i non 
abili alle armi farli prendere e mettere in salvo in Juogo di 
sicurezza. In fine devono i greci distruggere, abbrucciare, 
anientare tutto ciò che non potendosi da essi sarvare, può 
soministrare al nemico dei mezzi di sussistenza, o di tra- 
sporto, ο d'altro. 


Nove Greci, e fra essi il bravissimo capitano Vasiliari, 
hanno avuto in due affari 1 infortunio di essere fatti prigi- 
onieri dalle Truppe Egiziane. Questi miseri sono incatenati 
legati come bestie feroci e gemono un sotterraneo paludosis- 
simo. Ecco come il possente generoso lbraim tratta le vittime 
che la sorte della guerra fa cadere nelle sue mami. Feroce sem- 
pre e sempre barbaro,egli annella il sangue,la rovina e la di- 
struzione. Guai αἱ greci se avranno la disgrazia di cedere alle 
sue lusinghevoli promesse! Gli sventurati prigionieri sof_ 
frono la fame, la sete, il freddo, oltre delle gravi ingiurie 
che loro ad ogui istante si fanno dai perfidi vibissimi Turchi: 
La Grecia tutta conosca l’orribile trattamento che Ibraim 
Pascia fa αἱ prigionieri greci e l’ultima rovina che nel suo 
atroce furore minaccia ai nobili e generosi diffensori di Na- 
varino per l’ostinata resistenza che gli oppongono. Ei vuole 
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tagliarli se non si rendono prima.É oggi il ventunesimo gi- 
orno della loro eroica difesa. 

‘ L’amico Scarpa che viene a te ti rimetterà queste carte : 
è B. C. al pari che a me, è stato rilasciato un certificato 
dal f. R. Inq, che non ho ricevuto. Bramo di avere un altro 
ancora e per se. Fagliene ottenere ond ei lo ottenghi. 

La mia decorazione del ordine delle Due Sicilie, come la 
medaglia d’onore con tutte le mie robe ed i miei libri in 
Alessandria. Te le porterò io stesso quando ne verrò a te. 
Comincio a dave i passi necessarj onde avere il permesso di 
far ritorno in Egitto, perché non voglio lasciare a Modone 
il regallo di mille e cinquecento talleri di paga, che tra due 
mesi mì saran’dovuti, e prendermi le robe ed i libri. 


TQ. PQMAIH (ΠΡΟΣ TON XTPATHION POZAPQA)* 


(Αριθ. ἐγγράφων ἸΑδεξ. Poya). 


(ΔΕετάφροσις) 


T7 ὃ ᾽Απριδίου 1825 
᾽Ακοιθὲ καὶ ἀγαπητέ µου Πιπίνε, 


᾿ es > μας. / . SE / 8 9 50 
"Ai τΟΧΡΙΥΟ ΧΙ εἷς Όλκς ΤΧ: ἐλώτήτεις, τς οπο)κς μοι απηυΌυνες 


dix τῆς ἀπὺ 28 λλέαντος ἐπιστολῆς σου. 
da LI - Pe / 9 , 
Ai Ἀχτὰ τὸ πκρὸν δυνέμεις τοῦ vio) τοῦ Ὥατραπου τῆς Αἰγυ- 
, ρα LA , 
πτου συνίστανται εἰς τέσσαρκ συντάγµ.κτα πεζικοῦ ἐκ πέντε λόχων 
ἑκάπτου, εἰς χιλίους ὀκτακοσίους, ὡς ἔγγιστα, ἰππεῖς, εἰς διχχο- 
’ X Ν ο 3 / Ò 9 - Un 
σίους πυροθολητὰς χκκὶ ἑκκτὸν πεντΏκοντα ἄνδρας τῆς ἀκολουθίας 
4 , 3 / , / 4 9 pos 4 
χ.χὶ εἰς ὀγδοήκοντα περίπου μχύρους, οἵτινες ἀποτελοῦσι τὴν Σωµα- 
τοφυλακὴν τοῦ Πασσᾶ. Οἱ τελευταῖοι οὗτοι Ἴσαν τριακόσιοι ὅταν 
4 ” 
ἀνεχώρησαν ἀπὸ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν' οἱ λοιποὶ ἀπέθανον. Τὰ συν- 
τάγματα εἶνχι τὸ τρίτον, τὸ τέταρτον τὸ πέµπτον καὶ τὸ ἔχτον 
y di ὸ n δε i x si ε ι να x , 
τοῦ πεζικοῦ΄ διοικοῦνται de τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ τοῦ Χουρσὴτ Ben, 


i ΧΡ. “IH χεφαλὶς τῆς ἐπιστολῆς ταύτης, tx RAESAORAS ἐτέθη ἐσφαλ- 
µένως εἰς τὸ πρωτότυπον. 
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τὸ δὲ δεύτερον ὑπὸ τοῦ Χουσεῖν βέη, τὸ τρίτον ὑπὸ τοῦ Zelnu 
Ben, καὶ τὸ τέταρτον ὑπὸ τοῦ Σουλεῖμὰν Ben (Kupiou Σέ6ε, ἄρνη- 
σιθρήσχου [άλλου.)Τὸ τρίτον σύγκειτχι ἴσως ἐκ τοισχιλίων πεντκ- 
κοτίων ἀνδρῶν, ἐξ ἐσκρίθμων δὲ κχὶ τὸ πέµπτον. Τὸ δὲ ἕκτον ἐκ 
δισχιλίων καὶ δικκοσίων. Ἐν ὅλῳ δώδεκα Υγιλιάδες πεντακόσιοι 
ἄνδρες, ἀλλὰ γυμνοί, ἀνυπόδητοι, καὶ κκταντήσκχντες ὡς νευρόσπα- 
στα ἐχ τῶν μαστιγώσεων. 
Ὁ Xoupant βέης εἶνχι τολμηρὸς καὶ γεννχῖος, ὅσον ἀναποφάσι- 
στος καὶ δυσκίνητος ὁ Χουσεῖν βέης ὁ δὲ Σελὴμ. Bing στενοχέφαλος 
xxl νωθρός. Καὶ οἱ τρεῖς δὲν γνωρίζουν ἄλλο εἰμὴ τὴν θεωρίαν τοῦ 
1791, ην ἐδιδχχθησαν ἀμεθόδως πχρ᾽ ἀμκχθῶν διδχκσκάλων. Τοιοῦτοι 
, μα , " I 2! ‘ 
Bendes, Ἴτοι συνταγμκταρχαι, μόλις γνωρίζοντες ἄνάγνωσιν καὶ 
A LI LI Ò / 7, 6 r ὥ , 9 è 
γραφην, xxi ondeptxv οὐδεποτε Ἀχθόντες πεῖρχν πολέμου, εἰς T 
δύσθατον χ.κὶ ἀνώμ«αλον ἔδαφος τῆς Πελοποννήσου, φρονῶ ὅτι δὲν 
θὰ εἶναι ἱκκνοὶ νὰ ἐφχρμόσωσι τοὺς κανόνας τῆς θεωρίας τῆς ταχτι- 
κῆς, πολὺ δὲ ὁλιγώτερον ἐπὶ τοῦ ἐδάφους. ‘O Σουλεϊμὰν βέης εἶναι 
κάτοχος πολλῶν στρατιωτικῶν γνώσεων χαὶ πολεμικῆς ἐμπειοίας, 
διότι ἐχοημάτισεν ὑπασπιστῆς τοῦ Στρατάρχου l'povite καὶ ἐξησχήθη 
εἰς τὰ ἐπιτελεῖα δικφόρων γαλλικῶν στρατιωτικῶν σωμάτων. Πρὸς 
δὲ τούτοις ἔχει πολὺ θάρρος καὶ ἀρκετὴν φρόνησιν. 
Είναι ὁ μόνος ἀνήρ, τοῦ ὁποίου αἱ συμθουλαί, ἐὰν ἐξετελοῦντο, 
0" ἀπέθχινον πολὺ ἐπιβλαθεῖς εἰς τὸν ὑπὲρ Ἐλευθεοίας ἀγῶνα τῶν 
Ἑλλήνων. 
Ἕκαστον σύνταγμα ἔπρεπε νὰ ἔχῃ δύο γυµνχστάς. "Extds δὲ τοῦ 
LÀ ve ο, / x x ΄ ΔΙ φ 9 ) οσο 
πέ, πτο», τὸ ὁποῖον ἔχει δύο, τὰ λοιπὰ τρίκ δὲν ἔχουσιν εἰμὴ ἕκα- 
-στον ἕνχ. Καὶ τοὐτωνγνωστατὰ ὀνόμχτα καὶ Ἡ ἱχανότης. Ένας Κορσι- 
Χανός, Μουβὶ λεγόμενος, εἶναι ὁ γυμνχατῆς τοῦ τρίτου. Πρώην τυµ- 
I γ , » / » i δὲ DÒ / 
πχνιστής, εἶτκ di, εἰρητθω uetazu Φιλελλήνων, dev ἔχει οὐδεμίαν 
x $i di x / 9 a x / , 
στρχτιωτικὴν ἰδιοφυῖχν xxi γνωρίζει ἀτελῶς τὴν θεωρίαν. Ἔστερη- 
μίνος πνεύμ.χτος δὲν εἶνχι ἐπίφοβος ἐν πολέμῳ. Ἕνας ἄλλος, νκκο- 
µέτης λεγόμενος, ἐπίσης ορσικχνός, εἶνχι ὁ γυμνκστῆς τοῦ τετάρ- 
του Συντάγωχτος. ᾿Δνθοωπος χκθ᾽ ὑπερθολὴν περιωδισµένης διανοία 
γι 5, οσα | n A i ilo DE, 
µόνον πρακτικῶς γνωρίζει τὴν θεωρίαν, εἶνχι δὲ πάντη ἄγευστος 
στρχτιωτικῶν γνώσεων. Ἔχει ὅμως τὸν χοινὸν νοῦν εἰς μεγαλητέραν 
δόσιν A ὁ Μουοι. "O Λούκεζη ἐκ Γένωθχς καὶ ὁ Τρόνας ἐκ Τουρίνου 
pe 14 e / 4 € du 9 , 
εἶνχι τοῦ πέμπτου οἱ γυμνχσταί. Οὗτοι οἱ δύο ἀξιωματικοί, µε- 
τρίας ἱχανότητος, μισοῦντχι πρὸς ἀλλήλους ἐκ ζηλοτυπίας. Γνωρί- 
ζουν ἐπαρχῶς τν θεωρίαν, ἀλλ᾽ εἶναι ἀδχεῖς τῶν μεγάλων ἀρχῶν 


τῆς στρχτιωτικῆς τέχνης. Ὁ ὑπολοχαγὸς Exxomx, ἐκ Νεκπόλεως, 
ὅστις θὰ φέρῃ πρὸς σὲ τὴν παροῦσαν, εἶνχι ὁ γυμνχστῆς τοῦ τρίτου. 

Θὰ τὸν κρίνης ὁ ἴδιος. Ἐγὼ θεωρῶ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον πολυ- 
τιµότατον εἰς τὰς παρούσας περιστάᾶσεις,διὰ τὰς ἀπριθεῖς λεπτοµε- 
ρείκς, τὰς ὁποίας δύνχτκι νὰ σοῦ μεταδίδῃ περὶ τῆς θέσεως χαὶ περὶ 
τοῦ ἠθικοῦ τοῦ αἰγυπτικκοῦ στρατεύμκχτος τοῦ Ἰμπραήμ. 

"Ex τῶν χιλίων ὀκτακοσίων ἱππέων δὲν ὑπάρχουσιν εἶἰμη τὸ τρί- 
τον περίπου, διότι τοὐλάχιστον χίλιοι δικκόσιοι ἄραθες ἀπέθανον 
ΧΧΤΧ τὴν διάρκειχν τοῦ ταξειδίου. Tò ἱππικὸν τοῦτο, παρὰ πολὺ χκ- 
λόν, εἶναι ὡπλισμένον μὲ πιστόλας,μιὲ τουφέχια χαὶ μὲ σπάθας. Πο- 
λεμεῖ ἀτάχτως, οὐδ' ἔχει γνῶσιν χαμυιδς τῶν εὐρωπαϊχῶν Χιν ἠσεων. 
Μάχεται καὶ προσέάλλει διεσπαρµένον, κατὰ τὸ σύστηµα τῶν βερ- 
αχλιέρων. Εένχι ἄριστον ἐλαφρὸν ἱππικὸν καὶ πολὺ ἐπίφοδον eis όμα- 
λὸν πεδίου,διότι ἔχει ἵππους λκμ.προύς. Τέπσκρες βέηδες, τῶν ὁποίων 
δὲν γνωρίζω οὔτε τὰ ὀνόμκτκ οὔτε την ἱκανότητα, δ,οικοῦσι τοιοῦ- 
τον ἱππικόν. | 
 Γυμκστῆς τῶν μχύρων, οἵτινες ἀποτελοῦσι τὴν Σωματοφυλακήν 
τοῦ Ἰδρχὴμ Πασσᾶ, εἶνχι ἕνχς κἄάποιος Βολωνίνης ἐχ Πεδεμοντίου, 
ἁρχαῖος στρχτιώτης τοῦ Ναπολέοντος, μὴ λαβὼν µέρος εἰς τὴν . 
κατὰ τοῦ Πεδεμοντίου ἐκστρχτείαν, ὑπηρετεῖ τοὺς τούρχους ἐκ χλί- 
σεως.Δὲν γνωρίζει εἰμὴ µόνον τὴν θεωρίχν τὴν ὁποίχν εἶναι εἰς θέσιν 
κάποτε καὶ νὰ ἐφαρμόζῃ. 

Γυμναστῆς τῶν ὅλως ἀνυπάρχτων αχαπανέων εἶναι ὁ ᾿Αλθερτίνης 
περὶ τούτου δὲν σοὶ λέγω τίποτε, διότι τὸν γνωρίζεις. Εἶναι δὲ καὶ 
ἕνχς λεγόμενος Τσούχολη, ἀπὸ τὸ Μιλάνον, ὅστις θεωρεῖται ὑπασπι- 
στής µου, ἄνθρωπος μικρόψυχος, φλύαρος, ψεύστης, ἁμαθέστατες 
καὶ εἰς τὴν μηχανικὴν καὶ εἰς τήν πολευικὴν τέχνην' καὶ τίποτε, 


τίποτε. 


LI DO 


Ὅλοι αὐτοὶ οἱ γυμνχστχ{, περὶ τῶν ὁποίων σοὶ ἕκαμα λόγον, δὲν 
ἐξαιρῶ δὲ τὸν ᾿Αλθερτίνην, εἶνχι ἐκ ποταποῦ συμφέροντος τοῦρχοι, 
ἐκ φυχῆς κχὶ κκχρδίκς κχὶ διὰ τοῦτο ἀνάξιοι χάριτος. Δὲν σοὶ ὁμιλᾶ 
περὶ τῶντούρχων ἰατρῶν,φχνατικωτάτων καὶ ἐκείνων, ἐξαιρέσει µό- 


Led 


νον ἑνὸς λεγομένου l'ovxpivov, τὸν ὁποῖον ὑπερθολικὰ ἐχτιμῶ διὰ τὸν 
ἄριστον χαρακτΏρά του. 

Οἱ αἰγύπτιοι πυροβοληταὶ εἶναι ἐλαχίστης ἀξίας. ᾿Αδαεῖς οἴασ- 
ὁήποτε θεωρίας, δὲν ἔχουν εἶμὴ μίαν πρακτικήν ἑλλιπῇ καὶ ἐπὶ 
βάσεων σαθρῶν' Ἡ ἀκολουθία των γελοία. Τοιούτου εἴδους στρατὸς δὲν 


θὰ προξενήση βεθαίως μεγάλας ζημίας εἰς τοὺς Ἑλληνας.Οἰάξιωματι- 
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κοὶ τοῦ Μηχανικοῦ δὲν εἶνχι εἰμὴ ὀκτὼ μηχανικοί,στρατιωτικοὶ µόνον 
xxT' ὄνομα, ἀφοῦ ὅχι µόνον νὰ χαµουν µίαν ἀνχγνώρισιν δὲν εἶναι εἰς 
θέσιν, ἀλλὰ οὐδὲ κἂν ἐννοοῦν τί σημκίνει ἀνκγνώρισις, οὐδὲ tivi τρόπῳ 
προσθάλλετχι 3} ὑπερχτπίζετχι pix θέσις, Εντελῶς ἀγνοοῦντες 
τὸ ἐν πολέμῳ χρέη των χσὶ un ἔχοντες οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην ἰδέαν 
περὶ προσθολῆς χκὶ ἀμύνης τῶν βέσεων, εἶναι ἔτι ὀλιγώτερον ἐπί- 
φοθοι 7 οἱ πυροθοληταί. 

Ὑπίρχον τέσσαρες μόνον λόχοι σχχπανέων. Οἱ δύο εἶναι ᾖδη 
αἰχμάλωτοι εἰς τὴν Πελοπόννησον, καὶ οἱ ἕτεροι δύο διαλυθέντες 
ἐπέστρεφχν εἰς τὴν ᾽Αλεζάνδρειαν. Δέν ἔχουσιν οὗτοι εἰμὴ τὸ 
ὄνομκ µόνον τῶν σἈχπαχνέων. Οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἠνοιξέ τοτε χάνδαχα 
Ἅ χχτεσκεύχσε, ὃν ὄχι ἄλλο, µίχν κάλαθον ἐξ ἐκείνων, τὰς ὁποίας 
παραγεµίζουν μὲ χῶμα καὶ μὲ λίθους pig προφύλαξιν τῶν χανονίων. 

Μη λογαριάζετε λοιπὸν σκαπανεῖς εἰς τὺν αἰγυπτιακὸν στρατόν, 
Χχθως pare εἰδιχοὺς δι) ὑπονόμους, τῶν ὁποίων μήτε τὸ ὄνομα δὲν 
γνωρίζουν. Τὸ μηχανικὸν εἶναι κυριολεκτικῶς ἀπολύτως τίποτε. Τὸ 
πεδινὸν πυροθολικὀν αὐνίσταται ὅλον εἰς ὀκτὼ τηλεθόλα τῶν 6 χαὶ 
τῶν 4, εἰς τρία µυδροθόλκ τῶν 6 δχκτύλων, εἰς δύο πυροθολαρχίας 
τῶν 48. Τὸ δὲ ὀρειθατικὸν σύγκειται ἐκ δύο µόνον τηλεθόλων 2—3 
λιτρῶν ἔχκαστον. Πρὸς μ.εταφορὰν τοσούτων τηλεθόλων δὲν ὑπάρχουν 
εἰμῆ µόνον ὀκτὼ κιβώτια, ἐξ ὧν τὰ πέντε σγεδὸν ἄχοηστα. Τίποτε 
ἐξ ὅλων ἐχείνων τῶν μηχανημάτων, τῶν ἀναγκκαίων εἰς τὴν ὑπηρε- 
σίαν τοιούτων πυροθολικῶν. Τὸ πυροθολικὸν σῶμα δὲν ἔχει οὔτε 
ἐν µέρος ἀσφχλὲς πρὸς στρατωνισµόν, οὔτε τὰ ἐργκλεῖα τὰ χρήσιμα 
κχὶ ἀνχγκκχῖα εἰς τὰς δικφόρους ὑπηρεσίχκς του. Πολιορχητικἁ τηλε- 
θόλκ δὲν ὑπάρχουν ὅλως δι’ ὅλου εἰς τὸ αἰγυπτικκὸν στράτευμα. 
Ἐκεῖνχ, διὰ τῶν ὁποίων προσθάλλουν ἤδη τὸ Ναυαρῖνον, ὡς ἐπίσης 
αχὶ τὰ ὀλίγα ὄργανκ πρὸς κκτασκευὴν τῶν χχνονοστοιχιῶν τῆς πυρί- 
τιδος, τῶν σφκιρῶν, τῶν ὀθίδων οἐλήφθησαν ὅλα ἀπὸ τὴν θέσιν ταύ” 
την τῆς Μοθώνης. 

Ἡ τχὐτότης εἰς ὅλους τοὺς χλχδους τῆς ὑπηρεσίκς, ἡ πειθαρχία, 
τὸ Ἠβικόν, τὸ ὁμοιόμορφον τῆς ἐκγυμνάσεως ἐλλείπουσιν ἐξ ὁλοχκλή- 
po» ἀπὸ τὸ αἰγυπτικκὸν στράτευμκ, τὸ ὁποῖον εἶναι πάντη ἐστερη- 
pevov Ἐπιτελείου. Αὐτὸς ὁ [Πκσσᾶς δὲν ἔχει πλησίον του ἕνα ἀξιω- 
µκτικόν, ὅπως µεταδίδῃ τὰς διχτχγᾶς του, ἀλλὰ τὰς κοινοποιεῖ 
διά τινων ὑπηρετῶν του λεγομένων Τζαούς. 

Ἐλλείψει Ἐπιμελητείας, ἐνῷ i Μοθώνη ἔχει ἀφθονίαν ζωοτρο- 
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φιῶν, τὰ στρατεύματα λιμώττουν ἕνεκα τῆς ἀνωμκλίκς τῶν δια- 
γομῶν. 

Ἡ ὑγειονομικὴ ὑπηρεσία φρίκη. Οἱ ἀσθενεῖς κχὶ οἱ τραυματίχι 
κεῖντχι χΧκτ» γῆς ἐλλείψει στρωμνῶν. Δὲν ὑπάρχει εἰμὴ ἓν µόνον 
χυτίον γειρουργιχκῶν ἐργαλείων δι’ ὅλον τὸ στράτευμα. Καταφανῆς 
ἔλλειψις φαρμάκων “καὶ παντὸς ὅ,τι εἶνχι ἐπάναγκες εἰς ἓν Nogoxo- 
μεῖον, τόσον διὰ τὴν χειρουργιχκὴν καθὼς καὶ διὰ τὴν ἰατρικήν. Δὲν 
εἶναι παρόντες εἰς τὸ στράτευµκ εἰμὴ δύο γειροῦργοι, δύο ἰατροὶ χαὶ 
δύο φχρμ.κκοποιοί 

Ἡ ἐκγύγνχσις τῶν στρχτευάτων ποικίλλει ἀνκλόγως τῶν ue 
σων χὶ τῶν γνώσεων τῷν γυμναστῶν, κχὶ διὰ τοῦτο δὲν εἶνχι όμοι- 
όμορφος. 

Ἡ πειθαρχίκ εἶνχι ἡ τῆς µάστιγος, εἰς τὴν ὁποίαν | ὑπόχεινται 
ὄχι µόνον καὶ οἱ κατώτεροι ἀξιωματικοί, ἀλλὰ καὶ oi λοχαγοὶ καὶ 
οἱ ταγμκτᾶοχαι. Οἱ ἀξιωματικοὶ τῶν στρατευμάτων εἶναι ὅλοι Τοῦρ- 
χοι, ἐξ ὧν ὀλίγιστοι γνωρίζουν ἀνάγνωσιν καὶ γραφην τὸ χαχὸν δὲ 
τοῦτο εἶνχι γοινὸν χχὶ εἰς τοὺς ταγματάρχας. 

Στρατιῶται καὶ ὑπαξιωματικοὶ εἶνχι ὅλοι ἄρχβες, οἵτινες µάχον- 
ται ὡς µηχαναί, ἄνευ γνώσεως, ἄνευ δικκρίσεως, dI ὠθούμενοι μό- 
νον ἐκ τῆς Χινήσεως ἡ ὁποία τοῖς ἐπιτάσσεται. Εἶμαι βεβαιότατος, 
ὅτι εἰς πρώτην ἀντίστασιν θὰ ὑποχωρήσουν, καὶ εἰς πρώτην σφο- 
δρὰν προσβολἠν θὰ στρέψωσι τὰ ντα, μετ αὐτῶν δὲ χαὶ οἱ ὅμοιοι 
μὲ αὐτοὺς ἀξιωματικοί των. 

Ἐκτὸς τῶν δυνάμεων, τὰς ὁποίας σοῦ περιέγραψα, περιμένει ὁ 
Πασσᾶς ἐξ ᾽Αλεξανδρείκς δύο ἔτι Συντάγματα πεζικοῦ Ex τεσσά- 
ρων χιλιάδων ἕκαστον, καὶ ἐξακισχιλίους ᾽Αρναούτας, Ὦ ᾿Αλθανοὺς 
ἐκ Κοήτης, ἐξ ἐκείνων οἵτινες κχθυπέταξαν ἐν µέρει ἐκείνην τὴν 
Νήσον. 

ΚὺΓκλῶς γνωρίζεις πόσην χχὶ πότον μεγάλην σημ.κσίκν θὰ εἶχε τὸ 
νὰ ἐμποδισθῇ ἡ ἄριξις αὐτῆς τῆς ἰσχυρᾶς ἐπικουρίχς πρὸς τὸν Ἰθρχὴμ 
Π]ασσᾶν. Ὁ Ελληνικὸς στόλος ἦθελε παράσχει μεγάλην ὠφέλειαν «εἰς 
τοὺς ἀγωνιστὰς τῆς Ξπρᾶς. Φώναζε, χφχύγαζε ὅσον δύνασαι, ὅπως ὁ 
Ἑλληνικὸς Στόλος ἀνχλάθηῃ νὰ ἐκτελέτῃ τοῦτο τὸ σχέδιον. Τὸ αἰγυ- 
πτιακὸν στράτευµκ εἰς τὴν Πελοπόννησον εἶναι ἐντελῶς ἐστερημένον 
τῶν ἀνκγκκιούντων μεταγωγικῶν µέσων, οὔτε δύναται νὰ ἔχγ τοι- 
αὔτα, διότι οὐδέποτε εἶχε, οὔτε ἠξεύρει νὰ τὰ χρησιμοποιήσῃ. Τώρα 
δὲν ἔχει εἰμὴ διακοσίας περίπου φορτηγοὺς ἡμιόνους, ἐν μέρει συνηγ- 
μόνας ἐδῶ καὶ ἐν μέρει ἀνηχούσας εἰς την ἀχολουθίαν του. 
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Αλλ’ ὁ Ἱδραὴμ Πασσᾶς, ἐξ ὅσων ἠδυνήθην νὰ ἐξιχνιάσω, ἐνήρ- 
γησε νὰ τῷ ἀποστείλωσιν ἀπὸ τὴν Kenny πεντακοσίας Ἠἡμιόνους 
καὶ ἵππους, ἰσκρίθμους de πακρήγγειλεν εἰς τὴν Πρέθεζαν, καὶ πρὺς 
τὸν σχοπὸν τοῦτον ἐνχύλωσε αὐστρικκὰ πλοῖα διὰ νὰ μ.εταθῶσι νὰ 
τὰ παραλάθωσι, πληρώσας διὰ νκῦλων τριάκοντα ἓξ τάλληρα δι’ 
ἔχαστον ἡμίονον. ᾿Ἐπομένως κκχλῶς ἐννοεῖς ὁποίαν καὶ πόσον µεγά- 
λην σηµμασίαν Ἴθελεν ἔχει τὸ νὰ ἐμποδίσῃ ὁ ἑλληνιχὸς στόλος ἀντὶ 
πάσης θυσίχς τὴν ἐνταῦθα ἄφιξιν τοιούτων μεταγωγικῶν µέσων, 
τοὐλάχιστον vd προσπαθήσῃ νὰ τὴν ἐπιβραδύνῃ. 
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Ἔμαθον προσέτι, ὅτι αἱ φορτοτικαὶ τῶν Ἠμιόνων θὰ γίνουν κατὰ 
τρόπον ὥστε νὰ φαίνεται ὅτι εἶναι ἰδιοκτησία τῶν πλοιάρχων, οἵ- 
τινες θὰ λάδουν τὰ χαρτιά των δι ὈὉδησσόν. Κάμε τρόπον va μιά- 
θουν τοῦτο οἱ διοικηταὶ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ στόλου. 

Τεσσαράκοντα περίπου πλοῖα, Τουρκικὰ καὶ Εὐρωπαϊκά,διασχορ- 
πισθέντα ὑπὸ τρικυµίας τῇ 3 παρελθόντος Ἰανουκρίου, χατέφυγον 
εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, ἐκεῖθεν δὲ πρὸ 20 Ἡμερῶν ἀνεφάνισαν εἰς ταῦτα 
τὰ ὕδατα, ‘O Ἑλληνικὸς στόλος πρέπει νὰ τὰ παραχωλύσῃ τοῦ νὰ 
Χαταπλεύσουν εἰς τὸν λιμένα τοῦτον, χαὶ πρὸ παντὸς νὰ προσπα- 
θήσῃ neon δυνάμει νὰ τὰ κυριεύσῃ καὶ ὅσα ἐξ αὐτῶν φέρουν τουρ- 
κικὴν onuxizy vX τὰ συλλάθῃ. "Ay Πέπε µου ! Οἱ θρίαµθοι τοῦ 
στόλου θὰ εἶναι οἱ ἀληθεῖς πρόδρομοι τῶν θριάµθων τῶν ἑλληνικοῦ 
στρατοῦ τῆς ξηρᾶς, ἀλλὰ πρέπει νὰ τοὺς ἐπιδιώξουν καὶ νὰ τοὺς 
ἐξασφαλίσουν. Τὸ κατ’ ἐμὲ ἔχω πεποίθησιν, ὅτι xxrà τὸ τρέχον 
ἔτος θὰ γίνουν ἐχθροπραξίαι μᾶλλον κατὰ θάλασσαν fi κατὰ ζηράν, 
Χχτὰ συνέπειχν δὲ ἡ ἑλληνικὴ κυβέρνησις δέον νὰ καταθάλῃ πᾶσαν 
προσπάθεικχν κχὶ νὰ μεταγχειρισθῇ dix τὰ μέσα της πρὸς ἐνίσχυσιν 
τοῦ στόλου, ἵνα παραχωλύσῃ τὴν ἄφιξιν τῶν ἐπικουριῶν καὶ ἐπέλθῃ 
ix τούτου ὁ ὄλεθρος τοῦ αἰγυπτικκοῦ στρατοῦ. Ἐλπίζω, ὅτι ἡ 
ἐπιθοάδυνσις τῆς ἀφίξεως (Μὲ διέκοψαν’ ἀγνοῶ τί ἔγραφα' ἐξαχο- 
λουθῶ). Eiuxi τῆς γνώμης, ὅτι ὁ ἑλληνικὸς στόλος, ὅταν παραχω- 
λύση τὴν ἄφιξιν τῶν ἐπικουριῶν καὶ τῶν ἡμιόνων, πρὸ πάσης ἄλλης 
ἐνεργείας δέον ν᾿ ἀποχλείσῃ τὸν λιμένα τοῦτον τῆς ἹΜοθώνης, εἰς 
τὸν ὁποῖον χκταπλέουσι καθ) ἑκάστην ἐξ Αλεξανδρείας πολλὰ καὶ 
διάφορα πλοῖα φορτωμένα ζωοτροφίας καὶ ἄλλα εἴδη, ὧν ἔχει ἀνάγ- 
χην τὸ αἰγυπτιακὸν στράτευµκ. 

Ti 8 Απριλίου 1825 

Μολονότι µένω ἐν Μοθώνη μὲ ἄδειχν τοῦ Πασσᾶ, διὰ νὰ Θθερα- 
πευθῶ ἐκ τοῦ λευκώματος, µετέθην ἐπίτηδες εἰς τὸ ὑπὸ τὸ Νανα» 
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pTvov στρατόπεδον, ὅπως ἐξιχνιάσω τίποτε περὶ τοῦ πολεμικοῦ σχε- 
δίου τοῦ Ἱδραὴμ. Πασσᾶ καὶ μυρισθῶ εἰς ὀποίκς ἐπιχειρήσεις δικνο- 
εἴται νὰ ἐπιδοθῇ μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ Ναυκρίνου. Ἡ δυτάρεστος πε- 
/ no x 4 τ , , x là 4 pas , 
ρίπτωσις τοῦ νὰ un εἶἷμ.χι εἰς θέσιν νὰ συνδιαλέγωμκι μετὰ τῶν Τούρ- 

x 4 ὸ LA N, δὲ 9 , x ο x ” 
χων. εἰμὴ διὰ διερµηνέως (διότι δὲν ἠξεύρω γρὺ οὔτε τουρχικὰ οὔτε 
ἀραθικὰ) μὲ κάµνει νὰ μὴ divzuai νὰ ἐξετάζω καθ ὃν τρόπον ἐπι- 
θυμῶ. Ἰδοὺ λοιπὸὺν ὅσα συγχεχυµένα χχτώρθωσχ Vv ἀνακαλύψῳ κατὰ 
τὰς δύο ἡμέρας. | 

Ἐν πρώτοις εἶναι ἀνάγκη νὰ σοὶ δώσω μ.εριχὰς πληροφορίας περὶ 
τοῦ χαρακτῆρος τοῦ Ἰθραὴμ. Πασσδ, καθ ὅσον Ὀδυνήθην νὰ τὸν 
γνωρίσω ἐν τῷ διαστήµατι ὀκτὼ μηνῶν. Ενχι ἁμαθέστατος τῆς πο- 
λεμικῆς τέχνης,παρουσιάζει ὄχι σπανίως τὴν ἀρετῆν τοῦ ατρατιώτο», 
δηλαδη τὴν τόλµην, xxi εἶναι σχεδὸν καθ) ὁλοχληρίκν ἐστερημένος 
τῶν προσόντων μετρίου στρατηγοῦ, τοὐτέστι προορατικοῦ, κρίσεως, 
συνέσεως, στρατιωτικῶν γνώσεων καὶ ἱστορίας. Ἠξεύρει μόλις νὰ 
γράφῃ. Γνωρίζει μόλις τὰ γυμνάσια ἐνωμοτίας καὶ ἀγνοεῖ τὰ τοῦ 
τάγματος καὶ τοῦ στρατοπέδου. Οὐδέποτε διῴχησε Ὦ ἐχίνησε τάγ- 
ux. Πῶς θὰ δυνηθῇ λοιπὸν νὰ διοικήση, νὰ παρατάξη χαλῶς καὶ 
νὰ ἐκκινήσῃ εἴκοσι τάγματα ; Πρόσθες εἰς ταῦτα,ὅτι τὰ αἰγυπτιχχα 

’ Li 3 - vu‘ f ῃ 4 
στρατεύματα δὲν ἐπιθεωροῦνται, δὲν χάµνουν πρόσκλησιν οὔτε Ypa- 
πτὴν ἀναφοράν, ἡ δὲ πειθαρχίχ του ὀλίγη A διόλου. Συγχείµενα ἐχ 
δούλων, παοιστῶσιν ὄψιν βλκκώδους στρατοῦ. Οἱ ἀξιωματικοὶ µέχρι 
τῶν ταγμκταρχῶν ὑπόκεινται εἰς τὴν μάστιγα. Τὰ τρία τέταρτα 
τῶν ἀνωτέρων ἀξιωματικῶν καὶ τοὐλάχιστον τὰ ἐννέα δέκατα τῶν 
χχτωτέρων dev lei “re dvd re ρχφήν, κχὶ ὅλοι ἐν 

ρ ἠξεύρουν οὖτε ἀνάγνωσιν οὔτε γρχφην, καὶ ὅλοι 
γένει εἶναι ἄγευστοι οἶχς,δήποτε στρχτιωτικἆς ἐχπχιδεύτεως. 

"EG ὅσων σοὶ εἶπον θὰ κοίνῃς, ὅτι ὁ Ἰθρκὴμ. Πασσᾶς δὲν εἶνχι κά- 
τοχοςτῆς πολεμικῆς τακτικῆς, κχὶ ὅτι δὲν δύνχτχι xxT' οὐδένχ τρό- 
πον νὰ εἶναι. (Δὲν μὲ διέκοψαν: ἔπρεπε ὅμως νὰ πκύσω πλέον τοῦ 

x ο» / ϱω 
νὰ σοῦ γράφω, ἀφοῦ ἀπεφάσισχ νὰ κάµω κριτικὰ συμπεράσματα). 
Ἱ % ο , È . η’ su 
Αὐτὸς ὅστις δὲν γνωρίζει διόλου τὸν τόπον, εἰς τὸν ὁποῖον Ἄλθε νὰ 
πολεμήση, αὐτὸς È δὲν È ’ xi ΄ ὃς Πελοπον- 
μηση, αυτος ὅστις DEV ἔχει τοπογοχφικον γαρτην τῆς Π1ελοπον 
[ 4 4 4 
νήσο», αὐτὸς ὅστις, χαθὼς σοὶ εἶπον, dev ἔχει οἵον δήποτε Ἐπιτε- 
λεῖον, οὐδ' ἔγει ἰδέανπερὶ τῆς σηµκσίας του,εἶνχι ἀνίκανος,πίἰστευσόν 
με, VX χαταστρώσῃ ἓν σχέδιον ἐγχειρήματος, χχλῶς σχεδικσµένω, 
οὔτε ἰδιαίτερον τοῦ στρατεύµκτός του, οὔτε συνδυαζόµενον μὲ τὰ 
ἐγχειρήματα nai τὰς κινήσεις τῶν ἑπτὰ Πασσάδων, οἵτινες, ὑπὸ 
4 ὸ LI 03 2 U 9 / ” x / 
τὰς διχταγας του, θἀἐπιχειρῄσωσιν ἐχθροπραξίας εἰς τὴν Πελοπόν- 
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vicov,xaltiv ὁποίων τὰς δυνάµεις, ὅλων τῶν ὅπλων duo, ἀναθιθά 
ζουσιν ἐνταῦθα εἰς τεσσκράκοντα πέντε χιλιάδας ἀνδρῶν. 

Ἐν τούτοις ὅμως ὁ Ἰθρχὴμ. Πασσᾶς εἶναι δρχστήριος, θαρραλέος, 
ἐπιχειρηματίας, παράτολμος, καὶ σταθερός, ἡ μᾶλλον πείσµων, χαὶ 
ἱκανὸς νὰ θυσιάσῃ ὁλοσχερῶς τὸ στράτευµά του διὰ νὰ ἐπιτύχῃ τὸν 
σχοπόὀν του, 

Τα αἰγυπτιακὰ στρατεύματα ἠξεύρουν νὰ ἐκτελοῦν τὰ γυμνᾶσι« 
καὶ ὅλα τὰ πυρὰ τῆς τακτικῆς τοῦ 1191, τῆς ὁποίας, καλῶς I κα- 
χῶς, ἐκτελοῦσιν ὅλας σχεδὸν τὰς κινήσεις nat, ἐν ἑνὶ λόγῳ, Φφέρον- 
ται ὡς τακτικοί, μολονότι χωρὶς ἀκρίθειαν. ‘O ἑλληνικὸς στρατός, 
ὅστις ἀγνοεῖ πάντκ ταῦτα, πρέπει ν᾿ ἀποφεύγῃ ν᾿ ἀντιπαραταχθῃ 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τακτικὴν µαάχην. Οἱ Ἕλληνες πρέπει νὰ πολε- 
μοῦν τοὺς αἰγυπτίους μὲ ὀψιμχχίας κατὰ τὴν γνώμην µου, οὗτος 
εἶναι ὁ µόνος τρόπος, ὅστις μᾶλλον συμφέρει εἰς αὐτούς, Πρέπει νὰ 
ἐπιτίθενται χχτὰ τῶν αἰγυπτικκῶν σωμάτων κατὰ τὰς ὁδοιπορίας 
των, ἐντὸς τῶν στενῶν, εἰς τὰς ὑπωρείας, εἰς διόδους δυσθάτους, εἰς 
µέρη ἀνώμαλα, δχσώδη, εἰς θέσεις ὅπου νὰ εἶναι χάνδακες, ρυάκια, 
ἄμπελοι, ὤχχνθες---εἰς τόπους γλοιώδεις, εἷς τοὺς ὁποίους οὔτε τὸ 
ἱππιχόν των νὰ ὀύνχται νὰ ἐνεργήσῃ, οὔτε τὸ πεζικὀν νὰ ἆναπτυ- 
χθῇ ἐν ὥρᾳ µαάχης. Τὸ πεζικὸν τῶν Ἑλλήνων πρέπει νὰ έξα- 
νχγκάζη τοὺς ἐχθροὺς νὰ µάχωνται πάντοτε μὲ ἴσας δυνάμεις. Ἔτι 
δὲ μᾶλλον πρέπει νὰ παρενοχλοῦν τοὺς αἰγυπτίους χατὰ τὸς όδοι- 
πορίας των κχὶ νὰ τοὺς προσθάλλουν πανταχόθεν, νὰ τοὺς χατα- 
λαμθάνουν τὴν νύκτα εἰς τὰ στρχτόπεδά των, νὰ τοὺς χαταπονοῦν, 
νὰ τοὺς στεροῦν τὸν ὕπνον, νὰ τοὺς παρχκωλύουν τὴν συγχοινωνίαν, 
νὰ κκτάσχουν τὰ ταχυδρομεῖά των, νὰ κυριεύουν τὰ ἔργα των, τὰ νο- 
συκομεῖά των, τὰς ἀποθήκας των καὶ ὅλα τὰ χκταστήµατά των. 


/ 


Πρέπει, ἐν ἑνὶ λόγῳ, οἱ Ἕλληνες νὰ χάμουν πρὸς τὸν Ἱθρα"μ. Πασ- 
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σᾶν Ri πρὸς τὸ στράτευµά του τόσον ζωηρὸν καὶ ἀδιόχοπον πὀό- 
λεμον, ὥστε νὰ τὸν φέρουν εἰς θέσιν νὰ παραλύσῃ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. 
' 9 φ ρ DÒ ἤ 
Νομίζω, ὅτι οἱ Bendeg δὲν εἶναι σύμφωνοι ὡς πρὸς τὰ σκοπούµενα 
ἐνχειρήματα μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ Ναυχρίνου, τὸ ὁποῖον, ὡς Φφαίνε- 
\ ha υχρινου; ’ 

φ , a 4 
ται, προσεθλήθη εἰς ἀκατάλληλον Ἰρόνον, χαὶ διὰ τοῦτο ἀντέχει 
N ο. -”- 
εἰκοσιμίαν ἤδη ἡμέραν. Τρεῖς εἶνχι αἱ ἄχρις ὥρας ὑποθληθεῖσαι γνῶ- 
μαι. "Αλλος φρονεῖ, ὅτι πρέπει νὰ μεταβῶσιν εἰς [Ιάτρας, ἵνα ἑνωθῶσι 
μὲ τὰ ἐκεῖ στρατεύματα καὶ ἐνεργήσουν κατόπιν εἰς τὸ κέντρον τῆς 

” li 

Πελοποννήσου. "Αλλος ὑποστηρίζει, ὅτι ἐν πρώτοις πρεπε: νὰ βαδί- 
. 3 pa » / po, ῃ δὲ 4 SÒ / 

Gov κατ᾽ εὐθεῖαν κατ᾽ ἐκεῖνης τῆς πόλεως, ἐκεῖθεν δὲ να ὀδεύσουν . 
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πρὸς τὰς Πάτρας καὶ νὰ διευθυνθῶσι πρῶτον εἰς τὰς Καλάμας, εἶτα 
δὲ εἰς τὸ Ναύπλιον, ἔδραν ἤδη τῆς Ἑλληνικῆς Κυθερνήσεως. Ὁ 
Ἱθραὴμ. Πασσδς ταλαντεύεται μεταξὺ τῆς πρώτης καὶ τῆς τρίτης 
ο / / , 1 = ο ’ . x 
τῶν προτάσεων τούτων, Χλίνει δὲ μᾶλλον ὑπερ τῆς πρωτης. Οποιαν- 
f LA 4 ὦ ο vu. ΑΝ 9 λ , 
δήποτε γνώμην καὶ ἂν ἐγχολπωθῇ, θεωρῶ συνετὸν καὶ ἆσφαλες pe- 
τρον µόλις ἀπομαχκρυνθῇ ἐντεῦθεν εἰς ἀπόστασιν. τριῶν Ἰμερῶν, ἓν 
σῶμα ἐκλεχτὸν ἐκ τῶν καλλιτέρων Ἑλλήνων ν᾿ ἀπέιλήσῃ τὴν Μο- 
θώνην, ἥτις εἶνχι ἀποθήκη ἀπείρου ποσότητος ζωοτροφιῶν, τῶν ἆνα- 
μιενομένων βοηθειῶν, τῶν στολῶν τοῦ στρατοῦ, τῶν διαφόρων πολε- 
µεφοδίων, τὰ ὁποῖα φθάνουν καθημερινῶς, τοῦ στρατιωτικοῦ τα- 

, £ po ν gf / ο Ὁ 6 x -- ' > 
petou, χαὶ τῶν ὄχι ὀλιγων χρημάτων τοῦ 'Iopxnu Π]ασσᾶ. Τοιοῦτο 
παράτολμον χίνηµα θὰ ἀναγκάσγ τὸν Βεζύρην 7 νὰ ἐπιστρέψῃ ὀπίσω 
διὰ νὰ ἐλευθερώσῃ τὴν Μοθώνην, 4 ν᾿ ἀποστείλῃ πρὸς τοῦτο µέγα 
µέρος τῶν στρατευμάτων του. Οὕτως È ἄλλως ματαιοῦνται τὰ σχέ- 
διά του. Τὸ ἑλληνιχὸν Σῶμα, ὃν δὲν ὑπερισχύσῃ πρὸ τῆς Μοθώνης 
τῶν κατ) αὐτοῦ ἀποσταλησομένων δυνάμεων, πρέπει vX ὑποχωργσῃ 
9 9 , φ , 9 & A x , ασ x v "6 
ἐν ἀνάγχῃ εἷς τόπον ἀσφαλῆ χαὶ πρόσφορον, ὥστε νὰ εἶναι βῥέδαιον 
ὅτι θὰ νικήσῃ εἰς µάχην. “Av δε, μετὰ τὴν ὑποχώρησίν του, τὰ 
αἰγυπτιακὰ στρατεύματα ἐγχαταλείψωσι τὴν Μοθώνην, πρέπει ἐκ 
νέου νὰ τὴν ἀπειλήσῃ, νὰ ἐπαναλαμθάνῃ, δὲ τὸ ἐγχείρημα τοῦτο, 
dx νὰ ἐπιθραδύνῃ τὰς ἐπιχειρῆσεις τοῦ Ἰμθραὴμ Πασσᾶ. 

Αὕτη εἶνχι ἡ Χκτάλληλος στιγμή, va τὸ ἐλληνικὸν σῶμα, ὑπὸ 
ἀρχηγὸν ἐπιτήδειον καὶ ἐμπειροπόλεμον, πολεμήσῃ, νὰ νικήσῃ καὶ 
νὰ Χχταστρέψη µἑβέθαιον ὄφελος τὀάπαίσιον αἰγυπτιχκὸν στράτευμα, 

N / ο» o 
τὸ ὁποῖον εἶναι ἤδη Ὑγυµνόν, ἀνυπόδητον κχὶ τῷ καβυστεροῦνται 
μισθοὶ ὀκτὼ μηνῶν. Ὥστε ἐν πάση περιπτώσει πρέπει νὰ έπατει- 
ληθῇ ἡ Μοθώνη. 

‘O Ἰθρχὴμ. πασσᾶς, ἐνεργῶν ἄνευ κρίσεως καὶ ἄνευ σχεδίου, ἐχπε- 
πονημένου μετὰ Ὑνώσεως χΧκὶ φρονήσεως, ἐν fi περιπτώσει νικηθῇ 
ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, ἀγνοῷ ὁποίχν ἀπόφασιν θὰ λάξῃ' ὑποπτεύω 

” 
ὅμως ὅτι θὰ ὑποχωρήσῃ εἰς τὴν Μοθώνην. "Av χατορθώσουν ἅπας 
νὰ τὸν νικήσουν, δὲν πρέπει νὰ τὸν ἀφησουν οὐδὲ στιγμὴν ἤσυχον. 

Οἱ αἰγύπτιοι θὰ δικσκαρπισθοῦν ὡς σύννεφα.Ε πίσης,ἂν νικηθῇ εἷς 
ἐκ τῶν ἄλλων πασσάδων, θὰ δύναται νὰ θεωρηθῇ ὁ Ἱθραὴμ. πασσᾶς 
ὡς ἐγγὺς νὰ νικηθῇ καὶ αὐτὸς. Ἐν τούτοις δὲν θὰ παύσω τοῦ νὰ 
coi δίδω λεπτομερεῖς πληοοφοοίας περὶ τῶν ἐνεργειῶν του, ἕως οὗ 

ψἜρεις Ἡροφοριας περι τω ΡΥ ας 

e _ ef N » ‘ , 
φθάσῃ Ἡ ὥρχ νὰ ἔλθω πρὸς σέ. 


Zoi μεταδίδω συνθιάλεξίν τινχ τοῦ ἀρνησιεθνοῦς Σουλεῖμὰν Gen 
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μετὰ το7 ὑπολοχκγοῦ Ῥκάρπχ. "Esydtws ἔφθχσεν ἐδῶ pix fade 
Ko36stx, τῆς drei; ὁ κυθρνήτης, tanza dazvo; ἐκ Σκύρνης, ἔφερεν 
ἐς τὸν Ἱόρκ η, Ixiszv τὸ πολει.κὸν σχέδιον, τὸ ὁποῖον ἐνάκρινε τὸ 
ἐνΚωνσταντινουπύλει «Αιβάνιον,ὅπως ἐφχρμοσθῇ εἰς τὸν χκτὰ τῆς Ὦλ- 
λάδος πόλεµον. Τὸ σχέδιον εἶνε Jeyoxumeov τουοκιστί,ἑλληνιστί, ἐτα- 
λιστί, χχὶ γαλλιστί. Ὅλα τὰ τουβκικὰ στρχτεύµ.ατα, τὰ ὁποῖαχ σαν 
ἱς Ὠλακχίαν κχὶ MoXdzuizy, θὰ συνενωθῶσι per ἄλλων, τὰ ὁποῖκ 
ἐδρεύουσιν εἰς Ῥωμολίχν, χαὶ θὰ διευθυνθῶσιν ὁμοῦ εἰς τὰ σύνορα 
τῆς θεσσχλίκς κχὶ τῆς Βορείου Ἑλλάδος,διχ νὰ μ.είνουν ἐκεῖ ἐπισκο- 
ποῦντα, Χχὶ νὰ μὴ κινηθῶσι πρὸς ἐνξργεικν, εἰμὴ µόνον ὅταν ὁ Ρεζύ- 
pas τῆς Αἰγύπτου νικήσῃ καὶ χκκθυποτάξῃ ἀρκετὸν µέρος τῆς Πελο- 
ποννήσου. Ὁ Ναύαρχος δὲν θὰ προσθάλη διχ τοῦ στόλου του τὴν 
Σάμιον, οὐδ' ἄλλην τινχ νῇῆσον τοῦ ᾿Αρχιπελόγους, οὔτε XAVEV μέρος 
τῆς ΠΠελοποννήσου, ἀλλὰ 9% Χκταστρέψῃ καὶ θὰ ἐκμ.ηδενίσῃ, ἂν du- 
νηθῇ, τὸν ἑλληνικὺν στόλον. Καὶ ἂν κχτορθώσῃ οὕτω νὰ διευβυνθῇ 
πρὺς τὺ Ναύπλιον, θὰ καθυποτάξῃ τὰς Ἠπέτσας καὶ την Ὕδρν, 
εἶτα δὲ κχὶ τὴν Ἀάψιον. Δὲν εἶνχι χκκὸν τὸ σχέδιόν των. Οἱ ἐν Kwv- 
σταντινουπόλει ἐναποθέτουσι λοιπὺν πᾶσαν ἐπιτὸχὶκς ἐχπίὸχ εἰς 
τὸν Ἱέραὴμ. Πασσᾶν. Ὥστε θὰ νχυχυγΏσῃ τὸ σχέδιον, dux νικηθῇ 
ὁ Ἰθρχ1μ.. Ας στρέψῃ λοιπὸν ἡ Ἑλλὰς τὰς μιεγκλειτέοχς δυνᾶμεις 
της Χκτὰ τοῦ Ἰθρχὴμ Ι]ασσᾶ,διὰ νὰ τὺν τακκίσῃ “Xi VX τὸν ψήσῃ 
στα κάρθουνχ. Μετκξὺ τῶν ἄλλων, τὰ Ὁποῖα εἶπεν ὁ Σουλεῖμὰν 
περὶ τῆς καταστάσεως τῶν Ἑλλήνων, οὓς θεωρεῖ ἀφεύκτως χαμμέ- 
νους, ἐνῷ ἐγὼ φρονῶ ὅτι εὑρίσκονται εἰς τὴν λαμπροτέραν περίοδον 
τῆς ἐπανακστάσεώς των, εἶνε καὶ ἐκεῖνο, ὅπερ ἀνήγγειλεν εἰς τὸ 
αἰγυπτ,«κκὸν στρατόπεδον τοῦ Ναυαρίνου ὡς ἀναμφίβολον Ίεγο- 
νός, ὅτι ὁ στρατηγὸς ᾿Οδυσσεὺς ἐζήτησε ἀμνηστείαν du ἑαυτόν, 
διὰ τὸν στρατόν του καὶ διὰ Thy οἰχογένειάν του παρὰ τοῦ Σουλτά- 
νου, ποὸς ὃν ἀντὶ χρημκτικοῦ τινος ποσοῦ, x πχρχδώσῃ τὰς θέσεις, 
τῶν ὁποίων τὴν ὑπεράσπισιν ἀνέθηκεν εἰς αὐτὸν ἡ Ἑλληνικὴ Kubép- 
νηοις. tv divauzi νὰ πιττεύσω, ὅτι θὰ προθῇ εἰς τοιχύτην καὶ 
τοσαύτην ἀπιστίαν ἄνθρωπος ὡς ὁ Ὀδυσσεύς, ὅστις τοσαύτας κχὶ 
τόσας σημ κντικὰς ὑπ'ηρεσίας προσήνεγκεν εἰς τὴν Πατοίδκ του xl 
τὸν ὁποῖον χχλύπτει ἄφθιτος δόξα. Ἐν τούτοις ὅμως τὰ πάντα δυ- 
νχτά, ἡ δὲ προσοχἡ οὐδέποτε βλάπτει. Ὅστις προφυλάττεται Ἀχλὰ 
στέκει χκλλίτερκ' προσοχἩ λοιπόν, προσοχή | 
Ὀλιγας λεξεις ἤδη περὶ τοῦ τρόπου, ὃν ἐπρότεινεν ὁ δουλεῖμ.ὰν 
εἰς τὸν ἸμβραἨν, [ἤχσσὃν πρὸς Ἀαταπολέμ.ησιν τῶν Ἑλλήνων. Ὁ Αἰ- 
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γυπτιαχὸς στρχτὸς πρέπει νὰ ὁδοιπορῇ µόνον 5-6 ὥρας τὴν ἡμεραν, 
χαὶ vX στρκτοπεδεύῃ εἰς θέσιν ἀνχπχυτικὴν καὶ dopxifi, εἰς την 
ε Ti ορ 2 _. & > πλεί ia È dea > dolv δύο 
ὁποίκν ἀφοῦ ἐγείρῃ Ev © πλείονα μεγάλα ὀχυρωμκτα, να ἄφινῃ du 
τρεῖς  τέσσαρας ἑκατοστύας ἀνδρῶν, νὰ κάμνῃ ἐκεῖ ἀποθήκην ζωο- 
pa \\e 4 v x » a 1) e 4 . ε LA 
τροφιῶν καὶ ὅπλων χαὶ οὕτω νὰ ἐζακολουθῇ ἀπὸ Ἴμερας εἰς Auepay, 
μεχρισοῦ χαθυποταχθῇᾳ ὅλη ἡ Ελλάς. “Ev σῶμα δὲ ἐφεδρείας πρεπεὶ 
νὰ fivar προωρισμένον ὅπως συνδέῃ πρὸς ἄλληλα ταῦτα τὰ στρατιω- 
τικὰ καταστήµ.χτα δι ὁδῶν εὐρνχώρων καὶ ἁμαξιτῶν. Διὰ τοιούτου 
µέσου, ἂν δὲν ἁπατῶμαι, κατώρθωσεν ὁ Καϊσαρ νὰ ἐξασφαλισθῇ 
ἐντελῶς εἰς την Γαλατίχν. Π]λὴν τούτων ἐπρότεινε νὰ φέρουν ἀπὸ 
τὴν Αἴγυπτον ὁρὸ ἃς δούλων, διὰ νὰ σχηματίσουν ἀποιχίας εἰς ὅλους 
τοὺς ἀνωτέρω τόπους καὶ χωρία, πυρπολοῦντες χαὶ καταστρέφοντες 
τοὺς ἛἝλληνος κατοίκους. Φρικώδης καὶ ἄτιμος πρότασις, Ἆτις μὲ 
/ x LU 2% rel vi f 2 » x Ν / 
κάμνει νὰ φρίττω ἐξ ὀργῆς καὶ ἀγανακτήσεως, ἐνῷ GOL την γράφω. 
x , pa, e ’ 9 PO) È 
Kato καλην τύχην τῶν Ἑλλήνων, 6 Ἱθραὴμ. πασᾶς, αἶμ.ατώδους 
χαὶ / ! À È δὲ 3 dé 0, x / ? - 
ὶ βιαίου χαρακτῆρος, dev ἀπεδέχθη τὰς προτάσεις του ταύτας, 
ἀξίας μ.όνον ἑνὸς ἀνανδροτάτου ἀρνησιπάτριδος καὶ τῶν ὁποίων ἔγιναν 
x / > ν ὁ ) È x / w ' 
καὶ γίνονται χω ἕνας χκκεντρεχέστατος ᾽Αλθερτίνης, ἕνας Μουρί, 
ἕνας 1 κκομέτης, Ἠολωνίνης, Ἑκάρπχς, Λούχεζης, Ῥρόνας, Zouzo- 
ns, κκὶ ὁ ἰατρὺς l'uavobae, xxTà τῶν ἁποίων τρέφω πάθος τρο- 
μερᾶς κχὶ παραδει) μ.ατικῆς ἐκδιήσεως. 
9 4 δέ LS e ’ 9 , \ >Py/ x Pa , 
Eis τὰς ἰδέας, τὰς ὁποίας ἀνωτέρω Gui ἐξέθηκαχ, περὶ τοῦ τρό- 
που, κκθ᾽ ὃν πρέπει νὰ πολεμηθῶσιν ἐν Ἑλλαδι οἱ Totozor καὶ οἱ 
Αἰγύπτιοι, προθέτω κχὶ ταῦτα. Ai πόλεις, αἱ κωμοπόλεις καὶ τὰ 
χωρία, ὅσα κεῖνται εἰς ὀχυρᾶς θέσεις, ἀνάγκη Υ ἀντιτάξωσι ζωηρᾶν 
καὶ πεισματωδεστάτην ἀντίσταπιν. Ἱ]ρὸς τοῦτο πρέπει νὰ ἐνισχύ- 
σωσι τὰς θέσεις ταύτας, ἀνεγείροντες ὀχυρώματα Ἄ πύργους μὲ To 
λεμίστρας, ἔμπροπθεν τῶν ὁποίων νὰ εἶναι χάνδακες xxTA μῆχος 
ὅλων τῶν ὁδῶν, αἱ ὁποῖαι ἄγουσιν εἰς τὸ στρατόπεδον. No. ἀνοίξουν 
πολεμίστρας εἰς τοὺς τοίχους ὅλων τῶν ἀπέναντι τοῦ στρατοπέδου 
οἰκιῶν καὶ νὰ κτίσουν κχλὰ ὅλας τὰς θύρας καὶ τὰ παράθυρα. Τὰ 
αἰγυπτιχχὰ στρατεύμχτα, UN δυνάμενα, ἐλλείψει καταλλήλων ὁδῶν, 
νὰ φέρωσι pel ἐκυτῶν τὰς ἀναγκχιούσας πεδινὰς πυροθολαρχίας των, 
9° ἄνχγκασθοῦν νὰ προσβάλουν τὰς θέσεις ἐκείνκς διὰ τῶν τουφεχίων. 
Καλῶς γινώπκεις,ὕτι ὁ Bariyatov ἐθραδυνεν ἐπὶ δύο ἔτη τὴν ἀπε- 
λευθέρωσιν τῆς Πκτρίδοςτου, χθονοτριθήσας μετὰ τοῦ στραχτεύµκτός 
του εἰς τν Φιλαδέλφειαν, διότι δὲν ἠδύνατο νὰ ἐκτοπίσῃ ἓν τάγμα 
4 e - ® 
"Αγγλων, τὸ ὁποῖον εἶχεν οὕτω ὀχυρωθῆ ἔν τινι οἰκίᾳ. Ὅσους τόπους 
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δὲν δυνηθοῦν vi ὑπερχαπίσουν χατὰ τοιοῦτον τρόπον, νὰ τοὺς κχύ- . 


σουν, νὰ τοὺς χκταστρέψουν. Νὰ φονεύσουν Six τὰ μεγάλα ζῷ:χ, κκ- 
θὼς καὶ τὰ φορτηγά, τὰ ὁποῖκ δὲν εἶνχι δυνχτὸν νὰ προφυλκχβοῦν. 
Νὰ χαύσουν, νὰχ χκταστρέψουν, νὰ ἐξαγανίσουν ὅλας τὰς ζωοτροφίας, 
ὅσας δὲν δύναντα:. νὰ μεταφέρουν εἰς τόπον ἀσφαλη. Τέλος νὰ μὴν 
ἐγκαταλείψουν εἰς τὸν ἐχθρὸν τίποτε, τὸ ὁποῖον νὰ χρησιμεύσῃ εἰς 
διατροφήν του, διότι κατὰ τὰς ὁδοιπορίας του δὲν δύναται νὰ φέρῃ 
ped’ ἑαυτοῦ ζωοτροφίας εἰμ.η δι ἕνα priva. Τὰς γυναῖκας, τὸ παιδία 
τοὺς γέροντας καὶ ὅσους δὲν δύνανται νὰ φέρουν ὅπλα, νὰ τοὺς LETAPE- 
pouv εἰς µέρος ἀσφαλες. Τέλος δὲ ὀφείλουν οἱ Ἵδλληνες νὰ κκταστρέ- 
ψουν, νὰ χαύσουν, νὰ ἐξαφανίσουν Tav ὅ,τι ἀδυνχτοῦαι νὰ ἐξασφα- 
λίσουν χχὶ δύναται νὰ δώσῃ εἰς τὸν ἐχθρὸν µέσα δικτροφᾶς, A pera 
φορᾶς, Ἄ ἄλλης ἀνάγχης. 

ῬἘννέα Ἕλληνες, μεταξὺ τῶν ὁποίων ὁ ἀνδρειότατος Καπετὰν Bx- 
σιλιάρης, εἶχον τὴν ἀτυχίαν εἰς δύο συμπλοκὰς νὰ συλληφθοῦν αἰχ- 
µάλωτοι ὑπὸ τῶν αἰγ.πτιακῶν στρατευμάτων. Οἱ δυστυχεῖς οὗτοι 
ἐδέθηῃησαν δι’ ἀἁλύσεων ὡς ἄγρικ Ompix καὶ στενάζουν ἐντὸς ὑγροτάτου 
ὑπογείου. Ιδοὺ πῶς μεταχειρίζεται ὁ πανίσχυρος καὶ γενναιόψυχος 
Ἱδραὴμ. πασσᾶς τὰ θύματα, τὰ ὁποῖ« τοῦ πολέμου ἡ τύχη ἔχαμε 
νὰ πέσουν εἰς τὰς χεῖράς του. Θηριώδης πάντοτε καὶ πάντοτε βάρ- 
όαρος, dda αἷμα καὶ ἐρείπια καὶ ὄλεθρον. ᾽Αλοίμονον εἰς τοὺς Ἕλ- 
Anvag ἂν λάθουν τὴν ἀτυχίαν νὰ σαγηνευθῶσιν ἀπὸ τὰς ἁπατηλὰς 
ὑποσχέσεις του. Οἱ ταλαίπωροι αἰχμάλωτοι ὑποφέρουν πεῖναν, di- 
φαν, ψῦχος, ἐκτὸς τῶν καθ᾽ ἑκάστην στιγμὴν δεινῶν ὕδρεων τῶν 
ἀθλίων καὶ ἀνανδροτάτων Τούρχων. 

Πρέπει va μάθῃ Sin ἡ Ελλὰς πόσον φρικωδῶς μεταχειρίζεται ὁ 
Ἰθρχὴμ Πασσᾶς τοὺς Ἕλληνας αἰχμαλώτους, καὶ ὁποίαν πανωλε- 
θρίαν ἀπειλεῖ ἡ ἀπάνθρωπος μανία του εἰς τοὺς εὐγενεῖς καὶ γεν- 
ναίους προµάχους τοῦ Ναυαρίνου διὰ τὴν πεισματώδη ἄμυναν, την 
ὁποίαν ἀντιτάσσουσιν εἰς αὐτόν. Ἔχει ἀπόφασιν νὰ τοὺς άπυχεφα- 
Mon ἂν δὲν παραδοθῶσι πρότερον. Καὶ εἶναι σήμερον ἡ εἰκοστὴ 
πρώτη ἡμέρα τῆς ἡρωϊκῆς ἀντιστάσεώς των. 

‘O φίλος Σκάρπας, ὅστις ἔρχεται πρὸς σέ, θὰ σοὶ δώσῃ τὰ ἔγ- 
γραφα ταῦτα. Kai ὁ B. K. ἐπίσης ὡς καὶ ἐγώ, ἔλαθε πιστοποιη- 
τικὺν παρὰ τοῦ ἆ. B. "Iv. τὸ ὁποῖον δὲν ἔλαθον. Ἐπιθυμῶ νὰ λάθῃ 
ἐν ἀκόμη καὶ δι’ αὐτόν. Κάμε τον νὰ ἐπιτύχῃ ὥστε νὰ τὸ λάδῃ. 

Τὸ παράσηµόν µου τοῦ τάγματος τῶν δύο Σικελιῶν, καθὼς καὶ 
τὸ μετάλλιον τιμῆς, μαζὶ μὲ ὅλα τὰ πράγματά µου καὶ βιθλία μου, 
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εἶναι εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειχν. Θὰ coi τὰ φέρω ἐγὼ ὅταν ἔλθω αὐτόθι. 

Ἠρχισκ νὰ χάµνω τὰ dvayuzia δικθήµατα, ὅπως λάδω ἄδειχν νὰ 

ἐπιστρέφω εἰς τὴν Αἴγυπτον,διότι δὲν ἔχω καθόλου ὄρεξιν νὰ ἀφίσω 

εἰς τὴν Μοθώνην φιλοδώρηµκ μισβοὺς ἐκ χιλίων πεντακοσίων ταλ- 

λήρων, ὅσα ἐντὸς δύο μηνῶν θὰ μοὶ ὀφείλωνται, καὶ διότι θέλω νὰ 
/ ἡ / LA x , 

παραλάδω τὰ πράγματα µου xx τὰ βιθλία por. 


δε 5». H EN ZAKYN@Q ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ 
IIPOX A. ΤΣΑΜΑΔΟΝ 


(Φάχελ. ἀοιθ. 3018). 


Πρὸς τὸν γενναιότατον x. ᾿Λναστάσιον Τσαμαδόν. 


Ἐκ Ζακύννου τῇ ϐ ᾿Απριλίου 1825. ἔ.ν. 


Οἱ ἐνταῦθ« ἡμέτεροι συμπατριῶται xai ὁμογενεῖς, χινηθέντες 
\ p } . 
ἁπλῶς ἀπὸ φιλελληνισμόν, προθυμ.οποιοῦνται, ὡς ἄλλοτε ἐδείχθη- 
σαν εἰς ὅλας τὰς περιστάσεις τῶν ἡμετέρων ἑλλήνων, νὰ προφθάσωσι 
καὶ τώρ« τὴν ἀνάγκην τῆς ἐν τῷ φρουρίῳ ἑλληνικῆς δυνάμεως ἀπὸ 
τρόφιωκ. Ὥστε λάθετε τὴν φροντίδχ νὰ περιλάθητε πρὸς ὥραν 63 
καντάρικ παξη ημάδι, τὸ ὁποῖων θέλετε ἐξοικδνοιήσει κατὰ τὸν ὁποῖον 
τρόπον στοχκσθῆτε ἀνχγκκιύτερον az ὅπως τᾶς pzvi ὠγελικώτερον 
πρὺς ἔγκκχιρον βῥωήθειχν τοῦ χὐτοῦθεν ἑλληνικοῦ στρχτοπέδο», ἐνῷ 
μ.ετ᾽ ὀλίγκς Ἡμέρας θέλομεν σχς διευθύνει ἑτέρχν συνδροµήν, GUVI- 
στχµένην ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ εἶδος τροφῶν καὶ ὅ,τι ἄλλο δυνάμεῦχ. 
Dà Ὑνωστοποιοῦμεν προσέτι, ὅτι προλαβόντως ἡμεῖς οἱ ὑπογε- 
Υραμμμένοι, μ.όλις κούσχμιεν τν στέρησιν τρομῶν, τὴν ὁποίκχν εἶγον 
pe pa è ‘ 
οὗ ἐν τῷ φρουρίῳ τοῦ Νεοκχστρου, XOVOTON'LEYNY ἀπὸ τὸν στρατη- 
è 9; 0 Ù 0 > DI ρ 
η 4 e DI ‘ 9 50 , Sr 1 r 
όν x. Ανχγνωστ«αρᾶν πρὸς τοὺς ἐντχῦθα« xprovg Λκδόπουλον, Νιχό- 
Azov «Αόζκν xx Ι]χνχγιώτην Ἀ[ηλιάνην, ἐπροθυιοποιηθηυεν. 7 ωρὶς 
> γ > I 4 9 XL 
3 ν 9 / I 9_s CI / » "Ot 
ἀνχθολῆς, νὰ Ἀποστειλωμ,εν TPUS αὖτον τὸν στρχτηγόν, ἐς ἰἴδιων 
πως Cox clin διχλχιβαά , yi nv È λ 
µιας χρημάτων, ὅσχ εἴδη δικλκμιῤάνονται εἰς ταύτην τὴν ἐμπερικλει- 
, , e ’ € LÀ 9 LI] LI ) ο 
ομένην πο όοσο ύπο (papa, ύπο Γεγραμμένην ἀπὸ τοὺς χυρίους 
᾽Αλέέιον καὶ ἀνεψιοὺς Στεφάνου, οἱ ὁποῖοι τοῦ τὰ διηύθυνχν δι ἐπι- 
τκγῆς 126 μὲ τὸν μπόγον τοῦ κωθερνήτου Πέτρου Μεσήνη, pe ἐπὶ 
τούτῳ χχὶ ξεχωριστὴν δικτκγήν µ.κς πρὸς αὐτὸν τὸν στρατηγόν, ὅτι, 
9 ’ 
πχρχλαμθκνόμενκ τὰ εἴδη, συγχρόνως νὰ πληρωσῃ “Xi νὰ ἐγχειρίσῃ 
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εἰς τοῦτον τὸν χυθερνήτην τὴν πρωτότυπον τιμὴν ἐκείνων τῶν ἆπο- 
σταλλέντων εἰδῶν,διὸ μὲ αὐτὰ τὰ χρήματα νὰ προμηθεύσωμεν ἄλλα 
εἴδη, Inox ἤθελε λάδωσι χρείαν ἑπομένως. "ANIA, κκτὰ δυστυχίαν, 
ἀπετύχαμεν τοῦ σχοποῦ µας, ἐπειδὴ ὁ αὐτὸς στρατηγὸς κ. ‘Ava 
γγωσταρᾶς, ἀφοῦ ἐδιώρισε την ἀπόδασιν τούτων τῶν τρογίµων εἰς 
LI TÀ κ , , 4 DI ’ ’ 
την πρώὠτην, ὄχι µόνον παρέβλεφε τὴν ἐκπλήρωσιν τῆς παραγγελίας 
/ n }ὸ / 4 de > Ti VE) / > di »” 
μας, UNTE xv ἐφχντάσθη νὰ μᾶς ἀποστείλῃ οὐδεμιαν ἀπόδειδιν. 
Καὶ διὰ τοῦςο σᾶς παρακκλοῦμεν νὰ διενεργήσητε τὸν ἐπώκλειστον 
διορισμόν µκς πρὸς τὸν στρατηγὀν x. ᾿Αναγνωσταρᾶν, δυνάµει τοῦ 
ἁποίου θέλετε περιλάθει τάλληρα δίστηλ« ἑπτακόσικ σκράντα ἕνα 
xxi ὀθολοὺς ἐννενῆντκ δύο, È τὴν αὐτῶν ἐκτίμησιν, τὰ ὁποῖκ θέλετε 


È Ù , Ν %” e N f ()- ‘r % ανα , LI 
μας TX στειλει χωρις Χ2ΥηΤτΧ, ὑὕπως δυν με) vs dLiveogizonev τα 


---- 


[ή N % 9 e ο , 
σωτηρικ σχέδιά µ.χς πρὺς εὐτωχῆ ἐκπλήρωσιν τῶν κἰσημάτων µιας. 
DIETA ἀσπχζόμεθκ ἀπὸ φυχῆς καὶ περιμένομεν τὴν ἀπαντησίν σας. 


* 
" » 


Πρὸς τὸν Fevv, Στρατ. x. 
ἸΑναγνώότην Παπαγεωργίου 
Eic Νεόκαότρον 
Ἐν Ζακύνθῳ τῇ 6 Απριλίου. 1825 E.N. 


Παρρησιαζοµ.ένης τῆς πχρούσης pxc, ἀμέσως θέλετε πληρώσει 
πρὸς τὸν Navxpyov x. ᾽᾿Αναστάσιον Τσαμαδὸν τἄλληρα δίστηλα 
ἑπταχόσια σκράντα Eva κκχὶ ὀθολοὺς ἐνενῆντκ δύο, ἤτοι 141 : 
92]100, πρὸς ἐκπλήρωσιν τῆς ἐκτιμήσεως τῶν ἀποσταλέντων σας 
εἰδῶν μὲ τὸν µπόγον τοῦ χυθερνήτου Πέτρου Μεσήνη, τὸν ὁποῖον 
ἐδιωρίσατε χαὶ παρέδωκεν εἰς τὸν ἐν πρώτῳ ἐπίτροπόν σας χ. Άθα- 
νάσιον Φουρναράκην.--- Mevopev. 


|] 


283. E. ΞΕΝΟΥ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ. 
(Αριθ. 80 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα]. 
Eic Ἴάκυνθον. 
Εύγεν.στατε κύριε Κωνσταντῖνε Δραγώνα. 
᾿Ασὸ Ναύπλιον. τῇ 28)9 ᾿Απριλίου 1825. 


Εἰς πολλὰς περιστάσεις γνωρίζω, ὅτι ἀνεδείχθη πραγματικῶς 
καὶ ἡ ἔμφυτος χαλοκἀγαθία καὶ ὁ πατριωτισμός σας ὁ ἆληθης. Διὰ 
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ASTA TX προτερήμ.κτά cx Χχὶ διὰ τὴν ἐν τῷ μεταζύ µας φιλίαν 
λαμ.βάνω τὸ θάρρος vX σᾶς συστήσω τὺν ὁμοπάτριον καὶ σογγενἩ µου 
Χώριον Αημήτριον Θέμελην, ἀπὸ τὸν ὁποῖον θέλει σᾶς ἔλθει καὶ ἡ 
παροῦσά µου. Οὗτος ὁ ἄνδρας, διὰ τὰ νουνεχῆ καὶ φιλοπάτρια ppo- 
νήµατά του, ἐψηφίσθη παρὰ τῆς Σεβαστῆς ἡμῶν Διοικήσεως ὡς pe 
λος τῆς Νέας Ἐπιτροπῆς τοῦ Μεσολογγίου καὶ εἷς τῶν 1) ενικῶν Δι- 
ευθυντῶν τῆς Αυτικῆς Ελλάδος, ὅπου ἤδη ἀπέρχεται μεταξὺ τῶν 
σὺν αὐτῷ. Σς παρακαλῶ λοιπὸν διὰ ὁποιανδήποτε ὑπόθεσιν Abele 
λάδει χρείαν νὰ σᾶς ἐπαχουμθήσῃ, νὰ προσπαθήσητε μὲ τὸν συνήθη 
σος ζῆλον καὶ προθυµίαν, διὰ νὰ petva εὐχάριστος, χαὶ θέλετε μὲ 
ὑποχρεώσει τὰ μέγιστα. Προστάζετε δὲ καὶ ἐμὲ ἐλευθέρως εἰς ὅ,τι 
ue κρίνετε ἱχχνόν. Καὶ μὲ τοικύτην ἐπιθυμίαν Σᾶς προσκυνῶ καὶ 
μένω ἀείποτε 


Βἰἱδικρινὴς φίλος καὶ δοῦὔλδός Σας 
E. Ξένος. 


* 1894. H ΕΝ ΖΑΚΥΝΘΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
I°. KOYNTOYPIQTHN 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 3013). 


Io c τὸν 'ExAaunodtatov Πρόεδρον 


x. Γεώργιον Kouvrovpirdeny 
Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 11 ᾿Απριλίου 1825 e. ν. 


Πορολκθόντως cà εἰδοποιήσχμ.εν ὕσον ἐθύνχτο νὰ ἐπιστήῆσῃς την 
προποχ ἣν σχς εἰς τὰς προοιµιχκὰς ἡμῶν πρᾶζεις, Dà ἐλέγαμεν, ὅτι 
διὰ τὸ ἐξαίρετον χχὶ ἀληθές µέσον τοῦ στρχτηγοῦ βαρῶνος Ἰωσήπου 
Ῥοζαρὼλ ακτκγινόμεθχ vX ἀνοίξωμεν μίχν ἀνταπόχρισιν μὲ τοὺς 
αὐτοῦ στρχτιωτικοὺς πατριώτας, οἵτινες διευθύνουσι τὰ Χινηµατα 
τοῦ ἐχθροῦ εἰς Νεόκαστρον, Ἡ πρὸς τὸ παρὸν ἐνεργοῦσα ᾽αὐτοῦ δύ- 
νχμις wai Tv αὐτοῦ σχέδιον. Δυνάμεθ«κ δὲ πρὸς τὸ παρὸν νὰ ὑπ 
θάλωμ.εν εἰς την σκέψιν σας πῶς ἡμεῖς ἐνηργήσαμεν, διὰ νὰ ἐπιτύ- 
χωμεν τὴν πρότασίν µας, ποῖα ἀνιχνεύσαμεν πράγματα καὶ rota 
εἴμεθκ εἰς θέσιν và ἀνακκλύψωμεν ἑπομένως, ὥστε νὰ σᾶς βάλωμεν 
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εἰς χκτάστασιν νὰ δικτάξητε εἰς τὴν ἑλληνικὴν δύνχμιν ἐκεῖνχα τὰ 
χινηµατκ τὰ ὁποῖα Jgnope ovo: OLX VX κχταστήσουν τοὺς σκοποὺς τοῦ 
ἐχθροῦ ee: XXÈ νχ τὸν περιστοιχίσητε εἰς τρόπου, ὥστε αὐτὸς 
νὰ µετανοήσῃ, ὅτι αὐθαδίχσε νὰ εὑρεθῇ εἰς τοιοῦτον σος. 
’ 
τον στρατήγηµα. 
, , 

Ὠφεληθημεν ἀπὸ τὴν πρόσχλησιν, ἡ ἁποίκ ἐγένετο ἀπό τινας 
εὑρωπαίους εἰς τὸν στρχτηγὸν Ῥοζαρώλ, ὥστε νὰ σγημ.ατίσουν μιΐαν 

I ο x δώ [ | e 9 9 2 de 3 / 
μηχανην, Ἆτις vx δώσῃ πᾶσαν πρόσοψιν, ὅτι αὐτὸς ἐδεχθη' µαλι- 
δὲ » # x / 9 -- ο > 4 >. & x ὸ μας 
GTX δὲ ἐκαμαμ.εν νὰ LATI ἐκεῖ, ὅτι αὐτὸς εὐγαοιττεῖτο νὰ δουλεύσηῃ 

4 ΄ Cr / » » A € / e 
τὸν πατέρα xxl υἱόν, σατράπας τῆς Αἰγύπτου. ANTA Ἡ γραφη, ἥτις 
ὧτον χρείκ νὰ φερθῇ δημοσίως, ἔπρεπε νὰ διευθυνθῇ εἰς χάποιον 

o n TY 
χιλίχρχον Romei, συμπολίτην του, ὅστις πρὸ πολλοῦ Πτον, δι ἐκι- 
ο ο. ο. ρι pos 

ταγῆς αὐτοῦ τοῦ οι μα, σταλψν, ένο: U.ETAZY τῶν τουρ- 
χῶν, μὲ Iene vX λάθη τὴν δούλευσιν τοῦ Ἰμπρλὴμ Πασσδ, 
KIA ue τὸ µόνον τέλος νὰ VOLTA εἰς αὐτὸν TX κινήματα, την 
, Lì x ” 9 LÀ x α ΄ ’ 9 L > ο 
δύναμιν, κχὶ νὰ τοῦ ἀναφέρῃ πᾶν ὅ,τι παρατηρηση εἰς τὸν ἐχθρόν 
x o 9 di e > + v_ e , vi e w x 
κχὶ τοῦτο, ἐπειδή ὁ αὐτὸς στρχτηγὸ: ἑλκύετο Ἡδη, ὅτι ἔπρεπε νὰ 
δεχθῇ μετ2ξὺ τῶν ἑλλήνων. Ad τοιούτον λοιπὸν τέλως ἡμεῖς ἀπε- 
dt Ν li 5 
στείλχμεν ἐπὶ τούτου, du ἰδίων µ.κς βκρέων ἐζόδων, ἓν πλοιάριον 


3 


, 9 È 
ue ἰδικόν U.AG CHARORD, dotte εἴχε τχήτην την ἐπιστολην, καὶ μίαν 


ϕ 


ἄλλην μιυστικήν, ‘ ὁποίχ περιελάμ.δανε, ὅτι δὲν ἔτι τρεπε νΣ θεωρηθῇ 
ἀπό τινχ ἄλλον, τς ἀπὸ µόνον τὸν Romei, ἔχον τὸ πλοιάἄριον 
povp. καὶ ἄλλκ τινά, ὡς μὲ τέλος ἐμιπ μα METAL) τῶν ὁποίων τον 
φυλαγμένη ἡ μωστικὴ ἐπιστολή. 'H ποβξίς µκς ἔλαβε τὴν τελείαν 
της ἐκπληρωσιν. ᾿᾽Απεκρίθη ὁ Romei it ἀπάντησιν μὲ δύο ἐπιστο- 


, 


λᾶς, αἱ ὁποῖκι ἔπρεπε νὰ ο ροσρο do ὅλους ὑπὸ ὁ κχὶ ὃ Απρι- 
Mou e. ν. Βίὶς ταύτας τὰς δύο ἀποχρίσεις ὑποχκρίνετχι, ὅτι ὁ Romei, 
Bewpnoxs τὰς προτάσεις τοῦ στρχτηγοῦ Potxpwi, τοῦ ἀποχρίνεται, 
e - x Y N 1 >‘ vs» ì) = \ e , 
ὅτι προσπαθεῖ νὰ εἶναι δεχτὸς ἀπὸ τὸν Ἰμπρχὴμ. Π]ασσδ κχὶ ὑπό- 
’ 
σχετκι νὰ ὁμιλήσῃ πρὸς αὐτὸν συµφερύντως, ὥστε νὰ λαθουν τε- 
I LI > / / 3 , 1 - LÀ x 
λείχν την ἐκπληοωσίν των. SELE δὲ τοῦ κυθερνήτου τὴν pu- 
στικὴν ἐπιστολήν, μὲ τὴν ὁποίχν μᾶς ἰδέχσεν ἐπὶ τοῦ παντου γε- 
νικῶς περὶ πάντων XX προειδοποιήσας διὰ, πχλλὰς σημαντικὰς µε- 
ο 9 Ù 9 N © PeR 9 : 
βιχότητας. Ὁ αὐτὸς Romei dev ἔλειψε τοῦ νὰ ὑποχρεώσῃ τὸν ἄν- 
/ 3 ώ - 
θρωπόν µας νὰ ὑπαγη εἰς Ἀεόχαστρον καὶ vX ἐγχειρίσῃ τρεῖς ἐπι- 
στολὰς — μίκν πρὸς την Ἐκλαμπ cont ητά σας, ἄλλην Epos τὸν φρού- 
pxpyov τοῦ Νεοκάστρου xx: ἄλλην πρὸς ἄλλον, τοῦ ὁποίου δὲν ἐν- 
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θὺ.κεἴτχι Td Uvonx — περιεχούσας ὁδηγίας τοικύτας, μὲ τὰς ὁποίας 
χρεωστεῖτε vX ὑπερχηπίζεσθε ἐκεῖνο τὸ τεῖχος χκχὶ νὰ ἀποφύγετε 
πάντχ κίνδυνον. "Apo τὸ πλοιάριον ἔφθχσεν εἰς Νεόχκστρον, διεν- 
θύνθ:η ἐπίτηδες εἰς τὸ πολεμικὸν πλοῖον τοῦ νχυάρχου x. ᾿Αναστα- 
σίου Τσκυ,χδοῦ xx τοῦ ἐγχείρισε τὰς ποοειρηµένας τρεῖς ἐπιττολὰς 
πρὸς ὑυᾶς, ἀφοῦ τὸν ἔχαμε νὰ 107 τὰς δύο πρώτας, διευβυνοµένας 
δημοσίως πρὸς τὸν ἐν Ζκκήνθῳ τοῦτον στρατηγὸν Ῥοζαρώλ. Αὗτχι 
αἱ duo επιστολαὶ περιεῖχον τὰς πλαστὰς ἀποκρίσεις, χωρὶς νὰ τοῦ 
γνωστοποιήση ἐκείνην, τις Χυρίως περιεῖχον τὴν μυστικήν ὑπόθε- 
σιν, ὡς πρὺς τὸν σχοπόν µας. "O νκύαρχος x. Τσαμκδὺς ἔλαθεν ἀντί- 
γρχφον ἀπὸ «dtd τὰς δύο δηµοσίας, ὅ,τι δὲν ἠδυνήθη νὰ πράξῃ εἰς 
τὴν μυστικήν, καὶ ἂν τοῦ ἤθελεν εἶσθαι παρρησικσµένη, ἐπειδὴ 
ἦτον γραμμένη μιυστηριωδῶς' οὔτε ὁ Κυβερνήτης elye τὸν τρόπον νὰ 
τὴν ἀνχκχλύφη. ᾿Ημεῖς δὲ εὐχαριστούμεθα ὅτι, τόσον η Ἐκλαμπρό- 
vene cx, ὕσον xi οἱ ἄλλοι, πρὸς τοὺς ὁποίους ἔγράψεν 6 Romei, 
ἐδυνήθητε vX ἐννοήπητε τὴν περιεχοµένην΄ εἰς την μηστικὴν ἐπιστο- 
λὴν ὑπόθεσιν ἀπὺ τὸς αὐτοῦ διευθρνοµένας ἐπιστολας πρὸς ὑμᾶς. 
Διὰ vX σᾶς κάμ.ωμεν δὲ νὰ γγωρίσητε τὰς μυστικὰς καὶ δηµοσίας, 

ἃς ἐμπερικλείομεν εἰς την παροῦσαν τὰ ἀντίγραφα τῶν αὐτῶν 
‘ , DA . 3 \ / 2 “| e 
πρὸς πληρεστεοχν σας γνώρισιν χαθὼς δὲν θέλομ.Σν λείψει, ὡστε 
νὰ Eynte πᾶν ὅ,τι ψάθωμεν ἑπομένως. Ered) εὐθὺς τώρα μ.ελετῶ- 
μεν ν πέμψωμεν πάλιν εἰς Μοθώνην τὸ αὐτὸ πλοιάριον, A ἄλλο μὲ 
τὸ αὐτὸ ἐμπιστευμένον ὑποκείμενον, τὸ ὁποῖον μ.ετεχειρίσθηµεν εἰς 
τοικύτην σημαντικὴν ποᾶξιν καὶ ὄχι ὀλιγώτερον ἐπικίνδυνον, σᾶς 
προσθέτοµεν, ὅτι ὁ Romei ἔδωχε διὰ λόγου διχφόρους ἑρμ.ηνείκς εἰς 
τὸ παρ Ἰμῶν ἐμπιστευμένον ὑποχείμενον, ὥστε νὰ προφυλάξουν οἱ 
ὑπερχσπιστχὶ τοῦ Νεηχάστρου τὸ αὐτὸ τεῖχας, τὰς ὁποίας κὐτὺς ὁ 
.  -- ἐκοινολόγησεν ὁδηγίας πρὸς τὸν ναύκοχον x. Tox- 
μιαδόν. 

‘0 αὐτὸς Romei μᾶς σπουδάζει εἰς τὴν προειρηµένην ἐπιστολήν, 
ὅτι μὲ ταύτην την δευτέρχν τοῦ πλοιαρίο» ἐπιστροφὴν εἰς Μοθώνην 
νὰ λάθωμεν τὰ ἀνήκοντκ μέτρχ πρὸς ἀνίχνευσιν τοῦ σχεδίου µας' θέ- 
λου.εν δὲ ἐπιφορτίτει αὐτὸν τὸν Romei νὰ μην λείψῃ vX εἰδοποιήση 
μὲ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ ἀνθρώπου µκς τὸν φρούραρχον τοῦ Νεοκάστρου 
καὶ τὸν νχύαρχον Χ. Τσαμικδὸν περὶ πάσης εἰδήσεως κχὶ πληροφο- 
ρίκς, xi ὁποῖχι χρειάζονται xxTd τὰς περιστάσεις τῶν ἐχθρικῶν 
προσθολῶν καὶ τῆς ἑτοίμου ὑμετέρας προφυλάζεως. 
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Τώρκ δὲ εἶνχι Ypeta, ὥστε, χωρὶς ἀνχβολῆς, vX προσκχλέσητε 
ἀφεύχτως τὸν προρρηθέντ« στρατηγὀν βαρῶνον Ἰώσηπον Ροζαρώλ, 
χχτὸ τὸν ὁποῖον σᾶς ποοεγράψκµεν τρόπον, ἐπειδὴ αὕτη ἡ ἀπόφκ- 
σις ἀνοίγει εὐρυχωρότατον στάδιον εἰς πᾶσαν μέλλουσαν πρᾶξιν, ἥτις, 
cx τοῦ ὅτι θέλει ἐνδυναμώσῃ τὰς ἀμ.έσους σχέσεις τῶν ἆγαθοπρο- 
αιρέτων τούτων ἐντίμων εὐρωπαίων, δὲν ἐμποδίζει εἰς ἡμᾶς τὸ µέ- 
σον νὰ λάθωμεν κάθε φῶς διὰ θαλάσσης ἐπειδ', ἀφοῦ ἐμπιστεύθη ὁ 
στρχτηγὸς Ροζαρὼλ τὸν ὑπογεγραμμένον κόμητα Popx, ὥστε εἷς τὴν 
ἀπουσίχν του νὰ ἀνταποκρίνεται μιὲ τὸν Romei, dix νὰ εἰδοποιῆται 
πληρέστατα περὶ παντὺς ὀνκλόγου μὲ τὰ σωτήριχ σχέδια τῶν ἑλλή- 
νων, αἱ δικτρέχουσαι περιστάσεις ἐπιζητοῦσι πᾶσαν ἐνεργητικότητα 

δὲ vr [QQ x ρ ὸ / ; ὸ ni / 
και dev πρέπει νὰ παρχθλεφθῇ οὐδεμίκ προνόησις, προειδοποιήσεις 
καὶ ἀπόφχσις Ἐπειδὴ ὡς ἐκ μέρους uxc, χαθὼς βλέπετε, δὲν φει- 
dd 0 ” , se θ / ef N 3 , ε po x 
opebx οὓτε πόνους, οὔτε ΌὈυσιας, WITE VX ἐνεργητωμ.εν ἁπλῶς τα 
αἰσθήμ.κτά µκς οὕτως ἐλπίζομεν, ὅτι ἀπὸ τὸ µέρος σας δὲν θέλει 
παραθλεφθοῦν νὰ μξᾶς κάμητε νὰ λάθωμ.ν μὲ τὸν αὐτὸν ταχυδρόµον, 
τὸν ἐπιφέροντα τὴν πχροῦσχν, τὴν ἀνήκουσαν ἀπάντησιν. Μὲ τὸν 
αὐτὸν πεζόν, τὺν ὁποῖον ἐπὶ τούτου σᾶς στέλλομεν, σᾶς περικλείο- 
μεν καὶ τὰ ἀντίγρχφα τῶν προλαθόντων pag, πβὸς τὴν Ἐκλαμπρό- 
TNTA σας διευθυνοµένων γρχμμάτων µας, ὑποπτεύοντες μήπως µέχρι 
τοῦδε τχῦτκ δὲν περιηλθον εἰς χεῖρᾶς σας, κχὶ ζητοῦμεν την µερι- 
γην χαὶ λεπτομερῇ ἀπάντητίν σκς, ὥστε νὰ γνωρίσωμεν τὰς ἆπο- 
φάσεις cx, τὰς ὁποίχς θέλει ἀκολουθήπωμεν ὡς πβὸς τὴν σωτηρίαν 

ne ᾗὁ n N sar E / δὲ x ζω ’ LÌ | “i 
τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους' ὁμιοίως δὲ unv us στερήσητε νὰ eidorrornba- 
μεν ἀκριβῶς περὶ πάντων Év γένει τῶν διατρεχόντων εἰς τὰ αὐτοῦ 

\e ” , >» \ % 4 ς v x ) fi; 
XL G,TL ἄλλο KOLVETE ὠφελιμον κχὶ δυνατὸν ως TPOG τας ὀυναμεις 
µας καὶ θέσιν. Ἔχετε πρὸ ὀφθαλμῶν, ὅτι αἱ λεπτομερεῖς πληροφο- 
ρίαι σας θέλει ut εἶνχι ἀναγκκιόταται ὡς πρὸς τὰ παρόντα ύπονο- 
OUp.evx σχέδια, OLX τὴν κοινὴν σωτηρίαν κχὶ ὑπόληψιν τοῦ ἑλληνι- 


κοῦ ἔθνους, xx διὰ τοῦτο μην παρχθλεψητε παντελῶς ἀπὸ τοῦ νὰ 


iI 


μ.ᾶς ἰδεάσητε λεπτομερῶς καὶ ἀκοιθῶς τὰς περιστάσεις σας τὰς 


-ϱ 


ὁποίας ὁσᾶκις μᾶς τὰ γράψητε θέλετε μᾶς τὰς ἀποστείλει ue ἐπὶ 
τούτου ἀνθρωπόν σας, διευθυνόμενον πάντοτε πρὸς τὸν ὑπογεγραμ. 
μένον x. Κωνσταντῖνον Δραγῶνα, μὲ θετικὴν ὁδηγίαν, τὴν ὁποίαν 
θέλετε δώσει εἰς τὸν ἄνθρωπον, νὰ τὰς δώσῃ εἰς τὰς ἰδίας του χεῖ- 
ρχς, ἀφοῦ τὸν ἑρμηνεύετε νὰ Canta εὐθὺς ὁποῦ ἔλθῃ ἐδῶ, νὰ πηγκίνη 
εἰς τὸ Λαζαρέτον’ μὲ προσοχἠν ὅμως, ὅτι ὁ ἀπεστχλμένος và ζητᾷ 
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ἕνα ἀπὺ τὴν οἰχίαν τοῦ Xx. Στεφάνου, ἀπὸ τὸν ὁποῖον θέλετε όδη- 
0 πῶς νὰ ποοευθ. χωρὶς Tore νὰ Φαχνερώση πρὸς ἆλλον τινά 
προς ο ορ πο ο DIVO ON προν ) 
ὅτι ἔχει YOCULATA σας. 
XSL γραμμ. 
Μένομεν μὲ τὴν ἀνήκουσαν ὑπόληψιν. 


* 1888. H ENZAKYNOQ ΒΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ: 
5, ΚΟΝΤΟΥΡΙΩΤΗΝ 


. (Φάχελ. 2123 ao. 3014). 


Πρὸς τὸν ἴδιον ᾿Εκλαμπρότατον Ποόεδρον 


Γ. Κουντουριώτην 


Ἐκ Ζακύνθου τῇ 11 Απριλίου 1825 ε. ν. 


x € 


14 Ν 
Τὰ πρὸς την ὑμετερχν Ἐκλαμπρότητα διευθυνόμενκ γράμματά 
uxe, τὰ OTO σᾶς ἀποστέλλομεν ἐπὶ τούτῳ μὲ ἐμπιστευμένον ἄν- 
θρωπόν uxe, σᾶς πκρχκκλοῦμεν νὰ Ti ἀνκγνώσητε κχὶ νὰ τὰ σχε- 
, DI / ‘\ ? 67 » dd μα 
φθῆτε κκτ᾽ ἰδίαν μηπως xl ἐπισυμβῇ τι ἀπροσδόκητον, τὸ ὁποῖον 
δύναται νὰ ἐπιφέρῃ ὄχι μικρὰν ζημίαν εἰς τὴν τελείχν διενέογησιν 
, / DA) % 
κχὶ ἐκπλήρωσιν τοῦ ἐκκινημένου σχεδίου us πρὸς ὠφέλειαν κκχὶ ὑπό- 
ληψιν τοῦ ἡμετέρου ἔθνους' κχὶ διχ τοιοῦτον τέλος παρακκλοῦμεν 
λ 4 2 , 3 4 x € / ο λ f 
σας νὰ λάθητε ἐπιπόνως αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν καθ) ὅλα της τὰ µερη, 
/ . ’ 
ὥστε νὰ ἐπιχειριτθῆτε παντοίοις τρόποις µέσα πρὺς ἄποφυγτην τινος 
PR + 
κινδύνου, ὁ ὁποῖος Ίθελε φέρει νέκοωσιν εἰς τὰς συνεννοουµένας 
* x » ef 
ἀμοιβχίχς πράξεις. Toto Χχλὰ προσέξχτε χκὶ ἐπιμεληθῆτέ το, ὥστε 
νὰ λάδουν οἱ σκηποί µχς ἐντελῶς τὴν ἐκπληρωσίν των. Σὰς ὑπο- 
Ù ho mi / ” 
θάλλοµεν πρὸς τούτοις ὑπὺ ὀφθχλμῶν, ὅτι, ὁσἄχις θελήτητε νὰ μᾶς 
/ LI / a € - 
γράψητε, θέλετεμ.εταχειρίζεσθχι τὸν γράψαντα ἐκεῖνον,εἰς τὸν ὁποῖον 
hl) 
δίδετε ὅλην σχς τὴν ἐμπιστοσήύνην κχὶ μυστικότητα. 
’ Pe ‘9 .L z Ù Ia, aa Y 
Dig τοιχῦτα ἐπιχειρήματκ χρειάζεται μεγάλη προσοχη καὶ πονη- 
pix* πρέπει διὰ τοῦτο νὰ μεταχειρισθῆτε τοὺς τρόπους ἐκείνους, 
ϱ 9 ὸ Δ x , li - , , δὲ 
ὅσους ἀνήκουτι dix την ἐπιτυχίχν τοῦ σκοπουµένου. Μάλιστκ δὲ 


> 


ἐπὶ τοῦ παρόντος πρέπει νὰ διπλαπιάσητε τὴν ἐπαγρύπνησίν σας εἰς 


3 


: pas LÌ 
ὅλα τὰ ὑποχείμενχ, ὅσκ, pepouevx μὲ τὴν ὑπόκρισιν τοῦ TATPLWTOY 


nai ἐλευθέρου, κρόπτουσι τῆς ἐπιθουλῆς τὰ κχκά. Μένομεν. 
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*186. H ΕΝ ZAKYN@Q ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
A. TEZAMAAON 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3015). 


Πρὸς τὸν Γενναιότατον Ναύαρχον τής ἐν Neoxdotoo 
Ἑλληνικῆς Μοίρας 
Κύριον ᾽Αναδτάδιον Τόαμαδόν. 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 11 Απριλίου 1825 


ME την ἐπιστρορὴν τοῦ πλοικρίο», τὸ ὁποῖον ἀποστέλλομεν εἰς 
ἹΜοθώνην ἐδυνήθημεν νὰ ἀνιχνεύσωμεν, διὰ τοῦ ἐμπιστευθέντος παρ, 
ἡμῶν ὑποχειμένου, τὸ ὁποῖον ἦτον ἐπιφορτισμένον μὲ μυστικὰς ἆν- 
ταποχρίσεις μὲ ἓν εὐρωπαϊκὸν ὑποκείμενον, εὑρισκόμενον εἰς τὸ 
ἐχθρικὸν στρατόπεδον, καὶ τὸ ὁποῖον ὑποκείμενόν µας ἐπλησίασε ἐπὶ 
τούτου εἰς τὸ πλοῖόν σας, διὰ vX σᾶς κοινολογήσηῃ τὸν σχοπὀν τῆς 
ἐκεῖ ἀποστολῆς του. 

Πληροφορηθέντες διὰ τὴν προσωπικὴν καὶ ἰδίαν σας ἀξίαν καὶ 
ἐκδουλεύσεις, τὰς ὁποίας ἐναρέτως ἀποδίδετε εἰς τὸ φίλτατον ἔθνος 
καὶ τὴν ὑμετέραν Διοίκητιν, ἐμείναμ.εν τὰ μέγιστα εὐχάριστοι, ὅτι 
πρῶτος ἐστάθητε νὰ γνωρίσητε ταύτας µας τὰς καθαρὰς πράξεις ὥστε 
μᾶς κάνει μεγάλην τιμὴν ὅτι τὰς ἀνεκκλύψατε μάλιστα δὲ ἐνῶ 
εΊνχι ὁ κχρπὸς τοῦ ζήλου µας καὶ τῶν προγνώσεων, τὰς ὁποίας µα- 
κρυτάτη πείρα εἰς τὰ πράγματα μᾶς κάμνει ἱκανοὺς νὰ ἐνεργήσωμεν 
μὲ ἀληθές ὄφελος εἰς τὴν ἱερὰν ταύτην ὑπόθεσιν, ἥτις χαθοπλίζει 
τὸν βραχίονά σας χαὶ ἀναπτύσσει τὸ πνεῦμα τοῦ ἡμετέρου ἔθνους. 
Χωρὶς νὰ στοχκσθῆτε τὰς πλαστὰς ἐπιστολάς, τὰς ὁποίας ἐπὶ τούτου 
γράφει ὁ εἰρημένος εὐρωπαῖος εἰς τὸν ἐδῶ στρατηγόν του, ἐν τῷ µε- 
ταξὺ δὲ σεῖς δύνχασθε νὰ ὠφεληθῆτε ἀπὸ τὰς ἑρμηνείας τὰς ὁποίας αὖ- 
τὺς θέλει διευθύνει πρὸς τὴν Γεννκιότηταά σας καὶ τὸν τοῦ Νεοκάστρου 
φρούραρχον. "Eva αὐτὸς εἶνχι διωρισµένος ἐπίτηδες νὰ σᾶς εἰδοποιῇ 
περὶ παντὸς κατὰ χχιρὸν γενοµένου, τὸ ὁποῖον ἐπιζητεῖ τὴν ἑτοίμην 
σκχς συνδρομὴν εἰς ἀντενέργειχν παντὸς ἐχθρικοῦ ἐπιχειρήματος. Προ- 
σέξατε, ὅτι τὸ πλοισριον Χαὶ ὁ ἄνθρωπός µας νὰ μὴν ἐμποδισθῶσιν 
ἀπὸ τινχς εἰς TATA του τὰ ταξείδια, πρὸς πᾶσαν µας πληβοφορίαν 
καὶ ἔγχαιρον χανονισμὸν εἰς τὴν ὑπόθεσιν. 

Σᾶς παρχκαλοῦμ.εν περιπλέον νὰ ταχύνητε, ὥστε νὰ λάδωμεν μὲ 
τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ πλοιαρίου τούτου τὰς πλέον λεπτομερεῖς εἰδή-- 
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σεις περὶ τῶν αὐτοῦ δικτρεχόντων, πρὸς ἐνδυνάμ.ωσιν καὶ ἐπιτυχίαν 
τῶν δηµωφελῶν σχεδίων µας, πράττοντες τοῦτο συνεχῶς καὶ μὲ 
ἀκρίθειχν, ἐνῷ διευθύνετε ἆμέσως TX γράμμκτά σκς πρὸς τὸν ὑπο- 
γεγραμµένον x. Κωνσταντῖνον Δραγῶναν. 2g ἀππαζόμεθα. 


- 


287. ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΟΥ A. ΣΑΧΤΟΥΡΗ x. 2. ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
EN ΖΑΚΥΝΘΩ EIIITPOIHN 


(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 2998). 


Ποὸς τοὺς εὐγενεστάτους Φιζογενεῖς καὶ πατοιώτας 
ἀδελφούς. 

Ἱ]ρότερον ἐλάθαμ.εν τὸ παξημιάδε, Ἀχντᾶρια ἑκατὸν τρία, χαὶ τὸ 
χαρτί, ῥέζιµα πέντε. καὶ ταῖς παλαιογούµεναις, Ὡσαύτως Ale χαὶ 
ὁ µπόθος χαὶ σᾶς ἀπεκρίθημεν μὲ γράμμα τὴν πχρχλαθὴν τοῦ πα- 
Enpadicu καί, ὡς ὄνωθεν, ὁποῦ ἐστείλατε μὲ τὴν βάρχα τοῦ Zupo- 
νοπούλου. Lake εὐχαριστοῦμεν διὰ τὴν αὐτὴν στάλοιν καὶ διὰ τὴν 
προθυµίχν καὶ ζῆλον τῆς φιλογενείκς σας, καὶ βλέποντες τὴν προ- 
θυµίαν καὶ ζἠλόν σας παρκχκινούµεθα εἰς τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ προσ- 
τρέχοµεν διὰ τοῦ παρόντος pag εἰς τὸν σκοπὸν τῆς φιλογενείας χαὶ 
πατριωτισμοῦ σας καὶ σᾶς λέγομεν, ὅτι, ἐπειδὴ καὶ τὸ φρούριον 
τοῦτο πολεμεῖται ἀκόμη ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν καὶ ἐπειδὴ τὰ περιστα- 
τικὰ ἔφεραν νὰ Èyn ἀνάγκη τὸ φρούριον διὰ ψωμὶ πρὸς ζωοτροφίαν 
τῶν στρατιωτῶν, ἕως ὁποῦ νὰ διευθυνθοῦν τὰ πράγματα ἀκολούθως, 
ἀποφασίσαμεν χαὶ στέλλομεν τὸν ἀδελφὸν Κύριον Ἰωάννην I. Οἶκο- 
νομίδην μὲ τὸ Χαρᾶθι τοῦ καχπετὰν Θεοδωρῇ Ῥάντου, διὰ νὰ σᾶς 
ὁμιλήσῃ τὰ πάντα, ἔχοντας ἐλπίδχς εἰς τὴν προθυµίαν σας καὶ εἰς 
την ὑπόληψιν τῆς Πατρίδος νὰ δώσετε πίστιν καὶ εὐλάθειαν εἰς τὰς 
ὁμιλίας καὶ παρακινήσεις τοῦ εἰρημένου ἀδελφοῦ Κυρίου Ἰω. Oixo- 
νοµίδη, ὡσὰν ὁποῦ ἔχετε ἐξ ἀκοῆς τὴν οἰχογένειαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
χρησιµότγτο τοῦ πατριωτισυ.οῦ του, διὰ τῶν αὐτοῦ φίλων καὶ συγ- 
γενῶν του γγωριζόμενος, ἐκλέξαμεν αὐτὸν ἐπὶ τούτου καὶ ἐλπίζον- 
τας εἰς τὸν πατριωτισµὀν σας. Ὁμιιλεῖ ἡ πατρὶς πρὸς τν Φιλογε- 
νίαν σας διὰ τοῦ παρόντος μας χαὶ διὰ μ.έσον τοῦ εἰρημένου Κου 


. Οἰκονομίδη νὰ δείξετε πάλιν διπλΏν προθυµίαν τοῦ φυσικοῦ σας 


χαρακτῆρος xl χωρὶς ἄργητα εὐθὺς νὰ μᾶς προφθάσετε ὅσον πε- 
ρισσότερον παξηµάδι δυνηθῆτε νὰ τὸ ἰμπαρκάρετε εἰς τὸ εἰρημένου 
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καράδι τοῦ Κου Σαντου, διὰ νὰ pas προφθάσῃ τὸ συντομώτερον. 
«Καὶ ὅσον συντομώτερον ἔλθηῃ, τόσον ὠφελιμότερος εἶνχι ὁ τρόπος καὶ 
μᾶς κάνετε μεγάλην χάριν νὰ μᾶς προφθάσετε roi χκἄθε ἄλλο εἶδος 
ἀναγκαῖον, δηλαδη µολύθδι, τζακουµακόπετραις, λιν} πανία διὰ 
λαθωμένους χκχὶ ὅ,τι ἄλλο γνωρίσετε, διὰ νὰ μιπορέσωμεν νὰ ἀντι- 
παραταχθῶμεν εἰς τὸν ἐχθρόν. Elvar περιττὸν νὰ cs: χαλλωπί- 
ζωμεν τὸ γράφειν µας διὰ νὰ σἃς παρακινήσωμεν εἰς τὸ τῆς Ila- 
τρίδος θεάρεστον ἔργον, ἐπειδὴ καὶ εἶσθε φιλογενεῖς ἀδελφοὶ καὶ 
γνωρίζετε πόσον µεγάλον καὶ ἀξιέπαινον τὸ πρᾶγμα. Aid τοῦτο 
εἴμεθα εὔελπεις, ὅτι θελει ἐνεργήσετε χαὶ δείξετε μεγαλητέραν 
προθυµίαν ἀπὸ τὴν πρώτην, ὁποῦ ἐδείξατε μόνοι σας, Χχωβρὶς νὰ σᾶς 
ζητήσωμεν᾽ πόσον μᾶλλον τώρα, ὁποῦ βλέπετε ὁποῦ σᾶς στέλνοµιεν 
ἐπίτηδες καράθι καὶ ἄνθρωπον σταλµένον, χρήσιμον πρὸς τὴν πα- 
τριωτικὴν δούλευσιν, ὁποῦ τοῦτο φθάνει νὰ γνωρίσετε τὴν Ava yu. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἔχομεν χρηστὰς ἐλπίδας νὰ ἴδωμεν πλῆρες τὸ 
ἔργον καὶ σύντομον, καὶ ἡ Πατρὶς θέλει εὐγνωμονῇ καὶ θέλει σᾶς 
ὀνομάζει εὐεργέτας της καὶ τῆς Ελευθερίας τῶν ἀδελφῶν χριστικ- 
νῶν. Διὰ τοῦτο καὶ συνδράµετε ὅσοι πιστοί, ὅσοι ἀδελφοὶ καὶ φιλο- 
γενεῖς καὶ διὰ ἐνθοῦσιχσμὸν ὅλων τῶν εὑρισκομένων ἐν τῷ φρουρίῳ 
καὶ ὑπερμάχουντων ὑπὲρ Πίστεως καὶ Πα τρίδος. Π]ροσμἔνορ.εν συν- 
τόµως τὴν ἐπιστροφὴν ἐδῶ τοῦ εἰρημένου κκραθίου Κου Σάντου καὶ 
Κου Οἰκονομίδη UE την ἐκτέλεσιν τῶν γεγρχυμιένων µας, καὶ διὰ 


‘ ” ον v / ὸ i ον. e ’ 1) λ x 
το TAGNUX L, οσον περισσοτερον υνηῆτε, οτι εις XOUE φους χοιστι” 
4 y x ’ ὸ ‘ ὃ Ν = , ’ > _\v x 
ανους εχου.εν TAG έλπι χς NALI LX τουτο Χινουμθα εις αυτον τον 
/ x. L 9 / / x i a pe 
τρόπον, ΣΧ. χι με αν πτοΆ-ον ησιχν προτµ.ενοεν την ποχσιν των SEYPXU= 
μένων µας. 


Μένομεν μὲ τὸ ἀδελφικὸν σέβας. 
30 Μαρτίου 1825. Ἐκ τοῦ Φρουρίου Νεοκάότρου. 


‘O Φρουράρχης N. ‘O Ἔπαρχος Νεοκάότρου καὶ Μ. 
Απμήτρπης Σαχτούρπς Ἰωάννης Κορφιωτάκις 
"0 ἀδελφὸς καὶ πατριώτης 
Γεώργιος Μανρομιχάδντς 
Ἡ Σφραγὶς τοῦ Ἠπάρχου μᾶς ἐχκλάσθη ἀπὸ μίαν βόμθαν καὶ μὲ 
ἄλλα πράγματα τοῦ Ἠπαρχείου, 


(A ἄλλπς χειρὸς) 


Αδελφοί. Ἡμεῖς Ίλθαμεν καὶ δὲν µᾶς ἐδέχθησαν, μὲ ὅλους τοὺς 
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τρόπους, ὁποῦ ὠμιλήσαμεν διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ Φρουρίου. Τώρα 
τσ pai x , e κ. , 4 δρ 
ἦλθαν καὶ μᾶς ζητοῦν τὰ γράμματα, ὁποῦ προτητερα δὲν ἠθέλησαν 
4 x LI È 4 ο 3 4 ή x f 4 LI 
νὰ τὰ λάδου. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ δίδοµεν τὰ γράμμκτα, τὸ παρὺν 
καὶ ἄλλον ἕνα ἀπὸ τὸν Κον Τζαμοδόν, καὶ ποοσµένομεν τὴν ἀπό- 
κρισίν σας. Na γένη ὁ τρόπος, ὅτι εἶναι µεγάλη ἀνάγχη. 
Καὶ µένω. 
‘0 ἁδελβὸς 
ῖω. Οἰκονομίδας 


Y. T. Καὶ µίαν ὥραν ἀρχίτερκ νὰ μᾶς στείλετε εἴδησιν καὶ ἀπό- 
Χρισιν νὰ μὴν ἀργῶμεν, ὅτι δὲν μᾶς συ]; χωρεῖ ὁ καιρὸς νὰ στεχώ- 
μεθα, ὅτι εἶναι ἀνάγκη. 

His µίαν ὥραν προσµένοµεν ἀπόχρισιν. 

3 ᾽Απριλίου, ἀπὸ τὸ Καράόι τοῦ κ. ΘοδωρῇΏ Σάντου. 

"Πρὺς τοὺς εὐγενεστάτους, Φιλογενεῖς καὶ Πατριώτας 

Eic Ζάκυνθον 


Ἴσον, ἀπαράλλακτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισχομένῳ εἰς γεῖρας τοῦ Κό- 
µητος Κυρίου A. ὁ δὲ Ρώμα. 


Ἐν Ζακύνθῳ. τὴν 18)30 Μαΐου 41837. 


‘O 'Ὑποπρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ Βαθιλέως τῆς ᾿Ελλάδος 


εἰς ᾖάχυνθον 


(T.Z.) K. Καναδέτης. 


* 188. H EN ZAKYN©Q ΕΙΗΠΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
A. ΜΙΑΟΥΛΗΝ xai A. ΤΣΑΜΑΔΟΝ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3027). 
Πρὸς τοὺς Γενναιοτάτους | 


᾽Αρχιναύαρχον Ἰζύοιον ᾿᾽Ανδρέαν ΠΜιαούλην 
xal ἀντιγαύαοχον ᾽Αναδτάδιον Τόαμαδὸν 
Ἠὶς Νεόκαότρον 


Ἐκ ᾖακύνθου τῇ 12 Απριλίου 1821 e. ν. 
Μέλλοντες νὰ σᾶς γνωστοποιήπωμεν ἀκριθῶς περὶ πραγμάτων, τὰ 
ὁποῖα ἀποθλέπουν τὸ συμφέρον καὶ τὴν τύχην τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἓθνους, 


τὸ ὁποῖον καιρίως ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴν ἀξίαν, ἀπὸ τὴν φρόνησιν καὶ 
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9 4 4 DI / κ .. / \ 7 na ” 

ἀπὸ τὸν ἆδολον πατριωτισµόν σας Ἠμεῖς πρεπει νὰ ἐκτανθῶμεν ἔτι 

μᾶλλον εἰς ταύτην µας τὴν καθαρὰν κκθιστόρησιν. Aix νὰ σᾶς βάλω- 
ΑΝ ro ad 

μεν δὲ εἰς κατάστασιν νὰ γνωρίσητε πραγματικῶς περὶ τῶν κατὰ 


Lg ” 


, e x / rn , 1 x ; , 
µέρος ὅλων, tz οποῖα« δύνανται νὰ ἔχωσι σχεσιν µε τοὺς Χυριωτέρους 


“ 


4 


σχοπούς,ἀπεφχσίσαμ.εν νὰ σξς ἐξιστορήσωμ.εν τὰ κυριώτερα ἀνέχδοτα, 
ὅσα perpi τοῦδε τόσον χκχκῶς διηύθυναν τὴν τῆς Ελλάδος τύγην εἰς 
τὸ ἐσωτερικόν. της. Ὁποῖα δὲ εἶνχι τὰ εἰσέτι ταράττοντα αὐτὴν κι- 
νήματα καὶ βραδύνοντα τῶν δημοσίων πράξεων τὸ στάδιον΄ ὁποῖα 
εἶναι αἱ διάφοραι ἀναλικμήσεις, αἴτινες ἔδωσαν ἤδη ἕνα χαραχκτῆρα 
καὶ ἄλλοτε ἄλλον εἰς τῶν Εὐρωπαϊκῶν Λὐλῶν τὴν πολιτικὴν ὡς 
πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Ἐπανόάστκσιν ὁποῖα εἶνχι τῆς ὀθωμιανικῆς Αὐ- 
λῆς τὰ σχέδια, ὥστε νὰ ὑποτόξῃ εἰς τὴν παροῦσαν ἐκστρατείαν τοὺς 
ἕλληνας' ὁποῖα προθλήμκκτα ἐν μέρει ἐνεπιστεύθησαν παρ᾽ αὐτῆς εἰς 
διαφόρους Πασάδες ὁδηγοῦντας τὸν ὀθωμανικὸν στρατὸν᾽ καὶ τέλος, 
ὁποῖα πρέπει νὰ ληφθῶσι χαὶ ὁποῖοι σκοποὶ πρέπει νὰ περιθάλπων- 
ται, ὥστε τκὐτοχβόνως νὰ προκαταληφθῶσι τὰ ἐχθρικὰ σχέδια, ai 
πολιτικαὶ προσωπίδες τινῶν εὐρωπαϊκῶν Αὐλῶν καὶ αἱ ρᾳδιουργίαι 
τῶν ἐσωτερικῶν φατριῶν, διὰ τῶν ὁποίων ἡ κακῶς ὑποστηριζομένη 
φιλαυτίκ, Ἡ σατχνικη πονηρία καὶ ἡ ἀχόρταγος λαιμαργία τοῦ χρυ- 
σοῦ δὲν θέλει ποτὲ πχύσει νὰ δικσχίζῃη τὰ σπλάγχνα τῆς φίλης Ἑλ- 
λάδος τῆς ὁποίας ὀπολύτως πΆσα ἐλπὶς πρέπει νὰ ὑποστηοιχθῇ εἰς 
σᾶς μόνους. 

Ἡ τὴν ὁποίχν ἡμεῖς ἐκάμ.χμεν paxpà καὶ συνεχἠς µελέτη περὶ 
τοιούτων ὑποβέσεων᾽ τὸ µέρος, ὅπου ἐλάθαμ.εν εἰς τὴν κρίσιµον πε- 
ρίστκσιν τῆς Ἑλληνικῆς ᾿Ἠπανκατάσεως' οἱ ἱδρῶτες, ὅσους ἐχύσα- 
μεν, νὰ συντρέξωμεν χχτὰ πάντα τρόπον τὸ Ἑλληνικὸν Ἔθνος, αἱ 
ἀφιερωθεῖσχι θυσίαι εἰς ταύτης την πρόοδον καὶ αὐτὴ Ἡ θέσις µας 
μᾶς καθιστᾶ εἰς ῥαθμὸν νὰ un πέσωμεν εἰς λάθη εἰς τοὺς λογισμοὺς. 
καὶ χρίσεις µας ἐφ᾽ ἑκάστης τῶν εἰρημένων σχέσεων θεωρητικῶς τε 


καὶ πρακτικῶς. 


Ν LI LS 
”"Ασπονδοι ἐχβροὶ παντὲς ἀτομικοῦ χόµατος, ἀνώτεροι ἀπὸ κατά- 
Χρισιν προσωπικῶν σχεδίων κχὶ προσηλωμένοι ὀλοψύχως εἰς µόνον τὸ 

LI n» ” 3 η ’ x ’ > _» 
κοινὸν τοῦ ἔθνους ὄγελος, ἔχομεν τὸ δικχίωµα νὰ πιστευώµεθα do 
ὅλους τοὺς ἀγχθοὺς καὶ τιµίους πατριώτας, εἰς τὴν κχταρίθµ.ησιν, τῶν 
ὁποίων ἡ Γεννκιύτης σας ἐξαιρέτως διχκρίνεσθε χχὶ ἐλπίζομεν ue 
Bebziov λόγον, ὅτι ἡ ἁμοιθαία µ.ας συγνενόησις θελει φθάσει νὰ στε- 

’ , 3 , , x 9 / ‘ TÀ x x δό 

ρεώσῃ εἰς ἀσαλεύτους βάσεις τὴν εὐτυχίαν, τὸ κράτος καὶ την όξαν 


τῆς Ἑλλάδος. 
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᾽Αρχίζοντες λοιπὸὺν μὲ τὴν πρώτην τοῦ ὀφθαλμοῦ µχς βολήν ἐπὶ 
τὴν τῆς Εὐρώπης πολιτικήν, βλέπομεν: 1. Ὅτι ἡ Δύναμις, ἐπὶ τῆς 
ὁποίας ἐθεμ.ελιοῦτο ἡ Χλίσις ὑπερχαπίσεως καὶ βοηθείας, ὄχι μόνον 
ἔστρεψε τὰ νῶτκ εἰς τὴν Ἑλλάδα, ἀλλ᾽ ἔκαμε ὀφθχλμοφκνῶς vi 
γνωρισθῇ, ὅτι, μὴ δυνκμένη νὰ τὴν συγκατατάζῃ μ.εταξὺ τῶν ὑπο- 
κειμένων ἐπαρχιῶν εἰς τὸ Κράτος της, συαπεριελάμθχνε αὐτῆην εἰς 
LI b) 3 pa > pe > / x ς pa 9 / \ 5 f 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐθνῶν ἐκείνων, τὰ ὁποῖα ἐσγεδίασαν νὰ ἀνατρέψουν 
τὰ μοναρχικὰ συστήµατα. | 
9. Ἡ Ἱερὰ Συμμαχία, un ἔχουσα ἄλλο τέλος, παρὰ τὸ vX στρε- 
ο μη σα, ) o 
φεται χατὰ παντὸς λαοῦ, ὅστις ἦθελε στοχασθῇ, ὅτι ἔχει ἀξίαν νὰ 
ἀποφασίζῃ ἐπὶ συμφερόντων κράτους καὶ KATÀ πάσης ἐπανκχστάσεως, 
ἤθελεν αὕτη νὰ συμπεριλάθῃ ἑπομένως τὸν Σουλτάνον μεταξὺ τῶν 
ἐστεμμένων βασιλέων οἴτίνες συνθέτουν ταύτην τὴν ἕἔνωσίν της. 
9. Ἡ ᾽Αγγλί«κ, προνοοῦσα τὸ ἴδιον τῆς Ῥωσσίχς σχέδιον, ἀποτει. 
νόµενον εἰς τὸ νὰ ἐκτείνῃ τὸ χράτος των ἐκτὸς τῶν ὁρίων τῆς Μαύ- 
Θαλά 6 Bi λα καὶ 5 "I 3 ίζ ἐς 
ρης Θαλάσσης, τοῦ Biorovdx καὶ τοῦ Ἵστρου χαὶ γνωρίσουσα εἰς 
‘ \ >» , / '» / ὸ ‘ 1 / - 
τὸν µη ἐχ φύσεως πλασμενον Αλέξαν ρον πρὸς ἐκπληρωσιν τῶν 


σχεδίων τοῦ τοσοῦτον ἐκτεταμμένου XA} γιγαντιαίου ἐπιχειοημκ- 


. 


τος, ἴσχυσε τοσοῦτον συνετῶς, ὥστε νὰ ἀπολιθώσῃ πᾶν αὐτῆς xi- 
νηµκ καὶ νὰ τὸ περιφρον ήσῃ τοιουτοτρόπως εἰς την δηµοσίαν ὑπό- 
ληψιν καὶ ἐπειδὴ ἡ τῶν ᾿Βλλήνὼν Ἠπανάστασις ἐθεωρεῖτο ὑπὸ τῆς 
Μεγάλης Βρεττανίας ὡς ἀρχομένη ἀπὸ τὰς μυστηριώδεις ἐγχειρίσεις 
τῆς Ῥωσσίας, οὕτως αὕτη παντοίως ἐχινήθη ἐπὶ τῶν ἀρχῶν της, νὰ 
τῆς ἀντισταθῇ πλαγίως καὶ εἰς τὴν δηµόσιον ὑπόληψιν χαὶ εἰς τὰς 
ἀτομικὰς προόδους. ‘O τοῦ Κράτους μινίστρος της λὸρδ Καστελρεῖγ 
ἐνόμισεν, ὅτι τὸ Ὀθωμ.ανικὸν Κράτος Ἴθελεν εἶσθαι ἱκανὸν νὰ ἄπο- 
σείση τὴν ἐπίμονον ἐπιχείρησιν ἑνὸς λκοῦ, ὡς τοῦ ἑλληνικοῦ, στερη- 
μένου ἤδη οἰασθδήποτε βοηθείας καὶ συνδσομῆς. ᾽Αλλ” ἐγνώρισεν ἡ 
᾽Αγγλία, ὅτι τοῦ µινίστρου αὑτῆς τὸ σχέδιον ἦτον ἐσφαλμένον καί, 
ὅτι τὸ νὰ ἐξακολουθήσῃ τοὺς σκοποὺς τῆς Ἱερᾶς Συμμαχίας καθ 
ὅλην αὐτῆς τὴν ἔκτασιν Ἄθελεν εἶσθαι ἐπιβθλαθὲς εἰς τὰ συμφέροντα 
τοῦ ἐμπορίου χχὶ τῆς πολιτικῆς της τόσον εἰς την Μεσόγειον, ὡ- 
σὰν καὶ εἰς τὸν Ὠκεσανόν) χαὶ ὅτι τὸ νὰ παρκιτήσῃ τὴν Ελλάδα 
εἰς κατάστασιν ἀτάκτου χαὶ μκκροῦ πολέμου μὲ την Πόρταν ἤθε- 
λεν εἶσθαι τὸ αὑτό, ὡσάν νὰ ἐνέχετο εἰς τὴν ἀμφοτέρων τούτων 
τῶν ἐθνῶν ἀδυναμίαν καὶ νὰ ἀφίσῃ Χκιοὸν XXI µέσα εἰς τὰς ἦπει- 
ρωτικὰς Δυνάμεις νὰ ἐκτείνωσι ποτὲ τὰς κτήσεις των. 
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Ἐπειδη τὰ πράγμχτ« TI Διοικῄσεώς σας εἶνχι κακῶς cup 
ἑουλευμένα καὶ χειρότερα ὡδηγημένα, ἐνῷ ἡ ἀσφάλεια τῆς Ἑλλάδος 
χρέμχται ἀπὸ τὴν ἀνδρείαν καὶ ἄδολον πατριωτισµόν σας, dix τοῦτο 
ἀπεφασίσαμεν νὰ γνωστοποιήσωμεν εἰς σᾶς μόνους ταῦτα τὰ πολι- 
XX χαὶ μυστικὰ νέα, ἐμπεριεχόμενα εἰς ταύτην µας, καὶ τὰ ὁποῖα 
δὲν ἐμπιστευόμεθα πλέον εἴς τινκ ἀπὸ τοὺς χακῶς διευθύνοντας τὰ 
διοιχητικὰ πράγματα. Πρὸς ἀποφυγὴν λοιπὸν τοιούτων ἐπιχινδύνων 
ἐνδεχομένων συμθάντων, διὰ τὰ ὁποῖχ ἐπρονοήσαμεν τὰς μοχθηηρὰς 
µαλακίας τοιούτων Ἑλληνοφάγων, καὶ ἐπομένως ἀπὸ τὴν δηµ.οσιό- 
Tuta καὶ προδοσίαν των, ἥτις δύναται νὰ ἐπιφέρῃ ὄχι μικρὰς ζη- 
µίας εἰς τοὺς ἱεροὺς τούτους σκοπούς, ἀναφερομέναυς εἰς την σωτη- 
ρίαν καὶ ἀσφάλειαν τοῦ πολυθασανιαµένου Ἑλληνικοῦ Ἔθνους, ἐπὶ 
“τούτῳ σᾶς τὰ ἀφιερώνομεν εἰς τὴν ὀρθὴν καὶ πατριωτικήν σχέψιν 
σας καὶ ὕστερον νὰ λάθωμεν τὴν περὶ τούτων λεπτομερῇ ἀπάντησίν 
σας, ὅπως καὶ ἡμεῖς ὁδηγηθῶμεν εἰς διεύθυνσιν τῶν χοινῶν συμφε- 
ῥόντων τῆς Ἑλλάδος. | 

Ἡ διαφημισμένη Χατάστασις τῶν τωρινῶν πραγμάτων εἰς Νεόχα- 
στρον, καὶ ἀγνοοῦντες τὴν θέσιν, εἰς τήν ὁποίαν εὑρίσχεται ὁ καλὸς 
x. Αναστάσιος Τσαμαδός, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἐλάθοιμεν πρὸ ὀλίγων ἡμε- 
ρῶν παραγγελίαν του νὰ τοῦ προθλέψωμεν παζηµάδι, τὸ ὁποῖον στέλ- 
λεται μὲ τὰ παρόντα δύο καϊΐχια, διευθυνόµενα κχτ᾽ εὐθεῖαν πρὸς τὴν 
Γενναιότητά σας, ὅπως, εἰς τὴν αὐτοῦ ἔλλειψιν, Φφροντίσητε νὰ τὸ 
ἐξοικονομήσητε κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν τρόπον, τὸν ὁποῖον νοµίσητε ἆρμο-- 
διώτερον, ἐνῷ περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως θέλετε πληροφορηθῇ ἔκτε- 
ταμένως ἀπὸ τὸ ἐμπερικλειόμενόν σας πρὸς αὐτὸν γράμμα µας. Ὥστε 
παρακαλεῖσθε νὰ διενεργήσητε τὰ δέοντα, πληρόνοντες την τιμὴν 
τούτου τοῦ παξηµαδίου κατὰ τὸν λογαρικσμόν, καὶ δίδοντες τὰ χρή- 
pata πρὸς τοὺς ἰδίους χαραθοχυραίους μὲ διορισμόν σας νὰ τὰ λάθω- 
μεν ἀπ᾿ αὐτούς. 

Εἴμεθ; ἀνυπόμονοι ἕως νὰ µάθωμεν λεπτομερῶς τὴν ἔκθασιν τῶν 
ἡρωϊκῶν κατορθωμάτων σας, περὶ τῶν ὁποίων θέλετε μᾶς περιγράψει 
pe ἀκρίθειαν τὰ διατρέζξαντα καὶ διατρεχόµενα περιστατικά. Ὥστε 
περιµένωμεν τὴν ἀἁπάντησίν σας μὲ τὰ ἴδια πλοιάρια. 

Περὶ τοῦ ἐσωκλείστου γράμματος τοῦ χοινοῦ φίλου καὶ ἀδελφοῦ x. 
Αναστασίου Toapadod μᾶς δίδετε τὴν ἀἁπάντησίν σας ὁπόταν δὲν 
εὑρεθῇ μαζί σας. Σὰᾶς ἀσπαζόμεθα. 
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* 189. H EN ΖΑΚΥΝΘΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
ΓΡ. KOYNTOYPIQTHN 


(Dax). 2123, ἀριθ. 3016). 


Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον πρόεδρον 
Κύριον Γεώργιον Κουντουριώτην 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 14 Απριλίου 1825 E. N. 


φ /  σὀὁό > LA 4 f 4 LI 
Avaqepopevor εἰς ὅσα ἐπροθυμοποιηθηωεν νὰ σᾶς γράψωμεν χαὶ διὰ 
τὰ ὁποῖα ἀνυπομόνως περιμένομεν ἀπάντησίν σας ἀκριθῇ, καὶ polo 
ο ha - 
γότι ἄχρις ὥρας στερούµεθα ταύτης, δὲν παραθλέπομεν va σᾶς γνω- 
στοποιήσωµεν πᾶλιν, ὅτι ἐπὶ τοῦ παρόντος xi εὐρωπαϊκαὶ Δυνάμεις 
διαφόρως κλίνουσι περὶ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων, ὡς φαίνονται 
ἐκεῖναι τῆς Ἱερᾶς Συμμχχίας, ro τῶν τῆς Ἠπείρου, ὄχι τόσον εὖ- 
no ὸ ? ες » , , € τι Ν Lì 9 / 
τυχεῖς OL ἡμᾶς, μολονότι χρύπτονται ὑπὸ την πλαστὴν τῆς ἀγαθό- 
n , sl , , x / x f ΄ 
τητος πρόσοψιν. ᾿Ανακρίνοντες δὲ βαθέως τὰ διάφορα συμφέροντα 
τούτων τῶν εὐρωπαϊκῶν Αὐλῶν, εὑρίσκετε εὐχόλως, ὅτι εἰς µάνην 
LI / là € 3 v 3 . ’ La 
την Μεγάλην Ἡρεττανίχν, ὡς πρὸς τὸ παρὺν αὐτῆς σύστημα, συμφε- 
per ἡ τῆς Ἑλλάδος ἀνεξκρτησίκ' ἐπειδή. μὴ δυναμένη νὰ ἔχη τέλος 
ἀποκτήσεως εἰς τὴν Ἠπειρον, θέλει ὥστε ἡ ἀνεξαρτησία τῆς Ἑλλά- 
dog νὰ ἐμποδίσῃ τοὺς σκοτοὺς τῆς ἀποχτήσεως καὶ αὐξήσεως τῶν 
ἠπειρωτικῶν Δυνάμεων. Πᾶσκ πρᾶξις χαὶ σκέψι- εἰς τὸ τοιοῦτον προ- 
/ a 3 ὸ / x 3a? , pa -. ? ’ 
χείμενον μᾶς ATOOELY VEL την ἄὤληθειαν τούτου τοῦ συμπεοασμ.οῦ’ ἆλλ 
ἐπειδὴ ὁ λὸρὸ Καστελλερῆς Ἅτον μὲ τὴν ἰδέαν τῶν ἠπειρωτικῶν 
πραγμάτων, ὅθεν ἐνήργησεν εἰς τὸ παρελθὸν χατὰ τῆς Ἑλληνικῆς 
Ἐπαναστάσεως, οὗτος πλέον δὲν ὑπάρχει, χαὶ διὰ τοῦ διαδόχου του 
x. Καάνιγκ ἄλλαξε παντάπασιν ἡ τῆς Μεγάλης Βρεττανίας πολιτική. 
Πρέπει ὅμως νὰ πειτθῶμεν, ὅτι οἱονὰ ποτε xivnua τῶν εὐρωπαϊκῶν 
Αὐλῶν ὡς πρὸς ἡμᾶς, δὲν προέρχετκχι ῥέθχι«κ ἀπὸ γενναιότητα, Raro 
9 1 La, . » ο» , / Ιὸ / n è - 
ἀγαθοεργὸν avez, ἀλλ᾽ ἀπὸ µόνην χκίνησιν ἰδιοτελείχς τοῦ ἑαυτῶν 
/ ο ᾿ . , 2” f - 4 
κράτους. Οὕτω λοιπὸν εἶνχι χρέος µας νὸ ἐξετάζωμεν ποῖον θέλει 
εἶσθχι τὸ σ,»μμφέρον τοῦ κράτους τῶν δικφόρων εὐρωπαϊκῶν Δυνάμεων 
, Pa Ò : , x ο , > ’ x ’ 
Χχι, τοῦτο ὀνερΗ ηνευοντες, VX προσκολληθῶμ.εν εἰς Exetvav την du 
νχμιν, τῆς ὁποίκς τὸ ὄρελος δὲν ἀνθίστκται εἰς τὴν τῆς Ἑλλάδος 
σωτηρίαν καὶ ἀνεςχρτησίχν. "Eri τοῦ παρόντος βλέπομεν, ὅτι ἡ Γαλ- 
λί ναι, ‘ »%, 17 IPO, [ha ον x ὸ N LÌ 
ἴχ, Ἡ ὁποίχ Mid GTOMGEL Ζπὸ ἀδιωμκτικοὺς κχὶ διδκκτικοὺς στρα- 








887 





τηγοὺς τὴν Αίγυπτον καὶ τὸ arpirevux τοῦ Tutpxnu rxscà, σχε- 
ὸ U , ) , » 9% x , Li x / 3 
ιάζει τώρα νὰ πέμψῃ ἄλλους ἀξιωματικοὺς εἰς σᾶς, vX κάμουν τὸ 
9 , τ a , w θόλ \ o. , a N x δύ ος el 
αὐτό. Τοῦτο σηµαίνει, ὅτι θόλει νὰ ὀχυρώσῃ κχὶ τὰ duo µέρη, ὥστε 
νὰ φθείρωνται ἀμοιθκίως' φανερὸν λοιπόν, ὅτι δὲν ὀύνχται vX σδς 
συµφέρῃ αὕτη ἡ μακικθελικὴ πρδξις. 

Θέλουν εἶσθαι αὐτοῦ ἐντὸς ὀλίγου Γρχικοὶ ἀνόητοι, Ἵνωμένοι μὲ 
"άλλους ἀξιωματικοὺς καὶ Ολλανδούς, μὲ τοικῦτα εἴδη προβληµά- 
των. "Ας ὑποδεχθῶσι λοιπὸν ἀπὸ σᾶς pie εὐγένειαν, ἀλλὰ μὲ πᾶσαν 
ἀδιαφορίαν εἰς τὰ προθλήµατά των. Οὔτε νὰ φθάσουν οὗτοι νὰ σᾶς 
9 ’ » x % f 9 pa , ) / 
ἄπχτήῃσουν, οὔτε νχ σξᾶς πλχνησουν εἰς τοιοῦτον βχθµών, νὰ λάβητε 
μετ αὐτῶν οὐδεμιᾶς λογῆς ὑπόσχεσιν' ἀλλέως, σᾶς ὀρκιζόμεθα, ὅτι 
θέλετε ἔχει αἰτίαν νὰ µετανοήσητε ἀκκχίρως. ἈΝομίσατε, ὅτι ἡ τύχη 
τοῦ ἐμπιστευθέντος χράτους ὑπὸ τὴν διεὐθυνσίν σκς, ἐξαρτᾶται ἀπὸ 
τὴν ὁδηγίαν σας μήτε ἐπιχειρίζεσθε εἰς πράγµατκ, τὰ ὁποῖκ và 
μὴν εἶνχι ἀπὸ ἡμᾶς ἐδῶ ὠριμασμένα καὶ cupbovdevpéva, μήτε ἆκρο- 
’ 6 Y ς / ϱ CI e ο ni 19 x 
άζεσθε συμθουλὰς ὑποκειμένου τινός, τὸ ὁποῖον σᾶς πλησιάζει καὶ 
δύναται νὰ ἔχη ἀνταποχρίσεις μυστικὰς μὲ τοιούτους ἀποστόλους 
διὰ τὴν ἰδίαν του ἔπαραιν χχὶ ἀποκλειστικῆς ἰδιοτελείχς. Ώεβχιω- 

δν È 
θῆτε, ὅτι ἡμεῖς ἐδῶ εἴμεθα εἰς χατάστασιν vX γνωρίζωμεν τὰ παντα 
χαὶ νὰ τὰ ζυγίζωμεν᾽ καί, ὅτι τὰ φρονήματα µας δὲν μετέχουν οὔτε 
ἀπὸ μερικήν ματαιότητα, οὔτε τέλους, ἐπειδὴ ἀπὸ τχῦτκ TX δύο 
3 I / Y w g_' / è Δ tai ” 
οὐδεμίαν ἔχομεν χρείαν καὶ εἴωεθκ ἀνώτειοι πάντων πλὴν povov αἷ- 
σθανόµεθα ἀπὸ ψυχῆς τὴν ἀσφόλειαν κχὶ δύξαν τοῦ Ἴμετε;ου Ἔθνους, 
LI ra N » » 
Mù πιστεύητε λοιπὸν εἰς πᾶν ὅ,τι δὲν διαθαίνει χχὶ δι’ ἡμῶν, κχὶ 
μὴν ἀφίνετε νὰ κυριεύεσθε κἰφνηδίως καὶ ἀπολύτως ἀπὸ τὰς αὐτὰς 
χχκοτεχνίας καὶ μηχανουργίας, αἱ ὁποῖαι μ.έγ2ι τοῖδε KATETPAVUA- 
τισαν τὴν Ἑλλάδα xa τὴν ὤθησχν πολλάκις εἷς τὸν κρημνόν,διἔλλει- 
ψιν φώτων, ἀγχινοίκς καὶ διοικητικῆς πολιτικζς διευθύνσεως. Πρέπει 


€ 


νὰ σᾶς προσθέσωµεν τι εἰς τὰς περιστάσεις, τὰς ὁπυίας ἕως τώρα σᾶς 


ad 


ἐκάμαμεν περὶ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων, ᾿Ημεῖς ἐδῶ ἐπαγρυπνοῦ- 
μεν εἰς ὕσον ἀποθλέπει τὰς πολιτικὰς ὑποθέσεις καὶ τὰς μυστικὰς 
ἀνταποχρίσεις μὲ τὰ ὑποχείμενα cis τὸ ἐχθρικὸν στρατόπεδον, ἀλλὰ 
τοῦτο δὲν ὠφελεῖ βεβαίως, ἂν ἀπὸ µέρους σας δὲν ἐνεργεῖται μὲ ἐκείνην 
την δραστήριον ἑτοιμότητα, τὴν ὁποίαν ἀπαιτεῖ ἡ κοιτικὴ χκτάστασις 
τῶν πραγμάτων ὡς πρὸς τὰ τοῦ παβόντος πολέμου. Νέαι ἐκστρχ- 
τεῖαι ἀπὸ τὴν Κρητην καὶ Αἴγυπτον χκχὶ ἄλλαι ἀπὸ "Ἠπειρον καὶ 
᾽Αλδανίαν χινοῦνται διὰ τὴν ᾽Ακαρνανίαν. Τριάκοντα πέντε περί- 


που ἡμέραι εἶναι ἀφ᾿ οὗ οἱ Αἰγύπτιοι ἀπέθησαν εἰς τὴν Μοθώνην 
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val ἔλαθον χαιρὸν νὰ ἐνδυναμωθῶσιν, ὥστε πρὸς τὸ παρὸν νὰ περι- 
στοιχίσουν τὸ τεῖχος τοῦ Νεοκάστρου. Ti λοιπὸν δηλοῖ αὕτη ἡ ἀδρά- 
νεια χαὶ ἡ ἀπονία, ὡς ἀπὸ τοὺς ὑμετέρους Γραικούς: Αὕτη τείνει 
νὰ è won χαιρὸν εἰς τοὺς ἐχθροὺς νὰ ἑνωθῶσι rai συγχρόνως νὰ χτυ- 
πῆσουν πανταχόθεν, ὅταν di τολμηρὰ χαὶ ἄχαιρος ἀπόδασις τοῦ Ἰμ- 
πρχἈμ. πασσᾶ, ἔδιδε καιρὸν εἰς τοὺς Ἔλληνας νὰ τὸν ἀφανίσουν χαὶ 
νὰ τὸν χτυπήσουν ἐν VIEPEL τὸν ἐχθρόν. Αὕτη ἡ ἀδράνεικ δὲ, δύναται 
παρὰ νὰ προξενήσῃ δυστυχίαν εἰς τὸ Ἔθνος καὶ αὕτη ἀψυχεῖ τὸν 
ὅστις σᾶς βοηθεῖ καὶ κατασταίνει περιφρονημένον εἰς τὰ ὄμματα τῶν 
ἔξω τὸ ἑλληνιχὺν ὄνομα καὶ ἐμψυχόνει τὴν ἐναντίαν φατρίαν, ἥτις 
ὑπάρχει εἰς τὴν Εὐρώπην. 


Προόθήκπ 


Διὰ τὸν ἐκλαμπρότατον Πρόεδρον 


χύριον Ε. Κουντονυριώτην. 
Eic τὰς 15 ᾿Απριλίου. E. N. 


/ λ x 2Ò / 4 ο» ew 3 

Ταύτην την στιγμὴν ἐδυνηθημεν νὰ πληροφορηθῶμεν, ὅτι τινὲς 

vo ο Mo 4 

φατριασταὶ τῶν ἀνταρτῶν, ἐδῶ εὑρισκομένων, πληροφορηθέντες τν 

µετάθασιν τῶν προρρηθέντων ἀνταρτῶν καὶ γνωρίσαντες μὲ βεθαιό- 

ο e 3 -” ld f x VÀ 9 [ή 9 

τητα, ὅτι οἱ αὐτῶν σύντροφοι Ἰαήμης καὶ Λόντος ἀπέθησαν eis 

Πελεπόννητον, ἐστοχάσθησαν κχὶ ἐσχεδίαδαν νὰ ἀποστείλουν  tàv 

/ ! / ὸ κ . x 3 ὃ 

Δημητριον Γραμματικόπουλον ἐπίτηδες πρὺς αὐτοὺς μὲ δικτα- 

quiv χυρίαν νὰ τοὺς συμθουλεύσῃ, ὅτι, μόλις ἦθελε λάθουν τὰ ἅπλα 

εἰς χεῖρχς vX κκτκθλίψωσι την ἐναντίαν Φατρίαν των, Φονεύοντες 
Pi x , dita / / \ en. y η 

ὅλα τα μελη τῆς τωρινᾶς ὑμ.ετερχς Διοικήσεως, τὰ ὁποῖα εἶγχι έναν- 

τίον αὐτῶν' μάλιστα δὲ τὴν ἨἘκλαμπρότητά σας καὶ ὅλα τὰ ὑπο- 

ο. . 9 [ή 
χείμενκ τῆς ἐμπιστοσύνης σας. ‘Ev τοσούτῳ εἰδοποιήσαμεν τοὺς χυ- 
/ PT 
ρίους Kaoxyiavwav ἔπαρχον τοῦ Πύργου καὶ πολιτάρχην τῆς | αστού. 
’ , 

vas μὲ ἐπὶ τούτῳ ἄνθρωπον, δικτάσσοντές τους νὰ ἐνεργῆσουν, ὅπως 

‘ ‘ La N hi 

τὸ ὑποχείμενον, τὸ ὁποῖον δη ἐμίσευσε σΏμερον τὴν αὐγὴν ἀπὸ 

i A / 

τοῦτα τὰ παράλιά µ.ας νὰ συλληφθῇ καὶ νὰ χκραχτηθῇ: ἕως ὅτου δώ- 

σητε πρὸς αὐτοὺς τὰς διχκταγᾶς σας, ἐνῷ νὰ τοῦ πάρουν ὅσα dro- 

7, ’ 9 | κα x ἡ 

δεικτικὰ κκὶ χαρτίκ εὕρουν εἰς αὐτὸν καὶ νὰ σᾶς τὰ πτείλουν χωρὶς 

ἀναθολῆς. ΠΠιστεύομεν, ὅτι ἐκεῖνο τὸ ὑποκείμενον δὲν ἔλαθε τι ἄλλο 


9 


ἀπὺ τοὺς φατρικστὰς τῶν ἀνταρτῶν, εἰμη ἓν εἶδος παρχγγελίκς, 


389 


9 LI σα φ ϱ. 
τὺ ὁποῖον διὰ προφορᾶς συγκοινωγεῖται καὶ δι αὐτὸ τοῦτο ἔχει ἁπλῶς 
map αὐτῶν ἓν γράµµα, τὸ ὁποῖον ἔχει τὴν δύναμιν ἐμπιστευτικοῦ: 
εἰς αὐτὸν μὲ τὴν φωνήν του. 

Ἡ πχοοῦσά µας σᾶς διέρχεται ue τὸν Γεώργιον Ῥολωμόν, πρὸς 
€ - / LA 4 9 ’ 9 ’ ’ TÀ 
τὸν ὁποῖον θέλετε δώσει τὴν ἆνῄκουσαν ἀπάντησίν σας. Μένομεν. 


.φο. ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΓΡ, ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΟΥ (ΠΡΟΣ TON 
ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ) 


(Φάχελ. 2123 ἀοιθ, 2906) 
Αριθ. 965. 


δν ων NSA SNLS NASO ATA 


, , 
ΒΕὐγενέστατε Κύριε, 


Tò ἀπὸ 16]28 τρέχοντος εὐγενές σας ἔλαδα καὶ μὲ ὅλον ὅτι 
χχτενωχλούµμην ἀπὺ ἀρθρώστιαν καὶ ai πολεμικαὶ φροντίδες δὲν 
pol συγχωροῦν μηδὲ νὰ ἀναπνεύσω, ἀνέγνωσα αὐτὸ μετὰ πολλῆς 
προσοχΏς τόσον διὰ τὸ περιεχόµενον ὅσον xi διὰ τοὺς ὑπογράψαν- 
τας αὐτὸ. Ἡ πληρεξουσιότης μοῦ ἐσυγχώρει νὰ ἀποφασισθῇ τὸ 
πρόθληµά σχς κχὶ ἀπὸ ιάνον ἐμέ' ἀλλά, θέλων và τὸ κάµω μὲ περισ- 
GUTEPXY ἐμ.βρίθει«ν αχὶ ἀσφάλειχν, ἔγραψα ἆμέσως πρὸς τὴν Διοίκη- 
giv µου xxi προσµένω τὴν ἀπάντησίν της διὰ νὰ σᾶς κοινολογήσω 
τὴν ἀπόφασίν µας. 

Περὶ τοῦ συσταινομένου ὑποκειμένου ἔμκθα καὶ ἀλλαχόθεν πολλα, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκκτηγορήθημεν πολλάκις καὶ χωρὶς πρόφασιν, δὲν ἐνε- 
κρίθη νὰ γίνῃ προτήτερ« ἡ πβόσκλησις τοῦ προθαλλομένου ὑποκει- 
µένου. Ai σημεριναὶ περιστάσεις prc ἀναγκάζουν βέθαι« νὰ πράξω- 
μεν ἅρτι ἄλλοτε ἐδιστάζαμεν. Ὡς πρὸς τὴν διδασκαλίαν του, τούτη, 
χατὰ δυστυχίαν, δὲν ἡμπορεῖ κατὰ τὸ παρὸν νὰ ἐνεργηθῇ, ἐπειδὴ 
τακτικὰ στρατεύµκτκ δὲν ἔχομεν καὶ κατὰ τὸ παρὸν δὲν δυνάµεθα 
νὰ αὐξήσωμεν τὸ ὁλιγάριθμον σύνταγμα µας. Ἡμπορεῖ ὅμως νὰ μᾶς 
χρητιμεύσῃ μ.εγάλως εἰς τὸ νὰ σύρῃ τοὺς συμπατριώτας καὶ φίλους 
του, οἱ ὁποῖοι εὑρίσκονται μετὰ τῶν χαναναίων. 

Ἐπχινῶ τὴν γενναιότητα τοῦ Τρισυποστάτου, διὰ νά προχατα- 
θέσῃ τὰς δύο χιλιάδας τάλληρα, τὰ ὁποῖα Ἰμποροῦν νὰ ἀποδοθοῦν 
ὀγλιγωρότερα ἀπὸ τὴν προθεσµίαν΄ ἀλλὰ πῶς νὰ οἰκονομηθοῦν τὰ 
μηνιαῖα ἑκατὸν πενντα ; Ἐδῶ τὸ μεγαλήτερον μ.ηνιαῖον δὲν εἶνε 


ce ---- --- -- 
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9 4 - ; 
περισσότερον ἀπὸ πενῆντα τάλληρκ. ᾿ἨΗξεύρω, ὅτι ἄλλαι Δυνάμεις 
ἐξοδεύοὺν ϐησχυρούς, ἀλλὰ τὸ ἑλληνικὸν ταμεῖον εἶνε ἀχόμιη πολλα 
πτωχὸν ὥστε νὰ φέρνετχι Υθννχίως πρὸς τοὺς μὲ ποοτερήµατα μεγάλα 
χ ἵ ς πρ pe Ti N 
»” DI) 9 ι 4 ’ Ν ο μα 4 
ἄνδοας. 0σον απο µερους µου, δυσκολεύαμ.χι νὰ ὑποσχεθῶ τὴν µηνι- 
/ ο. li / , 3 δ) > ca x ς θῶ 
αἰαν τῶν 150) ταλλήηρων ποσότητα, ἐπειδη Ἡμποροῦμεν να εὑρεθῦ- 
pev εἰς περιστάσεις, ΧΧθ᾽ dc vX μ.ἣν Ἰμπορῶμεν νὰ μετρῶμεν τακτι- 
κῶς τήν ποσότητα αὐτὴν Χκὶ va προχήψῃ δυσαρέσκεις, ὁποίας χκθη- 
μερινῶς δοκιμάζοµιεν ἀπὸ πολλοὺς ψευδοφιλέλληνας. Ἡ ἀποστολὴ 
το] χωρίου Σεβαστοῦ εἰς την πόλιν σχς καὶ Box σᾶς ἔγραψα περὶ 
αὐτοῦ ος ἀποδείχνε, τὰς στενοχωρίκς µιας" Ὅτον λοιπὸν χαλὸν 
\ 2 7 ς / ος ’ x du / a ὸ Ν ὶ 
νὰ ἐπεριωρίζετο “i μηνιχίκ ποσότης εἰς τὰ duo τρίτα κἄν, διὰ να 
δυνηθῇ nai Ἡ Διοίκησις εὐκολώτερον νὰ πληρώνρ τὰ unvata. Εΐσθε 
ἆδολοι φίλοι τῆς Ἑλλάδος »αὶ πρέπει νὰ ἀποδεχθῆτε την εἰλικρί- 
νειάν µου. 
9 ld DI - 
Av Box ἀνωτέρω εἶπκ σμπεραίνετε, ὅτι δημοσία δὲν ἡμποροῦμεν 
VX κάμωμεν την πρόσχληπιν τοῦ συσταννοιένου, μήτε δημοσία νὰ 
Χηρύζωμεν τὸν ἐξασφχλιτμόν του’ ἀλλ᾽ εἶνε τρόπος νὰ οἰκονομιηθοῦν 
αἱ ‘duo τοῦτχι θ)σκολίχι. "Etv ἀληθῶς ὁ συστκινόµενος εἶνε φίλος 
9 LU 4 x U i f 9 + IA, 
τῆς Ἰδλευθερίχκς, πρέπει νὰ TIOTULATN τὰ πράγματα ἀπὸ τὰ ὀνόμα- 
Tx. "Ας γνωρισθῇ λοιπὸν εἰς την Ελλάδχ προπωρινῶς UE ἄλλο ἀπὸ 
Ù ὸ / ” / sa 23 € » ’ n € , o” 
τὸ διάσηµον ὄνομα του, xxl ἐλν  AyfMx τῷ ὑπεσχέθη ἐςησφα- 
λισμόν, δὲν ἔχομεν νὰ φοθηθῶμεν ἀπὸ ἆλλην Δύναμιν ἀλλὰ χαὶ 
υ , = ha e 
24 , Li δε ‘ διὸ 6 , x ε / . 
ἐλν ὀπχιτηθῇ., ὃξν τὸν didouev βεθχιχ πώποτε, xxi εὑρίσχομεν TOY 
109 ' 9 na 


τούόπον διὰ νὰ ἀσρχλισθῇ ὃ ἄνθρωπος κχὶ νὰ un πειρχγθῇ Ἡ Ἑλλὰς 
x N 


e 4 x o” / , , , LI 4 
ὣς προς τας ἔθωτερικχς της σχεσεις. ἄχτα TX ἄνωτερω λοιπον διδό- 


>. . LI 9 A . ο 9 LÌ X w ‘ / 
μενχ, EVEOYNTATE τον Εε2χοµν τοῦ ἆν δρὸς Χχὶι έχετε τὸν λόγον τῆς 


- 


e 9 


τιμᾶς pov, ὅτι ἐκτελοῦντχι 420° ὅλην τὴν ἔκτασιν. Ἰδοὺ dh γνώµη 
/ - ’ 

prov: καὶ πάλιν eluzi προθωµος vX ἀκροχκσθῶ τὰς παρατηρήσεις σας 
Ud 8 / - x a) Ud / 1 e [ή ’ 
ἕως νὰ μαθω xx την γνώμην τῆς ΑἈιοικήσεως, τῶν ὁποίαν πρετει 
πρῶτκ νὰ λάβω. 

λα κχὶ τὸ. νεωτεθώόν σχς ἀπὸ 21 τοῦ τρέχοντος, τὸ ὁποῖον 

’ Li * “ 

ἀνχφερετχι εἰς τὺ πρὸ x UTO) πλκτύτερον. i 

Σημ,ερχύοιον, A μ.Ἅλλον, αὔριων ἀποφαπιστιλά, ξεκινῶ dix τὰ περὶ 


‘ τ r Ò , , Fa 9 di 
το Νεόκαστρον ζτκτωπεθκ. Ἀιάγοροι περιττσσεις uc αμ.ποδιταν 
μα κ» ΔΝ en il n SI δν ο. ( po ο .». ν κ 
απο τοῦ VA προλαζω»εν TZ ιν χτκ τοῦ ἐ/Ὁρῦ, ZIA εγουεν yot- 
\ \ \ o © ἱ ©) 
‘ , N ο , / 0 
atx ἐλπίδκς, ὅτι θέλωεν never νικητγχὶ ψέχοι τέλους καὶ θέλοµεν 


9 LI . σσ» Lo 
ἴσως τελειώσει μὲ εἰσδολὰς εἰς τὴν ἐπικράτειχν τοῦ ἐχθροῦ. 
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Δὲν ἐπρόφθχσκ và τελειώσω χθὲς τὴν παροῖσχν καὶ σήμερον ἡμ- 
Topo νὰ σᾶς προσθέσω, ὅτι ἡ Διοίχησις ἐνέκρινεν ὅσα τῇ ἔγραψα xat, 
ue ὅλας τὰς ὀρθας παρατηρήσεις τοῦ ἐκλαμπροτάτοῦ χυρίου Μαυρο- 
κορδάτου, ἀφιερόνω τὴν ὑπόθεσιν εἰς τὴν Χρίσιν χαὶ ἀπόφασιν τοῦ 


9 f 


‘i de I 
Τρισυποστότο», κατὰ τὰς ἀνωτέρω βᾶσεις, zi ὁποῖχ. ἕμως τείνουν 
N - >» Ν . 
ς τὺν ίδιον σκοπόν.Τὸ περὶ παρρησιάσεως τοῦ φίλου εἰς την Ελλάδα 


ε. 
pxs μὲ ἄλλο παρὰ τὸ σύνηθες ὄνομά του δὲν πρέπει νὰ τὸν πειράξῃ 
9 4 9 i x li e / , x » λ 
εἰς τίποτες, ἐπειδὴ χαὶ ἄλλοι, εὑρεβέντες εἰς τὰς αὐτὰς περιστα- 
σεις, ἔπρχξαν προθύµως τὸ ἴδιον. 

Συσταίνω καὶ αὖθις τὸν Σεθαστὸν εἰς την προστασίκ«ν καὶ συνδρο- 
μὴν τοῦ Τρισυποστάτου, βεθαιώνων αὐτό, ὅτι δὲν ἔχει τίποτε νὰ 
ion. 

Χρεωστῶ ἀπάντησιν εἰς τοὺς κυρίους A: καὶ ἀνεψιοὺς Στεφάνου, 
χχθὼως xl εἰς τὸν εὐγενῆ καὶ λόγιον ἰατρὸν Καρθελλᾶν, ἀλλὰ δὲν 
προφθάνω σήιιερον νὰ τοῖς ἀποχριθῶ καὶ παρακαλῶ τὸ Τρισυπόστα- 
τον νὰ τοῖς εἰπῇ τὰ πρέποντά µου. 

Τὰ ἐσωτερικά pag δὲν εἶνε τόσον δεινά, καθὼς ἡ Φφιλογένειά σας 
ὑποπτεύεται' μ’ ὅλον τοῦτο ἀποδέχομαι τὰς συμθολάς σας καὶ παρα- 
PR . x / ’ ve e >» / ς , 
Χχλῶ νκ μη διχλείψη εἰς τὸ ἑξῆς ἡ αλληλογραφία µας, ὑποσχόμε- 
€ ο e LI ‘ CÀ / ’ , 4 ὸ / 

νος ὑμῖν, ὅτι θέλετε μὲ εὗρει πάντοτε πρόθυµον εἰς τὰ duvata. 

Τὸ ἐν Ναυπλίῳ ληφθὲν ἔγγραφόν σας δὲν ἔχω «κατὰ δυστυχίαν 
μαζί µου, καὶ ἡμ.πορεῖτε và por ξαναγράψητε τὴν περίληψίν του 
> \ δὲ ὸ , ’ / ’ Ν ca / 3 
ἐὰν οὲ ὁυσχολεύεσθε νὰ γράφητε εἰς την γλῶσσάν µας ἡμπορεῖτε 
νὰ μεταχειρησθῆτε καὶ τὴν ἰταλιχὴν A γαλλικήν (νὰ εἶνε ὅμως εὖα- 
νάγνωστος) καὶ ἔχω τὰ µέσα, διὰ νὰ μιανθάνω τὸ περιεχόμενον 
αὐτῶν. 

Ἐπειδὴ ἔφθχσεν ἐδῶ ὁ γνωστὸς εἰς την εὐγενίχν σας Σανταρό- 
ζας, ἐνεκρίθη νὰ ἀνκθληθῇ ἡ ἀποστολὴ τοῦ πεζοῦ, διὰ νὰ γράψῃ 
ἡ εὐγενίκ του πρὸς τὸν Ῥωμαίην, τοῦ ὁποίου σᾶς ἐγχλείεταχι ἆνοι- 

‘ ‘ # Ò Ù 4 3 4) x ” i) 1 ὸ ’ ' 
τὸν τὸ γράμμα διὰ νὰ τὸ ἰδῆτε καὶ ἔπειτα νὰ τὸ διευθύνετε μὲ 
Id / / 9 f ο > |ι LI ù) 9 LÀ 
ὅποιον τρόπον γνωρίζετε ἀσφκλέστερον. Hig αὐτὸ τὸ μεταξὺ ἐγρά- 
φησαν καὶ ἀπαντήσεις πρὸς τὸν E. κ Καρθελλᾶν, καθὼς χαὶ πρὸς 
τοὺς xupioug A. xx. A. Στεφάνου, τὰς ὁποίας, καθὼς καὶ τὰ πρὸς 

η E x ew δν 9 / per i) 3 Γη 
τὸν Κοραῇν καὶ ὅσα ἄλλα ἐγκλείονται, παρακαλῶ νὰ ἐγχειρισθοῦν 
καὶ νὰ σταλοῦν ἀσφαλῶς. 

Οἱ χύριοι A. καὶ A. Στεφάνου poi προβάλλουν τὸ µέσον των ὡς 
ἀσφαλέστερον διὰ τὴν ἀλληλογραφίαν µας, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξακολουθῶ τὴν 

/ ϱ 
ὁδηγίαν σας, ἕως νὰ poi φανερώσητε τὴν γνώμην σας. Ἡ ἐπιστολή 
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μου ἔγινεν ἐφημερίς ἀλλὰ πρέπει νὰ συγχωρήσητε τὴν ἁταξίαν της 
διχ τὰς δικχκοπτούσας µε φοοντίδας. 


2 ᾽Απριλίου 1825, ἓν Τρισολιτοᾷ. 


‘O φίλος καὶ ἑπαινέτης τῆς ωιλογενείας das 
Πρόεδρος τοῦ ᾿Εκτελεστιχοῦ 
‘O Γραμματεὺς Γεώργ. Κουντουριώτης 
Κ. Πολυχρόνης 


B91. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΥ ΗΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάκελλος 2123 ἀριθ. 2995). 
Βὐγενίστατοι Κύριοι, 


Ἔλαβον εὐχαρίστως τὸ ἀπὸ 28 τοῦ λήξαντος ἀδελφικόν Σας. 
"Ὅσον τὸ πρόθληµά Σκς ἦτον καὶ ὀρθὸν καὶ ὑπαγορευόμενον ἀπὸ τὸν 
, \ wN , € e 9 , , 
εἰλικρινῆ χαὶ ἄδολον πατριωτισµόν, ὁ ὁποῖος ἐχαρακτήρισε πάντοτε 
τὰς πράξεις σας, ἄλλη τόση ἐστάθη καὶ τοῦ ἐκλαμπροτάτου προέ- 
Ò e (κ χαὶ h CO ’ 8 ον ν 5 δε, θᾷ Vs 
904 ‘4 mpofvpix καὶ Ἡ (dun µου εἰς τὸ νὰ τὸ ἀποδεχθῶμεν καὶ να 
. / x 3 9 / ὸ 4 ν 5 I) 
τὸ συστήσωμεν στενὰ εἰς τὸ Ἐκτελεστικόν, διὰ νὰ ἐνεργηθῇ yopls 
9 {ο πο / - x po ὸ Ù Lu > , 
ἀνκθολήν. Ἐν τούτοις χρεωστῶ νὰ σᾶς ἰδεάσω ὅ,τι ἐγνωρίσαμεν 
” % ο 9 
4ήμερον ἀπὸ γράμματα τοῦ ἰδίου Romei, διευθονόµενα πρὸς τὸν αὖ- 
PSA , o € | f "o Dai € f > # 4 
τοῦ φίλον του δι ἑνὸς πλοίου Ζαχυνθινοῦ, τῶν ὁποίων ἐκατόρθωσε να 
λαθῃ ἀντίγρχφχ ὁ Διοικητής ἑνὸς ἑλληνικοῦ πλοίου, εὑρισκομένου 
εἰς Νεόχαστρον. Ὁ Romei γράφει πρὸς τὸν φίλον του, ὅτι ὠμίλησε 
μὲ τὸν Σουλεϊμάνπεγη (τὸν ἀποστάτην γάλλον χιλίαρχον) εἰς τὸν 
ὁποῖον ἐφχνέρωσε τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ Pot. τοῦ νὰ ἐμθῇ εἰς τὴν δού- 
λευσιν τοῦ Σατράπου τῆς Αἰγύπτου καὶ ὅτι ὁ καλὸς οὗτος Πέγης 
ὑπεσχέθη ἓξ χιλιάδχς γρβόσικ καὶ τὸ vX χατορθώσῃ νὰ τὸν δεχθῇ ὁ 
Ἰμπραὴμ πασᾶς εἰς τὴν δούλευσίν του. Εξ αὐτοῦ χαὶ ἐξ ἄλλου πα” 
λαιοτέρου γράμματος τοῦ Romei φαίνεται, ὅτι ὁ Pot. προθάλλει, 
καὶ ὄχι ὅτι ζητεῖται. "O δὲ Romei φαίνεται πολλὰ εὐχαριστημένος 
καθ ὅλα τ ἄλλα, ἐκτὸς τῆς ὀφθχλμίας, Ἡ ὁποία τὸν ἐνοχλεῖ καὶ διὰ 
τὴν ὁποίαν θέλει ζητήσῃ τὴν ἄδειαν νὰ ἐπιστρέψῃ εἰς τὴν ᾿Αλεζάν- 
δρειαν. Κατὰ δυστυχίαν, ἔθλεπεν ἀρχετά, ὥστε νὰ κάμῃ τὸ σχέδιον 
τοῦ Ἰανονοστασίου, τὸ ὁποῖον ἀκαταπαύστως κτυπᾷ τὸ Νεόκα- 
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9 4 / ’ x δε ν e \@& 
στρον. Αὐτὰ γράφονται μόνον πρὸς ἰδέαν σχς, ὄχι ὅμως καὶ ὅτι μὸς 
κάµνουν νὰ βλέπωμεν τὸ πρᾶγμα δικφορετικὰ dp’ ὅ,τι τὸ βλέπετε. 
Τὸ συμφέρον uxc εἶναι νὰ κερδίσωµεν καὶ τὸν Ros, καὶ ὅσους ἅλ- 
λους Ἱμπορέσωμεν εἰς αὐτην τὴν περίστασιν. 

Ὕστερον ἀπὸ τὴν ὁποίαν ὑπέφερεν ἀσθένειαν ὁ Πρόεδρος, σήμερον 
ἀνχχωροῦμεν διὰ τὸ στρχτόπεδον. Τὸ Νεόκαστρον ἐνδυναμώθη μὲ 

/ / / € 3 LI Ò / w ὸ 1 / 
περισσοτέροὺς στρχτιώτας Χαὶ, ὂν ὁ ἐχθρὸς δοχιµάση ἔφοδον, ἐλπι- 

» > x ‘ a sa ’ el x i 
ζομεν ν᾿ ἀποχρουσθῇ μὲ μεγάλην φθοράν. Ενηργήσαμεν νὰ διορισθῇ 
4 ’ 
pix χωοιστὴ µοίρκ θχλάσσιος ἀπὸ ἵκανὰ πολεμικὰ καὶ ἐμπρηστηρια 
διὰ τὰ δυτικά µικς παρᾶλικ xi ἅμκ φθάσῃ ἔχομεν σχοπὸν νὰ κηρύ- 
ξωμεν καὶ τῆς Ιρεθέζης τὸν ἀποκλειασμόν. | 

Ἐλπίζω, ὅτι πληπτιάζοντες εἰς τὰ µέρη σας, θέλομεν ἔχει καὶ 
πλέον συνεχῆ τὴν ἀλληλογραφίαν, ἀπὸ τὴν ὁποίαν προθλέπω µέγα 
τὸ ὄφελος. 

2. Απριλίου 1825. "Arto Τριωτολιτοάν. 
"0 εἰλικρινὴς ἀδελφός Σας 
A. Μανροκορθδάτος 
Ταύτην τὴν στιγμἠν τὸ Ἐκτελεττικὸν ἀνχγγέλλει πρὸς τὸν ἐχλ. 
8 . Pa ' 
mpoedpov, ὅτι ἐθέχθη τὸ περὶ τοῦ Pot. πρόβλημα’ καὶ Ἡ ἐχλαμπρύ- 

\V 3 ’ x ΄ , 9 Ul) e / ο. 
της του và ἐνεργήσῃ τὰ δέοντκ. Β.μεθκ εἰς τὴν ἑτοιμκσίαν τοῦ χι- 
νημοῦ µας χχὶ μὲ δεύτερον πέµποντχι ὅσκ ἔγγραφκ ἀναγκκιοῦν. Ἐν 

’ 9 
τοτούτῳ ἡ εὐγενίκ σχς ἐνεργήπατε τὰ εἰκότα κχὶ συμφωνῆσχτε μὲ 
τὸν ἄνθρωπον, ὅπως xpivnte εὐλογώτερον. 

‘O Κος Πολυχρόνης δὲν ἐγνώοιζε τὸ ἔγγραφον, περὶ τοῦ ὁποίου 
ἐνθυμίπετε τὸν πρόεδρον᾽ ἐγὼ ὕμως τὸ ἀνέγνωσα vai τὸ ἐνθυμοῦμαι' 
ὅθεν εἶνχι περιττή ἡ ζπτουμένη περίληψις. 

"O αὗτός. 


* 192. Ἡ ΒΠΗΙΤΡΟΗΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟ) ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
Il. KAPATIANNHN κ.λ. 


(Φαχελ. 2123, αριθ. 3017). 
Πρὸς τὸν EUyevéotatov 


Kov Παναγιώτην Καραγιάννπν 


Ἔπαργον τοῦ Πύργου καὶ Πολιτάογην τῆς Γαστούνης. 
Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 15 ᾿Απριλίου 1825. E. N. 


᾽Ανακαλύψαντες την ἀποστολὴν μὲ ἐπὶ τούτῳ πλοιάριον τοῦ χυ- 
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θερνήτου Στασινοῦ Τσόκου, σήμερον ἐκπλεόμενον ἀπὸ τοῦτα τὰ μέρη 
δι αὐτὰ τὰ παρᾶλια σχς, τοῦ Δημητρίου Γραμματικοπούλου μὲ 
ὑπόπτους δικταγὰς μερικῶν ὑποκειμένων, εἶναι διὰ τοῦτο ypetix, ὅτι 
νὰ εἰδοποιηθῆτε περὶ τούτου ἀπὸ ἡμᾶς, dix νὰ λάθητε τὰ ἀνήκοντα 
μέτρα κκχὶ τὰς dvx uan π.οφυλάξεις, ὥστε τὸ ὑποχείμενον τοῦτο 
νὰ συλληφὴῇ αὐτοῦ καὶ νὰ σταμ,κτηθἍ, παἰρνοντάς τοῦ κάθε χαρτίον, 
τὺ ὁποῖον διευθύνεται ἆμέσως εἰς τὸν ἐκλαμιπρύτατον πρόεδρον x. 
Γεώργιον Kouvronpiotnv, θέλει ὑπόχειται καὶ τοῦτο τὸ ὑποχείμενον 
εἰς τὰς διχταγᾶς του. Ώλεπετε πόση ἐγγύησις θέλει εἶσθαι dix σᾶς, 
ἀνίσως δὲν διενεργήσητε UE daxatmovitaTa ταύτην την πατριωτικήν 
μιας εἴδησιν, ἡ ὁποία εἶνχι τόσον. ἀναγκκίκ Xx ὠφέλιμος ὡς πρὸς 
την σωτηρίκν τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους' κκχὶ διὰ τοῦτο μὴ χάσετε χαιρόν 
ἀμέσως ὁποῦ λάθητε τκήτην µιχς, ὥστε νὰ ληφῦῇ mv δραστήριον 
καὶ ἔγκαιρον µετρον εἰς την ἐντελ διε)έργησιν τούτου τοῦ προ- 
κειμένου. 

Σᾶς ἀσπαζόμεθ« κ. λ. ἑνῷ περιµένομεν τὴν ἀπάντησίν σας. 

"Περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως ἐγράψαμ.εν συγχρόνως εἰς τὸν ἔπαρ- 
χον Πύργου x. Καρχγιάννην, μετὰ τοῦ ἁποίου θέλετε εἰσακουσθῇ 
πρὸς ἐκπλήρωσίν της. 


193. X. ΖΑΝΑΡΙΔΑΟΥ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Φάκελ. 2123 αριθ. 2947). 


Φίλτατε Apayova, 


Σημµιερον πρω; ἔφθασκ ἐνταῦθκ καὶ ὑπῆγα εἰς τὰ στρχτοπεδεύοντα 

’ pai Si ς Li 9 ή 4 
στρατεύματα τῶν II. Πακτρῶν ὡς Ὑενικὸς ἐπιθεωρητῆς. Σὲ βε- 
r sii Ν Ù - 
θκιόνω, ὅτι τοιοῦτον ὑπούργημα dl ἐμὲ εἶναι ἐπιζήμιον, διότι πρῶ- 

9 

τον ἀπὸ dix θὰ συγχυσθῶ µε τοὺς ἐκεῖσε εὑρισκομένους χακπετάνους, 
οἵτινες, ὡς ἠξεύρεις, εἶνχι πολλὰ φίλοι pon. Αλλά, τί νὰ χάµω ὁπό- 
ταν ὁ ἐκλαμιπρότατος πρόεδρος μὲ ἐθίχσε νὰ τὸ δεχθᾶ : Καὶ ἄχο- 

59 N \ a > / sa ιὸ . ν : € , 9 
λοῦύθως dx την ἄγαπην τῆς πατρίδος, το OVoux τῆς ὁποίιας ἄντη- 
χεῖ εἰς τὴν ἀκοήν µου; Ἡ ἐκλαμπρότηταά του ἔλαθεν οἰχονομίας 
δρχστήρια« µέτρχ, ἀλλὰ πῶς Ἰμπορεῖ μόνος του νὰ τὰ ἐκτελέσῃ 
χωρὶς συμβοηθούς; Αὐτὸ τὸ µόνον μὲ ἐπαρχκίνησε διὰ νὰ δεχθῶ 


1 ‘ : λ τς . 
αὐτὸ τὸ ὑπούργημα, Χαθως ἄλλοι πατριῶται ἄλλα, καὶ οὕτω va 





* Σημ. Δυύ ἄλλης χειρός. 
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f ὸ / i) / ee αἱ / 
μετριάσωμεν, ὃν θυνατόν, τὰς χαταχρῆΏτεις, αἱ ὁποῖαι ἐξεναντίας 
θὰ χάσουν τὸ Evo: περισσύτερον παρὰ ἡ δύνχμις τῶν ἐχθρῶν. 

Τὰ προστχλθέντκ γράμμικτά σχς ἔλαθκ εἰς Τριπολιτσὰ ἀπὸ τὸν 
στρχτηγὸν Ἰωάννην Πέτχν στχλθέντ« por, τὰ ὁποῖκ ἐγνώρισα τοῦ 
ἐκλ. προέδρου΄ ἐπειδὴ ἥμως ἐβιάᾶσβην ἀπὸ τὴν ἐκλαμπρότητά του νὰ 
µισεύσω, ἄφησκ ἐκεῖ τὸν στρχτιώτην, ὁποῦ μοῦ τὰ ἔφερεν, διὰ νὰ 
λάθῃ τὸς ἀποχκρίσεις, τὰς ὁποίκς ἅμκ poi στείλῃ ασἃς τὰς έξαπο- 

’ 9 - 
στελλω ἀαφαλῶς. i 

Ἐδῶ φθασας, εὗρον κχὶ ἄλλα Ἰσμετα σχς 3 πρὸς τὴν ἐκλαμ- 


ποότητά του, μὲ τὸν Zxpeton, τὰ ὁποῖκ ἐπῆρχ dr #07 χαὶ ἀπέ- 
στειλ« ἀσφχλέστκτα εἰς τὴν ἐκλχμιπρότητά του, παρὰ τοῦ ὁποίου 
εἶμκχι διωρισµένος νὰ τοῦ γράφω πάντοτε τὰ τρέχοντα, διὸ κἀγὼ 
παρακκλῶ θερμῶς τὸν ἀδελφὸν Αραγῶνκ νὰ μοῦ σημειοῖ, ἂν δυνατόν, 
κχθ᾽ ἡμέοχν Boxe εἰδήσεις μχνθάνῃ ἀπὸ κάθε µέρος καὶ κάθε ἄλλο 
περίεργον, διὰ νὰ ἔχω κἀγὼ ὕλην νὰ τοῦ ἐκτείνωμαι. Ὡσαύτως ὅσα 
γράµµκτα ἔχετε và στέλλετε πρὸς τὸν: ἴδιον, el τι ἰδιχά σας, εἴ τι 
ἀπ᾿ ἄλλο µέρος, νὰ τὸ στέλλετε κχὶ αὐτὰ πρὸς ἐμέ, διὰ νὰ πηγαί- 
νουν μὲ ἀσφάλειχν' αὗτὰ θέλετε τὰ διευθύνῃ εἰς 1 αστούνην χατ᾽ εὐ- 
θεῖαν εἰς περιλκθήν µου, δηλκδὴ «Ἱρὸς τὸν Γενιχκὺν ἐπιθεωρητὴν 
τῆς πολιορχίας II. Πκτρῶν». 

Ἠ ἐχλαμπρότης του τὴν Παρασκευήν, εἰς τὰς 2 τρέχοντος, ἆνε- 
χώρησεν ἀπὸ Τριπολιτοὰ dix Νεόκχστρον. Αὐτὸ τὸ φοούριον, KATE 
τὰς τελευτχίκς δεσποτιχὰς εἰδήσεις, ἐνδυναμώθη καλὰ ἀπ᾿ ὅλα' µά- 
λιστκ τὰ εἰς αὐτὸ στρχτεύµατα ἐπτκέπτοντο νὰ ἐξέλθουν νύχτα εἰς 
τὴν πατεοίχν τῶν ἐχθρῶν, οἱ ὁποῖοι εἶνχι ἐνδυναμωμένοι μὲ µόνον 
τὸ ἱππικὸν Σοῦ Ἰμπρχὴμ. πκσᾶ, Td δὲ πεζικὸν ἐστέχετο εἰς τὰ ψη- 
λώμχτα, Φφοδούμενοι ἀπὸ τὰ ὀπίστικ. Τὰ ἔξωθεν στρατεύματα 
ἐπλησίχσχν κοντά, καὶ µόνον μένει νὰ πχρησικσθῇ ὁ Πρόεδρος διὰ 
νὰ στείλουν τοὺς ἐγθροὺς χκτὰ διχθόλο». Avo τακτικοὶ “Apxbeg ἐπῆ- 
γαν VINTA κχὶ ἐπροσκήύνησαν ἐἰς τὸ φρούοιον, τοὺς ἐδέχθησαν χαὶ 
ἐμαρτύρησαν, ὅτι εἶνχι πλέον βαζγεστιπμένοι' λέγουν ὅτι σεῖς μᾶς 
σχοτώνετε, ὁ πασᾶς μᾶς σκοτώνει, δχρμοὺς' καὶ πεῖναν πολλήν, 
αὐτὰχ pig ἐβθίχκσχν vX λειποταχτήσωμεν vai αὐτὸ θέλει ἆχολου- 
θήσουν πολλοί. 

0 Ἰμπρχὴμ. πχσακς ἐσν μμ. soa TO) DE τοὺς Mofoxopwvxtong. 
Τοὺς λέγει, ὅτι Ti ο... UÈ φερχτε ἐδῶ καὶ πλέον ἀδιαφορεῖτε ; 
Ἐγὼ σχοτόνω TO! 


+ 
le] 


τρχτιώτας μου καὶ σεῖς οφ ς Λὐτοὶ δὲ 
τοῦ ἀπεκρίθησαν : ος τὸ φρούριον χαὶ map ro Ἰμεῖς τὰ φρούριά 
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μας δη 4 χρόνους τὰ βαστοῦμε χωρὶς την βοηθειαν χἀνενός. Καὶ 
ἄλλαι πολλαὶ ἔρεις τρέχουν μεταξύ των, Μία μοίρα ἀπὺ τὰ πλοῖά 

4 « 4 - 9° 
μας ἐδιωρίσθη va περιέρχεται ἀπὸ τὸν χόλπον Πατρῶν ἕως την Αλ- 
6 / 4 / Là e x ia li LA ο / β 
ανιτίαν, Χαὶ πρεπει ἕως ὥρχς νχ εὐγΊκεν: Mix γολετα ἐδιωρισθη 
νὰ ὑπάγῃ εἰς ἕναν κόλπον, ὅστις εἶνχι μεταξὺ Εὐθοίας καὶ ᾿Αθήνας 
Ò x x f x A \ € PE , x - 3 ὃ 
ιὰ νὰ συλλάθῃ µερικὰ καϊκικ, τὰ ὁποῖα φέρουν τροφὰς τοῦ ὌΌδυσ- 
σέως. 

᾽Απὸ τὰ ἐσώχλειστα βκατάξτε τὸ ἰδικόν σας, καὶ τὰ ἄλλκ δό- 
σετα τῶν ο οτατόν ata Kopntos Διονυσίου δὲ Popa καὶ δύ- 
Χτορα: ενω τοὺς ὁποίους πο δώ μοι. Μὲ ον χάους όποῦ 
δὲν τοὺς ια μερικῶς, διότι εἶμαχι κατακουρχσµένος χαχὶ ζαλι- 
σμένος. "Aux ὅμως φθάσω εἰς Γ χστούνην dr' ἐκεῖ θέλει ἐχπ πληρώσω 
τὸ χρέος µου. 

Αὐτὰς λοιπὸν τὰς προκηρύξεις σὲ παρακαλῶ νὰ τὰς λάξης εἰς 
την ἔννοιάν σου" στέλλεις μίαν εἰς Κοοφούς, μίαν εἰς Κεφκλληνίαν 
καὶ ἄλλην βαστᾶτε αὐτοῦ. Σήστησε τὰς δύο εἰς τὰς ῥηθέντας Νή- 

CS ῤ / x . “» ο 9 CI 

σους τῶν gio) σου, κάµε νὰ γῤαφθῶσιν ὅσοι φυνδρομηταὶ περισσότε- 
por καὶ τὰ μετρητὰ βάλε tx εἰς χεῖράς σου, dix τῶν ὁποίων và χοι- 
γοποιηθῇ αὐτὺ τὸ πολύτιμον, τφόντι, σύγγραμμκχ τοῦ χωρίου Βινιὸν 
εἰς τοὺς Ἵθλληνας, Καθὼς καταγράψῃς ὅσους δυνηθᾷς dr’ αὐτοῦ χαὶ 
ἀπὸ τὰς ἄλλας δύο Νήσους, εἰδοποί ησέ ue, πάγὼ τὸν χήριον Ernia 
δην, διὰ νὰ μοῦ meda τὸ βιβλίον καὶ νὰ τὸ στείλωµεν ὅπου πρέπει, 
διὰ νὰ τυπωθῇ. 

Οἱ ἀντάρται εὑρίσκονται εἰσέτι εἰς "Ydoxy, καὶ τοῦτο σὲ τὸ λέγω, 
διότι ἀκούω, ὅτι αὐτοῦ κοινοποιεῖτχι, ὅτι εὐγῆκαν. Οἱ ᾿Αντρέηδες 
ἦλθαχν κχὶ εὑρίσκοντχι εἰς τοῦ Λάλα. Περὶ τούτου εἰδοποίησχ τὸν 
Πρόεδρον σήμερον. ᾿Απορῶ πῶς αὐτοὶ ἐτόλμησαν καὶ ἆλθαν, καὶ 

pa, Δ "4 / 4 / i #) 19 
φοθοῦμαι μην ταράξουν παλιν TX πραγµ.κτα τῆς πατριὸος, UL θλον 
ε rai ἷ e κ 19 du x x 2. λ 0 3 , 
ὁποῦ εἶναι, ὡς στοχάζοµκι, δύσκολον νὰ τοὺς ἀκολουθήσῃ xrvete. 
‘O πατὴρ τοῦ Ζχήμη ὑπάγει εἰς τὴν Διοίχησιν. ᾿Ακολούθως θέλει 
σοῦ γράψω κκὶ χχθκρώτερα, διότι τώρ«κ τὸ πνεῦμά µου εἶναι χατα- 
συγχυσµένον. Ὑγίαινε 

Ἐν Πύργῳ, τῇ 3 Απριλίου 1825 

‘0 ἀδελδὸς 
Χ. Ζαχαριάδης 
3 , 
Προσφέρετε τῆς φαμηλίκς σας τοὺς εἰλικριγεῖς ἄσπασμους µου, 
4 4 LI 
τὸν δὲ Nudvroy φίλησόν µου. Τὸν Μεσήνην χαιρέτισόν µου πολύ, καὶ 
9 pa a δὲ > / ϱ/ 2 λ e 
ἀπορῶ πῶς dev ἐσταλθη ὅπου ἐμελετησατε. 


397 


* BO4 A. ANATNOSTAPA ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ. 2123 2000. 3711). 


Εὐγενιστατοι Κύριοι Διονύσιε δὲ Ῥώμα, Κωνσταντῖνε Apu- 
γώνα, Λὰ ξιε καὶ ἀνεψιοὶ Στεφάνου καὶ Γεώογτε Au- 
δόπονλε. 


Tx ἀπὸ τὸς 3 Απριλίου e. N. με τς σας ἐλάδομεν, χαίΐροντες 
πρὸ πάντων διὰ τήν ὑγείανσας. Ὁ pr τόθος τοῦ κατ». ο Μεσηνη 
μὲ σημκίαν Ἰονικήν, ὀνομιαζόμιενος Λεωνίδας, ue τὸ ατᾶρι xl ἀλεῦρι, 
᾿ποῦ μᾶς ἐστείλατε, ἔφθασεν ὑγιῶς ἐδῶ. Tov ἔστειλκ εἰς Γαργα- 
λιάνους, νὰ παρχδώσῃ τὰ ῥηθέντα εἴδη πρὸς τὸν φροντιστὴν τούτου 
τοῦ στρατοπέδου Κύριον oayioren Δαρειώτη. Ἔγραψα πρὸς τὸν 
φροντιστὴν. νὰ πληρώσῃ τὴν τιμὴν τῶν ντου εἰδῶν ὁ υ. χαὶ τὸν 
ναῦλον εἰς τὸν Διοικητην τοῦ µπόθον. ᾿Ακόμη ἀπόχρισίν του δὲν 


LI 


ἔλαθα: σᾶς λέγω ὅμως, Κύριοι, ἂν καὶ δὲν τὰ ἐπλήρωσε ἕως τώρα, 
μὴν πειραχθῆτε διόλου, ἐπειδὴ ἴσως καὶ δὲν εἶχε μετρητὰ εἰς τὸ 
χέρι. Κατ’ αὐτὸς φθάνει ἐδο ὁ ἐκλαμ.ποότατος πρόεδρος τοῦ ἔχτε- 
λεστικοῦ 1) εώργιος Ιζουύτουριώτης καὶ ἂν δὲν ἔχῃ ὁ φροντιστῆς νὰ 
τὰ πληρώσῃ, ἐγὼ εὐθὺς θέλω λάθει τὴν φροντίδχ νὰ σᾶς στείλω. 
την TUINV τῶν διαχφόρων εἰδῶν, χκτὰ τὰ γράμματά σας. Κύριοι | 
Σ)ᾶς ἐγνώριζα ἐξ xoy he, ἐγνώριζα τὸν ζᾖλόν σας χαὶ τὴν εἰλικρί- 
νειχν πρὸς την Πχτ dx κο ὁποῦ ἔχετε. Τωρα ὅμως εἶδχ ἐμ- 
TIEXIDS τὸν ζπλόν σχς 421 τὴν ἀγάπη ν ὁποῦ τρέφετε, καὶ ἡ []α- 
Ta γνωρίσει. Ari ἐν κχιρῷ θέλει ἀπωδείξει τὴν ῥυήθειαν ὁποῦ λαμ- 


N 


θάνει ἀπὸ τὰ ὑποκείμενα σας. 

. π LI ’ da 

O 1 εννχιότατος Kuswos A. Τσαμκδὲς Ὑβάφει σήμερον πρὸς τὸν 
Κυριον Πανκγιώτην Λεοντορίτην, στέλλοντας Éva ἑλληνικὸν πλοῖον, 


ἡ 


διὰ νὰ ue TISANE ἄλεὂρι 424 ο Πρὶν λάδω εἴδησιν τὰ 


4 


γράµµκτκ εἶχε τελειωμένχ' ὅθεν καὶ ἡ εὐγενία σας, συμφώνως μὲ 
τὸν χήριον Λεονταρίτην ἐνεργήσκτε vX - ζκερὲς εἰς τὰς συµ- 
φεροῦσας τιμάς. 

'Ημεῖς ἐδῶ ὁλοένχ συνκζόμεθκ διὰ νὰ κτυπήσωµεν τὸν ἐχθρόν, 

Ἡ ἄργιτά pxs ἕως τώρα εἶνχι, ἐπειδή, κκθὼς γνωρίζετε, οἱ Ἑλ- 
ληνες εἶνχ, ὀλιγον ἀργοπόρητοι' μάλιστα ὁποῦ ἐπβόσμεναν τὸ Πα- 
σχα. Τώρα ὅμως συνάζονται,͵ διὰ νὰ Χτυπήσωμεν τὸν ἐχθρόν, καὶ 
ἐλπίζομεν εἰς Κύριον νὰ τὸν ἀφανίσωμεν κατὰ κράτος καὶ và µείνῃ 
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ἐντροπικσμένος. Τὸ φρούοιον τὸ ἐδυναμώσαμ.εν μὲ ἄρκετὰ στρατεὺ- 
para xx pe ζαερέδες καὶ κ.χθημερινῶς οἱ ἰδιχοί µ.κς εὐγαίνουν 
ἀπὸ τὸ φρούριον κχὶ πολεμοῦν γεννχίως θανκτόνοντες πολλούς. Μένω 
ὣς ἀδελφός. | 
‘O Ὑπουργὸς τοῦ Πολέμου 
Δ. Παπαγεωργίου. 


Ti 4 ᾿Απριλίου 1825 e. n. ᾿Απὸ Ναυαρίνους. 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύοιον 
Γεώργιον Λαδόπουλον 
Eic Ζάκυνῦὺον. 


RO. XP. ZAXAPIAAOVY ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΙΡΤΩΝΑΝ 
Κατατεθειµένη ἐν τῷ ἀρχείῳῷ τοῦ Διον. Ῥώμα. 


(Αριθ. 81 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα]. 


Εὐγενέστατε ἀδελφέ. 


Χθὲς ἦλθον εἰς Αλγ-Τζελεμπὴ καὶ κκτκγίνοµιχι εἰς την ἀπαρίθμη- 
σιν τῶν ἐδῶσε τοποθετηµένων στρατευμάτων. "Exeiva τὰ ὁποῖα poi 
ἔγραφες, περὶ κλοπῆς ἐθνικῶν γεννηµάτων, μὲ τὰ πρῶτα γράμματά 
σας καὶ νὰ ὁμιλήσω περὶ τούτου μὲ τὸν εὐγενέστατον κύριον Κων- 
σταντῖνον Metatav. Φθᾶσας ἐδῶ δὲν τὸν ἐστοχάσθην καλὸν δια τὰς 
θεωρίας ἔκαμα. 'H εὐγενίκ σας δὲ ἠμπορούσατε νὰ ἐξοικονομήσετε 
αὐτοῦ αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν καὶ vr μὴν ἀδικηθῇ τὸ ἐθνικὸν τχμεῖον' 
καὶ µε τότοιον τρόπον, ὁποῦ καὶ νὰ μὴ φανῆτε δηλαδη μὲ τὴν αἰτίχν 
τοῦ κυρίου Σεθαστοῦ, ὅστις πρέπει νὰ εἶναι ἐκεῖ φθασµένος καὶ τὸν 
ὁποῖον ἀσπάζομαι. Είς ταύτην τὴν πολιορχίαν Il. Πατρῶν πρέπει 
νὰ εἶναι περισσότερα στρατεύματα παρ) ὅσα ἀπὸ Ταστούνην αᾶς È- 
γραψα. Ὑγιαίνετε. 

‘O ἀδελφὸς 
Χ. οχαριάδπς 
᾽Αλήη-Τζελεμπὴ, τῇ ὃ Απριλίου 1825. 
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- * 196. HEFENZAKXY\NX0Q ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ 
A. TXAMAAON 
(Daxei. 2123, ἀριθ. 3015). 
Πρὸς τὸν Γενναιότατον 
x. ᾽Αναόδτάδιον Tdauaddy 
Eic Nedkagtpov. 
"Ex Ζακύνδου, τῇ 21 Απριλίου 1825 9. ν. 
Ἐπιβεθαιοῦντες τὸ ἀπὸ τὰς ϐ τοῦ ἰδίου ἀντίγραφόν µκς, τὸ πρω- 
τότυπον τοῦ ὁποίου σᾶς διηυθύνθη pe τὸ ἰονικὸν πλοῖον τοῦ χκυθερ- 
νη Παύλου Μεση ὁ ἐκ ὃ ὃς Ti 
Ὥτου Παύλου Μεσηνη, φερόµενον τὸ ἐκ διαταγῆς σας πρὺς τὸν xor- 
νὸν φίλον x. Πανκγιώτην Λεονταρίτην παξιμάδι, αχὶ ὁμοῦ μὲ αὐτὸ 
σᾶς ἐστείλαμεν τὴν προρρηθεῖσαν ποσότητα παξιμαδίου συνισταµ.έ- 
νην ἀπὸ 63 καντᾶρικ, συνεισφερόµενκ ἀπὸ τοὺς ἐνταῦθα ὁμογενεῖς. 
Ἐπειδὴ σήμερον ἐμάθομεν τὴν ὁποίαν εἴδῃσιν σᾶς ἄνχγγέλλομεν μὲ 
τὸ ξεχωριστὸν γράμμα µας, τὸ ὁποῖον σᾷς διευθύνορ.εν ἐπὶ τούτῳ, 
ὅπως λάθητε ἐγχχίρως τὰ ἀνήκοντα µέτρχ xxtà τῶν ἐχθοικῶν σχε- 
δίων, διὰ τοῦτο δὲν ἐπαναλαμθάνομεν ὅσα περὶ τούτου τοῦ προχει- 
µένου σᾶς εἴπομεν, ἀλλὰ σᾶς κοινοποιοῦμεν, ὅτι μὲ τὸν ἐπιφερόμε- 
νον τὰ γράμματά µας Ὀυμονόπουλον, μὲ τὸν ὁποῖον σᾶς ἀποστέλλο: 
ο 4 N 
μεν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὰ ὑποσημειωμέενκ εἴδῃ, συνιστάµενχ ἀπὸ 
ρ 1β / ” \ € ο” & ον χ 
τουφεχοπετρχις, µολυδρι καὶ τινα ἄλλα, τα οποῖα παρακαλοῦμεν να 
λ 6 x 4 4 pai ’ 4 È / ” fan pa ὸ 
abete χαὶ νὰ τὰ μεταχειοισθῆτε εἰς τὰς χρείας τῶν ἑλληνικῶν ὁν- 
/ e Pe 9 ς ὸ ’ Δ 1. ft ce n 
νάµεων,ὅπως σᾶς ἀποφανῇῃ ἁρμ.οδιώτερον τῶν ἐξοικονόμησίν των. "Av 
κχτὰ περίστασιν, δὲν Abele μᾶς ἔχετε ἀπεσταλμένα, τὰ ὁποῖχ χρή- 
pata σᾶς ἐπιτροπεύσαμεν νὰ περιλάθητε δι’ ἴδιόν µ.κς λογαριασμὸν 
TAPX τοῦ στρατηγοῦ x. ᾽Αναγνωσταρᾶ, πρὸς τὸν ὁποῖον σᾶς ἐμπερι- 
Χλείομεν ἐχ νέου τὸν διορισμόν µικς, τότε παραχαλοῦμιεν νὰ φροντί- 
ante τὴν παραλαβὴν αὐτῶν καὶ νὰ μᾶς τὰ ἀποστείλητε μὲ τὸν αὖ- 
τὸν Ζυμονόπουλον, χαθὼς κχὶ πᾶν ὅ,τι νέον περὶ τῆς Ἑλλάδος νὰ 
f x / 
pas πληροφοβησητε. Kai pevovev... 


——————&6_ 6 _ _—r_—r ? 


Σετς. H EN ZAKYN©OQ EHITPOIIH ΠΡΟΣ A. ΜΙΑΟΥΛΗΝ 
(Φάχελ. 2123 αριθ. 3021). 
Πρὸς τοὺς Fevvarotdtove ᾿Αρχιναύαόχον κ. "Avdp‘av Μια- 
ovànv καὶ Ναύαρχον ᾿Αναστάσιον Ἰσαμαδὸν. 
"Ex Ἰακύνθου, τῇ 21 Απριδίου. E. N. 


Σᾶς ἀναγγέλλομεν τὴν ὁποίχν ἐμάθομεν σήμερον ῥεβαιοτάτην εἷ- 


Pad 


LA 








400 





Snow ἀπό τι πλοιάριον, ἐξερχόμενον ἀπὸ τὸν Κορινθιακὸν τῆς ]]α- 
τρας κόλπον, ὅτι, ἐξ ἐκείνων τῶν παρευρισκομένων ἐκεῖ πολεμικῶν 
ὀθωμανικῶν, Tpix ἐκ τούτων εἶχων Ίδη ἐκπλεύσει διὰ Πρέθεζαν, ἐνῷ 
τὰ ἀοωστριακὰ φοοτηγᾶ, μετὰ τὸ ξεφόρτωμά των, ἔμελλον καὶ αὐτὰ 
νὰ διευθυνθῶσιν ἀμέσως πρὸς ἐκεῖνα τὰ µέρη μὲ τοιαύτην σταθερὰν 
ἀπόφασιν, ἀφοῦ φορτώσωσιν Ἀπειρωτικὰ στρατεύματα νὰ ἐπιστρέ- 
Ψωσιν ὀπίσω ὅλα ὁμοῦ μὲ ταχύτητα, διὰ νὰ τὰ ἀποθιθάσωσιν εἰς 
Πελοπόννησον. Πρὸς ἀτοφυγὴν δὲ τοιούτων νέων δεινῶν χαὶ ἀχαί- 
βων περιστάσεων, σπεύδοµεν ἐπὶ τούτῳ νὰ σδὃς γνωστοποιῄσωμεν 
ἐγχαίρως, ὥστε 4 [ εννχιότης σκς, ἀφοῦ λάθητε τὰ ἀνήκοντα µέτρα, 
ταχύνητε χωρὶς ἀναθολῆς νὰ ἀποστείλητε µίαν ἱκανὴν θαλάσσιον 
δύναμιν, ἦτις ὀύνχται, ἀφοῦ προλάθητε τὸν Χαιρόν, νὰ ἀποκρούσητε 
τὰ ἐχθριχὰ σχέδια πρὸς ἴδιον Χχλέος χχὶ ποὸς σωτηρίαν τῆς Ἑλ- 
λάδος. 
Mevopev μὲ τὴν ἀνήκουσαν κ.τ.λ. 


* 198. H ΕΝ ΖΑΚΥΝΟΩ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
ΓΡ. ΚΟΝΤΟΥΡΙΩΤΗΝ 


(Paxe). 2123 αρ. 9091]. 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον Ιρόεξρον 
x. Γεώργιον Κουντουριώτην 


Ἐκ Zaxùvdov, 21 Απριλίου.Ε. Ν. 

Δὲν σᾶς ἐνογλοῦμεν πλέον εἰς ὕσα προλαβόντως σᾶς ἐδώσαμεν διὰ 
πληροφορίαν, διὰ τῶν διαφόρων διεξοδιχῶν ἐπιστολῶν µας ἀπὸ 28 
παρελθόντος Μαρτίου, Inc, {1ης μετὰ μιᾶς προσθέσεως τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας, 14ης καὶ 1 ης τρέχοντος,. ἀποσταλέντων Σας μὲ ἐπίτηδες 
ἰδικόν µας ἄνθρωπον, ὥστε θαρρούμεθα μὲ τὴν ἐπιστροφὴν τούτου 
τοῦ ὑποχειμένου νὰ λάβωμεν τὴν περὶ τούτων ἀπάντησίν σας. 

Ἐπὶ τοῦ παρόντος μ.ἔλλει νὰ σᾶς εἴπωμεν τὸν ἐρχομὸν τοῦ dre- 
σταἈµένου ἀπὸ τῆν ἐκλαμ.πρότητά σας πρὺς τοὺς ἐνταῦθα ἡμ.ετέρους 
συμπατριώτας κ. Μιχαήλ Σεθαστοῦ, μετὰ τοῦ ὁποίου συνοµιλήσαν- 
τες, ἐσχεδιάσαμεν τὸν τρόπον, κατὰ τὸν ὁποῖον μέλλει νὰ διενερ- 
da τὸ προσδιωρισµένον ἐκεῖνο Φάνειον ἀπὸ 20 χιλ. διστήλων ταλ- 
λήρων. "O προρρηθεὶς x. Σεθαστὸς θέλει σᾶς πληροφορήση καθ) ὅλα 
του τὰ µέρη τὸ σχέδιόὀν µας, καὶ κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον, νομίζοµεν 
νὰ ἐπιτύχωμεν τὸ ζήτημά σας, τὴν ἐνέργειαν τοῦ ὁποίου προσπα- 
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θοῦμεν ὅλαις δυνάµεσι, ἂν ὄχι εἰς τὸ ὅλον τῆς ποσότητος, nRv εἰς τὸ 
περισσότερο», νὰ ἐκτελέσωμεν. Εἶνχι ἀνάγκη λοιπὸν νὰ ἐπιταχύνητε 
τν στάλσιν τῶν συνχλλαγμ.ατικῶν κατ᾽ ἐχείνην την διχμ.οίρασιν, την 
ὁποίχν -σᾶς γνωστοποιεῖ ὁ ἀπεσταλμένος σας, ὕστις, εὑρισχόμενος πρὸς 
τὸ παρὺν εἰς τὸ Καθαρτήριον ὑγιής, θέλει φροντίσῃ, διὰ τῆς συνερ- 
γείας τῶν Ἡμετέρων κοινῶν φίλων, νὰ προμ.ηθεύσῃ πρὸς ὥραν τὴν Δυ- 
τικὴν Ἑλλάδα καὶ ἑπομένως τὸ Νεόκαστρον, τὸ ὁποῖον ἤδη ἐπρο- 
θλέφθη παρἡμῶν ἀπὸ τροφάς, κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν σας. 

Σήµερον, ἐξερχόμενόν τι πλοιάριον Ἰονικὸν ἀπὸ τὰ ἐχθρικὰ φρού- 
prx τοῦ ]ζορινθιακοῦ χόλπου, μᾶς ἀνήγγειλεν, ὅτι τρία πολεμικὰ ὀθω- 
μανικὰ πλοῖα εἶχον ἤδη ἐκπλεύσει, διευθυνόµενα πρὸς τὴν Πρέθεζαν, 
ὅπου ἐπὶ τούτου ἐπῆγαν νὰ φορτώσωσιν ἠπειρωτικὰ στρατεύματα, 
ὁμοῦ pe ἄλλα αὐστριχκὰ φορτηγά , τὰ ὑὁποῖα ἔμελλον νὰ ἐκπλεύσωσιν 
ἑπομένως ἀπὸ τὰς Παλαιὰς []άτρας, ἀφοῦ ἐξεφόρτονχν ὅσας τροφὰς 
εἶχον ἐκεῖ φέρει πβότερον, καί, pati μὲ αὐτά, νὰ µεταφέρωσι τὸν 
ἠπειρωτικὸν στρατὸν εἰς Πελοπόννησον. Τοικύτην ἀγγελίαν ἐσπεύσκ- 
μεν νὰ τὴν γνωστοποιῄσωμεν ἁμέσως μὲ ἐπίτηδες πλοιάριον, φέρον 
χαΐ τινα πολεμοφόδια, τὰ ὁποῖχ , μεταξὺ τῶν ἄλλων, συνεισέφερον τι- 
vec τῶν ἐνταῦθα ὁμογενῶν, πρὸς τοὺς Kuptous ᾽Αρχινχύαρχον A. Μια- 
ούλην καὶ ᾿Αναστάσιον Τσαμαδόν, ὅπως αὐτοὶ λάθωσι τὰ ἀνήκοντα 
μέτρα, προλαμθάνοντες τὸν Χαιρὸν νὰ ἀποστείλωσι χωρὶς ἀνκθολῆς 
µίαν θαλάσσιον δύναμιν, ἱκανὴν νὰ ἀποκρούσῃ τοιοῦτον ἐχθρικὸν σχέ- 
διον, τὸ ὁποῖον ἐὰν ἐπιτύχῃ ὁ ἐχθρός, θέλει φέρῃ ὅγι μικρὰν ζημίαν 
εἰς τὰς ὑμετέρας ἐργασίας. "ΏὭστε περὶ τούτου φροντίσκτε νὰ ἐνερ- 
γἼσητε ὅ,τι συμφέρῃ εἰς ταύτην τὴν ἄκαιρον περἰστασιν. 

᾽Ανυπομόνως περιμένομεν µίαν ἀκριθῆ καὶ λεπτομερῇ περιγραφην 
τῶν παρόντων πραγμάτων τῆς Ἑλλάδος, ὅπως καὶ ἡμιεῖς ἐκ. μέρους 
μας δυνηθῶμεν χατὰ τοῦτο νὰ διενεργῶμεν, τὸ ὁποῖον ἁπλῶς ἆνα- 
φύεται ἀπὸ τὰ ἔνθερμα ἡμέτερα αἰσθήματα, ὡς πβὸς τὴν σωτηρίαν 
καὶ ὑπόληψιν τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους. Μένομεν μὲ τὴν ἀνήκουσαν ὑπό- 


ληψιν. 


199. (ΙΩΑΝΝΟΥ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ TON ΡΟΖΑΡΩΛ) 
(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 3695). 
Modone li 20 Aprile 1825. 
Carissimo Compare Pepino. 


Jeri ho ricevuto la tua lettera dei 13 del corrente, alla 
| 96 
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quale mi affretto di rispondere. Eccovi obedito, ed il Capitolo 
e tu. L’ottimo Scarpa sì resta con me ad aspettare le deter- 
minazioni tue. 

Quantunque per le particolari e dettagliate conoscenze ch’ 
egli ha dello esercito Egiziano e di tutti li suoi componenti 
Turchi ed Europei,io lo reputo sommamente necessario presso 
di te. Del resto disponi di lui come meglio ti agrada. Egli 
non brama che di rendersi utile alla causa comune e di fare 
per questa il sacrificio di sua persona. Quando tu lo dispor- 
rai e ci manderai i mezzi che m’indichi egli ed io ne verremo 
a te soli, poichè non havvi alcuno fra gli Europei che sono 
nel esercito sudetto che sia di magnanimo e generoso cuore, 
che anzi sono tutti degni dell’ avversione dei buoni. Non si 
pensi dunque di essi. Io e Scarpa ne verremo soli a te e 
mille anni sembra ad entrambi questo istante, poichè non isti- 
amo più bene nè con Turchi, nè con tale abbominevole 
gente. 


Onde tu, il Capitolo ed i buoni patrioti abbiate ad esser 
tranquilli sul conto mio e di Scarpa, nè aveste dubbio, nulla 
farremo senza le tue prescrizioni e senza tuo precedente av- 
viso. Cessino dunque su di tale particolare le inquictudini 
tue. Di nuovo per ciò te lo ripeto nulla farò senza preven- 
tivo ordine tuo. 


Tutti i dettagli che mi hai domanda‘o, sono contenuti neì 
tre fogli uniti, quali devi leggere nel modo come stano. Ora 
ti aggiungo chel’oggett» positivo d’Ibraim l’ascià, dopo della 
presa di Navarino, quello si è di reccarsi in Patrasso per riu- 
nirsi a quel Pascià e colle di costà truppe e con tutte le 
sue marciare da Patrasso sopra Tripolizza ed in questa 
ultima città fortificarsi, stabilire il suo Quartiere Generale 
e terminare la campagna di quest’ anno. In Arcadia, in 
Pyrgo, in Gastuni, in uno, in due diessi, ed in tuiti i tre, 
che sono grossi paesi fra Patrasso e Modone, lasciar forte 
Guarnigione, fortificarli a norma del bisogno e farne Piazza 
di Deposito affine di mantenere poscia le sue comunicazioni 
da Tripolizza con quella o quelle di tali paesi con Patrasso 
o con le piazze di Modone e Corone. Io credo che per man- 
dare a vuoto tale proggetto si deve prima ocuratamente pro- 
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curar di combattere Ibraim Pascià in tutte le golle, i stretti 
9 luoghi dificili, che traversar deve per reccarsi in Patrasso, 
attaccarlo continuamente alla testa ed alla coda e sul suo 
fiano dritto lungo la sua marcia, e con due buoni e scelti 
corpi di trupge minacciare, bloccare ed assediare se sia d’uopo 
Corone, e sopratutto Modone, ch’ è il deposito generale de’ 
suoi viveri e di ogni sua rissorsa.'o che conosco la Piazza 
di Modone assai, avendo a mia disposizione della coraggiosa 
determinata gente, mi fiderei di prendere per sorpresa di at- 
tacco. 

Di una batteria di pezzi di grosso calibro non è punto di- 
ficile. Sarà mia cura di prendere Modone o per sorpresa, o per 
assedio regolare, ove mi si diano i mezzi necessar;). 

L’amico Scarpa ignora che Rodio, unica persona fra co- 
loro che costituiscono il Governo Greco di sua conoscenza, 
fosse tale quale tu lo dipingi, e solo per lo soverchio suo 
amore per la pubblica causa e per la buona riuscita degli af-. 
fari dei Greci ch'egli gli ha scritto quelle due lettere da 
Rodi e da Modone. Non gli scriverà più altra, come non si 
scriverà nè da me nè da lui a chi che sia senza di una tua 
prevenzione. 

Per la tottale mia ignoranza della lingua turca ed araba, 
per la naturale diffidenza dei Turchi e per non aver fra essi 
verun amico, ignoro se Ibraim Pascià abbia degli esploratori 
e degli spioni fra Greci. Io però sono quasi convinto ch’ egli 
non ve ne abbia alcuno direttamente, e che tutto ciò ch’ egli 
e suo padre sanno dei Greci, lo sanno per mezzo di molti- 
plici agenti europei che tengono in diversi paesi stabiliti e 

per mezzo di agenti secondarj che coloro spedirono in Grecia. 

Quì se ne rinviene uno chiamato D. Luigi, che si dice es- 
sere di Regio di Calabria, uomo scaltro e che bisogna sopra- 
vigilare. Questi dietro le istruzioni del S. Cochini, agente 
principale d’Ibraim Pascià residente costà, ha fatto la offerta 
a questo ultimo dei serviz) di un tale Angelo S. Georgio 
detto l’ Americano, costà residente, già capitano di Artiglie- 
ria in Francia, che ha-servito in Grecia, e uomo, da quanto 

Scarpa mi dice, di estese e profonde conoscenze, le quali, uve 
fossero adoperate a prò dei Turchi, potrebbero recar molto 
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nocumento alla causa dei Greci come colui che moltissimo la 
topografia della Grecia conosce. Procura dunque e fa ogni 
possibile sforzo onde il Sig. S. Georgio non muova punto da 
costà e per qualsivoglia ragione non si rechi presso d’ 
Ibraim Pascià, che con molta ansietà lo attende, parlando 
quegli la lingua turca, e quel suo agente gli fà delle larghe 
promesse . 

‘Che fa dunque il pugnale M...? Che G. Luigi, e Cochini, 
e l’Americano se fia d’uopo devono perire. Le mezze misure 
dei casi di Stato sono sempre perniciose. Dietro di ciò che 
ti ho scritto non posso mandarti veruna informazione poli- 
tica relativa agli esploratori nemici ed alle spie, delle quali 
‘ sì valgono i Turchi per conoscere la situazione degli affari 
ἀθὶ Greci. Il nome, la patria e la condizione di quello spione 
Greco, che da Navarino recò nel campo Egizio la notizia, 
della quale ti ha favellato il Patrone Demetrio, non posso 
su di ciò le brame tue appagare. Ove però di qualche cosa 
che tu sei ansioso di sapere io abbia la più benchè piccola 
conoscenga, io non mancherò di comunicartela per tua norma 
e garanzia. | 

Giorni sono pattugliando un distaccamento di Caval- 
leria Turca per la campagna scoperse un soldato Greco 
il quale portava alcune lettere al Comandande di Navarino, 
colle quali l’incoraggiava a difendere con vigore ed eroico 
valore la Piazza confidatagli, poichè tra brevi giorni il Ge- 
nerale Hazi-Gristos con tre milla uomini ed altro Gonduri- 
oti con altrettanta forza sarebbero venuti ad attaccare Ibramm 
l’ascià e battutolo far levare l’assedio. Profittando di tale 
avviso Ibraim Pascià ha subito rinforzato i suoi posti, forti- 
ficato «in alcuni punti la sua Cavalleria ed ha inoltre fatto 
venire in suo campo quattro pezzi da quattro e fatto stare le 
truppe sotto l’armi e sul chi vive.Jeri l’altro poi trovandosi 
nel corpo di Hazi Cristos e quagli disertato e reccatosi al 
Pascià gli ha fatto conoscere le forze e la situazione del Corpo 
dal quale ὁ disertato. In conseguenza dei dettagli datigli dal 
tradidore Armeno, e servendo questi di guida, Ibraim Pascià 
raccolti seicento cavalli, tre mila e duecento fanti di quattro 
batiaglioni delle sue truppe e circa cinquecento Turchi di Mo- 
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done con quattro pezzi da quattro, nella notte antiscorsa si è 
reccato sorprendere Hazi-Cristos, che tranquillo e senza ve- 
runa precauzione se ne stava in un villaggio, del quale non 
so il nome. Ibraim Pascià è perfettamente riuscito nel suo 
intento, e jeri il cannone di questa piazza hà anunziato 
ai Mussulmani che vi abitano il vantaggio da lui riportato. 
Non so precisamente la perdita, ma la suppongo di duccento 
uomini almeno tra morti e feriti, e di ottanta in novanta pri- 
gionieri. Non so ancora con precisione la perdita dei Turchi 
(questi nascondono sempre i propri danni) ma posso dirti che 
tra i loro feriti havvi il Chiahajambei del Bassà, un Bei di 
Cavalleria, il tenente Colonello del terzo di linea, due capi 
di battaglione, due ajutanti maggiori e varj altri ufficiali. 
Tra il numero dei feriti Turchi havvene alcuni di ar- 
me bianca. E qui prendo occasione di osservarti qu- 
anto importante ed essenziale cosa sia di far armare i sol- 
dati greci di fuciti on bajonetta onde resister possano non 
solo alle cariche della Cavalleria, ma anche a quelle della 
Farnteria Or se i Greci nello affare che hanno con loro svan- 
taggio sostenuto hanno saputo resistere colle sciabole, che 
non farebbero mai ove fossero armati di fucili con bajonetta? 
Procura dunque ad ogni costo onde, se non tutti, buona por- 
zione almeno di soldati greci armati siano di buoni fucili 
proveduti di bajonetta. Senza di questo importante ed essen- 
ziale mezzo di difesa e di offesa, ì greci saranno obligatiì a 
combattere sempre da lungi, ne mai potranno senza evidente 
loro danno fare uso di quel eroico coraggio pel quale pos- 
sono e devono gli arabi inetti vincere e disperdere. Te ne 
prego dunque vivamente di far armare con pronta solecitu- 
dine i soldati greci di buoni fucili con bajonetta. , 

E da questo porto ultimamente partito un Brigantino au- 
striaco per Prevesa onde caricarvi quaranta muli pel servi- 
zio di questo Egiziano esercito. Il capitano di tale brigantino 
che ha un tumore in una delle due mascelle, di piccola sta- 
tura, turco per simpatia, fa tale carico pel'prezzo di otto- 
cento cinquanta talleri. 

Tì rinovo le più vive premure onde tutte le Divisioni della 
flotta greca facciano ogni possibile sforzo per non far giun- 
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gere in questo porto i numerosi rinforzi che Ibraim Pascià 
attende da Candia e dall’ Egitto. Se dessi giungono, gli af- 
fari nostri potrebbero imbrogliarsi e la pubblica causa soffrire. 
Usa dunque della tua influenza onde gli ordini più precisi 
siano dati a questo riguardo dal Governo Greco al Coman- 
dante Miauli delle forze greche. 

Ei parmi che ove Navarino debba abltandonarsi dopo di 
averlo fatto saltare, che utile e necessario espediente quello 
sarebbe affine di vietar ai turchi l’uso dell'orto, di occupare 
ad un tempo e Navarino Vecchio e 1) isola che forma il porto. 
Deve procurarsi di mettere prontamente il primo in stato 
di fare una lunga e valorosa difesa, al qual oggetto deve pro- 
vedersi di viveri e di munizioni da guerra. L’ altro che deve 
occuparsi a fortificarla con delle buone opere di campagna, 
guarnita di’ artiglieria, di viveri e di buone truppe, deve il 
dopio oggetto di battere la entrata del porto e molestare i 
Turchi in Navarino. Padroni i Greci di queste due impor- 
tanti posizioni, sarebbe sempre costretto Ibraim Pascià di 
lasciare in osservazione d’avanti di esse tre o quattro batta- 
glioni e diminuire in tal modo le forze colle quali operar 
deve contro della Morea. Prendi ti prego in seria conside- 
razione questa mia osservazione, ponderala con saggezza e 
trovandola utile disponi che sia tosto eseguita. 

Vi sono fra corpi greci, venuti per combattere Ibraim Pa- 
scià, molti soldati arabi, di quelli fatti prigionieri dai greci 
nel combattimento navale dei 13 dello scorso Novembre, 
degli armeni ed altri stranieri. Si fa d’uopo di cacciarli via 
tutti e di farli rientrare nell’ interno onde ecittare dei dis- 
astri simili a quello che è jeri avenuto a Hazi-Cristos. In- 
, Sisti sulla esecuzione di tale necessaria misura colla usata 
tua energia e fa per massima addottare che tutti quelli che 
sono suditi Turchi siano cacciati da Corpi Greci. Quelli 
però esclusi che per servizj da loro resi alla pubblica causa 
sono abbastanza conosciuti. 


Il Greco del quale ti ho fatto cenno, arrestato dalla patu- 
glia di Cavalleria, messo in libertà da Ibraim Pascià, ha ri- 
cusato di raggiungere ì suoi. Egli vive libero nel campo Egi- 
ziano che ha diligentemente osservato. Prenderò contezza 
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del di lui nome, cognome, patria, età, professione e contra- 
Segni personali e te ne darò conoscenza. 

Dietro tutti i dettagli ed i lumi che ti ho dato, io sono 
urgentissimo che tu ti ponga subito e senza perdita di tempo 
ad operare onde sia breve la guerra, onde non si esauriscano 
le non già ricche finange greche, onde si rialzi il coraggio 
dei greci e s’indebolisca quello dei loro nemici. 

Gli Europei che sono nello esercito Egiziano hanno som- , 
| mamente più di te solo paura che di tutti lì greci insieme uniti. 
Quando Ibraim Pascià, Seve e gli altri vili ti sapranno alla 
testa dei Greci, e me e Scarpa con te, perderanno ‘certa- 
mente la tramontana. Affrettati dunque di metterti al co- 
mando dello esercito Greco, riordinalo, istruiscilo e ren- 
dilo degno degli alti suoi destini, perchè, amo di ripetterlo, 
la guerra breve risparmia i soldati e le finanze, al dir del 
Grande Federico, anima i suoi ed il nemico scompiglia, atte- 
risce e disordina vincendolo. Per quando so e posso dunque, 
nuovamente ti scongiuro a reccarti senza perdita di tempo 
alla testa dello esercito greco. 

Io non ho scritto punto nè al Comandante della Squadri- 
glia greca, nè a quello della Piazza di Navarino, cui solo ho 
mandato le istruzioni necessarie per regolare la sua difesa. 
Mando ora a questo secondo delle altre istruzioni suplemen- 
tarie,delle quali {) invio copia per tua inteligenza. Non delle 
lettere a te indiritte il Comandante della Squadriglia greca ha 
preso lettura e copia, ma di altre scritte da un tal Basiglia- 
ri, capitano greco prigioniere, che ad alcune autorità mili- 
tari greche ha inviato per reclamare di essere cambiato. As- 
sicurati intanto che fuori a te ed al bisogno al degnissimo 
Signor Conte de Roma, non scriverò ad anima vivente, onde 
non compromettere meela pubblica causa alla quale cisiamo 
dedicati. 


Non avendo io nul'ascritto nè al Comandante della Squ- 
adriglia Greca, nè a quello della Piazza di Navarino, quali 
copie di lettere devo io inviarti ? Ne anche delle Istruzioni 
spedite al secondo ho copia conservato, perchè originalmente 
come le scrissi gliele mandai. Ti accludo dunque, siccome 
ti ho detto, la copia di quelle suplementarie che gli spedisco. 
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Addio dilettisimo Peppino mio. Doman l'atro mì recherò 
al campo sotto Navarino per leggere al Colonello Seve la en- 
fatica tua lettera. Se mi darà per ostentazione la sciabola che 
tu gli domandi, te la invierò col Patron Demetrio la prima 
volta che lo spedirai a me. Dubito però che non averai si- 
fatta-sciabola perchè un Farnecse rinegato non può nè sa 
| pensare che alla turca. 

La mia imaginazione è semp:e giovane abbenchè comincio 
a rissentire il peso degli anni e delle sofferte disgrazie. L° 
albugine, o leucoma, mi tormenta lo spirito, quantunque mi 
dicono i medici che siasi arrestato e che non progredisce più 
oltre. 

Se potrò trapellare ulteriori notizie su di tutto ciò che ri- 
guarda questo esercito, te le comunicherò pel Patron Deme- 
trio la priva volta che me lo spedirai. Amami ognora quanto 
sa amarti il tuo affetuoso amico e compare 


Vale Vale. 


P.S. Procura d’ indurre ad ogni costo il Governo onde 
faccia il cambio dei due figli di Negil Efendi col loro Seisi, 
e di Dervis Agà con uno suo figlio, contro del capit. Greco 
Basiliari e nove soldati greci, tutti prigionieri sulla fine dello 
scorso Marzo. Ibraim Pascià condiscende ad un tal cambio 
per avere gl’ indicati personaggi turchi. Fa parimenti ogni 
sforzo onde poter prontamente far cambiare il capitano 
Nicolò che comandava prima Navarino, ed altri sei o sette 
capitani, i quali hanno avuto la disgrazia di essere stati 
fatti prigionieri allo disgraziato affare di jeri. Il capitano 
Basiliari, Nicolo e gli altri, i primi due sopratutto, posssono 
rendere importantissimi serviz) alla causa. 


Li 21 Aprile 1825. 

Rettifico alcune cose che ti ho scritto jeri. Non Παξὶ- 
Cristos è stato sorpreso, ma bensì il Gen. Vasso. Malgrado 
la sorpresa i Greci si sono assai ben battuti, al dire degli 
stessi Turchi. La di loro perdita tra morti, feriti e prigio- 
nieri ascende a circa tfecento, se si vuol credere al rapporto 
dei Turchi più moderati; poichè altri, e particolarmente gl' 
imfamissimi europei, Muri, Giaccometti, Trona, Luchesi, 
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Petelognoni ed il turchissimo medicone Canova, li portano 
a più di seicento. I prigionieri intanto che ho veduto arrivare 
jeri sera sono al numero di settanta, e tra di essi non vi è 
che il solo capitano Nicolò per far cambiare, e l’ altro capi- 
tano Basiliari per i quali ti rinuovo le mie più vive premure. 
Questi due bravi ora che hanno da vicino gli arabi e che co- 
noscono quanto poco vagliono,e portrebbero essi farli conoscer 
pure ai di loro compatrioti e mostrare a questi il modo come 
combaiîterli, e sono per ciò utili alla pubblica causa. 

Chi può ridirsi, Peppino mio, gli orribili trattamenti che 
il tiranno Ibraim Pascià permette che si facciano agli sven- 
turati prigionieri greci ! 

Jeri gli Arabi ed i Turchi che li servano, si permettevano 
essi stessi di bastonarli, schiafagiarli, straparli gli mustachì 
atrocemente, ingiuriarli, gettargli in faccia del fango e fino 
dei loro vesti spogliarli. Scarpa ed io abbiamo mancato per 
poco di perderci vedendo tanta insolenza reprimere. Ammon- 
tichiati in un’ oscurissima ed orrida prigione, non si è dato 
loro per jeri sera alcun cibo, nè si permette che altri gliene 
dia. 

Ibraim Pascià ha fatto aggiungere nella solita preghiera 
per la totale distruzione dei greci e per lo esterminio de’ cri- 
stiani che li difendono. In tal modo provoca egli lo sdegno 
dei suoi onde incittarli a battersi. Mio caro Peppino, da di 
ciò subito conoscenza al governo e fa in modo che tutto 
il popolo greco istruito sia, ed in particolare |’ armata, 
della sorte che spetta a coloro che avendo le armi alla ma- 
no, avranno l’ infortunio di abbassarle e pateggiare col ne- 
mico. Fa conoscere ai Greci tutti che se dessi non si bat- 
teranno con coraggio, che le loro mogli, le figlie, le so- 
relle saranno disonorate da’ questi infami turchi e saranno 
i loro parenti a morte tutti tratti dal sanguinoso fierissimo 
Pascià. 


(Μετάφυασις) 
Ἐν Μοθώνπ, τῇ 90 Απριλίου 1825 
Προσφικέστατε Κουμπάρε []επῖνε, 
Σπεύδω ν’᾿ ἁπαντήσω εἰς τὴν ἀπὸ 13 τρέχοντος ἐπιστολήν σου, 
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τὴν ὁποίαν ἔλαδα χθές. Ἰδού, ἔγινε τὸ θέληµά σου’ χαὶ τοῦ Τρισυ- 
ποστάτου καὶ τὸ ἐδικόν σου. "O λαμπρὺς Σκάρπας μένει μαζί µου, 
διὰ νὰ περιμείνγ τὰς ἀποφάσεις σου, μολονότι τὸν θεωρῶ ἀναγκκιό- 
τατον πλησίον σου, ἐπειδὴ γνωρίζει καλῶς κκαθ᾽ ὅλας τὰς λεπτοµε- 
ρείας του τὸ αἰγυπτιαχὸν στράτευμα καὶ τοὺς ἀπαρτίζοντας αὐτὸ 
εὐρωπαίους χαὶ τούρχους, Διάθεσέ τον ὅμως ὡς θέλης. Ἐκεῖνος δὲν 
ἐπιθυμεῖ ἄλλο εἰμὴ ν᾿ ἀποθῇ ὠφέλιμος εἰς τὸν κοινὸν ἀγῶνα καὶ νὰ 
θυσιασθῇ ὑπὲρ αὐτοῦ. Ὅταν τὸν δικθέσῃς καὶ μᾶς ἀποστείλῃς τὰ 
µέσα, περὶ ὧν poi γράφεις, θὰ ἔλθωμεν πρὸς σε, ἐχεῖνος χαὶ ἐγὼ µό- 
vor, διότι ἐκ τῶν εὐρωπχαίων, οἱ ὁποῖοι εὑρίσκονται εἰς τὸ ρηθὲν στρά- 
τευµκ, οὐδεὶς µεγάθυµος, οὐδεὶς γενναῖος, ἀλλ᾽ ἐξενακντίας πάντες 
ἄξιοι τῆς ἀποστροφῆς τῶν ἀξίων τοῦ ὀνόματος ἀνδρῶν. Οὐδὲ xiv 
σχέψις λοιπὸν περὶ αὐτῶν. Μόνον ἐγὼ καὶ ὁ Σκάρπας θὰ ἔλθωμεν, 
μᾶς φαίνεται δὲ ἐκείνη ἡ ὥρ« αἰῶνες αἰώνων, διότι δὲν εἴμεθαᾳ πλέον 
εἰς τὰ κκλὰ οὔτε pe τοὺς τούρχους, οὔτε μὲ τοιχῦτα ἄξικ περιφρο- 
νήσεως πρόσωπα. Λοιπόν, χαὶ σὺ καὶ τὸ Τρισυπόστατον καὶ οἱ ἄγα- 
Bol πατριῶται ἐστὲ ἤσυχοι ὡς πρὸς ἐμὲ καὶ τὸν Σκάρπαν. Μη ἆμ- 
φιθόλετε᾽ δὲν θὰ πράξωµεν τίποτε χωρὶς δικταγήν σου καὶ χωοὶς 
προηγουμένην ὁδηγίαν σου. "Ας παύσουν λοιπὸν περὶ τούτου αἱ dvn- 
συχίαι σου. Σοὶ τὸ ἐπαναλαμθάνω, οὐδὲν θὰ πράζω ἄνευ διατα- 
Tic Gov. 

Ὅλαι αἱ λεπτοµέρειαι, τὰς ὁποίας poi ἐζήτησες, Κεριέχονται εἰς 
τὰ Tpix ἠνωμένα φύλλα, τὰ ὁποῖα πρέπει ν ἀναγνώσηγς κατὰ σειρὰν 
ὡς εἶναι. "Hdm δὲ σοὶ προσθέτω, ὅτι τὸ ὁριστικὸν σχέδιον τοῦ Ἱθραὴμ 
Πασᾶ μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ Ναυαρίνου, εἶναι νὰ μεταθῇ εἰς Πάτρας, 
διὰ νὰ ἑνωθῇ μετὰ τοῦ ἐχεῖ Πασα καὶ μὲ τὰ στρατεύματα τοῦ Πασᾶ 
τῶν Πατρῶν καὶ μὲ dix τὰ ἰδικά του νὰ βαδίσῃ κατὰ τῆς Τριπολι- 
τσᾶς nai εἰς τήν πόλιν ταύτην νὰ ὀχυρωθῇ, νὰ σχηματίσῃ τὸ Υενι- 
Ἰκὸν στραχτόπεδόν του κχὶ νὰ τελειώσῃ τὴν ἐκστρατείαν τοῦ τρέχον- 
τος ἔτους. Ες την ᾿Αρκαδίαν, εἰς τὸν Πύργον, εἰς τὴν Γαστούνην, 
A εἰς τὸν ἕνα, A εἰς τοὺς δύο, } χαὶ εἰς τοὺς τρεῖς τούτους τόπους, οἱ 
ὁποῖοι εἶναι οἱ µεγαλήτεροι μεταξὺ Πατρῶν καὶ Μοθώνης, νὰ ἀφήσῃ 
ἰσχυρὰν φρουρὰν καὶ νὰ τοὺς ὀχυρώσῃ ἀναλόγως τῆς ἀνάγκης καὶ νὰ 
κάμῃ ἐκεῖ ἀποθήκην, διὰ νὰ διατηρῇ κατόπιν ἐκ Τριπολιτσᾶς τὴν 
συγκοινωνίαν του μ’ ἐκεῖνα τὰ µέρη, καὶ μὲ Πάτρας καὶ Μοθώνην. 
Νομίζω ὅτι, διὰ νὰ µαταιωθῇ αὐτὸ τὸ σχέδιον, πρέπει ἐν πρώτοις νὰ 
φροντίσουν μετὰ περισχέψεως và κτυπήσουν τὸν Ἱθραὴμ. πασᾶν εἰς 
ὅλας τὰς ὑπωρείας,καὶ εἰς ὅλα τὰ στενά, εἰς ὅλα τὰ δύσδατα µέρη, 
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διὰ τῶν ὁποίων θὰ διέλθῃ διὰ νὰ µεταθῇ εἰς τὰς Πάτρας. Νὰ τοῦ 
προσθάλλουν ἀδικκόπως τὸ µέτωπον, τὴν οὐρὰν καὶ τὸ δεξιὸν κέρας 
Χχθ᾽ Giov τὸ μ.ῆκας τῆς ὁδοιποοίας του, καὶ μὲ δύο χαλὸὰ καὶ ἐπίλε- 
ATX ατρατιωτικὰ: σώματα νὰ ἀπειλήσουν, νὰ ἀποχλείσουν καὶ νὰ 
lA 

πολιορκήσουν ἐν ἀνάγκῃ τὴν Κορώνην, πρὸ πάντων δὲ τὴν Μοθώνην, 
Cd * e x 3 , pas - |) ο» La 

Arr εἶνχι ἡ γενικη ἀποθήκη τῶν ζωοτροφιῶν του χαὶ ὅλων τῶν µέ- 
σων του. Ἐγώ, ὅστις γνωρίζω πολὺ xx) τὴν Μοθώνην, ἂν εἶχον ὑπὸ 

9 ὸ / x ‘9 , DI Ò x 

τὰς OLXATAYXG po) τολμηροὺς Χχὶ ἀποφασισμένους ἄνθρας, θὰ ἐπε- 

’ x / x x , »% > d) 3 TÀ 

χείρουν μετὰ πεποιβησεως νὰ τὴν κὈριεύσω ἐς ἐφόδου. Με µίαν χα- 

4 
νονοστοιχίαν ἐκ μεγάλων τηλεθόλων δὲν εἶναι διόλου δύσκολον. ‘Evo 
9° ἀνελάμθανον νὰ κυριεύσω τὴν Μοθώνην 3 ἐξ ἐφόδου, 7 διὰ τακτι- 
κῆς πολιορχίκς, ἂν poi παρείχοντο τ᾽ ἀναγκαῖχ µέσα. 

‘O οίλος Σκάρπας ἀγνοεῖ ὅτι ὁ Ῥόδιος, τὸ μόνον πβόσωπον, ὅπερ 
γνωρίζει ἐκ τῶν ἀποτελούντων τὴν ἑλληνικὴν Κυθέρνησιν, εἶναι τοι- 
οὔτος, ὁποῖον τὸν παριστᾶς,μάνον δὲ ἐκ τοῦ ὑπερθολικοῦ ζήλουτου 
ὑπὲρ τῆς κοινᾶς ὑποθέσεως καὶ τῆς αἰσίκς ἐκβιάσεως τοῦ ἀγῶνος τῶν 
ἑλλήνων ἔγραψε πρὸς αὐτὸν ἐχείνας τὰς δύο ἐπιστολὰς ἐκ Ῥόδου καὶ 
ἐκ Μοθώνης. dév θὰ τῷ γράΨῃ ὅμως πλέον, καθὼς μήτε ἐκεῖνος μήτε 
ἐγὼ δὲν θὰ γράψωυμεν πρὸς οὐδένχ ἄνευ προηγουµένης εἰδοποιῄσεώςσου. 

N . / 

Ἐπειδὴ δὲν ἠξεύρω διόλου οὔτε τουρκικά, οὔτε ἀρχθικά, καὶ ἐπειδὴ 
οἱ Τοῦρκοι εἶναι φύσει δύσπιστοι, καὶ ἐπειδὴ δὲν ἔχω χανένα ἐξ αὐ- 
τῶν Οίλον, ἀγνοῷ ἂν ἔχῃ ὁ Ἰδραὴμ. πασᾶς μεταξὺ τῶν ἑλλήνων χα- 

, i ν 9 Ù . \ ο vi δὲ )/ ο δὲ 
τασκόπους Χαὶ ὠτακουστας. Ώγω ὅμως eluxi σχεδὸν ῥέθχιος, ὅτι δὲν 
ἔχει οὐδένα ἀπ᾿ εὐθείκς, ἀλλὰ πᾶν ὅ,τι γνωρίζουν αὐτὸς κχὶ ὁ πα- 

’ 4 Pa (a ’ x / x n pa 9 
τὪηρ του περι τῶν Ελληνων το μ,κνβάνουν παρα τῶν πολυπληθῶν εὖ- 
ῥωππαίων πρακτόρων, τοὺς ὁποίους ἔχουν ἐγκκτεστημένους εἰς διά-- 
φορα µέρη, Καὶ παρ ἄλλων δευτερευόντων πρακτόρων, οὓς αὐτοὶ 
ἐξαποστέλλορσιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. Edo πηγαινοέρχεται ἕνας χἄποιος 
A. Λουΐγγης, ὅστις, ὡς λέγουσιν, εἶνχι ἀπὸ τὴν Καλαυοίαν, ἄνθρω-' 
πος πονηρός, τὸν ὁποῖον ποέπει νὰ ἐπιτηρεῖτε. Αὐτός, κατόπιν τῶν 
«δηγιῶν τοῦ κ. Ιζοκκίνη, ὅστις εἶνχι ὁ χωοριώτερα ζ 5 Ἱθρα) 
ὁδηγιῶν τοῦ κ. Κοκκίνη, ὅστις εἶναι ὁ κωριώτερος πράκτωρ τοῦ Ἱθραὴμ. 
πασᾶ καὶ διαμ.ένει αὐτόθι, ἐπρόσφερε εἰς τοῦτον τὰς ὑπηρεσίας ἑνὸς 
Αγγέλου Γεωργίου, ἐπιλεγομένου ᾽Αμερικανοῦ, ὅστις διαμένει αὐ- 
TUO καὶ εἶναι λοχαγὸς τοῦ πυροβολικοῦ τῆς Γαλλίας, ὑπηρέτησε δὲ 

’ . % 
εἰς την Ἑλλάδα καὶ εἶνχι κάτοχος πολλῶν γνώσεων, αἴτινες, ἂν 
ἐγρησιμοποιοῦντο ὑπὲρ τῶν Τούρκων, θὰ ἔθλαπτον σπουδαίως τὸν ἑλ- 
ληνικὺν ἀγῶνα, διότι εἶνχι γνώστης τῆς τοπογραφίας τῆς Ἑλλάδος. 
Φρόντισον λοιπὸν καὶ πρξον ὃ,τι δύνασαι διὰ νὰ pen Χινηθῇ καθόλου αὖ- 
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τόθεν ὁ κ. Γεωργίου καὶ νὰ un μεταθῇ δι) οἵονδήποτε λόγον παρὰ 
τῷ Ἱθραὴμ. πασξ, ὅστις ἀνυπομόνως τὸν πεοιµένει. Σηµείωσον δὲ ὅτι 
ὁμιλεῖ τὴν τουρχικὴν γλῶσσαν, ὁ δὲ πράκτωρ τῷ δίδει µεγάλας ὑπο- 
σχέσεις. 

Τι πράττει λοιπὺν τὸ ἐγχειρίδιον τοῦ M.*.; Ὁ Λουΐγγης, ὁ Kox- 
Χίνης καὶ ὁ ᾽Αμερικανός, ἂν τὸ ἀπαιτῇ Ἡ ἀνάγκη, πρέπει ν ἆπολε- 
σθῶσιν. Εές τοὺς κινδύνους τῶν Kpxt®v τὰ ἡμίμετρα εἶνχι παντοτε 
βλαθερά. Κατόπιν τῶν ὕσων gol ἔγραψα, δὲν δύναμκι νὰ σοὶ δώσω 
οὐδεμίαν πολιτικην. πληροφορίκν ἀνχφορικῶς πρὸς τοὺς ἐχθροὺς κα- 
τασκόπους καὶ ὠτακουστάς, τοὺς ὁποίους μεταχειρίζοντκι οἱ τοῦρ- 
Χοι διὰ νὰ μ.ανθάνουν τὰ ἑλληνικὰ πράγματα. Ilept τοῦ ὀνόματος, 
τής πκτρίδος xi τῆς κοινωνικῆς θέσεως τοῦ ἕλληνος χατασχόπο», 
περὶ τοῦ ὁποίου cul ὠμίλησεν ὁ Κὺρ- Δημήτρης, δὲν δύναμαι νὸ ἵχχ- 
νοποιήσω τὴν ἐπιθυμίαν σο». Περὶ παντὸς ὅμως προσώπου È πράγ- 
µατος, περὶ τοῦ ὁποίου ἐπιθωμεῖς νὰ πληβοφορῆσαι,ὅσον ὀλίγον καὶ ἂν 
γνωρίζω, δὲν θέλω λείψῃ ἀπὸ τοῦ νὰ GOL τὸ γράφω πρὸς γνῶσιν καὶ 
ἠσυχίαν σου. 

Π]ρό τινων ἡμερῶν ἀπόσπασμικ τοῦ τουρχικοῦ Ἱππικοῦ, περιπολοῦν 
ἀνὰ τὴν πεδιάδα, ἀνεγνωοισεν ἕλληνα στρατιώτην, ὅστις ἔφερεν ἐπι- 
στολὰς πρὺς τὸν Διοικητην τοῦ Ναυαρίνου, αἵτινες τὸν ἐνεθάρρυνον 
νὰ ὑπερασπίζῃ μετὰ νενναιότητος καὶ Ἡρωϊκοῦ θάρους τὸ Φρούριον, 
καὶ τῷ ἀνεκοίνουν ἐμπιστευτικῶς, ὅτι ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ὁ στρα- 
τηγὸς Χατζή Χρῆστος μετὰ τρισχιλίων ἀνδρῶν χαὶ ὁ Κουντουριώ- 
της per' ἰσαρίθμου δυγάµεως θὰ ἔλθουν νὰ προσθάλουν τὸν Ἰθραὴμ 
Πασσᾶν κκχὶ ἀφοῦ τὸν κχταθάλουν θὰ ἄρουν τὴν πολιορχίαν. ‘O Ἰ- 
θρχὴμ. πχσσᾶς, ἐπωφεληθεὶς τῆς εἰδήσεως ταύτης, ἐνίσχυσεν dt 
σως τὰς θέσεις του, ὠχύρωσε σημεῖά τινα, παρέταξε τὸ Ἱππικόν του 
εἰς στάσιν ἐπιθετικήν, ἐκτὸς δὲ τούτων διέταξε νὰ χομισθῶσιν εἰς 
τὸ στρατόπεδον αὑτοῦ τέσσαρα τηλεθόλα τῶν 4 καὶ νὰ μένουν τὰ 
στρατεύματα εἰς τὰ ὅπλα καὶ εἰς προσοχήν. Πλὴν τούτου, προχθές 
εἷς λειποτάκτης ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Χατζῆ Χρήστου, ἀγθεὶς ἐνώ- 
πιον τοῦ πασᾶ, ἐγνωστοποίησεν εἰς τοῦτον τὰς δυνάμεις χαὶ τὴν 
χατάστασιν τοῦ σώματος, ἐξ οὗ ἐλειποτάκτησε. Συνεπείᾳ δὲ τῶν 
λεπτομερειῶν, τὰς ὁποίκς τῷ ἔδωσεν ὁ Αρμένιος προδότης καὶ χρη- 
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σιμεύοντος τούτου ὡς ὁδηγοῦ, ὁ Ἱθραὴμ. πασδς, συναθροίσας έξαχο- 
σίους ἱππεῖς, τρισχιλίους καὶ διακοσίους πεζοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων 
ταγμάτων τοῦ στρατοῦ του καὶ περὶ τοὺς πεντακοσίους τούρχους ἐκ 
Μοθώνης μετὰ τεσσάρων τηλεθόλων τῶν 4, κατὰ τὴν προπαρελθοῦ- 
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σαν νύκτα µετέθη ἵνα χαταλάθη ἐξ ἀπροόπτου τὸν Χατζη Χρῆστον, 
ὅστις, ἥσυχος καὶ ἄνευ οὖδεμιᾶς προφυλάξεως, ὧτο εἰς ἓν χωρίον, 
par e , 3 - ο” . 9 N RE 9 , ντε 
τοῦ ὁποίου ἀγνοῷ τὸ ὄνομκ. "O Ἴδραλμ. πασᾶς ἐπέτυχε καθ) dio- 
Χληρίαν τοῦ σχοποῦ του, χθὲς δὲ τὸ τηλεθόλον τοῦ Φρουρίου ἀνηγ- 
γειλεν εἰς τοὺς ἐγχατοίχους Μουσουλμάνους την vixav του. Δὲν 
γνωρίζω ἀκριθῶς τὰς ἀπωλείας, ἀλλὰ τὰς ὑπολογίζω εἰς διακοσίους 
LI , LI | / 9 , , / 
τοὐλάχιστον νεχροὺς καὶ τραυµ.ατίας χκὶ εἰς δ0---90 αἰχμαλώτους. 
Δὲν ἠξεύρω ἀκόμη ἀκριθῶς τὰς ἀπωλείας τῶν τούρχων, (οὗτοι ἆπο- 
κρύπτουσι πάντοτε τὰς ζημίας των) ἀλλὰ δύναμαι νὰ σοὶ εἴπω, ὅτι 
δν pai / » ο Ls € , μα 
μεταζὺ τῶν πληγωμένων αὐτῶν εἶναι ὁ Κεχαγιά-μπεης τοῦ Πασᾶ, 
ἕνας Βέης τοῦ Ἱππικοῦ, ὁ ἀντιαυνταγμικτάρχης τοῦ τρίτου πεζἑκοῦ, 
δύο ταγμκατάᾶρχαι, δύο λοχαγοὶ χαὶ διάφοροι ἄλλοι ἀξιωματικοί. 
- è 
Μεταξὺ τῶν τούρχκων τραυματιῶν Ἴσαν καὶ τινες λογχοφόροι, 
Ἐκ τούτου λαμθάνω ἀφοορμὴν νὰ coi παρατηρήσω πόσον σηµαν- 
ή 9 ro N \ r 4 ς / Y e / 7 
τικὸν χαὶ οὐσιῶδες θὰ το va ὁπλίσουν τοὺς ἕλληνας στρατιωτὰς 
DS 
δι ὅπλων μὲ λόγχας, διὰ νὰ δύνανται νὰ ἀνθίστανται ὄχι µόνον εἰς 
τὰς ἐφόδους τοῦ ἰππικοῦ, ἀλλά καὶ εἰς τὰς συγκρούσεις μετὰ τοῦ πε- 
ζικοῦ. Εάν οἱ Ἕλληνες ἀντέστησαν διὰΧ τῆς σπάθης κκτὰ τὴν μά- 
χην, Ἡν, καΐπερ μειογεκτοῦντες, ἀνέλαβον, τί δὲν θὰ ἐπετύγχανον 
N . 
ἂν σαν ὠπλισμένοι δι ὅπλων μὲ λόγχας : Φρόντισον λοιπὸν ἵνα, 
9° LI f li » ο 4 / 6 3 , ES 
ἀντὶ πάσης θυσίας, Xv ὄχι ὅλοι, τουλάχιστον ἰχανον µέρος τῶν στρα- 
τιωτῶν ἑλλήνων ὁπλισθῶσι μὲ καλὰ ὅπλα, τὰ ὁποῖα νὰ ἔχουν λόγ- 
yes. "Άνευ τοῦ σημαντικοῦ καὶ οὐσιώδους τούτου µέσο, ἀμύνης καὶ 
ἐπιθέσεως, οἱ ἕλληνες θὰ εἶναι ὑποχρεωμένοι νὰ πολεμῶσι πάντοτε 
ἐξ ἀποβδτάσεως rai δὲν θὰ δυνηθῶσι ποτὲ χωρὶς προφανῆ ζημίαν 
των νὰ χρησιµοποιῄσωσι τὸ ἡρωικὸν θάρρος των, διὰ τοῦ ὁποίου δύ- 
νανται χαὶ ὀφείλουν νὰ νικήσωσι καὶ ἀπωλέσωσι τοὺς βλακώδεις 
"᾿Αραέας.Θερμῶς λοιπὺν σὲ παρακκλῶὼ νὰ ἐνεργήσῃς, iva ἄνευ ἄναδο- 
λῆς προμηθευθῶσιν οἱ Ἕλληνες στρατιῶται Χαλὰ ὅπλα μὲ λόγχας. 
᾽Ανεχώρησεν ἐσχάτως ἐκ τοῦ λιμένος τούτου διὰ Πρέθεζαν εἷς αὖ- 
στριχκὸς δρόμων, ὅπως παρχλάθη τεσσαράκοντα ἡμιόνους διὰ τν 
ὑπηρεσίαν τοῦ αἰγυπτικκοῦ στρατοῦ. Τοῦ δρόµονος τούτου ὁ πλοί- 
αρχος, ὅστις ἔχει ἓν ἐξόγχωμα εἰς τὴν παρειὰν καὶ εἶναι χαμηλοῦ 
’ Pu 3 ’ / ti , 
ἄναστήηματος, τοῦρχος δ) ἐκ συµπαθείας, ἀνέλαθε τὸ ἐν λόγῳ φορτίον 
ἀντὶ 850 ταλλήρων. Σοὶ ἐπανκλαμβάνω τὰς θερµοτέρας παροτρύν- 
σεις ὅπως ὅλαι αἱ Μοῖραι τοῦ Ἑλληνικοῦ Στόλου καταθάλωσι πᾶ- 
σαν προσπάθειχν iva uh φθάσουν εἰς τὸν λιμένα τοῦτον αἱ πολυ- 
> f x e / e » x si / 9 , 
πληθεῖς ἐπιχουρίαι, τὰς ὁποίας ὁ Ἱόραὴμ. πασᾶς περιμένει ἐκ Κρη- 
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της καὶ ἐξ Αἰγύπτου. "Αν χαταφθάσουν, τὰ πράγματα θὰ περιπλακῶσι 

καὶ ὁ κοινὺὸς ἀγὼν θὰ ζημιωθῇ. Μεταχειρίσθητι λοικὸν τὴν ἐπιρ- 

ροήν σου, ἵνα δοθῶσι περὶ τούτου παρὰ τῆς Ἑλληνικῆς Κυξερνήσεως 
LI ὸ Y 9 4 ὸ Δ ὃν , LS , 

βΏταιί ὀιχταγαϊ προς τὸν 9ιοικητην τῶν θαλασσιων ὀνναμεων Mi 

αούλην. | 

Φρονῶ, ὅτι, Av ἐγχκταλείψουν τὸ “Ναυαρῖνον ἀφοῦ τὸ ἐχπορθί- 

9 / x 9 pa , x T x / e 
σουν, ὠφέλιμον χαὶ ἀναγχκαῖον µέτρον θὰ ro νὰ χαταλάξωσιν οἱ 
Ἕλληνες ταὐτοχρόνως χαὶ τὸ []χλαιὸν Ναυκρῖνον καὶ την Ἀ σον, ὃν 

19 e 4 ew . δί η x / x Pe 
σχηματίζει ὁ λιμην, ὅπως ἐμποδίσουν εἰς τοὺς Τούρχους τὴν ys7- 
σιν τῆς βοσκῆς. Πρέπει νὰ προνοήσουν ταχέως, ἵνα παρκσκευώπσουν 
τὸ Παλαιὸν Ναυκρῖνον πρὸς μακρὰν καὶ γεννχίαν ἄμυνχν, ἐφ᾽ ᾧ δέον 
νὰ τὸ ἐφοδιάσουν μὲ τροφὰς καὶ πολεμοφόδια. Τὸ ἕτερον δὲ μέρος, 
ὅπερ θὰ χαταληφθῇ, νὰ τὸ ἐνισχύσωσι διὰ χαλῶν ὀχυρωράτων, δια 
πυροθολικοῦ, ζωοτροφιῶν καὶ ἐκλεχτοῦ στρατοῦ, διότι 0% ἔγῃ δι-- 

4 9 ’ LI ’ N v -- ’ 4 3 

τὴν ἀποστολήν, νὰ προσθάλῃ τὴν εἴσοδον τοῦ λιμένος κχὶ νὰ παβε- 
νοχλῇ τοὺς ἐν Ναυκρίνῳ τούρχους. "Όταν οἱ ἕλληνες γίνουν κύριοι 
τῶν δύο τούτων σημ.αντικῶν θέσεων, ὁ Ἱθραὴμ πασᾶς θὰ εἶναι 
πάντοτε ὑποχρεωμένος νὰ ἀφίνῃ πρὸς ἐπιτήρησιν αὐτῶν τρίκ καὶ 
τέσσαρα τάγματα καὶ τοιουτοτρόπως νὰ ἐλαττώνῃ τὰς δυνάμει», 
διὰ τῶν ὁποίων θὰ ἐπιπέσῃ χοτὰ τῆς Πελοποννήσου. Λάθε, σὲ 
παραχαλῶ, ὑπὸ σπουδαίαν ἔποψιν ταύτην µου τὴν πκοκτήρησιν, 
ἐξέτασέ την χκκλῶς xat, ὃν τὴν θεωρήσῃς ὠφέλιμον, ἐνέργησον iva 
τάχιστα ἐκτελεσθῇ. 

Εἰς τὰ ἑλληνικὰ σώματα, τὰ ὁποῖα Ἴλθον νὰ πολεμήσουν τὸν 
Ἱθρα"μ. πασᾶν, εἶναι πολλοὶ στρατιῶται "Αραθες, ἐξ ἐχείνων, οἵτινες 
9 ’ 4 \ ’ ως peo . . 
ἠχμαλωτίσθησαν κατὰ τὴν ναυμαχίαν τῆς 13 τοῦ παρελθόντος Nosu- 
θρίου, καὶ ᾽Αρμένιοι, καὶ ἄλλοι ξένοι. "Όλοι αὐτοὶ εἶνκι ἀνάνχτ 
ν᾿ ἀποπεμφθῶσι καὶ νὰ ὁδηγηθῶσι πάλιν εἰς τὰ ἐνδότερα, διὰ va 


ο 9 ’ si x e PRA Ù . 9 
προληφθῶσιν ἄτυχήματα ὡς ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον συνέβη χθες εἷς 
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Χατζῇ- Χρῆστον. Ἐπίμεινον διὰ 7 συνηθους ἐνεργητικότητος 
νὰ λαάθουν αὐτὸ τὸ ἀνχγχαιότατον µέτρον καὶ νὰ ἐγκολπωθοῦν την 
ἀρχήν, ὅπως ἄποθληθῶσιν éx τῶν ἑλληνικῶν Ῥωμάτων πάντες οἱ ὑπτ- 
Χοοι τοῦρχοι ἐξαιρέσει ὅμως ἐκείνων, οἵτινες ἔγιναν ἀρχετὰ γνωστοί 
διὰ τὰς ὑπηρεσίας, τὰς ὁποίας παρέσχον εἰς τὸν ἀγῶνα. 

‘0 Ἕλλην, πεοὶ οὗ σοὶ ἔγραψχ ὅτι συνελήφθη ὑπὸ τῆς περιπόλο» 
τοῦ ἱππικοῦ,ἀφέθη ἐλεύθερος ὑπὸ τοῦ Ἰθρχὴμ. πασᾶ, ἀλλὰ δὲν ἠθέ- 
λησε νὰ µεταθῇ εἰς τὸ σῶμά του. Ζῇ ἐλεύθερος εἰς τὸ αἰγωπτικ- 
nov στραχτόπεδον, τὸ ὁποιον ἐπιμελῶς ἐπροφύλαξε. Dx μάθω τὸ 
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ὄνομά του, ἐπώνυμον, πατρίδα, ἡλικίαν, ἐπάγγελμα καὶ χαρακτη- 
ριστικὰ χαὶ θὰ σᾶς τὰ γράψω. 

Μετὰ τὰς περὶ ὅλων λεπτομερεῖς πληροφορίας, τὰς ὁποίας σοῦ 
ἔδωσα, εἶμαι πολὺ ἀνυπόμονος νὰ ἐνεργήσῃς τάχιστα κκὶ χωρὶς 
νὰ χάσῃς καιρόν, ὥστε νὰ pn παραταθῇ ὁ πόλεμος,διὰ νὰ µη ἐξαν- 
τληθοῦν τὰ πενιχρὰ οἰχονομικὰ τῆς Ἑλλάδος, καὶ διὰ ν᾿ ἀναζω- 
πυρηθῇ τὸ θάρρος τῶν Ἑλληνων χαὶ χαλαρωθῇ τὸ τῶν ty Body των. 

Οἱ ἐν τῷ αἰγυπτιαχῷ στρατεύµατι Εὐρωπαῖοι, ὅλοι ἐν γένει, φο- 
ῥοῦνται περισσότερον σὲ μόνον, παρὰ ὅλους μιαζὶ τοὺς Ἓλληνας,. Ὅταν 
μάθουν ὁ Ἴμθραὴμ. πασᾶς, ὁ Σέ6ε καὶ οἱ ἄλλοι ἄνανδροι, ὅτι ἐτέθης 
ἐπὶ χεφαχλῆς τῶν Ἑλλήνων χαὶ ὅτι ἐγὼ χαὶ ὁ Σχκάρπας θὰ εἴμεθα πλη- 
σίον σου, εἶμαιβέθχιος ὅτι θὰ χάσουν τὸ ἄστρον τῆς ᾿Ανατολῆς. Σπεῦ- 
σον λοιπὸν ν᾿ ἀναλάθῃς τὴν διοίχησιν τοῦ ἑλληνικοῦ στρατοῦ’ ἆνα- 
διοργάνωσον xx, γύμνασον αὐτὸν καὶ χάµε τον ἄξιον τοῦ ὑψηλοῦ 
προορισμοῦ του, διότι, πρέπει νὰ τὸ ἐπανάθω, ὁ σύντομος πόλεμος 
οἰκονομεῖ στρατιώτας καὶ χρήματα, ὡς ἔλεγεν ὁ Μέγας Φριδερῖκος, 
ἐμψυχώνει τοὺς ἰδικούς του,καταθάλλει δὲ τὸν ἐχθρόν, θέτων αὐτὸν 
εἰς σύγχυσιν καὶ ἀταξίαν καὶ τρόµον. Me ὅλην λοιπὸν τῆς ψυχῆς µου 
τὴν δύναμιν σ᾿ ἐξορχίζω νὰ τεθῆς, χωρὶς νὰ χάνῃς χαιρόν, ἐπὶ xe- 
φαλῆς τοῦ ἑλληνικοῦ στρατοῦ. 

Δὲν ἔγραψα διόλου μήτε πρὸς τὸν Διοικητήν τῆς ἑλληνικῆς φά- 
λχγγο:, pe πρὸς τὸν Φρούραρχον τοῦ Ναυαρίνου, εἰς ὃν ἀπέστειλα 
µόνον τὰς ἀνχγχκχίας πρὸς ἄμυναν αὐτοῦ ὁδηγίας. Πρὸς τοῦτον drro- 
στέλλω τώρα καὶ ἑτέρας συμπληρωματικὰς ὁδηγίας, τῶν ὁποίων 
σοὶ ἐσωχλείω ἀντίγρχφον πρὸς γνῶσίν σου. Ὁ Διοικητὴς τῆς φάλαγ- 
γος δὲν ἀνέγνωσεν οὐδ) ἔλαθεν ἀντίγρχφον τῶν mods σὲ ἀπευθυομέ- 
νων ἐπιστολῶν, ἀλλὰ τῶν ἐπιστολῶν ἑνὸς ἕλληνος αἰχμαλώτου, 
ὀνομιαζομένου καπετὰν ἈἩασιλιάρη, ἃς ἀπέστειλε πρός τινας Στρα- 
τιωτικὰς ᾿Αρχάς, παρασχκκλῶν αὐτὰς νὰ τὸν ἀνταλλάξουν. Ἐν τού- 
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τοις σὲ βεθχιόνω ὅτι ἐκτὸς 005, ἐν ἀνάγκῃ δὲ καὶ τοῦ ἐξοχωτάτου 
Κυρίου Κόμητος δὲ Papa, δὲν θέλω γράψη πρὸς duynv ζῶσαν, ὅπως 
μὴ ἐκθέσω τὸν ἑαυτόν µου xal τὸν ἀγῶνα, εἰς ὃν ἀφιερώθημεν. 

᾿Αφοῦ dev ἔγραψα τίποτε οὔτε πρὸς τὸν Διοικητὴν τῆς φάλαγγος 
οὔτε πρὸς τὸν Φρούραρχον τοῦ Ναυαβρίνου,ποίων ἐπιστολῶν ἀντίγραφα 
μ.οῦ ζητεῖς νὰ σοῦ στείλω; Οὐδὲ τῶν ὁδηγιῶν, τὰς ὁποίας ἔπεμψκ πρὸς 
τὸν δεύτερον δὲν ἔχω ἀντίγραφον, διότι τὰς ἀπέστειλα ἐν . πρωτο- 
TUTO, ὡς τὰς ἔγοαψα. Σοὶ ἐσωκλείω λοιπὸν τὸ ἀντίραφον τῶν συµ- 
πληρωματικῶν ὁδηγιῶν μου, 
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Xatpe προσφιλέστατέ por Πεπῖνε. Μεθαύριον θὰ ὑπάγω εἰς τὸ πρὸ 
τοῦ Ναυαρίνου στρχτόπεδον διὰ ν᾿ ἀνκγνώσω εἰς τὸν Συνταγµατάρ- 
χην Σέθεν τὴν ἐμφαντικὴν ἐπιστολήν σου. "Av poi δώσῃ, χάριν ἐπι- 
δείξεως, τὴν σπάθην, τὴν ὁποίαν τῷ ζητεῖς, θὰ coi τὴν στείλω διὰ 
τοῦ Κὺρ-Δημήτρη ὅταν μοῦ τὸν στείλης. "ANI μοῦ φαΐνετχι ὅτι 
δὲν θὰ τὴν λάδῃς, διότι ἕνας ἀρνησίθρησκος γάλλος οὔτε δύναται 
οὔτε ἠξεύρει νὰ σκέπτηται Χατ᾽ ἄλλον τρόπον, παρὰ ὡς σχέπτονται 
οἱ Τοῦρχοι. 

Ἡ φαντασία µου eive mavrote νέα, μολονότι ἀρχίζω νὰ αἰσθάνω- 
μαι τὸ βάρος τῶν ἐτῶν καὶ τῶν δυστυχιῶν, τὰς ὁποίακς ὑπέφερχ. Τὸ 
λεύχωμα τῶν ὀφθαλμῶν µου μοῦ βασανίζει τὸν νοῦν, ἂν καὶ pol λέ- 
ουσιν οἱ ἰατροί, ὅτι ἔχαμε στάσιν χαὶ δὲν προχωρεῖ περισσότερον. 

"Av δυνηθῶ νὰ ἐξιχνιάσω νεωτέρας εἰδήσεις περὶ παντὸς ὅ,τι 
ἀφορᾶ εἰς τὸ στράτευμα τοῦτο,θὰ σοὶ τὰς ἀναγγείλω διὰ τοῦ Kup-An- 
untpn ὅταν ἔλθῃ ἐδῶ. ᾽Αγάπα µε πάντοτε ὅσον σὲ ἆγαπᾷ ὁ ἄφω- 
σιωµένος κουμπάρος καὶ φίλος σου. 


Χαῖρε - yaîpe. 


T. 1. Προσπάθησον διὰ παντὸς τρόπου va πείσῃς τὴν Κυθέρνη- 
au ἵνα ἀνταλλάξῃ τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Νεζήλ ἐφέντη μετὰ τοῦ Σαϊ- 
ξῆ των καὶ τὸν Δερθὶς ᾽Αγὰν μεθ) ἑνὸς υἱοῦ του, ἀντὶ τοῦ ΄Ἕλληνος 
καπετὰν Ὡκσιλιάρη καὶ ἐννέα ἑλλήνων στρατιωτῶν, οἵτινες ἦχμα- 
λωτίσθησαν περὶ τὰ τέλη τοῦ παρελθόντος Μαρτίου. Ὁ Ἰμέραλα 
πασᾶς συναινεῖ εἰς την ἀνταλλαγὴν ταύτην διὰ νὰ λάδῃ τὰ ρηθέντα 
πρόσωπα. Ἐπίσης κατάθαλε πᾶσαν ἐνέργειαν iva ἐπιτύχης, ν᾿ ἀν- 
ταλλάξουν ὅσον τάχιστα τὸν καπετὰν Νικόλαν, πρῴην διοικητὴν 
τοῦ Ναυαρίνου, καὶ ἄλλους ἐξ  ἑπτὰ καπεταάνους, οἵτινες εἶχον 
τἣν δυστυχίαν νὰ συλληφθοῦν αἰχμάλωτοι χατὰ τὴν ATUYT µάχην 
τῆς χθές. Ὁ καπετὰν Βκσιλιάρης, ὁ καπετὰν Νιχόλας καὶ οἱ ἅλ- 
λοι, ἀλλὰ πρὸ πάντων οἱ δύο πρῶτοι, δύνανται γὰ προσφέρουν εἰς 
τὸν ἀγῶνα σημιαντικωτάτας ὑπηρεσίας. 

Τῃ 21 Απριλίου 1845.-- Ἐπανορθόνω χάποια πρᾶγµατα, ὁποῦ 
σοῦ ἔγραψα χθές. Ὅχι ὁ Kart Χρῆστος, ἀλλ ὁ Στρ. Ἑάσσος xa- 
τελήφθη ἐξ ἀπροόπτου. Med” ὅλον τὸ ἀπρόοπτον, οἱ ἕλληνες ἐπολέ- 
μησαν Χάλλιστα, ὡς ὁμολογοῦσιν αὐτοὶ οἱ Τοῦρκοι. Ai ἀπώλειαι 
αὐτῶν εἰς νεχρούς, τραυματίας καὶ αἰγμ.α«λώτους ἀνέοχονται εἰς τρια- 
κοσίους περίπου, ἂν δώσωµεν πίστιν εἰς τοὺς λόγους τῶν µετριοπα- 


1 € 


’ li , ”»” ,N/ ὸ 9 ’ LI ο 
θεστέρων τούρκων' διότι ἄλλοι, ἰδίως δὲ οἱ ἀτιμώτατοι εὐρωπαῖοι 
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Μούρης, Γικκοµέτης, Tpdvac, Δουκέζης, Πετελονιώνης χαὶ 6 τουρ- 
κότατος ψευτοχϊτρὸς Κανόδας, τοὺς ἀναθιθάζουν εἰς ἐξακοσίους καὶ 
πλέον.Οἱ αἰχμάλωτοι, τοὺς ὁποίους εἶδον χθὲς τὸ ἑσπέρας,ὅτε ἔφθα- 
σαν, ἀνέρχονται εἰς ἑθδομήκοντα, ἐξ-αὐτῶν δὲ δὲν εἶναι δι ἀνταλ- 
λαγὴν εἰμὴ μόνος ὁ Καπετὰν Νικόλας, περὶ τοῦ ὁποίου, χαθὼς καὶ 
περὶ τοῦ ἑτέρου Καπετὰν Ἡκσιλιάρη, coi ἐπαναλαμθάνω τὰς θερ- 
µοτέρας συστάσεις µου. Οἱ δύο οὗτοι ἀνδρεῖοι, τώρα ὅτε εἶδον τοὺς 
ἄρχθας ἐκ τοῦ σύνεγγυς καὶ γνωρίζουν, ὅτι δὲν ἀξίζουν τίποτε, καὶ 
δύνανται vX πείσουν χαὶ τοὺς πυμπατριώτας των Tesi τούτου καὶ 
νὰ τοὺς διδάξουν τίνι τρόπῳ νὰ τοὺς πολεμοῦν, εἶναί διὰ τοὺς λό- 
ους τούτους ὠφέλιμοι εἰς τὸν ἀγῶνα. 

Πῶς δύναµαι νὰ σοῦ περι]ράψω, Π]επῖνέ µου, τὰ φρικτὰ μαρτύ- 
pra, εἰς τὰ ὁποῖα ὁ τύραννος Ἱθραὴμ. πασᾶς ἐπιτρέπει νὰ ὑποθάλ- 
λουν τοὺς δυσμοίρους ἕλληνας αἰχμαλώτους ; Χθὲς οἱ "Apabes καὶ οἱ 
τοῦρχοι φρουροί των τοὺς ἐμαστίγωνον, τοὺς ἐρράπιζον, τοὺς ἀπέ- 
σπων ἀγρίως τοὺς µύστακας, τοὺς ὠνείδιζον, τοῖς ἔρριπτον κατὰ 
πβόσωπον λάσπην καὶ τοὺς ἐγύμνωνον µέχρι γιτῶνος. "O Σκάρπας 
καὶ ἐγὼ ὀλίγον ἔλειψε νὰ χαθῶμεν, βλέποντες ποιχύτην ἆπανθρω- 
πίαν. Τοὺς ἔρριψαν ἔπειτα τὸν ἕνα ἐπὶ τοῦ ἄλλου ἐντὸς σκοτεινο- 
τάτης καὶ φρικχλέας εἱρκτῆς, χωρὶς νὰ τοῖς δώσουν οὐδεμίον τροφὴν 
καὶ χωρὶς νὰ ἐπιτρέπουν εἰς οὐδένκ νὰ τοῖς δώσῃ ὀλίγον ἄοτον. 

‘O Ἱθραὴμ. πασᾶς διέταξε νὰ ποοστεθῇ εἰς τὴν συνήθη περὶ ἐξο- 
λοθρευμοῦ τῶν Ελλήνων δέησιν καὶ dh περὶ ἀφανιαμ.οῦ τῶν χριστικ- 
νῶν, οἵτινες τοὺς ὑποστηρίζουν. διὰ τοιούτων µέσων ἐξεγείρει τὴν 
µανίαν τῶν στρατιωτῶν τοῦ, ὅπως τοὺς ἐρεθίζῃ διὰ νὰ μάχωνται 
χαλά. Γνωστοποίησον ταῦτα ἄνευ ἀναθολῆς, ἀγαπητέ por Πεπῖνε, 
εἰς τὴν Κυθέρνησιν, καὶ χκάµ.ε τρόπον νὰ µάθῃ ὅλος ὁ ἑλληνικὸς λαός, 
πρὸ πάντων δὲ ὁ στρατός, ποία τύχη ἀναμένει ἐκείνους, οἵτινες, 
ivo ἔχουν τὰ ὅπλα ἀνὰ χεῖρας, ἤθελον λάθει τὴν δυστυχίαν νὰ τὰ 
χαταθέσωσι χαὶ va ἔλθωσιν εἰς διαπραγματεύσεις μετὰ τοῦ ἐχθροῦ. 
Κάμε τρόπον νὰ μάθουν πάντες οἱ Ἕλληνες, ὅτι, ἂν δὲν πολεμήσουν 
μετὰ γενναιότητος, αἱ σύζυγοι, αἱ θυγατέρες καὶ αἱ ἀδελφαί των 
θ) ἀτιμασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀτίμων τούρκων, οἱ δὲ συγγενεῖς των ϱ) ᾱ- 
χθῶσι πάντες εἰς τὴν σφαγην παρα τοῦ θηριωδεστάτου αἱμοβόρου 
χασᾶ. 
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200. ΣΧΕΔΙΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΡΩΜΑ 


(Αοἱθ. 82, ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα]. 


Ἐκλαμπρότατε Κύριε 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ x' ᾽Απριλίου 1825. 


ὍὉ γραμματοχομιστῆς ταύτης x. Γεώργιος Βιτάλης, προερχόμενος 
ἀπὸ τὴν πεφωτισμένην Εὐρώπην, ἔρχεται εἰς τ᾽ αὐτόθι νὰ ὠφελήσῃ, 
@ x LI , 4 ’ x x LI > , 
ὡς καὶ πρότερον πολλάκις, τὴν Πατρίδα, μὲ τὴν προσωπικὴν ἐκδού- 
λευσίν του χαὶ μὲ τὰς συμθουλάς του. ‘O σκοπός του βέδαικ εἶναι 
9 , 1 8 3 Ti / a) ì , 
ἀξιέπαινος, ἐπειδὴ καὶ δὲν καταγίνεται πάρεξ εἰς τὰ συμφέροντα τῆς 
Πατρίδος. Κάγὼ πάντοτε εἰς αὐτὰ ἀποθλέπων καὶ σταθερὺς ὢν sic 
.ὅλα τὰ vonpata, ὁποῦ ἄλλοτε χχὶ πρὸ ὀλίγου σᾶς εἶχα γράψει ἔκτε- 

ταµένως, συσταίνω εἰς τὴν εὔνοιάν σας καὶ ὑπερααπίσεις τὸν ρηθέντα 
Tr. Βιτάλη, μεταχειρίζων αὐτὸν ὅθεν κρίνετε ἱκανὸν καὶ ὠφέλιμον 
τὸν ἀγῶνα αὐτοῦ καὶ τὰ γοήµατα, nxl θέλει σᾶς μείνω ἐκ τούτου 
@ ? > - Y 9 [ 4 LI a) 9 là 
ὑπόχρεως, ἀπεθυμῶν τὴν εὐχαιρίκν κχὶ τὸν τρόπον νὰ σᾶς ἀνταμείψω 
την χάριν ὅθεν μὲ κρίνετε ἄξιον τῶν ἐπιταγῶν σας. 


» 


201. ΕΠΑΡΧΟΥ ΠΥΡΡΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Άο, 83 ἐγγράφων ᾽Αδεξ. Ρώμα). 


εὐγενέστατοι Κύοιοι 
"Ev Πύργῳ τῇ 10 ᾿Απριλίου 1825 Ε.Π. 


‘O Κύριος ]ζάρολος μ.παρῶνος Τουστιὲρ ἔφθασεν ἐνταῦθχ εἷς τὰς 
7 βαδίζοντος, ὅστις μοὶ ἐνεγείριτε τὴν φιλικήν σας ἐπιστολήν. Katz 
χρέος ὑπεδέχθην χὐτὺν χχὶ dix τὸ τοῦ ὑποχειμένου του εὐσέδαστον 
χχὶ διὰ τὴν ὁποίχν ὑπόληψιν θρέφω πρὸς τοὺς αὐτὸν συνιστάντας᾽ 


Χχὶ ὄὅσχι περιποιήσεις ἠμποροῦσαν ἐκ μέρους µου và τοῦ γίνουν δὲν 
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ἔλειψαν χαὶ ἑπομένως, δίδοντάς τῳ δα, τὸν συνώδευσα μὲ συστα- 
τικόν µου πρὸς τὸν τῆς ᾿Αρκαδίας ἔπαρχον, Boris σήμερον πρὸς τὸ 

\ 5 , A 9. ne / L , 9 PO 4 x 
πρωι ἄνχχωρησε, χαὶ AT ἐχεῖ θέλει τὸν διευθύνῃ ἀσφαλῶς πρὸς την 
Ἐκλαμπρότητά του. 

Κύριοι ! τοικῦτα ἀξιοσέδαστα ὑποκείμενκ οὐ µόνον οἱ ἐν ἐπαγ- 
γέλμασι ὑπόκεινται εἷς χρέας νὰ τὰ περιποιοῦνται χκχὶ περιθάλπουν, 
ἀλλὰ καὶ κάθε ἄτομον ἑλληνικὸν πρέπει νὰ προσφέρῃ εἰς αὐτὰ σέθας 
καὶ ὑπόληψιν. 

Μὲ μεγάλην µου εὐγκχρίστησιν ἐδέχθην ταύτην τὴν εὖ ί 

μεγάλην µ. χκρίστη χθη ὑτην τὴν εὐχαιρίαν, 
ὸ x € ’ , 6 9 4 ’ x sE ν 5 ri 
sx τῆς ὁποίχς θέλω λαθει τὴν τιμην εἰς το εξῆς να ανταποκρίνω- 
μαι pero τῆς ὑμετέρκς Εὐγενείας εἰς ἐκεῖνχ, τὰ ὁποῖ«κ θέλουσιν εἶναι 
ὠφέλιμχ διὰ τὸ Ἔθνος᾽ μας. 

Την αὐτὴν ἡμέραν ἔλαδον καὶ τν δευτέραν ἀδελφικήν σας, σηµει- 
ωμένην τῇ 15 e.v. βαδίζοντος. Δὲν ἔλειψα εὐθὺς νὰ ἐρευνήσω περὶ 
τοῦ Δημητρίου {᾽ραμματικοπούλου, ὅστις ἔφθχσεν ἐνταῦθα ἀπὸ τὰς 
3 τοῦ ἰδίου χαὶ ἀνεχώρησε διὰ Τοιπολιτσάν. Καὶ ἐπειδὴ τὴν ἐέι- 

4 9 LÌ que La 3 4 LI , 
στολήν σας ἔλαθον πρὸς τὸ ἑσπέρας, ἔστειλα ἁμέσως τὸν πολιτάρχην 

e pes ” φ  / 9 x , / Ò x LI 
µου, ὁποῦ ἔμκθον, BT: εὑρίσχετο εἰς την Αγουλινίτσαν, LX νυχτὸς 

4 / , LÀ 9 ο», 8 Dea ’ / 

Χχι τὸν συνέλαθεν. Ἡρεύνησεν ἐπιμελῶς ὅπαντα τὰ τοῦ σώματός του 
€ _ny x δὲ 3’ ” 9 3} I / 4 € 4 

ῥοῦχα, πλην dev εὗρεν KXX0, εἰμ.η τρία γραμματα, τα οποῖα, φέρων 
καὶ αὐτὸν ἐνταῦθα, pol ἐπαράδωσε μετὰ τοῦ δισαχχίου του, έσφα- 

, >» LÌ 9 r . ld 5 € nm 9 sv 

λισμένου. Ἔκραξα τὸν ᾽Αστυνόμον puo, ὅστις, ἐνώπιον ἡμῶν ἀνοίζας 
τὸ δισάκχιόν του καὶ ἐρευνῶντας, εὗρε διάφορχ γράμματα, ἐκ τῶν 
ε , 93 , , x , ο δὲ ο # Ò x ‘ 
ὁποίων ἀνοίξαντες µέρος, τὰ πλέον ὕποπτα, δὲν εὔὕρομέν τι, διὰ νὰ 
τὸν χαταδικάσῃ. M' ὅλον τοῦτο, καὶ τὰ ἀσφάλιστα χαὶ σφαλισµένα 
ἐστείλαμεν ἀμέσως πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον K. Πρόεδρον μὲ 
ἀναφορᾶν µας, διὰ νὰ τὸν ἐξετάσῃ αὐτὸν δὲ τὸν κρατοῦμεν 
ὑπὸ χαλὴν ἐγγύησιν, ἕως τὴν τῆς Ἐκλαμπότητός του ἀπόκρισιν. 

Χθές μ.ᾶς Ide πεζὸς pe γράμματα ἐκ Γαργαλιάνων καὶ μᾶς γρά- 
qouv, ὅτι τὴν ἀπελθοῦσχν Τρίτην συνεκροτήθη πόλεμος καὶ ἐφάνη- 
σαν νικηταὶ οἱ ἰδικοί µας μὲ ὀλίγην των βλάθην. Δεπτομερῇ ὅμως 
αὐτοῦ περιγραφὴν περιµένομεν ἡμέραν παρ) ἡμέραν χαὶ θέλομεν σᾶς 
την γνωστοποιήση. 

‘O Ἐκλαμπρότατος K. Πρόεδρος εὑρίσχετο εἰς Νησίον χαὶ ἐπερι- 
pevero eis τὸ στρατόπεδον τοῦ Νεοχάστρου, τοῦ ὁποίου ἡ παρρησία 
θέλει χρησιμεύσῃ μεγάλως εἰς τοὺς ἰδικούς μας. 
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Λαμθάνω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς προσφέρω τὸν ἑαυτόν µου, πρόθυμος 
εἷς τὰς ἐχδουλεύσεις σας χαὶ νὰ σᾶς µιένω πάντοτε φίλος εἰλικρινής. 
Els τὰς προσταγάς σας | 
‘O Ἕπαρχος Πύργου 
Παναγιώτης Καραϊωάννης 
Ἐγχειρίσατε παρακαλῶ τὸ ἐσώκλειστον τοῦ K. Λαδοπούλου. 
Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίους 
Διονύόδιον Κόντε ντὲρώμαν 


Παναγιώτην ντος. Στέφανον καὶ 
Κωνόταντῖνον Δραγῶναν. 


Πρὸς τὸν Βὐγενέστατον Κύριον 
Κωνδταντῖνον Δραγῶναν. 
Eic τὴν άκυνθον 


‘202. ΑΛΕΞ. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ. 84 ἐγγράφων ᾽Αλεξ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε. 


ἐς διὰ τῆς ἀγγλικῆς κορθέτας «Χίνδης», χαπ. λόρδου Τζό 
5 5 αγγ 9 0 ρ- 
LI / N LÀ Y (AR | LI 3 
τζελ, ἔγραψα πρὸς τὸν Κον Σεθαστόν, μὴ ἐγχρίνας νὰ γράψω πρὸς τὴν 

3 «_ ο Ri 4 \ / LI LI 
Εὐγενίαν Σας δι αὐτῆς τῆς εὐχαιρίας' Ἴδη δὲ γράφω, διότι τὸ γράµµα 
μου Da ἔρχεται δι ἀσφαλοῦς εὐχαιρίας, τῆς περιμενομένης δηλ. 
ἐπιστροφῆς τοῦ ἀπὸ Μοθώνης πλοίου, μὲ τὸ. ὁποῖον ὁ κοινὸς φίλος 
Καπ. Αναστ. Τσαμαδὺς θέλει πέµψει καὶ ἄνθρωπόν του. Etc δὲ τὸν 
Κον Σεθαστὺν ἐφανέρωσα τὰ ὅσα χρειάζονται διὰ τὸ φρούριον, τὸ 
ὁποῖον χθές, ἐπὶ τούτου ἀποσταλείς, ἐπεσχέφθην᾽ καὶ παρακαλῶνὰ 
ἐξακολουθῆτε ὅλοι οἱ ἀδελφοί, οἵ τε συγκροτοῦντες τὸ Τρισυπόστα- 
τον οἵ τε μη, νὰ γενῇ ὅσον τὺ δυνατὸν ταχίστη ἡ ἀποστολῆ, διότι 
ἡ ἀνάγκη εἶνχι μεγάλη. Ἡκρακακλῶ πρεσέτι τὸ Τρισυπόστατον νὰ 
φροντίσῃ τὴν ἀποστολην τοῦ ἐγκλειομενου γράμματος πρὸς τὸν Kov 
Σκάρπαν, τεῖνον εἰς τὸν ἴδιον σκοπόν, περὶ τοῦ ὁποίου ἐγράφησαν καὶ 
3 , λ 4 LI 4 
τὰ ἄλλα. Elvar ἀνχγκχιότατον vX ἐξακολουθῇ τὸ πρᾶγμα μὲ τὴν 
δυνκτὴν ἐπιμέλειαν, διὰ νὰ ἀποσπάσωμιεν ὅσον τὸ δυνατὸν περισαο- 
τέρους ἐπειδὴ αὐτοὶ κχὶ μόνοι βχστοῦν τὴν δύνχμιν τοῦ ἐχθροῦ, καθ’ 
i LA 
ἔσον παρετήρησα, διὰ τῆς εἰσαγωγῆς τῆς τάξεως. 
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Οἱ ἐχθροὶ τρεῖς ὁλοκλήρουςἡμέρας δὲν ATUTOIV πλέον τὸ φρούριον, 
ἀπελπισθέντες ἀπὸ τὸ νὰ κάµ.ουν χαλάστοραν. Χθὲς μάλιστα, ἐνῷ 
τοὺς ἐδώσαμεν τόσην ἀφορμήν, δὲν ἐστάθη δυνκτὸν νὰ ρίψουν ἓν κανόνι͵ 

Ἐγὼ σήμερον πάλιν ἀνχχωρῶ διὰ τὸ στρχτόπεδον, καὶ θὰ dvra- 
µώσω τὸν Πρόεδρον, uxti μὲ τὸν ὁποῖον ἐντὸς ὀλίγου θέλοµεν τοπο- 
θετηθῃῇ εἰς κκνὲν µέοος τῆς παρχλίας, ὅθεν θέλομεν ἔγει χαὶ εὐχολω- 
τέραν τὴν ἀνταπόκρισιν. 


10 Απριλίου 1825. ᾽Απὸ Παλαιὸν Ναυαρῖνον. 
0 εἰλικρινὴς ἀδελφός Σας 
9A. Marporxoodd 00, 
Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον 
Κύριον K Δραγῶναν κτλ. χτλ. 
| Eic Ζάκυνθον, 


203. ΕΠΙΣΤΟΛΗ I. ΘΕΟΤΟΚΗ ΠΡΟΣ BIAPON 
| ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΝ 


"Κατατεθειµένη ἐν τῷ ἀρχείῳ' τοῦ Διον. Ῥώμα. 


(Φάκελ. 2193 ἀριθ. 2999). 


Lettera stcritta al Co. 
Viaro Capodistria 


Dal. Gio. Bat. Teo. 


Pregiatissimo Sig. Conte. 


Conto uno dei più fausti giorni della mia vita quello di 
oggi: lo calcolo come quello in cui la prosperità della Gre- 
cia siasi affermata; lo calcolo come quello in cui i buoni 
patrioti poterono a aver portato a termine i candidi loro di- 
visamenti. i 

Fù in questo giorno, Signor Conte, che un ristretto si πι 
gelante numero di patrioti si unirono per decidere ciò che 
più d’anni di maturazione hann'dovuto scorrere per por- 
rare a termine. L’atto che in questo giorno fù maturato è 
una lettera politica, semplice, candida, senza etichette, di- 


ων 





-- 


retta al Gonte Giovanni vostro fratello, segnata da sette 
pronunciati patrioti, tutti occupati nei primi e più spinosi do- 
veri della Patria. 

Con questa si prega, si eccita e si sollecita il conte Gio- 
vanni a portarsi in Grecia; la s’indrizza con uno dei sotto- 
scritti che dovrà giungere sino in Svizzera per essere non 
solo il portatore della lettera, ma l’incaricato a spiegare ed 
informare il medesimo di tutto quello non conviene fidare 
alla penna, ne giova avventurare alle dificoltà della di- 
stanza. l 

Non vi adompi, sig. Conte, il ristretto numero d’uomini 
per un atto così importante ; le circostanze sono così dificili 
che sarebbe un avventurarlo se oltrepassasse il numero ; non 
vi tenghi perplesso se questa domanda non fù ufficiale. 
perchè se tale si insisterebbe a volerla, incontrereble quelle 
dificoltà che incontrò sino ad oggi per verificarsi. 

Lungi dal voler farmi un merito presso la Patria o presso 
la vostra Famiglia, devo confessarvi, sig.Conte, che dal 
momento in cui io posi piedein Grecia ho agito sempre con 
uno stesso principio, conosciuto avendo che l’uomo atto a 
portare il desiderato termine ai nostri travagli è il Conte 
Giovanni, vostro fratello, e l' assoluta necessità ch’Egli 
venga in Grecia. 

Sarebbe lungo d’istoriarvi Ie dificoltà che sino a questo 
momento incontrai al buon risultato delle mie domande — 
un falso calcolo a principio da me concepito,che Alessandro 
Maurocordato dovrebbe volere questo, mi fece determinare 
a palesargli un tale pensiero. Ciò da egli conosciuto ado- 
prò tutta la sua fanariota diplomazia per attraversarmi tutti 
1 mezzi atti da portare a termine una tale importante opera- 
zione, comelo fa tuttora. Dico οἱ 9 dovrebbe volere, poichè co- 
noscitore egli della persona e delle doti del Conte Giovanni, 
era nel caso di giudicare quanta utilità potrebbe rissentire la 
Patria dalla sua presenza e come egli sarebbe 1] primo pro- 
fittarsi di questa. Dico dovrebbe volere, perchè conosendo 
sè stesso e la Grecia, non dovrebbe giammai lusingarsi se- 
dere nel primo sedile di questa. 

Jo sono stato in tutto questo tempo guardato da lui con 
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ochio di gelosia e forsi di odio; feci varj tentativi; la sua in- 
fluenza,l’inganno nel qualè teneva più persone pure influenti, 
ha dificoltato la cosa. Ora e la sua infernale politica si ma- 
nifestò, e l’acquistata opinio re perdatte; ora dunque potei a - 
gire più efficacemente cogli amici «el pubblico bene e 
ci siamo determinati allegarsi con il legam» «lell’onore, 
stracciare il velo che eravamo costretti portare e attivare 
quello che vale a salvare la Nazione dalle calamità alle quali 
si vogliono assoggettarla. 

I voti lei buoni patrioti non si limi'ann sil» a volere il 
conte (ilovanni, essi fan voti onde comnpatiscano fra noi 
anco gli altri fratelli, ed io sono dalla parte loro incom- 
benzato spiegarvi i loro desiderj: I nemici che potrebbero 
dificoltavre la vostra venuta, Signor Conte, e quella del 
conte Agostino, a mio credere, hanno per così dire cessato ; 
la curiosità e l’interessenza che aitirano a sè le nostre vene- 
rate Antichità giustificherebbe la vostra andata in Atene, 
massime unendosi con viaggiatori forestieri di pari conside- 
razione alla vostra. Jo non devo troppo occuparmi di questo, 
fidandolo alla vostra maturità; solo mi limito dirvì che qu- 
anto più solecita sarà la vostro venuta, tanto più essa sarà 
utile; e una volta quì giunto da voi stesso giudicherete la 
cosa e prenderete quelle risoluzioni che stimerete le più oppor- 
tune all’ottimo risultato dei patriotici nostri voti. 


Non sì possiamo lusingare di ottenere un’ invito ufficiale 
fino che Maurocordato è negli affari e fino che i suoi parti- 
giani hanno parte in questi. La domanda per il nostro po- 
litico sistema deve essere assoggettata a più opinioni, e basta 
la studiata opposizione di uno per arrestare il corso alla 
cosa, come l’arrestò sino ad oggi e come fece riuscire vano 
ogni mio tentativo per il corso di più anni. 


Compiacetevi, Signor Conte, accogliere le protteste sin- 
cere della mia stima e della mia più alta considerazione. 
Ναωρίίο, li 12)24 Aprile 1825. 


Devot. ed ob. Serv. 
ο. B. T. 
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(ΒΕετάφραςσις) 


ἸἨπιότολὶι γραφεῖόα 
Πρὸς τὸν Νύριον Kéunta 
Βιάρον Καποδίότριαν. 


Παρά τοῦ Ἰ. B. Θ. (Ἰωάννου-Βαπτιστοῦ Θεοτόκη). 
Ἐντιμότατε Κύριε Koyn. 


Θεωρῶ τὴν σημ.ερινην ἡμέραν ὡς µίαν τῶν εὐτυχεστέρων τοῦ βίου 


µου. Την θεωρῶ ὡς ἡμέραν, χαθ᾽ dv ἐξησφαλίσθη i εὐδαιμονία τῆς 


e e Pai ld 
Ελλάδος, ὡς ἡμέραν, κατὰ τὴν ὁποίαν οἱ ἀγαθοὶ πατριῶται ἡδυνή- 
θησαν νὰ πραγμκτοποιήσωσι τοὺς ἁγνοὺς αὑτῶν πόθους. 

T7 ἡμέρῳ ταύτῃ, Κύριε Koun, ὀλίγοι μέν, ἀλλὰ πληρεις ζήλου 

μα. / e ὸ li \ ον) 3 , A δέ 
πχτριῶτχι σονηνωθησχν ὅπως διχτυπώσωσι τὴν ἰδέαν ἐκείνην, fiv ἐδέ- 
σε νὸ δικρρεύσωσιν ἔτη δοκιμασίας ὅπως ἀγάγωσιν εἰς πέρας. Ἡ 
πρᾶξις, τις ἐγένετο σήμερον, εἶναι πολιτικὸν γράμμα ἀπέριττον, 
ἄσπιλον, ἄνευ μ.ηδεμιᾶς Χολακείας, ὑπογεγραμμένον ὑπὸ ἑπτὰ πκ- 
τριωτῶν, ἀσχολουμένων εἰς τὰ χυριώτερα καὶ μᾶλλον ἀκανθώδη πα- 
τριωτικὰ χκχθηκοντκ χχὶ διευθυνόµενον πρὸς τὸν αὐτάδελφον Ὑμῶν 
. LI 

Κόμητα Ἰωάννην. 

Διὰ τῆς ἐν λόγῳ ἐπιστολῆς παρχκκλοῦσι, πβοτρέπουσι, παραχι- 
νοῦσι τὸν Κόμητκ Ἰωάννην νὰ ἔλθῃ εἰς τῶν Ἑλλάδα. Τὴν ἀπέστει- 


\ NS € 1. pe η , ι 
λαν δὲ du ἑνὸς τῶν ὑπογραψάντων, ὅστις ὑπὸ ἕτερον πρόσχημα ἁπῃλ- 


Dev εἰς Ἰταλίαν καὶ θέλει φθάσῃ μέχρι Ἐλθετίας, οὐχὶ ὡς ἁπλοῦς 

x è / > » 3 4 \ 9 , x Di 
κομιστῆς τοῦ γράµμ.κτος, ἀλλ᾽ ἐντεταλμένος νὰ ἀνακπτύξῃ τὴν αἴ- 
τησιν zi νὰ πχράσχῃ πἈηροφορίκς περὶ πάντων ἐκείνων, τὰ ὁποῖα 
δὲ κ. ν x - ὸ 7 1 4 ὸ ὸ 0a . 
ἐν Ἴριοσε νὰ yoxp@aw, οὐδ' το συνετὸν νὰ διακινδυνευθῶσιν eis 
τὰ ἀπρόοπτκ τῆς μαχρᾶς ἀποστάσεως. 

MA σᾶς προξενησῃ χχκην ἐντύπωσιν, Ἱζύριε Κόμη, τὸ ὁλιναριθμοὺ 
τῶν ὑπογρχφῶν, προκειμένου περὶ ἐτήῆσεως τόσον μεγάλης σηµα- 
σίχς. Εἶνε τόσον ἀντίζοουι αἱ περιστάσεις, ὥστε Ἡ ὑπέρθασις τοῦ 
puoi ἠδύνατο νὰ δικκινδυνεύσῃ τὴν ἰδέαν. Μὴ Σᾶς ἀποθαρρύνη 
ὅτι ἡ αἴτησις δὲν διετυπώθη ἐπισήμως, διότι ὃν κατεδηλοῦτο ἐπι- 
μονη ὅπως προτλάθῃ χαρακτῆρχ τοιοῦτον, ᾖθελεν ἀπαντήσει τὰς αὐ- 

/ 
τὰς δυσχεοείας, Ἀκθ᾽ ὧν προτέκοπτε µέχρι σημερον i ἐπισφράγισις 
αὐτῆς. 


da e ” 4 
Μακρὰν τοῦ vX διχκνοῶμ.χι và ἐπιδείζω ἐχδούλευσιν πρὸς τὴν Πα- 
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τρίδα« A πρὸς τὴν Ὑμετέραν Οἰκογένειχν, ὀφείλω νὰ ὁμολογήσω, 
Κύριε Κόμη, ὅτι ἀφ᾽ Ὡς στιγμῆς ἐπάτησα εἰς την Ἑλλάδα, εἰργά- 
σθην πάντοτε ὑπὸ τὴν ἔμπνευσιν τῆς ἀρχῆς ταύτης, πεποιθὼς ὅτι ὁ 
κατάλληλος ἀνήρ, ὅπως ἀγάγι εἰς τὸ ποθούµενον πέρας τοὺς ἀγῶνας 
ἡμῶν, εἶναι ὁ αὐτάδελφος Ὑμῶν Ἰόμηῃς Ἰωάννης, ἀπόλυτος δὲ ἡ 
ἀνάγκη τῆς εἰς τὴν Ἑλλάδκ καθόδου του. 

Πολὺ ἤθελον ἐκταθῆ ὃν ἀφηγούμην Ὑμῖν ὁποίας δυσχερείας ue- 
χρι τῆς στιγμῆς ταύτης ἀπήντησεν Ἡ αἰσία ἔκέασις τῶν ἐνεργειῶν 
µου. Ἡ χατ᾽ ἀρχὰς ἐσφαλμένη σκέψις µου, ὅτι ὁ ᾿Αλέξανδρος Μαυ- 
ροχορδάτος ὤφειλε νὰ συµφωνήσῃ, pè παρέσυρεν εἰς τὸ νὰ ἆναχοι- 

FÀ , 3 I] x DI et N ” ν φ è LÀ 
νώσω εἰς αὐτὸν την ἰθέαν pov. "Όταν τὴν ἔμαθεν, ἔθεσεν εἰς ένερ- 
γειαν ὅλην τὴν φχναριωτικὴν διπλωματίαν του, ὅπως poi παρακω- 
λύση πάντα τὰ µέσα, δι ὧν θὰ ἠδυνάμην νὰ φέρω εἰς πέρας το- 
σοῦτον σημαντικὸν ἔργον' ταὐτὰ ὃ ἐξακολουθεῖ µέχρι τοῦδε, Λέγω, 
ὅτι ὤφειλε νὰ συμφωνησῃ, διότι, κχθὺ γνώστης τῆς προσωπικότη- 
τος Χαὶ τῶν προσόντων τοῦ Κόμητος Ἰωάννου, το εἰς θέσιν νὰ χα- 

/ 5ς \ ο Pa e ‘ ’ pa f \ 
τανοησῃ ὁπόσον θὰ ὠφελεῖτο ἡ Πατρὶς ἐκ τῆς παρουσίας του xai 
σ 9 LI 9 Y € ο” ο x 9 ’ 9 ’ 9 
ὅτι αὐτὸς Ἄθελεν εἶσθχι ὁ πρῶτος, ὅστις θὰ povero ἐχ τούτου Wpe- 

/ ld 4 ” Ν f / [ LI LI 
Impara. Λέγω ὅτι ὤφειλε νὰ συµφωνήσῃ, διότι, γνωρίζων τὸν Exu- 

, x x / 
τόν του χαὶ τὴν ῬἙλλάδα, δὲν ἔποεπε ποτὲ νὰ τὸν ῥβαυκαλήησῃ di 
idea, ὅτι ϐ) ἀνέλθῃ αὐτὸς εἰς τὴν ἀνωτάτην ἔδραν τὸς Ἑλλάδος. 
ια. LÌ L “ / 9? / LI ά / 

Καθ) ὅλον τὸ χρονικὸν τοῦτο διάστηµ.« μ, ἔθεωρει pe βλεμµα φθέ- 
νου, laws δὲ καὶ μέσους. 

Προέθην εἰς διάφορα διακθηματα, ἀλλ᾽ ἡ ἐπιρροή του, È περὶ αὖ- 

ο 9 U 9 ο] / x ς , 9 Li 
τοῦ ATATN, εἰς ην διετήρει πολλο ὠσχκύτως ἐπιρροῆς προσωπα, 
ἐδυσχέραινε τὸ ἔργον µου. Τώρα ὅμως Ἡ χαταχθόνιος πολιτική του 
ἐγένετο χχταφανης καὶ ἐξέλιπε πᾶσα ἀγαθη ἰδέα περὶ αὐτοῦ. 

, ‘ 3 , λΝ 0 Po, 3 / x 

Τωρα λοιπὺν ᾖδυνήθην νὰ ἐργασθῶ ἄποτελεσματικωτερον µετα 
τῶν ποθούντων τὸ χαλὸν τς πχτρίδος, ἀπεφασίσαμ.εν δὲ νὰ συν- 
δεθῶμεν διὰ τοῦ δεσμοῦ τᾶς τιρῆς, ν᾿ ἀπορρίψωμεν τὸν πέπλον, ὃν 
ἆμεθα ἠναγκασμένοι νὰ φέρωμεν καὶ νὰ ἐπιδιώξωμεν ὅ,τι δύναται 
ν᾿ ἁπαλλάξῃ τὸ Ἔθνος ἐκ τῶν συμφορῶν, εἰς τὰς ὀποίας θέλουν va 
τὸ βυθίσουν. 

Οἱ πόθοι τῶν χρηστῶν πατριωτῶν δὲν περιορίζονται εἰς µόνον τὸ 
πρόσωπον τοῦ Kountos Ἰωάννου, Εὔχοντα, ἐπίσης Îivx ἐπιφανῶσιν 
ἐν τῷ µέσῳ ἡμῖν κχὶ οἱ τούτου Αὐτάδελφοι, εἶμαι δ᾽ ἐντεταλμένος 
νὰ Ὑίνω Tap ὑμῖν τῶν πόθων των διερμηνεύς. Φρονῶ, Κύῤιε Kopn, 
ὅτι ἐξέλιπον οἱ λόγοι, οἱ δυνάμενοι νὰ δυσχεράνωσι τὴν ἔλευσιν 
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ὑμῶν χαὶ τοῦ κόμητος Αὐγουστίνου. Ἡ περιέργεια καὶ τὸ ἐνδια - 
φέρον, δι’ ὧν προσελκύουσιν αἱ σεπταὶ ἡμῶν Αρχαιότητες, θέλουσιν 
αἰτιολογήσῃ τὴν ἄφιξιν ὑμῶν εἰς ᾿Αθήνας, μάλιστα δὲ μετ) ἆλλο- 
δχπῶν περιηγητῶν τῆς αὐτῆς pel’ ὑμῶν περιωπῆς. Πεποιθως ἐπὶ 
τὴν ὑμετέραν Χχρίσιν δὲν ἐκτείνομχι πεμισσότερον΄ περιορίζοµαι δὲ 
μόνον εἰς τὸ νὰ Σᾶς εἴπω, ὅτι ὅσον ταχυτέρα ἔσται di ἔλευσις Υμῶν, 
τοσούτῳ μᾶλλον ὠφέλιμος ἀποβήσεται. ᾿Αφιχόμενος δέ, θέλετε αρί- 
ver τὴν ὑπόθεσιν κχὶ ἀποφχσίσει, ὅ,τι θεωρήσητε προσφορώτεοον εἰς 
εὐόδωσιν τῶν πχτριωτικῶν ἡμῶν πόθων. 

Ἐπίσημον πρόσκλησιν ἀδύνχτον νὰ ποοτδοχῶμεν, ἐφ᾽ ὅσον ὁ Μαυ- 
ροκορδάτος δικτελεῖ ἐν τοῖς πράγµκσπι ααὶ οἱ ὀπαδοί του µετέ- 
χουσι τῆς ἐξουσίας. 'H αἴτησις περὶ τοῦ πολιτειχκοῦ Ἀμ.ὤν συστη- 
µατος θέλει ὑποβληθη εἰς τὰς γνώµκας πολλῶν, ἀρκεῖ δὲ ἡ συστη- 
μιατικη ἀντίπραξις ἑνός, ὅπως ἀνακόψῃ τὸν δρόµον τῆς ὑποθέσεως, 
ὡς τὸν ἀνέκοψε µέχρι σήμερον καὶ ὡς κατώρθου ἐπὶ ὅλα ἔτη νὰ pa- 
ταιώνῃ πᾶν διάθηµά μου, 

Δέξασθε, Κύριε Kopn, την εἰλικρινῇ δικθεθχίωσιν τῆς ἐκτιμή- 


σεως χχὶ τῆς μᾶλλον ἐξιδικσμένης πρὸς Ὑμαᾶς ὑπολήψεώς µου. 


Ταπεινὸς καὶ εὐπειθὴς θεράσιων 
I. B. 0. 


204. A. ΤΣΑΜΑΔΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 αοιθ. 3000). 


Καλοὶ κἀγαθοὶ Πατριῶται, 


Me τὸν ἐρχομὸν του xubepvato» II. Μουσούρη ἔλαθδον τὸ ἀπὸ {4 
Απριλίου ε. ν. ἀγαπητόν σας, καθὼς χαὶ τὴν ἀπὸ 16 μὲ ἀντίγρα- 
φον τῆς πρώτης ὁμοῦ καὶ µίαν διαταγήν σας πρὸς τὸν ὑπουργὸν τοῦ 
πολέμου Κύριον ᾿Αναστ.Παπαγεωργίου, μὲ τὸν ἐρχομὸν τοῦ x. Me- 
σηνη, κχὶ τὴν τελευταίαν σας pe τὸν Ζυμόπουλον μὲ ἀντέγραφον τῆς 
βας , μετὰ προσθήκης τῶν 94 τρέχοντος, καὶ ἑτέραν πρὸς τὸν Ναύαρ- 
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χον χαὶ ἐμέ, τὴν drrotav καὶ ἐξαπέστειλα χθὲς πρὸς την Πε ας 
τά του. 

Εἰδοποιεῖσθε λοιπόν, ὅτι τὰ Kavr. 63 κουλούρα παξηµάδι μᾶς 
ἐξαποστείλατε μὲ τὸν II. Μεσήνην, κἀθὼς κχὶ μὲ τὸν Ζυμόπουλον 
Evdexa χιλιάδες διχχόσιχις τουφεκόπετραις, 10 χελώνας µόλυδδον, 
5 Καντ. Ῥοῦμι, καὶ δύο παλαὶᾶς ούμενας, ἐπεριλάθομεν ἀπὸ τοὺς 
ἄνωθεν τὰ ὁποῖα καὶ μ.εγόλως ἐχρησίμευσαν εἰς τὰς παρούσας μ.οας 
περιστάσεις. 

Πατριῶται! τὸ νὰ ἐπαινέσω, θχυµάσω τὴν ζλλον, πατριωτισµόν, 
ἀγαθήν σας προχίρεσιν, τόσον τῆς Φιλογενείας σας, ὅσον καὶ ὅλων 
ἐκείνων, οἵτινες συνέργησαν καὶ συνεργοῦσιν εἰς τὰς ἄνάγχας 7% [Πα- 
τρίδος, νομίζω περιττόν᾿ ἐπειδὴ πᾶς ἕλλην, καὶ ἕλλην τιµιος, μὴν 
ἀποθλέπων εἰς ὄλλους ἰδιωφελεῖς σκοπούς, εὐχαριστεῖται µόνον εἰς 
την γλυχεῖαν φωνην τῆς συνειὸήσεώς του. ΕΒξακολουθεῖτε λοιπόν, 
ἀληθεῖς πατριῶται, νὰ ἐκπληροῖτε ὅσχ δι ἡμιᾶς αἱ περιστάσεις σᾶς 
συγχωροῦσι, καὶ ἡ Ἑλλὰς καὶ οἱ Ἕλληνες θέλει σᾶς προσφέρωσι µίαν 
Ἡμέραν τὰς εὐγνωμοσύνας των. 

Ἐν τοσούτῳ τὸς δικτκγάς σας πρὸς τὺν Κύριον A. Παπαγεωργίου 
ἐπαράδωσα, διὰ νὰ pot μιετρήσῃ τὰ 741 καὶ 66. 92° σᾶς μένει yoe-. 
ώστης δι ὅσα δι’ ἐπιταγῆς του τῷ ἐξαποστείλατε΄ ὅστις χαὶ pe 
ἀπεκρίθη, ὅτι θέλει φροντίσῃ νὰ poi οἰκονομήσῃ αὐτὰ ἀφεύκτως. 
Ὁ αὐτὸς ἀντιχθὲς ἐμίσευσε dt’ ἀντάμωσιν τοῦ Ἐκλ. Προέδρου, τοῦ 
ὁποίου χαὶ ἐξαποστέλλωντας την Bay διαταγήν σας, τὸν ἔγραψα τὰ 
δέοντα. 


‘ 


Σήμερον ἐπέστρεψεν ἀπὸ Μοθώνην καὶ τὸ πλοιάριον τοῦ x. Μου- 
σούρη, ὕστις καὶ μ.ᾶς ἔφερε Ὑραφὰς τοῦ φίλου. Ὁ αὐτὸς ἐπιστρέφει 
δι αὐτοῦ, μὲ τὸν ὁποῖον σᾶς ἔρχεται καὶ ἡ παροῦσά µου, χαὶ μὴν 
λείπετε νὰ ἐξακολουθῆτε τοῦτο, διὰ νὰ πληροφορούμεθα, 

Τὰ ἐδῶσε πράγµαταμας ἄρχισαν ὁπωσοῦν νὰ μορφοῦνται.Τὸ φρού- 
prov ἐνδυνκμώθη ἀπὸ 2500 ἀνδρείους Ἓλληνας, μὲ στρατηγούς, μὲ 
πυροθολιστὰς καὶ μ.ηχανικοὺς ἐμπείρους καὶ καθημερινῶς ἐνδυναμό- 
νεται, διὰ νὰ ἐκτελέσωμεν χκὶ ἡμεῖς τὸ σχέδιόν μιας, ἂν ὁ Θεὺς 
θέλῃ. 

Εἰς τὰς 31 ἀπελθόντος ἔχαμον pixv ἔξοδον οἱ Ἅμέτεροι ἀπὸ τὸ 
Φρούριον, ὅπου ἐθανχκτωσαχν ἕως διχχοσίους ἐχθρούς, καθόσον | αὐτο] 
οἱ ἴδιοι μᾶς εἶπον, καὶ ἐπλήγωσαν ἀρκετούς' ἀπὸ δὲ τοὺς ἡμετέ- 
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poug 2 φονευµένοι καὶ 3 πληγωμένοι. Ταὐτοχρόνως ὁ 'Ayep. ἐχθ. 
'Ἰμπραίμης, μὲ 2 χιλ. πεζικὸν καὶ μὲ ὅλον του τὸ ἱππικόν, μὲ κα- 
νόνια τοῦ Κάμµβου, μὲ pixv βόµθαν, Ἴλθεν εἰς Παλαιόκαστρον, ἐπι- 
θυμῶν νὰ κυωριεύσῃ ἐκείνην τὴν ἀξιόλογον θέσιν ποὸς αὐτὸν καὶ πρὸς 
ημας, RIN ἀντεκρούσθη γεννχίως καὶ κατεδιώχθη, ἀφοῦ ἔχασεν 7 
καὶ πληγωμενους 10. 

Eic τὰς 7 τρέχοντος, ἐνῷ τὸ ἡμ.έτερον στρατόπεδον ἠτοιμάσθη 
νὰ τοποθετηθῇ εἰς τὰς θέσεις τοῦ ἐχθοοῦ, ὁ ἐχθρός, προκαταλκθὼν 
λίαν πρωί, ἐπαρρησιάσθη ἔμ.προσθεν τοῦ, ὅπου Ἄρχισεν ὁ πόλεμος 
χχὶ διήρκησεν ἕως εἰς τὰς ἐννέκ. "σοι στρατηγοὶ δὲν εἶχον χαλοὺς 
προμαχῶνας, τοῦτοι ἀντεκρούσήησαν' ὅσοι δὲ ἐκ τοῦ ἐναντίου, τοὺς 
ἔκρουσαν κατκσφάζοντες ὑπὲρ τοὺς 500,καθόσον ἐμάθομεν ἀπὸ τινα 
άποστησαντα ἄρχθα. ᾿Απὸ τοὺς Ἠμετέρους ὁπόσοι εἶναι θανατωµένοι 
καὶ πληγωμενοι βεθαίαν πλλροφορίαν δὲν ἔχομ.εν' χαθόσον ὅμως συµ- 
περαίνοµεν, πρέπει ἀπὸ μὲν τοὺς πρώτους ἕως 50, ἀπὺ δὲ τοὺς ὑστέ- 
ρους 15 καὶ 10 ζωγρημένοι. Εἰς ταύτην τὴν µάχην ἐπληγώθη θα- 
νατηφόρως καὶ ὁ Γιαχαγιὰ μπέης τοῦ Ἰμπρχήμη xi τινες ἄλλοι 
ἀξιωμ.ατικοὶ ἐφονεύθησαν' διότι τὸ μαρτυροῦν τὰ ἄλογαά των, xzi 
τὰ ὡραῖα φορέμ.κτά των καὶ τὰ ἀρκετώτατα γβόσια, ὁποῦ τοὺς εὖ- 
“ρέθησαν. 

"Av ταύτην τὴν εἴδηῃησιν τὴν εἴχομην εἰς τὸ φρούριον, δηλαδη, ὅτι 
γίνεται πόλεμος εἰς τὸ στρχτόπεδόν µκς, ἠθέλαμ,εν κάμει ἔξοδον, 
καὶ νὰ χυριεύσωμεν καὶ μπαταρίας καὶ βόµθας κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. 
᾽Αλλὰ μόλις πρὸς δύσιν Ἅἡλίου ἐμάθομεν ταύτην, ὁπόταν ἐμάθομεν 
val τὸ τέλος. 

Την ἐπιοῦσαν ἐκάμομεν ἔξοδον, δὲν ἠδυνήθημεν ὅμως νὰ ἐκτελέ- 
σωµεν ἄλλο, εἰμη νὰ θχνκτώσωμεν ἕως 30 τούρχους. 

Ἐν τοσούτῳ πατριῶται ! ἡμεῖς ἐλπίζομεν εἰς τὸν Ὕψιστον Θεὸν 
τῆς Ἑλλάδος, τὸν Μέγαν προστάτην αὐτῆς, ὅτι ἐντὸς ὀλίγου θέλει 
µάθωμ.εν «τὸν ἐχθρὸν νὰ σέθετχι τὴν ἱερὰν ταύτην Tv, ὁποῦ xara- 
πατεῖ μὲ αὐθάδειχν, χωβὶς ποτὲ νὰ συλλογισθῇ τί πρέπει νὰ περι- 
µένη ἀπὸ ἀνδρείους ἕλληνας,οἵτινες ὠρχίσθησαν εἰς τὰ µνήµατα τῶν 
γενναίων ἀδελφῶν των νὰ ἐκδιχῶνται ὅσους τοὺς μολύνουσι τὴν ἱερὰν 
Υῆν, ὁποῦ τοὺς καταχκκλύπτει. 

Παρακκλῶ νὰ ἔχω συνεχῆ γράμματά σας, εἰδοποιῶντάς µε τὰ 
τρέχοντα Εὐρώπης καὶ Δυτικῆς Ἑλλάδος. 


Lac προσθέτω, ὅτι περιµένομεν xzi τρίτην Μοίραν ἀπὸ 20 πλοῖα. 
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καὶ 4 ἐμπρηστήρια, dx νὰ περιέρχωνται τὰ δυτικὰ µέρη τῆς Ἑλ- 
λάδος, ἡ ὁποία καὶ ἐλπίζω νὰ φανῇ χατ᾽ αὐτάς. 
Ὑγιαίνοιτε καὶ εὐδχιμονεῖτε. 
‘O πατριώτης nai ἀδελφὸς 
A. Τόαμαδός. 
Νεόκαότρον, τῇ 13)25 Απριλίου 1825. 
Ἐκ τοῦ πλοίου ὁ ὌἌρης 


Τὰ ὁποῖα γράμματα poi ἐσωκλείετε διὰ τὸν Κύριον Luigi Du- 
rante μὲ τὸ νὰ ἐμίσευσε πρὸ πολλοῦ τὰ ἐπιστρέφομεν. 
Πρὸς τοὺς Κυρίους 
Διον. ὁ δὲ Ρώμα 
I. Στεφάνου χαὶ 
Κωνότ. Δραγῶναν κἀὰπ. 
Ἴσον, ἀπαράλλαχτον τῷ πρωτοτύπῳ, εὑρισχομένῳ εἰς χεῖρας τοῦ Κό- 
Μητος Κυρίου A. ὁ dè Ρώμα. 
Ἐν Ζακύνθῳ, τὴν 18)30 Μαΐου 1837. 


‘O Ὑπιοπρόξενος τῆς A. Μ. 
τοῦ Βαθιλέως τῆς ᾿Ελοάδος 


εἰς Ζάχυνθον 


(Τ.Σ.) K. Καναδέτας. 


‘2035 El l'PAPON Ρ, ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΟΥ ΠΟΣ ΤΗΝ 
ENITPOLHN ΖΑΚΥΝΘΩΥ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3001) 


Αριθ. 832. 


SANA SN, νυν, 


Εὐγενέστατοι k ύριοι 


Ἔλαθ« xxì τὸ ἀπὸ 9)21 τρέχοντος γράμμκ σας nel ida ἐκ νέου 
σημεῖκ τοῦ πατριωτισμοῦ καὶ φιλογενείας σας. 

Προχθὲς ἀπεκρίθην εἰς τὰ παρατελευταῖακ γράμματά σας, εἷς δὲ 
τὸ ἀπὸ 94)41 δὲν δύναμιχι κόμη νὰ ἁπαντήσω διὰ τὸ πολυάσχο- 
λόν µου χαὶ διότι προσµένω πρῶτον ἀπάντησίν σας εἰς ὅσα σᾶς προέ- 
γραψα ἀπὸ Τριπολιτσᾶς, 

nie Box pol γράφει ὁ Σεθαστὺς ἀποκρίνομαι εἰς τὸν ἴδιον χαὶ ἐκεῖ- 
θεν παρατηρεῖτε πόσον εἶμχι πρόθυμος καὶ ἀπὸ µέρους µου, διὰ νὰ 
μὴ σᾶς ἐμπερδεύσῃ ἡ φιλογένειά σας. 
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Ἔμαθα καὶ ἀλλαχόθεν την ἔκπλευσιν τοῦ K. Κόλπου ἐχβρικῶν 
πλοίων ἀλλ) ἐπειδὴ μοὶ γράφουν ἀπὸ τὸ Ναύπλιον, ὅτι ἦτο νὰ 
2 “ LA € / ’ / 9 ’ LI f 
ἐκπλεύσῃ καὶ ἡ τρίτη νχυτική µας Motpa, ἐλπιζω νὰ Ἀκχταφθάσουν 
9 / x ὸ x x / (6 x è τω 3 
ὀγλίγωρα τὰ διὰ TX Δυτικά µας κκρᾶθια καὶ νχσυνεργησουν οὐσιω- 
δῶς πρὸς ἀνκτροπὴν ὅλων τῶν σχεδίων τοῦ ἐχθροῦ. 


\ 
1 > 


‘O σημειωθεὶς ταραξίας ἐσυλλήφθη καὶ ἀπὸ τὰ ἐν αὐτῷ γράµ- 
ματα dev ἐξεσχεπάσθη τίποτες. ἛἘληφθησαν ὅμως τὰ ἀνχγκαῖα µέ- 
, πρα, διὰ νὰ μὴ μᾶς βλάψῃ καὶ αὐτὸς καὶ οἱ φίλοι του. 

Οἱ περὶ τῶν ὁποίων poi ἐγράφετε ζένων Ίρχισαν νὰ μὲ πολιορκοῦν 
ἀλλὰ θέλει ληφθοῦν καὶ περὶ αὐτῶν µέτρα, τὰ ἐποῖα μήτε νὰ τοὺς 
ἀγανκκτησουν, μήτε νὰ pas βλάψουν. Ἐγράφησαν ἐκ Ναυπλίου τὰ 
πρέποντα πρὺς τοὺς ἁπανταχοῦ συναποχριτάς µας διὰ νὰ ἐμποδί- 

, ι 0 1 > ‘ - 9 ” 9 ' 9 \ w ww» 
ζουν εἰς τὸ ἑξῆς τὸν ἐρχομὸν τῶν ἀλλογενῶν, ἐκτὸς ἐὰν ἔχουν ἔξοχα 
προτερήματα καὶ οἴκοθεν τὰ µέσα διὰ νὰ χαλοζοῦν, ἐπειδὴ ἄλλως 
μᾶς καταζοδεύουν καὶ µ.ήτε τοὺς εὐχαριστοῦμεν. 

Τὰ καθ’ πμ ᾶς εἶνχι Χχτὰ τὸ παρὸν ὀλίγον ἀδρανῇ. Διάφοροι ἰδιω- 

pasa VU 90, / \ 3? pa δι ve 1, 
φελεῖς καὶ AVONTOL παρελυσαν πολλα ἐκ τῶν σχεδίων µχς Χχὶ η τυχη 
ἐθοήθησεν ἕως τώρα τὸν ἐχθρόν. ᾽Αλλὰ τὸ Νεόκαστρον εἶνχι ἐκτὸς 
κινδύνου καὶ ἀαταγίνομιαι νὰ συστῃσω πελοποννησιχχκὸν στρατόπε- 
dov, ἀφοῦ μάλιστα ἀπεσύρθησαν τὰ αἰώνια ὄργανκ τῶν ταρχχῶν καὶ 
καταχρήσεων. | | 

ie τὴν ᾽Ανατολικὴν Ἱλλάδα ἐνίκησεν ὁ Σ. Γκούρκς τὸν Τουρχο- 
δυσσέα" καὶ, ἐὰν πιστεύωμεν νεωτέρας εἰδήσεις, τὸν ἐζώγρησε χι’ 
ὅλας, 

13 / > / 4 = , ’ 3 ὸ ᾿ x δε 

Μὲ νεώτερον ἐλπίζω νὰ σᾶς κοινολογήσω χαροποιότερα᾿ διὸ μή δει- 

n ‘ N Ù y ο” ’ 

METE, μ.ηδὲ δίδετε ἀκρόασιν εἰς τοὺς ἐμπαθεῖς n ἐχθρούς µας. 

Ἔμθασῳ τὰ ἀναγκαῖα χρήματα εἰς τὺν LV. Καπετὰν ᾽Αναστάσιον 
Toxuxdov, ὁ ὁποῖος φροντίζει νὰ ἐξοφλισθοῦν ὅσα ἐπέμψατε διὰ προσ- 

TÀ PA 1 f U 
Ἀλησεως τοῦ ΙΤ". χυρίου A. Παπαγεωργίου. 

‘O E. A. Μαυροκορδάτος re Aa ἔγραψε δις ἀπὸ τὸ Νεόχαστρον, χχὶ 
dd R x È) QI 3 N x ’ Bi i Vice δε 

WIXTE τν ὀφειλομενην ἀποδοχὴν εἰς ὅτα σᾶς ἔραψε χαὶ σᾶς ἰδέασε. 

Tiwv 14 Απριλίου 1825. Ev Σκάλα. 

‘O φίλος όας 
Πρόεδρος τοῦ ᾿ἨὨκτελεστιχκοῦ 
Γεώργιος Κουντοιριώτης. 
‘O Γραμματεὶς 
K. Πολυχρόνης. 
Πρὸς τὸν Ἐύγεν στατον Ιύριον 


Κωνόταντῖνον Δραγώναν 


Eic Ζάκυννον. 
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206 ΠΡΟΣ ΤΟΝ:ΔΙΟΝ. 1ΩΜΑΝ ΕΚ ΡΑΣΤΟΥΝΗΣ 


“Αριθ. 85 ἐγγρεάφων ᾽Αλεξ. Ῥώμα). 


Etc τὴν Εὐγενίαν σου, Κύριε Κόντε Papa, δουλικῶς 
προσκυνὼ σε. 

Λαμθάνοντας την προστκγήν σου, δὲν ἔλειψχ ὁποῦ νὰ μη χκάμω 
τὸ χρέος µου, ὡς χαθὼς μὲ προστάζετε, χχὶ σΏμερις ἐγύρισκ ὀπίσω 
μὲ προσταγαϊς τοῦ φίλου. Kai περνῶντας ἀπὸ τὸν Ι]ύργο, ᾿ποῦ τοῦ 
ἔδωσκ Eva γράμμα, ηὔρηχα τὸ ὑποχείμενο ἀρεστάδο. Τὰ χαρτίκ τὰ 
εἶχαν δύο τρεῖς ἡμέραις στερμένα στὸν Πρόεδρο καὶ σΊµ.ερις ἔστειλαν 
καὶ αὐτοῦ. Στὰς ἑφτὰ ᾿Απριλίου ἐπῆγαν οἱ ἐχθροὶ καὶ ἐπλάκωσαν 
τοὺς ἰδικούς µας ἀἁπάνω εἰς τὸ χάραμµα. Τοὺς niparav ᾿ξέ- 
γνοιχστους δίχως ταμπούρια καὶ ἐπετσόχοψαν ἕως 170 ἰδικούς 

. ον / e θ ο sd Pa ‘ de 
µας, καὶ ἔξη σημαντικούς..... ἕναν μοθωναῖο, ἕναν ὑδραϊο καὶ δὲν 
ἐνθυμοῦμχι ᾿ τοὺς ἄλλους δύο ἀπὸ ἐχθροῦ µέρος. ᾿Στὰς 8° τρέ- 
χοντος ἐθγῆκαν οἱ ἰδικοί µας ἀπὸ κάστρο καὶ καράξικ καὶ ἐχτύπη- 

4 x s LI / / , LI là 
σαν τοὺς ἐχθροὺς καὶ τοὺς ᾿πᾶραν μίαν pratapia, δύο χχνόνια, μία 
μπόμπα, καὶ τοὺς ἐπῆρχν χαὶ duo µπαεράκιαδικά µας, "Tod τὰ εἶχαν 
προτήτερα παρμένκ. Εκικλάρανε ἀπὸ τὰ χαράθια καὶ κάστρο τοὺς 
2. \ Y he σ E λ 266 i , 2, ‘ & x 
ἐχθροὺς καὶ εἴδανε ἕνα ζυλοκρέθθατο σχεπκχσµενο pe'vx πανὶ ἄσπρο καὶ 
τὸν ἐκονπανάρανε 500 ἀτελίδες ἀπεζοὶ καὶ τὸν ἐπήγχιναν ᾿στὴ 
Μοθώνη. Ἐπεράσανε τέσσαρες ἡμέρχις ὁποῦ δὲν ἐφάνηκε τοῦρκος καὶ 
δὲν ἔπεσε εἴτε τουφεχν cite κανόνι, ὁποῦ ταῖς ἄλλαις Ἰμέρχις δὲν 

x ve , nl 4 κ , 4 / / 
τοὺς ἄφητχν vX Ἡσυχάσουν. Eic τοὺς ἰδικούς µ.ας εἶνχι nix μεγάλη 
διχόνοικ, μιωραΐταις καὶ ρουμ.ελιῶταις, καὶ δὲν εἴχανε Χχμμίχν εὐ- 
γαρίστησιν νὰ κινηθοῦν κόντρα ᾿στὸν ἐχθρό. Ὅμως τώρα τοὺς ἔσφιξε 
ὁ ΙΗρύεδρος κχὶ μκζόνοντχι πάλιν κχὶ κάνουν µεγάλαις ἑτοιμασίαις 
μὲ ἀπόφασι νὰ ξολωθρεύσουν τὸν ἐχθρό.Περνῶντας σήµεερις arollup- 
«ον ἔμ,χθκ ὅτι ὁ Za ἐπέρασε εἰς τν Atbon μὲ µία δεχκρι» 
ἵον,ἔμκθκ ὅτι ὁ Ζχημης ἐπέρασε εἰς τν Δίθρη μὲ µία δεχαριὰ κα- 

, x Ν e . Ύ è e ‘t» x , ro 
πετανχίους κχὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ταν ἕως ἑκατὸ ἄνθρωποι κχὶ λένε πῶς 
ἔχουν μκζωμένους ἕως 800’ καὶ λένε πῶς εἶνκι ὅ διὰ Ἱ]άτρα, ὅ γιὰ 

LÌ ο» NI ‘ αν 
Νιόχαστρο' τί πάει νὰ "TA ἐτοῦτο δὲν τὸ ἠξέρουμε. Ἐχεῖ εἶναι ὁ 
Λιόντος, ὁ γυιὸς τοῦ Σισίνη κχὶ ἐμήνυσαν vien καὶ ὁ Νικήτας. Τὰ 
τῆς Ῥούμελης σᾶς εἶνε γνωστά. Καὶ μὴν ἔχοντας νεώτερον νὰ σᾶς 
ἐσημειώσω, pevw εἰς τοὺς ὁρισμούς σας, καὶ πρόσταξέ µας. Ὑγιαί- 
VETTE. 

1825, 14 ᾽Απριλίου Γαότούνη, 
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Τὸν Σκούρτη εἶχαν ἀἁπάνω) στὰ στρατεύµκτα dix, ἀγραθαρίστη- 
καν οὖλοι οἱ ἀρχηγοὶ, καὶ τώρχ ἔβαλαν τὸ Μαυροκορδάτο, 
ro SE la , # 
lo ἐκλαμπροτάτῳ Kupia 


Κυρίῳ Μόντε Atovudiy Ρώμα 
| Ζάκυνθον. 


* 207 H EN ZAKYN©Q ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ TON 
XPIYT. ZAXAPIAAHN 


(Φάκελ. 9193, ἀριθ. 3022). 


Πρὸς τὸν Κύριον 
Χριότ. Ζαχαριάδαν 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 26 ᾽Απριλίου 1825 E. N. 


Τέλος πάντων εἴδομεν εὐχαρίστως τὰ πρὸς τὸν κοινὸν φίλον διευ- 
θυνόµενα γράμματα σου ἀπὸ 3,4 καὶ ὃ τοῦ τρέχοντος καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἐπληροφορήθημεν τὴν ὁποίαν ἔκαμες παράδοσιν τῶν διὰ τοῦ φίλου 
στρατηγοῦ Κυρίου Πέτα ἀποσταλέντων σοι πρώτων γραμμάτων µας, 
χαθὼς χαὶ τὴν ἀποστολὴν τῶν δευτέρων, τὰ ὁποῖα ἀπεστείλαμεν 
μὲ τὸν ἐπὶ τούτῳ Κύριον Ζαφείοην πρὸς αὐτὸν τὸν Πρόεδρον μὲ ἐπί- 
τηδες ἰδικόν σας στρατιώτην. ᾿Απορήσαμεν δὲ τὰ μέγιστα, πῶς δὲν 
ἔλαθες χάμμίαν ἀπάντησιν παρ) αὐτοῦ, ἐνῷ ἔπρεπε, ὡς Nruv καὶ 
τοῦ χρέους του, νὰ col don τὴν ἀπάντησίν του προτοῦ νὰ μεταθῆς 
εἰς ἄλλον τόπον, ὅπου παρ) αὐτοῦ ἐδιωρίσθης' μάλιστα δὲ ἑτύ- 
χαινε νὰ μᾶς ἀποκοιθῇ εἰς πράγµ.ατα, ἀποθλέποντα τὸ χοινὸν συµ- 
φέρο, τὸ ὁποῖον εἶναι τοικύτης φύσεως, ὥστε οὔτε λόγον οὔτε ἆλ- 
λην οἵαν ὃήποτε πρόφασιν δικαιολογοῦσι τὴν ἀρρωστίαν του, ἡ 
ὁποία προξενεῖ βέθχια ὄχι μικρὸν κίνθυνον εἰς τὰς δημοσίους 
ὑποθέσεις, 

Αὐταὶ αἱ πράξεις, ὄχι μόνον μᾶς ἐρεθίζουν δυνατὰ εἰς τὸ al- 
σθηµά µας, πλὴν μᾶς ἀδημονοῦν, καί, τὸ χείριστον, μᾶς βραδύνουν 
τὰ σωτήρια ἐκεῖνα σχέδιά µας, ὣς πρὸς τὴν εὐτυχίαν καὶ ἆνεξαρ- 
τησίαν τῆς Ἑλλάδος. ᾿Αρχινοῦμεν νὰ συλλαμθάνωμεν τί, τὸ ὁποῖον 
duvarar νὰ ἐπιφέρῃ ὄχι µικροτέρας ἀταξίας ἀπὸ τὰς πρώτας. Ὑπο- 
πτεύομεν μήπως καί τινες δύστροφοι περιπλεγμοί, ὣς τὸ σύνηθες, 
περιστοιχίσουν ἐκ νέου κκὶ αὐτὸν τὸν πβόεδρον, τοῦ ὁποίου τὰς 
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ἐργασίας θέλει κάμνουν νὰ μεταθληθῶσιν εἰς νέα δυστυχήματα. Διὸ 
ὦ γενναιότης σο», ὡς ἐκεῖνος, ὁποῦ γνωρίζεις τὰ ppoviuata µας, 
καὶ τὰ ὁποῖα, κχθὼς ἠξεύρεις, εἰς ἄλλο δὲν τείνουσι, εἶμὴ εἰς την 
εὐόδωσιν τῶν γενικῶν συμφερόντων τοῦ ἑλληνικοῦ. Ἓθνους, εἰς τοῦ 
ὁποίου τν ἀνόρθωσιν ὅλως δι ὅλου Ἀκταγινόμεθα, χωρίς τινος ἅλ- 
λου ἰδιχιτέρου κέρδους, ἀποδοχιμάζοντες καὶ Χκταφρονοῦντες ὕσα 
ἐνχντία εἶνχι ἐκ διαμέτρου γραμμῆς ἀπὸ τὸν πκοπόν µας, δύνασαι 
εὐχολωτέρως νὰ ἐπινοῆσῃς τὴν διχχίαν ἀγονάκτησίν µας. 

Σὺ δὲ εἶσαι χαὶ μάρτυς εἰς ὅλας µας τὰς πράξεις, θυσίας καὶ ἑρ- 
µηνείας, τὰς ὁποίας διενεργήσαµεν ἐξ ἀἁρχῆς καὶ τώρα ἐξοικονομοῦ- 
μεν, μὲ σχκοπὸν µόνον νὰ εἴδωμεν μίαν φορὰν την Ἑλλάδκχ ἔλευθε- 

, x 3 / / δὲ , x x / 
ῥωμένην καὶ ἀνεξάρτητον. Φοθισμένοι δὲ μήπως καὶ τὰ ἐπιχειρή- 
uxTa µας ματαιωθῶσι, διὰ τοῦτο σὲ γνωστοποιοῦμεν ἐπὶ τοῦ πα- 

ντ > / 9 4 ασ n n È 4 / \ » 

pdvrog, ὅτι εἶνχι ἀνάγκη, ἆμέσως ὁποῦ λάθῃς τὸ παρόν µας, νὰ ἔλ- 
θῃς ἐδῶ χωρὶς ἀνχέολῆς διὰ μίαν Ἅμεραν μόνον, ὅπως σοὶ Χοινο- 
ποιηθοῦν προφορικῶς τὰς ὁποίας ποοθλέψεις συνελάθαμεν ἀφεύκτως 
χαὶ τὰς ὁποίας εἶνχι ἀδύνατον, μήτε εἶνχι συγχωβηµένον, νὰ col 
x / a / .. . I n , x 
τὰς Yodpowpev. Toro κάµε ἀφεύκτως' καὶ, dv τύγῃ καὶ ἐμποδι- 
σθῇς ἀπό τινκ περίστασιν τοῦ ὑπούργήματός σου, κάμε εἰς τρόπον 
νὰ βάλῃς εἰς τὸν τόπον σου προσκαΐρως ἄλλον καὶ ἔλα μίαν ὥραν 
ἀρχίτερα νὰ σὲ εἰδῶμεν δι ὀλίγας ὥρας καὶ ἁμέσως ἀνχχωρεῖς. Ἐν 
τοσούτῳ σὲ ἀσπαζόμεθα. 


208 ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΟΥ ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ ΡΟΖΑΡΩΛ ΠΡΟΣ 
ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ. 86 ἐγγράφων ᾽Αλεξ. Ρώμα). 
Riflessioni del Martire della Libertà 
A'di lui F. Triumviri della Libertà Greca 

I Rispettabilissimi S. S. 


Dionisio de Roma, P. T. Stefano e Constantino 
Dragona. S. F. V. 


Zante, 30 Aprile 1825. 
La Francia è inimica della Libertà, perchè ha oppressa 


la Spagna, ha riprovata la riconoscenza dell’ Indipendenza 
Americana, ed ha condotto ì Turchi ad Ipsarà ect, ect. ect. 
Dunque la Borbonica genia è nemica de’ Greci. La Fran- 
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cia ha mandato de’ famosi Istruttori in Egitto, onde a danno 
de’ Greci istruiscono i barbari Arabi. Ha essa costretti i 
prigionieri Iialiani ad andar per forza al servizio di Achmet 
Alì, onde con l’allettamento e con le minaccie servissero con- 
tro la Morea. | 

Dal Governo l’rancese i sublimi Generali, Boyer per la Fan- 
teria e Livron per la Cavalleria, istrutre sono stati al Cairo 
spediti - conferma dell’ odio Borbonico per la Greca Nazione. 

Nello stesso tempo il Generale Roche, compagno di Livron, 
sotto liberale aspetto è mandato ad istruire i Greci! Chi è 
mai tanto stupido da non riconoscere della Francia il tradi- 
mento ? Temete, o Patrioti Greci, degli ultra Francesi anche 
quando offrono doni; e sopra tutto quando permettono che 
degli uomini d’armi dal di loro soldo vadino a servire i Li- 
‘ berali, e sopra tutto quelli di una nuova Nazione che debbe 
in Europpa sotto il regno della Legge sorgere. 

Livron e Roche, che da Parigi hanno mosso per lo Le- 
vante, sono stati da quel Gallico Sire impegnati nell’ impiego 
d’ Istruttori d’ Eserciti di due nuovi popoli, amico l’ uno ed 
inimico |’ altro alla Francia per Despotico di loro ο Libe- 
rale Governo, secondo il carattere d’ essi due Cenerali sì è 
data la commissione ad eseguire. 

Livron, cavaliere in tutta la estezion del termine, inca- 
pace di doppiezza e di mancar di parola arche ai nemici, 
ed al suo unore con l’ inganno adoprare, nun essendo capaco 
di tradire 1 Greci se anche per fiuzione la di loro causa e 
divisa avesse abbracciato, non essendo stato giudicato capace 
ad ingannare, il sul” Gallico re lo ha mandato in Egitto, 
onde quella Cavalleria nella Europea disciplina addottrinasse, 
ed alla testa di quella un di cun bravura degna di lui i greci 
al chiaro sole ed a bandiere spiegate combattere. 

All’ incontro il Generale Roche, nato di razza mulatra, 
uomo d’ oscura l’atria, senza.origine e nome di famiglia, 
soldato di fortuna nella rivoluzion Francese fin’ al grado di 
Capitano del 6‘° Reg.'0 di Linea, ed indi in virtù di Priapo 
dalla moglie Napolitana ornato, detta la Capecelatro —capi- 
tano della Guardia di Gioacchino Napoleone, capo Battaglio- 
ne, colonnello di l’anteria, ed indi Generale Napoletano di- 
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venuto. Egli è uomo ignaro del mestier di un Generale, non 
conosce che la sola rutina dell’ Infanteria, e questa non in 
tutta la di lei estenzione, ed ignora la tattica della Cavalle- 
ria, dell’ Artiglieria e del Genio. É egli uomo comicamente 
vano, ignorante e codardo, uomo che dopo due mesi che fu 
fatto Colonnello del 3° Reg.° di Linea Napoletano, fu fatto 
prigioniere dagli inglesi in Pietra Nera della Calabria, es- 
sendo egli in calze di seta, come colui che sortiva dal ballo, 
dove avea coi di lui ufficiali consumata la notte, in vece di 
vigilare a non farsi sorprendere dal nemico, che 5 impadronì 
di un ricchissimo convojo, che alla di lui custodia era affi- 
dato. Fu in seguito posto dagl’ inglesi in libertà, come quelli 
che non stimandolo, auguravano ai di loro nemici che gli 
restituissero il comando, onde più facilmente le truppe d’essi 
disfare; ed anche lo rilasciarono per li energici maneggi 
della di lui moglie che in Sicilia per liberarlo portossi. 

Così egli ritornò in Napoli. 

In prégresso di tempo, e propriamente nell’ anno 1814, 
rotta fra Gioacchino e Napoleone la guerra, quando tutti i 
Francesi lasciarono il servizio di Napoli per non combattere 
contro la di loro Patria, la Francia, esso, il Roche, abbjurò 
la Patria, a cui diceva appartenere e si restò in Napoli da 
tutti come traditore maledetto. Ma siccome Gioacchino, come 
re di Napoli, voleva dimostrare che anch’ esso aveva de’ 
Francesi, che nella lotta sua contro la Francia il di lui par- 
tito seguirono, lo fece Generale e gli confidò il comando di 
una Brigata della 48 Divisione del di lui Esercito; fu ap- - 
punto che il Roche dispose in presenza del nemico Austriaco 
si male la Brigata sudetta, che nella fatale notte nel campo 
di Mugnano i Battaglioni che la componevano’ per equivoco 
si batterono fra di loro, e finalmente urtati dalla propria Ca- 
valleria, che per lo comando dell’ ignorante Roche si niosse 
a caricarli credendoli nemici, furon rotti, dopo ch’ essi mol- 
tissimi cavallieri di quella uccisero, e colla di loro dirotta si 
avvanzarono gli Austriacì fin nella capitale e Gioacchino il 
regno di Napoli perdè; allora il Roche fu inputato di classica 
ignoranza e di tradimento; ma egli aveva lasciato Napoli ed 
ivi essendo subentrato a regnare il nemico di Gioacchino con- 
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dannò all’ assente Roche 1” ignoranza militare ed il tradi- 
mento dall’ ignoranza mascherata. Intanto la Pubblica opi- 
nione e l’ istoria di quella campagna lo condannò in faccia 
della Posterità. Quindi è che due sole volte il Generale Ro- 
che comandò assolutamente e come Colonnello e come Ge- 
nerale, e tutte le due volte fu distrutto il corpo che gli fu 
disgraziatamente confidato. Perciò è ora come Generale non 
solo inutile ma dannoso alla Grecia, e come uomo senza fede 
ed intrigante n° è alta rovina. Insomma egli è fra Greci 
per 1’ indole sua perversa quel ch’ è fra gli Arabi per la sua 
indole Liberale il F.... 

Il Commitato surto si tardi in Francia fra quella gente 
volubile e leggiera e serva al Poter quel ch’ ei pur sia plau- 
damente. 1] di cui primo attore è il più perverso Ministro, 
base, punto d’ appoggio e potenza degli Ultra, che sotto men- 
tito nome è di quel Commitato il presidente ancora : e che 
non bastando ad esso combattere da leone i Greci con man- 
dare i di lui Francesi ad aguerrir l’ Egiziaco Esercito, da 
volpe ora cerca combatterli con apparentemente coadiovare 
i presenti tiranni de’ Grecì eccettuatone Teramene, se pur 
l’ ignorante Conturiotii è tale fra # Maurocordatiniani, qual 
quello fu fra i trenta tiranni d’ Atene, 

Voi, ο incliti Patrioti, proponeste da lunga pezza il 
Propugnatore di Libertà che solo sfidò e disfida il mi- 
lione seicento quarantasei mila sgherri della Sacrilega Al- 
leanza sostenitori — Voi il Generale Rosaroll proponeste 
ai Greci onde in tutti i rami del difficilissimo mestier di 
Marte i Greci istruisse. Lo rifiutarono i di loro rappresen- 
tanti nelle varie epoche che gli ultimi 17 mesitrascorsero, lo 
rifiutarono sfacciatamente col di loro vituperoso silenzio 
quei tiranni, che Nechita nella persecuzione e Colocotroni 
ne’ ferri avviliti ritengono, mentre di Marte rimbombando 
gli orrorosi sonori istrumenti tormentosi Navarino affligono. 

Intanto Maurocordato, ossia il Tauro-cordato, con la sa- 
crilega Alleanza e col Gallico re in corrispondenza, mandò 
i di lui agenti Castore e Polluce Vitali, che col Pegaso co- 
prendosi, l’egaso non recisore del capo di Medusa, ma 
della meggera tirannide seguace prezzolato, finsero in Pa- 
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rigi persuadere il Roche ad abbandonare la Francia, il 
grado di Generale di quella e la pingue pensione che senza 
rischio godevasi colà, e di cadere in disgrazia del suo re e 
di tutti quelli delle Potenze d’ Europa, per rappresentare 
fra 1 Greci quel richiesto Generale istruttore, che i veri Pa- 
trioti nella persona del Rosaroll sperarono ottenere 

Come maì possono si goffi credersi gli uomini che non 
debbono scorgere il gran colpo adoprato dal ambizioso la- 
drone Maurocordato per garantirsi dalla conseguenza dell’ 
istruzione della Truppa di Linea e della Guardia Nazionale 
delle armi greche, che Rosaroll avrebbe alla Libertà assi- 
curate ? Come mai Maurocordato dicea al Gazzettiere di lui 
Servo, potrassi un ci vendere per mezzo nostro alla Sant’ 
Alleanza la Grecia, se un Rosaroll fusse stato alla testa di 
quei Liberali Guerrieri, a cui sol manca della Tattica il 8α- 
pere, e se ì Padri Coscritti della greca Libertà con esso con- 
giunti, come ora seco lo sono in Zante, della Grecia la sorte 
nel dubbio Marte ne avessero a dirigere? Si riprova, disse 
egli, col non risponderli, il Rosaroll, ch’ essendo in Zante, 
è tanto alla Grecia vicino ; e si faccia giungere dal tanto lon- 
tano Parigi il Roche : basterà il nome di Generale I"rancese 
a persuadere e consolare gl’ ignoranti Greci che resteranno 
nelle solite tenebri avvolti ; Roma, Stefano, Dragona e tutti 
i bravi Patrioti resteranno delusi: Rosaroll, non uso a sof- 
frire disprezzo, spirante vendetta per-lo rifiuto, che l'amor 
proprio gli ferisce, per eseguirla passerà fra i Turchi: i di 
lui amici resteranno avviliti e discreditati; ed io, da vero 
Maurocordato, sempre despota e trionfante nei miei intrighi, 
sarò l’assoluto Padrone : Non v’è rivoluzione senza guerra ; 
non v’è finale di guerra senza battaglie : non battaglie 
senza Linee che la compongono; non Linee senza la Scienza 
di tutte la armi, che un Esercito rappeseniano ; non Scienza 
senza Generale che la pone in Pratica onde vincere quella 
del nemico ; non v'è Vittoria senza la massima fedultà e 
sapere di chi l’ Esercito rappresenta; quindi è che nulla v'è 
senza Generale nell’ Esercito: aldir d’Ificrate, questi è il capo 
del corpo detto Esercito. Questo capo mancando a’ Greci, 
Voi, oottimi Patrioti, volevate darlo ad essi nella persona 
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del Generale Rosaroll, che son già 17 anni ch’ era il Co- 
mandante per Napoleone nella vostra Zante ; però Maurocor- 
dato vi ha intrattenuto prendendosi le carte da Spagnolacchi, 
ed induggiando a rispondervi vi ha prevenuto e sorpresi, 
presentando ai Greci un Roche, che fra là Genia Mulatra 
Franco-Ultra da Parigi facendo in venticinque giorni giun- 
gere presso il presente Greco Coverno, l’ ha fatto dichia- 
rare Istrutore di ciò che nè Maurocordato nè Roche cono- 
scono; menochè questi è servo di quello che lo chiamò e dì 
quel re che lo mandò per spionare gli andamenti de’ Greci 
e mandarli in malora. Così ha 1) impostore ottenuto ildi lui 
scopo; a voi, o Patrioti, nel nulla potere confermati; ed ha 
la Patria Libertà su l’ orlo del precipizio stabilita. 

Dippiù, i quattro Amici de’ Greci, che per lo mezzo di 
uno di quelli eventi impreveduti dal circonscritto umano sa- 
pere, e sol graziosamente accordato a beneficio della Libertà 
dalla benefica mano del G. A. D. U. hanno contribuito in 
gran parte all’ onorata difesa di Navarino, o forse alla di 
lui salvezza, che produrrà il disonore e la rovina dell’ Eser- 
cito d’ Egitto, hanno con ciò fare aumentata la tracotanza 
di Maurocordato: mentre questo insigne speculatore appena 
portatosi a visitare Navarino ed indi tosto sortitone, ha dai 
di luì satelliti fatto voce spargere, che le di lui istruzioni, fi- 
glie del di lui gran talento militare, hanno quella fortezza 
salvato: come già Messolongi difesero; e quindi gl’ ignoranti 
non solo un novello Vauban, un nuovo Carnot lo decantano, 
ma bensì della Grecia il salvatore lo riputano; e quindi i mal 
cauti Greci, credendo in esso, sono divenuti i di lui servi vi- 
lissimi. Andando così la cosa, la povera Grecia a qual per- 
verso termine sarà essa ridotta ? A. A. A. Vale. 


(Μετάφραςις) 
Σκέψεις τοῦ Μάρτυρος τῆς Ελευθερίας 
Πρὸς τοὺς Αδ. αὐτοῦ, τὴν Τριανδρίαν τῆς ‘E4ànv. * ὀλευθερίας. 
᾿Αξιοσεύάστους Κυρίους 
Διονύσιον dé Ρώμαν, Il. Θ. Στεφάνου καὶ Κωνδταντῖνον Δραγῶναν, 
Δάκυνθος τῇ 30 "Απριλίου 1825. 
Ἡ Γαλλία εἶναι ἐχθρὰ τῆς Ἐλευθερίας' διότικατέθαλε τὴν Ἴσπα- 
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νίχν, διότι ἀπεδοχίμασε την ἄναγνωρισιν τῆς ᾽Αμερικχνικῆς ἆνεζαρ- 
Ti ὃ r e ὸ / . / 9 x sp / x N / : ὶ 
τησίας, διότι ὡδήγὴσε τους τούρκους εἰς τὰ Ῥαρα, καὶ τὰ λοιπα, xx 
4 , x x f 
TX VOLTA, χχὶι TX λοιπα. 


' 


Τὸ Βουρθωνικὸν γένος ἐχθαίρει λοιπὸν τοὺς ἕλληνας. Ἡ Γαλ- 
Max ἐξχπέστειλεν ὀνομχστοὺς γυυναστὰς εἰς τὴν Αἴγυπτον, διὰ νὰ 
γυμνάσουν τοὺς βαρθάρους "Αοκχθκς ἐπὶ βλάβη τῶν Ἑλλήνων. Ἐξη- 
νάγχ.κσε διὰ τῆς βίας τοῦς ἰταλοὺς αἰχμχλώτους νὰ μεταθῶσιν εἰς 


ε € 


τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ ᾿Αχμὲτ ᾽Αλῆ, Îvx, διὰ ψευδῶν ὑποσχέσεων καὶ 
se / 
ἀπειλῶν, πολεμήσωσι κατὰ τῆς Πελοποννήτο». 
nai ’ 9 Ia 
Πκοὰ τῆς Γκλλικῆς χδερνησεως ἀπεστάλησαν εἰς Kaipoy, διὰ νὰ 
/ X 4 
ἐχγυμνάσουν τοὺς στρατιώτας, οἱ ἔξοχοι στρατηγοὶ Μποχγὲ διὰ τοὺς 
i PRA » no Dei 
πεζοὺς κχὶ Λιβρὸν διὰ τοὺς ἰππεῖς. ᾽Απόδειξις τοῦ μέσους τῶν Βου;- 
ρω o N 5 ’ 
θόνων xxT% τοῦ ἑλληνικοῦ Ἓθνους, Ταὐτογ2όνως ὁ στρχτηγὸς Pos, 
, DA , 3 U LI PS , Ν » 
σύντροφος τοῦ Λιβρόν, ἀπεστάλη μὲ προσωπεῖον Οοιλελεύθερον và ἐκ- 
/ x et Ι sb 4 , , σ i x 3 I 3 
γυμνάτῃ τοὺς Ἕλληνας! ΠΠοῖος siva. τόσον μ.ωρύςιῶστε νὰ μη ἐννοήησῃ 
τὴν πλεχταάνην τῆς Γαλλίας: Φοθεῖσθε, ὦ Ἕλληνες πχτριῶται, τοὺς 
ε / v/ \ δα / η L f δε el ? , 
ὑπεράγαν Γάλλους καὶ δῶρκ φέοοντας᾽ πρὸ TAYTWY δε, ὅταν ἐπιτρέ- 
πωσιν εἷς στρχτιωτικοὺς ὑπ' αὐτῶν μισθοδοτουµένους νὰ ὑπηρετῶσι 
τοὺς φιλελερθέρους, xi μιάλιστχ EVI ἔθρους vio», faro μέλλει νὰ 
. / y pai , 
ἀναχφυῇῃ ἐν Βὐρώπῃ ὑπὸ τὸ Κράτος τοῦ Νόμου. 
‘O Λιθρὸν καὶ ὁ Ῥώς, οἴἵτινες ἐκ Παρισίων ἐξεκίνησαν διὰ τὴν Ἂνα- 
/ παρα. ς - TI , γι ε x pa 
τολήν, ὠρισῆησαν ὑπὸ τοῦ Γκλάτου ἄρχοντος ὡς γυυνχσταὶ τῶν 
% n pa pai 
στρχτευμάτων δύο νέων λκῶν, φίλου τῆς Γαλλίκς τοῦ ἑγός, ἐχθροῦ 
δὲ τοῦ ἕτέρου χατὰ λόγον τῆς δεσποτικῆς αὐτῶν ‘A ἐλευβερόφρονος 
lA ’ 
κυθερνῄσεως. Οἱ δύο στρατηγοὶ ἔλαθον ἐντολῆν νὰ ἐνεργήῆσωσιν ἔχκκ- 
ιά η 4 
στος συμφώνως πρὸς τὸν χαρακτΏρά του. 
e LI LI , » 
O Λιθοὺν ---ἱππότης χχτὰ τὴν εὐρυτάτην σημκσίαν τῆς λέξεως, 
9 / 1) ὸ , 2 9 * / s Ni ‘ x 9 ’ 
ἀνίχχνος νΧ διπροπωπεύσῃ Ὢ ν΄ ἄθετητῃ οὐδὲ πρὸς τοὺς ἐχθρους του 
τὸν λόγον του, È νὰ ἁπχτήσῃ μεταχειριζόμενος ὡς μέπον τὴν τι- 
/ Ν et 
μήν του---ἀνίκανος θεωρηθεὶς ἵνχ προδὠσῃ τοὺς "λληνας,καὶ ἂν ἔτι 
xxll' ὑπόχκρισιν ἐνεκολποῦντο τὸν ἀγῶνά των xxi περιεβάλετο τὴν 
/ 9 Ν Ld o” ως, b) / 9 ν 
στολήν των ---ἀνίκανος χριθεὶς ὕπως ἐζαπκτησῃ, ἀπεσταλη εἰς τὴν 
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Αἴγυπτον ὑπὸ τοῦ ρηθέντος Γαλάτου βασιλέως, ὅπως ἐκπκιδεύσῃ τὸ 


ο 


ἱππικὸν χχτὰ τὴν εὐρωπχϊκὴν πειθχρχίκν, χκὶ. τειθέµενος ἐν χκιρῷ 
ἐπὶ χεφχλΏς αὐτοῦ,πολεμήσῃ τοὺς Ἕλληνας ἀπροκκλύπτως μετ) ἄν- 
δρείας ἀνταξίας αὐτοῦ. 
5 >» / ε DI ' ’ x , , , 
"ES Εναντίας ὁ Στρατηγὸς Pos, μιγας τὸ γένος, ἄγνωστου πατρί- 
i ” ζω. VEN, / 
δος καὶ ἄνευ χαταγωγῆς καὶ οἰκογενειχκοῦ ὀνόματος, στρχτιώτης 
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9 LÀ 
δὲ ἐκ τύχης, κατὰ τὴν γαλλικήν Ἐπανάστασιν προδιθασθεὶς µέχρι 
τοῦ βχθμοῦ λοχαγοῦ τοῦ Gov mesmo) συντάγματος, εἶτα δὲ χοσµη- 
θεὶς ὡς Πρίκπος πχρὰ τῆς ἰδιχς συζύγου ἥτις ἐπωνομασθη ᾿Αρχικρυ- 

CSI n na LI Αχ 5 pa - . ; 4 ή LA = 
ψῶνα, λοχαγὸς τῆς Φρουρᾶς τοῦ Ἰωκχκειμ Ναπολεοντος, Ταγματαρ 
χης,Συντκγμ.ττάργης τοῦ πεζικοῦ χχὶ χχτόπιν Νεαπολιτανὸς Erpx- 
τηγός, εἶνχι ἀδκὴς τῶν καθηκόντων ἑνὸς Στοκτηγοῦ, χατέχει µό- 

4 wo a vr a LI / w . ο è 3 δὲ x 
νον τὰς ἕξεις τοῦ metizoi κχὶ ταύτας ὄγι xx" ὅλα' ἀγνοεῖ de την 
τακτικὴν τοῦ ἰππικοῦ, τοῦ πυροβολικοῦ καὶ τοῦ μηχανικοῦ. Μα- 
τχιόδοξος δὲ μέχρι γελοίο», εἶνχι ἆμιχθῆς καὶ δειλός. Ανθρωπος, ὕ- 
στις, δύο uva ἀφοῦ ἔγινε συνταγμκτάρχης τοῦ Fou πεζικοῦ συν- 
LÌ , LI ha φ , 
τάγματος, συνελήφβη αἰχμάλωτος ὑπὸ τῶν ᾿Αγγλων eis τὸν Me- 
λανχ Ὡράχον τῆς Ἰζχλκυρίας, ἐφόρει δὲ κάλτσχς µεταξωτάς, διότι 
ρ χ ì ha ᾽ 
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ἐξήρχετο ἔχ τινος χοροῦ εἰς τὸν ὁποῖον εἶχε διέλθει τὴν νύκτα μετὰ 


\ \ 


τῶν ἀξιωμκτικῶν του, ἀντὶ νὰ ἐπχγρυπνῇ ἵνα μη κκτκληφθῇ ἐξ drpo- 
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PRE , / / 
όπτου ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ, ὅστις ἐγένετο κύριος χχὶ τῆς πλουσιωτάτης 
ας e 7, e , e , >» x 
σιτοπομπῆς, τῆς ὁποίκς ἡ φρούρητις εἶχεν ἐμπιστευθῇ εἰς αὐτόν. Mera 
I 9 «θ. DI 9 SR x ‘ - “Av λ { “Υ DE (1 
τχῦτκ ἀφέθη ἐλεύθερος ὑπὸ τῶν ᾿Αγγλων, οἵτινες, γνωρίκοντες Tav 
k) / μ ” # 3 E / ’ sv ε ὃ f 
ἀνικχνότητα το», ηὔχοντο ἵνχ ἄνκτεθῃ παλιν εἰς κὐτὸν Ἡ διοίχη- 
sla > ‘e - N ‘x % q ὸ f 93 fi 
σις τοῦ ἐχῆΏρικοῦ στρκτοῦ, dLX νχ τὸν θικσχοβρπισωσιν εὐκολώτερον. 
Ἐκτὸς τούτου τὸν ἀφῆχχν ἐλεύθερον καὶ dix τῶν ἐνεργειῶν τῆς συ- 
σύγου του,ῆτις ψετέθη εἰς Σικελίαν, ὅπως ἐπιτύχῃ τὴν ἀπελευθέ- 
ρωσίν του. Τοιουτοτρύπως ἐπχνῆλθεν εἰς Νεάπολιν. 
Metà παρέλευτιν χρόνου, ἀχριθῶς δὲ xxr% τὸ 1814, κηρυχθέντος 
= , Lat . vie 
τοῦ πολέμου μεταδὺ Ἰωσκεὶμ, xi Ναπολέοντος,ἐνῶ πάντες οἱ Γάλ- 
λοι χχτέλιπον τὴν ὑπηρετίαν τῆς Νεχπόλεως, διὰ và μὴ πολεμή- 
σωσι χκτὰ τῆς πατρίδος αὑτῶν, τῆς ] αλλίας, αὐτός, ὁ Pos, ἆπαρ- 
νεῖτε τὴν Άχτρίδχ, εἰς τὴν ὁποίχν ἔλεγεν ὅτι ἀνλκε, καὶ μένει εἰς 
LA , η 
Νεάπολιν, κκτηγορηθεὶς Tx9% πάντων ὡς προδύτης. AN ἐπειδὴ 
ὁ Ἰωκχκείμ, ὡς ῥχσιλεὺς τῆς Νεκπόλεως, ἐπεθύμει νὰ ἐπιδείξῃ, ὅτι 
? x è x DA a / i e LI 3 |ι » 4 ϱ 
ἰς την AXTX τῆς ) αλλικς παλην του ee xxl αὐτὸς εἷς τὴν ὑπη- 
ρεσίχν του Γάλλους,τὸν ἔχχμε Στοχτηγόν ἐμ.πιστευθεὶς εἰς αὐτὸν τὴν 
διοίκησιν µιᾶς Ταξιαρχίας τῆς inc Μεραρχίας τοῦ Στρατοῦ 
ιοικησιν μιᾶς Ἱατιχρχίικς τῆς Ίης Mepxpytxg τοῦ Στρατοῦ του. 
pra ἃ ώ LÀ > ° SI ” 4 
᾽Ακριθῶς δὲ τότε ὁ Pow; ἐνώπιον τοῦ αὐστριχκοῦ ἐχθροῦ διέθεσε τό- 
τα LI f 
σον xxxie τὴν Ταξιχρχίκν του, ὥστε, χατὰ τὴν ἀπκαισίαν νύχτα 
pas / Dai μα 
ἐπὶ τοῦ πεδίου τοῦ Μονιάνου, τὰ ἀποτελοῦντα τὴν ταξιαρχίαν τάγ- 
TÀ 
uxta ἐκτυπηθησχν Χχτὰ λάβος ποὺς ἄλληλα, γκὶ τέλος σφοδρῶς 
ὠθούμενκ ὑπὸ τοῦ ἰππικοῦ αὑτῶν, τὸ ὁποῖον διὰ προστάγµκτος τοῦ 


ἀμκθοῦς Ῥώς, ὅπτις τὰ ἐνόμιζεν ἐχθρικά, ἐπᾖλθεν ὁρμητικὸν χκατ᾽ 





441 


3 Ò / 9 ”- }). / e pa φ δὲ 
αὐτῶν, διεσπάσθησαν, ἀφοῦ ἐφόνευσαν πλείστους ἰππεῖς ἕνεκα οὲ 
τῆς συγχύσεως αὐτῶν προὐχώρησαν οἱ Αὐστριακοὶ µέχρι τῆς πρω- 

f 9 CI 
τευούσης xxi ἀπώλεσεν ὁ Ἰωακεὶμ, τὸ ἨὩασίλειον τῆς Νεαπόλεως. 
/ , , 
Κατηγορηθη τότε ὁ Pos ἐπὶ κλαπικῇ duabeta καὶ προδοσία" ἀλλ 
Ν ’ 
εἶχεν ἤδη ἐγκαταλείψει τήν ἈΝεάπολιν' εἰσελθὼν è’ ἐν αὐτῇ ὅπως 
, € 7 / ” Ὁ ’ di 5 / LÌ 4 
βασιλεύσγη 0 ἄντιπαλος τοῦ Ἰωακείμ, xaredizzeev ἀπόντα τὸν Ῥως 
ἐπὶ στρατιωτικῇ ἀμαθείᾳ καὶ προδοσίᾳ ἐξ ἀμαθείας. 
Ὁ , ld € |) LÀ ec / ” 2 ’ ld 
Εν τούτοις ὅμως ἡ χοινη γνώμη καὶ ἡ ἱστορία τῆς ἐκστρατείας ἐχεί- 
3 a , % / 
νης τὸν ἐστιγμάτισχν ἐνώπιον τῶν μεταγενεστέρων. Ἰδοὺ λοιπόν, 
ὅτι ὁ στρατηγὸς Ῥώς, dic μόνον περιεθληθη ws διοιχκητὴς ἀπόλυτον 
ἐξουσίαν, ὡς Συνταγματάρχης καὶ ὡς Ῥτρατηγός, καὶ χατ᾽ ἀμφοτέ- 
pag τὰς περιστάσεις διεσκοοπίσθησαν τὰ σὠματκ,τὰ ὁποῖα χατὰ χα- 

x > , , . , .. ’ 4 È ὃ ε 
κὴν μοῖραν, ἐνεπιστεύθησαν εἰς αὐτόν. Ἓνεχα τούτων εἶναι Fon ὡς 
στρατηγὸς οὐ µόνον ἀνωφελής, ἀλλὰ καὶ ἐπιθλαθὴς εἰς τὴν Ἑλλάδα, 

DA PR -- / 
ὡς ἄνθρωπος δὲ χχχῆς πίστεως XAÌ ραδιοῦργος, πλήρης Χαταστροφή. 
x 
Εΐναι, τέλος πάντων, εἰς τὰς τάξεις τῶν ἑλλήνων λόγῳ τῆς ἐμφύτου 
, ’ e vY 9 x [Aud na 9 6 f 93 
πωρωσεως του, ὅ,τι εἶναι εἰς τὰς TAGELS τῶν ᾿Αράβων λόγῳ τῆς ἐμ- 
φύτου ἐλευβεροφροσύνης του ὁ Αδ... 
. e E 9 Rea , 
Τὸ Κομιτὄτον, τὸ ὁποῖον βραδέως ἀνεφόνη ἐν Γαλλία ἓν τῷ peco 
me a ’ ra ” 
ἐκείνου τοῦ παλιμβούλου καὶ ἐλαφροῦ καὶ δούλου τῶν ἐν τῇ ἐζου- 
σία λαοῦ, ἔχει πρὠτιστον δημιουβγόν του τὸν μᾶλλον χακεντρεχΏ 


ς 


ὑπουργόν, ὅστις εἶνχι i βᾶσις, τὸ στήριγωιχ κχὶ ἡ ἰσχὺς τῶν ὑπερ- 
pyov, τις € ' PXGLG, ηριγν.χ ἴσχι ρ 
, Ve LI μ » ο v - / ο» 
ἄγαν, χαὶ ὑπὸ πλαστὸν ὄνομα εἶναι ἔτι καὶ νῦν πρόεδρος τοῦ Ko- 
e Τ ld » 
µιτάτου. Μη ἀρκούμενος νὰ πολεμῇ τοὺς Ἕλληνας ὡς λέων, ἐδαπο- 
στέλλων τοὺς Γάλλους του iva παρχσκευάσωσι πρὸς πόλεμον τὸ αἷ- 
η = ͵ / 
γυπτιακὸὺν στράτευμα, προσπαθεῖ τώρα νὰ τοὺς πολεμῃσῃ καὶ ὡς 
’ ” , no ’ De 
ἁλωπης, παρεχων συνδρομὴν φκχινομενικῶς εἰς τοὺς ἐνεστῶτας τυράν- 
e N E Ξ 
νους τῆς Ἑλλάδος, ἐξχιρέσει τοῦ Θηρχμένους, ἂν 6 ἀμκθῆς Κουντου- 
’ αυ ο Ci Ἰ 
ριώτης εἶναι τοιοῦτος μ.εταξὺ τῶν Μκυροκορδαστιστῶν, οἷος ὑπ1ρ- 
9 pa » 4 po LÀ ’ par / 9 ο. 
ξεν ἐκεῖνος μεταξὺ τῶν τριάκοντα τυράννων τῶν πάλαι ᾽Αθηνῶν. 
Ὑμεῖς, 0) διαποεπεῖς πατριῶται, ποὺ πολλοῦ ὑπεδείξατε τὸν ὑπερ- 
9 / e ς » \ 3 , / , 
payov τῆς Ἐλευθερίχς, ὅστις μόνος ἐνέπνευσε καὶ ἐμ.πνέει τρόµον εἰς 
9 4 e . ev 
τὸ ἓν ἑκατομμύριον nei ἐξαχοσίκς τεσσχράκοντα χιλιάδας κακούργους, 
LI , eno Ψ % 
τοὺς ὑποστηρίζοντας τῶν ᾽Ανίερον Luuuxyiav. μεῖς ὑπεδείξατε τὸν 
’ ’ et 3 
Στρατηγὸν Ῥοζαρώλ, ὅπως μ.ορφώσῃ τοὺς Ἕλληνας εἰς πάντας τοὺς 
/ do L 
χλάδους τῆς δυσχερεστάτης τέχνης τοῦ Αρεως. Tov ἀπέκρουσαν οἱ 
ἀντιπρόσωποι αὐτῶν χατὰ τὰς παρουσιχσῃείσας διαφύοους περιστά- 
συν LÀ δις ο ‘ 
σεις ἐν τῷ διαστήμματι τῶν τελευταίων 17 μηνῶν, Τὸν ἀπέκρουσαν ἄπε- 
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/ ὸ i) 9 e ? 9 Pa # 
ριφράστως διὰ τῆς ἀτιμκχστικῆς σιωπΏς των οἱ τύραννοι ἐκεῖνοι, οἵ- 
” ’ 9 / LÌ Ni ’ 

τινὲς ἔντρομοι κχταδιώχουσι τὸν Νικήταν, τὸν δὲ KoXoxotpwwny χρα- 

Pa ὸ δέ » i) \ ν vw ξ f 
τοῦσι σιὸηροδέσµιον, ἐνῷ τὰ φοθερὰ doyavx τοῦ "Άρεως ἐξερεύγονται 
τοὺς ἀπχισίους Ἴχους των xxi Χχταπονοῦσι τὸ Ναυκρῖνον. 

Ἐντούτοις ὁ Μ χυρρκορδάτας, δηλκδη ὁ Τκυροκορδάτος, σωνενοού- 
µενος μετὰ τῆς ᾽Ανιέρου Zuuuxytxs κχὶ τοῦ Γαλάτου βασιλέως, ἁπ- 
έστειλε τοὺς πράκτορας αὐτοῦ Κάστορχ καὶ Πολυδεύχην Βιτάλην,οἵ- 
τινες, μετὰ τοῦ []ηγάσου, οὐχὶ τοῦ ἀποχόφαντος τὴν χεφαλην 

DE Pa y 

τῆς Μεδούτης, ἀλλὰ 109 μιισθωτο7 ὁπχδοῦ τῆς Μεγαίΐρας Τυραννί-. 
ὸ αὶ > / e “ ‘ 4 νΝ 9 

ος, προσεποιηθησαν ἐν Π]αρισίοις, ὅτι ἔπεισχν τὸν Ῥως và ἐγκατα- 
λείψῃ τὴν Γαλλίκν, τὸν βαθμὸν τοῦ γάλλου στρατηγοῦ καὶ τὴν πα- 

a » (4) i ’ 
χεῖαν σύνταξιν, ἣν ἀκινδύνως ἀπελάμβανεν, καὶ νὰ περιπέσῃ εἰς τὴν 
δυσµένειχν τοῦ βχσιλέως του καὶ τῶν Ἰγεμόνων πχσῶν τῶν εὐρωπκχί- 

pei / e € Ν Lu » \ da € 7 . , - 
xiv Δυναμεων, ὅπως ὑποδυθῇ υ.ετχ{ὴ τῶν ἑλληνων τὸ πρόσωπον τοῦ 
Γενικοῦ γυμνκστοῦ, dv οἱ ἀληθεῖς πατριῶται ἤλπιζον νὰ ἐπιτύχωσιν 
1 - ΄ dv ’ pe id Y x LA 
ἐν τῷ προσώωπῳ τοῦ Ροζαρώλ. Πῶς εἶναι δυνατὸν νὰ πιστεύσῃ τις 

E Ti / 
τόσον ἀφελεῖς τοὺς ἀνθρώπους, ὥστε νὰ μὴ ἐννοήσωσι τὸ τέχνασμα, 
MIS 
Brep ἐπεχείρησεν ὁ κενόδοξος ἄρπαξ Μκυροκορδάτος διὰ νὰ ἆσφα- 
Lana ο” ro Land Lerd od È I 
λισθῇ ἐκ τῶν συνεπειῶν τῆς ἐκγυμνασεως τοῦ πεζικοῦ καὶ τῆς ἐθνο- 
-- ϱ ’ 
φρουρᾶς τῶν Ἑλλήνων, τὰ ἁποῖα θὰ εἶχεν ὁ Ῥοζχρώλ παρεσκευκ- 
Y \ - Ta ΑΝ 
σμενκ διὰ τὸν ὑπὲρ ἐλενυθερίκς ἀγῶνα : Hoc θὰ ἠδύνκτο νὰ εἴπῃ ὁ 
Μαυροκορδάτος εἰς τὸν ὑπὸ τὰς ἐμπνεύσεις του δημ.οσιογράφον, ὅτι 
’ ον, ϱ 
θὰ κατορθώσῃ δι ἡμῶν USV ἡμέραν νὰ πωλήσῃ τὴν Ελλαδκ εἰς τὴν 
Ἱερὰν δυμμικχίαν, ὃν ἤθελεν εἶσθχι εἷς Ῥοζαρὼλ ἐπὶ κεφχλῆς τῶν 
7 pe , a) € , 9 / LI e ο. 
Φιλελευθέρων μχχητῶν εις τους ὀποῖους ἑέλλειπει povov Ὢ γνῶσις 
τῆς τακτικῆς, xl ἂν οἱ πατέρες τς ἨἙλληνικῆς Ἐλευθερίκς, συνη- 
νωμένοι per’ αὐτοῦ, ὡς εἶνχι νῦν ἐν Ζχκυνθῳ, διηύθυνον τὰς τύχας 
τῆς Ἑλλάδος κατὰ τὴν ἀμφίθολον τοῦ πολέμου περίοδον : Δισταζει, 
λέγει ὁ Μαυροκορδάτος, ν᾿ ἁπαντήση εἰς τὸν Ῥοζαρώλ, ὅστις εὑρί- 
σχετο εἰς Ζάκυνθον, τόσον ἐγγὺς τῆς Ἑλλάδος, χαὶ ὅμως προσκκλεῖ 
τὸν Ρώς ἐκ τῶν τοσούτων μχχκρὰν Παρισίων. 
«Μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Γάλλου Στρχτηγοῦ θέλει ἀρκέσηῃ iva κκθ- 
/ / - e 

ησυχάσῃ καὶ παρχμυθήσῃ τοὺς ἀμχβεῖς Ἓλληνας, οἵτινες θὰ dro- 


μείνουν εἰς τὴν προτέρχν ἆμάβειχν. "O Ῥώμας, ὁ Στεφάνου, ὁ Apx- 
, 


γῶνας καὶ πάᾶντες οἱ χρηστοὶ πατριῶται, θέλουσι βυβιαθῆ εἰς ἀπό- 
γνωσιν. Ὁ Ροζσοώλ, μὴ συνηθισμένος và ὑπομιένῃ περιφρόνησιν, 
µένεκ πνέων dux τὴν τιτρώσκοῦσχν τὴν Φιλοτιμίαν του ἀπόκρουσιν, 
Ίνα ἐκδικηθῇ , θέλει ψ.εταθῇ πρὸς τοὺς movpxovi' οἱ φίλοι του θὰ εἶναι 
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πεφοθισµένοι χαὶ ὕποπτοι, ἐγὼ δέ, ὡς RAnANs Μαυροκορδάτος, δε- 

ῇ > fai x , x E N sa x / 9 
σπόζων ἀείποτε καὶ θρικμθεύων διὰ τῶν ραδιουργιῶν, θὰ μείνω ἀπό- 
λυτος κύριος.» 

Δὲν γίνεται ἐπανάστασις ἄνευ πολέμο», odò’ ἀποτέλεσμα πολέ- 

a a 

µου χωρὶς µάχας, οὐδὲ poyai ἄνευ στρατοῦ, οὐδὲ arpatòg ἄνευ 
ἐντέχνου καταρτισμοῦ πάντων τῶν σωμάτων, ἅτινκ ἀποτελοῦσιν ἓν 
στράτευμα, οὖδε τέχνη ἄνου στρκτηγοῦ, ὅστις νὰ τὴν ἐφαρμόση 

# / DÒ , n” e. x n n NI ”. (θ 
ἵνα νικητῃ, οὐδὲ νίκη ἂν ἡ κορυφή τοῦ στρχτοῦ δὲν ἔχῃ πεποίθησιν 
xx µάθητιν. Ἐκ τούτων ἔπεται, ὅτι στράτευμα ἄνευ στρατηγοῦ 
εἶνχι μηδέν. Οὗτος εἶναι, ὡς λέγει ὁ Ἰφικράτης, Ἡ κεφκλή τοῦ σώ- 
µατος TAVTÒG στρχτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ τῆς χεφαλΏς ταύτης ἐστεροῦντο 
οἱ “PI Di / 0. se € Pa ». COSA pa i) » 0 Ri 
λληνες, ἐσχέφθητε ὑμεῖς, ἄριστο, πατριῶται, νὰ τοῖς YOpnyN 
' ἐν τῷ 5 vvyo Ροζαρώλ. 6 017 

σητε τοιαύτην ἐν τῷ προσώωπῳ τοῦ Στρχτηγοῦ Porepwi, ὅστις προ 
δ ο γ ς / 3 ὃς DE / , € / > Sd. 
ἑτῶν εἶχεν ὑππηρετηση ἐν τῇ ὑμετερᾳ Ζακύνθῳ ὡς Διοικητής, ἐν ὀνό- 
uati τοῦ Ναπολέοντος. Λλλ’ ὁ Μ κυροκορδάτος ἐματαίωπε τὴν © η- 
βωσιν τοῦ πόθου ὑμῶν. Λαθὼν τεχνηέντως τὴν ἔγγραφον αἴτησιν χαὶ 
un σπεύσας ν᾿ ἁπαντησῃ, παρεσκεύασεν ὑμῖν τὴν ἔκπληξιν τοῦ νὰ 
παρουσιάσῃ πρὸς τοὺς Ἕλληνας Evx Pos, ὂν ἔλαβεν ἐκ τῶν τάξεων 
τῶν μιγκδο-γαλλο-ἐκκεντρικῶν τῶν ]]αρισίων. Κατώρθωπε δὲ νὰ τὸν 
φέρῃ ἐντὺς 22 ἡμερῶν mods τὴν ἐνεστῶσαν Kubeswnaw, ὅπως διδάξη 
την τέχνην, ἣν οὔτε ὁ Ρὼς γνωρίζει οὔτε αὐτός. ᾽Αλλ᾽ ὁ Ρὼς δὲν ἐπρό- 
Χειτο νὰ χρητιμεύτῃ cium ὡς τυφλὸν ὄργανον τοῦ Μαυροκορδάτου 

1 n 7 e 9 ο. ὃ Ν x διὸ \ \ 
καὶ τοῦ βασιλέως, ὅστις τὸν ἀπέστειλε,διὰ νὰ προδίδῃ τοὺς σκοποὺς 
τῶν Ἑλλήνων χκχὶ νὰ τοὺς στείλῃ κατ} διχβόλου. 

᾿Ανοίξατε τοὺς ὀφθαλμούς σας, Πατριῶται, καὶ λάβετε ἰπχὺν ἐκ 
τῆς ἀδυνχμίκς σας. Eri τῶν αἰσθημάτων σκς ἡ Ilxtpic ἑδρχίωσε την 
Ἐλευθερίαν της. 

Πλῆν ὅλων τούτων, οἱ τέσσχοες Φίλοι, οὕτινες, δι ἑνὸς τῶν γε- 
γονότων ἐκείνων, ἅπερ δὲν προθλέπει ὁ πεπερασµένος νοῦς τοῦ 
= LA 8 / ν e ὁ 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ µόνον ἡ ἀγαθοεργὸς δεζιὰ τοῦ ᾿Υψίστου καταπέµ- 

. - 
πει ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς Ἐλευβερίας, συνέτεινον κκτὰ μέγα µέρος εἰς την 
f © 
γεννχίαν ἄμυναν τοῦ Ναυκρίνου, ἴσως δὲ καὶ εἰς τὴν σωτηρίαν του, 
νά x / ο n 
ηὔξησαν διὰ τούτου ἔτι μᾶλλον τὴν αὐθάδειαν τοῦ Μαυροκορδάτου. 
. n € ’ 3 , , 
Ev@ 0 περίφημος αὐτὸς Χαιροσκόπος μόλις µετεξη ἵνα ἐπισχκεφθῇ τὸ 
T , 9 an i) CS 
Ναυκρῖνον, ἆμέσως ἐξλλθεν, ἐνήργησε νὰ δικδοθῇ διὰ τῶν ὀργάνων 
9 , - a 
του, ὅτι αἱ ὁδηγίαι αὐτοῦ χαὶ τὸ φώτα τἌς τοχτηγικῆς ρεγαλο- 
Li ‘ 
puizs του ἔσωσαν τὸ φρούριον . . . ὡς εἶχον προασπἰσει καὶ τὸ Με- 
/ , N 
οολόγγιον. Παραπλανηθέντες È' ἐκ τοιχύτων διχδόσεων οἱ ἀφελεῖς, 
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e seus / ’ 
Έλληνες, οὐ µόνον χηρύττουσιν αὐτὸν veov Βάουμπαν χαὶ veov Καρνὼ- 
ἆλλα ὡς σωτῇοχ τῆς Ἑλλάδος τὸν θεωροῦσιν. Ἔκτοτε οἱ ἀπεοί- 
. ς tr) ἳ N 
σχεπτοι Ἕλληνες ἔγιναν ἀσυνείδητα ὄργανά του. 
n 2 / i / pa 4 f ε - 
Αν ἐξακολουθήσουν τὸν δοόµον τοῦτον τὰ πραγματα, ὁποῖον 
τέλος σὲ περιμένει, τάἄλκχινκ Ἑλλάς ! 


Α. Α.Α. Χαῖρε 


* 209 (ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ) ΠΡΟΣ TON AAEZANAPON 
MAYPOKOPAATON 


(Daxei. 2123, αριθ. 3023). 


Πρὸς τὸν κύριον 
Λο ἐέξανὃδρον Ἡαιροκορδάτον 
ti 1850 ᾽Απριλίου 

᾽Αποχρινόμενος εἰς τὸ εὐγενές σας ἀπὸ τῆς Ίθης τρέχοντος ἐπὶ 
Bpayu, λκμθανω τὴν ἐλευθερίαν .ν} κάµω, ὥστε νὰ παρατηρήπητε 
πόσον θάµθος μὲ ἐπροξένησεν Ἡ σιωπή σας εἰς τὴν ἐπιστολὴν, ἥτις 
ἀπό τινας χαλῶς φρονοῦντας πατριώτας μ.ου μετ ἐμοῦ σπουδαίως 
ἐγράφθη κατὰ τὰς 28 Μαρτίου πχρελθόντος, περὶ ὑποθέσεως, τις, 
ἀποθλέπουσα το κοινὸν συμφέρον τῶν ἑλλήνων, ἀπαιτοῦσε ταχεῖαν 
ἀπάντησιν ἀπὸ τὸν πατριωτικόν σας ὕφλον, 

Σεῖς οἴδχτε, ὅτι, πρὶν νὰ μᾶς φθάσῃ τοῦτο τὸ μόνον γράμµ.ας σας, 
ἡμεῖς ἐσπεύσχμεν νὰ εὐκολήνωμεν εἰς τὸν κύριον Σεθχστὺν τὴν δια- 
πραγµάτευσιν τῶν ἀντικειμένων, δι τὸ ὁποῖα αὐτὸς ἀπεστάλθη. 
Ark τοῦτο δὲν εἶνε ἀναγκκαῖον νὰ ἐκτανθῶ ἐπὶ τοῦ προκειµένου, 
ἐπειδὴ πληροφορεῖσθε ἀπὸ µέρος κκτ᾽ εὐθείχν κχὶ ἀκριθεστέρως. 

“Ogov δὲ περὶ τῶν τῆς πολιορκίας τοῦ Νεοκάστρου καὶ τῶν γνω- 
στῶν πραγμάτων ὡς πρὸς τὰς ὑποθέσεις της Μοθώνης καὶ τοῦ 
τρόπου τοῦ νὰ τὰ Ὑνωρίσητε, ἐγὼ καὶ οἱ ἐνταῦθα φίλοι µου αὐ- 
θόρµητοι πκρεδόθηµεν πολὺ πρότερον παρὰ τώρα εἰς τοῦτο τὸ 
κύριον κχὶ πολλὰ ση αντικὸν ἐπιχείρημκ, τοῦ ὁποίου τὺ ὄφελος xx- 
λῶς ἀπεδείχθη, ὡς ἑπομιενως θέλετε τὸ γνωρίση, ἂν ἡ ἑλληνικὴ Δι- 
οἴχησις γνωρίσῃ νὰ μᾶς ἀκολουθήσῃ, διὰ τὴν μόνην σωτηρίαν τοῦ 
Ἑλληνικοῦ Ἔθθνους, 


νι, v Sig ip ὸ x AI e / » δή > / ε A 
ὧχς ειμαι ευχαριστος OLX τας OTOLXS ELOUIGELS τιμωντες µε GUY 
e Ù , \ e L| 


κοινονεῖτε. Eicde δὲ βέδαιος, ὅτι τόσον ἐγὼ ὅσον χαὶ οἱ εἰλικρινεῖς 
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καὶ γενναῖοι φίλόι µου δὲν ἐλείψαμεν, ὡς οὔτε θέλοµεν λείψῃ νὰ κά- 

µωμεν γνωστὸν εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ εἰς τὸν κόσμ.ον,ὅτι ἡ ὑπόσχεσίς 

µας θέλει εἶσθκι παντοιοτρόπως δι’ ὕσον δύναταινὰ ἀποθλέπῃ τὰ ἐθνικὰ 

συμφέροντα, χωρὶς νὰ συλλάθωμεν οὐδὲ μίαν ἰδέαν προσωπικῆς δικ- 
/ Ù DI x 

κρίσεως 7 προτιµΊσεως, ὁπόταν ἡ μόνη συνείδησίς µας μ.ὲ την φω- 

νην της μᾶς ὁδηγεῖ περὶ τούτου. 

'E ’ η ο σλέ a ϱ 5) ] > 6 / 4 

ν τοσούτῳ μὲ τὴν πλέον χωριστὴν ὑπόληψιν λαμθάνω τὴν τι- 


μὴν νὰ σξς ὑποσημειοῦμαι. 


* 210. HEN ZAKYNOQ ΡΠΙΤΡΟΠΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
VEQP!IION KOYNTOYPIQTHN 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3024). 


Πρὸς τὸν éxAauno itatov Κύριον 
Γεώργιον Κουντονυριώτην 


ΠΙρόεδρον τοῦ ᾿Εκτελεστικοῦ Σώματος. 


(19)1 Μαΐου) 

Μᾶς ἔφθασε μόνη i ἀπάντησίς σας τῶν 12 ἀπελθόντος ἀπὸ τὴν 
Σκάλαν τῆς Μεσηνίας, πλὴν ἂν θελήσετε νὰ συγκαταριθµήσητε μὲ 
ταύτην, καὶ τὴν ἀπὺ Τριπολιτσᾶς ὡς ἀπάντησιν συνοδεύουσαν ἐπι- 
στολήν σας τὸν Σεθαστὸν εἰς Ζάκυνθον. 

Δὲν προΏλθεν ἀπὸ μιόνην φιλαυτίχν τὸ νὰ πεισθῶμεν ὥστε νὰσυλ- 
λάέωμεν τὴν ἰδέχν τῆς δυνάμεως τῶν ἐργκσιῶν καὶ τῶν σκοπῶν 
μας, ἀλλ εἰς ui ἀπέκειτο ἀπαορχίτητον χρέος νὰ δώσωμεν ἰκχνὸν 
θέµα, ὅπως γνωρίσετε τὰς πράξεις µας καὶ ἀπὸ ἄλλων πληροφοριῶν, 
καὶ ἔπειτα, ἀκολουθοῦντες τὴν ὁδὸν τῶν πράξεών µας, ἠθέλατε du- 
νηθῇ νὰ κάµητε εὐθυτέρας παραλληλίσεις. 

Ἡ ἐκλαμπρότης σας ἔχετε ἀρχετὴν διορχτικἠν φρόνησιν, δυνκµέ- 
νην νὰ διαλύσῃ πᾶπαν πολλὰ ἐμπερδευμένην ὑπόθεσιν' πλὴν εἶναι 
φ,ονίµου τὸ νὰ νομίζῃ ἑκυτὺν ὑποκείμενον εἰς σφάλµκτα. Οὕτω δὲ 
ἡ προφύλχξις ἀρχκεῖ ὥστε νὰ ἀπφαλιζώμεθκ ἀπὸ τὰς ἁπάτας καὶ 
πλάνη». Τὸ vx 0% εἴπωμεν, ὅτι εἴμεβκ ἀνώτεροι πάσης κατακρί- 
σέως ἰδιοτελείακς, ἆλλο δὲν σημκίνει cium µόνον, ὅτι δὲν ἆν Ίχομεν 

ἐς οὐδεμίαν φκτρίαν xxi OT: ὑπερέχομεν ἀπὸ τὴν δημώδη ποταπό- 
mata, ἥτις ἀπὸ ἴδιόν τι συμφέρον A πάθος, πίπτει νὰ κολακεύῃ τοὺς 
ἐν ἀδιώμασιν ἄνδρας, ὅπως δύνκται Ἀαλλίτερα νὰ τοὺς ἐμπλέχῃ εἰς 
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o) δι \ 4 4 19 W 6 , N , 
τὰ Otxtux χαὶ νὰ τοὺς θυσιάζη el Tivxs Χακοθουλους στοχασµοὺς. 
Ἡμεῖς ὁμιλοῦμεν μὲ πρᾶξεις, χαὶ ὄχι μὲ φράσεις κενὰς ἀπὸ οὐσίαν. 
Ἴθελεν εἶσθαι πολλὰ ἀνάρμοστον εἰς τὴν ἀγωγῆν µ.κς τὸ νὰ λάδωμεν 
ἐπιχείρημχ, ὥστε νὰ ἐξυφαίνωμεν τὰ ἐγχώμιαά µας, ὁπόταν δὲν ἠθέ- 
λαμεν νοµίσει ἀνχγκκιότατον τέλος dix την σωτηρίχν τοῦ ταλαι- 
πώρου ἑλληνικοῦ Ἔλθνους τὸ νὰ ἀνχμνήσωμεν τὰς λαμπρὰς ἀληθείας 
πρὸς σὲ τὸν ἀρχηγόν του, ὅστις ἂν δὲν εἶχεν χρείαν τοιούτων γνώσεων, 

’ 4 ” ’ 9 Ù > 4 κ» 3 κ] 2 » 
βέόαια δὲν Ίθελε βραδύνει οὐδὲ στιγμὴν νὰ μᾶς ἀποχριθῇ ἄποφα 
σιστικῶς καὶ ἀκριθῶς εἰς ὅσον µεγάλως ἀποθλεπει την τύχην τῆς 
Ἑλλάδος χχὶ εἰς ὅσον dit τὸ ἀναπόσπαστον δικαίωμά μας ἔπρεπε 
τάχιστα νὰ λάβωμεν τὴν περὶ τούτων ἀπάντησίν σας. 

"Egopev ἐνταῦθα, κύριε, ἄνδρας πολλὰ ἐκδότους εἰς τὸν διπλω- 
ματικὸν τρόπον νὰ ἀποχρίνωνται, καὶ γνωρίζοµεν ὁποία ἤθελεν εἶσθαι 


Ἡ ἄληθης ἱκανότης χαὶ ὁποία εἶνχι ἡ χυδαϊκή , noi ἥτις εἰς τοὺς ἀληθῶς 


4 , . La Ù ° . 

πολιτικους χρησιμεύει εἰς τέρψιν τους µόνον. Etuebx εἰς περίστασιν, 

κύριε, Vee ἐκτιμῶμεν πλέον ἄφ᾽ ὅ,τι πιστεύει ἡ ἀθολιότης τῆς φυχῆς 

σας καὶ ‘i δύνχριις τοῦ ἐξκιρέτου χαρακτῆρος, καὶ τοῦτο εἶναι, διὰ 

4 € è . ’ LÌ , x > ’ / > 4 

το ὁποῖον Ἰθελήσαμ.εν πρὸς µόνην την ἐκλαμπρότητα σας, ἄλλα 

µονωτάτην, νὰ ὁμιλήσωμ.εν pel’ ὅλης τῆς καθαρότητος, pun ὑπονο- 

οὔντες ποτέ, ὅτι αἱ βαθεῖχί µ.κς παρατηρήσεις νὰ μὴν εἰδοποιηθῶ- 
3 » h 9 LÌ , x | al ΤΑ LI , 

GUY εἰς ἄλλον τινα εἰς τὸν Χόσμον παρα εἰς την Εχλαμπρότητα σου. 
9 di ν ο ‘ / 19 e ἴὃ ’ gs 9 δὲ 
Επειδη τὸ ἐθνικὸν συμφέρον νοµίζεται ὣς ἴδιόν µκς καὶ ἐπειδὴ 

δι αἰώνων εἰς τοῦτο ἐθυτιάσχιεν κχὶ ἀνάπχυσιν καὶ περιουσίας, οὕτω 

βχθμ.ηδὸν εἰσεχωρήσαμ.εν νὰ Ὑνωρίσωμεν τῆς Ἑλλάδος τὴν χκτάστα- 
ν 2” / Ù € li o / vò 7 54 

σιν, νὰ ἐξετάσωμεν την ὁδηγίαν ὅλων, ὅσοι µέχρι τοῦδε ἐσπούδασαν, 

ve , “ 9, x x 3 LA . “ - 

A καθ ἕναν τρόπον Ἄ χκατ᾽ ἄλλον, νὰ την ἀπωλέσουν. "O κατὰ τῶν 

de I. " b) = pe ì) I dal f ’ = 
ἐσωτερικῶν ἐχθρῶν, ἐπικινδυνωτέρων παρὰ τῶν ἔξω, γενόμενος θρίαµ. 
θος, μᾶς ἐμψύχωσε νὰ ἀπορρίψωμεν τὸ προσωπεῖον, νὰ ὑποστηρίξω- 
μεν μὲ τὴν ἐπίρροιᾶν µκς, μὲ τὰ φῶτά nas καὶ μιὲ τὰς θυσίας µας, 
διὰ τοῦ προέδρου, αὐτὴν τὴν «Αιοίκησιν. "AM οὐδὲν ἀφ᾿ ὅσα ἐμε- 
λετῆσαμεν πράγματα δύνχται νὰ λάβῃ τόπον, ὅθεν θελε μᾶς λεί- 
der ἐκείνη ἡ εἐλικρινης ἀνταπόχρισις καὶ τὸ ἀπκραθί«αστον τοῦ uv- 
στηρίο», τὸ ὁποῖον ἀποκαθίσταται ἡ ψυχη χαὶ ἡ βάσις παντὸς καθ 
ὑπερθολὴν ἀποφχσιστικοῦ συστήµατος. "Ent ταύτης τῆς ἆριῇ : 
ρθολῆν ἄπος ) συστΏµατος. ἱ ταύτης τῆς ἀρχῆς στη 
ριζόµενοι, ἐνηργήσαμ.εν eis τὴν τοῦ Νεοκάστρου ὑπεράσπισιν, ἥτις, 
ἀπὸ µόνην τὴν ὁποίαν ἐπροσπαθήσαμεν ἑρμηνείαν τοῦ γνωστοῦ σας 
φίλου, ἐδυνήθη νὰ διασωθῇ. "Amd ταύτην µόνην τὴν ἀρχὴν ἐμψυ- 
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χώθησαν αἱ ἤδη χεχαυνωμέναι θαλάσσικχι δυνάμεις. Συγγωρήσατε 
τὴν εὐτολμίαν µας--ἀλλὰ πρέπει νὰ τὸ φανερώσωμεν--Ἄ ἡ Ἐχλαμ- 
πρότης σας ἐντελῶς ἕως ὥρας dev μις ἐγνωρίσατε, Ἄ ἀναφέρεσθε εἰς 
συμθούλικ ὄχι χαθαρῶν ἀνδρῶν εἰς ὅλ« aus τὰ κινημ.κτ. 

Τί πρέπει và εἴπωμεν πρὸς τὸν στρατηγὸν Ροζαρώλ,είς τὸν ὁπαῖον 
τοσοῦτον χρεωστοῦμεν κχὶ τόσον ἀπὺ τὴν ἀξίαν του δικχίως ἐλπί- 
oper ; Τί ποτε ἡμεῖς duvauedx νὰ σᾶς ον εἰς ὅσον μᾶς 
ἀναφέρετε ὡς πρὸς τὸν ἐπ πελθόντα αὐτοῦ ξένον καὶ συστηµένον, ὡς 
μᾶς λέγετε, ἀπὸ σημκντικοὺς ἄνδρας : : Όταν ἡμιεῖς με τὰς προλα- 
θούσας µας ci ἐδώχκαμεν την ir idexv τοιχύτης ἄποστο- 
λῆς xl ἐπικινδύνων σκοπῶν, τοὺς ὁποίους περιλαμβάνει τόσον αὐτη, 
ὡς χαὶ πΆσα ἄλλη τῆς XOTE φύσεως : 


Είπατε µας, Ἐκλαμπρότατε, ποῦ λοιπὸν. συνίσταται τὸ ὁμοιό- 
σχημον τῶν πολιτικῶν διχλογισμῶν σας μὲ τοὺς ἰδικούς μιας; ᾿Ἑνῷ 
ἀποδείχνεσθε, ὅτι οὔτε xiv ἀκρόασιν ἐδώκατε εἰς ὅσκ ἐπροσπαθή- 
σαμεν νὰ σᾶς χάμωμν να γνωρίσητε ; Μᾶς ὀρκίζετε νὰ σᾶς γνωστο- 
ποιῄσωμεν τὸ ὄνομα ἐκείνων, ὅσοι σᾶς πλησιάζουν καὶ τοὺς ὁποίους 
ὑποπτεύομεν. Συμπαθήσατέ µας, ὃν ὑποχρεούμεθα νὰ Σᾶς ἀποκρι- 
θῶμεν, ὅτι παρόµοιον ζήτημικ κκθαρῶς ἀποδείχνει, ὅτι ἀκόμη ἀγνο- 
εἴτε ὁποῖα εἴνε τὰ ὑποχείμενά µας τὸ εἶδος τῶν σκοπῶν μας. Δεν 
δυνάμεθα νὰ Ὑνωρίσωμεν ὡς βέδαιον, e 12208), ὁποῖα Ίθελεν 
εἶσθχι τὰ ὑποκείμενα, τὰ ὁποῖα δὲν ἀξίζουν τὴν ἐωπιστοσύνην σας. 
Ἠμεῖς οι ἐκ τῶν πρά ἄζεων, κχὶ αὗται, ἐπ᾽ n δὲν du- 
νανται νὰ μᾶς ἁπατῆσουν. Ανήκει πρὸς την ἐκλαμπρότηλά σας, ὡς 
Agr τῆς ἑλληνικῆς Διοικήτεως, ἀπὸ τὰ INA didipeva, τὰ 

ποῖχ σὕς ἐπ τροδάλαμ»», νὰ ἀνακκλύψητε περὶ τούτου τὰ ὀνόματα 
χχὶ τοὺς σχοπούς. | 

Ὅ,τι εἶνχι βέβχιον, καὶ τοῦ ὁποίου θέλετε ἰδεῖ τὸ ἀποτέλεσμα, 
ὅτι τάχιστα θέλετε ὑποχρεωθῇ ν᾿ ἀντιπολεμῆτε δύο δυνατὰς ἐσωτε- 
ρικὰς στάσεις, τὴν μὲν τῶν ἀνταρτῶν, την δὲ τῶν καγοευχαριστη- 
µένων ἆγαθῶν πολιτῶν, οἵτινες εὐλόγως ὑποπτεύουν τὸν Πρόεδρον 
τῆς αὑτῶν Διοικήσεως χκκῶς εἷς τὰς ὑποθέσεις συμ.θουλευμ.ένον. 

᾽Απὸ ταύτην τὴν τριθὴν φοβούμεθα« πρὸς τούτοις διὰ τὴν προσω- 
TURN ἀσφαλεικν τοῦ ὅστις διὰ δικτκγἌς μας τοσοῦτον ἐν ηργησεν 
εἰς ὑπεράσπισιν τοῦ Νεοκάστρου. Οὗτος βεθαίως θέλε. ἐπιδουλευθῇ, 
χχθὼς θέλει ἀφεύκτως κινδυνεύσῃ ἡ Διοίκησίς σχς, ἐπειδὴ δὲν ἐλο- 
roba καλῶς τὰς νουθεσίκς ὑποκειμένων, τὸ ὁποῖα ὑππηρετοῦν έαυ- 
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τήν, ὑπηρετοῦντες τὸ ἑλληνικὸν ἔθνος κχὶ οἵτινες δὲν ἔχουσι χρείαν 
νὰ σχημκτίσωσι φατρίαν εἰς την Ἑλλαδα. 

Ἔχομεν dvx χεῖρας τὰ σχέδικ τῆς παρούσης ἐκστρατείας ἀπὸ 
Κων)πολιν, ὡς καὶ ἐκείνην τῆς δη ἐπιτυχούσης Αἰγυπτικκῆς εἰσθο- 
λῆς εἰς Πελοπόννησον. Θάλομεν δώσει τὰς νουθεσίας µας ὅπου ἡ χρεία 

z 7 bg . 3 θε > a RL . αφ) o bag - Σα. θε 
πλεον ἄνχγχασει πλην Όελετε μ.2ς συγχγωρησῃ ονεν τῷ μεταξυ, He- 
λοντες νὰ τὰς κοινώσωμεν εἰς µ.όνον τὸ ὑποχείμενόν σας, φυλαττόμεβα 
εἰς τοῦτο, ἕως οὗ δὲν εἴμεθχ πλέον παρὰ βέβαιοι,ὅτι ἄλλοι εἰς ταῦτα 

ϊ f x bi ’ . / x ’ LI 
δὲν duvavtai vi εἰσχωρήσωσιν. Ἡ συνείδησις καὶ θρῃσκείκ µας χαὶ 
ἡ σωτηρίχ τῆς Ἑλλάδος pag ὑποχρεοῖ ἀφεύκτως τοιαύτην συστο- 
λήν, καὶ δὲν πρέπει ἀναμφιθόλως νὰ τὸ παραμελήσωμεν. 

Μὲ τοῦτο δὲ τελειόνομεν. Προφυλάχθητε, ἀλλὰ καλῶς προφυλα- 
χθητε ἀπὸ τὰς ἐξωτερικὰς ἐπιρροίας καὶ μάλιστα ἀπ᾿ ἐκείνας, τὰς 
ὁποίας οὔτε ὁ ὀρθὸς λόγος, ὁ πατριωτισμός καὶ A εἰλικρίνεια σᾶς 

, 49 € Pe νὰ / DÌ x / 4 ιὸ ΄ 
παρησιάζει, LI η καχῶς ὠὐηγημενη ἄτομιχκὴ φιλαυτία καὶ ἴδιοτε- 
λεια τὰς παρεσ.εύχσε καὶ μὲ ἀνέκφρχστον ῥᾳδιουργίαν τὰς προθάλ- 
λει. Ἡ σωτηρία τῆς Ἑλλάδος εἶνχι εἰς την Ἐκλαμπρότητά σας ἡ 
πολιτικὴ βιάζεται διὰ νὰ σκάψῃ τὴν τάφοον εἰς τὴν Ἑλλάδ»' ἡ ἐπι- 
θουλὴ συνοδεύει τὰ βήματα τοῦ πολεμίουἡ ἐμφύλιος διχόνοι«α ἆδυ- 

/ x 2 ‘ / def ‘ ce , , , 
νατίζει τὴν ἐθνικὴῆν ῥωμχλκιότηία' καὶ ἡ ἱστορία θέλει Χχταστησῃ 

\ 9 > f e / x el ld υπ φ v 
τὴν ἀληθῇ κρίσιν τῶν συμθάντων καὶ αὕτῃ θέλει παραδοθῇ αἷς τὰ 
χρονικὰ τῶν ἐσχατωτέρων γενεῶν. 

AI ἰδιόχειροί σας ἁπαντήπτεις μὲ ἰδιωτισμὸν χρηστότητος χαὶ 
ἐλευθεριότητος, τις σχηματίζει τὸν ἐξαίρετόν σας χαραχτῆρα, 
Li .. ο / ; ο id 1 / σ LA I 
θελουν μις βεθαιώση, ὅτι ἅπας ἐγνωρίσατε ὅρτι μεχρι τοῦδε 

CO) pei > / , x 
ἡμεῖς σᾶς ἐνράψαμεν xxl ἐκάμκτε περὶ τούτων τὸν ἀνήχοντα Ἅλο- 
γισµόν. 
e ’ ' Si pai , 
O διπλωματικὸς ἰδιωτισμὸς δὲν συγχωρεῖτχι μεταξύ µας, xx- 
λῶς τὸ γνωρίζομ.εν᾿ ἀλλ ὅπου εἶνχι ὁ λόγος περὶ Ἑλλάδος, οὔτε 
τὸν µεταχειριζόµεθα, οὔτε εἰς ῥαθμὸν εἶμεθα τοῦ νὰ τὸν δε- 
χθῶμεν. 
ον e IS τω , 

Τοῦτο εἶνχι τὸ ὅσον ἐσπεύδομεν νὰ σᾶς εἴπωμεν' καὶ µενοντες 
ἀνυπόμονοι ἕως τῆς ἐλεύσεως τῆς λεπτομεροῦς καὶ ταχείας ἆπαν- 
τήσεως, μένομεν μὲ τὸ προσῆχον. 
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258. OAHITAI (TOY POZAPQA) ΠΡΟΣ TON 
PPOYPAPXON TOY NAYAPINOY 


(Αριθ. 87 ἐγγοάφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


Coppia delle. Istruzioni suplementarie inviate al Comandante di 
Ναταγίπο per la difesa di Navarino. 


No 1. Fare diligente e vigile guardia nella Cittadella e 
lungo le mura della terra. Le sentinelle devono essere poste 
a vista I’ una dell’ altra ed in modo che parlandosi possario 
tra di esse intendersi. Dal tramontare fino al sorgere del 
sole devono in ogni quarto di ora gridare «sentinella all’ 
erta» erispondere call’ erta stà».Le sentinelle devono cam- 
biarsi tanto di giorno che di notte ogni due ore. Quelle che 
sono nei luoghi esposti alle bombe ed al fuoco del nemico, 
devono essere cambiate ogni ora, e se occore, ogni mezzora. 
Si faccia sempre dapertutto buona guardia affine di evitare una 
sorpresa che potrebbe fare il nemico, ed anche una scallata. 

2. Tutta la forza della Guarnigione dev’ essere divisa in 


tre parti eguali, delle quali in ciascun giorno una 
deve essere costantemente di guardia o dì servizio sulle 


mura, la seconda di rilievo e di riserva per correre sulle 
mura nel caso di attacco, la terza deve stare di riposo. 
Quella che oggi è di servizio sarà domani in riposo; qu- 
ella che oggi ἃ di riserva sarà domani di servizio ; quella 
che oggi è di riposo sarà domani di riserva, e così, sempre 
alternando la guarnigione, sopra tre giorni ne avrà uno di 
servizio, uno di riserva ed un terzo di riposo. 


3. Se non bastano le casemate della cittadella per tenere 
in sicurezza dalle bombe le due parti della Guarnigione che 
sono di riserva e di riposo, bisogna far subito li blandagi. 
Per farlì fa d’uopo di avere delle travi qualsivoglia (quelle 
di legname più duro sono le migliori) della maggiore lun- 
ghezza e quadratura possibile. Si scelga lungo le mura della 
terra le più distanti degli attacchi del nemico e le meno es- 
poste alle bombe, un terreno uguale e piano, nel’ quale alla 
distanza di sei piedi dal muro, deve farsi un fosseto profondo 
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circa un piede e largo tanto quanto è la quadratura delle 
travi, le quali devono in una delle loro estremità essere ta- 
gliate a beccodistante. Tale estremità deve al muro appog- 
giarsi in modo che le travi devono con questo formare un 
angolo il più acuto possibile, e |) altra estremità porsi nel 
fossetto. Le travi devono essere bene unite tra di esse ed 
assicurate con delle traverse inchiodatè sulle travi da due in 
due piedi. Ciò fatto, devono le travi esteriormente coprirsi 
dal basso all’ alto con uno o due strati di fascine e queste 
con uno strato di terra di due piedi ben battuta. Sotto blan- 
dagi così fatti possono Stare con sicurezza gli uomini, i ma- 
lati, i viveri od altro. In mancanza di travi possono disfarsi 
i tetti delle case e servirsi di quelle, che sono le migliori. 

4. Per mettere al coverto dei colpi di fucile i cannomieri 
quando caricano e puntano i loro pezzi, fa d’uopo coprire le 
cannoniere, osia quei spazi dietro ai quali stanno i can- 
noni, con dei portelli fatti in due pezzi. Questi portelli, alti 
tanto quanto lo spazio, devono essere costruiti di tavoloni 
posti in dopio e coperti in tutte due le faccie con delle grosse 
lastre, di fero ed in mancanza di queste con delle pelli di 
animali di fresco uccisi, poste a più doppie, e queste man- 
cando, con dei cuscini di lana. In ogni mezzo portello deve 
farsi una ferritoJa per poter tirare col fucile. Tra due mezzi 
portelli deve praticarsi un’appertura tonda per far passare la 
voluta del pezzo. 

5. Lungo i merloni, osia di parapetto, che sono fra le can- 
noniere, bisogna fare delle ferritoje con dei sacchi di tela 
pieni di buona terra. Questi sacchi devono essere lunghi un 
piede e tre quarti e del diametro di un piede. Le ferritoje si 
fanno mettendo due sacchi per lungo in modo che formino 
fra loro verso l’ interno del parapetto un appertura di tre in 
quattro dita, e verso l’ esterno un’ appertura di un piede o 
più, secondo il bisogno. Un sacco messo a traverso sopra di 
questi due, compie le ferritoje. Queste hanno per oggetto di 
ben coprire i soldati che fanno {1970 col fucile dal dietro i 
parapetti. In mancanza di sacchi a terra, può farsi uso ἀἱ 
muricelli di mattoni, o di tufo, ma questi sono pericolosi per 
le schegie che fanno. 
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6. Malgrado che la breccia attuale sembra sospresa per la 
dificoltà che incontra il nemico di renderla praticabile, non 
bisogna trascurare veruna delle precauzioni accennate nelle 
prime istruzioni già date. 


7. Pare che il nemico voglia fare una nuova batteria qu 
anto più possibile sia vicino alla Cittadella e dietro le mura 
delle case demolite. Bisogna dunque stare in guardia ed es- 
sere vigilante onde facendosi tale batteria sia vivamente bat- 
tuta e contraviata la sua esecuzione con tutti i fuochi possibili d' 
Artiglieria e di fucilleria della Piazza. In tale occasione si 
raccomanda con molta istanza l’ uso continuo e non mai in- 
terrotto di fuochi verticali da farsi coi mortaj, che devono 
lanciare pietre, rotami di ferro od altri corpi duri nel luogo 
nel quale la batteria sì costruisce. Se per l’ uso di tali fuo- 
chi si giunge a fare allontanare la gente, bisogna fare subito 
una sortita dalla Piazza con pochissima gente ma valorosa 
e determinata per distruggere la batteria. La sortita può es- 
sere di venti uomini e più che possono muovere mettà dalla 
porta principale e mettà dall’altra porticella di soccorso ch'è 
nel fronte della Cittadella verso il mare. Gli uomini che sor- 
tono devono fare uso delle armi da fuoco; ma più partico- 
larmente delle armi bianche, e devono con queste ferire di 
punta. La sortita rientrata devono ricominciare i fuochi ver- 
ticali sulla batieria e sopra tutti quelli luoghi nei quali si 
appiata il nemico per tirare il fucile sopra dei difensori. 
Se i fuochi sudetti producono 1 effetto di allontanare il ne- 
mico dalla batteria e dai luoghi indicati, pronta un’ altra 
sortita, come sopra combinata, od altrimenti conforme alla 
disposizione del terreno ed alle circostanze. In tale modo la 
difesa della Piazza deve riddursi ad una continua e non in- 
terrotta alternativa di fuochi verticali e di sortite. Non si 
trascuri di fare opportunamente qualche sortita di notte. 

8. Pare che il nemico colla nuova batteria vorrà battere la 
porta della Cittadella che fa fronte al suo campo. Nel punto 
ove si vedrà che desso voglia di preferenza apprire la brec- 
cia, sia in una casina, sia nella faccia di un bastione, sia 
nella porta principale, bisogna fare tutto e quanto si è detto 
nelle precedenti istruzioni e riempiere la casamata, della 
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quale sì apre in breccia il muro esteriore, con pietre e terra 
fin sotto della volta, onde chiuderla interamente al nemico 
nel caso dello assalto; vivamente si raccomanda di far pio- 
vere sulla breccia, quando vi si sarà presentata la testa della 
colonna di attacco, una immensa quantità di granate a mano, 
di bombe cariche, di fuochi artificiali, di fascine e di legni 
incatramati accesi cd ardenti, e di fucila‘e. 1.’ uso delle lun- 
ghe pertiche armate di uncini e di falci, delle alabarde, di 
spontoni, delle armi bianche qualsivoglia dev’ essere con 
sommo vantaggio praticato. Tra la breccia ed il Tamburo, 
accennato nelle prime istruzioni, deve farsi un fosso quanto 
più largo e profondo si può, ed in questo al momento dello 
assalto tener perenemente accese matterie combustibili e get- 
tare fuochi artificiali, granate a mano, bombe cariche e.c.t. 

9. Non sì trascuri di preparare i fornelli di mina in tutti 
quei luoghi della cittadella, che si vorrano far saltare nel 
caso che il nemico avesse ridotto la Piazza nel punto di non 
poter tenere più oltre. In tale circostanza bisogna di prefe- 
renza distruggere prima tutte le batterie che difendono l’en- 
trata del porto e verso del mare,abbrucciare tutte le carrette 
dei cannoni, inchiodare questi e renderli inservibili con cac- 
ciarvi dentro a forza fino nell’anima delle pale di calibro in 
feltro di cappello, od in pelle di animali fresche ed asciulte 
od in panno di lana a più dopie. Bisogna del pari distruggere 
tutti li viveri e munizioni da guerra, nè nulla lasciare nella 
Piazza, ove questa debba abbandonarsi o cedersi al nemico. 

10. Ove la Piazza per una causa qualunque debba abban- 
donarsi o cedersi, affinchè il nemico non possg valersi del 
porto per la sua squadra, sembra prudente e necessario di 
idurre un’ opera di una lunga ed ostinata difesa Navarino 
Vechio, onde fortificarsi con opere di campagna che devono 
comtacciare con l' isola che forma il porto. Queste opera- 
zioni militari e altamente convenienti alle circostanze attuali 
ed essenziali, dovrà sempre il nemico lasciare almeno tre ο 
quattro battaglioni di osservazione, e così diminuisce la forza 
sua. nell’ incominciare le ostilità contro la Morea. 

1]. Si-raccomanda vivamente al coraggioso e bravo Co- 
wandante della Piazza di fare tutti gli sforzi possibili e di 
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adoperare tutti li mezzi dei quali può disporre, per prolun- 
gare fino all’ ultima estremità la difesa dell’ importante 
Piazza della quale il Governo e la Nazione hanno a lui con- 
fidato il comando. Egli devè rifiutare con eroico coraggio le 
false seducenti promesse che possa fargli il nemico e ribut- 
tare con disprezzo ogni proposizione di esso e tener gli occhi 
aperti su de’ suoi subordinati, dei quali deve far uccidere 
Senza misericordia tutti quelli che parlassero di rendersi o 
che tenessero discorsi sediziosi e tendenti ad indebolire il 
coraggio della (Guarnizione. La salute della Grecia, del Go- 
verno, della santa causa della Libertà ed Indipendenza Na- 
zionale che dessi difendono, dipende moltissimo dalla lunga 
resistenza clie farà Navarino. Per essa pare al Governo il 
tempo di provedere ai mezzi onde resistere al nemico ed im- 
pedire e ritardare Ie comunicazioni ed in fine distruggerlo 
ed anientarlo. 

Per il dettaglio della difesa della Piazza bisogna minuta- 
mente seguire quanto è stato prescritto nelle precedenti Ἱ- 
struzioni. Viva sempre e sempre viva la Indipendenza dei 
Greci. 


(ΝΕετάφραδις) 


᾽Αντίγραφον τῶν ου]ιπδπρωτικῶν ὁδηπγιῶν, ἀποδταδειοῶν 
πρὸς τὸν φρούραρχον τοῦ Ναυαρίνου διὰ τὴν 
ὑπεράσπιοιν τοῦ Ναυαρίνον. 


1. -δὰ Va ης προσεκτικοὺς χαὶ γώπ σος ους εἰς την Κω- 
“ο val κατὰ allo: τοῦ πρὸς τὴν ζηρὰν τείχους, Οἱ σκοποὶ 
νὰ εἶνχι τοποθετημένοι εἰς τρόπον ὥστε νὰ δύναντχι νὰ συωνδιχλέ- 
γωνται zi νὰ συνενοῶντχι. ᾿Απὸ τῆς δύσεως τοῦ ἡλίου μέχρι τῆς 
ἀνκτολῆς nl ἔκκστον τέταρτον τῆς ὥρας πρέπει νὰ φωνάζουν «φύ- 
λακες γοηγορεῖτε» xxi ν᾿ ἀποκρίνωντχι «γρηγοροῦμεν.» Οἱ σκοποὶ 
καὶ τὴν Ἰμέραν καὶ τὴν νύκτα πρέπει Υ ἀλλάζουν ἀνὰ δύο ὥρας. 
΄Ὅσοι ὅμως εἶνχι εἰς θέσεις ἐκτεθειμένας εἰς τὰς βόμβας καὶ τὸ πῦρ 
τοῦ ἐχθροῦ ποέπει ν᾿ ἀλλάζουν καθ ὥραν, ἐν avanza δὲ καὶ κατὰ 
ιώ Nx ἔχῃς πάντοτε χχὶ εἰς ὅλα τὰ μέρη κχλὰς περιπόλους, 
διὰ ν᾿ ἀποφεύγῃς ἀπρόοπτον ἐπίθεσιν Ἄ καὶ ἀναρρίχησιν. 
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2.—"Armzox Ἱ Φρουρὰ πρέπει νὰ elvar Opagnuévn εἷς τρία ἴσα 

τρήματκ'' καθ ἡμέρχν δὲ τὸ Ev ἐξ αὐτῶν νὰ εἶνχι, διαρκῶς ἐπὶ τῆς 

φρουρήσεως } τῆς ὑπηρεπίας ἐπὶ τῶν τειχῶν, τὸ ἕτερον εἷς προσο- 
/ 4 i) 


’ «Ni e 
χἩν ὅπως 09%" ἐπὶ τὰ τείχη ἐν περιπτώσει ποοσβολΏς,τὺ δὲ τρί- 


\ ἑ 


- 


τον VX EVA εἰς ἀνάπχυσιν. Οἱ σήμερον τῆς ὑππηρεσίας νὰ εἶνχι x) 

ριον εἰς ἀνάπκχυσιν οἱ σΏμερον εἰς προποχἉν νὰ εἶναι αὔριον τῆς ὑπη- 

ρεσίκς οἱ σήμερον εἰς ὀνάπχυσιν vi εἶναι αὔριον εἰς προσογ1ν. Τοι- 

ουτοτρόπως, ἀντκλλάσσων ἐναλλὰς τὴν Φρομρᾶν. 0% ἔχῃς εἰς τρεῖς 

ἡμέραςὲν τμημα ὑπηρεσίας, ἕτερον εἰς προσοχὴν xzi τρίτον εἰς ἄνα- 
᾿ 


TAUGW. 


3.—"Av δὲν ἐπαρκοῦν τὰ ὑπόγεικ τῆς χωμοπόλεως ὅπως ποοφν- 
λάττωσιν ἐκ τῶν βομθῶν τὰ δύο τμήματα τῆς Φρουρᾶς, τὸ eis προ- 
σοχὴν κκχὶ τὸ εἰς ἀνάπαυσιν, πρέπει ὠριαμένως νὰ κάµῃς προχώ- 
pata. dk νὰ τὰ Ἀχτασκευάσῃς πρέπει νὰ ἔχῃς δοχοὺς (οἱ ἐκ σκλη- 
pos ξύλου εἶναι αἱ καλλέτερχι)όσον τὸ δυνακτὸν μκκρὰς καὶ χονδράς. 
Ἐπόνω εἰς τὰ πρὸς τὴν ξηρὰν τείχη, τὰ μᾶλλον ἀπομεμ.ακρυσμένα 


ο 
” 


3 no no ® > . ἡ 3 4 3 / 9 x 
ἐκ τῶν προσθολῶν το) ἐχθροῦ xxi ὀχιγώτερον ἐκτεθειμένα εἰς τὰς 
βύμθας, νὰ ἐκλέξῃς ἓν µέρος ἐδάφους ὁμαλὸν καὶ λεῖον,εἰς τὸ ὁποῖον 


1 pa pra ΄ . 

εἰς ἀπόστασιν ἓξ ποδῶν ἀπὸ τοῦ τείχους πρεπει VX σχκφῇ μικρὸς 
δε $ 

χάνδαζ ἑνὸς παδὸς περίπου βάθους xt πλάτους τοσούτου ὅσον θὰ 


- e € 


LI ο” N 9 . pa 
εἶνχι τὸ πόχος τῶν doziov, αἱ ὁποῖοι εἰς τὸ ἕτερον τῶν ἄχρων πρέπει 


i 4 / 3 / L) ) ο x 
να ειναι κεχομµενχι εἰς σγ ÙUX σγκιστρο. AUTO το KRIUY VX προσαρ- 


μ.οσθῇ εἰς τὸ τεῖχος εἰς τρόπον ὥστε νὰ σχηματίζῃ μετὰ τούτου γω- 


/ ο ι ὸ ‘ fa / . δ᾽ ο Y x 97 . 3 
νιαν οσον TO )Υχτον OS'ITEOZV, το ετερον KKIOV VI TEU εντος 
rei / ὸ e Ò LI 4 ν -- ” 4 3 , 
τοῦ χάνδχχος. AL θοκοὶ vx εἶναι χχλῶς προση»µοσµένχι πρὸς ἀλλη- 

x λα“ Li κ 9. x - α dy ΄ P ν x 
λας καὶ ἐξητοκχλισμένχι μὲ GTMIYPATA Χχτὰ πλάτος καρφωμένα 


/ 


ἐπ᾽ αὐτῶν εἰς dvx δύο ποδῶν ἀπόστασιν. Κατόπιν νὰ χαλυφθῶσιν αἱ 
ὸ \ 2” οφ ανα ο 9, € 39 €01 ) ὃν , ὸ 
οχοὶ ἐςσωτερικῶς ἀπὸ κάτω ἕως ἄνω, ὑφ᾽ ἑνὰς È) δύο στρωμάτων δεσ- 
(ὃ Σα . i dI 5 x pa ε το ’ δν Na , 
µιδων EX Ἀλαθδων XXI τκῦτο UTO Ετερο» στρώμ.κτος ὁμο ποθῶν πα- 
4 La 4 mo 
χους yuwpxtos κχλῶς πεπατηµένου. Ὑπὸ τοιχῦτα προχώμκτα 
du ù / 3 . ’ e ” ® x € » È Ù e 
ύνανται VX pevouv ἐν ὀσφκλείᾳ οἱ ἄνδρες, καὶ οἱ ἀσθενεῖς, καὶ αἱ 
/ LI ’ ο” 
ζωοτροφίαι καὶ τὰ πάντα. Ἐν ἐλλείψει δοκῶν δύνκσθαι νὰ µεταγει- 
ρισθῆτε τὰς τῶν στεγῶν τῶν οἰκιῶν αἱ ὁποῖαι εἶναι καὶ προτιµό- 
τεραι. 
’ " -- 
4.--Διὰ νὰ ἔχετε προφυλαγµένους τοὺς πυροβολητὰς ἐκ τῶν tou 
-” ο 
φεκισμῶν ὅταν γεμίζουν τὰ πυροθύλ« των χκὶ ὅταν σκοπεύουν, εἶναι 
LARE LAGOS vale ro x / ὸ » di ‘ ὃ , 
ἄναγκη VX ὑπερχσπίκουν τὰς κανονοστοιχίας, δηλαδη τὰ δικστη- 
μά cu 
pata, ὄπισθεν τῶν ὁποίων ἵστανται ci πυροθοληταί μὲ θύρας ἐκ δύο 
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φύλλων, ὑψηλὰς ὅσον καὶ τὰ διαστήματα καὶ κατεσκευασµένας ἀπὸ 
χονδρὰς σανίδας διπλᾶς, τὰς ὁποίας νὰ περιθάλῃ ἀμφοτέρωθεν 
παχεῖα πλὰξ ἐκ σιδήρου, κχὶ ἐν ἐλλείψει τούτων μὲ πολλὰ στρώ- 
pata ἀπὸ δέρµατα ζώων νεωστὶ Φονευμένων΄ καὶ ἂν δὲν ἔγετε τοι- 
αὔτα, μὲ προσχέφαλα μάλλινα. Ei ἔκχστον φύλλον τἆς θύρας ταύ- 
της πρέπει ν᾿ ἀνοίξετε πολεμίστραν, διὰ νὰ δύνκσθε vi πυραθολῆτε 
ue τὰ τουφέχιχ. Ἐν τῷ µέσῳ δὲ τῆς θήρας πρέπει vX viva στρογ- 
γύλη drv, διὰ τῆς ὁποίας νὰ διξρχετχι τὸ στόµιον τοῦ τηλεθόλου. 

ὃ,--Κατὰχ μῆκος τῶν ἐπάλξεων, μιεταξὺ τῶν Ὑκανονοστοιγιῶν 
πρέπει νὰ σχηματίσετε πολεμίστρας, μὲ μχλλίνους σάχκους πλ'ηρεις 
γώματας. Οἱ σύκκοι οὗτοι vX ἔχουν μῆχως ἑνὰς odi: zz τριῶν τε- 
τάρτων καὶ δ,Ἅμετρον ἑνὸς ποδός. Ali πολεµίστοχι vivovizi τιθεμ.έ- 


a . 


δύι te, μας «χ. / A i 17 du 
VUV QUO TLALWYV AXTL μήκος εις τροπον WITE VL σ/ημκτιετχι OL 


” 4 LÀ 


Φ ουν 1 x . » η πε... / N 
αὐτῶν πρὸς τὰ ἐντὸς τῶν ἐπάλξεων ἄνοιγμ.κ τριῶν ἕως τεσσάρων dxx- 
τύλων, πρὸς δὲ TX ἐκτὸς ἄνοιγμα ἑνὸς ποδὸς È at περισσότερον, 
ἀνκλόγως τῆς ἀνάγχης. Τρίτος δὲ σάχκος, τιβέµενος πλαγίως ἐπὶ 
τῶν δύο ἄλλων, συμ,πληροῖ την Toleutatpav. Σχοπὸς τούτων εἶναι 
νὰ προφυλάττωσι τοὺςστρατιώτας, οἵτινες πυροβολοῦσι διὰ τῶν του- 
φεχίων ὄπισθεν τῶν ἐπάλζεων, Ἐλλείψει τοιούτων σάχκων δύνασθε 

4 / 4 / ? / / 3 x Id 
VX KATATLEVATNTE µικρχ TEL/N EX πλίνθων 7 LLMAWY αὐτα Όμως 
εἶνκι ἐπιχίνδυνα, διότι ἀποσπῶνται ἐξ αὐτῶν συντρίµµατα. 

6.—Kat ὃν ἐκ τοῦ γενοµένου ρήγματος δὲν βλέπετε ἐπικείμενον 
xivduvov ἕνεχχ τῶν δυσχερειῶν τὰς ὁποίχς ἀπαντλ ὁ ἐχθρός, ὅπως 
τὸ γρησιµοποιήσῃ, δὲν πρέπει νὰ παραμελήσητε οὐδεμίαν τῶν προ- 
φυλάξεων, dc ὑπέδειξα εἷς τὰς πρώτας ὁδηγίας µου. 

Ἱ.---Φαίνεται ὅτι ὁ ἐχθρὸς σκέπτβται vX προσθέσῃ vexv xxvovo- 
στοιχίαν,ὅσον τὸ δυνατὸν πλησιέστερον πρὸς τήν χωμόπολιν καὶ ὅπι- 
σθεν div τοίχων τῶν ἠρειπωμένων οἰκιῶν. Πρέπει λοιπὸν νὰ προσέ- 

ο / A 4 =; x x 
χετε, ὥστε dv ἐπιχειρησῃ τοῦτο νὰ χκτυπηθῇ σφοδρῶς καὶ νχ µα- 
θ: ς / δι 9 , L pe β λυ pai ο. 
ταιωθῇ Ἡ ἐκτέλεσις δι’ ἀχχταπαύστου πυρὸς τοῦ πυροθολικοῦ, τοῦ 
πεζικοῦ καὶ τοῦ Φρουρίου. Ἐν τοικύτῃ περιπτώσει θερμῶς σᾶς συ- 
Co 19 / - }; x - LA ρ ì € a 3 9 
νιστῶ ἀδιάκοπον πῦρ διὰ τῶν μεγάλων τηλεθόλων,τὰ ὁποῖα vx ἐκ- 
ad δὲ ’ x θέ = , si 1 
σφενδονίζουν βροχηδὸν εἰς τΏν θέσιν τῆς νέχς χχνονοστοιγίας µὂδρους, 
λίθους, σιδηρᾶ συντρίµµκτα xx ἄλλα τοιχῦτα. "Av δὲ διὰ τούτων 
χατορθωθ/ῇ ν᾿ ἀποσυρθῇ ὁ ἐχθρός,πρέπει ἁμέσως νὰ ἐπιχειρίσετε ἔξο- 
dov ἐκ, τοῦ Φρουρίου pè ὁλιγίστους ἄνδοκχς ἀλλὰ γεννχίους XX ἆπο- 
φχσισµένους νὰ Χαταστρέψωσι τὴν Χχανονοστοιγίαν. Ἡ ἔξοδος ἔστω 
ἐξ εἴχοσιν ἀνδρῶν' νὰ ἐχχινῄσωσι δὲ οἱ ἡμίσεις ἐκ τῆς κυρίας Πύλης, 
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i ὃ ἕτεροι ἐκ τῆς μικρᾶς, ἥτις εἶναι ἀπέναντι τῆς χωµοπόλεως πρὸς 
4 , PSA , e n Cd x > κ La 4 Lil 
τὸ µέρος τῆς θαλάσσης. Οἱ ἄνδρες, οἵτινες θὰ ἐπιχειρήσουν τὴν ἔξο- 
ὸ Ere vX χάμουν γρᾷπιν τῶν ὅπλων., ἰδίως ὅμως τῆς λό 
ον, πρέπει νὰ Χαμουν Yf r πλων, ἰδίως ὅμως τῆς λόγχης, 
zi νὰ πλήττουν διὰ τῆς αἰχμῆς. Ἐπανελθούσης τῆς ἐξύδου v' ἁρ- 
χίσουν ἐκ νέου οἱ µύδροι, ὄχι µόνον κατὰ τῆς θέσεως τῆς Χανονο- 
ti 9 x Ν s ’ / , A TÀ € Ὁ r ο 
στοιχίας, ἀλλὰ κκὶ κατ᾽ ἐκείνης, εἰς ἣν ἵσταται ὁ ἐχθρός, ἵνα πυρο- 
θολῇ τοὺς ἀμωνομένους. "Αν δὲ οἱ μύδροι ἀναγκάσωσι τὸν ἐχθρὸν 
PRRBIRSO ha πρ] 4 n ὸ € 4 ’ Ἀ x ὸ / 
ν᾿ ἀπομακρυνθῇ, ἔτοιμος vex ἔδοδος, ὡς ἀνωτέρω 7 χχὶ διάφορος τῆς 
πρώτης, ἀναλόγως τοῦ ἐδάφους καὶ τῶν περιστάσεων. Τοιουτοτρό- 
πως kuuva τοῦ Φρουρίου θὰ συνίσταται εἰς μύδρους χαὶ ἐξόδους 
ἐναλλὰξ καὶ ἀδικλείπτως. MM ἀμελήσητε δὲ νὰ ἐπιχειρήσητε εἷς 
fa / : 4 U w 
AXTLKANIOV περίστασιν χαὶ νυἈτερινην τινκ ἔξοδον. 

δ.--Φαίνεται ὅτι ὁ ἐχθρὸς διὰ τῆς νέας κκνονοστοιχίας διανο- 
εἴτχι νὰ προσθάλῃ τὴν πύλην τῆς κωµοπόλεως, τὴν ἀπέναντι τοῦ 
στρχτοπέδου του. Fis τὸ σημ.εῖον, εἰς τὸ ὁποῖον θὰ ἐννοήσητε ὅτι 
προτιμᾶ διὰ ν᾿ ἀνοιζῃ piiyux, εἶτε εἰς οἰκίσκον, εἴτε εἰς περιτοίχι- 
σµχ, εἶτε ἐπὶ τῆς κυρίας εἰσόδου, πρέπει νὰ πράξητε ὅ,τι εἶπον εἰς 
τὰς προηγουμένας ὁδηγίχς' νὰ πληρώσητε τὸ κτίριον, εἰς τοῦ ὁποίου 
τὸν ἐξωτερικὸν τεῖχον ἀνοίγετχι ρήγμα, διὰ λίθων χαὶ χώματος,ὅπως 
9 . e Dei ϱ > LI 9 ο . λ ” > - ᾗὉ) 
ἀποχκλεισθῇ ολοσχερῶς Ἡ ἐντὺὸς αὐτοῦ εἰσθολὴ τοῦ ἐχθροῦ ἐν περι- 

τώσει ἐφόδο»' "Όταν πκρουσικαθῇ ἐνώπιον τοῦ ρήγματος τὸ µέτω- 
πον τοῦ ἐχθρικοῦ σώματος, θερμῶς Ck συνιστῶ ν᾿ ἀπολύσητε χατ 
> pa / rd / , n) ea / ld , 
αὐτοῦ χάλαζαν βομθίδων, µύδρων, βῥομβῶν, δέσµας φλεγομένων ξύ- 
9 , L / ; x 1 αι , 9 

λων ἄλειμενων µε TITTXV XX ἄδιάκοπον τουφεκισµόν. Ὠφελιμω- 
τάτη ἐπίσης θὰ εἶνχι dh χρῆσις μ.κκρῶν Χαμιάκων, οἱ ὁποῖοι νὰ ἔχουν 
εἰς τὸ ἄκρον ἄγκιστοα. Ἡ δοέπανχ. i λόγγας, È ὁποῖα δήποτ ίγ- 
6 \ Y ισπ. A ρ 9 γχας, n € αιχ 
μηρὰ ὅπλκ, Μετχξὺ τοῦ ρήγματος Χαὶ τοῦ προχώµατος, τὸ ὁποῖον 
ο ὸ » PA Li RA λ 6 , sà: / , x , ο. ὅς 
ὑπέδειξα εἰς τὰς προλαθούσας ὁδηγίχς,πρέπει νὰ σχκφῇ τάφρος ὅσον 
τὸ ὀυνχτὸν πλατεῖα καὶ βαθεῖα xx ἐντὸς αὐτῆς νὰ ἔχητε εὐφλέκ- 
τους ὕλας καὶ κατὰ τὴν στιγμήν τῆς ἐφύδου νὰ ρίψητε βομβίδας, 
μύδρους Χτλ. 

9.— Mn ἀμελήτητε νὰ προπαρασκευάσητε ὑπονόμους εἰς Six 
ἐκεῖνχ τὰ σηµεῖ« τῆς κωµοπόλεως, τὰ ὁποῖα θὰ παραστῇ ἀνάγκη 
νὰ τιναχγθῶσιν εἰς πὸν ἀέρα ἐν ᾗ περιπτώσει ὁ ἐγθρὸς ἄθελε ος 

rà le n περ ἐχθρὸς bee φέρει 
τὸ Φρούριον εἰς θέσιν, ὥστε νὰ un δύναται πλέον ν᾿ ἀμυνθῃῇ. Ἐν 
τοιαύτῃ περιπτώσει, πρέπει πρὸ παντὸς ἄλλου νὰ χαταστρέψητε 
πάσας τὰς κΧανονοστοιχίας, αἵτινες ὑπερασπίζουσι τὸ στόµιον τοῦ 
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4 x f lid 4 ο / ce Ù 4 , 
λιμένος, νὰ κκύσητε ὅλα τὰ ἁμάξικ τῶν τηλεξόλων, νὰ χαρφώσητε 
τὰ πυροβόλα καὶ νὰ τὰ καταστήσετε ἄχρηστα πληροῦντες αὐτὰ ἐξ 
€ , κ» Vs ο ’ Ti \ 3” ’ 
όλοχληρου σφκχιρῶν xx ἄλλων εἰδῶν. Ἐπίσης vx ἐξαφανίσητε τρο- 

ΔΝ ’ I] 
φὰς χαὶ πολεμοφόδια PN χαταλείποντες τίποτε εἰς τὸ φρούριον, ἂν 
αρ LI LI LI “ 9 
ἀνχγχκσθῆτε νὰ τὸ ἐγχαταλείμητε © νὰ τὸ πκρχδώσητε cis τὸν ἐχ- 
θρὀν. 

10.— "Av δι οἱονδήποτε λόγον τὸ φρούριον ἐγκχταλειφθῇ Ἡ πα- 
ῥαδοθῇ, διὰ νὰ un δυνηθῇ ὁ ἐχθρὸς νὰ χβησιμοποιήσῃ τὸν λιμένα 
ὑπὲρ τῆς μοίρας τοῦ Ῥτόλου του, θεωρῶ ἔργον φοονήσεως καὶ ἀνάγ- 

” ” ‘ o 

κης, ν᾿ ὄντιταςῷῃ μκκρὸν καὶ ἐπιμονον ἄμυναν τὸ πχλαιὸν ἈΝαυαρῖ- 
νον ἐνισχυόμενον. Κκχτόπιν τοιούτων στρατηγικῶν ἔργων, ἆναγχαιο- 
τἄάτων εἰς τοιαύτας περιστάσεις καὶ οὐσιωδεστάτων, 0% ὑποχρεωθῇ 
ὁπωςδήποτε È ἐχθρὺς νὰ ἀφήσῃ τοὐλάχιστον τρία τέσσαρα τάγματα, 
té δὲ % 2 ας Ù du /’ > . n II 4 δα x 
οὕτω δὲ νὰ ἐλκττώσῃ την duvaniv του ἐν αὐτῇ τῇ ἐνάρξει τῶν κατὰ 
τῆς Πελοποννήσου ἐχθροπραξιῶν. 

11.--θερμῶς συνιστῶ εἰς τὸν θκρραλέον xal ἀνδρεῖον Λιοικητην 

re / via β / pai N 4 / x x 
τοῦ Φρουρίου và καταξάλῃ πᾶσαν δυνατὴν προσπάθειαν καὶ νὰ µε- 
ταχειρισθῇ πάντα τὰ µέσα, τὰ ὁποῖκ δύναται νὰ διχΏέσῃ,ὅπως παρα- 
τείνῃ µέχρι τοῦ ἐσχάτου σημείου την ἄμωναν τῆς σημιαντικῆς θέσεως 
τὴν ὁποίαν ἐνεπιστεύθησαν εἰς αὐτὸν Ἡ Κυβέρνησις κχὶ τὸ Ἔθνος, 
Ὀφείλει ν᾿ ἀπορρίψῃ μετὰ θάρρους ἠρωϊκοῦ τὰς ψευδεῖς καὶ ἀπατη- 
λὰς ἡᾗ z 4 Hay x © δώς' Ss ἐθοὶ Vedo / δὲ 

Xe ὑποσχέσεις, ἃς πιβκνὸν vX τῷ δώσῃ ὁ ἐχθρὸς, ν᾿ ἀπορρίψη de 
μετὰ περιφρονησεως πᾶσαν πρότασϊν. του καὶ νὰ Èymn ἄγρυπνον ὄμμα 
ἐπὶ τῶν ὑποδεεστέρων, ἐκ τῶν ὁποίων ὀφείλει νὰ τουφεχίσῃ ἀνοικ- 
τειρµόνως πάντας ἐκείνους, οἵτινες Ἴθελον κάμει λόγον περὶ παρα- 
δύσεως 1 ἤθελον ὁμιλεῖ xxTà τρόπον ὥστε ν ἀποθαρρύνωσι τὴν Ppou- 
ραν. Ἡ σωτηρίκ τῆς Ἑλλάδος, τᾶς Κυβερνήσεως χὶ τοῦ ὑπὲρ 
Ἐλευθερίας τῆς Ἐθνικῆς ᾽Ανεξαρτησίας ἀγῶνος, ὑπὲρ τοῦ ὁποίου 
προμαχοῦσιν, ἐξαρτδται χατὰ µέγιστον µέρος ἐκ τῆς μακρᾶς dvro- 

se , , , -” € fi ef 3 7 e 
χῆς τοῦ Navxsivov. Χαριν ταύτης φρονεῖ È Χυξέρνησις ὅτι ἐπέστη N 
ὥρα νὰ προνοήσῃ περὶ τῆς κοινῆς ἀσφαλείας, χορηγοῦσα τὰ µέσα 
ὅπως, ἀνθιστάμενον κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, παρακωλύσῃ καὶ ἐπιθραδύνῃ 
τὰς συγκοινωνίας του, xxi ἐπὶ τέλους τὸν χαταστρέψῃ καὶ τὸν ἆφα- 
νίσῃ. 


/ / gf ” -- 
Ζήτω καὶ πάντοτε ὅητω Ἡ ᾿Ανεξαρτησία τῶν Ἑλλήνων, 
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212. NIKHTAPA ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Τὸ πρωτότυπον περιεσώθη ἐν τῇ otxoyeveta Δραγώνα) 
᾿Αδεὰφὲ Κωνσταντάκη, σὲ ἀσπάζομαι, 


᾿Αφοῦ τρὶς σοὶ ἔγραψα, μόλις καὶ ἔλαθον ἕνα γραμματάχι σου᾽ 
4 3 ο” Do Ν x f / / f 3) -α-- "o 
καὶ ἀπορῶ πῶς νὰ μὴν λαμθάνω γράμματά σου συχνά, ἐνῶ μοῦ εἶνε 
3 ον - A) 9 
ἐπιθυμητά' ὅθεν καὶ μὴν λείπῃς νὰ pod γράφης συνεχῶς. Ἐγω per 
γα / ς 9 - ’ : , x - ή U 
ὀλίγας Ὅμερας ἀπερνῶ εἰς Πελοπόννησον 'χχὶ Éxet περιμενω γραµ- 
/ r / x 41 / Do να. 4 δὲ θέλ 
pata σου, Φχνερύνοντᾶάς por κάθε τί, Ἀχθως χαὶ ἐγω dev θελει 
λείψω. Οἱ ἐχθροί, μολονότι καὶ μᾶς ἐπλάκωσαν αὐτὸν τὸν χρόνον 
ὁρμητικοὶ πανταχόθεν, μὅλον τοῦτο ἐλπίζω εἰς τὸν Θεὸν νὰ πάθωσι 
/ ιά LI [ ν 5 / k) ν x LA 
πᾶλιν ὅσα καὶ πρότερον. Kai ἐν βίᾳ σᾶς ἀσπάζομαι χαὶ µένω 
‘O εἰλικρινὴς ἀδελφός Σου 
Νικήτας Σταμµατελόπουλος 


Ἐν Μεόολογγίῳ τῇ 21 Απριλίου 1825 

Κάγὼ Γεώργιος Αθανασιάδης σὲ ἀσπάζομαι. 

Κάγὼ ὁ κουμπάρος σου Γεώργιος Καλόγερος σὲ ἀσπάζομαι ἀδελ- 
φιχῶς χχὶ ὅλην τὴν φαμελίκν σου, χαὶ μὲ συγχωρεῖς ὅπου δὲν φοῦ 
γράφω. 

Πρὸς τὺν Εὐγενέστατον 
Κύριον Κωνόταντεῖνον Αραγῶναν 
Eic Ζάκυνθον 


223. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
ΠΡΟΣ TON A. ΤΣΑΜΑΔΟΝ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3025). 





Πρὸς τὸν Γενναιότατον 
χύριον ᾿Αναδτάόιον Τόαμαδὸν 
n καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ὅποιος Ἴθελε παρευρεθῆ ἐχεῖ. 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 5 Μαΐου 1825. E.v. 
Ἠπειδὴ ἐφημίσθη, ὅτι ὁ Αἰγυπτιακὸς στόλος εἶχε τὴν προχθὲς 
ἐμφανισθῇ περὶ τὰ τῆς Μοθωκορώνης µέρη, ὥστε pas ἔχαμε νὰ 
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αἰσθανθῶμεν ὄχι ὀλίγον ἀγανκκτισμόν, ἐπὶ τούτου ἀποστέλλεται τὸ 
παρὸν πλοιάριον, ὅπως, μετὰ τὴν ἐπιπτροφήν του τὴν ταχίστην, 
νὰ μᾶς πληροφορήσητε ἀκριθῶς vxi λεπτωμερῶς τὰ πράγματα, τό- 
σον τῆς στερῃᾶς ὡσὰν καὶ τῆς θαλάσσης. Ἐπειδὴ καὶ δὲν αὐθαδειά- 
ζομεν νὰ ξεκινήσωμεν τὸν ἄνθρωπόν σας μὲ τὸν Πατροδημήτρη, 
τὸν ὁποῖον χαὶ ἐφορτώσαμεν μὲ ὅσκ τὰ ζητηθέντα σας εἴδη. Είναι 
ἀνάγχκη νὰ μὴν ἀργοπορήσητε τὸ πλοιάᾶριον τοῦτο, κάμνοντας το νὰ 
ἀναχωρήσῃ μὲ τὰς εἰδήσεις σχς πχρευθύς, διχ νὰ ἠξεύρωμεν καὶ 
νὰ λάθωμεν ὅλα τὰ µέτρα, ὁποῦ συµφέρουσι πβὸς βοῄθειαν τῆς Ἑλ- 
λάδος καὶ πρὸς ἀκριθῆ διενέργησιν τῶν σχεδίων µας. Ἐν τοσούτῳ, 
μὲ ὅλην τὴν βίαν περιµένοντες τὴν ἀπόκρισίν σας ἀνυπομόνως, με- 
νοµεν. .. 


‘214. AA. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΥ ΠΡΟΣ 
K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Αριθ.38 ἐγγράφων ᾽Αλεξ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 


ἸΑπὸ τὸ διεξοδικὸν τοῦ Κυρίου Λεβίδη πρὸς τὸν Κύριον Γαρθελ- 
λᾶν, κάτωθι τοῦ ὁποίου ἐσημείωσκ κχὶ ἐγὼ ὀλίγας λέξεις, πληρο- 
φορεῖσθε τὴν ἀλήθεικν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς. Τὸ παρόν µου ἀποθλέπει εἰς 
τὸ νὰ DX παρακκλέσω ἰδικιτέρως νὰ πληροφορηθῆτε ἐμμέσως, ἀλλὰ 

Ν , ὸ pa sì 6 / a " e / ζλ 11 
μετὰ τῆς δυνατῆς ἀκοιθείας, motor τῶν ἡμετέρων, μάλιστα ἄδιω- 
pa ?_f l ” / » |. ’ Ò 4 x ὸ 0a 
ματικῶν, εὐρίσχονται αἰχμαλωστοι εἰς Μοβώνην, διὰ νὰ duvniapev 
νὰ ἐνεργήσωμεν τὴν ἀλλαγὴν αὐτῶν. Με ὑποχρεοῖτε µεγάλως, χαὶ 
ἡ Βὐγενία Σας καὶ ὅλον τὸ Τρισυπόστκατον ἐὰν μὲ δώσετε τὰς πλέον 
σωστὰς πληροφορίας. 


20 ᾽Απριδίου 1825. "Anto II. Ναυαρῖνον. 


‘O Εἰλικρινὴς ἁδελδός Σας 
A. Μαυροκορδάτος 
Πρὸς τὸν Βὐγενέστατον 


Κύριον Κωνόταν εἴνον Δραγῶναν κτλ. κτλ. 
| .Eic Ζάκυνθον 
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213%. Σ. AEBIAOY ΠΡΟΣ A. KOYEPINON 


(Τὸ πρωτότυπον περιεσώθη ἐν τῇ οἰχογενεία Κουερίνου-Μανιᾶ). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 


Muy ἀπορῆτε διατὶ ἐσιώπησα μέχρι rode. Ai μεγάλαν µου ἐνα- 
’ x ’ € e 35 , LÌ / χ > sd 
σχολησεις XX ζάλαι, ὁποῦ ἔχω εἰς TO Χεφαλι µου, µε ἐμποόισαν, 
κχὶ εὑρίσκομχι πάντοτε μὲ τὸ στρκτόπεδον, ἐπειδὴ ἡ Διοίΐκητις μὲ 
ἐτίμησε μὲ τὰ ὑπουργήμικτα l'evixoc ᾿Επιθεωρητῆς τῶν στρατευµά- 
\ ‘ N r [| LI si x 4 9 e 

των zl Γενικὸς Μισθοδότης, καὶ νὰ χρατῶ XAL την ἀνταπόχρισιν 
μὲ τὸν Μιχαηλ Σεθαστόν, διὰ τὰς προθλέψεις τῶν τροφῶν δημοσίων. 
4 Α ‘ ‘ A 
Αδελφέ, μὲ ἐφόρτωσαν ὥστε δὲν προφθάνω và ἐκτελῶ οὔτε τὸ ἕνα' 
πλήν, τί ποιητέου, ὁποῦ εὑρέθην ! Τώρα, ὁποῦ σᾶς γράφω, εὑρισχό- 
µεθα εἰς πόλεμ.ον μὲ τοὺς στραθοαράπηδες, χχὶ ἐγὼ βαστῶ μίαν µπο- 
τέλια οοῦμι καὶ πίνω, καὶ συργιανίζω µέσα ἀπὸ τὸ ταμποῦρι. Ζητη- 
σον τὸ γράμμα τοῦ ἐξοχωτάτου Καρθελλᾶ καὶ θέλει ἰδεῖς ὅλα τὰ 
τρέχοντα. Μὴν φοθῆσαι διὰ τὸ Νεόκαστρον τίποτες, ἀλλ᾽ οὔτε διὰ 
ἄλλο µέρος" εἰς ὀλίγας ἡμέρας θέλει ἀκούσετε. Kai, ἂν ἀγαπᾷς, Υρᾶ- 
dov µοι νὰ God ατείλω ἀράπηδες. Όταν ἐγλεντίζετε ἐνθυμᾶσθε 

ο. ’ 4 , NA LI > ο. LU x 3 
καὶ ἐμε. Τὸν Κύριον Κατακίτην, τὸν Εὐγενῆ Kuprov Μυλωνια χαὶ 
ὅλους τοὺς φίλους ἐμὲ νὰ μὲ ἀγαπᾶς. 

Τὴν 25 ᾽Απριλίου 1825 Νεόκασότρον 
‘O δοῦδος dou 
Σταµάτιος Αεθίδης. 
Π / mi , LÀ ’ , x , 3 # 

Τόσον µόνον σᾶς λέγω, ὅτι σήμερον εἰς τήν paynv ἔθανατωθησαν 

ἑξήντα ἕως ἑθδομῆντα ἐχθροί, χκὶ ἀπὸ ἡμᾶς οὔτε ἕνας. 


216. A. TXAMAAOY ΠΡΟΣ K. ΑΡΛΓΡΩΝΑΝ 
(Daxei. 2123 αρ. 3003). 
È — Negxagtgov, τῇ 25 ᾽Απριλίου 1825. 
EUyEvÉEoTATOI, 


Μὲ τὸν ἐρχομὸν τοῦ ἐπίτηδες σταλέντος πλοικρίου ἔλαδον τὸ ἀδελ- 
φικόν Σας τῶν 5 Μαΐου e. ν καί, κατὰ τὴν ζἠτησίν Σας, ἔχετε λε- 
πτομερεῖς πληροφορίας τῶν ἐδῶ πραγμάτων µας. 
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Εἰς τὰς 19, box 5 τῆς ἡμέρας, ἐφάνη ὁ ἐχθρικὸς αἰγυπτικκὸς στό- 
λος, ἀπὸ πλοῖα περίπου τῶν 80, φορτηγὰ καὶ πολεμικά, ἔξωθεν 
Μοθώνης, ἐκ. τῶν ὁποίων χαὶ μερικὰ εἰσέθησαν. 

Eis τὰς 20, ὥρα 4 1)2, ἐφάνηοαν οἱ Bapdaxdara: αἱ ἑλληνικαί, 
ὅπου χαὶ ἔκκμεν ὁ ἐχθρικὸς Ναύαρχος σημεῖον εἰς τὰ ἐν τῇ Μοθώνηῃ 
χαὶ ἐζέθησαν ὅλα. 

Etc τὰς 21, ὥρχ 1 τῆς ἡμέρας, ἐφάνη ὁ ἑλλ. στόλος, ἀπὸ πλοῖα 
27, ἔξωθεν Μοθώνης ἔχων τὰ δεξιὰ χκὶ εἰς τὰς 3 ἄρχισε νὰ xTUTE 
τὸν ἐχθοικόν, παρκτεταγμ.ένος εἰς δύο µέρη, χαθὼς καὶ ὁ ἐχθρικός, 
ὅπου ἡ κατὰ τὴν Μοθώνην Μοίρα µας ἐδίωξε dic τὴν ἐχθρικήν. Kad 
οὕτως ὁ πόλεμος, διαρκέσας 2 1)2 ὥρας, ἀνοίχθη καὶ εἰς τὸ πέ- 
λαγος. 

Εἰς τὰς 23 Ἴλθεν ὁ ἐχθρικὰς Στόλος καὶ ἐχχνονοθόλησε τοὺς II. 
Ναυκχρίνους κχὶ τὸ νησίον Σφαχτηρίχν διὰ νὰ παβατηρΊαη ἂν φυλάτ- 
τωνται ἀπὸ ἑλλ. στρατεύματα. 

Σήµερον πρωὶ ἐκστράτευσεν ὁ ἄραψ Ἰμπραήμης μὲ 1500 πεζοὺς 
καὶ 300 σχεδὸν ἱππεῖς μὲ Κκνόνια τοῦ χάµπου κ. λ. διὰ IT. Ναυα- 
pivoug. ‘O πόλεμος διήρκεσεν ἕως τὸ ἑσπέρας, χωρὶς νὰ duvndg νὰ 
προχωρήσᾳῃ περισσότερον ὁ ἐχθρὸς ἀπὸ ἕνα τρᾶθηγµα τουφεχίου, ἀφοῦ 
ἔχασεν 70 στρατιώτας, καὶ ἤδη ἐτοποθετηθη εἰς τὰ πέριξ τοῦ 
Il. Ναυακοίνου. "O σκοπός του, ἀφεύκτως, ὅσον ἐπληροφορήθη- 
μεν ἀπὸ τὸν φυγάδα γραμματέα τοῦ ᾿Αρχιατροῦ τοῦ Ἰμπρχήμη, εἶναι 
νὰ πιᾶσῃ τὸ Νησὶ καὶ TI. Ναναρίνους. Kxi τοὺς δύο χιλιάδας “Apa- 
ας, ἔφερεν νεωστὶ ὁ ἐχθρικὸς στόλος ἀπὸ τὴν Κρήτην' τοὺς ἄφησεν 
εἰς τὸν στόλον, διὰ νὰ κάμῃ τὴν ἀπόθχσιν ταύτην' ἐπειδὴ ἀπελπί- 
σθη ἀλλέως νὰ κωριεύσῃ τό φρούριον, eiu” διὰ τῆς πείνας. Αλλά, 
χάοιτι τῷ Ὑψφίστῳ, αὐτὰ xi τὰ δύο µέρη εἶνχι καλῶς ὠχυβωμένα 
κχὶ ἀπὸ στοατιώτας χχὶ ἀπὺ ἀξιόλογον θέσιν. Ὁ ἑλληνικὸς στόλος 
ὅμως πάντοτε φέρεται ἔξωθεν, παρατηρῶν τὰ κινήματα τοῦ ἐχθροῦ. 

Ἡ αἰτία, ὁποῦ τὸν ἐχθρικὸν στόλον δὲν Aduviba νὰ Χρατήσῃ ὁ 
ἡμέτερος ἔέω τῆς Κρήτης, ἐσταθη ἡ ἀποτυχία τριῶν πυρπολικῶν εἰς 
μίαν φρεγάτχν καὶ ὁ οὔριος δυνκτὺς ἄνεμος ἐφύσησεν, ὥστε ἔλαθε 
Χχιρὸν νὰ ταξειδεύσῃ ὁ ἐχθρός. Μ᾽ ὅλον τοῦτο καὶ ἂν ἡ φρεγάτα διέ- 
quye τὸν χίνδυνον, οἱ ἐν κὐτῇ ὅμως υκῦτχι κι λ. ἄλλοι ἐπνίγησαν 
κχὶ ἄλλοι ἀρκετοὶ ἐζωγοήθησαν, ἐξ ὧν εἶνε κχὶ ἕνχς Γενοθέζος. Καὶ 
ἤδη ὁ ἑλληνικὸς Στόλος ὑστερημένος ἀρκετῶν ἐμποηστηρίων, δὲν 
topi νὰ δοκιµάσῃ νὰ βλάψῃ τὸν ἐχθρὸν, ἕως οὗ δὲν τοῦ προφθα- 
χθῶσιν ἄλλα, τὰ ὁποῖα περιμένει ἀπὸ τὴν Ὕδραν. 
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Τὰ ri ζηρᾶς εὑρίσκονται εἰς τὴν αὐτὴν κατάστασιν. Ὁ ἐκλ. Ku- 
prog A. Μαυροχορδάτος σήμερον ἔφθασε' xxi κατ αὐτὰς φθάνει καὶ 
ὁ ἐκλ. Πρόεδρος. 

Me τὴν ὑπ ἀριθμόν του 836 ὁ ἐκλ. Πρόεδρος μὲ δικτάσσει νὰ πλη- 
ῥώσω πρὸς τὴν Edyeviav Σας τὰ 741 τάλληρα, Zac µένει χρεώστης 
ὁ ὑπουογὸς τοῦ πολέμου, δι ὅσχ τρόφιµκχ ἐστείλατε δι’ ἐπιταγῆς του 
εἰς τὸ φρούριον καθὼς καὶ μὲ τὴν ὑπ᾿ ἀριθ. 1046, νὰ πληρώσω τὰ 
τρόφιμα κ. λ. ἐξαποστείλατε εἰς περιλαξήν τοῦ ἐκλ. Κυρίου Μαυρο- 
κορδάτου μὲ τὸ πλοῖον τοῦ Κωνστ. Μεντζουναρᾶ, ἀφοῦ μοῦ προσδιο- 
piante τὴν τιμήν καὶ στήσιμον αὐτῶν, διορίζοντάςµε προσέτι εἰς 
ποῖον ἡ πῶς ἀγαπᾶτε νὰ μετρήσω αὖτα. 

Παρακαλεῖσθε πρὸς τούτοις νὰ μὲ ἐξαποστείλητε ἔτι μὲ ἕνα ἐπί- 
τηδες πλοῖον 300 καντ. παξηµάδι, διότι ἔχομεν χρείαν, τοῦ ὁποίου 
καὶ αὐτοῦ τὸ στήσιμον θέλει πληρώσω ὡς È διαταγή σας. 

Τὰ πελοποννησιχκὰ ατρχτεύμχτκ συνάκοντκι ἀδιχχόπως χκχθὼς 
καὶ τὰ τῆς Σπάρτης, καὶ ἐλπίζω ἐντὸς ὀλίγου νὰ κτυπῆσωμεν τὸν 
ἐχθρόν. Ὑγιαίνοιτε. 

‘O ἀδελφὸς καὶ φίλος 
A. Τζαμαδὸς 
Πρὸς τοὺς Κυρίους 
Διονύόδιον ὁ δὲ Ρώμαν 
I. 0. Στεφάνου 
K. Δραγῶναν καὶ 
Il. Λεονταρίτην 
Eic Ζάκυνθον 


Πρὸς τὸν Εύγεν.στατον Κύριον 


Κωνόταντϊῖνον Δραγῶναν 
Eic Ζάκυνθον. 


2 1'7.H EIITPOIIH ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
ΝΙΚΗΤΑΡΑΝ 
(Αριθ. 89 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 
Πρὸς τὸν Γενναιότατον Στρατηγὸν 


χύριον Νικήταν Σταµατελόπουλον 
Eic Μεόδολόγγιον 


Ἐκ Ζακύνθου τῇ 27 ᾿᾽Απριλίον è στ. 1825. 
"O ὑπογεγραμμένος σύντροφός µας καὶ ἐγκάρδιος κοινὸς φίλος µας 
%. Κωνσταντῖνος Δραγῶνας μᾶς ἐκοινοποίησε δύο ποθητά µας γοάμ- 
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f 9 . 4 / Y a LA % Pe 
µατά σου ἀπὸ τὰς 3 Φεθρουαρίου καὶ 21 τοῦ τρέχοντος-- τὸ πρῶ- 
τον ἀπὸ Κάλαμον καὶ τὸ δεύτερον ἀπὸ Μισολόγγι-- καὶ κατὰ τὴν 
ἔννοιαν τῆς ἀπολογίας σου χαὶ τοῦ ὀρθοῦ στοχασμοῦ σου, ἡμεῖς, 
ὁποῦ γνωρίζοµεν τὴν εἰλικοίνειαν τῆς ψυχῆς 001, τὴν γενναιότητα 

TN] - ν N 4 i 
τοῦ γαρακτ]ρός σου, τὴν ἀξίαν τῶν πράξεών σου πρὸς ὄφελος τοῦ 
ἑλληνικοῦ Ἓθνους, πολὺ χαλὰ τὰ ἐστοχάσθημεν κκὶ διὰ τηνάρετην 

ς rea / 9 / 
σου ἡμεῖς ἐγράψαμεν ὅθεν ἀνήκει. 

Li hd , e "Ò a L dI / γ RENT; Sd 

ὺ εἶσχι πάντοτε Ò ἴδιος τὸ παράδειγμά σου εἶνχι oTAVIOV* εἰς 

λ / δὲ » ‘e DI pa, , ὃ / 
τὴν ψυχην σου δὲν ἔφθασε more ἡ ἰδέα τῆς μερικῆς αἰσχροχερδείας 

η P 3 / N 44 Ò x x θ ο I) ’ Pa 
Χαὶ τῆς προσωπικῆς ανοητου φιλοδοξδίχς, dx vx φΌειοῃ τα εἰλικρινῆ 

x gia } DA / \ ? 50 € DI sd e , 
χαὶ πατριωτικα αἰσθηματα σου,καὶ ἐφχνερωθη na Ολη σου ἁπλότης 
πάντοτε, μὲ τὸ νὰ ἐθυσίασες τὰ πάντα διὰ τὸ µόνον κοινὸν ὄφελος 
τοῦ θνους, καὶ εἰς τὰ σφάλμκταᾶ σου[εἰς τὰ ὁποῖα ὁ καθεὶς ὑπό- 
χειται) ἐφάνης θαυμάσιος καὶ τῷ ὄντι ἄξιος. 

ἼΑμποτε τὰ πράγματα τοῦ Ἔθνους νὰ ἐξαλολουβοῦντο πάντοτε 
Φον 32 / ς f , Pe 2 ὸ / = \ 
ἀπὸ ἀνθρώπους ὁμοίους τῆς εὐγενοῦς ἀφιλοκερδείας σου’ κατὰ du- 
στυχίαν ὅμως ἡ Ἑλλὰς ὑστερεῖται τοιούτων ἀνδρῶν χαὶ διὰ τοῦτο 

\ e , > 3 4 / 9 9 x € / no 3 4 
πολλὰ ὑποφέρει ἀπὸ χάθε µέρος, ἀπὸ τὴν ὑπόχρισιν πολλῶν, ἀπὸ 
x Ò / .. 4 \ Rd > È \ 2 / -” 9 
τὴν φιλοδοξίαν τῶν καχῶν σπουδαίων, ἀπὸ τὴν ἀνοησίαν τῶν ἆρ- 

ρ 9 η) 4 e r 9 f pei pes e pa sv 
χόντων ἀπὸ τὴν ἁπλότητα xaiduaberxav τοῦ λαοῦ, μὅλον ὁποῦ αὐτὸς 
εἶνχι ὁ πολυτιμότερος τῆς Εὐρώπης. 

Lu, dro εἶσχι ὁ τύπος τῶν ἀνθρώπων, τῶν ἀληθῶν ἕζηλωτῶν 
διὰ τὴν θρησκείαν καὶ διὰ τὴν Πατρίδα, πρόσεχε νὰ μὴν ἁπχτᾶσαι 
ἀπὸ τὰ γλυκὰ. ἀλλὰ Φκρμακερὰ λόγιχκ τῶν λογιωτάτων, ἀπὸ τὰ 
πλαχάκιχ τῶν πολιτικῶν χαὶ ἀπὸ τὴν ἀχορτασίαν τῶν χοτσαµ- 

(ὸ e e Y 9 - 3 ’ n \ 6 , La! v € 
πασίδων. Ἡ ὑποταγη εἷς τους νόμους xl Ἡ Φφρύνησις ἂς εἶναι ὁ 

ὰ 
ὁδηγός σου, κκθὼς ἔχεις τὴν ἀνδρείαν καὶ τὸν πατριωτισµόν, καὶ 
θέλει εἶσκι πάντοτε ὠφέλιμος ἀξιχγάπητος καὶ τίμιος εἰς τὸ χάθε 
µέρος τῆς Ἑλλάδος. 
a / 

Πρὸς σημεῖον τῆς χαλῆς ὑπολήψεώς µας διὰ τὴν Γενναιότητά 
σου, παραχκλοῦμεν vX δεγθᾳς διακόσια λείμονοπορτόχαλλα, "mod 
ἐδώσχμεν τοῦ x. Νικολάου Μπεναρδάκη διὰ νὰ σοῦ ἐγχειρίσῃ, ὁ 

, mu ’ 
ὁποῖος vai διὰ λόγου θέλει σᾶς ὁμιλήσῃ. Ἐν τοσούτῳ δὲ μὲ ὅλην 
τὴν ὑπόληψιῳ εἴμεθα πάντοτε καὶ pevopev 
Lic τοὺς ὁριόμούς dac πρόθυμοι 


K. Δραγῶνας 
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218. (ΩΑΝΝΟΥ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ TON POZAPQA) 


(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 3691). 


Modone, li 10 Maggw 1825. 


Da una persona che avvicina Husseinbei, colonello del 
quarto di Linea Egiziano, sono stato assicurato che Ibraim 
Pascià ha secreta corrispondenza con taluni di Nissi, di Cala- 
mata e di Tripolizza. Per quanto ho potuto adoperarmi non 
mi è riuscito di trappellare il nome e le qualità delle persone 
che seco lui corrispondono. Intanto eccoti il resultamento 
della corrispondenza. Si vuole conoscere se Ibraim Pascià è 
venuto in Morea qual Turco, ovvero co.we Egiziano ; cioè se 
egli è disposto a tagliare ed a distruggere, ovvero a perdonare. 
Cli sì consiglia di far de’ proclami di pace e di perdono a’ 
Greci e di allettarli con delle promesse e de’ regali, e ciò 
facendo ne avrà per sicura guarentigia la sottomissione ed il 
disarmamenio di buona porzione degli abitanti della Morea, 
ed operando il contrario incontrerà ad ogni passo della forte 
resistenza e fino alla morte. Ibraim Pascià non ha ancora 
risposto e credo che non risponderà; poichè gli efimeri van- 
taggi che ha fin’ ora riportato sopra de’ Greci lo fanno tanto 
orgoglioso e gli fanno a credere tanto sicuro l'acquisto della 
Morea e della Grecia intiera, e quindi poter disporre da pa- 
drone e da conquistatore. Ti sia ciò di norma e di regola, so- 
lecitamente fare prevenzione a chì tu credi, onde siano press 
le più energiche misure per iscoprire li motori di tali crimi- 
nose corrispondenze che la libertà della Nazione compromet- 
tono. Husseinbei gode della più intima confidenza del Pascià. 

Il progetto di Guerra, del quale ti ho scritto, continua ad 
essere sempre lo stesso aggiungendo vene più anche dopo la 
presa di Navarino, che è ridotto assal alle strette. Una forte 
colonna sarà diretta sopra Nissi, grosso villaggio da qui di- 
Stante sei in otto ore verso Calamata, occuparlo, fortificarlo 
e stabilire un deposito di viveri e di munizioni di guerra. 
Dopo di tale ocupazione diriggersi sopra Arcadia e sopra 
Pyrgo e Castro sopra Gastuni, fortificare questi grossi bor- 
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ghi dopo di averli occupati, formare in ciascuno di essi un 
deposito come in Nissì, marciare par ultimo verso Patrasso e 
prendere le truppe tutte che colà sono, dicesi al numero di 
4 πι. uomini, e recarsi con tale rinforzo sopra Tripolizza, 
occuparla, tortificarla, e mettere colla presa di essa fine della 
campagna di quest’ anno ed in essa il Quartiere Generale 
stabilire. Questo progetto è del famoso rinegato colonello So. 
leimanbei, che il Pascià ha gustato moltissimo. Questo da sè 
non è capace di formare alcuno e ti ripeto che desso non ha 
alcuno formato onde operare di comune e di concerto cogli 
altri Pascià, i quali devono da varie parti attaccare la Gre- 
cia, ne alcuno per le particolari sue operazioni. Egli opera 
a caso e da ignorante presuntuoso. In conseguenza di quanto 
ti comunico prendi a tempo le tue savie misure e per quanto 
ti è cara la comune salute opera in modo da fare andare a 
vuoto tale lib-rticida progetto. To ti raccomando la solecitu- 
dine delle operazioni. 


Bisogna stordire l’empio con un famoso colpo di mano. La 
Flottiglia Greca non ha potuto impedire |’ arrivo de’ rin- 
forzi che il Pascià aspettava da Suda. Sono dessi giunti il 
dì primo del corrente e consistono in 250 cavallieri assai 
bene montati e coi rispettivi cavalli, da circa 2. m. uomini 
ἆ) infanteria che sono quelli i quali erano stati dispersi dal 
colpo di vento del Nord il di 30 Gennajo ultimo, di un ο- 
bice di cinque pollici inglesi, di una cannonata di otto cassoni, 
di quasi 500 tra muli e cavalli di posta. Di questi ultimi ne 
sono stati distribuiti due ad ogni compagnia, uno allo Stato 
Maggiore d’ ogni Battaglione, e sei ne sono dati agli uffi- 
ziali isolati. Il rimamente ed alcune altre centinaja, che se 
ne aspettono da Candia e da Prevesa, serviranno il treno d° 
Artiglieria e per lo bagaglio dell’ esercito. 

Ibraim Pascià è forse per i Greci la Gorgona o la testa di 
Medusa ? Dessi non sanno punto resistere in faccia alle sue 
meschinissime truppe nude, scalze, pidochiose e morte di ᾽ 
fame. Fanno una o due scariche al più e poscia fuggono. Non 
hanno saputo fin ora resistere a veruno degli attacchi. che 
il Vesir ba fatto contro di loro. Sarà ciò forse imperizia, 
viltà o tradimento dei capitani Greci? Io non arrivo a com- 
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prendere sifatta contradizione. Peppino mio, metiti presto 
| alla testa degli affari militari de’ Greci e procura di riani- 
mare il di loro abbatuto coraggio. Richiama solecitamente 
Scarpa e me presso di te, poichè ambiedue non istiamo più 
bene presso dei Turchi, i quali alcun sospetto hanno comin- 
ciato a formare di noi due. Vado a scrivere al Tenente Ge- 
nerale Boyer onde mi facia in' Egitto richiamare. Giunto 
che mì sarò e pagato che sarò de’ miei averi arretrati, chie- 
derò la mia demissione affine di recarmi là ove tu sarai per 
unirmi una volta per sempre con te e con te combattere per 
la liberazione della Grecia, e quindi poscia, se ci favorirà il 
il Destino, per la redenzione della sventurata Patria nostra. 

Fremi d’ orrore. Dei prigionieri Greci, al numero di se- 
santasel, ne sono già morti ossificati venticinque; tanto è mi- 
cidiale 1) aria che quelli infelici respirano nel sotterraneo nel 
quale li custodiscono ad onta delle sterili osservazioni di 
due medici europei, tacendo nello infortunio di quei miserì 
gli altri loro colleghi. Le ingiurie, ì sputi, le sassate, i schiaffi 
le tirate delle barbe e dei capelli, le più orride imprecazioni, 
tutto e profuso contro quei miseri. Ad uno di essi si ha fino 
tagliato le orecchie. Tutti indistintamente soldati, capitani, 
ufficiali superiori, sono stati condannati a fare i facchini, a 
trasportare cioè dallo sbarcatojo della marina nei var) ma- 
gezoni tutti icomestibili ed altri oggetti per 1’ esercito, che 
dì servizio sono qui da Alessandria mandati. Pregato il Pa- 
Scià di esentare da questo umiliante servizio gli ufficiali, ha 
risposto «sono resi ribelli e fa d’uopo trattarli con più rigore 
degli altri». Soffrono i prigionieri Greci la fame e quanto 
mai di orribile e di crudele possa inventare la feroce barba- 
ria turca per tormentare gli uomini. La situazione infeli- 
cissima dei prigionieri Greci mi lacera l’ anima, e me la la- 
cera tanto più in quanto crudelmente mì si vieta di socco- 
rerli per quel poco che la miseria mia attuale mi permette. 
Al! Peppino, {ὰ conoscere all’ Europa, alla Grecia tutta tali. 
orrende barbarie. Fossano questi almeno infiamare di un 
santo'e giusto rancore ogni uomo in Grecia nato ed animarlo 
a fare memoraoda ed orrenda vendetta. | 


Il di 9 del corrente due milla soldati egiziani, guidati dal 
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rinegato Soleimanbei, prottetti dal fuoco dei legni della Flotta 
Turcoegiziana, ha attaccato un migliajocirca di Greci, i quali 
difendevano l’ isola ch’ è di rimpetto Navarino. Sulle prime 
furono ribattuti, ma il rinegato, avendo fatto avvicinare 
molti legni leggeri e avendo di questi fatto. fare sull’ isola 
un vivissimo fuoco di Artiglieria e moltissima fumate, ha 
saputo con tal mezzo ingannare e disanimare i Greci, i quali, 
presi da improvviso panico timore, si sono dati tosto alla fuga. 
Molti sono stati uccisi e sessanta circa fetti prigionieri. Gli 
altri sono stati precipitosamente raccolti da otto piccoli le- 
gni di guerra Greci, i quali sì ritrovano nel porto. In tale 
incontro i Greci hanno dovuto abbandonare una bella Golet- 
tina armata di quattro pezzi. Gli otto legni si sono salvati a 
traverso del fuoco di tutta la Squadra 'Turcoegiziana forte 
in quel momento di cinquani otto Bastimenti, tra Fregate, 
Crovette, Brigantini e Golette. Un Brigantino greco, l’ ul- 
timo degli otto, uscito da Navarino si è battuto corpo a corpo 
con più di venti tra Golette, Brigantini e Crovette turche, 
ma con coraggio tale e con tale destrezza di manovre che ha 
riportato gli elogi dei Turchi stessi, ai quali desso ha am- 
mazzato e ferito non piccolo numero di soldati e marinari. 
Un Brigantino turco è saltato nel combattimento ed una 
grossa Goletta egiziana ha preso fuoco. Gli equipaggi di 
questi due legni sono quasi tutti periti all’ eccezione di sette 
uomini salvati ma per mettà abbrostoliti. In questo incontro 
i Turchi hanno arrestato tre Basfimenti con bandiera lonia, 
i quali si trovavano nel porto di Navarino, sotto pretesto che 
non avevano le spedizioni in regola. Soffrirano gl’Inglesi che 
degl’ inetti Turchi insultino in sifatta guisa la di loro Ban- 
diera? Ah! ne faciano essi esemplare e pronta vendetta! 
Dopo la disgrazia del di 9 la mattina d’ jeri ha fatto il Pa- 
scià assaltare dalle sue Truppe Navarino Vecchio, ma è 
stato con perdita ribattuto. Il (Generale Hazì - Cristos che vi 
si era rinchiuso con un migliajo circa d’uomini, un Vescovo, 
un Diacono ed altri capitani, mancando di acqua e di viveri, 
chiese a capitolare e la capitolazione fù sifatta che la Guar- 
nigione, depositate le armi, si sarebbe sana e salva ritirata 
nello interno con tutte le sue proprietà. Appena ebbe dessa 
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le armi deposte che il Pascià, vistanto la convenuta capito- 
lazione, fece togliere ai Greci il dannaro che avevano, fino 
alla somma di più di quaranta milla franchi, tutti in ghinee, 
e tutte 19 altre loro proprietà. Ha di più detenuti quali pri- 
gionîeri il Generale Hazi - Cristos, il Vescovo, il Diacono ed 
altri cinque Magnati Greci. Egli ha ordinato la morte di tre 
di questi, e sì crede del Generale e di due soldati, l’ esecu- 
zione dei quali lla confidato a questi barbari e feroci Turchi 
di Modone. In fatti questa mattina assai di buonora si sono 
da questo Forte sparati tre colpi di cannone. Alcuni Turchi 
hanno assicurato il secondo medico del Pascià che quelli scia- 
gurati sono βία fatti perire da un iale genere di morte. | 
restanti Greci della Guarnigione di Navarino Vecchio sono 
stati rimandati.Tra prigionieri fatti sull’ isola havvi tre uf- 
ficiali, uno Americano, uno Russo ed il terzo Tedesco Qu- 
esti tre disgraziati sono custoditi già in Modone nella casa 
del rinegato Solimanbei. lo non posso per ora andarli a ve- 
dere, perchè il Pascià mi ba fatto chiamare per andare al 
Campo di Navarino, che coraggiosamente, per mare e per 
terra battuto,resiste. Ei vuole altri due bastioni far costruire 
onde poterlo più prestamente sottomettere. Mi condussi come 
ho fatto fin ora, in modo, cioè, da non compromettere la 
mia conscienza. 

Dimmi, Peppino, resterà dessa inulta questa infame vio: 
lazione della capitolazione di Navarino Vecchio ? Resterà 
dessa invendicata la morte del Gencrale Ilazi - Cristus, de) 
Vescovo e del Diacono ? Non si bagnerà dunque mai d’ em. 
pio sangue il sacro altare della oltraggiata Libertà ? Illo l’a- 
nima compresa da orrore, da sdegno e da desio di vendeita. 

Dà conoscenza dei fatti che ti scrivo al Governo Greco, 
ai Greci tutti, ai liberali tutti della terra delle atrocità d’ I- 
braim Pascià. Questo feroce inostro, cui applaudono tutti gl’ 
ipiqui Europei che sono al suo servizio, esterminerà nel suo 
furore l’ intera Nazione, ognora questa possa essere, per suo 
infortunio, da quel Cannibale sottomessa. 


lo bramo che tu non perdi tempo più oltre a metterti in 
campagna ed a prescrivermi che Scarpa ed io ti raggiungia- 
mo. Sacrificherò con piacere ciò che mi deve il Pascià pe' 
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miei soldi purchè possa vedere esaudite e compiute le mie 
ardenti brame, quelle cioè, di veder distrutto perfettamente 
questo Esercito Egiziano e li suoi Cannibali ed umiliato l’in- 
sultante dispotico orgoglio del Visir lbraim. 

Nel momento nel quale ti scrivo si sente il vivissimo fuo- 
co delle Fregate e Crovete Turco-Egiziane che battono Na- 
varino. La Flottiglia Greca non può per la pochissima en- 
tità delle forze sue impedire tanto male. 

Deh ! Grande Architteto e Gran Maestro dell’ Universo | 
Prottegga la giustacaus: degli uominiliberali ed umilia tutti 
i feroci tiranni che sono pure i tuoi più crudi nemici. 

Gli ultimi prigionieri, fatti sull’ Isola, sono stati posti nel 
sotterraneo Istesso, nel quale sono mortì i venticinque che ti 
ho indicato. Ε volere del l’ascià che questi sventurati si muo- 
Jan° tutti. Egli li fa venire in tal modo stracciati, e per 
mille tormenti peggiori della morte istessa. É per politica 
che non li fa tagliare nel momento istesso, nel quale cadono 
fra le sue mani. Inaudita barbarie ! 


Urgente ed inportatissima cosa ella è che le Milizie greche 
siano tutte prontamente armate di fucili guarniti di bajonetta, 
onde all’ uopo resister possano non solo ad una carica di 
Fanteria, ma difendersi anche al bisogno dalla Cavalleria, 
la quale non combattendu in ordine ma errante e sparsa, fa- 
cile sì è di esprignere l’ attacco di un cavalliere isolato al- 
lora che ha un fucile armato di bajonoetta. Più che mai cosa 
urgentissima ella si è pure di organizzare almeno dodici bat- 
taglioni di Linea, anche piccoli che siano, perchè si possa 
opporre ad un’ altra ordinanza e perche si possi con truppe 
regolari e bene amaestrate vincere le inette truppe Egiziane 
che realmente vaglion tanto per quanto lefa valere l' impe 
rizia dei Greci. Non trascurare, amatissimo Peppino, un tanto 
e sì importante oggetto. La guerra non si può fare colle sole 
Milizie, ed oltrechè le Truppe regolari costano meno assai 
di esse, osia delle Milizie, e rendono servizi assai più im- 
portanti delle altre, e garantiscono della sicurezza ed indi- 
pendenza dello stato, e più della Libertà. Addoperi dunque 
tutta la tua influenza onde colla maggiore possibile celerità 
si organizzino quanti più possono Battaglioni, Squadroni, Ar- 
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tigiieri, Zappatori, Treno, Genio e tutto. ciò è necessario 
per assicurare il successo della guerra, che si sta guerreg- 
giando e che si deve guerreggiare per l’ avenire. Strepita, 
grida, insisti onde alla fine il Governo e la Nazione Greca 
aprino gli occhi, nè stiano più oltre indolenti spettatori di 
una lotta minaccia la loro politica esistenza.Ma tu comprendi 
I° importanza delle mie osservazioni ed inutile per ciò stimo 
d’ insistere più oltre su di tale argomento. 


(Μετόφυασις) (0) or 


᾿Απὸ ἄνθρωπ τον πλησιαζοντα εἰς τὸν Χουσεῖν μπέη,χιλίαρχον τῆς 
γρχυμῆς τοῦ 4ου τοῦ αἰγυπτικκοῦ Στρατοῦ, ἐθεθαιώθην ἀσφαλῶς, 
ὅτι ὁ Ἰμπρχὴμ. παπᾶς ἀνταποκρίνεται μυστικῶς μὲ κἄποιους τοῦ 
Νησίου, Ικλαμάτας καὶ Τριπολιτσᾶς. Δι ὕσον ἐπροσπάθησᾳ, δὲν 
ἐσταῦη ὃυνατὸν νὰ ἐξιχνιάσω τὸ ὀνόματα xl τὴν ποιότητα τού- 
των, μετὰ τῶν ὁποίων ἀνταποκρίνεται᾽ μ ὅλον τοῦτο ἰδοὺ ἡ οὐσία 
τὰ: La Αὐτοὶ θέλουν νὰ πο. ἂν ὁ Ἰμπραὴμ πα- 
ni θεν εἰς Ι]ελοπόννησον ὡς μας Ἱ ὡς SORTA δηλαδη, 
ἐὰν Ἡ διχθεσίς του εἶνχι νὰ θυσιάσῃ καὶ νὰ ἐξοντώσῃ, fi μᾶλλον νὰ 
σ τη. Toy do nXevonv νὰ la rar vg xxi Du 
LDINTTAZG 
δω υοεζς, AL τοῦτο χάµνων θέλει λάθη > τὴν θεθαίαν è ἐγγύπσιν, τὴν 
ὑποτκγὴν Ἀχὶ την ἀφόπλισιν ἀρκετοῦ µέρους τῶν ἐγχατοίχων τῆς 
Πελοποννήσου» ὥστε, ὃν κάμ.ῃ τὸ ἐναντίον,θέλει ἀπαντήσῃ εἰς κάθε 
Baz του ὀυνατὴν ἀνθίστασιν μέχρι θανάτου. ‘0 Ἰμπραὴμ. πασᾶς 
δὲν ἀπηντησεν ἀκόμιη εἰς αὐτούς, χαὶ πιστεύω, ὅτι δὲν ἀποκρίνεται, 
ἐπειδή,διὰ τὰς μεχρι τοῦδε ἐφημέρους ὠφελείχς του χατὰ τῶν Ἑλ- 
λήνων, ἔφιχσεν εἰς τοιχύτην ὑπερηφάνειχκν, ὥστε στοχάζεται βε- 
θχίχν τὴν Ἀχτάκτηπιν τῆς Πελοποννήσου κχὶ ὅλης τῆς Ἑλλάδος 
xxl ἐντεῦθεν στοχάζετκι ὅτι θέλει κχτορθώσῃ τὰ πάντα χωρὶς τῆς 
συνεργεῖχς τῶν εἰρημένων ὡς κκτακτητῆς αὐτεξούσιος. Τοῦτο dc σὲ 


(*) Σημ. Tic ᾿Ἡκθέσεως ταύτης εὑρέθῃησαν ἐν τῷ φαχέλλω 24123 è 
πρωτότυπα καὶ δύο µεταφοάσεις ὑπ ἀριθ. 3725 καὶ 3747 (δεύτερον ας 
θλίον ἐγγοάφων Επιτροπής). 
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’ 9 ’ , 4 
όδηγήσῃ διὰ νὰ εἰδοποιήσῃς ὀγλίγωρα ὅπου κρίνῃς εὔλογον, διὰ νὰ 
DS) N , Δ , 4 Pe Lo / 4 ei 
ληφθῶσι τὰ πλέον ἐνεργητικὰ μέτρα, διὰ τῶν ὁποίων νὰ γνωρισθῶσιν 
οἱ ἀρχηγοὶ τοιούτων ἐγχλημκτικῶν ἀνταποκοίσεων, αἱ ὁποῖαι κλονί- 
ο» . ’ 
ζουν τὴν ἐλευθερίαν τοῦ Ἴθθνους, "O Χουσεῖν γαΐρει τὴν πλέον µε- 
Ὑκλητέραν ἐμπιστοσύνην τοῦ Ἰμτρχ.μ. πασᾶ. 
eni #N CA , mo Ἡ » N a ᾿ KS 
Γὸ 5} εδιον το παλ Hana 90) Eyoxyz, ἐζχγολουθεῖ τὸ “div, 
4 Cd pes 3 ών, 4 1 f [ή LI χ ων ο» τ 
τὸ ὁποῖον nmozet νὰ λάδῃ προσ ήχην μετὰ την πτῶσιν τοῦ Neo- 
/ TÀ ε / , fa r Ù 8 ARRE δὲ 
κάστρου, ὅπου εὑρίσχεται εἰς pevarav στενότητα. Ἡ προσθήκη de 
-. 3 ‘ Al σ 
αὔτη εἶνχι τοῦ νὰ διευθυνΏῇ εἰς τὸ Νησί, ἀπέχον 6 ἡ 8 ὥρας ἀπ᾿ 
da ποσα νο ι / δε Καλ / / δυνχτὴ χολών 
εὐῶ XXL χειμενον προς το µερος τῆς MAAXUATAC,ULX ὀυνκτη KOAWYX, 
ου de LI f / 
καὶ ἀφοῦ χυριεῦσῃ τοῦτο, vX τὸ ἐνδυναμιώσῃ καὶ VX σγημ.ατίσῃ μίαν 
/ ; pr N pra 
παρχχκτκθηκην τροφῶν χαὶ πολεμοφοδίων.Μετὰ τοῦτο νὰ διευθυνθῇ 
ti La VAL [ 7 E, ο... , a / ef 
Χχτκχ τῆς Asxxd!xg, Πύργου XXI τοῦ Φροῦριου Γλαρέντζας, ὡστε, γε- 
LA x ’ VÀ 
VOULEVOS X'IPLOS χὶ τούτων, VX TX ἐνδυναμιώσῃ ue μίαν παρακκταθη- 
4 κό», AS η ” 1 \ >» / ‘ x 7, 
κην, ὅμοιχν μὲ τοῦ Nusiov,Érmerta δὲ νὰ ἐκστρατεύσῃ πρὸς τὴν Ila- 
e x Li 
τρχν, ὅθεν, λκθων τὰ ἐκεῖ στρατεύματα, λεγόμενκ ὡς 4 χιλ., νὰ 
ο 1 LI lA , x pa ri Di | e , 
Χινηθᾳ μὲ την προτθήκην ταύτην κατὰ τῆς Τριπολιτσδς,την ὁποιαν 
κυριεύσχς καὶ ἐνδυνχμώσας, νὰ δώση τέλος εἰς την ἐκστρατείαν τοῦ 
, \ ’ È ‘ 
παρόντος χρόνου Χχὶ νὰ Χκταστησῃ EXEÙ τὸ γενικόν του στρατόπε- 
ὸ RE. "Ò ” γ Do Y 1. / 
ον τὸ σχξδιον τοῦτο εἶνχι τοῦ τουοχίσαντος [άλλου χιλιαρχου 
» 4 ν Δ ἳ LA 
Zondelukv ἀπέη, τὸ ὁποῖον Ἔρεσε πολλὰ εἰς τὸν XNxtsemav. Οὗτος 
ev / δὲ Cd da 4 x A ὴ bi. μα e o LI ο 
ὁ Ῥχτράπης div εἶνχι ἀρκετὸς νὰ σχεδιἁσῃ Xo' ἐκωτοῦ του xx σοῦ 
9 / 3 4 δὲ ” ὃ ΄ x . «ς a 
ἐπχνχλαμθάνω, ὅτι αὐτὸς dev ἔχει τι σγεδιχτ”ἔνον, Χχτὰ τὸ ὁποῖον 
Pe ’ x / 
νὰ κινηθῇ συγχθόνως 421 συμφώνως μὲ τοὺς ἄλλους πχασάδες, οἱ 
ον / , .. 3 
ὁποῖοι ΘΧ χτυπητουν ἀπὸ διέφορκ μέρη την [Γλλαάδκ. Αὐτὸς ἐνεργεῖ 
/ ’ . pa CO 
ἀσχεδίκστχ ὡς ὑπερήφανος δοκησίσοφος. Ex τῶν ὅσων σὲ κοινοποιῶ, 
λάθε ἔγκχιρα τὰ µέτρα σου χκί,κκθ'ὅσον, σοῦ εἶνχι προσφιλῆς A xo” 
” re” o / ’ 
διαφύλαζις τῶν Ἑλληνων, χατὰ τόσον διενήργησε νὰ υ.αταιωθῇ τὸ 
σχέδιον, τὸ ὁποῖον δὲν εἶνχι ἄλλο, elum ὁ θάνατος τῆς ἑλληνικῆς 
Ex θ Li N n Y / 9 4 3 / ε ϱο 
ευθερίας. 5 υνιστῶ τὴν ταχύτητα εἰς τὰς ἐνεργείας σου, αἱ ὁποῖαι 
θέλουν σχοτίσῃ τὸν βδελυρὸν Σκτράπην δι ἑνὸς αἰφνηδίου λαμπροῦ 
ή e e \ Ni 3 4 
ἐπιχειρήμ.ατος. "O ἑλληνικὸς Στόλος δὲν ἡμπόρεσε νὰ ἐμποδίσῃ τὸ 


\ 
> 4 > 


ἐδῶ φθάσιµ.ον τῆς βοηβείκς, Ἡ ὁποῖκ ἐπροπμενετο ἀπὸ τῆς Σούδας. 
Ἔφθασεν αὕτη εἰς την πρώτην τοῦ τρέχοντος κχὶσνίστατκχι εἰς 250 
ἱππεῖς, ΧΧλΧ ὠπλισμένους καὶ μὲ Ὑχλὰ ἄλογα, εἰς 2000 σχεδὸν 
πεζούς, οἱ ὁποῖοι εἶνχι ἐξ ἐχείνων, οἵτινες διεσκορπίσθησχν ἐκ τὰς 
τρικυµίκς τῶν 30 τοῦ παρελθόντος Ἰχνουκρίου, εἰς μίαν ὄμπιτσε 


(obice) πέντε μετρῶν (pollici), εἰς µίαν καρονάτα, εἰς ὀκτὼ κανό- 


472 


νια, εἰς σγεδὸν πενταχοσίας Ἠἡμιόνους χαὶ ἵππους φορτηγούς. Ἐκ 
τούτων ὄνεμ.οιράσθησαν ἀνὰ δύο εἰς κάθε ἑκατονταρχίαν κτλ. Τὰ 
ἐπίλοιπα pe µερικὰς ἄλλας ἐχατοντάδας,ὁποῦ περιμένουν ἀπὸ Κρτ- 
την καὶ Πρέβεζαν, θελει χρησιμ.εύσουν διὰ τὴν µετακόμισιν τῶν κκ- 
νονίων Χφὶ λοιπῶν ἀναγχαίων τοῦ Στρατοπέδου. 

‘O Ἰμπρχημ, πασᾶς εἶναι τάχα ἡ Τοργὼ fi i κεφαλη τῆς Μεδού- 
σης ὡς πρὸς τοὺς Ἱδλληνας: Αὐτοὶ τάχα δὲν ἠξεύρουν νὰ ἀντιπαρα- 
τάττωνται εἰς τὰ ποταπώτατα στρατεύματά του, ὄντα γυμνά, ἄνυ- 
πόδητα, Ψειριχσµένα καὶ ἀπεθαμένα τῆς πείνης; ᾿Αδειάζουν μίαν Ἡ 
δύο ῥολὰς τὰ τουφέχια των καὶ ἔπειτα φεύγουν καὶ ἕως τώρα δὲν 
ἀντεπαρετάχθησαν καθὼς ἔπρεπεν cis κἀνὲν ἀπὸ τὰ κτυπήματα τοῦ 
Σατράπου. Προέρχεται τάχα τοῦτο ἀπὸ ἀπειρίαν, οειλίχν, A ἀπὸ 
ἐπιθουλὴν τῶν καπετανέων Ἑλλήνων ; ᾿Ἐγὼ δὲν φθάνω νὰ καταλάξω 
τὴν ἀντιφερομένην ταύτην ὑπόθεσιν, 

Αγαπητέ μιου Ἰωσήφ, μην ἀργοπορήτῃς τοῦ νὰ τεθῇς ἐπὶ xepz- 
λῆς τῶν στοχτιωτικῶν δυνάμεων τῶν Ἑλλήνων καὶ νὰ χκάµ.ς ὥστε 
νὰ λάθουν πᾶλιν τὸ θάρρος των. Κάλεσον ὀγλίγωρα πλησίον σου ἐμὲ 
καὶ τὸν κάρπαν, διότι καὶ οἱ δύο δὲν στέκοµεν πλέον καλὰ σιμὰ 
εἰς τοὺς Τούρκους, ὁποῦ κἄάποιαν ὑποψίαν ἔλαβον δι’ ἡμᾶς. Τώρα θὰ 
γράψω εἰς τὸν ᾽Αντιστράτηιον Μποκχγὲ νὰ ἐνεργήσῃ νὰ μὲ ἆνακα- 
λέσουν εἰς τὴν Αἴγυπτον. Όταν φθασω ἐχεῖ θὰ λάδω τοὺς μισθούς, 
ὁποῦ μοῦ καθυστεροῦνται, καὶ θὰ ζητήσωτην ἀπόλυσίν μου διὰ νὰ ἔλθω 
ὅπου θὰ εἶσοαι σὺ νὰ ἑνωθῶ διὰ πάντα µαζί σου καὶ pati σου νὰ πο- 
λεμήσω διὰ τὴν ἀπελευθέρωσιν τῆς Ἑλλάδος χαὶ κκχτόπιν, ὃν μᾶς 
εὐνοήσῃ ἡ τύχη, διὰ τὴν λύτρωσιν τῆς δυσµοίρου Ἱ]ατρίδος µας. 

Ῥὸν 11 λΙκίου---Ὢ θέκ φρικώδης! Απὸ τοὺς αἰχμαλώτους Ἑλλη- 
νας 66 τὸν ἀοιθμόν,ἀπέθανον χοχκαλικσµένοι 25 διχ τὸν θανατηφό- 
pov ἀέρχ, τὸν ἁποῖον πνέουσιν οἱ δυστυχεῖς οὗτοι εἰς τὸ ὑπόγειον, τὸ 
ὁποῖον φυλάττονται. Ai ὕθρεις, οἱ ἐμ.πτυσμοί, τὰ λιβοβολίσματα, τὰ 
τραθήγµ.κτα τῶν µουσταχίων καὶ τῶν μχλλίων, οἱ πλέον ἀναίσχυν- 
τοι λόγοι, ὅλα δίδονται μὲ ἀφθονίχν εἰς τοὺς δυστυχεῖς τούτους. 

Ἑνὸς ἐκ τούτων ἔκοψαν τὰ αὐτία. "Όλοι ἐν γένει, στρατιῶται 
καὶ ἀξιωμιατικοί, ὑποφέρουν τὴν ἀγθοφορίαν, ψεταφέροντες ἐκ τῆς 
θαλάσσης μ.έχρι τῶν ἀποθηκῶν ὅλας τὰς τροφὰς καὶ τὰ πολεμοφό- 
δια, ὁποῦ στέλλονται ἀπὸ την ᾽Αλεξάνδρειαν. Παρχχληθεὶς ὁ πα- 
σᾶς νὰ ἐξαιρέσῃ τοὺς ἀξιωματικοὺς ἀπὸ τοιχύτην ποταπὴν ἐχδού- 
λευσιν, ἀπεχρίθη, ὅτι αὐτοὶ εἶναι ἀποστάται χαὶ ὣς τοιοῦτοι πρέ- 


πει νὰ δοχκιμάζουσι χαὶ χειρότερα. Ἐν ἑνὶ λόγῳ οἱ αἰγμαλωτοι Ἑλ- 
ad » L 4 i i 
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Invec ὑποφέρουσι τὴν πείνχν χαὶ χάθε ὤλλο, ὁποῦ ὁ θηριώδης βαρ- 
θαχρισμὸς τῶν Τούρκων Ἠμπορεῖ vX Epevon εἰς μ,αρτύριον τῆς ἄνθρω- 
πότητο,. Ἡ δυστυχεστάτη θέσις αὐτῶν τῶν αἰχμαλώτων poi κκ- 
ταξεσχίζει τὴν ψυχἠν, καὶ τόπον περιασότερον, καθόσον μοῦ εἶνχι 
σκληβότατ« ἐμποδισμένον τοῦ νὰ τοὺς βοηθήσω μὲ τὴν ὀλίγην δύ- 
ναµιν της ἐπὶ χεῖράς µου ἐξουσίας. Αχ! φίλε᾽ κάμ.ε Ἰγνωστὸν εἰς ὅλην 
την Βὐρώπην, εἰς ὕλην τὴν Ἐλλαδχ παρόμοιον θηριώδη βαρθαρι- 
apiv.Etde οὗτος νὰ ἐρεθίσῃ κάθε Ἑλληνκ καὶ νὰ ἐμπνεύσῃ τὴν ἁγίαν 
κχὶ δικαίαν ἐκδίκησιν xxtà τοῦ βαρθάρου. 

Τὰς 9 τοῦ τρέχοντος 2000 στρατιῶται Αἱγύπτιοι, ὁδηγούμενοι 
ἀπὸ τὸν ἀρνησίθρησχκον ZonAeipxv Ῥέην, προστκτευόµενον ἀπὸ τὸ 
πρ τοῦ Τοῦρχο-αιγυπτικκοῦ Στόλου, ἐκτύπ'ησεν χιλίους περίπου 
Ἓλληνας, οἱ ὁποῖοι ὑπεράσπιζαχν τὴν Νλσον, ποῦ εἶνχι ἀντικρὺ τοῦ 
Νεοκάστρου. Kxt' ἀρχὰς τοὺς ἀπέκρουσχν' ἀλλὰ ὁ ἀρνησίθρησκος 
ἐπρόσταξε νὰ σιµώσουν πολλὰ πλοῖχ καὶ νὰ ρίχνουν ἀκκτάπαυστα 
χανονιχῖς χκτὰ τῆς Νήσου, κχὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον Ἰμπόρεσε νὰ 
ἀἁπατήσῃ τοὺς ἕλληνας καὶ νὰ τοὺς βάλῃ εἰς σύγχυσιν, οἱ ὁποῖοι 
ἐκυριεύθησαν ἀπὸ φόθον καὶ ἐδόθησαν ele τὴν quynv. Πολλοὶ ἐφο- 
νεύθησαν καὶ ἕως 60 αἰχμαλωτίσθησαν' oi ἄλλοι ἐσώθησαν ἀπὸ 8 
πολεμικὰ ἑλληνικὰ πλοῖα, ὁποῦ ἔτυγαν εἰς τὸν λιωένα. Βὶς ταύτηα 
τὴν πάλην οἵ Έλληνες εὑρέθησαν εἰς τὴν ἀνάγχην νὰ ἐγχκαταλείψουν 
εἰς τοὺς Τούρχους µίαν ὡρχίαν γολέταν, ὡπλισμένην μὲ 4 κανόνια. 
Τὰ ὀκτὼ πλοῖα ἐπώθησαν ἐν τῷ µέσῳ τῶν κκνονοδολισμῶν ὅλου τοῦ 
Τουρκο-Αἰγυπτικκοῦ Στόλου, ὁ ὁποῖος ἐσχηματίζετο ἀπὸ πενηντα- 
OXTO χοµαάτικ, | Φρεγάδες, Κοθέτες, Δρόμωνας καὶ Γολέτας. Ἕνας 
ἑλληνικὸς Δρόμων, ὕστερος ἀπὸ τὰ ὀκτώ, εὐγῆχε ἀπὸ τὸ Ναυαρῖνον 
χαὶ ἐκτυπήθη μὲ περισσότερα ἀπὸ εἴχοσι ἐχθρικά, Γολέτας, Δρόμω- 
vag xi Κορξέτας ἀλλὰ μὲ τόσον θάρρος καὶ μὲ τόσην ἐπιδεξιότη- 
τα, ὥστε τὸ ἐγκωμίχζαν οἱ ἴδιοι οἱ Τοῦρχοι, ἐκ τῶν ὁποίων ἐφό- 
νευσε xxi ἐπλήγωσε ὄχι ὀλίγους στρχτιώτας χχὶ ναύτας. Κατὰ τὴν 
πάλην ἕνκς Τουοκικὸς Δρόμων ἐτινάχθη εἰς τὸν Zepa καὶ pix µεγάλη 
αἰγυπτικχκὴ Γολέτα ἐχάη. Τὰ πληρώματα καὶ τῶν δύο ἐχάθησαν 
σχεδὸν ὁλόκληρα, ἐκτὸς ἑπτὰ ἀνθρώπων, οἱ ὁποῖοι ἐσώθησαν, ἀλλὰ 
μισοχχύμένοι, Οἱ Τοῦρκοι ἐσύλλαθαν τρία πλοῖ« μὲ σηµαίαν lovi- 
χην,ὁποῦ εὑρέβηταν εἰς τὸν λιμένχ ATX τὴν πάλην,μὲ την πρόφα- 
σιν ὅτι δὲν εἶχον τὰ χαρτιά των ἐν τάξει. Θὰ ὑπομείνουν τάχα οἱ 
᾿Αγγλοι νὰ προσθάλλουν μὲ τοιοῦτον τρόπον τὴν σηµαΐίαν των οἱ 
ζωωδέστατοι Τοῦρκοι; "Ay! ΄Αμποτε νὰ κάµουν αὐστηρὰν ἐκδίκησιν 
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ὀγλίγωρα. Ἔπειτα ἀπὸ τὸ ἀτύχημα τῶν 9, χθὲς τὸ πρωΐ d πασᾶς 
ἐπρόσταξε τὰ στρατεύμ.χτά του νὰ κάµουν ἔφοδον ἐναντίον τοῦ Πα- 
λαιοῦ Νανκρίνου" ἐκτυπήθησαν ὅμως μὲ μεγάλην ζημίαν των. "O 
στρατηγὸς Χκτζη- Χρῆστος, ὁ ὁποῖος τον ἐκεῖ κλεισμένος μὲ χιλί- 
ους περίπου, pe ἕνχν Ἠπίσκοπον, ἕνχ Διάκονον χαὶ ἄλλουςχαπετά- 
νους, σπρωγυένος ἀπὸ ἔλλειψιν νερο” xxi τοοφῶν, ἐζήτησε νὰ σον- 
θηκολογήση, zx ἐπυμφωνηθη νὰ κατκθέσῃ È Φεουρὰ Tx ὅπλα καὶ 
ν᾿ ἀποσυρθῇ εἰς TO ἐσωτερικὸν σῴχ καὶ ἀπείρακτη xxl μὲ dx τὰ 
ὑπάρχοντα της. ᾽Αλλὰ μόλις ἐκκτάθεσαν τὰ ὅπλα, ὁ πασᾶς, xxtx- 
πατῶντας την συμφωνημ.ενην συνθηκολόγησιν, ἐποόσταξε VX πάρουν 
ἀπὸ τοὺς ἕλληνχς τὰ XLIUZTA, ὁποῦ εἶχαν, περισσότερα ἀπὸ σαράντα 
χελιάδες φράγχα, ὅλα εἰς Ὑουινέας, Χκθὼς καὶ ὅλα τὰ πράγματα 
των. Kxl ἐκτὸς ἀπὸ ταῦτκχ, ἐκράτητεν ὡς αἲχμαλώτους τὸν στρατη- 
ov Χκτζη- Χρῆστον, τὸν Ἠπίσκοχον, τὸν Διάχονον xxl ὤλλους πέντε 
“Ἕλληνχς Μανιάτας. 

Αὐτὸς ἐδιώρισεν τὸν θάνχτον τριῶν αἰχμαλώτων, τοῦ Στρατηγοῦ 
Χατζῇ- Χρήστου , Μοθώνης χχὶ Διχχόνου του’ τὴν ἐχτέλεσιν τοῦ θα- 
νάτου τούτου ἀφιέρωσεν εἰς τοὺς βαρθάρους ἐχθροὺς τῆς Μοθώνης. 
ΣἼμεοον τὸ πρωῖ ἠκούσθησαν τρεῖς Χτύποι χνονίων ἀπὸ τὸ φρούριον 
καὶ μερικοὶ Τοῦρχοι ἐθεβχίωσαν τὸν Bov ἐχτρὸν τοῦ Ilas&, ὅτι αὐτοὶ 


ο 


e 9 ’ ‘ = / 
οἱ δυστυχεῖς ἐθανκτωθησαν μὲ τοιοῦτον θάνατον. 
Οἱ ἐπιλοιποι Ἕλληνες τῆς Φρουρᾶς τοῦ Παλαιοῦ Νκχυαρίνου ἀπε- 
λύθησαν. Μεταξὺ ἐκείνων, ὁποῦ αἰχμαλωτίσθησαν εἰς τὴν NA, 
ζ » 3 / ld ’ f w ο. Νε / 
είναι τρεῖς ἀξιωμ,ατικοί, ἕνας ᾽Αμερικανός, ἕνας Piocog και ὁ τρίτος 
Γεομχνός. Αὐτοὶ οἱ δυστυχεῖς φυλάττοντκι εἰς την Μοθώνην,είς τὴν 
. f Pa 9 Pa a PA LI / 4 o, pa LÌ % L) 
οἰκίαν τοῦ ἀρνησιεθνοῦς Σουλεϊμάν Ben. Δὲν ἡμπορῶ πρὸς τὸ παρὺν 
% ld / x LI 3 a f € pes LI ’ LI e 
να ὑπαγω να τοὺς ἰδῶ. διότι ὁ [Πασᾷς µε ἐπροσκάλεσε να μεταθῶ 
εἰς τὸ στρατόπεδον τοῦ Ναυκρίνου,τὸ ὁποῖον ,μὅλον ὁποῦ τὸ χτυποῦν 
9 LI x x 3 ‘ ’ 9 la 3 I) , 
ἀπὸ ξηρὰν χαὶ ἀπὸ θάλασσαν, ἀντιστέκεται μὲ γενναιότητα. θέλει 
νὰ nou καὶ ἄλλκ δύο προχώµκτα, διὰ νὰ ἠμπορέσῃ νὰ τὸ καθυ- 
ποτάξῃ εὐχολώτερχ. Ὑπῆγα, ἀλλὰ κκθὼς πάντοτε, δηλαδη μὲ 
ἀπόφασιν νὰ μὴν ἐπιβαρύνω τὴν συνείδ'ησίν μου. 
Eire por, Ἰωσηφ' θὰ µείνῃ τάχα ἀνεχδίχητος αὐτὸς ὁ ἄτιμος 
παρχδιχσμὸς τῆς συνβηκολογίας τοῦ Πχλαιοῦ Ναυαρίνου ; 
θὰ petvn ἀνεχδίχητος ὁ ἄδιχος θάνατος τοῦ Ἀτρατηγοῦ Χατζη- 
Χρήστου, τοῦ ἁγίου Μοθώνης καὶ τοῦ Διαχόνου του; Δὲν θέλει βραχῇ 
λοιπὸν μὲ τὸ μιαρὸν αἷμα τῶν Τούρκων τὸ ἱερὸν θυσιαστήριον τῆς 
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βλαπτοµένης Ἐλευθερίας; ᾽Ακαύω τὴν ψυχήν µου χατατηκοµένην 
καὶ ζητοῦσαν ἐχδίχησιν. 

Εἰδοποίησε ὅλα µου νὰ γραφόμενα εἰς τὴν Διοίκησιν τῶν Ἑλλη- 
νων, εἰς ὅλους τοὺς φιλελευθέρους τῆς γῆς, δτὰ νὰ γνωρισθῇ ἡ ἆπαν- 
θρωπία καὶ ἀνήκουστος σχληρότης τοῦ Ἰμπραὴμ. Πασᾶ. Τοῦτο τὸ 
ἀνθρωπόμορφον τέρας, το ὁποῖον ἐγχωμιάζουν ὅλοι οἱ ἀπάνθρωποι 
Εὐρωπαῖοι,ὁποῦ εὑρίσκονται εἰς τὴν δούλευσίν του,θέλει ἐξολοθρεύση 
ὅλον τὸ Ἔθνος, ὁπόταν, χατ᾽ ἐσχάτην δυστυχίαν, τὸ χαθυποτάξη. 

Ἐπιθυμῶ νὰ μὴ χρονοτριθήσης περισσότερον τοῦ νὰ ἐκστρατεύσῃς, 
καὶ νὰ uo γράψῃς πρότερον, διὰ νὰ ἔλθωμεν σιµά σου ἐγὼ καὶ ὁ 
Σκάρπας. Θέλω θυσιάσῃ μὲ εὐχαρίστησιν τὸ ὅ,τι μοῦ χρεωστεῖ ὁ 
Πασᾶς, φθάνει µόνον νὰ λάθουν τόπον αἱ ἐπιθυμίαι µου, ἐκεῖναί 
δηλαδὴ τοῦ νὰ ἴδω τελείως ἐξολοθρευμένον τοῦτο τὸ αἰγυπτιακὸν 
Στρατόπεδον καὶ ταπεινωµένην τὴν δεσποτιχἩν ὑπερηφάνειαν τοῦ 
βαρθάρου Ἰμπραὴμ. 

Thy στιγμήν, ὁποῦ σοῦ γράφω, ἐνοχλεῖται Ἡ ἀκοή µου ἀπὸ τὸν 
κρότον τῶν Χανονίων τοῦ αἰγυπτιακοῦ Στόλου κκτὰ τοῦ Νεοκά- 
στρου. ‘O ἑλληνικὸς Στολίσκος, διὰ τὴν µικρότητα τῆς δυνάµεώς 
του, δὲν ἡμπορεῖ νὰ ἐμποδίσῃ αὐτὸ τὸ µεγάλον κακόν. Bei τῆς Δι- 
Χαιοσύνης χαὶ Μέγιστε ᾽Αρχιτέκτων τοῦ Παντός, προστάτευσον τὸν 
δίκαιον ἀγῶνα τῶν φιλελευθέρων ἀνδρῶν vai ταπείνωσον ὅλους τοὺς 
θηριώδεις τυράννους, τοὺς μόνους ἀσπόνδους ἐχθρούς σου | 

Οἱ ὑστερινοὶ αἰχμάλωτοι τοῦ Νησίου ἐθάλθησαν εἰς τὸ ἴδιον ὑπό- 
γειον, ὁποῦ ἀπέθχνον οἱ 25 προρρηθέντες. Ἡ ἀμιετάτρεπτος θέλησις 
τοῦ Πασσᾶ ἀποθλέπει εἰς τὸ νὰ ἀποθάνωσιν ὅλοι οὗτοι οἱ δυστυχεῖς. 
Ὅλους τοὺς μεταφέρει ἐδῶ καὶ ἐκεῖ χαταξεσχισµένους nai μὲ μύρια 
βάσανα, χειρότερα καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου. "O più ἄμεσος θάνατος 
τούτων εἶναι µία πολιτικὴ τοῦ βαρθάρου. "O ἀνήκουστος βαρθα- 
βισµός | 

Εἶναι βία καὶ µεγάλη ἀνάγχη νὰ ὁπλισθῶσι ταχέως τὰ ἑλληνικὰ 
Σώματα μὲ ὅπλα ἐφωδιασμένα μὲ λόγχας, διὰ νὰ ἡμποροῦν, ὄχ' 
µόνον νὰ ἀντιστέκωνται εἰς τὰς προσθολὰς τοῦ Πεζικοῦ, ἀλλὰ νὰ 
ὑπερασπίζωνται καὶ ἀπὸ τὸ Ἱππικὸν' ἐπειδὴ τὸ Ἱππικὸν δὲν πολε- 
μεῖ χανονικὰ ἀλλὰ διεσκορπισµένον, θὰ ἀποκρούεται εὐχόλως ἕνας 
ἀπομονωμένος ἱππεύς, ὅταν ὁ ἕλλην στρατιώτης ἔχῃ ὅπλον μὲ λόγ- 
χην. 

'Οµμοίως εἶναι µεγάλη ἀνάγκη νὰ γίνουν τὸ ὁλιγώτερον δώδεχα τάγ- 
pata Πεζικοῦ, καὶ ἃς εἶναι μικρά, διὰ νὰ ἡμποροῦν ν᾿ ἀντιστέχω- 
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μα x φ x E. 6 i / L| ὸ 4 34 9 , 
νται κχνονικὰ εἰς τὰς χανονικὰς προσθολάς, καὶ διὰ νὰ ἠμπορέσουν 
’ i LA Pei 
μὲ TAATIAX στρχτεύμκτα νὰ νικήσουν τοὺς ἀνοήτους αἰγυπτίους, ὁποῦ 
»” ο. 
δὲν ἔχουν κχυµίαν ἄλλην ἀξίαν,παρὰ ἐκείνην,ὁποῦ τοὺς δίδει ἡᾗ ἄγνω- 
.. ͵ LÌ ’ LA ’ . 
cia τῶν Ἑλλήνων. Μην ἆμελήσης, προσφιλεστχτθ Ἰωσὴφ, αὐτὸ τὸ 
, / e 7 δὲ v Ò . x [ 
σημαντικώτατον κεφάλκχιον. "O πόλεμος dev εἶναι ὄυνκτον νὰ γίνηῃ 
1 / \\ N NINA σσ A \ 2, 1 μμ » x i) 
μὲ µόνα τὰ ἄτακτα Σώμκτκ Κχὶ ἐκτὸς ἀπὸ αὐτό,τὰ τακτικὰ στρχ- 
[ , Ν 3 ’ / € ’ x 
τευμκτα στοιχίζουν πολυ ὀλιγώτερον,χάμινουν ὑπηρεσίχς πολυ σπου- 
δχιοτέρας xxl ὑπερασπίζουν τὴν ἀσφάλειχν καὶ τὴν ἀνεξαρτησίαν 
τοῦ Κράτους xxi περιστότερον τἆς Ελευθερίχκς. Μεταχειρίσου λοιπὸν 
9 x 9 / 9 x x / e x ὃ ι . 
ὅλην τὴν ἐπιρροῆν Go), διὰ νὰ σγημ.ατισουν ὕσον τὸ ὀυνκτὸν 0yMe- 
γωρότερχ ὕσα Ἰμποροῦν τάγματα, φάλαγγας, πυροβολικοῦ, σχκπκ- 
# l US) n ne 
νέων, μηχανικῶν, xx tiv ὅ,τι εἴνχι ἀνχγκαῖον διὰ νὰ ἐξασφ«αλισθῇ 
LI 3 ld Pes , 
το αποτελεσµ.κ τοῦ πολεμ.ο». 
, LI , 
Φώναξε ἐντόνως καὶ ἐπιμόνως eis τὴν ἑλληνικὴν Διοίκησιν καὶ 
4 ο ” 
εἰς ὅλον τὸ Ἕθνος νὰ &votzouv τοὺς ὀφθχλμιούς των καὶ νὰ μὴν στέ- 
Χώνται πλέον θεωρητχὶ ἀδιχάφολροι εἰς ui ) LÀ ἦ 
ῥητχι Χόιχφοροι εἰς µιχν τοιχυτην παλην, τις 
9 n x x A ν, ή È x ῃ 
ἐπαπειλεῖ την πολιτιχην ὑπχρξιν των. ‘Evsoets την σπουδχιότητα 
La / , " È s 
τῶν παρκτηρήσεων µου, ὥστε θεωρῶ πεβιττὸν νὰ ἐπιμείνω περισσό- 
τερον ἐπ᾽ αὐτῶν. 


219. (") H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ 
ΤΟΝ NIKHTAPAN (*) | 


° 29 ᾽Απριλίου e. n. 

Παραξενευόμεθκ ὄχι ὀλίγον πῶς ὁ x. Μιχκὴλ Nisiwns ἔγραψέ τι 
διχ τὴν Γεννχιότητά σου, ὅτι ὁδηγεῖσχι τάχκ πκο᾽ αὐτοῦ πρὸς ἐκ- 
δίκησιν τς ἰδιοτελείχς χχὶ πάθους. Ἡμεῖς βέθαια δι ὅσων καὶ 
αὐτὸς εὐχκρίστως ἐφχνέρωσε πρὸς κἄποιον τινὰ Γεώργιον Σχοῦφον, 
δὲν κρίνουεν ποτέ, ὅτι ὁ μεγκλόφυχος κκὶ τουρχοφάγος Νιχήτας 
χκταδέχετκι,͵ μάλιστ« τώρα εἰς τοὺς κινδύνους τῆς φίλης Ἑλλάδος, 
νὰ τὴν χατασπαράξῃ μὲ διχθολικὰ ἐπιγειοῆμκτα, τὰ ὁποῖα ὄχι 
µόνον θὰ τὴν ἐνοχλήσουν, ἀλλὰ μέλλει νὰ ῥίψουν διὰ παντὸς τὸ 
ὄνομά σου, τόσον ἔνδοξον εἰς τὸν Χάσμιον Giov dux τὰς  ἀγαθοεργίας 
σου χχὶ διὰ τὸ ἄδολον τοῦ ἐνχρέτου χκχρακτΏρός σου. Περὶ τούτου 


η ’ 
λοιπὸν ἔχομεν χρέος νὰ σὲ τὸ γνωστοποιήσωμεν, καὶ Ἡ Γεννχιότης 


(*) Φαίνεται ὑστερόγραφον τῆς ἀπὸ 27 ᾿Αποιλίου ἀνωτέρω ἐπιστολῆς πρὸς 
τὸν αὐτόν. 
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4 4 -- R) LA / x sN? 
σου, ὅταν θελησῃς καὶ μᾶς ἐμπιστευθῆς, Φφανέρωσέ µας τὰς ἰλέας 
σου καὶ σκοπούς, καὶ σοῦ τάζομεν νὰ σοῦ δώσωμµεν εἰς τοῦτο τὴν 
9 LI hi 9 / v θ Li L 3 vali θ 9 ον 
ἀπόχρισιν µε εἰλικρίνειαν καὶ χκθαρότητα. Σὲ ἀσπαζόμεθα ἀπὸ 


Porti. 


(*) 220. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. 
ΤΣΑΜΑΔΟΝ 
(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 3026) 


Πρὸς τὸν Γεναιότατον. 
x. ’Avadtadiov Ἰόαμαδὸν 
Eîc Νεόκαότρον 


Ἐκ Ζακύνθου ti 29)1 1 Μαΐου 1825. 


Μὲ τὸ παρὸν πλοιάᾶριον, ὁποῦ ἐπίτηδες στέλλετκι ὁμοῦ καὶ ὁ ὤν- 
θρωπός σας, ὅστις θέλει σᾶς ὁμιλησῃ διὰ ζώσης, δὲν ἐχτεινόμεθα« εἰς 
περισσότερον΄ ἀλλ᾽ αὗριον, μὲ τὸν ἐρχομὸν τῶν δύο πλοικρίων, ὁποῦ 
θέλει σᾶς σταλθή τὸ παξηµάδι τῆς δικταγῆς σας, θελει σᾶς εἴπω- 
μεν εἰς πλάτος δι ὅσα χατὰ τὸ παρὸν δὲν ἔχομεν χαιρὸν νὰ ἐκταν- 
θῶμεν. Σᾶς παρακαλοῦμεν ὅμως, μὲ τὴν σύντοµον ἐπιστροφὴν τοῦ 
ἰδίου πλοιαρίου, νὰ μᾶς ἰδεάσετε περὶ πάντων τῶν αὐτοῦ διατρε- 
ξάντων πρὸς πληροφορίαν µας καὶ περιπλέον τὴν ἀπόκρισίν σας διὰ 
τὰ ὅσα εἴδη σᾶς προεπέµψαµεν. Λάθετε κατὰ τὸ παρὸν καὶ 24 μπο- 
τίλιες ρουμ. καὶ 24 ὀρτζάδα, διὰ νὰ μετκχειρισθῆτε μετὰ τοῦ ἆν- 
δρείου νχυάρχου κυρίου ᾿Ανδρέου Μικούλη εἰς ὑγείχν µκς. MÈ τὸ ἴδιον 
πλοιάριον,ὁποῦ ἐπὶ τούτου στέλλεται, παρκκκλοῦμεν νὰ μᾶς πέµψητε 
κχὶ τὸ τάλληρ» 741 xi 92 δι τὸ προσταλθὲν παξηµαδι, ὁποῦ 
ἐστείλαμεν εἰς τὸ φρούριον τοῦ Νεοκάστρου. Ἰαί, περιµένοντες τὴν 
τκχχεῖαν ἀπόκρισίν σκς, uevopev μὲ ὅλην τὴν ὑπόληψιν... 


*2%2 1. H EIIITPOIH Z\XKYN@00Y ΠΡΟΣ A. ΤΣΑΜΑΔΟΝ 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3029). 
ἱ]ρὸς τὸν Γεναιότατον 
x. ᾽Αναότάδιον Τόαμαδὸν 
Eic Νεόκαότρον 
Ἐκ Λακύνθοιι τῇ 12 Μαΐου 1825 E. N. 


Μὲ ἀνέκφραστον ἡδονὴν ἐδέχθημεν καὶ ἀνεγνώσαμεν τὰς ἐπιστο- 
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ì x PI ἵ 4 , 
λάς σας ἀπὸ 13 καὶ 25 ᾿Απριλίου παρελθόντος καὶ εἴμεθα εὐγνω- 
μονες κχὶ διά τὰς εὐγενεῖς xx ἀπὸ κ.κοδίας ἐκφράπεις σχς ὡς ποὺς 
ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ὁποίχν μ.ᾶς ἀποδίδετε ἐμπιστοσύνην. 

᾿Ακριθέστατχι καὶ λεπτομερέστατχι σαν αἱ περιγρχφχί, τὰς ὁποίας 
μᾶς ἐδώσχτε περὶ τῶν πραγμάτων τοῦ Νεοχάστουυ καὶ εὕρομεν προ- 
VONTILOTATAG καὶ χριτικωτάτας τὰς παρκτηρήπεις σχς. 

Κύριε" ἡ ἐπιστολή σας εἶνχι χωρίως ἐξήγησις τῆς κχοδίας σας καὶ 
ἐκπηγάζει ἡ ζωγραφίκ τοῦ χκκθκροῦ καὶ τιµίο χκρακτΏρός σας. Α- 

/ ] »” \ 3 9 / / / 4 , 
νεύρομεν ἐκεῖ τὰ ἀληθὴ αἰσθήματα ἀξίας,φρονήσεως καὶ χοσµιότητος, 
ἅτινα πρέπει νὰ χαρακτηρίσουν τοὺς ἀληθείς Ἕλληνας. Ἐν ἑνὶλόγῳ, 
> ο \ 9 , ? sò x Lat e \ δα 
η Ἑλλας ἀνεγνωρισε μεχρι TOÙdE την σωτηρίαν της, ὡς xXL έφεςῖς 
θέλει γνωρίσῃ τὴν ἀνεξαρτησίαν της καὶ δόξαν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἀπὸ τοὺς σκέπτοντας ἤρωας τὴν θαλάσσιόὀν της δύναμιν. 

Μέλλοντες νὰ δώσωμεν Υενικην ἰδέχν περὶ τῶν πραγμάτων, ἅτινκ 

, 3 / Ò POA / 9 x > / x 
δύνανται χκαὶ θέλουν δυνηθῦῆ νὰ συνεργΊσουν εἰς τὴν ἀσφάλειαν χαὶ 

LA ® e ο. Li 9 / x , 4 
πρόοδον τοῦ ἑλληνικοῦ ἔθνους, ἀπεφασίσαμεν νὰ διευθύνωµεν την 
ἐνταῦθα ἐμπερικλειομένην ἐκτεταμένην Χριτικήην πληροφορίαν, ἥτις 
πρέπει νὰ χρησιμεύσῃ xi διὰ τὸν ἀρχηγὸν τοῦ στόλο», τὸν μεγα- 
θυµον x. ᾿Ανδρέαν Μικούλην καὶ τὴν γενναιότητά σας ὥστε ἐκ συμ- 
φώνου δύνχσθε νὰ λάθητε πᾶν ἔγκαιρον µέτρον, τὸ ὁποῖον σχετικῶς 
vk ἄναφερετε εἷς τὰς παρισταµένας διχ τχύτης πληροφορίας. 

Περὶ δὲ τῆς καταστάσεως τῶν τῆς δυτικῆς Ἑλλάδος πραγµα- 
των, σᾶς Ὑγνωστοποιοῦμεν, ὅτι ὁ της Povpedns Σερασκέρης εἶναι 
δοσμένος νὰ συγκεντρώση ἕνσ Ίπεδον ἀπὸ πολλὰς χιλιάδας' TAI 

μένος γ βώσῃ ἕν στρχτόπεδον ἀπὸ πολλὰς χιλιάδχς πλὴν 
µέχρι τοῦδε δὲν ἠδυνήθη νὰ τὸ Χκτορθώσῃ περισσότερον ἀπὸ δέκα. 
Εἰς ᾽Ακκρνχνίαν καὶ Αἰτωλίαν διέθησαν μετὰ βίας ἕως 8000, πέντε 
μὲν Θρακῶν τῶν ἄνω μερῶν, τρεῖς δὲ ἀλθανῶν, οἱ ὁποῖοι ἐπροχώ- 
pnoxv ἕως εἰς ᾿Ανατολικὸν χαὶ Μεσολόγγιον καὶ πολιορχοῦσιν ὁλοένα 
αὐτὰ τὰ δύο τῶν ἑλλήνων προπύργικ. Ἐπειδὴ οἱ τοῦρχοι ἠθέλησαν 

i) / Y r pa LA e 9 , , 
νὰ καταλάθουν τν θέσιν τοῦ Kpuovepou, ὅθεν ἀπωσθησαν Ὑενναίως 
ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας καὶ ἀπώλεσαν περὶ τοὺς 200. 

‘O εἰρημένος ὅμως Σερασχέρης περιφέρεται εἰσέτι περὶ τὰ ἠπειρω- 
τικὰ μέρη τῆς "Αρτας, συνεργῶν καὶ εἰς ἄλλου στοατοῦ σύναξιν καὶ 
περιµένων ἀπὸ Σκόνδοαν 6 χιλ., ὡς φημίζεται’ πλὴν ἕως ὥοας δὲν 
ἐφάνησαν, ἴσως δὲ οὔτε θέλουσι φανῃ ἐφεξῆς, ἂν, ὡς μᾶς προεγρᾶ- 
pere, yivn ὁ ἀποχλεισμὸς διὰ τῶν περιµενομένων ἑλληνικῶν πλοίων. 

Κύριε βεθαιώθητε ὅτι αὐτὴ ἡ Μοῖρα τοῦ ἑλληνικοῦ στόλου εἶναι 
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ὑπέρποτε ἀναγκαιοτάτη xxi ὠφελιμωτάτη εἰς τὴν ἀσφάλειαν τῆς 
Ἑλλάδος. Τὸ ἐχθρικὸν στράτευµκ dic τὴν Δυτικὴν Ἑλλάδα rat 
9 L! € »” N ‘ x LA Po, Da se 4 
αὐτὴ ἡ ἼἨπειρος, χαθὼς καὶ τὰ φρούρια τῶν Πατρῶν, Ίρχισαν νὰ 
στεροῦνται τροφῶν καὶ ἄλλων ἀνχγχχίων' μάλιστα ἐκ τῆς ἐπιστο- 


\ 


λῆς τοῦ ἰδίου Ἰσοὺφ Πασᾶ ἀπὸ ]]άτραν, ὅστις Υράφει πεὸς τὸν ἐν- 
robba Ὑραμματικόν του νὰ προφβάσῃ ταύτην τὴν χρείαν. ᾽Απὸ τὸ 
ἐμπερικλειόμενον γράμμα τοῦ x. Μιχαηλ Σιχελιανοῦ θέλετε πληρο- 
φορηθῇ την αὑτῶν χατάἄστασιν. 
Ἐλπίζομεν δέ, ὅτι αὕτη ἡ θαλασσία Ἑλληνικὴ δύναρις, έπιχειρι- 
ζομένη μικρὰς στοατηγημχτικὰς ἀποβάσεις εἰς διάφορα ric Αλθανίας 
µέρη, θέλει eun τὸν ἐχθρὸν νὰ ἐπιττρέψη εἰς ἀσφαλειχν τῶν οἰκείων 
a ’ 4 , % / »” γ / Δ 
του. Μη παύσητε λοιπὸν μὲ τὸν γνωστόν µας ἔνβερμον ζΠλόν σας νὰ 
συγχροτΏτε τὸν τάχιστον ἐρχομὸν Tic Ἑλληνικῆς ταύτης Μοίρας 
; e / . κ. Doe, “4 PS τος 7 ù) PIRA 
τῆς ὑποίας τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχηγοῦ θέλετε μᾶς φανερώσῃ, καθὼς καὶ 
r 4 x , 
τοὺς τρόπους, κατὰ τοὺς ὁποίους δυνάµεθα νὰ συνανταποχρινωµεθα 
μετ) αὐτοῦ ἀδιστάκτως καὶ ἐνκαίρως εἰς ὅσας ἐπιζητοῦσι περιστάσεις. 
Μὲ τὸ ἴδιον πλοιάριον, μὲ τὸ ὁποῖον ἀνεχώρησεν ὁ ἄνθρωπός σας, 
/ Ν ὸ x Ù e , N 4 x pai 
σᾶς ἐγράψαμεν τὴν αἰτίαν, dix την ὁποίαν δὲν ἐπροφθάσαμεν νὰ σᾶς 
ἀποστείλωμεν τὰ παρόντκ γράμμ«τά µκς. Dc εἴπομεν νὰ μᾶς στεί- 
Inte μὲ τοῦτο τὸ πλοιάριον τὰ 741 καὶ ὀ6. 92, τὰ ὁποῖα παρελᾶ- 
θατε dv ἐπιταγΏς µας. Σᾶς ἐπροσθέσαμ.εν εἰσέτι νὰ puXc ἀποκριθῆτε 
ποῖκ εἴδη ἐλάβατε προλαθόντως παρὰ τοῦ ἰδίου πλοιαρίω. "Ei τοῦ 
” N L) 
παρόντος σᾶς γνωστοποιοῦμεν, ὅτι δι’ ἐπιταγῆς σας ἀγοράσαμ.εν καὶ 
ἐφορτώσαμεν εἰς δύο ἰουικὰ πλοῖακ τοῦ Πατροσπύρου Τρουμπέτα xai 


Πατροσπύρου Πλαρηνοῦ, παζημάδι« χαντάρικ 116 καὶ 96144, κατὰ 


I) 
Pe UN ‘ 
τὴν ἐσώκλειστον αὐτῶν ἀπόδειξιν' ὥστε θέλετε τὸ περιλάθῃ καὶ κατὰ 
|) > LA { / 9 4 / f 
την ἐμπερικλειομ.ἔνην σας ἐκτίμ.ησιν, συνισταμενην ἆπο ταλληρα δί- 
στηλ« 702. 87, τὰ ὁποῖχ θέλετε μᾶς ἐξαποστείλῃ ἀφεύκτως μὲ τὸ 
f LI . e de 3 lA 4 ” ' ’ 
πλοιάριον, μὲ τὸ ὁποῖον πᾶς ἐστείλαμεν τὸν ἀνθρωπόν σας Δημ.ητριον 
Πάτρα, ὁμοῦ μὲ τὰ προρρηθέντα δίστηλα 741 καὶ 92. ὍὭστε ἂν 
τύχη καὶ εἴνχι μισευμ.ένον τοῦτο τὸ πλοιάοιον ὅλα ταῦτα τοῦ ἀπεσταλ- 
/ LI ORE «| δι θέ ο μη ο » ο 2. pa, du 
µένου παβόντας παζημ.κδίου, θέλετε τὰ ἐγγειρίσῃ εἰς ἕνα ἐκ τῶν duo, 
ὅποιον πρωτοελθῇᾳ, διὰ vi} pic τὰ φέρῃ. ᾿Ανίσως μᾶς στείλετε λίρας 
, x . ‘ »: » 
στερλίνες, θέλετε τὰς λογαριασει πρὸς 4 καὶ 3)4 διστηλα, ὅσον ἐδῶ 
ἐκτιμῶνται. 
4 1 Ni 
Καὶ ἐπειδὴ κχτὸ τὸ παρὸν dev εὑρέθη ἄλλιη ποσότης παξημ.αδίου 
ἀπ᾿ ἐκεῖνο ὁποῦ σᾶς στέλλεται, τὸ ὁποῖον εὑρέθη νὰ ἀγορχσθῇ darà 
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τοὺς χυρίους "AZ. καὶ "Av. Στεφάνου, οὕτω δὲν ἠδυνήθημεν σᾶς νὰ 
προθλέψωμεν τὴν λοιπὴν διωρισμένην ποσότητκ.. 
Σᾶς ἀσπαζόμεθα ἐκ καρδίας. 


* @**2 H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΗΡΟΣ A. MIAOTAHN 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 3030). 


Πρὸς τὸν Γεν. ναύαρχον 
κ. ᾽Ανδρέαν Μιαούλην 
Fic Νεόκαότρον 


Ἐκ Ζακύνθου τῇ 15 Μαϊου 1825 È. v. 


Χθὲς σᾶς ἐγράψαμεν ἐκτεταμένως περὶ πάντων, χκχὶ εἴχαμεν σκο- 
πὸν νὰ σᾶς ἐξαποστείλωμεν τὰ γράμματά µας μὲ δύω πλοιάρικ 
Ἰονιχὰ φορτωθέντα παξηµαδι ἐξ ἐπιταγῆς τοῦ Κυρίου Αναστασίου 
Τζαμαδοῦ καὶ τὰ ὁποῖα δὲν μισεύουσι πλέον ἀπὸ φόδον των, ὥστε 
τὸ ἀναφορτώσαμε εἰς τὺν Ἰωνικὸν μπόγον τοῦ rato. Μεσσήνη, ὅστις 
ἐκπλέει σήμερον prov διευθυνόµενος κατ εὐθεῖαν πρὸς τῶν Γενναι- 
ὁτητά της, καὶ χατὰ τὴν ἔννοιαν τῶν γραμμάτων µας νὰ ἐπιμελη- 
θῆτε τὴν ἐνέργειαν ταύτης τῆς ὑποθέσεως. 

Βὐρῶντες δὲ ταύτην τὴν εὐκαιρίαν τῆς πολεμικῆς ἀγγλικῆς φρι- 
γάδας σᾶς γνωστοποιοῦμεν, κχὶ ἐνταυτῷ σᾶς πχρκκαλοῦμεν νὰ μᾶς 
δώσεῖε πληροφορίαν τῶν διατρεζάντων καὶ διατρεχόντων Ἑλληνι- 
xiv πραγμάτων θαλάσσης, καὶ ξηρᾶς ἀποσταλμένην μὲ τὸ αὐτὸ 
ὑποχείμενον, μὲ τὸ ὁποῖον σᾶς ἐγχειρίζῃ τὸ παρόν’ µένομεν δὲ κλ. 


Φ 29.(ΕΓΓΡΑΦΟΝ ANAP. ΜΙΑΟΥΛΗ) 
(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 9210]. 


En Μοῖρα τοῦ Στόλου 


Χθὲς πρὸς τὸ ἑσπέρας, μὲ ἄνεμον βοηθὀν, ὡομήσαμεν διὰ µέσου 
τῶν Σαπιέντσων εἰς τὸν Αἰγυπτικκὸν Στόλον, τοῦ ὁποίου µέρος, ὡς 
20 µικρὰ xxi μεγάλα πλοῖα εὑρήκαμεν ἀρχγμένα ὑπ' αὐτὸ τὸ τεῖχος 
τῆς Μοθώνης. Et αὐτὰ ἔπεσαν γρήγορα οἱ γενναῖοι πυρποληταί μας 
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καὶ χωρὶς μεγάλην δυσκολίαν, μὲ ϐ πυρπολικά, τὰ ἔκαυσαν σχεδὸν 
ὅλα-- δύο φρεγάδας, 3 κορθέτας, 475 βρίκικ πολεμικὰ καὶ 1° ἄλλα 
φορτηγά. 'ἩΗμεῖς ἐδιώξαμεν ἐνταυτῷ ὅσον µέρος τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου 
ἧτον εἰς τὰ πανιά. Μανθάνω, ὅτι ἀπὸ τὰ κχμμένα εἶναι τοῦ τυράν- 
νου τῆς Αἰγύπτου ἓν, τὸ paco βασέλο 54, ἄλλη φρεγάδα 36, δύο 
χορθέται ἀπὸ 26 κκνονιῶν, καθὼς καὶ ὅλα τὰ βρίχια. 

"AV ἡ θεία Δίκη δὲν εὐχαριστήθη ἕως αὐτοῦ νὰ κκτατρέξῃ τὸν 
σχληρὸν ἐχβρόν µας. Τὸ πῦρ τῶν κχιοµένων ἐχύθη εἰς αὐτὺ µέσα τὸ 
Φρούριον, ἡ πόλις ὅλη τῆς Μοθώνης ἐφλογίζετο περίπου πέντε ὥρας, 
ἕως οὗ µακρόθεν εἴδαμεν ἔκρηξιν µεγαλωτάτην κκὶ δὲν ἀμφιθάλλο- 
μεν, ὅτι ἀναφθεῖσα Ἡ μπαρουτοθήκη τοῦ Φρομρίου, ἀνέτρεψε τὰ 
πάντα, ὁμοῦ pe dix ἴσως τὰ. πρὸς τροφὴν καὶ τὸν πόλεμον ἆναγ- 
χαΐῖα τοῦ αἰγυπτιακοῦ στρατεύματος , dv σχν αὐτοῦ TOTP 
ευμένα. 


224. I. ΠΕΤΑ ΠΡΩΣ ΔΙΩΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάκελ. 2123, αριθ. 3033). 
Ἐξοχώτατε Κόμητα, : 


Ἐνῶ ἀνεχωρήσαμεν ἀπὸ Ῥιόλον διὰ Κάπελη κατὰ τῶν ἀνταρτῶν, 
χαθ᾽ ὁδὸν λαμβάνω ἀπὸ τὸν γραμματέα τοῦ Αποστ. Κολοκοτρώνη 
δύο πλίκους, διευθυνοµένους πρὸς τὸν ζαχαριάδην, τὸν μὲν ἀνοικτόν, 
ὅπου ἦτον διάφορα γράμματα σας, τὸν δὲ σφραγισµένον, ὅπου ἦσαν 
δύο γράμµκτα τῶν Κων Στεφάνων πρὸς τὸν Μαυροκορδάτου καὶ DE- 
νον. Δὐτὸὰ τὰ δύο τὰ διεύθυνα ἀσφαλῶς xl ἐπειδὴ δὲν ἦτον εἰς Ka- 
λαμάτα ὁ Μαυροκορδάτος, τὸ διεύθυναν ἀπ᾿ ἐχεῖ διὰ Ναύπλιον. Σή-- 
pepov ἔμαθα, ὅτι ὁ ζαχαριάδης ἐπέστρεψεν ἀπὸ Βοστίτσα εἰς l'a- 
στούνην. Tod ἔγραψα καὶ ἔστειλα dia σας τὰ γράμματα, ὥστε ἑλ- 
πίζω ἀπόψενὰ ἔλθῃ καὶ εὐθὺς νὰ μισεύση διὰ νὰ σᾶς ἀνταμώση. Άγα- 
πητὲ Κόμητα πρὸ καιροῦ ὑστεροῦμαι φίλτρουσας' ἐγὼ μολοντοῦτο, 
γνωρίζων την πρὸς ἐμὲ ἀγάπην σου καὶ πατριωτισµιόν σου, κρίνω ἄναγ- 
xatov νὰ σοῦ χοινωνήσω τὰ ἀχκόλουθα: 

Ὁ Πρόεδρος, ἔχων τὴν γνωστην πληρεξουσιότητα καὶ ἐναγχκαλι- 
ζόμενος τὸν Μαυροκορδάτον, ἐρέθισε µεγάλως τὰ διοιχητικ2 μέλη 
καὶ πολλοὺς ἄλλους. Tolto φανερόν, καθότι βλέπομεν, ὅτι ὅσα de- 


31 
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σπίζει ὁ Πρόεδρος, ἡ Αιοίκησις ἀναιρεῖ. Ὡς πληρεξούσιος καὶ τῶν δύο 
στρατοπέδων, ἐφήφισεν ἀρχηγὺν ἑπτὰ ἐπαρχιῶν τὸν Κολιόπουλον 
διὰ Νεόκαστρον. Ἡ Διοίκ. ἀμέτως ἐψίφισεν ἀντ'αὐτοῦ τὸν Φλέασα εἰς 
πέντε ἐπαρχίας, καὶ πολλὰ ἄλλα τοῦ αὐτοῦ εἴδους ἔτρεξαν, τὰ ὑποῖκ 
ἴσως ἐθίκσαν τὸν Πρόεδρον νὰ τρέξΏ πρὸ ἡμερῶν εἰς Ναύπλιον. Ἐχεῖ 
ni > N n 
τί θέλει συμθῇ εἶναι ἀδηλον' φαίνεται ὅμως, ὅτι ἀμφότερα τὰ µέρη 
σχοπὸν ἔχουν νὰ ἐλευθερώσουν (τοὺς ὁποίους λέγουν ἀπὸ χθὲς ὅτι 
ἐλευθέρωσαν) τοὺς ἀντάρτας, πάσχων ἕκαστος νὰ δειχθῇ, ὅτι ἐκμέ- 
ρους του γίνεται ἡ ἀπελευθέρωσίς των, διὰ νὰ τοὺς ἔχω εἰς τὸ Et fc 
4 LI Pd 
πρὸς τὸ µέρος το». 
"Ὅλοι ζητοῦν την πτῶσιν τοῦ Μαυροχορδάτου’ τοῦτο ἔχαμε την 
3 / na e € τ- ’ ὸ L € / / 
ιαίρεσιν τᾶς Διοικήσεως, ὃτι ὁ Πρόεδρος τὸν ὑπερασπίζεται μεγα- 
λως. τον ὅμως εἰς τν ἀχκμὴν τὸ πρᾶγμα καὶ εἶναι, εἶμη ἂν τώρα 
4 ‘ / τ 4 CS / » 4 Y LI 
ME τον πηγκιμὸν τους εἲς Ναύπλιον λάθουν ἄλλην ψ.ορφην τα πραγ- 
ve = N χ , du Ù v - 
ματα, το Οποῖον DEV εινχι τόσον ὀύσχολον, χχθότι ἔχομεν τριῶν λο- 
- / ε i > / . 9 sw x , 
γιῶν Διοικητᾶς, οἱ μὲν ἀναισθητοι χχὶ ἔτοιμοι εἰς ὅσα τοὺς προθάλῃ 
ἄνθρωπος, ὅστις, κατὰ την ἀνόητον φαντασίαν των, εἶναι δυνκτός, οἱ 
< , ul x 
δὲ ἀγοράζονται ποικιλοτρόπως, καὶ οἱ τρίτοι, καλοὶ πατριῶται nat 
μὲ πνεῦμα πλὴν χωβὶς φωνήν, Ἀχθότι κχὶ οἱ δύο ποῶτοι ἔπεται νὰ 
τοὺς εἶνχι ἐνχντίοι. 
Ἐφάνη διαταγη τῆς Διοικήσεως, ἥτις ἀκυροῖ τὰς περὶ στρατολο- 
/ . ὸ / Ò τν. , ο x . ' 
γίας προεχδοθείσας δικτα-άς' στρχτεύµατα ὅμως πολλὰ τρέχουν πρὺς 
τὸ Νεόκχττοον nl ἐλπίζομεν ἐντὸς ὀλίγου νὰ λάθουν κχλην μορφην 


\ 
> 


a ll ’ ni Ni 
τὰ Enetse. Περὶ τὸ Ἀχύσιμον τοῦ Ῥτόλου ddu δὲν ἔχομεν τελείαν 
/ en ' Ò pa = v € Pa 1δ. 
πληροφορίχν. Tù στρατόπεδον τῶν Πατρῶν εἶνχι ὁπωποῦν dduva- 
‘ x 3 |ι , 4 δα 4 N πα 
τον, πλην κχὶ αὐτὸ ἐντὺς ὀλιγου διορθοῦται. 
Αγάτπα µε καὶ πίστευε µε πάντοτε 
du εἰδικρινῖ καὶ σιρόθιηιον πατριώτην 
Σωάννης T. Πέτας. 
τὴ è Μαΐου 1824 litpyoc. 


‘ ͵ N ) si | 
Τὸν ἐξογώτατον δύχτορχ Ἀτεφάνου πρησκυνῶ, ὡς καὶ τὸν φίλ- 
τατον Δοχγῶνχ. 

Ιοὸς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα 


Αιονίόιον τὸν δὲ Popna 
Ζ2άκυνθον. 
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“2°238. PP. KAPBEAAA ΠΡΟΣ KANA. ΡΩΜΑΝ 


( Αριθ. 90 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα). 


Mio caro Candiano. 


Profittando della insoportabile e seccaginosa gentilezza del 
latore della presente Caldachi, vi scrivo'due linee per darvi 
le nuove della vostra cara famiglia. Tutti stano bene, e iutti 
desiderano di abbracciarvi presto. Non vi valete però di que 
sto presto, come altre volte faceste, per farmi meritare di 
nuovo iltitolo d’ imprudente medico, che io sollenemente 
farò in tal caso i miei protesti. 

Dovrei già io pure cessare, dallo scrivervi, non vedendo 
mai comparirmi una vostra lettera, ma non lo posso fare. 
Ultimamente vi scrissi e vi diedi le nuove del giorno; qual 
non fù, mio caro, la mia rabbia quando, appena spedita la 
mia lettera alla posta, ecco mi si dicono delle nuove ben di- 
verse e tristissime. Ed era in fatti vero quanto mi si disse, 
poichè la flotta turca ricomparve per la terza volta in Mo- 
done e poiè anche fare delle operazioni tali che ora fanno 
essere in grande pericolo la Fortezza di Navarino, malgrado 
difesa col piùgrande valore da 1500 eroi. Non vi sorprenda 
anzi di sentirla rendersi, a meno che una mano divina non 
la difenda. A fronte di tutto ciò, mio caro, il bravo ed im- 
mortale Miauli fece sorgere per la marina Greca nuovi allori, 
abbrucciando ai 12 Maggio s. n. una divisione intera della 
Flotta Egiziana, che stavasi ancorata in Modone e composta 
di una Gabarra, due Fregate, cinque Crovette e Brik e 13 
Trasporti, 1 quali tutti saltarono in aria. Dopo questa segna- 
lata vittoria, che aver deve influito sugli animi dei Turchi e 
dei nostri, non conosciamo quale aspetto abbiano preso le 
cose della terra, e su questo io confido tutte le mie speranze . 
di veder liberata la Fortezza di Navarino, malgrado sia in 
potere del nemico l’ isola Sfacteria e il Vecchio Navarino. 

Eccovi le nuove che abbiamo. Speriamo di averne ancora 
migliori e Iddio prottega 1 suoi. Fate mille complimenti per 
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parte mia al S. Comuto. Portatevi bene e ricordatevi talvolta 
di chi vi è stato e sarà sempre 


Vostro amico sincero e cordiale 
Francesco Carvelàs. 


Zante dalla Casa di Conte Roma 
li 19 Maggio 1825. S.N. 


Nicolò de Roma vi da mille baci unitamente al suo fra- 
tello Camillo e Dionisio. 


(Μετάφρασις) 
Αγαπητέ por Κανδιάνε. 


Ἐπωφελούμενος τῆς ὀχληρᾶς χαὶ ἀνυποφόρου εὐγενείας τοῦ xo- 
μιστοῦ τῆς παρούσης Χαλδάκη, GOL γράφω ὀλίγας γραµµάς, διὰ νὰ 
σοὶ δώσω εἰδήσεις τῆς προσφιλοῦς οἰκογενείας σου. Ὅλοι εἶνχι κκλὰ 
καὶ ὅλοι ἐπιθυμοῦν νὰ σ᾿ ἐνχγκαλισθοῦν ταχέως. ΜΑ λάθης ὅμως 
αὐτὸ τὸ ταχέως ὡς ἄλλοτε, διὰ νὰ με παρκστήσης πάλιν ἄξιον 
τοῦ τίτλου τοῦ ἄφρονος ἰατροῦ, doti, Av τὸ πράξῃς,θὰ δικμαρτυρηθῶ 
ἐπισήμως. 

᾿Αφοῦ δὲν λαμθάνω ποτὲ ἐπιστολήν 601, ἔπρεπε νὰ παύσω τοῦ 
νὰ σοὶ γράφω, ἀλλὰ δὲν δύναμαι' ἐσχάτως col ἔγγραψα καὶ σοὶ µε- 
τέδωκα τὰ vex τῆς ἦμεοας' πόσον ὅμως Ἰγανάκτησα ὅταν, μόλις 
ἔστειλα τὴν ἐπιστολὴν εἰς τὸ Ταχωδρομεῖον, μοὶ εἶπον εἰδήσεις πολὺ 
διαφορετικὰς καὶ θλιθερωτάτας. Kai Ἴσαν πράγματι indi ὅσχ poi 
εἶπων, διότι ὁ τουρχικὺς τόλος ἄνεφανη, τρίτην ἤδη φορᾶν, πρὸ τῆς 
Μοθώνης καὶ Ἰουνήθη μ.άΧιστκ νὰ προθῇ εἰς πράξεις τοιχύτας, ὥστε 
νὰ dixterz dn εἰ: µέγαν zivduvov τὸ Φρούριον τοῦ Ναυαρίνου, 
αχίτοι ὑπεοχοπίζετχι γεννχιότατα ὑπὸ 1900 ἠρώων. dév πρέπει pa- 
Mata νὰ ἐκπλκγ]ς, ἂν udine ὅτι παρεδύθη, ἐκτὸς ἂν θεῖος δάκτυ- 
λος τὸ προστατεύσῃ. Αντιθέτως πρὸς πάντα ταῦτα, φίλτατέ pos, 
ὁ ἀνδρεῖος κχὶ ἀθάνκτος Μικούλης ἔχχμε v' ἀναθλαπτήσουν ἐκ τῶν ἑλ- 
ληνικῶν (χλοεσσῶν νέχι dxovat, πυρπολήσκς τη 12 Μαΐου e. ν. ὁλό- 
γληρον Motoxy τοῦ Αἰγυπτικκοῦ στόλου, ἥτις το ἠγκυροθολημένη ἐν 
Μοθώνῃ' συνέκειτο δὲ ἀπὸ ἓν Γρίιστον,δύο Φριγάδας, πέντε Κροθε- 
τας καὶ Πρίκικ καὶ 13 ὁπλιταγωνα, τὰ ὁποῖα ἀνετινάχθησαν ὕλκ. 
Metà τὴν σημαντικὴν ταύτην νίκην, ἥτις θὰ ἐπιδράσῃ εἰς τὸ ἠθικὸν 
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τῶν Τούοχων κχὶ τῶν Ἑλλήνων, δὲν ἠξεύρομεν ὁποίχν μορφὴν ἔλα- 
θον τὰ πράγματα τῆς ξηρᾶς' ἐγὼ ὅμως εἰς τὸ xaropfwux τοῦτο βα- 
σίζω τὰς ἐλπίδας µου, τοῦ νὰ ἴδωμιεν ἐλε,θερωμένον τὸ Νεόκαστρον, 
/ ε f? 2 a ρω ος SI ADI x LÌ * 
xxiToL εὑρίσχονται εἷς χεῖρας τοῦ ἐχθροῦ ἡ Ῥφακτηρίικ καὶ τὸ Παλαιὸν 


x 


Navxpîvov. 
"Idod αἱ εἰδήσεις, τὰς ὁποίκς ἔγομεν. Ἐλπίζομεν ὅτι θὰ λάβωμεν 
ἀχόμη χκλλιτέρας. "O Θεὸς Rc ποοστατεύση τὸν λαόν του. 
Μυρίους χκιρετισμοὺς ἐκ μέρους por εἰς τὸν K. Κομοῦτον. Ὑγί- 
αινε Χκὶ ἐνθυμοῦ κἅποτε ἐκεῖνον, ὅστις εἶνχι κχὶ θὰ εἶνχι πάντοτε 
‘O εἰδικρινὴς καὶ ἐκγάωδιος φίλος dov 
Φραγκῖόκος Καρθελλᾶς 


Ἐν ᾖακύνθοω, ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Κομ.δὲ Ῥώμα 
τῇ 18 Μαΐου 1835 ε. v. 


‘O Νικόλχος δὲ Ῥώμας σοῦ δίδει γέλια φιλιὰ μκζὶ μὲ τοὺς ἀδελ- 


φούς του Ἰζάμιλλον καὶ Διονύσιον. 


226. Γ. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
EINITPOIIHN ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 αρ. 3035). 


Ὅταν σᾶς ἔγραφα, ὅτι ἔπρεπε vX προσµείνητε πρότερον τὸ τέλος 
τῆς ἐχστρχτείκς µου χχὶ ἔπειτα νὰ μὲ τιυ.ήσητε μὲ τό βραβεῖόν σας, 
εἶχα διδόµενχ, τὰ ὁποῖα μ᾿ ὑπαγόρευταν πχροµοίαν ἀπόκρισιν. ‘O 
e LU Li αλ ’ 
ἑλληνιχὸς καθοπλισμὸς ἔπρεπε νὰ περᾶσῃ τὰς διαφόρους ἐποχάς, εἷς 
ὅσας χαθυπεθλήθησαν αἱ ἀνάλογοι δηµεγερσίχι καὶ ἀντὶ νὰ πολιορ- 

- ’ n) . 
χΧχῶ τὰς Πάτρας, εὑρίσχομχι τώρα εἰς Ναήπλιον, ὅθεν ino νὰ ένερ- 
Υηθοῦν καλλίτερον box Ἀμποροῦν νὰ μᾶς σώπουν καὶ ἀπὸ τὸν ἐφε- 

. I € « a ὃὸ x x 9 -- ν x 

τεινὸν κινδυνον, 0 ἀποῖος, OLX πολλους ἐέσωτερικους χαὶ ἐξωτερικοὺς 

r f μας v / "TI. n 
λόγους, εἶναι σοθαρώτερος ἀπὸ τοὺς περχπµένους. Ἔχω ὅμως χρη- 
στὰς ἐλπίδας, ὅτι 0% ἀπαντηθῇ κχὶ αὐτὸς κκὶ θέλει ἈἸρησιμεύσῃ ὡς 
2v$d διὰ νὰ λαό χΧ ἑλληνικὰα τὴν dr : N 
ἐνδόσιμον διὰ va λάδουν τὰ ἑλληνικὰ τὴν ἀπαιτουμένην μορφΏν. 

Τὰ περὶ τὸ Νεόκαστρον δυστυχήμκτά µας notre vi. ἀποδοθοῦν 
ἐν peo εἰς τὰ συνετὰ κκχὶ χκαλῶς ὠργανισμένα µέτρα τοῦ ἐχθροῦ, 
ἀλλὰ τὸ πεοισσότερον εἰς τὴν ἠθικὴν κατάστασιν τοῦ ἐσωτερικοῦμας. 
Toùro ἀναμφιθόλως µεταθάλλεται τάχιστα καί, ὡς καὶ ἀνωτέρω 
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‘ ‘ , . 4 
εἶπον, ἐλπίζω ὅτι θὰ: ἐκθῇ πρὸς ακλὺν τῆς Ἑλλάδος. Ἐγνώρισαν 
πλέον καὶ οἱ τυφλώττοντες καὶ σκληροτράχηλοι τὰ αἴτικ τῶν δυσ- 

ου CS / 
τυχιῶν µας,κκθὼς καὶ τὰ µέσα τῆς διορθώσεώς των, κχὶ ἤδη ἐστράφη 
ε RO: ος, . / x , τ δὲ ) 
Ἡ προσοχη ἁπάντων εἰς ταύτην τὴν ἁχτόρθωσιν. Εἶμκι de εὔελ- 
πις ὅτι καὶ i Εὐγενία σας θέλετε ἐξακολουθῇ μὲ τὸν αὐτὸν ζῆλον 
nai θέλετε UE ὑπογοεοῖ μὲ τὸ θουλὰς καὶ εἰδηή Xe ὁποί 
ue ὑπογρεοῖ pe τὰς συμθουλὰς καὶ εἰδῆσειςσας, τὰς ὁποίας 
ἀγνοῦ διατὶ μὲ ἐστερήσατε, μολονότι σᾶς ἔγραψα καὶ ἀπὸ Τριπολι- 
τσὰν nai ἀπὸ Σκάλαν τῆς Μεσσηνίας, καὶ ὅμως μέχρι τοῦδε στεροῦ- 
par νεωτέρων σας. Π]αρέπεσον αἱ ἐπιστολαί σας λ παρεζηγήθησαν 
τὰ γοχφέντα ὑπ᾿ἐμοῦ; μολονότι νομίζω, ὅτι σᾶς ἔγραψα μὲ ὅλην τὴν 
si i ο.) puro, ὃτι σᾶς EYp μ. 
εἐλικρίνειαν. 
ΣΤ , , ’ 
Εγω, Kuptor, ἐμθῆκα εἰς τὰ πράγματα με µόνην τὴν ἐπιθυμίαν 
ο. 4 pei I Uy θ A / 9 n I) LI 3 Na 0 
τοῦ νὰ φανῦ εἰς τὸ Ἔβνος γρήσιμος. Ἡμπορῶ μὲν va ἀπατηθῷ Ada 
pe εἶναι ἀδύνατον νὰ θελήσω τὸ χακὺν ἐν γνώσει. Διὸ καὶ Ἡ puo 
n a f 
yEvera σας, Χαθὼς χαὶ χάθε ἄξιος τοῦ ἑλληνικοῦ ὀνόματος, ὀφείλετε 
L | ΄ pes pes ιή 
νὰ μὲ ἐνισχύσετε εἰς τὸν μέγαν τοῦτον ἀγῶνα καὶ νὰ μὲ συνδράµετε 
τὸ χκτὰ δύναμιν, διὰ νὰ τρέξω κοινωφελέστερον τὸ ατάδιόν µου. 
e di 9 ‘ 
Στέλλονται αἱ ἀπαιτηθεῖσαι συναλλαγματικαὶ Six Λονδῖνον χαὶ 
δὲν ἀμφιβάλλω, ὅτι Ἡ παραλαθή των θέλει εὐκολύνγη µεγάλως τὰς 
se ra ‘ 8 
πράξεις τοῦ κυρίου Σεθαστοῦ, τὸν ὁποῖον xx αὖθις συσταίνω εἰς τΏν 
ἀγάπην χαὶ προστασίαν σας. 
‘O πρόθυ]ος εἰς τὰς προόταγάς ὅας 
Γεώργιος Κουντουριώτης 
*Ev Ναυπλίῳ 6 Μαϊου 1825 


22'7. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΥ ΠΡΟΣ Z. ΒΔΑΣΤΟΝ 
(Etpe0èv uetatù τῶν ἐγγράφων τοῦ Διον. Ρώμα). 


(Αριθ. 91 ἐγγράφων "AREE. Ρώμα). 


o / lai >» 
Ilxgx τοῦ χωρίου Παναγιωτου [Πορφυροῦ ἔμχθα τὰ περὶ τῆς έφε- 
τῆς por ὑγείας σχς διὰ τοῦ ἰδίου ἐπληροφορήθην καὶ περὶ τῶν πραγ- 
ἅτων σχς,τὼῶν ὁποίων τὴν εὐτυχῆ ἔχθασιν ἠξεύρετε πόσον ἐπιθυμῶ. 
hai ’ β u 
4 ο” lA e 
᾽Απὺ τὰ yoapuata, ποῦ φέρει ὁ αὐτὸς κύριος {]ορφυρός,καὶ ἀπὸ ὅσα 
θέλει σᾷς sità, χκκταλσμβάνετε τὴν διάθεσιν τῶν nuetepov. Εὔχο- 


μαι δὲ zi περιστάσεις và τοὺς βοηθήσουν, διὰ νἁσυντελέσουν καθὼς 
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ἐπιθυμοῦν εἰς τὴν ὑπόθεσίν σας, καὶ νὰ σᾶς δίδουν πραγμ.κτικήν τὴν 
φιλίαν των. 
Διὰ τοῦ χομιστοῦ τῆς παρούσης ἔλαθον ἓν δέρµ.ὰ ἀρκούδας χαὶ σᾶς 
εὐχαριστῶ. 
Δεχθῆτε τοὺς ἐγκκρδίους μου ἀσπχσμοὺς Vai τὴν δικμαρτύρησιν 
τῶν εἰλικρινῶν φρονημάτων µου, μὲ τὰ ὁποῖα μένω 
Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριόμιούς dac 
ἀδελφὸς καὶ φίλος 
Α. Μαυροκορδάτος 
6 Μαϊου 1825 Ναύὐσλιον. 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον 


Κύριον Ζαχαρίαν Ελαότὸν κτλ. κτλ. 


κ _——— —————— ———————— —& 


2 28. ΙΩΑΝΝΟΥ PQMAIH ΠΡΟΣ TON ΡΟΖΑΡΩΛ 
(Ἐκ τῆς Συλλογής τῶν ἐγγράφων Πέτρου Ρώμα) 


Modone, li 24 Maggio 1825, 
Mio carissimo compare Peppino. 


Rispondo particolarmente all’ articolo che mi hai scritto a 
parte. Atteso il maledetissimo leucoma che tanta afflizione di 
spirito mi cagiona per timore di perdere la vista, io non posso 
avventurarmi ad un lungo viaggio, perchè ho di bisogno di 
tre mesi almeno di perfetta tranquilità e di riposo onde fare 
una cura radicale generale, cioè curare la massa del sangue 
e rinvigorir poscia e rianimare le forze dello stomaco deca - 
dute e disordinate. Con ciò ti dico assai chiaramente che non 
posso seguirti in America, malgrado del sommo desio che 
ho divisitare quell’ ora interessante regione. Se conforme- 
mente a quanto ti ho domandato di sapere potrò io costà le 
matematiche pure insegnando, ovvero la professione dell’in- 
gegnere civile esercitando, fare un onesto mediocre guada- 
gno, allora acconsentendovi potrei io invece di Craziani 
colla tua Giggia rimanermi e quello teco condure. 

Dalla mia economia potrei alcuna cosa darti, onde tu adem- 


-- 
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pier possi in parte i divisamenti tuoi. «Chi vuol vadi, chi 
non vuol mandi: dice il proverbio, quale applicando, viva- 
mente ti scongiuro a maneggiare da te stesso e personalmente 
il bramato affare di Morea. Abhoccati tu con Colocotroni. La 
tua eloquenza militare, le tuo ragioni indurranno quell’ ora 
capo supremo delle forze greche nella Morea, e gli altri capi 
militari a condiscendere o farti n>minare dal Governo, od 
a nominarti eglino stessi Istrutore del Genio, dei Zappatori 
e Minatori, specie di soldati, dei quali hanno eglino urgente, 
imperioso ed assoluto bisogno. Và dunque a trattare tu stesso 
tale importante affare, e non riuscendovi, prendi allora il 
cammino di Baltimora in America e protegga. il pig della 
libertà Italo-Partenopea per !e tue cure e coroni ì generosi 
tuoi sforzi con indurre il Principe Achile, o somministrati 
tutti i mezzi che possano nel meditato progetto farvi riuscire. 
Ιο però, non te lo nascondo, vorrei che tu di preferenza ot- 
tener potessi il bramato intento nella Grecia. Il tuo nome, 
le tue gesta gloriose, le cose grandi, che sarai per operare, 
la vicinanza del Regno di Napoli, condurebbero presso di te 
moltissimi giovani regnicoli, coi quali io vorrei, anzichè com- 
‘ prezzolati stranieri, la guerra sacra intraprendere. Aventu- 
rosi in Grecia non ci mancheranno nazionali soldati, che se- 
guiranno le sante trecolorite Bandiere. É questo il mio voto 
e l’ ardente mio desiderio. 


lo sono assai compromesso perchè non posso senza pericolo 
rimanermi più oltre in questo esercito. Se otterò il mio ri- 
torno in Egitto, forse profitterò del parer tuo, continuerò a 
servire, poichè colà trovasi il mio cognato co’ suoi figli e la 
moglie, quello stesso cognato mio che tu hai in Barcellona 
conosciuto, ciò però ove sgraziatamente per noì riesca l’affare 
della Grecia, pel quale facio 1 più ardenti voti. Eccoti la mia 
cara ed adequata risposta. 

La mia pronta venuta costà avrà luogo ove reuscir tu possi 
a combinare il noto affare col Governo Greco o coi nuovi 
capi militari Golocotroni, Nichita ed altri. Se per disgrazia 
tale affare manca ed io potrò costà vivere coll’ esercizio 
della mia professione, fra due o tre mesi al più tardi sarò co- 
stà presso di te, onde rimanermi colla Giggia ad attendere 
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il felice tuo ritorno dall’ America. Ove poi queste due spe- 
ranze manchino del tutto, mi rimarrò in Egitto raccogliendo 
qualche dannaro dal mio impiego fino a che possa raggiun- 
gerti, essendo reduce da Baltimora, per avviarci nuovi Pe- 
lopida e Trasibuli alla liberazione della sventurata Patria 
nostra. 

Scarpa ha scritto una lettera al colonello Gubernatis, 
stato altra volta al servizio della Grecia ed ora a quello del 
Satrapo di Egitto, onde dissuaderlo a far parte dei nuovi bat- 
taglioni, che quegli vuole in soccorso ad Ibraim Pascià suo 
figlio inviare. La lettera è da me stata scritta ed è accom- 
pagnata da molte, da me pure scritte. Vuole darlo alle stampe 
onde i Greci tutti conoscano la sorte che ad essi riserva 1’ At- 
tila Modello, ed onde l’ Europa tutta abbia contezza della 
inaudita ferocia del capitano dello Esercito Egiziano. Seconda 
coll’ opera tua le brame sue, e fa che accordate siano da 
tutti i F. e B. B. C.C... Addio. Devo scrivere moltissimo 6 
do qer ciò termine alla presente. Intanto colla usata verace 
tenerezza mia per te, ti abbraccio e mi soscrivo 


il tuo affezionato Gompare ed amico 
Giovanni Romey. 


(Μειάφοαόις) 


Μοθώνγ 24 Μαΐου 1825 
Ποοσφιλεστατέ por κουµπάρε Ἰωσήάφ. 


᾽Απαντῶ ἐπὶ τοῦ θέματος, περὶ οὗ poi ἔγραψες ἰδιαιτέρως. Ἕνεκα 
| ile | : N 
τοῦ χατηρχµένου λευκώματος, τὸ ὁποῖον μοὶ προζενεῖ ἀθυμίαν, διότι 
φοθοῦμαι μήπως ἀπωλέσω τὴν ὅρασιν, δὲν δύναμαι νὰ ἐπιχειρήσω 
4 E ιὸ Od ” ο Φςςς λα μα a 
μακρὸν ταξείδιον, καθότι ἔχω ἀνάγκην τοὐλάχιστον ἐπὶ τρεῖς μῆ- 
/ .£ / * 0? , σ € θλ. 0a 9 ζ x 
vxq πλήρους ἡπυχίας καὶ ἀναπαύσεως, ὅπως ὑποθληθῶ εἰς ριζικήν 
καὶ «γενικὴν βεραπείχν, δηλαδη νὰ δικλυθῇ ὁ ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
ὄγχος ἐξ αἵματος, εἶτα δὲ νὰ ἀναλάθω δυνάμεις, νὰ ἐνισχυθῇ δὲ χαὶ 
ὁ στόµκχος, ὅστις περιέπεσεν εἰς ἀνωμκχλίαν καὶ κατάπτωσιν. Ark 
pr x , 3 / e δὲ δή x ‘ 0 ’ 
τοῦτο GOL λέγω ἀπεριφραστως, ὅτι dev θύγαμαι νὰ σὲ ἀχολουθῃσω 


490 


————+— _—v—— 


9_s ’ 4 LI ’ 3 / +‘ 3 » 9 IA 
εἰς Αμερικήν, παρὰ τὴν μεγαλην µου ἐπιθυμίαν ἵνα ἐπισχεφθῶ ἐκεῖ- 
νην τὴν ἐνδικφέρουσαν χωραν. 


4 € 


Ῥ / ’ 1 x / / \ 37? 
άν, συμ.φώνως πρὸς τὰς πληροφορίας, τὰς ὁποίας GOL ÉSMTNSA, 
δυνηθῶ οὐτόθι, διδάσχκων τὰ μαθηματικά, Î ἐξαπσκῶν τὸ ἐπάγ- 
γελμα τοῦ πολιτικοῦ μ.ηχανικοῦ, ν ἀπολαμιθάνω ἐντίμως µέτριόν τινα 
πόρον, τύτε συνχινοῦντος σοῦ, ἠδυνάμνην vi. μείνω ἐγὼ ἀντὶ τοῦ l'pa- 
ον \ / a x 56 2," y! 
TOLAVA μετα τῆς Γιγίας σο», Ἀχὶ νὰ παρχλάθης ἐκεῖνον µανί cv. 
γ N pra pa 
Etp.xr εἰς θέσιν vX col δώσω τι ἐκ τῶν οἰκονομιῶν µου, ὅπως δυνη- 
976 ἐν μέρει νὰ πρχ} ᾿µατοποιήσῃς το σχέδιά σου. « ΄Ὠποιος θέλει πάει, 
ὅποιος δὲν θέλει μ.ηνάει Ὁ λέγει ἡ SUS την πο δὲ ταύτην 
ἀχολουθῶν, σ᾿ ἐξορχί (ζω νὰ χειρισβῆς σὺ αὐτὸς αὐτοπυοσώπως τὴν πο- 
è 
θουµενην ὑπόθεσιν τῆς Πελοποννήσου, Ὀυνδικλέχθητι μετὰ τοῦ Ko- 
, ϱ Π 4 f 
λοχοτρώνη. Ἡ otpatiWIIZA εὐγλωττίκσου καὶ τὰ ἐπιχειρήμ.χτά σου 
3 η 3 ‘ Pa ’ e 
θὰ χόµουν αὐτὸν τὸν ἀνώτατον ᾽ΑΡγηγὺν τῶν ἐν Πελοποννήσῳ ἑλ- 
ληνικῶν δυνχµενων nai τοὺς ἄλλοωυς στρατιωτικοὺς ἀργηγοὺς νὰ συ- 
ναινέσουν, ὅπως È ἐνεργήσουν ἴνκ διορισθᾷς παρὰ τῆς Κυθεονήσεως, 
x 9 / 
Ἡ σὲ ὀνομασωσιν αὐτοὶ οὗτοι | ενικὺν Διοργανωτὴν τῶν Ἑλλη- 
νικῶν Σωμάτων, Éue δὲ Αιοογανωτὴν τοῦ Μηχανικοῦ καὶ τῶν Txa- 
tt di 
πανέων, ὧν ἔχουσιν ἀνάγχην ἐπείγουσαν, ἐπιτακτικὴν καὶ ἀπόλυτον. 
ui Ù # Ò λ 9 οι / ε 5) ” 
παγε λοιπὸν ἵνα διαπραγμκτευθῇᾷς συ αὐτὸς μίαν ὑπόθεσιν τοσοῦ- 
’ 94 ᾽ 9 , , 46 4 » φ 
τον σηµαντικην, ἐὰν δὲ ἀποτύχῃς, τότε λάδε την ἄγουσχνείς Βαλ- 


τιμόρχν τῆς ᾽Αμερικῆς χχὶ προχππισον τὸ rivela τῆς Ἴτχλο-[]κο- 
> 


θενοπαίΐίας ἐλευθερίας, καὶ ἐπίστεψον τοὺς γενγχίους ἀγῶνας σου 
ἐγχαθιστῶν τὸν Π]ρίγχιπα Αχιλλέα, © ψ.ετερχόµενος πᾶν υ.έπον δυνά” 
s9 4 "È riot. ο δὲ x ‘7 
μιενον ν σγαΥῃ εἰς εβόδωσιν τοῦ σχοποῦ. Εγω ὅμως, ὁεν σοι το ἆπο- 
χρυπτω, ἐπεθύμουν μᾶλλον νὰ ἐπιτύχίς τὸ ποθούμ,ενον ἐν Ἑλλάδι. 
Τὸ ὄνομα σου, αἱ 
ἅτινχ θελει ο 


εοίδοξοι ἀνδοχυγκχῆίχι σου. τὰ UEYAAGUOYRUATA 
619050 9XYZ 30), dedi LYN , 


ansi 
ἐν 
mo 
P è 
45 


4 


ης, Ἡ γειτνίχσις τοῦ Bxovetoy τῆς Ἀεακπήλεως 
ἤθελον δηγήσει πλησίον σου πλείστους νέους ἐκ Ἀεχπόλεως, μεθ 


ὧν ἐπεθύμουν μᾶλλον È μετὰ ξένων μιπθωτῶν ν᾿ a τῶν 
ἱερὸν ἀγῶνα. Ἐν Ἑλλάδι δν θελει μᾶς λείψουν ὁμοεβνεῖς στρατιῶται, 


ν LA 
οἵτινες 0° ἀκολουθῆσωσι τὰς ἱερὰς τθιχούους σηµχίας. Αὕτη εἶναι di 


6 


εὐχη μου, οὗτος ὁ ὑποκάρδιος πόθος µο». 
Ὡς πρὸς due, ἐξετέθην πολή, ὥστε δὲν δύνχυιχι νὰ μείνω περισ- 
σότερον εἰς TOITO τὸ στράτευμκ. "Av τας vX μὲ ἀναχαλέσουν 
εἰς Αἴγυπτον, πιθκνὸν δὲ và ἐπ τωρεληθῶ τῇ ς συμβουλῆς σου, θέλει 
ἐξακολουθήσω νὰ ὑπηρετῶ, διότι εὑρίσκετχι ἐχεῖ ὁ γυναικάδελφός μου 


9 pa , ‘ 9 a L 
μετὰ τῆς cufiyou κκὶ τῶν τέκνων του, ὁ αὐτὸς ἐκεῖνος γυναικάδελ- 











491 


φος, τὸν ὁποῖον ἐγνώρισες εἰς Βκρχελώνην' τοῦτο ὅμως, ἂν εὐοδωθῇ 
ὁ ἀγὼν τῆς Ἐλλαδος, ὅπερ εὔχομαι διαπύρως. Αὕτη εἶναι ἡ ἆἄκρι- 
Bag ἀνταποκοινομένη εἰς τὰς ἐρωτήσεις σου ἀπάντησίς µου. 
Θέλω ἔλθῃ ἀμέσως αὐτόθι, ἂν κατορθώσῃς νὰ ἐπιτύχης τὴν γνω: 
LI e 56 Y τα . Fa uu ν É Ria LS 4 pas ’ 
στην ὑποῦθεσιν µετα τῆς Ελληνικῆς Ru ερνησεως XXI μετα τῶν νεων 
La n ’ , 
στρατιωτικῶν ἀρχηγῶν, Κολοκοτρώνη, Νικήτα καὶ τῶν Ἀλλων. "AI 
ἐάν, κατὰ δυστυχίαν, δὲν ἐπιτευχθῇ τοῦτο, δύναμιαι ὅμως νὰ ζήσω 
αὐτόθι διὰ τῆς ἐξασκήσεως τοῦ ἐπαγγέλμκτός µου, θὰ ἔλθω ἐντὸς 
du n Ù / mi pe x 4 , 4 / LINA, 
VO, Ἄ, τὸ πολύ, τριῶν μηνῶν, διὰ νὰ μείνω μετὰ τῆς Γιγίας καὶ νὰ 
πεοιµείνω τὴν αἶσίαν ἐπάνοδόν σου ἐξ ᾽Αμερικῆς. “Av ὕμως ἅπωλε- 
σθῶσιν ἀμφότεραι ai ἐλπίδες αὗται, τότε θέλω µείνῃ ἐν Αἰγύπτῳ, 
Ξοικονομῶν ὀλίγα ρήματα ἐκ τοῦ μιπθοῦ µου μεχρισοῦ δυνηθῶ νὰ 
ἔλθω πλησίον σου, ὅταν ἐπανέλθῃς ἐκ Βαλτιμόρης ὅπως βαδίσωμεν, 
ὡς ἄλλοι Πελοπίδαι καὶ Ορασύθουλοι, πρὸς ἀπελευθέρωσιν τῆς dua- 
μοίρου Πατρίδος μας. 
Ὁ Σκάρπας ἔστειλεν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Συνταγματάρχην Γου- 
’ e N 9 
θερνάτην, ὕστις ἄλλοτε ὑπηρέτησεν ἐν Ἑλλάδι, ἤδη δὲ εἶναι εἰς τὴν 
€ f ο.» / , ’ σ LÌ 9 4 o \ 
ὑπηρεσίαν τοῦ Σατράπου τῆς Αἰγυπτου, ὅπως τὸν ἀποτρέψῃ τοῦ να 
λόθη μέ ἰς τὰ VE : x ὁποῖχ ὁ δατρά χέπτεται 
n µέρος εἰς τὰ νέκ τάγματα, τὰ ὁποῖχκ ὁ Σατράπης GXET 
νὰ ἀποστείλῃ εἰς βοήθεικν τοῦ vio αὑτοῦ Ἱδραὴμ. Πασᾶ. Ἡ ἐπι- 
ο. N + 4 Loi 
στολη συνετάχθη map’ ἐμοῦ, συνωδεύετο δὲ καὶ ὑπὸ πολλῶν ἄλλων, 
ων απ. ο λος DI / Θέλ χ ὃ' san διὰ illa. 
Ur’ ἐμοῦ ἐπίσης γεγραµµένων. θέλει νὰ δημοπιεύσῃ διὰ τοῦ τύπου, 
ὸ x 4 / / € ΗΕ e , , 9 / 9 
ιὰ νὰ µάθωσι πάντες οἱ Ἕλληνες, ὁποίαν τύχην ἐπιφυλάσσει αὐτοῖς 
ὁ νέος ᾿Αττίλας χαὶ ὅπως σύμπασα Ἱ Ἑὐρωπη λάθῃ γνῶσιν τῆς 
ἀνηκούστου θηριωδίας τοῦ ᾽Αρχηγοῦ τοῦ Αἰγωπτιακοῦ στρατεύµα- 
τος. Ὑποστήριξον διὰ τῶν ἐνεογειῶν σου τὴν ἐπιθυμίαν του καὶ ἐνέρ- 
γησον,ῖνα τὴν ὑποστηρίξωσι κχὶ πάντες οἱ dd. καὶ κκλ. πατρ. Χαἴρε. 
Ἔχω νὰ γράψω πλεῖστα καὶ διὰ τοῦτο περαίνω τὴν παροῦσαν. Ἐν 
τούτοις ped’ ὅλης τῆς πρὸς σὲ ἐγκαρδίου τρυφερότητός µου σὲ ἀσπά- 
e e = 
ζομαι, ὡς ὑποσημειοῦμαι. 
‘0 ἁφωθιωμένος dov κουµπάρος καὶ didoc 
Ἰωάννις Ρωμαῖπς 


‘229. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


, 


(Ἐκ τῆς Συλλογής τῶν ἐγγρᾶφων Πέτρου Ρώμα) 
Πανενγενέστατοι Κύριοι, 


Την 28 τοῦ παρελθόντος, πρὠτην καὶ δευτέραν παρὰ τοῦ Μπε ναρ- 
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9» Ud x x f 3 Li v 3 n ? î 
εἰς Αμερικήν, παρὰ Tav μεγαλην µου ἐπιθυμίαν ἵνα ἐπισκεφθῶ Éxei- 
νην τὴν ἐνδιαφέρουσοιν χώραν. 


x 


Ῥ / , ‘ x / € / \ 2 
άν, συµφωνως πρὸς τὰς πληροφορίας, τὰς OTOLXG σοὶ ἐνήτησα, 
- » -- LI / 
δυνηθῶ αὐτόθι, διδάσκων τὰ μαθηματικά, Î ἐξασκῶν τὸ ἐπάγ- 
γελμα τοῦ πολιτικοῦ μηχανικοῦ, van πολαμιθάνω È ἐντίμως μον τινα 
πόρον, TUTE συνκχινοῦντος σοῦ, ἠδυνάμιην νὰ pelvo ἐγὼ ἀντὶ τοῦ Γρα- 
/ ‘ 3 / x 4 6 > sù ν, 
τσιάνηµετα τΆς Γιγίκς σοὺ, Χχὶ νὰ παραλάθῃς ἐκεῖνον xii σου. 
Εἶμιαι εἰς θέσιν νὰ σοὶ δώσω τι ἐκ τῶν οἰκονομιῶν µου, ὅπως duva 
7g ἐν μέρει νὰ: πα πα τοι ήσῃς τὸ σχέδιά σου. « Ὅποιος θέλει πάει, 
ὅποιος δὲν θέλει μ.ηνάει D λέγει ἡ πχροιµίκ᾽ την παροιμέκν δὲ ταύτην 
9 θᾷ s >” 19 x Sr λ 3 4 9 / 8 
ἀκολουθῶν, σ᾿ ἐξορχίδω νὰ Ἀθνρισθῆς συ αὐτὺς ατοπροσωπως την πο- 
4 
θουµένην ὑπόθεσιν τῆς []ελοποννᾖσου. Ἀνδικλέχθητι μετὰ τοῦ Κο- 
ολ. ‘H dia εὐγλωττίκ σου καὶ τὰ ἐπιχειρηματά σου 
θα κσμ.οὈν κὐτὸν τὺν ἀνώτστον ᾽ΑΡΥηΥόν τῶν ἐν Πελοποννήσω ἕλ- 
ληνικῶν δυνάμενων χχὶ τοὺς ἄλλους στρχτιωτικοὺς ἆργηγοὺς νὰ συ- 
ναινέσουν, ὅπως È ἐνεργ Ἔσουν ix διορισθῆς παρχ τῆς Κυθεονήσεως, 
Î σὲ ὀνομάσωσιν αὐτοὶ οὗτοι | ενικὺν Αιοργανωτην τῶν Ἑλλη- 
νικῶν Ῥωμάτων, ἐμὲ δὲ Διορνανωτῆν τοῦ Μηγανικοῦ καὶ τῶν Nxx- 
πανέων, ὧν ἔχουσιν ἀνάγκην ἐπ μα.» ἐπιταχτικὴν χαὶ ἀπόλυτον. 
Ὕπαγε λοιπὺν ἵνα δικτ Uli σὺ αὐτὺς si ,xv ὑπόθεσιν τοσοῦ- 
τον ση o ἐὰν δὲ ὅπ χι τότε λάθε τὴν ἄγουσχν εἷς Βαλ- 
τιμόρχν τῆς ᾽Αμερικῆς xx προᾶσπισον τὸ vel τῆς Ἴτκλο-[1κο- 
θενοπαίας ος καὶ ἐπίατεψον τοὺς γεννχίους VENE σου 
ἐγκαθιστῶν τὸν Πρίγκιπα Αχιλλέα, È μετεβχόμενος πᾶν μέσον Suva 
3 / ν 3 #) : n a N \ δὲ ‘ v > 
μενον ν ἄγαΥη ε.ἰςενυόωσιν τοῦ σκοπο», Εγω όµως, ὁεν GOL το XKO- 
κρύπτω, ἐπεθύμ.ουν μ.Ἅλλον νὰ ἐπιτὸχῃς τὸ ολ ἐν Ἑλλάδι. 


LA e NI 
Τὸ ὄνομα σου, ai cura Dona σου, τὰ μεγαλουργήματα, 
e 


ἅτινκ θέλει διχτράξῃς, Ἡ γειτνίχτις τοῦ Ἡκσιλείου τῆς Nexnideag 


s 
- / 


ζθελον ὁδηγήσει πλησίον σου πλείστους νέους ἐκ Νεκπόλεως, μεθ 
ὧν ἐπεθύμουν μᾶλλον Ὦ μετὰ Ξένων μισθωτῶν ν᾿ ἀνχλάδωμεν τὸν 
ἱερὸν ἀγῶνα. Ἐν Ἑλλαδι δὲν θέλει μ.ᾶς λείφουν ὁμιοεΏνεῖς στρχτιῶται, 
e . > Ul x e x , ’ α γ ς 
οἵτινες θ) ἀχολουθήσωσι τὰς ἱερᾶς τριγοόους σημ.χίας. Αὔτη εἶναι È 
εὐχη μου, οὗτος ὁ ὑποκάρδιος πόθος por. 


Ὡς πρὸς ἐμέ. ἐξετέβην πολύ, ὥστε δὲν δύνγχυαι νὰ μείνω περισ- 


. 9 me 


4 , 
σότερον εἰς τοῦτο τὸ TTILT εὐμχ. "Av ἐπιτύχω νὰ μὲ ἀνκκκλεσουν 


x > 


εἰς Αἴγυπτον, πιθχνὺν δὲ vi ἐπωφεληθῶ τῆς σομβουλᾶς σου, θελει 


i 


ἐξακολουθήσω vX ὑπηρετῶ, διότι εὑρίσχετχι ἐκεῖ ὁ ὁ γυνκικάδελφός μου 
μετὰ τῆς συπύγου XL τῶν τέχνων το», ὁ αὐτὸς ἐκεῖνος γυναικάδελ- 
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Φος, τὸν ὁποῖον ἐγνώρισες εἰς Βκρχελώνην' τοῦτο ὅμως, ἂν εὐοδωθῇ 
ὁ ἀγὼν τῆς Ἑλλάδος, ὅπερ εὔχομαι διαπύρως. Αὕτη εἶναι ἡ ἀὄχρι- 
θῶς ἀνταποχοινομάνη εἰς τὰς ἐρωτῆσεις σου ἀπάντησίς µου. 

Θέλω ἔλθῃ ἆμέσως αὐτύόθι, ὢν κατορθώσῃς νὰ ἐπιτύχῃς τὴν γνω” 

ι € , 4 n CAI pe ν LÀ % Y DEA La 
στὴν ὑπόθεσιν μετὰ Tic Ελληνικῆς Κυθερνήσεως χαὶ μετὰ τῶν νέων 

τ RE. , 
στρατιωτικῶν ἀρχηγῶν, Κολοκοτρώνη, Νικήτα καὶ τῶν ἄλλων. "AM 
ἑάν, χατὰ δυστυχίαν, dev ἐπιτευχθῇ τοῦτο, δύναμαι ὅμως νὰ ζήσω 

9 Li 4 ΣΥ” , e 9 ΄ , “ » 9 3 
αὐτόθι dix τς ἐξασκήσεως τοῦ ἐπαγγελμχτός µου, θα ἔλθω ἐντὸς 

ld n 4 fr pas ο LI Δ ’ x / 4 Y 
δύο, Ἆ, τὸ πολύ, τριῶν μηνῶν, διὰ νὰ μείνω μετὰ τῆς Γιγίας χαὶ νὰ 
πεοιμείνω τὴν αἰσίαν ἐπάνοδόν σου ἐξ ᾽Αμερικῆς. “Av ὅμως ἄπωλε- 
σθῶσιν ἀμφότεραι αἱ ἐλπίδες αὗται, τότε θέλω peiva ἐν Αἰγύπτῳ, 
Ξοικονομῶν ὀλίγα sparata ἐκ τοῦ μισθοῦ µου μιεχρισοῦ δυνηθῶ νὰ 
ἔλθω πλησίον σου, ὅταν ἐπανόλθῃς ἐκ Βκλτιμόρης ὅπως βαδίσωµεν, 
ὡς ἄλλοι Πελοπίδαι καὶ Ορασύθουλοι, πρὸς ἀπελευθέρωσιν τῆς δυσ- 
µοίρου Πατρίδος µας. 

‘O Σκάρπας ἔστειλεν ἐπιστολην πρὸς τὸν Συνταγματάρχην Γου- 
θερνάτην, ὅστις ἄλλοτε ὑπηρέτησεν ἐν Ἑλλάδι, ἤδη δὲ εἶναι εἰς τὴν 
ὑπηοεσίαν τοῦ Σατράπου τῆς Αἰγύπτου, ὅπως τὸν ἀποτρεψῃ τοῦ νὰ 
λάθη µέρος εἰς τὰ νέκ τάγματα, τὰ ὁποῖκ ὁ Σατράπης σκέπτεται 
νὰ ἀποστείλῃ εἰς βοήθειαν τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Ἱδραμ. Πασᾶ. Ἡ ἐπι- 
στολὴ συνετάχθη παρ᾽ ἐμοῦ, συνωδεύετο δὲ καὶ ὑπὸ πολλῶν ἄλλων, 
ὑπ ἐμοῦ ἐπίσης γεγραμµένων. Θέλει νὰ δημοσιεύσῃ διὰ τοῦ τύπου, 
i x x / / € ΕΥ e / / i) / , A 

LX να μάθωσι παντες οἱ Ἓλληνες, οποίαν τυχην ἐπιφυλασσει αὐτοῖς 
ὁ νέος ᾽Αττίλας καὶ ὅπως σύμπασα dè Εὐρώπη λάθῃ Ὑνῶσιν τῆς 
ἀν ηχούστου θηριωδίας τοῦ ᾽Αρχηγοῦ τοῦ Αἰγυπτιαχκοῦ ατρατεύµα- 

e / N « sa pa x È) / qs / 
τος. Ὑποστήριξον διὰ τῶν ἐνεργειῶν σου τὴν ἐπιθυμίαν του χαὶ ἐνέρ- 
Υησον,ἵνχ τὴν ὑποστηρίξωσι καὶ πάντες οἱ dò. καχἰκκλ. tato. Xatpe. 
Ἔχω νὰ γράψω Tietata καὶ διχ τοῦτο περαίνω τὴν παροῦσαν. Ἐν 
τούτοις med ὅλης τἌς πρὸς σὲ ἐγκκρδίου τρυφερότητός μου σὲ ἀσπαᾶ- 
ρ ε ο. 
ζομαι, ὡς ὑποσημειοῦμαι. 
‘O ἁδωδιωμένος ὅου κουµπάρος καὶ φίλος 
Ἰωάννης Popuainc 


‘229. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Ἐκ τῆς Συλλογῆς τῶν ἐγγράφων Πέτρου Ῥώλια) 
Πανευγενέστατοι Κύριοι, 


Την 28 τοῦ παρελθόντος, πρώτην κχὶ δευτέραν παρὰ τοῦ Μπεναρ- 
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/ Pea 
δάχη ἔλαθον. Παρ) αὐτῶν ἐπληροφορήθην τὰ τῆς ὑγείας σας σᾶἃς εἰ- 
δοποιῶ λοιπόν, ὅτι καὶ τὰ κκθὶ Nuov καλῶς ἔχομεν. Αἱ τοῦ ἐχθροῦ 
td θ ’ DICO, Ò x 4 x = 9 ”- 9? 
φροντίδες καθημεροῦσιαι μ, ἔκχμον dix νὰ μὴν σᾶς ἀποκριθῶ ἁμέ- 
\ ‘ ‘ -- pa 4 
σως, χαθὼς πᾶλιν κκχὶ τώρα, διχ τὸ ατενὸν τοῦ κχιροῦ, λείπω΄ αὐτὸ 
e DO , ο € . U --- \ ὁ 6 6 , e e 
µόνον σᾶς λέγω, ὅτι ὁ Νικήτας κχυγᾶτχι νὰ ἐπιθεθαιώσῃ, ὅτι εἶναι 
3 ’ ώ 3 
πατριώτης καὶ νὰ εἴπῃ εἰς ὅλους του τοὺς φίλους καὶ πατριώτας, ὅτι 
δὲν αύρεται, κκτὰ τὴν ἰδέαν μ.ερικῶν, ἆλλὰ ἀφίνει νὰ πολυλογῇ ὁ 
καθεὶς ὅ,τι θέλῃ, δηλ: κκθὼς ὁ Γεώργιος Σκοῦφος χχὶ τὰ λοιπα. 
Αὐτὸ ὅμως σᾶς λέγω, Αδελφοί, ὅτι βέβχιχ δὲν σύλαμχι διὰ ἴδιοτε- 
‘ pe .. x , N » e x ν 
λείχς χχὶ Χαπρίτσικ μερικῶν, ἀλλὰ τρεγω du ὕπου % Π]κτρις ἔχει 
ἀνάγχην, ὡς τὸ ἀπέδειξκ πολλάκις. Περικκλῶ ὅμως τοὺς ᾿Αδελφοὺς 


dj / 


4 Ν ‘ 
χχὶ TATPLWTAG, διὰ νὰ ἐνεργήτωμεν ἅλοι νὰ µην χκρύπτεται πλέον È 


ἀλήθεικ καὶ ἀρετή, ἄλλα vx φχνερωβῇ, xxl σᾶς βεθσιόνω ἐγὼ νὰ 
ἰδῶμεν πολλας καὶ μ.εγάλας τῶν Ελλήνων ἀνδραγαθίας. 

Πανευγενέστατοι ! Πάτχομεν, χχὶ πάσχοµεν ὄχι ὀλίγον παντα- 
χόθεν καὶ τὸ περισσότερον ἐδῶ, ὄντας ἐλλειπης ἡ ἔξοχος Ἐπιτροπη 
xx, ἀπὸ µετρητὰ χχὶ ἀπὸ γέννημκ. Ἡ ἰδίχ Ἐπιτροπη σήμερον μα- 
ξοὺς στέλλει ἄνθρωπόν της πβὸς τοὺς χκὐτοῦ πατριώτας, διὰ νὰ προ- 
τρέξωµεν, ὅπως ἠμπορέτῃ ὁ κχθείς, διὰ νὰ προφθκσθῶμεν. Γνωρίζω 
τὰς μεγάλας χαὶ πολλὰς θυσικς σας μὴν λείψετε ὅμως χαὶ πάλιν νὰ 
φανῆτε ὁποῖοι καὶ πρότερον ὥστε καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ νὰ ἐνεργήσητε. 
Πανευγενέστατοι | Γνωρίζετε τί pas ὠφελεῖ ἡ πόλις αὕτη. Ἰδοὺ σᾶς 
γίνεται γνωστή καὶ di κατάστκσίς µας. "Οθεν καὶ περιμένω νὰ ἴδω 
καὶ εἰς αὐτὴν τὴν δεινοτάτην περίστχσιν τὸν peyav καὶ ἔνθερμον πα- 
τριωτισµόν σας. 

Ἐγὼ εἶμαι πάντοτε ἐδικός σχς καὶ προσταζετέ µε. ἼΑμποτες va 
εἶχα χιλίους Πελοποννητίους ἐδῶ, ἵνα τρέξω μετὰ τῶν λοιπῶν πα- 
τριωτῶν, διὰ νὰ xZuwpev τί. Ώεβαιωθῆτε ὅμως, ὅτι θέλει κάµω καὶ 
ἐδῶ, κκτὰ τὸ ἄφευκτον χρέος por, ὄ,τι ἠμπορέσω. Ἐν βία δὲ σᾶς 
προσχυνῶ χαὶ µένω 
‘O εἰλδικρινὴς ἀδελδφός dac καὶ πατριώτπς 

Νικήτας Σταματελόπουλος. 


Ἐκ Μεσολογγίου, τῇ {0 Μαΐου 1823 


Πρὸς τοὺς πανευγενεστάτους Κυρίους 
Διονύόιον Κόντε Pouay 
Παναγιώτην È. Στεφάνου καὶ 


Κωνόταντϊῖνον Δραγῶναν. 
Eic Ζάκυνθον. 
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230. H ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΒΠΙΤΡΟΠΗ THX AYT. ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΠΡΟΣ ΦΡ. KAPBEAAAN 


(Τὸ πρωτότυπον παρὰ τῷ χ. A. Zon) 


Φιλογενέστατε Κύριε, 


Γνωρίζετε, ὅτι εἶναι ἤδη πολλαὶ ἡμέραι, ἀφ οὗ εὑρίσκεται ὁ ἐχ- 
9 N ” ο» Ὁ 
θρὸς ἑστρατοπεδευμένος ἄντικου τοῦ Μεσολογγίου καὶ τοῦ ᾽Ανατολι- 
χοῦ. Τὰ στρατεύματα, ὅσα Ἴσαν διαμ.οιρασµένα εἰς ὅλην τὴν ἔχτα- 
σιν τῆς Ἑλλάδος, ἐσυνάχθησαν εἰς τὰς δύο ταύτας πόὀλεις πρὸς ὑπε- 
ράσπισιν αὐτῶν. Ἡ Σ. Διοίχησις διώρισε χαὶ ἄλλα στρατεύματα νὰ 
4 x , 9 e Ν 

περάσουν ἀπὸ τὴν Πελοπόννησον εἰς την Δυτ. Ελλάδα, διὰ νὰ κτυ- 
πήσουν τὸν ἐχθρόν. Ark νὰ ἐξοικονομῶνται dix ταῦτα τὰ σατρατεύ- 
pata ἔστειλεν αὐτοῦ τὸν Κύριον M. Σεθαστόν, διορίσασα αὐτὸν νὰ 
μᾶς προμηθεύσῃ τὰς ἀναγκαίας τροφάς. "ANN ἐπειδὴ Ἡ προμήθεια 
αὕτη ἔχει νὰ γενῇ ἀπὸ τὴν ἐξκργύρωσιν τινῶν συνκλλαγμικτικῶν, τὰς 
ὁποίας ἡ Διοίχκησις ἀπεφᾶσισε νὰ στείλῃ πρὺςαὐτὸν καὶ αἱ συνκλλαγ- 
ματικαὶ αὗται δὲν εἶχαν φθάσει µέχοι τῆς B τοῦ παρόντος εἷς χεῖ- 
0% ἡμιεῖς δὲν ἐλάθκμεν ἀπὸ αὐτοῦ, χκθὼς ἴσως δὲν ἀγνοεῖ 
ράς του, “pete μεν ἅτ , Ἀχθως ἴσως δὲν ἀγνοεῖτε, 

x  9n/ I. gal δὲ >» w € / 
elun πολλα GALYXG τροφάς XXI ἂν DEV ἔγινετο αὗτη Ἡ προμήθεια 
9 , x % 9 ww απ ε LA e ’ pa 
ἄλευριου, διὰ νὰ οἴκονομ,ηθῇ ὀλιγας Ἄμερας ζωοτροφία τῶν στρα- 
τευµάτων, αἱ δύο πόλεις ἔμεναν χωρὶς προστασίαν καὶ ὑπεράσπισιν. 
PAVIA προµήθεικ αὕτη τον ὀλιγοήμερος, ὡς εἴρητχι, καὶ εὑρισκό- 
µεθα πάλιν εἰς στενοχωρίαν. Οἱ στρατιῶται δὲν θέλουν µόνον ψωμί, 
θέλουν καὶ προσφάγι, καὶ ἡμεῖς μήτε τὸ ἓν pente τὸ ἄλλο δὲν ἔχο- 
μεν τὸν τρόπον νὰ οἰκονομήσωμεν᾽ xzi ὡς τόσον, ἂν δὲν γένη πρό- 
νοια, αἱ δύο πόλεις χινδυνεύουν νὰ μ.εινοῦν εἰς τῶν διάκρισιν τοῦ ἐγ- 
θροῦ. Ἡ γνωστη Φφιλογένει« τῶν γενναίων Ζακυνθίων pic ἔκαμε νὰ 
προστρέζωµεν εἰς τὸν πατοριωτισµόν των. Ἰγράψαμ.εν πρὸς τοὺς Ku- 

” , , , » 

ρίους Ἱόμητα Ῥώμαν, Κόμητα ΔΛογοβέτην, Ἱκόμητα Kovepîvov χαὶ 
τὸν εὐγενέστατον ἰατρὸν Bobtov χαὶ A, A. Στεφάνου, παρακαλοῦν- 
τες αὐτοὺς νὰ δανείσουν τὸν δεθαστὸν τοὐλάχιστον 10 χιλ. xodo- 
γάτα μὲ ἀποδεικτικά, τὰ ὁποῖχ θέλουν γνωρισθῇ ἀπὸ την Ἐπιτρο- 
πὴν καὶ τὰ ὁποῖα θέλουν πἈηρωθῇ εὐθὺς ἀφῃῦ φθάσουν αὐτοῦ αἱ 
συναλλαγματικαὶ καὶ ἐξαργυρωβοῦν. div ἀμφιθάλλομεν, ὅτι ἐχεῖνοι, 
οἵτινες ἐδοήθῃσαν πάντοτε τὴν Aut. Ἑλλάδα κινδυνεύουσαν, θέλουν 


/ 9 / e € I N e / , 
την συγδράµ.ῃ Χχί τωρα; Ότεο κίνδυνος ELVE μεγαλητερος παραποτε. 
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Φιλογενέστατε Κύριε" Ai σημαντικχὶ πρὸς τὴν Πατοίδχ ἐκδου- 
᾿λεύσεις Σχς εἶνχι γνωσταὶ Ίδη εἰς τὸ Πανελλήνιου, κχὶ ὁ λαὸς τῆς 
Δυτικῆς ᾿Βλλόδος κκτ᾽ ἐξογΏν πνέει αἰσθήματκ βαθυτάτης εὐγνω- 
μοσύνης δι ὅσχ ἐπράξκτε ὑπὲρ αὐτῆς. Ἐνεργήσατε, ον 
θερμῶς, χαὶ ταύτην τν Φοράν, διὰ νὰ ἐπιτύχωμεν εἰς τὴν ζήτησίν 
µας καὶ va ἀπαντηθῇ Ἡ κκτεπείγουσα ἀνάγκη. ᾿Εκτὸς τῶν ϱηθέντων 
Κυρίων παρακινήσχτε χχὶ ἄλλους φιλογενεῖς, διὰ νὰ κατορθωθῇ εὖ- 
κολώτερα τὸ δάνειον. "O κίνδυνας, ἀδελφέ, εἴνχι ἐπικείμενος κχὶ δὲν 
συγχωρεῖ τὴν παρομ.ικρὰν ἀργοπορίαν. Γνωρίζετε,ὅτι ἡ Σ, Διοίκησις 
εἶναι εἰς χκτάστασιν νὰ πληρώνῃ τὰ χρέη της «καὶ πληροφορήσατε 
χατὰ τοῦτο τοὺς δανειστᾶς. 

Av ὅ,τι θέλετε πράξῃ, Kipre, καὶ εἰς τκύτην τὴν δεινοτάτην 
περίστασιν ὑπὲρ τῆς Κοινᾶς Σωτηρίας, θέλετε προσθέσῃ ἀχόμη ne 
ρισσότερον, ἂν εἶναι δυνχτὸν νὰ προστεθῇ τι, εἰς τὴν εὐγνωμοσυνην 
ὅλου τοῦ Ἓθνους, καὶ ἐξόγως τῶν Δυτικοελλκδιτῶν. 

Μένομεν μὲ τὸ προτἼχον σέθας καὶ τὴν ξεχωριστὴν ὑπόληψιν ’ 


15 Μαΐου 1825. Μεόολόγγιον. 


Ἡ Arevd. τὰ τῆς Δυτικῆς "Ελλάδος ἱιροδωρινὴ Ἠπιτροπὴ 
Οἱ ᾿Αδελφοί Σας 
(Io. Παπαδιαμαντόπουλος 


Γεώργιος Καναθὺς 
A. θέµελης 


‘O Γεν. Γραμματεὺς 
Db. Mincio. 
μρὸς τὸν Εξοχώτατον 
Κύριον Φραγκῖόκον Καρθελλᾶν κτλ. κτλ. 
Etc Zaxuvdov. 


231. ΙΩΑΝΝΟΥ POMATH ΠΡΟΣ TON POZAAQA 
(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3693 xaì 3694). 

Li 28 Maggio 1825. 
Li 12 dell’ andante la Guarnigione di Navarino ha diman- 
dato di capitolare, perchè priva di speranza di essere più 
oltre soccorsa in viveri e di munizioni di guerra. Dopo di 
var) parlamenti è stato convenuto, che la-Guarnigione depo- 
sitando le armi sarebbe sopra bastimenti europei trasportata 





a Galamata sotto la scorta di due Golette di guerra, una 
Francese ed Austriaca 1° altra. Li 23 la Piazza di Navarino 
è stata evacuata dai Greci ed il Vizir Ibraim Pascià, violando 
le fatte convenzioni, ha ritenuto prigione uno dei figli Pietro 
Bei, che funcionava da Comandante, ed il General Iatraco. 
I vili Europei che lo circondano hanno applaudito a questa 
violenza ed hanno avuto la s-ioca imprudenza di parlare a 
favore di una tale sceleratezza. 

«—_—Tu mi domandi del dannaro. Ti manderò cento e sessanta 
talleri sé mi rimanderai presto la barca. Devo riscuotere tre 
mesi di soldo, e siccome Patron - Demetrio è premurato di 
partire, così non posso per lui soddisfare quest’ oggi le mie 
e le tue brame. 

Scarpa non può seco luì venire in questo viaggio, sì per- 
chè deve riscuotere anch’ egli 3 mesi di paga, sì perchè non 
ha ricevuto ancora il suo assoluto congedo. Senza il minimo 
ritardo fa ritornar dunque Patron-Demetrio, perchè Scarpa, 
libero allora di sè, potrà senza tema imbarcarsi e da te libe-. 
ramente venire. Egli ti darà conto de’ prossimi movimenti 
che va ad intraprendere Ibraim Pascià. Questo ha fatto da 
quattro giorni partir di nuovo per Suda la sua Flotta 
onde imbarcare colà li sei milla Albanesi, che attende di rin- 
forzo. Tutte le sue forze attuali disponibili ascendono a do- 
dici milla uomini circa d’ ogni arma. | 

Ἡ di dodici di questo mese Miauli ha abbruciato in questo 
porto una Fregata, due Corvette, due Brigantini, due Go- 
lette e cinque Trasporti, tutti Egiziani. 

Rispondo ora alla tua lettera secreta articolo per articolo. 
Da quanto mi scrivi credo che difficilmente concluderai col 
Governo greco le condizioni, per le quali potremo noi due e 
Scarpa recarsi al suo servizio. Mavrocordato perderà la Gre- 
cia tutta e sè stesso. Egli distrugge in un baleno tante Si 
belle speranze. 

Livron è itoin Francia per fare acquisti di arnesi militari 
onde armare e montare più reggimenti di Cavalleria le- 
giera di linea. Boyer coi suoi istruisce in tutto potere gli 

Arabi ladroni. Sirimandano e si licenziano dal servizio 
Egiziano con var] prottesti gl’ istruttori Italiani. 
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Tutto deve essere in Egitto Francese. Coletti il Calabrese 
ha avuto jeri l’ altro la sua dimissione. Scarpa 1’ avrà. do- 
mani, o doman l’ altro. Doman l’ altro domanderò io pure 
il mio ritorno in Egittoonde guadagnare tempo e perciò dan- 
nari. Se la mia domanda resterà senza effetto, chiederò al- 
lora la mia dimissione e verrò a raggiungerti in Zante, od 
altrove, dopo che sarò stato in Alessandria per prendere le 
mie paghe e le mie robe. 

Scarpa dopo del ritorno di Patron- Demetrio farà quanto 
indichi, se ve ne sarà la possibilità. 

La Flotta greca è da questi mari per ora lontana. Per me 
farò lo stesso quando sarà tempo. Non risparmierò nulla 
senza esito, ne pure la vita mia, onde rendermi utile alla 
causa non solo della libertà dei Greci, ma bensi per quella 
di ogni altro popolo della terra. 

Sento dirsi 1’ ex ministro della guerra della costituzione 
Piemontese è stato ammazzato il giorno otto di questo mese, 
allorchè Soleimanbei s° impadronî con due battaglioni dell’ 
isola rimpetto Navarino. 

Mavrocordato ha quì dato conoscenza ad Ibraim Pascià, 
che due istruttori, dei quali ignora aventuratamente il nome, 
hanno mandato delle istruzioni in Navarino perla difesa. 
Ciò dicesi comunemente in questo campo. La vile genia eu- 
repea ne sospetta me per autore. Mi è dunque forza di la- 
sciare questi Egiziani al più presto possibile, onde non per- 
dermi senza frutto. 

ll Patron-Demedrio è forzato dai Turchì, da quanto mi 
dice Scarpa, di mettere -alla vela questa sera. Per la causa 
che ti ho accennato rimandamelo colla massima celerità pos- 
sibile e per mandarti il dannaro che voglio inviarti e per 
prendere Scarpa. Questo ti darà i più minuti dettagli sopra 
di tutto ciò che ti è necessario di sapere per ben disporre le 
cose tue, gli affari della guerra e la difesa della Grecia. Io 
chiederò dopo domani il permesso di ritornare in Egitto. 

Fami sapere se hai ottenuto la ratifica delle note condi- 
zioni e dove in ogni caso io devo dall’ Egitto venire a ra- 
giungerti. Trà due mesi al più io credo di poter essere in 
Zante, ma se tu devi fare qualche mossa per altrove fuori che 
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per la Grecia, famelo tosto per mio governo sapere, onde 
non fare lunghi e dispendiosi viaggi. 

Questo Visir, da quanto ho potuto trapellare, ha delle cor- 
rispondenze secrete e sparge l’ oro per corrompere i Greci per 
consiglio del rinegato. Nissi, Calamata, Tripolizzà, Arcadia, 
Gastuni, Pyrgo ed altri luoghi, dei quali non mi ricordo il 
nome, mi si assicura che corrispondono col Pascià. Non man- 
cano mai dei traditori. Fà che il Governo badi assai e pensi 
a fare ogni sforzo per salvare la Patria. 

Riassumo le mie notizie. La Guarnigione di Navarino ha 
evacuato quella Piazza li 23 dell’ andante. ll figlio di Pietro 
bei ed il Generale Iatraco, contro le fatte convenzioni, sono 
stati ritenuti prigioni dal Pascià, il quale voleva fare un si- 
mile complimento ai molti marina) Idrioti, restati in quella 
Piazza, ma questi hanno saputo ingannare la sua vigilanza 
e salvarsi. 1l di primo Maggio è giunta da Suda in questo 
porto la Flotta Turco -egiziana, conducente duecento buuni 
cavallieri con altretanti cavalli, pressochè mille ottocento 
fanti e seicento animali da soma. La Flotta sudetta ha ri- 
messo alla vela per Suda sono già quattro giorni per andare 
a prendere colà sei milla Albanesi, dopo l’ arrivo dei quali 
dicesi che Ibraim Pascià comincierà le ulteriori sue opera- 
zioni contro della Morea. Se lo scelerato Mavrocordato sarà 
di accordo con lui, veggo in grande e vicino pericolo la bella 
causa della libertà dei Greci -- ll di dodici andante 1) amira- 
glio Miauli ha fatto saltare in aria in questo porto una fre 
gata, due corvette, due brigantini e due golette, tutti di 

guerra, e cinque brigantini di trasporto — La forza attuale 
del Pascià ascende a dieci milla d’infanteria e due milla tra 
zappatori, ‘artiglieria e cavalleria. Questa ultima è buonis- 
sima per la bontà de’ cavalli. L° armata ha un seguito di 
quasi sei milla servi. 

Le brame dell’ amico Signor Conte de Roma sono soddi- 
sfate coi dettagli che ti ho dato. Salutamelo caramente in- 
sieme cogli altri amici Signori Stefano e Dragona. 

Il Pascià ha avuto contezza delle mie espressioni a suo ri- 
guardo, contenute nella lettera inviata al mio fratello Ono- 
frio pei fratelli Robert. 

32 
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Coletti non ha altrimenti avuto il suo congedo. Egli con- 
tinua a servire il Satrapo d’ Egitto. 

Rimandami presto la barca per farmi avere le notizie 
che bramo di tua persona e perchè possa informarti del risul- 
tamento della mia dimanda, e perchè l’ amico Scarpa possa 
celeramente recarsì presso di te. Questi, ti ripetto, deve dirti 
moltissime importanti ed utili cose. 

Addio, amatissimo Peppino. Vale. 


(ΝΕετάφρασις)᾽ 


ΤΠ 1271 φβίνοντος Ἡ φροῦρϱᾷ τοῦ Ναυαρίνου ἐζήτησε νὰ συνθηχο- 
λογήσῃ, ἀπελπισθεῖσα τοῦ vX λάθη πλέον ἐπικουρίας τροφῶν καὶ 
πολεμεφοδίων. Μετὰ δικφόρους διαπραγματεύσεις συνεφωνήθη, ὅπως 
ἡ Φρουρά, χαταθέτουσα τὰ ὅπλα, διαπερχιωθῇ ἐπὶ εὐρωπαϊκῶν πλοί- 
ων εἰς Ἰζαλαμάταν ὑπὸ τὴν ἐπίθλεψιν δύο πολεμικῶν,τοῦ ἑνὸς γαλ- 
λικοῦ καὶ τοῦ ETERO") αὐστριακοῦ. TH 19τηῃ οἱ Ἕλληνες ἐξεκένωσαν 
τὸ Φρούριον' ἀλλ᾽ ὁ Βεζύρης Ἰμέραὴμ-Ι]ασᾶς, παραθιάζων τὰ συνω- 
μολογημένα, ἐκράτησεν αἰχμαλώτους ἕνα τῶν υἱῶν τοῦ Πετρόμπεη, 
ὅστις ἐξετέλει χρέη φρουράρχου, καὶ τὸν Τατράκον. Οἱ περιστοιχί- 
ζοντες αὐτὸν ποταποὶ Εὐρωπαῖοι ἐπεδοχίμασαν την ἀθέτησιν ταύ- 
την, εἶχον δὲ καὶ τὴν µωρὰν ἀφροσύνην νὰ ὁμιλῶσιν ὑπὲρ τοιαύτης 
φαυλότητος. 

Μοὶ ζητεῖς χρήµ.ατα. Θέλω σοὶ πέμφῃ ἑκατὸν ἑξήκοντα τάλληρα 
ἂν μοὶ ἐπαναστείλῃς ταχέως τὸ πλοιάριον. Θὰ λάθω τριῶν μηνῶν 
μισθούς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ κὺρ Δημήτρης βιάζεται ν᾿ ἀναχωρήση, δὲν 
δύνχμαι σήμερον διὰ μέσου αὐτοῦ ν᾿ ἀνταποκριθῶ εἰς τὴν ἐπιθυμίαν 
ἐμοῦ χαὶ σοῦ. Ὁ Σκάρπας δὲν δύναται νὰ ἔλθῃ μετ αὐτοῦ τώρα,διότι 
dp” ἑνὸς μὲ Dx λάθῃ καὶ ἐκεῖνος μισθοὺς τριῶν μηνῶν, ἀφ᾿ ἑτέρου δὲ 
δὲν ἔλαθεν ἀκόμη τὴν ἀπεριόριστον ἄδειάν του. ᾽Απόστειλον ἐχ νέου 
λοιπὸν ἄνευ τῆς ἐλαχίστης ῥρχδύτητος τὸν κὺρ Δημήτρην, καὶ τότε ὁ 
Σκάρπας, ἐλεύθερος πλέον, θέλει ἐπιθιέασθῇ ἀφόδως ἵνα ἔλθη ἐλευ- 
θέρως πρὸς σε. Λὐτὺς θὰ σὲ Χκταστήσῃ ἐνήμερον τῶν δικβηµάτων, 
εἰς τὰ ὁποῖκ θὰ προβῇ προτεχῶς ὁ Ἰθρκὴμ. Πασσᾶς. Οὗτος πρὸ τεσ- 





(*) Kai τούτου εὐρέβηταν µεταφράσεις,φέρουσαι τοὺς ἀριθμοὺς 3725 καὶ 


3748. 
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πάρων ἡμερῶν διέτχζε τὸν στόλαν του ν᾿ ἀποπλεύσῃ ἐκ. νέου εἰς Σοὐ- 
ὃχν, dix νὰ παρχλάθῃ τοὺς ἑξαχκισγιλίωυς CANE 20094, todi ῥποίους 
ἀνχμένει ὡς ἐνίσχυπιν. Επὶ τοῦ παρόντος πΆσαι zi δυνάμεις του ἀνέρ- 
χονται εἰς δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν παντὸς ὅπλο». 

Ti 1271 λήγοντος ὁ Μιαούλης ἔχαυσεν ἐντὸς τοῦ λιμένος τούτου 

N , 
μίαν φρεγάδαν, δύο χωρδέτας, δύο δρόµονκς, δύο Υολέτας χαὶ πέντε 
μετχγωγικά, Six αἰγυπτιχχά. 

"Hdn dravrò εἰς την μιυστικην ἐπιστολην σου ἄοθρον προς ἄρθρον. 
Τι. è ν f - σ ὸ Pot x , x 
Εξ ὅσων poi γράφεις φρονῶ, ὅτι δυσκόλως θὰ cunpavasate μετὰ 
τῆς Κυβερνήσεως ἐπὶ τῶν ὄρων, ὑπὸ τοὺς ὁποίους θέλομ.εν δυν ηθῇ οἱ 
δύο ἡμεῖς war ὁ Σκάρπας νὰ χαταταχθῶρ.εν eis την ὑπηρεσίαν της. 
‘O Μαυροκορδάτος θελει ἀφανίσῃ τὴν Ἑλλάδα ὅλην καὶ τὸν ἑαυτόν 
του) αὐτὸς ἐν ριπΊ ὀφθαλμ.οῦ Ἀχταστρέφει τοσχύτχς XX τοσοῦτον 
ε / 9 ὸ 
ὠραΐίας ελπιίοχς. 

‘O Λιθρὼν µετέβη εἰς Γαλλίαν ἵνα προμηθευθῇ στρατιωτικὰ εἴδη, 
ὅπως ἐνδύσῃ καὶ ὁπλίσῃ πολλὰ Ῥωντάγματα ἐλαφοοῦ ἱππικοῦ τῆς 
γραμμῆς. ‘O Μποκγὲ μετὰ τῶν βοηθῶν του ἐχγυμνάζει ὅσον δύνα- 
ται χκλλέτερον τοὺς Χλέπτας "Apxbxs. ᾽Αποπέμπονται καὶ ἆπο- 
λύονται ὑπὸ δικφόρους προγάσεις οἱ Ἰτχλοὶ ἐκγυμνασταί. Τὰ παντα 
ἐν Αἰγύπτῳ ἔσονταχι γαλλικά. Ὁ Κολέττης, ὁ ἐκ Καλαυρίας, ἔλαθε 
προχθὲς τὸ ἀπολυτήριόν του. "O Σκάοπας θὰ τὸ λάθῃ αὔριον A µε- 
θχήριον. Μεθχύριον θὰ ζητήτω κχὶ ἐγὼ νὰ Lu’ ἐπκνχφέρουν εἰς Αἴγυ- 

N Lane Land 
πτον, διὰ νὰ κερδήσω υκιρὸν χχὶ διὰ τοῦ κχιροῦ γρήμκτα. Αν δὲν 
, x e ” / / Y gf ‘ 9 4 / x 
ἰσκχουσθῇ ἡ αἴτησίς µου, τότε θὰ ζητήσω τὸ ἀπολυτήριόν µου καὶ 
θὰ ἔλθω νὰ σ᾿εύρω εἰς Zaxuviov, È ἀλλαχοῦ, ἀφοῦ πρῶτον µε- 
ταθῶ εἰς Αλεξάνδρειχν, διὰ νὰ λάδω τοὺς μισθούς µου καὶ τὰ πραγ- 
para µου. 

Ὅ 9 ο) € 4 A: / z € σι, ‘ o x N 

ταν ἐπιστρέψηῃ ὁ χὺρ Δημήτρης, ὁ Σκάρπας θὰ πραξῃ κατὰ τὰς 
€ TÀ n no γ N / 
ὁδηγίας σου, ἂν τῷ εἶναι δυνατόν. 

‘O ἑλληνικὸς Στόλος χατὰ τὸ παρὸν εἶνχι μακρὰν τῶν ὑδότων 
τούτων. 

Τὸ κατ tue θέλω πράξῃ ταὺὐτὸ ὅταν ἔλθῃ ὁ κχιρός. Δὲν θέλω φει- 
σθῇ οὐδ' αὐτῆς τῆς ζωῆς µου, iv’ ἀποθῶ ὠφέλιμος εἰς τὸν ἀγῶνα οὐ 

ον e lA LI Φα 

μόνον τῆς ἐλευθερίκς τῶν Ἑλληνων, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἄλλου λαοῦ. 
᾽Ακούω διαδιδόµενον, ὅτιό πρῴην ὑπουργὸς τῶν Στρατιωτικῶν τοῦ 
Πεδεμοντίου ἐφονεύθη τῇ ϐ ληγοντος, τότε δὲ ὁ Σουλεῖϊμιὰν βέης 
μετὰ δύο τκγµάτων ἐγένετο κύριος τῆς ἀπέναντι τοῦ Νκυκχρίνου νήσου. 

ϱ / a Dl 

O Μαυροχορδάτος ἀνήγγειλε τῷ Ἰθραὴμ. Πασᾷ,δτι δύο ἐκγυμνα- 
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’ v x , 3 as ‘7 r 9 7 , 
στχ!, ὧν κκτὰ σύμπτωτιν ἀγνοεῖ τὰ ὀνόμκτα, ἀπέστειλαν εἰς Nava. 
pa, en - πώ , / - 
pivov ὁδηγίκς διὰ τὴν ἄμωνχν αὐτοῦ. Τοῦτο τὸ λέγουσι πάντες ἐν τῷ 
9. 4 - x 
στρχτοπέδῳ. Τὸ ποταπὸν γένος τῶν Εὐρωπαίων ὑποπτεύουσιν Éue 
.) LU , x 
ὡς αὐτουργόν. ᾽Ανάγκη λοιπὸν νὰ ἐγκαταλείψω. ὕσον τάχιον τοὺς Αἰ- 
/ Ò ν x \ 2 a ò / 
γυπτίους, διχ νὰ un ἀπωλεσθῶ δωρεάν. 
. Ld Pas 9 4 / 
O Ῥκάρπας υοὶ λέγει,δὅτι οἱ Τοῦρκοι ἐπέθαλον εἰς τὸν κὑρβημητρην 
. 4 , £ 
ν᾿ ἀνχχωρήτῃ ἀπόψε. Δι’ οὓς λόγους σοὶ ἀνέφερα, φρόντισον νὰ poi 
Ù / / ef . 1 , x ὸ x x ts 
τὸν στείλης πάλιν ὅσον τὸ δυνατὸν ταχυτερον Χαὶ ὁιχ VX GOL ἆπο- 


͵ 
N 


/ se È 9 pa Ν ο. Hi LI ὸ x 4 
στείλω TX χρηωκτα, τὰ ὁποῖα ἐπιθυμῶ νὰ σοῦ στείλω, Χχὶ δια να 


“x 


λ 


παρκλάθῃ τὸν Σκάρπαν. Οὗτος θὰ col εἴπῃ λεπτομερῶς ὅλα ἐχεῖνα, 
\ Lo 7 9 , \ ο ’ Ò x x / dà Y 
τὰ ὁποῖα εἶναι ἐπάναγχες νὰ ἠξεύρῃης, διὰ νὰ κανονίσῃς χκλῶς τὰ 
πράγµ.κτα τοῦ πολέμου κχὶ τὴν ὑπεοάσπισιν τῆς Ἑλλάδος. 
Ἐγὼ μεθαύριον θὰ ζητήσω τὴν ἄδειχν νὰ ἐπιστρέψω εἰς Αἷ- 
γυπτον. 


> 1 PA x , 
ὅροι, ἐν πάσῃ δὲ περιπτώσει ποῦ πρέπει νὰ ἔλθω νὰ 0’ εὕρω ὅταν 
’ sd 9 , ο. 
ἄνκγωρῆσω ἐξ Λἰγύπτου. Πιστεύω, ὅτι ἐντὸς δύο μηνῶν, τὸ πολύ, 
iI Ù « , ο 
θὰ εἴμχι εἰς Ζάκωνθον' ἂν ὅμως ὀπέλθῃς ἀλλαχοῦ, φρόντισον νὰ pot 
τὸ νωστοποιήσῃς ἐγκαχίρως, διὰ νὰ uh ἐπιχειρήσω μ.αεχρὰ χαὶ δκ- 
πανηρὰ τχξείδικ. 
# 

Ἔξ ὅσων ἠδυνήθην νὰ ἐξιχνιάσω, ὁ Βεζύρης ἔχει μυστικὰς ἆλ- 
ληλογρχφίας καὶ, κατὰ συμθουλὴν τοῦ ἀρνησιπάτριδος, δαπανᾷ ypu- 
giov, ὅπως διχφθείρῃ τοὺς Ἓλληνας. Πληρηφοροῦμαι μετὰ θετικότητος, 
ὅτι ἐκ Νησίου, Ἱζαλαμάτας, Τριπολιτσᾶς, Αρκαδίας, ααστούνης, 
Πύογου καὶ ἐξ ἆλλων τόπων, ὧν δὲν ἐνθυμοῦμαι τὰ ὀνόματα, ἆλ- 
ληλογοχοοῦσι μετὰ τοῦ ]]ασᾶ. Οὐδέποτε λείπουσιν οἱ προδόται. 

feti . P 
Ἐνέργητον, ἵνα ἡ ἸΚυθέρνησις προσεξῃ χχὶ Χκταβάλγ πᾶσαν προσπά- 
θειχ) ὅπως σώσῃ τὴν Πατρίδα. 

᾽Ανακεφαχλκιῶ τὰς εἰδἠσεις µου. TH 1 Μαΐου ἀφίκετο ἐνταῦθα ἐκ 
Σούὐδχ- ὁ Τουρκο-Αἰγυπτιακὸς Στόλος,φέρων 200 καλοὺς ἱππεῖς μετ᾽ 
ἰσχρίθµ.ων ἵππων, 1800 περίπου πεζοὺς xxt 600 ζῶα φορτηγά. Ὁ 
Στόλος πρὸ ὀκτὼ ἡμερῶν ἀπέπλευσε πάλιν εἰς Σούδαν, iva παρα- 
λάθῃ ϐ,000 ᾿Αλθανούς λέγεται δέ, ὅτι μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτῶν ὁ 
Ἱθραὴμ. Ἱ]κσᾶς θὰ κάμῃ ἔναρξιν τῶν περαιτέρω ἐνεργειῶν του χατὰ 
τῆς Πελοποννήσου. “Av ὁ μοχθηρὸς Μαυροκορδάτος εἶνχι συνεννοη- 
μένος μετ) αὐτοῦ, βλέπω εἰς peyav χαὶ ἐπικείμενον χίνδυνον τὸν ὑπὲρ 
ἐλευθερίας εὐγενῆ ἀγῶνκ τῶν Ἑλλήνων. Ta 12 λήγοντος è Ναύαρ- 

, 3 f r b 4 ο Li ’ ’ f 
χος Μιχούλης dverivafev ἐντὸς τοῦ λιμένος τούτου μίαν Φριγάδαν, 
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δύο χορβέτας, δύο δρόµονας καὶ δύο γολέτας, ὅλα πολεμικά, χαὶ πέντε 
μεταγωγικοὺς δρόµωνας. Ai δυνάμεις τοῦ Ilx70% συμποσοῦνται κατὰ 
τὸ παβὸν εἰς 10 χιλ. πεζῶν καὶ εἰς 2 χιλ. σκαπανέων, πυροθολη- 
τῶν xx ἱππέων' τοὺς τελευτχίους χκχθιστῶσιν ἀρίστους oi ἄριστοι 
ἵπποι. Τὸ στράτευμα ἔχει ἀκολουθίαν ἐκ σχεδὸὺν ἐξακισχιλίων 
δούλων. 

Ax τῶν λεπτομερειῶν, ἂς σοὶ μιεταδίδω, ἱκχνοποιήθησαν οἱ πόθοι 
τοῦ φίλου Ἰζυρίου Κόμητος δὲ Popx. Διαθίβασον αὐτῷ τοὺς φιλι- 
κοὺς χαιρετισμούς µου, ἐπίσης δὲ χχὶ εἰς τοὺς ἄλλους φίλους, Κυρίους 
Στεφχνου rai Δραγῶναν. 

‘O Πκσᾶς ἔμκθε τὰς περὶ αὐτοῦ ἐκφράσεις μου, αἵτινες περιείχοντο 
ἐν τῇ πρὸς τὸν ἀδελφόν μου ᾿Ονούφριον ἐπιστολῇ μου, ἣν ἀπέστειλα 
διὰ τῶν ἀδελφῶν Ῥόθδερτ. 

"O Κολέττη dev ἔλχθε τὸ ἀπολυτήηριόν του ἐξακολουθεῖ δὲ μέ- 
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νων ἐν τῇ ὑπηρεσίᾳ τοῦ Ῥατράπου τῆς Αἰγύπτου. 
Σπεῦσον νὰ poi ἐπαναστείλῃς τὸ πλοιάριον, διὰ νὰ λάθω τὰς πο- 

/ ΛΑ / x ὸ ν x ὸ ον a) 1 / 4 
θουµένκς εἰδήσεις σου Χχὶ διὰ νὰ δυνηθῶ νὰ σὲ πληροφορήσω περὶ 
τοῦ ἀποτελέσμκτος τῆς αἰτήσεώς µου συνάµ.κ δὲ διὰ νὰ ἔλθῃ ταχέως 
πλησίον σου ὁ φίλος Σκάρπας, ὅστις, σοὶ ἐπαναλαμβάνω, θὰ σοὶ 
εἴπῃ πλεῖστα σπουδχῖα κκὶ ὠφέλιμχ. Ὑγείχινε, προσφιλέστατε Ἰω- 


σηφ. Χαῖρε. 


29. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 9193 do. 3035). 


Πανευγενέστατοι ᾿Αδελφοί, 


‘ , , ‘ » 
Προχθὲς μὲ τὸν ᾽Αστυνόμον µας, σταλμένον μαξοὺς ἀπὸ τὴν ἔσο- 

9 pa f 
χον Επιτροπήν, 0% ἐφχνερώσχμεν τὰς χρείας µας χχὶ τὴν περί- 
στασιν, εἰς τὴν ὁποίαν εὑρισκόμεία' ὥστε καὶ δὲν ἀμφιθάλλομεν νὰ 

5 / 1  } x / x x , / x 

L b è / 9 

δᾶμεν πάλιν καὶ αὐτὴν την φοράν, Κατὰ τὴν συνηθειάν σας, τὰς 
ἀφθόνους συνδροµάς σας. Νῦν δὲ καὶ πάλιν σᾶς λέγομεν, ὅτι εὑὗρισκό- 
pedx εἰς τὰ ἴδιχ κκχὶ οἱ ἐγθροὶ ἄγρυπνοι ue προχωροῦν διὰ τῶν χα- 
ρακωμάτων, χὐξζάνοντες τὸς μιπόµ.πας VAL Χχνόνικ των καθημιερινῶς. 


ci Ù 3 κα Ν N se ’ 
Οἱ "Ἕλληνες όμως ο νηλο ν τὰς τόσχς θυνᾶνεις AZ ἔτοιμασιας των, 
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ἀλλὰ περικκλῶντχι διὰ νὰ ἔλθωσι, Θέλουσιν ὅμως νὰ εἶναι προθλε- 
μένοι τῶν ἀνκγχχίων των, κχὶ εἰς τοῦτο ἔχουσιν ὅλα τὰ dixziz. 

ME τρέμουσαν πένχν κκὶ (λιθερὰν φωνὴν ἀναφέρομκι ἐκεῖνο, τὸ 
ὁποῖον αὐτὴν τὴν στιγμἩν πληροφοροῦμχι, ὅτι δηλ. τὸ Νεόκαστρον 
παρεδόθη. "Ag ἰδῶμιεν λοιπόν, ᾿Αδελφοί, τὸ τί ἔφερεν ἡ ἀσυμφωνία 
καὶ τὸ ἐπακόλουθχ αὐτῆς, δηλ. Κυνηγιμὸς τῶν πατριωτῶν καὶ ἄλλα᾽ 
ἐὼ δὲν θέλω πλέον νὰ γράφω zi νὰ ἀπολογοῦμαι, ἀλλὰ ἀφίνω εἰς 
τοὺς Ἀχλοὺς XL ἐνχρέτους πατριώτας νὰ θεωρῶσι xx vX κρίνωσι. 
"Αλλο ὅμως dev εὔχομαι, παρὰ ὁ Ἱζύριος νὰ δώσῃ φώτισιν εἰς τοὺς 
πατριώτας µας καὶ ἔνωσιν, διὰ νὰ μ.πορέσωμ.εν νὰ βχσταχῶμεν καὶ 
νὰ νικήσωμεν. Οἱ αἴτιοι, ᾿Αδελφοί, τῶν ἕως τώρα συμθάντων 2 ὅ- 
ψωνται δὲν λέγὼ πλέον τίποτες ἄλλο. 


Το λεμονοπορτόχαλλα« Ἴλθον xx εὐχαριστῶ' NAT περίστχσιν ὅμως 


ἐσάπισαν ὕλα, xxi ὑπομονή. ᾽Ανυπομόνως περιμένω τὰς ἐπιστολάς 
σας χαὶ περικκλῶ νὰ poi φαχνερώσητε Χκχὶ κάθε νέον τῆς Εῤοώπης. 
Μ᾽ ὅλον τὸ σέθας δὲ μένω. 
‘O Βἱλικρινὶνς ᾿Αδελφός όας καὶ Πατριώτης 
Νικήτας Σταµατελόπουλος. 


Ἐκ Μεσλογγίου, τῇ 19 Μαΐου 1825 


Iloò τοὺς {]ανευγενεστάτους Κυρίους 
Κόντε Ρώμα 
Παναγ. Θ. Στεφάνου 
Κωνόταντάκπ Αραγῶνα 


Fic Ζάκυνθον. 


233. EKOEZIX (ΙΩΑΝΝΟΥ ΘΕΟΤΟΚΗ) 


Katatedeuivn ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ Aiov. Ῥώμα) 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3733). 


Nauplio, 90 Maggio 1825 
Pregiatissimo Amico. 


Conoscendo il vostro zelo per la Grecia, mi occuperò di- 
pingere lo stato attuale di questa sventurata nostra Patria, 
e se in questo quadro non troverete vivacità di colori, deli- 
catezza di lineamenti, simetrica attitudine, favorevole di- 
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sposizione di sogetti, attribuitelo all' imperizia del pinello; 
mi studierò però darvi fedele delineazione de’personaggi che 
compongono il mio quadro. 

Non ignoro, mio stimabile amico, la vostra interessenza 
per gli affari della Grecia, le vostre mosse, i vostri sacrifici, 
e quanto bene conoscete 1 protagonisti del teatro greco; mi 
consta ancora quanto poco essi sisono profittati dei vostri saggi 
consigli, ed a ragione dite in tali casi e con pari nozione 
seno insfugibili mali; tutta questo però, in luoco di disani- 
marvi, vi accendi vieppiù di fuoco patrio, onde operare al 
bene dell’ amata Grecia. 

I disastri corsi in Navarino oscurarono di troppo il nome 
Greco, attribuir devesi un tanto cattivo risultato dalla def- 
ficenza di un bravo condottiero, dal disamore tra Pelopon- 
nesi e Continentali, dalla mala organizzazione dell’ armata, 
dall’ inaspettata sorpresa che fecero agli Elleni gli attacchi 
dei da lorò disprezzati Arabi, dalle saggie misure del Satrapo 
d’ Egitto, guidato da europei capitani, dalla disciplina e 
perizia delle truppe arabe all’ europea esercitate, dal consi- 
derevole e Ὀδη maneggiato parco dell’ Artiglieria, dal ben 
condotto e attivo corpo di Cavalleria — cose non ancora nè 
vedute, nè provate dagli Elleni — in fine dalla reazione di 
alcuni benchè occupati al Governo, non già coll’ oggetto di 
tradire la Patria, ma di portarla al pericolo, per poter così 
soddisfare le loro passioni, le basse loro vendette e per fa- 
vorire gli andarti. Può la viltà di alcuni miserabili Elleni, 
massime intimoriti dopo i primi fatti d’ armi, aver contri- 
buito a rendere inteso il nemico sulle nostre operazioni, mai 
però collo scopo di danneggiare la Patria per progetto. 

Profitto di una favorevole e sicura occasione che mi sì pre- 
senta per compiegarvi una relazione degli affari della Grecia 
sino all’ epoca che la scrissi, ed inoltrai 8 qualche amico 
di mia confidenza (l’ esito della quale ancora ignoro.) 

La Grecia, obbligata dalle sue disaventure, decise confi- 
dare pieni poteri ad un’ uomo, del quale crede aver bisogno; 
egli, incapace per se medesimo e mal consigliato, non fece 
che portare l’ ultimo colpo alla Patria. La sua condotta, le 

sue forme, la sua viltà disgusto tutti i Generali della Grecia 
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Continentale, seminò fra essi delle digco rdie e delle risse, 
animò in luoco di spegnere contro essi l’ odio dei Pelopon- 
nesì e terminò perdendo su di essi ogni influenza ed a sua 
colpa la perdette pure il Governo. Consumato il metallo at- 
traente, giudicò inutile il suo stanzio nell’ accampamento, 
ritornò nella sede del Governo, vi rimase pocchi giorni, e con 
mentito pretesto di sconcertata salute si ritirò nelle domesti- 
che pareti senza darne la demissione, attendendo più propi- 
zie combinazioni per riprendere il sedile della Presidenza. 
Ecco il fine della pomposa spedizione di questo plenipotente 


che poteva rendere segnalati serviz) alla Nazione se fosse 
più abile e molto più a se medesimo. Costò al patrio erario 
un milione e mezzo di piastre in numerario nel breve giro 
di quaranta giorni, senza contare gli approvizzonamenti da 
guerra e da bocca posti a sua disposizione. Non si occupò mi - 
nimamente a solecitare la soldatesca peloponnesiaca ad ac- 
correre al campo; non studiò che venghi fatta opposizione ai 
tentativi dell’ inimico; ma per delle discenzioni più violen- 
temente accese, le truppe del Continente fuoro obbligate ab- 
bandonare improvisamente il Peloponneso, malgrado egli 
ordinasse il contrario. 


Aveva vicino asò il fabbero infernale e non si accorse, 
come trovasi ancora acciecato malgrado più scritti e più per- 
sone gli esposero al vivo le cose. Ciò ragionevolmente dà a 
sospettare che un legame assai ben combinato attacca que- 
sti due esseri insieme ed un argomento di somma importanza 
li obbliga ad una tanto ferma unione. Le circostanze accadute 
e degli altri incidenti fanno confermare questi sospetti. ]l 
tempo ed i fatti li potrà mettere al chiaro. 


Ecco abortite tutte le operazioni militari contro l’ inimi- 
co, ecco i protagonisti insorgenti Zaimi e Londo comparire 
nel Peloponneso, ecco animato il partito di reazione, compo- 
sto dai stessi uomini del Governo e secondato da tutte le di- 
ramazioni dei risoltosi; ecco aumentate le calamità del Pe- 
loponneso, ecco obbligato da queste anco il partito patriotico 
a secondare i dannosi proggetti dell’ altro, ecco riprodotti 
nuovamente nella scena politica della Grecia tutti questi che 
cooperano alla perdita della Patria; ecco liberati lì in Ydra 
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dimoranti, i quali non professano nessuna obbligazione al 
Governo ma solo alle sventure della Patria. 


Una generale amnistia assolse tutti quanti dai commessi 
deliti cume vedrete dall’ inserto foglio} e si suppose che que- 
sto basti per ponere nell’ abisso della dimenticanza il passato, 
‘delle religiose cerimonie si eseguirono per impegnare tutti 
alle fraterne riunioni; dei giuramenti solenni furono fatti 
verso Dio e verso gli uomini, ‘onde coù purità d’ intenzioni 
accorrere alla difesa della Patria. I fatti dimostreranno qu- 
. anto ‘cadauno tenirà ai dati impegni. Per dirvi il vero io ho 
poca confidenza su questi prestigi, conoscendo bene i dissegni 
dei liberali, il loro sistema d' oppressione e quanto accarez- 
zano la vendetta. Se Colocotroni fosse staccato da’ nuovi pa- 
renti Deligianni e circondato da buoni patrioti, era spera- 
bile che potesse inclinare al bene che promette. Tutto questo 
fu fatto non servirà, a mio credere, che ad impedire in que- 
sto momento i proggetti dell’ inimico, ridotto fortissimo per 
l' occupazione di Navarino, del quale non cesso di piangere 
la perdita, non tanto perla fortezza occupata, quanto per la 
posizione, che valerà renderlo formidabile; ma non scorrerà 
molto che vedrete insorgere una nuova fazione, della quale 
organo sarà colui, che sempre inquietò la Grecia coi suoi 
scismi e che imolò la parte continentale di esa ad essere di- 
vorata dalle fiame della discordia. 


Lo stato attuale delle cose dimandono di portare la salu- 
tare e perene medicina per la salvezza della Nazione; questa 
ha bisogno di una radicale, e tale trovar non la possiamo 
che in un cangiamento di sistema politico. Se vi fosse più 
coltura e più virtù in Grecia, sono convinto che l’ attuale 
sistema con alcune modificazioni poteva portare effetto. Gli 
avvenimenti successi, il pericolo al quale la Patria si trova, 
quello al quale va incontro indispensabilmente, |) impossibi- 
lità di reprimere la delapidazione, |’ ingiustizia, la rapacità, 
la violenza, l’ irriverenza, in una parola, il non poter ben 
sistemare le finanze, ben organizzare le truppe e meglio 
amministrare l’ interno, mi obbligano mio malgrado can- 
giare pur io d’ opinione e concorrere con gli altri ad adot- 
tare un sistema monarchico costituzionale. 
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Magna impresa per i greci, incapaci sotto ogni rapporto, 
non solo di conformare una tale decidente carta, ma di re- 
sistere alle intrighe di una Corte e a’ laci dei cortigiani, qu- 
indi la Nazione, soggetta ad un nuovo gioco, essa però è 
obbligata per l’ immortalità de’ suoi capi a soffrirlo, per sot- 
trarsi da quello che le sovrasta di una nuova musulmana 
schiavitù. 

Questo grande ed importante argomento è in piena agita- 
zione al presente, perchè voluto da tutti i partiti, calcolando 
ognuno dì trovare in questo combinati i suoi aspiri, è pure 
invigorito anco per le fomentazioni date dal General Fran- 
cese Roche, venuto dalla parte del Gomitato Francese con 
le apparenti offerte di soccorsi pecuniarj (ma come lui dice) 
incaricato di proporre alla Grecia il Principino d’ Orleans 
per Sovrano, promettendo ricche assistenze dalla parte del 
padre, sì marittime cle terrestri, e di dennaro col pieno e con- 
sentimento della Francia. 

La defficenza di documenti legali per dare peso alle pro- 
posizioni fatte da questo Genarale, l’ attuale economica e 
politica relazione della Grecia verso l’ Inghilterra, il deside- 
rio di allontanare ogni discrepanza Europea, che potrebbe 
far ritardare il riconoscimento della nostra indipendenza, ed 
in conseguenzaaccellerarela nostra perdita, sonotutti argo - 
menti che pongono nel più grande imbarrazo 1 Greci. Ag- 
giungeie a tutto questo le particolari passioni, le speranze, 
i proggetti di predominio degli influenti, e giudicate in qual 
labyrinto ci troviamo. 

Per così dire, la massima di adottare un sistema monar-. 
chico fù abbracciata; tutte le classi concorrono a questo prin- 
cipio,ed il popolo annella di aver uu affend: piuttosto che tanti, 
9 credo che non si tarderà fare delle mosse relative. 

I buoni patrioti vorebbero portar l’ equilitrio nella bilan- 
cia, vorebero che in questo sistema fosse combinato e il di- 
gnitoso e |) utile della. Nazione, vorebbero che il Sovrano 
fosse Greco e capace a ben governarla. 1 sguardi di questi 
sono tutti rivolti verso il nostro compatriota dimorante in 
Svizzera; ma il partito di opposizione, alla testa del quale è 
Mavrocordato, al traversa tutti i mezzi onde ciò possa aver 
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luogo, come sino ad ora si adoprò per allontanarlo dalla 
Grecia; conoscendo egli ed i suoi seguaci che nulla di perso- 
nale si potrebbe -dire e perchè non trovano matleria e perchè 
conobbero che in generale la Nazione lo stima e lo ama, si 
studiano a far conoscere che questo urterebbe l’ Inghilterra 
la quale lo crede partigiano Russo ancora, la disgusterebbe 
perchè temerebbe ο6 nelle isole portar potesse qualche in- 
quietudine; fan conoscere che non possiede alcuna richezza 
particolare per portare in Grecia tesori, frigate, soldati ect. 
Ecco le armi che adop:rano per abbatterlo. 

Visto da’ patrioti che in più fanno dell’ impressione que- 
sti ragionamenti, bencl è destituiti di verità, e volendo rea- 
gire ai tentativi di chi vuol portare forestiero Sovrano, sì 
occupano a fare che questo nostro concittadino venghì in 
Gre 18 con tutta sobecituline senza attendere essere chiamato 
ad assisterla con lette ο ufficiali, mentre sino che Mavriveor- 
uato è negli affari e :zioca questa intriga, si dispera dal ciò 
ottenere. Ardendo questi di desiderio onde vederlo in Grecia, 
venne già da essi accreditata persona. la quale anderà 
espressamente a vederlo, esporgli tutte le circostanze attuali 
della Patria, onde se è disposto sagrificarsi per essa, non ri- 
iardi di più la sua venuta. Non si limitarono i patrioti a que- 
sto solo, riuscirono a far che sì decreti la somma di otto 
mille uomini di truppa regolata da portarsi in Grecia, onde 
poter far venire tre o quattro mille dalla Svizzera ‘mentre 
per le quattro si hanno le proposizioni dall’ America) e così 
facilitare la sua venuta non solo, ma pure in concepito prog- 
getto presentandosi accompagnato da un corpo militare ben 
organ:zzato,saranno ben atenti per profittarsi di favorevole oc- 
casione, anzi studieranno come combinarla per riuscire ad 
un invito legale e semplice. Questa ettichetta non deve però 
sagrificare gli interessi della Patria, i voti dei zelanti greci 
ed i desider) dei canditi patrioti, i quali nella felicità gene- 
rale della Grecia calcolano anco la loro personale. 

To vi suppongo ‘e non credo d’errare* che siete della stessa 
opinione, facendo riflesso a tutte le vostre mosse, ed è per 
questo che senza diplomazia vi apro il mio cuore e vi paleso 
i sentimenti di quei buoni patrioti con i quali mi sono stret- 
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tamente legato. Se dunque, come non dubito, siete di questo 
avviso, non risparmiate nè travaglio, nè spese, non paven- 
tate perico'i, non vi disanimino difficoltà; agite perchè que- 
sto saggio uomo venghi in Grecia; lo vole il pericolo di que- 
βία, lo domanda l’ onore nazionale, l’ esige il decoro delle 
nostre isole, i sagrifici delle quali sono in ασ lo suge- 
risce il nostro amor proprio. 

La sola sua comparsa in Grecia basta per portare una no- 
tabile rivoluzione alle cose; i più lo desiderano, ì militari lo 
stimano, i patrioti lo amano. Forse non permetterà la poliì- 
tica Europea ch’ egli abbia lo scettro greco in mano, forse 
sarà punto l’ amor proprio dei Sovrani Europei associarsi con 
un semplice privato, nelle vene del quale non scorre sangue 
reale. Allora la Grecia abbasserà la cervice e si limiterà con- 
segnare a lui la briglia, colla quale deve essere diretto il 
Padrone, che nostro malgrado voranno darci, e la Grecia 
sfugirà così in parte il peso della sua servitù. 

Senza il suo solecito arrivo in Grecia, nè questa si salva, 
nè monarchia Costituzionale saremo nel caso di fare, nè le 
catene della schiavitù potremo evitare; in conseguenza met- 
tetevi in comunicazione con esso, siatelo con Suoi fratelli 
(8) quali già scrissi) illuminatemi della maniera di pensare 
di questa famiglia, onde non marciare sull’incerto cammino; 
dite ad essi cho non conviene abbandonare le favorevoli 
circostanze; quasi tredici secoli scorsero prima che così pro- 
pizie sì possano presentare, non conviene disprezzarle, per- 
chè il rimorso morderà. 1” anima loro, ma fuori di tempo. 

Prevaletevi del favore che vi procurerà la diplomatica 
rissa tra l’ Inghilterra e la IFrancia su isuoi tentativi per 
dare il Sovrano, massime per la poco cauta condotta del 
General Francese con ilquale sono studiatamente ben le- 
gato) e si faci che l’ Inghilterra, celebre calcolatrice de’suoi 
interessi, trovi più questi combinabili rniettendo un abile 
Greco al trono, che un principe appartenente ad una delle 
grandi Potenze Europee. 

Reagile nell’ Estero a tutte le infernali manovre di Ma 
vrocordato in questo importante argomento, delle quali egli 
da più e più tempo Si occupò e gettò le sue ancore fuori di 
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noi. Fate che conosca l’ Europa di qual carattere egli sia, 
cosa egli pen«i riguardo alla Grecia, quali sono i suoì prog- 
getti ambiziosi, quanti sono i mali ch’egli cagionò a questa, 
quante discordie egli accese tra i Greci, come questo le a- 
nimò beneficando i suoi sateliti colla delapidaziono del pa- 
trio tesoro. 

Per vero dire, l’ attuale situazione della Grecia non è la 
più indiviabile qer un ambizioso Principe Europeo. Essa è 
attaccata da ogni parte da nemici, sono spaventevoli le mi- 
sure da questi adottate, pure non conviene disanimarsi; essa 
può avere delle risorse imprevisibili, e basta che la forza 
terrestre entri in emulazione con la forza marittima, soddisfi 
al proprio dovere, perchè la Grecia riaquisti la primiera sua 
gloria: in essa viesistono tutti i materiali, non vi manca 
οἱ. ìil bravo artefice onde unire questi e formare il più invi- 
diabile edifizio. 

So che nelle nostre isole vi sono più patrioti, oltre a no- 
stri compatrioti, mettersi in relazione con essi in questo ar- 
gomento di dare un capace architteto alla Grecia, questo 
desiderebbe della sua gloria. Fate che i piò accreditati fra 
questi scrivano delle lettere a queli che hanno più influenza 
in Grecia, inspirate ad essi il nobile sentimento di non diso- 
norare per l’ eternità il nome greco sciegliendo Principe 
forestiero, fate ad essi sentire i vantaggì personali scegli- 
endo un Nazionale, spaventateli con |’ enorme dispendio dì 
una Corte montata da un Principe Europeo, il quale disprez- 
zerà la povertà nazionale per soddisfare la stolta ambizione; 
fate mettere sotto. gli occhi la nullità alla quale saranno 
condannati, perchè destituiti di ogni forma sociale, d’ ogni 
talento politico e privi d’ ogni lingua; sugerite quanto que- 
sto influirà alla preservazione della Religione, alla conser- 
vazione dei costumi. non posando Corte forestiera e corrotta; 
fiffletete ad essi quanto ignominioso sarà per i Greci che con- 
corrono a fare, che forestieri racolgano le meste dei loro sa- 
crificj e tanto sangue sparso di tanta lota sostenuta e costi- 
tuire questi loro padroni. Finalmente conclndete che la 99. 
cia ha dovere di fare un tal tentativo per essere coerente ai 
suoi giuramenti, ai principi addottati di voler colle stesse 
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sue forze e con le sue sole risorse accquistare la sua indi- 
pendenza. Se essa non sarà democratica, sarà sempre libera, 
quando farà una costituzione sua propria e sceglierà un con- 
nazionale per capo. 

Occupatevi in unione ‘ad altri patrioti togliere i objetti, 
dei quali vi feci poce’ anzi parola, sul nostro Concittadino, 
e sopratuito quelli delle rissorse particolari, dimostrando che 
se la Grecia trovò a fare due prestiti avendo degl’ incapaci 
al Governo e con un sistema mal creduto dall’ Europa, come 
non dovrà essa sperare di trovare delle risorse, mettendo 
alla testa della Nazione uomo esperimentato e conosciuto e 
addottanto un sistema più consolidato e amato dall’ Europa? 

| Siate ben attento a non far credere che siano queste mosse 
settinsulari, perchè 5) ingel siranno di maniera da preferire 
la forestiera servitù piuttosto cho la fraternità de’ suoi vi- 
cini. Su ciò operate con somma scaltrezza se volete che que- 
ste operazioni facciano effetto. Orcupatevi a maneggiare le 
classi meglio disposte, più influenti e circoscritte negli aspiri, 
cioè, il clero ed il militare. 

Mi accorgo, la penna scorse di troppo; entusiastato dall’ 
argomento, interessato per il buon riuscimento, non seppi 
frenarla. Parmi che per quanto si scriva, si scrive sempre 
poco in relazione all’ importanza dell’ argomento, e troppo 
scrivendo, non si può che peccare di ripetizione. Domando 
la vostra indulgenza per questo. 


(Μετάφρασις) 


Ναύπλιον, 20 Μαϊου 1825. 
Ἐρίτιμε φίλε, 
Γνώσκων τὸν ζῆλον ὑμῶν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος, ἐπιχειρῶ νὰ σᾶς 


περιγράφω την χκτάστασιν ταύτης τῆς δυσμοίρου πατρίδος µας ἂν 
Puo PALAZZO Na: ης οσο ρα 


δὲ δὲν εὑρῆτε εἰς την εἰκόνα χρωμάτων ζωηρότητα, λεπτότητα 


γραμμῶν, ἐπιτηδειότητκ εἰς συμμετρίαν κχὶ εὐάρεστον τῶν ἀἄντι- 


” DIN Pea 9 Lord 
ειμένων κατάταξιν, ἀπόδοτε τοῦτο εἰς τὴν ἀπειοίαν τοῦ χρωστῆ- 





Dif 


/ Fa / ο 
pos. Θὰ προσπαθήτω ὅμως νὰ σᾶς παραστήσω πιστῶς τὰ ἆποτε- 
λοῦντα τν εἰκόνχ µου πρόσωπα. 
Δὲν ἀγνοῶ, ἀξιότιμε φίλε, τὸ ἐνδιχωέρον ὑμῶν περὶ τῶν πραγ- 
YVOO, ἄπνιοτιμε Φ'λε, φε i veg pa 
. Ν , < , 
µάτων τῆς Ελλάδος, τὰ διχθήµκτά σας nai τὰς θυσίκς σχς' ἐπί- 
σης δὲν ἀγνοῷ πόσον χαλῶς γνωρίζετε τοὺς πρωταγωνιστὰς τοῦ 
ἑλληνιχοῦ δράματος. [ νωστὸν δὲ μιοὶ εἶνχι πρὸς τούτοις πόσον ὁλι- 
φ ο LU -”-” Cad 
γον ἐπωφελήθησαν οὗτοι τῶν ὑμετέρων σοφῶν συμθουλῶν, ὥστε εὖ- 
λόγως λέγετε, ὅτι τοιουτοτρόπως δὲν ἀποσοθοῦνται τὰ κακά. "ANIA 
- / ° \ 4 pa, a) , ” / Li 
ταῦτκ πάντα, ἀντὶ νὰ σᾶς ἀποθαρούνωσιν, ἐξεναντίας ἔτι μᾶλλον 
9 # € » 9 , -_ ιά ο) 19 >_» > - 
ἀνάπτουσιν ἐν ὑμῖν τὸ παάτριον TIP, ὅπως ἀγωνίςησθε ἐπ᾽ ἀναθῷ τῆς 
προσφιλοῦς Ἑλλάδος, 
Ai ἐν Ναυαρίνῳ ἐπισυμβᾶσαι συμφοραὶ ημαύρωσον καθ ὑπερξο- 
λὴν τὸ Ἑλληνικόν ὄνομκ, διότι Ἡ τόσον ἀπαισία ἔχθασις δέον ν᾿ 
x “x e he ο”. 9 . x 
ἀποδοθῇ εἰς την ἔλλειψιν EVOG ἀνδρείου ἀρχηγοῦ, εἰς το μεταξὺ 
Πελοποννησίων καὶ Στερεοελλαδιτῶν µῖσος, εἰς τὸν κακὸν ὀργανι- 
ο σι 3 Δ . 
σμὸν τοῦ στρχτοῦ, εἰς τὴν ἀπροσδόχητον χκτάπληζιν, iv ἐνεποίη- 
. no , 
σχν cis τοὺς Ἕλληνας αἱ προσθολαὶ τῶν ᾿Αράξων,τοὺς ὁποίους πε- 
, 9 x λ È - τι / 4 ο SÒ 
pLEPpUVOUV, εἰς TX GUVETX µέτρα τοῦ Natparou τᾶς Αἰγυπτου, 00n- 
γουµένου ὑπὸ σωμχκτρχῶν Εὐρωπχίων, εἰς την πειβαρχίαν καϊπραχτι- 
xv τῶν ἀρχβικῶν στρατευμάτων, εὐρωπαϊκῶς γεγυμναασµένων, εἰς 
: >% 9 | « DI a DI λῶ - Val e‘ e da f λ d / 4 
τὸ ἀθιόλογον χκὶ καλῶς γειριςύμενον πυροβολικόν των, εἰς τὸ xa- 
λῶς «κτηρτισμένον κχὶ δρχστήριον ἱππικόν --πράγµατα τὰ, ὁποῖα 
w τὰ » > , 3 € Γι x , 3 x 
οὔτε εἶδον, οὔτε ἐγνώρισχν desun οἱ "ElXavegc—xzi τέλος εἰς την 
» od 
ἀντίποχξίν τινων, Ἀχίτοι μετεῖχον τς Διοικήσεως, ὄχι βεδαίως ἐπὶ 
τῷ σκοπῷ τοῦ νὰ προδώσωσι τὴν Πατρίδα, ἀλλ᾽ ὅπως ἐκθέσωσιν 
αὐτὴν εἰς γινθύνους, ivx δύνχντχι οὕτω νὰ Ἀορέσωσι, τὰ πάθη των, 
τὰς χαμ.ερπεῖς ἐκδιχήσεις των, καὶ ἵνα γΐνωσιν εὐάρεστοι εἰς τοὺς 
ἀντάρτας. ΠἩιθανὸν di δειλία μιερικῶν ἐλεεινῶν Ἑλλήνων, οἵτινες 
i x , ’ , 
κατετούωκξαν εὖθυς μετὰ τὰς πρὠτας µαχας, νὰ συνέτεινεν εἰς τὸ 
νὰ ἐπιστήσουν την προσογὴν τοῦ ἐχθροῦ ἐπὶ τῶν ἡμ.ετέρωνἐνεργειῶν, 
ὅχι ὅμως ὅτι σκοπίµως ἐμελέτησαν τὰ βλάψωσι τὴν Πατοίδα.. 
Δράττομχι τῆς πχρουσικαθείσης por. χατηλλήλου καὶ ἀσφαλοῦς 
εὐχαιρίας, ὅπως σξς ἐσωχλείσω ἔχθεσιν τῶν ἐν Ἑλλάαδι συμθάντων 
, = , dn x ” x x 9, ‘ 
µέχρι τῆς ἐποχῆς καθ᾽ ὧν την ἔγραψα χαὶ τὴν ἀπέστειλα πρὸς 
ἔμπιστον φίλον (ης τὸ ἀποτέλεσμκ εἰσέτι ἀγνοῦῷ). 
e CS LI -- LI) 
Ἡ Ἑλλάς, ἐξανχγκκαθεῖσχ ὑπὸ τῶν ἀτυχημάτων, ἀπεφάσισε νὰ 
r v γ τ 
περιθάλῃ διὰ πλήρους ἐξουσίκς ὄνθρωπον, οὗτινος ἐφρόνει ὅτι εἶχεν 
Y oe PES Ma 
ἀνάγκην. Οὗτος, ἀνίχανος ἀφ᾿ ἐχυτοῦ xi κχκῶς συμθουλευόμενος, 
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δὲν ἔπραξεν ἄλλο,είμη νὰ χαταφέρῃ χατὰ τῆς Πατρίδος τὸ ὕστατον 
at 4 RE i 
Tpx ipa. Διχ τῆς δικγωγῆς του, διὰ τῆς συμ.περιφορᾶς τοῦ, διὰ τῆς 
δειλίας του ἀπεθάρουνε πάντας τοὺς Στρχτηγοὺς τῆς Φτερεᾶς, dr 
/ ών 93 ὸ /’ A 40 pr. ῳ δλλ 
έσπειρε μεταζυ αὐτῶν διχονοίκς ακχὶ πάθη, ἐξηγειρεν ἔτι μᾶλλον 
ἀντὶ νὰ κατευνάσῃ τὸ κκτ᾽ αὐτῶν μῖσος τῶν Πελοποννησίων καὶ 
κατέληζεν εἰς τὸ ν᾿ ἀπωλέσῃ πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπιρροην, καὶ ἔνεχκκ 
αὐτοῦ τὴν ἀπώλεσεν ὁμοίως καὶ ἡ Διοίκησις. Ὅταν εἶδεν ὅτι ἐξην- 
τλήθη πλέον τὸ ἑλκυστικὸν µέταλλον, ἐθεώρησεν ἀνωφελῆ τὴν πα- 
ραμονὴν αὑτοῦ ἐν τῷ στρατοπέδῳ καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὴν ἔδοαν τῆς 
Διοικήσεως, ὕπου ἔμεινεν ἐπί τινχς µόνον ἡμέρας, cita de, ἐπὶ τῇ 
ψευδεῖ προφάσει τῆς χλονισθείσης ὑγείκς του, ἀπεσύρθη εἰς τὸν οἶκόν 
του χωρὶς νὰ δώσῃ παραίτησιν, διότι ἀνέμενεν εὐνοϊκωτέρχς περι- 
/ ΄ 9 / Ù 1 . Ὁ \ € =» € =_? 
στάσεις, ivx ἐπχυχλάθῃ τὸν προεδρικὀν θῶκον. ᾿Ιδοὺ ὁποῖον ὑπᾶρξ 
τὸ τέλος τς πομιπώδους ἐκστρχτείας τοῦ ἀνδρὺς τούτου, τοῦ πε- 
£ ον N LI 3 , 
ριθληθέντος παντοδυναµίαν, ἐνῷ, Av το ἐπιτηδειότερος, δυνατο 
νὰ προσφέρῃ σημ.αντικὰς ὑπηρεσίας εἰς τὴν Πατρίδα, χαὶ πολὺ πε- 
? e Ti , /. 9 ‘ pe #) 4 
ῥισσότερον εἰς ἑαυτόν. Εστοίχισεν εἰς τὸ ταχμεῖον τῆς Πατρίδος ἓν 
καὶ ἥμισυ ἑκκτομμύριον Ὑροσίων εἰς μετρητά, ἐν τῷ ῥραχεῖ δικστή- 
ματι τεσσαράκοντα ἡμερῶν, χωρὶς νὰ ὑπολογίσωμεν τὰς τροφας καὶ 
τὰ πολεμεφόδια, ἅτινχ ἐτέθησαν εἰς τὴν διάθεσίν του. Δὲν ἠσχο- 
λήθη ὅλως διόλου ἵνα παρακινσῃ τὰ πελοποννησιακὰ στρατεύματα 
x ὸ / 9 4 Ù ὸ . δν , 4 ri ὸ ri 3 , 
νὰ ὁράµωσιν εἰς τὸ στρχτόπεδον’ ἂὲν ἐπρονόησε νὰ yivn ovdepia dvri- 
πραξις RATA τῶν σχεδίων τοῦ ἐχθροῦ' ἀλλ Evexa τῶν ἔτι σφοδρό- 
τερον ἐξαφθεισῶν δυσκρεσκειῶν, τὰ στρατεύµ.κτα τῆς Στερεᾶς nvx- 
γκάσθησαν νὰ ἐγκαταλείψωσιν αἴφνης τὴν Πελοπόννησον, μολονότι 
) 
αὐτὸς διέτασσε τὸ ἐνχντίον. 
γ / LI , 9 ld x δὲ , 9 
Etye πλησίον του τὸν Χχταχθόνιον RpyiTextova καὶ δὲν τὸ dv- 
f e € _? 9 U ή [ή 4 
τεληφθη, ὡς ευρίσκεται ἄχκομ'η τετυφλωμ.ενος,αΐτοι πολλαὶ ἐπιστο- 
λαὶ καὶ πλεῖστα πρόσωπα ἐξέθηκαν εἰς αὐτὸν ἀκριδῶς τὰ πραγµατ:. 
Τὸ τοιοῦτον ἐμπνέει εὐλόγους ὑπονοίας,ὅτι δεσμὸς ἀδιάρρηκτος συν- 
δε 3 9 x δά mo e , x hi 4 ε 
εει προς ἄλληλα τα dUO ταῦτα ὑποκείμενα, XXL ὅτι σχοπὸς ὑπερ- 
N LA τα. ο. 
τάτου ἐνδιαφέροντος τὰ ὑποχρεοῖ νὰ εἶνχι τόσον στερρῶς Ἠνωμένα. 
Tx ἐπχκολουθήσοντα γεγονότ« xt tiva ἄλλα ἐπεισόδιχ ἐνισχύουσι 
τὰς ὑπογοίας ταύτας. "O χρόνος δὲ χαὶ τὰ πράγµκτα πιθανὸν νὰ si- 
Ψωσιν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ προσ]κον φῶς. 

Ἰδοὺ μχταιωθέντκ πχντκχ TX XXTX τοῦ ἐχθροῦ στοατιωτικὰ ἐγχει- 
prata: ἰδοὺ οἱ πρωταγωνισταὶ ἀντάρται)αϊμης καὶΛόντος ἐπιφκχινόμε- 
9 3 ‘ ' » 
γοι εἰς τὴν[]ελοπόννησον,ἰδοὺ ζωογονούμενοντὺκόμμα τῆς ἀντιπράζεως, 
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συγχείµενον ἐχ τῶν αὐτῶν προσώπων τῆς Διοικήσεως καὶ ὑποστηρι- 
ζόμενον ὑπὸ πασῶν τῶν ἀποχρώσεων τῶν ἀνταρτῶν᾽ ἰδοὺ ἐπ ηυξημέ- 
va: αἱ συμφοραὶ τῆς Πελοποννῇσου᾽ ἰδοὺ ὑποχρεούμενον ἐχ τούτων 
καὶ αὐτὸ τὸ πατριωτικὸν κόμμα và ὑποστηρίζῃ τοὺς ἐπιθλαθεῖς 
Φχοποὺς τοῦ ἑτέρου' ἰδοὺ παριστάμ.ενοι ἐκ νέου ἐπὶ τῆς πολιτικῆς 
σχηνῆς τῆς Ἑλλάδος TAVTEG ἐκεῖνοι,οἵτινες συμποάττουσι πρὺς ἅπω- 
λειχν Tg Πκτρίδος᾽ ἰδοὺ ἠλευθερωμένοι οἱ ἐν Ὕδρα διχμένοντες, 
οἵτινες δὲν ὀφείλουσι τὴν ἀπελευθέρωσίν των εἰς την Aoc, ἀλλὰ 
µόνον εἰς τὰς συμφορὰς τῆς Πατρίδος. 

Γενικη ἀμνηστεία ἀπήλλαξε τοὺς πάντας τῶν ἐγκλημάτων, ἅτινα 
διέποχζαν (ὡς θέλετε ἴδῃ ἐν τῷ ἐγκλείστω φύλλῳ) κχὶ ὑπέθεσαν, 
ὅτι τὸ μ.έτρον τοῦτο Ίρκει ὅπως ταφῇ TO’ παρελθὸν εἰς τῆς λήθης 
τὴν ἄξυσσον. Ἔγιναν θρησκευτικαὶ τελεταί, διὰ νὰ προσελκύσωσιν 
ὅλους εἰς τὰς ἀδελφικὰς συναθροίσεις ἔγινχν ἐπίσημοι ὅρχοι ἐνώ- 
πιον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ὅπως ἐν πάσῃ εἰλικρινείᾳ δράµωσι πρὸς ὑπε- 
ῥάσπισιν τῆς Πατρίδος. Τὰ πράγματα θέλουσι δείζη πόσον θΧ' 


4 
Δ N 


CERA #. x € LL 3 3 » 2 DI ML 
tnpnon ἕκαστος τας ὑποσχεσεις του. Τὸ κατ’ ue, dix νχ εἴπω 
τὴν ἀλήθειχν, ὀλίγην δίδω πίστιν εἰς τοιχύτης ἀπατηλὰς ὑποσχέ- 
σεις, διότι Ὑνωρίζω καλῶς τὰ σχέδια τῶν φιλελευθέρων χαὶ τὰς 
χαταπιεστικὰς τάσεις αὐτῶν, χχθως az. πόσον ἀγαπῶσι τὴν ἐκδί- 
Χησιν. "Αν ὁ Κολοκοτρώνης ἀπεσπᾶτο ἐκ τῶν νέων συγγενῶν του 
Δεληγικννκίων χχὶ περιεστοιχεῖτο ὑπὸ χαλῶν πατριωτῶν, θα ὑπῃρ- 
9 , x 4 4 / ε 4 ο”. 3 θ pa, v € - € , 
χεν ἐλπις, ὅτι πιθανόν νὰ χλινῃ ὑπὲρ τοῦ ἀγαθβοῦ. τὸ ὁποῖον ὑπο- 
σχεται. []ᾶν ὅ,τι ἔγινε δὲν θὰ χρησιμεύσῃ εἰς ἄλλο, κατὰ τὴν γνό- 
4 , 3 - 
μην μου, εἰμῃ εἰς τὸ νὰ παραχωλύσῃ πρὸς στιγμὴν τὰ σχέδια τοῦ 
9 e / / i Ò . I w N° / 
ἐχθροῦ,δὅστις ἐγένετο πανίσχυρος dix τἆςχκταλήψεως τοῦ Νεοκάστρου, 

PERI, | / Δ 9 , δὲ / pa x pai »w , ὸ x e 
τοῦ ὁποίου τὴν ἀπώλειαν δὲν παύω τοῦ νὰ θᾳηνῶ, ὄχι τόσον διὰ τὸ 
χαταληφθὲ ὅσον διὰ τὴν θέσιν, ἡ ὁποία θὰ τὸν } τσ, 

ηφθὲν φρούριον,ὅσον διὰ τὴν θέσιν, ἡ ὁποία θὰ τὸν καταστηση 
φοθερόν. Καὶ ὕμως δὲν θὰ παρέλθῃ πολὺς καιρὸς κχὶ θὰ ἴδηῖε, ὅτι 
θὰ ἀναφανῇῃ νέα φατρία, τῆς ὁποίας ὄργανον ἔσται ὁ ἄνθρωπος, ὕστις 
ἐτάραξε πάντοτε τὴν Ἑλλάδα διὰ τῶν σχισμάτων του καὶ κχτεδί- 
Χασε τὴν Στερεὰν νὰ κατκθιθρώσχηται ὑπὸ τῶν φλογῶν τῆς δι- 
χονοίας. 

Ἡ νῦν κατάστασις τῶν πραγμάτων ἀπαιτεῖ σωστικὴν καὶ δισοκῇ 
θεραπείαν χάριν τῆς ἀσφαλείας τοῦ Ἔθνους, Ἡ Πάτρὶς ἔχει ἀνάγκην 
ριζικῆς θεραπείας, τοικύτην δὲ dev δυνάµεθα νὰ εὕρωμεν εἶμη εἰς την 
μεταθολὴν τοῦ πολιτικοῦ συστήµατος. 


w € { 2 α Ν 4 3 
Αν ὑπῆρχε περισσότερος ἀνθρωπισμὸς κχὶ περισσοτέρα« ἄρετη ἐν 
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Ἑλλάδι, ἔχω πεποίθησιν, ὅτι τὸ ἐνεστὼς σύὐστημα,μετά τινων τρο- 
ποποιήσεων, ἠδύνατο νὰ φέργ τὸ ποθούμενον ἀποτέλεσμα. Τὰ ἐπα- 
κολουθήδαντα γεγονότα, ὁ κίνδυνος, ὃν διατρέχει ἡ Πατρίς, ἐκεῖνος, 
τὸν ὁποῖον ἀναποδράστως 0 ἀντιμετωπίτῃ, τὸ ἀδύνατον τοῦ νὰ κα- 
τασταλῇ ἡ σπατάλη, ἡ ἀδικία, ἡ ἁοπακτικότης,ἡ βίκ,ᾗ ἀσέθεια, ἐν 
EVI λόγῳ, τὸ ἀνέφικτον τοῦ νὰ κανονισθῶσι χαλῶς τὰ οἰκονομικά, 
νὰ ὀργανισθῇ χαλῶς ὁ στρατὸς χαὶ va διοικηθῇ Χαλλίτερον ἡ χώ- 
ρα, μὲ ἀνκγκάζουν, yupic νὰ θέλω, νὰ µεταθάλω καὶ ἐγὼ αὐτὸς 
γγώµην καὶ νὰ συνεργασθῶ μετὰ τῶν ἄλλων, ὅπως ἀποδεχθῶμεν GUY 
ταγμ.ατικην Μοναρχίαν. 
Μέγάλη ὑποχρέωσις διὰ τοὺς Ἕλληνας, οἵτινες εἶνχι ὑπὸ πᾶσαν 
ἔποψιν ἀνίκανοι, ὄχι µόνον νὰ θεσπίσωσι τοιοῦτον ὁριστικὸν χάρτην, 
ἀλλὰ καὶ ν΄ ἀντιστῶσιν εἰς τὸς βᾳδιουργίας pe Λὐλῆς καὶ εἰς τὰ 


Pai 4 ” 


δίκτυα τῶν αὐλικῶν, ἐνῷ τὸ ἔθνος, διχτελοῦν ὑπὸ νέον ζωγόν, εἶναι 
ὑποχρεωμενον ἕνεκα τοῦ,μη αἱρετοῦ τῶν μοναργῶν του νὰ τὸν ὑπο- 
µείνῃ, ἵνα ἀποφύγῃ νέαν μουσουλμανικὴν dovdetzv. 

Τὸ χεφάλαιον τοῦτο, τὸ µέγα καὶ σηµαντικόν, εἶναι εἰς πλήρη 
ἀντίθεσιν πρὸς τὸ παρόν, διότι, ἐνῶ τὸ ἐπιθυμοῦσι πάντκ τὰ κὀμ- 
para, διότι ἕκαστον τὸ θεωρεῖ σύμφωνον πρὺς τοὺς σκοπούς του, 
ἐνισχύθη ἔτι μᾶλλον ὑπὸ τῶν ὑποσχέσεων τοῦ 1άλλου Στρατηγοῦ 
Ῥώς, ὅστις ἦλθεν ἐκ µέρους τοῦ γαλλικοῦ Κομιτάτου μὲ τὰς δελεκ- 
στικὰς ὑποσχέσεις γρηματικῶν συνδρομῶν ,ἀλλ᾽ (ὡς αὐτὸς λέγει) ἐν- 
τεταλμένος νὰ προτείνῃ εἰς τοὺς Ἕλληνας τὸν Ἡγεμονίδην τῆς Ὁρ- 

i 


λεάνης ὡς Kupizoyov, ὑποσχόμνος ἐχ μέρους τοῦ πατρὺς ἀδρὰς συν- 


ὸ x uu * x |) s / x ῤ - ’ 
ρουζς AATA CNPXY χζὶ AAT θάλασσαν καὶ γρηυ.κτικας, TT πληρει 


συνχινέσει τῆς Γαλλίας, 
, N / - φ . 
H ἔλλειψις vopiuvv τίτλων, οἵτινες νὰ προσδώσωσι χΏρος εἰς τὰς 
γενουένχς ὑπὸ τοῦ Στρατηγοῦ τούτου προτάσεις, αἱ ὑφεστῶσαι πυ- 
|) f ον . ’ 4 
λιτικχὶ καὶ οἰκονομικκὶ σχέσεις τῆς Ελλάδος ἀπένχντι τῆς Αγγλίας, 
€ / PORN, n = 9, FORO.) Ò / ” ” 
ὁ πόθος τοῦ ν᾿ ἀποσοβηθῇ nix εὐρωπαϊκη δικφωνία, Ἔτις ἴθελεν 
N ” Sa , » 
ἐπιθραδύνει την ἀναγνώρισιν τῆς Ἠμετέρας ἀνεξαρτησίας, χαὶ χκτὰ 


/ ε] ’ x > / e ra LI σω , 
συνέπειχν ἐπιταγύνει την ἀπώλειακν ἡμῶν, πάντα ταῦτα ἐμβάλ- 
/ 


δω 


λουσιν εἰς μ.εγιστην μ.ηγανίσν τοὺς Ἕλληνας. Προσθέσατε εις ταῦτα 


mà ἰδιαίτερ« πάθη, τὰς ἐλπίδας, τὰς βλέψεις ὑπεροχᾶς τῶν ἴσχυ- 
” x / o na ”Ν RI θ ς ‘ ϐ 
ρῶν χαὶ χρινχτε εἰς ποιου εἴδους λαθυρινΏον εὑρισχόμ.εθα. 

Ἡ dpy τοῦ ν' ἀποδεχθῶμεν σύστημα μοναρχικὸν ἐγένετο, δυ- 
γχμιαι νὰ Eizo, ἀσπχστή. Ἱ]δοχι αἱ τάξεις προσοιχειοῦνται τὴν 
doyhv ταύτην, ὁ δὲ λαὺς προτιμᾶ νὰ ἔχηῃ ἕνα αὐθέντην μᾶλλον 

: 9 6 ή 
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τοσούτους χαὶ πιστεύω ὅτι δὲν θὰ βραδύνῃ νὰ προθῇ εἰς σχετικὰ 
πρὸς τοῦτο χινήµατα. 

"Οἱ ἀγαθοὶ πατριῶται ἐπιθυμοῦσι νὰ φέρωσι τὴν ἰσορροπίαν ἐν τῇ 
πλάστιγγι ἐπιθυμοῦσιν iva ἐν τῷ συστήµκατι τούτῳ συνδιάζηται ἡ 


Ν 


9 4 - Ὁ Δ ο. . / L) -. > Pa 
ἀξιοπρέπειχ τοῦ Ἔθνους µετὰ τῆς ὠφελείας αὐτοῦ) ἐπιθυμοῦσι νὰ 
εἶναι ἡ λλην ὁ ᾽Ανώτατος Αρχων γχὶΐ κχνὺς νὰ νυβερν ήσῃ τὸ ἔθνο-.Τὰ 


, 


Ἂ 


βλέμματα ὅλων αὐτῶν εἰσὶν ἐστρχμμιένκ πρὸς τὸν ἐν Ἠλθετίᾳ δικµέ- 
νοντα ἡμέτερον Συµπατοιώτην ἀλλὰ τὸ Χόμμχ τῆς ἀντιπολιτεύ- 
σεως, οὗτινος ἡγεῖται ὁ Μαυροκορδάτος, μ.ετεχειρίσβη πάντα τὰ 
µέσα ὅπως μὴ γείνῃτοῦτο, ὡς µέχρ, τοῦδε ἡγωνίσθη ὅπως τὸν ἆπο- 


hi) 


μακρύνῃ ἐκ τῆς Ἑλλάδος" διότι γνωρίζουσι καὶ αὐτὸς καὶ οἱ ὀπαδοί 
του, ὅτι δεν ἔχει κάνεις νὰ εἴπῃ τίποτε προσωπικῶς xt’ ἐκείνου 
4 f 1 , σ LI LA [ιό > ld LI 3 po x LI 
καὶ διότι ἐπείσθησαν ὅτι τὸ ἔβνος ὅλον ἐν γένει τὸν ἐκτιμᾷ καὶ τὸν 
ἀγαπᾶ, προσπαθοῦν νὰ κάµουν τὸν Χόσμ.ον νὰ πιστεύσῃ ὃτι τὸ τοι- 
οὔτον θὰ δισηρέστει τὴν ᾽Αγγλίαν, ἥτις τὸν θεωρεῖ ἔτι Ῥωσσόφρονα, 
χαὶ θὰ τὴν ἑτάραττε, διότι θὰ ἐφοβεῖτο, ὅτι δυνατὸν νὰ προξενήσῃ 
εἰς τὰς ἰονίους νήσους ἀνησυχίαν τινα. Διαδίδουσιν ὅτι δὲν ἔχει οὖδό- 
λως ἰδικίτερον πλοῦτον, dix νὰ φέρῃ εἰς τὴν ἨἙλλαδκ θησαυρούς, δι-- 
χροτα, στρατιώτας κτλ. Ἰδοὺ ὁποῖκ ὅπλκ μεταχειρίζονται ὅπως 
τὸν πολεμήσωσι. 

Βλέποντες οἱ πκτριῶται, ὅτι αἱ τοιχῦται διχδόσεις, καΐτοι στε- 
ροῦνται ὑποστάσεως, ἐμποιοῦσιν εἰς τοὺς περιστοτέρους ἐντύπωσιν, 
ἐπιθυμοῦντες δὲ v ἀντιπράξωσιν εἰς τὰς προσπχθείας ἐκείνου, ὅστις 
θέλει Αρχοντα ἀλλοδαπόν, ἀσχολοῦνται ἤδη νὰ ἐπιτύχωσιν, ὅπως 
ὁ ἐν λόγῳ Συμπολίτης ἡμῶν ἔλθῃ εἰς την Ἑλλάδα τὸ ταχύτερον, 
χωρὶς ν ἀνχμείνῃνὰ κληθῇ εἰς βοήθειαν αὐτῆς διἐπισήμων ἐγγράφων, 
ἀφοῦ, ἐνόσῳ ὁ Μαυροκορδάτος εἶναι ἐν τοῖς πρόγµασι καὶ ἀντενεργῇ 
e / ‘ e / 9 \ LI > De, 3 pa r 
ὑπηυχώφως, δὲν ὑπαρχει ἐλπις να ἐπιτευχθῇ το τοιοῦτο, Διαπνεο- 
pevor οἱ πατριῶται ὑπὸ τοῦ πόθου τοῦ νὰ ἴδωσιν αὐτὸν ἐν Ελλάδι, 
πμ. ὸ » , ‘ > _?, # 1% v > 
ἀπέστειλαν Ίδη ἔμπιστον πρὀσωπον πρὸς αὐτόν, IVA τὸν ἰδῃ MAL ἐχ.- 
θέσῃ αὐτῷ τὰς νῦν περιστάσεις τῆς Π«ατρίδος, ἵνα, ἂν εἶναι δικτεθει- 
μένος νὰ θυσικσθῇ ὑπὲρ αὐτῆς, μὴ βραδύνῃ ἐπὶ πλέον τὴν ἔλευσίν 
του. Δὲν περιωρίσθησαν δὲ εἰς τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽ ἐπέτυχον νὰ ψηφι- 
σθῇ, ὅπως στρατὸς ἐξ ὀκταχισχιλίων ἀνδρῶν, κχλῶς κκτηβτισμ.ένος, 
ἔλθηῃ εἰς τὴν Ἑλλαδα, διὰ νὰ δυνηθῇ νὰ φέρῃ ἐξ Ἑλθετίας τρεῖς--- 

, ὸ ὸ ’ ὸ x y e_, / ο / 
τέσσαρας χιλικὸκς [διότι διὰ τὰς ETEPXG τέσσχρας χιλιαδας ἔχουσι 
προτάσεις ἐξ ᾽Αμερικῆς) τοιουτοτρόπως δὲ οὐ μόνον νὰ διευκολύνωσι ᾿ 
τὴν ἔλευσιν αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ μὲ τὸν σχοπόν, ἵνχ, παρουσιαζοµένου 
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αὐτοῦ ἐν συνοδίᾳ στρατιωτικοῦ σώματος καλῶς ὠργανισμένου, ὧσιν 
ἔτοιμοι ὕπως, ἐπωφελούμενοι τῆς εὐνοϊκῆς εὐχαιρίας,σκεφθῶσι rivi 
τρόπῳ νὰ Ἀκτορθώσωσιν, ὅπως ἀπευθυνθῇ αὑτῷ νόμιμος πρόσχλησις. 
Αλλ) ἡ διατύπωσις αὔτη δὲν θέλει θυσιᾶάσῃ τὰ συμφέροντα τῆς 
ον > ne ο.» e 4 
Πατρίδος, τὰς εὐχὰς τῶν ζηλωτῶν Ἑλλήνων χκχὶ τοὺς πόθους τῶν 
ἁγνῶν πατριωτῶν, οἵτινες ἐν τῇ γενικῇ εὐημ.εοία τῆς Ἑλλάδος κκ- 
μα x x "dl € ον DÒ ’ , , ‘ ri 
καθορῶσι zi τήν ἰδίαν αὑτῶν εὐδκχιμονίαν. Ὑποθέτω (καὶ πιστεύω 
ὃν - I 
ὅτι dev ἀπατῶνιχι) ὅτι εἶσθε τῆς αὐτῆς γνώμης, ἀναλογιζόμενος 
/ ε CS x N fr ’ Y CSI δε n ὸ -”- 9 
πάντα ὑμῶν τα διαθηματα. Δια τοῦτο de, ἄνευ ιπλωματικῶν ET 
| PA 9 7 Ν DI x n 9 , 4 
φυλάψεων, σᾶς ἀνοίγω την χαρδίαν μου καὶ σᾶς ἀποχαλύπτω τὰ 
, / Ν LS 9 i ba = ϱ) 3 κ η - ò ὸ 
αἰσθήματὰ τῶν ἀγαθῶν πατριωτῶν, μεθ) ὧν εἶμαι στενῶς συνδεδε- 
pevoc. 

Αν λοιπόν, ὡς δὲν ἀμφιθάλλω, ἔχητε τὸ φρόνηµκ τοῦτο, pù per 
σθᾷτε κόπου καὶ δαπάνης, un σᾶς πτοήσουν Χίνδυνοι, un σᾷς πο- 
θαρρύνουν δυσχέρεικι. Ἐνεργήσατε ἵνα οὗτος ὁ vouveyne Άνηρ ἔλθῃ 

. “N 4 , CSI ο. A 
εἰς tav'EXkdz. Τὸ θέλουν οἱ κίνδυνοι αὐτῆς, τὸ ζητεῖ ἡ ἐθνικὴ τιµή, 
τὸ ἀπαιτεῖ τὸ γόητρον τῶν ἡμετέρων Νήσων, τῶν ὁπρίων αἱ θυσίαι 
ἐλησμ.ονήθησαν, τὸ ὑπαγορεύει ἡ φιλοτιμίκ µας. 

Movn ἡ ἐν Ελλάδι παρουσία του ἀρχεῖ, ἵνα ἐπιφέρῃ σημαντικὴν 
ἀνκστάτωσιν. ‘O πολὺς λαὸς τὸν ἐπιθυμεῖ, οἱ στρατιωτιχοὶ τὸν Éx- 
τιμῶσιν, οἱ πατριῶται τὸν ἀγαποῦν. Πιθανὸν νὰ un ἐπιτρέψῃ ἡ πο- 
λιτικὴ τῆς Εὐρωπης, ὅπως ἀνχλάθιῃ αὐτὸς τὸ ἑλληνικὸν σχκῆπτρον, 
πιθανὺν νὰ πειραχθῇ ἡ φιλοτιμία τῶν ἡγεμόνων τῆς Εὐρώπης, νὰ 
συναχνκστέφωνται pel ἑνὸς ἁπλοῦ ἰδιώτου,είς τοῦ ὁποίου τὰς φλέθας 
δὲν ρέει xiuz ῥᾳσιλικόν. Ἐν τοικύτῃ περιπτώσει θὰ κλίνη ἡ Ἑλλὰς τὸν 

3 , x Ν a ’ ‘ Y 4 . n n e_ f ὸ vr 
αὐχένκ ni θὰ περιορισθῇ, εἰς -τὺ νὰ πχοαδώσγ χὐτῷ τὰ ἡνίχ, δι ὧν 


ὕ 
x e Da vw . αν Clo z πι , λα , 
θά ὁδηγἼται ὁ λρχων, τὸν ὁπο-ον, χωρὶς νὰ θέλωµεν, ϱ ἀποφκχσίσουν 
2 


ἄχθος τῆς δουλείχς της. “Avev τς ταγείας ἀφίξεώς του εἰς την Ἑλ- 
λάδχ οὖτε di πατρὶς σώζεται, οὔτε συνταγμ.ατικην Μοναρχίαν θὰ 
εἴμεθα εἰς θέσιν νὰ ἐγκαθιδρύσωμεν, οὔτε τὰς ἁλύσσεις τῆς δυυ- 
λείας 0% δυνηθῶμιεν ν᾿ ὀποφύγωμεν. Ἓλθετε λοιπὸν εἰς συγκοινωνίαν 
per’ αὐτοῦ ax μετὰ τῶν ἀδελφῶν του (πρὸς οὓς ἔγραψα δη) καὶ 
φωτίπατέ µε περὶ τῶν σχέψεων τῇ, οἰκογενείκς ταύτης, διὰ νὰ μη 
βακδίζω ἐπὶ ἀθεθαχίας ὁδοῦ.Ε-πατε αὐτοῖς, ὅτι δὲν πρέπει νὰ παρί- 
δωσι τὰς εὐνοῖϊκὰς περιστάσεις, αἵτινες iva παρουσιασθῶσι θεόθεν δι- 


» 


i) tr A! L | f 
έρρευσχν δεκκτρεῖς σγεδὶν χἰῶνες. Δὲν πρέπει νὰ τὰς περιφρονη” 
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σωσι, διότι ἡ τύψις τοῦ συνειδύτος θὰ δόκνῃ τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 

ἀλλ) ὅταν δὲν θὰ εἶνχι πλέον Χαιρός. 
Ἐπωφελήθητε τῆς εὐνοϊκῆς εὐκχιρίας, ἣν παρέχει ἡ μεταξὺ Ἁγ- 

γλίκς κχὶ Γαλλίκς διπλωμκτικὴ Enc, ἔνεχα τῆς ἠκιστα ἐντίμου δι- 


i ο. vil Σ) μα ὁ η. LI η. € TÀ 9 κ. , % 
αγωγῆς τοῦ Γαλλου ὥτοχ ηγοῦ (μετα τοῦ οποίου ἐφροντισα VX συν- 
9 ’ σ 


δεθῶ πολὺ) καὶ ὃς ἐνεργ Άσωμεν, ὅπως πεισθῇ ἡ Αγγλία, du λαμ- 
θάνει ὑπ᾿ ὄψιν πρὸ πχντὺς τὰ συμφέροντά της, ὅτι μᾶλλον συμφέ- 
9 
è 


\ 


πὶ τοῦ θρόνο» εἷς ἄξιος Ἕλλην, παρὰ πρίγκιψ Avi 


4ο 


per αὐτῇ ν» τεθῇ 
td là DI 4 > ου σω / 
Χων εἰς pixv τῶν μεγάλων εὑρωτχϊκῶν Δυνάμεων. 
9 né pa / 
Fri τοῦ σηχντικοῦ χερκλχίου τούτου χκταπολειήσατε 720% 
9° I x { ῃ / = ὃ / 
τος Σλλοδχποῖς τὰ αχτκγΏόνικ Tayvaspata τοῦ Mavsoropàzzo, 
% » vr LI a 9, / Ù 
du ὧν ἀπὸ πολλοῦ ἠσχολήβη κχὶ ἔρριψε τὰ δίκτυά του ἐν ἀγνοίᾳ 
Ἀμῶν. 
. μα x , € Τι O ϱ) ο ο | x 
Eveovnoxte vX γνωρίσωσιν οἱ Edpwratos τὸν χκρχκτἍρα του, τὰ 
Ve li / ι N ” ? U x 
περὶ Ελλάδος φρονήματα του, TX χενόδοζα σχέδιά του, χαθως xx 
i, Si Ap ATA DA x μα τοίὸ , e ὸ n x 
πόσχκς προὐξένητε σφορὰς τῇ πχτοίδι, πόσας ὑπεδαύλισε μεταξὺ 
PE . / , 4 , P du ρω 
τῶν Ελλήνων διχιρέσεις xx πόσον ἐξῆψε τὰ πάθη, εὐεργετῶν τοὺς 
’ 


ὀπαδούς του dix τῆς διχσπχθήσεως τῶν χρημάτων τοῦ Δημοσίου.. 
Εἶνε ἀλιηθές, ὅτι dd ἐνεστῶσχ χκχτάστχσις τῆς Ἑλλάδος δὲν εἶναι 
τοικύτη, ὥστε νὰ ἑλκύσῃ φιλόδοξον εὐρωπαῖον Ἡ γεμονίδην, διότι 
πρυσθάλλουσιν αὐτὴν πανταχόθεν ἐγθροί, καὶ εἶναι φοβερὰ τὰ µέσα, 
ἅτινχ µετέρχοντχι κχτ᾽ χὐτῆς. "Ev τούτοις ὅμως δὲν πρέπει ν d- 
ποθάλωμεν τὸ θάρρος" πιθανὸν νὰ λάθῃ συνδρομὰς ἀπρούπτους' ἆρ- 


1) 
“ LA 


χεῖ δὲ µόνον νὰ ἐγερθῇ ἅμιλλα μεταξὺ τοῦ στρχτοῦ τῆς ξηρᾶς καὶ 
τῶν θκλκασίων δυνάμεων, κκχὶ νὰ ἐπιτελέσωσι τὸ καθῇῆκόν των, διὰ 
νὰ ἐπχνακτήσῃ Ἡ Ελλὰς τὴν προτερχν της δόξαν. Κατέχει πρὸς 
τοῦτο πόντα τὰ ὑλικά, δὲν στερεῖται δὲ εἰμ. µόνον ἑνὸς ἰκανοῦ 
ἀρχιτέκτονος, ὅπως συνενώσῃ ταῦτα καὶ ἀνεγείοῃ τὸ πλέον ζηλευ- 
τὸν οἰκοδόμημα. 

Γνωρίζω, ὅτι εἰς τὰς νήσους px εὑρίσχαντχι πολλοὶ πατριῶται, 
ἐκτὸς τῶν συμπολιτῶν ἡμῶν συνεννοηθῆτε μετ) αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ζη- 
τΏμχτος τούτου, τοῦ νὰ πχράσχωμεν τῇ Ἑλλάδι ἕνκ ᾿Αοχιιέκτονκ 
ἱχχνὸν καὶ ζηλωτὴν TA δόξης της. Ἠνεςγήσατε, ὅπως οἱ μᾶλλον ἀξ.- 

si i 


» ‘ ” 
ὀπιστοι ἐς αὐτῶν γράψωσιν ἐπιστολὰς πρὸς ἐκείνους, οἵτινες χαί- 


ροῦσι μείζονχ ἐπιρροὴν ἐν Ἑλλαδι, ἐμπνεύπατε αὐτοῖς τὸ εὐγενὲς 
i 


sa Ν x 4 e ‘ 
αἴσθημιχ τοῦ vX un ἆτι,χάσωμεν div πχντὸς τὺ ἑλληνικὸν ὄνουιχ ἐκ- 
Ps. ν Y - 
λέγοντες ἄενον "Αρχοντα, ὑποδείξχτε χἠτοῖς τὰ προσωπικα πλεονε- 
/ / e ? ‘e - ? / 5 
κτημκτα, ἅτινα συνεπάγεται Ἡ ἐκλογη ὁμοεθνοῦς, ἐχφοθίσατε αὖ-- 
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τοὺς διὰ τῶν τεοχστίων δχπχνῶν, τὰς ὀποίκχς θέλει ἀπαιτῇ Λὐλη 
’ ’ , , . 
ἐγκχθιδρρομένη ὑπὸ Εὐνωπαίου ἡγεμνος, ὅστις θέλει περιφρονῇ τὴν 
<a fe , » , 
ἐθνικὴν ἡμῶν ἔνδειχν, διὰ và ἱκχνοποιῇ τὴν µωροδοξίκν᾽ κκτκδεί- 
όλ e ’ LA LI 
ἔρτε αὐτοῖς εἰς ὁποίχν ταπείνωσιν θέλουσι χατχδικκσθᾷ, χαθὸ ἐστε- 
σω x : »N : si l 
ῥημένοι κοινωνικῆς ἐπιθολῆς καὶ πολιτικῆς ἰδιοφυΐας χαὶ ὡς ἀδαεῖς 
τὰ 3 ca ; . f 
ξένων γλωσσῶν. Elmate αὐτοῖς πόσην θὰ ἔχῃ ἐπιροοὴν εἰς τὴν διᾶ- 
x Θ . / x , A ὸ κ. pai r 206 ὃ 
σωσιν τῆς Οοησκείας χαὶ εἰς την θικτΊρησιν τῶν πατοίων ἠθῶν, ἂν 
un ἐγκαθιδρύσωμεν Αὐλὴν ζένην καὶ διεφθακοµένην. Εἴπατε αὐτοῖς 
ν᾿ ἀναλογισθῶσιν ὁποῖον ὄνειδος ἔστχι dit τοὺς Ἕλληνσς, τιὼς ἔχον- 
, Ò »r ‘ ὸ , e , 4 8 - 
τας ποιᾶν τινκ φιλοδοζίχν, νὰ ὀρέψωτιν οἱ ξένοι τοὺς καρποὺς τῶν 
θυσιῶν αὐτῶν καὶ τοσούτου ρεύσαντος αἵματος Ἀχτὰ τὸν ἀγῶνα 2 
> / La ° - 
VÀ τοὺς ἐγκαταστήπωσι Χυρίους των Ἀχὶ τέλος elmate αὐτοῖς, ὅτι 
9 , ’ N + 1) ’ ' ld 
ὀφείλει ἡ ᾿Γλλὰς νὰ ἐπιςητησῃ τοῦτο,διὰ νὰ εἶνχι συνεπης εἰς τὸν ὅρ- 
φ , -- 9 / 
κον της καὶ εἰς τὴν ἀρχήν, την ὁποίαν ἐνεκολπώθη,τοῦ Vv ἀποχτησῃ 
/ «ο / ’ 
την ᾽Δνεξαοτησίαν της διὰ µόνων τῶν ἰδίων δυνάμεων χχὶ µέσων. 
, , fr 
Τοιουτοτρόπως δὲ χχὶ ἂν δὲν εἶναι δηµονρατουµένη, θὰ εἶνχι παν- 
τως ἐλευθέρα, κκθιδρύουσκ ἴδιον Σύνταγμα χχὶ ἐκλέγουσα  Apyovta 
€ 
ouosbvi. 
' . / LEGS. pa ο DEA o “ a 
Εργάσθητε ἀπὸ κοινοῦ µετ᾽ ἄλλων πατριωτῶν πρὸς ἄρσιν τῶν 
/ x Ri πα là La ‘ ‘ , 
Χωλυµατων, τὰ ὁποῖα σᾶς ὑπέδειξκ, ὥς πρὺς τὸν ἡμέτερον Συµπα- 
4 4 Li ps 9 
τριώτην, πρὸ πάντων δὲ τὰ ἀφορῶντα εἰς τοὺς ἰδιωτικοὺς πόρους, 
χατκδεικνύοντες, ὅτι ἂν ἡ Ἑλλὰς ἐπέτυχε. νὰ συνάψῃ δάνεια, ὅτε 
od LA / là 
εἴχεν ἐν τῇ Aorzazer ἀνικάνους ὀνθρώπους zai ὑπὸ σύστημκ ἐμ- 
πνέον δυσπιστίχν εἰς τοὺς εὐρωπαίους, πῶς εἶνχι δυνατὸν νὰ μη δυ- 
ή ύ / ο. - 
vada νὰ εὗρῃ νέους πόρους, ὅταν 0ὰ ἔχῃ ἐπὶ κεφαλΏῆς τοῦ ἔθνους 
γνωστὸν κχὶ ἔωπειρον ἄν δρα καὶ ὑπὸ σύστημ.κχ ἑδοχιότερον xx ἄρε- 
στὺν τῇ Εὐρώπῃ : 
v \ ͵ 
Προσέξκτε un ἐκλάθωσι τὰς ἐνεργείκς ταύτας ὡς ἑπτανησικκάς, 
Ò î ? , Li 4 , 2” 3 » / x 
ιότι έν τοιχκυτῃ περιπτώσει θόλουσι ποοτιµ.ησῃ ἐς ἄντιςηλίας τὴν 
’ Pa ù Ù pa r 
ξενικην ὑποδούλωσιν μδλλον, πχοχ την ἀδελφότητα τῶν γειτόνων 
. Vr > _V Pos / , . Ν 
των. Ἐστὲ ἄγρυπνος ἐπὶ τοῦ χεφχλχίου τοῦτον, ἐὰν ἐπιθυμῆτε νὰ 
/ e 3 Mo , 8 
τελεσφορήσωσιν αἱ ἐνεργειχι Ἠμῶν. Προππχθήσατε vX προπελχύσητε 
Ù n IN? , x 
ὑπὲρ τῆς ἰδέκς τὰς κἄλλιον δικτεθειµένχς xx ἀπολκχυούτας ἐπιοοήν, 
, , 1» LI 
περιωρισµένων δὲ θλεψεων Tage, δηλαδη Χλῆρον καὶ στραχτἰωτικούς. 
Ἐννοῶ, ὅτι ἡ γραφὶς ἔτρεξεν ὑπὲρ τὸ δέον. Ἐνθουσιααμένος 
7 e , / DI 
ὑπὸ τῆς ἰδέκς καὶ ἐνδικφερόμενος ὑπὲρ τῆς κἰσίκς ἐκθάτεως, δὲν ᾖδν- 
νήθην νὰ τὴν χαλινκγωγήσω. Φρονῶ ὅμως, ὅτι ὅσον πολλὰ χχὶ ἂν 
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—————me 


’ , , 4 a αρα ο . RIA SA 
Υράφῃ τις, γράφει πάντοτε dÀi/x σχετικῶς πρὺς την σημαντικότητα 
N? 
τοικύτης ἰδέκς. Γράφων ὅμως πολλά, δὲν δύναται νὰ un ὑποπέσῃ 
, 4 € / pai > d 9 ) @ sw ο. v e LA 
εἰς τὸ ἁμάρτημχ τῶν ἐπανχληψεων, ἐφ᾽ ᾧ ἐξαιτοῦμχι την ὑμετέ- 


pxv ἐπιείχξιαν. 


234. IOANNON ΘΕΟΤΟΚΗ ΠΡΟΣ MON. POMAN 


(Αριθ. 92 ἐγγράφων Αλεξ. Poya). 


Pregiatissimo Signor Conte. 


Se il ricevere una semplice lettera da un lontano amico è 
‘una nota'ile compiacenza, quanto maggiore ella esserlo deve, 
avendola da un amico che molto si stima e per argomenti 
tanto interessanti la Patria. 

Quanto era grande la mia dispiacenza per il severo silen- 
zio da voi usato verso di me a più scrittivi, altretanta fù la 
contentezza mia nel vedermi onorato de’ vostri caratteri se- 
gnati li 8(21 corrente. Essi mi diedero motivo a lusingarmi 
che non è spento dal cuore vostro quel compatimento che 
generosamente mi avete in altra epoca donato, e che sentite 
ancora per me quei stessi legami di amicizia che desidero 
viepiù stringere e consolidare. | 

Sono stato per un momento obbligato a credere che vi tro- 
vate ingannato nelle cose nostre vedendovi sottoscritto in 
una lettera con persona che sì suppone adoratore di chi do- 
vrebbe si odiare. Questa lettera arrivò per un canale so- 
spetto, giunse apperta, e apperta non per violazione di sigillo 
ma per volontà di chi la scrisse: ecco cosa diede mottivo ai 
spiegativi dubb); queste stesse considerazioni fecero osservare 
pure silenzio a chi la medesima era dirretta. Ora il velo si 
lacerò e conviene con candore comunicare le proprie idee. 

Ho creduto separare gli argomenti, come vedrete dalle due 
relazioni che vi accludo. Se le trovate degne di essere rilette, 
mi farete un vero favore innoltrarle anco a Corfù al Conte 
Viaro accompagnate dai vostri comenti; al medesimo innol- 
trerete l’ inseriavi. Badate che la persona sia sicura ed evi- 
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tate le p?rquisizioni sanitarie, postali e di Polizia onde non 
arrivino degli in-ovenienti e che porti al esso dei dispiaceri. 

Te carte che mi domandate non sarà facile che io così sol- 
lecitamente prssa spedirvele, mentre |) accusato ebbe la bra- 
vura di acciecare il Preside al punto da far che non passino 
nella Segretaria: mi studierò averne qualcuna dai stessi ac- 
cusatori, ma siccome questi non trovansi nel Peloponneso, ci 
vorrà del tempo. 

Con la venuta dell’ archimandrita Zesno vi provocai spe- 
dirmi tutto quello vale per illuminarci, cioè stabilire una 
Loggia M. solo mezzo per entusiastare ed allegare alcuni 
.patrioti al salutare oggetto di difendere 1 diritti della Pa- 
tria nostra e. c. t. Ogni altro sistema sarebbe pericoloso e 
compromettente, sì per l’ instituzione da darsi che per li re- 
golamenti da adottare e.c.t. Questa della M. essendo già da 
secoli canonizata, non occorre far molto travaglio, ed una 
volta attivata si potrà fargli un’ altro sistema; ma fattal- 
mente quì non siamo di tutto e poi tutto per eseguire una 
tale impresa, cioè istituti, catechismi e.c.t. 

Rilevo che l’ amico S. Geracari dovrà ritornare nel Pelo- 
ponneso. Sarà buono che con il medesimo mi sia spedito ben 
condizionato tutto l’ occorrente, onde aprire la L. M. tanto 
da più F. desiderata. 

Poichè sono destinato ad esercitare un Ministero superiore 
alle mie conoscenze, amerei potermi ajutare con le opinioni 
e consigli degli altri e con il sapore de’ consumati juriscon- 
sulti.Se potesse fornirmi dunque de' libri di pro “edura, codici ed 
altro, mentre quì abbiamo un’ assoluta privazione di questi 
tanto utili ed indispensabili matteriali, siano pure anco qu- 
elli che da tanto in tanto ebbero luoco nelle nostre isole, vi 
sarei oltremodo riconoscente. 


Conoscendo il vostro zelo e quello de’ vostri compatrioti, 
credetti utile adrizzare a tutti i buoni Zacintii una ufficiale let- 
tera che riguarda questa stessa domanda; e ciò con 1’ inten- 
zione che la Nazione Greca testimonj per mezzo de’ suoi mi- 
nistri la sua riconoscenza. Io ve la accludo e voi farete di 
questa l’ uso più utile che crederete; amerei però che non ri- 
manesse nell’ oscurità. | 





Vi accludo pure lettera ufficiale per il nostro concittadino 
Michele Siciliano, che dal Corpo Legistativo fù destinato 
membro della Comissione in luoco del Tribunale supremo 
della Grecia. Mi obbligherete assaissimo se per sicura via 
gliela farete pervenire onde non comprometterlo. 

Non mi lasciate digiuno de’ vostri caratteri; non mi pri- 
vate de’ vostri patriotici consigli; continuatemi il dono di 
vostra amicizia e credete alle leali testimonianze della mia 
accompagnata da piena stima. 


Nauplio, li 22 Maggio 1825 S V. 
Il Patriota, Amico e Confrattello 
Giambattista Teotochi. 


Al nobil Signore 
Dionisio Conte de Roma 


(Μειάφοασις) 


᾽Αξιότιμε Κύοιε Κόμη, 


“Av εὐχαριστῆταί τις λκμθάνων ἁπλῆν τινκ ἐπιστολὴν παρὰ µα- 
χρὰν ἀποδημοῦντος φίλου, πολλῷ μᾶλλον ὀφείλει νὰ γαίρῃ ὅταν λαμ.- 
ἑάνηῃ τοικύτην παρὰ φίλου τετιμημένου καὶ dh περὶ ζητημάτων το- 
σοῦτον ἐνδικφερόντων τν Πατρίδκ. 

Ὅσον ut ἐλύπει ἡ αὑστηρὰ σιγΏ, ἣν ἐτηρεῖτε πρός µε χαίτοι πολ- 
λάχις σᾶς ἔγοχψα, τοσχύτην μοὶ ἐνεποίησε χαρὰν τὸ ἀπὸ 8)20 τρέ- 
χοντος γρέαμα, δι’ οὗ μ᾿ ἐτιμήσχτε. Ἡ ἐπιστολὴ ὑμῶν μὲ ἔχαμε 
vr κολαχεύωμ.χι, ὅτι δὲν ἐξηλείφθη ἐκ τῆς ὑμετέρας καρδίας ἡ συµ- 
πάβεικ, ἣν γεννχιοφρόνως poi παρέσχετε κατ ἄλλους καιροὺς καὶ ὅτι 
δικτηρεῖτε ἔτι τὰ πρὸς ἐμὲ φιλικὰ αἰσθήμκτακ, ἅτινκ ποθῶ ἔτι μᾶλ- 
λον νὰ συσφίγξω καὶ στερεώσω. è 

Ἠναγκάσθην πρὸς στιγμὴν νὰ πιστεύσω, ὅτι δικτελεῖτε εἰς ἁπά- 
την περὶ τῶν πραγμάτων, dv ὑμᾶς ὑπογεγρχμμένον εἴς tiva ἐπι- 
στολὴν ἀπὸ zoo) nel’ ἑνὸς προσώπου ὕπερ θεωρεῖτχι θικσώτης ἆν- 
θρώπου, ὅστις ἔπρεπε νὰ εἶνχι µιτητός. Ἡ ἐπιττολὴ ἐκείνη ἐκομίσθη 
δι ὑπόπτου ὁδοῦ, ἔφθασε δὲ ἀνοιχτὴ οὐχὶ δι ἐχέιάσεως τῆς σφοα- 
ida, ἀλλὰ κατὰ θέλησιν τοῦ γράψαντος τοῦτο δὲ παρέσχεν ἆφορ- 
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μὴν εἰς τὰς ὑπονοίχς, τὰς Orrorxg GA; ὑπέδειζα.Αἱ σκέψεις αὗται Ίναγ- 
χασαν καὶ τὸν πρὸς ὃν ἡ ἐπιστολὴ διηυθύνετο νὰ τηρήσῃ σιγην. "AM 
ᾖδη τὸ προσωπεῖον ἀπεσπάσθη, ὀφείλει Ò' ἕκαστος εὐπαορησιάστως νὰ 
ἀνακοινοῖ τὰς ἰδέας του. 

Ἐσκέφθην νὰ χωρίσωτὰ ζητήματα, ὡς θέλετε td εἰς τὰς δύο 
ἀνκφοράς, τὰς ὁποίχς σΆς ἐσωχκλείω. "Av τὰς θεωρήσητε ἀξίας ἆνα- 
νώσεως,θέλετε moi προσφέρῃ ἀληθῇ ἐχδούλευσιν ἐξακποττέλλων αὖ- 
τὰς κχὶ εἰς Κέρκυραν πρὸς τὸν Κόμητα Bixpov. Εὐκρεστήθητε δὲ νὰ 
ἀποστείλητε πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν ἔγκλειστον. Προσέξατε νὰ εἶναι 
ἀσφαλές τὸ πρόσωπον, δι οὗ θέλετε τὰς ἀποστείλη, ἀποφύγετε δὲ 
τὰς ὑγειονομικάς, ταχυδρομικὰς κχὶ ἀστυνομικὰς ἐρεύνας, ἵνα pu 
συμθῶσιν ἀνάρμοστα κχὶ προξενήσωπιν αὐτῷ δυσαρεσκείας. 


\ ” sv € è ν τη δὲ vr ” 8 
Τα ἔγγρχφα,τα Οποῖ«κ mor «ητεῖτε, dev Εἴνχι εὔχολον νχ Χχτορ- 


’ » ’ La , 
θωσω νὰ σᾶς τὰ στείλω τήσον ταχέως, διότι ὁ Χχτηγοροῦ ενος ἔχχμε 
a) ‘ rt N . n Π è” 
την πκληκκχοι2ν νὰ ἐρεθίσῃ τὸν Ilposdpov ε.ς τοιοῦτον ῥχθωόν, ὥστε 
ά » Cal 3 hi 4 
διέταξε vi un debbano εἰς τὴν l'oxunatetav. DX προσπαθήσω 
al λ 6 x n° ° o Da RE - 3 . 9 - . r è SA 
να λαθω TIVX παρ XUTOV τῶν UIVITOV,ZAÀ ATTALTETTAL XXL99S, διοτι 
4 n] . ‘ 
δὲν εὑρίσχονται nn εἰς τὴν [ΠΠελοπόννησον. 
4 no > / rr? ns / x x 9 / 
Ax τοῦ ἀρχιμανδρίτου 7ενσου Gig παρεχαλεσχ VX μοι ἀποστείλητε 
ζω e 9 Aa Ν Δ no CI \ e e / , 
πᾶν ὅ,τι ἀναγχκιοῖ dx νὰ φωτισθῶρεν, ἀηλαδὴ ὅπως ἱδούσωμεν μίαν 
Στηὰν T.-. τὸ μόνον μ.έπον ἵνχ ἐνθουσιάσωμεν καὶ προσελκύσωμεν πα- 
/ - o 
τριώτας TIVXG ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σκοπῷ νὰ ὑπερασπίζωσι τὰ δίχαια 
Li è Si 
τῆς Ἡμετέρχς Πακ τρίδος κτλ. Ilàv ἄλλο σύστημ.κ θὰ Ἴτο ἐπιχίνδ.- 
vov κχὶ θὰ ἐδ. 39% Py ἠαῶν ὃ ἰ 1 τς ὃ 
i θὰ ἐδηυμιούργει µετχζυ ἡμῶν διχφωνίας, τόσον περι τῆς OLa- 
/ pa ιὸ LU Co x . "2 ὸ LA -. 
τάξεως τοῦ i ῥύμκτος, ὕτον xxl περι τοῦ ἀποδεχτέου χανονισμοῦ 
f 


ἐνῷ τὸ σύστημκ τοῦ Τ.'. ἀπὸ αἰώνων κκχβιερωµ.ένον, δὲν ἀπαιτεῖ πολ- 
λὴν ἐργασίαν' ὅταν δὲ τεθΆ εἰς ἐνέογειχν δυνάµεθα νὰ τῷ δώσωμεν 
ἥ υγ .. O) 
ἄλλην μορφήν᾽ AN εἰς Auto τοὺς ἐνταῦθ« ἔλαχεν ὁ κλήρος và εἷ- 
μεθχ πάντη ἀχκτάλληλοι ὅπως ὄνκλαβωμεν τοιαῦτα, “tor διδκχάς 
προσηλυτισμοὺς κτλ, 
Καθιστῶ ὑμῖν γνωστόν, ὅτι ὁ φίλος x. Ι ερακάρης θὰ ἐπανελθγ εἰς 
, ‘ Ù N 9 i ’ 
Πελοπόννησον. Κκαλὸν θὰ Ato λοιπὸὺν ἂν δι᾽ αὐτοῦ poi ἀπεστέλλοντο 
ἐν τάξει πάντα τὰ ἀναγκκιοῦντα, ὅπως ἀνοίξωμεν τὴν Τ.'. E. 
x e là - È DI ο” 
τὴν ὁποίαν πλεῖστοι Aò.:. τοσοῦτον ποθοῦσι. 
Ἐπειδὴ poi ἀνετέβη ὑπούργημκ ὑπέρτερον τῶν γνώσεών µου,έπε- 
LI , de N Pea » - l 
θύμουν, εἰ δυνχτόν. νὰ τύγω συνδρομ.Ἄς dx τῶν ἰδεῶν κχὶ συµέο»- 
I) > 3 I Vv p la 
λῶν ἄλλων καὶ διὰ τῶν φώτων τῶν ἐμπείρων νομομαθῶν. "Αν δύ- 
νασθε λοιπὸν νὰ poi προμηθεύσητε νομικὰ βιθλία,κώδικας καὶ ἄλλα᾽ 
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τοιαῦτα, ἔστω καὶ ἂν εἶναι ἐξ ἐκείνων, τὰ ὁποῖα ἑκάστοτε ἐφηρμό- 
σθησαν εἰς τὰς ἡμετέρους νήσους, θὰ σᾶς εἶμαι πολὺ εὐγνώμων, διότι 
È ” LA 9 / / / , > / Y 
νταῦθκ πάσχοµεν ἀπόλυτον στέρησιν τοιούτων τόσον ὠφελίμων καὶ 
ἀναποφεύχτων ῥοηθημάτων. | 

"A “” 9 e pera 4 ορ ς ΄ 

νχγνωρίζων τὸν ζζλον ὑμῶν τε καὶ τῶν ὑμετέρων συµπατριω- 
τῶν, ἐθεώρησα χρήπιµον ν᾿ ἀπευθύνω πρὸς πάντας τοὺς ἀγαθοὺς Za- 
κυνθίους ἐπίσημον ἔγγραφον περὶ τῆς κἰτήσεως ταύτης" ἔπραξα δὲ 
τοῦτο, ὅπως τὸ ἑλληνικὸν θνος ἐκφράσῃ διὰ τῶν ὑπουργῶν αὑτοῦ 
την εὐγνωμοσύνηντου. Σᾶς ἐπωκλείω τὸ ἔγγραφον, ἵνα ποιήσητε αὖ- 
su LA > , ’ e x Ν / / 
τοῦ oîxv ἐγχρίνητε χρῆσιν' ἐπεθύμουν ὅμως νὰ un peivn ἀφανές. 
"E / 9 ’ © ca » ϱ , LÌ LI ς LA 
πισης ἐσωχλειω ὑμῖν ἐπισημον γραμμα προς τον Ἅμετερρν συµ.- 
πολίτην Μιχαηλ Σικελιχνόν, ὕστις διωρίσθη ὑπὸ τοῦ Νομοθετικοῦ 
Σώματος ψέλος τῆς παρὰ τῷ ᾽Ανωτάτῳ Δικαστηρίῳ τῆς Ἑλλάδος 
Ἐπιτροπῆς. Θέλετε καθ᾽ ὑπερβολὴν μὲ ὑπογβεώσῃ ἂν διαθιθάσητε 
τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἀσφαλῶς, iva pi τὸν ἐκθέσωμεν. 

Μη μὲ στερῆτε ἐπιστολῶν σας. Μη μὲ στερᾶῆτε τῶν πατριωτικῶν 
συμβουλῶν σας. Εξακολουθῆτε νὰ pol παρέχητε τὸ δῶρον τῆς φι- 
λίαν σας καὶ δέξασθε τὰς εἰλικρινεῖς δικθεθχιώσεις περὶ τῆς ἐμῆς, 
συνοδευοµένης ὑφ᾽ ὕὅλης µου τῆς ἐκτιμήσεως. 


233. ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ ΘΕΟΔΩΡΟΝ 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ (") 


Γενναιότατε, ἀνδοειότατε καὶ ἀμετάύλητε ἀγαπητὸ 
ἀδελφὺ Κολοκοτοώνι, ἀδελφικὼς σᾶς ἀσπάζομαι. 


Ῥακύνθῳ, τῇ κά Μαΐου ΑΩΚΕ. 


Ἡ ἆγαθη χαρδία σχς, ὁποῦ χαλῶς Ὑινώσχει τὰ καθχρώτατα τῶν 
φρονημάτων µου καὶ τὴν ἄδολον καὶ ἀσύγχυστον φιλίαν, ὁποῦ παν- 
τοτε σᾶς ἐπρόσφερα, εἶμαι βέδαιος, πῶς θέλει καταλάθῃς μὲ ποίαν 
χχρὰν χαὶ ἀγαλλίκσιν ἄκουσα τὸν ἔνδοξον γυρισµιόν σας nai την Ava 
πόκτησιν τῆς προτέρας σας φήμης καὶ τιμῆς. Παρακαλῶῷ ἐξ ὅλης 


(*) “HH ἐπιστολὴ αὕτη περιετώθη tv τοῖς "[ολληνικοῖς 'Ὑπομνήμασι τοῦ 
Ιωάννου Θ. Κολοχοτρώνη (σελ. ὑ8δῦ- 090)" ἐδημοσιεύθη δὲ καὶ ἀλλαγοῦ 
π. χ. Σπηλιάδου ᾽Απομνημονεύματα tou. 2 σελ. 900--ὁθθ0. Φωτάχου ᾿Απο- 
μνημονεύµατα tou. B' σελ. 168—172 ὑπὸ ποικιλούσας γρονολογίας. 


ψυχῆς τὸ Ὑπερτατον Ὃν νὰ ci ὁδ ny? χχὶ νχ σΧ- δικτηρῇ εἰς ὅλχ 


σας τὰ βήματα xx, νὰ σᾶς ἀξιώση ν vX τελειώσετε τὴν deli a 


, 


ταύτην μὲ θοιάµθους xal τρόπχικ, ἀχθὼς καὶ ἄλλοτε ἐπετύχετε. 

Τωρα, ov εἶνχι χχιρὸς ν ἀθανατίσετε τὸ ὄνομα σας χκὶ νὰ ἐπι- 

/ Y . , , e .ν / ν e 

στηρίξετε τὴν εὐτυχίαν της Πατρίδος, H παροῦσα θέσις σχς κκχὶ ἡ 
LA led i led È te 

κοινή γνώμη τῶν λκῶν ὡς ἐλευθερωτῆν τοῦ l'EvovS σᾶς χχτκτταϊ- 


/ 3 


/ e PA »” pa 
ει. Kauete νὰ Ὑνωρίσῃ ὁ κόσμος ἐσωτερικῶς τε xi ἐζωτεριχῶς, 


e 4 ο ΄ Δ 
ὅτι τὸ μόνον χοινὸν ᾿ συμφέρον ἐστάθη καὶ εἶνχι πάντοτε Ò σχοπός 


σας. 'Edoxtuxsxv οἱ "EXavzg πολλὰ &XXx µεσα, po ο λα μὴ 
πολλὰ ἄλλα ὑποχκείμενα, ἄλλα ἡ 7 πρᾶξις net ὅτι ποτὲ δὲν 
λαμάνουσι κχλὴν πρύοδον τὸ gra ὁπύταν οἱ ὁδηγοὶ τῶν 
ὑποβέσεων ἀλληλομαχοῦντχι διὰ ἰδιχ τέρους σκοπούς. "Il φιλαρχίκ 
χχὶ A αἰσχροκέρδεικ τὰ πλέον ων. συστήματα ψ.αταιόνει. "Αχ, 
ἀδελφέ | πόσκ ἔπρχαξα, πόσχ ἐσυμβούλευσα, πόσα ἀχαταπαύστως 
ἐθοήθησχ, ἀλλὰ ὅλα« µαταίως Ale τὸ γα εἰς τέτοιχν χατᾶ- 
σταόιν, ὥστε ὁποῦ ἐκινδύνευσε τέλος πάντων νὰ ἐξκλειφθῶσιν ὀχτὼ 
χρόνων προετοιµασίαι, καὶ, σχεδὸν εἰπέτε, θυσίας ἀναριθμήτους χχὶ 
θριάµδους τῶν ἀνδρείων τῶν Ἑλληνων. Φυλκχθῆτε τὸ λοιπόν, νὰ 


Lard 


κά 4 Pa - [ή 
un πέσετε εἰς τὰς παγίδκς ἐκείνων, ὁποῦ σᾶς προπποιοῦνται Φφιλίχγ, 


‘ po pa Ιλ. A U 
ἀλλὰ ζηλοτυποῦσι τὴν πχροῦσάν xe δόζ«χν. Οἱ πλέον ἐπιχίνδυνοι 


ἐχθροὶ εἶναι οἱ οἰκοκυρχαῖοι' ἐνθυμηθῆτε τὰ Box σᾶς ἐπροφήτευσα ἐγ- 
TREpOS xa ἐνεργήπατε dx oo? σας χαὶ λα Προσέξατε 
νὰ τρέξετε τὸν ἔντιμον δρόµον σας κχὶ νὰ πάρετε ἐπάνω σας τὸ τι- 
µόνι τοῦ ἛἜθνους, ὁπόταν ο τι τὴν πολιτικήν xl συνεννοη- 
θῆτε μὲ τὴν θάλασσαν διὰ μέσου τοῦ ἀνδρειοτάτου Μιχούλη καὶ με 
τὴν στερεὰν διὰ μέσου ἄλλου εἰλικρινοὺς ἀνδρός. Καθαρίζετε τὰς 
ὑποψίχς των, αἵτινες τοὺς κἄμνουν νὰ πιστεύσουν, ὅτι οἱ Πελοπον- 
νήσιοι δὲν καταδέχονται τοὺς ἄλλους Ἕλληνας καὶ θέλουσι μόνοι 
τους νὰ βασιλεύσουν. Βάλετε τοῦτο πρὸ ὀφθαλμῶν καὶ βεθχιωθῆτε, 
ὅτι δὲν θέλει σφαλετε εἰς τὴν δικγωγήν σας. Μἡ δώσετε ἀχρόασιν 
εἰς τὰ διπλωματικὰ φερσίµατα ἐκείνων τῶν πἀμμιάρων ἀτόμων, οἵ- 
τινες τώρα πᾶσχουσι νὰ σᾶς πλκνέσουν, μὲ τὸ νὰ σᾶς χάµουν νὰ 
πιστεύσετε, ὅτι αὐτοὶ εἶνε οἱ αὗτιοι τῆς ἐπιστροφῆς σας, διχ νὰ Χερ- 
δίσωσι τὴν εὐγνωμοτύνην σας. Αὐτοὶ δοκιμάζουν εἰς την παοοῦσαν 
ἀδυναμίαν των νὰ σᾶς ἑλκύπουν πάλιν, διὰ νὰ ἀναλάθωσι τρόπαια, 
διὰ νὰ σᾶἃς ξανακρημνίσουν. Ἔχετε πρὸ ὀφθκλμῶν τὰς ἐφημερίδας 
των, τὸ τί ἐξέρασαν χατ᾽ ἐσᾶς, καὶ αὐτὸ Ac σᾶς ἑρμηνεύσῃ τί μέλ- 
Mer νὰ προσµένετε ἐξ αὐτῶν. "Ag πέσωσι παντάπασιν αὐταὶ αἱ δύο 
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φατρίαι ἄνευ ἐλπίδος ἀνορθώσεως. Προσέτι σᾶς µεταλέγω νὰ φυλα- 
χθῆτε ἀκριθῶς καὶ συγχρόνως ἀπὸ τὰς παγίδας τῶν ἰδίων συντρό- 
Φων τῆς Χκταατροφῆς σας, ἐπειδὴ καὶ τώρα θεωροῦσιν ὅλοι, ὅτι, Av 
n αὐθεντίχ σας ἐπιτύχη εἰς τὰ πράγωκτα, ὅλοι πρέπει νὰ χλίνωσιν 
εἰς τὰ θελήμκτά σας. Ἡ πολιτική σας καὶ οὐχὶ τὸ πάθος πρέπει νὰ σᾶς 
ὁδηγήσῃ εἰς τὴν πχροῦσαχν Χκχιρίκν περίστασιν. Μετχχειοισθῆτε τώρα 
τὸν ἐνθουσιχσμὸν τοῦ λκοῦ καὶ ὁδηγήσατέ τον εἰς τὴν ἀληθινὴν δό- 
ξαν, καὶ μὴ τὸν ἀφησετε νὰ ψυχρανθῇ χαὶ νὰ πέσῃ εἰς στοχασμοὺς 
καὶ εἰς φακτρίκς. Θυσιάσετε τώρα, ἀδελφέ, καὶ ἀπὸ τὰ μερικά σας 
χοήµατα, διὰ νὰ βαστάξετε τὴν ἐκστρατείαν ταύτην καὶ μετὰ 
τοῦτο ἠἡμπορεῖτε νὰ κράξετε εἰς λογαριασμὸν ἐχείνους, ὁποῦ ἥρπα- 
σαν nai ἔχαμαν κκτάχρησιν τῶν δχνείων καὶ τῆς περιουσίας τοῦ 
Γένους. Πασχισον, οὕτω πράττοντας, νὰ κερδίσετε ὅλην τὴν ὑπό- 
Angy, ὄχι µόνον τὴν ἐσωτερικήῆν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀλλοφύλων, ὁποῦ 
πολλὰ συμφερει. Τὰ ὅσα ἀδελφικῶς σᾶς συμθουλεύω, μὴ τὰ ρίξετε 
ὀπίσω σας, ὡς κκχθὼς καὶ ἄλλοτε ἐκάμετε. Ἀτοχασθῆτε, ὅτι ἐγὼ 
γνωρίζω ὅλα σας τὰ πράγματα λεπτομερῶς καὶ ἐσπούδασκ ὅσα εἷ- 
ναι ἐχεῖνα, ὁποῦ ἕως τώρα σᾶς ἔθλαφαν ἐσωτερικῶς. 

Πρέπει τώρα νὰ σᾶς ὁμιλήσω καὶ διὰ τὰς ἐξωτερικὰς Piede, 
ὁποῦ τυχαίνει νὰ ἔχετε πρὸ ὀφθαλμῶν. Ἡ γνωριμία τόσου ᾿χαιροῦ 
ὀλπίζω νὰ σὲ ἔδαλεν εἰς κχτάστασιν νὰ Ἰξεύρῃς ἐὰν καὶ ἐγὼ ἐστά- 
θην εἰλικοινὴς πατριώτης καὶ ἐγκάρδιος Φίλος σας ἐλάθετε εὖχαι- 
βίαν ἀκόμη νὰ «νωρίσετε, ἐὰν καὶ εἰς τὰ πολιτικὰ πράγµατα ἔχω 
ἀρχετὴν ἰδέαν καὶ προκοπήν. Πρέπει νὰ στοχασθῆτε, ὅτι ἐγώ, δικ- 
τρίθων ὑπὲρ τοὺς τεσσάρους Ἐχρύνους ἐσγάτως ἐν Εὐρώωπῃ, fiaba 
αἰτίαν νὰ γνωρίσω λεπτουερῶς τοὺς στογ«ασμοὺς καὶ τὰ τέλη πάσης 
βασιλικῆς Αὐλῆς. Τὸ τί ἐσυνέργησα διὰ τὰ πράγματα τοῦ Ἔθνους 
dh ἱστορίκ τοῦ θθνους Ἀκχνέναν χχιρὸν θέλει τὸ φανερώσῃ. Ὡς τόσον 
σᾶς λέγω, ὅτι ἡ Ἱερὰ Συμμαχία δὲν ἠμπορεῖ more νὰ μᾶς εἶναι 
ὠφέλιμος' οἱ σκοποὶ τοῦ δεσμοῦ της εἶναι ἀντικείμενχ παντὸς Ἔθνους 
φιλελευθέρο». Ἐὰν κχὶ ταῦτα πάρωμεν ἁατὰμέρος, ἐθεώρησα, ὅτι ἡ 
Αὐστρίχ εἶναι κχὶ θέλει εἶνχι ἄππονδος ἐχθρὸς τοῦ ἐπιχειρήματος χαὶ 
ὀνόματος τῶν Ἑλλήνων, καὶ εἰς τοῦτο εἶνχι ἀμ.ετάθλητος, Ἡ Ῥωσσία, 
ἐπειδὴ κχὶ ἐληθκργίσθη καὶ ἔχασε καὶ τὸν χκχιρὸν χχὶ τὰ μέσα, διὰ νὰ 
κυριεύσῃ τὸ Βασίλειον τῶν Ἑλλήνων, ἐπιθυμεῖ τώρα ν' ἀδυνατίσωσαι 
καὶ οἱ Γοῦρχοι καὶ οἱ Γραικοί, διὰ νὰ ἠμπορέσῃ ἕνα καιρὸν νὰ τοὺς 
ὑποτάξῃ καὶ τοὺς δύο ἀνεμποδίστως. Ἡ Γαλλία, ὁποῦ θεωρεῖ την 
᾽Αγγλίαν νὰ φέρηται εἰς τρόπον ὠφέλιμον πρὸς τοὺς Ἓλληνας, έσυμ- 
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φώνησε μὲ τὴν Αὐστρίαν νὰ τοὺς πλανέσῃ μὲ δῶρα καὶ μὲ ἄλλα 
µέσα, καὶ εἰς τὸν αὐτὸν Χπιρὸν νὰ βοηθῇ καὶ τοὺς Τούρχους, διὰ νὰ 
φέρῃ τὰ πράγµχτα εἰς τέτοιον βχθµόν, ὑποῦ ν᾿ ἀναλάθῃ ἡ Τουρχίκ 
την προτέραν τῆς ἰσχὺν καὶ δύναμιν διὰ τὴν ἰσοσταθμίαν τῆς Εὐρώ- 
πης. Αὐτὴ στοχάζεται, μὲ τὸ νὰ προσηλωθῶσιν οἳ Γραικοὶ κἀνενὸς 
Πρίγχιπος τῆς φαμηλιᾶς της, αὐτη νὰ λάθη δικαίωμιχ xxl δύναμιν 
νὰ παραδώσῃ τὸ Ἔθνος εἰς την ὑποταγὴν τοῦ Τούρκου, ἐπειδὴ γνω- 
ρίζει, πῶς, ἐὰν καὶ θελήσηῃ νὰ βασιλεύσῃ εἰς τὴν Ἑλλάδα, οἱ ἄλλοι 
βασιλεῖς δὲν θέλει τὴν ἀφήσουν. Ἐὰν σκεφθῶμεν rota ἀπὸ τὰς εὖ- 
ρωπαϊκὰς Αὐλὰς ἐπιθυμεῖ τὴν ᾽Ανεξαρτησίαν τῆς Ἑλλάδος, ἐγὼ ἔχω 
λόγον νὰ κρίνω την µόνην ᾽Αγγλίαν, καὶ τοῦτο διατὶ τὴν συμφέρει 
εἰς τὰ πολιτικὰ καὶ οἰκογομικά της σχέδια, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο έμπο- 
δίζει τοὺς στερειανοὺς βασιλεῖς νὰ μεγαλώσωσι μὲ τὴν ἀπόχτησιν 
τῆς Γραιχίας. Ἡ προτητέρα χατχδροµή, ὁποῦ ἔχαμαν οἱ Άγγλοι 
τῶν Γραικῶν, δὲν ὧτον ἄλλο, πάρεξ διατὶ εἶδαν, ὅτι μὲ τὸ μέσον 
τῆς μεταθολῆς των Ἡ Ῥωσσίκ ἑτοιμάζεται νὰ ἐκτανθῇ καὶ νὰ χυρι- 
εὐσῃ τὴν Ἠλλάαδα. Τώρα, ὁποῦ n ἄρνησις τῆς Ῥωσσίας ἐψύχρανε τὰς 
ἐλπίδας τῶν ΙΓ ρχικῶν, τώρα, ὁποῦ ἡ Ρωσσία ἔχασε τὸν πολύτιμον 
καιρὸν καὶ τὰ µέσα τοῦ παλαιοῦ σκοποῦ της, τώρα, ὁποῦ εἶδον, ὅτι 
οἱ Ελληνες εἶναι Ἔθνος ἀνδρεῖον χαὶ ἱχανὸν ν᾿ ἀποχατασταθῇ εἰς την 
προτέραν δόξαν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ του, στοχάζονται οἱ "Αγγλοι, ὅτι οἱ Γραι- 
κοὶ εἶναι ἀρκετοὶ νὰ βχστάξωσι pixv θέσιν ἁρμοδίαν, διὰ νὰ ἐμπο- 
δίσωσι πᾶσαν στερειανὴν ἐξουσίαν νὰ μὴν ἐκτανθῇ ἔξω τῶν ὁρίων 
της. "ATÒ ἐτούτας τὰς αἰτίας θεωροῦμεν καὶ τὰ δάνεια χαὶ τὴν ἐλευ- 
θερίαν, ὁποῦ μᾶς δίδουσιν νὰ σᾶς βοηθοῦμεν καὶ νὰ σᾶς συντρέχωµεν. 
Τώρα, ἂν θελήσετε νὰ ἐπιτύχετε τὴν ἐλευθερίαν τῆς Ἑλλάδος, πρέ- 
πει νὰ προσέξετε ἀκριθῶς καὶ νὰ φυλαχθῆτε μήπως καὶ σᾶς συχο- 
φαντήσουν ἄλλην pixv φορὰν οἱ ἐχθροίσας, πῶς εἶσθε ἐναντίος τῶν 
"Αγγλων, ἀλλὰ νὰ πασχίσετε μὲ πᾶσάν σας σπουδην νὰ τοὺς πεί- 
cere, ὅτι τὴν στερεὰν ἀνεξαρτησίαν τοῦ Γένους τὴν ἐλπίζετε ἀπὸ 
τὴν μεγαλοψυχίαν τῆς ἀγγλικῆς ἀποφάσεως χατὰ τὸ ἐξωτερικόν. Μη 
πλανηθῆτε νὰ κλίνετε εἰς προθλήµατα νὰ ἐγκαλέσετε χανέναν ὁδη- 
Υόν, ὁποῦ νὰ εἶναι προσκολλημένος μὲ .χκἀμμίαν στερειανὴν Αὐλην, 
διατὶ τότε ἡ ζηλοτυπία« καὶ ἡ δικαία ὀργὴ τῶν ᾿Αγγλων ἀφεύχτως 
θέλει κινηθῇ ἐναντίον σας μὲ τὸν ἀφανισμὸν τῆς Πατρίδος. ᾽Αλλ' 
ἐπειδὴ χαὶ ὁ χίνδυνος γίνεται εὔχολος, διατὶ εἶνε σημ,αντικὸς καὶ γεῖ» 
των, καὶ ἐπειδὴ τὰ συμφέροντα τῶν Ἱλλήνων συμφωνοῦσι τώρα μὲ 
ἐκεῖνα τῶν ᾿Αγγλων, πρέπει νὰ προχρίνωµεν ἐτοῦτο ἀπὸ πᾶν ἄλλο 
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πρᾶγμα. Σᾶς ὁρχίζω εἰς τὸν Θεὸν χαὶ εἰς τὴν Πατρίδα νὰ πάρετε τὰ 
, ε PO 3 / x x \ » 1 9 
λόγια µου ὡς τοῦ Εὐαγγελίου ρητὰ κχὶ νὰ ἐναντιωθῆτε μὲ ἆποφα- 
4 9 x 3 x Ù ἆλλ θλ νι δὲ 2% , 
σιστιχὴν ὀργὴν χατὰ παντὺς ου προθλήµατος, ἐπειδῆ Ἰξεύρω, 
& \ 9 / 3 ᾿ x dù / ͵ Pa 9 / € 
ὅτι πολλὰ ἀπεφασίσθησαν ἀπὸ τὰς δύο φατρίας τῶν &vontwv κυξερ- 
νήτων σας, χαὶ μᾶλλον Twpx, ὁποῦ εἴδον, ὅτι μὲ τὴν ἐπιστροφήνσας 
πηγαίνουν νὰ χάσωσι πᾶσᾶν τους “δύναμιν καὶ ἐλπίδκχ. θεωρήσατε, 
ὅτι πλέον asc ἔξλαψαν αὐταὶ αἱ ἰδέαι, ὁποῦ ἔδωσαν νὰ καταλόθουν 
2 
πῶς εἶχετε, παρὰ τὰ ἐσωτερικά των ἐργαλεῖα' ἐπειδὴ καὶ pe ἐτοῦτο 


ἔλαδαν οἱ ἀντίπαλοι τὰ δάνεια καὶ τὰς βοηθείκς τῶν ”Αγγλων. Τυ- 


χαίΐνει τὸ λοιπὸν αὐτὰ τὰ µέσα νὰ τὰ ἀναλάθετε ὁ ἴδιος καὶ μὲ 
αὐτὰ νὰ ὑποστηρίξετε τὴν ἰδιχήν σας ἀσφάλειαν καὶ τοῦ Ἓθνους᾽ 
καὶ, dv οἱ ἐναντίοι σας χακῶς τὰ ἐμεταχειρίσθησαν, στοχασθῆτε νὰ 
τὰ μεταχειρισθῆτε εἰς τὸ κοινὸν συμφέρον, διὰ ν᾿ ἀποχτήσετε στερεὰν 
δύναμιν, δόξαν καὶ ὑπόληψιν ἐτωτερικήν τε xxl ἐξωτερικὴν αἰωνίαν. 
E «N , DO 
Mn λείψετε νὰ διχκθάσετε μόνος σας τὴν παροῦσαν µου, dò νὰ 
ἔχετε πρὸ ὀφθαλμῶν εἰς ὅλας τὰς στιγμὰς ἐτούτας τὰς εἰλικρινεῖς 
σ 6 λά x x η 7σθε ria >" ? n / K / 
υμδουλάς µου χχὶ νὰ ὁὀδηγἼσθε ἐξ αὐτῶν εἰς πᾶσαν περίστχσιν. Kat, 
ὡς καθὼς εἶμαι βέθβχιος, ὡς Φρόνιµος ὁποῦ εἶσθε, θέλει ς i 
6 6 EU 6» ὡς Φρονι;, 0” εισνε, Όελει συμφωνήγσετε 
εἰς τὴν ἄδολον γνώμην por, δὲν θέλει λείψετε νὰ μοῦ ἀποχριθῆτε 
εἰς dix ἁπλῶς χχὶ ἀναλόγως, διὰ νὰ μπορέσω καὶ ἐγὼ pe τὴν 
3 , / x ni ) N _‘% e Δ È 9 / “ . 
ἀπόκχρισίν σας νὰ σδς ἀποδείζω ὡς χαθως σᾶς ἐλπίζω ἔμ.προσθεν τῶν 
Βρεττανῶν ὡς ἄξιον τῆς εὐνοίας χαὶ βοηθείας των, καὶ οὐχὶ ὡς σᾶς 
εἶχαν παραστήσει οἱ παμμίαροι ἐχθροί σας καὶ ἐτοῦτο θέλει ὠφε- 
e ’ î Ν 3 - . 
λήσῃ ὑπέρμετρα τὴν Πατρίδα. Αλησμονήσστε κάθε ἆλλον στοχα.: 
LÌ Ù / δα / Se , 1 Li b) δὲ 4 , 
σµον 421 sube ἆλλην φιλίον NA ὑποληψιν MESIZIV, ἐπειδη χαι προ- 
κειται λόγος περὶ σωτηρίκς τοῦ Γένους, καὶ τοῦτο ποέπει νὰ προ- 
κριθῇ παρά τινος ἆλλου δεσμ.οῦ. Ἠγώ, διὰ τὸ καλὸν TC Πατρίδος, 
. ‘ 
ἆλθα, ἀφίσας την ἰδίαν µου φαμηλίαν, z2ì οὕτω πρέπει νὰ αἰσθά- 
᾿ f 
νεται πᾶς Χχλος πχτριωτης. 
4 » ᾗἩ . Χο ο ο κ pole ’ 9 Ἱ , 
Mn λείψετε νὰ po ἀποχριβῆτε εἰς Gia τῆς παροὐσηςµου τὰ µέρη 
, ς Ù 
καὶ θέλει σᾶς κάµω ἐμπράχτως νὰ δοχιµάσετε πόσον ὠφέλιμοι ἐστα- 
θησαν αἱ ἀπαθεῖς συμβουλαί µου. 
Ταῦτα χαί, ἀσπάζοντάς σχς ἀδελφικῶς, µένω 
Πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν Σας 
Διονύόιος ὁ δὲ Ρώμας. 
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‘236. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3036). 


Πανευγενέστατοι Κύριοι 


Καὶ προχθὲς σᾶς ἐμκτάγραφα εἰς ἀπόχρισιν τῆς τιµίας σας, τώρα 
δὲ σᾶς λέγω, ὅτι, μολονότι ἐπροσκαλέστηχα ἀπὸ ὅλους τοὺς ἰδικούς 
μου εἰς Πελοπόννησον, ἵνα συνχγωνισθῶμ.εν ἐναντίον τοῦ λυσσασμένου 
Ἰμπραὴμ. πασιᾶ, βλέποντας ὅμως τὸν μέγαν κίνδυνον ὁποῦ ἐπαπειλεῖ 
τὸ Μεσολόγγιον, Erpvx ἀναγχαιότερον νὰ σταθῶ ἐδῶ, ὁποῦ εἶναι ὁ 
ποῦντος, ἀπὸ τὸν ὁποῖον κρέµκται Ἡ ἐλευθερία ὅλης τῆς Ἑλλαδος. 
Βἰδοποίησα τοὺς εἰς Πελοπόννησον ἰδικούς μου καὶ Ἡ Σ. Διοίχησις μὲ 
διέταξε νὰ μείνω ἐδῶ καὶ θέλει pod στείλῃ ἸὙιλίους στρατιώτας, 
τοὺς ὁποίους ἀνυπομόνως προσµένω. Ἐδῶ οἱ ἐχθροὶ ἐσίμωσαν τόσον, 
ὥστε ἕως εἶκοσι πάσα ἀπέχουν τὰ χαρακώματά τους. Οἱ στρατιῶ- 
γαι στέκουσι μὲ γενναιότητα καὶ ἀπόφασιν νὰ ἀποθάνουν. Εἶναι χρεία 
µεγάλη νὰ προθλεφθῶμεν ἀπὸ τροφὰς καὶ πολεμοφόδια τοὐλάχιστον 
διὰ τέσσερους µῆνας, καὶ μὲ κακοφανισμόν µ.κς βλέπομεν, ὁποῦ δὲν 
«ἔχομεν τοικύτην ποόθλεφιν διὰ κάθε ἐνδεχόμενον τοῦ ἐχθρικοῦ 
ἀτόλου, 

Εὐγενέστατοι ! Κάθε πατριώτης εἶναι εἰς χρέος τώρα νὰ βοηθῆσῃ 
εἰς ὁποιονδήποτε τρόπον δύναται τοῦτο τὸ µέρος τόσον µε χρήµα- 
τα, ὅσον καὶ μὲ κάθε ἄλλο ἀναγκαῖον, πρὸς ἐμψύχωσιν καὶ ἐξοικο- 
νόμησιν τούτων τῶν στρατευμάτων, διότι χάθε pixp* βοήθεια etc 
τοιαύτην περίστασιν εἶναι μεγαλωτάτη. Ταῦτα καὶ μ ὅλον τὸ σέ- 
δας ὑποσημειοῦμαι. 

‘O εἰλικρινὴς πατριώτης καὶ ἀδελφός dac 
Νικήτας Σταματελόπουλος 
Tri 30 Μαΐου 1825. Μεὀολόγγιον. 

Ὅλλοι οἱ ἐδῶ ὁπλαρχηγοὶ εὑρισκόμενοι Έλληνες σᾶς ἀδελφικοασπά- 
ζονται εἰλικρινῶς. 

Τῶν Πανευγενεότάτων Κυρίων 


Κόὀντε Διονυόάκπην Ρώμα 
Παναγιωτάκῃν 8. Στεφάνου 
Κωνόταντάκην Δραγῶνα 


Fic Ζακυνθον 
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* 237. HEIITPOIH ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ TON 
AHMHTPION ΤΣΑΜΑΔΟΝ | 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3091). 


Πρὸς τὸν κύριον . 
Δπμήτριον Tdauaddy 
Ric “Ὑδραν 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 15 Ιουνίου 1825 e. v. 


= , , i ni , 

Mas ἐλύπησε τὰ μέγιστα ἡ ἔνδοξος ἀποθίωσις τοῦ ἐναρέτου πα- 
τριώτου ὑμετέρου αὐταδέλφου κυρίου ᾿Αναστασίου, ὑπερμαχομένου 
ε / ‘ ) (ὰ Ν λ , - € / e 
ὑπερ Ι]ιστεως καὶ Πατρίδος, τὰ λαμπρα Ἀχτορθωματα τοῦ οποίου. ‘A 
παρ αὐτοῦ εὐεργετημένη Ἑλλαςθέλει ἄντηχήσῃ αἰωνίως πρὺς ἴδιον 
αὑτῆς κλέος καὶ πρὸς αἰωνίαν onunv τῆς ὑμετέρας οἰκογενείας. OU- 

ς ‘ , pai ν΄ 3 / 9 3 δι 
τος ὁ χκχλὸς πατριώτης, προτοῦ νὰ ἀποθάνῃ εἰς τὸ ἔνδοξον πεδίον 1% 
κάλης, vide ἔγραψεν ἀπὸ 25 ᾿Απριλίου παρελθόντος ἐχ Νεοκάστρου, 
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ἀποκοινόμενος εἰς τὰ ἡμέτερα, χαθὼς θέλετε τὸ παρατηρήσῃ ἀπ᾿ 
αὐτὸ τὸ ἐμπερικλειόμενον γράμμα του, ἀντίγραφον ἐπικυρωμένον, 
ὅτι διετόχθη με διχταγὴν ὑπ ἀριθμὸν δ90 ἀπὸ τὸν Πρόεδρον κ. 
T. Κουντουριώτην νὰ μᾶς πληρώσῃ τάλληρα δίστηλα 741, δι ὅσα 
μᾶς ἐχρεώστει περὶ τῶν ἀποσταλέντων καὶ παραλαθόντων τροφίμων, 
dx τὴν ὁποίαν ποσότητα μᾶς παρήγγειλε τοῦ νὰ διορίσωµεν τινὰ 
ἄνθρωπον γνωστόν µας ὥστε νὰ τὰ λάθῃ διὰ ἴδιόν pag λογαοικομόν. 
Μὲ τὴν αὐτὴν περίστασιν pig παρήγγειλεν ὡσαύτως νὰ τοῦ προµη- 
θεύσωμεν καὶ τριακόσικ καντάρια παξηµάδι, τὸ ὁποῖον νὰ ἔξαπο- 
στείλωμεν μὲ ἕνα ἐπίτηδες πλοῖον ὥδτε χατὰ τὴν διαταγήν μας 
ἦθελε μᾶς πληρώσει χαὶ τὴν τιμὴν καὶ τούτου. Μόλις ἐλάδαμεν 
ταύτην την παραγγελίαν τούτου τοῦ ἐν μακαρίᾳ τῇ λήξει ἄναπαυ- 
µένου τὴν διενεργήσαμ.εν μὲ ἐπὶ τούτῳ πλοιάριοΥ, διὰ ναῦλον τοῦ 
ὁποίου ἐπληρώσαμεν τἆλλ. 60, μὲ προσδιωρισµένον διορισμὸν νὰ τὸ 
παραδώσῃ εἰς τὸν ὑμιέτερον αὐτάδελφον, A, εἰς τὴν ἔλλειψιν αὐτοῦ, 
νὰ τὸ παρχλαμθάνη ὁ [ενναιότατος Μιαούλης. TX ἐπαχολουθήσαντα 
δυστυχήματα κατὰ τοῦ Νεοκάστρου, τὰ ὁποῖα pag κατέθλιψαν ὄχι 
ὀλίγον την ψυχην µας, ἐν ᾧ τὰ ἠκούσαμεν παρ᾽ ἐλπίδα, ἔκαμον τὸν 
πλοιάρχην τούτου τοῦ φορτίου νὰ ὀπισθοδρομήσῃ ἀπὸ τὴν προσδιω- 
ρισµένην του διεύθυνσιν, ὥστε ἠναγκάσθηµεν καὶ τὸ πλοῖον τοῦτο 
μετὰ τοῦ φορτίου νὰ χρατήσωµεν ἐδῶ διὰ πολλὰς ἡμέρας, ἕως οὗ 


34 


530 


ἐπληροφορήθημ,εν τὰ δικτρέζαντα«. Ὥστε, ἰδόντες ἀνελπίστως τὰ 
64 x x ὸ λί ο 4 Ν Ò / θ .. 39 , 
συµθάντα καὶ τὴν δυσχολίαν τοῦ νὰ pn δυνάµεθα νὰ ἁπαντήσωμεν 
n 
πλέον τοὺς σωτηβιώδεις σκοποὺς τοῦ διατάζοντός µας ταύτην τὴν 
LU η] ΑΝ 
παραγγελίαν, ἀπεφασίσαμεν καὶ τὸ ἐδώσαμεν διὰ τὰς κχτεπει- 
ove χρείας τοῦ Mirodoy ov, περιοριζόµενοι ἁπλῶς νὰ λάθωμεν διὰ 
τὴν τιμὴν τοῦ παξημιαδίου τούτου ἀντὶ χρημάτων ἑλληνικὰ συναλ- 
λάγματα καὶ ἐπὶ τῶν ὁποίων ἐπροσθέσαμιεν ἐξ ἰδίων µας ἄλλα χρη- 
pata πρὸς ἐξοικονόμησιν τινῶν ἄλλων ἀναγκῶν. Πρέπει δὲ εἰς τοῦτο 
x ν e / ΝΔ x > , , - 
νὰ σᾶς εἴπωμεν, ὅτι, μολονότι διὰ τὴν ἐκπλήρωσιν τούτου τοῦ πα- 
ξηµαδίου ἐπήραμεν ταύτας τὰς συναλλαγματικὰς μὲ σκοπὺν νὰ ἐλα- 
φρώσωμεν ἀπὸ τὴν ὑποχρέωσιν, εἰς τὴν ὁποίαν ὑπέχειτο ὁ ὑμέτερος 
αὐταάδελφος χατὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ παρα γελίαν, δὲν ἠδυνήθη- 
μεν ν᾿ ἀποφύγωμεν τὰ ἔξοδα τοῦ νχύλου, ἀπὸ δίστηλα 60 συµφωνη- 
µένου, ὥστε μένει εἰς βάρος τῆς εὐγενίας σας τὰ ὁποῖα, συναριθμού- 
4 x / / pre 3 , x , 
μενα μὲ τὰ τάλληρα δίστηλα 741, ἀποκατασταίνουν τὴν ποσότητα 
τῶν 801, διὰ τὴν ὁποίαν σᾶς τραθοῦμεν συναλλαγματικόν µας εἰς τὸν 
διορισμὸν τῶν ἐνταῦθα κυρίων” Αλεξίου καὶ ᾽Ανεψιῶν Στεφάνου, πλη- 
βωτέον ped’ ἡμέρας τρεῖς, καὶ παρακαλοῦμεν νὰ τὸ δεχθῆτε ἐντι- 
µως καὶ ἀπροφασίστως πρὺς τελείαν ἐκπλήρωσιν τοῦ πρὺς ἡμᾶς 
χρέους τοῦ ὑμετέρου αὐταδέλφου. 

Μᾶς ὑποχρεοῖ τὰ μέγιστα ὁσάχις θελήσητε νὰ μᾶς χαταγράφητε 
την χατάστασιν τῶν ἑλληνικῶν πραγμάτων, ὅτι ἀπὸ µέρους µας σᾶς 
τάζοµεν, ἀφοῦ ἰδοῦμεν ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν µας ἐκτελεσμένην, νὰ 
σᾶς δίδωμεν τινὰ πληροφορίαν εἰς ὅ,τι ἀποθλέπει τὴν κοινὴν εὐτυ- 

ὶ σωτηρίαν τῆς Ἑλλάδος, ἐνῶ µέ 
χιαν Χχὶ σωτηρίαν τῆς λλάδος, ἐνῶ µενομεν 


* 238. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
ΑΝΑΡ. ΜΙΑΟΥΛΗΝ 


(Φάκελ. 2123, ἀριθ. 3036). 


Πρὸς τὸν [ενναιότώτον ᾿Αρχιναύαοχον 
ος ν 
Χ. Α. ἡιαούλην 

Ἐκ ακύνθου τῇ 15 Ἰουνίου 1825 e, N. 
ma 4 bi LÒ 9 / ud 4 x f 3 
Λλακτκρῶμεν creò μεγίστην ἐπιθυμίαν, ἕως οὗ νὰ λάδωμεν τὴν 

9 # . , , λ , e A 3 9 ον 
ἀπαιτουμένην ἀπάντησιν εἰς τὰ προλχθόντως ἡμέτερχ ἀπὸ 19 'A- 
πριλίου χχὶ 10 Μκαίΐου μ.ηνῶν παρελθόντων, διευθυνόµενκ συγχρόνως 
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4 4 e LI ϱ 
pe ἀσφαλῆ περίστασιν πρὸς τὸν ἐν Ύδρα ὄγαπ ητὸν υἱόν σας, ὥστε 
εἴμεῆβχ βέθχιοι, ὅτι «εἰς ταύτας τὰς διεξοδικωτάτας πληροφορίας θέ- 
λετε δώσι τὴν ἀνήκουσαν προποχὴν κχὶ παρχτήρησιν, δίδοντές µας 
ἐγχχίρως τὰς ἁποίας Enduate σκέψεις πρὺς τελείχν ἐπιτυγίχν Tavo. 
τὸς ὑγιεινοῦ σγεδίο», ἀποθλέποντος τὰ ἐθνικὰ κοινὰ συμφέροντα 
καὶ την σωτηοίαν τοῦ τκλαιπώρου ἑλληνικοῦ Ἔθνους, 
/ ” e PRI - 4 ‘ 

Ηρὸς ἀπόδειξιν τῶν πατριωτικῶν ἐργασιῶν µ.κς, πρὸς τὸ παρόν, 
σᾶς ἐμπεοικλείομεν τινὰ πληροφορίαν, ἀπεσταλμενην παρά τινος φι- 
λέλληνος, εὑρισκομένου εἰς τὸ ἐγθρικὸν πεδίον τοῦ Ἱθραὴμ πασᾶ. 
Παρὰ ταύτης θὰ παρατηρήσετε μετ) ἀκριθείας ποῖα καὶ πόσκ εἶναι 
τὰ µέτρα τοῦ ἐχθροῦ καὶ πῶς ἐκεῖνης ἐπιμένει εἰς τὸν σκοπόν του, 
Ὥστε θέλει εἶσθαι ὀλέθριον, ἂν αεῖς, οἱ ὁδηγοῦντες τοῦτο τὸ dug- 

ὴ e Il » L TÀ Ν / 9 , Y 
TUYEG ἑλληνικον Εθνος, δὲν φροντίσετε µε γενναίχν ἀπόφασιν να 
3 / 3 ‘ hl e / 2 LA LA 9 , ε / 
τὸ παρασύρετε ἀπὸ τν ὁποίαν ἐπαπειλουμένην θέσιν ἀθλίως εὑρί- 

Ν Ù ’ 
σκεται. Σεῖς, καὶ ὅγι Άλλος, δύνασθε νὰ τὸ εἰσάζητε εἰς τὴν ὀρθὴν 
τάξιν του, ὥστε νὰ τοῦ δώσητε την ἀπαιτουμένην ἱκκνότητα, ἥτις 
κατήντησε νὰ παρευρίσκετχι πλέον εἰς παραλυσίαν. Nets, κκτ ἐξο- 
χην, μὲ τὴν σύμ.πνοιχν καὶ συνέργειχν ἐχείνων, οἵτινες ἐδείγθησαν 
ἄλλοτε pe τὰ ἁπλᾶ καὶ quer αἰσθήματα τῆς ἑλληνικῆς ἆγαθοερ- 
γίας, πρέπει ἐξ ἅπαντος, ἂν θέλετε Θρηπχκείαν, Τιμὴν καὶ Πα- 

(ὃ \ >» 1% a x , ὃ x ‘ x x 
τρίδα, νὰ ἀποτινάζετε καὶ νὰ κκταθλίψετε διὰ παντὸς τὰ μιαρὰ 
καὶ αἰσγτὰ μηχανεύματα τῆς σπουδκχογίκς καὶ ἰδιοτελείχς. "Av ei 

χρὰ μηχανεύµμα fc σπουδκρχίκς καὶ ἰδιοτελείκς. ἷς 
ταύτας τὰς φθοροποιὰς ἀρχὰς θελήσουν τινὲς εἰσέτι νὰ χκχτκγίνων- 
ται εἰς πολιτικὰς θεωρίκς, θέλει εἴσθχι ῥέθχικ ἄφευχτος Ἡ φθορὰ 
τοῦ ἡμετέρου Γένους. Δὲν εἶναι Χχιρὸς πρὸς τὸ παρὸν νὰ ἐπεζεργαᾶ- 
ζωνται ταῦτα καὶ τοιχῦτα πολύπλοχκκ καὶ ἀνάρμοστα πολιτικά ἐγ- 
χειβήµατα, ἐνῷ εἶνχι Χαιρὸς πολέμου, καὶ πολέμου μ.εγάλου καὶ 
αὐστηροῦ. ές τοῦτο τὸ ἔνδοξον καὶ πολεμιχκὸν στᾶδιον τῆς Ἑλλά- 

La ή ε nt # v / + LI ’ 
δος πρέπει ὅλοι οἱ Ἕλληνες, οἵτινες εἶναι γνήσια τέκνα της, νὰ τρέ- 
ξωσι χατὰ τοῦ ἀσπόνδου ἐχθροῦ ue τὴν µάχαιραν καὶ ut τν φω- 
τίαν. Κάμνοντες τοιαύτην ἀπόφασιν, Ἡ νίκη τῶν ἡμετέρων θέλει εἷ- 
σθαι βεθαία. 

Δὲν pas λανθάνει βέδαια, ὅτι dh Γενναιότης σας δὲν παραθλέπετε 
τελείως τὰ ὠφέλιμα σύμφερα τῆς Ἑλλάδος, διὰ τῆς ὁποίας τὴν σω- 
τηρίαν καὶ εὐτυχίαν ἐτρέξατε καὶ διατρέχετε ἐνδόξως ὥστε χατὰ 
τοῦτο πεπεισμένοι σᾶς ὑποθάλλομεν τὰς εἰλικρινεῖς µας σκέψεις, ἐν 

, ’ 
γένει καὶ ἐν µέρει ἀποθλεπούσας τὰ ἐθνικὰ κοινὰ συμφέροντα. Mute 
. pa ‘ 4 x 
θέλοµεν πρὸς τὸ παρον νὰ παρεκτοαπῶμεν ἀπὸ τὸ νὰ κάµωμεν να 
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’ 9 pai 
παρατηρήσετε δι’ ὀλίγον, ὅτι εἰς τὴν παροῦσαν καιρίαν περίστασιν 
τῆς Ἑλλαδος διατρέχουν εἰς τὸ ἐσωτερικόν της: κάποιαι πολιτικχὶ 
ἐμπλοχαὶ καὶ μηχανεύµατα τελείως ἀνάρμοστα ὡς πρὸς τὰς έξωτε- 
ρικὰς σχέσεις µετ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τοῦτο È ἀγχίνοια κχὶ φρόνη- 
σίς σας θέλει διευθύνῃ τὸ πρᾶγμκχ εἰς τρόπον, ὥστε vX λογισθῇ È 
POE dl è ’ LI x 9 η] 8 pa x e , 
πρᾶξίς σας ἀξία καὶ ἐπαινετὴ ἀπὸ τοὺς βοηθοῦντας τὸ ἡμέτερον 
Ἔθνος μὲ γενναιότητα καὶ ἐμπιστοσύνην, τοποῦτον ἁρμοδία xxl συµ- 
ld 
φέρουσα xar' ἐξοχὴν εἰς τὰς θκλασσίας δυνάµεις του, οὕτω κχαλῶς 
LA x 
καὶ μὲ qupnv διοικουµένας ἀπὸ τὴν Ἱρωικῆν σου ἐμπδιρίαν. 
Φ 
Πᾶσαν φορᾶν, ὁποῦ στοχασθῆτε νὰ pas γράψητε, παοχκκκλεῖσθε 
νὰ puis διευθύ χΧ γρά ζ ἐπὶ τού xvie σα 
pc διευθύνετε τὰ γράμματά σας μὲ ἐπὶ τούτῳ ἄνβρωπον, ὁσά- 
Χις τὸ χαλέση χρεία, εἰς τὸν ὑπογράψαντα τὸ παρὸν κύριον Κων- 
σταντῖνον Δραγῶναν. Σᾶς ἀσπαζόμεθα ἀπὸ ψυγχῆς. 
, ’ | x 4 / 3 # e Pa 
Επιθυμούσαμεν πολλὰ τὴν προσωπικήν σχς ἐντάμωσιν, ὁποῦ 
N ai a 
οὕτω νὰ ὁμιλήσωμεν διεζοδικῶς περὶ πολλῶντινων ἀναγχκίων πραγ- 
µάτων' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τοῦτο τὸ στοχαζόμεθχ ἀθύνατον δι} τὴν 
ἀνάγχην τῆς προσωπικῆς σου παρουσίας εἰς την θαλάᾶσσιον δύναμιν, 
διὰ τοῦτο ἀνίσως ἔχετε Κανένα, ἄξιον τῆς ἐμπιστοσύνης σας καὶ pu 
/ 3 - 4 4 , LI Ν La Pa 9 , 9ο 
στικόν, ἡμπορεῖτε νὰ τὺν πέµψητε, μὲ τὸν ὁποῖου, ἐρχόμενον ἐδω, 
νὰ συνοµιλήσωμεν ὅσα αὐτὸς μὲ τὴν ἐπιστροφήν του θέλει σᾶς εἰπᾳ, 
καὶ ὅπου δι ἡμᾶς εἶνε ἀνάρμοστον νὰ τὰ γράψωμεν καὶ νὰ τὰ πέµ- 
Ψωμεν μὲ τὸν τυχόντα. 


2959. ΚΩΣΤΑ ΜΠΟΤΣΑΡΗ, ΤΣΟΓΚΑ KAI NIKHTAPA - 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Dax). 2123 αριθ. 3037) 


Γὐγενέστατοι Αν ύριοι. 


Μὲ τοὺς ἐδικούς µου ᾽Αναστασιον καὶ Βερναρδάκην σᾶς Eypaba τὰ 
διχτρέχοντα τῆς πολιορχίας µχς. Κατὰ τὸ πκρὸν δὲν ἔχω νεώτερόν 
τι νὰ σᾶς ἰδεάσω, εἰμὴ ὅτι οἱ ἐχθροὶ ἐξύγωσαν εἰς τὰ χαραχώμ.κτά 
µας μὲ τὰ χαντάκικ των εἰς τρόπον, ὁποῦ pate τὸ κανόνι μας, 

nre τὶ 3 7 et νὰ τοὺς βλάψῃ. Δι) αὐτὸ λοιπὸν ἐσ 
μήτε τὸ τουφέκι µας Ἰμπορεῖ νὰ τους n. ισὸν ἐστο- 
α , , 
χάσθηµεν διάφορα στρχτηγημκτα Ἡ χρησιμωτέρα ὅμως μέθοδος μᾶς 
ἐφάνη νὰ τοὺς πνίξωµεν εἰς τὰ χαντάχικ των μὲ ταῖς τρόµπαις, dr 
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ἐκείνχις ποῦ σθύνουν τὴν ποτών, κχὶ εἶμεθχ βέθαιοι, ὅτι αὐτὸ καὶ 
µόνον ἠμπορεῖ νὰ τοὺς Cep "ακρύνῃ. Ὄθεν παρακκλεῖσθε νο νὰ 
POSSE du αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν, νὰ pag στείλετε ὕσον τὸ ὀγλι- 
γωρότεοον τρεῖς τοὐλάχιστον ἀπὸ αὐταῖς ταῖς τρόµ.παις, ὁποῦ σθύ- 
νουν την φωτιὰν καὶ τὰς μιεταχειρίζονται εἰς τὴν πολιτείαν σας. 
Καὶ βεβαιωθῆτε, ὅτι θέλετε κατορθώσει τὴν μεγάλητέραν χάριν δι’ 
ἡμᾶς, διὰ vX τοὺς διώξωμεν ὧπο τόσον σιμωτινὸν διάστηµα ὁποῦ ἔ- 
φθχσχν, κχὶ δύο τρεῖς πεντας pali μὲ ταῖς τοόµπχις, διὰ νὰ ὁδη- 
span τοὺς "λληνας νὰ τὰς μεταχειρίκωντχι, ὅτου νὰ λάβουν καὶ 
αὐτοὶ τὴν ποᾶξιν. Είμεθα Αέό ενοι δι» την LATE χχὶ ἀσφαλη 
ἀποστολῆν των, Ἀχθὼς ἐγράψαμεν εἰς φιλογενεῖς ὡς την Εὐγενίαν 
σας. "Obev zi τὰς προσμένομεν ὅτον τάχιστα. 
"Eyopev τὴν τιμὴν νὰ ὑποσημειούμεθα. 
Οἱ ἀδελφοί dac καὶ ὁσπλαρχιγοὶ 
Νότια Ἡπότόαρης 
T. T66yxac 
Νικήτας  Σταματελόπουλος 
Μεδολόγγιον, ἐκ τοῦ Φρουρίου. 


Πρὸς τοὺς Βὐγενεοτάτους Κυρίους 
Κόμπτα Διονυόάκπν θώμαν 
Παναγιωτάκπν 8. Στεφάνου 
χαὶ Κωνόταντάκην Δραγῶναν 
Eic άκυνθον. 


240. ETTPA®ON ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΔΙΟΙΚΗΣΕΩΣ 
ΤΗΣ ΕΔΛΑΔΟΣ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3038). 


Προόωρινὴ Arvixndic τῆς Ελλάδος. 
Τὸ ἐκτελεότικὸν Σῶμα 


Ηρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίοιις 
Κόμητα Ρώμαν 
I. Στεφάνου χαὶ 
K. Δραγῶναν 


Ἆντίγραφον 
Περιοδ. Γ' ἀριθ. 8358 
Ἡ ἑλληνικὴ ΦΔιοίκησις δὲν “proper νὰ λησμονήση, ὅτι εἰς τὰς 
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9 7, 7 i 1Ò e ? LI , / x , 
ἀνα κας τῆς Π]ατριδοῖ ἐστάθητε πάντοτε πρόθυμοι νὰ προσφέρετε 
τὴν συνδροµ.ήν σκς. Hic τοῦτο ἔχει πραγματικὰς ἀποδείξεις, χαθὼς 

LÌ $i, 3 δέ: 0: Y ὸ / / , x 11 , 
χχὶ αὐτόχλητοι ἀνεδέχθητε νὰ συνδράµετε ἐσχάτως εἰς την ἐξαργν- 
ῥωσιν τῶν συνακλλαγματικῶν τῶν 20,000 ταλλάρων. Ἑνῷ καὶ αἱ 
ἀνάγχκχι τῆς Πατρίδος εἶνχι τόσον μεγάλαι καὶ τὸ Ταμεῖον στερεῖ- 
ται ἀπὸ μετρητὰ ἀνάλογκ διὰ νὰ τὰς ἁπαντήσῃ, ἡ Διοίκησις ἠναγ- 
κάσθη νὰ Ἀκταφύγῃ εἰς τὸ μέσον τῶν συναλλκγματικῶν, pe τὰς 

N» 4 

ὁποίκς dn ἐθεράπευσε πολλὰς ἀνάγκας της. Τὸ δεύτερον δάνειον εἷ- 
ναι ἤδη γνωττὸν ὅτι ἐτελείωσε, χαὶ τὸ συμφωνητικόν, ἐπικυρωθὲν 
παρὰ τῆς Διοικήσεως, ἐστάλη πρὸ πολλοῦ εἰς τὴν ἐν Λονδίνῳ Ἐπι- 

/ sf \ 9 ο U / 3 Ti 4 
τροπήν, τις, ἅμα λόθη τὴν ἐπικύρωσιν ταύτην, θέλει ἀρχίσῃ να 
λαμθαάνῃ ταχκτικῶς χατὰ priva τὰς δόσεις τοῦ davetov. Τὰ ἤδη ἐἑλ- 
θόντα« δύο μελιούνικ γρ. ἐδόθησχν ἀπὸ τοὺς δχνειστὰς πρὶν λάθουν 
την ἐπικύρωσιν τοῦ συμφωνητικοῦ καὶ Tape τὰς συμφωνίας των. 
Τοῦτο ἠμπορεῖ ἔτι μᾶλλον νὰ βεθαιώσῃ τὸ χοινόν, ὅτι τὸ κρέδιτον 
e , 4 fa β , σ ή € - 
ὑπάρχει' καὶ θελει Be αιωθῇ περισσότερον, ὅταν φθασγ È οηθεῖσα 
ἐπικύρωσις. "Note οἱ αὐτόθι πατριῶται dev πρέπει νὰ ἔγουν χαμµίαν 
ἀμφιθολίαν, ὅτι αἱ γνωσταὶ συγκλλαγματικαὶ εἶναι δεχταὶ εἰς τοὺς 
δανειστὰς τοῦ Λονδίνου, Ἐλπίζει λοιπόν, ὅτι ἡ ἐξαργύρωσίς των δὲν 
θέλει δοκιμάσει δυσκολίχν, ὅταν ἡ Ευγενία σας, πληθοφορημένοι την 
9 / f η) ’ x Y , 4 4 
ἀλήθειακν, λάθετε τὴν Χαλωσύνην νὰ τοὺς παρακινησετε nxi μὲ 

, r N 

τοὺς λόγους nai μὲ τὸ παράδειγμά σας. 

Ἡ Αιοίκησις σᾶς συαταίνει ἰδιχιτέρως τὴν ἀνάγκην τῆς ἐξοικονο- 

μ.ήσεως τῶν 10,000 ταλλάρων, τὰ drota ὁ Κύριος Σεθαστὸς διε- 
9 ’ 9 4 r / 

τόχθη νὰ ἐμθάσῃ εἰς τὸν Ἠκλαμπρότατον K. Il. Μαυρομιχάλην 

ἀπὺ αὐτὰς τὰς συναλλαγμκτικάς' καὶ δὲν ἀμφιθάλλει, ὅτι θέλετε 

᾿ - sp vo 2” 4 N » 9 ‘ \ e f 

συντρέξῃ xxT' ἐξοχὴν du αὐτὴν την ὑπόθεσιν. 

Da ὁμολογεῖ δὲ τὴν εὐγνωμοσύνην της δι τὰ πατριωτι»ὰ χαὶ 
φιλανθρωπικά σας αἰσθήμχτα ὑπὲρ τοῦ ἑλληνιχοῦ Ἔθνους καὶ διὰ 
τὰς καθημιερινὰς συνδοομιάς σας. Ἔρρωσθε. 

Ἑν Ναυπλίω, την 4 Ιουνίου 1825. 
‘0 ᾽Αντιπρόεδρος 
Γιάννις Ἡπόταδπς 
᾽Αναγνώότης Σσπλιωτάκας 
διωάννης Κωλέττπς 
‘O Γενικὺὸς Γραμματεὺς 
A. Μαυροκορδάτος 
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Ἐκ τοῦ πρωτοτύπου, ἴσον ὅμοιον χαὶ απαρᾶλλαχτον, δὐλισκόμενον εἰς 
γεἶοας τοῦ Κόμητος Κυρίου ὃ dè Ῥώμα. 


Ἐν ᾖακύνθῳ, τὴν 18)30 Μαΐου 1837. 


‘O Ὑποπρόξενος τῆς A. M. 
Toù Badritoc cho ᾿Εο9οἀδος 


ete Ζάχυνθον 


(T. 5.) K. Κανελένης. 


241... ΥΨΗΛΑΝΤΟΥ IIPOS ΤΗΝ ENITPONHN 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φαχελ. 2123, αριθ. 3039). 


Εξυχώτατοι καὶ σεόαστοὶ ἀδελφοὶ 


Κύριοι: Κόντε δὲ ρώμα 
Στέφανε ἱατρὲ χαὶ 
K. Δραγῶνα.:. 


Παρά τοῦ πρώην γραμμκτικοῦ µου χωρίου Ἰωάννου Βασιλειάδου 
Φιλήμονος ἐδέχθην τοὺς γλυκεῖς πρὸς ἐμὲ ἀσπκσμούς Σας καὶ κουσα 
ὅσα μοὶ παρέστησε διχ ζώσης. 'H περὶ τούτων χαρὰ τῆς φυχῆς μου 
ἐδόθη ὑπέρμετρος χκὶ δυσέκφραστος ἔπομενως, κκθότι εἶδον προσφε- 
ῥομένην εἰς ἐμὲ τὴν πολύτιμον καὶ εἰλικρινῆ συνέργειαν τῶν Πατριω- 
τῶν περὶ τῶν χοινῶν συµφερόντων, κατὰ τῶν ὁποίων δὲν παύουσιν 
ἀντενεογοῦντες οἱ Ζωΐλοι καὶ ἀπαταιῶνες, καὶ ἔμ.κθον τόσα,τὰ ὁποῖα, 
ἂν καὶ μὲ κχτετάρχξαν, ἐμπνεύσαντα την φρικώδη χἰσθησιν τῆς dvo- 
σιωτάτης ἁχχίας, μ᾿ εὐχαρίστησαν μ. Giov τοῦτο, ὡς ἀνακκλυφθέντα 
καὶ δυνάµενα ν᾿ ἀἁπαντηθῶσι. Πολλοὶ περὶ τούτων, οἰστρηλατούμενοι 
ἀπὸ τὸ ἀξιότιμον αἴσθημκ τῆς ἀληθοῦς φιλογενείας, δὲν ἐμάκρυναν 
νὰ φανερώσουν εἰς ἐμέ, χκὶ σήμερον μάλιστα ἔλαθον αἰφνιδίως ἀπὸ 
τοῦ Ναυπλίου γράμματα ἄλλα, φχνερόνοντα τὸ κακότροπον, τοὺς 


e € 


προδοτικοὺς. σκοποὺς ὃδηλονότι μερικῶν, οἱ ὁποῖοι, χατὰ δυστυχίαν 
ἐσχάτην (νὰ εἴπω οὕτω) τῆς Πκτρίδος, ἐπάτησαν τὸ ἱερὸν ἔδαφο: 
αὐτῆς καὶ παρεισέφρησαν εἰς τὰ πράγματά της. Πρέπει βέδαια νὰ 
φρίττη χαθείς, ἀναλογιζόμενος, λέγων, ἀκούων, καὶ γρόφων τὰ τοι- 
αὔτα" ἀλλ᾽ ἡ ἱστορία γέμει ἀπὸ τοικῦτα συμδεθηκότα, ἐπειδὴ more 


δὲ , » οι \ - x - 4 ‘ 
ἐν λείπουσιν ἀπὸ τὰ ἔθνη κηφῆνες, Χακεντρεχεῖς, σχκληροι καὶ προ- 
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N ’ L al , ως LARA 
δόται. Τὸ µεγαλήτερον ὅμως θεωρούμενον εἰς ἡμᾶς δυστύχημα εἶναι, 
κ, L | 
ὅτι ὁ βάρθχρος ἐπροξένησε σημκντικὺν ἀντιπερχππισμόν, δι τὴν 
3 4 3 , ὸ , ΄ e € / ; / ὃ = 
ἐθνικὴν ὀλιγότητκ τῆς δυνάμεως µας, Ἡ ὁποία, χωρίς τινος ὀυσταγ- 
μοῦ, ὧτον duvatàa 221 ὡς πρὸς την κατάστασίν της ν᾿ ἄντιπαρατα- 
x x ’ , N I . ’ f , 
χθῇ καὶ νὰ Χκτκτροπώσῃ μεγκλητέρχς δυνάμεις. Ἠγώ, προβλέπων 
x δικτρέ δεινά, δὲν ἔπ να IT 
τὰ δικτρέχοντ« dex, δὲν ἔπκχωον πρὸ ηκχιροῦ λέγων κχὶ «υμβου- 
λεύων' ἀλλὰ δὲν ἀπελάμθανον ἄλλο, εἰμὴ λύπας αἰσθαντικάς, dix 
τὴν ἁπάτην καὶ πλάνην, Ἡ ὁποία εἰς ἄλλους μὲν ἐνεπνεύσθη ἀπὸ 
ἀνοησίχν, εἰς ἄλλους ἀπὸ ἀπραγμωσύνην, εἰς ἄλλωυως ἀπὸ ἁπλῆν φι- 
λογένειαν κκὶ ἐπιθυμίαν τοῦ κχλοῦ καὶ εἰς ἄλλους διχφόρως. 
” / rs 3 
Τὰ µέτρα ὅλων ἡμῶν ἐλήφθησαν, καθὼς ἔπρεπε, περὶ τῆς ἄντε- 
νεογείας τῶν προδοτικῶν σχεδίων᾽ περὶ τούτων χχὶ ἄλλων λεπτοµε- 
κ A > μις αν. # sal di N o 
ρῶς θόλει σᾶς πληροφορήσῃ ὁ κώριος Φι; ημων. Ἐγώ, βεθαιούμενος 
χχὶ ἐχ φήμης καὶ πραγμ.χτικῶς τὸν ἄδολον πατοιωτισµόν σχς καὶ την 
διχκρινοµένην συνέργειχν εἰς τὸν Ἱερὸν ᾽Αγῶνά µ.κς, συνιστῶ τὴν εἷ- 
λικρινῆ φιλίαν κχὶ ἀδιάλοτον σχέσιν µου odg τὰ ὑποχείμενά σας. 
"O ἱερὸς οὗτος σύνδεσμος ἐλπιζω νὰ συντελέσῃ μεγάλως καὶ σηµαν- 
τικὰ εἰς τὴν ἐπαπειλουμένην []κτρίδα. Νημίζω περιττὸν νὰ ἐκθέσω 
περιστατικῶς τὰς αἰτίας, ὅσχι ἀπεχχτέστηπαν τὴν ἐθνικὴν ὕπαρξιν 
n . - f ΕΙ > Ni 
τῶν Ἑλλήνων εἰς τοικύτην Χχτάσταπιν. Αὐταὶ βεθχίως dev λανθά- 
» pai 
vonv τὴν ἀξιέπχινον περιέργειάν σας. M' ὅλον τοῦτο ἐλπίζω νὰ τὰς 
ἐκθέτω δι ἄλλης εὐγαιρίας. Big τοιχύτην χρίτιμον στιγμήν τῆς Mx 
τρίδος δὲν ἔκρινον πλέον εὔλογον v' ἀπρχγμονήσω. Mè τὴν cuvxive- 
[ή PE ’ , 
σιν τῆς Διοικήσεως στοχτολογῶ ἤδη δεινά, καὶ μετὰ δύο Ὅμερας 
ἐκστρχτεύω δι νὰ συνενωθῶ χκχτὰ τοῦ ἐχθρ»ῦ μὲ τὰ σώματα 
x , , ) 3 / 4 / sa 
τὰ πελοποννησιαχα. Els την ἐσχάτην μάχην τῶν Iledozov- 
ησίων ὁ βάρθαρος Ἰμπραή ἐδοχίμ« θορὰν σημαντικην. T 
νησί ρθαρος Ἰμπραήμης ἵμκσε φθορὰν σημαντικην. Τοι- 
αὐτην φθορὰν ἐλπίζω νὰ λάθη πολλὴν εἰς τὸ ἑξῆς, καθότι ὁ πόλε- 
” 7 è ὃ. 2 λ 4 , 9 ‘ pa - . 
pos ἐκκτηντησεν Fon ἀπελπισμένος. Ἡ ὀλιγότης τοῦ κκιροῦ καὶ οἱ 
/ 9 
ἀλλεπάλληλοι περισπχαν.οί µου ἐμποδίζουσι την ἐπιθυμίαν µου ei 
τὸ νὰ ἐκφρασθῶ ἐκτετχμένκ. M' ὅλακ ταῦτα, ἀρκεῖ διὰ τὸ παρὸν 
ὦ ἐκ τοῦ στόµκτος πχράστασις τοῦ Κυρίου Φιλήμονος, τὸν ὁποῖον δὲν 
, , » 
λείπω νὰ σωστήσω ἐκ µέρους µου ἄξιον τῆς εὐνοίκς σας, ὡς πατριώ- 
LA » , pai , ο 
την εἰδΊμκονχ, εἰλικρινῇ κχὶ ποόθνμον εἰς τὰ ὀληθῇ 222.4. Ὁ ἴδιος 
οὗτος Dia: σ2ς cin ἐν νους uo navy ἄλλων ὑπήθεσιν, ὁτωῦ τὸν 
εἶπον, τν ὁποίχν παχρχκκλῶ νὰ ἐνεοι ἠσητε,εῖ δυνχτόν. διὰ τὸν ὠγέ- 


λειχν τῆς γλυκυτάτης Πατρίδος. 
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Ῥυνιστῶν δὲ xl TX Thy ETMURALVA quitav uov πρὸς τὴν Φιλο- 
γένειάν σκς, μένω 
‘O πρόΊυ]ος mato wine καὶ ὡς ἁδελφος 


Ἀπλμήριος ὰὐπλάντεης 


Ἐν "Αργει ti 10 Ἰουνίου 1825. 


242. ΕΚΟΕΣΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1ΏΩΝΜΑΙΗ ΠΡΟΣ 
ΤΟΝ ΡΟΖΑΡΩΛ (*) 


[Φάχελ. 2125 αριθ. 2990). 


Μοθώνῃη, τῇ 25 Ἰουνίου 1825. 


Μ - 7. 2a 7 :δ. 1 x / 9 / LI pa 
« Μοῦ ζητεῖς νεωτέρας εἰδῆσεις XXL πλεον ÉXTETZUEVXG περὶ τῶν 
στρχτηγῶν Γ «λλων, τῶν ἐν Αἰγύπτῳ Ποῖὲρ κχὶ Λιθοών, καὶ περὶ 
Mo ’ , pa 4 
τοῦ ἀνελπίστως ἆνχμορφο»μενου αἰγυπτικκοῦ στραχτεύμ.χτος. Ἰδοὺ 
ἐκπληρῶ τὴν ἐπιθυμίκχν σου. 
e : . / ορ. Ν ’ LI q N LÌ 9 & 
O στρατηγὸς Γάλλος Βοῦὲρ ἔχει συμφωνίχν μὲ τὸν Μεγμέτ-᾽Αλῆν 
, , 4 N , . Li LI 
dix πέντε χρόνους vZ τὸν δουλεύσῃ ὡς Αοχηγὸς τοῦ νὰ γυμνάσῃ τὸ 
. . f pa, , , 
αἰγυπτιαχκὸν στρατευµ.α, διὰ τῆς ποτότητος διστήλων δέκα χιλιάδων 
vi / 
Χχτ᾽ ἔτος. Ἴππους ὅσους ἤθελεν ἐπιβυμ.ησει, σχηνην μ.εγαλοπρεπΆ, 
x 9 LU . Ν 
οἶχον χχλὰ ηὐτρεπισμένον, ἐνδυμκαίχν πλουσιωτάτην κτλ. Καὶ 
ἐκτὸς τούτων ὅλων, ψεγαλοπρεπΏ δῶρα, ὁποῦ ἔλαδεν ἐκτὸς τῆς συμ- 
φωνίκς. Ἔγει περιπλέον τὸν µισβόν TOS ἀπὸ τὸν βχσιλεχ τῆς Γαλ- 
λίκς ὡς στρχτηγὸς Γάλλος, ὡς πιστὸς δοῦλος τοῦ κ. [ιπέλ. 
Αὔτη Ἡ συμφωνία μεταξὺ τοῦ Μεχμὲτ-᾽Αλῆ καὶ τοῦ Βοϊέρ ἄπε- 
, / ὸ x x , ’ ‘ ' 6 , 
AAXTECTMN δημοσίως, LX VX ἀποπιωπησῃ το µυστικον Συμθούλιον 
τῆς Βρεττανίας ἐπὶ τούτῳ, κατὰ περίστασιν “Pere παρκπονεθῆ μὲ 
N a / ὃ x 3 Δ 2. / x , xv 
την Γαλλίαν, διχτὶ αὐὑτη να ἐζαποστειλῃ τους στρατηγούς της να 
διὸ «ξ ’ ‘ 3 vw ὶ ì , / > n € 
LOXGOUV εἰς την εὐρωπχϊκην TARTIZIV τους Αἰγυπτίους, ἐνῶ ἡ Ταλ- 
Ma θέλει ἀποκριβῇ πάντοτε πρὸς τήν "AyMxv, ὅτι ὁ Botep καὶ οἱ 
f su ’ , 9 , 
ἄλλοι [άλλοι εἰς τν χἰγυπτίκν δούλευσιν ἐπλγον ὡς ἰδιωτινοὶ ἄνθρω- 
[ιά ντ LI ’ x e f ‘ € / Y 9 
mo, ὅτι εἴχον τὸ δι χίωκ νὰ ὑπάγουν, γωρὶς i Διοίχησις νὰ Ἴμπο- 
ρ07σε νὰ τηὺς ἐμπωδ.σῃ, δ.Σ τὴν δίχν αἱτίχν ὁ λόρδος Βύρων καὶ 


ἄλλοι "Αγγλοι ἐπῆγον εἰς βοήθειχν τῶν Ὦλλήνων. Καὶ ὡς κατὰ τὸ 





* Enp. Τὸ πρωτότυπον δὲν ἀνευρέθη, ἀλλὰ τρεῖς αὐτοῦ μεταφράσεις. 
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παρὸν ἡ ἑλληνικὴ Ἑταιρία τῆς Λόνδρας μὲ δύο µιλιόνια δίστηλα 
ἐθοήθησε τὸ ἑλληνικὸν Ἔθνος, χώρὶς ἡ Διοίχησις Ἡ ἀγγλικη να ἐδυ- 
vida νὰ τὸ ἐμποδίσῃ διὰ τὸ ἐλεύθερον σύστημα τῶν νόμων, ὅτι δὲν 
ἡμ.πορεῖ νὰ ἀπαγορεήσῃ πβὸς τοὺς πολίτας της VX ἐμποβεύωνται ὡς 
Χαλλίτερον ἤθελε τοὺς ἀρέσκει κχὶ σ»µφέρει νὰ πράττωσιν. 

Τὸ ἴδιον πρέπει νὰ εἶναι καὶ διὰ τὴν Γαλλίαν. Ὁ Μεχμὲτ-Αλῆς 
πληβόνει εἰς τοὺς δύο τοῦ στρατοπέδου ὑπασπιστὰς τοῦ Βοῖὲρ τρεῖς 
χιλιάδας διστήλων zxt' ἔτος. Οὗτοι οἳ 1 ἄλλοι ἔλχβον μίαν ue 
γκλοπρεπῇ τουρκικὴν ἐνδυμκσίαν κχὶ ἄλλκ δῶοκ, κκὶ τιμῶνται eis 
ἄχρον. 

Ὑπάρχει ἀχόμη ὁ ἄξιος σατρατηγὸς τοῦ ἵππικοῦ Λιθρών, ὁ πρὸ 
Χαιροῦ σύντροφος τοῦ Boiép* τον στρατηγὸς «Ἀιοικητῆς τοῦ {ππικοῦ 
εἰς Νεάπολιν, ὅταν σὺ Ἴσουν διδαάσχχλος γενικὸς τοῦ στρατεύματος 
τοῦ 'Imxzetu Ναπολέοντος, Καὶ αὐτὸς ὁ Λιθρὼν ἦτον στρατηγὸς Διοι- 
χητῆς τοῦ ἱππικοῦ τῆς Βασιλικῆς Φρουρᾶς. Αὐτὸς ἔχει τὸν ἴδιον 
μισθὸν μὲ τὸν Boito καὶ ἐπῆγεν εἰς Γαλλίκν πρὸ τεσσάρων σχεδὸν 
μηνῶν, διὰ νὰ προμηθεύσῃ τὰ ἀνχγκαιοῦντκ τῶν ἀνδρῶν τοῦ ἱππικοῦ 
καὶ τῶν ἵππων, διὰ νὰ ἠμπορέσῃ νὰ βάλῃ τὸ ἱππικὸν τῆς Αἰγύπτου 
εἰς τὸν τέλειον πόδκχ., ἦγουν εἰς χάθε κίνησιν καὶ εἰς τὴν ἐξηκρι- 
θωμένην γύμνασιν τοῦ γκλλικοῦ ἰππικοῦ χαὶ τῆς ἐλαφοᾶς πυροθο- 
λικῆς, ἡ ὁποίχκ πρέπει νὰ ὁπλασκῇ μέσον τῶν ταγμάτων τούτων, 
‘O Λιθρὼν ἐπῆγεν εἰσέτι εἰς τὴν Γαλλί«αν, διὰ νὰ προθλέψῃ τὰ ὅμι- 
Τσε, τὰ Χχνόνικ, τὰ κιβώτια, τὰ Χχμίνικ καὶ ὅλα ἐκεῖναχ, ὁποῦ ἐπι- 
ζητοῦνται διὰ μ.ίχν πολυάριθμον πυροθολικην πολιορκίας, θέσεως, 
γοαμμ.ῆς καὶ πυροθολικῆς Ἑλαφρᾶς διὰ ἵππον, χατὰ τὴν γαλλικὴν 
συνήθειαν’ ἐπειδὴ εἰς τὸν νέον αἰγυπτιαχὸν ὀργανισμὸν χάθε τάγμα 
ἱππικὸν πρέπει νὰ ἔχηῃ μίαν ἀνάλογον µπαταρίχν ἐλαφρᾶς πυροθο- 
MAT. 

᾿Απὸ ἕνχ τοῦ στρατοπέδου ὑπασπιστὴν τοῦ Λιθρὼν καὶ ἀπὸ τὸν 
ἤδη ταγµατάρχην Σέ6ε, κατὰ τὸ πχρὸν Σουλεῖμὰν Μπέη, ἐθεθαιώ- 
θην, ὅτι τὰ ἄπειρα ἔξοδα, ΄ ὁποῦ εἰς τὸν ὀργανισμὸν τόσης ἱππικῆς 
xxi πυροθολικῆς ἀνχγκκχιοῦν, τὰ Ἱμιση εἶναι διὰ λογαρι«ασμὸν τοῦ 
Μεχμέτ-᾽Αλῆ καὶ τὰ ἄλλα ἥμιση εἰς βάρος τοῦ βασιλέως τῆς Γαλ- 
λίας. Ὑπὸ τὸν στρχτηγὸν Boito καὶ Μαρκέζον Λιθρὼν εἶναι εἰς τὴν 
Δἴγυπτον τέσσχρες συνταγμ.κτάρχαι (κολονέλλοι), τέσσαρες ἄρχη- 
γοὶ ταγμάτων (μπαταλιόνοι) καὶ πολλοὶ ἀξιωματικοὶ διδάσκαλοι, 
dior Γάλλοι, ἐκτὸς τῶν Ἰταλῶν καὶ Ἰσπανῶν, ὁποῦ σαν πρὸ 
αὐτῶν. "O καπετάνας µας ᾽Ατζέρπος, ὅστις ἦτον μὲ ἡμᾶς εἰς Ίσπα- 
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νίαν καὶ σὲ ἔγραψε πολλάκις ἀπὸ τὴν Αἴγυπτον, εἶναι ὁ διευθυντής 
τῆς Στρχτιωτικῆς Ακαδημίας, Ὅτοι Σχολῆς πολυτεχνικῆς, συστη- 
θείσης εἰς Κάῑρον διὰ τὴν στρατιωτικὴν μάθησιν τῶν νέων, ὅσοι 
θέλουσι νὰ µάθωσι τὴν σχεδιογρχφίαν (genio) εἰς την πυροθολικὴν 
καὶ τὴν τοπογρχφιαν. Ἠκτὸς τῶν διδχσχάλων Γάλλων καὶ Ἰταλῶν, 
οἵτινες, ἐμτὸς τοῦ εἰρημένου ᾽Ατζέοπου, εἶνκχι ὅλοι ἐδῶ εἰς Πελο- 
πόννησον πλησίον τοῦ στρχτεύμκτος τοῦ ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ Ἰμ- 
Toe", τὸ ὁποῖον ἀπὸ τὸν συνταγµκτάρχην Zebe (νῦν Σουλείμαν 
Μπέη) κυθερνᾶται, εἰς τὴν Αἴγυπτον εἶνχι προσέτι καὶ ἀξιωματι- 
κοὶ Ἰσπανοὶ xx) dv δικθέσεων, διὰ νὰ Δουλεύσουν τοὺς Γούρχους, παρὰ 
την βαρύτητα τῆς δυσειδχιμόνου κὑτῶν θρησκευτικῆς ἀνατροφῆς, τὴν 
ὁποίαν ἐποτίσθησαν εἰς τὴν Maxtotdx των ἀπὸ νεχοᾶς ἡλικίας. Avo 
ἐξ αὐτῶν ἐτόλμησαν νὰ ἀρνηθῶσι τὸν Ἰησοῦν Χριστόν, τουρχιζό- 
μενοι, εἷς τῶν ὁποίων ATO ἀξιωμκτικὸς τοῦ μηχ χνικοῦ. Οἱ πλέον ἐγνω- 
σµένοι Ἱσπανοί, οἵτινες δουλεύουσιν εἰς Αἴγυπτον, εἶνχι ὁ συνταγψ.κ- 
τάρχης ᾽Ακώστας ὑπὸ τὸ ὄνομχ τοῦ ᾿Οσμὰν-᾿ΑΥΔ, αὐτὸς εἶναι ἐπι- 
φορτισµένος τὴν διδκσκκλίχκν δώδεχχ χιλιάδων ἀνθρώπων, διπρη- 
µένων εἰς 15 τάγµατα-- ὁ λοχαγὸς (καπετάνος) dv Μιχαήλ Kop- 
paro, ἐκεῖνος ὅστις ἐσχάτως εἰς τν Ἱσπανίχν ἐνδυνάμωσε τὸ φρού- 
ριον τῆς Κορδώνης καὶ ὕστις μετέπειτα ἐστάθη ὡς ἀξιωματικὸς 
(Stato Maggiore) εἰς τὸ Σῶμα τοῦ συντχγμχτάρχου Φερνάνδος καὶ 


εἶνχι ὑπὸ τὸ ὄνομα τοῦ ᾽Αληφ- Aya — ὁ λοχαγὸς δὸν ᾿Αναστάτιος : 
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Λεσκούρης, τοῦ ὁποιου ἀγνῶ τὸ τουρχικὸν ὄνομα. 

Τὸ πεδίον τῆς γυμνάσεως εἶναι μακρὰν το) Καΐρου τέσσαρκς 
ὥρχς' ἔχει τὰς σειρὰς ἀπὸ συκᾶς, κκλὰ δικτετκγµένας χαὶ τὸ πᾶν 
διατεθειµένον χχτὰ τὸν τρόπον τοῦ στρατοπεδεύειν, ὁποῦ ἡ γαλλικὴ 
τάξις διορίζει. Ὅλον τὸ στράτευμιχ κρατεῖ τουφέχια γκλλικὰ μὲ 
λόγχας, μπαλάσχκις μὲ μχῦρον πετσί, ἐνδυμασίαν ποκκίνην μὲ που- 
τούρια πλέον στενὰ παρὰ τὸ σύνηθες τῶν Τούρκων, μὲ καπόταις μὲ 
χουκούλαν. 

᾽Απὸ τὸν στρχτηγὸν Βοῖὲρ ἕως τὸν ἔσχατον στρατιώτην, ὅλον τὸ 
στράτευµ.« εἰς τὸ στρατόπεδον ἐνχσχαλοῦν ἐξ ὥρας τῆς ἡμέρας εἰς 
τὴν ἄσκηπιν τὶς Σγολῆς τοῦ στοκτιώτου, τῆς Φάλαγγος (Plutone), 
τοῦ Τάγμχτος (Battaglione) καὶ τῆς Tpauuiis pn συγχωροῦσα d 
χχῆσις ἔνχ μεγαλήτερον τῆς ἡμερχς Ἀχιρὸν διδάξεως πρακτικῆς, ἑνα- 
σχολοῦν τὰς ἄλλας ὥρας διὰ τὴν παράδοσιν της θεωρίας. Ἐκτος τῆς 
γνώσεως τοῦ ὅπλου, ὁποῦ μεταχειρίζονται, καὶ τὸν τούπον τοῦ δια- 
Mew αὐτό, νὰ τὸ παστρεύῃ καὶ νὰ τὸ ξανκδένῃ, παραδίδεται θεω- 
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tt 


” / - 
ρητικῶς πρὸς τοὺς στοατιώτας περὶ τῆς µεταχειρήσεως, ὁποῦ πρα- 

i 9 α ο. x 9 > Pa € e ο) , 9 v 
Χτικῶς ἀκολουθοῦσι κχὶ δι ὅλον ἐχεῖνο, ὁποῦ ἀποθλέπει εἰς την 
ὑπηρεσίαν τοῦ στρατοπέδο», τῆς ἐκπτρατείας αχὶ τοῦ στρατοπε- 
δαρχίου (cuartiere). 

Ὑπαάρχειμεταξὺ αὐτῶνμίκ αὐστηρὰ ὑποταγὴ στρχτιωτικῆς διχτά- 
ξεως. Ἡ µικροτάτη ἔλλειψις πχιδεύεται διὰ τοῦ ρχθδισμοῦ,ὅπου μὲ τὴν 
. N/ 

peytoTay ὑποταγὴν τὸν δέχονται ἀρχηγοὶ ταγμάτων, λοχαγοί, abi 


ο 


x vw 9 / , > _\ ce 9 x \_® 
OUATIANL AXL ξως TO) ET[XT9") στοχτιωτο»., Αυτη Ti EUYEYNS XXI EY- 
/ ” 


L ὃς 4 » αμ ‘id: λ αρ)" τά ε. ς 11, ce _— e 
ντι CATUVA N "0.2 0% 14, NTII SALLE TOSY τρ! 


i 
L 


ἵλωττος κυρ. ράβδος e 


οδον e ο) - Cul ο fa Pera λ ω β 6) μα i loi Pa, 
LG την στοχτιωτικην εις EV XAX0 Pxabzooy εὔνος, απο” η στβχτι 


li 4 9 , N 4 αν è 
WTA τέχνη (T% genio, ἰχνογρχφρίκ) διδχσκουένη πχρὰ τοῦ Πέτρου 
᾽Αλεξανδρίδου, ἔκχμε νὰ ὀνομκασθῇ Μέγας, κχὶ ὁποῦ pixv ἡμέραν εἰς 
3 I de N 9 “0 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ θεμελιωθεῖσχν Πετρούπολιν δὲν ἐδυσαρεστήθη, ὁποῦ 
(e) 4 η) / x ’ 9 ‘ x ” 4 ς ld 
ἔλαθε τὴν ἀτιμίχν νὰ χχτκβιθάσῃ ἀπὸ τὴν ἄμιχξάν του τὸν ἱππέα του 
καὶ σύντροφόν τοῦ, διότι δὲν ἐχαιρέτησεν ἕνα του ἀνώτερον εἰς βαθ- 
μόν, xxt, ἀφοῦ ἔκχμιε νὰ τοῦ δώσουν ἔμπροσθεν ἑγὸς σώματος Φρου- 
όν e ‘ / Ù 9 7 ’ x e »/ , , 
ρᾶς ἑκατὸν ῥχβδισµούς, τὸν ἀνέλαθεν εἰς τὴν ἅμαξάν του, βάζοντάς 
, Ù Ù LI ? / Δ ? LI > La 
τον εἰς τὸ πλαάγιών του ἐντίμως. dix perov λοιπὸν τῆς ἀνωτέ- 
N e 9 ne , . 
pas κωρίκς ράθλου, 6 Μεχμέτ-᾽Αλῆς θέλει ὀνομχσθῇ xal αὐτὸς αὁ 
Μέγας.» 
/ 2 " L € α- LI , ευ ’ 
Ἐινθυμ,ήτου ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἄφησε γραμμενον ὁ Άλφιερης µας 
εἰς την σάτυοχν ἡ Στοατιά «Βέβαικ δὲν εἶμαι ἐγὼ τόσον ἀνόπητος, 
4 a Ria , 1 ο. / , 4 / % 
νὰ μὴν ἠξεύρω τὸν πολιοὔῦχον πάσης Βκσιλείας,δτι εἶναι πάντοτε καὶ 
e 2 î 
πρωτίστως ἡ ἁγίωφράύθδος. nKxi, κκτ᾽ KAMPerxv, φαίνεται ἡ ταχυ- 
/ ’ x pe ε / Ò ’ e »” CO , 
τατη πρόοδος, διὰ τῆς ὁποίχς προοδεύει ἡ ἄσχησις. Ὅποιος δή- 
ποτε βχλβῇ νὰ πχοκτηρήση την ὁπλκπχίχν ἐκείνων τῶν αἰγυπτίων 
ταγμάτων μ.χκρὰν pis βολΏῆς τουφεχίο», τοὺς ἐκλαμθάνει πλέον 
διὰ άλλους, παρὰ dix βαχρθάρους ἀνθρώπους. ]]όσαις φοραῖς ὁ da- 
ραωνίτης Μεχμὲτ- Αλῆς τοὺς βλέπει νὰ ὁπλασκοῦν γέµων χαρᾶς, 
e € , ᾿ LA 4 Ù dai n / 4) e , 
ἡ ὁποία τὸν φέρει νὰ γίνεται ἔξω φρενῶν. Νομίζεται ἤδη ὁ χύριος 
τῆς ᾽Ανχτολῆς κχὶ, νέκ δῶρα δίδων πρὸς τὸν ἀπόλυτον εἰς τὴν χυ- 
θέρνησιν Boito, ποοξενεῖ εἰς τοῦτον νέχν ὑποχρέωσιν, διὰ νὰ τὸν 
δουλεύῃ κχλῶς κχὶ per’ αὐτοῦ καλλίτερα νὰ δουλεύῃ τὸν βασιλέα 
τῆς Γαλλίκς, So) τόσην δύνχμιν, κχλῶς διακτεταγµένην, εἰς τὴν δι- 
ἀθεσίν του ἑτοιμάζει εἰς τήν Αἴγυπτον. 
Τὸ στράτευµ.κ τοῦ Καΐρου εἰς την µάθησιν εἶναι πολλὰ δικφορετι- 
LÌ 3 LI o 9 f σα LA 4 ε x 
κὸν ἀπὸ τοῦτο τὸ στράτευμα τοῦ Μωρέως, τὸ ὁποῖον ἔλαθε παρὰ 
ὁλιγωτάτην µάθησιν σχεδὸν ὅλων ἀμαθῶν, ἐκ τῶν ὁποίων ὁ πλέον 
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ὑψωμένος εἰς βχθμὸν εἰς τὴν Ἰταλίαν δὲν εἶνχι παρὰ ὑπολοχαγὸς 

” ο Pa 4 
(Tenente),é7x:povpevou τοῦ Σουλεῖμὰν Μπέη,ὅστις AroTenente Co. 
lonello,&vdpwros πλεον προσηρμοσμένος διὰ νὰ δουλέύσι ἕνα Σῶμα 
ἐπιτελικόν, (Stato Maggiore) παρὰ νὰ σχημκτίζῃ στρατιώτας. 
” » ο = y / -” 4 € 5 / 

Βτι ἔλειψεν εἰς τοῦτο τὸ στοάτευµα« (τοῦ Μωρέως) ὁ ἀπαιτούμενος 
/ 3 ο / > ’ 4 > ’ ὸ x x τ Fi 
χαιρός, ἐνῷ ἓν τάγμα ἐχρειάσθη νὰ ἐκστρατεύσῃ διὰ την Noubtav, 
(Nuopia) ἡ ὁποία εἶχεν ἀποστατήσει ἀπὸ τὸν Μεχμέτ-Αλῆν, διὰ 
νὰ τὴν ὑποτάξῃ, Ev ἅλλο ἐκατράτευσε διχ τὴν Συρίαν καὶ ἔπειτα 

dA LÌ , β β / θ ) / η LI È a d . ῃ 
ὅλον τὸ στράτευμα ἐμβιθάσθη ἐπάνω εἰς τὸν raxapportizov στόλον, 
καχοδιατεθειµένον ἀπὸ τὴν θάλασσαν, κκτγκτυπημένον γωβὶς ἰδίαν 
ὑπεράσπισιν ἀπὺ τὰς τρικυµίχς κχὶ ἀπὸ τὰ ἕλληνικὰ πλοῖα, περι- 
φερόµενον εἰς τὴν Κρήτην καὶ εἰς τήν Ῥόδον καὶ ἐντεῦθεν ἀποθιθα- 

/ 9 ’ > ’ φ x 4 / x 
σθέντα εἰς Μοθώνην, ἐνασχολημένον εἰς τὴν δυσαρέστάτην πολιορ- 
χίαν τοῦ Νεοκάστρου xl, τέλος παντων, Χαταγινόμενον εἰς τὰς τα- 
χείχς ἐχστρατείας της παρούσης πελοποννισικκῆς π2λης. dev ἔλα- 
4 . 3 i N Peo 9 
ϐθεν αὐτὸ τὸν ἀπαιτούμενον Χχιρὸν %xi ἡσυχίαν, dx νὰ διδαχθῇ εἰς 
τὴν τελειότητα τῆς τακτικῆς. Ἐκ τοῦ ἐναντίου, ἠσυγχίχν, καιρὸν 
καὶ καλὴν µάθησιν ὁ μέγας στρατὸς τοῦ Καΐρου ἔλαβε καὶ κατὰ τὸ 

LÌ ρα ì) LI / 9 1 e 3 ed x 
TAPOY λαμβανει. χι το περισσότερον από ὅλα σχηματίζει την µε- 
γάλην του ὠφέλειαν,ὁποῦ ὅλα χρέµαντχι ἀπὸ τὸν ἀπόλυτον ἀρχηγὸν 
τοῦ ἰδίου στρατοῦ, τὸν στρατηγὸν Botepov. Ἡ µάθησις εἶναι όμοι- 
όμορφος εἰς ὅλα τὰ Σώματα καὶ ὁμοειὸδἠς᾽ εἰς τὸ μέσον των ἐχείνην 
τὴν ἐξαίρετον ἔκδασιν τῆς ὁμοιότητος τῶν κινήσεων, ὁποῦ σχηµα- 
τίζουν τὴν δύναμιν τῆς γραμμῆς. 
Πίστευσόν µου, ὦ ἀκριθε µου μάλιστα, πίστευσον εἰς ἐσὲ τὸν 
e Ν I ο 
ἴδιον, ὁποῦ εἶσαι τόσον μέγας διδάσχαλος τῆς στρατιωτικῆς τέχνης, 
N Δ ο - 

κχθὼς ἀπέδειξας, ὅτι εἶσαι διὰ τῶν διδοµένων ὑψηλῶν συγγραµµά- 
των σου, ὅτι ὁ αἰγύπτιος στρατὸς ὑπερθαίνει εἰς τὴν ὑπομονήν, ἡ 
ὁποία ἐπιζητεῖται διὰ τὴν ἐξάοκησιν τῆς στρατιωτικῆς, τὰ καλλί- 

, 9 _/ è: 3 \ «ς β / / ὸ x 
τερχ στρχτευµκχτα TH Edpwrns καὶ TX ὑπερθαίνει πφοσετι OLX τῆς 
μονοειδοῦς ἐξασκήσεως. Καὶ ὄντως' ποῖον εἶναι ἐκεῖνο τὸ εὐρωπαϊκὸν 
στράτευµκ, τὸ ὁποῖον εἶνχι Ἀκταδικασμένον νὰ εἶναι πάντοτε στρα- 
τοπεδευµενο’ Χχὶ μακρὰν ἀπὸ τὰς πόλεις κχὶ ἀπὸ πᾶσαν πολιτιχήν 
συµθίωσιν; Οἱ ἴδιοι εὐφημοῦνται. Οἱ πλέον αὐστηροὶ συναναστρέ- 
φονται μετὰ τῶν .πολιτῶν καὶ πηγαίνουν dix τὰς ὑποθέσεις των εἰς 
τὰς πόλεις. ᾽Αλλ᾽ οἱ στρατιῶται τοῦ Buiepov, Ἀκχθ᾽ ὁμοίωσιν τῶν πα- 
λχιῶν Γερμ.κνῶν τοῦ ᾿Αριοθάντου, ἀπερνοῦν τὰς μέρας των εἰς τὴν 
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9 4 ν 4) 8 ο ει 4 / Pa , 
ἐκτεταμένην ἔρημον πεδιάδα καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ πανίου (δηλ. 
ὑπὸ σχηνᾶς), ἀπερνῶντας τὰς ἡμέρας μὲ τὰ ὅπλα εἰς τὰς γεῖρας, 
διὰ νὰ τὰ μεταχειρίζωνται μὲ ταχύτατον τρόπον καὶ ἔπειτα νὰ TX 
χκθχρίζουν᾽ καὶ ἄλλη ἀνάπαυσις δὲν συγχωρεῖται εἷς αὐτοὺς, παρὰ 
εἰς τὸ νὰ βιάζωνται νὰ χαταγίνωνται διὰ τὴν µάβησιν τῆς θεωρίας 
ἐκεῖνο,ὁποῦ μὲ τὴν πρακτικὴν ἐδιδαχθη εἰς αὐτοὺς εἰς τὴν µεταχεί- 
ρισιν τῶν ὅπλων καὶ τῶν τάξεων, εἰς τὰς ὁποίας αὐτὰ τὰ ὅπλα µε- 

ed 9 9 È 3 fr , . LI 
ταχειρίςονται. ᾽Αλλ᾽ &c θεωρήσωμ.εν δι ὀλιγων πόσον το τωρινον 

Cl) ’ τα , 1} LI x 
γαλλικὸν Μυστικοσυμθούλιον εἶναι πολυτροπον, EVEPYNTIXOV XXI τυ- 
χηρὸν παρ’ ἐκεῖνο τῆς ποτὲ [ αλλικῆς Δημοκρατίας. 

Ἡ Γαλλία, εἰς ὅλας τὰς ἐποχὰς ἀντίζηλος τῆς Αγγλίας, ἐνόμισε 
πάντοτε νὰ ἔχγ τὴν ὑπεροχῆν εἰς τν Ανατολην, μέσον τῆς στενῆς 
σ(έσεως pe τὴν ὀθωμανικὴν ἐξουσίαν, καὶ ὅταν παρετήρησε τὴν ἀδύ- 

e ’ 4 LÌ \ ” 4 / e , 3 4 
νατον αὑτῆς δύναμιν, μ.ὲ τὸ νὰ ἔχῃ την Αἴγυπτον ὑποχειμένην ἀπὸ 
αὐτῆν, ἀπὺ τὴν ὁποίαν ἡμποροῦσε νὰ ἐξαποστείλῃ στράτευμα νὰ 
κυριεύσῃ τὰς Ἰνδίας, διὰ τοῦ ἰδίου δρόµου, ὁποῦ ὁ Αλέξανδρος χαὶ 
e w A ' 3 / N ’ x ’ δι 3 , i , 1) 
οποῦ ἐν ΑΥΥλιχκὸν τάγμα διεπερασε τας Ivdixc, ἐρχόμενον εἰς την 
Αἴγυπτον. Τόσον λοιπὸν ἡ Γαλλία ἐνόμισε xx νομίζει νὰ Ἱμπορῇ να 

/ 7% τ Ò ’ 3 4 x κ) ΆΑ . ” 4 Ν ὸ 
χάμηῃ, έαν εἶχε δι αὐτὴν την Αἴγυπτον, n ἂν ημ.ποροῦσε νὰ τὴν δικ- 
x 4 . » 
τάττῃ κατὰ τὰς θελήσεις της. Τοῦτο δὲ τὸ γαλλικὸν ἀξίωμα ἐθεω- 
ρήθη πάντοτε μὲ ἄγοιον βλέμμκ ἀπὸ τὴν πολιτιχὴν τῆς Αγγλίας 
, ef x / ὸ 4 x LI 9 # x 3 9 ῃ 
καὶ μετεχειρίσθη dix τὰ µέσα, dix νὰ μη την χάμῃ νὰ τὸ ἐκτελέσῃ 
πραγματικῶς. Τὸ Ὑπουργεῖον τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας ἔστειλεν 
εἰς την Αίγυπτον, εἰς ἐκτέλεσιν τοῦ ἀνωτέρω ἀξιώματος, τὸν Ναπο- 
λέοντα Βοναπάρτην pe ἕνα στόλὸν κχὶ μὲ τεσσαράχοντ« γιλιάδας 
παλαιῶν στρατιωτῶν, ἐχ τῶν πρώτων μαχητῶν τοῦ κόσμου καὶ νι- 
χητῶν τῆς Εὐρώπης. Ἐὰν ὁ Ναπολέων Ἴθελε κυριεύσει τὸν "Aytoy 
Ἰωάννην τοῦ ᾿Ακρίου καὶ ἂν μετὰ τὸ χάσιµον τοῦ στόλου δὲν ἴθελε 
στερηθῇ τῶν ὑστεοινῶν βοηθειῶν καὶ τῆς ἀνταποχρίσεως μετὰ τῆς 
) αλλίας, ἦθελε διευθυνθῇ εἰς τὴν κατάκτησιν τῶν Ἰνδιῶν: ἀλλ᾽ αἱ 
περιστάσεις ἐστάθηπαν ἐναντίαι εἰς τὰς συλλαμθανοµένας ἐλπίδας. 
Ἡ Βρεττανική τύχη ἐθριάμθευσε χατὰ τῶν σχεδίων τῆς Γαλλίας 
ἡ TaXMx µαταίως ἀργύρικ, αἵματα καὶ πλοῖα ἐθυσίασε,διὰ νὰ ὁνκ- 
φυλάξῃ τὴν Αἴγυπτον. "O ἹΝέλσων ἀφάνισε τὸν γαλλικὸν στόλον αἱ 
χχχοπάθειαι τοῦ πολέμου τς ἔηρᾶς ἐξουθένωσαν τὸ στράτευμα χχὶ 
µάταιαι ἐστάθησαν τόσαι μ.εγάλαι δυνάμεις, τόσος ἐξωδευμένος θη- 
σαυρὺς Χχαὶ τοσαύτη πολεμική ἑτοιμασία, ἀποσταλεῖσα ἀπὸ τὴν 


Γαλλίαν. 
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là LA , η] φ 
Πλέον τυχηρόν, Ἄ πλεον σοφὀν, τὸ τωρινὸν γαλλικὸν Ὑπουργεῖον, 
παρά τὸ δημοκρατικόν, ἦτοι ὁ χατηραµένος ἐχθρός τῶν φιλελευθέ- 
/ , 3) 8 ὸ 4 , nè n , 
θων χόµης Βιλελ, ἐδυνηθη dix μέσου τοῦ γενιχοῦ του προξένου χυ- 
[ή 4 ο” . 
ρίου Δρουθλέτη, νὰ κερδήσῃ την φυχην τοῦ Μεχμὲτ- Αλή, νὰ ἔχη 
εἰς τὴν Αἴγυπτον ἓν στράτευμα, ὁποῦ διαμένει, χωρὶς νὰ χρειασθῇ 
νὰ ἐξαποστείλῃ ἀπὸ τὴν Γαλλίαν, ὁποῦ δὲν ἔχει ἀνάγχην ἀπὸ τὸν 
N ο. LA » 
γαλλικὺν στόλον διὰ τὴν ὕπαρξίν του, ὁποῦ, γεννημ.ενον εἰς τὸν ἴδιον 
αἰγυπτικκὸν κόλπον, δὲν ἔχει ἀνάγχην βοηθείας νεοσυλλέκτων Γάλ- 
λων διὰ νὰ ἀνχνεώνητχι, τὸ ὁποῖον µάλιστα, ὡς νέος ᾽Ανταῖος, ὅσαις 
περισσότεραις φοραῖς Abele κτυπηθῇ εἰς μ.εμ.ακρυσµένους τόπους, τό- 
σον πλέον ἰσχυρὸν εἰς τὸν NetAov του θέλει ἆναφανἉ' οὔτε θέλει τε- 
ra 8 N v 
λειώσῃ ἐν ὅσῳ ὑπάρχουν ἄνθρωποι εἰς ἐκεῖνο τὸ Édxmoc, oitiveq ἀπὸ 
δυστυχέστατοι σχλάθοι, ὑψωνόμενοι εἰς στρατιώτας, ἀπολαμ.θάνουσι 
x Ἀ ’ a 
Χαλλιωτέραν τροφὴν χαὶ ἐνδυμασίαν map ἐκείνας τῶν ἐγκατοίκων 
καὶ περιποιούμενοι, ἐγκολπόνονται PE ἀγάπην τὴν στρατιωτικὴν 
, € sj pi 3 x i NIRO ’ f ve τν e 
τεχνην, ὡς οὐγηγοῦσαν AUTOVE εἰς Ἀχλλιωτερον βιον, το ὁποῖον εἶναι 
τὸ ἀνάπαλιν εἰς τοὺς ἀπογραφομένους τῆς Εὐρώπης, οἵτινες ἀπὸ τὰς 
οἰκίας καὶ ἀναπαύσεις ἀπερνοῦν εἰς τὴν στενοχωρημ.ένην σχληρὰν στρα- 
/ 
τιωτικὴν ζωήν. 
Ἰδοὺ λοιπόν, μέσον τῆς φιλίας, τὴν ὁποίαν ἔχει ὁ Μεχμὲτ-᾿Αλῆς 
μὲ τὸν Δρουῤλέτην, μὲ τὰς συμθουλὰς τοῦ ὁποίου εἶναι ἤδη εἴχο- 
e ra 3 / N o f Y LI 4 9 
σιν ἔτη ὁποῦ ἐθριάμθευσε κατὰ τῶν Μαμαλούκων καὶ μὲ τὸν ἆφα- 
νισμὸν τῶν ὁποίων ἔλαθε τὴν ἀπόλωτον ἐξουσίαν καὶ κυριότητα τῆς 
Αἰγύπτου. "O ὑπουργὸς Βιλέλης μετεμόρφωσε τοὺς "Αραθας εἰς έξαι- 
ρέτους στρατιώτας ) άλλους καὶ ἔχει εἷς τὴν εὐλάθειαν καὶ θέλησιν 
τῶν Γάλλων ὄχι µόνον τὴν Αἴγυπτον, ἀλλὰ χαὶ ὅλην του τὴν ἐπι- 
κράτειαν, ὑποχειμένην εἰς αὐτόν. Ῥέθαιος ὁ Μεχμὲτ-᾽Αλῆς, ὅτι, pe 
σον τοῦ τακτικοῦ στρατεύματός του, τακτοποιουµένου ἀπὸ τοὺς Γάλ- 
λους, βλέπει τὸν ἐχυτόν του, ὄχι µόνον ἐξουσιαστὴν τῆς Αἰγύπτου, 
fr ” / lord 
ἀλλὰ κύριον τῆς Κύπρου, τῆς Νρήτης, τοῦ Μωρέως, τῆς Συρίας καὶ 
, 4 x > ιὸ υπ] LI e = Ve / 
εἰς ἄλλας πλεον σηµαντικας ἐλπίδας, Ἵνωσε την ὁμοφυῇ καὶ ἑνωμὲ- 
νην μὲ τοὺς Γάλλους καρδίαν του καὶ ἑτεροφυῇ εἰς τὰ ἄλλα ἛἜθνη, 
ὁρχιζόμενος vi ζῇ A νὰ ἀποθάνῃ pe αὐτὴν (τὴν Γ)αλλίαν). Ὡς τό- 
σον ὁ Δρουθλέτης τὸν βεθαιοῖ, ὅτι ὄχι µόνον τὴν Ἑλλαδα μέσον τῶν 
ἀραθικῶν λογχῶν, Ἀεντρωμένων ἀπὸ τοὺς Γάλλους, ἀλλ᾽ ἔτι τὴν Συ- 
ῃ , / _ \” / x ο) , Pea "dC € , 
piav θέλει κατακτήσουν’ nai ὄχι µόνον τὴν ἀσφάλειαν τῆς ἰδίας ὑπάρ- 
, 9 x x - IV / Δ € 4 9 9 39 q 
Fewg του, ἀλλά νὰ τοῦ ἐσασφαλισῃ την ὑπεροχην εἰς το ὀθωμανικον 
Κράτος. Kat, κατὰ ἀλήθειχν, τὺν ἀποκατέστησε τοιοῦτον, νὰ pn 


544 


φοθῆται πλέον αὐτὸς τὴν ἰσχὺν nai τὰς ἁπάτας τοῦ Σουλτάνου T% 
K si e ; τ. 9 , EI LI ὸ οι 3 3 κ 
ωνσταντινουπόλεως, ὅστις εἶχεν ἀποφααίσει Ίδη νὰ δώσῃ πρὸς τὸν 
Y , ον L LI) LI 4 , 1 ς n »” Ν f ev LI 
Μεχμέτ-᾽Αλῆν τὸ αὐτὸ τελος, pe τὸ ὁποῖον ἔλχμε VZ παυτῃ Ἡ ζωη 
καὶ ἰσχὺς τοῦ ᾿Αλῆ-πχσΣ τῶν Ἰωκννίνων. 

᾽Αλλὰ ποῖος δὲν βλέπει, ὅτι αὐτὴ ἡ ἄπειρος χἰγυπτικκὴ ἴσχυς, 

ἁποῦ τόσον ὑψόνεται εἰς τὸ Ἰάῖρον χαὶ ὁποῦ µίχν ἡμέραν, ὡς πρὸ 
ο. , LI x n Ὁὗ li x ορ / 

Χαιροῦ εἰς τὸ ᾿Ακτιον παβρχ τοῦ Αντωνίου καὶ τῆς Κλερπατρας, 

΄ N ” t è LI ὃς Lord 
διευθυνοµένη διεφιλονεικοῦσε τὸ ρωμαϊκὸὺν Βασίλειον, καὶ ὁποῦ 
ἐχάθη εἰς την δι αὐτὸν ἄτυχον Φαρσαλί«αν ὁ ρωμ.ϊκὸς στρατὸς ὑπὸ 
τὸν Πομπήϊον, τὸν παρεχίνει Ἡ τύχη του νὰ ἀνκλάβῃ την χχμένην 

r Ù Ν ‘OC η IA: du e πα 7ὸ Ν \ e - 

τύχην μὲ τῆν ἰδίαν αἰγυπτιακὴν δύναμιν, ὁποῦ ἤδη αὐτὴ A παροῦσα 
divani, χχλῶς διχτετκγμένη, θελει δικφιλονεικήσῃ μετὰ τῆς Ἁγ- 
γλίας διὰ τὴν ὑπεροχὴν τῆς Ανατολῆς καὶ ὅτι θέλει ἀνοίξῃ τὸν 
ἠπειρωτικὸν δρύµον τῶν Ἰ]νδιῶν gig τοὺς Αραθο-γάλλους. 

Εἶσαι ἀρχετὰ πολιτικὸς dx νὰ pn TAPXTNPATNG πόσον ὁ Μεχμετ- 
᾽Αλῆς ὑπόχειται ἀπολύτως εἰς τὴν ἀνδρείαν τοῦ ΕΒιλλέλη κχὶ ὅτι 
εἰς τὴν θέλησιν καὶ τὰ συμφέροντα τούτου, παρὰ τῶν ἰδιχῶν του, 
θυσιαζει θησχυρούς, στόλων καὶ ἐξησκημένους ἀνθρώπους. Κατά, 
ἀλήθειαν, ἂν ὁ Μεχμέτ-᾽Αλῆς, ὡς Καλύφης τῆς Αἰγύπτου ἔσφαλεν, 
ἔσφαλε µόνον ἀποστείλας μὲ τὸν Ἱβραὴμ  Πασᾶν, υἱόν του, ἐν 

. ‘ , » è 
στράτευμα εἰς τὺν Μωρέα, νὰ θυσιάσῃ ἀνθρώπους ἐςησχημένους eis 
τὸ εὐρωπαϊκόν, ἄπειρα μετρητὰ καὶ στόλον διὰ μίαν χατάκτησιν 
ἀθέθαιον, καὶ ὁποῦ, ἄν καὶ Ἴθελεν ἐπιτύχει, δὲν ἤθελεν ἀνχαμεί- 
der εἰς οὐδὲν τοὺς κινδύνους του χαὶ τὰ ἔξοδά του, βάζοντᾶάς τον 
εἰς κυριότητα ἑνὸς ἐρήμου κκταχαλκομένου τόπου. Αὐτὸς ἔπρεπε 

N 5 n9% διὰ x Κωπ OA. VII RR ivi δίὸ ul 
νὰ εὐχαριστηθῇ διὰ τὴν Κύπρον καὶ την Νρήτην καὶ νὰ δίδῃ μυστικῶς 

LÀ D) e a) , $ 
βοήθειαν εἰς τοὺς Ἓλληνας, διὰ νὰ ἤθελε UE μεγαλητέραν ἐπανάστα- 

f 4 9 Ù / x f ° LI 9 4 
σιν Χχταθλάτει τὸ ὀθωμ.χνικὸν ἩὩασίλειον, νὰ περάσῃ αὐτὸς εἰς τὴν 
Συρίαν μὲ ὅλον του τὸ τακτικὸν στράτευμκ καὶ νὰ μεγαλυνθῇ εἰς τὴν 
᾽Ασίαν εἰς τὸν ὑπέρτατον βαθμ.όν᾽ τόσον περισσότερον, ὁποῦ αὐτὸς 
ἔχαμε τὴν δοκιμὴν μὲ τὰ ὕπλα του, ἐνῷ εἷς την Συρίαν οἱ δύο di- 
λοι πχασάδες, κάμινοντες τὸν πόλεμον ἀναμεταξύ των καὶ μὲ τὺ νὰ 
εἶναι νιχημ.ένος ἐκεῖνος, ὅστις εἶνχι φίλος τοῦ Μεχμἐτ-᾽Αλῆ, αἎ- 
τός, μὲ τὸ νὰ τοῦ ἔστειλεν εἰς βοήθειαν ἓν Σῶρια τεσσάρων Χχιλι- 
ἄδων πεζῶν, ἐξησκημμένον Χκτὰ τοὺς Γάλλους, καὶ δύο χιλιάδας 
e pai ” ῃ Δ ” 9 i 4 gf 5 ιά 
ἰππικοῦ, ὀχι μόνον τον ἔσωσέν, ἄλλα µαλιστα ένικησε τον διαφερό- 
µενόν του, ἐξορίζων τοῦτον ἀπὸ τὴν xuprapyiav καὶ ἀντικκθιστῶν 
τὸν φίλον του Πασᾶν εἰς ὑψηλότατον βαθµόν. Απὸ τοῦτον ἔλαθεν 
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εἰς δῶρον, δώδεκα χιλιάδας νέους τοῦ ὄρους Λιθάνου, διὰ νὰ χρη- 
σιμευθῇ αὐτοὺς διὰ τὸ ἐλαφρὸν πεζικὸν τὸ τακτικόν. Όθεν, ἐὰν ἓν 
μόνον τάγμα τακτιχὸν πεζικὸν τῆς Αἰγύπτου ai ἓν ἀπὺ ἄταχτον 
ἱππικὸν ἐκ τῶν ἰδίων τόσον κατώρθωσαν εἰς τὴν Συρίαν, τί δὲν 


1 Li bi 


κ x , € L » κ € , =» I 
duvatat να χάμῃ 0 στρατος τοῦ Καΐρου, ὁδηγούμενος ἅπο τον Boiep 


- 3 


’ ν Ν 
χαὶ ἀπὸ τὸν Λιθρών ; Εΐνχι ἴσως ἄγνωστοι αἱ ὁδοὶ, ὁποῦ, ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου ἀναχωρῶν, ὁ ᾽Αντώνιος διέτρεξε, διὰ νὰ ὑπάγῃ ἐναντίον 
pa # x \ 3 ὸ / ‘ / a / ‘ 4 
τῶν Παρθων καὶ νὰ ἐκδιχησῃ τὸν θάνατον τοῦ Ιζρασσου καὶ τοὺς 
Po 8 ’ x ὸ dA f λ ’ ‘ a > / 
βωμαῖχκους Αετοὺς νὸ σώσῃ ! Καὶ την ἐπιχείρισιν᾽ Tic ἐκπτρατείας 
διὰ τὰς Ἰνδίας ἔπειτα ἀπὸ τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ ᾽Αμωνείου Διός, γινο : 
μ.ένην ἀπὸ τὸν θεµελιωτῆν τῆς ᾽Αλεξανδρείας 1 Ἐὰν λοιπὸν ὁ Mey- 
μὲτ-᾽Αλῆς ἔκαμε τὸ µέγα σφάλμα, ἐναντίον τῶν ἰδίων του συµφε- 
ρόντων, ἐμπεριπλεχκόμενος μὲ τὸν πόλεμον ἐναντίον τῆς Πελοποννή- 
” 9 R 
σου. παρὰ νὰ ὑπερασπισθῇ τὴν ἐπκνάστασιν αὐτῆς ἐνχντίον τοῦ 
ἀληθοῦς καὶ φυσικοῦ ἐχθροῦ, τοῦ Σουλτάνου, τοῦτο ὄχι xxTà ἴδιον 
ς ο” / 9 x ν LÀ 3 ’ sa ee ’ 
αὑτοῦ λαθος, ἀλλὰ κατὰ χβεωστουμενην ἄνάαγχην πολιτικῆς, η οποικχ 
πρέπει vX ἀποδοθῇ πρὸς τὸ γκλλικὸν Ὑπουργεῖον. 
Ἐὰν ὁ σκοπὺς τῆς Γαλλίκς εἰς τὸ νὰ διδάξῃ τὸν αἰγυπτικκὸν 
στρατὺν ἐστάθη ἐκεῖνος, νὰ ἔχῃ κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς Αγγλίας τὸ Ba- 
/ n bad 4 e L ο ο t) x f .. LA 
σίλειον, È κἄν τὴν ὑπεροχην τῶν ὅπλων, εἰς τὰ κράτη τοῦ Τούοχου, 
ἐκτὺὸς τοῦ νὰ φοθίζῃ τὰς Ἰνδίας, ποῖος θαυμασμός, ἐὰν αὐτοὶ μὲ 
τοὺς Αἰγυπτίους θελουν νὰ χατασταθῶσιν εἰς την Ὑυριότητα τῆς 


[ή 8 , 4 , 
Πελοποννήσου, dux và στέχκῃ (A l'aXMa ) πλησιέστατα xXx Ἀχτὰ 


4 
πρόσωπον εἰς τὰς Ἰονίας Νήσους, ἀνηκούσας εἰς τὴν ᾽Αγγλίαν; Καὶ 
” κ» 3 x 3 ΝΑ >» 
τοῦτο τόσον περισσότερον, ὁποῦ εἰς τὰς ἰδίχς ἈΝήσους δὲν Ἅμ.πορεῖ 
νὰ σταθῇ πλησίον ἀπὸ τὰ νῶτα, «ws ἔστεκεν εἰς τοὺς Χχιρους τοῦ 
Ναπολέοντος, ὅταν, προτοῦ νὰ τὰς χυριεύσῃ ἐχυρίευσε τὸ Ὡκσίλειον 
τῆς Νεαπόλεως. Τώρα μανιῶσα καὶ ζηλότυπος ἡ l'aXMix, διότι A 
Αγγλία, καθ) ὁμοίωσιν τῆς Αὐστρίας καὶ τῆς Ῥωσσίας, µέσον τῶν 
. - Tifo / 4 4 x LI x / ». Y 
Ιονικῶν Άησων συνορεύει χαὶ αὐτὴ μὲ την Toupxixv, ἔχουσα καὶ 
e LI 4 9 Td λ , / x ” + e ro 9 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίχν της τοὺς Γζοθφούς,. ἐκείνην τὴν Κέρχυραν, ὁποῦ εἰς 
ὅλους τοὺς πολέμους τῶν Ῥωμαίων μὲ τοὺς ᾽Ανατολιχοὺς χαὶ τῶν 
pe i 
ἃ ’ l4 -”- 

Ῥωμαίων εἰς τοὺς ἐμφυλίους πολέμους χατὰ τῶν ἰδίων Ρωμαίων, 
πάντοτε ἐπιθύμησαν νὰ ἔχουν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τους, ὡς ἐκείνην, 

ε i € τὰ Ù , >» yr x î >» 3 Ù e / 9 
ὁποῦ ὡς χλεῖδα χαὶ πύλην ὠνόμαςον νὰ εἶναι, ἀπὸ την ὁποίαν ἄκα- 
ριαίως νὰ ἡμποροῦν νὰ ἐμβαίνουν ἀπὸ τὴν Δύσιν εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν 

» \ ο e = δὲ 3 ’ \ 9 / 
καὶ ἀνάπαλιν. Καὶ ὅταν οἱ Ῥωμαῖοι dev ἡμπόρεσαν νὰ ἀποκτήσουν 

4 / ” / Li ὸ 4 \ >» / x μ 
τὴν Κέρχυραν, ἔχαμαν κάθε τρόπον, διὰ νὰ ἀποκτήπουν τὴν Ζακυν- 


ZO 
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*% ϱ - - 
θον. Ποῖος δὲν ἠξεύρει diari ἄνοιξεν ὁ πόλεμος μεταξὺ τῶν Αἰτωλῶν 
καὶ τῶν Ῥωμαίων διὰ τὴν χυρίευσιν τῆς ακύνθου χαὶ ὅτι ἐχεῖνοι 
πασιχαρῶς τὴν κατέκτησαν καὶ μὲ κάθε θυσίαν τὴν διετήρησαν : 

Σὺ δὲν βλέπεις, ὦ ἀκριθέ µου αύντεχνε, ὅτι εἶνε μεγάλη Ἡ προ- 
θυµία τοῦ γαλλικοῦ Ὑπουργείου, διὰ νὰ κάµῃ νὰ χάσῃ καὶ πολιτι- 
ο @ » TI \ e / dl ε ΄ » 9 , Ù x 
κῶς Ἡ ᾽Αγγλιία την ὑπεροχην, την Ortotav ἔχει ἐπανω εἰς την Πελο- 
, . 9, LA 9 de v 
πόννησον. Ὁ ἴδιος Βιλέλης, δι ὅσων μ.ἐθεθαίωσεν ὁ Σουλεϊμὰν Βεης, 
"εἶναι ἐχεῖνος. ὅστις, ὑπὸ ἆλλο ὄνουκ« χαὶ ὑπογραφήν., ἐχλέγθη Πρό 
Sy 6, ala v Υρ DI 9 L n poE- 
doog τῆς Ἑταιρίας, τῆς συσταθείσης εἰς Παρίσικ πρὸς βοήθειαν τῆς 
Ἑλλάδος. Ἐπρόσφεραν εἰς την Ἑλλάδα οἱ [άλλοι προσέτι ἓν δά- 
Ν 4 x »” / 3 / " gine LA = ν ΄ 
νειον, dix νὰ μην ἔχῃ πλεον ἀνάγκην τῶν χρημάτων τῆς ᾽Αγγλίας 
χαὶ διὰ và ἀποδείζουν, ὅτι καὶ οἱ Γάλλοι εἶναι πρὸς τοὺς Ἕλληνας 
3 , Y 1 ειν DI , Δ ϱ) ” # 
εὐεργετιχοί, χαθως καὶ οἱ "Αγγλοι, χαὶ τοιουτοτρόπως νὰ ἄποζενώ- 
δουν ἀπὸ τὴν καρδίαν τῶν Πελοποννησίων xxi τοὺς Βρεττανούς, oi 
ὁποῖοι ἀκόμη ἐνθυμοῦνται τὰς καχὰς μεταχειρίσεις, ὑποῦ ἔλαθον ἀπὸ 
αὐτοὺς εἰς τοὺς πρώτους χρόνους τοῦ πολέμου των, ἐξαιτίας τοῦ αἎ- 
τοχείρου ὑπουργοῦ Καστελλερήη. ᾽Αλλὸ χονδροειδέστερα, ἡ ϱηθεῖσα 
x e / Y ‘ / 9 LÀ so Nr 9 ’ +0 
γαλλικη Ἑτανρία, pe την συνήθη ἀναιπχυντίαν, ἰδίαν ἐκείνου τοῦ 
ἀκαταστάτου καὶ ἐλαφροῦ Ἔθνους, κατέθεσε dex χιλιάδας Φραγχκκ 
χατ᾽ ἔτος, διὰ νὰ χρησιμεύσωσι διὰ τὴν ἐκπχίδευσιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Μάρκου Μπότσαρη καὶ τοῦ Ῥτολάρχου Μικούλη, ὡσὰν αὐτὸς ὁ ἀθά- 
9) x a ’ δοξ x , 0” e 
νατος ἄνθρωπος, διχ τῆς θαλασσίου δόξης του χαὶ πλούσιος ἐξ Ezu- 
τοῦ, ζῶν ὡς Ναύκρχος, vX εἶνχι τόσον μιχροῦ πνεύματος, ὥστε νὰ 
4 , 4 9 ὸ e pa pos / 6 # ΄ ” 
μη γνωρισῃ το ἄδικον, οποῦ τοῦ γίνεται, προὔαλλοντες του ἄνθρω: 
ο υ ” σ e] / 4τθο > 4 vue 3 4 x ® 
ποι ἑνὺὸς Ἓθνους, ὅλου ἐναντίων ηθῶν ἀπὸ τὸ ἑλληνιχὸν, νὰ μὴν εἶναι 
πλέον Ἕλληνες ἀλλὰ ]αλλοι, νὰ τοὺς χκρατοῦν εἰς την [αλλία«ν ὡς 
όμ.ήρους 221 νχ τοὺς γαλλικίσουν εἰς τρόπον, ὥστε μίαν ἡμέραν vz 
εἶνχι οἱ αὐλικοὶ καὶ ν ἀποκατασταθοῦν οἱ δοῦλοί τινος κυρίου Γάλλου, 
ὁποῦ ἐπιθυμεῖτχι ἀπὸ τὸν ΒΕιλελ νὰ δώσῃ εἰς τὴν Ἑλλάδκ. Τέλος 
/ e - 3 . 39% 9_r 4 mu ϐ f 
πάντων ὁ Ώιλελ ὄπεστειλεν ἐς ονόματος τῆς αυτῆς παοισιχνᾶς εταιριας 
ἐν μέσῳ τῶν Ἑλλιίνων xx πλησίον τῆς Ἠκχτελεστικᾶς Κυδερνήσεως 
4 x 4 σα, » 
τοῦτον τὸν στροτηγὺν Ῥώσχην, δι} νὰ τοὺς παρατηρῃ ὡς ἁλωπτς 
χαὶ νὰ τοὺς προδίδῃ, ἐνῶ οἱ στρατηγοὶ Boiep, Λιθρὼν καὶ Σέξε 
μὲ τοὺς Αρχθας πρέπει ὡς λέοντες νὰ τοὺς χκταθλίθωσι’ χχὶ τοῦτο 
ὅλον, διότι ἡ Γαλλίκ θέλει διὰ τὸν ἑκυτόν της τὴν Πελοπόννησον 
καὶ θέλει τὸ ἐπιτύχῃ ἀποφχσιστικῶς εἰς τὸ ἀκόλουβον φθινόπωρον. 
Katx ἀλήθειαν, ἂν τοῦτο τὸ αἰγυπτικχὸν στράτευμα τῆς ΠΠελο- 
‘ » a, / Σ΄ LI 
ποννήσο», τὸ ὁποῖον ἔλαδεν ὁλίγην γύμνασιν καὶ ἐφαίνετο εἰς τοὺς 
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ὀφθαλμοὺς τῶν αὐτῶν ἰδίων διδασχάλων του,ὲν γελοιῶδες στράτευμα 

φ λα β px, 
ld LI mo 

ἐπῆρε δυνάμει μιᾶς τχχτικῆς πολιορχίας τοὺς Ναυαρίνους, ἀφοῦ ἐπλρε 


> 


διὰ τῆς λόνγης TAV νῆσον Σφκκτηρίαν, ἀπὺ τὴν ὁπο'αν φοῦηθεὶς ὁ 
9A ? prxY, φ ς 


πρῶτος τῶν Ἑλλήνων Δούξ, ὁδηγὸς τῆς ἑλληνικῆς Κωθερνήσεως, ὁ 
µέγας Μκυροκορδάτος ἐστάθη, ὡς πρώτιστος, ὁ πρῶτος νὰ φύγῃ, καὶ 


‘ ᾿ VU e , 

τὸ παράδειγμά του ἐπηύξησε τὸν φρικασμὸν μεταξὺ τῶν Ἑλλήνων, 
4 ε ni 4 LI ’ / e ᾽ x η) so” / Ù / 

τὸν ὁποῖον (φρικασμὸν) δὲν ἐστάθη ἱκανὸν νὰ τὺν ἐξαλείψῃ τὸ παρᾶ- 

ὸ . ο. N 19 Φ ῃ , ο e 

devfpx τοῦ IteXo Μανταρόσα, ὃστις, ἔπιμενων ὅπου 0 Μαυροκορ- 

δάτος ἔφυγε, δικπερασμ.ένον τὸ σῶμκ ἀπὸ σφαίρας καὶ ἀπὸ ἆραθι- 
% , μ x / 9 N a 9 4, , 7 \ x 

κἁς λόγχας, μὲ τὴν poppatav εἰς τὰς χεῖρας ἀπέθανεν. 'Ekv τὰ πε- 

ῥάσμχτα τῶν κλεισούρων, ἐὰν τὰ στενώµατα, ἐὰν τὰ τείχη τῶν πό- 

λεων, ἐὰν τὰ παραπέτα, δοθέντα παρὰ τΆς φύσεως, Ἄ ἀπὸ τὴν τέ- 

9 LI s_, ᾿ vue Da € ο ’ 

χνην ἐφευρεθέντα, ἐπανω εἰς τα οπὺϊκ οἱ Ἕλληνες xxTEMXIVOVTO, 

βέθαιοι νὰ κατχφοονοῦν καὶ αὐτὴν τὴν ἰδίον τοῦ "Apewq ἐπιστήμην, 
x e / e . ca x ο / 9 Na δὲ . Ù 

την ὁποῖαν οἱ Πωρωπαῖοι τους ἐπρόσφερον εἰς ὁῶρον, dev ἐσταθησαν 

4 \ 7 

ἀρχετὰ νὰ ἐμποδίσουν μήτε ἓν βῆμα τὰ παντοῦ νικητήριχ OTAX τοῦ 

Ἰμπραημη --ἐὰν ἡ Καλαμάτα, ὅπου τον οἱ puuispevor Σπαρτιδται 

διὰ νὰ τὴν ὑπεραχσπισθοῦν, ἐπάρθη ἀπὸ τοὺς Άραθας καὶ έπυρπο- 
’ . 1 ο” e 

ληθη---ἐὰν ἡ ᾽Αρχαδί«α ἐπάρθη--- ἐὰν ὁ φοικκαμὸς τῶν Ἑλλήνων τοὺς 

\ I) I) 

Ἀχτέστησεν ἀπολέμους νὰ ὑπερασπισθοῦν τόσα στενώματκ καὶ dpu- 

μῶνας (λόγγους) κκὶ την ἰδίχν μ.ητρόπολιν Γριπολιτσᾶν, ὁποῦ κατ᾽ 
3 λ / ’ e 9 νε / 

ἀρχὰς τῆς Ἐπαναστάσεως των οἱ ὀθωμ.χνοὶ ὑπερασπίσθησαν θαυμια- 

σίως--- ἐὰν τέλος πάντων, μὲ τὴν προχώρησιν, την ὁποίαν ἔκχμεν ὁ 

Ἰμπραὴμ.-Πασᾶς εἰς τὴν παροῦσαν ἐκστρχτείχν, ὄχι µόνον τὸν κατέ- 


/ ὸ ο pa U x n / x 
σΤησε KUPLOV τῆς TEOLKÒ0C, τῶν στενωμ.ατων καὶ τῶν πόλεων, μια 


ἐξασφάλισεν εἰς τὴν ἡμισέληνον τὰς Πάτρας, την Kopwwny, τὴν Μο- 


θώνην καὶ τὸ Ἱεόκαστρον μὲ τὸν θαυμάσιον λιμένα του, τόσον ἐπω- 
φελῆ εἰς τὸν Αἰγύπτιον στόλον dux τὰς μ.ελλούσας αὐτῆς (τῆς Αἰγύ- 
πτου) ἐκστρατείας καὶ διὰ νὰ µη ἔχουν κλείσει οἱ Ἕλληνες ἄλλον 
λιμένα ἀσφκλῆ εἰς τὰ ἰονικὰ παράλικ--- τί δὲν πρέπει νὰ συμπεράνη 
τινὰς εἰς ζημίαν τῶν Ἑλλήνων μετὰ τὸ φθάσιμον τοῦ ἐξησκημένου 
πολλὰ καὶ καλὰ ὡπλισμένου στρατεύμκτος τοῦ Καΐρου, ὁδηγουμένου 
ἀπὸ τοὺς στρατηγοὺς Boito κχὶ Λιδοών; Ποῖον κλασικὸν στρατηγὸν 
οἱ "Ελληνες θέλουν ἀντιπαρατάξῃ εἰς τούτους τοὺς πολεμιχοὺς διδα- 
σκάλους; Ποῖκ στρχτεύμχτκ τῖς γραμμᾶς εἰς τὸ κχλὰ ἔνωμενου καὶ 
βροντῶδες πῦο τῶν ταγμάτων εἰς px uv ἐπίπεδον : Ilotov ἱππιχκὸν 
εἰς τὴν ἑνωμένην προσθολἠν τῶν Φακλαγγῶν, ὁδηγ υμ,ένων ἀπὸ TOY 
ὁρμητικὸν Λιθρών ; Iotov Ηυροβολικὸν εἰς τὰ ακλὰ δικτεταγµένα 
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"Apabo-Poayuià κανονοστᾶσια τῆς γραμμῆς καὶ ἐλαφρά; Ποίους éve- 
δρευτὰς χχὶ κεκρυµµένους ἀνθρώπους ἐναντίον τῶν ἐξαπερκστῶν τῶν 
στενωµάτων καὶ τῶν ὀρέων,τῶν ἐλαφρῶν, τῶν σχκφέων τῶν κυνηγῶν, 
τῶν ταχυδρόµιων; Ποἰουςσκάπτας καὶ ὑπονομέας,ὑδραυλικοὺς καὶ ἀξιω- 
ματικοὺς γεφυροποιῄσεως καὶ ἀρτιλιερίας θέλουσιν ἀντιτάξῃ εἰς τὰ χα- 
ῥαχώματα, παραλλήλους, μπαταρίας καὶ χαλάσματα, τὰ ὁποῖα τὸ 
στράτευµ.« τοῦ Καΐρου φθάσαν θελει ῥάλη ἔμπροσθεν τῆς Μονεμόα- 
σίας, Κορίνθου καὶ Ναυπλίου; Elvat τις τάχα τόσον ἀνόητος, ὥστε 
νὰ μὴ Ὑνωρίζη, ὣς ἐκ τῆς δοκιμῆς τοῦ μ.ικροῦ χαὶ χακῶς ὡδηγη- 
µένου στρατεύματος ἀπὸ τὸν Ἰμθραήμην Πασᾶν καὶ τὸν Σουλεῖμὰν 
Βέην, ὅτι ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖον μὲ τὸν στόλον καὶ μὲ ἀνοικτὰ πανίκ 
καὶ ὄχι κακῶς διαπλεῦσαν θέλει ἐλθῃ, ἀφοῦ εἰς ὀλίγας ἡμέρας χυ- 
βιεύση τὰς τρεῖς ἄλλας πολιτείας, τὰς ὁποίας ἁμαθῶς θέλουσιν ὑπε- 
βασπισθῇ οἱ Ἕλληνες, θέλει χαταστήσῃ τοὺς "Αραθας, È μᾶλλον 
τοὺς Γάλλους ἀκολούθους, δεσπότας τῆς Πελοποννήσου : 

Τὸ στράτευμα τοῦ Καΐρου δὲν θέλει προζενήσῃ κἀμμίαν ἐνόχλη- 
σιν εἰς τὸ αὐστριχκόν, τὸ εἰς τὴν Δαλματίαν καὶ βενετικὴν "Abe 
νίαν εὑρισκόμενον, ὥστε νὰ ἐξελθῃ ἀπὺ τὴν ὑγειονομιχὴν σειράν του, 
καθὼς ἐξλλθε τὸ γαλλικὸν καὶ ἐκυρίευσε στρατιωτικῶς τὴν Ίσπα- 
νίαν, διὰ νὰ ἐμποδίσῃ νὰ χύνεται τὸ αἷμα ἀπὸ τὰ δύο µέρη, τῶν 
Φιλελευθέρων, δηλαδή, καὶ τῶν βασιλικῶν. 

‘0 Ἰμθραήμης ἔκαμε τῳόντι τόσα, ὥστε ν᾿ ἀνυψώσῃ τὸ τουρχι- 
κὸν µέρος ὑπὲρ τὸ Ἑλληνικὸν καὶ ὁ Λιθρὼν pe τὸν Βοϊέρον θέλουσι 
τελειώσῃ τὸ πρόθληµα, χυριεύοντες τὸ ἐπίπεδον τς Πελοποννήσου 
χαὶ χαταπαύοντες τὰς μιεταξδὺ τοῦ Σταυροῦ καὶ τῆς Ἡμισεληνου 
σφαγὰς μὲ τὸν θρίαµβον τῆς δευτέρας. ἜΑχουσε χαλα { ἐνῶ πρὸ ὁλί- 
γων ἡμερῶν συνωµίλουν μὲ τὸν Σουλεϊμὰν-Βέην-Σέθε, ὅστις συνέ- 
λαθε τόσον ὑψηλὰς ἰδέας μὲ τοὺς"Αραξάς του, ὥστε νομίζει, διὰ τοῦ 
εἰς Κάΐρον Δρουῤλέτου του, ὅτι θέλει κατορθώσῃ πράγματα ἄξια νὰ 
ἐξαλείψουν τὴν δύζαν τοῦ Φιλίππου καὶ ᾽Αλεξάνδρου, μ᾿ ἔλεγεν 
αὐτὸς ὁ ἀρνητης, ἀλλ ἐνταυτῷ πολυμαθῆς καὶ ἀνδρεῖος ἄνθρωπος, 
πῶς ἡ ᾽Αγγλί«, τις δὲν ἠδυνήθη τὰς Νήσους τῆς Μινόρχας καὶ 
Κόρσικας νὰ φυλάξῃ, τὴν πρώτην ἐναντίον Νάρλου τοῦ Α΄, ἐπειδὴ 


Ù 
’ 9 


120 μιλλικ ἀπὸ την Ἰσποανίαν ἐκείνη, καὶ την δευτέραν, ἐπειδὴ 100 
περίπου ἀπὸ Λιθύρνον αὐτή, Ἡ ἄλλοτε ὑψηλόφρων καὶ τώρα παρακ- 
µάζουσα, καὶ Δύναμις δευτέρας τάξεως Χκτασταθεῖσα, ὡς μὴν ἔχουσα 
90 χιλιάδας στρχτεύµ.ατα τακτικὰ νὰ ἀντιπαρατάξῃ ἐνκντίον ἑνὸς 
μιλιονίου ἐξαχκοσίων ἑζίκοντα χιλιάδων τῆς Ἱερᾶς Συμμαχίας, χω- 
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pis ν᾿ ἀναφέρωμεν τὰς τῶν δευτέρων δυνᾶμεις, π᾿ αὐτὴν ἐξαρτω- 
µένχς, καὶ τῆς ὑποίκς ὁ στόλος εἶναι σχεδὸν ἴσος μὲ τὸν ἀγγλιχὸν 
καὶ Χχτώτερος χατὰ τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ ὅλον τῆς Ἱερᾶς ὈῬυμμαχίας 
ἠνωμενον, η ΑΥΥλίΧ, λέγω, pa δυνηθεῖσχ πρὸ 50 σχεδὸν ἐτῶν, διὰ 
τὴν ἀπόστασιν τῶν θχλκοσῶν, νὰ φυλάξῃ τὴν ᾽Αρχτικην ᾽Αμεοικὴν 
ἀπὸ τοὺς υἱούς της Ἀκτοικομένην, θέλει φυλάξῃ TIA γε πολὺν και- 
pùv ὠκόμη τὰς εἰς τὰς Ἰνδίκς ΤολλΣ ἀπομειιαχρυσμένας Χατακτη- 
σεις της, διὰ τὰς ὁποίας τόσον ὑψηλοφρανεῖ τώρχ, καὶ ὅπου εἶναι 
ὄχι υἱοὶ καὶ ἀνεψιοί, ὄχι "Άγγλοι, ἀλλὰ τρομεροὶ ἐχθροί, οἱ χατατε- 


ς / 


θλιμμένοι ἐκεῖνοι ὑπῆκοοι : Ταλαίπωρος, δυστυχΏς καὶ προσωρινΏς 
Μεγαλειότητος εἶνχι ἡ Δύνχμις ἐκείνη, ἥτις την ῥᾶσιν της καὶ τὴν 
πολιτικήν της ὕπαρξιν ἐπιστηρίζει eis ἀπομεμ.κκρυσμένκς ᾽Αποιχίας 
I se ‘ ‘N 9 
κχὶ πέραν τοῦ Ὠκεκχνοῦ κατακτηθείσας. Τὸ ἀπέδειξεν ἡ ἰδία Ἁγ- 
λι ελ Δ , 2 x ’ aa, ὸ ’ > _: Pa x ”. λ 
γλία εἰς την ᾽Αρχτικὴν ᾽Αμιερικῆν' δι αὐτὸ τοῦτο την ἔχασε καὶ 
ὃ s 4 9 _v 01 e > I δὲ / ΤΙΝΑ a 
1a τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἡ Ἱσπανία σχεδὸν κατηφχνίσθη. Ἐὰν λοιπὸν 
ἡ ᾽Αγγλία δὲν ᾖδυνίθη νὰ φυλάξω τὴν Μινόρχαν ἐναντίον Καρλου 
τοῦ Δ΄ καὶ την Kopowzy ἐναντίον τοῦ Ναπολέοντος, ὅστις ἀπὸ 
. Ù pa , » 
Λιθόρνον ὤφειλε νὰ τὴν πολεμ.ήσῃ, πῶς θέλει φυλάξῃ τὰς Ἰονικὰς 
’ 
Νήσους, αἴτινες προσεγγίζουσι ue τὴν Πελοπόννησον χαὶ μὲ τὴν τουρ- 
κιχκὴν Δυναστείαν, tig ὑπὸ τὴν γνώμην θέλει εἶναι τῆς Ι) αλλίας καὶ 
pero τὸν θἄνχτον τοῦ Μεχμὲτ-᾽Αλῆ, διότι πάντοτε ξένος τὴν Αἰ- 
γυπτον ἐκωρίευε καὶ ὁ ἴδιος Μεχμέτ -᾽Αλῆς εἶναι Μακεδών ; 
« , x / 
Εἰς τὸν θάνκτον τούτου, ἐπειδὴ xi ὁ μ.ισητὸς καὶ θηριώδης 
I 6 / ς / ù ας ‘ /., ὦ - δὲ x x 
Ιμθραήμης εὑρίσκετχι paxpàv ἀπὸ τὸ Kaipov, ἀγνοεῖ δὲ καὶ τὰς 


4 


ραδιουργίας τῆς αἰγυπτιακῆς Διοικήσεως, ὁ δὲ Δρουθλέτης καὶ ἀπὸ 
τώρα τὴν ἐξουσιάζει ὡς µόνος σύμθουλος τοῦ Μεχμέτ-᾽Αλῆ, χαὶ 
ἔχων dp’ ἐκωτὸν ὅλους τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ νέου στρατεύμκτος, τὸ 
ὁποῖον καὶ διδάσκεται καὶ ὠφελεῖται ἀπὸ τοὺς Γάλλους καὶ τὸ 
pe x ‘ , λ v 
ὁποῖον ἠξεύρει, ὕτι θέλει διαλυθῇ ἀπὸ τὸν Ἰμόρχημην, ἐὰν οὗ- 
.» # x ,” / ς >: 4 3 Ra 
ς 9 ἐν ν > A 
τος non την EGD'IGLXV, ως ἐχθρὸς τῆς εὐρωπχὶκῆς στοχτιωτικῆς 
»” D) ρω » ‘ x ’ 
εὐταξίας, ἡ ΓΓαλλίκ, È γενόμενον Γοῦρκον αὐτὸν τὸν ἴδιον Δρουθλέ- 
την, Ἄ ὑψωθέντα εἰς τὸν θρόνον τὸν Σουλεῖμὰν-Βέην ὑπ αὐτοῦ, 
4 - ’ ' . - 
dx τὸ ὁποῖον ἔγινε τωρα καὶ στρατηγὸς, cite Ἐμιρμ.ηρᾶς, ἄρα καὶ 
αὐτὸν βέδαι« θέλει κάμ.ῃ νὰ κηρυχθῇ Σφτράπης τῆς Αἰγύπτου: ἐπο- 
μέγως δὲ θέλει ἀκολουθῇ νὰ ἔχῃ καὶ εἰς αὐτὰ τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν, 
/ ’ ” x 
την ὁποίαν την σημερον ἔχει ἀπολήτως. "Azove κχλὰ καὶ στοχάσου 
/ ,» ‘ 
ἂν 6 Βιλέλης Ἰἠξεύρῃ νὰ διευθύνῃ χαλὰ τὸ ἐπαγγελμά του καὶ ἐὰν 
là [ιά La na £ 
μεταχειρίζεται ὅλα τὰ µέσα, διὰ νὰ ἐπιτύχῃ καλῶς τὸν σχοπ όν του. 
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e ή < 
Η ἀλοιβῆς δικτήρησις τῆς ὀθωμ.χκνικῆς Θρησκείας εἴνχι τὸ ἐμπό- 
N + 9 9 > du e “ © a: 
drv! Οἱ εἰς τὸ Ἱκοῖρον Τόλλοι ἁυμυχσταί, ὡς κσὶ duet οἱ τοῦ ἐν 
/ η LÌ N Ù 
ΠΠελοποννήσῳ στρχτεύμ.χτος, διετόγύ,ῃσχν νὰ δίδωσι omini εἷς 
»” , 
τοὺς πρώτους ἀδιωνιχτικοῖς, ὡς καὶ εἰς τοὺς ὑποδεεστέρους, οἵτινες 
ὅλοι Τοῦοκοι, διὰ νὰ παρεισάξωσιν εἰς αὐτοὺς τῶν Γάλλων τὴν 
0 e ( ». ; 3 ge ὸ 4 ς ὶ 9 TÀ ‘ 3 
συνήθεικν. "Olav yi µόνον τὸ ραχὶ διὰ vx τοὺς εὐφραίνῃ καὶ τὸ 
ροῦμι καὶ ἄλλα πνεύωκτκ,ἐξκίρετον οἶνον τοὺς κάμνει νὰ πίνουν, τὸν 
e ee 4 x / x 9 ’ / ’ δὲ ‘ , 
ὁποῖον αὐτοὶ γεύοντχι μὲ εὐγαρίστησιν μεγάλην. Bic δὲ την µέθην 
2 / / ’ ν x / 4 ο 9 A 
ἐπάνω γίνεται λόγος χαὶ περὶ θρησκείχς καὶ οὕτως ἀνακαλύπτεται 
> x vp . 1 / ς ὸ / ὸ v \ 3 
αὐτῆς τὸ ἄζιογέλαστον χαὶ παρεισάγεται ἡ δυσπιστία, διὰ νὰ ἆπο- 
Ù > _» 9 x v 3 Ù x x 34 ο} ὸ 
θάλωσιν ἀπ᾿ αὐτοὺς καὶ τὸν παρχμικρὺν φόθον. MÈ τὴν αὐτὴν δικ- 
ταγὴν παχρεισήχθη καὶ εἰς τὸ στράτευµ.κ τοῦ Καΐρου κχὶ εἰς τοῦτο 
o ο pes / Β 
nic Πελοποννήσου εἶδός τι Ιζαρθουναρισμοῦ, ὅστις Teiver μόνον eis 
4 λ / 3 v \ i ld ” x LA Pa 3 
τὸ νὰ κόψῃ ἀπὸ τὴν τουρχικην ΟΘρησκείχν, Ἴτοι τὴν πίστιν τοῦ Al 
’ i id ’ / Ν ὸ , Pe) 9 4 
γυπτίο πολεμιστοῦ, ὅλους ἐκείνους τοὺς δεσμούς, οἵτινες εἰς τὴν 
= - 3 ο Ù ‘ = » / 
ἐξουσίχν τοῦ Σουλτάνου τὸν ὀξνουσι, XXI τὸν Ἀχτράπ ην τῆς Atyu- 
, x ” , 
πτου δύνανται νὰ σθύσωσι, χαθὼς καὶ τὸ στράτευμα τοῦ εἰς Ἰωαν- 
νινχ ᾽Αλήῆ-πασ5 διεσκόρπισαν xx ἔσθυπχν. Απὸ αὐτὴν την νέχν 
» . . 
Kxpfouvxoixy κηρύττετχι Ἡ ἀνεςκρτησίκ τῆς Αἰγύπτου ἀπὸ τὴν 
/ ‘ dii U 
ὀθωμ.ανικὴν Αὐλην, xx)ws εἶνχι καὶ τοῦ Μαρόκου ἡ Αὐτοχρχτορία' 
È / 
ὅτι ἡ τουρκικη Ορησκείχ εἶναι ἁγία, ἀλλὰ µετεθλήθη ἀπὸ τὸν τύ- 


. σ ιό , ῃ 


pavvov τῆς Ιωνσταντινουπόλεως, χχὶ ὅτι ἔχχστον Ἔθνος ποέπει νὰ 


ἔχῃ τὸν ἴδιόν του ἡγεμόνα, εἰς τὸν ὁποῖον πρέπει νὰ προσφερῃ βα- 
θύτατον σέθας Χχὶ πρόθυµον ὑποταγην. Οὕτω δὲ αὐτοὶ οἱ στρατιῶ- 
γεμόυ,ενοι, διδχσκόμενοι κχὶ μεταθαλλό ἐξαιρέ : 
ται γευόµενοι, διδχσκόµενοι καὶ μεταθαλλόμενοι ἐδαιρέτως εἰς στρχ- 
᾿πεύματα εὑρωπαϊκῶς διδχγι ἔνχ, τόσον χαλὰ πληρονόμενοι καὶ τι- 
µώμενοι ἀπὸ τὸν πχτέρκ Μεχμέτ-᾽Αλῆν, αὐτὸν µόνον γρεωστοῦσ! 
νὰ γνωρίζωσιν ὣς τὸν pivov νόµιμον "Hyepiva των xx. ὡς ἀρχηγὸν 
τῆς ἁγιωτάτης ὀθωμκχνικῆς θρησκείχς. ‘O Zebe εἰσήγαγεν δη εἰς 
τοῦτο τὸ στράτευµ.κ αὐτὰς τὰς ἐργχοίακς' Ἰθέλησεν ὥστε ὅλοι οὗ- 
τοι οἱ γυμνασταὶ xzi εἷς ταύτην την ἀπόκρυφον ὑπηρεσίαν νὰ διδά- 
’ λ ἐν È , Conf ος δὲ \ ο} 4 . 

σχωσιν εἰς τὰς Συνελεύσεις των. Ἔχω yst06 δὲ καὶ ἐγὼ νὰ πα- 
ρευρεθῶ pe τοὺς εἰς την 1 εφυροποιίαν "Αρχθας µαθητάς μου καὶ ἐρ- 
γάζωµαι pe τὸν αὐτὸν ἹἩρμηνέα, τὸν ὁποῖον μεταχειρίζοµκχι καὶ 
εἰς τὰξ ὀχυροποιήσεις. ; 

Ἔξω, ἔξω, ἐθνικοὶ ἄνθρωποι ἀμύητοι. Ti λέγεις πεοὶ τούτων; ‘0 
Ò μ Ò x € } , Pa δν , 
ἐπίορχος Φερδινάνδος xzi ὁ ἐπιορκώτατος Φοαγκῖσχος Ἰδύνατό 
ποτε νὰ μᾶς Χάµωσιν ὡς ἐκ τύχης πλέον θαυμαστὰς καὶ αὐτὰς τοῦ 
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Ὀθιδίου τὰς μεταμορφώσεις; "O Μεχμὲτ -Αλῆς, καρθουναρισθεὶς 
χατὰ τὸν γαλλικὸν τρόπον, δὲν ἔρχοται εἰς ἑαυτὸν ἀπὸ τὴν χαράν 
τῆς καρδίας του,κκἰέχει πάντοτε εἰς αὐτὴν κχοφωμένον χαὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ὀφθκλμῶν του, ὅτι ἡ ὀθωμανικὴ θ2ησκείκ ἔσθυσε τὸν φίλον του. 
᾽Αλήῆ-[]ασᾶν μὲ ἐν φιρμάν. τοῦ Σουλτάνου τᾶς Κωνστχντινουπόλεως 
Εἶναι, Ἡ δὲν εἶνχι διάθολοι οἱ Γάλλοι: ᾿Ηξεύρει, Ἄ δὲν ἠξεύρει νὰ 
ἐγγίζῃ ὅλας τὰς χορδὰς τῆς πολυγόρδου πολιτικῆς ὁ ὑπουργὸς 
Βιλέλης ; 

᾽Ανάγνωσε λοιπὸν box ὁ Φουλεῖηὰν-Βέης n° sim: aa ioz μ.Ἄς χσό- 
uiver νὰ ἐνεργήπωμεν καὶ εἷς τὸ φυπικὺν wai eis τὸ ἠθικὺν αὐτῶν 
τῶν ᾿Αραῤων, τοὺς ὁποίους ὡς tiva ὑπελόμβχνον πρὸ ἑνὺς χρόνου. 
Ὠλέπε ποῦ ὠθοῦσιν οἱ | άλλοι τὸς ἐπιθυμίας των zi πῶς Ἡ πρὸς 
Mute ἐναντία τύχη ὑπομειδιξ εἰς αὐτοὺς κχὶ ποῖχκ µέσκ µεταχειρί- 
ζονται, διὰ νὰ ἐπιτύχουν τὸν σκοπὀν των, ὡς ἀληθεῖς πολιτικοὶ 
τῆς χακοποιοῦ ταύτης ἐποχῆς. , Αν εἶναι θεµιτὰ È“ ἀθέμιτα δὲν 
φροντίζουσι. Ἡ τιμη καὶ  ἀτιμία εἶνχι δι αὐτοὺς τὸ ἴδιον. Ὁ 
γαλλικὸς νόμος, κποινὸς εἰς ὅλους τοὺς ῥαρβάρους, ὅστις εἰς Et de 
γραφῇ λέξεις: «Εὰν µόνον σὲ @peX7, εἶνχι συγγωρημένον.» ‘Evo- 
μιζόν τινες, ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι ὄχι μόνον δὲν θέλουν Χάμ.ῃ τόσην πρόὀ- 
odov εἰς τὴν στρχτιωτικὴν γύμνασιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἤθελεν εἶνχι ἀδύνκτον 
εἰς αὐτούς, ὄντχς duavoxe καὶ ἀμελεῖς, νὰ τὴν µάθωσιν. Ἡ ἔχθασις 
τῆς προόδου, την ὁποίκν αὐτοὶ xXuvouniv εἰς την γύμνασιν, ἀπέδειζε 


ELA, 93 pai ο ε x ὸ I x ος 4 L) 
ποσον απατοῦνται οσοι ως βχρεῖς Χχί ὀυσχινητους τους µεσημ.7ρινους 


΄ 


καὶ ἀνατολικοὺς λκοὺς νοµίζουβιν. Ἔπειτκ ποῖον θαῦμικ αὐτοὶ ὑπὸ 


9 i] 9 ld , ὴ ο + , LÌ ’ 
αἰγυπτιακὸν ἄνωθέν τους Χλίμα νὰ προθαίνωσω εἷς τὰ µαθήµατα ; 
Aev εἶναι τὸ χλίµα αὐτό, τοῦ ὁποίου οἱ κάτοικοι ἐφεῶρον την Γεω- 

4 / 
μετρίχν, την ᾽᾿Αστρονομίαν καὶ τόσας ἐπιστῆμας χαὶ τέχνας; Οἱ 
ἀστρονόμοι τῆς Δἰγύπτου δὲν ἐκχνόνισχν ue τὸν Καΐσαρα τὺ Μη- 
νολόγιον, τὸ ὁποῖον ἀκόμη εἰς τὸ παλαιὸν ἔτος ὑπάρχει; Καὶ δὲν 
” , 1 ’ 
ὑπῆοξεν ἡ μεγαλητέρα ἀπὸ ὕὅλας τὰς Βιθλιοθήχας ἐκείνη, ἥτις, 
τὴν ᾽Αλεξάνδρειχν στολίζουσα, ἀπεδείχνυε τὴν παιδείαν τῶν κατοί- 
Κων της καὶ τὴν ὁποίαν, χχτὰ συµβεδηκός, οἱ Καισκριανοὶ κατέ- 
Χχυσαν ; Δέν Ἴλθον ἴσως ἀπὸ τὴν Αἴγυπτον εἰς την Ἑλλάδχ, Ίτα- 
λίαν χαὶ τὴν Ἠὐρώπην ὅλην αἱ ὑψηλότεραι ἐπιστῆμαι : "Οθεν οἱ ση- 
4 9 ti / ’ x b) f pas 
pepivor Γαλλο-Αἰγυπτιοι τακτικοί, µαθύντες την ἐπιστημην τῆς 
la lp . e e 4 4 ’ 
τακτικῆς, θέλουσι τὴν δικτηρησῃ εἰς ἑαυτούς, ἡ δὲ Εὐρώπη πρέπει 

x / / 9 LI x > 6 4 / N / , 

νὰ φυλάττηταί ποτε ἀπὸ τὰ ἀραθικὰ τάγματα χαθὼς τώρα φυλάτ- 
φ Li e ‘1 “% 
τεται ἀπὸ τοὺς ἰδίους Ῥώσσους, Ὡς τόσον ὁ Ἠιλέλης με δεσμὰ 
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πλέον σκληρὰ ἀπὸ ἐκεῖνκ, μὲ τὰ ὁποῖα ἁλυσσόδεσε καὶ παρέδωχεν 
εἰς τὸν Δεσποτισμὸν τὴν Ἱσπανίαν, θέλει ἁλυσσοδέσῃ τὴν δη ἆνκ- 
πνέουσχν Ελλάδχ' μεγάλην δὲ στενοχωρίαν ἀπ᾿ αὐτὴν θελει don 
τοὺς ἐξουσιάζοντας τὰς Ἰονικὰς Νήσους καὶ τὴν Μάλταν "Άγγλους. 
Ἐν ὅμως ὁ ἐξαίρετος Χχὶ ἀνδρειότ«ατος Κάνιγγ δὲν ἀνθυποσκάψη 
τὸν τότε ἐπιχειρισθέγτα σκοπὺν τοῦ Γάλλου ὑπουργοῦ. 

“Ev δὲ εἶνε τὸ µέσον νὰ τὰ ὑποσκάψῃ ταχέως, λαμθάνων dn 
λαδὴ ὡς παράδειγµ.κ τὺν ἴδιον Βιλέλην χκχὶ μεταχειριζόµενος ὅσα 
καὶ ἐκεῖνος μετεχειρισθη. [Παρκτήρει καλῶς. "O Βιλέλυς διὰ τοῦ 
στρατηγοῦ Μούρη Χχὶ Λιθρὼν καὶ τῶν εἰρημένων γυμναστῶν πλα- 
TX τὸ στρότευμι« τῶν ᾿Αράβων, ἔκαμε νὰ γίνωπιν dix εἰς τὴν 'A- 
νκτολὴν πρὸς ὄφελος τῆς )αλλίκς. "Ας Υίνῃ λοιπὸν καὶ εἰς την Ile- 
λοπόννησον μὲ ἔξοδχ τῆς M. Ὡρεττανίκς στράτευµκ τὰκτικὸν Πε- 
λοποννησίων κχὶ ᾿Βλλαδιτῶν. Etc τὴν Αἰἴγυπτον εἶναι ἀξιωματικοὶ 
τῆς Ἐλλευθερίχς ἀποστάται' Re φερθῶσι κχὶ εἰς την ᾿λλάδα τόσοι 
ἀνδρεῖοι Ἰταλοὶ ἀξιωμχτικοί, πρότερον Ναπολεονικοί, οἵτινες, &- 
πελπισμένοι, ἀπάτριδες, χωρὶς τὰ πρὸς τὸ Cav, TIXVOVTAL εἰς τὸν 
κόσμον. "O Μούρης xxi ὁ Λιθρὼν εἶνχι εἰς τὴν Αἴγυπτον ἀρχηγοὶ 
(διευθυντα!") fato χχὶ εἰς τὴν Ελλάδκ σοφὸς στρατηγός, dx τὰ 
τυπωθέντ«α συγοάμμ.κτά του, διότι δὶς ὑπῆρξε γυμναστής στρατευ- 
µατων εἰς δύο διχφόρους ἐπογὸς καὶ ὅστις, καταδιωκόµενος dò 
τὸν εὐρωπαϊκὸν  Acomotispov, νὰ ημπορῃ νὰ ἀπολαμθάνῃ τὴν 
ἀπεριόοιστον ἐμπιστοσύνην τῶν, Ἑλλήνων καί, υἳ δουλεύων χχτὰ 
τὸ παρὸν κκμμῖαν ἐξοοσίκν, vX “pros κχτ᾽ ἀρέσκειαν νὰ ὁβ- 
γανίσῃ τοὺς Ἕλληνας, κχὶ, τέλος, ὕστις, dix τὴν ἀνδρείχν χαὶ 
διὰ τὸ ὄνοιά του, νὰ δύνκτκι ν᾿ ἀντιταχθῇ εἰς τὸ ὄνομα κχὶ εἷς 
τὴν ἀνδοείχν τῶν εἰρημιένων στρατηγῶν, καὶ ὕστις μὲ τὰ ἑλληνικά 
ὅπλα và ἠμπορέσῃ νὰ ἰσομετρήσῃ τὴν Βρεττανικὴν δύναμιν έναν- 
τίον εἷς τὰς ἐπιχειρῆτεις τῶν Γάλλο-Αράδων. Kai μὲ στράτευμα 
τακτικῶν Ἑλλήνων, µάλιστκ μὲ ὅλον τὸ ἑλληνικὸν ἜἛλθνος, διδα- 
χθέν, νὰ din ἀπὸ τὴν Πελοπόννησον τοὺς "Αραξας καὶ νὰ τοὺς 


φέρῃ τὸν πόλευ.ον ἕως εἰς αὐτὸν τὸν Νεῖλον. Καταλκμθάνεις καλά, 
x 4 € 


| pas ’ N ‘ x . 
ὅτι dix σὲ ὁμιλῶ. 'Exv δὲν εἶσχι σὺ αὐτὸς 6 στρατηγός. δὲν {- 


N 
, / di \ _v SOA / e » ϱ - ος 
ξεύρω τις τοτε ο νχτχι VX ELVXL χι μαλιστα οτκν ἐνθυμηθὸ, οτι 


Poi 2 


, LI 0 bd 
ἐνῷ ἐκυβέρνκς κτὰ τὸ 1808 τὴν Zazuviov διὰ τὸν Ναπολέ- 
o » N / x / 9 x α/ , « 
όντα, δυνηθης vx Χκταστησῃς εἰς τους ]άλλους πιστοτάτους τὸν 
’ ‘ r r x » 
Κολοκοτρώνην, τὸν Ἁικηταν xx ὅλους τοὺς ὄλλους ἀξιωμκτικοὺς 


τοῦ πελοποννησιακοῦ συντάγµ.κτος,τὸ ὁποῖον ἐγύρισεν ἀπὸ την ρωςσ- 
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σιχὴν εἰς τὴν δούλευσιν τοῦ ἹΜαπολέοντος. Βέθχικ ὁ Κολοκοτρώνης 
χαὶ οἱ ἄλλοι [Προεστοὶ τῆς Πελοποννήσου δὲν θέλουσιν ἀρνηθῇ νὰ 
ὑποτα(θῶσιν εἰς τὰς δικταγάς σου, καθὼς ὑπ]ρξαν καὶ εἰς τὴν εἷ- 
, 9 Far, Ν 4 LA ὸ , ο w , 9 
ρημένην ἐποχην καὶ καθως τώρα δεχνύουν ὅτι ἔχουν µεγαλην ἀἄγα- 
πην πρὸς σε. Καὶ ὃν τότε τοὺς ἔχχνες νὰ ὑπεραγαπῶσι τὸν Ναπο- 
λέοντα, ἂν καὶ ἠγάπων πρότερον τοὺς Ῥώσσους, τί θαυμαστὸν τώρα 
καθὼς χχι τότε καὶ μὲ τὰ αὐτὰ µέσα, μὲ τὰ ὁποῖα τοὺς ὑπέταξες 
CI x / / x ὸ 4 4 f 9 | / 
εἰς τὴν θελησίν σου, νὰ ὀυνηθᾷς νὰ τοὺς χαταστησηῃς ἀπὸ φιλορωσ- 
σους ἑρχστὰς τῶν Βρεττανῶν, ὣς τὸν Κάνιγγ, ἔχων μάλιστα χατὰ 
. ‘ / ὃ , x ν 7 ΄ 9 Td ὸ 4 
τὸ παρὸν πλεον ὀυνατα, σταθεοὰ χχὶ ἐλευθέριχ ἐπιχειρήματα, dra 
νὰ ἐπιτύχῃς τὸν σχοπόν, παρ᾽ ὅ,τι εἶχες τότε; Πχύω ἀπὸ τὸ νὰ 
σοῦ γράφω, ITA) ἀπέκαμικ πλέον γράφων pe ἀθεώρητον σύνθεσιν 
χχὶ δυσκοεστοῦμχι uan δυνάµενος ν΄ ἀνχγνώσω τὴν ἐπιστολήν. 
Χαΐρε, περιπόθητε ἀνάλοχέ µου, βέλτιστε καὶ ἐξαίρετε φίλε 


μου | 
Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον 
ὑποότρατπγὸν Bapévov τοῦ Ροζαρὼλ Σκόρζα. 


τῶν Νομήτων τοῦ Λαυάνια 


Eic Ζάκυνθον. 


243. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
ΝΙΚΗΤΑΡΑΝ 


(Φάχελλος 2123 ἀοιθ. 3036). 


"Ex Ζακύνθου, τῇ 10)22 Ἰονυνίου 1825. 


[ενναιότατε, 


Εὐχαρίστως ἐλάθομεν τὰ ποθηταᾶ µ.κς γρᾶμμ.κτά σου τῶν 30 Μαΐου 
ἀπελθόντος χχὶ duo ἕτερα πρὸς τὸν χοινὸν ἀδελφόν µας x. K. Δρα- 
γῶνα, τὸ μὲν εἰς τὴν ἅ. τοῦ παρόντος, τὸ δὲ ἕτερον χωρὶς ἐποχήν. 
"Ei αὐτῶν τούτων τῶν τριῶν ἐγνωρίσαμεν τὰ ὅσα καταγράφετε, τὸ 
περισσότερον ὅμως udc χχροποιεῖ ‘i ἄδολός σου κχὶ εἰλικρινῆς φιλία, 
διὰ τὴν ὁποίχν ἡμεῖς κατ ἐξοχὴν σὲ σεθόμεθα καὶ σὲ χηρύττομεν 
ὡς τὸν πρώτιστον τῶν ἐνκρέτων χκχὶ ἀνδρείων πατριωτῶν. Ὃθεν διὰ 


µόνην τὴν φιλίχν σου κχὶ τὸν πχτριωτισμόγ σου ( τὸν ὁποῖον τρέφο- 
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‘ e φ x ’ TÀ x 9 / h) 
μεν καὶ ἡμεῖς εἰς τὴν ψυχἠν µας) ἐνεδώσαμεν νὰ ἐκτελέσωμεν τὰ 
ὅσα καὶ κοινῶς καὶ μερικῶς διορίζετε ποὸς τὸν ἀδελφὸν κ. K. Δρα- 
γῶναν χχὶ νὰ 0% τὰ πέρψωμεν μὲ τοὺς παβόντας ἀνθρώπους σας 
x. Νιχόλαον Βερναρδάκην καὶ χαπ. ᾿Αναστάσιον Ὑπετζιώτην civ 
τροφόν σας, τὸ ὁποῖα εἶναι τὰ ἀκόλουθα, ὡς È καταγραφή: 

σ / f , rd / LA TÀ e 
Ενα κοφίνι γεμάτον λεμόνια, ἕνα βαρέλι βερντέα Ῥουλωμένον, E- 
ξῆντα σηµάκια, λεγόμεν« ροκέταις, ἕνκ γανοκιάλε ἱγγλέπικον μὲ 
sò A ν © 2Qud , x ZA LI 

την LATAYPXGNY τοῦ ὀνόματός μας κκὶ μερικά γαρούφαλλα. 

Τὰ αὐτὰ παρχκκλοῦμεν νὰ δεχθῆς ὡς ἕνκ τί, ὁποῦ οἱ ἀδελφοί 
σου ὑπογεγρχμμένοι προσφέρο»σιν εἰς τὴν ἀνδοείχν Uuyiv σου, μᾶ- 
λιστα τὸ χχνοχιάλε, διὰ νὰ θεωρῇᾷς τοὺς ἐχθροὺς καὶ νὰ τοὺς κτυπᾶς 

\ 3 πα Ù fa 3 / e Da , 4 LI #1 , LÌ 4 
μὲ ἐκεῖνον τὸν ἄξιον ἐπαίνου Ἱρωϊσμόν σου, xx τὸ βαρελι μὲ τὸ 
Χρχσί, διὰ νὰ πίνῃς ἐσὺ ὁ πατοιάρχης τῶν στρατιωτικῶν. Lo περι- 
αλείομεν. datum καὶ Évx ἀντίγρχφον ἀπὸ τὴν ἀποχρισίν µας εἰς τα 
προτητερινὰ γράμωικτά σου, την ὁποίχν ἐπέμψαμεν εἰς Πελοπόννη- 
σον, στοχαζόµενοι, ὅτι θέλει ἀπεράσῃς ἐκεῖ πρὸς τὸν θεῖόν σου l'epd- 
Κολοχκοτρώνην. Παρομοίως σοῦ περικλείοµεν καὶ τὴν ἀπόχρισιν τῶν 

’ a Sala 5 το / Y U e do 
γενναίων στρχτηγῶν Κων. Νότη. Μπότσκχρη XXI Τζόγκα, Oto) συµ- 
Φώνως μὲ τὴν Γεννχιότητά σου pas ἐγράψαχτε. 


€ ° 


Ἐνῷ ἡμεῖς συγχαιρόµεθα, ὅτι ἡ Σ. Διοίχησις χαὶ οἱ αὐτοῦ γεν- 


νχῖοι ὁπλαρχηγοὶ σὲ ἐζήτησαν διὰ νὰ µείνῃς αὐτοῦ πρὸς ὑπεράσπι- 
σιν αὐτῆς τῆς ἀνκγχκκίας θέσεως, περιμένομεν ἀνυπομόνως νὰ ἀχουύ- 
σωμεν μὲ ποῶτόν σο γράμμα, ὅτι οἱ ἐλπιζόμενοι στρχτιῶται πελο- 
ποννήσιοι σᾶς ἐστᾶλθησαν, μὲ τοὺς ὁποίους νὰ ἐνεργήσητε την χα- 
ταστροφήν τῶν ἐχθρῶν. Αὐτῃ εἶνχι pix ἀπὸ τὰς πρώτας χαὶ µεγα- 
λητέρας ἐπιθυμίκς µας, Χχὶ σὲ παρακκλοῦμεν pe πρῶτον νὰ μᾶς 
πληροφορήσῃς περὶ τούτου πρὸς εὐχκοίστησίν µας. Me ὅλην δὲ τὴν 
ἆνῄκουσαν ὑπόληψιν μένομ,εν... 





«@ 44. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ IIPO® TON NOTHN 
ΜΠΟΤΣΑΡΗΝ ΤΖΟΡΚΑΝ KAI NIKHATAPAN 


(Φάκελ. 2123, αριθ. 3037). 


Ἐκ Zaxòv0ou, τῇ 11)23 Ἱουνίου 1825. 
l'evardtatoar. 


9 ” LI 
MÈ ἄκραν µας εὐχαρίστησιν ἐλάθομεν τὸ pappa σας ὑπὸ τὰς 





LI ϱ 


se n co Pe x x / 
τοῦ παρύντως, τὸ ἁποῖον μις πληρηορορεῖ Υγιχ την μεγάλην σας 


mo 


«= ο χν - : Pad, A ας 
μα κα, AI ς ηλον TLS TE 


Ν 


| yy -οἳ 4 χ.28-ςο) 849,05 \ 
ZITTI το) Χα, εί ο... Χ. ΧΙ 


“ 


f ᾽ ε 
τὰ µέσχ, τὰ nota ἐετχγειρίτθητε ἐπὶ ὥρχς πρὸς ὑτεράσπισιν τῆς 
% - 


αὐτῆς θέσεως, xx τοῦτο ciueh 
4 9° o , 4 € PA 4 9 n 
πολλα ἐπαινοῦμεν TOGOV τον Ἴρωϊχον ἀγῶνα σ 


πολλα n ες 909 οημ.ένοι, χχὶ χατὰ 
% 


Ἀχτὰ τοῦ ἐγθροῦ, 


x LI 


4 9 ’ , LI Po f 
κχθως ών, EMALVEGXILEV ATI τον στο/κσον σχς LX ταις TPOP.TALG 
5 Li a 2 με] x Pa ’ δύ 33 δν τη ) 
γιὰ τὰς ὁ τοι χς υ..9 E[OLIETE Vv GZS προµ.ηθεῦσων,εν ο στο εοω 


’ ” i μι sf 
Ἡμεῖς ἀδελφοὶ E μ.εγἄάλην μιας προθυμ,.χν ἴθελε σξς εὐγαριστησω- 


° Pas Ù λ / 
μεν du αὐτάς, πλὴν αὐταὶ ἐδῶ δὲν εὑρίσχονται, μόνον Χχὶ µόνον 


LA pes ld / ή 
δύο ἔχει ἐδῶ 4 διοίκησις,τὸς ὁποίκε οὔτε εἰς aveva δίδονται, οὔτε 


f κ, Res U » 43 Κας # È pa, 
παλιν ημ.πορεῖ Χανενκς ὄλλος Μεοιχος VX ΕΥ η EVA TETOLOV πρΖΥΜ.Σ, 


Ἆ 


͵ A 5 / 
} νὰ δύνατχι νὰ χατκσκευσσθῇ ἐδῶ, γιὰ τοῦτο, µε peyzio μιας 


/ 


Χαχοφανισμὸν σᾶς γράφουεν, ὅτι 3φοῦ ἐλάδομεν την εὐγαρίστησιν εἰς 


: \ i , 3 
τὸ νὰ puis γράφητε χκτὸ πρώτην φορᾶν, καὶ νὰ μὃς ζητήησοτε ἕνα 


" ‘ e / 9 a PE / L de ὸ / 
τοιοῦτον TING ὑπερασπισιν LTS τῆς da Ώεπεως, dev duva- 


s Ni , 
μεθα vX ἐνεογ ήσωμ.εν οὐδὲν δ.ὰ νὸ, οἴκονου.ηθῇ αὐτό πας τὸ ζήτημα. 


ἨἘπιθυμοῦμεν νὰ 176 Υούὔφετε συνεχῶς περὶ a ὄντων τῶν αὐτοῦ 

£ vr ‘ 

ἐονειάν µας, ἐν © fuebz μὲ ὅλην τὴν ἀδελ- 
’ . / E 

φικην µας ἀγαπην προθυµότατοι. 


\ 


lane ποὂς περι 


2425. Y. AEBIAOY ΠΡΟΣ A. KOYEPINON 


. f x ni 
Lyetixm ἐπιστολη τηζουµένη παρὰ τῇ 


LI ͵ 


οἰκογενεία Kovenivou-Mavià.) 


Εὐγενέστατε K unta. 


Cao a) 


s. α x n ν / : Ù 
κρίθην. Ἓμασμιε φίλε, πῶς νὰ σἃς γράψω vai πῶς νὰ λυπήσω την 
9 ’ e 5 ‘ 3 ’ 
ών ψυχἠν σχς : Ἰδού, ἀδελφ, οἱ ἐχθροὶ ἐπροχωρησαν 
ἐχθὲς ἕως εἰς Τριπολιττάν ἐμρᾷκαν µέσα, γωρὶς vZ ον κχυμίαν 
ἀνθίστασω, Mx σΊμερον, AXTX τὰ φχινόμενκ, τοὺς προσμένομεν 
ζω e e x ‘ i ή 
ἐδῶ. "Οθεν ἐκάμιχμεν nb ἑτοιμκσίχν καὶ ὁ Θεὺς νὰ pic ῥοηθησῃ. 
Li τν 7 : 
Δέν δύναμιχι vX σἃς διηγηθῶ τί δειλίαχν ἔλαξον οἱ []ελοποννήσιοι 
ἀκοῦουν a Αραάπην κχὶ φεύγουν ὅσον δύνανται. ‘O Κολοχο- 
τρώνης μὲ Δεληγιόννην κκὶ Γεννχῖον εὑρίσκονται εἰς Καρύταιναν μὲ 


” ο ν ο) 
ἔζη χιλιάδας᾽ ὁ Ζαήμης, ὁ Λόντος vat ἄλλοι στρατηγοὶί καταθαίνουν 
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μὲ ὅσους δύνανται. Ἐὰν οἱ Ἕλληνες, ἀποφασίσουν χκὶ τρέξουν ὅσοι 
πιστοί, χχὶ σταθοῦν νὰ πολεμήσουν μὲ τὴν συνηθισµένην τους στα- 
θερότητα, δύνανται νὰ τοὺς ἀφκνίσωσιν εἰς διάστηµα δύο ὡρῶν' 
elde ἐκ τοῦ ἐνχντίου, ἐχάθημεν, ἀδελφέ, καὶ ἐχάθημεν μὲ μεγάλην 
µιας ἐντροπὴν κχὶ ἀνειδισμών. Οἱ θχλκτσινοί µιχς ατέκανται μὲ dvi 
(Χουστον ἀνδρείκν κχὶ σταθεοότητα, ὥστε θύνχνται νὸ κάµουν τὴν 
Εὐρώπην νὰ ἀπορήσουν εἰς τοικύτην τόλμην. 

Ἐλπίζω εἰς τὸν Θεὺν ἕως ἐδῶ, ὁποῦ ἐξαπλώθηκαν οἱ ἐχθοοί, ἐὰν 
δὲν τοὺς ἔλθῃ ἄλλη divani, νὰ γενῇ ὁ τάφος τους, ὅταν οἱ Ἕλλη- 
veg ἀποφχσίσωσιν. 

Τὸν Κύριον Κατσαΐτην προσχωνῶ τὸν ἀδελφόν του τὸν ἐκάμαμεν 
δηµόσιον συνήγορον. Προτκυνῶντᾶς σχς μένω ὁ δοῦλός σας 

Σταμάτιος Αεθίδης. 

Ti 14 "Ιουνίου 4825, ᾽Ανάτιλιον 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον 
Ἱόμητα ἸΑντώνιον Κοιερῖνον 
Eic Zaxuviov. 


246. GQMIAOY ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3042). 
Ἐν Μεοολογγίῳ, τῇ 28 Ἰουνίου ε.ν. 1825. 


Πανευγενέστατε Κύριε. 

Εὐχαρίστως ἔλαβον τὴν ἀπὸ 22 e. ν. σεσηµειωμένην ἐπιστολὴν 
σας, ἐξ ης πληροφορηβεὶς τὸ αἶσιον τῆς ἀξιωσεθάστου por ἀγαθῆς 
ὑγείας, ἐχάρην ἄκρως. 

Ὑπεχρεώθην τὰ μέγιστα δι τὴν πρὸς ἐμὲ καλήν σας διάθεσιν 
χχὶ διὰ τὴν προσφορὰν τῶν ἐκδουλεύσεών σας, περιμένων xa εὖ- 
Χαιρίαν, ν᾿ ἀποδείξζω πρχγμκατικῶς τὸ πρὸς τὴν πανευγενίαν σας σέ- 
δας µου, ὑποχρεωθήσομχι δὲ τὰ μέγιστα, ὅταν Ἴθελε τιμηθᾶ. με 
προσταγάς σας, xi ὁποῖχι θέλει ἐκτελοῦνται μ’ ὅλην τὴν προσήκου- 
σαν εὐχαρίστησιν. 

Τὰ ἡμέτερα εὑρίσκονται εἰς τὰ ἴδια. Ὡλοέν«α πολιορχούµεθα. Την 
εἰς τὰς 7)19 τοῦ παρόντος Ὑινοµένην ἔφοδον τοῦ ἐχθροῦ εἰς τὸ νησίον 


d9 7 


Μαρμαροῦς, ciuxi θέβαιος, ὅτι εἰδοποιήθητε ἐν καιρῷ. Eic τὴν ab- 
τν ἔφοδον, κατὰ τὰς πληροφορίας ἔχουεν, ἔγινεν ἀρκετὸς ἀφανισμὸς 
χκτὰ τοῦ ἐχθροῦ, τόσον φονευμ,ένοι, Ἄχθως καὶ πληγωμένοι. Περι- 
μ.ένομιεν ἀνυπομόνως τὴν γενικην ἔφοδον, διὰ νὰ ἰδῶμεν τῶν τύχην 
τῆς Ἑλλάδος. 

᾽Απὸ Πελοπόννησον ἀχούομεν ὀλέθρικ, ὅτι οἳ "Apxbec προχωροῦν 
καὶ εἴθε ὁ πανικὸς φόθος τῶν Πελοποννησίων νὰ μεταθληθῇ εἰς µε- 
γχλοψυχίαν πρὸς ἐξολοθρευμὸν τοῦ ἁλαζόνος Ἰμπραὴμ-πασᾶ. 

Πανευγενεστατε | Κσιρίως λυποῦμαι εἰς τὰ παρόντα δεινὰ τῆς Πα- 
τρίος, ὁποῦ ἐξ αἰτίας μ.ερικῶν ἀτόμων δοκιμάζει. Είθε ὅμως νὰ ἐέλευ- 
θερωθῶμ.εν χαὶ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπὸ τὸν ἐπαπειλούμενον ἀφανισμόν 
της καὶ ἑπομένως ἐλπίζομεν ν᾿ ἀποδειχθοῦν ποῖοι εἶναι οἱ χαλοὶ πα- 
τριῶται καὶ ποῖοι ἀντιπατριῶται, οἵτινες θέλει δώσουν λόγον τῶν 
πραχτικῶν τους ἐν κκιρῷ Εθνικῆς Συνελεύσεως. Ἑλλὰς ἆθλία καὶ 
πολυπαθεστάτη | Πόσον κατασπαράττεσαι, πόσον χαταξεσχίζεσαι 
ἀπὸ τὰ ἴδιά σου τέκνα, ὁποῦ ἐξ αὐτῶν ἤλπιζες τὴν σωτηοίαν καὶ 
ἐλευθερίαν σου καὶ Ίδη κινδυνεύεις v ἀπολεσθῆς δι ὅλου. Fi χα- 
τεθάρυναν, παμφιλτάτη µου Ἑλλάς, μὲ τὰς πλεον ἀφορήτους ἁλύσ- 
σους. Είθε µίχν φορὰν νὰ ἐλευθερωθῇς, διὰ νὰ γνωρίσῃς ποῖα εἶναι 
τ᾽ ἀληθῆ τέκνα σου καὶ ποῖα τὰ νόθα. "Αχ, πανευγενέστατε | Πό- 
σην λύπην δοχιµάζει ἡ ψυχή µου διὰ τὰ παρόντα δεινά ! ᾿Αδυνατεὶ 
ὁ κάλαμός µου νὰ τὰ. ἐξιστορήσῃ. Hide τάχιστα νὰ μεταθληθῇ εἰς 
χαράν. Κοινοποιεῖτέ µε νέα ὠτάξια εὐρωπαϊκά. 

Παρηγορεῖτέ µε pe συνεχεῖς ἐπιστολὰς χαὶ προσταγάας σας. Τὸν 
Κύριον Μιχαηλ Σεθαστὸν ἔγραψα μερικὰς ὁρδινίας µου, καθὼς καὶ 
τὸν κύριον Λαδόπουλον δύο ρίσμας χαρτί, διὰ τὴν ᾿Αστυνομίαν. Ὃθεν 
παρακαλεῖσθε νὰ τοὺς εἰπῆτε dui νὰ ue σταλθοῦν τάχιστα, µάλι- 
στα τὸ χαρτί, ἐπειδὴ καὶ εἶνχι ἀναγκαιότατον. Μένω πρόθυμος 
τῶν προσταγῶν σας καὶ μὲ τὸ προσῆκον σέβας 

‘O εὐπειθίς πατριώτης 
θεοδόδιος θωμίδης 


I ρὸς τὸν ἰἱανευγενέστατον 


Κύριον Κωνόταντῖνον Δραγῶναν κτλ. χτλ.κτλ. 


Fic Zaxuv0dov 
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να”) II. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΡΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΠΑΚΥΝΘΟΥ | 


(boxe). 2123 αριθ. 3045) 


Ἐξοχώτατον Κύριον, A. Νόντε Ρώμα, Il. Στεφάνου καὶ 
K. Apaywva. 


‘O γραμματικός µου x. Ἰωάννης Ὡκσιλειάδης Φιλήμων xxl τὸ πρὸς 
ἐμὲ ἔγγραχφον τοῦ x. Miy. Σεθαστοῦ ἐβεβαίωσε τὴν περὶ τῆς ἐξαρ- 
’ na I ’ x 
γυρώσεως τῶν συναλλαγματικῶν γενομένην δυσχκολίχν. Αὐτὴν ἀχκού- 
x ον ‘dl ve e x , x x ν » | 
σασα παρὰ τοῦ ἰδίου καὶ Ἡ ἑλληνικὴ Διοίχησις καὶ unv ἔχουσχ ἐπὶ 
γεῖρας της (διὰ τοὺς ECTS λόγους) τὸ ν2 μοὶ προμ.ηθεύσηῃ την AXTA 
τὸ παρὸν Κρειώδη χβημ.ατικην ποσότητα, ἀπεφάσισε νὰ Υράγη, δεύ- 


Π 
pe, () 


τερον ἤδη, πρὸς τὸν x. M. Σεὐχοτὸν καὶ ἔτ ρων πρὺς την Υμετέ- 
τέραν Ἐξοχότητα, τὸ ὁποῖον ἐμμπερίκλείω εἰς ne παρόν µου. 

Τὰ καθ ὅλον τὸν πεντκετῇ ἀγῶνά µας ἀποδειχθέντα εἰλικρινῇ αἰ- 
σθήµατα  μῶν ὑπὲρ τῆς Πα τρίδος na ἡ ἄλλη ὁμολογουμέενη πρόθ»- 
μος συνέργεια περὶ τῆς κοιν ης προόδου ἐνθκρρύνουσιν ἐμε τὸν πατριώ- 
την εἰς τὸ νὰ στοχάζωρ,χι την ἐπιστροφὴν τοῦ γραμρατικοῦ µου Pi 
λήμονος ὄχι ἄπρχκτον πλέον. dev μὲ λανθάνουσι ποσῶς αἱ µέχοι 
τοῦ νῦν γενναῖαι θωσίχι κς, Late ἀποφεύγουσι τὴν μνήμην µου αἱ 
εἰς πολλας Χρισίμους στιγυιὰς δαψιλεῖς συνδρομιαὶ τῖς μ.ετερας φι- 
λεγενείας. "ANA δὲν φαίνονται ὀλιγώτερον δειναὶ καὶ αἱ παροῦσχι 
οσα χαὶ κατὰ τοῦτον τὸν λόγον χβεία ο τες μον 
nai ἐγκαίρου σ συνδρομῆ fig καὶ ῥοηθείχς. Kxl)" ὅσον ὁ κίνδυνος φαίνεται 
αν. τοποῦτον ο ορ οἱ ἀληθεῖς πατριῶται πα δυ- 
νάμ.ενοι, νὰ συνδράµωσι, διὰ νὰ ἐλαφρώνωνται οὕτω τὰ βάρη τὰ τοῦ 
πολέμου χαὶ LE την χαταστροφΏν τοῦ ἐχθροῦ νὰ πο σον τὰ 
ἐπαπειλούμενα μεγαλήτερχ δεινά. γώ, κύριοι, ἐθυσίχσα, χχὶ δὲν 
ἠμ.πορεῖ νὰ ἀπαρνηθῇ κἀνείς, καὶ τέκνκ καὶ ἀδελφοὺς καὶ συγγε- 
νεῖς καὶ τὸ πᾶν τῆς γοηματικᾶς μ.ου περιουσίας, Ἡ ὁποῖκ εἰς τὴν πα- 
ροῦσχν μιάλιστκ ἐκστοκτείχν, μιοῦ ἐξεκενώθη ὁλότελκ. Τὸ Tapetov 


U 


τὸ Kowoy, ἐὰν eve ρισκετο εἰς Χστόστασιν δικφορετικΏν, κχθὼς γρά- 


3 


φεται κχὶ εἰς τὸ ἐσώχλειστον, δὲν sexe δοῇ Meta TOTLITA EVO- 
ta (ω e 53, μ 

χλησις. "av νά γγκην δὲ τῶν ἐκ τῶν συνχλ).κγυ.κτικῶν YINULTOY 

»N -- Pa AI ’ ve £ Ν ο n Da - x 

εἰδοποιῶ τοτοῦτον χρειωδεστερχν, 4x0 ὕσον πρέπει zzi οἱ ἐν τῷ Nudi 


3 θεντ 2, () x νο men () 7° < a , - a \ 7 
απολειφ εντες εχυροι VX ἁτυπη)ῶσι Χχι λολωνκ σημαντικη να EPX- 
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πλωθῇ χαθ᾽ ὅλην τὴν Μεσσηνίαν καὶ ὁ Αἰγύπτιος Papa νὰ drro- 
νο N Cd 
χλεισθῇ ὄπισθεν, διὰ νὰ παύση πλέον ἡ pero τῆς Μεσσηνίας συγ- 
κοινωνία του. Καὶ ταῦτα διὰ νὰ γίνωσι, χρεία χρημάτων, διὰ νὰ κι- 
νῄσωσι Σώματα Σπαρτιατικά. λα ταῦτα ἄθελον ἔχει μεχρι τοῦδε 
/ DI \ , N < , 
προχατορθωμένα, ἐὰν δὲν pi ἐμπόδιζον τὰ χρηματιχὰ µέσα, χωρὶς 
τῶν ὁποίων δὲν ἡμπορεῖ νὰ ἐνεργηθῇ κἀνὲν σημαντικὸν καὶ ὠφέλιμον. 
O περὶ τὰ καλὰ ζῆλος χαὶ ἡ βεβαία Φρόνησις Ὑμῶν εἶναι ἱκανὰ νὰ 
παραχινηήσωσι την φιλογενῆ ψυχην Σας καὶ νὰ παροησιᾶσωσιν ὁπόση 
θέλει ὑπάρξῃ ἡ γενική ὠφέλεια ἐκ τούτων τῶν χρημάτων. Αλλά καὶ 
ἐγώ, ὣς πατριώτης, δὲν ἀπαζιῶ νὰ Σᾶς παρακαλέσω εἰς τὸ νὰ προ- 
θυμοποιηθῆτε χατὰ τὴν ἔνθερμον πατοριωτικὴν προθυµίαν Σας καὶ, 
παραδειγματίσαντες πρῶτοι τὸν ἑαυτόν Σας, νὰ ἐπιταχύνητε διὰ τοῦ 
ἰδίου Φιλήμονος τὴν ἀποστολὴν τῶν ἐξαργυρωθέντων χρημάτων. 
Kata τὸ παρὸν διευθύνω ἓν Nou Σπαρτιχτικὸὺν εἰς Καλαμάταν 
χαὶ Νησί, διὰ νὰ ἐξολοθρεύσωσι τοὺς ἐκεῖ ἐχθοοὺς καὶ v' ἀπελευθε- 
’ x , 9 ’ ’ Y L) 
βώσωσι τοὺς παρευρισκοµ.ενους αἰχμαλωώτους. Διεύθυνον δὲ χαὶ ἄλλους 
λί I ὸ x re 7 θ 1 , ‘ Il MR 
χελίους πενταχοσίους διὰ τοῦ Μισθρὸς εἰς τὸ IleXorovwnarazòv στρα- 
ei f rea ο” , ο Lord 
τόπεδον ὑπὺ τὴν ὁδηγίαν τοῦ ἀδελφοῦ ψ.ου Ἰωάννου, τοῦ υἱοῦ µου 
, / Ν΄ - . x \ 9 / / 
Αναστασίου καὶ ἄλλων συγγενῶν µου. Ἐγὼ dev ἀφίνω, PATEKATA- 
δέχοµχι νὰ ἀφήσω, ἀνενέργητον κἀνὲν ἐκ τῶν ὅσων δύναμαι νὰ ἐνερ- 
Li € x pa >“ I / ιὸ \ >» αἱ v_e 
γὔσω υπερ τῆς εὐδαιμονίας τῆς γλυχείας Ἱ]ατρίδος. Kat έγω, και οἱ 
δύο ἀδελφοί µου, καὶ ὁ ἀπολειφθεὶς υἱός µου, καὶ ὅλη ἡ οἰκιαχή µου 
συγγένεια, εὑρισκόμεθα εἰς κίνησιν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. ᾿Οποῖον ἄλλο 


I / x / ε 1 I / (ὸ 9 
λοιπὸν λειπεται νὰ προσφέρω ὑπερ τῆς χινδυνευούσης Π]ατριδος,ἐνῷ 
4 La % » ον , 

χατεζώδευσα καὶ citi poi ἀπέμεινε δι ἐξοικονόμησιν τῆς οἰκίας µου; 
Ας ἠσυχάζωστι χεχρυμµένοι που Χχτὰ τὸ πχρὸν ὅσοι ἀπερρόφησαν καὶ 
ἐσφετερίσθησχν την χρημ.κτικην ἁκτάστασιν τοῦ Ἓθνους, ᾿Η πατρὶς 

6 , N: 3 ὸ να e 9 x ο , 3 e \ , 
βεθαῖως dev ἀνοραποδίσεται΄ αὐτὴ ὀφεύκτως ἐλευθεροῦται, καὶ τότε 
ΑΛΑ ΧΝ/ l , Xx x Pa , 
ἂς δωσῃ λόγον χχθεὶς περὶ τῶν πρακτέων του. 

Συνιστῶ την εἰλικρινῆ ἀγάπην µου πρὸς τὰ ὑποκείμενά Σας, τὰ 
ὁποῖα δὲν ἀμφιθάλλω, πῶς θέλουν μοὶ τὴν χαρίσωσιν ἁμοιθαίαν. "O 

/ e , / là “ui 
x. Φιλήμων, wc εἰδήµων, θελει σᾶς ἐκθέσῃ Éx στόματος τὰ πάντα 
περὶ τῶν µέχρι τοῦδε πολέμων, καὶ διὰ τοῦτο δὲν ἐκτείνομαι γρά- 
. IAS # 3 

φων. "O ἴδιος θέλει ἐπεμθῇ καὶ εἰς τὴν ἄλλην πολιτικὴν κατάστα- 
σίν µας. 

Μὲ ἔκπληξιν ἄκραν καὶ λύπην ὑπερβολικὴν κουσα τὰ περὶ τοῦ 
ἐπιθούλου Μαυροκορδάτου. Αν καὶ δὲν ἔχωμεν ἀκόμη ψηλαφητὰς 
ἀποδείξεις τῶν προδοσιῶν του, αἱ πολιτικαὶ ὅμως ἀδιάλειπτοι ἀντε- 
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2459. II. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ENITPONHN 
ZAKYN00Y | 


(Φαχελ. 2123 2000. 3045 


Ἐξοχώτατον Κύριον, A. Νόντε Ρώμα, Il. Στιφάνου καὶ 

K. Δραγῶνα. 
"O γραμμ.ατικός µου χ. Ἰωάννης Ὡκσιλειάδης Φιλ. ὶ τὸπρὶ 
γραμμ. ς µου x. ης Ὡκσιλειάδης Φιλήμων χκχὶ τὸ πρὸς 
ἐμὲ ἔγγρχφον τοῦ x. Miy. Σεθαστοῦ ἐβεβαίωσε τὴν περὶ τῆς ἐξαρ- 


Li 


’ na πα / N 4 
γυρώσεως τῶν συναλλοαγματικῶν γενομένην δυσκολίαν. Αὐτὴῆν ἀκού- 


σασα παρὰ τοῦ ἰδίου χαὶ ἡ ἑλληνικὴ ἁιοίχησις κχὶ uv ἔχουσχ ἐπὶ 
LI 


» 1” ο , 1 x η 
χεῖρας της (διὰ τοὺς ἑξᾷς λόγους) τὸ vz μοὶ προμ.ηθεύσῃ την χατα 


“ 


τὸ παρὸν Κρειώδη χρηυ.ατικην ποσότητα, ἀπεφάσισε νὰ Υράψη, δεύ- 


τερον ἤδη, πρὸς τὸν κ. M. Σεθαστὸν καὶ ἕτερον πρὸς την Υμετέ- 
τέραν Ἐξοχότητα, τὸ ὁποῖον ἐμπερίκλείω εἰς τὸ παρόν por. 

Τὰ χαθ᾽ ὅλον τὸν πεντκχετῇ ἀγῶνα μας ἀποδειχθέντα εἰλιχρινῆ αἰ- 
σήματα αμῶν è i; τῆς οὗ χχὶ ἡ ἄλλη ὑμολογουμένη πρόθν- 
μος συνέργεια περὶ τῆς κοινῆς προόδου ἐνθαρρύνουσιν ἐμὲ τὸν πατριω- 
την εἰς τὸ νὰ στοχάζωμ.χι τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ γραμμ.κτικοῦ µου di 
λήμονος ὄχι ἄπρακτον πλεον. dev με λχνθάνουσι ποσῶς αἱ μεχοι 
τοῦ νῦν Tenzize Muotxi Nxc, μήτε ἀποφεύγομσι τὴν μνήμην µου zi 
εἰς πολλὰς κρισίμους στιγμ.ὰς δαφιλεῖς συνδρομιαὶ SA 'Yperepxs φι- 
λεγενείας. ᾽Αλλὰ δὲν φαίνονται ὁλιγώτερον δειναὶ καὶ αἱ πχροῦσχι 
ia καὶ κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ανα μ.εγαλητέρα προθύµου 
χαὶ ἐγκαίρου συνδρομ.ῇ ἧς καὶ ῥοηθείχς. Kal)" ὅσον ὁ κίνδυνος φαίνεται 
TION, τοσοῦτον πεοισσότερον οἱ ἀληθεῖς πατριῶται dali: δυ- 
VAUEVOL, νὰ συνδράµωσι, δι νὰ ἐλαφρώνωνται οὕτω τὰ βάρη τὰ τοῦ 
πολέμου καὶ μὲ την κατχστροφήν τοῦ ἐχθροῦ νὰ αι τὰ 
ἐπαπειλούμενκ μεγαλήτερχ δεινά. Ἰγώ, κύριοι, ἐθυσίασα, καὶ δὲν 
ἡμπορεῖ νὰ ἀπαρνηθῇ κὀνείς, καὶ τεχνχ Ὑχὶ ἀθελφοὺς καὶ συγγε- 
νεῖς καὶ τὸ πᾶν τῆς χρημ.ατικῆς μου περιουσίας, Ἱ, ὁποίκ εἰς την πα- 
ροῦσαν μάλιστα κα. μιοῦν ἐξεκενώθη ὁλότελα. Τὸ Ταμεῖον 


€ 


Il La ῃ 94 ’ , ὸ x LE È fi x da 
τὸ Kowdy, ἐὰν εὑρίσχετο εἰς Χκταστασιν 9ισῳορετικην, Ἀχθως γρα- 
φεται καὶ εἰς τὺ ἐσώλλειστον, div ἤθελε δοθῇ ο... τοσχύτη EVO- 
χλησις. "Tav ἄναγκην δὲ τῶν ἐκ τῶν συνχλλανμιατικῶν χοημάτων 

» "e Dei N hi ve 
εἰδοποιῶ τοτοῦτον ο ο 48)" σον πρε: πει zz οἱ ἐν τῷ Nudi 


ἀπολειφθεντες ἐχθροὶ νὰ κτυπηθῶσι καὶ χολώνκ σημαντικη νὰ ἐφα- 
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πλωθῇ χαθ᾽ ὅλην τὴν Μεσσηνίαν καὶ ὁ Αἰγύπτιος Φαραὼ νὰ ἀπο- 
νο DI ld , 
χλεισθῇ ὄπισθεν, διὰ νὰ παύσῃ πλέον Ἡ pero τῆς Μεσσηνίας συγ- 
κοινωνία του. Καὶ ταῦτα διὰ νὰ γίνωσι, χρεία χρημάτων, διὰ νὰ xt 
νήσωσι Σώματα Σπαρτιατικά. Ὅλα ταῦτα Ἴθελον ἔγει μ.εχρι τοῦδε 
προχατορθωμένα, ἐὰν δὲν pi ἐμπόθιζον τὰ χρηματικὰ υέσα, χωρὶς 
τῶν ὁποίων δὲν ἠμπορεῖ νὰ ἐνεργηθῇ κἀνὲν σημαντικὸν καὶ ὠφέλιμον. 
O περὶ τὰ κκλὰ ζῆλος καὶ ἡ βεθαία φρόνησις Ὑμῶν εἶναι ἱκανὰ νὰ 
παρακινησωσι την φιλογενῇ ψυχήν Σας καὶ νὰ παροησιάσωσιν ὁπόση 
θέλει ὑπάρξῃ ἡ γενικὴ ὠφέλεια ἐκ τούτων τῶν χρημάτων. Αλλά καὶ 
ἐγώ, ὡς πατριώτης, dev ἀπχζξιῶ νὰ Exe παρακκλέσω εἰς τὸ νὰ προ- 
θυμοποιηθῆτε κατὰ τὴν ἔνθερμον πατοιωτικὴν προθυµίαν Σας καί, 
παραδειγματίσαντες πρῶτοι τὸν ἑαυτόν Σας, νὰ ἐπιταχύνητε διὰ τοῦ 
ἰδίου Φιλήμονος την ἀποστολὴν τῶν ἐξαργυρωθέντων χρημάτων. 
Κατὰ τὸ παρὸν διευθύνω Ev Σῶμα Μπαρτιχτικὸν εἰς Ἰαλαμάταν 
καὶ Νησί, διὰ νὰ ἐξολοθρεύσωσι τοὺς ἐκεῖ ἐχθοοὺς καὶ ν᾿ ἄπελευθε- 
, 8 , 9 ’ , 4 | e 
βώσωσι τοὺς παρευρισχοµ.ένους αἰχμαλώτους. Διεύθυνον δὲ καὶ ἄλλους 
χιλίους πεντακοσίους διὰ τοῦ Μισθρὸς εἰς τὸ Πελοποννησιακὸν στρα- 
4 eN , PORCI ος 9 i pa 
τόπεδον ὑπὸ TAV ὁδηγίαν τοῦ ἀδελφοῦ p.ou Ἰωάννου, τοῦ υἱοῦ μου 
, / È ν΄ - Τι \ δὲ 9 «L 
Αναστασίου καὶ ἄλλων συγγενῶν µου. Ἐγὼ dev ἀφίνω, pate xata- 
δέχομαι νὰ ἀφῆσω, ἀνενεργητον χἀνὲν ἐχ τῶν ὅσων δύναµαι νὰ ÉVEp- 
/ ε tI pa 9 Ἀ ’ n / ιὸ vr λε 
γὔσω ὑπὲρ τῆς εὐδαιμ.ονίας τῆς Ὑλυκείας Π]ατρίδος. Καὶ ἐγω, καὶ οἱ 
LI > ’ \ ες» x et LI € Ù , 
duo ἀδελφοί µου, καὶ ὁ ἀπολειφθεὶς υἱός µου, xxi ὅλη Ἡ οἰχιαχή µου 
συγγένεια, εὑρισχόμεθα εἰς χίνησιν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ. 'Ὁποῖον ἄλλο 
, Y " N - 
λοιπὸν λείπεται νὰ προσφέρω ὑπὲρ τῆς κινδυνενούσης Πατρίδος,ἐνῷ 
x ag )Ò % dI) ingr Ò ’ 14 / ; $ > / . 
ατεξώδευσα καὶ εἴτι μοὶ ἀπέμεινε δι’ ἐξοικονόμησιν τῆς οἰχίας µου; 
Ας ἠσυχαζωτι χεκρυμωένοι που Χχτὰ τὸ πχοὸν ὅσοι ἀπερρόφησαν χαὶ 
XL ρ pl \ pp 
ἐσφετερίσθησχν την χρηυ,κτικην κκταστασιν τοῦ Ἓθνους,. Ἡ πατβρὶς 
, N 1 3 ὸ NY κ 3 L) n) , , pa x , 
ῥεθαίως δὲν ἀνδραποδίπεται' αὐτὴ ὀφεύχκτως ἐλευθεροῦται, καὶ τότε 
Ν, αι ‘ ni , 
ἃς δώσῃ λόγον κχθεὶς περι τῶν πρχκτέων του. 
Συνιστῶ την εἰλικρινῇ ἀγάπην µου πρὸς τὰ ὑποκείμενά Σας, τὰ 
ὁποῖα δὲν ἀμφιθάλλω, πῶς θέλουν poi τὴν χαρίσωσιν ἁμοιθαίαν. "O 
’ ϱ ῃ ο” ’ 
x. Φιλήμων, ὡς εἰδήμων, θέλει σᾶς ἐκθέσῃ ἐκ στόµκτος τὰ πάντα 
περὶ τῶν µέχρι τοῦδε πολέμων, καὶ διὰ τοῦτο δὲν ἐκτείνομαι γρᾶ- 
ϱ N 1 L) 
φων. ‘O ἴδιος θέλει ἐπεμθῇ καὶ εἰς τὴν ἄλλην πολιτικήν κατάστα- 
σίν µκς. | 
Μὲ ἔκπληξιν ἄχραν καὶ λύπην ὑπερβολικὴν ἤκουσα τὰ περὶ τοῦ 
ἐπιθούλου Μαυροκορδάτο». “Av χαὶ δὲν ἔχωμεν ἀκόμη ψηλαφητὰς 
> , po, ὸ pa, e x (I / 3 
ἀποδείξεις τῶν προδοσιῶν του, αἱ πολιτικκὶ ὅμως ἀδιάλειπτοι ἆντε- 
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νέργειαί του εἰς τὰς ἐπιχειρῆσεις µας δίδουσιν ἀποχρῶσαν βεθαιότητα 
τῶν οὐτιδανῶν καὶ ἀχρείων σχοπῶν του. Είναι ἀνάγκη κατὰ τὸ πα- 
ρὸν τὸ νὰ ἐξολοβρευθῇ ὁ ἐχθρός, καὶ μετέπειτα θέλει γίνῃ ἐξέτασις 
| δεινὴ περὶ ὅλων. | 

Τὸν κ. Φιλήμονα συνιστῶ ὑπὸ. τὴν ἀγάπην καὶ ἐπισκεψίν Σας,πα- 
ρακαλῶν τὸ νὰ δώσητε πίστιν εἰς ὅλα του τὰ λεχθησόμενα. Eluzi 
εὔελπις πῶς καθεὶς πατριώτης Ζακύνθιος θέλει συντρέςῃ πρόθυμος 
εἰς τὴν ἐξαργύρωσιν τῶν συναλλαγματικῶν. Ἐγὼ δέ, ὑποσημειούμε- 
νος μὲ ὅλην τὴν ἀδελφικὴν ἀγάπην,µένω,παρκκκλῶν τὸ νὰ poi γρᾶ- 
Φητε συνεχῶς περί τε τᾶς πολυτίμου por ἀγαθῆς ὑγείας Σας καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων ἐπωφελῶν χαὶ σωτηρίων ἰδεῶν Σας. 


‘O Πατριώτης καὶ ἀδελφὸς 


Ἐκ Κιτριῶν, τὴν 18 Ἰουνίου 18250. 


᾿Αδελφοὶ Πατριῶται. 


Γνωρίζετε κάλλιστα ὁπόσας θυσίας πολυτίµους ἐπρόσφερον ὑπέρ 
τῆς Πατρίδος, ᾽Αδίχως ἤδη κινδυνεύω νὰ ὑστερηθῶ καὶ τὸν φίλτα- 
TOY µου Γεώργιον,ὅστις κατεκρχτήθη > ἀνόμως καὶ κατ᾽ ἀθέτησιν τῶν 
γενοµένων συνθηκῶν, ἀπὸ τὸν βάρθαρον Ἰμπραήμην. Ἐὰν καὶ οὗτος 
ἐθανατοῦτο εἰς κἀνένα ἐκ τῶν πολέμων, δὲν dele pol εἶναι τόσον 
λυπηρὰ ἡ ὑστέρησίς του. Καὶ καθεὶς συμπεραίνει, ὁπόσην ὠφέ- 
λειχν ᾖθελε ὀώσει εἰς τὰς στρατιωτικὰς Χινήσεις µας Ἡ ἔξω πα- 
ρουσία του. "Όθεν δι ἄγαπην τῆς Πατρίδος xx. διὰ παρηγορίαν τινὰ 
τῶν ὑπερθολικῶν πόνων καὶ θλίψεων ἐμοῦ τοῦ γηραιοῦ, παρακαλῶ 
νὰ συνεργήσητε εἰς τὴν ἀπελευθέρωσιν τοῦ υἱοῦ μου καὶ ἀδελςιοῦ Σας 
διὰ μέσου τῶν φιλανθρώπων καὶ φιλελλήνων ᾿Αγγλων.Αὐτοὶ δύναν- 
ται νὰ συντελέσωσι μεγάλως εἰς τούτην τὴν μιχρὰν παράχλησίν µου, 
καθότι ὁ βάρθαρος ἀφήρπασε, νὰ εἰπῶ ἔτσι, ἀνόμως καὶ σκληρῶς 
τὸν υἱόν µου. Τοῦτο θέλει μοὶ νοµισθῇ ἡ µόνη μεγίστη χάρις ἐκμέ- 
ρους τῆς Ὑμετέρας Φφιλογενείας. Είς τὸ ἴδιον θέλει εὐχαριστηθῇ τὰ 
μέγιστα καὶ ἡ Πατρίς, καθότι θέλει ἀπολαύσει µεγάλας τὰς ὦφε- 
λείαςτης ἐκ ταύτης τῆς ἀπελευθερώσεως. 


II. Μαυρομιχάο.ς. 
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248, ΤΗΣ EN ZAKYN@Q ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 
(Αριθ. 93 ἐγγράφων ’AdgE. Ρώμα). 


"Ev Ζακύνθφῳ τῇ 30 Ἰουνίου 18356 ε.ν. 
È , . / 4 -., 9 x / < ì 

Συγχρόνως ἐλάθαμεν τὰ τοία ἀγαπητὰ γραμμκτᾶ σου, καθὼς 
χαὶ τὸ ὑπὸ τὰς 12 παρόντος, εἰς τὸ ὁποῖον εὕρομεν χχὶ τὸ τοῦ φί- 
λου x. Ζαχαροπούλου, χαὶ προσεκτικῶς εἴδομεν τὰ ἐν αὐτοῖς περι- 

| ni: x N 

εχόµενα. Δέν xpivopev ἐπὶ τοῦ πχρόντος νὰ σὲ dwowpev τὴν ἐπ ᾱ- 
χριθείας ἀπαιτουμένην ἀπάντησίν μας, ἕως ὅτου δὲν µάθωμεν βε- 
θαίως τὴν διαμένουσαν διατριθήν σου. Ὅσον διὰ τὴν πρότασίν σου, 
τὴν ἀποθλέπουσαν τῆς ἐνταῦθα μµετοιχήσεως τῶν πελοποννησιχκῶν 
, pa dt ὸ --. θ ( ῃ x 1 >, I ἐς δὲ 
οικογενειῶν, dev ὀυναμεῦθα xzlloXou vx σε εὐχαριστήσωμεν, ἐπειδη 
καὶ τὰ αὐτὰ πράγµ.κτα τῆς Ι]ελοποννήσου ἀντενεργοῦσι ἐξεναντίας 
διαμέτρου ὡς πρὸς τὴν πολιτικήν τῆς ἡμετέρχς διοικήσεως, Ἔτις δι- 
μα ‘ , N , 

ευθύνεται ἐντελῶς ἀπὸ τοὺς Χανόνας τῆς δηµ.οσιευµένης οὐδετερό- 

6 LI f PA ’ f 
τητος ὡς πβὸς τὰ ἀντιμαχόμενκ µέρη τῆς διατρεγούσης πάλης pe- 
ταξὺ Ἑλλήνων καὶ Ὀθωμανῶν. Κατὰ ταύτας τὰς ἀρχὰς τῆς ἐξω- 
τεριχκῆς πολιτικῆς, πάντες οἱ Ἕλληνες πρέπει νὰ πεισθῶαιν, ὅτι 
ἄλλον δρόµον δὲν πρέπει νὰ τρέξουν, ἄν θέλουν νὰ ὑπάρζωσιν, ὥστε 
Ν ο x 9 9 / / 3 A x x n) δν 
νὰ εὕρωσιν τὴν ἀληθη ἀσφάλειάν των, παρὰ μὲ τὴν µόνην δύναμιν 
. / 

τῶν ὅπλων των, ἡ ὁποίχ θέλει εἶσθαι ἱκανὴ νὰ διαφυλαξῃ τὴν Θρη- 

, x x Ιὸ A / Y / 1 e δί ο» 
σχείαν, τιμήν καὶ ἰδιοκτησίαν τους καὶ θέλει εἶσθαι ἁρμοδία τοσοῦ- 
τον, ὥστε νὰ ἀποχαταστῆσῃ διὰ παντὸς τὸν πολιτικόν τους χαρα- 

Y \ ne / LA > LA 2 ! 2 ολ 
κτῆρα, καὶ μὲ τοιαῦτα προτερήματα θέλουν ἀπολκύσηῃ ἀφόθως ἀπὸ 
τὰ ἀλλογενῆ ἔθνη τὴν ἐμπιστοσύνην καὶ ἀναγνωρισίν των. 

Ὡς πρὸς τήν ἀσφάλειαν τούτων τῶν οἰκογενειῶν, προνοοῦντες τὰ 
δεινὰ τῆς ἐχθρικῆς χαταδρομ.ῆς χαὶ πολυεξζόδου οἰκονομίας, προχρί- 
νομ.εν κάλλιον νὰ ἀσφαλισθῶσιν εἰς τὰ ὀρεινὰ μέρη τῆς Πελοποννή- 
σου, χαὶ χατ᾽ ἐξοχην εἰς τὰς θέσεις ἐκείνας, ὁποῖκι εἶναι καὶ yer 

/ « / 4 ον x 2 / ας = ’ 
τονικαίΐ, ὑπερασπιζόμεναι ἀπὸ τὴν ἀξιότητα τοῦ Στρατηγοῦ Κολιό- 
πουλου, µε τὸν ὁποῖον εἰσὶ τόσον στενὰ φιλιωμιέναι͵ ὥστε, ποιοῦντες 
τοῦτο, dev μένει οὐδεμία ἀγανάχτησις εἰς τοὺς πατριώτας, οἵτινες, 
ἐπισφαλίσαντες οὕτω τὰς φαμηλίας των, πρέπει νὰ τρέξωσιν ὁμο- 

μ % ο N 4 
θυμαδὸν καὶ ὅσον τάχος χατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ὅστις ἐδυνήθη ἀπὸ τὴν 
ἀμηχανίαν των νὰ εἰσέλθη εἰς τὰ ἐνδότερα τῆς Πελοποννήσου, ὥστε 

4 ld e LI / sò ΄ 9 4 x 
va ἐπαπειλῃ οὗτος ὁ τολμηρὸς τύραννος, ὁδηγούμενος ἀπὸ τὴν θη- 
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/ ο» e Pa v 
protaTa τοῦ τρισθαρθάρου Ιμπραὴμ. πασιᾶ, τοὺς παβελθόντας ἡρωῖ- 
L | - DI ο. , LI 
Χους ἀγῶνας τῶν θυσιασθέντων καὶ πολεμούντων διὰ τὴν ἔνδοξον ὕ- 
παρξιν τοῦ ἑλληνικοῦ Ἔθνους, 


> 9 


a Do N η e 
Ταῦτα ἀρκοῦσι διὰ τὸ παρόν, ἐνῷ σᾶς ἀσπαζόμεθα ἀπὸ furie. 


LI 


249. I. IIETA ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3040) 


Εξοχώτατοι ddeA dot. 
᾽Απὸ Ilupyov σᾶς ἔγραψα ὅσα τὰ τότε δεινὰ μὲ ἐθίαζον νὰ σᾶς 
/ Ν 1 / È € % 1 
ἀναγγεϊλω᾽ ἐπειδὴ de τώρα ἔρχεται ὁ ἴδιος ἀδελφὸς Ζαχαριάδης, 

, ‘ 4 wu _ 9 0a θό ὸ x ’ , na ‘ 9 
κρίνω περιττὸν νὰ σᾶς ἐκτανθῶ, καθότι διὰ ζώσης θέλει σᾶς τὰ ἐ- 
ξιστορήσῃ. Σᾶς λέγω µόνον τὸ σημερινὸν κίνημα τοῦ ᾿Αράπη, εἰς 

DI 4 
τὸ ὁποῖον ὁ Ζαχαριάδης dev ἐπαρευρέθη . Πολλὰ πρωὶ ἐφάνη, ὅτι 
χινεῖται χατὰ τὸ Λεδίδι, ὅπου ἦτον οἱ ᾿Ανδοέηδες καὶ Νοταρᾶς μὲ 
3000. ᾽Αμέσως τὰ Καρυτηνὰ στρατεύματα, ἕως 5000, διηρηµ.ένα 
εἰς δύο Ῥώμκτα, ἐκινήθημεν χατ᾽ ἐπάνω του’ αὐτὸς de, πλησιάζων 

‘ è , Li LI 4 È 
ποὸς ἐχεῖνα τὰ peon, ὠπισθοδρόμησε καὶ ἔχαυσε μερικὰ γωρία 
ἀχολούθως ἔέχλεν πολλοὺς ᾽Αραπάδες καὶ ἐθερισαν. 

Φαίνετκι,͵ ὅτι δὲν πάσχει ἀλλο,παρὰ νὰ κοπιάζῃ τοὺς Ἓλληνας, ἕως 
νὰ εὕρῃ πόρον νὰ repo: πάντοτε ὅμως φαίνεται, ὅτι διὰ τὴν Ild- 
τραν σκοπεύει. Ίων ἀργοπορήσῃ εἰς Γριπολιτσὰ δύο È τρεῖς ἡμέρας, 
κλείεται zzi χάνεται ἄσφαλτα, καθότι θὰ προφθάσουν πολλὰ στρα- 
τεύνατα Ἰκὶ ἁμέσως πιάνομεν τὰ Tora ταμπούρια. "O σκοπὺς 
τοῦ I. ᾽Αογιγοῦ εἶνχι ὅσον τάγχος νὰ πιάσωμεν τὰ Totx Αὖ 

ο τὰ κος v p βίχορφα. Aù- 
prov θὰ λάόωμεν πιστὰς πληροφορίας πόσα εἶναι τὰ γύρωθεν 
στρατεύματα ὥστε ἐλπίζεται αὔριον τὸ ἑσπέρας νὰ πιάσωµεν αὖ- 
τὰς τὰς θέσεις, naboti εἶμεβα ὄρκετοί, χαὶ τότε πλέον θὰ παύση 
ἡ ἀραπική του ὑπεροφίκ. 

’ 4 ni Dee: ld 4 4 ca x δώ, , , 
Av ὅσα δὲ μ.οῦ τσπρχγγέλλετε µε το παρα τοῦ Ζαχαριάδου γραµµα 
9 , eg e 2’ e \ 04 NRE μας τα È 
σας, ἐλπίζω, ὅτι Ἡ ἐνέργεικ inava θὰ σᾶς χαροποιῄσῃ. EUpov τὸν 
Κολοκοτρώνην pe σταθερην προθυµίαν, ὡς θέλει διὰ ζώσης σᾶς πλη- 
ῥοφορήσῃ ὁ ἴδιος Ζαχαριάδης, καὶ τὰ μερικὰ τῶν λοιπῶν γράµµατα, 
» 3 / 3 . ος a 3 / 3 È 4 13 
οἵτινες ὄχι ὀλιγώτερον | ἀπὸ ημὰᾶς εὐχαρίστως ἐδέχθησαν τὰ παρὰ 

, fr Ù LA 3 x LÀ 

Ὀκχαριάδου λεχθέντα' τώρα δὲ µένει εἰς τὴν σύνηθες προθυµίαν 
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καὶ πατριωτισµόν σας, διχ νὰ ὁδηγ ῆτε ἡμᾶς ὅλους εἰς Box σωτήρια 
προθλέπετε, τὰ ὁποῖα, σᾶς βεθαιῶ, ὅτι προθύµως θέλουν ἐκτελεῖσθαι. 
Ἐπειδὴ ὁ 2αχαριάδης θέλει σΣς εἴπῃ τὰ πάντα λεπτομερῶς, σιωπῶ 
καὶ μένω, κἠρυττόμενος 
τῆς Ὑμετέρας ᾿Εξοχότητος 
πρόθυμος Πατριώτης 
Ἰωάννης T. Πέτας 
Ta 19 Ἱουνίου 1823 ἹΑλωνίόταινα. 
Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους, 
Κόμητα Διονύόδιον δὲ Ρώμα 
Δόκτορα Στεφάνου χαὶ 


Κωνόταντῖνον Δραγῶνα. 
Zaxuviov 


230. H ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΙΣ ΔΥΤΙΚΗΣ 
ΒΛΛΑΔΟΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΖΑΚΥΝΘΙΟΥΣ 


(’Ex τοῦ ᾿Αογείου τῆς Δημοσίας ἈΒιθλιοθήχης Ζακύνθου). 


Αριθ. 805. 





Φιλογενέστατοι ᾿Ομογενεῖς. 


Καὶ ἄλλοτε Σᾶς ἐπαραστήσαμεν ταῖς ἀνάγχαις µας, ζητοῦντες 
τὴν συνδροµ.ήν Σας, dx νὰ ταῖς ἁπαντήσωμεν' καί, μολονότι μήτε 
μὲ ἀπόκχρισίν Σας μᾶς ἐτιμήσατε, μὅλον τοῦτο ἡ σιωπή Σας δὲν μᾶς 
σηκόνει ταῖς ἐλπίδες µας νὰ ἐπιτύχωμεν εἰς τὴν παρακάλεσίν µας, 
προστρέχοντες χαὶ πάλιν εἰς τὴν γνωστὴν φιλογένειάν Σας. 

Ἡ ἀνάγχαις µας ὄχι μόνον δὲν ὠλιγόστευσχν, ἀλλὰ μάλιστα αὔ- 
ἔησαν, διατὶ εἰς τὰ στρατεύματα, ὅσα εὑρίσκονταν ἐδῶ, ἑνώθησαν 
καὶ ἄλλα, τὰ ὁποῖα Ἴλθαν ἀπὸ τὴν Πελοπόννησον, διὰ νὰ γίνῃ 
κάμμία ἐκστρατεία ἐναντίον εἰς τὸν ἐχθρὸν ἀπὸ µέρους τῆς θαλάσ- 
σης, διὰ νὰ τὸν πάρουν ἀπὸ ταῖς πλάταις. Ἰζαθημέραν φκιάνομεν 
νέαις ἐνδυνάμωσες εἰς τὸ Ἰζάστρον κχὶ διαρθόνοµεν ὅσχ Ἴμιποροῦν và 
χαλάσουν τὰ Χκνόνια τοῦ ἐχθροῦ. καὶ διὰ τοῦτο κκθηµέραν γίνον- 
ται μεγάλα ἔξοδχ, διὰ τοὺς ἐργάταις, διὰ ξύλα, κχοφιὰ καὶ ἄλλα. 
Νύκτα καὶ ἡμέραν δουλεύει τὸ χκχνόνι καὶ τὸ τουφέχι χχὶ διὰ τεῦτο 
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πηγαίνει ἀχατάπαυστα µεγάλη ποσότης ἀπὸ μπαροῦτι, μπάλαις, 
βόλια, τενεχέδες καὶ λοιπά. Ἡ E. Διοίχησις, μὴν ἔχουσα κἀνένα 
εἰσόδημα, διχτὶ ὁ στρατὸς ἐξαπλώθη εἰς ὅλην σχεδὸν τὴν ἐλευθέραν 
Υήν τῆς Ἑλληνικῆς Ἐπικρατείας, προφθαίνει ταῖς µεγάλαις καὶ πολ- 
λαῖς χρείαις τοῦ τωρινοῦ πολέμου μὲ piva τὰ Υοόσια, ὅὕσχ ἀπὸ χαι- 
ϱὸν εἰς χαιρὸν λαμθάνει ἀπὸ τὸ δάνειον χαὶ, χατὰ ἄναλογιαν, πο 
αὐτὰ προβλέπει καὶ τὸ σημαντικὸν τοῦτο µέρος. Αλλὰ τούτη ἡ πρό- 
θλεψις, ὡς πρὸς ταῖς χρείχις µας, εἶναι µικροτάτη, διατὶ εἴδατε ἄνωι 
τέρω πόσα χοντρὰ ἔξοδα πρέπει γωρὶς ἄλλο νὰ ἀπαντῶμεν χαθηµέ- 
βαν. Τούτην τὴν στιγμήν, ἀδελφοί, ἔχομεν παντελῆ ἔλλειψιν ὄχι 
μόνον ἀπὸ γρόσια, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τροφαῖς, καὶ ἀπὸ μπαροῦτι, καὶ 
ἀπὸ µπάλαις, καὶ ἀπὸ µολύθι καὶ λοιπά καὶ διὰ τούτην τὴν ἕλ- 
λειψιν στενοχωρούµεθα ἀπὸ τοὺς στρατιώτας, καὶ ἐνταυτῷ τὰ µέσα 
νὰ ἀποκρούσωμεν µίαν ἐνδεχομένην ἐφόρμησιν τοῦ ἐχθροῦ δὲν ἔχομεν. 
‘O x. Σεθαστὸς ὅσα- τον διωρισµένος νὰ μᾶς στείλῃ, È eis μετρητὰ 
> eic ζωοτροφίαις καὶ ἄλλα ἀναγχαῖα, τὰ ἐτελείωσεν. Ἐγράψαμεν 
πολλαῖς φοραῖς, μίαν Χατόπιν τῆς ἄλλης, πρὸς τὴν Σ. Διοίκησιν, 
πρὸς την ὁποίχν ἐστείλαμ.εν καὶ δύο πρεσθείαις, ἀπὸ ταῖς ὁποίαις ἡ 
ὕστερη τον συνθεµένη ἀπὸ Ev µέλος τῆς Ἠπιτροπᾶς, τὸν κύριον [. 
Καναθόν, καὶ ἀπὸ τὸν στρατηγὸν ᾽Αλεξάκην ἙΒλαχόπουλον, διὰ va 
παραστήσουν καὶ μὲ TO στόµκ ταῖς ἀνάγχαις µας καὶ νὰ ζητήσουν 
ἐξοικονόμησιν πολυκαιρινήν. Δὲν ἀμφιθάλλομεν, ὅτι τὴν ἐξοικονόμη- 
σι) ταύτην θὰ τὴν λάθωµεν, πλήν, ἕως νὰ τὴν λάβωμεν, πρέπει νὰ 
κάµωμ.εν ἰατρείαν εἰς την τωρινήν πολλὰ δύσχολον χατάστασίν μας. 
Etc Ἐσᾶς λοιπόν, ἀδελφοί, προστρέχοµεν νὰ μᾶς θοηθήσετε. Σεῖς 
εἶσθε ἐκεῖνοι, οἱ ὁποῖοι φιλογενῶς ἐθοηθήσατε τὴν Δυτικὴν ᾿Ἠλλάδα 
ὅσαις φοραῖς την ηκούσ«ατε εἰς xtvduvov. Εσᾶς παραχαλοῦμεν θερµὀ- 
τατα νὰ pds συνδράµετε κκχὶ εἰς τὴν τωρινὴν δεινὴν περίστασίν µας. 
"O κίνδυνος δὲν εἶναι μιικοότερος ἀπὸ τοὺς περασµένους χρόνους. Οἱ 
χώτοιχκοι τῆς Aut. Ἱῤλλαδος, ἐνθυμούμ.ενοι μὲ μ.εγκλωτάτην εγνω- 
μοσύνην ὅσα ἐκάματε διΣ αὐτούς, ἔχουν στερεαῖς ἐλπίδες, ὅτι δὲν 
θέλετε τοὺς ἀφήῆσῃ zx τώρχ ἄβοηθήτους' καί, Ὑνωρίζοντες τὴν φι- 
λογένειάν Vxs, εἶναι βέβαιοι, ὅτι θέλουν ἔχη νὰ κηρύττουν νέας εὐ- 
εργεσίας Nas. 

‘O ἐξοχώτατος ἐκτρὸς Κύριος Μάγερ, τοῦ ὁποίου τὰ γενναῖκ φρο- 
νήματα καὶ ὁ ὑπὲρ τῆς Πατρίδος ζῆλος εἶνχι γνωστὰ εἰς ὅλους, 
βλέπων την μεγαλωτάτην ἄναγκην, δὲν ἐκαρτέρεσε μήτε μίαν στιγ- 
μην διὰ νὰ δεχθῇ τὸ πρόβλημά μ.κς, νὰ ἐλθῆῇ νὰ Σιᾶς παραστήσηῃ καὶ 
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ἐκ στόματος ζωηρότερα ὅσα Bac ἐγράψαμεν καὶ νὰ Dc παρακινήση 
νὰ pig προφθάσετε εἰς τὸν παρόντα κίνδυνόν μας. Στοχαζόµεθα πε- 
ριττὸν νὰ Dc εἰποῦμεν, ὅτι Ἰμπορεῖτε χωρὶς δισταγμὸν νὰ δώσετε 
πίστιν εἰς τὰ λεγόμενά του, δικτὶ ἠξεύρετε, ὅτι ἡ Ἐξοχότης του 
εἶναι εἰς χατάστασιν νὰ ἔγῃ πολλὰ καλην πληροφορίαν διὰ dia nat 
διατὶ ἀχόμ.η γνωρίζετε τὸν εἰλιχρινῆ καὶ ἄδολον πκχτριωτισμιόν του. 
Εἴδχτε, ἀδελφοί, πόσων λογῶν χρείας ἔχομεν' ἀλλά, ξεχωριστὰ 
τὰ γρόσια, μ.παροῦτι καὶ μολύβι εἶναι ἐκεῖνα., διὰ τὰ ὁποῖα δοχιµα- 
ζουεν µεγαλωτάτην στενοχωρίαν. Ό,τι ὅμως λογῆς βοήθειαν καὶ ἂν 
μᾶς καµετε, Dc παρακκλοῦμ,εν νὰ πιστεύσετε, ὅτι, ἐνῷ οἱ χάτοι- 
χοι τὰς Δυτ. Ἑλλάδος θέλουν Nic ὀμολογῇ μὲ duc ῥᾳθυτάτην eù- 
γνωυοσύνην, dik τὴν Υεννχίχν προθυμίέχν κχὶ σωτ΄ήῆριον βοηθειάν Nxe, 
ὅσοι ἀπὸ τοὺς φιλογενεῖς, εὐχαριστημιένοι νὰ μᾶς ποοφθάσουν µόνον 
εἰς την πχροἸσχν ἀνάγκην, θ2).Ἴτουν νὰ ξεζημιωθοῦῶν δι’ ὅσα Ἴθε- 
λαν δώσει, αὐτοὶ δὲν θέλουν χάσῃ τίποτε, ἀλλὰ θέλει πληρωθῆ 
εὐθὺς ἀφοῦ 7A εἰς τὸν Κύριον Σεθαστόν, ἡ εἰς ἡμᾶς ἔλθουν καμθιά- 
λαις διὰ Λόνδραν, ᾗ ὁποίαις, ἐὰν δὲν iva ἄλλη ἐξοικονόμησις, ἔχουν 

γὰ σταλοῦν χωρὶς ἄλλο ἀπὸ τὴν DS. Διοίχησιν. 

Mevopev μὲ τὸ προσῆκον σέθχς καὶ τὴν ὀφειλομένην ὑπόληψιν. 
"IL διευθύνουσα τὰ τῆς Δυτικῆς 'Βλλάδος 
Προόωρινὴὰ ᾿Επιτροσιὴ 
Οἱ Συναδελφοί Σας 
Io. Παπα-δΔιαμαντόπουλος 
A. Θέμελης 


‘O Γεν. Γραμιιατεὺς 
Ρ. Πληιτᾶς. 
20 "Ιουνίου 1825 
MeguA6yy10v 
Υ, Τ. Ψὲς περὶ τὰς D ὥραις ἕνα µέρος τῆς Φρουρᾶς µας εὐγῆκεν 
ἔξω ἀπὸ τὸ Ἰάστρον καὶ εὐδοκίμησε κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Τὰ περι- 
δτατικὰ θέλει Σᾶς τὰ διηΥηθῇ ὁ Κύριος Μάγερ, ἐπειδὴ δὲν ἐτυπώ- 
θησαν ἀχόμη εἰς τὰ «Χρονικά». 
Nodc τοὺς ΦιΔογενεστάτους Ὁμογενεῖς 
Tic Νήόου Ζακύνθοι; 
Eic Ζάκυνθον 
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Φὲ5 Ε ΙΩΑΝΝΟΥ ΘΕΟΤΟΚΗ (ΠΡΟΣ ΔΙΩΝ. ΡΩΜΑΝ) 


VE: τῆς Συλλογῖς τῶν ἐγγράφων [:έτρου Ρώμα]. 


Napoli di Romania, li 21 Giugno 1825 
Affetttuoso amico, 


Mi pervenne la cara vostra dei quindici alla quale mi af- 
fretto di darvene riscontro ed esporvi con candore 1 miei sen- 
timenti nella supposizione di deporli nel seno di un sincero 
amico e di un infiamato patriota, 


La viltà de’ Peloponnesi si rese così grande che senza ri- 
flettere a rendersi ignominiosamente schiavi di un altra Na- 
zione, dai ceppi della quale non potranno più sortire, si de- 
dicarono agli Inglesi, come avrete motivo di riscontrare 
dall’ inserta copia dell’ atto segnato. Su tale pensiere con- 
dussero pure gli Isolani marini, i quali con la forza obbliga- 
rono anco chi non aveva disposizione di sottoscrivere. A me 
non consta che vi sia alcuna sicurezza dalla parte degli In- 
glesi di dare pronta assistenza onde riparare le calamità che 
i progressi di Ibraim Bascià può fare nel Peloponneso, già a 
libera sua disposizione,e sul quale egli marcia a libero suo ta- 
lento senza incontrare il minimo ostacolo dai pavidi e vilì 
abitanti, per quanto forniti siano di non bonissime armi. Il 
nostro rappresentante ha pure secondato il progetto inglese 
sottoscrivendo il contratto della venduta Grecia all’ assoluta 
protezione della Gran Brettagna, e servavi. 


Amerei che nella Grecia continentale vi fosse più costanza 
di carattere e più elevatezza di sentimenti per non sottoscri- 
vere questo atto di eterna vergogna per la greca Nazione. 
Il partito inglese, nel quale dovete supporre come capi Cun- 
durioti e Mavrocordaio, sì opposero affinchè le generose pro- 
posizioni della Francia non siano accolte, opponendo con dif- 
ficoltà che non vi Sono documenti legali: li credo ora pen- 
titi, poichè la cosa inglese prese una forma che non può es- 
sere soddisfacente; pure gli è forza il soffrire e poco potranno 
riuscire anco se cangiano di opinione, mentre nessuno può 
prestare ad essi credenza. 
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Non so qual sia il vostro pensiere, pure come dissi, suppo- 


nendovi patriota e desiderando 1’ Indipendenza della Grecia 
per il fatto, e non perchè è scritto, penserete che l’avere un 
Rè, ancorchè appartenga ad una Dinastia Francese, sia più 
utile e decoroso per la Grecia che divenire una provincia in- 
glese. In tale supposizione dunque trovandomi vi esorto a non 
disaminarvi, a mostrare della costanza, ad animare degli al- 
tri con tali sentimenti, mentre avete degli compagni non 
dispregevoli,nè pertalenti,nè perinfluenza,nè per patriotismo. 

Astenetevi dal sottoscrivere ed impedite degli altri al farlo, 
massime dei Capi militari, e non mancherò tenervi a giorno 
di ciò che si passa e di quello va fatto; mentre il partito 
Francese va vieppiù animandosi in opposizione diretta dell’ 
intrigo Inglese. 

La petizione della Gommissione Giudiziaria sarà non solo 
da me accompagnata al Governo, ma appoggiata con mio 
rapporto. Credetti sconveniente il trattenere quì il pe- 
done per portarvi la notizia della risposta, mentre le attuali 
circostanze possono farla rittardare. 'l'osto riceverò la ris- 
posta dal Governo mi soleciterò farvela pervenire sicura. 

Credo inutile raccomandarvi il secreto sul mio nome, non 
anco che lo siate sulla cosa. Bramo però che abbiate ad ag- 
gire con saviezza e con la dovuta precauzione. Scrivetemi 
spesso a mia istruzione. 

Vi solecito ad avermi in memoria per procedermi un poco 
dell’ eccelente miele, ottimo presservativo per il verno e con. 
veniente provigione per un goloso. 

Amatemi qnanto vi amo e stimo. 


il vostro 'buon amico 
Giambattistu Teotochi. 


(Μειάφραδις) 


Ναύπλιον, τῇ 21 Ἰουνίου 1825. 
Περιπόθητε φίλε, 


Ἔλαθον τὴν ἀπὸ 15 προσφιλῆ ἐπιστολήν σας, σπεύδω δὲ v' ἅπαν- 
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τήσω ἐπ αὐτῆς καὶ νὰ σᾶς φανερώσω εἰλικριγῶς TX αἰσθήματά µου, 
πεποιθὼς Gar τὰ ἐνχποθέτω εἰς TAV καρδίαν εἰλικρινοῦς φίλου χαὶ δικ- 
πύρου πατριώτο». 

Ἡ δειλίκ τῶν ΙΠΙελοποννησίων ἔφθχσεν εἰς τοιοῦτον βαθµόν, ὥπτε, 
χωρὶς νὰ συλλογισθῶσιν ὅτι κκβίστανται ἀτίμως δοῦλοι ἑνὸς ἄλλου 
Ἔθνους,ἐχ τῶν δεσμ.ῶν τοῦ ἁποίου δὲν θέλουσι δυνηθῇ νἀπχλλαγῶώσι, 
πχρεδόθησχν εἰς τοὺς Άγγλους, ὡς θέλετε πεισθῇ ἐκ τοῦ ἐγχλείστου 
ἀντιγράφου τοῦ ὑπογραφέντος πρωτοχόλλου. Ὑπὲρ τῆς ἰδέχς ταύτης 
παρέσρρον καὶ αὐτοὺς ἔτι τοὺς νχυτικούς νησιώτας, οἵτινες XX βίχν 
µετἍλθον ὅπως ἐξανκγκάσωσι τοὺς μὴ θέλοντας νὰ ὑπογράψωπιν. 
᾿Αγνοῦ dv εἶναι ἐξησφχλισμένη Ἡ ταχεῖα συνδρομὴ τῶν "Αγγλων, 
ποὺς ἀποτροπὴν τῶν συμφορῶν, τὰς ὁποίας θέελουσι προξενησῃ αἱ 
πρόοδοι τοῦ ἹδρυἍμ. Πασδ ἐν Πελοποννήσῳ, ἥτις διατελεῖ ἤδη εἰς 
τὴν ἐξουσίχν του κχὶ ἐπὶ τῆς ὁποίας ἐλευθέρως περιφέρεται, χωρίς ν᾿ 
ἀπαντ οὐδὲ τὸ ἐλάχιστον ποάόσκοµµ.κ ἐκ μέρους τῶν κατοίκων, οἵτι- 
νες ἐφωράβασαν ἄνανδροι καὶ δειλοί, ἔστω καὶ ὃν δὲν σαν ἐφο- 


4 


4 Δ ο 
διχσμ.ένοι με ἄριστχ ὅπλα. 

Ἐπίσης κχὶ ὁ ημέτερος ἀντιπρόσωπος ὑπεστήριξε τὸ ἀγγλικὸν 
σχέδιον, ὑπογοάψχς τὸ συμθόλαιον τῆς πωληθείσης Ἑλλάδος εἰς 
τὴν ἀπόλιιτὸν ποοστασί«ν τῆς Μεγάλης Βρεττανίας' ἔστω τοῦτο 
εἰς γνῶσίν σας. 

Είθε ἐν τῇ ὅτερεᾷ Ἑλλαδι νὰ ἐπικρχτήσωσι μᾶλλον ἑδραῖοι χα- 

Fe e f [ιό 
ϱχκτΆρες κχὶ ὑψηλότερχ αἰσθήμ.κτα, ὅπως ua ὑπογρχφῇῃ τὸ πρωτό- 
κολλον τοῦτο, ὅπερ θέλει διὰ παντὸς χχταισχύνῃ τὸ Ἑλληνικὸν 
Τι ‘ , ἂν 6 pa 
Εθνος. Τὸ xiuux τῶν 4γγλοφρόνων, οὗτινος ἡγέται θεωροῦνται Kouv- 
τουριώτης αἱ Μαυροκορδάτος, ἀντέπραξε κχτὰ τῶν γενναχίων προτά- 
σεων τῆς [ αλλίκς, ἀντιτάξαν τὸ βεθικαμ.ένον ἐπιχείρημα, ὅτι ἑλλεί- 
πουσι νόμιμοι τίτλοι, Νομίζω, ὅτι Ἴδη μετευελήθησαν, διότι ἡ ἀγ- 
γλικὴ ὑπόθεσις προσέλαθε τοικύτην μορφήν, ὥστε δὲν θὰ τοῖς εἶνχι 
να. è dt MORBIO re : 2 - δὲ , 9 
Κρήσιμος᾽ ἀνάγχη ὅμως νὰ ὑπομενωσιν, ἀφοῦ δὲν θέλουσιν ὠφεληθῇ 
xiv ἔτι µετκβάλωσι φοόνημκ, διότι οὐδεὶς πλέον τοῖς πιστεύει. 

"A n ’ ha x if . ni z DI LA θ pe. e da e 9° 

γνοῶ Ti περὶ τούτου qpoveîte: ἀλλά, θεωρῶν ὑμᾶς, ὡς εἶπον 
” ’ Pa vw Li , ν 
ἤδη, πατριώτην,ποθοῦντ« δι ἔργων, καὶ οὐχὶ διότι εἶνχι γεγραμμυένον, 

. ” I , 14 : 
την ᾽Ανεξαρτησίχν T% Ελλόδος,θέλετε σκεφθῇ,ὗτι ὠφελιμώτερον καὶ 

é N . LI LÌ ’ 

ἀξιοπρεπέστερον ἤβελεν εἶσθχι dit τὴν Ἑλλάδκ τὸ νχἔχη βασιλές, 
” LI ώ f . , x / 4 LI 
ἔστω Ἀχὶ ZIGAIITA εἲς ULI Υλη» drain! 41, TAIL νΣ AZTAGTA 
αγ γλικη ἐπχρχίχ. 


Ue 


se CE - n δα NEL d \ 4 st x 
Οὕτω φρονῶν περὶ ὑμῶν, σξς ἐξορχίζω νὰ uh λιποψυχήσητε, ἀλλὰ 


579 


——— ___—_——__———_=— 


νὰ ἐπιδείξητε στκθερότητκ, vX ἐμπνεύσητε δὲ χχὶ εἰς ἄλλους τοι- 
αὔτα αἰσθήμχτα, ἀφοῦ ἔχετε συνχιτέρους ἀξιολόγους διά τε τὴν 
πνευμχτικὴν αὐτῶν ὑπερογὴν καὶ διὰ τὴν ἐπιρροὴῦν καὶ priora 
τρίαν των. 

᾽Αποφύγετε τοῦ νὲ ὑπογράψητε, ἀποτρέψατε δὲ καὶ ἄλλους, ἰδίως 
ἐκ τῶν στρχτιωτικῶν ἀρχηγῶν, ἐγὼ δὲ θέλω cds τηρῇ ἐνημερον πάν- 
των τῶν συμθχινόντων xi συμβητομένων, ἐνῷ τὸ γαλλικὺν χόμμα 
ὁλοὲν ἐμψυχοῦτχι ἀντιθέτως πρὸς την ἀγγλικὴν δικδολἠήν. 

Ῥην οἵτήσιν TR Διχχστικῆς Ἐπιτροπῆς δὲν θά ἐπιδώσω ἁπλῶς 
ἐς τὴν Κωβέρνησιν, ἀλλὰ θὰ τὴν ὑποστηρίξω vai δι’ ἄναφορᾶς po». 
Εθεώρησα δὲ ἄσκοπον τὸ νὰ κρατήσω ἐνταῦθα τὸν ταχυδρόµον, ὅπως 
σᾶς φέρῃ τὴν εἴδησιν τᾶς ἀπαντήσεως, διότι αἱ ἐνεστῶσαι περιστά- 
σεις πιθανὸν νὰ τὴν ἐπιῤρχδύνωσι. λ]όλις ὅμως λάθω τὴν ἀπάντη- 
τησιν παρὰ τῆς Κυβερνήσεως, θέλω απεύσῃ νὰ σᾶς τὴν δικθιθάσω 
ἀσφαλῶς. 

Περιττὸν νοµάζω vX σᾶς συστήσω ἐχεμυθίαν ὡς πρὸς τὸ ὄνομάμ.ου, 


Ù 


χχθὼς ἐπίσης κχὶ ὡς πρὸς τὴν ὑπόθεσιν. Βὔχομαι ὅμως νὰ ἐνεργή- 
σητε μετὰ συνέσεως χχὶ μετα τἌς προσηκούσης π;οτογς. Γράφετέ 
por συνεχῶς πρὸς ὁὀδηγίαν μου. 

Da παρακχλῶ νὰ μ. ἔχητε εἰς την ἐνθύμισίν σας, dx νὰ µε προ- 
μηθεύσητε ὀλίγον ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ ἐξαίρετον μέλι, ἄριστον ἐφόδιον διὰ 
τὸν χειμῶνα καὶ διὰ κάθε λαίμαργον. 

᾽Αγαπλτέ µε ὅσον σᾶς ἀγκπῶ κχὶ σᾶς ἐκτιμῶ. 

‘O καλὸς φίλος dac 
Ἰωάννης Βαπτιδεὶις Θεοτόκπς. 


δω. ΕΚΘΕΣΙΣ ΔΝΩΝΥΜΟΣ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 9211]. 


Ti ἕκαμεν è *Iuroany Παδιᾶς μετὰ τὸ καύόιµον τῆς 
Καλαμάτας καὶ Nndiov. 


Οὗτος, κινηθεὶς pe ὅλχς του τὰς δυνάμεις, ἆφΊκε µόνον 600 πε- 
ζωὺς καὶ 200 ἱππεῖς εἰς τὸ Nesi, διε»θύνθη διὰ τοῦ Λεονταρίου εἰς 
την ΙΠολιχνην ἀπὸ τὸ στενὸν τοῦ ᾿Αγριλόδουνου, τόπος πολλὰ δύσ- 

Ὀ \ = FRE / ι SII U 4 / 
θχτος καὶ χωρίον τοῦ λεονταρίωυ. ᾿Ἑνῷ 6 γέρω Κολοκοτρώνης εἶχε 


τοποθετηµένας τὰς δυνάμεις του, ἀπὸ 8 χιλιάδας , εἰς τὸ Δερθένι τῆς 


Καλαμάτας καὶ ἀφοῦ τὰς ἔθεσεν ἐκεῖ, εἶχε κινήσει διὰ τοῦ ᾿Αχώδου 
νὰ ὑπάγῃ εἰς τὸν Μ.στοάν,διὰ νὰ ξεκινήπῃ τὰ Μιστοιώτικκ στοατεύ- 
µατα χκκὶ νὰ φιλιώσῃ τοὺς αρχηγοὺς ταύτης τῆς ἐπαρχίας. Εές τὸν 
δρόµιον ἔμ.χκθ τοῦ vX φθάση εἰς τὸν Μιστρᾶν, ὅτι ὁ Ίμπρχ"ι 
βόµ.ον ἔμιχκθε, προτοῦ νὰ φθασῃ εἰς τὸν Μιστρᾶν, ὅτι ὁ Ἰμπρχημης, 
΄ DS N n , » 
διέθχινε διὰ dusbaroav διόδων τῆς Πολικχν ῆς' ἆμεσως διέταξε vi 
pa er 9 οι x 5; >» » / n + ὸ 4 x . 
τοαθηχθῶσιν ὅλοι ἀπὸ τὰ πέρις ἐκείνου τοῦ τόπο», διὰ νὰ ἀἄσφαλι- 
ϱ) Po, LI ὸ LU x / x 2 , e 
σθῶσιν ἄλλοῦ καὶ διωοισε τὰς δυνάμεις του, τὰς OTOLXG ELYE τοπο- 
θετηµένας εἰς τὸ ὠερεένι τῆς Καλαμάτας, νὰ πιάσουν τὰς θέσεις,τὰς 
ὁποίας αὐτὸς διέταξε. Memtvar xt’ ἐκεῖνον τὸν τρώπον αἱ δυνάμεις 
τοῦ ΤΓέρο-]ζολοκοτρώνη, ὁ Ἰμπρχήμης εὑρέθη ἐκεῖ πολιωρκηµενος, 
ὥστε τὴν Κυριχκκῆν, εἰς τὰς D τρέχοντος, μετὰ τὸ γεῦμκχ, Έρχισε νά 
ἀκροθολῆτχι μιὲ νίχην τῶν Ἑλλήνων. i 
Εἰς τὰς 0, vyuvipevos πόλεμος κκὶ pn δυνάµενος vz βλαψη ὁ Πκ- 
po ’ LA , 1) PI , es * è 
σιδς κχτ᾽ οὐδένχ τούπον τοὺς "λληνας, συνένωσεν ὕλας του τὰς du 
hi 4 9 ’ x - ld Pe aj f ἀπ Li 
νάμεις xx) ἐρρίφθη χκτὰ τοῦ σώμ.κτος τοῦ Γεωργίου [νατραχου,συγ- 
χειμἔνου ἀπὸ 800 καὶ θεµένου εἰς τὰ πέριξ τὸῦ ᾽Λκώξου, καὶ μετὰ 
/ / sò e € ‘ κ 9 , Pe ἃ Δ 
μίαν paynv πεισμ.κτὠδη, ὅπου ὁ κχλὸς οὗτος ἀργηγός, πολεμῶν διὰ 
/ (74 1 / δι ο > / x Ò , 
μίαν ὥραν, ἐπληγωθη dic, ὥστε Ἰναγκάσθη νὰ ὀπισθοδρομησῃ τα- 
ο. Ka x πα ν a  θάο6 SNA su . nf) 
Χτικῶς. HAL µετα ταυτην την πρχοιν 0 Doo αρος ἄρχηγος εΧινηΌη 
Χατὰ τὴν θέσιν τοῦ Ἐηλιόπουλου, ὅπου εὑρίσκετο μὲ τὸ σῶμά του 
ἀπὸ 1200, καὶ ὕστερον ἀπὸ μικρὸν ἀκροδολισμὸν ἐτραθήχθη κχὶ αὐτὸς 
ἐντέχνως. Ἑνῷ εἰς τὰς 7, διευβυνόµ,ενος ὁ αἰσχρὺς τύραννος χατὰ 
τῶν σωμάτων τοῦ Ἰανέλλου Δεληγιάννη καὶ Γεννχίου, συγκειμένων 
ἀπὸ 4000, καὶ μὴ δυνάµενος νὰ τὰ βλάψη, ὕστερον ἀπὸ δύο ἐπι- 
δροµάς, ἔστησε dio Χανόνικ, χκνονυθολῶντας ἀκκταπχύστως τοὺς 
Ἕλληνας ὥστε ἀπὸ τὸ πρωὶ τῆς Κυριακῆς τῶν 7 ἕως τὸ ἑσπέρας 
ἐδυνήθη νὰ οίψῃ ἐκ διαλειμμάτων 580 κχνονιαῖς καὶ γρανάτχις.Καὶ 
ἀφοῦ ὁ γέρω Κολοκοτρώνης, θεµένος εἷς ταῖς καμιάρχις, ἄντίκρυ τῶν 
ἑλληνικῶν θέσεων, δίδων σημεῖκ, ἔκχμε νὰ τραθηχθῶσι διὰ νυκτὸς 
v e ὸ / i x ’ e 2, θ ‘ RR, i 3 li LI 
αὗται αἱ ὄυναμεις,καὶ τότε Ò ἐχθρός, κύριος τῶν μερῶν ἐχείνων, ἔχαυσε 
τὰ σπαρτὰ καὶ ὅλα τὰ χωρία τοῦ Κάμπου τοῦ Σινχίου καὶ Καρυταί- 
νης, ἐνῷ οἱ Ἕλληνες ἐτοποθετήθησαν εἰς τὰς διόδους τῆς Καρυταί- 
DI Ò 4 x x (ha > / e 3 i 4 1 > sa Ù 9 
Vas, διὰ νὰ την φυλάξουν, ἀνίσως ὁ ἐχθρὸς εἴχε σκοπὸν ἐχεῖ vx εἰσ- 
έλθη. Εἰς ταύτας τὰς µάχας ὁ ἐχθρὸς ἔχασε περίπου τῶν 10090 ,ἐνῷ 
ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας μόλις 20. 
ne Li FSE. N na ΄ 
Ἐν τῷ μεταξὺ τούτου τοῦ ὀλίγου δικστήµ.κτος, ἀφοῦ ὁ l'esw-Ko- 
λοχοτρώνης δὲν ἔλαθε Χπιρὸν νὰ ἀσηκωώσῃ τοὺς Ἱ]ελοποννησίους εἰς 
Led 9. ΄ pe - ΧἈΝ 
τὰ ὅπλ« καὶ μὴ δυνάµενος νὰ ἀνθέξῃ κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, διὰ τὴν ἁνι- 
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σότητα τῶν δυνάμεών του καὶ διὰ τὴν ἐγχώριον χαχοήθειαν, διε- 
σπκχριένην τοποῦτον εἷς τοὺς Ἕλληνχς, καὶ μάλιστα παρατηρῶν, ὅτι 
ὁ ἐχθρός, συμβοηθη μένος ἀπὸ γάποιχν χχτασχοπείχν τινῶν, ἐπροεῖ- 
δεν, ὅτι ὁ ἐγθρὸς ἔχει νὰ δικδῇ εἰς τὰ ἐνδότερα, ὥστε προειδοποίη- 
σεν ὀχτὼ ἡμέρας προτήτεραχ τὴν τριμελή Ἠπιτροπὴν τῆς Τριπολιτσᾶς, 
συγχειµένην ἀπὸ Λυκοῦργον Κρεστενίτην, ᾿Ἠλίαν Κκράχκλον καὶ Ni- 
Χόλαον Λιάνκουρχν, ὅπως οὗτοι λόθωσι την ἀπχιτουμένην πρόθλεψιν, 
διὰ τηςίὁποίχς νὰ φυλαχθῇ ἡ κωμµύπολις αὕτη, μὲ τὸ νὰ βάλῃ ἵχα- 
νὴν δύναμιν εἰς τὸ τεῖγος ἐκεῖνο, ἐνῶ νὰ ἐξαποστείλῃ εἰς µέρη ἆσφα- 
, ο x . , e ù δή 4 f 
λέστεραχ ὅλους τοὺς ἐγκχτοίκους της, ὕσους δὲν δύνανται νὰ χρατή- 
σουν ὅπλα, ἤ, ἐὰν δὲν δυνηθοῦν νὰ βαστάξουν τέτοιο σχέδιον, νὰ ἐγ- 
χρημνίσουν TX τείχη τῆς πόλεως, χαίοντας dix. Inv αὕτη ἡ Ἐπι- 
τροπή, un θελήσχσκ νὰ τὸν εἰσακούσῃ, ἠναγκάσθη ἑπομένως, χωρὶς 
ἄλλης τινὸς προθλέψεως, ἀφοῦ εἶδε τὸν ἐχθρὸν εἰσελθόντα εἰς τὸ Λεον- 
, tv > pe x / , a , 6 4 
ταρι Χαι ἐταπειλοῦντα την Τριπολιτσαν, τότε αὕτη συνελαδε τους 
è» pa ‘ ” 
ἀληθεῖς λόγους τοῦ L'eso-KoXozutpwvn xxt, ἀντὶ νὰ παρατάξῃ τὰς 
, Pe , , 
κοινὰς ὑποβέσεις, ἐνῷ εἶχε Χχιρόν, ἐβάλθη εἰς φΟΥην, διακηρύττουσα 
9 ‘ N Ù 
εἰς τοὺς ἐγκκτοίκους, ὅτι ἕκαστος νὰ διχσωθῇ, διατὶ ὁ ἐχθρὺς ἐπλη- 
σίαζεν εἰς ταύτην τὴν δυστυχισμένην πόλιν. Τρεῖς ημέρας ἀρχίτερα, 
x x / € >? / , x / e 0 / / 
πρὶν νὰ φθάσῃ ὁ Ἰμπρχηήμης εἰς την Τριπολιτσᾶν, οἱ ἐγκἄάτοικοι ταύ- 
της τῆς πόλεως, Χκτκφοθισένοι ἀπὸ τὸ ἀπχίσιον καὶ ἀπάνθρωπον 
κίνημα τῆς τριμ.ελοῦς Ἐπιτροπῆς, AXTEOUYOV, χωρὶς ἄλλο νὰ προσέ- 
Li 2 - N 
ἕωσι, γυμνοί κχὶ ζυπόλητοι, Ἀχκὴν Χκχκῶς, δικτρέχοντες ἔνθεν κά- 
κεῖθεν καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οὗτοι ἀπέρασαν εἰς τοὺς Μύλους τοῦ 
Ναυπλίου καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ διέβησχν εἰς τὸ Ἱέρανίδι, "Αγιον Πέτρον καὶ 
ἀλλοῦ διὰ νὰ ἀποφύγωσι τὸν διεοχόμ,ενον κίνδυνον. 
ν > , e 4 4 LÌ λ .. , 
Την έρχομενην fiuepxv, μετὰ την φυγην τῶν δυστυχούντων έγχα- 
, κό ο 4 Τι. 9 4 3 4 3 
τοίχων τῆς Τριπολιτσᾶς, τινες Ἕλληνες ἀπεσταλμενοι ἄπὸ την τρι- 
per Ἐπιτροπήν,τὴν ἐλεηλάτησαν κχὶ ἔβαλαν φωτίαν εἰς τὴν πόλιν. 
‘O δὲ Ἱμποχήμης, sig τὰς 10 τοῦ τρέχοντας, ἀφοῦ ἐσταμάτησεν 
du e TÀ , i) / n VI ’ o” / 9 
do ἡμέρας εἰς τὸν Κάμπον τοῦ Σινχίου, ἐξεστράτευσε πανστρατιᾷ εἰς 
Τριπολιτσάν, ὅπου ἄφισε µίχν φρουρὰν ἀπὺ 100, ἐξ αὐτῶν 50 ἵπ- 
πεῖς, κχὶ εἰς τὰς 13 ἐφάνη εἰς τοὺς Μύλους τοῦ Ναυπλίου. Τὴν αὐτὴν 
ς # a 9 Pa / € 9 d > , s LI 
ἡμέραν τοῦ ἐκεῖ φθχσίμκτος ὁ Ἰμπρχήμης ἐπολέμησε μὲ το πεζικόν 
του ἓν σῶμκ Ἑλλήνων ἀπὸ 800, διευθυνόµενον ἀπὸ τὸν Ὑψηλάν- 
την, Μαχκρυγιάννην, X. Ἑτεφανῆ κκχὶ X. Γεώργην, ἑἐνῷ τὸ ἱππικόν 
του διέτρεξε παρευθὺς εἰς τοὺς κάμπους τοῦ "Άργους καὶ κατέχαυσε 
ὅσα οἱ Ελληνες δὲν ἐπρόφθασαν vx πυρπολῄσουν. Ἐκεῖ τὸ ἱππιχὸν 
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δὲ . 9 / 9 ’ , pai , “ ἩὉ 3 
εν CIPE Χο. ΧΝ αντιστασιν χι ποοχωρῶὼν εις του Αργους την RO- 
là 


λιν εὗρεν 50 ψυχάς, τὰς ὑποίχς ἐθυσίχσε.Εἰς ταύτην τὴν συμπλοχὴν 
εἰς τοὺς Μύλους εὑρέθησαν τρίκ ἑλληνικὰ πλοῖα, δηλαδὴ ἐν μύστι- 
χον,µίχ γχλιότα καὶ µία Υολέτα, τὰ ὁποῖα ἐπῆγχν ἁμέσως εἰς βοη- 
θειχν τῶν ἐκεί τεθειµένων Ἑλλήνων καί, ἀντιπαρκταττόμενα κατὰ 
τοῦ ἐχθοοῦ, τὸν ἐπολέμησαν θαυµαπίως τοασοῦτον, ὥστε, ἀφοῦ τὸν 
ἔχχμικν νὰ χάτῃ περίπου τῶν 400,τὸν ἠνάγκκσαν νὰ ἐπιστρέψῃ διὰ τοῦ 
Παρθενίου εἰς τὴν Τριπολιτσὰν εἰς τὰς 17. 

‘O Τ)Γέρω-Ιζολοκοτρώνης εἶδεν, ὅτι ὁ Π]ασιᾶς ἐμβἼκεν εἰς τὴν Τρι- 
πολιτσὰν καὶ ὅτι ἐξεστοάτευσε διὰ Μύλους, ἐνῷ δὲν ἄξευρε ποτέὲ τὴν 
δύναμιν TT ἀφιμενης Φρουρᾶς εἰς Τριπολιτσαν, στρχτολογεῖ ἀμέσως 
pe ὅλας του τὰς δυνάμεις καὶ ἐτοποθετήθη εἰς τὰ Τρίκορφα. Ἐκεῖ 
στρχτηγεῖ ὁ Γέρω-]ζολοκοτρώνης κατὰ τῶν ἐχθρῶν, πλὴν οὗτοι δὲν 
ἀπομκκρύνονται ἀπὸ τὰ τείχη τᾶς πόλεως, ἑνῷ n ἐχθρικη φρουρά 


3 ? pi A 4 a Ù 4 Pa 
ἄποστελλει τρεῖς ἱππεῖς πρὸς τὸν Ilao1%, πρὸς τὸν ὁποῖον ἐκοινοποίησε 
, e 


τὰ δικτρέξαντα. Ὡς τόσον ὁ ΙΓ έρω-ἰολοκοτρωνης διαµοιράζει ταυ- 
N ’ , ’ 1 1 , . 
τοχρόνως τὰς δυνάμεις το» εἰς δύο σώμκτα, τὸ μὲν διευθύνει πρὸς 
τὸ ΠἩκρθένιον, τὸ δὲ βχστᾷ εἰς τὴν αὐτὴν θέσιν, ἐνῷ ἡ σεθαστὴ Διοί- 
η n Π ᾽ π ν / ” € > LI 
χησις εἰδοποεῖ συγχρόνως τὸν [έρο-]Κολοκοτρώνην,ότι ὁ ἐχθρὸς στρα- 
ra ὸ i) a » 1 ‘ ὃ , » ‘ . dii x x ὃ ’ 
τολογεῖ διὰ την Ἰάρινθον, τὸν διεταξε νὰ ὀχυρώσῃ τὰς στενὰς διό- 
δους. Γοῦτο μαθὼν ὁ Κολοκοτρώνης, ἁμέσως ἔγραψε τοῦ Ζαΐμη, Νο- 
ταβόπουλου καὶ Λόντου, διὰ νὰ προκκταλάθῃ τὰς θέσεις nai αὐτὸς 
ὁ ἴδιος ἐξεχίν' Xu. διὸ 5 IlxpBevi ᾿ἐκεῖ x µε 
ς ἐξεχίνησε ἀμέσως dix τοῦ Παρθενίου χατ᾽ ἐκεῖνα τὰ µερη, 
ὥστε, διαβχίνων ἀπὸ τὸν ᾽Αγλκδόκκμπον καὶ βλέπων τὸν ἐχρικὸν 
ς . ὸ , ὸ x Pa β / LI 4 ὃ / LI 
στρατὀν ὀπισθοδρομούμενον διὰ τοῦ ταβουλίου καὶ μη δυνάµενος να 
ἀντιπαρχταχθῇ κκτ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ ὁ ἑλληνιχὸς στρατός, ἐχγευρι- 
σµένος ἀπὸ τὴν βίαν τῆς Ὑινομ.όνης ὁδοιπορίας καὶ νηστείας, ἐγύρισε 
εἰς τὰ ὀπίσω' ὥστε τοῦ ἔδωσε ἐλευθέραν δίοδον καὶ ἐμθηκεν ἐκ νέου 
4 x ’ 
εἰς την Τριπολιτσαν. 

Αἱ δυνάμεις τοῦ Κολοκοτρώνη ἐτοποθετ'ιήθησαν εἰς τὸ Χρυσοθίστι 
μακρὰν τῆς Τριπολιτσξς 4 ὥρας, ὁ Κολιόπουλος εἰς την Πιάναν ἆ 
ὥρας καὶ αὐτὴ ἡ θέσις μ.ακρὰν τῆς Τριπολιτσᾶς, ὁ Ζαΐμης εἰς τὸ 
Λεθδίδι, ὁ Νοταρόπουλος ai Λόντος εἰς τὸ Κακοῦρι, GX τοῦ Λεέξι- 
δίου, ὁ Γικτράκος μὲ τοὺς ᾽Ἁγιοπετρίτας εἰς τὰ Ῥέρθενα, ὁ Μήτρος 

/ 9 DÌ / 
Πέτροθας μὲ τοὺς Λεονταρίτας εἰς τὴν Πολιανὴν χαὶ Δερθένια τῆς 
Καλαματας, κκὶ ἄλλαι δυνάμεις ἐξήρχοντο νὰ τοποθετηθῶσιν εἰς 
τὰς διόδους τοῦ Παρθενίου. "OXxi αὐταὶ αἱ δυνάµεις συναθροίζου- 
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Etc τὰς 19 τὸ πρωί ὁ Ἰμπραήμης εὐγῆκεν ἀπὸ Τριπολιτσὰν μὲ 
ὅλας του τὰς δυνάμεις ἀφίνων μ.ικρὰν φρουρὰν εἰς τὴν πόλιν ταύτην 
ἐξεστράτευσε χκτὰ τοῦ Λεβιδίο»,. Ὁ Γερω-[ζολοκοτρώνης βλέπων τὸ 
κίνημα τοῦ ἐχθροῦ, ἀμέσως ἔκαμε σημεῖον νὰ ξεκινηθῶσιν αἱ περὶ 
αὑτοῦ δυνάμεις τοῦ Κολιόπουλο», ὥστε συγχρόνως μὲ ταύτας 
ἐστρατολόγησε χατὰ τοῦ πασιᾶ, προσπαθῶν νὰ πιάσῃ τὰ ὀπίσθιά 

i ‘O δὲ È 0 / 7 se K / 4 / ερ» , 
του, e πασιᾶς, φθάσας εἰς τοῦ Kaya τὸ χωρίον, τὸ ὁποῖον χατέ- 

x ’ ef 9 ‘ 3 AI) } ; | Ν i 3 x e , 
Χαυσεν, μαχρὰν μίαν ὥραν ἀπὸ τὸ Λεβίδι, ἐπέστρεψε τὴν αὐτὴν ἡμέ- 
ραν εἰς Τριπολιτσᾶν. 

Τὸ ἐχθρικὸν ἱππικόν, περίπου τῶν 450, στέκει ἔξω τῆς πόλεως 

so Ni 9 , / > x x / > i € e 
χαὶι DEV ἀπομακχρυνεται παρέχει ἀπὸ τὰ τεἰχη της, ἐπειδὴ οἱ ἙἝλ- 
Ἄηνες, κάμνοντες λεσιαῖς, τὸ ἐνοχλοῦν, 

"Απασαι αἱ ἐχθρικαὶ δυνάμεις συνίσταντο ἀπὸ ἑπτὸ χιλιάδας: 
ἀπὺ τροφὰς εἶνχι πτωχύν' τὰ γινοµένα σπαρτὰ Ἴσαν καὐμένα τὸ 
νερὸ ἐκόπη ἀπὺ τοὺς Ἕλληνας, 

Βὶς τὰς 17 ὁ Μήτρος 1 έτροβας ἔπικσαν εἰς τὴν Π]ολιανὴν 80 

’ sò L / » 0 ὀΨ 9 £ 3 , 
φορτώµατα πολεμοφόδικ καὶ τροφάς, ἀφ᾿ ὅσας ἐστέλλοντο εἰς βοή- 
θειαν τοῦ Ἰμπρχήμη ἀπὸ Μοθώνην, ἐνῶ τὰ λοιπα, ἕως 150, ὃπι- 
πισθοδρόµησαν, ἀφοῦ ἐθυσιάσθησαν περίπου τῶν 80 Αἰγυπτίων, 
pe) \ 39 , ὸ x x / 
οἵτινες τὰ ἐσυντρόφευσαν OLX την Ἱριπολιτσαν. 

Ἡ παροῦσ« ατρχτολογία τῶν Ἑλληνων ἐξοικονομεῖται ἐξ ἰδίων 
της ἐξόδων, χωρὶς νὰ προμηθευθῇ ἀπὸ τὴν Σεθαστὴν Διοίκησιν εἰς 
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το παραμικρὀν. 


2î53. li ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ AIOIKHXIX ΠΡΟΣ TON 
PP. KAPBEAAAN " 


(Σετικὸν Eyyoagov τηρούμενον ἐν τῷ ᾿Αργείῳ τῆς Δημοσίας Ἠιθλιοθήχης 
ακύνθου.) 


"EY{oadov προθωρινῆς Διοικήδεως τῆς Ελλάδος, 


Περίοδος T', dp:0. 708. 
Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον 
Κύριον Φραγκῖόκον Καρθελλᾶν 
Eîc 2άκυνθον. 


Χθὲς ἡ Διοίκῆσις, διορίζουσα τὴν Ἐπιτροπήν, τὴν διευθύνουσαν 
τὰ τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος, νὰ πληρώσῃ ἐκ τῶν σταλεισῶν πβὸς αὐτὴν 


——— P——__6_ ___—_— 


συναλλαγματικῶν 2500 ἰσπανικὰ τάλληρα, Χβεωστούμενα« εἰς Za- 
Ἀυνθον, ἔγραψε χατὰ λάθος, ὅτι αὐτὰ ἐδόθησαν δι ἐγγυήσεως τῶν 
κυρίων Ἰζόμητος Καίΐσαρος Λογοθέτου καὶ Σαμουὴλ Μπάρφ. Ηδη, 
πληροφορηθεῖσα ἀκριθῶς, ὅτι δὲν ἐμετολάθησεν ἐγγύπσις τῆς εὐγε- 
νίας των, καὶ ποῖοι καὶ πόσα ἕκαστος ἐδάνεισε, LX γράφει διὰ τῆς 
Γενικῆς Γραμματείας, διὰ νὰ φροντίσητε νὰ γενῇ ἡ διανοµή, ὅταν αἱ 
συναλλαγματικαὶ ἔλθωσιν αὐτόσε, κατὰ τὸν ἑξῆς κατάλογον: 


Τοῦ Κόμητος Ρώμα τάλληβα 600. 
Τοῦ » Κουερίνου » 400. 
Τοῦ » Ἰαΐσαρος Λογοθέτου » 500. 
Τοῦ Κυρίου Σαμουηλ Μπὰρφ » 500. 
Τοῦ Ἰυρίου BoXreppa » 250. 
Τοῦ Κυρίου Δόκτορος Boutou » 250. 


Tai. 2500. 

Ὠφελεῖται δὲ ἀπὸ τὴν παροῦσαν εὐκαιρίαν πρῶτον νὰ Σὰᾶς συστησγ 
τὴν ὑπόθεσιν τῶν εἰρημένων συναλλαγματικῶν, διὰ νὰ συντρεξητεκαὶ 
e » LÀ , x 9 ’ 3 ο 3 ΑΝ . € ῃ 
ἡ Ἐξοχότης Σας εἰς τὴν ἐξαργύρωσιν αὐτῶν, ἐπειδὴ εἶναι ὁ μόνος 
τρόπος χατὰ τὸ παρὺν τοῦ νὰ προφθασθῇ ἡ πολιορχουµένη πόλις Me- 
σολογγίου ἀπὸ μικρὰν χοηματικὴν ποσότητα, καὶ δεύτερον và προ- 
σφέρῃ τὰς εὐχαριστίας της πρὸς τοὺς δανείσαντας τὴν ρηθεῖσαν πο- 
σότητα, ἥτις πέρυσι συνέτρεξεν ὄχι ὀλίγον εἰς τὸ νὰ θεραπεύσχτὰς 
ἀνάγχας τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος καὶ εἴλκυσε πρὸς τοὺς φιλογενεῖς 
τούτους ἄνδρας τὴν εὐγνωμ.οσύνην τῶν κατοίχων ἐκείνου τοῦ μέρους. 


Ἐκ Ναυπλίου, ti 23 Ἰουνίου 1825 


‘O Γενικὸς Γραμματεὺς 
Α. Μαυροκορδάτος. 


234. ΤΗΣ MAYPOMIXAAAINAY ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 3041). 


, 


Εξοχώτατοι καὶ σεύαστοὶ ᾿Αὐελφοὶ K. K. Κόντε δὲ Ρώμα, 
II. Στεφάνου καὶ K. Δραγόνα ! 

‘O ἀνυπόφορος πόνος τῆς Χκρδίας μου καὶ ἡ ἀθιόχοπος ταρχχἩ και 
ἀνησυχία τῆς φυχῆς µου, περὶ τῆς θλιθερᾶς αἰχμαλώσεως τοῦ φιλ- 
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τάτου µου υἱοῦ Γεωργάχη, μὲ ἀναγκάζει καὶ ἄχουσαν νὰ φανῶ ὀχληρὰ 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἐξοχότητ«α, ἀναφερομένη διὰ τς ἀχολούθου μι- 
mpeg wai μητρικῆς παρακλησεώς µου. 

Εἶναι βέδαικι, ᾿Αδελφοί, αἱ βκρύτιμοι τῶν υἱῶν μοὺ θυσίαι, προσ- 
φερθεῖσαι εἰς τὸ ἔνδοξον τῆς πολιτικῆς Ava naen µ.κς θυσικστή- 
giov: ᾿Αθάνκχτοι μάρτυρες τούτων διχμένουσιν εἰς αἰῶνα τὸν ἅπαντα 
ἡ Κάρυστος τῖα Εὐθοίας, ἡ ὁποία ἀπερρόφησε τὸ αἷμκ τοῦ φιλτά- 
του µου Ἡλία, καὶ τὸ Νεακαστρον τῆς Πελοποννησιακῆς Μεσσηνίας, 
ἐπὶ τῆς ὁποίας ἀχνίζει ἀκόμη τὸ ἄλλον τοῦ γλυκυτάτου µου υἱοῦ 
Ἰωάννου. "AMI ὅλα ταῦτα ἍΆτον εὐχαρίστησις, καὶ εὐχαρίστησις ὄχι 
εὐκαταφοόνητος, εἷς τὴν ἀσθενοῦσαν ψυχήν µου, χαθότι ἔθλεπα τοὺς 
υἱούς µου ἀγωνιζομένους καὶ πίπτοντας πρόθυμα θύματα, πολεμοῦν- 
τες τὸν βάρθαρον ἄσπονδον ἐχβρὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ ὑπὲρ τῆς φιλ- 
τάτης Πατρίδος, τῆς ὁποίας δὲν φανταζόµεθαι κἀνὲν ὄλλο τιμιώτερον 
καὶ προσφιλέστερον. Ex τῆς εὐχαριστήσεως ταύτης παρεκίνουν µη- 
τρικῶς τοὺς λοιποὺς υἱούς por εἰς τὸ ἱερὸν στάδιον τοῦ ᾿Αγῶνος, διὰ 
νὰ pin μ.είνωσιν ὕστεροι τῆς δόξης καὶ ἀξιότητος τῶν θυσιασθέντων 
ἀδελφῶν των. ᾽Αλλ᾽ ἐν τῷ µέσῳ τούτων Καταπληγόνοµαι ἡ ταλαί- 
πωρος ἐγὼ εἰς τὸ ἀπευκταῖον συµέὰν τῆς ἀνοσίου αἰχμαλωσίας τοῦ 
υἱοῦ µου 1 εωργάκη. Ἡ εἰς τὸ Φρούριον τοῦ Νεοχάστρου πανσπερµία 
ἔμελλε νὰ μὲ ας, μὲ τοικύτην δυσθάστακτον πληγήν, θελή- 
σασα καὶ ἐπιμείνασα νὰ παραδοθῇ τὸ ον ἐχ συνθήκης εἰς τὸν 
βάρθαρον Ἰμπρχήμ. Λέγω δὲ τοῦτο, aller Ἡ ἐπίμονος θέλησις τοῦ 
φιλτάτου µου ἦτοων τὸ νὰ ἐξέλθῃ καὶ νὰ ἐφορμ.ήσῃ ξιφήρης, 7 νὰ πα- 
ῥαδώσῃ ὁλότελα εἰς τὸ το τὸ ορ ὅλον, Χίνημα, τὸ ὁποῖον, 
δοξον διὰ τὴν ἑλληνικὴν ἀνδρείαν καὶ ὠφέ- 
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ὕσον dele ἀποδειχθῃ È 
λιμον διὰ την χκτᾶστασιν τῶν γεν,κῶν πρχγμάτων µας, τόσον θελε 
κκτασταθΏ εὐχαριστον χαὶ εἰς ἐμε την Πατριώτισσα, ἐπειδὴ ὁ υἱός 
μου Ἴθελε δειχθῇ ἄξιος ἐφαάμιλλος τῶν ἀδελφῶν XXL προγόνων του. 

Εἰς ὅλα δὲ ταῦτο Σὰς προσθέτω, σεθαστοὶ Πατριῶτοι, ὅτι ὁ θά- 
νατος χαὶ τούτου τοῦ υἱοῦ µου poi Ἴτον ἀπ ας προχριτώτερος, ὡς 
πρὸς τὴν κατησγυμμένην σἰχμ.κλωσίαν πχρὰ τοῦ ἐκρβάρου ἐχθροῦ. . 
Πῶς θέλω ὑποφέρῃ ἡ δύστηνος αἰχμαλωσίαν τοιαύτην τοῦ γλυχυ- 
τάτου µου υἱοῦ: “H, ποία παρηγορίκ ἄλλη δύναται νὰ pot δοθῇ, 
ἐχτὸς ἐκείνης τοῦ νὰ τὺν ἰδῶ ἐλευθερωμένον;.., Αγ τὸ δίκαιον στά- 
dov τᾶς παμφιλτάτης ΠΙατρίδος ἔμελλε νὰ γενᾷ εἰς τὴν δύστηνον 
ἐμὲ σειρὰ παντοτεινη ῥχθέων ἀνχστενχγμῶν καὶ δεινῶν θλίψεων | 


bi 


Εἶμαι ἀπκρηγόρητος, Αδελφοί ! Καὶ τοῦτο δὲν εἶνχι πιθανὸν νὰ μὴ 
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σᾶς λανθάνῃ, Χχθότι ἠξεύρετε τὴν θυσίχν τόσων υἱῶν µου καὶ ὅτι 
μόνος αὐτὸς ἀπέμεινεν ἡ ἐλπὶς τῆς Υηβοκομήσεώς µας κκχὶ τὸ ὑποστή- 
3 LU tà 49 LI 0) 
ριγµα τῆς οἰχίχς µ.κς. Μία uovn poi pever ἐλπίς, καὶ μόνη αὑτη µε 
9 7 4 9 , . >» LÌ ù ef fe, L) 4 
κραχτεῖ ν ἀνκπνέω ἀχόμη. Ἡ ἐλπὶς δὲ αὕτη θεμελιοῦται εἰς τὴν συ- 
νέργειαν καὶ µεσολάθησιν τῶν ἀγαθῶν δυναμένων Πατριωτῶν ὑπὲ 
τῆς ἀπελευθερώσεως τοῦ φιλτάτου µου. Ἐντεῦθεν χαὶ τὰ πικρότατα 
ἐκχυνόμενα χαθημ.ερινὰ δάχρυά µου µετοιάζω xx τοὺς βχθυτάτους 
ἀναστενχγμοὺς τῆς ψυχῆς µου καταπνίγω. Ἐκ τῆς ἐλπίδος ταύτης 
παρακινοῦμαι νὰ Dc ἐνοχλήσω ὀλίγον, σεθαστοὶ ᾿Αδελφοί, παρχκα- 
| ϱϱ Ν ’ 4 
λοῦσα μὲ δάκρυα εἰς τοὺς ὀφθαλμᾳούς µου τὸ νὰ συντρέξητε μὲ Tix 
Y / , ve pa > Da Ò x ν΄ 5 ha e / , 
τὰ µέσα, εἰς τὰ ὁποῖα εὐτυχεῖτε, διὰ νὰ ἐλευθερωθῇ ὁ φἰλτατόςμου 
χαὶ δοῦλός σας Γεωργάκης ἀπὸ την θλιθερὰν τοῦ θαρθάρου αἰἶχμα- 
λωσίαν. Εἰς τοῦτο ὄχι µόνον ἐμὲ τὴν Πατριώτισσαθέλετε ὑποχρεώσῃ 
διὰ βίου, ἀλλὰ καὶ τὴν Πατρίδκ θέλετε κατχστήσῃ’ EÙ) νώμονα δι 
ὅσας θέλει ἀπολαύσῃ µεγάλας ὠφελείας. Ἠξεύρετε κάλλιστα ὁτόση 
9 / LI 9 ο) q_e Ù e f € f ο 
εἶναι ἡ ἀγάπη μητρὸς πρὸς υἱὸν καὶ ὁπόση ἑπομένως Ἡ θλίψις αὐτᾶς 
δι Ev παρόµοιον συμθεθηκὸς αἰχμκλωσίας, καὶ χκτὰ τοῦτο Tuta συγ- 
γνώμην, ὃν οἱ λόγοι µου ἐστάθηταν πολλοὶ κκὶ φορτικοί. Eig τὸν μέ- 
LI Lia | 9 1 9 ] 9 / σι η 9 4 
Ύιστον πατριωτισμόν Ἔκς, εἰς τὴν ἀληθινην ἀρετήν Nas nai εἰς τὴν 
εἶλιχρινή ἀγαπην Vac πρὸς την Μαυρομιχαλικὴν οἶκίαν ἐλπίιζω πολλὰ 
3 LÌ 4 / ὸ x .. ci ν x 4 3 
εἰς το να συνεργησητε OLX τῶν φιλανθρωπων Ἀγγλων διὰ τὴν ἄπε- 
λευθέρωσιν ταύτην, Ἡ ὁποία μόνη θέλει μοὶ εἶναι ἡ ζωὴ καὶ ἡ πα- 
ρηγορία τῶν τοσούτων µου θλίψεων. 
5 N tà 
Ἐπαναπαραχαλοῦσα δὲ τὴν ὑμετέραν pudovevii ψυχὴν εἷς την ἐκ- 
τέλεσιν τῆς γενομένης ταύτης μικρᾶς παρακλήσεώς µου,μένωμὲ ἀγά- 
πην πατριωτικήν, εὐχομένη νὰ εὐτυχῆτε εἰς τν ὑπόληψιν τῶν όμο- 
γενῶν Σας καὶ εἰς τὴν σύμπραξιν ἀγαθῶν καὶ ἐπωφελίμων πραγ- 
μάτων. 
Λημέρι, τὴν 23 Ἰουνίου 1825. 
΄Η Πατριῶτις καὶ ᾿Αδελδὴ 
Πετροπέϊόδα Μαυρομιχάλαινα. 


Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον καὶ σεθαστὸν ᾿Αδελφὸν Κύριον 
Νον Κωνόταντῖνον Δραγῶναν 
Eic Ζάκυνθον. 
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‘225155. OXHTIAI ΠΡΟΣ ΑΠΑΝΤΗΣΙΝ EIX EUIZTOAAY 
TOY ANAP. ZAHMH 


(Περιεσώθησαν ’Iradisti ἐν τοῖς ἐγγράγοις 
Αλεξ. Ῥώμα ὑπ᾽αριθ. 94). 


Lettere t’articolari di Znimf sotto le date èèf Giugno 
T e è8 Luglio. 


Rispondere che dopo di avergli scritte opportunamente 
varie cose, abbiamo ricevute le sue lettere. 

I disordini descritti nelle sue lettere hanno origine da due 
principali cause. L’ una che i capi della Grecia non vogliono 
intendere che una Nazione non può essere mai formata, nè 
considerata tale dall’ estero ognor che si voglia porre delle 
distinzioni fra gli abitanti di una Provincia greca e quelli di 
un’ altra, parzializzando più per gli uni che per gli altri, 6 
quando non si voglia formare unità di interessi fra i varj 
dipartimenti dello Stato. | 

L’ altra siè la dolorosa sorpresa che proviamo nel veder 
dimostrata la lacerazione di un’ unione tra i principali del 
Peloponneso, la quale ebbe recato fin ora non solo il loro ris- 
sorgimento dalle passate persecuzioni, ma ancora la loro ri- 
putazione e decoro stabilito nella considerazione degli esteri, 
dalla quale erano da lungo tempo decaduti. E principalmente 
ci pesa nell’ animo che sua signoria abbia cominciato a non 
ben intendersi col vecchio Colocotroni, la colleganza del quale 
avrebbe potuto conciliare sempre la sicurezza del suo inte- 
resse, del suo onore e quello della Patria sua. Non ignora 
Sua Signoria che una volta che il bravo ma semplice Coloco - 
troni siasi disgustato con Lei lo abbandona nelle circuizioni 
di altri furbi che costituiscono senza ch’ Egli si accorga lo 
strumento dei loro fini indiretti e nocivi alla Patria. Ponderi 
nella sua prudenza questi cenni e sappia che in egual modo 
da noi si scrive al Colocotroni, poichè troviamo indispensa- 
bile per tutti. gli urgenti riguardi la riunione sua al Coloco- 
troni. Del pari crediamo necessario che col mezzo suo ri- 
torni pure nella prima inteligenza con essi l’ amico dell’ 
ammiraglio Miauli e deve indispensabilmente travagliare a 
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costo di ognì sasrifizio personale al ritorno di questa colle- 
ganza. 

Che sono inevitabili tanto le parziali discordie dei Corpi 
di uno Stato e trovano alimento gli intrighi dei male inten- 
zionati dove i più say) dei capì non sì uniscano cordialmente 
e non formino una corporazione sacra, abbandonando ogni 
pensiere privato e dedicandofì a prevenire e le machinazioni 
degli uni e le divisioni degli altri, e servire in tal guisa a se 
stessi ed alla Patria. Se poi essi, dopo tanti errori, dopo tante 
conseguenze perniciose e dopo luminosi esempj portati dalla 
Storia delle Nazioni,non vorranno una volta attaccarsi a que- 
sto vitale ripiego, perdono ogni diritto di lagnarsi di tutti i 
mali, di cuì sono tormentati, e verun soccorso o consiglio 
potrà recar loro il minimo vantaggio; e quindi cadono nell’ 
indiferenza dei loro amici e nello spregio degli indiferenti e 
degli esteri. 

Che noi abbiamo fatto e detto in ogni tempo e circostanza 
6 fino all’ ora presente quanto stava nella nostra esperienza 
e nel nostro potere; del resto tocca a voi altri Signori, di 
eseguire ciò che potrà cogliere nel miglior punto degli affari. 

Dagli inconvenienti di sopra accennati e dalla disunione 
dei migliori fra i capi civili e militari succede la debolezza 
del popolo nella rispettiva sua divisione, e quindi la dispera- 
zione che lo invade lo porta ariporre l’ unica sua salvezza 
nelle prottezioni estere e presta l’ orrechio alle insinuazioni 
di varj emissar) ed altri, e quindi rimane inoperoso nei più 
urgenti bisogni e pericoli della Patria. 

Abbiamo rimarcato quanto Ella ci dice intorno alla con- 
dotta del col. Favier e di quella del co : D’ Arcourt ulti- 
mamente giunto in Grecia, cose tutte che pur anco da altre 
parti ci vennero comunicate. Sebbene ‘ci addolori il poco ri- 
guardo da essi dimostrato per il Governo Greco, non ci sor- 
prese però una tale direzione per due sodissime ragioni; la 
prima sì è quella che la discordia dei Governanti, dei capi 
militari e deglì altri principali abitanti della Grecia ha fatto 
sì, che i direttori delle greche cose abbiano perduta la loro ri- 
putazione nell’ estero, il quale calcolando sulle eroiche qua- 
lità dei Greci e volendo di essi valersi esclusivamente, non 
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hanno fiducia di sorte nei loro capi, e quindi trovano op- 
portuno di assister la causa greca col dare una forma a se- 
conda della loro maniera di pensare alla Nazione che 
credono di assistere. La seconda si è quella che alcuni mem- 
bri dei comitati francesi sembra che abbiano degli oggetti 
particolari, e forse coll’ inteligenza del loro Governo, e dei 
quali oggetti non sieno a parte i loro colleghi, i quali inno- 
centemente e generosamente pensano di soccorer la causa 
greca per un principio di umanità e di liberalismo. É da no- 
tarsi però e da riflettere seriamente che nell’ atto che que- 
sti inviati dai comitati filellenici sembrano portati ad assi- 
stere la causa greca, il loro Governo ‘offre giornalieri soc- 
corsi, marittimi e terrestri, morali e fisici al maggior ne- 
mico di questa causa, qual è Mehmet-Ali. Noi però abbiamo 
reso conto dove conviene intorno alla direzione dei sudetii 
individui, e speriamo dall’ una che sarà proveduto onde 
prenda un’ altra direzione questa sorta di messaggi, e dall’ 
altra che in ultimo si rendino vani i secreti tentativi politici 
che vi potrebbero aver luoco affinchè rimanga alla Grecia il 
bene οἱ 9681 averebbero potuto fare senza quel male che aver 
possano i loro progetti. 

Di tutte queste particolarità e di tutte queste nostre ri fles- 
sioni ed avertimenti, Ella non manchi coi suoi compagni quì 
sopra enunciati, e con quegli altri ch' Ella credesse oppor- 
tuno di associare al suo Corpo, di prevenire tutti i tentativi 
ed intrighi contrarj al ben essere della Patria ed agli inte- 
ressi loro essenziali nell’ entrante convocazione del congresso 
nazionale, dove siamo avvertiti senza errore alcuno che sono 
preparati a giocarsi varj pazzi progetti, tendenti a spingere 
la tribolata Nazione greca nel vortice della sua rovina, fa- 
cendola scomparire d’ innanzi all’ estero e a discioglierla da 
ogni nazionale legame, prevenendolo che i principali maneg- 
giatori di queste infernali manovre e progetti sono li signori 
Coletti e Teotochi. Noi abbiamo creduto di nominarveli con- 
fidando che questo cenno resti secreto nel suo cuore, bastan- 
dole conoscere da qual lato stà questo pericolo, affinchè Ella 
ne lo sappia prevenire alle sudette persone, che noi inten- 
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diamo ch’ Ella ritorni nella sua primiera confidenza ed ami- 
cizia. 

Rispondere per l’affare delli Ipsarioti sulli dannari di Var- 
vachi, che essendo egli persona molto conosciuta per la parte 
attiva presa contro il nemico e che essendo oggi insiguito col 
rango che sostiene come capo della prima magistratura della 
Grecia, impedisce ciò alla professata neutralità di questo Go- 
verno il concedere asilo nelle nostre Isole alla rispettabile 
sua Famiglia. Potrebbe egli però ottenere questo tale acca- 
glimento nell’ Isola di Cerigo, come località lontana dal cen- 
tro del Governo stesso, e dove anche la Famiglia Miauli ha 
potuto avere ricovero. 


(Μετάφρασις) 


«Ἐδιαίτεραι ἐπιότολαὶ τοῦ Ζαΐμη ἀπὸ 25 Ἰοννίου 
καὶ 7 καὶ 28 Ιον λέουρο 


Ν’ ἀπαντή ὅτι, ἀφοῦ ἐγοάψ ὑτῷ διά σχετικά, ἐλά- 
παντησωμεν,δτι, ἀφοῦ ἐγράψαμεν αὐτῷ διάφορα σχετικα, È 
θοµεν τὰς ἐπιστολάς του. 
. / ld 
Al εἰς τὰς ἐπιστολας του περιγρχφόμενκι ἄνωμιαλιαι προερχονται 
e . 4 
ἀπὸ δύο χυρίως alrix. Τὸ ἓν εἶναι, ὅτι οἱ ἀρχηγοὶ τῆς Ελλάδος 
, 4 4 ‘ ἀ 
δὲν θέλουν νὰ ἐννοήσουν, ὅτι δὲν εἶνχι δυνατὸν νὰ χαταρτισθῇ ἓν 
ἛἜθνος καὶ ν᾿ ἀναγνωρισθῇ ὡς τοιοῦτον παρὰ τῶν ξένων, ὅταν ἐννο- 
ο. pa » pes f 
oÙv νὰ δημιουργοῦν διχκρίσεις μεταξυ τῶν χατοίκων τῆς pig ἐπαρ- 
αρ σῳ Da 8 ορ 1) 
χίας καὶ ἐκείνων τῆς ἄλλης, μεροληπτοῦντες μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μεν 
> a δε μον” τα δε θέ : x / ο 
τῶν de, καὶ ὅταν δὲν θέλοιν νὰ σχηματίσουν ἑνότητα συι- 
LI Ta [hi . pa Ò f Ò / χι K LA 8 Ti 
Φερόντων μεταξὺ 'τῶν Φιχφόρων δικμερισμάτων τοῦ Κοάτους. To 
ἕτερον εἶνχι i θλιβερὰ ἔκτληξις, ἣν δυκικάζοµ.εν, βλέποντες άποδε- 
, 4 ͵ PRE adi | ra / 
δειγμένην την διΖσπασιν τοῦ μ.ετκξὺ τῶν χοουφχίων τῆς ΠΙελοπον- 
/ pe sw 3’ » , ε ' ® - 2 
νήσου συνκσπισμ.οῦ, ἐς οὗ προΆλλθεν ὄχι µόνον Ὢ λυτρωσις αὐτῶν ἐκ 
Pa , N» ne > x U ve , ς 4 pes, >. 
τῶν παρελθόντων διωγμῶν, ZIAX προσετι αχὶ Ἡ pUUNZZI τὸ γόητρον 
αὐτῶν ἐν τῇ κρίσει τῶν ξένων, εἰς την ὁποῖχν εἶχον ἐκπέσει dro 
Ἰβύνου πολλοῦ. ]ωρίως δὲ μιᾶς λυπεῖ, ὅτι ἡ Εὐγενίκ του ἴρχισε νὰ 
. pa x 7 + La ci - ε ά 
μὴ συνεννοητχι μετὰ τοῦ γέροντος Ιζολοχοτρωνη. το} ὁποίου di σύκ- 
La Bj N Y , 
πρχζις δύνχτο πάντοτε νὰ GuvdvAtA τό TE συμφέρον κχὶ τὴν τιμὴν 
9 ‘ Ù , a ᾿ ῃ ’ > 
αὐτοῦ προς τὸ σ»μφξρον τῆς Πκτρίδος. dev 2γνοςῖ i, Εὐγενία του, 


oi ὁ ἀνδρεῖος ἀλλ᾽ ἁπλοϊκὸς Ιολοκοτρώνης ψυχρανθῇ μετ αὐτοῦ, 
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τὸν ἐγκατκχλείπει εἷς τοὺς ὄνυχας τῶν ἄλλων πονηρῶν,οί ὁποῖοι, τὸν 
κκθιστῶσι, χωρὶς νὰ τὸ ἐννοῇ, ὄργανον τῶν πλαγίων καὶ ἐπιθλαθῶν 
εἰς τὴν ΙΙ ατρίδχ σχοτῶν των. "Ας σταθµίσῃ τοὺς λόγους τούτους ἐν 
τῇ σωνέσει του nei Rc μαθῃ, ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον Υράφοµμεν καὶ 
πρὸς τὸν Κολοκοτρώνην, διότι θεωροῦμεν ὑπὺ πᾶΆσ«χν ἔποψιν ἆπα- 
ῥᾳίτητον τὸν συνχηπισμὸν αὐτοῦ μετὰ τοῦ Κολοχοτρώνη. Ἐπίσης 
BemonTuiv imdvuvaze, ivx δ.Χ τς ἐνεργείχς ἀὐτο7, ἐπχνέλθῃ eis τὴν 
προτέρᾳχν μετ χὐτῶν πυνεννόησιν κχὶ ὁ φίλος τοῦ Ἄχυχργου Μικούλη, 
ἔχει δὲ χχθκον ἐπιτχχτικὸν νὰ ἐργασθῇ ἀντὶ πάσης προσωπικᾶς 
θυσίκς πρὸς ἀνχνέωσιν τοῦ αυνδέσµου τούτου. 


Ὅτι εἶνχι ἀνκπόφευκτοι αἱ κομματικχὶ διχόνοιχι τῶν Σωμάτων 
ἑνὸς Κράτους κκχὶ ὑποτρέφονται ὑπὸ τῶν ρχδιουρ γιῶν τῶν νο. 
λων ἐκεῖ ὅπου οἱ νουνεχέστεροι τῶν χορυφαίων δὲν ἑνοῦνται εἶλικρι- 

RE di 1y ” / ὸ e , > β fa PA 
νῶς χχὶ δὲν σχημικτίκουσιν ἕνα σύνδεσμον ἱερόν, ἀποθάλλοντες πᾶσαν 
ἰδικιτέρχν σκέψιν κχὶ ἀφιερούμενοι εἰς τὸ νὰ προλάθωσι καὶ τὰ τε- 
χνάσμ.κτκ᾽ τῶν μὲν χχὶ τὰς διαιρέσεις τῶν δέ, οὕτω δὲ νὰ παρά- 
σχωσιν ἐκδούλευσιν κχὶ εἰς ἑχυτοὺς καὶ εἰς τὴν Πατρίδα. "Αν ὅμως, 

LÌ @- / i ο» f ’ 4 
μετὰ τοσαῦτα λάθη, μετὰ τοσοῦτον ὀλεθρίους συνεπείχς καὶ μετὰ 

N su e - 

τὰ Φχεινὰ παραδείγµχτκ, τὰ ὁποῖα παρέχει ἡ Ἱστορία τῶν Ἐθνῶν, 
δὲν θελσωσι ν᾿ ἀππχπθῶσι τὴν ζωτικὴν ταύτην ἀρχην, θέλουσιν 
ἀπωλέσῃ πᾶν δικχίωμκ τοῦ νὰ μεμψιμοιρῶσι δι ὅλ« τὸ κκκά,τὰ ὁποῖα 

va °oN e , N 
τοὺς ταλαιπωροῦσιν, οὐδεμία δὲ συνδρομὴ A ὁδηγία θέλει ἰσχύσῃ νὰ 
/ 3 3 bj 4 >» f 9 ΄ 3 ld 4 Li 
παρασχῃ αυτοῖς οὐδὲ τὴν ἑλαχιστην ὠφελειον EX τουτου δὲ θέλουσι 
καταδικκσθῇ εἰς την ἀδιαφορίαν τῶν φίλων των καὶ εἰς τὴν περι- 
φρόνησιν τῶν ἀδιαφόρων χαὶ τῶν ξένων. 

"Ort ἡμεῖς χχτὰ πᾶσαν ἐποχην χαὶ Χκτὰ πᾶσαν περίστασιν µέ- 
χρι τῆς ὥρας ταύτης εἴπομεν xi απ ο 09 σα μ.ᾶς ἐπόριζεν ἡ πεῖρα 
ἡμῶν xx αἱ δννχμεις' ἀπὺ τοῦδε δὲ ἀνήχει εἰς dò ὑμᾶς, Κύριοι, νὰ 
ἀσπασθῆτε τὰ βέλτιστα. —“‘ 

Ἐκ τῶν ἀνωτέρω κκταδειχθέντων ἀτόπων καὶ ἐκ τῆς πρὸς ἆλ- 
λήλους διχότκσεως τῶν ἀρίστων ἐκ τῶν πολιτικῶν καὶ στρατιωτι- 
xiv ἄρχηγὤν ἐκπηγάζει ο) ἀδυναμία τοῦ λαοῦ ἐν τῇ. σχετική ἄπο- 

# 9 ri ‘ Γ 
µονώσει του, ἐκ τούτου δὲ ἡ κυριεύουσα αὐτὸν ἀπόγνωσις τὸν ἄγει 
νὰ θεωρῇ ὡς µόνην σωτ΄ηρίαν ξενικὰς προστασίκς καὶ νὰ παρέγη εὐή- 

x ? x , / ὸ r ; 9 , Voss ” 
χοον οὓς εἰς τὰς εἰσηγῆσεις ιχφόοων ἄποστόλων καὶ ἄλλων, οὕτω 

4 La , 
δὲ νὰ nueva μἐσταυρωμένας τὰς χεῖρας κατὰ τὰς μᾶλλον ἐπειγούσας 
ἀνάγχκς καὶ κινδύνους τῆς Πατρίδος. 

’ 3 ro 

Ἐδώσαμεν ἰδιάζουσαν προσοχῆν εἰς ὅσα ἡ Εὐγενία του μᾶς γράφει 


“" 
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περὶ τῆς δικγωγῆς τοῦ συνταγμ.ατάρχου Φαθιέρου καὶ τοῦ x6- 
» ) , e f £ 
µητος Δ᾿ ᾿Αοκούρ, ὅστις ἔφθασεν ἐσχάτως εἰς τὴν Ελλάδα: ὅλα 
αὐτὰ τὰ εἴχομεν μάθει Χχὶ xp ἄλλων. Μολονότι λυπούμεθα, 
1 / ‘ ‘ e 4 
ὅτι dev ἔδειζχν τὸν προσήκοντα σεθχαμὸν πρὸς τὴν Ἑλληνικὴν Κυ- 

, \ » 3 , ε / / } ὃ 4 du 
θέονησιν, δὲν us ἐκπλήττει ὅμως ἡ τοιχύτη στάσις αὐτῶν, διΣ 9ύο9 
ἰσχυροτότους λόγους" ὁ πρῶτος εἶναι, ὅτι, ἕνεκα τῆς ἐπικρατούσης 

pai N pai pe DES 
διχονοίας μεταξὺ τῶν διοικούντων χαὶ τῶν στρατιωτιχκῶν ἀρχηγῶν 
καὶ τῶν λοιπῶν ἐν Ελλάδι κορυφαίων, οἱ διευθύνοντες τὰ χοινὰ ἀπώ- 
λ n € 9 | Î Pet Y n ws Pe, λ 6 ri (pesi 
εσαν πᾶσαν ὑπόληψιν παρὰ τοῖς δένοις, οἵτινες, λαμθάνοντες ὑπ 
ὄψιν τὸν ἠρωϊσμὸν τῶν Ἱλλήνων καὶ μόνον ἐπὶ τούτων βασιζόμενοι 
δὲ ”. ὸ ον to ῃ x 9 x Pa ‘IT / 

EV ἔχουσιν OVOEULAV πεποιθησιν εἰς τους ἄρχήηγους τῶν λληνων, 
xx. διΧ τοῦτο συντρέχουσι τὸν ἀγῶνα τῆς Ἑλλάδος χατὸ τὴν ἰδίαν 
αὑτῶν κρίσιν καὶ βούλησιν. Ὁ ἕτερος λόγος εἶναι, ὅτι µέλη τινὰᾶ τῶν 
γαλλικῶν κουιτότων φαίνεται, ὅτι ἔγουσιν ἰδιχιτέρους σκοπούς, ἴσως 

y -ω o LA ” Ν , 
ἀπὸ κοινοῦ µετὰ τῆς Ιζυθερνήσεώς των, τῶν δὲ τοιούτων ὑστερο- 
È - δὲ / € AN) 3 n ef s > 

OUALGY ὁὲν LLETEYOUALV οἱ συναδελφοι αὐτῶν, οἵτινες σχεπτονται ESÀL- 
κοινῶς καὶ Υεννκιοφρόνως VX συνδράµιωσι τὸν ἑλληνικὸν ἀγῶνα ὡςφι- 
λάνθρωποι καὶ φιλελεύθεροι. Πρέπει ὅμως νὰ σημειωθῇ rai νὰ τεθῇ 
ε LI x la 4 , 4 9 ο « 3 ΄ - 
ὑπὸ σοθαρὰν σχέψιν τὸ γεγονός, ὅτι, ἐνῷ οἱ ἀπεσταλμένοι τῶν φιλελ- 
ληνικῶν κομιτάτων φχίνεται, ὅτι ἔρχονται νὰ συνδράµωσι τὸν ἑλ- 
ληνικὸν ἀγῶνχ, ἡ Κυδέρνησις αὐτῶν παρέχει xx ἑκάστην ἠθικὰς καὶ 
ὑλικὰς χκτὰ ξηρὰν καὶ κατὰ θάλασσαν συνδρομ.ὰς εἰς τὸν µέγιστον 
τοῦ ἀγῶνος τούτου ἐχθρόν, οἷος εἶνχι ὁ Μεχμεέτ-᾽Αλῆς. Ἡμεῖς ἐν 
τούτοις ὠμιλήσαμ.εν ὅπου πρέπει περὶ τῆς συμπεριφορᾶς τῶν ἀνωτέρω 

’ 3 1Y dé ο 34 936 ι 1 LI & , ο 
προσώπων, ἐλπίτομεν δὲ, ὅτι ἀφ᾽ἑνὸς pev θέλουσι ληφθῇ µέτρα, ὅπως 
λάθῃ ἀλλοίαν τροπὴν τὸ εἶδος τοῦτο τῶν ἀπεσταλμένων, do' ἑτέ- 
ρου δέ, ὅτι θέλουσι μ.αταιωθῇ ἐπὶ τέλους τὰ χρύφια πολιτιγὰ σχέδια, 

NI) 3 . ‘ 9 
ἄτινκ ἠδύνχτο và προχύψωτιν ez τούτου, ἵνα μείνῃ ὑπὲρ τῆς Ἑλ- 
Ν . r ei + » 
λάδος τὸ καλόν, ὅπερ οὗτοι Ἴθελον πράξει, ἄνευ TAG ζημίας, τὴν ὁποίαν 
” w > / λ οὸ / 
ἤθελον ἴσως ἐπιφέρει τὰ σχέδιά των. 
Ἔγων ὑπ) ὄψει τὸς λεπτομερείας τχύτας MAL τὰς ἡμετέρα- χοίσεις 
χ n ὄ 1 λεπτομερείας ταύτας χαὶ τὰς ἡμετέρας κρίσεις 
x HE / x x πως , 4 N na , 
Χχὶ πληροφορίας, VX µη λειπῃ ο Κύριος μετα τῶν ἄνωτέρω μνημο- 
νευοµένων συνεταίρων αὐτοῦ καὶ ve ὅλων τῶν ἄλλων, οὓς ἦθελε θεω- 


, 


͵ ΄ 
pan πρόσφορον νὰ προσεταιρισθᾳᾷ, ὅπως προλάβωσι πάντα τὰ αγέ- 


ὸ 4 x i / x » / ‘a , ‘ -- 

LX κσὶ τὸς μ.ηχχνορρχφίκς κατὰ τῆς εὐημεοίκς τῆς [Πα τοίδος ΧΧΙ τῶν 

ἐχυτῶν οὐσιωδῶν συ ερύντων AXTZ την πζοπεγ 7 συν Ἅλησιν τῆς Εθνι- 
O - ΄ N ai λ ή / . re: “ , 

ui Σονελεύπεως, διὰ την ὁποίαν ἔχομεν ἀσφκλεῖς πληροφορίας, ὅτι 


παρασκευἁζονταιδιάφο;κ ἀπύνετα σχέδικ τείνοντα νὰ ρίψωσι τὸ κατ- 
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πεπονηµένον ἑλληνικὸν "EBvog εἰς τὸν ἀνεμοστρόδιλον τῆς Ἀχταστρο- 
ο.” / ο” Pr x x 
φῆς του, vX τὸ δικπομπεύσωσι πρὸ τῶν ὀμμαάτων τῶν 6ενων Kai νὰ 
‘ >» , LI 3 κ.” ὃ pa ;Ò Sulla Di: °E0 cu 
τὸ ἀποστερήτωτι παντὸς ἐθνικοῦ δεσμοῦ, εἰδοποιοῦντες την Elvixny 
Ῥυνέλευσιν, ὅτι οἱ πρώτιστοι δράσται τῶν τοιούτων σατανικῶν σχε- 
δίων καὶ τεχνχσµάτων εἶναι οἱ κύριοι Κωλέττης καὶ θεοτόχης. Ἐθεω- 
o Pa, LA 
ρήσαμιεν πρέπον νὰ τοῦ: ἀχτονομάσωμεν, πεποιθότες, ὕτι τοῦτο βελει 
9 Pa , SU’ , PES 4 
μ.εινΏ μυπτικὸν ἐν τῇ κχρδίχ τοῦ, Διότι θελει 20κεσ εἰς τὸ νὰ γνω- 
ο” N “N s , ’ 
ρίζῃ ποῦ ἔγκειτχι ὁ κίνδυνος, διὰ νὰ εἶνχι εἰς θέσιν vX πληροφορήσῃ 
Δ 3 , , », Ύ bha - ù 3 6 a; --. x 
τὰ ἀνωτέρω πρόσωπα, μεθ) ὧν ἀδιοῦμεν vX ἐπανκλαθῃ την προτέ- 
pxv οἰχειότητ«α καὶ φιλίαν. 
/ pa -. x e 
N' ἄπαντήσωμεν διὰ τὴν ὑπόθεσιν τῶν Ἡ κριχνῶν, περὶ τῶν χρη- 
/ peo , e 9 x 4 Li LI Ò λ LÌ 
µάτων τοῦ Baobaxn, ὅτι, ἐπειδὴ εἶναι πρόσωπον γνωστὺν διὰ τὸ 
ο. pai x ’ 
ἐνεργὸν µέρος, ὅπερ ἔλαβε κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἐπειδῃ σημ.ερον τι- 
ζω θα pe ’ 
pata: λόγῳ τῆς ἐχυτοῦ Ἀαταγωγῆς ὡς κορυφή τῆς πρὠτης πολι- 
τείχς τῆς Ἑλλάδος, ἐμποδίζει τοῦτο τὴν χκυθέονησ.ν ταύτην, ἥτις 
20% ον μας su 48 / 6 nur ο PA 
ἐδήλωσεν οὐδετερότητα, τοῦ νὰ παρᾶσχηῃ ἄσυλον τῇ σεβαστῇ αὐτοῦ 
î d ἷ ì ui € κ ©) N vi δύ o ” 3 fi o, / 
οἰχογενείᾳ εἰς τὰς νήσους ἡμῶν. θὰ ἠδύνατο ὅμως νὰ τύὺχῃ τοιαύ- 
” Dea ή Da , LU su Là 
της δεξιώσεως ἐν τῇ νήσῳ τῶν Κυθήρων, μ.εμ.κκρυσμένῃ τοῦ πεντρου 
OI ή La ’ ’ 
τῆς αὐτῆς Χωβερνήτεως, ἔνθα εὗρεν ἐπίσης Ἀκταφυγιον Ἡ οἰκογένει« 
Μιαούλη. 


2ω6 I. IIETA IIPOX ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYN00Y 
(Φάχελ. 2123, αριθ. 3043). 


᾿Αγαθοί µοι Συμπολῖται ! 


Σ;ημιερον, ἀνχγινώσχοντας τὸ ἀπὸ τὰς 18 :εγραμμέν ν φίλ 
uepov, ουκ] ς 6 ἵεγραμμενον μου φιλ- 
τρον σας, ἐέθεραπευ δι ὁλί x τὺ τχλανιζό εὔμια 
ρ 6, ἐθεράπευσα δι ὀλίγας στιγμὰς τὸ ταλανιςόμενον πνεῦμαά 
µου ἀπὸ τὸ δεινχ τοῦ ᾿Αράπη. Εἶδον ue μ.εγάλην µου λύπην ὅσα 
ἀποβασιστικῶς μ᾿ ἀνχφέρετε εἰς ἀπάντησιν τοῦ ζητημικτός µου. 
Ἐνῷ προφανής ὁδλεθρος, οἱ Ἕλληνες ἀκόμ.η δὲν θέλουν vX τὸν ἐννο'- 
σουν, Ki ὡς ἀδιάφοροι θεαταὶ βλέπουν τὸν ἀφανισμὸν ἑκαάστης ἐπαρ- 
f e 9 La ες, LU e ° Li v ) 9 
χίας, ὅπου ἀπέρχεται ὁ ᾿Αράπης. ‘O ἐχθρὸς εἶναι εἰς τὰ ἄχρα τῆς 
e % Pe e / ο ο 
Καρύταινας xxi οἱ ἀνδρεῖοι “Ελληνες της, λησμ.ονοῦντες τὰ πρῶτά 
L) U 7 e ’ x r x 
των άνδρα γαθήημικτκ, τρέχουν ὡς Φφοενιασμενοι νὰ διχσώσουν τὰς φχ- 
μελίκς των, χωρὶς vX Ἰξεύρουν Toi: ὁ σκοπὸς τοῦ νὰ τὰς διχσώσουν 
‘ x 9 1 DA 
μὲ την νίχην εἶνχι pixxpà ἀπ᾿ αὐτούς. Τὰ δύσθατα don δὲν θεωροῦν- 
ται πλέον ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας, καθότι ὁ ᾿Αράπης Χατεπάτησε ὡς 
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val χὺτὰ ἀκυλύτως. Iofov ἔσετχι τὸ τέλος, ἂν οὕτω τρέχωμεν δι) 
ὀλίγον, εὖκολον νὰ τὸ ἐννοήσῃ Ἀχθείς. ᾿Ημεῖς μὲ ἀπελπισμένο» σκο- 
‘ ο ’ x ’ \ e > 1 »” x 9 .ἐδα 
πὸν ἤλθχμεν εἰς τχύτην τὴν πόλιν κχὶ ὁ ἐχθρὸς ὄχι υ.χκρὰν ἀπ᾿ ἐδῶ. 
Αλλα ποῦ οἱ Kxputavor ; Ἴσως ἐπέρασαν μὲ τὰς φαµελίας των τὸν 
Αλφειόν. ξως ὥρας μόλις 1000 εἶναι συναγµένοι χαὶ ὅσα τοῦ Ζαΐμη 
κχὶ Νοτχρῇ, oi ὁποῖοι εἶνχι ὑπὲρ τὰς δύο χιλιάδας, αἱ ἄλλαι ἐπαρ- 
γίαι περιμένουν νὰ ἴδουν εἰς τοὺς ἀδελφούς των ὅσα χαὶ αὐτοὶ ἔπα- 


9 FÀ 


θαν. Φοβερὴ ὀργή ! Μεγάλη ἀναισθησίκ! Τέλος, φίλτατοι, dev με- 


> ϱ ” 


ver ἄλλο εἰς ὁποῖον αἰσθάνεται αἷμικ ἑλληνικὺν καὶ εὑρίσχεται éda, 


, -. 
ζητῇ τὸ συντομώτερον ἔνδοξον θάνατον, τὸ ὁποῖον οἱ πολ- 


παρὰ να 
λοὶ δὲν συγχωροῦν, χκκθότι εἶναι ἀνωφελῆς εἰς τν Πατρίδα. Αλλά 
’ ‘ /Ν 9 ‘ , E e N / * / 
παλιν ν2 ἴὃδῃ εἰς το χεντρον τῆς ἑλληνικῆς ὀυναυεως μ.κταιωμενους 
L4 » Li \ x > 1 ’ , . l Ò x 3 ε 
πεντε χρονῶν κόπους AXL ὅλλκ ATTO μ.ικν φούχτχ, ΔραπΊηδες, και AUTO 
εἴνχι σκληρύτερον. 
Χβὲς τὸ ἑσπέρχς Ἴλθεν ὁ Κολοκοτοώνης σήμερον ἐκροτήσαμεν 
, , x e / \ 3 / ς 1 , . 
συνελευσιν, εἰς την ὁποίχν xx ἀπεφκσισθη ὁ μὲν xuproc "Avay. de- 
ληγιάννης νὰ ἀπελθῃ εἰς τν Διοίκησιν μὲ ἀνκφορὰς dit τὴν ἆπο- 
’ e δὲ , ιἃ i 4 , LI f 
qua p.xs, ὁ δὲ κύριος Πελοπίδ«χς πρὸς τὴν Εὐγενίαν σας μὲ γράμμα 
κκχὶ διὰ τὸν Μ. ᾿Αρμοστήν, τὸ ὁποῖον ἔμεινεν εἰς τὴν ἐπίκρισίνσας. 
% È) = 
Ῥτοχάζουιχι ὅμως, ὅτι κκτὰ τὸ παρὸν θεραπείαν ἄλλην δὲν ἡμπορεῖ 
vx λάθῃ ἡ Ἑλλάς, map’ ὅσον μόνη της δυνηθῇ. Καὶ ἡ Γαλλια, ὡς 
È ’ 7 x ’ È ή 9 4 ’ li 4 
πληροφορούµεθα, ζητεῖ νὰ λάθ η μερος εις τα πραγματα µας µεμε- 
/ € ῤ . x |) f € ’ € ’ 
γάλας ὑποσχέσεις' ἔχει κχὶ περὶ τούτου ὁδηγίας ὁ κύριος ΔελΊγι- 
ἄννης, ὥστε εἰς ilo vi μὴ προσηλώτουν τὰς ἐλπίὸχς των οἱ Ἕλ- 
ληνες, παρ εἰς μόνην την ἐνέργειαν τοῦ πατριωτισμοῦ σας. Eîya 
πολλὰ νὰ σἃς εἴπω, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μὲ βιάζει ὁ κκχιρὸς σιωπῶ ἕως δευ- 
τέραν περίστασιν, xxi τότε θέλει σᾶς εἴπω πάλιν ὅσα καὶ ἀπὸ Ναύ- 
πλιον πληροφορηβῶ. Προχθὲς πάλιν σᾶς ἔγραψα, τὸ ἁποῖον ἐλπίζω 
νὰ ἐλάθατε. Περιμένων φίλτρον σας, μένω κηρυττόµενος 
τῆς ‘Yuetépac Ἐξοχότητος εἰλικρινὴς καὶ πρόθυμος 
Ἰωάννης I. Πέτας, 
Tii 29 Ἰουνίου 1825, Απιμιιτόάνα. 
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l'ode τοὺς Εξοχωτάτονς 
Κόμητα ἀιονύόιον δὲ Ρώμα 


Ππναγιώσην Θ. Στεφάνου χαὶ 
K. Δραγῶνα 


ᾖάκιυνθον. 
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—— ————— 


οι. IMOTIKH ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ AION ΡΩΜΑΝ 


(Ἐκ τῆς Συλλογής τῶν ἐγγοάφων Πότρου Ρώμα). 


i άκυνθον, τῇ 4)16 Ιουλίου 1825. 
Ἐκλαμπρότατε, 

Με συγχωρᾶς, Εὐγενέστατε Κύριε, ὃν TONO νὰ σᾶς προσφέρω 
ἕνα µικρότατον δῶρον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶνχι φροῦτον τῆς ποθητῆς µας 
Πελοπόννησος καὶ πλαπμένο ἀπὸ ἆθφας χεὶίρχς τῶν ἑλληνικῶν βο- 
σκῶν, διὰ τῶν ὁποίων τὴν ἐλευθερίαν ὄχι µόνον κκθεκάστην ταλα- 
νίστε, ἀλλὰ καὶ πλήρης ἱδρώτων φυσικῶς τε καὶ μεταλλικῶς μὲ εὖ- 
γαρίστησίν σκς μεγάλην χύνετε. dix τοῦτο καὶ ὁ δοῦλος σχς Χι- 
λόπουλος, νου{ζοντᾶς Tx Ἀχλὸν πχτέρχ τῶν ἄνωθεν. χαλὸν πατριώ- 
την χχὶ ἆθῷον ἕλληνον, σᾶς προσφέρω ἓν µέρος ἀπὸ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν των, τὸ ὁποῖον καὶ εἶνκι 20 φουρμκγέλκις ἁγιοθλασίτικαις, 
ἀπὸ τὸ βουνὸν τοῦ ἁγίου Ὠλάγτη, τὸν ὁποῖον οἱ ἐναντίοι δὲν ἔχλιναν 
τὸν αὐχένχ εἰς τοὺς ἐγβρούς, ἀλλ᾽ οὔτε ἐπακτηθη Ἡ yfitov ἀπὸ τοὺς 
μικροὺς πόδας τῶν αὐτῶν. Ἑλτίζω λοιπόν, ὅτι μὲ μεγάλην εὐγαρί- 
στήσιν θέλει τὰς Υοδέρετε, καὶ μὲ συγγωρδτε δ.ὰ τὴν πολλὰ ὀλίγην 
ποσότητκ« (τὸ μὲν πνεῦρκ πρόθυµον, fi δὲ σὰοξ ἀσθενής.) Λάβετε 

No” i ; a 0 κας ; 
nai ἕνχ Χανάτι γυάλινον μὲ ὀλίγον γλυκὸν (μαντςοῦνι) ἀπὸ µαρα- 
σχ«ν, ἔργον τῶν χειρῶν τῆς δούλης σας μ.ητοός por, τὰ ὁποῖ« θέλει 
γευθῇ ue τὴν ταχεῖαν εἴδησιν τοῦ ἐξολοθρευμοῦ τοῦ στρχτόπεδου 
τοῦ Ἰμπρχημη, ὁποῦ ἐλπίζω κατ’ αὐτὰς νὰ λάδωμεν. Καὶ μὲ ὅλον τὸ 
προσῆκον σέθχς μένω τῶν νευμάτων σχς πρόθυμος πατριώτης καὶ 
δοῦλος 

Νικόλαος Χιλόπουλος. 
Ποὸς τὸν Ἐκλαιιπρότατον 


ζαθαλὲο Ἰζόντε Κύριον Αιονίόιον τὸν δὲ )ώμαν. 


ους Il. Il. TEPMANOY ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
('A210. 90 ἐἔγγραφω, Αλεξάνδρου Popa). 


Πανευγενέστατε Kéun, 


᾽Αφοῦ ἐπανῆλβον εἰς τὴν πατρίδα µου, ὡς γωστόν σας, διὰ va 
συντελέσω εἰς ὠφέλιμά τινκ, ὄχι µόνον οὐδὲν ἐδυνήθην νὰ κατορ- 
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’ 9 X LI 9 , x 9 . 3 ’ 4 
θωώσω, ἀλλά καὶ περιέπεσα εἰς δεινὰ ἀπὸ τοὺς πράττοντας τὰ ἐσω- 
α. ας ‘ € 4 LA 9 , tà % , / 
τεριχκα᾿ καὶ ἐεκεῖνα μεν ὑπεφερα γενναίως, ἄλλ᾽ ἰδου εἰς ποίαν XX- 

’ / 
πάστασιν χατήντησαν τὰ πράγµκτα οἱ καχύτρονες. Ἔκτοτε ἐγω, 
ἐφησυγάζων εἰς γωνίαν τινά, δὲν ἔμχθον περὶ τῆς πανευγενίας σας 

peo ὸ 16 [ 9 / A / 4 , 3 
ποῦ διατρίθετε, μόλις ἐσχάτως Έπληροφορηθημ.εν, ὅτι πνεετε τὸν 
, 2” \ 5 di € \ Pa ιὸ x LI R) - 
πατριον ἄέρχ xxi ἀγωνι,εσθε ὑπὲρ Tic Π]κτρίδος, χχτὰ τὸν ἀρχαῖον 
ἀξιόπαινον ζἠλόν σχς. Τοῦτο u' ἐχκχροποίησε, Χκθότι γνωρίζω, Er 
χχὶ ἠξεύρετε xx δὀύνχσοθε vX τὴν ὠφελήπετε, Λοιπὸν προθυμοποιῇ- 
σετε μετὰ τῶν λοιπῶν παλαιῶν πατριωτῶν καὶ ταχύνχτε τὰς ὑπὲρ 
9 3 ’ x 4 , ος 3 1 tn 3 LA L| 
αὐτῆς ὠφελείας, καὶ θέλει σᾶς ἀναγράψῃ τὸ Ἔθνος εὐεργέτας καὶ διορ- 
θωτὰς τῶν ἐσφχλμινων. 
n ς 17 x x f ὸ LÀ s / , 4 9 
Αν ὀρίσετε νά poi γράψητε, ὁώσετε τὸ Υρᾶμμα σας εἰς τὸν αὐ- 
τόθι εὑρισκόμ.ενον Γεώργιον Πανχγιωτόπουλον, νὰ poi τὸ ἀποστείλῃ 
9 pa Ù x / € - Ἀ fa x U LI q 
ἀσφκλῶς εἰς τὰ µεσύχεικ, ὁποῦ θιχτρίδω Χχὶ πληροφορησχτέμε περι 
τῆς εὐχταίας ὑγείας σας. Ἔρρωσθε. 
αωκε. Ἰουλίου n' e.st. Ἐκ Γαὐτούνης, 
Εὔχομαι ἐκ ψυχῆς ἅπασαν τὴν πανευγενῆ Οἰκογένειάν σας. 
Τῆς πανευγενίας dac εὐχέτης θερµότατος 
καὶ πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριομούς dac- 
+ Ὁ Πατρῶν Γερμανός. 
Ἐκ τοῦ πρωτοτύπου, ἴσον ὅμοιον χαὶ ἀπαράλλαχτον, εὐρισχόμενον εἰς 
χεῖοας τοῦ Ἱζόμητος ἸΚυρίου è dè Ῥώμα. 
"Ev Ζακύνθῳ, τὴν 18)30 Μαΐου 1837. 
‘O 'Ὑποπρόξενος τῆς A. M. 


Tod Βαδιλέως τῆς "Ελλάδος 
εις Ζάχυνθον 


(T. 5.) K. Κανελέτς. 


2590. Τ. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
{ Αριθ. 96 ἐγγράφων ᾿Αλεξάνδρου Ρώμα). 


Εὐγενέστατοι Κύριοι, 


Διὰ τοῦ παρόντος µου, χωβὶς πολλά “al γχωοὶς κομπλιμέντα σᾶς 
λέγω τὴν ἀλήθει«αν, ὅτι τὸ Μισολόγγι ὑστερεῖται µεγάλως ἀπὸ π»- 
ρίτιδκ. ᾿Απὸ Δημητσάνα ely xv ἱκχνὴν νὰ μᾶς στείλουν, διὰ νὰ τοὺς 
προφθάσωµμεν ἡ Διοίχησις ἐπρόθλεψε καὶ ἔστειλεν ἓν καράθι, συντρο- 
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peupevov μὲ τὸν στόλον τὸν ἑλληνικόν, ὅθεν αὐτὸς ὁ στόλος εἶναι µι 
σευµένος ἀπὸ τὰς 4 τρέχοντος καὶ ἀκόμη δὲν ἐφάνη. Οἱ Μισολογγῖ- 
, 4 

ται πολλάκις μᾶς γράφουν καὶ φωνάζουν, καθὼς καὶ χθές, νὰ τους 
προφθάσωµεν βοήθειχν ἀπὸ πυρίτιδχ. ‘O ἐχβρὸς ἔμδασε χᾶμποσα 
λαντσύνια µέτα εἰς την Λίμνην, ἐπολιόρχησε τὸ Ἡκσιλαδι. Οἱ Μι- 
σολογγῖται λέγουν, διὰ τὴν ἀγαάπην «τῆς γλυκυτάτης πατρίδος, νὰ 
τοὺς προφθάσωμεν μ.παροῦτι, ἐπειδὴ κχὶ ὁ ἐχθρὺς ἀδιακόπως τοὺς 
πολεμᾶ καὶ αὐτοὶ πρέπει νὰ τοῦ ἀνταποκρίνωνται. Ἐπειδὴ καὶ di 
Δημητσάνα ἐγαθη, τὸ καράθι δὲν ἐφάνη, σᾶς παρακαλῶ, διὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ Ὑψίστου Θεοῦ, διὰ τὴν ἀγάπην τῆς γλυχυτάτης πατρί- 
δος, νὰ μοῦ στείλετε τετρακόσιαις, È xal πενταχόσιαις, ὀχάδες 
μπαροῦτι, xxl ἐγὼ pe κάθε τρόπον τὴν στέλλω, διὰ νὰ φυλάξωμεν 

Pai 1 / pa σολ η ‘ Ò ή po, ma 
τοῦτον τὸν µεγἄλον ποῦντον, καὶ pe τὸν ἴδιον µπόγον τοῦ Kar. Zd- 

e \ / ‘ / x x 
φαντου, ὁποῦ ἐγὼ ἔχω νχυλωμένον, την περιμένω νὰ μὲ σταλθῃ. 
, μα . % 
Εἶμχι εὔελπις, ὅτι ὁ πατριωτικός σας ζἆλος ποτὲ δὲν θέλει σᾶς ἀφή- 
on νὰ βλέπετε τὴν γλυκὴν πατρίδκ εἰς xivduvov καὶ νὰ ἀδιαφορή- 
ante εἰς τοῦτο, τὸ ὁποῖον καὶ δὲν ἐλπίζω ποτέ. ᾽Απὺ τὰ περικλειό- 
uevx, ὁποῦ πρὸς τὸν ἔχλαμ.προν Πρεσιδέντε σφαλῶ, βλέπετε, χω- 
pic νὰ σᾶς λέγω τὰ ἴδιχ. [Πράψατέ µου τὴν τιμήν της νὰ σᾶς ἄπο- . 
ο x f 

χριθῶ, ἀγχκχλά καὶ ἡ ἀνάγκη τῆς πατρίδος μδς ἔκαμε νὰ εὑρισχκώ- 
µεθα εἰς ἀναργυρίαν᾽ πλὴν p ὅ,τι τρόπον δυνάµεθα σᾶς τὰ ἐμθά- 
ζομεν. Καταδεγθῆτε và μᾶς γράφητε χἄάθε εἴδησιν πρὸς ρέγολάν 

μεν. κοεχνη µας γραφη n προς PEY 

INGNA x . duo ’ ὸ 3 di 4 ο / 
µας. Διὰ τὴν πληρωμήν τῆς αὐτῆς πυρίτιδος, ἐπειδη χαὶ εὑρίσχε- 
e ’ , 9 Pa e , a 3 f 

ται ὁ χύριος Καρθούνης αὐτοῦ, ὁμιλήσατε μετὰ τῆς εὐγενίας του, 
ὅστις ἔχει παρὰ τῆς Διοικήσεως µέρος συναλλάγµατα χαὶ ἀποχκρίνε- 
ται’ εἰδὲ γράψατέ µου. Αὕτη ἡ πορῖτις νὰ σταλῇ μὲ ἐπίτηδες xa- 
Tav εἰς Ῥλαρέντζα καὶ ὄχι νὰ βαλθῃ εἰς τὸν Μπόγον. "O Κύριος 
Χρῆστος Ζαχαρόπουλος pod γράφει ἀπὸ Πυργί, ὅστις ὑπάχει εἰς 
Πύργον, ὅτι αἱ οἰκογένειχι τῶν Πελοποννησίων νὰ ὑπάγουν εἰς Κε- 
φαλληνίαν τοιουτοτρόπως ἐδόθη ἡ ἄδεικ. Παρακαλῶ λοιπόν, κατὰ 
τὰ γράμματα, ὁποῦ ἡ Διοίκησις στέλλει,νὰ μεσιτεύσητε ἴσως εὔγαινον 
αὐτοῦ. Σᾶς περικλείω ἕνα γράμμα, ὁποῦ μᾶς ζηλοῦν νὰ ὑπάγωμεν 
κατὰ τοὺς ᾽Αρχπηδες' πλήν, ποῦ νὰ ὑπάγωμεν, ὁποῦ Φουσέχι δὲν 
ἔχομεν | Αν Ἅτον τρόπος ἀπὸ αὐτοῦ νὰ μις στείλητε δέχα φορτώ- 


pata, τὸ χόθε φουσέχι νὰ ἔγῃ μπαροῦτι ἀπὸ τρία ἦμισυ δράµια χαὶ 
τὸ βόλι ἀπὸ ἔζη δράμει2 ἕως En Ἅμισυ καὶ ἀποχρίνομαι τὴν τιμήν᾽ 


ιά 


ν ν x ο ’ 
uxi ἅμκ ὅπου ἔλθουν, νὰ ξεκινήσωµεν διὰ ἐδῶ, ἕως δέχα ἡμέρας, A 
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δεχαπέντε, ὁποῦ οἱ ἐχθροὶ πάλιν θὰ εὔγουν, ἔχει ὁ Θεός. Καὶ µένω 
μὅλον τὸ δουλιχὸν σέδας, 
Eic τοὺς ὁριόμούς dac πρόθυμος 
Γεώργιος Σιδένης 
Ἐκ Γαότούνης, τῇ {1 Ἰουλίου 1829. 


Πρὸς τοὺς ΕΜ ὐγενεστάτους Κυοίους 


ἁιονύόιον Pouav xai Κωνόταντῖνον Δραγῶναν 
Eic Ζάκυνθον. 


260. ΤΗΣ ΟΙΚΟΡΕΝΕΙΑΣ ΣΧΟΙΝΑ(ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ) 
(Ἐκ τῶν ἐνγράφων Πέτρου Ῥώμα). 
Ἠκλαμπρύτατε, 
Ἡ ἀκόρεστος αἱμοδιψία τοῦ αἱμοβόρου κχὶ λυσσώδους τυράννου, 
αἰσθανθεῖσχ τὸν σκοπὸν τοῦ ἑλληνικοῦ Ἓθνους, ἀπεφάσισεν ἆπαν- 
ld ‘o 
θρωπως τὴν τελείαν xxTXOTPOPNIV κχὶ ἀπώλειαν ὅλων τῶν ὑποχει- 
picov του ὁμογενῶν µας, καὶ μάλιστα πρὸ πάντων τὴν ἐλεεινὴν 
θυσίαν τῶν προκρίτων xl σημ.αντικωτέρων τοῦ Γένους µας. ΄Όθεν, 
De r 9 La x L. fin RI 
καθημερινῶς χυνόμενον ἀσπλαγγνως τὸ ἀθῷον αἷμα τῶν χριστιανῶν 
9 / , ‘v 3” ο ’ 9 Pa x 9 x 
ἐπάνω εἰς τὸ ἔδχφος τῆς Ὡαπσιλευούσης, ἐπαπειλεῖ καὶ εἰς τοὺς 
λοιποὺς τὸν ἄσπλκαχνον θάνατον. [Πολλοὶ διὰ νὰ ph γΐνωσιν ἐλεεινὰ 
θύματα τῆς λυσσώδους µανίκς τοῦ θαχρθάρου, κατέλιπον τὰς οἰχίας 
των, τὰ κτήματά των χαὶ πᾶν ὅ,τι εἶχον, φεύγοντες ἔνθεν κά- 
κεῖθεν ἕκαστος. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς οἱ ταπεινοί, συνιστάµενοι 
ἀπὸ ὀχταμελῆ οἰμογένειαν, ἐπαπειλούμενοι ἀπὸ τὸν περικείµε- 
νον χίνδυνον, ἀπεφασίσχμεν νὰ σώσωμεν Ἀκρυφίως µόνον τὴν ἀτὸ- 
n PA e ἔ x VIA La ’ 3 ο , ία 
μικήν µας ὕπαρξιν καὶ νὰ καταφύγωμεν εἰς τὰ µέρη τῆς Ῥωσσίας, 
ὅπου καὶ διεσώθημεν. Μία μακρὰ εἰς τὰ ἐκεῖ δικτριθή, τεθλιµµένη, 
Χχτατεταλαιπωρημένη καὶ οἴκτου ἀξίχ μᾶς ἐπαρχκίνησε νὰ κατέλ- 
θωµεν «εἰς τὴν φίλην πατρίδχ τις ἐλευθερωμένη ἀπὸ τὰς τυραννι- 
Po, LA ὸ “ YU A x € 1 ’ φ , 
κας χεῖρας, Οιευφημ..ετο μεγαλη και υψηλη. Etg τοιαύτην Ila- 
(ὰ 2 19 \ ε -- x # CÒ ” , 2» 
Tpiox, ἐλπίφοντες xxl Ἰμεῖς νὰ εὕρωμεν τὸν ἐπιούτιον prov, ἐξηχο- 
‘ Ν 
λουθήσαμεν τὴν πορείχν µας μὲ μµεγαλωτάτην δυστυχίαν, ἕως οὗ, 
φθάσαντες εἰς ᾽Αγκώναν καὶ διατρίψαντες μιερικὸν χαιρόν, ἀπεφασί- 
ν 5 , 9 .ὸ . vo r x ’ 
σαμεν νὰ ἐκπλεύσωμεν. Αἰφνήδιος Χαταιγὶς μ.χτκιόνει τοὺς σχοπούς 
µας, ἐπιθέτει νέχς δυστυχίας ἐπὶ τῶν προτέρων καὶ συντριθει τὸ 
πλοῖον ἐπὶ σκοπέλων, ἐφ᾽ ὧν διασώσαντες τὴν ὕπαρξίν μας, ἐμεί- 
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ναμεν ἐστερημένοι καὶ αὐτῶν τῶν παραμικρῶν καὶ ὀλιγωτάτων ἐφο- 
δίων καὶ ἱματίων, τὰ ὁποῖα ἡ τῶν χριστικνῶν εὐσπλαγγχνία μὸς 
{ , , , ? 4 / ε , 
εἶχεν ἐπιδαφψιλεύσει. Eig τοικύτην οἰκτρὰν κκτάστασιν εὑρεθέντες, 
ὀλολύζοντες καὶ ὀδυρόμενοι, κατατρυχύμενοι ἀπὸ τὸ Ψῦ ος τοῦ δρα- 
στηριωτάτου χειμῶνος καὶ ἀπὸ τῆς τριημέρου πείνης, 4 Θεΐ« Πρό- 
νοικ, προθλέπουσα τὰ πάντα, δὲν ps ἐγκατέλιπεν, ἀλλ ἐμπνεύ- 
σασα Χριστιανούς τινας, pag διέσωσεν ἀπὸ τοὺς φοθεροὺς κινδύνους 
τῷ παρελθόντι ἔτει 1824, Φεβρουαρίου 17, μ᾽ αὐτῶν τὴν βοήθειαν 
πλεύσαντες ἐχ δευτέρου καὶ εὑρόντες τὰ τῆς Πατρίδος ἐναντία εἰς 
fox ἐκηρύττοντο, Ἀκτήλθομεν ἐντεῦθεν στενοχωρούµενοι, ἐνδεεῖς, 
ὑστερούμενοι καὶ αὐτοῦ τοῦ ἐπιουσίου. "O ἀρχηγὸς τῆς οἰκογενείας 
µας πάσχων νὰ σώσῃ τὴν ζωὴν τῶν τέχνων του, τὰ dota ἐπαπει- 
λεῖτο νὰ χᾶάσῃ ἀπὸ τὴν ἄχκραν ἔνδειαν, ἐξέπλευσε διὰ τὸ Αἰγαῖον, 

ὃν δὲ ε ὁ ε / n . , 
ποῦ δὲ περιπλανᾶται, ποῦ εὑρίσχεται, ὑπάρχει 7) οὐ, pever ἂγνω- 
στον εἰς ἡμᾶς. ‘ 

ο té 

Els τῶν υἱῶν µου σπουδάζκων εἰς τὴν ἐν Κερκύρᾳ ᾿Ακαδημίαν, μᾶς 
> ©? e i ò x re / ον VV» 9 , x 
έχαλεσε προ πολλοῦ, dix να υπαγωμεν ἐκεῖ, Χαὶ ἴσως ἩὙμπορεση να 
μᾶς ἐξοικονομήση, ὄντων ἐκεῖ τῶν πρὸς τὸ ζην εὐβηνοτέρων. ᾽Αλλ᾽ 
ὑστερούμενοι τῶν πρὸς ὁδοιπορίαν αυντεινόντων καὶ ἐμποδιζόμενοι 
ἀπὸ τοὺς ἐνταῦθα χοεοφειλέτας, δὲν Ἰμπορῶ οὔτε βῆμα νὰ χινήσω. 
Muy ἔχουσα λοιπὸν εἰς ποῖον νὰ προστρέζω μετὰ Θεόν, καταφεύγω 
μεθ) ὑποχλίσεων χαὶ δχκρύων εἰς τν φιλεύσπλαγχνον Ἐκλαμπρότη- 
TA της, ης τὰ εὐγενῆ χχὶ φιλάνθρωπα αἰσθήματα στεντορείᾳ φωνῇ 
διακηρύττονται καὶ παρὰ πάντων εὐφημίζονται, Αὐτὴν δέοµαι, αὖὐ- 
«τὴν παρακκλῶ νὰ μὲ συντρέξῃ εἰς τὴν παροῦσάν µου οἰχτρὰν κατά- 
στασιν. Eic τὴν Ἐκλαμιπρότητά της προστρέχω χαὶ ἁπ᾽ αὐτὴν περι- 
μένω βοήθειχν, fiv καὶ ἐλπίζουσα νὰ τύχω, θέλει γνωρίζω ὅλης τῆς 
οἰκογενείχς µου την ὕπαρξιν ἀπὸ τὴν Ἐκλαμπρότητά της. Καὶ de 

07, ὅ έχο' ig τὴν ἔνδειά θέλει διχσώσῃ τό 

στοχασθῇ, ὅτι, συντρέχουσα εἰς τὴν ἔνδειάν µας, θέλει δικσώσῃ τό- 
cx ψυχάς, αἱ ὁποῖκι ἄλλο καταφύγιον δὲν ἔχουσιν ἀπὸ τήν Ἔκλαμ- 
πρότηταά της, xx ἀπὸ µόνην τὴν ὁποίσν περιµένουσιν ἀντίληψιν. 

Etuar εὔελπις εἰς την φιλκνθοωπίχν της καὶ φυσικήν της Χχλο- 
κἀγαθίχν, ὅτι δὲν θέλει ἀποτύχῃ Ἡ ταπεινή uov αἴτησις. Δὲν ἆμ- 
φιθάλλω, ὅτι θέλει μᾶς εὐππλαγχνισθῇ, θέλει οἰχτείρῃ τὰς δυστυ- 
/ ù x A LA PO 2 LU ο PE de 9 / x 
χίας µ.κς Χχι ὅτι θέλει ue ἐλεησῃ. ᾿Ημεῖς de, ἀποχτησαντες την 
βοήθειάν της, θέλει αἴρωμεν ἀκκταπαύστως χεῖρας πρὸς τὸν Ὕψι- 

ς ὸ Ò I ο”. ς: | PERE , ' 

στον ἱκέτιδχς, δεόµενοι, ἂν καὶ ἀνάδιοι, ὑπὲρ τῆς Εκλαμπρότητός 
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της καὶ ὑπὲρ τῆς ἐνδόξου αὐτῆς Οἰκογενείας, εἰς ὧν καὶ µένομεν μὲ 
ὅλον τὸ βαθύταον σέβας καὶ ὑπόλλισιν 
Τῆς εὐεργετικωτάτις por αὐτῆς Ἐκλαμπρότητος 
ταπεινοτάτη καὶ ὑποκλινεότάτι δούλη 
Σοφία Σχοινᾶ 
μετὰ τῶν τέχνων της. 


1825, Ἰουδίου 16’ ἐκ Ζακύνθου. 


“ 261. EIIIXTOAH ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΡΩΜΑ 


(Ex τῆς συλλογῆς τῶν ἐγγράφων Ι]έτρου Ρώμα. ) 


Γενναιότατε καὶ ἀνδρειότατε Κύριε, 
τῇ 12 Ιουλίου 1825 e. n. 


Καλῶς ἡ Γενναιότης σας γινώσκει, ὅτι τὸ προπύργιον τῆς Ἑλλά- 
doc χαὶ ἐό οὗ Χρέμαται Ἡ ἐλευθερία τοῦ Γένους, εἶνχι τὸ Μισολόγγι. 
Αὐτό, τόσον καιρὸν πολιωρκισµένο στερεᾶς τε καὶ θχλἄσσης, dv- 
δρείως διαφεντεύεται παρὰ τῶν άειμνήστων Φρουράρχων καὶ ἄλλων 
πολεμικῶν ἠοώων, χωρὶς κἀμμίαχν βῥοήθειαν. Εὰν καὶ Ἡ θαλάσσιος 

LU ’ A \ σ ? Y la 9 x 3 
δύναµις λείψη, βέθαια καὶ ἄσφαλτα πρέπει νὰ πέσῃ εἰς τὴν ἐξου- 
σίαν τῶν πολιορκούντων του, χκτὰ τὴν ἀναγχην. Μία polpa πλοίων 
ἐδιωρίσθη πρὸ πολλοῦ νὰ συντρέξη καὶ νὰ ἀποδιώξηῃ ἀπὸ τὰ νερὰ τοῦ 
Μεσολογγίου τὸν ἐχθρικὸν στόλον, καὶ οἱ ἐχθροὶ τοῦ Χριστιχνισμοῦ 
εἰς τοῦτο στέχονται τροµασμένοι. Τί ἔγινε αὕτη ἡ μοίρα λοιπόν ; 
Ἕναν ὁλόχκληρον μῆνα τὴν προσµένουσιν. Ἐλν καὶ εἰς τοὺς ἀνδρείους 
θαλασσίους, ἐὰν καὶ εἰς τὰς ἐναρέτους ψυχάς σας ἐπροχώρησαν τὰ 
ἀσυγχώρητα ἐλαττώματα τῶν περισσοτέρων τῆς Φτερεδς, τὸ πᾶν 
ἐχάθη καὶ τὰ πλέον οὐσιώδη κκτορθώµατα Ἰχρειώβησαν καὶ ἐξαλεί- 
πτεται αἰωνίως ἡ Ἱστορία τῶν Ἑλλήνων. Τότε ἄλλο δὲν μένει, παρὰ 
Ἡ Χαταφρόνηπις τοῦ κόσμου χαὶ τὸ οὐαὶ καὶ ἀλοίμονον. 

Ἱρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν dac 
Διονύδιος ὁ δὲ Ρώμας. 
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262. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΑΥΟΝΥΣΙΟΝ ΡΩΜΑΝ 
| (Αριθ. 97 ἐγγράφων AREE. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατε Κόμη καὶ πνευµματικέ por πάτεο, uè ὅλων τὸ 
υἱχκὸν σέδας σᾶς προσκυνῶ. 


Ἡ ἀμνημοσύνη ὑπάρχει ἓν ἁμ.χρτημα ἀπὸ τὰ πλεον οὐσιώδη, ὅπερ 
καὶ ἀπὸ ἐτωτερικοὺς χχὶ ἐξωτερικοὺς φιλοτόφους χατηγορεῖται χαὶ 
ακταφρονεῖται. Eis αὐτὸ τοῦτο τὸ ἁμάρτημα ὑπέπεσα κἀγὼ ὁ ἆνκ- 
δεχτὸς αὐτῆς, ὅστις ἐστάθη ἁμνήμων τόσα ἔτη, χωρις νὰ uv ἐνθυ- 
μηθῶ morì xxi νὰ ἐμφχνιαθῶ μ.ηδὲ μ.ετὰ δύο λέξεων γράμματόςμου, 
χαὶ ἐπὶ τούτῳ ζητῶ τὴν πατρικἠν της συγγνώµην, καὶ χωρὶς νὰ 
ὑπολάθῃ ποτέ, ὅτι ἐστάθη τοῦτο ἀπὸ ἀμέλειχν κκὶ ἀφηφησίαν, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῶν δικφόρων περιστάσεων, ὅπερ μετὰ θάνατον τοῦ φιλτάτουμµοι 
πατρὸς Γεωργίου Κατσαροῦ u' ἠκολούθησαν καὶ ἄχρι τῆς ὥρας δὲν 
ἔπαυσαν. Τούτων ἁπάντων ὁ χρόνος ἐπιλείψῃ por διηγούμ.ενον, χω- 
pig νὰ δώσω βάρος ἐπὶ τοῦ παρόντος µου τούτου. 

Ἔγνω, φίλτκτε πάτερ, ὅτι χχτὰ τὰ ἐνεστῶτα καὶ τὰ προλα- 
βόντα πάνδεινα Χαχὰ τῆς φιλτάτης Πατρίδος εἶναι πεπληροφορημένη, 
καὶ περιπλέον μὲ τὸν ἐρχομὸν αὐτόσε τοῦ χυρίου Κωνσταντίνου Πε- 
λοπίδου’ ἐλπίζω δὲ νὰ ἰδῶμεν σύντοµον ὑπερᾶσπισιν, ἐπειδὴ οὐκ ἔνι 
ἄλλως γενέσθαι, χαθὼς τὰ πράγµατκ ἀπὸ τὴν χακὴν οἰκονομίαν κα- 
τντησαν. Ὃθεν λαμθάνω τὴν υἶϊκὴν τόλµην καὶ τὴν παρακκλῶ θερ- 
μῶς vX pe ἰδεάσῃ περὶ τούτων ὅσον τὴν εἶναι συγχωρημένον. Ἐγὼ 
μετὰ τοῦ σεθασµίου ἀγαπητοῦ por ἁγίου πρωτοσυγκέλου κυρίου ᾽Αμ- 
θροσίου, τοποτηβητοῦ τῆς ἐπαρχίας pag ἉΧριστικνουπόλεως, χκτὰ 
χρέος πατριωτικόν, περιφερύµεθα ἀκαταπαύστως εἰς τὰ Gon, καὶ τὰ 
δᾷση,χαὶ σπήλαιχ πρὸς ἐμφύχωσιν καὶ ἐκκίνησιν στρατευμάτων XXI, 
Χάριτι Θεία, οὐκ ὀλίγον ὠφελήσχμεν. Καὶ πρῶτον ἐκστράτευσεν ἐν 
γένει h Αρκαδία, ἀκολούθως κχὶ αἱ λοιπαὶ ἐπαρχίαι καὶ ὁλοὲν τοέ- 
χουν ἀγεληδὸν Χατὰ τὰ µέρη τῆς Καρυταίνης εἰς τὰ πλησιέστερα 
τῆς Τριπολιτσᾶς. Αγωνιζόμεθα, πάτερ, κχὶ ἄλλοι πολλοὶ πατριῶ- 
ται, μὴ ὑποφέροντες τὸν κίνδυνον τῆς φίλης Πατρίδος' ὁ ἀγών µας 
ὠφέλησε, Χάριτι θεία, καὶ εἰς ἐμφψύχωσιν καὶ εἰς τὴν ἐκστρατείαν. 

᾽Αλλ) ἐξοχώτατε, δὲν εἶνχι συγχωρημένον νὰ καθιστορηθῶσιν τὰ 
αἶτικ καὶ τοὺς αἰτίους, καὶ dg ἰδῶμεν τὴν νέαν ἀναστάσιμον ἡμέ- 
ραν, καὶ τότε θέλει φρίξη κάθε εὐαίσθητος πατριώτης. 


>) 
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Fis Bepbarva εὑρίσχεται µία κολώνα στρατεύματα ἐκ τῶν ἡμετέ- 
puv, συναριθμούµενα ἀπὸ δεκαπέντε ἥμισυ Χχιλιάδας, ἐφωδιασμέν« 
ἀπὸ ἱππεῖς χαὶ ἀρτιλερίαν. 

Δὲν ἀμφιβάλλει ἡ Πατρίς, ὅτι ἐλάθχτε κκχὶ την πρόνοιχν τοῦ Με- 
σολογγίου, διὰ την ἔλλειψιν τῶν πολεμοφοδίων, ἴσως καὶ τροφῶν, ἕως 
χαταφθάσωσι χαὶ τὰ ἑλληνικὰ πλοῖα. Ἑπομένως την παρακαλῶ θερ- 
μῶς νὰ µε ἰδεάσῃ χχὶ περὶ φαµηλίων, ἂν δέχεται τὸ κουθέρνον ἀπὸ 
γυναῖχας, παιδία Χαι Υηραιούς, ἐπειδή, διὰ κάθε ἐνδεχόμενον τῶν 
περιστάσεων, ἔχω σχοπὸν νὰ στείλω τὴν φαμηλίαν µου καὶ τοὺς ἅλ- 
λους μητρικοὺς συγγενεῖς µου καὶ σχετικούς, διότι ἠγανακτησαν τρέ- 
χοντες ἀπὸ ὄρη εἰς ὄρη καὶ ἀπὺ δάση εἰς δάση. Τοῦτα, ἐξοχώτατε, 
mute δὲν ἦτον τᾶς θελήσεώς μου. Τί ποιητεον ὅμως, ὁποῦ δὲν du- 
ναµαι νὰ ὑποφέρω τὴν θλιθερὰν καὶ ἀχατάπαυστον φυγήν, ὡς εἴρηταν. 

Σᾶς ἐθάρυνα μὲ την πολυλογίαν, καὶ οὕτω µένω τᾶς Ἐξυχότη- 
τόὸς σας, περιµένων με τὸν ἐπίτηδες τὴν ταχεῖαν ἔγγραφόν σας περὶ 
πάντων πληροφορίαν, Χλειομένην κχὶ μὲ ὅσας ἄλλας εἰδήσεις σᾶς 
εἶναι ἐπὶ τὸ πκρὸν συγχωρημένον. 

1825 Ιουδίου 14. 
᾿Απὸ Ζοὐύρτόαν, Κωμόπολις τῆς ᾿Αρκαδίας. 
‘O υἱὸς κατὰ πνεύμα 
λναδτάόιος Καεόαρός. 
To ἐξοχωτάτῳ 
Kéun Ρώμα Κνυρίῳ Arovudio 


To σεθαστῶ por χαὶ χατὰ πνεύμα Πἱατοί. 
Eic 2άκυνθον. 


ἆδ6δῶ. (ΑΙΤΗΣΙΣ ΤΟΙ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΕΟΝΟΥΣ 
IIPOX TO BPETTANIKON 3) 
(Φάκελλος ἴδιος ἐν τῷ τµήµατι τῶν χειρογράφων 
τῆς ᾿Εθνιχῆς Βιθλιοθήκης]. 
‘O Κλῆρος, οἱ ΙᾳΙαραστάται, οἱ ᾽Αρχηγοί, 1οδιτικοὶ 
καὶ Στρατιωτικοἳ' ξιιρᾶς καὶ ὑαλάσσόπς, τοῦ ‘Ekànvixoù “Ebvove. 
Aov Παρατηροῦντες ὅτι διὰ τα ἀνεξαλειπτκ δικχιώμκτα τῆς ἰδιο- 


‘ N i‘ Ù > / 9 
Κτησίας καὶ χυριότητος,διὰ τὰς ἐπικρατούσας ἀρχὰς τῆς Θρησκείας 





(*)Toù ἐπισημοτάτου ἐγγράφου τούτου ὑπεγραφησαν πλείονα τοῦ ἑνὸς ὅμοια 
πρωτογραφα, ὅπως µμµιήαπωλεσθῇ, ὡς φαίνεται, ἐξ αὐτῶν TU περιεσώβη- 
σαν λοιπὸν εἰς Κείρας τού Atov. lupa ἐν ὅλω πέντε πλήρη καὶ Ev µέρος τοῦ 
ἕχτου φέρον τὰς τελευταίας γραμμάὰς τοῦ χειµένου χαὶ τας ὑπογραφας. 

Τὸ ἔγγραφον τοῦτο ἔχει µέχρι τοῦδε πολλάκις δηµοσιευὐή, αλλ ἄνευ 
τῶν ὑπογραφών καὶ ὅχι ἐκ τοῦ πβωτογράφου, ὡς ἐν τῷ παρὀν]ι ᾿Αρχείῳ. 
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, / , Pa 
καὶ Ἐλευθερίας χαὶ διὰ τὸ ἐκ φύσεως ἔμφυτον, τοῦ νὰ διακτηρῇ καὶ 
, Ld ο ο 
ἀσφαλίζῃ ἔχαστος τὴν ἰδίχν ὕπαρξιν, οἱ Ἕλληνες ἐνωπλίσθησαν 
\ 8 ὅ λ 7 IRA A x Π ‘è ͵ , , 3) ο 
µε τα ὅπλα τῆς Δικχιοσύνης καὶ εἰς Ὀιάστημα πλέον τεσσάρων ἐτῶν 
e LA = s DA Ri, i 
ὑπεστησαν ἀποφασιστικῶς καὶ σταθερῶς κατὰ τῶν Δυνάμεων τῆς 
, 4 1 ”»- Coi 
Ασίας, τῆς ᾿Αφρικῆς καὶ τῆς Αἰγύπτου,πεζῶν τε καὶ ναυτικῶν, καὶ 
» δλ ’ x du ’ 9 ’ x , 
εἰς ὅλους τουτους τοὺς κινδύνους τώρα Ἰφάνισχν καὶ τώρα ἄμπμωσαν 
4 / a 1 pai ” z 
τας χολοσιαίας δυνάμεις τῶν ἐχθρῶν, κχί, τελευταῖον, στερημένοι 
-”- % 4 ° La 
παντὸς µέσου ἀνήκοντος εἰς τοιοῦτον ὑψηλὸν ἑγχείρημ.«, Χαθιέρωσαν 
di ο» -α 
οὗτοι διὰ τοῦ αἵματός των, τὰ πολύτιμκ αὑτῶν δικαιώμκτκ καὶ 
ἔδωχκαν εἰς τὸν ἐκπεπληγμένον χόσμ.ον ὄχι τόσον κοινὰς ἀποδείξεις. 
δι ὅσον εἶναι ἱχανὺς ἕνχς λαός, ἐκ φύσεως γεννημένος dd νχ tn ἐλεύ- 
θερος χαὶ ὅστις ἤδη ἐδυνήθη vi διχσπάσῃ τοὺς βρόχους μιᾶς ἱκχνῶς 
πολυχρονίου χκταθλιπτικῆς δουλείας. 

Bov Παρατηροῦντες, ὅτι ἐκ τῶν ἀποτελεσμάτων μιᾶς πάλης οὕτως 

3 LI 3 La 6 ο. Γι x 9 / 9 / DAI 
 gvopotou, ἀπεχτησαν οἱ Ἕλληνες την ἄπαραμιλλον ἀπόφασιν τῆς πο- 
λιτικῆς αὐτῶν χαταστάσεως. 

Γον Σκεπτόμενοι, ὅτι πράκτορές τινων(") ἠπειρωτικῶν Δυνάμεων, 
dv καὶ χριστιανῶν, δὲν διεφύλαξαν ὁδηγίαν, συνεχομένην μὲ τὰς ἀρ- 
χάς, τὰς ὁποίχς αὐτοὶ ἑστερέωσαν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους τῶν αὐτῶν δὲν 
» S ? me pa 3 / x / 
ἔλειψαν νὰ ἐκθῶσιν συνεχῶς ἀντιρρήσεις πολιτικκὶ πολυμόρφου οὐσίας 
καὶ χαρακτῆρος. i 

Δον Παρατηροῦντες,ὅτι τινὲς τούτων τῶν πρακτόρων(”") παίζουν 
διὰ τῶν ἀπεσταλμένων των ἐντὸς τῆς Ἑλλάδος, ὥστε νὰ εἰσχωρήσῃ 
be) 4 1 e μ ὸ 4 1) / ’ x 
εἷς τινας “ENINVAG Î) Χλίσις,διχ VA συστήησουν vEOUG σχηµατισµους πο- 
λιτικούς, ἁρμοδίους πρὸς τὸ πνεῦμα καὶ τὰ τέλη τῶν τοιούτων πα- 
ραχκινητῶν. è 

Eov Παρατηροῦντες, ὅτι ὄχι ὀλίγους κατατρεγμοὺς καὶ παρεχθά- 
σεις ὑποφέρει ἡ νόμιμος κχὶ τακτικη χίνησὶς τοῦ ἑλληνικοῦ Ναυτικοῦ 
ἀπὸ τοὺς ᾿Αρχηγοὺς τῶν Θαλασσίων Δυνάμεων τινῶν Βασιλειῶν, οἵ-- 
τινες κατὰ πάντα τρόπον πειράζουν τὰ καθήκοντα τῆς δικκηρυχθείσης 
οὐδετερότητος ἀπὸ τὰς Αὐλάς των εἰς τὰς Συνελεύσεις τοῦ Λεϊθὰχ 

, 
καὶ Βερωνης. 
ιό x / , 3 N 

Gov Παρατηροῦντες μὲ µεγάἄλην θλίψιν αὐτοὺς τοὺς Χριστικνοὺς 

ὁπλιζομένους ἐναντίον τῶν ὁπαδῶν τοῦ Εὐαγγελίου χαὶ εἰς βοήθειαν 


|. 
(*) “Ev ἐκ τῶν πρωτογράφων ἔχει διὰ γειρὸς τοῦ Atov. Ρώμα, ἀντὶ «πρά- 
Χτορες»: «σημαντικὰ ὑποχείμενα.» 
(**) 'Ὁµοίως «ὑποχειμένων». 
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È f » Αλ ’ 4 , ο ns 3 - 
χείνων τοῦ Κορανίου, εἰς τρόπον, ὥστε, στρατιῶται εὐρωπαῖοι, 
9 f / 3 » 9 pes LI 9 , x 
έναντιον πασης ἀρχῆς ἀληθοῦς πολιτικῆς και Ὠἠθικῆς, σπεύδουν νὰ 
i» N DO 
διδάξουν, διοοίσουν χαὶ ὁδηγήσουν τὰ στίφη τῶν βαρθάρων, διευθυ- 
ρ x lA 
νόµενα νὰ λεηλατήσουν τὴν ἱερὰν ἐκείνην γῆν, ἥτις οχεπάζει ἀνά- 
µικτα καὶ συγκεχυµένκ τὰ dbavata κόχκαλα τῶν Κιμώνων, τῶν 
Τσαμαδῶν, τῶν Λεωνιδῶν, τῶν Βοτσαρῶν, τῶν Φιλοποιμένων, τῶν 
Νικηταραίων καὶ Κολιαίων, ὅπερ ἐμποδίζει τὰς προόδους τῆς ἱεοᾶς 
ὑποθέσεως τᾶς Ἑλλαδος. 
Zov Παρατηροῦντες,ὅτι ἡ Διοίχησις τῆς Μεγάλης Βρεττανίας, εὖτυ- 
LI ‘ ‘ , , 
yume εἰς τὸ νὰ διευθύνῃ λαὸν ἐλεύθερον, εἶναι ἡ piva, ἥτις διετήρησε 
, ’ ος Ù o Pa 
μεχρι λεπτοῦ χαθαρὰν την οὐδετερότητα, περιφρονοῦσα νὰ μιμηθῇ 
τὰς ἀναφανδὸν βίας È τὸς νεφώδεις διαχειρίσεις αἱ ὁποῖαι ἀπ ἄλλους 
ἀδικκόπως ἐπράχθησαν καὶ πράττονται εἰς τὴν Ἑλλάδα, Κωνσταν- 
τινούπολιν χαὶ στο 
Hov Σκεπτόμ.ενοι, ὅτι ἡ Βρεττανικὴ ἀδιαφορία dev di ἀρκεῖ νὰ ἆντιρ- 
porno τὸν ἤδη ἐπηυξ ζημ.ένον ἐξωτερικὸν κατατρεγμὸν πρὸς βλάδην 
τῆς Ἑλλαδος, 
Θον Παρατηροῦντες, ὅτι ἡ Ἑλλάς, ὄχι ἀπὸ χαύνωσιν δυνάμεων, 
» 9 τὸ e DÌ / δὲ . ’ , ο x 
οὔτε ἀπὸ ἀδυνκτισμένην ἀπόφασιν, δὲν ἠδυνήθη μ.έχρι τοῦδε νὰ πουο- 
“ 9 \  ν x , »” 4 / 4 , 
σεπιχειρῇ, ἀλλὰ διὰ τὰ προρρηθέντα αἶτικ χαὶ µάλιστκ τὴν πηγά- 
ζουσαν ἀπὸ τοῦ va μὴν ἔλαθε ποτὲ Ἀιοίκησιν ὑπερτέραν τῶν παθῶν 
καὶ σχέσεων, 
Ιον Παρατηροῦντες,ὅτι οἱ Ἕλληνες, εἰς τοιαύτην γενναίαν µάχην, 
ιά ν΄. 3 pa μα ’ / n / 4 / 
A πρέπει νὰ ἐκθῶσιν ἀπὸ ταύτην νικηταί, © θέλουν εἶσθαι τελείως 
, / ὦ x 9 Ni , e ve - x δύ 4 Ν 
ἀφανισμενοι, ἐπειδὴ οὐδὲν μέσον εἶναι, τὸ ὁποῖον νὰ δύναται νὰ τοὺς 
ἀποσπάσγ ἀπὸ ταύτην την ἀπόφασιν, ἥτις ἤδη χατήηντησεν ἀπὸ τὰς 
φορὰς τοῦ πολέμου χαὶ τοῦ χρόνου ἄφευκτος. 
[Λον Παρατηροῦντες, τελευταῖον, ὅτι ἂν ἀπὸ ὑπερτάτην χάριν 
τῆς Προνοίας, εὑρίσχωντχι στερεωµένχι πλησίον µας αἱ βρεττανικαὶ 
δυνάμεις, χρεωστεῖ ἡ Ελλὰς εἰς Tv παροῦσαν αὑτῆς Χ.κτάστασιν 


3 


X > 3 4 ni / e λ x 9 [ά 9 LI 9 , 
νὰ ὠφεληθῇ ἀπὸ τοῦτο ἐγχχίρως, ὣς χαὶ νὰ ἐλπίσῃ εἰς την εὐθύτητα 
καὶ φιλανθρωπίαν τῆς ἰσχυρᾶς αὐτῆς Διοικήσεως. 

“Ofev, πρὸς ἀσφάλειαχν τῶν ἱερῶν δικκιωμάτων τᾶς τοῦ Κράτους 
ἐλευθερίκς καὶ ἱκχνῶς στερεᾶς πολιτικῆς ὑπάρξεως, ἡ Ἑλλάς, διὰ 
τῷ Me Mii Ò. / ο. 2 ὸ 19 θ (ζ Da e 

ς παρούσης δημοσίκς πρᾶξεως, προσθδιορίφει, θεσπίσει, ἀποφασίνει 
κχὶ βούλετχι τὸν ἐπόμενον 

Νόλμον. 


Α΄.) Τὸ Ἰλληνικὸν Ἓθνος, δυνάμει τῆς παρούσης πράξεως, her. 
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τει ἐχουσίως τὴν ἱερὰν παρακαταθήκην τῆς αὑτοῦ Ἐλευθερίας, Ἐθνι- 
κῆς ᾽Ανεξαρτησίας καὶ τῆς πολιτικῆς αὑτοῦ ὑπάρξεως ὑπὸ τὴν po- 
ναδικὴν(") ὑπεράαπισιν τῆς Μεγάλης Βρεττανίας. 

Β’.) Ἡ παροῦσα αὕτη ὀργανικὴ Πρᾶξις τοῦ ἑλληνικοῦ Ἔθνους σν- 
νοδεύεται μὲ ἐπὶ τούτῳ διπλοῦν ὑπμόνημα πρὸς τὴν Σεθασμίαν Διοί. 
xs τῆς Αὐτοῦ ΒρεττανικΏς Μεγαλειότητος xxT' εὐθεῖαν εἷς Λον- 
ὀἵνον καὶ συγχρόνως ἀποστέλλεται ἐμμέσως διὰ τῖς Αὐτοῦ Ἐξο- 
χότητος τοῦ Λόρδου Μεγάλου ᾿ΔΑρμοστοῦ τῆς Αὐτοῦ Μεγαλειότητος 
εἰς τὰς ᾿Ενωμένας ἐπαρχίας τῶν Ἰ]ονικῶν Νήσων. 

Γ’.) Οἱ Πρόεδροι τῶν εὐτάχκτων Βουλευτηρίων τοῦ Κράτους, ζηρᾶς 
καὶ θαλάσσης θέλουν ἑτοίμως ἐκπληρώσῃ τὸν παρύντα ΝΟΜΟΝ. 

("Υπὸ τὸ πρῶτον τοῦτο πρωτόγραφον, ὡς χαὶ ὑπὺ τὸ τελευταῖον, φέρεται 
γρόνολογία i) 


Ἐν Πελοποννήσῳ, τῇ .. 'Iouviov 1825. 


(Καὶ µία ὑπογραφή :) 
‘O Πρόεδρος τῶν κατὰ Επρὰν εὐτάκτων Βουλευτπρίων 
τοῦ 'Βλλπνικοῦ Κράτους καὶ Γενικὸς ᾽Αρχπγὸς 
| τῶν κατὰ γῆν Δυνάμεων 
Θ. Κολοκοτρώνης. 


(Τὰ λοιπὰ τέσσαρα φέρουσιν ἐν τέλει τὸ ἑξῆς :) 


‘O Πρόεδρος τῶν εὐτάκτων 6ιόδω]μιατώόεων τῶν Νήόδων 
τοῦ Αἰγαίου Πελάγους καὶ λοισῶν μερῶν τοῦ 'Ελλπνικοῦ 
Κράτους καὶ ἀρχιναύαρχος τῶν κατὰ θάλασόαν Δυνάμεων. 


(Ἔλκουσι δὲ ταῦτα ypovodoyiac : Τὸ μὲν 26 Ἰουλίου 1825, τὰ ἕτερα 
τρία ἁπλῶς : Ἰουδίου 1825 χαὶ τὸ τελευταῖον 14 Ἰουλίου 1855). 


(‘Yad τὸ πρῶτον ὑπάρχει n ὑπογραφή : 
Ανδρέας Μιαούλης, 
χαὶ μετ) αὐτὴν αἱ λοιπαὶ ὑπογραφαί, ὡς ἑξῆς :) 


᾽Ανατολικὴ καὶ Δυτικῖ Χέρσος Ἑλλάς. 


‘O KaAfpoc. 


‘O Μητροπολίτης Ναυπάκτου καὶ “Aotng Πορφύριος, Nuxo- 
πδλεως χαὶ πάσης Αἰτωλίας, ὁ Ἐπίσκοπος Ῥογῶν καὶ Κοζύ- 





(*) Σημ. Ὑπῆρχεν n λέξις αἀπόλυτον» xal ἀντικατεστάθη ὑπὸ τοῦ Ρώμα 
διὰ τῆς λέξεως «μοναδικήν». 
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λης Ἰωσήφ.-- Παντελέος ἱερεὺς ὁ οἰκονόμος Μεσολογγίου, Ι]ανα- 
vuote [εοεὺς ὁ χχελλα L ) ΐ )vX, 
γνωτης ἵερευς 0 LaxzeiAeorog Μεσολογγίου, Γρηγόριος ἱεροιόνχχος, 
Ἡγούμενος θόλ.. καὶ Σκου... Ἰωαννίχκιος ἱερομόναχος ἠγούμενος TE 
Μονῆς τοῦ Αγίου Συμεών, Ἱερόθεος ἱερομόνχχος ἡγούμ.ενος τῆς Μο- 
νῆς Πατερ... καϊλυλί... Νικόλαος ἱερεὺς ὁ οἰκονόμος ᾿Ανατολικοῦ, 
᾿Αθανασιος ἱερεὺς καὶ ἐφημέριος τῆς Παναγίας ᾿Δνατολιχκοῦ, Ἀρνστό- 
δουλος ἱερεὺς χαὶ ἐφημέριος τοῦ ᾽Αγίου Δημητρίου ᾿Ανατολικοῦ, 
Στέριος ἱερεὺς τοῦ ᾿Ανατολικοῦ, Κωνσταντῖνος ἱερεὺς ἐφημέριος τῆς 
Παναγίας ᾽Ανατολικοῦ, Μελέτιος ἱερεὺς ᾽Ανατολικοῦ, Παγκράτιος 
ἡγούμενος᾽Αγγελοκάστρου, Νεόφυτος ἱερομόνχχος "γουμενος τῆς ΄Α- 
γίας Τριάδος τῆς Μονῆς ᾽Ανκτολικοῦ, Ηγούμενος Δανιηλ Εὐταξιάρ- 
χης Γουρίων(!) Ἰγνάτιος ἠγούμενος τοῦ ᾿Αγίου Παντελεήμονος Zra- 
uva, ᾽Ανανίας Ηγούμενος τῆς Ὑψηλῆς Παναγίας Σταμνᾶ, Σωφρό- 
νιος ἱερομόνχχος ἡγούμενος τοῦ ᾽Αγίου Θωμᾶ Πκπαδάτες, Γεώργιος 
ἱερεὺς Νεοχωρίου, []χναγιώτης ἱερεὺς ᾽Αγγελοχάστρο», Κωνσταντῖνος 
ἱερεὺς ἀπὸ Κεράσοξο. 


Οἱ Ποοιτικοἱ. 


ο. Γ αλάνης(:) Κωνσταντ.Κανκλέτιος, Γεώργ.Κανκβός, Σπυρίδων 
Τρικούπης, Γεώργιος Μαυρομμάτης, Κωνσταντῖνος Ζῶτος, Ανκγνώ- 
στης Διδχσκάλου, [ ιχννάχκης X.Iletpov, Γζωνσταντῖνος N. Ἀκλικιό- 
πουλος, Λιξέριος Διμπερόπουλος, Ἰζωναταντῖνος 1 ουδέλης, ᾿]ωάννης 
Δημητρίου, ᾿Ανχσοτάσιος Πολυζωίδης, I. Πατ αδιομ.χντόπουλος, A. 
Μαυροκορδάτος, Δημήτριος Θέμελης, T. Πραΐδης, Nr. μταϊῖκος, An- 
µήτριος Δεσύλλας, ᾿Αναστάᾶσιος 1Η] χλαμᾶς, K. Πολυχρόνης, T. Ἑταυ- 
por, Aouxze Beixs, K. Τασούλης(:) ANxvxo. Ῥαζικόδσιχας, IéTpoc 
Καφάλης, Σέργιος ἹΠαπάζογλους, Σπυρίδων Ῥαζῆς, Αλεξ. Τοιμ- 
πουράκης, «Ἀηυητράκης Πλατύκας, ΠΠ χῦλος Μπονισέρης, Μήτρος 
Τζιντζιλόνης, ]]άνος Ι]απαλουκᾶς, Ὡκσίλειος Ψωμάχης, Αναστα- 
σιος Τσιμ.πουράκης, | ρηγόριος Λαδζξς, 1 ιάννος Γὐθυμίου, Αναγνω- 
στης Θευδωρήπουλος, ᾽Αναγνώστης Ἀκχσχαλσόχκης, ἱωσταντῆς Xade- 
νιώτης, Θανάσης Χαμικμτζῆς, Ὡκοίλης Λιάγγας, Δημήτριος Δασχά- 
λου, Χρηστάκης Ιρίτζας(:)) Ανκγνώστης Ῥζατζώνης ἀκχρνάν, Ἰωάννης 
Ὑπανόπουλος, Γιωργάκης Ἰκχαρίας, Κωσταντῆς Λικνοπούλης, Ta- 
τζης Φίλου, Γεώργιος λΠήτσου Φαράντου, Mirpos Πετρόπουλος, 
Σπῦρος Μακρυνιώτης, Γάσος Παρνακιώτης, Αναστάσιος Μπακανδρέας, 
Γαλάνης Πετχλούδης, Δημητράκης Πεταλούδης, Σταμούλης Φαράν- 
τος, Χρῆστος Καφάλης, Γεώργιος Καγάλης, Αναστάσιος 1 αγνόπου- 





λος, Γεώργης ωμάκης, ᾽Αναγνώστης Popaxns, Κωσταντῆς Τσι- 
ριγότης, Μήτσος Μαχκλιώτης, Θανάσης Χαντζαοξς, Γεώργιος Ἰω- 
νὰς, Γεωργάκης Κονταπέτσος(:) Μήτρος Νικου-Ιζκφετοῖς, ᾿Ακράτος 
Ῥαζῆς, Θανάσης Κουκούρης, Ζώης Τρικούπης, Ὑπήρος Πεταλούδης, 
᾽Αντώνιος ᾽Ανχστχσίου, Εὐθύμιος Ὡκσιλάκης, Γεώργιος Τσιτζόνης, 
Τάτσης Ιζ. Μαγγίνας, Σπύρος Κουρκουµέλης, Κωνσταντῖνος Τζάλας, 
Αναγνώστης Οἑκονομόπουλος, ᾽Αναγνώστης Χο. Ἔξαρχος, Π]ᾶνος 
Γουλιμῆς, Μῆτσος Φραγκούλης CA Ανδρέας Οἰκονομόπουλος, Σπύρος 
Τζάλης, Σωτήριος Ἠλίας, | ιάννος Λεονάρδος, Νικόλκος Κωστάρας, 
Αποστόλης Καφενττογιάννης(:) Ἰωάννης Φραγκούλης, Ι]έτρος I'npo- 
Κώστας, ᾿Ανχγνώστης Παπαδημητρίου», Σπύρος ον. Σαράντη 
Ἰατρός, Αλέξης Ἠ[ανώλης, Θανάσης Κωστᾶκης, Κωσταντῆς Karo- 
χιάνος, Ἰζανέλλος Ἱαραντινός, Ῥτάϊκος Τζάντης, Σωτήριος Etxo- 
νογράφος, Παναγιώτης ἱκαβάντζας, Γεωργάκης Τούτζου, Ἀρᾶστος Τε- 
pobzvzanas, ΑἉνκννώστης Μπσολὸς, [ΠΠ πνκγιώτης Λινάρδος, Πολύδω- 
pos []1έτρου, νωνσταντῖνος Νίκας, Ίχφείρης ΟΙκονομόπουλος, Μαυρομ- 
μάτης Σχβιστάνος, Γκολφῖνος Γρκκούζης(:) Καπετὰν Παναγιώ- 
της Φρα /κομχνώλης, Θεόφιλος Ἔξαρχος, Γιάννης Ἔξαρχος, 1 ιάννος 
Παπα- Σταμάτης, Δναστάσης Καπόνης, Αθανάσιος Χατζόπουλος, 
Γεώργιος Χκτζόπουλος, 5) Σπύρος Τσιτσάρας, Αναγνώστης Ἰορδάνου, 
Δημήτριος ἑαρχγικννόπουλος, Λαχαρίκς Σακχλῆς, N. Κομπότης, 
Ν. Λουριώτ c, Σ]μος "Avastagiou, Μήτρος Δεληγεωργόπουλος, 1)ε- 
peas Ἰγγλέσης, Π. Βανδρουμῆς(:) Π. Μελας, Παν.Ι ουλιμῆς, Ha- 
νχγιώτης Ἡχσιλάκης, Θεόφιλος Γεωργίου, | εώργιος Ώοῦτζος, Μήτσος 
Φραχγκουλόπουλος, Παναγιώτης Ῥαφτάκης, Μήτρος Τσιγρινίγρας, 
Αντώνιος Ἰζανχβός, Νικόλκος Κομήσκαλης(:) Θανάσης Μπουγαΐτης(:) 


Oi Πολεμικοί. 


Φωτομάρας, Νότης Μπότσαρης, Ἐίτσος Τζαβέλας, Διαμαντῆς 
Ῥέρθας, Γεώργης Εϊτσος, Λάμπρος Βέϊκος, ἈΝικόλας Ὀτορνάρης, 
᾽Αλές. Βλαγόπουλος, O. Πρίθας, Ῥπύρος Ξύδης, Δημήτριος Ἠλαχό- 
πουλος, ᾿Αδὰμ. Δούχας, Σπύρος Κοντογιάννης, Αηυ.ἤτριος Μακρῆς, 
᾿Ανδρέας Ἴσκου, Γιάννης Ῥταϊκος, ᾽Αποστόλης Λουδιόρης(:) doro 
Μπόμπορης, Βασίλειος Χασάπης, Κώστας Οἰκονόμου, Kwver. Βλαχό- 

πουλος, Βασίλης Ῥωρεπίσος, ζωσταντῆς Πλκκότης(:) Δἥμος Τζέλιος, 
Au ntpros DepenxyyMic(:) Γιωργάκης Ἑχγιάννη-(:) Γαλάνης Μεγαπά- 
νου, Αναγνώστης Καναδός, Κώστας Χορμόθας, Σπυρομήλιος, ταθάκης 
Ἐσιμπονράχης, Δημήτριος Σύψας(;) Δημήτρης Γεροθανάσης, Αναστά- 
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σης Anpopoxac, Αλέξιος Οικονόμιου, Γιώτης Καρπούζης, Πέτρος Φα- 
βραυ,κΥγῆς(:) Γεώργιος K. Πκσκάλης, Κωσταντῆςβερές, Στάθης Ἰκό- 
πελος,. Ἰωάννης Ἱζουτζόπουλος, "Ανδρέχς Πριμίδου(:) Βασίλειος 
Μπαρλᾶς, Γιχννκκὺς Γιώτης, Γ ικννόκης Τζιτζόνης, Γιάννης Καρκ- 
πάνου. | 


Πελοπόννησος. 
‘O Kafipoc. 


*< Ὁ Ἰορίνθου Κύριλλος, "O Τριπόλεως Δανιηλ, << Ὁ Βρεσθέ- 
νη” θεοδώρητος xx Τοποτηρητης τῆς ἐπχργίκς Λακεδαίμονος, 
Τ Ὁ Δκμχλῶν Ἰωνξδς, TO ᾿Ανλρούσης Ἰωτὴφ, | Ῥεοντος χχὶ Πρα- 
ato Ἀιονύσιος, | Πατρῶν Τερµχνός--- Πρωτοσύγγελος᾽ Αμβρόσιος χαὶ 
Τοποτηρητὴς Χριστικνουπύλεως, ---Συμεὼν ἡγούμενος τοῦ Μεγάλου 
Σπηλαίου, Γζκχλίνικης ἡγούμενος τῆς Αγίας Axupxs, Ἱερεμίκς ἡγου- 
ενος Ταζικρχῶν, Νικηφύρος Ἡγούμενος τοῦ Μονχστηρίου Νεζεροῦ, 
Παρθένιος ἠγού-ενος τῶν ᾽Αγίων θεοδώρων, Ἰωάννης ἱερεὺς Λότος 
Τζακέρης οἰχηνόμως τοῦ Σοποτοῦ — Ἱεροκήουξ Ἰωάσ«χφ, Μαρτινιανὸς 
ἡγοῦμενος τῶν "Αγίων Τεσσκράκοντα, Λεόντιος Ἡγούμενος τῶν 
Αγίων Αναργύρων, [ζωνττάντιος ἡ γοῦμενος Λουκοῦς, Συμεὼν ἡγοῦ- 
µενος Ἑκοσῶν --᾽Αθανάσιος οἰκονόμος Νχυπλίου, Γεώργιος Πρωτόπα- 
πας Ναυπλίου, Οἰκονόμος Λεξιδιοῦ, 

: 


Οἱ Πολιτικοί. 


Ilxvo5tZoc Νοταρξς, Αναγνώστης [Πκπκγικννόπουλος, ᾿Ανδρέας Zx- 
Ὕμης, Σωτήριος Χαρχλάμπης, ᾿Ασημάκης Φωτήηλας, ᾽Αναγνώστης 
πυλιωταάχης, Γεώργιος Zusivas, ᾽Αναγνώστης Κοπανίτσας, "Avx- 
γνώστης Κωνσταντόπουλος, ᾿Αναστάσιος Λόντος, Μιχαὴλ Ἰατρός, 
Νικόλαος Μπούκουρας, Αναγνώστης Ζκφειρόπουλος, Κωνσταντῖνος 
ζωγράφου, Πανκγιώτης Πκπαγεωργόπο,λος, Νικόλχος Πονηρόπου- 
λος, Ἰωάννης Τομκρᾶς, Χρῆστος Βλάσης, ᾽Αντωνάκης Κζαλαποδᾶς(:) 
T. Μπάρμπογλης, Βὀ γένιος Σταυρόπουλος, Σπυρίδων Παπᾶ ᾿Αλε- 
ξόπουλος, Σωτῆριος Ἰωάννου, ᾽Αναγνώστης Οἰκηνομόπουλος, Διονύ- 
σιος Aouxtdns, ᾽Ανχγνώστης Διέτας(:), Ηλίας Κκράπαυλος, Λυχοῦρ- 
γος Ἐρεστενίτης, Πανκχγιώτης Πολύδωοος, Πανχγιώτης Παπα- 
τζόνης, Πανκγιώτης Καλαμσριώτης, Ἰωάνννης I. Οἰκονομίδης, Πα- 
ναγιώτης Δημητρόπουλος, ᾿Ανδρέας Παπαδόπουλος, Γεώργιος Διδα- 
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σχαλόπουλος, Ἰωάννης X. Μελέτης, Αναγνώστης Kozopexnag, Σπυ- 
ρίδων Adoos, Σταμικατέλος ᾽Αντωνόπουλος, Χριστόδουλος Ἴλγολος, 
Γεώργιος Περούκας, Θεοδωράκης Ψάλτης, Ρήγας Παλαμήδης, Χχ- 
ράλαμπος ἡΜηλιάνης, Πανχγιώτης Ἰωκχννούσης,] εώργιος Μπουτιέ- 
ρου, Θεοδόσης A. ΙΙλκτανόπουλος Ῥπυρίδων Χαρκλάμπης, Άνα- 
γνώστης ᾽Αλεξανδρόπουλος, Αντώνιος ]ζαλογερᾶς, Διονύσιος Βασι- 
λείου, [Γεώργιος Ἡπυριδώνου, Πχσίλειος Χριστόπουλος, ᾿Αναγνώστης 
Μκκρυπουλάμιτης, Μιγχηλ Κσββχε, 1. Μ. ᾽Αντωνόπουλος, Πανκ- 
Ὑεώτης Ἰωγράφος, [Γιχννούλης ἱΚκραχμάνος,  Nrmuoog Ῥαριγιάννης, 
᾽Ανχγνώστης Κονδάκης, ᾽Ανχστάσιος Ἱζατσαρός, ᾿Αθανᾶσιος ΓρΊΥο- 
ριάδης. ᾽Αναχγνωστάκος ᾖἹΠαπκχγικννόπουλος, A. Κανελόπουλος, 
Χουσχνβάκης Κυριτσόπουλος, ᾿Ασημάκης Παπχδόπουλος, Ἰωάννης 
᾽Αμθροσιαδης, ᾽Αντώνιος Γζούνης, Νικόλκος Παπαδόπουλος 6 Λεχου- 
ρίτης, ᾽Αναγνώστης Στχθύπουλος, Φώτιος Γεωργακόπουλος, Xou- 
σχνβκχκης Λύτος Τσχκίρης, Γιάννης ἱζοκκχλιάρης, Ασημάκης Μπέρχος. 


Οἱ Πολεμικοί. ° 


"O Γενικὸς "Apynyds Θ. Κολοκοτρώνης, ᾿Ανδρέας Λόντος, Νική- 
τας Μταμκτελόπουλος, Νικόλαος Γιχτράκος, Πέτρος Παρπιτσιώτης, 
Ἰωάννης Νοταρᾶς, ἸΚανέλλος Δηλιγιάννης, Αημητράκης Πλαπού- 
τας, Ὡκσίλειος Πετμεζᾶς, Δημήτριος Μελετόπουλος, Νικόλαος Σ0- 
λιώτης, ᾽Αποστόλης Ἰω. Κολοκοτρώνης, Χρύσανθος Φισίνης, "Ava- 
γνώστης A. Πακπασταθόπουλος, Γεώργιος Μήτσου, Γεώργιος "Ada- 
νασιάδης, Ἰωάννης Ἱ]απατζώνης, Μήτρος ᾿Αναστασόπουλος, Ἰω- 
ἄννης A. Ἱάρζαλης(:) Μήτρος Πέτροθας,Ι εωργάκης Μιχαλάκης Ad- 
Χων, ᾿Ανδρέας Κονδάκχης, Δημητρης Τζώκρης, Νικήτας Δικαῖος, An- 
μητράχης Δηλιόπουλος, Γεώργιος ὁ Λεχουρίτης, Δημήτριος Ka- 
ραµερός, Γιχννάκης Κοντογιωργάχκης, ᾿Ασημάκης Δαπακτῆς(;) Πα- 
νάγος Βελίκ..., Νικολάκης Φραγκόπουλος, Ἰωαννης Ζαφειρόπουλος, 
Γικννάκος Νταγρές, Αλέξιος Νικολόπουλος, Αρ.ΧἈρυσανβόπουλος,βα- 
σίλης Ἰζολοχύθης, Κωσταντάχκης Ιρεπεσότης, Οθανάσης ᾿Αναστασό- 
πουλος. 





(Ἐκ τῶν ᾿λθηνῶν τῇ 14 Ἰουλίου 1825). 


᾿ὀπαρχα ᾽Αθηνῶν., 


| Ταλαντίου Νεόφυτος Τοποτηρητὴς ᾿Αθηνῶν καὶ Λεδαδίας, 
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ἩἨγουμ ενος Πεντέλης Νεόφυτος, Ηγούμενος Lene σας 
‘Hy ovp. .evog Boxvx T abpunà, Zup.e toy Ἡγούμενος "A ene Σπυρίδωνος, 
Οἰχονόμος Βαρθολομιαῖος, Ἱεροδιάκονος AS. 


Οἱ Πο πρεξούόιοι. 

Χ.Ἰκχκρίτσας,Ν.ὁ Λογοθέτης, Iw. ῇ1.Βλάχος, Αγγελος Γέροντας, 
Μιχ 20) Μπάρμπανος, 1 εώργιος Μεταξᾶς, Μιχα ηλ Καπετανάκης, Σω- 
τήριος Μπ τενιζέλος,.Χ. Μιχ. Λιχνοσταφίδας, Βασίλειος Χ. Πανκγιώ- 
του Φυλαχτὺς Δεμεργγῆς, Πέτρος Δημητρίου Ῥάπτης, Χ.Σπ. Γχικα- 
Χης, Au. NTALOG Τυρόπουλος, Ἀικόλαος Λιανοσταφίδας. 

Συμ.εὼν Maxpuzpotovons Any.o yepwv, N. Iarodsx Anv.oyepuy, Y.Le- 
ραφείµ.ης Anuoyepov,M. Βουζίκης Δημογέρων, Νικ. Ζαχαρίτσας, Αναρ- 
yupos Πετράκης, Ἄταὂρος Πατούσας, dA. Σχλωνιτίδης, [εράσιμος 
Πετράκης, Στέφχνος ὁ Φιλιππίδης, Πανα γης Πανταζῆς, Παλαιολόγος 
Μπενιζέλος, Προκόπιος Μπενιζέλος. 

Στρατηγὺς Γιάννης Γκούρας,ὁ στρατηγὸς Στάθης Κατσικογι- 
άννης, ὁ ᾿Αντιστράτηγος Ἰωάννης Povxns, ὁ Στρατηγὸς Μακρυγι- 
ἄννης, ὁ Ἀτρατηγὸς |]Γεράσιμ.ος Φωκᾶς, ὁ Χιλίχρχος Ἰω. Φωχᾶς, ὁ 
Χιλίαρχος Συμεὼν Ἰαχαοίτσας. 


Οἱ Χωρικοὶ τῆς Αττικῆς, 


Μελέτης Βασίλης Χιλ., ᾽Ανχγνώστης Χ. ........ , Αναγνώστης 
Ῥίνης, X. ᾽Αναγνώστης. 


Ἐπαρχία Λεθαδείας. 


Οἰκονόμος Βὐστάθιος, Ἰωσηφ Διδάσκκλος, Παπᾶ Γεώργιος ὁ ψάλ- 
της, Σακελάριος Ἱ]απαπανχγιώτης, Π]κπᾶ Ἰω. ας ov, Πακπᾶ- 
ΜιχαἈλ Κατπετανάχης. 

Ἰωάννης Φίλωνος πληρεξούσιος, Ἰώαννούλης Νάκος πληρεξούσιος, 
Ἱωάννης Ἑτάμου Λογοβέτης,Λλάμπρος Νάκος, Γεώργιος Λιανοσταφίς 
δας, Σπυρίδων Κκαλογερόπ τουλος,, Αναστάσιος Μπερτζοάννης, ᾿Αθανασιο- 
Οἰχονόμου, Λάμπρος Γεωργαντᾶς, Ανδρέας avons, A. Σαράτσο- 
Ύλους, Ἰωάννης Χ. Φίλου,᾽Αστάθιος Ἐπισκόπου, Λάμπρος [ ναννακοῦ, 
Παναγιώτης...... ο--Ιζωνσταντῆς Θεοχάρης, Νιχόλαος Μπούφης,Δη- 
µήτριος Καρκζόλης, Αβαν. Μπούφης, Γεώργιος Μπακόσμουλος(:) X. 
Αγγελάκης, ᾿Αναστάσιος Γεωργίου, Γεώρ....., Αποστόλης Maxpon- 
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λιόπουλος,. Γεώργιος Θεοφάνης, Πανκγιώτης Ἰωάννου, Αλέξανδρος 
Ῥταμουλιάδης, Γικννάκης Λουκακάζη, Θοδωρῆς Χατζῇ-Ζήσιμου. 
Δημήτριος Τρικνταφύλλου Στρ., ᾽Αντώνιος Γεωργίου Χιλίαρχος, 
Β. Σαράτσογλου χιλ.,Λάμπρος Αντρίγικ χλ., Γιάννης Ῥτεφάνου χιλ. 
Γιάννης ᾿Ανακστάση Κουταοπέτχλος πεν., Θεόδωρος Τζιμισίτος Χιλ. 


Ἐπαοχία Θπόῶν. 


Ἑ Παΐσιος, --- Πρωτοσύγκελος Διονήσιος, Πρωτοπαπδς Κωνσταντῖ- 
νος,Παπᾶ- Πανκγιώτης,Χκτζη- Παπκ-Γιάννης. Παπα- Χριστόδουλος, 
Παπὰᾶ- Αναστάσιος Πυρῆς. 

Σρατηγὸς θανάσης Σκουρτανιώτης, Πεντακοσίχοχος l'itvvos Παπᾶ, 
Πρέθας Κατσικογιάννης Αντιστράτηγος. 

Πληρεξούσιοι. — Νιχόλχος Αντωνάδου πληρεξούσιος. 

Νικόλαος Βρυζάκης,Δράκυς Τομ,.κρᾶς, Χατζῇ- Τσιτώνης, λάμπροςΟἰ- 
κονόµου,Θωμᾶς Λουκᾶ Κατσώνης(:) ΠὩασίλιος [Πρωτοπαπᾶς, Τάτζης 
Καπινιάρης, Παναγιώτης Ιζαπινιαρης, ᾽Ανχγνώστης Χατζῇη-Μήτρου, 
Σιλθέστρος Στεφανάκης, Mavwidzng Βελιταρίου, Ῥπυρίδων Σφυρι- 
δόπουλος, Μταμάτης Παναγιώτη Μαρίνης, Παῦλος Χρυσοχοῦ. 


Ἐπαρχία Εὐόοίας. 


Τ Ὁ Καρύστου Νεόφυτος καὶ πληρεξούσιος πάσης Εὐθοίας, Nixd- 
λαος Μπόμπολος, Ἀικόλκος Ἰω. Ψάλτης, Ι]κπᾶ - Ὑταμάτης Eù- 
ριπιώτης, Πκπὰ- Ανχστάσιος Οἰκονόμου, Bxstàetoc Σκκελαρίου, 
Γ εώργιος Ἠλιαάδης, Παντκζῆς Σταμάτης, ᾿Ανχγνώστης ᾿Αναστασίου 
ἁόσχορης(;) Ἰωάννης Οἰκονομίδης, Νιχόλαος Παπδ- Ὑταμέλου, Ἰω- 
άννης Κωνσταντῆ, Βασίλης Σκαφιδᾶς. 

‘O Στρατηγὸς N. Γκριζώτης, Σταμούλης Χοντρὸς Χιλίαρχος, ὁ 
Στρατηγὸς άσσος, 1 εώργιος Παπᾶ- Αντωνίου, Γιαννάκος Χατζᾖ 
Κωνσταντίνου, Αναγνώστης Μικρός, Any ητοιος Χουσοστάλης, Δημή- 
τριος Σκαρλῆς, Ἰωάννης Κικίδης,Κωνσταντῆς Νικολάου, ἰ{ωνσταντῆς 
Θεοφίλου, Κωνσταντῆς Θεοδοσίου. 


Ἑπαρχία Ταλαντίου 


+ Ταλαντίου Νεόφυτος, Γεώργιος ἱερεὺς οἰκονόμος, Κωνσταν- 
τῖνος ἱερεύς, 'Ηγούμενος Σταμάτιος ἀπὸ ᾽Αγίους Αναργύρους, ὁ άντι- 
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στράτηγος ᾽Αντώνιος Κοντο....... , Νικόλαος ᾽Αθανχσίου ὑποχιλίαρ- 
χος, Αναγνώστης Πλέσδιας πεντ., Γεώργης Γιχκουόπουλος. 

Λάμπρος Αλεξάνδρου καὶ πληρεξούσιος, Βασίλειος Γέχας(:) Εὐστα- 
θιος Ἀπυρίδης, Ἠλιας Παναγιώτου,] εράσιμος Κώπας, Λάμπρος Ἐλεν- 
θερίου, Σ πῦρος Δημητρίου, Ανέστης Μιχάλη Παναγιώτης(:) Μι- 
θιχρὰς Θανάσης. 


"En αρχία Μενὸι Μίτζης . 


| ‘0 Μενδενίτζης Γρηγόριος, Τεωργιος Δυοβουνιώτης Xrpzta- 
vic, ᾽Αοχ. Κωνστάντιος, Νικόδημος ἩἨγούρμενος, "Άνθιμος Ἡγούμε- 
νος, Νεόφυτος ᾿Πγούμενος. 

᾽Αναγνώστης Γκολφόπολος, Αναγνώστης Ἀτελερῆς( af 


Επαρχία Zatouviov 


Γεώργιος ᾽Αποστόλης, Γεώργιος Διοβουνιώτης στρατηγός, Κων- 
σταντὴς Κομματάκης, Παντκζῆς ᾽Ανχγνώστου, Ἰωάννης Παπᾶ-Χρτ- 
στου, Νικόλαος Pereprituos(;) 

— Θανασούλας ᾿Αναγνώστο»υ, ᾿Αναγνώστης Παπαλεξίου, Σακελλά- 
pros, Δημήτριος Ῥιζόπουλος, ᾿]ωάννης Μαριᾶς, Ιζωνσταντῆς Ριζό- 
πουλος, Αναγνώστης Ῥιζόπουλος. 


Enapyia Νέων Πατρών 


Δημάκης Ἱερομνήμωυ, Νικόλαας Φά6βα. 
Ἠπαρχία Λοιδωρικίου 


᾿Αθχνάσιος Νικολάου Λιδωρίκης, ᾿Αναγνώστης Γεωργίου Λιδωρί- 
κΏς, Αναστάσιος "Avavy. Λοιδωρίκης πληρεξούσιος. 
‘O στρατηγὸςλῆμος Καλτζᾶς, 


ἘἨπαρχία Σαλώνων 


Παναγιώτης ἱερεύς, Δημήτριος ἱερεῦς, Αναγνώστης Παπαγεωρ- 
γόπουλος, ᾿Αναγνώστης Τσοκόπουλος, Ῥήγας Παπᾶ- Κοντορηγα, 
Σταῦρος ᾽Αγγελῆς, Ἰωάννης Φιλογικννόπουλος, Θανάσης τοῦ Γιωρ- 
Υ...«Χτόρα, Αναγνώστης Κουτζοστάθης, Δημ.ητριος Σίµου, Πα πᾶ-Ἰω- 
ἄννηςΟἰκονόμος πληρεξούσιας,Ι.Κωνόταντῆς Δεδ ούσης πληρεξούσιος. 

Στρατηγὸς Πανοργιᾶς, ]ωανούτζης Κόντος, Παναγιώτης Λογοθί- 
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της, ΙΤ. Παπαηλιόπουλος, ᾽Αναγνώστης Παπαπανικολάου, Βασίλης 
Ἡκσιλόπουλος, Λουκᾶς Πύρρου, Ηλίας Κόκκαλης, Βασίλης ΆἈναστα- 
σόπουλος, Δημήτριος Γζατζοῦλης, Γιχννοῦτσος T εντούρης(:). Αναγνώ- 
της Κουτσοστάθης, Μήτρος Ἀικολόου, 


Επαρχία Μαλανδρίνου. 


Χαράλαμπος Ἱ]απα- Γεωργίου πολίτης πληρεξούσιος, ἱ]απα-Γε- 
ώρχιος πολίτης, ᾽Ανχγνώστης Σταμκτούλης(:), ᾿Αναγνώστης Ka- 
τσικαπῆς Χιλίαρχος, ᾿Ανδρέας Ἴαγγάνας. 


«64. ΥΠΟΔΕΙΓΜΑ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΠΡΟΣ TON KANNITT. 


{ Αοιθ. 98 ἐγγράφων ᾿Αλεξάνόδρου Ρώμα). 


, , ù 
Εξοχώτατε, 


DI 


E!c τὴν ἔγκλειστον δημόσιον νουικην πρᾶξιν τὸ ἑλληνικὸν Ἔθνος 
ἀποφκχσίζει νὰ ἐπισφραγίσῃ τὸ εὐγενὲς καὶ γενναῖον ἐγχείρημα. 

Ἡ παροῦσα αὑτοῦ χκτάστχσις ἐπειδὴ εἶνχι ἰδιόχειρος ἐργασία, 
οὐδεμία ἄλλη ἐξουσία ἐπὶ τῆς γῆς δύναται νὰ τοῦ ἀντιτείνῃ τὸ δι- 
καίωµα τοῦ νὰ ἀποφασίσῃ ἐσχάτως τὴν πολιτικἠν του ἀποχατά- 
στασιν. 

Τοῦτο ἐμπιστεύεται, ὅτι ἡ Αιοίκησις τῆς Αὐτοῦ Μεγαλειότητος, 
odor δικχχίχ κχὶ ἰσχυρᾶ, θέλει εὕρῃ εἰς ταύτην τὴν πρᾶξιν τὸ ὅλον 
ὅσον τὸ ἔκθαμθον Ἔνθνος µκχς pe πλἢΏρες δικαίωµα τῆς ζητεῖ. 

Γ Μεγάλη Βρεττανίκ, ἥτις δὲν ἠθέλησε ποτὲ την χατάχρησιν 
τῆς ἀχαταμαχήτου δυνάμεώς της, οὔτε ἐδόθη νὰ ἁμιλλᾶται χατὰ 
τὸ παραδειγµκ τῶν ἄλλων Δυνάμεων, μὲ τὸ νὰ παραθιάσῃ τὰς ἴε- 
ϱᾶς αὑτῆς ὑποσχέσεις τῆς οὐδετερότητος ἥτις, ἀφιερώθη εἰς τὰς εὖ- 
βωπαϊχᾶς Συνελεύσεις, δὲν θέλει ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρνηθῇ ἀπὸ τοῦ 
νὰ μὴ συγχωρήση εἰς λχὸν ἐλεύθερον,τὸ ὅσον διὰ τοῦ ἀναποσπάστου 
δικαιώμ.κτος τῶν ἐθνῶν εἶναι εἰς ἑαυτὸ ὁ λόγος νὰ ποοδάλη,ὡς πρὸς 
την τύχην του. 

Ἡ Ύμετερχ Ἐξοχότης γνωρίζει nai ἀπὸ τὰς παρελθούσας ἄντα- 
ποχρίσεις πόσον Ἡ ᾿Ελλὰς ἀποστρέφεται νὰ εἰσέλθῃ ποτὲ εἰς σχέσεις 
pe μισητὰς ὀθωμκχνικὰς δυνάμεις αἵτινες, πρὸ αἰώνων κατεκτήσαντο 
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4 Ν ρα 
τὰ σεθάσµ.ικ δίκαια τῆς αὐτῆς Δὐτοχοχτορίχς καὶ κκτεδάφισαν µνη- 
μεῖα τῶν ἡμετέρων προγόνων. 

‘O ὑπογεγρχμμένο: ζῇ μιὲ την γλυκεῖαν ἐλπίδχ,ὅτι ἡ γενναιότης 
τῆς Αὐτοῦ Πρεττανικἆς Μεγκλειότητος -Ἡ δικχιοσύνη τῶν Αὐτοῦ 
Κοινοδουλευτηρίων δὲν θέλουν παῤκχιτήσῃ Ἓθνος, τὸ ὁποῖον ἔκαμε 
νὰ γνωρισθῇ ὅχι ἀνάξιον τῆς δόξης τῶν προγόνων του χχὶ τὸ ὁποῖον 

ὃὸ γ ᾽ , “ x ο ο ev νο» ) 
ἤδη εἶνχι ἀποφασισμένον Ὦ νὰ τχφῇ ὅλον ὑπὸ τὰ ἐρείπι« τῆς Πα- 
τρίδος, νὰ ἐπαναφέρῃ εἰς τὸ βεῖον αὐτοῦ ἐγχείρημα νικην τελείαν. 


γ 


Ὑπὸ τοιχύτην ἀμετάτρεπτον πᾳόσοψιν ἐλεύθεροι οἱ Ἕλληνες, Sn- 


\ 
τοῦσιν ἀπολύτως τὴν Nebaguiov Ὑπεράσπισιν τῆς Meydànce 
Πρεττανίας, xx τοῦτο ἔτι xl δι ὅλας τὰς ἄλλκς αὐτῶν ἐπαρ- 

’ e ϱ PA , Pa 9 ld 3 / 
χίας, αἱ ὁποῖχι θέλουν συμπεριληφθᾳ εἰς διχμένον διοιχητικὀὸν σύ- 
στηµα. 


dI 


” è - 
ν κατ ζηοὰν Παραστστῶν πασῶν 
λ 


Ὁ ὑπογεγραμμένας πρόεδρος τῶν κατὸ 
TOYEYPALUEVOC προεὀρος 
f 


τ 
” ma x » ρα e ͵ 3 1Y 
τῶν ἐπαχρχιῶν, συσσωμ.χτωσέεων ALL τᾶςεων τἌς Ελλάδος, ἐλπίζει, 


t È . , , Ri 9 ον LI 
ὅτι ἡ ὑμετέρᾳ ᾿Εξοχότης yvwstter πῶς νὰ ὑποβάλῃ τὰ αὐτῶν ζητη- 
pata ὑπὸ τὴν ἩὩκσιλικὴν σκέγιν ὄχι µόνον τῆς Ἠρεττανικῆς Αὐτοῦ 

9 pa ef ες 
Μέγαλειότητος, ἀλλ) ὁμοίως τῶν Κοινοβθουλευτηρίων, ὥστε 4 Με- 
6 , .ω 9 / L] 
γάλη Βρεττανίκ νὰ ὑποστηρίζη εἰς ταὔτκτὴν εὐθύτητακ καὶ τὸν πο- 
λιτικὸν συµθιθασμὀόν. 
ϱ , f 
O ὑπογεγραμμένος λκχιιβάνει τὴν ἔξοχον TuIMv νὰ διαμαρτυρήσηῃ 
4 x e FÀ 3 lud Π 4 ’ x ‘ , st 
πρὸς τὴν Ὑμετέραν "EZoyitanta τὸ σέθχς του κχὶ τὴν ἐκλεκτοτὲ- 

ε n ἐς i 
pav αὑτοῦ ὑπόληψιν. 

Τῆς 'Υ]μεοτέρας ἐξοχότητος, Μυλόρῦ., 
'Ὑποκδινέότατος καὶ ὑπόχρεως δοῦδος 


Θ. Κολοκοτρώνης. 


Ποὸς τὸν ᾿Βξοχώτατατον 
Σὶρ Γ. ΚάνΙΥΥ 


'Ὑπουργὸν τῶν Ἐξωτερικῶν “Ὑποθέόεων τῆς Βρεττανικῆς Αὐτοῦ 
Μεγαδειότατος KTÀ. κτὰ κτὸ.. 


‘Eounveia. 
N pa , I) 9 
Σχέδιον τῆς ἐπιστολῆς τῶν Προέδρων πρὸς τὸν ὑπουργὸν τῶν Ἐξω- 


τερικῶν Ὑποθέσεων τῆς Μεγάλης Πρεττανίχς, μὲ τὴν ὁποίαχν θέλουν 
συνοδεύσῃ τὴν τελειοποιημένην πρἈξιν τῶν Ἑλλήνων, ἀφοῦ γραφθῇ 
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Le PARERE. VINI, | x UE Ù x € / ὸ , 
καὶ ὑπογραφθῇ ἀπὸ τοὺς προέδρους, ταύτην, την ὁποίαν OLTAWVOUY 
ο a x λ POR ad 7 ’ ” ιὸ x x n 4 ’ 
ὁμοῦ μὲ τὴν πρᾶξιν εἰς µίαν ἄλλην σελίδα κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, 
μὲ τὸν ὁποῖον εἶναι διπλωμένη ἡ παροῖσα. 


26235. ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΗΡΟΣ ΤΩΝ 
ΑΡΜΟΣΤΗΝ ΑΔΑΜ 


(Αριθ. 99 ἐγγράφων Αλεξ. Ῥώμα). 


A. S. E. Sir Frederich Adam Tenente Generale e lord alto Commis- 
sionario di S. M. Brittanica negli Stati Uniti delle Isole Ionie. 


Dagli uniti documenti che li rappresentanti di tutti gli 
ordini del Popolo Greco si danno l’ onore di compiegarle a 
sigillo aperto nella presente nota oficiale, 1’ E. V. osserverà 
le prese risoluzioni e degnerà di accompagnare le stesse all’ 
Augusta Sua Corte. 

La Greca Nazione che vide nell’ E.V. il più severo ese 
cutore delle massime stabilite sul conto della perfetta neutra- 
lità nella Guerra da noi intrapresa contro il barbaro usurpa- 
tore de’ nostri Stati, non vorrà ricurare in tale occasione 
il di Lei valido mezzo per dare il giusto risalto alle proposi- 
zioni sue verso il Magnanimo Vostro Padrone. E siccome 
grand’ ed importante è l’ argomento di cui si tratta, così 
verun altro potrebbe meglio trattarlo di quello sia 1’ E. V. 
. conoscitore perfetto della verità e delle nostre considerazioni 
e della giustizia del nostro dritto e ragione. 

L’ ommirazione che ci risveglia la ben acclamata direzione 
di V. E. nel sostenere le delicate ispezioni dalla sapienza di 
S. M. Brittanica degnamente affidatele, ci fà formare il più 
fervido voto di vedervi destinato a dare esecuzione agli or- 
dini Sovrani nel caso, come fermamente ci confida, che le 
domande della Grecia venissero applaudite ed accolte. 

Gli sottoscritti frattanto si danno l’ onore di prottestare 
all’ E. V. 1) altra loro considerazione. 

di U E Devotissimi Obbligatissimi Servi 
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—_ _ __—_—_——————» € 
- 


(Μετάφοασις) (*) 


Πρὸς τὴν A. E. τὸν dip Φρειδερῖκον ἼΑδαμ ᾽Αντιότράτπηγον 
καὶ Λόρδον Ὕπατον ᾽Αρμοότὴν τίς Αὐτοῦ Βρεττανικῆς Μεγαλειό- 
τπτος ἐν τῇ Συμπολιτείᾳ τῶν Ἰονίων Νήσων. 


Ἐξοχώτατε. 


Ἐκ τῶν τίτλων, οὓς οἱ ἀντιπρόσωποι ὅλων τῶν τάξεων τοῦ Ἑλ- 
ληνικοῦ Λαοῦ λαμθάνουσι τὴν τιμήν νὰ ἐγκλείωσιν ἀνοικτοὺς ἐν τῇ 
, N , x 
ἐπισήμῳ ταύτῃ διχκοινώσει, ἡ Υ., E. θέλει ‘dm τὰς ληφθείσας ἀπο- 
/ x » 3 x ὸ 6 6 desi ” 4 ‘ LI τ € x . 
φάσεις xi εὐδοχησῃ va δικθιβάσῃ αὐτας ποὺς τὴν Σεβαστήν Δὺ- 
τῆς ἴυδερνησιν. 

Τὸ Ἑλληνικὸν Ἓθνος, ὅπερ εὗρεν ἐν τῷ προσώπῳ τῆς Y. E. τὸν 
μᾶλλον αὐστηρὸν ἐκτελεστην τῶν συμπεφωνημµένων ὡς πρὸς τὴν ἐν- 
τελΆ οὐδετερότητα ἐν τῷ πολέμῳ, dv ἀνελάέομεν κατὰ τοῦ βαρθαᾶ- 

ϱ , , η. LU 9 ’ 
ϱου ἅρπχγος τῆς NUETEPAG πατοίδος, δὲν θέλει ἀποποιηθῇ ἐν τοιαύτη 
περιπτώσει την ἰσχυρὰν Ὑμῶν µεσολάδησιν, ὅπως προσδώσητε την 
ἐμπρέπουσαν σημ.απίαν εἰς τὰς προτάσεις αὐτοῦ, παρὰ τῷ μεγκθύμφ 
Ὑμῶν Κυρίῳ. Ἐπειδὴ de μέγα καὶ σημαντικὀν εἶναι τὸ περὶ οὗ 

, 9 4 ν ’ i 
πρόκειται ζήτημκ, οὐδεὶς ἄλλος θὰ Aduvato νὰ τὸ χειρισθῇ, 'Eto- 
χώτατε, κάλλιον Ὑμῶν, ὅστις εἶσθε ἐμθριθῆς γνώστης τῆς τε ἆλη- 
θείας καὶ τῶν ἡμετέρων βλέψεων, ἔτι δὲ καὶ τοῦ δικαίου ἡμῶν. 

‘O θαυμασμός, ὃν διεγείρει ἐνταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἡ εὐλόγως ἐπικρο- 
τηθεῖσα διαγωγὴ τῆς) Ε. κατὰ την, ἐνέργειαν τῶν λεπτῶν ἐρευνῶν, ἃς 
> ν/ ’ "N09 ο ε ’ pa 3 pa οὐ 
ἐπαξδίως ἐνεπιστεύθη Ὑμῖν ἡ σύνεσις τῆς Λὐτοῦ Βρεττανικῆς Μεγα- 
λειότητος, pie κάμνει νὰ εὐχώμεθα διαπύρως, ἵνα ἴδωμεν Ὑμᾶς, 
προοριζόµενον ἐχτελεστὴν τῶν Ὑψηλῶν δικταγῶν, ἐν 4 περιπτώ- 

me n , ’ e . 
σει, ὡς βεθαιοῦσιν ἥμἜς, αἱ χἰτῆσεις τῆς Ελλάδος, ἐγχρινόμεναι, 
ἤθελον γενῇ ἀποδεκταί. 

. Y , € € . / x λ Ν 

Επὶ τούτοις οἱ ὑποσημειούμενοι λαμθάνουσι τὴν τιμὴν νὰ δικ- 

’ 4 % 
τρανώσωσι πρὸς τὴν Y. E. τὴν ὑψηλὴν ἐκτίμησίν των. 
Tuc ‘Tuetépac Ἐξοχότητος 
Ταπεινότατοι καὶ Εὐγνώμονες Θεράποντες. 





(*) Σημ. 'Ὑπάρχει χαὶ µετάφρασις ἔχτοτε Ὑενομένη ἓν φαχέλλω 2124 
ἀριθ. 4094, 
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266 ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΤ. AEBIAOY ΠΡΟΣ A. ΚΟΥΕΡΙΝΟΝ 


(Ilaga τῇ o!xoyeveia Κουερίνου Μαν)ᾶ). 
Εὐγενέστατε Ἱκόμητα. 


᾿Αρχετὰ γράμματα σᾶς ἔγρχψα κκὶ ὑστέρως σξς ἔστειλα δύο 
γράµµκχτα μέσον τοῦ Φ, Κατσαΐτη καὶ πρὺς δύο Ἡμερῶν σᾶς ἔγροψα 
f f 4 ” > LI LI ‘ / 9 , / 
μέσον Μεσολογγίου κχὶ ἔχω ἀρχετὸν καιρὸν νὰ λάδω ἀπόχρισίν σας, 
Την αἰτίαν ἀπορῶ. Τώρα ἀδελφέ, εὑρισκύμεθα καὶ ἐδῶ µέσα εἰς τὸ 
᾽Ανάπλιον δὲν Ὑνωρίζομεεν τί τρέχει ἔξω, ἐπειδὴ οὖτε θέλουν νὰ 
ε , / ε pei » e 3) / / 3 / Ν ” 
ὑπάγουν. Π]ρό τινων ἡμερῶν ὄχκχυον οἱ ἐδικοί µας υέκν χωσάδαν ἔξω 
ο e 9 , N , 
ἀπὸ τὴν Τριπολιτζάν. Εὐγῆκαν oi Αράπηδες νὰ θερίσουν καὶ ἐθανά- 
τωσαν ἑθδομήντα καὶ ἔπιασαν ζωντανοὺς εἴκοσι τρεῖς,ὁποῦ τοὺς ἔφε-- 
pa x ne 3 DO , ὸ 4 x / 
βαν ἐδῶ. Μετὰ ταῦτα ἐπἼγεν EV σῶμα τούρχιχον διὰ νὰ Χτυπῃσγ 
τοὺς ἐδικούς µιας εἰς τὰ. Βερέενα” εὐθὺς ὁποῦ εἶδαν τοὺς Τούρχους 
ἔφυγαν ὅλοι οἱ ἐδικοί µας καὶ ἔμειναν μόνον δεκαεπτὰ εἰς δύο πύρ- 
ους Χλεισμένους καὶ ἐπολέμ'ησαν ἕως τὸ βοάδυ. Ἐθανάτωσαν ὁλί- 
γους ἐχθρούς καὶ τοὺς ἐθίασαν καὶ ἐτραθήχθησαν κχὶ ἔψειναν νικηταὶ 
οἱ ἐδικοί µας. Topx πάλιν συνάζει ὁ Κολοκοτρώνης στρατεύματα καὶ 
αὔριον τὸ πρωὶ ἐκστρχτεύει ἐδῶθεν ὁ Ἰζανέλος Λεληγιάννης καὶ Γεν- 
ο ι ο \ Na / », x , € pa 
ναῖος pe ὅλους τοὺς ἐδῶ στρατιώτας, ζενους καὶ Ῥουμελιώτας,ποῦ, 
ἐὰν τοὺς ἀχολουθήσουν ὅλ 24 E to χιλ φέχι ὃ 
ἐὰν τοὺς ἀκολουθήσουν ὅλαι,συνάζονται ἕως τρεῖς χιλ. τουφέχι duva- 
τόν, διὰ νὰ συναχθοῦν πάλιν ὅλοι ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ Κολοκοτρώνη 
μὲ ἀπόφασιν νὰ Χτυπ'ήσωσι τὸν ἐγχθοόν, ὅπως δυνηθῶσιν, καὶ ὁ Θεὸς 
νὰ τοὺς βοηθήσῃ. Αὐτὰ εἶναι τὰ τωρινά’ πληροφορεῖαθε καλλίτερα 
καὶ ἀπὸ τὸν Κύριον Παναγιωτάκην Λεονταρίδην. Εελικρινέστατέ μοι 
da 3 *% N 
φίλε, παρακκλῶ νὰ ἔχω droxoraw εἰς τὰ γράμματά µου, ὁποῦ σᾶς 
# 9 . . Ud L! » = ’ 
στέλλω, ἐπειδ'ῃ ἡ σιωπή σχς με προζενεῖ λωπην. 
Προσφέρετε προπχυνισμοὺς πρὸς τοὺς Κωρίους Ἱίκτσαΐτην καὶ Μυ- 
λωνᾶν χαὶ λοιποὺς φίλους µκχς. 
μ,χς 
Ἐλπίζω εἰς ὀλίγας ἡμέρας νὰ λάθωσι τὰ πράγματά µας µετα- 
θολήν. Μένω μὲ τὸ ἀνῆκον σέθας 
| δελφάς dac 


ὁ da 
άτιος Λεθϊΐδης, 


Σταμι 
Ti 16 Ἰουδίου 1820-- Ναύπλιον. 


Σὰς περικλείω Ἰράμμκ διὰ τὸν Κύριον Δημήτριον Μελιγκόν΄παρα- 
χαλῶ νὰ τοῦ δοθᾳ. Ὁ αὐτός. 


è. 


Ti.-incalc.@@a=--=-=—=-m | 
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267. AN. ΠΑΠΑΡΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΥ, K. AHAITIANNH KAI 
I. ©. KOAOKOTPONH, ΠΡΟΣ ΤΗΝ EHITPONHN 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Φάχελ. 2123, αριθ. 3367). 


Εξοχώτιατοι Κύριοι, | 

Tò διὰ τοῦ κυρίου Ζαχαριάδου εὐγενές Σας ἀσμένως δεξάμ.ενοι καὶ 
γνῶντες τὰ ἐν αὐτῷ, Ἰκούσαμεν xl τὰς διὰ ζώσης αὐτοῦ παραγ- 
γελίας Σας, διὰ τὴν τῶν ὁποίων ἀποπερατωσιν χαὶ Χκτεβάλαμεν 
πᾶσαν σπουδήν, συνεργοῦντες κκχὶ προσπαθοῦντες ὅλοις τρόποις χαὶ 
δυνάµεσιν, ὥστε εἰς τὸ εὐκταῖον οὐδεμί« ἔλλειψις ἐγένετο, κκθὼς 
ἴσως ἐπληροφορήθητε παρὰ τοῦ ἰδίου. δὲν ἐλάθομεν καιρὺν τότε, ἐχ 
τῆς ἐπισυμθάσης Ἠμῖν περιστάσεως, ἵνα ἁπαντήσωμεν εἰς ὅσα μᾶς 
ἐλέγετε᾽ εἴμρεθα ὅμως συγγνωστέοι, dux τὴν δεινότητα τῆς ἐποχῆς 
ἐκείνης, πεπεισμένοι ὄντες πρὸς τούτοις, ὅτι ὁ χύριος Ζαχαριάδης σᾶς 
ἐξηγηθη ἐμπεριστατωμένως Tx καθ ἡμᾶς καὶ πρόθυµόν µας καὶ τὰ 
ὅσα ζώσῃ φωνῇ τῷ εἴπομεν. 

Ἠδη ἠνταμώθημεν μετὰ τοῦ κυρίου Π]ακνκγιώτου Λεονταρίτου τῷ 
ὡμιλήσαμεν ὅσα ἀναγκαῖϊκ καὶ, διευθυνόµενος αὐτόθι, θέλει Σὰς ὁμι- 
Amon, εἰς τὰ λεγόμενα τοῦ ὁποίου παβχκαλεῖσθε νὰ δώσητε dira 
ἀχοῆς. Παρακκλεῖαθε, ἵνα pie γνωρίζητε διὰ παντὸς φίλους εἰλικρι- 
vele καὶ ὅλως οἰκείους Σας, προστάζοντές µας καὶ εἷς ὅ,τι μᾶς γνω- 
ρίζετε ἱκανούς, καὶ εὑρήσετε Mutg προθύµους, οἵτινες χαὶ µένομεν. 

Ti 1θ]ουλίου ἐν Ναυσδλίῳ. 

Ἐπειδὴ ἐκ. τῆς δικτρεξάσης περιστάσεως ἐφέραμεν ἐδῶ τὰς φαμη- 
Mag μας καὶ ἐκ πολλῶν αἰτιῶν δὲν ἡμιποροῦμεν νὰ τὰς ἔχωμεν ἐδῶ 
διὰ ἡμέρας, παρχκκλοῦμεν νά ἐνεργήσητε, διὰ νὰ τὰς δεχθῶσιν αὐτοῦ 
μ. ἕνα τῶν ἀδελφῶν µ.χκς πβὸς οἰκονομίαν των, καὶ μὲ πρῶτον và μᾶς 
ἰδεάσητε περὶ τούτου, ἵνα τὰς ἐξαποστείλωμεν. Παρακαλεῖσθε ὅμως 
εἰς τοῦτο µεγάλως, τόσον διὰ τὴν ἐνέργειχν,ὅσον καὶ περὶ τῆς ταχῖ- 
στης εἰδοποιήσεως, καὶ ug ὑποχρεοῦτε. 

Οἱ ἀδελφοὶ καὶ δοῦδοι 
Ολναγνώδότης Παπαγιαννόπουλος 


Κανέλλος Δπῤιγιάννης 
διωάννης Θ. Μο)λοκοτρώνπς 
Ποὸς τοὺς ἐξοχωτάτους 
Κόμητα Κύριον Δεονύόιον δὲ Ρώμαν 
Κύριον Παναγιώτην Στέφανον χαὶ 
Κύριον Κωνύταντϊνον Δραγῶναν. 
Eic Ζάκυνθον. 
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268. I°. ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΟΥ, + ΒΡΕΣΘΕΝΗΣ ΘΕΟΔΩΡΗ- 
TOY, IIANOYTYOY ΝΟΤΑΡΑ, ANAMN. IAUIIA- 
ΡΙΑΝΝΟΙΠΟΥΛΟΥ KAI ANAT. ΣΙΠΙΥΛΙΩΤΑΚΗ. 

ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ (*) 


(Φάχκελλος 2123 asi. 3046). 
Ναύσδιον 18 Ἰουδίου 1825. 


E γενέστατοι Κύριοι, 


Ἡ πκχρουσι« τοῦ Kou Τρικούπη mat dh ἰκχνότης του εἰς το vx Lig 

ἐκθέσῃη ὅσα ἐπιθυμοῦμεν νὰ μάθετε, udc ἀφχιροῦν τὴν ἆνχγχὴην τῇ 

TN "ονμουρ. pe si RAG APRO η ἵ 6 
ἐχτάσεως. 

‘O Κος Il. Λεονταρίτης ἔλχέε τὴν εὐχαρίττησιν νὰ 107 τελειω- 
µένον τὸν σχοπὸν τῆς ἀποστολῆς του, xi Ἀμεῖς, pati μὲ την Βὺ- 
γενίαν Σας, θέλοµεν λάθψ ἀκόμη μεγαλητέραν, ὅταν ἰδῶμεν τελειω- 
µένον τὸν Χύριον σκοπὸν ῥλων, δηλαδη τὴν ἐξασφάλισιν τῆς έλευθε- 

, 2) "A - ’ LI - Lio e / ἔ x € i 
ρίας, τῆς ἐθνικῆς µας ΑἈνεζαρτΏσιας HAL πολιτικῆς υπάρξεως, LUTTO 
mv ὁποίαν ζητοῦμεν χραταιὰν ὑπεράσπισιν. 

᾽Λλμϕότεροι οἱ Κύριοι Τρικούπης καὶ Λεονταρίτης θέλουν Dc παρα- 
στῄσῃ, ὅτι ὅλα τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔγιναν, διὰ va ἐπιταχυνθῇ τὸ πρᾶγμα, 
παραθλεποµένων μάλιστα, διὰ τὸ βίαιον, Καὶ τινων παρατηρήσεων, 
αἱ ὁποῖαι θέλουν Lic φανῇ οὐσιώδεις χαθὼς καὶ εἶναι καὶ εἶθε νὰ 
w / LI x ” ; 9 |... LI 4 - MIN ιά 
ἔχουν βᾶσιν µόνην την ἔκθβεσιν, ἀλλ᾽ ὄχι κχὶ τὸ πνεῦμα. "Epyuv ἤδη 
τῆς Εὐγενίας Σκς εἶνχι νὰ φέρετε εἰς πέρας τὸ σωτήριον ἐπιχεί- 

LA 
pnua Σας. 

“O,ti δὲ ciuedx dvayuacpevor νὰ Zig εἴπωμεν ὅλοι χοινῶς καὶ 
νὰ Σᾶς συστήσωµεν ὡς συντελεστικώτκτον εἰς τὴν σωτηριαν τῆς 
Πατρίδος, εἶναι, τὸ νὰ συνεργήσητε μὲ ὅποιον τρόπον Ὑγωρίζετε ἁρμ.ο- 
διώτερον εἰς τὸ νὰ λάδωμεν κἀμμίαν ταγεῖαν καὶ ἄμεπον βοήθειαν 
9 4 8 η Ν / 3 4 Y € , y DA 9 
ἀπὸ τὰς Ἰονιχκὰς Νήσους. Αὐτὸς εἶναι ὁ ΧΌοιος σκοπὺς τῆς ἄποστο- 
λῆς τοῦ Κου Τρικούπη παρὰ τῷ ἐξοχωτάτῳ Λόρδῳ Μ. ᾽Αριοστῆ, 


” 


καί, δοθείσης, ὅ μὴ Ὑένοιτο, ἀποτυχίας, ἴσως δὲν θέλοµεν φθάσῃ v' 
ἀπολαύσωμεν τοὺς κκρποὺς τῶν πολλῶν ἀγώνων καὶ τῶν κκλῶν ἐλπί- 
δων µας. 

“Ev σῶμα ixavov Ἑπτανησίων ὑπὸ ἄξιον καὶ μὲ ὑπόληψιν ἆρ- 


(3) Σημ. Ὁ χαρακτηο τῆς γραφῆς τοῦ ᾽Αλεξάνδρου Μαυροχορδάτου. 
99 
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χηγὸν xa ἀπαγόρευσις È ἐμπόδισμα κατὰ ἀποθάσεων αἰγυπτια- 
κῶν εἶναι τὰ μόνα πρόχειρα µέσα,δι ὧν δύναται νὰ σωθῇ ἡ Ἑλλάς. 
Συµπράξατε εἰς τὸ νὰ τὰ λάθωμεν κχὶ µείνχτε βέβαιοι εἰς την εὖ- 
γνωμοσύνην τῶν ὑποφαινομένων 
Προθύμων εἲς τοὺς ὁριόμούς Σας ἁἀδελφῶν 

Γεωργίου Κουντοσριώτου 

T ΒΕρεὀόθένης θεοδωρήτου 

Πανούτόου Νοταρᾶ 


Ολναγνώότου Παπαγιαννοπούλου 
Ὀλναγνώότου Σπυλιωτάκη. 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Κυρίους 


Κόμπτα Αιον. δὲ Ρώμα 
I. Στεφάνου xaì 
κ. Αραγῶνα 


Eic Ζάκυνθον 


269. ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ 8. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ (*) 


Γενναιότατε καὶ φίλτατε ἀδελφὲ Κολοκοτρώνη, 
Ἐν Ζακύνθῳ, xy. Ἰουλίου A ωκε. 


Za ἔγραψα ἀποχριτικὸν χαὶ προσµένω τὴν ἀδελφικήν σας ἁπάν- 
τησιν. ΙΙροσμένομεν τῶν ἐπιστροφὴν τοῦ ἀποσταλέντος εἰς τὰ θα- 
λάσσια µέρη, ὥστε νὰ ἐκτελεσθῇ ἐχεῖνο τὸ πρᾶγμα, ὁποῦ φέρει τε- 
λειοτάτην πραγματείχν. Ἐμαθαμεν τὸ φθάσιµον ἐν Ναυπλίῳ τοῦ 
γενναιοτάτου Δεληγιάννη καὶ ἐλπίζομεν, ὅτι θέλει συνακουσθῇ μὲ 
τοὺς ἐχεῖ νκλῶς φρονοῦντας' αὐτὸς ἔχαμε ἐπισχέψεις ἐκεῖ μὲ τοὺς ἆλλο- 
φύλους, οἵτινες δοκιµάζουσι νὰ σύρωσιν εἰς τοὺς πονηρούς των σκο- 
ποὺς τοὺς ἀνοήτους ᾧχτριχκστὰς τῶν ἀτομικῶν βλέψεων οἱ κορυφαῖοι 
τῆς ἰδιοτελείχς ὄλους χαϊδεύοῦσιν,ὅλους περιποιοῦνται καὶ μὲ ὅλους 
κρχτοῦσιν, iva ἐκτελέσωσι τὰ μερικά των προθλήµατα. Ἡ ἐσωτε- 
ρική των ἀδυνχμίκ τοὺς ἀνακγκάζει νὰ προσηλώνωνται ἁστοχάστως 


εἰς τὰ ἐξωτερικὰ ἐμπλέγμχτα καί, θελοντες νὰ βαστῶνται μὲ πολλὰ 


(*) Σηµ.. Περιεσώθη ἐν τοῖς “Ὑπομνήμασι τοῦ I. 6. Κολοκοτρώνη σελ. 
095 καὶ ἐν τοῖς ᾽Απομνημονεύμασι τοῦ Φωτάκου, τόμος Β΄ σελ.116. 





| 
| 
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µέρη, θέλει ἐντὸς ὀλίγου τὰ χάσωσιν bia. Πρέπει λοιπὸν νὰ ἐπαγρυ- 
πνῆτε, pon λάχγ καὶ meon κἀνεὶς ἀπὸ τοὺς συντρόφους εἰς τὰς πα- 
#) e LI 9 4 ιὸ / .» λ , 
γίδας των, ἑλχυόμενος ἀπὸ ἰδιαιτέραν ὠφέλειαν. Τὰ περασμένα πα- 
θήµατα ἃς χρησιμεύσουν διὰ µαθήµατα. Kai τώρκ οὐαὶ εἰς τοὺς 
ὑποσχομένους ἐν τῇ ὑποθέσει,ῶν φαντγσθῶσι ν᾿ ἀναιρέσωσι τὰς ὑπο- 
Σχέσεις TW ἐπειδῆ θέλει γίνῃ ἡ ἐσχάτη πλάνη χειροτέρχ τῆς πρὠ- 
mo / € a x LI >} , 2 λ là 
της. Πᾶν ἄλλο χίνηµα, ὁποῦ νὰ μὴν ἐκφέρεται εἰς τὴν συμφωνημέε- 
νην πραγµατείαν. φέρει μερικὴν καὶ γενικην χαταισχύνην καὶ ἄφα- 
, e , / € , « , δε ve 
νισµόν. Ἡ εἰλικρίνεια καὶ Ἡ σταθερότης, ὡσαυτως δὲ καὶ Ἡ προσ- 
ποίησις, καὶ ἀστασί« τώρα δὲν κρύπτονται, ἐπειδὴ χαὶ τὰ πράγ- 
pata εἶναι φερόµενα εἰς τέτοιον βαθµόν, ὥστε τὸ παραμικρὸν βῆμα 
τοῦ καθενὸς γίνεται γνωστὸν τοῖς πᾶσι καὶ ἀλλοίμονον εἰς τοὺς πα- 
ραστρατήσαντας' ἡ ἐπιτυχία τῆς ὑποθέσεως συνίσταται μόνον εἰς τὴν 
πραγµατείαν, ὁποῦ συνετῶς ἐμεταχειρίσθητε καὶ εἰς αὐτὴν ἀδιαχκό- 
πως πρέπει dior εἰλικρινῶς νὰ συντρέχετε, νὰ ἐπαγρυπνῆτε καὶ νὰ 
προσέχητε χατὰ τῶν ἀντικειμένων. Ἐν τούτῳ περιορίζεται di δημο- 
f ve \ 3 / x , f x Δ 2 
cia rai ἡ μερική εὐδαιμονία καὶ δόξα. Προσμένομεν μετὰ τὴν ἐπι- 
στροφὴν τοῦ γενναίου (*) Δεληγιάννη νὰ λάθωμεν εἰδοποιῆσεις τῶν 
πραχθέντων αὐτοῦ χαὶ ἄλλων πεοὶ τῆς ὑποθέσεως, διὰ νὰ ἐκτελεσθῇ Ἡ 
ἐγγύησίς µου εἰς τὰς ὑποθέσεις σας, τὰς ὁποίας ἔπεμινα ὅθεν ἆπαι- 
τεὶ καὶ ἐντὸς ὀλίγου ἐλπίζω νὰ λάθωμεν ἀπόχρισιν κατὰ τὸ ποθού- 
pevov. Eluar βέθαιος, ὅτι ἐκεῖνοι οἱ ἀκατάστατοι ἄνθρωποι, οἵτινες 
ἔφεραν τὰ πράγµ.κτα εἰς τοιαύτην κινδυνώδη χχτάστασιν, σχέπτον- 
9 3 LA ' 4 4 ε ’ pa 4 "o 
ται ν᾿ ἀναλάθωσι τὴν προτέραν ὑπόληψιν. Μηχανῶνταν νὰ κρατῶσι 
4 ὴ ’ i » U x , , 
pe πολλα µέρη, xas, ἂν ζεσκεπάσωσι την πραγµατείανσας, θέλει 
δοχιμάσουν νὰ προχωρήσουν εἰς αὐτήν, διὰ νὰ καυχ ηθῶσι μετὰ ταῦτα, 
ὅτι αὐτοὶ μόνοι τὴν ἔπραξαν. Τώρα αὐτοὶ μυστικῶς ἐργάζονται νὰ 
ἐκλέζωσι πρεσθείας εἰς Advrpav καὶ Κορφοὺς χαὶ εἰς ἄλλα µέρη. 
Προσέξατε ἀκριθῶς περὶ τούτου. Ταῦτα καὶ ἀδελφικῶς σᾶς ἆσπα- 


ζομαι. 
Atovidioc ὁ δὲ Ρώμας. 





(*) Enp. Παρὰ τῷ Φωτάχῳ φαίνεται ἐκ παραδρομῆς «Γενιχοῦ» ἂν μὴ 
Ἱτέθη τοῦτο ἀντὶ τοῦ : Ὑτρατηχοῦ. 
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7 O. ΙΩΑΝΝΟΥ ΡΩΜΑΙΗ ΠΡΟΣ TON POZAPQA 


(Φάχελ. 2123 Gord. 3804). 


Modone, 5 Agosto 1825. 
Carissimo ed amato Peppino. 


Eccoti inclusa una lettera al fratello mio Onofrio indi- 
rita. Vivamente ti prego di darle corso pel mezzo ordinario 
della posta. Te.la raccomando poichè dessa πι) interessa. 

Sono già trent'otto giorni compiuti che l’ amico Scarpa è 
da qui a cotesta volta partito col trabacoletto del Patron De- 
metrio. Questi avevami promesso che al più tardi pella metà 
dello scorso Luglio avrebbe fatto in questo porto ritorno 
ΓΙ; ho fino ad ora vanamente aspettato e suppongo che cote- 
sta autorità sanitaria gli avranno negato le spedizioni per 
motivo della peste che quì continua, sebbene non come prima 
vigorosa. Questo morbo fatale ha fatto numerose vittime. 
Intere famiglie Turche sono tutte perite. Da qualche tempo 
in quà il numero di coloro che muojono ascende a quattro 
cinque o sei per giorno e qualche volta anche meno. lo da 
circa un mese mi sono posto in quarantina. Inutile precau- 
zione. Questi sciagurati giovani ufficiali Turchi del Genio, 
i quali per mia disgrazia nella casa della quale io abito meco 
convivono, con quella loro predestinazione e con quello loro 
Allacherim, non adoperano veruna precauzione, sortono, fre- 
quentano or questo or’ altro Turco loro conoscente e mi fanno 
vivere in continui palpiti. Ho voluto di casa cacciarlì, ma 
che ? Stanno presso di me a mio marcio dispetto. Pazienza. 
Sarà quello che sarà. Non ho rinvenuto altro rimedio che 
quello di starmene chiuso ermeticamente nella mia stanza. 
Il padrone e tre marinaj di un trabacolo anconitano, il fi- 
glio del negoziante francese Sig. Bartrame costà domiciliato, 
il Sig. Conte de Bona, precettore di lingua Italiana de’ ma- 
maluchi del Pascià ed il giovane speziale Felice Rumich Udi- 
nese, sono, per quanto è a mia conoscenza, ì soli Europei 
morti fino a questo giorno di peste. L’ ultimo la sera del di 
4 del passato mese mi medicò il leucoma e mì toccò perciò 
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e ritoccò la faccia. Il seguente di 5 la mattina gli si mani- 
festò la peste e dopo di otto giorni di malattia si è morto. 

Potrei darti appena una giusta idea della mia opprensione 
ne’ primi giorni e poscia della mia rassegnazione. Io sono în 
una violentissima situazione morale. Vivo solo, solissimo, 
come nn’ orso, e per sventurata combinazione non posso aver 
libri. Non posso occuparmi a disegnare p:rchè i miei occhi 
non mel permettono. In una parola non godo punto della vita, 
che tollero solamente per uno sforzo di ragione. Ma non vo- 
glio più oltre ratristarti di me ragionandoti. 

La Flotta Turco- Egiziana sortita dal porto di Suda con 
una bella manovra dettata sicuramente da qualche buono uf- 
ficiale' Europeo, e colla quale ha deluso la vigilanza de’ 
Greci, è giunta nel porto di Navarino la sera di 2 dello 
scorso Luglio dove dessa ha sbarcato cinque mila fanti 
Arvnauti e quatro cento buoni cavalli, comandati tutti da un’ 
ardito intelligente Turco di nome Ussein-Bey. Questi colle 
sue truppe si è messo in marcia per Nissi nelseguente giorno 
4. Dalà recatosi a piccoli Derventi onde raggiungere Ibraim- 
Pascià, i Greci, o da lui forzati, o perchè dessi per qualche 
loro pianv così hanno voluto, lo hanno fatto giungere fino a 
Trippolizzà. I Turchi stessi però confessano che egli a Der- 
venti ha perduto quasi più della metà della sua forza. Il 
fatto sta che fino a' 26 del mese ultimo passato in Nissì da 
più di un mese non avevasi nuova alcuna d' Ibraim - Pascià 
nè di Ussein - Bey dopodella di lui partenza da colà. Jeri 
1’ altro chi quì comanda ha fatto fare una salva per avere 
avuto nuove d’Ibraim-Pascià, ma ignorasi ove questi sia. 
Vociferasi solo che ei procura di ritirarsi sopra Nissì. 

ll di 6 Juglio la Flotta Turco-Egiziana ha salpato da Na- 
varino. La Turca si è diretta verso Patrasso e la Égizia 
verso di Alessandria. Dicesi che la Flotta Greca sì è recata 
ad incontrar la prima. Li 2 del corrente una divisione greca 
di tredici legni veleggiava pel la strssa destinazione. 

Jeri 1° altro è giunta una fregata franc -so in Corono da 
Smirne provegnente con dispaci al Pascià indiritti. Dopo del 
suo arrivo si è sparsa la voce, che un Pascia Turco si è im- 
padronito per sorpresa del isola di Samos. Sarà ciò possibile, 
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ma il modo e le circostanze mi sembrano tanto inverosimili 
che creder deggio falsa, od esagerata almeno, una tal voce. 
Onde rincorare gli animi dalla peste e dalla assoluta priva- 
zione di nuove del Pascià abbattuti, si sono qui fatte correre 
le più strane voci sul conto di lui; quelle tra le altre, che 
egli ha abbruciato la città di Argos, che ha bloccato per più 
giorni Napoli di Romania che ha bombardato, che in una 
battaglia ha ammazzato 20 πι. Greci e fattine schiavi 5 πι. 
quali ha compiegati a mietere le messi ne’ campi di Tripo- 
lizzà e di altri de’ quali si è reso padrone. Che ne dici di 
tante belle assurdità? Queste per altro sono state scritte da 
cotesto Signor Cocchini al Signor Pietro Abro di Smirne ìn- 
terprete del Pascià, il più vile anti -liberale e perfido anti- 
Greco che esista sulla terra. Mi è stato detto da qualcuno che 
i Greci hanno costretto il Signor Cocchini a divenire il par- 
tigiano e la spia de’ Turchi. Egli intanto non cessa di dar 
notizie vere o false che siansi sul conto d’ lbraim - Pascià. 
Secondo lui la piazza di Messolongi è già stata presa di as- 
salto da’ Turchi, due Pascià sono con 18 πι. uomini in Co- 
rinto e la Morea, già quasi tutta dagli antichi suoi oppres- 
sori di nuovo sottomessa, lo sarà interamente nel corso di 
questa corrente state. Quaniunque a tutte siffate nuove io 
non presti piena credenza, pure sono tormentato da spiace- 
voli probabilità. Costà devesi positivamente e veracemente 
conoscere lo stato reale degli affari politici e militari della 
Morea e di parte della Grecia Settentrionale. Dammene ora 
il puro, esatto e veridico ragguaglio di che mi fa esser sicuro 
la costante generosa amicizia tua inverso di me. Fammi co- 
noscere se da patron Demetrio ti sono stati conseguati cento 
sessanta pezzi duri che per lui ti ho inviato. Dimmi se hai 
dato corso alle lettere che per lui ti ho mandato. Se cotesto 
agente consolare Napolitano ha messo il di lui visto nelle 
procure in forma di lettere, che ho fatto al mio fratello Ono- 
frio; ed in fine che n’è di Scarpa e dove questi si è diretto 
o pensa indirizzarsi dopo della sua quarantina Rispondimi 
sulle varie dimande che ti ho fatte e su di quella particolar- 
mente, se potrò costà esercitare, almeno con piccolo vantag- 
gio, la mia professione d’ ingegnere civile e di maestro d° Α- 
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ritmetica e Geometria. Fammi sapere se tu partirai decisa- 
mente per gli Stati Uniti di America, onde raggiungervi il 
Principe Achille,id ove no, cosa pensi di fare. In fine dammi 
nuove quanto più puoi di te, della tua famiglia, degli amicì 
di costà, della Grecia, della misera nostra Patria, delle nostre 
speranze e di quanto possa l’ animo mio interessare. 

Il di 3 Luglio la mattina è saltato in aria un Brik di tras- 
porto armato in guerra, co’ cavalli, soldati ed equipaggio che 
aveva a bordo. Sono periti 200 uomini circa e 30 cavalli. 

Al rispettabile e degno amico Signor Conte de Roma, al 
Signor Constantino Dragona, per cui la presente ti perverrà, 
al Signor Alessio Stefano tanti amichevoli e rispettosi com- . 
plimenti in nome mio. Tienimi vivo nella ricordanza di tutti 
indistintemente della famiglia tua, che amorevolmente ab- 
braccio, e tu credimi sempre col più costante ed invariabile 
affetto. 


ll tuo ognora affezzionato amico ᾿ 
Giovanni Romey. 


P. S. Se lo puoi mandami la carta, i lapis, compasso ed | 
altro che ti ho chiesto. 


Al nobile uomo il Signor Tenente Generale 
Barone Giuseppe Rosaroll 
in Zante 


(Μετάφρασις) 


Μοθώνι, 5 Αὐγούστου 18256. v. 
᾽Ακοιθὺ καὶ ἀγαπητέ µου Πεπῖνε, 


Σοὶ ἐσωκλείω ἐπιστολήν, διευθυνοµένην πρὸς T'V ἀδελφόν μου 
Ὀνούφριον καὶ θερμῶς σὲ παρακχλῶ νὰ τὴν ἀποστείλῃς διὰ τοῦ τα- 
κτικοῦ ταχυδρομείου. Σοὶ τὴν συνιστῶ διότι μὲ ἐνδικφέρει. 

Τριάκοντκ ὀκτὼ ἡμέρχι παρῆλθον,ἀφ᾽ Ἶς ὁ φίλος Σκαάρπας ἀνεχώ- 
oncev ἐντεῦβεν διευθυνόµ,ενος αὐτοῦ δ.ὰ τοῦ πλοιχθιου τοῦ χὺρ Δη- 
μήτρη. Moi εἶχεν οὗτος ὑποσχεθῇ, ὅτι θὰ ἐπέστρεφεν εἰς τὸν λιμένα 
τοῦτον περὶ τὰ µέσα τοῦ ἀπελθόντος Ἰουλίου, τὸ βραδύτερον: ἀλλ" 
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εἰς υάτην ἄχρις ὥρας "TOY ἐπερίμεινκ' ὑποπτεύω δὲ, ὅτι ἡ αὐτόθ' 
ὑγειονομικὴ "Apyh δὲν τῷ ἔδωσεν ἄδειαν ἀπόπλου ἕνεκκ τῆς πανώλους, 
ἥτις ἐξακολουθεῖ ἐντχῦθα, ὃν καὶ ὄχι ὅπον ποότερον ὀξεῖα. "H ὀλεθρίκ 
οὕτη νόσος ἀριθαςὶ πλεῖττχ θύμ.κτκ. ᾿Ολόκληροι ὀθωμχνικχὶ οἰκογέ- 
νειχι ἐξωλοθρεύθησχν. "Amd τινος ὁ ἐριθμὸς τῶν θχνάτων δὲν ἀνέρχεται 
εἰμη εἰς τέσσχρας, πεντε È ἐξ xx" ἔκχστην, ἐνίοτε δὲ κχὶ εἰς ὁλι- 
γωτερους. ᾿Εγὼ ἀπὸ ἑνὺς περίπου μ.ηνὸς διχτελῶ ὑπὸ χάθχρσιν.Μα- 
ταΐχ προφύλαξις.Λὐτοὶ οἱ ἀχρεῖοι νεκροὶ ἀξιωμχτικοὶ τοῦ Μηχανικοῦ, 
οἵτινες, χατὰ κχκήν µου τύγην, µένουσιν μετ ἐμοῦ ἐν τῷ αὐτῷ οἴχῳ, 
μὲ τὴν ἀφοσίωσίν των εἰς τὸ πεπρωµένον καὶ μὲ τὸ ᾽Αλλὰχ κερί, 
δὲν λκμθάνουσιν οὐδεμίχν προφύλαξιν' ἐξέρχοντα., πλησιάζουσι πότε 
τὸν ἕνκ πότε τὸν ἄλλον γνωστὸν αὐτοῖς τοῦρχον, χχὶ τοιουτοτρόπως 
μὲ κάµνουν vi φοβοῦμχι ἀδικκόπως. Ἐσκέφθην νὰ τοὺς ἐκδιώξω, ἀλλὰ 
τί τὸ i Egea πλησίον μου εἰς τὸ πεῖσμα Ho; Ὑπομονη! 
Ας yuvn ὅ,τι γίνρ. λεν ιά, ὤλλην θεραπείχν, τα νὰ n ἐρ- 
μητικῶς κεχλεισμένος εἰς τὸν χοιτῶνα po: Kx09" ὅσων γγωρίς ω, ol 
μόνοι εὐρωπαῖοι, οἵτινες ἀπέθανον µέχρι σήμερον ἐκ τᾶς πανώλους, 
εἶνχι ὁ ἰδιοκτήτης 221 τρεῖς νκῦτχι ἑνὸς πλοικρίου ἐξ Ἀγκῶνος, ὁ 

υἱὸς τοῦ οὐτόθι È. ZUEVOYTOG γἄλλου ἐμπόρου x. Barona ὁ x. χόμης 
δὲ λΙπύνχ, ὅστις iddio την ἰταλικὴν εἰς τοὺς μαμελούχκους τοῦ 
I1x5% κκὶ ὁ ἐξ Ο0δίνης νεχοὺς Φχομ.χκοποιὺς Felice Ruminich. ‘0 


\ Π 
τελευταῖος οὗτος τὸ ἑσπέρας τῆς 4 πχοελθόντος pol ἐπεριποιήθη τὸ 
λεύκωμια, ἐχ τούτου δὲ γνισε πλέον dd kr τὸ πρόσωσ πόν μου. Tav 


Li eo 


sua τῆς ἐπιούστης ἐξεδηλώθη ἐπ᾽ χὐτοῦ Ἡ πχνώλης καὶ μετὰ 8 


LA 


x Li 
ἡμεοχς ἀπέθχνε. dev δύνΧΗΧι νὰ ποὶ πχρχττήσω τὴν ἀθυμέαχν μου χχτὰ 


f s 


Liz — api 2 4. - Le pi yu *)eer nr CAL =» - fe” χε 
στ κχ., πο |) κ. (123433 ET 4 ὼΞ d την )= )ν 72 ‘LN 2.1) 6 0 ΕΛ {1.2 το, 
” / - Pes e 4 ui N Ù - - 
οσίου. Αν ατελυὸ πο το, Ἕνλτως σνολοτότης δινεις τήν 1ης. 7a 
, / e 7) Νι , 4 
μονος, Ἀχτάμονης ὡς LIT ο, AXTX UUSZIZI δὲ T'ISTTWIL οὗτε pio 

, Ù LO) 4) 
θλικ δὲν ἔχω, οὔτε εἰς την Logi iii ν ᾿ἀσχοληθοω μ.οὶ ἐπιτρεπει ᾗ 


LU SI 
χκτάστχσις τῶν dolfxAuidy µη». Ἐν ἑνὶ λόγῳ,δὲν ἀπολχμθάνω οὖδε- 


‘ "n E) θῶν ο. YZ. A Ci x Ù Ò x ra a ’” 

νος τῶν ἀγκχθῶν τῆς Swi, iv ὑπομ.ενω Uovov OLX τῶν ἆγωνων τῆς 
f 4 Y “ f 

XOLTEWG. ᾽Αλλὰ δὲν ἐπιθ υμῶ vX σὲ μ.ελαγχολήσω περισσότερον ἀφη- 


’ 


γοῦμενος τὰ κατ Éue. 
‘O Τουρκοκιγυπτικκὸς στόλος, ἐξελθὼν ἐκ τοῦ λιμένος τῆς Σού- 
δας ὃν ἐπιτηλείας κινήσεως, Aris βεθχίως ὑπηγορεύθη ὑπό tivogixz- 
* sw " a 
νοῦ ἄξιωμκτικοῦ εὐρωπαίου, καὶ dux τῆς ὁποίας διέλαθε τὴν ἐπιτή- 
‘ e 


eno τῶν Ἑλλήνων, Χχτέπλευσε τὸ ἑσπέρας τῆς 2 παρελΏώντος Ἰου- 


Mou εἰς τὸν λιμένκ τοῦ Nxuxpivou, ἔνθχ ἀπεθβίδασε πεντακισχιλίους 
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πεζοὺς ᾽Αλθανοὺς καὶ 400 χαλοὺς ἵππους ὑπό τινα εὔτολμον χαὶ 
νοήµονα τοὔρχον ὀνομ.αζόμενον Χουσεὶϊν-Βέην. Οὗτος τὴν πρωΐαν τῆς 
ἐπιούσης ἐξεκίνησε μετὰ τοῦ στρατοῦ αὑτοῦ εἰς Νησίον. Ἐκεῖθεν με- 
τέδη εἰς μικρὰ Δερθένια, ὕπως φθάσῃ τὸν Ἱξραὴμ. Πασᾶν' ἀλλ οἱ 
Ἕλληνες, εἴτε ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐξαναγκασθέντες, εἴτε διότι ἐσύμφερε εἰς 
τὰ σχέδιά των, τὸν ἠνάγκασαν νὰ φθάσῃ µέχρι Τριπολιτσᾶς. Κατὰ 

x € / 9 ο mo , 9 f 9 # , pai 
τὴν ὁμολογίαν αὐτῶν τῶν τούρχων ἀπώλεσεν εἰς Δερθένια πλέον τοῦ 
ἡμίσεος τοῦ στοχτοῦ του. Τὸ βέθχιον εἶνχι, ὅτι µέχρι τῆς 26 ᾽Ίου- 
Mou, ἀπὸ ἑνὸς μ.ηνὸς κχὶ πλέον δὲν ὑπῆρχεν εἰς Νησίον οὐδεμία εἴ- 
ὅησις οὔτε περὶ τοῦ ἼἸθραὴμ. πχσᾶ, οὔτε περὶ τοῦ Χουσεῖν Ben μετὰ 
τὴν ἐχεῖθεν ἀνχγώοσησί Πουγθὲς ὁ ἐντκῦῦ ούρα διέταζε 

mv ἐκεῖθεν ἀνκχώρησίν του. Προχβέὲς ὁ ἐνταῦθκ φρούραρχος ζ 
νὰ ριφθῇ συμπυρσοκρότησις, διότι ἔλαβεν εἰδήσεις περὶ τοῦ Ἱθραὴμ 
πασᾶ' ποῦ ὅμως εὑρίσχεται δὲν γνωρίζουσι. Drum μόνον διατρέχει, 
ὅτι προσπαθεῖ νὰ ὑποχωρήσῃ πρὸς τὸ Νησί, 

T7 6 Ἰουλίου ὁ Τουοκοκχιγυπτικκὸς στόλος ἀπέπλευσεν ἐχ Ναυα- 
αρίνου. Ὁ μὲν τουρχικὸς διηυθύνθη πρὸς τὰς Πάτρας, ὁ δ᾽ αἴγυπτια- 
᾿κὸς πρὸς την ᾽Αλεξάνδρειαν. Λέγεται, ὅτι ὁ ἑλληνικὸς στόλος ἐξπλ- 
θεν εις συνάντησιν τοῦ πρώτου. TA 2 τρέχοντος ἑλληνικὴ Μοίρα ἐκ 
δεκατριῶν πλοίων ἔπλεεν ἐπὶ τῷ σχκοπῶῷ τούτῳ. 

Προχθὲς κατέπλευσεν εἰς Κορώνην pix γαλλικὴ φρεγάδα ἐκ Σμύρ- 
νης, pepouax διαταγὰς εἰς τὸν [1χσᾶν. Μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτῆς διε- 
δόθη φήμη, ὅτι el τοῦρκος Ilxo%s ἐκωρίευσεν ἐξ ἀπροόπτου τὴν Σά- 
μον. Δυνχτόν ὁ τρόπος ὅμως καὶ αἱ περιστάσεις μοῦ φαίνονται τό- 
σον παράδοξα, ὥστε θεωοῶ ψευδᾷ, 7 τοὐλάγιστον ὑπερθολικήν, τὴν 
ὸ ὸ [ιά , 9 f 1, Fe 3 ’ 9 

(άθοπιν ταύτην. Πρὲς ἐμψύγωσιν τῶν ἀνθρώπων των, ὀποτεθαορη- 

? Ν pa ’ ν 5 pai - pa . , 4 ’ 
µένων ἔκ τε τῖς πανώλους καὶ ἐκ τς παντελοῦς ἐλ) είψεως εἰδύσεων 
περὶ τοῦ πασᾶ, διέσπειρχν τὰς ποροδυζωτέρας φἵμας περὶ αὐτοῦ. 
Αιέδωσαν μεταξὺ τῶν ὄλλῳν,δτι ἔχαυσε την πόλιν τοῦ ἼΑργους,ὗτι 
ἐπολιώρχησεν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας τὸ Καύπλιον καὶ τὸ ἐχανονοδόλη- 
σεν, ὅτι ἐν put pay n ἐφόνευσεν 20 χιλ. Ἕλληνας καὶ ἠχμαλώτισε 5 
χιλ. τοὺς ὁποίους ἠγγάρευσε νὰ θερίσωσι τὸ γεννήηματα τῶν πεδιά- 
δων τῆς Τριπολιτσᾶς χκχὶ τῶν ἄλλων τόπων, οὓς ἐκυρίευσε. Τι λέ- 
γεις χαὶ σὺ dix τ) ἀνυπόστατα ταῦτα : Καὶ ὕμως ἐγράφησαν αὐτὰ 

. ° ‘o -ο LÌ LI LÌ 3 ’ ’ ν 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ x. Κοκκίνη πρὸς τὸν ἐκ Σμύρνης x. Πέτρον "Abpov, 
διερµ.ηνέκ τοῦ I1x5%, τὸν ἀχβειότερον μισελεύθερον καὶ ἐμπαθέστε- 
pov µισέλληνκ ἐξ ὅσων ὑπάρχουσιν εἰς την οἰκουμένην. Ἠχουσα παρά 
τινος, ὅτι οἱ Ἕλληνες ἠνάγχασαν τὸν x. Koxxivnv νὰ Χλίνῃ ὑπὲρ τῶν 
Τούρκων κκὶ νὰ γίνῃ χατάσκοπος αὐτῶν. Ἐν τούτοις δὲν παύει 
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pe / ” pe 
τοῦ νὰ διαθιθόζῃ εἰδήσεις, ἔστωσαν ἀληθεῖς A ψευδεῖς, περὶ τοῦ Ἰμ- 
ὀρκὴμ. πασᾶ. Κατ᾽ αὐτόν, τὸ φρούριον τοῦ Μεσολογγίου κατελήφθη 
ἐξ ἐφόδου παρὰ τῶν τούρκων,δύο πασάλες μετὰ 18 χιλιάδων ἀνδρῶν 
εἶνχι εἰς τὴν Κόρινθον, ἡ δὲ Πελοπόννησος,ὑποταγθεῖσκ πᾶλιν ἅπασα 

δι 4 TRA f ὸ È , e r 4 e , 4 
σχεδὀν παρὰ τῶν πρῴην ουνχκστῶν, θέλει ὑποκύψῃ ὁλόχληρος πρὶν 
πκρέλθῃ τὸ θέρος. Kxitor δὲν πχρέχω ἀπεριόριστον πίστιν εἰς ὕλας 

4 , , f DI / e 4 a e 9 ’ 
τὰς τοιχύτας εἰδήτεις, ἐν τούτοις ὅμως μὲ θλίδο-σιν αἱ ἀπαίσικχι πι- 
θανότητες. Αὐτόθι εἶνχι γνωστῆ θετικῶς καὶ ἐπακριβῶς ἡ ἀληθῆς κκ- 
τᾶστασις τῶν πολιτικῶν χαὶ στρατιωτικῶν πραγμάτων »τζς Πελο- 
ποννήσου χκχὶ μέρους τῆς Δυτικής Ἑλλαδος. 

Μετάδος μοι ἀκριθῶς κκχὶ λεπτομερῶς πᾶντκ τὰ ἰδιχίτερα, ἴνχ 
βεθχιωθῶ περὶ τῆς ἀδικπείστου κχὶ γεννχιόφρονος πρός µε φιλίας σου’ 
Γράψον μοι ἂν σοὶ ἐνεχείοισεν ὁ κὺρ Δημήτρης 160 τάλληρα, ἅτινα 

\ 

σοὶ ἀπέστειλκ dv αὐτοῦ. Eire μοι ἂν ἀπέστειλες τὰς ἐπιστολάς,τὰς 

e / ὸ x no 9 pa \ n € 9 ῃ ν ‘ L, 
ὁποίας διχ τοῦ αὐτοῦ σοὶ ἔπεμψκ. Αν ὁ αὐτόθι προξενικὸς πράκτωρ 
τῆς Νεακπόλεως ἐπεθεώρησε τὰ δύο πληρεξούσια, rep ἔκαμα πρὸς 
τὸν ἀδελφόν μου Ὠνούφριων ὑπὸ τύπον ἐπιστολῶν' καὶ τελος τί γί- 
νεται ὁ Σκάρπας, ποῦ διηυθύνθη,ἡ σκέπτεται νὰ διευθυνθῇ ὅταν λήξη 
ἡ κάθαρσίς του. ᾽Απάντησόν por ἐπὶ τῶν διχφόρων ἐρωτήσεων, ἂς col 
3 
ἀπηύθυνα,ἰδίως δὲ ἐπὶ τοῦ ἂν θὰ δυνηθῶ νὰ ἐξασχήσω αὐτόθι,ἔστω xat 
4 h 3 x 
μὲ µικοὰν ἀπολκυήν, τὸ ἐπάγγελμά μου ὣς πολιτικὸς μηχανικὸς καὶ 
ὡς διλάσχαλος ᾿Αριθμητικῆς κχὶ Γεωμετρίας. []ληροφόρησόν µε ἂν ὡρι- 
σµένως θὰ ἀνχχωρήσῃς διὰ τὸς Ἠνωμένας Πολιτείας τῆς ᾽Αμεριχῆς, 

ò x x 4 2 no! , a , Vw 9 / , 

ιὰ νὰ εὕρῃς ἐκεῖ τὸν πρίγκιπα Αχιλλέα, καὶ ἂν ὄχι, TI GRETTECZI 
νὰ πράξῃς. Τέλος δέ,δός µοι ὅσον δύνασαι περισσοτέρας εἰδήσεις περὶ 

ne 3) ο 2 / x ea 3 ’ LI x e 
σοῦ, περὶ τῆς οἰκογενείχς σου,περὶ τῶν αὐτόθι φίλων, περι τῆς Ἑλ- 

[od φιρ % [ad 
λάδος, περὶ τῆς ἀτυχοῦς πατοίδος µας, περὶ τῶν ἐλπίδων µας καὶ 

4 LÌ σ / x , / 
περὶ παντὸς ὅ,τι δύναται νὰ μ. ἐνδιαφέρη. 

Ty πρωΐα τῆς ὃ Ἰουλίου ἐτινάχθη εἰς τὸν ἄερα ἓν μεταγωγιχὸν 
βρίχιον, ὠπλισμένον ὡς πολεμικόν, μεθ) ὧν ἔφερεν ἵππων καὶ στρα- 
τιωτῶν χαὶ πληρώματος. ᾽Απωλέσθησαν 200 περίπου ἄνδρες καὶ 30 
ἵπποι. 


Πρὸς τὸν ἀξιοσέβαστον καὶ ἄριστον φίλον Κύριον Κόμητα de Ῥώ- 
µαν, πρὸς τὸν Κύριον Κωνσταντῖνον Δραγῶναν, δι οὗ θέλει λάθῃς 
την παροῦσαν µου, πρὸς τὸν Κύριον ᾽Αλέξιον Ῥτεφάνου πολλοὺς φιλι- 
κοὺς χαὶ εὐσεβάστους ἐκ μέρους µου χαιρετισμούς. Διατῆρει µε ἐν τῇ 
μνήμ.ῃ πάντων ἀνεξαιρέτως τῶν μελῶν τῆς οἰκογενείας σου, ἄτινκ ιμετ᾽ 
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ἀγαπης ἀσπάζομχι, σὺ δὲ -- µε πάντοτε e μετὰ τῆς πλεον στα- 
θερξς κχὶ ἀδιχσείστου ἀφοπιώσεως 


Τὸν ἑἐδαεὶ ἀφωδιωμένον dor φίλον 
Ἰωάννην Pouainv 


T. Γ. "Av σοὶ εἶνχι δυνατόν, πέμψον µοι τὸν χάρτην, τὰ ο. 


θδοχόνδυλα, τὸν διχθήτην κ.λ. ἅτινχ σοὶ ἐζήτησχ. 


Πρὸς τὸν εὐγενή ἄνδρα, τὸν Κύοιον ᾽Αντιστράτηγον 
Βαρῶνον *Todhò Ροζαρῷ». 
Eic 2άκυνθον 


27 1. ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΡΩΜΑ 
ΠΡΟΣ TON ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝΟΩΝ IQAKEIM 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 9048). 


«Παράγραφος ἀπὸ τὴν ὀταλεῖόαν ἐπιότολῃν πρὸς τὸν διάκονον 
Ἰωακεὶμ εἰς Γαότούνην, περὶ τῆς Τιθικῆς τοῦ Χίλωνος.» 


Ἐκ Ζακύνθου, 26 Ἰονυλίου 1825 e. n. 


Me μεγάλην µου δυσκρέσκειαν βλέπω, ὅτι ἕνας χἄποιος γραμμα- 

, Veli X{ ef 2 6 4 | ο I ” 9 LÀ 
τεύς, ὀνομαζόμενος Χίλων, ὅστις ἔλαθεν αὑτὸ τὸ ἱερὸν ὄνομα éxel- 
νου τοῦ παλαιοῦ φιλοσόφου, πλὴν δὲν ἠμπόρεσε νὰ πάρῃ καὶ τὴν 
3 bi 2 / ὴ 3 f. - e 4 / 3 3} / LÌ 
ἠθικὴν ἐκείνου καὶ ἀρετην, τοῦτος ὁ νέος Χίλων, ἀφοῦ ἀνετράφη μὲ 
ἐκεῖνα τὰ ἀσιατικὰ καὶ ῥάρθαχρα Ἴθη, ἐτόλμησε, χωρὶς νὰ στοχασθῇ 
κἀνένα τί, νὰ γράφηῃ ἐναντίον τῶν Ζιχκυνθίων, οἱ ὁποῖοι ἀφοῦ ἐξώ- 
δευσαν καὶ ἐξοδεύουσιν ἀρχετὰ χαὶ ἀφοῦ κχθημ.ερινῶς ἐνεργοῦσι καὶ 
/ ὡς e pes 9 Sy δὲ δά Φε pes , 
πραττουσιν ἐχεῖνχ, ὁποῦ χἀνένας ἄλλος dev ὀύνχται χαὶ ὁποῦ πνὲ- 

9 N n 
ουσι ἓνχ ἄκρον ἐνθουπιχσμὸν xxi ἀφιλοχκερὸῆ, τοῦτος ὁ νέος Χίλων 
ἔλαθε τόσην τόλµην νὰ γράφη ἐναντίον των κοινῶς. Τοῦτο τὸ ἔργον 
ἐλύπησε τοὺς φιλογενεῖς γενικῶς καὶ ἔγινεν αἰτία νὰ ἀλλάζωσι στο- 
n ορ 

χασμὸν καί, ἀγχαλὰ νὰ μὴ στοχάζωνται τὲν τοιοῦτον ὡς ζῶντα, 
Di Lo N Pa pes 

u' ὅλον τοῦτο σᾶς ἰδεόζω, διὰ νὰ δώσετε νὰ στοχασθῇ τούτου τοῦ 
νέου Φιλοσόφου Χίλωνος, ὅταν λχμθάνῃ τὸ κονδύλι εἰς χεῖράς του νὰ 
ἠξεύρῃ τί γράφει, ὅτι θέλει λάθῃ τὴν ἀνταμοιθὴν τῆς κακῆς Ἴθι- 
χκᾶς του ὅταν αὐθαδιάσῃ παᾶλιν. Μάλιστα μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον βλά- 
πτει πολλὰ χαὶ ἐκείνους, ὁποῦ τὸν ἔχουσι µχζί τους. καὶ γίνονται 
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oi τοιοῦτοι αἴτιοι νὰ ἐμποδίζωσι τόσον τὰ γενικὰ καθὼς καὶ τὰ µε- 
x , δν LÌ - 
pixà συμφέροντα. Ἐγὼ σᾶς κάµω γνωστὸν τοῦτο τὸ ἐπιχείρημα τοῦ 
νέου φιλοσόφου Χίλωνος, διὰ và λάθῃ την διόρθωσίν του, γνωρίζων 
4 
την φρόνησίν σας καὶ Χρίσιν σας. 


39:32. I°. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Παρὰ τῇ οἴκογενεία Δραγώνᾳ) 


Εὐγενέστατε κύριε Κωνσταντῖνε Δοαγῶνα. 


Ἔλαδθον τὸ γράμμκ« σας κχὶ εἶδον νὰ μοῦ λέγης περὶ τοῦ Ilapov- 


N 
2 η Δ - no / e » λ 9 / , È. LI 9 _t 
mC καὶ χατὰ πρῶτον GO λεγω, ὅτι ἐγω XAVEVX ἴντερεσον µε αὐτὸν 


δὲν ἔχω. ᾿Απὸ τὸν Πανάγον ᾽Αλεθιζόπουλον, ὁποῦ ἐδῶ ἦτον Ἔπας- 


χος, ἔχω νὰ λαμθάνω τριάντα χιλιάδας γρόσια, χαὶ ὁ σινιὸρ Παρον- 

τζῆς οἰχονομιικῶς ἀγόρασε ἀπὸ αὐτὸν τὸ ἁλάτι τοῦ Λεχενός, ὁποῦ 

Tote δὲν ἔπρεπε νὰ τὸ κάµ.ῃ, εἰς καιρόν, ὁποῦ εἶχα νὰ λαμθάνω τόσα 

γρόσια ἀπὸ τὸν Μαυρομιχάλην. Μδλον τοῦτο πάλιν τὸ ἁλάτι του εἰς 
cà 


pa ” ld ο» 
Λεχενὰ εὑρίσχετκχι,κἀνεὶς δὲν τοῦ τὸ ἐπείραξε, παρὰ τώρα, ὁποῦ ἐπτυ- 


νάχθη ἐκεῖ τὸ στρατόπεδον, τὸ ἔκαμαν ρεμπελιὸ οἱ στρατιῶται' 
x Μ 


ἐτσάκισαν τὰ μαγαζειὰ καὶ ἔκλεψαν καὶ τὸ ἐδικόν του καὶ ἐδικόν 


€ - T ι ο ϱ) , 3 mC I Ὁ ἃ ὸ . 3 

μου, ὁποῦ τον, καὶ ὅσον ἀπόμεινε ἐκεῖ εὑρίσχεται. Ἐγὼ δι αὐτὸν 
/ x x δὲ %” ” x / 
χαμυίαν κχχην ψυχῶν δὲν ἔχω, ὅτι ἔτυχε νὰ εἶναι Φίλος µου πατρι- 
# L ” N | du si x »” »” \ 5 / ve , 

κός, καὶ τοῦ ἔγραψα duo τρεῖς νὰ εὔγῃ ἔξω νὰ ἀκολουθήσῃ τὸ ὑπουρ- 
nua του᾽ δὲν ἠθέλησε. Αὐτός ὅμως, ἐρχόμενος ἐδῶ ἀστυνόμος, ἔδειξε 
μίαν ὑπερηφάνειαν καὶ ἄρχισε νὰ καταφρονῇ τοὺς KATETAVALOVG µας, 
τοὺς ἀνθρώπους μου καὶ ὕποιον εὔοισκε τὸν ἐκυνηγοῦσε, χαὶ τόσα 
ἄλλα πολλὰ ἔχαμε. Ποῖος ἄλλος τὸ ἔκαμνε, καθως αὐτός, νὰ ἆπο- 
κόψη τὸν μῦλόν µου, βάνοντοας χάψη τὸν µυλωνᾶ µου χαὶ τοῦ ἐπῖρε 

n ha ως, 1η κο ln cp 
τὰ Yoda; "Ocx χωρία καὶ μύλους εἶχα ἀποχομμένους, ὁποῦ ἦτον 
9 ld 9 ’ 27 Y X > LI > LI ν €@ 
Arepacpeva ἐπάνω µου, ἔστειλε καὶ τὰ ἐσύναξεν Bia: αὐτὸς καὶ ὁ 
Μεταξᾶς τὸ ἠξεύρουν πῶς τὰ ἔκαμαν. Καὶ ropx μὲ τὸν ἐρχομόν 
του, τάχα διὰ νὰ σκεπάσῃ ταῖς πομπαῖς του, ἐπροφχσίσθη, ὅτι ὁ 
γραμματικός POV τὸν κχτέετρεξε κχὶ ἐσηκώθη καὶ ἔφυγε. Ἐμένα ὅμως 

δι ὅ -. δε RR ERRE ! — du / o + d 
v ὅλα ταῦτα dev μ’ ἐπείρχςε τίποτες τὰ ἐπαρχίτησα ὅλα κατὰ pe 


LI 


Lea 


poc,pe τὸ νὰ εἶνχι υἱὸς τοῦ NixoX7 [Πχροντζῇ, καὶ τοῦ ἔγραψα pui 
κῶς νὰ εὔγῃ ἔξω νὰ ἀκολουθῇ τὸ ἔργον του. Ἠγὼ μὲ τὴν Διοίχησυ 
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ὅπως ἡμποροῦσα ἔκαμα αὐτὸς δὲν ἠθέλησε νὰ ἔλθῃ. Ἠφέραμεν καὶ 
ἡμεῖς ἄλλον ἀστυνόμον, χαὶ πλέον εἰς ἐμὲ κἀνένα βάρος δὲν μένει, 
ἀλλ᾽ οὔτε τὸ ἐκαταδέχομουν ποτὲ νὰ τοῦ κάµω ἐγὼ αὐτουνοῦ χα- 
xiv, παρὰ ἡ ἰδέα του τὸν ἐγέλασε καὶ ἐφέρθη τοιούτης λογῆς, Εξό- 
χως τὰ πρόθατά µου καὶ τὰ γουρούνια µου Ti τοῦ ἔκαμαν ὁποῦ τὰ 
ἐπώλησεν ὅλα καὶ ἔδειρε καὶ τοὺς τσοπάνηδές µου ; Αὐτός, ἂν καὶ 
ὃ x > _1 x , e / »” x » > 
ικταγὴν εἶχε ἀπὸ την Διοίχησιν, ὡς φίλος ἔπρεπε νὰ τ ἄποσκε- 
/ N x \) Li ’ LÌ e ’ 9 N i r 4 
πάσῃ xi ὄχι νὰ τὸ κάµῃ. Τὸ ἁλάτι του εἰς τὰ Λεχενὰ εἶναι καὶ ἃς 
ἔλθῃ νὰ τὸ πάρῃ. Τὰ γράµµχτα ἀπὸ προχθὲς ἐπἍγαν, πλὴν ἕως νὰ 
τοὺς εὕρῃ ὅλους θὰ xdun ἄργηταν. Νέον δὲν τρέχει οὐδέν. Οὔτε xd- 
’ Ù vv 1 € - 8 f x pa , e / 
νένας πεζὀς μοῦ Ἄλθε, ὁποῦ va ξεύρω νὰ σοῦ γράψω. Ὑγιαίνετε. 


τῇ 27 Ιουλίου 1825, l'agtouvn. 


Fic τοὺς ὁριόμούς Yac 
‘ Γεώργιος Σιόδίνης 


«293 ANAPEOY ΜΙΑΟΥΔΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3041). 


Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον ΚόντεΡωμα. 


Εἰς τὴν φιλογενίαν σας συσταίνεται ὁ ἐμπερικλειόμενος πλίκος πρὸς 
τὸν ἐξοχώτατον Μέγαν ᾿Αρμοστὴν τῶν Ἰονικῶν Νήσων, περιέχων 
τρία ἴσα pig ἀναφορᾶς τοῦ Κλγρου, τῶν στρατιωτικῶν καὶ πολιτι- 
χῶν τῆς Δυτιχῆς Ἑλλάδος, συνωδευμένα μιὲ ἓν ἐδιχόν μου γράμμα 
πρὸς τὴν Ἐξοχότητά του. Παραχκλεῖσθε λοιπὸν νὰ τὰ διευθύνετε 
ὅπου ἀνήκει μὲ τὸν ἀσφαλέστερον καὶ ταχύτερον τρόπον. 


Μεόολόγγι, τῇ 28 Ἰονλίου 1825. "Εκ τοῦ πλοίου «ἜἌρεως», 


Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριόμούς dac 
Ανδρέας Miaovàne. 


“Av δὲν ἠμπορέσετε νὰ ἔλθητε εἰς ἀντάμωσίν µου, θέλετε λάθη 

LI / / Di bi > , x £ 
τὸν πλίκον, διευθυνόµ.ενον πρὺς τὴν Εὐγενίαν σας, καὶ θέλετε παρα- 
τηβήσῃ τὰ ἐν αὐτῷ' καί, ἀνίσως τὸ γράμμα µου, μὲ τὸ ὁποιον cuvo- 
δεύεται ἡ ἀναφορά, σᾶς φανῇ περιττόν, κρατήσετέ το χαὶ παραχαλῶ 
νὰ μὲ τὸ στείλετε ὀπίσω' καὶ τότε θέλετε λάθη τὴν καλωσύνην νὰ 
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τὴν συνοδεύσητε μὲ τὸ ἐδικόν σας γράμμα, ἂν τὸ xpivere dvay- 
καῖον. "Ev ἑνὶ λόγῳ, χκάµετε τὸ συμφερώτερον. 
Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον 
Κόντε Ρώμαν 
εἰς Ζάκυνθον. 


234. 0. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ, ΑΝΑΡΓΝ. IIATIATTANNO- 
IIOYAOY, T. ΣΙΣΙΝΗ, ANAP. ΖΑΤΓΜΗ, 
KANEA. AHAITIANNH. 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ. 100 ἐγγράφων ᾿Αλεξάνδρου Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι. 

‘O Κύριος Τρικούπης στέλλεται ἐκ µέρους τῆς Διοικήσεως, ἵνα 
Das ὁμιλήσῃ, διὰ νὰ ἐνεργήσητε περὶ τῆς ἀποστολῆς προχείρου βοη- 
θείας, περὶ Nic, εἰ εὔλογον, ν᾿ ἀπέλθῃ καὶ πρὸς τὸν Μεγάλον "Appo- 
στὴν K. "Αδαμ νὰ ὁμιλήσῃ. Σδς λέγομεν λοιπόν, εἰ μὲν θελήσῃη διὰ 
νὰ Lac συστήσῃ τὸν μὲν καὶ τὸν δέ, 7 καὶ πρὸς τὸν M. ᾿Αρμοστήν, 
παραχαλεῖσθε ἵνα καὶ ἡ Ἐξοχότης Σας μη δώσητε Ora ἀχοῆς. καὶ 
παρὰ τῷ Μ. ᾽Αρμοστῇ ἵνα τὸ αὐτὸ ἐνεργήσητε, ciun µόνον νὰ 
προσπαθήσητε περὶ τῆς ταχείας ἀποστολῆς τῆς ζητουμένης προχεί- 
ρου βοηθείας καὶ Évepynonte: κατὰ δὲ τὰ ἄλλα νὰ μην εἰσακουσθή, 
ἐπειδὴ καὶ ἐχ τῶν τοιούτων τρόπων κινδυνεύει ἡ Πατρὶς ν᾿ ἄπωλε- 
odg. Ταῦτα καὶ pevopev. 

τῇ 29 Ιουλίου, ἐκ τοῦ Γενικοῦ Χτρατοπέδου. 
Οἱ πατριῶται καὶ Φίλοι Σας 


Θ. Κολοκοτρώνπς 


ΟΑναγνώότης Παπαγιαννόφονλος 
Γεώργιος Σιδίνης 


Ανορέας Ζαἴμης 
Κανέλλος Απλιγιάννης. 
Ποὸς τοὺς ᾿Εξοχωτάτους 
Κόμπτα δὲ Ρώμαν xai 
Κύριον Παναγιώσπν Στέφανον χαὶ 


Κωνότανεῖνον Δραγῶναν 
Eic Ζάκυνθον. 
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2725. 9EOÀ. ΘΩΜΙΔΟΥ ΠΡΟΣ TON K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3056) 


᾿Αξιοσέόαστε Κύριε, 


Τὸ σκοτειγότατον νέφος, τὸ ὁποῖον κατεκάλυπτε τὸ πολυπαθέ- 
στατον Μεσολόγγιον ξηρᾶς τε χαὶ θαλάσσης, διεσχεδάσθη Ἴδη pe τὸν 
ἐρχομὸν τῶν ἑλληνικῶν πολεμικῶν µχς πλοίων. Αὐτὰ ἐλθόντα τὸν 
ἀριθμὸν 28, συνεκρότησαν µάχην πεισματώδη µε 44 ἐχθρικὰ πλοῖα 
χαί, ἀφοῦ κατέκαυσαν δύο µπρίκια, τὰ λοιπὰ ἐτράπησαν εἰς φυγὴν 
μὲ καταισχύνην των μεγάλην. Θαῦμα ἦτον νὰ θεωρῇ τινας 28 μικρὰ 
πλοῖα νὰ πολεμῶσι μὲ 44 ἐχθρικὰ μεγάλου μεγέθους. δη δέ, δια- 
λυθείσης τῆς θαλασσίου πολιορκίας, ἐλπίζομεν τάχιστα νὰ διαλυθῇ 
καὶ ἡ τῆς ξηρᾶς. Bis τὸν λιμένα µας εὑρίσκονται 52 πλοῖά µας Αὐτὰ 
θέλει ἀργοπορήσουν ἐνταῦθα ὀλίγας ημέρας Χαίΐ, ἀφοῦ ἀφήσουν τς ἆνη- 
χοντα διὰ τὴν πολιορχίαν Παλαιῶν Πατρῶν καὶ Ναυπόκτου, θελει 
ἀναχωρήσουν καί, ἑνονόμενα μὲ τὰ λοιπά, θέλει ἐφορμήσουν ἐναντίον 
τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου, ὅστις φαίνεται νὰ ἐκίνησε διὰ τὸ Νεόχαστρον. 
Βἰς τὴν στενην πολιορχίανμας οἱ ἐχθροὶ ἔκαμαν δύο ἐφόδους, ἡ μὲν 
εἰς τὰς ὃ τοῦ Φθίνοντος, ἡ δὲ εἰς τὰς 22 ἰδίου. Ἡ πρώτη, γινοµένη 
εἰς τὴν μεγάλην τάμπιαν, δὲν ἔγινε τόσον πεισματώδης' ὁ ἀριθμὸς 
πῶν φονευμένων καὶ πληγωμένων Χαιρίως ὑπερτερεῖ τους 200, κατὰ 
τὴν πληροφορίαν τῶν ἰδίων ἐχθρῶν. Ἡ δευτέρα ἔγινεν ἀπὸ ὃ μέρη 
ξηρᾶς τε χαὶ θαλάσσης μὲ τὰ λαντσόνικ ἡ μάχη ἐστάθη πολλὰ πει- 
σµατώδης, ὥστε ἐπιάσθησαν μαλλιά μὲ μαλλιά.Οἱ ἀνδρεῖοι Ἕλλη- 
ληνες ἐσταθησαν μ. ἀπαραδειγμάτιστον ἀνδρείαν. "O ἀριθμὸς τῶν 
φονευμένων ἐχθρῶν ὑπερτερεῖ τοὺς 1500, τῶν δὲ πληγωμένων ἀγνο- 
εἴται. Εἰς τὰς 25 τοῦ παβόντος ἔφθασε τέλος πάντων καὶ ὁ γενναιό- 
τατος Καραϊσκάκης μετὰ τοῦ ἀνδρείου Kiroov Τζαθέλλα καὶ μεθ᾽ἅλ- 
λων τινῶν ἐπὶ κεφαχλῆς 2900 στρατιωτῶν. Αὐτοὶ τὴν ἰδίαν νύχτα 
ὤὥρμησαν εἰς τοὺς ἐχθροὺς καὶ, μὲ τὰ σημεῖά των ἐξῆλθον καὶ ἐχ τοῦ 
φρουρίου µας τὸν ἀριθμὸν 800, ἐπὶ κεφαλῆς τῶν ὁποίων ὑπῆρχεν ὁ 
᾿Ανδρέας Ἴσκου, Μακρῆς χχὶ Λάμπρος Βεῖκος. ΄Η φθορᾶ, ὅπου ἐπρο- 
ξένησαν εἰς τοὺς ἐχθρούς, ἐστάθη µεγάλη: ὁ ἀριθμὸς τῶν φονευµένων 
καὶ πληγωμένων ἀγνοεῖται. 

Τὰ εἰς τὴν λίμνην µας εἰσελθόντα λαντσόνια ὑπῆρχον 36 τὸν ἀριθ- 
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pov' μερικὰ ἐξ αὐτῶν μὲ τὸν ἐρχομὸν τῶν πλοίων µας ἔφυγον, μεριχὰ 
δὲ ἔμειναν εἰς τὴν λίμνην μὲ δύο µίστικα καὶ δύο µπόδους. Eic τὰς 
26 τοῦ ἤδη φθίνοντος ἔγινε κχὶ ἡ ἔνδον τῆς λίμνης µας νχυμαχχία. 
Οἱ ἡμέτεροι ἐφάνησχν vantato ἐπῆρχν 4 λαντσόνικ,τοὺς δύο µπόδους 

x a) / lA LÌ x L , , 4 . , 
καὶ τὰ δύο μιστικκ, χι τὰ λοιπα χατεφυγον εἰς την Αλικην, ἅτινα 
βεθχιότατ« θέλουν γίνῃ θύμκτκ τῶν ἁπτοήτων θαλασσινῶν µας. 

Πανευγενέστατε | Els τὴν κκτάστκσιν͵καθ᾽ ἣν ἐκατήντησε τὸ δυσ- 

i ? v x x SO / x »Y , 
τυχὲς Ἀ[επολόγγιον, ὧτον τινὰς νὰ θρηνῇ’ κάθε στιγμὴν ἐνητουσα- 
LI / Δ δὲ > / ” x , 9 LI , 
μεν τὸν θάνατον, πλην δὲν épxtvero."Epxoxv vx πέσουν εἰς την πό- 
dev διὰ μίαν ἡμέραν 1500 ripa. Hic τὰς 20 ἤμεθκ ἔτοιμοινὰ παρα- 
δοθῶμεν, καὶ εἰς τὰς 21 παρ ἐλπίδκχ εἴδχμ.εν τὸν στόλον μας. Αδύ- 
4 πώ. / € id h) f 
νατον εἶναι νὰ σᾶς περιγράψη ὁ καλαμός µου τὰ ὅσα ὑπομείναμεν. 
Ῥ LA 9 07 / 9 Da θε n > f % ή 

άν, ἀγαθῇ τύχη, ἀνταμωθῶμεν, θέλει σᾶς ἐξιστορήσω τὰ πάντα, 
εἰς τὰ ὁποῖα βάσανα θέλετε θχυμάσῃ. Ἡ θεία Πρόνοια ὅμως, ἥτις 
εἰς πολλὰς περιστάσεις διεφύλαξε τὸ πολυπαθές Ἔθνος µας,οὕτω καὶ 
εἰς αὐτὴν δὲν μᾶς ἄφησε νὰ ὑποπέσωμεν εἰς τὰς αἱμοσταγεῖς χεῖρας 

pa LI pe / x li 4 > f\7 , 
τῶν ἐχθρῶν τῆς Πίστεως καὶ Πατρίδος μας, οἵτινες Ἄθέελαμεν γίνη 
θύματα τῆς ρομφχίας τωγ. 

‘O ὑπερήφανος Κιουταχἧς,μὅλον ὁποῦ ἔπαθε τόσα καὶ τόσα---καθὼς 
θὲ x ’ ef % »w € € ά λ pa » a ew 
χθὲς τὴν νγύκταν ὤρμησαν ἔξω οἱ ἡμέτεροι καὶ τοῦ ἐπροζένησαν ὄχι 
ὀλίγην φθοράν ---μὄλον τοῦτο ὀλοένα ἐργάζεται, καὶ φαίνεται καὶ αὖθις 

/ 4 ” e 9 v Pa 9 > 9 ’ 

σχοπεύει διὰ ἔφοδον O ἀριθμός τῶν ἐχθρικῶν ἁρματων, ἐπληροφο- 
’ | . 
ϱηθημεν ἀπὸ πηγην ἀξιόπιστον, εἶναι σχεδὸν em χιλιάδες. O ἀριθ- 
μὸς τῶν ἡμετέρων ὑπερτερεῖ τὴν αὐτὴν ποσότητα. Εἴμεθα ἔξω κινδύ- 
νου, ἐὰν οἱ Ἕλληνες σταθῶσιν μὲ τὴν ἰδίαν ἀνδρείαν καὶ δείξωτι 
στἍθος τοῦ ἐχθροῦ. ἘἨπειδὴ τὸ φρούριόν µ.χς,εἰς τὴν κχτάστκαιν ὁποῦ 
ἔφθασεν, εἶνχι ἀνίκανον νὰ ἀντιπαραταχθῇ,ἔχομεν ὅμως τὰ ἀναγκαία 
ὀχυρὰ χαρχκώματα xx τὸ στῆθος τῶν ἀνδρείων Ἑλλήνων καὶ μὲ αὐτὰ 
εἴμεθα εὐέλπιδες, ὅτι θέλει ἀντιπαραταχθῶμεν εἰς κάθε ἔφοδον τοῦ 
ἐχθροῦ. 

Πανευγενέστατε! Παρακχλεῖσθε νὰ διορίσητε νὰ μὲ προθλέφωσι 
δέκα µποτίλιαις τζίπρο καλῆς ποιότητος,δύο µποτίλιαις ὀρζάδα καὶ 
ἓν μανδῆλι μαῦρον τοῦ λαιμοῦ καὶ μὲ πρώτην εὐχκαιρίαν νὰ μὲ τὰς 
στείλετε, τῶν ὁποίων τὸ κόστο διορίσατε νὰ τὸ πληρώσω εἰς ὅποιον 
ἐπιθυμεῖτε. Εἶναι ἔξω πάσης ἀμφιθολίας, ὅτι σᾶς γΐνομκι ὀχληρός' 
γνωρίζων ὅμως τὴν διάθεσίν σας τοιχύτην, ὥστε καὶ τὰς ἐνογλήσεις 
νὰ συγχωρῆτε καὶ τὰς παρκκλήσεις pe γενναιότητα νὰ ἐκτελῆτε, 
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, LI μα / v vi n x 
ὐσω TO αὐτὸ βάρος. "OBev,eguieviwv ταχὶτκ 22. 
€ , i 


po ὕλην την Fposvzovezi ὑπόληψιν, pévo 


Ἐν Μεόοδογγίῳ, τῇ 29 Ιουλίου 1825. 
| ‘O εὐπειθὴς πατριώτης 
Θεοδόόιος Θωμίδης 
Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον 
Κύριον Κωνόταντῖνον Δραγῶναν κχτλ.κτλ.κτλ. 


226. ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΡ. ΔΙΟΙΚΗΣΕΩΣ ΤΗΣ EA- 
ΛΑΟΣ, ΗΡΟΣ TON ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑ, AAEZION KAI 
ANEYIOYY ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΚΑΙ K. ΔΡΑΡΩΝΑΝ. 


(Τὸ ποωτότυπον παρὰ τῷ Κυρίῳ Atovud. Στεφάνου). 


Πρ. 1383. 


ΑΝ ν  Νν ANS NAM ASA NL NA Ἐν 


Hoodwprwh Atoixndic τῆς Ελλάδος. 


“Il διευθ. τὰ τῆς Autikiic 'Βλλάδος Προόωρινὴ ᾿Βσπιτροσπή. 


ἱ]ρὸς τοὺς Ε ὐγενεστάτους καὶ Φιλογενεστάτους Κυρίους 
Kounta Pouav > 
᾽Αλέξιον χαὶ ἀνεψιοὺς Στεφάνου χαὶ 
κ. Δραγῶναν. 


Σὰς περικλείοµεν ἐς — N. 6 — Συναλλαγματικάς µας, ἀπὸ λίρας 
στερλίνκς 1500, ἤτοι Χιλίας πεντακοσίας, πρὸς τὴν εἰς Λόνδραν 
, μες x a ui | LÌ , 9 / ὸ x x 
Επιτροπὴν τῆς Σ. Διοικήσεως, pe τὸν γύρον ἀνοικτόν, διὰ νὰ yept- 
σθῇ ἀπὸ τὴν Βὐγενίαν Σας. Σᾶς παβαχαλοῦμεν, Κύριοι, θερμῶς, νὰ 
φροντίσητε την πλεον ὠφέλιμον ἐξαργύρωσιν, καὶ τὰ ὕσα χρήματα 
συνάξητε ἀπὸ αὐτὰς θέλετε τὰ ἐγχειρίσῃ εἰς τοὺς Γζυρίους M. Σε- 
(αστὸν χαὶ I. Λαδόπουλον, διὰ νὰ πληρώσουν τὰς Συναλλαγματι- 

/ x € / 9 Νο , / ὸ 4 x . RA 
χάς, τὰς ὁποίας ἐξεδώκαμεν εἰς βάρος των, διὰ νὰ οἰκονομῆσωμεν 
τὰς στρατιωτικὰς ἀνάγκας. 
x i » , 3 x , , 

"Exv καὶ πρὶν τῆς ἐςχογυρωσεως αὐτοὶ Σὰᾶς ζητήσουν χρήματα, 

x x / / 9 ᾿ ’ ἡ 9 / 
διὰ νὰ πληρώσουν χαμμιαν ἀπὸ ταύτας τας εἰς βαρος των Συναλ- 
λαγματικάς, λάβετε τὴν χαλωσύνην νὰ τοὺς δώσετε ἐκείνην τὴν 
ποσότητα, ἀπὸ τὴν ὁπθίαν Ἴθελαν λάθῃ ἆναάγχκην διὰ τοῦτο, καὶ 
θέλετε μᾶς ὑποχρεώσει τὰ μέγιστα. 
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Da ζητοῦμεν, Κύριοι, συγγνώμην διὰ τὸ ὁποῖον Lc δίδοµεν βά- 
pos πλήν, γνωοίζοντες τὴν φιλογένειάν Σας, δὲν ἀμφιβάλλομεν, ὅτι 
θέλετε δεχθῇ XA τχύτην τὴν ἐνόχλητιν, χχθὼς χαὶ ἄλλας πολλὰς 
ἐδέχθητε ὑπὲρ τῶν ποχγμάτων τῆς Ἑλλαδος. 

Μένομεν μὲ τὴν ὀφειλομένην ὑπόληψιν 

Μεόολόγγιον, τῇ 31 Ἰουλίου 1825, 

Εἰλικρινεῖς φίλοι Σας 
I. Παπαδιαμαντόπουλος 


Γεώργιος Καναθὸς 
Δ.θέµελιις 


‘O Ρεν. Γραμματεὺς 
db. Πλ πτᾶς. 


233. ANAPEOY ZAHMH ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3059). 


Ἐξοχώτατε Κύριε, 

Eldov ἓν γράμμα σας πρὸς τὸν Γενικὸν ᾽Αργηγὸν κύριον KoXoxo- 
τρώνην, σημειωμένον ἀπὸ τὴν 23 τοῦ λήξαντος Ἰουλίου, καὶ ἀνέ- 
γνων τὰ ἐν αὐτῷ. | 

Ἐνθαρρυνόμενος εἰς τὸν καλὸν χαὶ φιλόπατριν χαρακτῆρά σας, σᾶς 
λέγω, ὅτι ἡ Ἑλλάς, δηµ.οσίως χοὶ dv ἐπισήμων ἐγγράφων, ἀπεφά- 
σισε v' ἀναθεσῃ ἑαυτὴν εἰς τὴν ὑπερασπισιν τᾶς Χραταιδς Boertz- 
νίας, οὖσα βεβαία, ὅτι τὸ peya χαὶ σοφὸν Εθνος τῶν "AyyXwy δύ- 
vatai νὰ τὴν εὐτυχησῃ. Ὅσαι ροδιο»ϱΥ ίαι ἂν φανῶσιν, δὲν ἐξικανοῦν 
vr ἀλλάξωσι τὸ φρόνημα τῶν Ἑλλήνων) αὐταὶ θέλει περιορίζωνται 
πάντοτε εἰς τὰς σφαίρας ὀλίγων ἀτόμων, τὰ ὁποῖα, κατὰ δυστυχίαν 
τῆς Ἑλλάδος, ἠθέλησαν εἰς τὴν στάχκτην τῆς ἰδίχς νὰ στήσουν οἰχο- 
δοµάς᾽ καὶ τινῶν θαλασσινῶν ἔγγραφα ἐλπίζω νὰ ἔφθασαν καὶ dvu- 
ποµόνως περιμένομεν νὰ ἰδῶμεν ἐκπερχιωμένην τὴν ἐπιθυμίαν µας 
Γ) νωρίσατέ µε ὡς ὑποσημειοῦμαι καὶ µένω τῆς ἐξοχότητός σας φίλος 
χαὶ δοῦλος, 

1823 Αὐγούότου 1. ᾽Απὸ Λυκούργιαν, 
Ανδρέας Ζαήμης. 


appro ----- ------- - .- 
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278. 1- ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αοιθ. 101 ἐγγράφων ᾿Αλεξάνδρου Ρώμα). 


Πανευγενέστατοι Κύριοι, 


LI Ù πα , σ i 4 Li 
Σὰς περικλείω τὸ πχοὀν, ὁποῦ τούτην την ὥραν ἔλχθβον χἀνὲν νέον 
’ ’ ’ X 
ὠτάξιον δὲν ἔχομεν,εἰμ.ἠ ἐλπίζομεν ἀπὸ τὴν []οτιδώνειον τρίχινχν τν 
ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν µ.κς MAL τὴν πχλινδρομίκν τῶν Μουσῶν µας, 
διὰ νὰ ψάλλουν τὰ νικητηρικ εἰς τὸν Ὄλυμπον καὶ ᾿Ελικῶνα καὶ νὰ 
Na x » -- , LA λ λ e N x 3 / 
ἰδῶ τὴν ἅμχκζκχν τοῦ Οἰνομαου νὰ XXTATXT7 τοὺς ἵερυυς ἄπταχεις 
τούτων τῶν ᾿Ηλυσίων πεδιάδων. 
. f DÒ ο» 
Υγιαΐνοιτε εὐδαιμονοῦντες. 


Ἐκ Γαότούνης τῇ 3 Αὐγούσότου 1825. 
Γ ρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν Σας 
Γεώργιος Σιόΐνπς 
Ποὸς τοὺς ᾿Εξοχωτάτους Κυοίους | 

Κόντε Ρώμαν» 

Δοτὸρ Στέφανον xa 

Zioo K. Δοαγῶναν. 

Eic Zaxuv0ov. 


2390. 8. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ. 


(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 3065). 


Ἐξοχώτατε Κόμη, 


Κατὰ τὴν 29 τοῦ παρελθόντος σᾶς ἔγραψ» διεζοδικῶς τὴν χατά- 
στασιν τῶν ἐδῶ πραγμάτων χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς Πατρί- 
δος στοχασμούς µου, ὅσα ἔτρεχον τότε εἰς Ναύπλιον κχὶ ὅσα dvay- 
καιοῦσι νὰ ἐνεργηθῶσιν ἀπὸ τὰ αὐτόθι.Διεύθυνον αὐτά µου τὰ χραµ- 
pata πρὸς τὸν χοινὸν ἀδελφὸν κύριον Zatunv, προτρέποντας τον νὰ 
Σᾶς τὰ στείλῃ μὲ ἐπίτηδες ἄνθρωπον. 

Μέσον τοῦ χυρίου Γεωργίου Σισίνη ἔλαθον τὸ ἀδελφικόν ας, γε- 
βαμμένον τῇ 23 τοῦ παρελθόντος. Εὐχαριστήθην µεγάλως, τόσον 
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> \ » LI e ο | x 9) / ς x xe ca 
έγω ὅσου Χαὶ οἱ UTO την ὀδηγίαν µου ὁπλαρχηγοι Χαὶ ομοφρονοῦντες 
IN, Ò x \ eos #) VI dl. x E - 
πολιτικοί de τους ὑπερ Π]ατριδος µετα ςἼλου καὶ πατριωτισμοῦ ἀγᾶ- 
LÀ N LI » / 0 στι ο € Θ LI - / € e 
νας Daxc ua evyopea ἅπαντες, ὅπως 0 Θεος τῶν Auvanemv, ὁ ὑπερα- 


È 5 δικχίου χχὶ TT ἀθωό να) ι ο 
σπιστης τοῦ δικχιου κχὶ τῆς ἀθωύτητος νὰ εὐλογήσῃ τὰ ἔργα Σας. 


LI 
N ao t do 

Eidov fox πατριωτικῶς στοχάζεσθε πρὸς στερέωσιν τῆς ὠφελίμου 
αὐτῆς ὑποθέσεως, ὁποῦ ἐπεχειρίσθημεν, καὶ τὰς ὑποψίας, ὁποῦ λαμ- 
θάνετε ἀπὸ τὰς παιδκριώδεις χχὶ ἀδυνάτους φωνὰς τῆς ἀντενεργοῦ- 
σης Φατοίας. "Όσον δι» τοὺς στοχασμοὺς καὶ συμθουλάς Σας ig 
εἶμαι εὐχάριστος' περὶ δὲ τῶν ὑποψιῶν, ὁποῦ λαμβάνετε, Σᾶς λέγω 

Ν : N : 3 
νὰ μείνετε χατὰ πάντα sugo, ἐπειδὴ, ὅσον ἐγὼ τόσον οἱ ὑπὸ την 
IN LI : , 
ὁδηγίαν µου ὁπλαρχηγοί, σχεδὸν ὅλη ἡ Πελοπόννησος, ἡ Ναυτική 
du x \ e % ’ - , e 3 ” 7, ε 
µας ὄυναµις, Ἀπὶ ὅλον το Αἰγαῖον πέλαγος, ὅλη χωρὶς ἐζαιρεφιν N 
Δυτικη Ελλάς καὶ τὸ περισσότερον µέρος τῆς ᾽Ανατολικῆς Ἑλλά- 
δος, εἴμεθα στενὰ Ὀνωμένοι εἰς αὐτὴν ᾿την ὑπόθεσιν, ὥστε dev εἶναι 
ε \ > / eo Ò x Y 3 - 3 ὁ . 
ἡ παραμικρὰ ἀμφιθολία, ὅτι εἶναι δυνατὸν νὰ ἀπατηθῇ κἀνένας ἀπὸ 
ς ο. 
ἡμᾶς, 

Elvar ἀληθινόν, ὅτι εἰς Ναύπλιον ὁ ἀρχηγέτης τῆς ἀντενεργούση: 
φατρίας Κωλέτης,ἔχων συνοµώτας χχὶ συµ,πράκτορας ἐχ μὲν τῶν Πε- 
λοποννησίων μόνον τὸν Βρεσθένης χαὶ πηλιωτάκην, Évx δύο μι- 
κροὺς ἀνθρωπους ἐκ τῶν παρχστατῶν τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος, duva- 

Le, U / ” x Ual ” 4 . 4 4 , 
per τῶν ὁποίων προσπαθεῖ νὰ περιπλέξῃ εἰς τὸ πρᾶγμα καὶ τὸν Γού- 
ραν, ἔχει τὸν πολύκροτον Θεοτόχην, τὸν διαθρυλλούμενον Αἰνιὰν 
καὶ ἄλλους ὀλίγους ἐκτὺς τῶν πραγμάτων, τῆς ἰδίας ἠθικῆς χχὶ κα- 
ταστάσεως,οἱ ὁποῖοι,μὲ τὸ νὰ ἔχασαν διόλου τὴν ἐντροπήν, ψυχροὶ 

’ x ” Po δύ (ιὰ x , DI 
εἰς την αἴσθησιν τοῦ κχινὸύνου τῆς Πατρίδος xai φυχρότεροι εἰς 
τὰς κατ αὐτῶν παραπονητικὰς φωνὰς τοῦ Ἔθνους, ἐνεργοῦν ὅλαις 
3 , 4 r 

δυνάμεσι νὰ Ἰμ.πορέσουν νὰ ἐπαυζήσουν τὴν τερατώδη φατρίαν των 
κχὶ νχφέρουν ἐμπόδιον εἰς τοὺς σωτηριώδεις σκοπούς µας. Ἡμεῖς ἐστά- 
Onuev καὶ στεκόμεία πολλὰ προσεκτικοί, ὥστε ἕως ὥρας,ὄχι µόνον 
δὲν ἐτηυζήθησκν, ἀλλά, υὲ τὴν εὐχὴν Nxg, ἔτι μᾶλλον ἐλκττοῦνται. 
‘E, Ea €. nl Vi ci 3 x διὸ E du ” x 
inetvo, dro) ποὺς τὸ παρὸὺν τοὺς δίδει dAtynv δύναμιν, εἶναι  pe- 


9 € 


Co * - f Pe x 
τχ/είρητις τοῦ γουσίου, ἐκεῖνο, ὁποῦ Ἠμεῖς ἐν ηργήσαμ.εν νὰ d087 παρα 
τῶν "Αγγλων' κ, ἐπειδὴ εἰς τὸ Ἠκτελεστικόν, παρὰ τοῦ ὁποίου 

ti x r x ’ , 9 κο ε 
δισ ζοντχι αἱ γοημ,χτικχὶ δόσεις, τὰ δύο μ.ελη ἀντενεργοῦσιν, ὡς 
΄ e N: I . 2 , x πο. x 
dvwrezo, ὁ dE Maruzoniy 4g, μολονότι ἕλος ἐδιχός μας, µε το va 
i » ‘ ᾽ ee ’ pa ” 
μὴν Eyn τὴν εἰς τὸ ὑπούργημκ τοῦτο ἀνάλογον ἀδιότητα, ἀπατᾶ- 
Dal] 
Ù , , LI x / LI € -” 
τχι, pever µιώνος ὁ πρόεδρος, καὶ τὸ χρήματα, ἐκτὸς ὁποῦ χατανα- 
Y η x 
λέσκοντκι ἐπὶ patio, συμβάλλουν ἐπὶ πολυ εἰς τὸ va ἐμποδίζουν καὶ 








629 


—— --__—_Pr= 


x ὡς , ε x 
την πρόοδον τῆς ἄνχ γεῖρας μ.χς οὐσιωδεστέρχς ὑπηθέσεως' χχθως 
9 , Pa Po . / 
κκτ αὐτὰς εἰς τὸ κεφάλχιον τῶν τριῶν χιλιάδων παρόντων Ἁλλη- 
0 ’ . x € e 
νων, οἱ ὁποῖοι πχρὰχ τῆς Διοικήσεως ἐδιωρίσθησκν ὑπὸ την ὑδηγίαν 
δι 7 
por μὲ μιαθὸν (ἐπειδη μήνον οἳ Πελοπηννήσιοι ὅλοι δολεύουν ἁμία- 
θωτοι) δὲν ἔλλεινχν νὰ χάμουν κάθε ἀντενέργειχν. δυνάμει τῶν γρη- 
ULT” ὥστε 70370 τὸ τικ Ἡ νὰ Ἡ πουνη η, Ἄ νὰ πχΟκλω93 υπὸ 
è LS e γω LA 9 
την ὁδηγίαν ἄλλου τινός, OLX VX τὸ ῥχττοῦν ἀντιπαρχτετ«γμενον ὄχι 
” » ρα ο” Ν 9 » \ 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ σκοποῦ µκς κχὶ εἰς τὸ ὁποῖον νὰ 
προχκτπίζωντχι boo. ἤβελε ἀπατηθῶσιν ἀπὸ τὰς κκχεντρεγεῖς σκευω- 
PE SA PA N ; 
ῥίχς των. ᾽Αλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ βοηβείᾳ, καὶ τοῦτο διεσκεδάσθη. Τὸ 
pe / ‘\ 7 x >| ‘ Ν .ὸ x Δ 
σῶμκχ συνξκροτΊθη κχὶ Ἄλθε πρὸς ἐμὲ μὲ τοὺς ἀδελφους στρχτηγοὺς 
Κανέλλον κκὶ [εννχῖον,ὡς προλαθόντως Dis ἔγρχφον. [Παχρκκκλεῖσθε 
᾿ Ν 99 ‘no Ν re - 5. 1 Ù cei / e 
λοιπον χχὶ TTXI EU) Χχι παρ Όλων τῶν ὑπο την GÒNYIZY µου όπλαρ 
τα 1) 6 x 9 , , x N / Ò \ x 
χηγῶν νὰ λάθητετην ἀπχιτουμένην πρόνοιχν χκχὶ κηδευονίκχν, διὰ νὰ 
e 0: e , « n L) £ ‘ 3 νά ὸ Li ν L el N σ.,- 
ευρε 1 G τροπος, UTO) τα χρηματα VX µη ESDOEVWYTXL εις Tp 


’ 


N , , x » 
pata ἐπουσιώδη, ἀλλὰ εἰς την Ναυτικὴν δύνκμιιν χχὶ εἰς την έξοι- 


L: 


Leal È ”- Li € * e 
Χονόμησιν τῶν στρατοπέδων ἐκείνων, τῶν ὁπο]ων ὁ σχυπὸς ELVZI "A 


- - 9 ’ . ‘ 
φθορὰ τοῦ éyBooi, κχὶ ὄχι εἰς τοὺς OTPATLWTAS ἐκείνους, OTTIVEG δὲν 


li 2/ 


, ‘ x ’ x 3 / 
χρησιμεύουν εἰς ἄλλα, εἰμη εἰς τὸ νὰ ἐνδυνκυιώνουν τοὺς ὀλεβριίους 
στοχασμοὺς τοῦ ἑνὸς κχὶ τοῦ ἄλλο». 

ἨἘμάθχτε, βῥεθχίως, τχχκτὰ γῆν καὶ θἄλατταν τῶν ἡμετέρων ἀρι- 
μ ’ / ef / 9 i e RL, e e 
στουργήματα εἰς Μεσολόγγιον, ὥστε µένομεν ἐχκτὸς ὑποψίας, ὅτι οἱ 
ἐχθροὶ ἀπὸ τὸ µέρος τῆς Στερεᾶς ἠμιποροῦν νὰ εἰσθχλουν εἰς Π1ελο- 
πόννησον. Μένει λοιπὸν νὰ βοηθηθῇ αὐτόθεν κχὶ νὰ ὁδηγηθῇ πρεπόν- 
’ LI κ ’ 
τως ἡ Ἀπαυτιχη µας δύναμις, διὰ νὰ ἐμποδίσῃ την δευτέραν ἆπο- 
λὴ - LR , xt ’ i / LG ὃ θε Va, e [ n 
στολην τοῦ αἰγωπτίου Σχτράπου, xt, τούτου dobevtos, Ms ὑπόσ 
4 Π € |» ’ , Sa / e DA 
χομαι µετχ βεθχιότητος, ὅτι ὁ ἵμπραχημης εἰς ὀλιγας Ἕμερας πε- 
ριορίζετοιι µερισμένος εἰς Τριπολιτσὰν καὶ Μεβοκόρων« κκχὶ λαμθάνει 
’ 
τὰ ἐπίχειρα τῆς κκκίκς του καί, ἂν εἶνχι δυνχτόν, μὲ τοὺς τρό- 
L | 
πους, τοὺς ὁποίους γνωρίζετε, VX Χχταπείσετε τοὺς ὑπερασπιστᾶς 
’ ο 
pas νὰ παρχχωρήσουν, καθ᾽ οὓς γνωρίζουν τοόπους, διὰ νὰ ἐκβοῦν 
/ ο.» Led σιρ ολ / 
ὅσοι περισσότεροι θελήσουν ἐχ τῶν ὁμογενῶν κατοίκων τῶν Ἰονικῶν Ν- 
σων, νὰ βιασθοῦν καὶ dior οἱ εἰς αὐτὰς τὰς Νήσους χαταφυγόντες 
-”- ’ , 
ἩἨπειρῶται καὶ Πελοποννήσιοι ὁπλοφόροι νὰ ἐξέλθωσιν αὐτόθεν πρὸς 
τὴν Πατρίδα των’ xal τοῦτο ὄχι τώσον διὰ τὴν χρείαν, ἀλλὰ διὰ 
4 9 / € Y ù) f σ » λ ε a 
VX ἄρχισουν οἱ λχοι νχ Ἀκταλαμβάνουν, ὅτι εχουν την ὑπερασπισιν 
τοῦ σεθχστοῦ nat μεγάλου τούτου Ἓθνους, νὰ ἐντροπικσθοῦν οἱ πρω- 


ταίτιοι καὶ συνωµόται τῆς ἀντενεργούσης φατρίας,οὶ ὁποῖοι ὑπόσχον- 
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| 
LI f 

ται πολλὰ χαὶ μεγάλα πράγματα, καὶ τὸ ἀληθινὸν καὶ σκοπιµωτα- 
τον ἔργον, ὁποῦ dvx χεῖρας ἔχομεν, τὸ διακηρύττουν ὡς δυσκολοχα- 
τόρθωτον κχὶ ἀκολούθως ἐπιφέρον δουλείαν εἰς τὸ Ἔθνος. "Όλα αὐτὰ 

po, LA X ’ 

Da τὰ "ράφω, διὰ νὰ έχετε τὴν ἀπκχιτουμένην εἰς τὰ πράγματα 
πλ ηοοφορίαν᾽ pete δὲ ἔχοντες πάντοτε ὅλην την χβειαζοµένην προ- 
σοχὴν καὶ ἐνέργειχν, ἐλπίπομεν,σὺν Bed, bri δὲν θέλει κατορθώσουν 
τίποτε. 

’ x x vv , me , ολ». ) ς 
Ido) θεωρεῖτε xl τν κκτάστχσιν τῶν ἡμετέρων᾽ ἐγω, εὑρίσχο- 
. , 3 ‘ N Li 
μαι εἰς Ώέρθενα, ἔχων ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν μου τους στρχτηγοὺς Λόντον, 
Δεληγιάννην,. l'ixtpdzov, τὸν υἱόν µου ] ενναῖον, τὸν Γρίδαν, τὸν 
Ζκχαρόπουλον καὶ πολλοὺς ἄλλους ὁπλαρχηγοὺς Πελοποννησίους xzi 
᾿Ἠπειρώτας μὲ περίπου τῶν ἐννέα χιλιάδων στρατιωτῶν. Εὐρίσχον- 
ται εἰς τὰ µεθόριχ τῶν Ἱζαλαθρύτων χαὶ τῆς Κορίνθου, πολλὰ πλη- 
σίον ἀμφότεροι στρατοπεδευμ.ένοι, οἱ χύριοι Ζαΐμης καὶ Νοταρᾶς μὲ 
ἐξ χιλιάδας στοατιώτ«ας,περιέµεναν καὶ τὸν υἱὸν τοῦ Σισίνη μὲ ἄλλους 
ὀκταχοσίους. ‘O δὲ Ιζολιόπουλος εὑρίσκεται χατὰ τὸ ἐν Kapuat, 
στρατόπεδον μὲ τοὺς ᾿Αρχκαδίους,ὠχναρίτας, Λεονταρίτας καὶ Άνδρου- 
σικνούς, ὅπου nxi ὁ “έρων Πέτροθας μὲ τέσσχρας χιλιάδας στρατιώ- 
ἵτ 1 εὐδοχίμι ἰς διχφόοους συμπλοχκὰς μὲ τὸν ἐχθρό 

τας, οἵτινες κχὶ εὐδοκίμησαν εἰς διχφόρους συμπλοχὰς μὲ τὸν ἐχθρόν, 
ὥστε εἰς τρεῖς-τέσσχρας μιάχας ἐθανάτωσαν ἕως τριακοσίους ὁμοῦ καὶ 
e LA ’ Pes pai ΄ ιν LI 
ἕνχ του Τερέμπεην εἰς ταῖς Καρυαῖς τῆς Kaputatwng καὶ τὸν Kpau- 
πρθόν, τοῦ ἐωπόδισαν τὴν ὁρμητικὴν του ἔφοδον, ἀποτεινομένην διὰ 
τὴν ἐπαρχίχν Φανκρίου κχὶ τῆς ἩΗλιοδώρας. Ἐν ἑνὶ λόγῳ τὰ διά- 
φορα στοχτόπεδχ εἰς τὰς ὄνωθεν θέσεις ἵστανται ὑπερασπιζόμενα τὰ 
ὅριά των κχὶ ἐν τκὐτῷ µε τὰς κκθημερινᾶάς των ἐνέδρας{χωσιὰς]συλ- 
λαμβάνουν τὴν ἡμέραν κχὶ θχνχτώνουν πότε ὀκτώ,πότε δέκα, πότε 
εἴχοσι καὶ τριάντκχ ἀκχτάπαυστα ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς, περιφεροµένους 
διὰ νὰ συνάζουν καρποὺς καὶ νὰ λαφυραγωγοῦν, καθὼς ὁ Νοταρᾶς, 

9 ο n ” δή ? / , 3%, 
πρὺ ὀκτὼ ἡμερῶν,εἰς Κανδηλαν ἐθχνάτωσε τριανταπέντε καὶ ἐζώγρησε 
καὶ EE ζῶντας. Ἠνταῦθκ δὲ ἓν τάγμα Τριπολιτσιώτων ἐθανάτωσε 
’ ά . N κά pe e 
εἰκοτιπέντε χχὶ Ἰχμαλώτισε δεχκπέντε πρὸ τρῶν ἡμερῶν' ὥστε ἡ 
σχεδὸν ἀπεριόριστος αὐθάδειά των ἤρχισε νὰ περιορίζεται. Τοῦτο αὐτὸ 
καθ᾽ ἡμέρχν ἐξακολουθοῦντες χάµουσι καὶ οἱ Καρυτηνοί.Αὐτὸ ἐχρησί- 
µευσεν ἕως σήμερον κατὰ τὰ σγέδικ τοῦ ἐχθροῦ χαὶ κατὰ τὴν ἐδιχήν 
µας πολεμικὴν κατάσταπιν. Τώρα δὲ σκοπεύω νὰ συσσωματώσω τὸν 
ζαΐμην, Ἀοταρᾶν, ἱλολιόπουλον χαὶ τὸν υἱὸν τοῦ Σισίνη καὶ νὰ συ- 
στήσω πρὺς τὸ δυτικὸν μέρος τῆς Τοιπολιτσᾶς δι χὐτῶν ἐν στρατό- 

εὺ πα x x ὸ / x λ. / 3 ’ Ù ς N , x 
πεδον κχὶ νὰ τοὺς θιωρίσω νὰ πλητιάσουν εἰς την ἁρμοδιωτέραν xzl 
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πλησιεστέρχν θέσιν ἐκείνου τοῦ µέρους' ἐγὼ δὲ ἐντεῦθεν, μὲ ὅλα τὰ 
ὑπὸ την ἄμεσον ὁδηγίαν µου τάγματα, νὰ προχωρήσω, ὥστε τὸν 
Ἰμπραγχίμην,Ἄ διῃρημένον εἰς τὰ Μεθοχόρων«α καὶ Τριπολιτσὰν νὰ τὸν 
ἀποχκλείσω, “ εἰς povav τὴν Τριπολιτσάν. 

Κύριε! Καὶ ἐγὼ καὶ οἱ ὑπὸ την ὁδηγίαν μου ὁπλαρχηγοί, καὶ ὅλοι 
οἱ εὖ φρονοΊντες τοῦ "Evans ἐλπίζουν πολλὰ κχὶ κκλὰ ἀπὸ τὴν ἐξο- 
χότητά Σας χαὶ ἀπὸ τοὺς καλούς σου συντρόφους Στέφανον καὶ Δρα- 
γῶναν, οἱ ὁποῖοι παραχκαλοῦνται νὰ δεχθῶσι τοὺς ἐκ ψυχῆς ἀδελφι- 
κοὺς ἀσπαπμούς µου ἀμοιβχίως pe τὸ μέσον Ἆας. "Ev τοσούτῳ Lzg 
ἀσπάζομχι ἀδελφικῶς xl µένω μὲ ὅλην τὴν εἰλικρινῆ καὶ πατριω- 
τιχἣν ἀγαάπην 


Ti 3 Αὐγούστου 1825. κ τοῦ Γενικυοῦ Ὑτρατοπέδου Βερύένων 


"O Εἰλικρινής Σας δίλος καὶ ἁἀδελφὺς 
Θ. Κολοκοτρώνης 


Y. I. Πληροφορούμεθα μετὰ θετικότητος,ὅτι ὁ εἰς Ναύπλιον γκε: 
νεοχλ Ρὼς μετὰ τῶν συνωµότων του ὑπεσχέθη eis διάφορα ὑποχεί- 


° 


ld CA) gw” ς ” 4 e / La x 
μενχ;, Ότι EXV ε. κυτῆς TH ὕποθεσεως, τους OTOLOUG προτρεπει να 


α 


ὴ 9 


€ ha i A 6: κ΄ x 4 , λ v x ϐ 
ὑπερχσπισθῶσι, τοὺς ἐπισυμθῇ ἡ παβαμικρὰ ζημία, νὰ εἶνχι καθυπο- 
θλημένον τὸ Ἔθνος του,δυνάµει τῶν ἐγγράφων, ὁποῦ τοῖς δίδει, νὰ 
4 , Ù , διὸ | e / 3 na 
τοὺς πληρώνῃ. Ὁμοίως δίδει κχὶ ἔγγρχφκ ὑποσχετικά, ὅτι ἐκ τῶν 
/ εδ. . 3 Ù € i 4 e υ ‘ 
συντελεσάντων ὁ δεῖνα νὰ ἔχῃ τὸν ὁδεῖνα βχθμὸν καὶ ὁ δεῖνα τὸν 
ddetvx ζεκομμένον μισθὸν διὰ πάντα. Μένω ὁ ἴδιος. 
e. κ. 


250... ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(0Δοιθ. 102 Erfo. Αλεξ. Ρώμα.) 


Kai αὖθις τὴν Εὐγενίαν Σας ἀσπάζομαι. 


Τὰ περικλειόμενκ γοάμωκτα ἔστειλα σήμερον εἰς τὸ ποτάμι, ὅπου 
ἦτον ἡ βάρκκ τοῦ Λαλῆ νὰ picevon, διὰ νὰ τὰ φέρουν’ καὶ ἡ βάρκα 
93 4 tI ' , LI e Par i f 4 ” f “ 
αὐτη τὸ τι ἔκαμε, ἰδοὺ ὁποῦ Σᾶς περικλείω το ἴδιον γράμμα τῶν 
δογανικρχίων νὰ κκτκλάβετε καὶ βλέπετε τὸ τί τραθᾶμε ἀπὸ τοὺς 
κκρχθοχυρχίους, Kxi διχ τοῦτο πρέπει νὰ παιδευθῇ αὐτὸς χαὶ νὰ 
μ.οῦ δοθῇ h ἄδειχ νὰ ἡμ.πορῶ νὰ τὸν διακρίνω, ὅτι τὰ χαχα τους 
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δὲν ῥχστοῦνται. Καὶ βιασµένος ἔστειλα τὰ παρόντα εἰς l'Ixpevrtay, 
nai ἔστειλκ νὰ φέρω ἐδῶ τὸν καπετάνιον΄ καὶ ἔχω νὰ τὸν φυλαχώσω, 
διὰ νὰ µαθῃ γνῶπι ἄλλη φορὰ νὰ μὴν τὸ χάµῃ. Τώρα ἔλαθα καὶ 
γράμμ.κ ἀπὸ τὸν ἅγιον Παλαιῶν Πατρῶν ἀπὸ τὸ Μέγα Σκτηλαιον, 
e » ld δὲ me ὁ ο. ” ” / LI 4 
ὅστις κἀνένχ νέον δὲν μοῦ ἐξιστορεῖ, οὖτε ἄλλο τι τρέχει χατὰ τὸ 
4 \ x / PS € , De \ 7 LA ya / 
παρὸν παρὰ νὰ γένη ζάπτι ὁ χόσμος, ὅτι πολὺ ἐρεμπέλεψαν. Ὑγιαί- 
νετε. 
4 Αὐγούότου, Γαότούνπ. 
Eic τοὺς ὁριόμούς Σας 
LA fl φ 
i Γεώργιος Σιόένπης 
Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους 
Κύοιον Διονύόιον Κόντε Ρώμαν. 
Kuptov Δοτὸρ Στέφανον xaì 
Κύριον Κωνόταντῖνον Δραγῶναν 


Zaxuvdov. 


28 1. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ 2ΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ T. 
ΚΟΥΝΤΟΥΡΙΩΤΗΝ, Il. NOTAPAN, ΘΕ0- 
ΔΩΡΗΤΟΝ,Α.ΠΑΠΑΓΒΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΝ 
ΚΑΙ A. ΣΠΗΛΙΩΤΑΚΗΝ. 


(Daxei. 2123 αριθ. 3053) 


Ἐκ Ζακύνόου, τῇ 4)16 Αὐγούστου 1825... 
Ἐκλαμπρότατοι καὶ Βὐγενέστατοι ! 


Χρεωστικῶς, εἰς ἀπάντησιν τῆς ὑμετέρκς σεβαστῆς ἐπιστολῆς ἀπὺ 
18 πκρελβόντος Ἰουλίου, λαμ.βἄνομεν την τιµην νὰ Σᾶς ἀποκριθῶ- 
μεν εἰλικρινῶς, ὅτι A ἐχοῦπιος xx. αὐτοπροκίρετος ἀπόφχοσις τοῦ ἑλ- 
ληνικοῦ λκοῦ, τοῦ νὰ ζητήπῃ τὴν κρχτκχ.ιὰν ὑπερᾶσπισιν τῆς Μεγά- 
λης Βοεττκν]λκς, δὲν τον divxrbv νὰ Newz) ἀπὸ ἡμᾶς παρ) ὣς τὸ 
METIN, ὡς πρὸς την Ἄχτάστχσιν τῶν τὰς κλάδος ἐπωτε- 
οικῶν ποχγωάτων, τὸ Grenzov ἔπρεδε νὰ γένῃ Ἀχτὰ τὴν ἐκτέλεσίν 
του als Tivx πορόσκοψιν πολιτικῆς δικπραγωκτεύσεως. Ἐπειδη, 
ἀφοῦ ara ἔλχβκν τὴν ἐνέργειάν το», pere νὰ περιµένωνται αἱ 
ἀποφάσεις τῆς AUS, πρὸς τὴν ὁποίαν τοῦτο διευθύνθῃ. Ἐντοσούτῳ 


δὲ τοῦτο, ὡς ἐλπίζομεν, θέλει προξενήσῃ χλίσεις πρὸς βοήθειαν ἀπὸ 
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ερους τῶν ἐπιφορτισμένων τῆς Δυνάμεως, ATI την οποίαν ζητεῖται 


Io 7 


ὑπεράσπισις. 

Ἡ ὀποστολὴ τοῦ κ. Τρικούπη εἰς Κέρκυραν τὴν vop.itop.ev διόλου 
περιττην, ἐπειδῆ χκὶ εἰς: κἄποιον τρόπον φέρει μεθ) ἑχυτῆς τὴν χοι- 
νὴν δηµοσίευσιν, pù ὠφελοῦσαν, μᾶλλον δὲ βλάπτουσαν τὰ πρᾶγ- 
pata, διὰ τὰ ὁποῖα ἀποστέλλεται. 

Ὡς πρὸς την ἔχβεσιν τῶν δύο λέξεων, ἔγινε ἡ παρ ὑμῶν ζητη- 
θεῖσα διόρθωσις. Δεχθῆτε, ἱΚύριοι, τοὺς ἀπὸ ψυχῆς ἀσπασμούς µας, 
ἐνῶ διακηρυττόµεθ« 

Ἱρόθυμοι εἰς τοὺς ὁριόμούς Σας 
Αιονύόιος ὁ δὲ Ρώμας 
Παναγιώτις Θ. Στεφάνου 
Κωνόταντῖνος ApaySvac. 
Ποὸς τοὺς Ἐκλαμπροτάτους καὶ Ἐύγενεστάτους Κυρίους 

Γ. Κουντουριώτην. 

Il. Νοταρᾶν. 

Πρεὀδθένις Θεοδώρπτον 


°A. Παππαγιαννόπουλον χαὶ 
Αν. Σππλιωτάκην. 


Etc Ναύπδολον. 


282. Γ. ΣΙΣΙΝΗ, ΠΡΟΣ THN ENITPONHN ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


("Λοιθ. 103 ἐγγράφου. Αλεξ. Ρώμα) 
Εὐγενέστατοι Κύριοι, 


a ‘ 3 , δε ” x Hi) \ 0 ; 
Τῶν 31 ἀπερχσμένου ἐδεγθην, ἤκουσα καὶ εἶδον τὰ ἀναγκαιότερα 
4 ο» -ο 
Χχὶ τοὺς ἐπροθόδισκ εὐθὺς ὅπου δεῖ, κχὶ εὐθὺς ὁποῦ ἔλθουν αἱ ἆπο- 
’ μα n TÀ 
Χρίσεις θέλει σἃς τὰς στείλω. Δὲν ἔχομεν ἀλλο νεώτερον, εἰμὴ τὸν 
, LI (A) ο. 9 / € ο. > / ad , 
πόλεμον μὲ ἓν τῶωικ Αράβων, ὁποῦ ἐπΏγαινον εἰς Νεόχχστρον καὶ 
εις τὸν azurov τῆς Κκουτχίνης,τοὺς ἐπολεμησχν τὸ σῶμα τῶν l'a - 
/ , νο. Ν 3 , ε \ LI e , 
στο,νχίων, [1 00Υχίων xx Αοκκδίων. Εσκότωσχν ὑπὲρ τους ἑχατόν, 
τοὺς ἐπλρχν πολλοὺς σχλόβους 42% ἀλογομοῦλαρκ καὶ τοὺς ὀπισθο- 
δρήύμησαν.. Ἔλκθον κχὶ ἀπὺ Νκήύπλιον γράµυ.κτκ καὶ ἀπὸ τὸν κύριον 
$ ο μ n 
ζκήμην κχὶ δὲν μ.οῦ Ύβαφουν νέον οὐδέν. Mt πίκραν µου εἶδα νὰ μοῦ 
LA 6 LA , 
γράφετε, ὅτι δὲν ἐλάθετε μμητε διχούρτην, µ.ήτε χειμωνικοπέπονα, 
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πλὴν τώρα ὁ κύριος Τζούνης καὶ Ζαχκοόπουλος µε ἐθεθχίωσαν, ὅτι 
τὰ ἐλάθετε μετέπειτα. 

Πρὸ ὀλίγκς Ἠμέρας ἔγρχκψκ τοῦ ἐκλάμπρου Πρετιδέντε διὰ τὸ ἄτκ- 
τον φέρσιμον τῶν δύο κ.κὴκβοκυρχίων σεΐτιδων, ὁποῦ ὁ δογχνιάρης 
τοῦ Πυργίου ἠθέλησε νὰ τοὺς ἐξετάσῃ, ὁπο} ἤρχοντο ἀπὸ ᾽Αρκαδίαν, 
καὶ αὐτοὶ ἐνχντιώθηχχν κχὶ ἐσήχωσχν ἄραχτκ νὰ τὸν βχρέσουν' καὶ 
πρέπει νὰ λάβουν τὴν ποέπουσχν πχιδείχν ὡς ἀπειβεῖς χκὶ ἔχομεν 
διωρισµένον εἰς ὅλκ τὰ σκχλώμκτα, ὅσχ χαΐκικ ἔρχοντχι ἀπὸ ἐχεῖνχ 
τὰ µέρη νὰ τὰ ἐξετάξουν' κκὶ πρᾶγμκ νὰ φορτώσουν διὰ ἐχεῖ τὸ ἔχο- 
μεν ἐμποδισμένον. Είχα τελειωμένον τὸ πχρὀν, ὁποῦ μοῦ habe τὸ 
ἔσωθεν ἀπὸ τοὺς κχπετανχίους por, ἀπὸ τὸ ὁποῖον πληροφορεῖσθε 
τὰ ὑπτερώτερα νέχ τῶν ἐκεῖσε ποακτέων. Mic τὸ ἐξῆς δὲνθελει λείπω 
và σᾶς γράφω dx κχθε πρλγμ.χ΄ όμοίως xi | Ὀργενίχ σχς div 0ε- 
er λείψφετε εἰς τὸ νὰ uo γράφετε συνεχῶς κάθε νέον, dit νὰ τὰ 
γράφω καὶ ἐγὼ τῶν γνωστῶν σας φίλων. 

Ὑγιαίνετε εὐδχιμονοῦντες. 


Τῇ 4 Αὐγούότου 1825, gx Fagtauvne 
e “0 ἀδελφὸος καὶ δοῦλος 
Γεώργιος Σιόδίνης. 


δω II. ΝΟΤΑΡΑ ΚΑΙ Α. ΠΑΠΑΡΙΑΝΝΟΠΟΥΔΟΥ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ. 


(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 3052) 


Ἐξοχοευγενέστατοι Κύοιοι. 


Εὐχαρίστως ἐληφθη ἡ ἀπὸ 23 τοῦ δη παύσκντος πρὺς ἡμᾶς Σας 
καὶ per’ ἐπιστασίκς πκρετηρήθηταν τὰ ἐνδικλκμθανόμενε. Βασιν 
ἔχοντες τὸ εὐχίσθητον τῆς εὐγενοῦς ψυγῆς σας, δὲν ημπορεῖτε παρὰ 
νὰ πιστεύσητε ἀδιστάχτως εἰς τὸ ἀμετάθετον τῆς εἰλικρινοῦς ἄντα- 
ποκρίσεώς µας. 

Ἡ εὐχὴ τῆς Πατρίδος xxi οὔριοι ἄνεμοι ἐλπίζομεν. ὅτι πρὶν τᾶς 
ὥρας ἐσυνώδευσαν ἕως εἰς τὰς χεῖρας σας τὸ συμωφωνητικὸν τοῦ ναυ- 
λώματος, πληρεστάτως ὑπογεγρχμμένον παρὰ τῶν τεσσάρων ἐγνω- 
σµένων σας μερῶν. Πρὸς βαθυτέραν σας δὲ εὐχαρίστησιν μάθετε, ὅτι 
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x ου € ο 3 LA f x LA o 
εἷς τὴν πρᾶξιν τῆς ὑπογραφῆς ἐδείχθη πλειοτέρα παρὰ πάντων τῶν 
. ’ 
εὖ φρονούντων προθυμία, παρ᾽ ὅσην ἐδύνατο νὰ ἐλπίσῃ, ὅστις ἐγνω- 
ριζε χκχτὰ βάθος τὰ χκτὰ τοῦ ἐπωφελεστάτου τούτου ἐπιχειρήμα- 
τος προμηχανευθέντα. Τοικύτη d' ἐστάθη τοῦ ἔργου ἡ διεύθυνσις καὶ 
τοιοῦτον τοῦ κχιροῦ τὸ ἀριόδιον, ὥστε οἱ θέλοντες ἐχ χαχίας μᾶλ- 
λον È ἀνοησίας νὰ στήσουν ἐμπόδικ ὄχι µόνον ὁλοτελῶς ἀπέτυχαν, 
ἀλλὰ καὶ μὲ λύπην των προαισθάνονται, ὅτι εἰς τὸ ἑξῆς dev θέλουν 
9 x / x Ù ‘3 7, 4 4 / 
δυνηθῇ νὰ δικατρέψουν τὸ παρχυιικρὸν τὸ ἐπιχείρημα fi νὰ ταράξουν 
4 3 ld , , x 9 [ή x e € 4 ο 
τοὺς ἐπιχειρήσαντας. Ἡ εἰλικρινῆς ἀλήθεια καὶ ὁ ὑπὲρ τοῦ πραγ- 
ματικοῦ καλοῦ ζῆλος εὐκόλως ἐθριάμθευσαν κατὰ τῆς δολοπλοχίας 
Do f 9 f - LA IA [4 ο 
τῶν πτωχαλαζόνων. ᾽Αλλά, τοῦ πρώτου µέρους τῆς συμφωνίας οὕτω 
nat’ εὐχὴν καὶ ταγέως τελειωθέντος, ἡ ἄσβεστος ἐπιθυμία ἡμῶν τε 
καὶ τῶν φυσικῶν συντρόφων καὶ ἡ ἆθλία τοῦ ποώτου σκάφους χατά- 
x x / 4 > / N 
στασις, διὰ πολλὰ γνωστά σας αἶτια, ἐγγυτατη ἤδη εἰς τὴν παν- 
TEX συντριθήν, ἀπαιτοῦν ἀνυπερθέτως τὴν ped Ting τῆς ἐνδεχομέ- 
νης ταχύτητος πραγμ.ατιχκὴν ἐκπλήρωσιν τοῦ δευτέρου καὶ σωτηρίου 
’ , γ x ‘ x -- ς 
μέρους τῆς συμφωνίας. Βΐναι δὲ περιττὺν νὰ σᾶς προστεθῇ, ὅτι i 
ταχύτης εἰς τὴν πραγματοποίησιν τῶν συμφωνιῶν εἶναι ἐκ τῶν ὧν 
οὐχ ἄνευ, ὄχι µόνον διὰ νὰ δικλύσῃ τὰ ἔτι µένοντα μικρὰ νέφη τῆς 
, , sa 9 » / ϱ) \ 4 ὸ 4 *» °-° ’ ημας 4 
ἅπατης τῶν ὄντιποχξάντων, ἄλλα AXL διχν ἄπομακρυνη ἅἄπο το 
χεῖλος τοῦ χάους, εἰς τὸ ὁποῖον αἱ πχρεμ.πεσοῦσαι δυστυχεῖς περι- 
στάσεις ὤθησαν χαὶ ὠθοῦν τοὺς ὑπογραφέντας καὶ per αὐτῶν τὴν 
ὁποίαν χατοικοῦσι γἢῆν. 
Βέόαιοι ὄντες, ὅτι ἡμεῖς οὐδεμιᾷ περιστάσει δὲν θέλοµεν ἆπομα- 
9 η N È, ra) Y Pe: 9 , € | 
χρυνθῇ ἀπὸ τοὺς ὄρους τῆς εἰλικρινοῦς καὶ σταθερᾶς ἐνεργείας ὑπερ 
τοῦ ἀληθοῦς κοινοῦ συμφέροντος καὶ καλῶς εἰδότες, πόσον ἡ δεινό- 
της τῶν πραγμάτων ἀπαιτεῖ βιχίως την σωτήριον πραγµατοποϊησιν 
τῶν ἐλπίδων µας, δὲν ἀμφιβάλλομεν, ὅτι, ὣς πρότερον οὕτω χαὶ ἆχο- 
λούθως μὲ τὸν αὐτὸν ζῆλον καὶ τὰ αὐτὰ φιλάνθρωπα αἰσθήματα 
θέλετε ἐνεργήσῃ τὰ δέοντα φρονίµως καὶ δραστηρίως πρὸς τελείαν καὶ 
πραγματικὴν ἐπιτυχίαν τοῦ ποβουµένου, ὅπως χαὶ οἱ νκυκγαῦντες 
διχσωθῶσι καὶ ὑμεῖς ἀπολαύσητε τὴν εὐγνωμοσύνην των. Me τὴν 
ἀνυπόμονον ἐπιθυμίαν, τοῦ νὰ λαμθάνωμεν συνεχῶς γράμματά Σας, 
πρὸς πληροφορίχν καὶ ὁδηγίαν µ.κς περὶ τῶν διχκτοεχόντων, μένομεν 
ἐν εἰλιχρινεία ο | 
εἰς τοὺς ὁριόμούς Σας 
Πανοῦτόος Νοταρᾶς 
᾽Αναγνώότπς Παπαγιαννόπουλος. 


Ναύπλιον, τῇ 4 Αὐγούότου 1825 
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Τὸ ἐσώκλειστον ἐνεχείρισα πρὸς οὓς ἡ ἐπιγραφή. ᾽Αποκριτικὸν δὲν 
μὲ ἔφεραν, διὰ va σᾶἃς περικλείσω. 
Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυοίους 
A. δὲ Ρώμαν. 


Π. Θ. Στεφάνου καὶ 
K. δραγῶναν. 


284. ΠΡΩΤΟΣΥΡΓΓΕΔΟΥ AMBPOSIOY,KATSAPOY 
KAI ΓΡΗΓΟΡΙΑΔΟΥ. | 


(Kuproxduevo» ἐν τῷ ‘Aoxefo Atov. Ρώμα.) 


(Αριθ, 104 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατε ἀδελφέ, σὲ γλυκοασπάζοµαι. 


Ἡ κοινὴ Μήτηρ ἡ Πατρίς µας, ἡ πρότερον εἰς βαθυτάτην λύπην 
βεθυθισµ.ένη καὶ ἀθυμίαν, διὰ τὴν στέρησιν τοῦ φιλτάτου καὶ πι- 
στοῦ τέχνου της, ἤδη, μκθοῦσα τὴν ἐνταῦθκ ἐπιδημίαν Σας, Ἰισθάνθη 
χαρὰν μεγίστην κχὶ ἀπερίγραπτον καὶ περιμένει νὰ σὲ ἀπολαύσῃ 
ἀνοικταῖς ταῖς ταῖς ἀγκάλχις' καὶ ἡμεῖς οἱ ἀδελφοί Ὅας, µαθόντες 
τὸν εἰς Πύργον ἐρχομόν Ἑκς, ἠπθάνθημεν τὴν αὐτὴν ἄνεχφραστον 
cd x \ ο % sa , 1 / ‘ - 
MOOVNV Χχι ἐπιτηδες σᾶς στελλοµεν τον παρόντα XXI παρακκλοῦμεν 

4 » “ 9 οἱ x » rr 9 LA sd , μα. FÉ 
vX μᾶς toccante ἂν ἀπὸ τὰ αὐτόβι ἐσυνᾶξατε στρχτιώτας, ἐπειὸη 
pavdavopev, ὅτι στρατολογεῖτε διὰ μισθοῦ, κχὶ διὰ ποῦ θέλετε χι- 
νηθᾳ, εἴτε διὰ «τὸ εἰς Kxpuxts στρατόπεδον, εἴτε δι’ ὅπου ἀλλοῦ, διὰ 
νὰ σᾶς ἀπολχύσωμεν xl σωμκτικῶς. ‘O ἀδελφὸς σας κύριος Αθα- 
νᾶσιος Γρηγοριάδης χθὲς Ἴλθεν ἀπὸ τὸ εἰς Καρυαῖς στρατόπεδον, δια 

x / x RE / ‘ ο x SA 3 . Ò x 
νὰ συνάξῃ τοὺς ἐδῶ στρχτὠτκς, xxl αὗριον, σὺν Θεῷ, ἀναχωρεὶ διὰ 
ο τὸ ἴδιον µέρος, ὅπου καὶ μένει ἀνυπομόνως νὰ πᾶς ἀπολαύσῃ. 

Περιμένοντες λοιπὸν διὰ τοῦ ἰδίου πεζοῦ τὴν ποθητὴν ἀπόκρισίν 
της, µένομεν. 


Ti 4 Αὐγούότου 1825 Ζούρτζα. 
Ἐξυχώτατε, 


Fis Βέρθενχ καὶ Κανδήλα καὶ Τζοπιανὰ ἐσυνάχθησαν στρατεύ- 
µατα περίπου τῶν δεκατεσσάρων χιλιάδων, κατὰ σημερινὰ Ypdy- 
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para, ὁποῦ ἐλάδαμεν ἀπὸ τὸν Γέρων καὶ μᾶς γράφει, ὅτι θέλει το- 
ποθετήσγ ἐχεῖνα τὰ στρατεύματα πλησιέστερον τῆς Τριπολιτσᾶς, 
διότι καὶ ὁ χύριος Ζαΐμης εὑρίσκεταις εἰ Π]εζιρίτι μὲ τέσσαρες χι: 
λιάδας καὶ μέλλει νὰ πλησιάσῃ διὰ Λεθίδι. Tayuve, ἀδελφέ, τὸν 
ἐρχομόν σου διὰ τὰ ἐπάνω µέρη, νὰ συσσωματωθῆτε μετὰ τῶν ᾿Αρ- 
Χαθίων χαὶ ὅσων ἄλλων εὑρίσχκονται στρατευμάτων εἰς ἸΚαρυαῖς. 
Οἱ Πατριῶται 
Πρωτοόύγγελος »Au6podroc 
*Avadetadioc Κατόαρὸς 
"Αθανάδιος Γρηγοριάδης. 


‘28 36. ANAP. ZAHMH ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 3061) 


Ἐξοχώτατε Kupie. 9 


Κατὰ συνέχειαν αὐτὰς τὰς Ἡμέρας Zac ἔγραψα τρίς, κ᾿ ἐλπίζω νὰ 
ἐλάδετε τὰ γράμμκτά µου, διατὶ ἐστάλησαν μ ἐπίτηδες ἀνθρώπους. 
Σήμµερον ἔλαξον τὸ ὁποῖον μὲ τὸ παρόν µου Σᾶς συνοδεύω παρὰ τοῦ 
Γεν. ᾽Αρχηγοῦ, καὶ ἐπειδὴ μὲ διορίζει, ἵνα Σᾶς τὸ στείλω ἀσφαλῶς 
καὶ ἐν τάχει, τὸ ξεκινῶ δι οἰκείου µου ἀνθρώπου. 

Ἐν αὐτῷ βλέπετε ὅσα ἡ Ἐκλαμιπρότης του εἰς πλάτος ἐκθέτει. 

Ἐγὼ τί ἄλλο νὰ Σᾶς προσθέσω δὲν ἔχω, εἰμή, ὅτι ἡ Ἑλλάς, 
ἐκνευρισθεῖσα διὰ τὰς ἐσωτερικὰς δυστυχίας ὁποῦ ἔλαθε καὶ διότι 
σήμερον πολεμεῖται ἀπὸ ἕνα ἐχθρὸν συνετόν, ἐμπειροπόλεμον,πλού- 
σιον χαὶ ὁδηγούμενον ἀπὸ Γάλλους, ἔχοντα δὲ χαὶ τακτικοὺς δού- 
λους, τὸ ὁποῖον δὲν εἶναι εὐκαταφρόνητον, ἔχει χρείαν πραγµατι- 
κῆς καὶ ταχείας βοπθείας. Kat, ὃν αὐτὴν ἐπιτύχῃ, τῆς τε σωτη- 
ρίας ἐπιτυ χάνει καὶ τὰ ἐπιχειρήματα τῶν ἀντενεργούντων ὡς dpa- 
χνιαῖον ὕφασμκ διαλύει. 

‘O ἐχθρός, χκτὰ τὰς ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρειαν πληροφορίας, διδοµένας 
παρὰ τῶν ἐχεῖσε ὁμογενῶν, περιμένει μὲ τὸν στόλον του δέχα È 
δώδεχα χιλιάδας τακτικοὺς ἼἈραθας. Αὐτὴ ἡ δύναμις, ἂν καὶ ὄχι 
τόσον σημαντικὴ Χατὰ τὸν ἀριθμόν, εἶνχι σημαντικὴ διότι εἶναι τα- 
χτική. 

Περιµένομεν ἀνυπομόνως νὰ λάδωμεν ἀπαντῆσεις εἰς τὰ Ἰράµ- 
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porro µας, αἱ ὁποῖαι ἐλπίζομεν νὰ εἶναι κατὰ τὴν ἔφεσίν µας χαὶ 
εἶθε. Ταῦτα καὶ μένω. 
Πρόθυμος εἰς τὰς διαταγάς Σας 
Ανδρέας Zanunc. 
᾽Ασιὸ τὸ κατὰ thy Κατζάναν τῶν Καλαδρύτων Στρατόπεδον 
ὦ Αὐγούότου 1825. 


Τοὺς εὐγενεστάτους Κυρίους II. Στεφάνου καὶ δραγῶναν ἀσπά- 
ζομαι ἀδελφικῶς. Σᾶς παρακκλῶ νὰ μὲ εἰδοποιήσητε εἰς ποίαν τι- 
μὴν φέρονται αὐτοῦ αἱ σταφίδες. 


286. A. ΜΑΥΡΟΚΟΡΔΑΤΟΥ ΠΡΟΣ APAMONAN. 
('Apr0. 105 ἐγγράφων Αλεξάνδρου Ρώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε, 


Ἔδειξες πολλάκις πόσον εἶσχι πρόθυμος διὰ νὰ ὑποχρεώνῃς τοὺς 
ὁμογενεῖς, καὶ ἰδιχιτέρως ἐμέ. Ἡ θέσις σου μᾶς χάμνει καὶ μὴ θὲ- 
λοντας νὰ γινώµεθα ὀχληροὶ πρὸς τὴν εὐγενίαν σου, ἩἨ ὁποία ὅμως, 
δὲν ἀμφιθάλλω, ἐκτιμᾶς τὴν ἀνάγχην µκς καὶ. δὲν ἀποδίδεις sic 
ἀδιακρισίαν τὰ συχνά µας ἐπιφορτίσματα πρὸς τὴν εὐγενίαν σου. 
Μία ἀπὸ τὰς ἰδίας ἀναγκας εἶνε καὶ ἡ χατωτέρω. Αὐτοῦ εὑρίσχε- 
ται κάποιος Σπυρίδων Σκοῦφος, τὸν ὁποῖον θὰ ἐγνώρισεν ἡ εὐγενία 
σου. Πρὸς τοῦτον διευθύνεται τὸ ἔγλειστον, τὸ ὁποῖον παρακαλεῖσαι 
νὰ ἐγχειρίσῃς ἀσφαλῶς, ἀφοῦ πρῶτον λάθης ἀπὸ τὸν ἴδιον ἀπόδει- 
ξιν τῆς παραλαθῆς του, τὴν ὁποίαν du ἀσφαλοῦς μέσου μοῦ κάμνεις 
τὴν χάριν νὰ τὴν διευθύνῃς εἰς παραλαθήν pov. 

Τὰ πράγματα µας ἤρχισαν νὰ κλίνουν εἰς τὸ καλλίτερον καὶ εἴθε 
νὰ τελειώσουν κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν µας. DX ἀσπάζομαι ὥς εἰχὸς 
καὶ μένω. 

Πρόθυμος εἰς τὰς προόταγάς dou ᾿Αδελφὸς εἰλικρινὴς 
A. Μαυροκορδάτος. 
d Αὐγούότου 1825. 'Ev Naundio. 
Τῷ Εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ 
Κωνόταντίνῳ Αραγώνα 
| Eic Ζάκυνθον. 
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287.1. ZIZINH ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ. 106 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ῥώμα] 


Εὐγενέστατοι Κύριοι 


Χθὲς τὸ ἑσπέρχς ἔστειλον τὰ γράμματά µου εἰς τὴν Δογάναν Γλα- 
ρέντζης, διὰ νὰ σᾶς διευθυνβοῦν. Σήµερον ἔλαθον τὰ ἐσώκλειστα καὶ 
πληροφορεῖσθε. Eis τὸ Μισολόγγι ἔχαμαν τρεῖς ἐφόδους οἱ ἐχθροί” την 
μὲν πρώτην ἐφονεύθησαν χίλιοι διαχόσιοι͵ τὴν δευτέραν ἐξαχόσιοι χαὶ 
τν τρίτην τριάντα τέσσεροι ἐκ τῶν ἡμετέρων τέσσεροι. Τὰ ἐδῶ 
νεώτερα εἶναι͵ὅτι εἰς Beobevav ἐσυνάχθησαν Πελοποννήσιοι καὶ ξένοι 
µισθωτοὶ ἑπτὰ γιλιαδες καὶ,ὅτι εἶχε φθάσει καὶ ὁ Στρατηγὸς Γεωρ- 
γάκης Γιατράκος καί, ὅτι ἐκινήθησαν καὶ οἱ Ὑπαρτιᾶταί΄ ὥστε εἰς 
ὀλίγας ἡμέρας θέλει συγκεντρωθῇ τὸ στρατόπεδον αὐτὸ ἀπὸ δώδεχα 
χιλιάδας. Βὑρίσκεται καὶ ὁ Στρατηγὸς Νοταρόπουλος μὲ χιλίους 
πενταχοσίους, ὁ δὲ κῦριος Ζαΐμης περίπου τῶν χιλίων, τοῦ δὲ κυρίου 
Ζαΐμη, τὸ σῶμα μετὰ δέκα ἡμερῶν διέστηµα θέλει γίνῃ “περίπου 
“τῶν τρισχιλίων, ἐπειδὴ ὁ Στρατηγὸς Νικήτας μετὰ τοῦ υἱοῦ µου 
Μιχαἡλ εὐγῆκαν καὶ συνάζουν ἱκανὰ στρατεύματα ἀπὸ τὴν ἐπαρ- 
χίαν ταύτην κχὶ Πύργου. Λάθετε play ἐφημερίδα τῆς νήσου Ὑδρὰς 
νὰ ἰδῆτε τὸ ὄνουιχ τοῦ Pwoyn χχὶ Βασικτών. 

"O Πρικούπης πρέπει νὰ ἐπιστρέψῃ ὀπίσω, νὰ ἰδῶμεν τί θέλει 


\ 
> / 


»” Fas 
πράξουν αὐτοὶ ἐπάνω τῶν ὁποίων ἐγράφετε καὶ ὑγιαῖνοιτε. 


Ἐκ Γαότούνης τῇ db Αὐγούότου 1825. 


‘O πρόθυμος ἀδελφὸς 
' Γεώργιος Fidivne. 


288. ΣΤΑΜ. AEBIAOY ΗΡΟΣ A. ΚΟΥΕΡΙΝΟΝ 
(Παρὰ τῇ οἰκογενεία Kovepivou Μανιᾷ) 
Εὐγενέστατε Κόμητα 


[ 
Ταύτην τὴν στιγμἩν μᾶς ἔφθασε πλοῖον ἐπὶ ταὐτοῦ ἀπὸ τὰ στρα- 
τεύµατα κρητικά, ὁποῦ ἔκαμον ἀπόθασιν εἰς τὴν Κρήτην, ὅτι εἰς τὰς 
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2 Αὐγούστου τὰς 4 ὥρας τῆς ἡμέραος ἐκυρίευσαν οἱ ἐδικοί µ.κε τὸ 
φρούριον Κραμπούσα. ὋὈθεν σᾶς εἰδοποιῶ χὐτὴν τὴν χαροποιὰν e'dn- 
σιν ἀληθεστάτην. Μένω μὲ τὸ προσῆκον σέβας 


Τῇ 5 Αὐγούότου 1825 Ναύπλιον. 
‘O ἁδελφος ᾽ 
Σταμάτιος Λεθίδης. 


à2899. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 ἁἀριθ. 3064). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Μὲ μεγάλην χαράν µου ἔλαδον τὸ εἰς τὰς A τρέχοντος ἀδελφικόν 
σας παρὰ τοῦ γραμμκτικοῦ µου, παρὰ τοῦ ὁποίου vai ἐπληροφορή- 
θην καὶ τὰ τῆς ὑγείας σας. Mot ὠμίλησε χαὶ τὰ ὕσκ τὸν παρηγγεϊ- 
Mate ἐκ στόματος καὶ ὑπάγει πολλὰ καλά. Κύριοι μολονότι δὲν 
ἀμφιθάλλω, ὅτι ἡ προσοχή σας νχ εἶναι πολλὰ δραχστ΄οιος διὰ τὴν 
διαφύλαξιν τοῦ Μεσολογγίου, μολοντοῦτο χρεωστῶ πάλιν νὰ σᾱς 
ἀναφέρω, ὅτι αὐτὸ τὸ φρούριον ὑπεράσπισιν πρὸς τὸ παρὸν δὲν περι- 
μένει πλέον ἀπὸ τοῦτα τὰ µέρη, ἀλλὰ ὅ,τι κάμγ µόνο του, καὶ εἰς 
ὅ,τι ὃν (Κύριος μη δώσῃ) λάθῃ ἀνάγκην, νὰ ὠφεληθῇ ἀπὸ την ἐξο- 
χότητά σας. "Ὄ0θεν, ἀδελφοί, δώσετε ἄγρυπνον προσοχήν eis αὐτό. 

᾿Αφοῦ ἀπέρασα εἰς Γαστούνην, δὲν ἔλειψα ἀμέσως νὰ βαλθὼ εἰς 
στρατολογιαν΄ ὅθεν χαὶ ἐξεκίνησα τὸν υἱὸν τοῦ Σισίνη μὲ ἀρκετούς, 
ἐγὼ δὲ ἀπέρασα ἐδῶ, ἀπ᾿ ὅπου καὶ, λαξὼν ὅλους τοὺς Πυογαίους, 
σήμερον ἐκστρατεύω διὰ vX ξεχινήσω καὶ τοὺς ὅσους ἀπαντήσω xl 
νὰ τρέξω ὅπου ἡ χρεία τὸ καλέσῃ. Ἐλπίζω, Κύριοι, ὅτι οἱ Πελο- 
ποννήσιοι ἤρχισαν νὰ ἐξυπνῶσιν ἀπὸ τὸν λήθαργον, ὁποῦ τοὺς ἐτυ- 
ραννοῦσε, καὶ νὰ αἰσθανθῶσι πλέον τὰ συμφέροντά των καὶ τοῦτο 
τὸ βεθαιοῦμαι ἀπὸ τὴν ὁμόνοιαν, τὴν ὁποίαν καὶ θεωρῶ, χάριτιθεία, 
νὰ ἤρχισε nada ὁδόν, 

Τοῦ νὰ 0% κκθιστορήτω τὰ τοῦ Σχτράπου µας Ἰμπραήμη, τοῦτο 
δὲν ἡμπορῶ πρὸς τὸ παρόν, ἀλλὰ ἀφοῦ φθάσω ἐκεῖ ὁ drag θέλει 
ἔχετε χκθαρὰν πληροφορίαν διὰ κάθε τί. Σᾶς περιχλείω δὲ ἀντίγρα- 
φον μιᾶς γραφῆς, ὁποῦ χθὲς τὸ ἑσπέρας ἔλαθον, καὶ θεωρήσατε. 
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Ἔμαθον χαὶ τὰ τοῦ Στρατηγοῦ Ῥοζαρὼλ, ὅστις καὶ ἂν αὐτοῦ 
εὑρίσχεται, τὸν ἀαπάζομαι ἀκριθῶς' παρακινήσατε δέ, Κύριοι, τὸν 


i 
4 . / E Ν ‘ e nm € ὁὓ , Δ 
τα περιπλεον Χρίινω περιττον᾽ αλλα µενει οποῦ η ἐξοχότης σχς να 


f ο» ra 
γοήγορον ἐρχομών του ὡς ἀναγκκιότατον. Toi vi σᾶς ἐκτείνωμκχι ἐγὼ 


ἐνεργῆτε καθ ὕλην τὴν ἔκτασιν καὶ δι ὅλα τὰ ὁποῖα μ.ο ἐδιηγήθη 
ὁ ἐδιχός μου Αθανασιάδης, ὁποῦ τὸν εἴπατε, ἐνεργοῦσα καὶ θελει 
ἐνεργήσω xai πάλιν καὶ θὰ σᾶς εἰδοποιῶ διὰ κάθε τί. Lac περι- 
καλῶ ὅμως, ᾿Αδελφοί, ἀφοῦ poi γράφετε κάθε τί, ὄχι µόνον νὰ μὲ 
συμθουλεύητε, ἀλλὰ καὶ νὰ μὲ προστάζητε ἐλευθέρως τὰ χαλὰ τῆς 
Πατρίδος, χαὶ εἶμαι ἔτοιμος νὰ ἀκολουθῶ. Etc ἐμε, Αδελφοί, δὲν 
εὑὐοίσχετε παρὰ Νική : ἐνον διὰ τὴν ἐλευθερίαν xal λαμ- 

ς ρὰ Νικήταν ἄφιερωμένον διὰ τὴν ἐλευθερίαν καὶ λαμ, 
πρὰν τύχην τῆς Ἑλλάδος Πατρίδος του. 

Τὸν παρόντα telo, Δῆμον Ιζουραχοπετοόπουλον Ilupyatov, σᾶς 
στέλλω μαξοὺς μὲ τὸ παρόν, μὲ τὸν ὁποῖον περιμένω ἀπόκρισιν σας. 
Τὸ χιάλε poi ἐστείλατε μὲ ὠφελεῖ µεγάλως διὰ τὸν Ἰμπραήμην, 
μοὶ τον ὅμως καὶ ἀνχγχαιότατον τὸ ὠρολόγι, διὰ νὰ ρεγολαάρωμµαι 
εἰς τοὺς πολέμους, ὅθεν, καὶ ὅπως ἀγαπᾶτε κάµετε, σᾶς ἀσπάζο- 
μαι ἀδελφικῶς καὶ μένω 

Ἐκ Πύργου τῇ 6 Αὐγούότου 1850. 
‘O Βἱδικρινὶις ἁδελφός ὅας 
Νικήτας Στπματελόπουλος 

Δώσατε χαὶ τίποτε διὰ τὰ ἔξοδά του, ἐπειδὴ καὶ τοῦ Νικήτα ἡ 
σακκοῦλα ἐσχίσθη. 

Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους 
Αιονύόιον Κόντε Ρώμαν 
Παναγιώτῃην 8. Στεφάνου xaì 


Κωνότανεϊῖνον Αραγῶναν 
ᾖάκυνθον. 


290. NIKHTAPA ΠΡΟΣ THN ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Αριθ. 107 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ῥώμα). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι | 
Χθές σᾶς ἔγραψον τὰ πάντα" ὁ πεζὸς δέ, μὴν εὑρίσκων ἰνκόντρο, 
ἔμεινεν ἕως σημερον. Ἐγω αὐτὴν την στιγμην ἐκστρατεύω χαὶ δὲν 
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ἔχω τι νέον νὰ σᾶς εἰπῶ, εἰμη µόνον νὰ σᾶς περικαλέσω διὰ νὰ μοὶ 
στείλητε μὲ τὸν ἴδιον δύο τρουµπέτας μικρᾶς ἰγγλέζικας, ὡς ἆναγ- 
καΐας µου. Σὰς ἀσπάζομαι καὶ μένω, 
‘0 ᾿Αδελφὸς 
Νικήτας Σταμµατελόπουλος. 


Ἐκ Πύργου τῇ Αὐγούότου 1825. 


Ποὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Kupiove 


Αιονύόιον Kou. Ρώμαν 
Παναγιώτῃν 0. Στεφάνου χαὶ 
Κωνότανεῖνον Αραγῶναν. 


Eic Ζάκυνθον. 


29 1. ΧΙΚΗΤΑΡΑ (ΠΡΟΣ Γ. ΣΙΣΙΝΗΝ) 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 90559]. 


Εὐγενέστατε Γύριε. 
< ᾿ î a \ »” 6 q / x τὸ x ο SO σαν 
Αὐτην την στιγµην ἔλσθον το γράαμμκ που Χχι εἴδον τὰ ἐν αὐτῷ. 
LOI Pea L Ù - 

᾿Αδελφέ! Τὰ τῶν Πατρέων ἐχθρῶν κινήματα δὲν εἴναι σημαν 
I se \ » . μα ῃ νΝ e - ‘ e x 
τικά, ταῦτα τὰ ἔχομεν πρὸ πολλοῦ χρόνου,τὰ ὁποῖκ δὲν εἶναι παρὰ 
πάντοτε τὰ ἴδιχ. "ODev, χαθὼς καὶ ἄλλοτε, οὕτω καὶ αὐτὴν τὴν 
φοράν, δὲν θέλει κάµ.ωσι παρὰ ἴσως χάνένα ἀχροξολισμὸν καὶ νὰ ἐπι- 


LU) 
/ 


TÀ Ù \ x e \_® , / \ 39 LA 
στοέψωσιν εἰς τὰ ἴδια, ἁρπάζοντες τὸ ὅ,τι ἠμπορέσουν νὰ ἐπιτύ- 


χουν. "Ago λοιπὸν  Edyevia σας, Χαθὼς xzi ὁ γενναῖος Χρύσανθος, 
διορίσητε νὰ τραθηχθῇ τὸ Ἰυνκικόπαιδον ἀπὸ τὸν Kaurov καὶ χρα- 
τηθῇ χαλῶς Ἡ Μανωλάδα καὶ τὰ Λεχαινα, dev εἶνε τίποτες. 'Eda 
ὅμως, ἀδελφέ, εἰς τὸν Ἰμπρκήμην στέχει ἡ ἐλευθερίχ καὶ ἡ ἆνε- 
ζαρτησίκ µας κκὶ διὰ νὰ μὴ σοῦ περικλείω διάφορα γράμματα, ὁποῦ 
σήμερον ἔλχβον, σΆς στέλνω µόνον ἀντίγραφον τοῦ στρατηγοῦ Μπλα- 
πούτα κκχὶ θεωρεῖτε ὁποῦ εἶνχι μεγαλωτάτη ἀνάγκη νὰ τρέξωµεν 
ἐχεῖ, διὰ νὰ ἐμποδίσωμεν αὐτόν, dux vX. pv πέσῃ εἰς τούτους τοὺς 
κάμπους, ἐπειδὴ, ἂν τοῦτο ἀκολουθήσῃ (ὃ μὴ γένοιτο) τότε βέθχικ 
πλέον ἡ ᾿Ελλὰς κλονεῖται καὶ θέλει γίνη εἰς ἡμᾶς τὸ χοινὸν τῆς πα: 
βοιµίας, ὅτι, φυλάττοντες τὸ αὐγόν, ἐχάσαμεν τὴν κόταν. Λοιπόν, 
ἀδελφέ, κάμετε ὅ,τι ἠμπορέσετε αὐτοῦ ἡ Εὐγενία σας pera τοῦ 
στρατηγοῦ υἱοῦ σας, τὸν δὲ κὺρ Μιχαλάκην μὲ ὅλους τοὺς ἐδιχους 
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a ‘ Nr 
του, ἱζαπελίσους κχὶ ἄλλους, μὴν ἐμποδίσετε διόλου, ἀλλὰ ἀφί- 
ld ’ ᾳ 9 ρῷ 
σετέ τους νὰ τρχθήξουν τὸ προσδιωρισµένον. Οµοίως δὲ νὰ σταθῶσι 
κχὶ οἱ Γουθαῖοι ἐδῶ, διὰ νὰ ἡμπορέσωμεν νὰ Ὑίνωμιεν ἓν σῶμκ τὸ 
4 ’ Ù ον , / 
ὀλιγώτερον ἀπὸ τρεῖς χιλιάδες κχὶ νὰ τρέξωμεν νὰ χάµωμεν καὶ δου- 
Mercy, ὅπου ἐλπίζω εἰς τὸν Θεὸν νὰ ὠφελήπωμεν ἐκεῖ τὰ μέγιστα. 
᾿Αδελφέ ! Ἐγὼ Ἅμουν xxi εἶμχι ἔτοιμος νὰ τοέξω μὲ ὅσους εὑρί- 
σχοµακι’ πλὴν τοῦτο, μὲ τὸ νὰ στοχάζωµικι, ὅτι δὲν θέλει ὠφελήσῃ 
γενικῶς την Πατρίδα, ἐμποδίζομιαι" xx, ἀφοῦ σκερθᾷτε καλῶς, θέ- 
λετε μὲ εὕρῃ δικκιότατον. Ἰδέτε λοιπόν, Εὐγενέστατε, μὴν Ἴβελε,, 
o LU ο) K ’ 9 RI U) ’ 9 

κρχτῶντχς τὸν υἱόν σας, ἱναπελίσους, Γουβίσους Χγὶ λοιπούς, ᾱρ- 
γοπορήσῃ πλέον νὰ γίνῃ τούτη ἡ νῦν ἔτοιμος GTPATO)GYIZ, κχὶ τότε 

i σ LA Mi / η / et 
στοχάζοµαι, ὅτι θέλει φέρει μεΥγκλωτάτην yevizny φθοράν. "O0ev, 
καὶ ὡς γέροντχς, στοχασθῆτε xai ἀποφασίσετε. Ἐγω δὲ σήμερον 

9 ’ ὶ LI 4 1, e U LI f 4 ο’ 
ἀναθαίνω προς την 1 οὐθχν xx Λάλα γχαὶ περιμενω τόν υἱόν GZXG 

μὲ τοὺς λοιπούς. Dig πρὀσχυνῶ καὶ µενω 
‘O ἀδελφός όας 


Νικήτας Σταµατελόπουλος. 


Ἐκ τῆς ᾽Αγουλινίτόας, τῇ 7 Αὐγούότου 1825. 


2505. NIKHTAPA ΠΡΟΣ V. ΣΙΣΙΝΗΝ * 


Εὐγενέστατε Κύριε I°. Zioivn, 


Καὶ χθὲς σᾶς ἔγραφον καὶ σᾶς κχθιστοροῦσα τὰ τῆς Πατρίδος, 
καὶ μάλιστα τὰ ὅσα poi ἔγραφον πανταγοῦ. Αὐτὴν τήν στιγμὴν 
ἔφθασεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ Ερίτσαλη μὲ γράμματα ἀπὺ τὸν ἀδελφόν 
του χαὶ ἄλλους, τῶν ὁποίων την κύπιαν σἃς περικλείω, xi θεωρεῖτε 
τὴν πόσην ἀνάγκην ἔχει ἡ Πατρίς, ὁποῦ ἂν τώρα δὲν προφθάσωμεν 
νὰ τὸν χαλάσωμεν, εἶμεθα διὰ πάντα χαμένοι, Ὃθεν, ἀδελφέ, πα- 
ῥακίνησε καὶ στεῖλε το ὀγλιγορώτερον, ὄχι µόνον τὸν υἱόν σας μὲ 
τοὺς ἀποφασισμένους, ἀλλὰ καὶ ὅσους ἀκόμ.η περισσοτέρους Ἴμπο- 
ρέσητε. Ἐν evi λόγῳ,ἀδελφέ, τώρα εἶνε ἡ ἐλευθερία μας καὶ ν᾿ ἀφή- 
σωμεν χάθε ἄλλην δουλειὰ val νὰ τρέξωµεν, διὰ νὰ Ἰσυχόπωμεν 


διὰ πάντα. Ιδέτε, Εὐγενέστχτε, ὅτι ἄλλην φυρὰν τέτωιχν εὐγγι- 





- LÒ . 9 , . sa Ἡ 
* Toùto εὑρίσχεται αντιγεγραμμένον εἰς τὸ δεύτερον π;όσωπον τοῦ Ivi» 


τέβω ἀντιγράφου καὶ αὐτοῦ. 
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ρίαν δὲν τὴν εὑρίσκομεν' ὅθεν χαὶ προκηρύξατε, ὅτι ὅποιος δὲν κι- 
νῄσῃ τώρα, εἶναι ἀντίχριστος χχὶ ἐχθρὸς τῆς Πατρίδος. Εγώ, ἀδελφέ, 
περισσότερα δὲν ἡμπορῶ νὰ σᾶς γράψω. Εἶσθε ἱκανοὶ νὰ διορθώσετε 
τὰ πράγματα. Σᾶς ἀσπάκομαι χαὶ µένω 
‘O ἁδελφός dac 
Νικήτας Σταμµατελόπουλθς. 


᾿Αγουλινίτόα, ti 8 Αὐγούότου 1825. 


* Αὐτὴν την στιγµην ἀναχωρῶ διὰ Γούθαν, ὁποῦ εἶναι ὅλα τὰ στρα- 
τεύµατα, χαὶ δὲν ο ο. ὅτι νὰ μὴν εἶνχι Φθασμένος Ò 23 
φὸς Μιχαλάκης μιὲ ὅλους τοὺς στρατιώτας του. 


293. XII. ΣΚΟΥΦΟΥ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Haoà τῇ οἰχογενεία Δραγώνᾳ) 


"Agyovta. 


Πολλὰς χάριτας ἔλαθον ἀπὸ τὴν ἐνάρετον ψυχην σας. Εἶμαι ἔτοι- 
μις ν᾿ ἀναχωρήσω καὶ δὲν ἠξεύρω ἂν προφβάσω νὰ σᾶς προσφέρω ἐχ 
νέου τὰς εἰλικρινεῖς µου εὐχαριστίας διὰ ταῦτα πάντα. Θελήσατε, 
παρακακῶ, νὰ βεθαιωθῆτε, ὅτι ἀναχωρῶ συνεπιφέρων αἰωνίαν ἐνθύ- 
μησιν τῶν προτερηµάτων σας καὶ τῶν πρὸς ἐμὲ ὑποχρεώσεών σας. 
Fig τούτους τοὺς ὀλίγους λόγους περικλείω ὅλα τῆς καρδίας μου 
τὰ αἰσθήματα. Προστάζετέ µε καὶ θέλετε με ἐκ πείρας, ὅτι 
δεν εὐερ] ετήσατε ψυχην ὄ χάριστον. Ἔλαθα τὴν ο vX σᾶς 
ἀφήῆσω ἓν γράμμα διὰ τὰ Παρίσικ πρὸς τὴν πριγχήπισταν Μαρίαν 
Σούτσου. Ilpò πολλοῦ καιροῦ τῇ εἶχα γράψει, ὅτι ἀφεύχτως µετα- 
θαίνω εἰς ᾿Αγκώναν᾽ ἔκτοτε δὲν τῆς ἔγραψα καὶ σ.µπεραίνῳ, ὅτι 
πρέπει νὰ εἶναι εἰς ὑποψίας, διότι συνέζησα duo ὁλοχλίρους χρόνονς 
μὲ τὴν οἰχογένειαν ταύτην. Ἰδού, ἄρχοντα, τὸ ἀντικείμενον τῶν der- 
σεών µου πρὸς τὴν πανευγενίαν σας, δηλαδὴ τὸ νὰ φροντίτετε τῶν 
ταχεῖχν nol ἀσφαλη ἀποστολὴν τοῦ ρηθέντος γοάμματος διὰ µέδου 
τῶν ἐδῶ εὐγενῶν φίλων σας. AUT εἶνχι pix χάρις ἰδιαιτέρα, τὴν 
ὁποίχν ἐλπίζω ἀπὸ τὴν κΚχλωσύνην σας. "O καλὸς φίλος x. Χιλόπου- 
206 ἤκουσε TÒ περιεχόμενον τοῦ γράμµατος᾽ εἶνχι ἆθῶον χχὶ φιλι- 
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κόν. Σχς txrxeadt λοιπὺν κχὶ αὖθις, φροντίσχτε περὶ τούτου χαι 
θέλω εἶμχ. σκλὰβος σχς. Τὸ porto lettera ὀύνχσθε νχ τὸ πληρω- 
x pa ’ 
θήτε πχρὰ τοῦ x. Χειλοπούλου. 
Συνιστῶμκ. ἐκ νέου εἰς τὴν εὖνοιάν σχς xxì μένω μὲ ὅλον τὸ σέθας 
‘O ταπεινὸς καὶ εὐγνώ]ιων δοῦλός dac 
Σπυρίδων Σκοῦφος. 


8 Αὐγούότου 1825. 


Πρός τὸν Πανευγενέστατον "Αρχοντα 


Κύριον ΓΚωνόταντῖνον Αραγῶναν κτλ. 


2094. ΔΗΛΩΣΙΣ ΤΟΥ EKTAKTOY. ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
TOY ΚΡΑΤΟΥΣ,ΠΡΟΣ ΤΟ PIAEAAHNIKON 
ΚΟΜΙΤΑΤΟΝ ΛΟΝΔΙΝΟΥ” 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3067) 


Agosto 21 1825 S. N. 


Le circostanze che hanno avuto luogo dopo l’ apertura 
della presente campagna sono state assai critiche dal lato del 
continente della Grecia, non per difetto di zelo e valore del 
popolo e degli eserciti (Greci, ma per la superiorità mo- 
rale del nemico, ma per la cattive misure che. le passioni, 
l’amore di primeggiare e l’ abuso del pubblico Patrimonio 


avean prodotte. 
Sarebbe disgustoso assai alli cuori d’ uomini inclinati al 


ben generale e che a questo sacrificano ogni loro privata ve- 
duta, sostanza e per fino la propria esistenza, l’ annoverare 
in questa lettera i fatti ben luminosi che presentano agli oc- 
chì di tutti lo storico delle cause reali che influirono a ridur 
la greca Nazione nel quinto anno della generosa sua impresa 
sull’ orlo del precipizio. La Providenza Divina ed il valore dei 
. veri Greci bastò per portarli al caso d’ una felice reazione. 
Rinvenutivi in qualc're maniera i Greci dallo stato perico- 
loso in cui erano spinti, hanno voluto pensare e provvedere 
alla loro situazione. 


* Enp. ᾽Απεστάλη διὰ τῆς ἐπιτροπῆς Ζαχύνθου. 
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Senza procedere ad una Convocazione generale in cui bene 
spesso l'intrigo guasta le migliori disposizioni, ma per il 
mezzo di Convocazioni parziali, la Nazione ha potuto inten- 
dersi da una provinzia all’ altra e riflettere sul partito da 
prendere per porre al coperto di ogni insidiosa direzione i 
suoi più prezi si interessi. Da questa riunione ed inteligenza 
generale la Grecia conobbe : | 

1. Che siccome la più attiva parte di quelli che compon- 
gono il Governo Provvisorio della Grecia da lungo tempo 
contrastano a chì tra di loro appartener debba l’ assoluto po- 
tere : 

2 Che cadauno di essi, per formarsi una forza bastante a 
superar gli altri, abusò ogni volta delle rendite pubbliche e 
degli imprestiti avuti dall’ Estero: 

3. Che concentrati tutti in questi loro principii abbando- 
narono ognì cura tendente a preparare la difesa al territorio 
greco minacciato e cinto dalle nemiche invasioni e quindi 
per mancanza di questi mezzi riusci al nemico di assediare 
per mar e per terra Missolongio ed impossessarsi di Nava- 
rino e di penetrare per fino nel cuore del Peloponneso. 

Posta la Nazione al fatto di tali conoscenze formò un Con- 
siglio Estraordinario di Stato per rappresentarla dovunque 
preseituto dai tre suoi capi militari di terra e di mare: segnò 
un’ Indrizzo Generale spedindolo con un legno pubblico a 
Londra, con il quale la Nazione ricerca la protezione es 
clusiva della Gran Brettagna; e prese per fino tutte le mi- 
sure opportune per far dare una nuova forma al suo futuro 
governativo sistema. 


Queste operazioni cardinali ebbe il merito la greca Nazione 
di eseguirle con quella attività e prudenza che valsero a pa- 
ralizzare il corso dei progetti di quelli che facevan mal uso 
delle pubbliche loro inspezioni ed evitare nel tempo stesso 
una riaccensione delle già passate civili discordie. Siccome 
però l’ intrigo d’ alcune persone impiegate dentro Napoli di 
Romania, vedendosi tolta la confidenza della Nazione ed ogni 
forza militare di mare e di terra, tenta ora ogni mezzo arti- 
fizioso per farsi credere ancora in vita, e sotto tale aspetto 
continvar a valersi del dannaro dei prestiti stranieri de’ quali 
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si approprian arbitrariamente per poter un giorno iraspor- 
tarli altrove e convertirli a suo privato vantaggio; e siccome 
nelle correnti circostanze di viva guera non è permesso alla 
Nazione di prendere misure attive onde cangiare la forma 
e le persone del Governo, così li sottoscritti che rappresen- 
jano ora legalmente la Nazione interra della Grecia, preven- 
gono per il mezzo del presente avviso il Comitato Filelle- 
nico di Londra ed i prestatori privati dei Greci colà resi- 
denti : 

Che d’ ora innanzi la firma del Governo Provvisorio della 
Grecia non potrà avere verun vigore obbligatorio a carico 
dela intera greca Nazione, se non concorre l’ assenso e firma 
dei due quì sottoscritti Presidenti del Consiglio Estraordi- 
nario di Stato, incaricati alla Direzione generale ed attiva 
de’ suoi interessi. 


(tteidpagre) 


ag pa 
Ai προχύψασχι περιστάσεις μετὰ τὴν Évapsv τῆς νῦν ἐκστρατείας 
. e “ ͵ 
ὑπῆρζαν κρισιμώταται διὰ τὴν Στερεὰν Ἑλλάδα, ὄχι ἐξ ἐλλείψεως 
πατριωτισμοῦ κχὶ ἀνδρείχς τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἑλληνικῶν στρατευµά- 
των, ἀλλ᾽ ἕνεχκ τῆς Ἰθικῆς ὑπεροχῆς τοῦ ἐχβροῦ καὶ τῶν χακῶν μέ- 
τρων, τὰ ὁποῖκχ παρήγαγον τα πάθη, Ἡ φιλοποωτίκ καὶ ἡ κατάχρη- 
σις τῶν δημοσίων χρημάτων. 
Πολὺ δυσᾶρεστον θὰ το εἰς τοὺς ἄνδρας,οἵτινες εἶναι ἀφωσιωμέ- 
vor εἰς τὸ κοινὸν ἀγχθὸν κχὶ θυσιάζουσιν ὑπὲο αὐτοῦ πᾶσαν ἰδιχιτέ- 
, x [ή & Y 3 è 4 x e pas N 4 ᾿ 4 
pxv βλέψιν καὶ περιουσίαν καὶ αὑτῆν ἔτι τὴν ἑκυτῶν ὕπαρξιν, τὸ νὰ 
ld 9 , Ν f ιά 
συγκεφχλκιωσω ἐν τῇ ἐπιστολῇ TAUTN TX πασίδηλκ γεγονότα, ἄτινα 
παριστῶσιν εἰς τὰ ὤμμικτα πάντων τὰ Tpxyuatixà αἴτια,ἅπερ συν- 
έτεινον ἵνχ ἀγάγωσι τὸ ἑλληνικὸν Ἔθνος εἰς τὸ γεῖλος τοῦ βκράθοου 
Χχτὰ τὸ πέµπτον ἔτος τοῦ γενναίου ἀγῶνός του. Ἡ θεία Πρόνοια καὶ 
€ ὁ ὸ ’ ra . ’ ” x / κ. 3 e η 
ἡ ἀνδρεία τῶν Ἑλληνων ἤρκεσχν νὰ κκτκστήσωσι τούτους ἰκχνοὺς 
εἷς αἰσίαν ἀντίδρχσιν. ᾽Αναλαθόντες ὅπως ὃηποτε οἱ Ἕλληνες ἐκ τῆς 
χινδυνώδους χκτατκστάἄσεως, εἰς ἣν εἶχον εὑρεθῇ, ἔγνωσαν νὰ ἄναλο- 
γισθῶσι τὴν ἑαυτῶν θέσιν καὶ νὰ μεριμνήτωσι περὶ ταύτης. Χωρὶςνὰ 
0067 εἰς σύγχλησιν Γενικῆς Συνελεύσεως, ἐν τῇ ὁποίᾳ λίαν συγεχῶς 
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‘i padionsyia MATATTIEPEL τὰς ἀρίστας τῶν διαθέσεων, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
μέσου μερικῶν συσκέψεων, ἠδυνήθη τὸ Ἔθνος ἀπὸ τῆς μιᾶς ἐπαρχίας 
εἰς τὴν ἑτέραν νὰ συνενοηθῇ καὶ νὰ σχεφθῇ περὶ τῶν ληπτέων µέτρων, 
ὅπως ἐξασφαλισθῶσιν ἀπὸ πάσης ἐπιδούλου διευθύνσεως τὰ πολυτι- 
µότερα συμφέροντά του. 

Ark τῶν συσκέψεων καὶ συνεννοήσεων τούτων τὸ Ἔθνος ἐπείσθη: 

1. Ὅτι οἱ μᾶλλον δραστήριοι ἐκ τῶν ἀποτελούντων τὴν Ποοσωρι- 
νην Κυβέονησιν τῆς Ἑλλάδος ἀπὸ πολλοῦ ἐρίζουσι πρὸς ἀλλήλους 
περὶ τοῦ τίς θέλει λαθη τὴν ἀπόλυτον ἰσχύν. 


Lig 


2. "Ot. ἕκαστος ἐξ αὐτῶν, ὅπως συγχροτήσῃ δύναμιν ἀρχοῦσαν 


/ 


ἵνα ὑπερθάλῃ τοὺς ἄλλους, Χκτεχράσθη ἑκάστοτε τάς τε δημοσίους 


n 
Y I 


προσόδους καὶ τὰ ἐν τῷ ἐξωτερικῷ συνομολογηθέντα δάνεια. 

3, Ὅτι πάντες οὗτοι, ἀφοτιωθέντες εἰς τὰς ἀργάς των ταύτας, 
ἐγκατέλιπον πᾶσαν φροντίδχ, ὅπως παρασκευάσωσι τὴν ἄμυναν τῆς 
Ἑλληνικῆς Επικρατείας, ἀπειλουμένην καὶ περιχυκλωμένην ὑπὸ 
τῶν ἐχθοικῶν εἰσθολῶν, éx τούτο) δέ, ἐλλείψει τῶν µέσων τούτων, 
ἐπέτυχεν ὁ ἐχθοὸς νὰ πολιορχκήση ἐκ ζ ηρᾶς καὶ θαλάσσης τὸ Μεσο- 
λόγγιον, καὶ νὰ κυριεύσῃ τὸ Ναυαρῖνον, καὶ νὰ εἰσδύσῃ µέχρι τοῦ 
κέντρου τῆς Πελοποννήσου. 

Τὸ Ἔθνος, λαθὸν γνῶσιν τούτων, κατήρτισεν Ἔκταχκτον Συμθού- 
Mov τοῦ Ἰράτους, ὅπως ἀντιπροσωπεύσῃ. αὐτὸ ὅπου δήποτε, προς- 
δρευόµενον ὑπὸ τῶν τριῶν στρατιωτικῶν ἀρχηγῶν αὐὗτοῦ ζηρᾶς χαὶ 
θκλάσσης---ὑπέγραψε κοινὸν ἔγγραφον, ὅπερ ἐξαπέστειλε διὰ δηµο- 
cio» πλοίου εις Λονδῖνον, δι οὗ τὸ 'Ελληνικὸν Ἓθνος ἐζαιτεῖται τὴν 
ἀποχλειστικὴν Προστασίαν τᾶς μεγάλης Βρεττανίκς ---καὶ τέλος ἔλα- 
θε πάντα τὰ προσήκοντκχ µέτρα ἵνα προσδώσῃ νέαν μορφὴν εἰς τὰ 
μέλλον χυθερνητικὸν αὐτοῦ σύστημα. 

Ταῦτα τὰ κορυφαῖα ἔργα τὸ Ἑλληνικὸν Ἔθνος ἔσχε τὴν ἀρετὴν 
νὰ ἐκτελέσῃ μετὰ τῆς δρχαστηριότητος κχὶ συνέσεως, αἴτινεςἴσχυσαν 
νὰ ματαιώσωσῃ τὰ σχέδικ ἐκείνων, οἵτινες κατεγρῶντο τὰ δηµό- 
σικ αὑτῶν ἀξιώματα, συΥχθόνως δὲ ν᾿ ἀποτρέφωσι vexv ἔκκρηξιν τῶν 
ἤδη ἐκλιπουσῶν πολιτικῶν διγονοιῶν. Επειδή ὅμως πρόσωπά τινα, 
ἅτινα Χατέχουσι ἐν Ναυπλίῳ δημόσι« ἀξιώματα, θλέποντα, ὅτι δια- 
φεύγει αὐτοὺς ἡ ἐμπιστοσύνη τοῦ Ἔθνους καὶ ἡ κατὰ ξηρὰν καὶ θά- 
λασσαν στρχτιωτικὴ ἀύναμις, ἀσχοῖσι πᾶσαν padiaupyixv καὶ πᾶν 
ἐπιτήδειον μέσον, ὅπως ὑποδεικνύωσιν ἰσχύν, οὕτω δὲ ἐξακολουθοῦσι 
νὰ ἐπωφελῶντσι τῶν ἐκ τῶν ἐξωτερικῶν δχνείων Ἰ ρημάτων, ἅτινα 


x 


3 ιν , % “N no e , x LI x μ 
αὐθαιρέτως νοσφίζονται διὰ νὰ δυνηθῶσιν ἥμεραν τινὰ νὰ τὰ µεταφέ- 
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ρωσιν ἄλλοθι καὶ νὰ τὰ µετατρέψωσιν πρὸς ἴδιον ὄφελος --καὶ ἐπειδὴ 
ἐν ταῖς παρούσχις περιστάσεσι τοῦ πολέψου δὲν ἐπιτρέπεται εἰς Ti 
Ἔθνος νὰ λάθῃ δρκστήρικ µέτρα πρὸς μεταβολὴν τῆς τε μορφῆς χαὶ 
τῶν προσώπων τῆς χυθερνήσεως-- διὰ ταῦτα οἱ ὑπογεγραμμένοι, 
, NI , 4 
οἵτινες ἀντιπροτωπεύουσιν Ίδη γοµίµως σύμπαν τὸ ἑλληνικὸν Ἓθνος, 
προλαμθάνουσι dz τῆς παρούσης εἰδοποιήσεως τὸ Φιλελληνικὸν Ko- 
/ PO Απ, x x > " LU ’ x Ò 
µιτἄάτον τοῦ Λονδίνου χαὶ τοὺς ἐκεῖσε διαµένοντας ἰδιωτικοὺς δανει- 
στὰς τῶν Ἑλλήνων : 

Ὅτι ἀπὸ τοῦδε ἡᾗ ὑπογραφὴη τῆς Προτωρινῆς Κυθεονήσεως τῆς 
Ἑλλάδος δὲν θέλει ἔχῃ οὐδὲν ὑποχρεωτικὸν κῦρος εἰς βάρος τοῦ ὅλου 
Ἓθνους, ὢν δὲν συνυπάρΥγῃ ἡ συνχίνεσις χχὶ ἡ ὑπογραφὴ τῶν ἐν τῇ 

3 ρ οὐ ἵρ 4 

’ « / ΑΝ, 3 n 3 { / 
παρούσῃ ὑπογεγραμμένων δύο προέδρων τοῦ ᾿Εκτάκτου Συµδουλίου 
τοῦ Κοάτους, εἰς οὓς ἀνετέθη ἡ Γενικη Λιεύθυνσις τῶν συµφερόντων 
τοῦ Ἔθνους. 


ld 


29%. 0. ΘΩΜΙΔΟΥ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Pixel. 2123 αοιθ. 3006) 


"AErooéfaote Κύριε. 


Me τὴν προχπερχσµένην por σας ἔγραφα εἰς πλάτος τὰ πάντα᾽ 
% ‘ Ν = ΄ . 
ᾖδη δὲ διὰ τῆς παρούσης µου GX ἐκθέτω, ὅτι τὰ ἡμέτερα εὑρίσκον- 
ται εἰς τὰ ἴδιχ. ᾽Απὸ Evav αὐτόμολον Ὑριστιχνόν, ἐλθόντα ἐκ τοῦ 
ἐχθρικοῦ στρατοπέδου, πληροφορούμεθ«α τὰ ἀχόλουθα : Ὅτι ὁ Κιου- 
ταχΏς εὑρίσχεται εἷς συλλογὴν ἄκραν, μὲ TL τρόπον νὰ κυριεύσηῃ τὸ 
Μεσολόγγιον' ὅτι εἰς τὴν ἀπερασμ.ενην Ὑενικην ἔφοδον ὁ ἀριθρμὸς τῶν 
πληγωμένων xzi φονευµένων ὑπερτερεῖ τοὺς 1500: ὅτι ὑπστεροῦν- 
ται πολεμεφοδίων καὶ θροφῶν' ὅτι οἱ ᾽Αλθανοὶ pe πολλὰς παραχι- 
, 3 4 ‘ 
νησεις ἐκκτκπείσθησαν νὰ κκθήσουν κὐτὸν τὸν udiva ἀκόμ.η" ὅτι περι- 
LA 4 -- 3 ‘ σι ’ | / , x L) 
pevouv τὸν Μπανοῦτσον ἀπὸ Σάλωνα, νὰ κάµουν pixv γενιχην καὶ 
f w ὸ i o - , 4 , a) f 
τελευτχίαν Èpodov® ὅτι καθηυ,ερινῶς πληγόνουν χαὶ φονεύουν τὰ τίρα 
n NI a 
µας 15 --- 230 την ἡμεραν. Αὐτὸς μολοντοῦτο ἀδιχκκόπως ἐργάζεται.Καὶ 
ἡμεῖς τὸ ἴδιον ἀκολουβοῦμεν. ΝΙ) ἄλην του την ἐπιμονὴν εἴμεθα ὑπερ- 
εὔχιοι, ὅτι dev θελει Ἀχτοοθώσῃ τίποτε, 
Ες τας ὃ τοῦ πχρόντος εἰσλλθεν ὁ Υευναιότατος στρχτηγὸς Κι- 
τσος Τζκβέλλκς. ‘O ἐρχομὸς αὐτοῦ τοῦ γενναίου ἀνδοὺς θέλει προ- 
f # LÌ 
ξενήση µέγαν φόθον εἰς τὸν ἐχθρόν. 
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Αὐτὸς διηγεῖται, ὅτι ὁ στρατηγὸς Καρχϊσκάκης συνάζει ἀρχκετὰ 
στρατεύματα καὶ δυνάρ.ει τῶν στρατηγημάτων του θέλει προξε- 
vnon peyav φόθον εἰς τὸν ἐχθρόν, τὰ κατορθώµκτκ τοῦ ὁποίου περι- 
μένομεν ἐντὸς ὀλίγου νὰ (dave. ‘O στοατηγος Τζαξέλας μὲ τὸ 
ἐκλεκτώτερον σῶμά του ἐτοποβετήθη εἰς τήν τερίµπιλε (terible) 
αὐτὸς διηγεῖται, ὅτι ἀπὸ Ῥάλωνα δὲν ἔχουν ἐλπίδα οἱ ἐχθοοὶ νὰ 
τοὺς ἔλθῃ βοήθεικ. Ὁ στρατηγὸς Kapziondxnc ἐδιωρίσθη παρὰ 
τῆς σεθκστῆς Διοικήσεως ἐπὶ κεφχλῆς ὅλων τῶν στρατηγ ὤν τῆς 
Δυτικῆς καὶ ᾽Ανατολικ]ς Ελλάδος. "Asd αὐτὸν περιμένομεν νὰ ἰδῶ- 
μεν µεγάλκ κατοοθώµικτα, xzi εἴθε τάχιστα. 

Πανευγενέστατε κύριε 1 Ὁ δοῦλός σας, ἐκπληρῶν τὸ πρὸς τὴν 
πανευγενιαν σας χρέος του,ἐκθέτει TX ἀπὸ κχιρὸν εἰς ἁχιρὸν ἐνταῦθχ 
διατρέχοντα" ἐνθέρμως λοιπὸν πχρχκκλεῖ καὶ τὴν πανευγενίχν σας 
ἐνίοτε εὐκκχιρῶν νὰ τοῦ γοάφητε κἁμωήχν ὠτάξιον Χχὶ περίεργον εἴδη- 
σιν, καὶ υὲ τοῦτο θέλει ὑποχρεωθῇ τὰ μέγιστα. 

Mé τὴν προαπερασμένην µ.ου σᾶς ἐπαρακχλοῦσ« ἂν εἶναι δυνκτὸν 
νὰ μοῦ στείλετε 10 µποτίλιχις ταίπρο κχὶ dun ὅμοιχς ὀρτσάδχ. τὰς 
ὁποίας θέλω διὰ δύο φίλους µου στρχτηγούς' ὕθεν κχὶ αὖθις σᾶς πχ- 
ϱχκαλῶ ἂν εἶναι δυνατὸν νὰ μὲ σταλθοῦν, τὸ κόστο τῶν ὁποίων θέλει 
πληρώσω εἰς τὸν διορισµόν σας. 

Ἐγκεχαρχγμένος ὢν εἰς τὰ ἐνδόμυχα τῆς ψυχΏς µου ὁ χκρακτηρ 
τοῦ πανευγενοῦς ὑποκειμένου GXG, σἃς προσφέρω τὸ ἀνῆκον σέδας µου, 
παραχκαλῶν νὰ εὐνοῶμαχι κἀγὼ παρὰ τῆς πανευγενίας σας. 

Toy πανευγενέστατον Κόμητα Ῥώμαν, μ. ὅλον ὁποῦ δὲν ἔχω τὴν 
τιμὴν νὰ τὸν γνωρίσω προσωπικῶς, μόλων τοῦτο προσφέρετέ τον, 
παρακαλῶ, τὰς ἀπὸ µέρος µου ταπεινὰς προσκυνήσεις. 

Βἰδοπθιήσετέ ue εἰς ἀπόχρισιν ἂν αὐτοῦ εὑρίσχεται ὁ κύριος Πανα- 
γιώτης Πορφυρός. Μένω δὲ μ᾿ ὅλην τὴν προσήκουσαν ὑπόληψιν. 

Th 10 Αὐγούότου 1825 Μεοολόγγιον. 


‘O Εὐπειθὴς σατριώτης 
Θεοδόόιος Θωμίδης. 


Πρὸς τὸν Πανευγενέστατον Kuorov 


Κωνότανεἵνον Δραγῶναν. 
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2960. Γ. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Αριθ. 105 ἐγγάφ. ᾽Αλεξ. Ῥώμα) 


Εὐγενέστατοι Κύοιοι, 
Καὶ προτήτερον μὲ τοί 7 µου οὕς ἔγρχφον, εἷς τὰ 
τροτήτερον PE τρία γράμμικτά µου σᾶς ἔγραφον, εἷς 
ὁποῖα σᾶς ἐπερίχλειον κχὶ ὄλλα διάφορχ πολλῶν φίλων. "Ἠδη τὸ 
µόνον περίεργον ὁποῦ ἔχω. εἶνχι νὰ σᾶς σφκλίσω τὰ ἐσώχλειστα 
ἀντίγραφα, ἀπὸ τὰ ὁποῖ«κ πληρογορεῖσθε τὰ ἐδῶ διατρέχοντα. Ἐγὼ 
πᾶντοτε περιμένω μὲ χαράν µου νὰ λαμβάνω γράμματά σας πρὸς 
ἀνάπαυσιν τῶν φίλων, κχθὼς καὶ τὴν ἀπάντησίν σας παρὶ τῶν cai 
ζιδων καὶ Λαλός. Ἡμεῖς ἐνταῦθκ τόσην δρχστηριότητα ἔχομεν, ὄχι 
ὁποῦ δὲν δεχόµεθκ τὰ Box πλοῖα, ὁποῦ ἕρχονται ἀπὸ τὰ ἐχθρικὰ 
φρούρια, ἀλλὰ καὶ ντουφέκι τοὺς βῥάζομεν, ὡς xxi προχθὲς Ίχολο- 
θησεν εἰς ἕν. Παρακκλῶ νὰ μὲ ἰδεάζητε σενεχῶς τὰ ἀξιοπερίεργα, 
ὄχι πρὸς χαρὰν nai ἀνάπχυσιν ἰδικ ήν ρου, ἀλλὰ καὶ πολλῶν φίλων, 
€ - 2 pas \ / pa 4 , οϱ N 9 f 
ὁποῦ ἐπιθυμοῦν νὰ µανθάνουν. Ταῦτα καὶ u° ὅλην την ἄγαπην 
μένω. 
‘O πρόθυμος τῶν ἐπιταγῶν της 
Γεώργιος Σιόὀΐνης. 


Ἐκ Γαότούνις τὴν 11 Αὐγούσοτου 1825. 
Τὰ δύο αὐτὰ χαΐχιχ νὰ πκιδευθοῦν δραστηρίως, διὰ νὰ δυνηθῶ- 
μεν ἐνταῦθα νὰ κάµωμεν ζάπτι. 


φ 


297. ANAP. ZAHMH ΠΡΟΣ TON NIKHTAPAN 
(Αποκειμένπ ἐν τῷ ᾿Αρχείῳ Διον. Popya). 
(Αριθ. 109 ἐγγράφων AREE. Ρώμα). 


᾽Αδελφὲ Νικήτα, 
ef È, 4 , / ιά 

Ταύτην τὴν ὥραν ἔλαβα τὸ χθεσινόν σχς γράμμα καὶ ἐχαάρην ὅτι 
ὑγιαίνετε. Τὰ χαθ᾽ ὑμδς of γοάφει ὁ Γεν. ᾽Αογηγὸς ἐν ἐκτάσει καὶ 
T . µας σας γράφει O 1 EV. Αρχηγος tv È 
ἐμπεριστατωμένως. Ἐγώ, ἐπιθεθαιῶν σχς τὰ αὐτά, σᾶς λέγω ἐν συγόψει, 
ὅτι χθές, ἔχοντες περὶ τοὺς 1500, ἐκινήθημεν εἰς τέσσσαρας διαιρέσεις 
κατὰ τῶν περὶ την Τριπολιτσάν, ἕως 1000 ὄντων. Κακῇ τύχη δὲν 
ἐκινήθησαν ὅλοι οἱ ἡμέτεροι ἐκ συμφώνου καὶ Èx τούτου ἡ πρὸς τοὺς 
ἐχθροὺς φθορὰ ἐγένετο πολὺ ὀλιγωτέρα ἀπὸ ὅ,τι ἠλπίζαμεν. ᾿Αφοῦ, 
ἔξαφνα ἐπιπεσόντες πρὸς τὰ ᾿ξημερώματα σΏμερον, ἐκυριεύσαμεν 
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τὴν Πιάνα, ἐφονεύσαμεν κκὶ ἐζωγρήσαμεν περὶ τοὺς διχχοσίους "A- 
βαθας, τοὺς ἐπήραμεν ὀκτὼ ταμποῦρλα καὶ περίπου ἀπὸ 250 τον- 
φέκια μὲ Ἐκγιονέτας, Ἠπανελθόντες, µένομεν ἐδῶ, ἕως νὰ ἴδωμεν 
τί πρέπει καὶ πῶς ν᾿ ἀκολουθήσωμεν. Xpeta ἡ ἐξοχότης σας νὰ κι- 
νηθῆτε ἐν τάχει καί, µεταθαίνοντες εἰς τὴν πέραν µεριά, vX εὐγά- 
λετε ὅλα τὰ ἐκεῖ ἐντόπια καὶ γειτονιχὰ ἅρματα. Ἐπειδὴ πληρο- 
φορούμεθα δη ἀπὸ γράμματα τοῦ στρατηγοῦ Ἰζολιόπουλου, ὅτι ό 
Πασσιᾶς, πκοκλαθὼν ὅλους τοὺς ἐδικούς του, ᾿ ἐκινήθη ἐπανερχόμε- 
νος διὰ τὰ ἐπάνω. ᾽Ανυπεοθέτως λοιπὸν πρέπει νὰ χινηθῆτε καὶ νὰ 
συνάξετε ὅσους μπορέσετε ατοκτιώτκς μὲ ὅποιον τρόπον κρίνετε 
συντελεστικώτερον. Txitx κχὶ μένω 
| ‘O ᾿Αδελδὸὺς 
Ανδρέας Zanyne 


᾽Αλωνίόταιναι 12 Αὐγούότου 1895. 


Ποὸς τὸν Ἐξοχώτατον Στρατηγὸν 
Κύριον Νικήταν Σταματελόπουλον 


Ὅπου εὑρίόκεται. 


298. I. ZAHMH ΠΡΟΣ dION. ΡΩΜΑΝ 
(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3057 xaì 3058) 


x 


Ti 13)25 Αὐγούστου 1825 Μέγα Σσήλαιον. 
Εὐγενέστατε Κύριε, 


Τὸ κατὰ τὴν εἰκοστὴν τρίτην τοῦ πχρελθόντος γραμμένον εὐγενὲς 
3ὃ LA 4 9 ’ ε ma τ [ιά 9 9 LI 
σας p' ἐνεχειρισθη πρὸ ὀλιγων Ἡμερῶν. Etdov ὅσχ εἰς αὐτὸ ση- 
μειοῦνται χαί, τῇ ἀληθείᾳ, οὔτε πχρών, ἂν εἶσθε δὲν ἤθελεν έξι- 
στοοίσει τὰ ποᾶγι,χτχ χάλλιον Φφχτοίχς ἀνκχριθμήτο' βλη 
\ CELERE ορια νο R00SANILZTE 
ἄπειρχ, ἀντιφατικὰ σχέδικ κχὶ τοικῦτα πράγµκτα ἤθελεν ἰδεῖ, 
td 


ὅστις Adedev εὑρεθῇ εἰς Νκύπλιον εἰς τὴν ἐποχην, κκθ᾽ ἦν ἦμην 


ἐχεῖσε ἐγώ: πόσον ἀηδίκσεν ἡ Ψυχή µου εἶνχι ἀπερίγραπτον καὶ πὀ- 
σον ἠγωνίσθην νὰ ὑπερισχύσῃ xiv ἡ patpia, ἥτις εἶχε καὶ Φφρονη- 
para πατριωτικώτερχ κχὶ ἐλπί dx ὁπωσοῦν βχσιμωτέραν SAU ὅμως. 
ἤθελαν εἶναι εἰς µάτην, ἂν ἔλειπαν ἡ δραστπριότης καὶ évéo- 
γειαὶ τῆς Εὐγενείας σας, διότι αἱ φατρίαι κατήντησαν εἰς 


τοιοῦτον τρόπον, ὥστε ἦτο aytdov ἀδύνχτον νὰ πείσῃ ἡ µία τὴν 
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ἄλλην καὶ εἰς τὰς προφανεστέρας ἀληθείας. Κάθε µία ὑποκείμενον 
εἶχε τὴν ἰδιοτέλειαν᾽ δὲν Troy ὅμως ἱκανή, διὰ τὴν τύφλωσιν τῶν 
ὁποίχν εἶχε, νὰ γνωρίση χαὶ ποῖα σαν τὰ µέσ« νὰ τὴν φέρωσιν 
εἰς τὸ σχοπούµενον χκὶ πόθεν ἔπρεπε vx τὰ Canton. Συνέτρεξαν εἰς 
τὴν σύγχυσιν ταύτην καὶ πολλὰ ἄλλα, τὰ ὁποῖα ἡ Εὐγενία σας γνω- 
ρίζετε καὶ ἐγὼ κατὰ τὸ παρὸν ἀποσιωπῶ. Θεία χάριτι, τελευταῖον 
ὑπερίσχυσεν ἡ νουγεχεστέρα καὶ µετ᾽ αὐτὴν ἠνώθησαν ὅλαι αἱ ψῆφοι 
τῶν κατοίχων τς δυστυχοῦς Ἑλλάδος, ἐξαιρουμιένων δύο 3 τριῶν 
τυχοδιώκτων καὶ ἀσήμων ἀτόμων. Είθε δὲ χαὶ αὕτη νὰ un ψευ- 
σθῃ τῶν ἐλπίδων καὶ νὰ ton ὅσον οὕπω ὑπάρχουσαν τὴν ἐπαπειλου- 
μένην δυστυχᾖ Πατρίδα. 

‘O ΡῬόσχης, ὁ Γάλλος στρατηγός, ἀφοῦ ἔχαμε διαμαρτύρησιν κατὰ 
τῶν προσθλητικῶν ἐγγράφων, ἡσυχάζει εἰς το φαινόμενον, ἐργαζό- 
µενος ὅμως εἰς τὸ χρυπτὸν μετὰ τῶν στενῶν φίλων του. Ακόμη δὲν 
ἔφθασε νὰ yaon κάθε ἐλπίδα ἐπιτυχίας' τοιαύτης φύσεως ἐργασίαι 
εἶναι µία ἄρθρον πρὸς ἄρθρον ἐπίκρισις τῆς ὑπογραφείσης ἀναφορᾶς καὶ 
ὑθριστικὴ διαμαρτύρησις, την ὁποίαν ὁ Jourdain Γάλλος, ὑπέγραψε 
καὶ παρρησίασεν εἰς τὸ Ἐκτελεστικον, nai ἕνεκα τῆς ὁποίας ἐθλήθη 
ὑπὸ ἀστυνομικῆν φύλαξιν καὶ ἐξέτασιν, καὶ µία τοῦ Ὑπουογοῦ τοῦ 
δικκίου Θεοτόκη πρὸς φίλον του εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἐπιστολή, ὑθρί- 
ζουσα τοὺς Π]ελοποννησίους καὶ ὀνομάζουσα πωλημµένην τὴν Ἑλλάδα. 
Ἡ ἐπιστολὴ αὕτη ἔκαμεν ἔκπτωτον τὸν κύριον Θεοτόχην καὶ ἁμέ- 
σως ἐμποδισμένον παρὰ τῆς Αστυνομίας. Ὁ ἀνεψιὸς τοῦ Οὐάσιγκτων, 
ὅστις τον εἰς Ναυπλιον, ἀνεχώρησε διευθ ρνόµενος εἰς Σμ.ύρνην, 
ὅπου πληροφορούμεβα, ὅτι διευθύνεται καὶ µία τοῦ ᾽Αμερικανικοῦ 
στόλου Μοῖρα, διὰ νὰ συστήσηῃ γενικὸν Πρόξενον. Είς τὰς 15 τοῦ 
τρέχοντος ἔμελλε ν᾿ ἀναχωρήσῃ ὁ Αἰγυπτιακὸς στόλος μὲ 10 χιλ. 
ταχτικοὺυς ἀπὸ ᾽Αλεζάνδοειαν διὰ τὴν Π]ελοπόννησον. ᾽Αχόμη δὲν 
ἔγινε γνωστόν, &v ἐπέτυχαν È ἀπέτυχαν τὰ τρία πυρπολικἁ καὶ τὰ 
τρία πολεμικὰ πλοῖα, τὰ ὁποῖα πρὸ καιροῦ εἶχον διευθυνθΏ, διὰ νὰ 
εἰσθάλουν εἰς τὺν λιμένα τῆς Αλεξανδρείας. Τὸ κατὰ τῆς Κρήτης 
στρατηγημιατικὺν Πουλευτικὸν ἐπιχείρημα ἐπέτυχε θαυµασίως' τὰ 
φρούρικ τῆς | ρχμποῦσης χαὶ Κισσάμου ἐκυριεύθησαν ἀναιμωτὶ καὶ 
ἕως δύο χ.λιάδες ἔνοπλοι Κρῆτες εἶναι ἐκεῖσε εἰς κίνησιν. Ὁ Βυζαν- 
τινὸς στόλος εἶγεν dpéa εἰς Σοήδαν΄ µέρος τοῦ Ἑλληνικοῦ ὠπισθο- 
δρόμησεν εἰς Ὕδραν καὶ τὸ ἐπίλοιπον ἀγνοῷ ποῦ εὑρίσκεται. Eic 
τὰ Bépbevx, χωρίον ὀχυρόν διὰ τὴν θέσιν καὶ ἀπέχον τέσσαρας ὥρας 
τῆς Τριπολιτσᾶς, εἶναι συναγµένοι ὣς ἓξ χιλιάδες Ἕλληνες. "O Ἰμ- 
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πραἡμ. πασᾶς διὰ τοῦ Ἴσαρη (νέος οὗτος χαὶ τρΏτος δρόμος) μὲ πέντε 
di \ x ’ / μ 4 x x Ò θά έϐ 
χιλιάδας, μὲ τοὺς αἰχμαλώτους καὶ τὰ ζωντανὰ διαθὰς xartbn 
εἰς τὸν Μεσσηνιχκὀὸν Ἰζόλπον τὸ ἐπίλοιπον τοῦ στρατεύµατός του 
, ὃ / ᾽ x / DA K , » x | " 
μένει διεσπαρμένον εἰς τὸν xaprrov τῆς Kapuratvng, εἰς τὴν Δαθιὰν 
καὶ εἰς τήν Τριπολιτσάν. ‘O ἀδελφός μου διευθύνθη χαθ᾽ ὁδηγίαν τοῦ 
Γενικοῦ ᾽Αρχηγοῦ Ἰολοκοτρώνη μὲ τὸ σῶμά του εἰς Βιτύναν, ὅπου 
ἔμελλε νὰ συγκροτηθῶσι καὶ νὰ χτυπήσουν τοὺς εἰς τὴν Δαδιὰν ἐχ- 
θρούς. Katk τὰς ἔνδεχα τοῦ τρέχοντος, κατὰ τὸ παλαιάν, ἐσκό- 
πευον νὰ μεταθῶσιν εἰς τὸ Διάσελον τῆς ᾽Αλωνίσταινας, ἐκεῖ vi 
ho x LI L > / \ 2 f 2 Y ΄ 
σχεδιασθῶσικαὶ τὸ πρωϊ τῆς ἐπιούσης νὰ ἐπιπέάουν εἰς τοὺς ἐχθρούς, 
καὶ εἶἴθε νὰ ἐπιτύχῃ τὸ χίνηµά των. ΄Ἠσαν διατεταγμένα χαὶ τὰ 
’ \ ς » ς / ’ # β Y L 4 ὃ 
σώματα, τὰ Οποῖκ εὑρίσχονται εἰς Ώερθενα καὶ Τσιπιανα, νὰ διευ- 
θινθοῦν ἐχεῖσε καὶ αὐτὰ ἐκ συνθήµατος. Μέχρι τοῦδε ἀγνοῦ τί ἔγινε. 
Ἰδού, εὐγενέστατε, ὅσα πρὸς τὸ παρόν, δύναμαι νὰ σᾶς εἴπω. 
"A / 3 4 Lù) > , 9 δέ , 9 , 
ναµένω ἀπὸ τὴν εὐγενίαν σας οὐσιωδέστερα. Δὲν ad ἀποχρίνομαι 
ἰταλιστί, διότι φοθοῦμαι μήπως δὲν δύνασθε νὰ ἀναγνώσετε τὸν χα- 


βακτῆρα µου, καί, ἂν μ’ ἀξιώσετε δευτέρου σας, ἐπιθυμῶ νὰ ἠξεύρω 


ἂν σᾶς εἶναι εὔκολος Ἡ ἄναγνωσίς του. Παρακκλῶν σας δὲ νὰ pe ἄγα- 
mate καὶ νὰ νομίζετε 
ΕἰλικρινΏῖ φίλον καὶ δοῦλον τὸν 
I. Zanunv. 


Προσφέρω τοὺς εἰλικρινεῖς ἀντασπκαμούς µου εἰς τοὺς κυρίους, 
# / N / ὴ 3 > pra , 4 / 
οἵτινες ἔλαθον τὴν καλοσύνην νὰ μ. ἐνθυμηθοῦν εἰς τὸ γράμμα σας. 
Την στιγμὴν ταύτην ἔλαθον χαὶ τὸ ἐσώχλειστον ἀπὸ τὸν ἀδελφόν 
µου, τὸ ὁποῖον καὶ χάριν περιεργείας ἀποστέλλω. 


299. K. 20ΓΡΑΦΟΥ ΗΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ, 110 ἐγράφ. ᾽Αλεξ. Ρώμα.) 


Ἐξοχοευγενέστατοι Κύριοι. 

Ἡ τὴν ὁποίαν ἔχω μὲ τοὺς δύο προσωπικη γνωριμία, ἡ διὰ Qu 
µης καλή περὶ τοῦ τρίτου πληροφορίχ, τὰ φιλογενῆ αἰσθήματά σας 
Ve ο iv / (ὸ pen o° MRC > v 
καὶ oi ὑπὲρ τῆς φίλης Πκτριδος ψ.ας πολιτικοι αγῶνες σας eivai, 
Kupior, πλέον παρὰ ἀποχρῶντα αἴτια, διὰ νὰ μ᾿ ἐνθαρούνουν εἰς τὸ 

νὰ σᾶς πρωτογράψω. 
Μὴ σᾶς φανῇ παράξενον, ἂν ὅστις αἰσθάνεται βαθύτατα τὴν xa- 
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τάστασιν τῆς Ἑλλάδος δὲν ἀγνοῇ τὰ αἴτια τῶν ἀποτυχιῶν της 
Χαΐ, συμφωνῶν μεθ ὑμῶν περὶ τούτου τὰ εἰκότα, ἐπιθυμεῖ ἐνθέρ- 
µως μιᾶς πατριωτικῆς ἀλληλογραφίας την ἔναρξιν , την ὁποίαν εὔελ- 
πις ὢν ὅτι θέλει ἐπιτύχω, προσµένω ἀνυπομόνως την εὐτυχῆ ἐκεί- 
νην στιγµην, εἰς τὴν ὁποίαν ἈΧαὶ διὰ τῶν ἔργων νὰ Ἰμπορέσω νὰ 
ἐπισφραγίσω την εἶλικρινῆ ἔκφρασιν τῆς παρούσης µου. Ἐν τοιούτοις 
μένω εἰς τοὺς ὁρισμούς Σας. 


Ναύπλιον τῇ 14 Αὐγούότου 1825. 
Κωνόταντῖνος Ζωγράφος. 


Π. Θ. Ἴλλλοι φίλοι σᾶς γράφουν τὰς χθεσινὰς καὶ προχθεσινὰς 
λαμπρὰς νίκας τῶν Πελοποννησίων. 
"Πρὸς τοὺς ἐξοχοευγενεστάτους Κυρίους 
A. δὲ Ρώμαν 


Π. 0. Στεφάνου xal 


K. Δραγῶναν. 
Eic 2άκυνθον. 


800. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ EIITPOIIHN ΖΑΚΑΝΘΟΥ 
(Αριθ. 111 ἐγγράφου "AREE. Ρώμα). 
Ἐξοχώτατοι. 

Ηρὸ ἡμερῶν σᾶς χκθιστοροῦσα τὰ πάντα ἀπὸ Π]ύργον, νῦν δὲ διὰ 
τοῦ παρόντος µου σᾶς λέγω, ὅτι diceva ἀναθαίνω συνάζοντας, µε- 
ταχειοιζόµενος Gio τὰ τεχνάσωχκτ« καὶ δυναστίας, ὁποῦ ἐμποροῦν 
νχ εἶναι καὶ ἐλπίζω εἰς τὸν Θεὸν νὰ τρέξωσιν ὅλοι. Σήµερον ἆνα- 
θχίνω χχτὰ τὴν Καρύταιναν καὶ εἰς ὀλίγον φθάνω εἰς τὰ διωρισμένα 
μέρη καὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ θελω σᾶς γράψει ἐμπεριστατωμένως' ἔσωθεν τοῦ 
παρόντος δὲ σᾶς περιχλείω δύο γράμματα εἰς τὰ ὁποῖα vai θέλετε 
(dz τὰ ἐκεὶ τοῦ στρατοπέδου μιας ὗθεν καὶ περιττὸν νὰ σᾶς πολυ- 
λογήσω. Περιμένω ἀνυπομόνως τὸν πεζόν, ὁποῦ ἀπὸ Ηύργον σᾶς 
εὔγαλον, διὰ νὰ ἰδῶ κάθε νέον, καὶ χωρίς τι νεώτερον, σᾶς ἀσπά- 
ζομαι καὶ υένω. 

Τριπόταµα τῇ 14 Αὐγούότου 1825. 
‘O εἰλικρινὴς ἀδελφὸς χαὶ πατριώτης 
Νικήτας Σταµατελόπουλος. 
Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους 
Διονύόιον Kou. Ρώμαν 
Παναγιώτην Στεφάνοι χαὶ 


Κωνόταντῖνον Δραγῶναν«. 
Βὶς Ζάκυνθον. 
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O 1. ANAP. ΜΙΑΟΥΛΗ ΠΡΟΣ TON ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ZAKYNOOY 
(Bixe).. 2023 4510. 3063) 
Ilpdc τοὺς εὐγενεστάτους Kupfovc, 


Δεονίόιον δὲ Pouav, 
Παναγιώἑην 0. Στεφάνου xai 
K. Δραγῶναν. 

ἘΕλαξα τὴν τιµίαν ἐπιστολήν σας τῆς 23 τοῦ παρόντος E. N. μὲ 
τὰ ἐμπεριχλειόμενα ἀντίγραχφα. 

til / 3 DARI 4 4 Ra LI 4 9 

Όσα ἐστοχάσθητε ἀναγκαῖα εἰς την TAGIV at τὸν σχοπὸν τῆς 

m i ο. NI Y , 
ἀποστολῆς τοῦ υἱοῦ µου, ἀρκεῖ διὰ νὰ μὲ ἀρέσουν ἡ βεβαιότης, ὅτι 
γνωρίζετε τὸ συμφερώτερον. 

Mé περιέργειαν εἶδα τὰς παρχτηρήσεις σας εἰς τὴν ἀποστολὴν τοῦ 

ὡς N Ù , ’ ρ 
κυρίου Τρικούπη καὶ λυποῦμιχι διὰ τὸ Φχινόμενον σχίσμα εἰς ὑπόθε- 
Gu, ἐνεργουμένην μὲ κοινὺν σχοπόν. Κατα τὴν γνώµην σας, θέλω 

Y % > f ’ 
συνεννοηθ pe τοὺς ἐν Πελοπαηνῆσῳ Φίλους. 

Fic τὸ περικλεισμένον φύλλον τοῦ «Φίλου τοῦ Νόμου» βλέπετε dva- 
φερομένην την γνωστην ὑπώθεσιν. dev ἠξεύρω dv ἄλλαι ἐφημερίδες 
ἔφθασαν νὰ µεταγράψουν τὸν αὐτὸν παράγραφον΄ ἐφρόντισα ὅμως, 
καὶ ἐλπίζω εἰς τὸ ἑξῆς ὄχι µόνον νὰ μὴν ὁμιλήσουν τίποτε περισσό- 
τερον, ἀλλὰ καὶ μὲ εὔσχημον τρόπον νὰ ἄναιρέσουν ὅσον ἐδημο- 
σίευσαν. 

πι LÌ È ‘ , / e δὲ 3 % x , L) 

ἁ πρὸς ἐμὲ γράμματά σας, ὅσα δὲν Ἰμπορεῖτε νὰ στείλετε κατ 
εὐθεῖαν εἰς τὸν Στόλον, διευθύνετε εἰς Ὕδραν πρὸς τὸν κύριον Βα- 
σίλην Μπουντούρην. Ἐπειδὴ ὅμως ὁ xuprog Βασίλειος, ὡς παραστά- 
της, per’ ὀλίγον ἐνδέχεταί νὰ µεταβῇῃ εἰς Ναύπλιον, διὰ τοῦτο ἀπε- 
φἄσισα νὰ στέλλω τὸν μετ᾽ ἐμοῦ υἱόν µου ᾽Αντώνιον εἰς Ὕδραν 

N ld pa, 
πρὺς Χαιρόν, διὰ νὰ χρησιμεύσῃ ὡς μέσον τῆς ἀλληλογραφίας μας, 
ἕως νὰ μεταχειρισθῶμ.εν ἄλλο ὑποκείμενον. 

Ἡ χατὰ τοῦ Αἰγυπτικκοῦ Στόλου ἐπιχείρησίς µας, ὡς µανθάνω, 
δὲν ἐπέτυχε. Τὰ πυρπολικά µας ἐμθῆκαν εἰς τὸν λιμένα τῆς Αλε- 
ξανδρείας καὶ ἐποοχώρησαν πρὸς τὸ σῶμι«α τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου ἀλλ᾽ 

È \ LI , DÀ 
ἐπειδὴ ὁ κκιρὸς εὐθὺς ἄλλαξε, κακτὰ κκχὴν τύχην, καὶ ἔγινεν ἐναν- 

’ ή / ε Ν PA pers 2 Pa 9” 3 ARI ” 
τίος των,ὁ Κανάρης εὑρεθεὶς μεταδὺ τῶν ἐχθρῶν, ἐς ἄναγχκης ἔκκχυσε 
τὸ πυρπολικόντου, καὶ οὕτω, χωρὶς νὰ ῥλαφθῇ κἀνείς, ἄνεχωρησαν 
x , . 4 αἱ 
πάλιν τὰ πλοϊά µας μὲ τὰ δύο πυρπολικά. Καθ᾽ ὁδὸν ἐχάλασαν ἓν 
πολεμικὸν βρίκι τοῦ Μεχμέτ-᾽Αλή. 

ε x LI ’ , , L) 4 LÀ 

Οἱ Κρῆτες, κατὰ τὰ γράμματά των, ἐκυρίευσαν καὶ την Kioczpoy 
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χχὶ ἐλπίζουν νὰ προχωρήσουν εἰς τὴν ἐλευθέρωχιν τοῦ τόπου των. 

"Arò τὴν Πελοπόννησον ἄλλο νεώτερον δὲν λέγεται, παρ} ὅτι ὁ 
Ἰθρχὴμ. manzo Ἴλβεν εἰς Μοθωχύρωνκ, ἀφήσχς ἀπὸ τὸ ατράτευμά του 
ὡς 2,000 εἰς Τριπολιτσάν, 1.00 εἰς τοὺς λεγοµένους Μύλους τῆς 
Τριπολιτσᾶς καὶ 1,000 εἰς τὸ Λεοντάρι. Βεθαιόνουν, ὅτι τὸ θανατι- 
κὸν ἔφθειρεν ὑπὲρ τοὺς 2,000 ἐχθροὺς εἰς Μοθώνην κχὶ Νησί. Πρὸ 
ἡμερῶν ἔμαθα, ὅτι οἱ Τοῦρχοι τῆς Κορώνης εἶχαν πόλεμον μὲ τοὺς 
᾽Αλθανοὺς Τούρχους κχὶ ἦσαν πολιωρκηµένοι ἀπὸ αὐτούς, ἐπειδὴ δὲν 
ἤθελαν νὰ τοὺς δεχθοῦν, 

Ἡμεῖς ἐρχόμεθα πάλιν πρὸς βοήθειχν τοῦ Μεσολογγίου μὲ σχο- 
πὸν νὰ χτυπήσωμεν τὸν Βυζαντινὸν στόλον xat, εἰ δυνατόν, νὰ τὸν 


καταδιώξωμεν. 

Τὸ παρόν µου σᾶς φέρει ὁ ΑΝ. ᾽Αλεξανδρῆς Ραφελιᾶς τῆς γολέτας 
«Τερφιχόρης» καὶ μὲ τὸν αὐτὸν παρακαλῶ νὰ μὲ εἰδοποιήσετε τὰ 
νεώτερχ. "Av µετά τενας ημέρας, ἐνόσῳ εὑρίσκεται ὁ Στόλος εἰς τὸ 
Ἰόνιον Πέλαγος, λάθετε κἀμμίαν σημαντικὴν εἴδησιν, παρακαλὼ πά- 
My νὰ μὲ τὴν κοινοποιήσετε ἀμέσως μὲ ἐπίτηδες πλοιάριον, ἤ, 'ἂν 
δὲν εὑρίσκετε τοιχύτην εὐχαιρίχν, σημειώσετέ µας νὰ σᾶς στείλω 
ἔπειτα χάἀνὲν πλοῖον τοῦ Στόλου. 

Σδς περιχκλείω ἀπόσπασμα ἀξιοπίστου γράμματος ἀπὸ Ναύπλιον, 
διὰ νὰ ἰδῆτε την γεννηθεῖσαν ἄλλην φατρίαν, Καὶ μένω πρόθυμος εἰς 

va 
τοὺς ὁρισμούς σας 

Ανδρέας Μιαούλης. 
Μεοσπνιακὸς Κόλπος, τῇ 14 Αὐγούότου 1825 e. n. 
Ἐκ τοῦ πλοίου «Αρεως». 


302. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ TON 
° ANAP. ZAHMHN* 


Ἐν Ζακύνθῳ τῇ 15 Αὐγούσότου 1825 
Εὐγενέστατε Zanyn. 


‘O Ὑμέτερος Πατριώτης Κ. "A. Τσούνης μᾶς ἔφερε τὸ εὐγενές 
σας μετὰ τῶν ἐσωχλείστων τριῶν ἀντιτύπων, ἀπὸ τὸ ὁποῖον εἰδο- 
ποιήθηµεν τὰ πάντα, καθὼς χαὶ ὁ ἴδιος πάλιν θέλει σᾶς πληβοφο- 
pron τὰ καθ) ἡμᾶς.. 





Σημ.Διεσώθη ἐν τοῖς «᾿Απομνημονεύμασι» τοῦ Φωτάχου,τόμ.Β’ σα. 220-221. 
42 


_ e Ἶ 
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Προλαθόντως σᾶς ἐγνωστοποιήσαμεν, ὅτι ἐλάθομεν ὡσαύτως τὰ 
διὰ τοῦ x. Ἰαχαριάδη προαποσταλέντα µας ἐθνικὰ ἔγγραφα, τὰ 
ὁποῖα ἔκτοτε διευθύναµεν τακτικῶς, ὥστε ταῦτα τὰ ἀντίτυπα μέ- 
νουσι παρ᾽ ἡμῖν πρὸς ἀσφάλειαν καὶ ἐγγύησιν τῶν ἐπεξεργασμένων 
ε / 9 -” Δ ε 9 LI ο”. 9 ͵ Li , 
Ἡμετέρων ἐργασιῶν. Καθως ἡ Εὐγενια σας χαλῶς ἐκάματε εἰς tav 

‘ / nq x / e he \ τς) n» dl 
τας τὰς σκέψεις Σας καὶ παρατηρήσεις, οὕτως εἴδομεν καὶ ἡμεῖς pe 
θαχυμασμ.ὸν τὸ ἐν αὐτοῖς ἐμ.περιεχόµενον οὐσιῶδες λάθος, περι τούτου 
δὲ πιστεύοµεν, ὅτι, ἂν ἔγιναν τοιαῦται χεφαλαιώδεις παραδροµαί, 
δὲν µεταλλάττουν μορφὴν καὶ χαρακτῆρα τοῦ προωρισµένου πράγ- 
µατος, ἐνῷ εὐχόμεθα ἐκ ψυχῆς τὴν ταχεῖαν χαὶ ποθητὴν ἔκδασιν, 
ῤ , " ’ , ‘ > , e a . » _» 
ἥτις θέλει εἶσθαι ἐπιδεχτικωτέρα καὶ ἐπιθυμοτέρα e πρὸς τὸν ἐπ 
ἀλλήλοις σφιγκτὸν δεσµόν, μὲ τὸν ὁποῖον µόνον δύνασθε νὰ ἐπιτύ- 
χετε τοὺς πατριωτικούς σας ἀγῶνας' εἰς τοῦτο τὸ ἱερὸν ἐπιχείρημα 
πρέπει νὰ καταγίνεαθε κατ᾽ ἐξοχην ἡ Βὐγενία σας, ὅστις, ἔχων 
τὴν αύνεσιν καὶ τὴν ἄνήκουσαν πρόθλεψιν, ὥστε διὰ ταύτης τῆς 

, LI 4 LA ‘reo 3 
συνεργείας νὰ συντελεσθῇ τὸ σχοπούμ.ενον pel ὅλης τῆς ἁπαντου- 
µένης ἐπιτυχίας. Ὡς πρὺς τὴν ἀποστολὴν τοῦ x. Τρικούπη, ἐπρο- 
x x y 
σπαθήσαµεν τὸ κατὰ δύναμιν νὰ εὐχαριστηθῇ χαὶ ἐλπίζομεν, ὅτι, 
ἀφοῦ διαπραγµατευθῇ τὸ ἐπιχείρημά του µε εἰλικρίνειαν, εἶναι πι- 
θανὸν νὰ ἐπιτύχῃ τοὺς σχοποὺς τῆς Διοικήσεως ὡς ἀπὸ μέρους 
µας τοιαύτη ἀποστολή, καθὼς καὶ ὅσαι ἄλλαι ἦθελον γενῇ ἔπο- 
µένως,τὰς vouitopev ὄχι µόνον ἐπιθλαδεῖς εἰς τὰ ἐθνικὰ κοινὰ συµ- 
φέροντα, ἀλλὰ κυρίως ἐπιζημίους ἐν µέρει, καθότι, σκοπὺν ἔχουσι 
τὸ ἀτομικὸν συμφέρον χαὶ την ἰδιοτέλειαν τῶν γνωστῶν σας ὑπο- 
κειμένων, τὰ ὁποῖα ἄνω κάτω Φέρουσι, διὰ νὰ ἐπιτύχωσι τὰ προ- 
% / ρα, _ / ὸ x » Δ 6 ς 9 δι ν 
σχεδιασμένα τελη των΄ πρεπει διὰ τοῦτο νὰ λαθετε ὑπ ΟΨψιν κατ 
ἐξογὴν ταύτην την ὑνόθεσιν ὥστε μεταχειρισθῆτε πάντα τρόπον 
νὰ ταχυνθῇ “i ἀνάκλησις τοῦ κ, Τρικούπη, ἐπειδὴ δὲν συμφερει 
GXG 


.ο 


ὸ x x 1) / , x ὸ , 2 A i v ο ὸ 
LX τὰ ἐδικα σας συμφεροντα νὰ διαµενῃ ἐκεῖ, χκθως εἶναι διωρι- 
/ a x ’ Ν/ ΓΣ _ A sa 3 da ì) 
σµενος pe την ἐν Λονδινῳ Ἐπιτροπην καὶ οὐσιωθῶς µε τοὺς συνο- 
μώτας του. 
Ἐκπληττόμεθ« ὅμως, πῶς ὁ ἐν Ναυπλίῳ x. Αναγν. ἈΔεληγιάν- 
n N x 4 
νης δὲν προεῖδε τν μυστικὴν αὐτὴν ἐργασίαν, περὶ τῆς ὁποίας 
χάμετε την ἀπαιτουμένὴν ἔρευναν καὶ ὁδηγηθῆτε ὡς ἀπαιτοῦσι τὰ 
Χοινὰ συμφέροντα. Μένομ,εν πρόθυμ.οι 
Διονύόνος ὁ δὲ Ρώμας 
Παναγιώτης 8. Στεφάνου 
κ. Δραγῶνας. 
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303. ΑΝΑΡΝ. ΠΑΠΑΣΤΑΘΟΠΟΥΛΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ 
ΡΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3060). 
Εξοχώτατοι κύριοι, 

Ἐρχόμενος ἀπὸ τὸ l'evixòv Στρατόπεδον, ἠντάμωσα εἰς Τριπόταµα 
τὸν Στρατηγὸν Νικήταν, ὅστις μὲ ἔδωσε τὰ ἐσώχλειστα, διὰ νὰ 
σᾶς ἐξαποστείλω. Λαμθάνω σήµερον λοιπὸν TAV τιμήν, dt νὰ τὰ 
συντροφεύσω μὲ τὸ παρόν µου καὶ νὰ σᾶς προσφέρω σὺν τούτοις 
καὶ τοὺς ἀπὸ µέρους µου προσχυνισμούς, Ὁ ἴδιος Στρατηγὸς μὲ εἶπε, 
διὰ νὰ σᾶς εἰδοποιήσω χχὶ τὸν πόλεμον τοῦ Στρατηγοῦ Καλιόπου- 
λου, ὁποῦ πρὸ ὀχτὼ ἡμέρας ἔκαμεν εἰς Ἴσσαρι μὲ τοὺς ἐκεῖ εὗρι- 
σχοµένους ἐχθρούς, ὕστις ἐφόνευσεν ὑπὲρ τοὺς ἑκατὸν πενῆντα "Apa- 
Bag καὶ ἐκ τῶν ἡμετέρων ἐσκοτώθησαν δύο καὶ εἷς πληγωμένος. 
Σᾶς παρχχκαλεῖ λοιπὸν ὁ Στρατηγὸς Νικήτας, διὰ νὰ τὸν ὑποχρεώ- 
σητε μὲ τὴν σύντομον ἀπόχρισίν σας εἰς τὰ πρῶτα γράμματά του, 
ὡς καὶ εἰς τοῦτα, τὰ ὁποῖκ διευθύνετε ἐδῶ, καὶ ἀπ᾿ ἐδῶ pc ἔρ- 
χονται εἰς τὸ Στρατόπεδον ἀσφκλῶς. Ἔχω λοιπὸν τὴν τιμὴν νὰ 
κηρύττωμαι, ὣς ὑποσημειοῦμαι, 

Πρόθυμος τῶν ὁριόμῶν dac 
ΟΑναγνώδτης Παπαδταθόπουλος 
Ἐκ Πύργου, τῇ 16 Αὐγούότου 1825. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους 


Διονύόιον K. δὲ Ρώμαν 
Παναγιώτῃν Στεφάνου χαὶ 
Κωνόταντῖνον Δραγῶναν 

Eic Ζάκυνθον. 


304. ANAP. ZA HMH ΠΡΟΣ TON ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ. 
(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3062). 


Ἐξοχώτατε Κύριε, 

Τὸ πρὸς ἐμέ σας παρὰ. τοῦ Κυρίου Τσούνη ἔλαθον καὶ ἀνέγνων 
μετ) ἐπιστασίας τὰ ἐν αὐτῷ. Τὰ σημειούμενα ἐκοινοποιήθησαν πρὸς 
οὓς Eder πρὸς ὁδηγίαν. 

Ἐκ τῶν ἐπισυνκπτομένων πληροφορεῖσθε ὅσον ἔνεστι τὴν πολιτι- 
xv καὶ πολεμικήν µας στάσιν. Τί πλέον νὰ σᾶς ἀναγγείλω δὲν ἔχω, 
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ciun, ὅτι οἱ ἡμέτεραι, κυριεύσαντες τὴν Γραμπούσαν, ἐχράτησαν καὶ 
την Σέλινον καὶ ἑτέρας ἔτι τρεῖς Ὦ τέσσαρας ἐπαρχίας. Τὰ ἐκεῖ προ- 
χωροῦν χατ᾽ εὐχήν' ἀπαιτεῖται ὕμως καὶ χρηµατικη καὶ στρατιω- 
τικ βοήθεια: καί, ἂν τοῦτο κατορθωθῇ, καὶ τὰ ἀποχτηθέντα ἆσφα- 
λίζονται καὶ πραγματικαὶ μ.εγάλαι πρόοδοι ἐλπίζονται. 

Προσφέρων τὰ σεθᾶσματά µου πρός τε τὴν ἐξοχότητά σας χαὶ 
πρὸς τοὺς ἐξοχοευγενεστάτους Kuptoug Παναγιώτην 8. Στεφάνου 
καὶ Κωνσταντῖνον Δραγῶναν, ὑποσγμειοῦμαι μετὰ εἰλικρινείας, μέ- 
νων εἰς τὰς προσταγάς σας 

"Ανδρέας Zanunc. 

. "Artò Μαγούλιανα, τῇ 8 Αὐγούότου 1825. 

Πρὸς τὸν ᾿Εξοχώτατον Κόμητα 


Κύριον Διονύόιον δὲ Βώμαν. 


ΦΟΣ. ΕΚΘΗΕΣΙΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΟΛΕΜΙΩΝ ΡΕΡΟΝΟΤΩΝ 
(Αποκειμένη εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον Atov. Ρώμα). 
(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3080) 
Κύριε. 


κά » e x 9 

"EG ὧν ἐγκαίρως ἠκούσατε, οἴδατε τὰ. ἑλληνικὰ ἀπὸ τῆς εἰσθολΏς 

pa ᾽ 4 , i N . 2, ρω | x ù) ΄ , 
τοῦ Αἰγυπτίου εἰς Τριπολιταὰν ἄχει τῆς χατὰ τὰ Toixopox μόχης 
(τῆς 23 Ἰουνίου) την ὁποίαν δι} πολλοὺς λόγους ἐκέρδησεν ὁ ἐεχθούς, 

4 x Ò / / pa eso / 3 r so 5 
μετὰ την δεκόωρον γενναίαν τῶν Ἑλλήνων ἀνθίστασιν, μὲ ἐπαισθη- 
τοτάτην φθορᾶν του. 

Μετὰ ταῦτα ὁ Γεν. ᾽Αρχηγὺς ὑπεχώρησε μετὰ τὼν Κυρίων A. 
ζαήμη, A. Λόντου, K. Δεληγιάννη, I. Νοταρόπουλου καὶ τοῦ Γεν- 
νχίου, καί,ἐλθὼν μὲ µέρος τοῦ στρατοῦ, χατετάχθη μετὰ τοῦ Κυρίου 
Λόντου εἰς Μαγούλιανα, ἀποστείλας τοὺς ἀνωτέρω μὲ τοὺς ἐναπο- 
λειφθέντας στρατιώτας των εἰς Δημητσάναν͵ διὰ νὰ ἐνθπορυνθῶσιν αἱ 
Υειτονικαὶ ἐπαρχίαι καὶ κινηθῶσιν αὖθις κκτὰ τοῦ ἐχθροῦ. Εἶπκ pe 
poug τοῦ στρατοῦ, καθότι μετὰ τὴν κατὰ τὰ Τρίκορφα ἵτταν µας 

εο 3 hi e , M € > , Pa f ‘ 

oi Ἕλληνες, ἐκτὸς ὅσων έπιφερει È) ἀποτυχίκχ τοῦ πολεμου, στερηµε- 

νοι τροφῶν κκὶ πολεμεφοδίων, φοθούμενοι δὲ καὶ τὰς ἐπιδρομὰς τοῦ 
ο. πώ N ” 

ἐχθροῦ, ἐπκνῆλῆβον πολλοὶ εἰς τὰ ἴδικ, Vi ἀπφαλίπωσι τὰς γυναῖκας 

χαὶ Tatdix των. 
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Οἱ Κύριοι Ζχήμης κχὶ λοιποὶ παρέλεινχν ὀλίγας ἡμέρχς εἰς Anun- 
τσᾶνχν, εἶτα, πα λθε ὀπχνέχχμνψχν εἰς Μχαγούλ ὅποι 
: , παραγγελθέντες,ἐπανέκχμήαν εἰς Μαγούλιχνα, ὅπου, 
θε νο ὸ , x ‘ x 19 τ θ 
συσσωµ.κτωθεντες χχὶ ἐφοδικαθέντες μὲ τροφας καὶ πολεμεφόδικ,ηλθον 
τῇ 1 Ιουλίου μετὰ τοῦ 1 ενικοῦ ᾽Αρχηγοῦ ὡς τρισχίλιοι εἰς Διάσελον 
τῆς ᾿Αλωνίστχινχς, στενωπὸν ὄχι τόσον δυσδιεξήτητον, μχχκρὰν τῆς 
Τριπολιτσᾶς πρὸς τὴν Κκρύτκινχν 4 ὥρας, «Xi κκτεσχηνωσαν. 

Τῇ ἐπχύριον πρὸς ὄρθοον ἓν σύνταγμκ΄ τοῦ ἐχβροῦ πεζῶν καὶ ἵπ- 
πέων κκχτέλαθε τὸ γωρίον (τὴν ᾿Αλωνίσταινχν). Οἱ Ἕλληνες δὲν 
ἀνέμενον τήν ἀνκτολὴν τοῦ ἡλίου, ἀλλὰ μὲ τὸ λυκκυγὲς τοὺς ἐπέ- 
MEGAN, Χινουμένους νὰ χχτκλάθωπι τὰς περὶ τὸ χωρίον ὀχυρὰς θέσεις, ᾿ 
κχί,χωθὶς νὰ τοὺς δώσουν καιρὸν νὰ συνταγθῶσι, τοὺς E tpepav εἰς φυγήν, 
θανκτώσαντες ὑπὲρ τοὺς ἑκχτὸν Χκὶ κυριεύσαντες ἱκανὰ φορτηγὰἁ καὶ 
ε / ο r h) / LU . pes ’ , 4 
ἱππάσιμκ ζῷκ. ΤΠ 3 ἐφάνησαν πάλιν πρὸ τοῦ γεύματος εἰς τὸ χω- 

, λ ν hf è x \ ’ MIN N ’, ? DA 

ρίον, τοὺς ἐπέπεπχν 20015 vai τοὺς ἐφυ' ὄδευσαν, διὠκαντές τους ἕως 
CI . ‘ L) , LI) N 

οὗ εἶδον ὅλων τὸν Αἰγύπτιων στοκτὸν azien AnIonevov εἰς την πεδιάδχ 

’ Tai , Ù ei Ν pa / ’ x 
(κάμπον Τκθιχς) δύο σχεδὸν ὥρκς μ.κκοὰν τοῦ χωρίου πρὸς τὴν Τρι- 
πολιτσὰν vai ἐπέστρεψαν εἰς την θέσιν των. Πληροφορηθέντεςλοιπόν, 
ὅτι ὁ ἴδιος Σατοάπης κινεῖτχι χατ᾽ αὐτῶν πανστρατιᾶ, δὲν ἐνεκρίθη 
νὰ µείνωσιν πλεον εἰς τὸ Διάτελην καὶ διὰ τὴν θέσιν καὶ ὁλιγότητα 
τῶν δυνάμεών τους καὶ πρὸ πάντων διὰ τὴν ἔλλειψιν πολεμεφοδίων, 
ἀλλ᾽ ἀφέντες τὸν Στρ. Κολιόπουλον μὲ 500 νὰ παρατηρῇ τὰ ἐχθρικὰ 

/ η ν pa 3 
χινήμ.χτα,λανθάνοντες τὸν ἐχθρόν, ὄρθριοι ὑπεχωροῦσαχν πρὸς τὰ Μα- 
Ἰούλιχνα. "O ἐχθρός, ταὐτοχρόνως προτθχλὼν τὴν ὦτρ. κχτὰ νῶτα 
καὶ κατὰ µέτωπον, τὸν ἐφυγάδευσε καὶ τὸν κατεδίωξε παρὰ πόδας 
τῶν ὑποχωρούντων, ὅτε Eubxivav εἰς τὰ Μκγούλιχκνκ, ὅπου, μὴ 
δυνηθέντες διὰ την ὁλοσώμκτον κχὶ αἰφνιδίχν ἐφόομ.ησίν του χἂν νὰ 
χλεισθῶσιν εἰς τὰ ὀσπίτικ, ὄνεχωρησαχν κκὶ Ἴλβον, Πιποταχκτούντων 
xx’ ὁδὸν τῶν στρατιωτῶν,είς τὰ Λαγκάδιςκ. ἨἘκεῖ è τε [εν. ᾽Αρχη- 
γὸς καὶ λοιποί, συσκεψάμενοι ἐν βραχεῖ, οἱ μὲν κύριοι Ζχήμης, Adv- 
τος xxi Νοταρᾶς μ.ετέθησαν εἰς τὰς ἐπαρχίας των διὰ νὰ ἐνθαρρύνουν 

ο 

τὸν λαόν, καταπτοηβέντα« ἀπὸ τὴν ὁμμῆν τοῦ ἐχθροῦ καὶ στρχτολο- 
γήσωσιν ὅσους δυνηθῶσιν οἱ κύριοι Δεληγιάννης γαὶ Μολιόπουλος μετὰ 
τοῦ Γεννχίου παρέμειναν εἰς Καρύτκιναν,διὰ τὸν αὐτὸν τῶν ἀνωτέρω 

’ € \ 9 9 Π e f e pa ne 
σχοπόν, ὁ δὲ Γεν. Αοχηγος, ὑποπτε»όμενος μηπως Ἡ τοῦ στρατοῦ 
τούτου διάλωσις ἐπιφέρρχκχὶ τὴν τοῦ χχτὰ τὰ Bepheva στρατοπέδου, 
πχρχκλαθὼν τοὺς περὶ αὐτὸν ὀλίγους, ἐκινήθη dix τὰ ἐχεῖ, παραλεί- 

N e x 

πων ὅσους καθ ὁδὸν συνήθροισεν “Apuxdxc χαὶ Φαναρίτας ὑπὸ τὸν 
Κολιόπουλον. 
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Ἐν τούτοις ὁ Αἰγύπτιος προχωρῶν κκταλαμβάνει αὐθημερὺν τὸ 
πλεῖστον µέρος τῆς Καρυταΐνης καὶ οὐχ ὀλίγον τῶν Καλαθρύτων καὶ 
ο. 3) , 1 a - 7, NI a , ? LI La 
τῇ ἐπαύριον, τῇ Ὁ, pe τὸ πῦρ εἰς τὰς χεῖοας, φθάνει εἰς τὸ τέοµα 
LI 4 , PA r 9 
TR πρώτης Χχὶ εἰς τὸ κέντρον τῆς δευτέρας, ληίζων τὰς πόλεις χαὶ 
χωρίκ xl ἐξχνδοκποδίζων τὴν ἀδύνατον Ἁλικίχν. ᾽Αμϕοτέρων τῶν 
3 ei < U ’ x 4 , , % 
ἐπαρχιῶν oi xxtorzor ἔθλαψαν Χχιρίως τοὺς Apabag εἰς ταύτην την 
Mo φ f 
ἐπιδρομ.ήν των, διχσκορπισθέντας τᾷδε χἀχεῖσε. ‘O ἴδιος Σατράπης 
παρενέεμ.ενεν ημέρας τινὰς Χκτεσχηνωμεένος εἰς τὰ µεθόριχ τῶν Καλα- 
θρύτων. 
1 3 r / / 3 > -. 
Τὸ ἐν Βερθένοις στρατόπεδον, συντηρούµενον, ἄρχισε νὰ ἐνοχλῇ 
pe ἐνέδρας τοὺς παρχμείναντας εἰς Τριπολιτσὰν καὶ τὴν 8 ἓν τάγμα 
Pei e ΄ € 4 η Ig , pa . VA 
τῶν ἡμετέρων ὑπὸ τὸν Ζκγαρόπουλον παρενεδρεῦσαν εἰς Ρίζας (χω- 
οἱον δύο ὤρας ἀπέχον τῆς Τοιπολιτσὰς) ἐθανάτωσεν ὑπὲρ τοὺς Exz- 
τὸν Άραβας κχὶ ἐζώγρησεν εἰκοσιπέντε. Tv αὐτὴν Ἡμέραν ἔφθασε 
κχὶ ὁ Γεν, ᾽Αρχηγὺς εἰς Βέρθενα, ὅτε ἓν σῶμα τῶν χατὰ τὴν Τρι- 
πολιτσὰν προσέθχλεν αἰφνιδίως κατὰ τῶν ἡμετέρων. Οἱ Ἕλληνες, 
διότι δὲν ἐπρόφθασαν νὰ συνταχθῶσι μᾶλλον, Ti διότι ἐδειλίασαν ,ἐλι- 
/ LA , f 9 e , 3 β 
ποτάχτήησχν. Andexa μόνοι Χλειαθέντες εἰς ἕνα πύργον, ἐθανάτω- 
ao ή ς . λ νά Οἱ ἐ,θ \ 3 ά toe 
σχν καὶ ἐζώγρησαν ὑπερ τοὺς εἴχοσιν, Οἱ ἐχθροὶ ἄνεχωρησαν χαὶ οἱ 
Ἕλληνες ἐνθαρρ,νόμενοι μὲ τὸ παράδειγµκ τοῦ Γεν. Αρχηγοῦ,ἐπαν- 
Mov εἰς ὄχι ἱκχνὸν ἀριθμὸν κχὶ Χκτέλαθον πᾶλιν τὰ Βέρθενα. "O 
στο n Pd \ x \_ 27 D ω. e 
Γεν. "Apynyoc, θεωρῶν, ὅτι καὶ διὰ τὰς ὀλιγας δυνάμεις τῶν ἃμε- 
τέρων κχὶ διὰ τὴν ἔλλειψιν τῶν τροφῶν xx τῶν πολεμεφοδίων, ἦτον 
σγεδὸν ἀθύνατον νὰ dey97 εἰς Bepbevx paynv δικρκῆ, ἐνέκρινε νὰ 
μ.εταθῇῃ ὁ στρατὸς εἰς τὸν "Άγιον Πέτρον,μ.ακρὰν τῶν Βερξένων 1 1)2 
x I Ν pai 
ὥραν, διὰ νὰ ἐνδυναμωθῇ κχὶ ἐφοδικτθῇ ἀποχρώντως. Ἐκεῖθεν ἔγραψε 
πρὸς την Διοίκῆτιν, προθάλλων ὅσα συστατικὰ καὶ συντηρητικἁ 
στοκτοπέδον, ἐξκχιτούμενος vx ἐνεργηθῶσιν ἐν τάχει.'Αν εἰσηκούσθη, 
εἰς πόσχ καὶ πότε, ἀφίνω νὰ τὸ συμπεράνητε ὑμ.εῖς ἐξ ὧν dare. 
Γράψας πρὸς τὴν Διοίχησιν, ἀπέστειλεν εἰς τὰς γειτονικὰς ἐπαρχίας 
νὰ συνάξῃ τοὺς στρχτιώτας Χχὶ τροφάς, Ἐνδέγεται νὰ Oxupaon τις 
ἀκούων χκτ᾽ ἐπχνάληψιν ἔλλειψιν τροφῶν καὶ πολεμεφοδίων, ἑνῷ ἡ 
Ἑλλὰς ἔχει ταμεῖον ὄχι τόσον πτωχὸν ἐκ τοῦ δανείου καὶ ἠμπορεῖ 
x / 3 Pa I ’ 9 4 pa Y 8 
γα προθλέπῃ ἀνελλιπῶς TX χρτιώδη. Πρ ς τὸν τοιοῦτον, χωοις YX 


/ . 3 . , 
ἄντιλογ τω, PALLINE ZAR der ni πελοτοννητιΣλὸν στοκττεδάν, 
4 x sa > DS n 3 , / ‘ . ’ 
ἀπὸ TG ἐτχνόδο» τῶν ἁπόώντων προμάχων εἷς την Ι]ελοπόννησον 
ἄχρι τῆς εἰσθολῆς τοῦ Αἰγυπτίου εἰς Τριπολιτσᾶν, οἰχονομεῖτο ἐπι- 


τοπίως ἀπὸ τροφὰς καὶ τὸ πλεῖστον µέρος τῶν πολεμεφοδίων' καὶ 
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ἕως ὥρας ἀχόμη ὅλα τὰ στρατόπεὸκχ λχμδάνουν τὰς τρορὰς ἀπὸ τὸ 
στόμα τοῦ καταπονουµένου λαοῦ τς Πελοποννήσου. Τὸ Γεν. Ἄτρα- 
τόπεδον λαμβάνει τόσα πολεμοφόδια ἐχ διαλειμμάτων ἀπὸ τὴν Ar 
οίχησιν,ὅσα δὲν ἐπαρχοῦν εἰς διημερον µάχην. Τὸ πλεῖστον τῶν ἀγρῶν 
τῶν περὶ τὸ κέντρον ἐπαρχιῶν µέρος κατεκάη, µέρος χρατεῖται ἀπὸ 
τὸν ἐχθρὸν καὶ οὐχ ὀλίγον μενει διὰ τὸν φόδον ἀσύνακτον. 

Ἡ διοίκησις, δικτάξασα ἐπιτροπὴν διὰ τὴν οἰκονομίαν τῶν κατὰ 
τοῦ Ἰμπρα]μ. πασιἈ ἑλληνικῶν στρατοπέδων, ἔδωκεν εἰς αὐτὴν μιό- 
νον εἰκοπιτρεῖς Γτλιόδχς τἍλληρα΄ ἐκ τούτου λοιπὸν dev Ἴδυνήθι- 
σαν ἕως τώρχ νὰ ἔχωσι µ.ἠτε τροφὴν (την ὁποίαν φέρει ὁ ἀμάσθωτος 
πελοποννήπιος στρατιώτης ἀπὸ τὸ ὁσπίτι του) περισσοτέραν τῶν δύο 
ἡμερῶν, μήτε πολεμεφόδικχ. Kai ταῦτα ἐν παρεκθάσει. 

‘O Σατράπης, ἀφοῦ ἐλεηλάτησε τὰς δύο εἰρημ.ένας ἐπαρχίας καὶ 
ἠχμαλώτισεν ὑπὲρ τὰς δικκοσίας ψυχάς, γυναικῶν τὸ πλεῖστον καὶ 
μέρος ἀνηλίχων καὶ παρηλίκων, ἐγκαταλιπὼν εἰς Λεθίδι (χωρίον τῆς 
Τριπολιτσᾶς, τέσσαρας ὥρας ἀπέχον τῆς Μητροπόλεως) ὑπὲρ τοὺς 
δισχιλίους ὀπισθοφυλακὴν, ἐπανῆλθεν cis Τοιπολιτσάν. Συγχρόνως ὁ 
Κύριος Ζαήμης μὲ ἓν σῶμα Γκλαθρυτινῶν ἐπροχώρησεν εἰς τὰ µεθό- 
pix τῆς ἐπαρχίας του πρὸς την Τριπολιτσὰν καὶ ὁ Νοταρόπολος 
ὡσαύτως εἰς τὰ µεθβόρια Κορίνθου. 

Την 15 ὁ ἴδιος Ἴμπραλμ. πασιδς μὲ τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ στρα- 
τοῦ, διὰ νὰ Eyn ἐλευθέραν τὴν διάθασίν του ἀπὸ τὸ Δερθένι πρὸς τὰ 
Κάστρη, εἰσέθαλεν εἰς τὰ Βρεσθοχώρι», τὸ ἀριστερὸν µέρος τοῦ δρό- 
μου ἀπὸ τὴν Τριπολιτσὰν πρὸς τὸ Δερθένι. Ἔμ.εινεν ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας 
χαὶ Χχτερήµωσε τὸν τόπον᾿ εἶτα µετέθη εἰς τὺν κάµπον Καρύταινας 
xxx την 19, κινούμενος ἐκεῖθεν πρὸς τοῦ Ἴσσαρι, δεξιὸν µέρος τοῦ 
δρόμου. Ἐπολεμήθη παρὰ τῶν ημετέρων ᾿Αρκκδίων καὶ Φαναριωτῶν 
κατὰ ταῖς Καρυαῖς καρτεριχώτατα ἔχασεν ὑπὲρ τοὺς διαχκοσίους, 
θανατωθέντας καὶ χρατηθέντας, ἀγνοοῦνται οἱ πληγωμένοι,καὶ ἱχανὰ 
Ta καὶ ἐτράπη εἰς φυγήν. Την μεθχύριον Ποοσέόχλε πάλιν χατὰ 
τῶν ἡμετέρων χαὶ πάλιν ἀπεχρούσθη μὲ βλάθην του, ἀπωλέσας ὑπὲρ 
τοὺς ἐκκτόν. Οἱ ἡμέτεροι, ὑπὸ τὸν στρατηγὸν Κολιόπουλον, ἀνίκανοι 
νὰ βαστάσουν τὴν θέσιν των, διὰ τὰς μιανιώδεις ἐφορμῆσεις τοῦ 
ἐχθροῦ, µετέθησαν εἰς τὸ χωρίον Ἴσσαρι' ἐκεῖ τοὺς ἐπέπεσε τρίτον ὁ 
ἴδιος, ἡ μάχη ἐγένετο πεισματικωτάτη, οἱ ἡμέτεροι ἀντέγοντες γεν- 
ναίως, τὸν ἀπέκρουσαν πολλάκις ἐφορμήσαντα, καὶ μὲ μ.εγάλην του 
φθορὰν τὸν ἐφυγάδευσαν, τοῦ ἐφόνευσαν ἕως διακοσίους καὶ τοῦ ἐζώ- 
γρησαν ὑπὲρ τοὺς 30 καὶ ἱχανά ζῷα, cita, δι’ ἔλλειψιν τροφῶν καὶ 
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πολεμεφοδίων, τοῦ παρεχώρησαν τὸ χωρίον καὶ χατετάχθησαν ddt 
λυτοι δύο ὥρας μακράν. 

‘O Σατράπης,καχτκλαθὼν τὸ Ἴσσαρι χαὶ χκταλιπὼν ὑπὲρ τοὺς δισ- 
χιλίους φρουράν, διέθη ἀχωλύτως τὴν 3 Αὐγούστου πρὸς τὰ Kaorpn. 
Συγχρόνως, χατὰ τὴν 23,24 κχὶ 95 Ἰουλίου, οἱ εἰς τὸ Λεθίδι προσ- 
έθαλον dic κατὰ τοῦ Νοταρόπουλου΄ Ἡ γεννχία ἀντίστχσις χαὶ ἡ 
τὴν ὁποίαν ἔπαθον βλάθη τοὺς ἀπήλπισε νὰ προσθάλωαι καὶ τρί- 
τον, ἆλλ᾽ εἰσῆλθον εἰς Τριπολιτσάν, pnò' ἕνα χαταλιπόντες εἷς Λε- 
θίδι. Οἱ κατὰ τὰ Becbeva, ἐνεδρεύοντες καθ ἡμέραν τοὺς ἐν Τριπο- 
πολιτσᾶ, εἰς διάστηµ.« δέχκ ἡμ.ερῶν ἐβανάτωσαν ὑπὲρ τοὺς 400 χαὶ 
ἐζώγρησαν ὑπὲρ τρὺς 150. Ἑτερημένοι οἱ ἐν Τριπολιτσᾷ τροφ,µάτων, 
ἀπέστειλαν ἱκχνὸν µέρος τοῦ σώματός των καὶ χατέλαθε τὴν Ταθιάν, 
(δύο ὥρας μ.αχρὰν τῆς Τριπολιτσᾶς πρὸς δυσμὰς) πεδινἠν εὐφορωτα- 
την, ἔχουσαν xal ἔνδεχα μύλους, χαὶ ἐπορίζοντο τὰς τροφάς των ἐν 
αὑταρχείᾳ. 

Mera τὴν χατάβασιν τοῦ πασιᾶ εἰς τὰ Κάστρη, ἄπεφάσισεν ὁ 
Γεν. Αογηγὸς νὰ κτυπησῃ τοὺς κατὰ τὴν Tabiav καί, dv δυνηθῇ: νὰ 
σοὺς χαλάσῃ τοὺς μύλους' καὶ τὴν 8 Αὐγούστου ἐκινήθη, σχεδιάσας 
τὴν προσδολἠν ὡς ἀκολούθως. Διέταξε τοὺς κατὰ τὰ Βέρθενα va χι- 
νηθῶσιν εὐθὺς ὡς πληροφορηθῶσι τὴν προσέγγισιν περὶ τὸν ἐχθρόν, 
(Υνωστοποιηθητοµένην διὰ τηλεγραφικοῦ σημείου) µε τὸ πλεῖστον 
μέρος τοῦ στρατοῦ νυκτὸς καὶ νὰ καταλάθουν ἐνεδρεύοντες τὴν ἀπὸ 
Τοιπολιτσὰν εἰς Ταβιὰν πάροδον, διὰ νὰ ἀποκόψουν τὴν συγκοινωνίαν 
τῶν ἐχθρῶν. Τὸν στρατηγὺν ἹΝοταρόπουλον, ὄντα κατὰ τὰ Τσιπιανα, 
χωρίον πρὸς τὸ βορειοχνατολικὸν Tg Τριπολιτσᾶς, τρεῖς ὥρας ἀπέ- 
χον αὐτῆς, νὰ κινηθῇ ὡς ἴδῃ τὸ σημεῖον καὶ νὰ χαταλαάθῃ τὰ Tpi- 
XOPPx. Ἔγραψε τὸν χύριον A. Ζαήμην, ὄντα εἰς τὰ µεθόρια Καλα- 
θρύτων, καὶ Ἄλθε μὲ ὅλον του τὸ σῶμα εἰς Βυτίνα τῇ ἐπαυριον τοῦ 
ἐκεῖ φθασίµ.ατος τοῦ Γεν. ᾽᾿Αρχηγοῦ. Την 11 χατέλαθον ἀμφότεροι τὸ 
Διάσελο τῆς ᾿Αλωνίσταινας μὲ 1400, τοὺς ὁποίους διαιρέσας ὁ Αρ” 
γηγὸς εἰς τέσσαρας υ.οἱρχς,τους ἔστειλε πρὸς ἑσπέραν ὑπὸ τοὺς ὁπλαρ- 
χηγοὺς ᾽Αντώνιον Ἰολοκοτρώνην, Γεώργιον Λεχουρίτην καὶ Θεοδω- 
ράκη Γρίθαν, ἔχοντα pn Πελοποννησίους, ἀλλὰ μισθωτοὺς Ἠπει- 
τας, νὰ Χκτκλάθωσι θέτεις ἁρμοδίους πρὸς ἔνεδραν περὶ τὸν ἐχθρόν, 
διχτάξος αὐτοὺς νχ τοῦ ἐπιπέπουν διὰ μις μὲ τὸ λυκαυγές, αὐτὸς δὲ 
μ.ὲ τὸν κήριον Ζχηρην, ἔγοντες τν τετάρτην μοίραν (ἀφοῦ ἐγνωστο- 


/ . / / LI x 
ποιηθη τὸ vivana nas ποὺς τοὺς axtu τὰ Bepfeva χαὶ Τσιπιχνὰ διὰ 


Dai ( pa LA ‘ Δ x , % ? 
TO) συν 2ημ.χτικοῦ σημειο» µε την φωτι«) χατελθόντες, διενυκτέρευ- 
9 
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li ed 4 a - Li 
σαν µίαν ὥραν μακρὰν τῆς Πιάνας, χωρίον ὀχυρὸν καὶ pe παλαιὸν 
’ 9 / 9 , ’ , [ιά > v } 
πυργον ἐπάνω ἀποτομωτάτου βράχο», κρατοῦμενον ὅμως ATO τὸν 

ἐχθρόν. 
‘ » UA e 
Ilpiv ἔτι φανῇ ἡ Ἰώς, ἐνεδρεύοντες, ἐπλησίασαν τὸ χωρίον ὡς XX- 
νονιοῦ βολήν καὶ ἀνέμειναν τὴν προσθολήν. Μόλις ὁ ὁρίζων ἄρχισε 
4 { 9 LI LI ’ ‘ e vn_/ / 9 f 
νὰ φωτίζετχι ἀπὸ τὸ λυκαυγές, καὶ ὁ Γεώργιος Λεχουρίτης ἐπιπί- 
πτει ἀπὸ τὰ νῶτα τὸ χωρίον, τουφεκίζει διὰ μιᾶς καὶ μὲ τὸ «ἐπάνω 
τους παιδιὰ» ἀποχλειει τοὺς "Άρχδας εἰς τὸν Π]κλαιόπυργον χαὶ χα- 
λ βα πο) / Τι 6 / x x - € f 
ταλαμβανει τὸ χωρίον. Ἐπαναλαμβάνεται καὶ παρὰ τῶν ἨἩμετέρων 
τῶν ὑπὸ τὸν Γεν. ᾽Αρχηγὸν τὸ θούριον τῶν νέων Ἑλλήνων, ὡς πτε- 
βωτοὶ πετῶσιν οἱ δύο σηµκιοφόοοι των XX τερχστίως χαρφόνουν τὰς 
σημαίας των περὶ τὸν βράχον. ᾿Ανθισταμ.ένων τῶν ᾿Αράθων εἰς τὸν 


19 


Ρράχον, ἄρχινᾶ μάχη πο ον. ἐδυπνίζονται οἱ περὶ τὰ σιμ.ωτινὰ 


κό, ἐχθροί, τς σαι καὶ πκινοῦνται πρὸς ἄνωναν. El 
µάτην ἀναμενονται ὁ ᾽Αντώνης nai Γρίθας' ὁ πρῶτος ἐμποδίζεται 
ἀπὸ ἓν ἰσχυρὸν τοις τοῦ ἐχθροῦ λανθάνοντος, ὁ, δεύτερος, ἐγκα- 
ταλειπόμενος ἀπὸ τοὺς νά του, ὑποχωρεῖ.Οἱ "Αραθες προσ- 
θάλλουσιν ἐναντίον τῶν κάτω τοῦ βράχου μχχομένων' οὗτοι, χωρὶς 
νὰ λιποτακτήσουν, ὑποχωροῦν εἰς τὸ div: δικρκεῖ ἡ μάχη, ἀλλ ἡ 
νίχη σχεδὸν ταλαντεύετσι. Ἐκθέτονται οἱ ᾽Αργηγοὶ εἰς τὸ ἐχθρικον 
πῦρ καὶ ἐν ἀκκρεῖ ἐφορμῶσιν ἀκράτητοι οἱ Ἕλληνες, ἐπιπίπτουσι τὸν 
βράχουν, σφάζουν xxL κοημνίζουν τοὺς ἐν αὐτῷ, κχταδιώκουν τοὺς 
ἀπελθόντας, τοὺς ἐξώνουν ἀπὸ δυσπροσιτώτατον πετρώδη λόφον χαὶ 
τοὺς τρέπουν εἰς ἄν κουστον τροπΊν, τοὺς Χκταδιώκουν κακῶς ἔχον- 
τας κκχὶ στιγµιχίως τοὺς χχατκσφάζουν. Ὡς ἐν ἐκστάσει ἔθλεπέ τις τοὺς 
περισσοτέρους Ἕλληνας vi ἀπὸ τὰ μκλλιὰ ποιὸς ἕνα χαὶ 
ποιὸς δύο "Αοχθδας,ἐχ τῶν ὁποίων ὀλίγοι ἔψειναν ζῶντες' τοὺς ἄλλους 
ἐθέρισε τὸ δρέπανον τῆς ἐκδιχήσεως. Elis την μ.χ ην ταύτην έθανα- 
τώθηπαν καὶ ἐζωγρήθησαν πεοὶ τοὺς τριακοσίοος "Αρχβας, oi περισ- 
σότεροι τχκτικοί καὶ μεταξὺ τούτων οὖκ ὀλίγοι ἀζιωματικοί’ ἡμέτε- 
ροι δὲ δύο xxl ἑπτα ἐπληγώθησαν.) Έλκβον οἱ Ἕλληνες ἵππους,ἐπῆ- 
pxv 19 τύμπανα τακτικῆς μουσικῆς καὶ ὑπὲρ τὰ 900 μουσχέτα. Οἱ 
ἐχθροὶ τον ἕως δισχίλιοι, χκτέχοντες ὑπὲρ τὰ δεκαπέντε ἐπιλόφια 


\ 
9 / , .. e 


* dyupwpata, ἐκτεινόμενκ εἰς τριῶν σχεδὸν ὡρῶν περιφέρειχν΄ pete δὲ 


λ \ 
Auedx ὄχι περιστότεροι τῶν ὀ04.,ἐπειδῃ οἱλοιποὶ dr τοχχτοῦσαν ὡς εἷ- 
πον.Γαὐτοχρόνως ἡ ἐκ τῆς Τοιπολιτσᾶς στελλόμενη ἐπικουρία τῶν 


ο ... 9 Ni Pei 
"ἐχθρῶν ἀπαντᾷ καθ ὁδὸν τὸν στρατηγὺν T'.l'ixtpazov pe τὸν Γενναῖον 


x 9 1 / = x ͵ . 2 ὃ 
KAL pe τον Ζαχαρόπουλον,καταπολεμεῖται Χ. κι διώκεται εν UVA 
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µένη μὲ ἄλλους ἐκ τῆς Τοιπολιτσᾶς, τοὺς ἐπιπίπτει δεύτερον χαὶ 
τρίτον, ἀποτυγχάνει καὶ καταδιώκεται κκκῶς ἔχουσα µέχρι τῶν 
τειχῶν τῆς πόλεως. Bic ταύτην τὴν paynv ἐθανατώθησαν καὶ ἐσυλ- 
λήφθησαν ὑπὲρ τοὺς 200 ἔλαθαν οἱ ἡμέετεροι καὶ τοεῖς σημαίας. 

Tùv 13, κατἐλθὼν ὁ Νοταρόπουλος ἀπὸ Τρίκορφα, χατέλαθε τὸ 
Ῥοϊνό, χωρίον ἄντιχρυ τῆς Πιάνας, καὶ ὁ Γιατράκος μὲ τὺν Γεννχῖον 
ἐτοποθετήθη εἰς τὸ Βαλτέτοι. TA ἐπαύριον οἱ ἐχθροί, ἐπαυξηθέντες 
εἰς τρισχιλίους, ἐκινήβησαν Χκτὰ τοῦ. Νοταρᾶ εὐθὺς προσθχλάντες 
τοὺς ἐπέπεσαν ἀπὺ τὴν Πιάνχν AUETEPOL Χκτὰ τὰ νῶτκ κχὶ τοὺς 
ἔτρεφαν εἰς ἀνεπίστρεπτον φυγῆν μὲ μεγάλην φθοράν. Οἱ ἐχθροί,ἀπελ- 
πισθέντες νὰ προσθάλωσι Χαὶ δεύτερον, περιέστειλαν τὰς δυνάµεις 
των καὶ µέρος κατετάχθησαν εἰς τὴν πεδιάδκ ἐν διαφόροις σχήµασι, 
οἱ δὲ λοιποὶ εἰσῆλθον εἰς τὰ ὀχυρώματα καὶ ἐμάχοντο πολεμούμενοι, 
ἐπειδὴ οἱ ἡμέτεροι τοὺς ἐπληπίασαν. Διαρχούσης τῆς μάχης, οἱ ἡμέ- 
τεροι ἐχάλασαν τέσσαρας μύλους, τοὺς περὶ τὴν ΠΠιάναν, χαὶ oi περὶ 
τὸν Γικτράκον δύο, τοὺς περὶ τὴν Τριπολιτσάν. Ἠγγιζεν ἡ ἑσπέρα 
χαὶ ἡ νίκη ὧτο ἀμφιρρεπῆς' συνεννοούμενοι διὰ συνθηματικῶν σηµεί- 
ων, ἐφοομοῦμεν παντα όθεν οἳ Ἕλληνες καὶ ἀνανεοῦται πεισματώδης 
μάχη᾽ διαρκεῖ μέχρι τῆς 2 ὥρας τῆς νυκτὸς μὲ θρίαµθον τῶν ἡμετέ- 
ρων. Οἱ ἐχθροὶ φεύγουν, ἀφίνοντες τύμπανα, µουσχέτα, ζῷα καί, 
χαταδιωκόµενοι nai κατασφαζόµενοι, κλείονται εἰς τὸ Παλαιόκαστρον 
τῆς Ταθιᾶς, ὅπου τὸ στρατόπεδόν των. Οἱ Ἕλληνες διενυκτέρευσαν 
ἄντικρύ των καὶ ἐχάλασαν ὕλους τοὺς μύλους, Τῇ ἐπαύριον,ἐνῷ ἐἔσχε- 
δίαζον οἱ ἡμέτεροι πῶς νὰ τοὺς ἐπιπέσουν Ὦ νὰ τοὺς πολιορχήσουν, 
αἱ σκοπιχὶ καὶ γράμματα τοῦ Κολλιόπουλου ἀναγγέλλουν τὴν ταχεῖαν 
ἐπάνοδον τοῦ 'Iumpanu πασιᾶ. "Ex τούτου ἐκρίθη νὰ ὑποχωρήσουν, 
µήποτε, ἐπελθών, ἐπιπέσῃ καὶ τοὺς δικλύσῃ. Ἐκινήθησαν λοιπὸν ὁ 
Γεν. ᾽Αρχηγὸς μετὰ τοῦ Νοταρᾶ διὰ τὸ ἐν Βερθένοις στρατόπεδον ὁ 
κύριος Ζαήμης διὰ τὴν Καρύταιναν, διὰ νὰ συντάξη, ἐνούμενος μετὰ 
τοῦ στρ. Νικήτα, δεύτερον στρατόπεδον. 

‘O Αἰγύπτιος μ.ετρᾷ ἤδη ἀπὸ τῆς εἰσθολῆς του εἰς Τριπολιτσὰν 
περὶ τὰς δυώμιισυ χιλιάδας φονευθέντας χαὶ ζωγρηθέντας Ἴβραθας, 
ἐνῷ ἡμεῖς, μὲ ἀκριθῆ καταρίθµησιν, ἀπωλέσαμεν ἕως ἑξῆντα ἄνδρας 
ὁπλοφόρους φονευθέντας xx περὶ τὰς 300 ψυχὰς ἀδυνάτους αἰχμα- 
λωτισθέντας. Πεποιθότες ἐπὶ τὸν χοαταιὸν ᾿Εφορόν µας, ἐλπίζομεν 
νὰ καθαρίσωµεν ἐν βραγεῖ τὴν γῆν µας ἀπὸ τὸ αἰγυπτιακὸν piacpa. 


Kat ee! 
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306. I°. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ Κ. APATONAN 


(Παοὰ τῇ οἴκογενεία Δραγώνα) 


Εὐγενέστατε Κύοιε Κωνσταντῖνε Δραγώνα,σὲ ἀσπάζομαι. 


Ἰδοὺ ὁποῦ σᾶς περικλείω ἕνα φάχκελλον γράμμματα διὰ τὰ αὐτοῦ 
χαὶ ἄλλον Eva dix Κορφούς' χαὶ μὲ τὸν παρόντα ἐπίτηδες ἐδικόν μου 
Διονύσιον Ἰσμαήλην σᾶς τὰ στέλνω καὶ παρακαλῶ νὰ μὴ popoyd- 
pere τὸν ἄνθοωπον τελείως μὲ τὰς ἀποχοίσεις σας, ὅτι βιάζοµαι νὰ 
στείλω ἀπόκρισιν τῆς Σ. Διοικήσεως" χαὶ διὰ νὰ βεθαιωθῆτε τὴν 
βίαν µου, ἰδοὺ ὁποῦ σᾶς περικλείω χαὶ ἴδιόν µου γράμμα, ὁποῦ μοῦ 
γράφει ἡ Διοίκησις, καὶ βλέπετε. Καὶ ἐξόχως βιάζοµαι καὶ διὰ τὰ 
προτητερινὰ γράμμκτα, ὁποῦ σᾶς ἔχω σταλµένα καὶ ἀπόκρισίν σας 
ἀχόμη δὲν ἔλαδον. Καὶ μὲ συγχωρεῖτε. Ὑγιαίνοιτε εὐδαιμονοῦντες, 


Til 18 Αὐγούότου 1825, l'adtouvn. 
Eic τοὺς ὁριόμούς όας 
Γεώργιος Σιόίνης. 


207. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ A. ZAHMHN 


{Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰκογενείας Zatun). 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 30 Δύγούότου 1825 E. N. 


[Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον Κύριον 
"Ανδρέαν Zanunv 


Εὐγενέστατε, 


᾽Αναγινώσκοντες ἀσμένως τὰ εὐγενῆ Ὑμέτερα δύο, ἀπὸ 30 πα- 
ῥελθόντος Ἰουλίου, καὶ 5 ἱστχμένου κατὰ Χκιρὸν διευθυνόµενα µερι- 
ο LÌ 1 « , / s , Y LI ’ 
κῶς πρὸς τὸν ὑπορχινόμενον Κόμητα de Pwuxv,xzi το τριτον Χοι- 
LI ρα 9 fr 
νῶς πρὸς ἡμᾶς, ἀπὸ τοῦ ὠσκύτως ἱσταμένου, ἐπαρατηρήσαμεν ἐμ- 
πχθῶς πᾶν ὑποκείμενον, τὸ ὁποῖον ἐγράψχτε μὲ γλῶσσαν ἁπλῆν καὶ 
΄ ‘ LI e , L 
ἐλευθέρχν ἀπὸ ἐπιτήδεμτιν. AÉ Ὑμέτερχι χύτχι ἐπιστολχί, ἂν χαὶ 
γραμμένκι μὲ συντοµίαν, εἶνχι ὅμως γεµάται ἀπὸ συνετοὺς καὶ ἀξί- 
οὓς στοχασμούς, ἀποθλέποντας τὰ κκλὰ τῆς κατατρχυματιζομένης 
e x 
φίλης Ελλάδος, εἰς τοὺς ὁποίους ἐντέχνως καὶ μὲ ἁρμοδίαν βαφὴν 
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μᾶς ἐζωγραφίσατε. Ὁμιλοῦντές σας δι’ ὠφέλιμάν τι πρᾶγμα, ἀφί- 
νοµεν τῶν σοφιστῶν τοὺς κοινοὺς τόπους, ἤγουν δι’ ὅσας βοηθείας ἡἦμ- 
ποροῦσαν, ὡς λέγουν,νὰ δώσουν oi ἄλλοι πολιτικοὶ τῶν ἀντιζήλων 
ξένων, ὄχι εἰς τὰ ἐπιχειράμακτ«κ, ἀλλὰ εἰς τὴν οἰκονομίαν αὐτῶν. 


N 9 


e / 
H ἐπίσημος καὶ σημαντικη ὑπόθεσις,ὣς πρὸς τὰ ἐθνικὰ κύρια cup 
΄ 17 ae ως θὼ: ὶ ἆλλ A fine 9 - 
φέροντα, Ύγνωρίξομεν καὶ Ἠμεῖς, καθως καὶ ἄλλοι ὅσοι πρεπει νὰ τὸ 
na eù δὲν ἐστάθη μηδὲ el αὐτὴν ἀποδεχτική 
ἠδευρουν, dev ἐσταθη μηδὲ εἶγχι Χκτ αὑτὴν ἀποδεχτικη, παραχι- 
[ad LI -”- ο» 
νοῦντες καὶ τινας Ἀχκοθελητὰς τῶν χχλῶν νὰ τὴν παρεξηγἢσουν. 
. ag \ ’ 4 ε 
Ημεῖς δὲ παρεστήσαμεν Ἀχθαρθὰ τὸν σχοπὸν ταύτης τῆς ὑπόθέσεως, 
. / x ’ ' FÀ , 
καὶ ἔπειτα βεθαιόνοµεν τὴν γνωμην µας µε συνέχειαν ἐπιχειρημα” 
των, ἕως νὰ πεισθῇ pe τελειότητα καθ εἷς πολίτης, καὶ τοῦτο ἑλ- 
f li Γη / , 
πίζεται νὰ φανῃ ἐντὸς μικροῦ δικστήματος ἀκόμη. 
x pe ’ A 10 
ἰς τὰ καλῶς ἐκλελεγμέν« χχὶ ἄποφασισμενκ ταῦτα ἐπιχειοηματα 


α Ns : , 
εἶναι φανερόν, ὅτι τὸ πολὺ i ὀλίγον ἀποτέλεσμκ προέρχεται ἀπὸ 
I 


\ sv η \ 6ο Pa x 26% 43 , ’ 
την TAG, εἰς τα ὁποῖκ την ἐδάλχμεν. dev πρεπει VX συγχρινων- 
ται Ἄ να ἀνχκατόνωνται, ἆλλὰ νὰ στηρίζωνται ὑπὸ ἀλληήλων, διὰ 
νὰ ἐπιτύχετε τὸν προχείµ.ενον σχοπὀν. 

Πρὸς τοῦτο ἡμεῖς,ἐκφραζόμµενοι ποὺς τοὺς λοιποὺς φίλους,ποὸς οὕς 
9 , LÌ ' , I x ὸ L e x φ x 
ἀπευθήναμιν τὸν λόγον εἰς τὸ νὰ δικτηρησουν ὅλην των την ioyuv 
καὶ ἐπαγρύπνησιν εἰς πᾶσαν ἀμφισθήτησιν xi πανοῦργον ἐφεύρημα 
τῶν ἐν Ναυπλίῳ ἀντιδίκων σας, Τοιοῦτον' ἁποτέλεσμκ« ὅμως δὲν εἶναι 
εὔκολον νὰ τὸ ἐπιτύγουν, καθὼς ἐπενόηπαν ax διεχειρίσθησαν µε- 
x > 4 x ; , 4 “\ 4’ η rd 4 
μερικοὶ ἀπὸ τοὺς Διπλωματικούς σας, καὶ ἂν οὗτοι στοχάξωνται να 
d e , LI Pr 
ἐπιδώτουν μὲ τὴν λεπτότητα καὶ ἀγγίνοιαν τοῦ vodg των εἰς τὸν GE- 
% 3 f 
vov xdopov,ets τοῦτο πολλὰ σφάλλουν.Ναὶ μὲν ὅτι τοὺς θχυμαάζουν, 
9 / x 4 4 , 
ὡς ἀξιωτάτους τολµητίας καὶ ἐπιχειρηματίας, χωρὶς δὲ νὰ δώσουν 
πίστιν οὔτε εἰς τὸν παραμ.ικρότερόν τους λόγον. 
Πρὸς τὴν σύνεσιν ARI φρόνησιν τῆς εὐγενείας σας διευθύνοµ.εν ποῶ- 
/ v x 
τον ὅλας ταύτας µκχς τὰς ἐδωκσφαλισμένας σας, καὶ ἀφ᾽ ου τὰς ἆνα- 
’ 9 { / 
γνώσητε κχὶ δώσετε τὴν ἀπκιτουμένην προσογἩην, Καὶ πρεπουσαν 
ho » ID 
ἐνέργειχν, παρακκλοῦμεν và τὰς ἐζαποστείλετε ἀσφαλῶς καὶ τα- 

ld , vr 

χέως πρὸς οὕς αὗται ἀνχφέρονται. 
\ x f > / enya , ’ lA 
MÈ τὴν μεγίστην ἐπιθυμίαν τῆς Ὑμετερας χοινοποιησεως πάν- 
È DA 7 Li , 
των τῶν διατρεχόντων πατριωτικῶν ὑποθέσεων καὶ ἐργασιῶν, uevo- 
/ 
μεν μὲ τὴν ἆνήκουσαν ὑπόληψιν 
Πρόθυμοι εἰς τοὺς ὁριόμούς Zac 
Παναγ. Θ. Στεφάνου 
Κωνόταντῖνος Δραγώνας. 
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IT. ‘O ἐφετεινὸς χκρπὸς τῆς σταφϊδός µας θέλει γείνῃ γάλλιστος, 
έως τώρα f τιρ.ῆ του δὲν ἐπροσδιωρίσθη' εἶνε ἐλπὶς νὰ πωληθῇ μὲ 
χαλην τιµην. Τὸ ὅλον τοῦ εἰσοδήμ.ατος συμ.ποσοῦται περίπου τῶν 8 
μελλιουνίων, 

Il. Κατὰ τὴν ὁποίαν στιγμήν εἴχαμεν σκοπὀν νὰ σᾶς διευθύνωμ.εν 
τὴν παροῦσαν,' ἐλάθομεν την περίστασιν εὐχάριστον νὰ δεχθῶμεν 
τινὰ πληροφορίαν διὰ τῆς σεθασµίας ἐπιστολῆς τοῦ Γενναιοτάτου 
Μιαούλη, ὅστις ὀλοένα διαθαΐνει μὲ τριάκοντα πλοῖα, εἰσερχόμ.ενος 
πρὸς καταδίωξιν τοῦ Βυζαντινοῦ στόλου, καὶ ὁ ὁποῖος ἐκπλέει, ὡς 
ἄδεται, εἰς τὸν Αδριατικὸν κόλπον. Μὲ τοῦτο τὸ γράμμα ps ἄναγ- 
γέλλει πρῶτον, ὅτι περὶ τῆς ἐνεργουμένης ἀποστολῆς τοῦ Kuptov 
Τρικούπη, καθὼς καὶ περὶ ἐξοικονομήσεως καὶ συστάσεως τῶν ἐλευ- 
σοµένων δόσεων τοῦ δανείου ἀπὸ Auvdîivov, θέλει συναγρικηθῇ μὲ 
ὅλους τοὺς γνωστούς Σας φίλους, ὅπως διὰ τῆς Ὑμετέρας συνεργείας 
καὶ φρονῄσεως ἀποχαταστηθῇ καὶ ἐνηργηθῇ τὸ ὑποθαλλόμενον σχέ- 
διον εἰς τὰς σχέψεις σας, ἂν τὸ κρίνετε εὔλογον, πρὸς ἀνόρθωσιν τῶν 
ἑπομένων ὑποθέσεων. Tolto τὸ σχέδιον, τὸ ὁποῖον βλέπετε γραμμέ- 
νον εἰς τὴν πρὸς τὸν κ. 0. Κολοκοτρώνην ἐπιστολήν µας, καὶ τὸ ὁ- 
ποῖον εἶναι σύµφωνον κατὰ τὴν ἔννοιαν τοῦ ἐπικρατοῦντος Ἑλληνι- 
κοῦ Πολιτεύματος, εἶναι τὸ µόνον ἄναλογον καὶ συμφέρον εἰς τὰς 
παρούσας ἐκτάκτους περιστάσεις. 

9ου) Ara τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς ἔχομεν την εὐχαρίστησιν νὰ σᾶς 
εἰδοποιήσωμεν, ὅτι οἱ Γρῆτες, κατὰ τὰ γράμματά των προς τὸν 
ἀνδρεῖον A. Μικούλην, ἐκυρίευσαν ἐκτὲς τῆς Γραμπούδης καὶ την. 
Κίσαμ.ν, ὥστε ἐλπίζεται νὰ ποογωρήσουν περκιτέρω εἰς τὴν ἐέλευ- 
θέρωσιν τῆς πατρίδος των. Θρυλλεῖται ὡσαύτως, ὅτι ἡ κατὰ τοῦ 
Αἰγυπτιαχκοῦ στύλου ἐπιχείρῃσις τῶν Ἡμετέρων πυρπολιστῶν, κατὰ 
ὀυστυχίαν, δὲν ἐπέτυχε. 

Φαίνεται, ὅτι τὰ Ἑλληνικὰ πυρπολικά, εἰσελθόντα εἰς τὸν λιμένα 
τῆς ᾽Αλεξανδρείας καὶ προχωρόῦντα καθ ὅλου του ἐχθρικοῦ στόλου, 
δὲν ᾖδυνήθησαν νὰ κατορθώσουν τὸ τολμ.ηρὺὸν κχὶ γενναῖον αὐτῶν 
ἐγχείρημα' ἐπειδ'ή, καθὼς τοῦτο ἐπροχώρησαν εἰς τὸν λιμένα, ὁ ἄνε- 
pos ἤλλαξε, κατὰ κακην τήχην, γενόμενος ἐναντίος. Ὁ δὲ Ἰανάρης, 
εὑρεθεὶς μεταξὺ τοῦ ἐχθροῦ, ἐξ ἀνάγκης ἔχαυσε τὸ πυρπολικόν του, 
καὶ οὕτω, χωρὶς νὰ βλκφθᾷ κανείς, ἀνεχώρησε πᾶλι μὲ τὰ δύο λοιπὰ 
πυρπολικά, ἐνῷ καθὶ ὁδὸν ἐχάλασαν δύο πολεμικὰ Brixia τοῦ Mey- 
pet ANA. 


Πρὸς χαροποίησίν σας σᾶς ἀναγγελίζοµεν ὡσαύτως τὴν ἀγγελίαν, 


670 


τὴν ὁποίαν ἐμάθομεν ἀπὸ µέρος σηµαντικόν, ὅτι ὁ ἀντενεργῶν τὰς 
ὑποθέσεις τοῦ γνωστοῦ σας πραγματευτοῦ ἐδέχθη Φιλοφρόνως xa 
μὲ μέγαν ἐνθουσιασμὸν τὴν συστηµένην παρχγγελίαν τῶν φίλων σας. 
μάλιστα γνωρίζοµεν, ὅτι οὗτος ἐδείχθη πολλὰ εὐνοϊκώτατος καὶ εὖ- 
διάθετος εἰς τὴν ἀγαθὴν σύστασιν τῶν ὑποθέσεών σας, ὥστε εἶναι 
ἐλπὶς νὰ εἰδοῦμε τελειωμένους τοὺς σχοπούς σας περί τὰ τέλη È τὰ 
µέσα τοῦ ἐρχομένου. Ἡπληροφορήθημεν πρὸς τούτοις ὅτι ὁΑρχιναύαρ- 
χος τῶν χατὰ τὴν Μεσόγειον ἀγγλικῶν ναυτικῶν Δυνάμεων ἔρχε- 
ται εἰς Κέρχυραν ἐπὶ τούτῳ νὰ διατάξῃ © νὰ διευθύνῃ τὰς θαλασ- 
σίας ὑποθέσεις. 

᾿Απὸ τὸν ἡμέτερον ᾽Αρχιναύαρχον μᾶς ἔγειναν γνωστὰ τὰ ἐν Ναυ- 
πλίῳ συµθάντα, ἐκφυόμενα ἀπὸ τὴν ἀντιζηλίαν τινῶν κακοδόξων ξέ- 
νων, οἵτινες, διαχειριζόµενοι τὰ ἐπίχειρα τῆς κακίας των, κινοῦν 
τινα ἐκ τῶν ἡμετέρων ἐνταῦθα ἄτομα μὲ σκοπὸν νὰ παβασύρουν τὴν 
προσοχὴν καὶ τὰς ἐλπίδας τῶν ἡμετέρων χαὶ νὰ ταρώξουν τὴν χοι- 
νὴν ἠσυχίαν. i 

Δι ὅσον καὶ ἂν οὗτοι ἀποτολμῶσι νὰ ἐπιχειρίζωνται τοιαῦτα ᾱ- 
| TOTA καὶ δολοπρεπῆ ἔργα, δὲν θέλει φθάσουν ποτὲ νὰ σαλεύσουν τὴν 
πολιτικὴν εὐθύτητα καὶ δικαιοσύνην, ἡ ὁποία θέλει πέσῃ ἐπάνω 
εἰς τὰς κεφαλάς των. τον ὅμως εὐχῆς ἔργον νὰ συνεννοηθῆτε μὲ 
τοὺς ἐν Ναυπλίῳ φίλους καὶ εἰς ταύτην τὴν ἀναγχαίαν ὑπόθεσιν, 
διὰ νὰ λείψῃ ἑπομένως πᾶσα ἐνδεχομένη χαχοτοοπία, ἥτις δύναται 
νὰ πειράξῃ προσκαίρως conv ἐθνικὴν ἰσορροπίαν᾽ τῶν, διατρεχόντων 
ὑποθέσεων. Τοῦτο τὸ μικρὸν θέµα ἀρχεῖ πρὸς την φρόνιµον ἀγχίνοιαν 
τῆς Εὐγνείας σας, dd νὰ δώσητε μ.εθοδικῶς την ἀπαιτουμένην καὶ 
ἀναγκαίαν ἐξοικονόμησιν καὶ διόρθωσιν εἰς τὰς ἐρχομένας ὑποθέσεις. 
Ἐν τοσούτῳ παρακαλοῦμέν σας, ὅτι νὰ λάθετε τὴν ἐπιμέλειαν, ἅμα 
ὁποῦ ἀναγνώσετε ταύτην τὴν προσθῆκην µας, νὰ τὴν γνωστοποιή- 
ante χαὶ πρὸς τοὺς χοινοὺς φίλους ἅπαντας, ὅπως οὗτοι πληροφο- 
ρηθῶσιν εἰς τὰ πραχτέα µας. 

Δεχθῆτε τοὺς ἀπὸ φυχῆς φιλικοὺς ἀσπασμούς µας καὶ προστάζε- 
τέ µας ἐλευθέρως, νομίζοντάς µας ἑτοίμους 

Eic τοὺς ὁριόμούς όας 
Διονύόιος ὁ δὲ Ρώμας 


Παναγιώτης 0. Στεφάνου 
Κωνόταντεῖνος Δραγώνας. 
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308. ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΩΡΟΛΟΠΙΟΥ 
ΝΙΚΗΤΑΡΑ | 


(Παρὰ τῇ οἰχογενείᾳ Δραγώνα). 


Ἔλαθα« ἐγὼ ὁ ὑποκάτωθεν σημειούμενος Δῆμος Κουραχόπουλος 
ἐχ Πύργου ἀπὸ τὸν εὐγενέστατον χύριον Κωνσταντῖνον Δραγῶναν ἕνα 
ὡρολόγιον ἀσημένιον,περιχλεισµένον εἰς ἕνα κουτὶ χάρτινον καὶ χαλὰ 
βουλωμένον ἀπὸ τὰ δύο μέρη pe τσέρχ-σπάνεα μὲ τὴν βούλαν τοῦ 
κυρίου Δραγῶνα, ὡς θέλει βουλωθῇ χαὶ τὸ παρὺν μὲ τὴν ἰδίαν, καὶ 
ὑπόσχομαι νὰ παραδώσω αὐτὸ τὸ βουλωμένον κουτίον μὲ τὸ ὡρολό- 
γιον πρὸς τὸν στρατηγὸν κύριον Νικηταν Σταματελόπουλον μὲ τὸ 
καλὸν ἐκεῖ φθάσιµόν por, καὶ οὕτως μείνῃ τὸ Tapòv ἄχρηστον. 

Διὸ χαὶ ἔγεινε διὰ τὴν καλὴν τάξιν τὸ παρὸν καὶ ἔστω εἰς Ev- 
δειξιν. 

Ζάκυνθος, τὴν 19 Αὐγούότου 1825 
Afiuoc Κουραχόπουλος. 
Νικόλαος Χειλόπουλος è γοάψας τὸ παρόν,μαρτυρῶ. 
Παναγιώτης Δπμπτερακόπουλος μαρτυρῶ. 


309. A. ΤΣΟΥΝΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2023 ἀριθ. 3066) 


Ἐξοχοευγενέστατοι Κύριοι. 


Κατὰ τὴν 14 τρέχοντος ἀπὸ Ναύπλιον Σᾶς ἔγραψα ἐν συντόµῳ 
διὰ τοῦ εὐγενοῦς ὑδραίου Κυρίου Λαζάρου I°. Μπρούσκου, ἀρχηγοῦ 
τῆς ἑλληνοπολεμικῆς Ὑολέτας «᾿᾽Αμϕιτρίτης,» καὶ Lac ἐφανέρωσα 
ὅσα ἕως τότε ἐκεῖ εἶχα μάθει ἐχ τῶν διαφόρων εἰδήσεων ἐχ. τῶν 
στρατοπέδων. 

Thy 15 ἀνεγώρησα καὶ τὴν ἀκόλουθον ἦλθα εἰς Τσιπιανὰ καὶ 
Μαγούλιανα. Δεν ἐπρόφθασ« ἐκεῖ τὸν Γενικὸν ᾽Αρχηγὸν Κύριον 8. 
Κολοκοτρώνην, ἐπειδὴ πρό τινων ὡρῶν εἶγεν ἀπεράσει εἰς τὸ ἐν Βερ- 
θένοις ατρατόπεδον ὁμοῦ μὲ τὸν στρατηγὸν Νοταρόπουλον. Βὗρον 
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ld 8 / κ. 8 - 

ὅμως τὸν Κύριον ᾿Ανδοέαν Ζαήμην, παρὰ τοῦ ὁποίου ἔλχαθον χκαὶ Ex 
N ‘ 

στέλλω ἐπίτηδες τὰ ἐσώκλειστα' καὶ ἐπειδῆ αὐτὰ εἶνχι ἴχχνχ νχ 


ιά ed 


’ / x x +» 9 x 
εὐχαριστήσουν την περιεργειαν Ἕχς dix τὸ ἕως ὤρχς TPESAVTA, έχω 


7 


dev ἐκτείνομχι. ᾽Αλλὰ Nxs εἰδοποιῶ. ὅτι ὁ Kuswog Χρ. Ζαγσρόπου- 
λος ἔμ.εινεν εἰς Καύπλιον πρὸς τὸ παρὺν διά τινκς ὑποθέσεις του, ὡς 
e 4 Ν pa, x Li / 
μοὶ εἶπε, χχὶ ἑπομένως ἦτον νὰ ἀπερᾶσῃ ὁμοῦ μὲ τὸν Kuprov B. Ile- 
ταν, ὅπου ὁ Γεν. ᾽Αρχηγὸς Xi ὁ στρχτηγὸς Κολιόπουλος. Οἱ ἆγα- 
Bot πατριῶται καὶ Φίλοι Σας ἀγωνίζονται τὸν Ἱερὸν ᾽Αγῶνα μὲ ζφλον 
καὶ εἰλικρίνειαν, ἀποθλέποντες µόνον καὶ μόνον διὰ τὸ χοινὸν ὄφελος 
καὶ διὰ τὴν σωτηρίαν τῆς Πατρίδος. Οἱ ἀντενεργοῦντες ὅμως, χκκῇ 
τύχη, δὲν ἔλειψαν εἰσέτι, οἵτινες γίνονται πβόσχομμα᾽ εἶνχι ἐλπίς 
ὅμως, καὶ ἐλπὶς βεδαία, ὅτι δἐν.θέλει δυνηθοῦν νὰ βλάψουν ὅπον στο- 
χάζονται τυραννοφρονοῦντες, ἐπειδὴ ἕως ὥρας μὲ τὸν κ. Θ.ην' καὶ 
τὸν Γαλλον Ἴορδ."" εἶναι ὑπὸ ἄστνυνομιχκην ἐξέτασιν ἄλλοι 6. τον 
φροντὶς χαὶ διὰ τοὺς λοιποὺς καχόῬρονας, διεσπαρµένους εἰς την ΑἉτ- 
x νο ws ò / ù) e ” e 3 x 22 
τιχην nat ἀλλαχοῦ, ἵνα 9ιεγειροὺυν τους ἁπλοὺῦς οπλαρχηγους προς 
τὸν σχοπόν των, ἀποθλέποντα TO περισσότερον, ἵνα un Χαταθιθα- 
σθοῦν ἀπὸ τοὺς ὁποίους κατέχουν An βαθμούς, προθλέποντες un- 
,” - x / δι , , ») 4 
ποτε ἐξετασθῶσι τὰ παρελθόντα. .. δυγχωρήσατέ µε, Kupror, νὰ 
Σᾶς προσθέσω χαὶ τοῦτο, ὅτι καθώς, ὅτε ὖλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρό- 
νου καὶ τοῦ νόµου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦχ.λ.,τὸν “Eva 
τῆς Τριάδος, διὰ τὴν σωτηρίχν τοῦ χόσμο», οὕτω χαὶ τώρα εἶνχι δί- 
η] ai ci Nn 
Χαιον νὰ ἔλθῃ εἰς τὰ ἐδῶ ὁ εἷς τῆς πατριωτικῶς διὰ τὴν σωτηρίαν 
τῆς Ἑλλάδος ἀγωνιζομένης Εὐγενεστάτης Τριάδος, ὁ Κύριος K.d.P.*** 
Ἡ προσωπικὴ παρουσία του ἤθελε παρηγορήσει καὶ ἐνισχύσει µεγα- 
x el N ’» ’ L 9 Ù pei > La 
λως τους Έλληνας χαὶ ἑλαττωσει τον ἀριθμὸν τῶν ἔναντιοφρονουν- 
των. Ἡ μόνη φήμη, ὅτι ἔρχεται ἕνας ἀπὸ ἐκεῖ, ὠφελεῖ µεγάλως᾽ 
ἀλλὰ πόσον περισσότερον ἡ ἐνέργεικ καὶ Ἡ βεβαιότης, ὅτι αἱ συνο- 
/ x LI 9 , 4 . ro x ” > # 
μιλιαι xl ἀνταποχρίσεις µε ᾽Αμιλτῶνας καὶ ἄλλους ἐπισχεπτομε- 
νους τήν Ἑλλαδα ἐπισήμους ξένους, θὰ ἐξηγῶνται ue ὅλην την εἰλι- 
/ , ., 
κρίνειαν εἰς τοὺς πατριώτας; Ζητῶ αὖθις συγγνώµην διὰ τὴν τοικύ- 
, ν.δ or . 
την γνωμοδοτικἠν τόλμ.ην µου καὶ διότι φαντάζομαι ἀκόμη, ὅτι 
ssa , 4 ή η . x 
τοῦτο θέλει εὐχαριστἼσῃ καὶ τὸν 1 εν. ᾽Αρχηγὸν χαὶ ὅλους τοὺς ἀγα- 
al , ” RSA . Y 9 
θοὺς πατριώτας. Καὶ, ἐπιθυμῶν νὰ εἶμαι εἰς τὴν εὔνοιαν τῆς αὐτῆς 


* Enp. Αηλαδη Ιωάννην Οεοτόκην 
** Σημ. Τὸν Jourdain 
#** Σηµ., Kopns Atov. Ρώμας. 
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σεδασµίας Τριάδος, ὑποσμειοῦμχι μὲ ὅλον τὸ σέθας ἔχδοτος εἰς τὰς 
προσταγὰς αὐτῆς. 
‘O πατριώτης 
Αντώνιος Τδούνης. 
Tù 19 Αὐγούότου 1825. 
Ἐκ τοῦ χωρίου τῶν Καλαδρύτων Δροόολοῦ. 


Παραχαλῶ διὰ τοῦ ἰδίου κομιστοῦ xxi συγγενοῦς µου Ilavayiw- 
τάκη Οἰκονομόπουλου νὰ ἔχω ἀπόκρισίν Σκς, χαθὼς καὶ ὅ,τι γράµ.- 
pata ἔχετε διὰ τὸν Κύριον Ζκήμην καὶ διὰ τὸν ᾽ΑΡρχ. Θ. Κολοχο 
τρώνην. 

n ‘O ἴδιος. 
[ιρὸς τὸν Ἐκλαμπρύτατον Κόμητα 
Κύριον Διονύόιον δὲ Βώμαν 
Καὶ πρὸς τοὺς Ἐξοχοευγενεστάτους Κυρίους 


Παναγιώτπν Στεφάνου χαὶ 
Κωνόταντεϊῖνον Δραγῶναν. ͵ 


+3 10. ΔΙΟΝ, ΡΩΝΜΑ ΠΡΟΣ A. ZAHMHN 


(’Ex τοῦ ᾿Αογείου τῆς οικογενείας Zatun). 


Ἐν Zaxùvio τῇᾷ 1 7]6piou 1825. (E. N.) 


I οὓς T. v εὖγεν στατον  ύριον 
Ἰύριον ᾽Ανορέαν Zanpunv 


Lic | εδοπόννιὂον. 
Πανευγενέστωτε Κύριε. 


Πολλαὶ μµερικαΐ µου φροντίδες μ.οὶ ἐμπόδιταν τοῦ νὰ ἀποχριθῶ 
ο "n° / > - 9 ιά \ ο , 9 
μεριχῶς τῆς Εὺγενίας σας, ἀνχφορικῶς εἰς ὅσα poi ἐπροθαλετε ἐπτο- 
χάσθην περιττὸν νὰ σᾶς βκβύνω, γράφοντας σας τὰ ἴδιχ μόνος µου, 
ὅσα μὲ τοὺς φίλους µου συντροφικῶς σᾶς εἶχ« γράψει. | 
pa N e w I? 
Εὐχαριστῷῶ ὅμως την χαλοκάγαθίχν σας μὲ τὴν φροντίὸκ ὁποῦ ἀνέ- 
λαθες νὰ μὲ τιμᾶς μὲ τὴν ξεχωριστὴν ἀλληλογραφί«αν σας. "Ag εἶσθο 
βέθαιος,ὅτι ἔμαθον νὰ ἀγαπῶ τὸ εὐγενέὲς ὑποχείμενόν σος εἰλικρινῶς 
χαὶ νὰ σέδωµαι τὰς ἀρετάς σας. Ἠπιθυμῶ τὴν εὐχαιρίαν νὰ αᾶς ἆπο- 
/ LÀ ù) / , ? 4 x e ’ ε Pe 
δείξω ἐμπράκτως τὰ καθαρά µοι αἰσθήματα καὶ τὴν ὑπόληψιν ὁποῦ 
προσφέρω τῶν ἀσυγκρίτων προτερηµάτων σας. 


43 
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Ἐσώκλειστον εἰς τὸ παρόν por βέλει εὕρητε yodupa πρὸς τὸν φίλ- 
τατόν por καὶ εἰδημονέστατον αὐταδελφόν σας χαὶ ἐξ αὐτοῦ θέλει 
εἴδητε τὰ ὅσα τοῦ γράφω περὶ τῶν χοινῶν πραγμάτων. Παρακαλῶ 
νὰ μὲ ἔχετε εἰς τὴν εὖνοιάν σας χαὶ νὰ μὲ στοχαζεσθε μὲ τὸ πλέον 
χαθαρὸν αἴσθημα καὶ μὲ τήν πλέον ἐγκάρδιον φιλίαν ὡς ὑποσημειοῦμαι. 

Τῆς 'Ὑμετέρας Εὐγενίας εἰδικρινὴς δοῦλος καὶ φίλος 
Διονύόιος ὁ δὲ Ρώμας. 





+31 1.0. ΘΩΜΙΔΟΥ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Φάκελ. 9493, ἀριθ. 3068) 


᾿Αξιοσέδαστε Κύριε, 


Εἶναι ἔξω πάσης ἀμφιθολίας,ὅτι σᾶς γίνομαι ὀχληρὸς μὲ τὰ συν 
εχἩ γράμματά µου, πλήν, ὢν βέθχιος, ὅτι αὐτά,περιέχοντα εἰδήσεις 
αἰσίους, τὰ δέχεσθε μὲ ὅλην σας την Εὐχαρίστησιν, διὰ τὴν ἄχραν 
σας Φιλογένειαν, ἥτις διεκηρύχθη ὄχι µόνον εἰς ὅλην τὴν ἐπικράτειχν 
τῆς Ἑλλάδος, παρὰ εἰς πολλὰ µέρη τῆς Εὐρώπης. Σς εἶναι στο- 
χάζοµαι, γνωστόν, ὅτι διὰ τῶν ἐργασιῶν καὶ τῶν μηχανῶν του ὁ 
ὑπερήφανος καὶ ἁλαζὼν Κιουταχῆς ἐκυρίευσε πρὸ μεριχῶν ἡμερῶν 
τὴν Ντάμπια τερίμπιλε,ἡ κυρίευσις τῆς ὁποίας ἐπαπειλοῦσε τὴν πτῶ- 
σιν τοῦ πολυπαθεστἄάτου Μεσολογγίου. Οἱ ὁπλαρχηγοί µας, βλέ- 
ποντες τὸν προφανέστατον κίνδυνόν µας, καὶ ὅτι ἥμερᾳ τῇ ἡμέρα ὁ 
ἐχθρὸς προθαίνει μὲ γιγαντιαῖα βήματα ἀπεφάσισανκαὶ εἰς τὰς 19 τοῦ 
παρόντος ὤὥρμησαν ἐναντίρν τῶν ὅσων ἐχθρῶν ἐξουσίαζον τὴν αὐτὴν Ντά- 
µπιαν. Ἡ µάχη διήρκεσεν ὥρας 13° ἐστάθη πολλὰ πεισματώδης, τέ- 
λος οἱ ἀνδρεῖοί µιας Ἕλληνες ἐξουσίκσαν τὴν αὐτὴν Ντάμπιαν χαὶ ἦδη, 
χυμκτοῦσκ ἐπ᾽ αὐτῆς ἡ κωανολευχόχροος ἑλληνικὴ Σηµκία, dotate: 
τοὺς Ἱρωάς µας, καί, διχιωνίζουσα τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀποθανόντας, 
παρηγαρεῖ τοὺς πληγωμένους. "O ἀριθμὸς τῶν Φονευμένων ἐχθρῶν 
ἀγνοεῖται, κατὰ συμπερκσμὸὺν ὅμως ὑπερθαίνει τοὺς 500, ἐκ τῶν δὲ 
ἡμιετέρων ἐφονεύθησαν εἴκοσι καὶ ἐπληγώθησαν 23. Ὅλα τὰ σχέ- 
δι τοῦ ῥχρθάρου ἐμκτχιώθησαν καὶ cipedx νιχηταὶ καὶ τροπαιοῦ- 
οι Χχὶ πλέον ἔξω κινδύνου΄ τὸ χυθὲν ὑπὲρ πατρίδος αἷμκ ὀὁλί- 
γων ρφων µας ἐκέρδισε τὴν ἀνεζξαρτησίαν µας. "Ad πολλοὺς αὖ- 
τοµόλους, ἐλθόντας ἐκ. τοῦ ἐχθρικοῦ στρατοπέδου, πληροφοροῦμαι, 
ὅτι τὸ στράτευµά του εὑρίσχεται εἰς μεγάλην ἀδυναμίαν, οἱ γχέκη- 
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δες μὲ τοὺς χαλετούπτδες εἰς διχόνοιαν, καὶ ὅτι οἱ πρῶται ἕως τὰ 
τέλη τοῦ παρόντος θέλει μείνουν µαζί του. "Arò τοὺς ἐκ Σάλωνα 
᾽Αλθανοὺς ἔλαθεν τὴν ἀπόχρισιν ὅτι δὲν ἔρχονται. "O στρατηγὸς Κα- 
βαϊσχάκης ταχέως περιµένεται͵ διὰ νὰ ριφθῇ εἰς ταῖς πλάταις του, 
καὶ οὕτω πανταχόθεν ἔχοντάς τον πολιωρχημένον ἀμηχανεῖ περὶ τοῦ 
πραχκτέου. Σήµερον ἔφθασεν ἓν πολεμικόν µας πλοῖον ἀπὸ Ναύπλιον 
λεῖπον ημέρας 7, ὁ ναύχληρος αὐτοῦ διηγεῖται ὅτι, τὰ TAG πολιορ- 
κίας Ἡμέραᾳ τῇ ἡμέρᾳ καλλιτερεύουν. Οἱ "Αραδες, πανταχόθεν πολε- 
μούμενοι, νικοῦνται,ὁ ἸμπραἩμ. πασᾶς ἀγνοεῖται ποῦ διηυθύνθη ἀπὸ 
Τριπολιτσά: ἐκεῖ ἄφησεν "Δραθας δύο χιλιάδας, οἵτινες πολιορχοῦν- 
TAL παρὰ τῶν ἡμετέρων καὶ τον ἔτοιμοι νὰ τὴν ἐξουσιάσουν ἐξ 
ἐφόδου. Tà τῆς Κρήτης πηγαίνουν χάλλιστα, ἡ Γραμ.ποῦσα τῷ ὄντι 
ἐκυριεύθη. Ὁ ἐχθροθυζαντινὸς στόλος ἀγνοεῖται ποῦ εὑρίσκεται, ὁ 
δὲ ἡμέτερος τρέχει ζητῶντας τον’ ὁ Αἰγυπτιχχὸς μόλις μετὰ δύο 
μιῆνας ἑτοιμαζεται μερικὰ ἐδικά µας πολεμιχὰ πλοῖα μὲ TOLX µπουρ- 
λότα,ὁποῦ ἐπῆγαν νὰ τὸν καύσουν, δὲν ἐκχτόρθωσχν τίποτε, μ'ὅλον 
ὁποῦ ἔκαυσαν ἓν µπουρλότο. Περιμένω ἀνυπομόνως τὰς ἁπαντη- 
σεις τῶν ὅσων ἐπιστολῶν σξς ἔστειλον, ἐκθέτων xx τίποτε νέα eù- 
ρωπαϊκὰ ὠτάξια. Μένω μ. ὅλην τὴν ὀφειλομένην ὑπόληψιν 

‘0 εὐπειθὴς πατριώτης 
Θ. Θωμίδης. 
τῇ 22 Αὐγούστου 1825. Μεόολόγγιον. 


322. ΣΥΝΥΠΟΣΧΕΤΙΚΟΝ ΣΥΜΠΝΟΙΑΣ. 


Ex τῆς Συλλογῆς τῶν ἐγγράφων Πέτρου Poya). 


Ἡμεῖς οἱ ὑπογεγραμμένοι πατριῶται,συνελθόντες εἰς ἓν καὶ συσκε- 
ψάµενοι περὶ τῶν δεινῶν περιστάσεων τῆς Πατρίδος. 

Παρατηροῦντες, ὅτι πηγη τῶν δυστυχιῶν αὐτῆς ἐσταάθησαν αἱ διχό- 
νοιαι χαὶ τὰ ἐπάρατα παθη. 

Παρατηροῦντες, ὅτι αἱ διχιρέσεις δὲν εἶναι οἴκοθεν γενικαί, ἀλλά, 
πηγάζουσαι ἐκ μερικῶν καὶ πεπαλαιωµένων ἀντιπαθειῶν, ἐξαπλοῦν- 
ται καὶ φέρουσι τὴν βλάθην καὶ τὸν κίνδυνον εἰς τὸ γενικόν. 

Παρατηροῦντες, ὅτι ἡ Πελοπόννησος, οὖσα τὸ χεντρικώτερον καὶ 
σἈμαντικώτερον µέρος τῆς Ἑλλάδος, ἐὰν µείνῃ ἐλευθέρα παθῶν καὶ 
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ἀντενεργειῶν θέλει εἰσαχθῇ ἡ γενικὴ ἡσυχία εἰς ὅλην τὴν ἑλληνικὴν 
ἐπικράτειαν καὶ τὸ ἔθνος θέλει χατασταθῇ ἱχανὸν νὰ ἀποφύγῃ τὸν 
΄ 9 ’ / 
peyav ἐπικείμενον χίνδυνον. 
Pa e 3° n È ‘ . 

Παρατηροῦντες, ὕτι, ἐνῶ διὰ τὸ χκαλὸν καὶ διὰ τὴν σωτηρίαν τῆς 
ἐλευθερίας, τῆς ἐθνικῆς ἀνεξαρτησίας καὶ πολιτικῆς ὑπάρξεως τῆς 
Πατρίδος ἐκρίθη εὔλογον νὰ τεθῇ ἡ ἱερὰ παρακαταθήκη τοῦ ἕλλη- 

vw € | x Ò x € ‘ / ; 

νικοῦ ἔθνους ὑπὸ τΏν povadixnv ὑπερασπισιν τῆς Μεγάλης Ώρεττα- 
νίας,θιαφόρων ὑποκειμένων ἀντεγέργειαι καὶ ραδιουργίαι,σκοπὸν ἔχου- 
σαι τὴν ἀνατροπὴν τοῦ ἐπιχειρήματος τούτου, κινδυνεύουν νὰ ρίψουν 
τὸ ἔθνος εἰς νέας διαιρέσεις, τῶν ὁποίων τὰ ὀλέθρι«α ἀποτελέσματα 
δὲ 9 ι ι Ò a “ Ù . x LI , 

ἐν εἶναι δυνχτὸν νὰ ἐμ.ποὸ ισθῶσιν ἄλλως, elun pe τὴν κοινην σύμ- 
πνοιαν. . 

Παρατηροῦντες, ὅτι εἰς τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, τῆς ἐπικαλέσεως τῆς 
Βρεττανικῆς ὑπερασπίσεως, αἱ ναυτικαὶ Νῆσοι, τὰς ὁποίας δικαίως 

x , € x x . » pa > (Ò - 
πρέπει νὰ θεωρήσωμεν ὡς την pera Θεὸν ὄγχυραν τῶν ἐλπίδων τοῦ 
Ἔθνους, εὑρέθησαν σύμφωνοι μὲ ὅλην τὴν Πελοπόννησον καὶ μὲ τὸ 
πλεῖστον μέρος τῆς Στερεᾶς Ἑλλαδος χαὶ ἐθέσπισαν χοινῶς τν πρᾶ- 
Ev ταύτην. 

pa N 

Θεωροῦντες, ὅτι ἀδιάλυτοι δεσμοὶ ἑνώσεως πρέπει νὰ συνδέουν τὴν 
/ I » 4 η) 4 / , x 4 9 f λ 
θαλάσσιον δύναμιν μὲ τὴν Ἀχτὰ ξηράν, τόσον διὰ νὰ εὐδονιμ ήσουν τὰ 
1) To n € ὸ / }) / e x x PA 
χατὰ τοῦ ἐχθροῦ ὁποιαδῃποτε ἐπιχειρήματα, ὅσον διὰ νὰ προληφθῇ 
ἡ ἐπαπειλουμένη διαίρεσις χαὶ να δυνηθῇ ἡ Διοίκησις νὰ ἐνεργῇ χωρὶς 
νὰ παραλύωνται τὰ σχέδια καὶ αἱ ἐργασίαι της ἀπὸ τὸ πνεῦμα τῆς 

ἀντενεργείας. 

Θεωροῦντες τὸ ὑποχείμενον τοῦ Ἐκλαμπροτάτου Προέδρου τοῦ Ἐκ- 
τελεστικοῦ ἀφ᾿ ἑνὸς µέρους καὶ τὰ σημαντικώτερα καὶ περισσοτέραν 
ἐπιρροὴν ἔχοντα ὑποχείμενα ἀφ᾽ἑτέρου, ὡς τὰ piva ἁρμοδιώτερα µέσα 
τοῦ νὰ στερεωθῇ αὕτη ἡ ἕνωσις. 


᾽Αποϕάσει τελείᾳ καὶ οἰκειοθελῶς ἀπεφασίόαμεν 


Α΄.) N' ἀποροίψωμεν πᾶν ἰδιαίτερον πάθος καί, ἐὰν ἐκ τῶν περι- 

/ 9 / 9 x δι 3 / È) ’ 
στάσεων εἰσεχώρησαν εἰς τὰς καρδίας µας ἀντιπάθειαι ἡ ἐρριζώθη- 

pa .ω » ” 

σαν ὑπόνοιαι, νὰ ἐξαλειφθοῦν ὁλοτελῶς καὶ νὰ εἴμεθα εἰς τὸ ἑςῆς 
οἱ εἰλικρινέστεροι τῶν ἀδελφῶν, χωρὶς νὰ ἀνακαλέσωμεν ποτὲ τὰ 
πκρελθόντα i νὰ δεχθῶμεν νὰ γενῇ Ἡ παραμικροτέρα βλάδη, ὣς 
ἀποτέλεσμα ἀντιπαθείακς ©) ἄλλης τινος αἰτίας. 

Β΄.) Νὰ µένωμεν ἀδιχλύτως ἑνωμένοι διὰ τὸ συµφερον τῆς Πατρίδος, 
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LI 
\ 


AVATIOR"AV Ίνχντος TIE ου, τεινοντος £. € ριο»ς XVTEVEI peLXG, χι 


(©) 


r 


5 t mo € 
UDUALOY πόλευιον, η ὀποιχν- 
x 


3 
Mo ὁὶ 


ορ 
, 


ὁπηῖχι ἐμποροῦν νὰ φέρουν Ἡ ταρκγάς, 
Ν , » LI y 4 e 
Onzzote Άλλην λάθην εἰς τὴν [κτρίδα« nai εἰς τὸ πολυπαθες ἕλλη- 
νιχὸν Ἓθνος. 


/ x > # 


1‘.) Νὰ τείνωμεν ὅλοι εἰς Évx καὶ τὸν αὐτὸν σκοπόν, την Evi- 


αχυσιν τῆς Διοικήσεως, ἀποφεύγοντες TAV ὅ,τι ἐμιπορεῖ νὰ παραλυσῃ 
τὰς ἐργασίας της, A νὰ ρίΨῃ τὸ ἔβνος εἰς τὴν ἐπαρατον ἀναρχίαν. 
/ 9 4 ο € De LA LA i) ì 4 f 
Δ’.) Ἐπειδὴ ἕχκστος ἡμῶν ἔχει σχέσεις μὲ τοὺς μη παβόντας 
Lan - ο. 4 ’ 9 
τῶν σηααντικῶν πατριωτῶν νὰ προσκαλέσωμεν καὶ ὑποχοεώσωμεν xÙ- 
τοὺς ἁμοιθχίως εἰς τὴν χὐτὴν ἔνωτιν μὲ την ὑπογραφὴν τοῦ παρόντος ἐγ- 
γράφου κχὶ μὲ τοιχύτην συμφωνίαν, ἅμα δοθείσης Roy ἃς τινος νέας δικ- 
/ / 9 , Dai / , n / LÀ 
Φφωνίας,βασιν ἐχουσης ἠπαρελθόντα, παροντα Ἀμελλοντα πθριστατικχα, 
συσκεπτόµενοι ἐκ συμφώνου, νχ τὴν διχλύωμεν ἀφιλοπροσώπως χαὶ 
ἀδεκάστως xx νὰ κάμνωμιεν τὴν διχαίαν διόρθωσιν. A ἐάν. κατὰ 
δυστυχίαν, θάτερον τῶν δικφεροµένων μερῶν ἐπιμένῃ, ὅλοι ἐκ συµ- 
’ 9 do 
φώνου νὰ ἐνχντιούμεθα εἰς τοὺς κοινοθλαθεῖς σκοπούς του καὶ νὰ 
4 . 
τοὺς ματκχιώνωμεν, ἀποξάλλοντες τὸν αἴτιον καὶ τοὺς ὑπερασπιζομέ- 
VOUG αὐτὸν τοῦ παρόντος Ἀκτριωτικοῦ συνδέσμου, ὡς ἀτίμους καὶ 
παραθάτας τῶν συμφωνηθέντων. 

E.) Etc τὰς πράξεις µας νὰ μὴν εἰσχωρήσῃ Tore σκοπὸς ἰδιοτε- 
λείας, διότι ἡ παροῦσα συμφωνία γίνεται ἐπὶ µόνῳ καὶ piva σκοπῷ 
pe pai .. Ò »_% Pa n € / 
τοῦ κοινοῦ κχλοῦ τῆς Π]ατριδος, τῆς εἰσαξεως τῆς γενικῆς ὀµ.ονοίας, 
τῆς στερεώσεως τῶν νόμων καὶ τῆς σωτηρίχς τοῦ Ἔθνους, "Όστις 

δὲ 9 = > _\ 3) / = Ù x , 

È φωραθῇ ἐνεργῶν ἐπὶ ἰδιοτελεία, πρῶτον μὲν νὰ συμθουλεύεται, Î 
\ 9a / 3 LI x , 2 / La LI 9 / ς 
να EAEYYETAL ἄπο τους λοιπους, ETTIMEVOY δε, νὰ ἀποθαλλεται ὡς 
ἄτιμος καὶ ἀνάξιος τοῦ εἰλικρινοῦς σκοποῦ τοῦ παρόντος πατριωτι- 

pa N 
χοῦ συνδέσμου. 


, 


Ἐγράδπ τὴν 23 Αὐγούότου 1825 ἐν Ναυπδίῳ, 


Θ. Κολοκοτρώνης. | Βρεὀθένης Θεοδώρπτος. 
Πανοῦτόος Νοταρᾶς. 
Ανδρέας Λόντος Γεώργιος Κουντουριώτης. 
Γεωργάκτς Γιατράκος Αναγν.Παπαγιαννόπουλος. 
Ἰωάννης Νοταρᾶς. Α. Μαιροκορδάτος. 


Κωνότ. Μαυρομιχάλης. 
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313. II. ΝΟΤΑΡΑ KAI A. ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΥ 
IIPOX,THN ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Ἐκ τῆς Συλλογῆς τῶν ἐγγοάφων Ilétgov Ρώμα). 
Ἐξοχώτατοι, 


Περὶ pev τῆς ἐνταῦθα ἹἈκταστάσεως, πολιτικῆς τε στρατιωτικῆς 
καὶ λοιπῶν δικτρεξάντων, προλαθόντως οἱ ἀδελφοί, ὅτε κύριος 8. 
Ιζολοκοτρώνης καὶ ἑπομ,ένως ὁ κύριος Ανδρέας Ἰαΐμης ἐξηγούμενοι 
Das ἔνραψαν λεπτομερῶς, παρ ὧν καὶ ἐπληροφορήθητε. ἤδη δὲ 
Σᾶς περικλείοµεν ἐν τῷ παρόντι ἀντίγρχφον τῆς χατηγορητικῆς ἄνα- 
φορᾶς τοῦ Γάλλου Γιορδάν, τὸ ὁποῖον περιέργως διεξερχόµενοι βλέ- 
mete τὰς παρ) αὐτοῦ ἀνχιρέσεις ὅλων τῶν εἰς ᾽Αγγλίαν στχλέντων 
κεφχλαίων τῶν ἐγγράφων καὶ τὰς ὅσας ἰδίως προσᾶπτει χατηγορίας 
εἰς τὴν αὐτῆς Διοίκησιν. "O ὁποῖος, συλληφθεὶς xxt ἀκριβῶς μάλιστα 
καὶ περὶ ἄλλων συνομωτῶν ἐξετασθεὶς κχὶ μηθελήσας μαρτυρῆσαι, 
ἐξωρίσθη τῆς Ἑλληνικῆς Ἠπικρατείας. 

Med ἡμέρας γράφων ὁ Θεοτόχης πρός τινα ᾿Ανάργυρον εἰς Άθηνας, 
προτρέπει τοῦτον νὰ ἐνεργήσῃ, ἵνα μὴ ὑπογραφθῶσι παρὰ τοῦ run 
ματος ἐκείνου τὰ ἔγγραφκ. Τὸ γράµμ.κ τοῦτο πιχσθὲν ἀνεγνώσθη ἐτὶ 
τοῦ Βουλευτηρίου,διὰ προθουλεύµ.ατος τοῦ ὁποίου ἔγινεν ἔκπτωτος 
τοῦ ὑπουργήν.κτός του. ο ητάσθη xx οὗτος περὶ συγομωτῶν καί, μη 
θελήσχς μκρτυρῆσαι, ἐστάλη εἰς Καστέλιον, ἵνα µένῃ ὑπὸ φυλακὴν 
µέχρι ἄλλης ἐξετάσεως Χχὶ κρίσεως. 

Ἡ γαλλικὴ αὕτη φκτρίκ, Χκίτοι ἐξησθενισμένη καὶ σμικρὰ οὖσα, 
εἶχε προδιοργανἰίσει εἰς ᾽Ανατολιχὴν Ἑλλάδχ, ἵνα ἐφελχύσῃ τὸν Γχου- 
pxv καὶ διὰ τούτου νὰ ἐκτελέσῃ διαίρεσίν τινα χχὶ φατρίαν εἰς dva- 
τροπήν κχὶ ἀποποίῃσιν τῶν σταλέντων ἐγγράφων. ἨΗμεῖς δέ, ὑπο- 
λκδόντες, εἰσηκούσθημεν διάφοροι per” αὐτοῦ χαὶ τοῦτον πύμφωνον 
ἡμῖν κχὶ ὁμόφρονα τῇ γενικῇ γνώμη καὶ ἀποφάσει ἀπεργασόμεθ:, 
καὶ φατρία va pù γεννηθῇ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντίστασις εἰς τὸν σωτΊριον αὐ- 
τὸν σχκοπὀν ἐκ μέρους τῆς Ανατολικῆς Ἑλλάδος. 

Ei παντελῆ νέκρωσιν τῆς διαληφθείσης φαχτρίκς, κοντὰ ὅτι μετε- 
χειρίσθηµεν τρόπους διχφόρους, κατ αὑτὰς ἐκάμ.κμεν καὶ ἐδῶ Eva 
σύνδεσμ.ον ἁρμονίχκς, we ἀκολούθως λεπτομερέστερον βέλει σᾶς ἐξη- 


γηθῶμεν. | 
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Po LA . » , 
Ταῦτκ πάντα διεπράχθησαν μ. ὅλην τὴν ἀπαιτουμένην προσοχὴν 
ἄχρι τοῦδε καὶ ἐπιμέλειαν, ἥτις καὶ ἐξακολουθεῖται ὅλοις τρόποις 
καὶ δυνάµεσι, περὶ πλέον εἰς τὰ πρὸς ἀπάντησιν τῶν ἐναντίων. 
LI » - - ο. 
Εξοχώτατοι | Παρακαλεῖσθε, χαθάπερ Ἠμεῖς κκθχρῶς ἐκφραζό- 
ο ν 9 ϱ \ ? \_w 4 4 
pedx, οὕτω χαὶ πρὸς ἡμᾶς νὰ ἐξηγῆσθε, καὶ ὄχι περινενοηµένως καὶ 
ἀσκφῶς' ἐπειδὴ καὶ ἡ ἰδίχ περίστασις αὑτη ἀπαιτεῖ, iva pag ἰδεά- 
ζητε περὶ παντὺς ἀναγχχίου καὶ p' ὁπωσούν σαφΊΏνειαν, ἀποχρινό- 
μενοι καὶ διὰ τὴν περιλχβην τοῦ ἐσωκλείστου ποὺς εδοποίησίν μιας, 
οἵτινες κένομ.εν 
Οἱ ἁἀδελφοὶ καὶ δοῦλοί Zac 
Πανοῦτόος Νοταρᾶς 
ἸΑναγνώότπς Παπαγιαννόπουλος. 


τῇ 27 Αὐγούότου 1825 ’Ev Ναντσιδίῳ. 


Τοῖς ἐξοχωτατοις Kupforc 
Διονυόΐίῳ δὲ Ρώμα 
. Παναγιώτη Θ. Στεθάνῳ 
K. Δραγώνα. 
άκυνθον. 


«14. EIIITPOIUH ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΗΡΟΣ ANAP. ZAHMHN 


(Ἐκ τοῦ ’Apyelov τῆς otxovevetac Zaiun). 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 9 Σεπτεµόρίου 1825. (E. N.). 


Ilpdg τὸν Εὐγενέστατον. 
Κύριον °A. Ζαήμην. 


Εὐγενέστατε. 


᾿Αναφερόμενοι βεθαιωτικῶς εἰς τὰ γράμμκτά µας, πρὺ ὀλίγων 
ἡμερῶν σᾶς ἐξαποστείλαμεν μὲ τὸν ἐπίτήδες σταλθέντα σας ἄνθρω- 
mov, ἴσως ἄχρις ὥρας νὰ τὰ ἐλάθδατε, pu ὅλον ὅτι ἀπὸ γράμμα τοῦ 
xupiou Γ. Σισίνη πληροφορούμεθα ὅτι ἡ εὐγενίχ του, dp’ οὗ τὰ È- 
λαθε (χωρὶς và γνωρίζωμεν τὸν τρόπον) τὰ ἀδέγνωσεν, ἀγχαλὰ nai 
νὰ τον καλὰ ἐσφραγισμένα µόνον διὰ τὸ ὄνομά σας κχὶ ἐκ τούτου 
ἀναγκαζόμεθα νχ σᾶς ζητήσωμεν vx pig ὁδηγήσητε ue ποῖον τρό- 
πον καὶ μέσον ἀτφαλὲς νὰ σᾶς διευθύνωµεν τὰ γράμματά µας, χαθὼς 
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9 LÌ ’ 
wai ἡ εὐγενίχ σας τὰ ἰδιχά σας μάλιστα ἀπὺ σήμερον χαὶ ἀχολού- 
δω / 4 / e LI 
θως ὁποῦ πλησιάζει τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου. 
"“Hòn δὲ ἀποκρινόμεθα εὐχαρίστως εἰς τὸ ὑπὸ τας 18 ἀπελθόντος 
᾿ μα f 
εὐγενικόν σας, εἰς τὸ ὁποῖον eUpopev καὶ τὰς σημειώσεις σας περὶ 
πάντων τῶν διχκτρεξάν ζων, καὶ τὰ ὁποῖα,ὣς ἀναγχαιοῦντα πρὸς τελειο- 
ποίητιν τῆς Ὑνωστῆς σας ὑποθέσεως, εἶσθε παρακαλεσµενοι νὰ έξα- 
κολουθῆτε παρομοίως Χχὶ εἰς τὸ µετὰ ταῦτα. 
19 Ù ν ὃ ’ 6 9 > a vo € - ® 7? 
Νομίζομεν περιττὸν νὰ ἐκτεινώμεθα εἰς ἐκεῖνα, τὰ ὁποῖα τὸ ἐγκε- 
Χλεισμένον TG διὰ τὸν Γεν. O. Κολοκοτρώνην θέλει σᾶς πληροφο- 
ρήση, καὶ τὸ ὁποῖον μὲ τὴν συνήθη ἐπιμέμειαν σας θέλει τὸ ἐξαπο- 
στείλητε,καθὼς ἀκόμη νὰ ἰδεάσητε καὶ τοὺς ἐν Ναυπλίῳ ἰδικούς σας. 


, , v 9 µ x f 
[οἱ = Le AALIE? COUNVITI Ae ε νσι σι απλ, 5 Υχ 0ος σωμεν 
al. ' 
η 


την ἐξοιχονήμητιν πάντων τῶν ἀν κγκσίων πολιτικῶν καὶ στρατιωτι- 
4 1% » 66 x ‘ Ò x x 3 , , ‘ 
κῶν πράξεων, ὄντες ῥέθαιοι Χχὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειάν σας καὶ πατριω- 
τισμόν. | 
Ἐν ᾧ κατὰ τὸ πχοὸν μὲ ὅλην τὴν ἀνήχουσαν ὑπόληψιν pévopev 
Παναγιώτης 8. Στεφάνου 
Κων. Δραγώνας. 
Τὸ ἐγχλειόμενόνσας διὰ τὸν ἐν Ναυπλίφ Κύριον "Eupavouni Ξένον 
παρακαλεῖσθε νὰ ἐξαποστείλητε ἀσφαλῶς. 
, , f 
Ἐπειδὴ ὁ Κόμης κύριος Ῥώμας, ὅστις σᾶς ἀδελφικοασπάζεται, εὓ- 
ῥίσχεται ὀλοένα ἐνασχολημένος εἰς τὰς γεωργικάς του πράξεις, διὰ 
τοῦτο μᾶς ἐπιφορτίζει νὰ σᾶς τὸ ἀναφέρωμεν. 


1%. T. ΣΙΣΙΝΗ IIPOX THX ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


('A018. 112 Ἐγγρ. ᾽Αδεξ.Ρώμα.) 


Εὐγενέστατατοι K ύριο" | 


- La N 8 4 

Τῶν 28 τρέχοντος ἀδελφικόν σας ἔλχθον καὶ εἶδον τὸ ἀπὸν τοῦ 
ἐκλαμ.προτάτου κόμητος κχὶ ἐξοχωτάτου δόκτορος, τοὺς ὁποιους 
χχὶ ἀδελφικῶς προσκυνῶ' εἶδον τὸ ἀντίγραφον κκχὶ ἐλυπήθην ὄντας 
εἰς τὸ φραντσέζικον καὶ δὲν τὸ ἐννοῶ" θέλει πασχίσω νὰ εὕρω dv- 
θρωπον vX μοῦ τὸ ἐξηγήσῃ καὶ νὰ τὸ στείλω ὅθεν δεῖ. Ἰδοῦ χαὶ ἡ 
9 / pe f ! N νο / 4 4 f 
ἀπόχρισις τοῦ χυρίου Π]ελοπίδη καὶ ἕνα γράμμα διὰ τὴν cupblay 
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µου, τὰ ὁποῖα παραχκαλῶ νὰ τὰ ἐγχειρίσητε χαὶ μὲ συγχωρεῖτε διὰ 
τὸ βάρος ποῦ σᾶς δίλω. 

Ἐστείλαμε χχτασκόπους νὰ ἰδοῦν τὸ στρχτόπεδον τῶν Toupxiy, 
καὶ εἰσέτι δὲν Ἴλθον ὁποῦ νὰ σᾶς ἰδεάόσωμ.ν. 

Σήµεοον πρωνὸ σᾶς ἔγραψα διὰ µέσου Γλαρέντζας, διευθύνοντας 
τὰ γράμματα πρὸς τὸν ἐκεῖ δογανιεοην Κυριάκην Τζιρώνην. Νεώτε- 
τερον ἕως τώρα οὐδέν. 

Ὑγναίνοιτε εὐδαιμονοῦντες. 

τῇ 31 Αὐγούότου 1825, l'adtoùvn. 

Eiîc τοὺς ὁριόμούς dac 
Γεώργιος Σιόένπς 
Ποὸς τοὺς ᾿Εξοχωτάτοιις Κυο΄ους 
Διονύόιον δὲ Ρώμαν. 
Π. Θ. Στεφάνου καὶ 
Κωνότ. Δραγώναν 
Fic Ζάκυνθον. 


> 16.0. 6QMIAOY ΠΡΟΣ Κ. APATONAN 


(Ἐκ τῆς συλλογῆς τῶν ἐγγράφων Πέτρου Ρώμα). 


᾿Αξιοσέίαστε Φίλε, 


Αἱ ἀνὰ χεῖρας µου σεθασταὶ ἐπιστολαί σας εἰσὶ τρεῖς, ἡ μὲν ὑπὸ 

4 19 9 , ς δὲ ε ν / ” LA 
τὰς Αὐγούστου e. π., de ὑπὸ τὰς 7 τρέχοντος ἔτους νέου, 
ἐξ ὧν εὐκγγελισθεὶς τὸ αἴσιον τῆς ἀγαθῆς σας ὑγείας, ἐχάρην τὰ 
μέγιστα. 

Ἐλήφθη τὸ ἀντίγραφον τοῦ γράμματος τοῦ γ.Σκάρπα, καθὼς καὶ 
τὸ ἀντίγραφον ἐκ τοῦ Γαλλικοῦ πρωτοτύπου, σταλθέντος σας ἀπὸ 
Λιθόρνον, τὰ ὁποῖα ἐδόθησαν εἰς τὸν συντάκτην τῶν « Ἑλληνικῶν 

ο. ᾿ λ 4 ο. LA Y ld 4 [ 
Χρονικῶν». Kai περὶ μὲν τοῦ πρώτου μὲ εἶπεν, ὅτι δὲν εἶναι χρεία 
νὰ καταχωρηθῇ εἰς τὴν ἐφημεοίδα, περὶ δὲ τοῦ δευτέρου τὸ εἴδατε 
ἐν καιρῷ. ΒΕὐγνωμ.ονῶν σας τὰ μέγιστα διὰ τὸς χατὰ καιρὸν Ἑύρω- 

hi ‘1 % BRA . 
παϊκὰς εἰδήσεις, ὁποῦ μὲ δίδετε, παρακαλῶ νὰ ἐξακολουθῆτε καὶ τοῦ 
λοιποῦ vX μὲ χαροποιῆτε μὲ τὰς τοιχύτας καὶ ὑποχρεωθήσομαι. 

Τὴν κασσέλα μὲ dix μ,ποτίλιας τσίπρο. χαὶ δύο μποτίλιας ὁρ- 
τζάδα ἔλαθον, καὶ σᾶς εὐχαριστῷ διὰ τὸ πρόθυμον τῆς στάλσεώς 
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των, τῶν ὁποίων τὸ κόστος θέλει διορίσω τοῦ x. Σεθαστοῦ διὰ νὰ 
σᾶς τὸ πληρώσῃ. 

‘O τολµητίας καὶ ἀλκζὼν Kioutxyns ἐπικρατεῖ ὅλον ἕνα τὴν πο- 
λιορχίαν τῆς πόλεώς µας μὲ ἐπιμονὴν ἄκραν' ἀδιαχόπως χαὶ ἀόχνως 
2 / , x il / » ο x e ’ ò TÀ LI 
ἐργάζεται εἰς τὴν ἰδίαν θέσιν, ἀπὸ τὴν ὁποίαν χατεδιώχθη μὲ κατ- 

/ 1 » / ο’ i) / , 3 δν 
αισχύνην του. Δὲν ἐλπίζομεν ὅμως νὰ χκτορθώση τίποτε, ἐπειδὴ 
καὶ ἔνδοθεν γίνονται ὅλα τὰ ἀναγκαῖα καὶ προσφυλακτικἁ μέσα διὰ 
νὰ ἀνθέξουν ἐνχντίον τῶν ἐργατιῶν καὶ μ.ηχανῶν του. Oi Ἕλληνες 
στέκοντκι μὲ ἀνδοείαν κχὶ περιμένουν καὶ τὴν ἐπαπειλουμένην παρὰ 
τοῦ ἐχθοοῦ γενικην ἔφοδον εὐχαρίστως' καὶ πρῶτον εἰς την ἐξ ὕψους 

DÌ \ 
, x ’ ’ 4 9 ο νΝ ιά 
δύναμιν χαὶ δεύτερον εἰς τὰ ἀἁήττητα ὅπλα των,εῖμεθα βεδαιοι, ὅτι 
θέλει δοχιµάσῃ τὰ πρῶτα καὶ χείριστα: τάχιστα, κύριε, ἐλπίζω νὰ 
f η) LI x r 5 
σᾶς χαροποιησω καὶ µε ἄλλην λαμπραν νίκην µας. 
Τὰ τοῦ ἀνδρείου στρατηγοῦ Καραϊσκάκη θεωρεῖτε ἀπὸ τὴν ἔσω- 
/ = ” 3 , Y sl. L , 
θεν ἐφημερίδα ἔχει ἀπόφασιν νὰ τοῦ χόψῃ ὅλην την συγχοινωνίαν. 
, 9 4 9 , ΄ »” e 1 x SÒ f 
Απ᾿ ὅλας τὰς ἐπαοχίας στρατεύματα ἔτρεξαν ὑπὸ τὴν ὁ Ἠγίαν του 
καὶ ἐλπίζομεν εἰς τὴν γενναιότητα τοῦ ἀνδοὸς νὰ βάλγ εἰς πρᾶξιν τἆ 
nà ϱ 7? x ‘ >» € / ὸ Me, 
σωτηριώδη σχέδιά του καὶ νὰ ἀπελευθερωθῇ Ἡ πάσχουσα δυστυχης 
ἀνθρωπότης. 
Τὰ περικλειόµενά por ἐγχειρίσθησαν ἀσφαλῶς' ὁ Σωτήριος Γιότης 
πρὸ καιροῦ ἀπέθανε, δι᾿ È ἐδόθη εἰς τὸν ἀδελφόλ του. 

Ἡροσφέροντάς σας τὸν ἑαυτόν µου προθυµότατον eis τὰς δουλεύ- 
σεις σας καὶ περιµένων ἀπάντησιν τῆς παρούσης µου, μένω μ᾿ ὅλον 
τὸ ἆνῆχον σέδας. 


Ti 4 Σεπτεµθρίου 1825. Μεόολόγγιον. 
‘O eUrnene πατριώτης 


0. Θωμίδης. 


Πρὸς τὸν πανευγενέστατον Κύριον 


Κωνόταν εἵἴνον Δραγῶναν x. τ.λ. 
Ζάκυνθον. 
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< RB7. ΥΠΟΜΝΗΜΑ AION. ΡΩΜΑ ΠΕΡΙ 
ΤΟΥ POZAPOQA 


{Τὸ πρωτότυπον ἐν τῷ ᾽Αργείῳ τῆς οἰχογενείας Zatun*). 
Ἐν Ἐλευθερουπόλει τῇ 16 7)6piou 1825. E. N. 
Arovidioc Ρώμας πρὸς Ἰωάννπν Zanyunv. 


‘O στρχτηγὸς Ῥοζκρὼλ φθάσας εἰς. λάκωνθον, δη τελειωθέντος 
τοῦ δευτέρου χρόνου ὅπου χαταφυγὼν εὗρεν ἀσφαλῃ ἄσυλον ἀπὸ τὴν 
καταδρομἠν τῶν ατεργισνῶν ἐπικρατειῶν, ἑνωμένων εἰς ἱερὰν cup 
μαχίαν, ὑποφέρθη ἀπὸ τοὺς ΄Αγγλους ἕως ὅτου ἡ πολιτικὴ αὐτοῦ 
ὁδηγία δὲν ἔδιδεν ἀφορμἣν οὐδεμιξς ἐνοχλήσεως. 

Μένων εἰς ταῦτα τὰ µέρη δὲν ἄφησεν ἀπὸ τοῦ νὰ χυτάζη μὲ χανὲν 
μέσον διὰ νὰ εὑρεθῇ ἐπικεφκλῆς πάλιν τινὸς ἐπαναστατικοῦ σταδίου, 
ὔ 9 CS d4 3 / PSA ρ] LA n / PRA x € / 

πως ανχλαῦθῃ ενχντιον τῶν Όσσιλεων την πάλιν ἐκεῖνην, Την οποίαν 
χακῶς Ὄξευρε νὰ στηρίζῃ εἰς Νεάπολιν καὶ Ἱσπανίαν, ὅπου έναυα- 
’ σ ο \ 2 / 
γίσθησκχν ὅλαι αἱ Ἰζαρθουνικαὶ ἐγχειρῆσεις. 
x . 9 

Οὗτος εἶδε τὴν 'EMadx ἀνχστημἔνην καὶ ἐπιστηρίζουσαν τὸ ἱερὸν 
χρέος τῆς αὑτῆς ἐλευθερίας ἀπὺ τὸν μακρὸν καὶ βαρθαρικὸν ζυγόν, 
ὅστις την Χκτέθλιθεν ἀπὸ πολλῶν αἰώνων' κχὶ παρουσιασθεὶς συν- 
έλαθε τὸ σχέδιον τοῦ νὰ BEN νὰ προσκκλεσθῇ ἀπὸ τοῦτο τὸ ἔθνος 
ὸ 4 x a ) 4 ρα pa 9 - : / x σ 4 

ιᾶ νὰ βαλθῇ ἐπὶ κεφαλῆς τῶν αὐτοῦ στρατευμάτων καὶ οὕτω να 
a , ’ , © sw Y 
τελειώσῃ τὸν σκοπόν του. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδῆ ἄλλο ὁ ἴδιος dev ἐπενόῃσε, 
‘ N 3 e n ο, 
εἰμη τὸν µόνον σκοπὸν διὰ τὸν ὁποῖον νὰ μεταχειρισθῇ τὰ µέσα, τὰ 
ε Un, / } Ù e td ὸ x x e e 3 / 
ὁποῖα θα ἐπκρουσίκζεν εις λαος ωπλισμενος OLX την αὐτοῦ ἐλευθερίαν 


4 \ ? 


καὶ νὰ ἐκλέξῃ ἀπὸ τούτου δύω χιλιάδκς ἀνδρείους, τοὺς ὁποίους νὰ 
γυμνάσῃ εἰς τὴν στρατιωτικὴν τακτικήν, καὶ νὰ τοὺς κάµῃ νὰ pera- 
θῥῶσιν ἀμέσως εἰς Ἰταλίαν διὰ νὰ ἀνάψῃ ἐκεῖ ἐκ νέου τὴν ἑστίαν 
τῆς ἐπαναστάπεως' τοιουτοτρόπως ἀπέστειλεν οὗτος τὸ πρόθληµα 
εἰς τὴν ᾿Ελλάδχ μὲ τὸ ὁποῖον ἐξηγῶν ταύτην τὴν ἰδέαν του ἐπρό- 
ἔαλλε σχέδικ cis ταύτην ἀφιερωμένα, μὲ τὰ ὁποῖα οὗτος ἠξιοῦτο 
νὰ λαθῃ την ἐπιστασίαν τῆς διδχσκχλίας τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατοῦ εἰς 
τὴν στρατιωτιχὴν τέχνην. 

Ἠτο φυσικὰ ἑπόμενον, ὅτι Ἡ ἔχτοτε Ἑλληνικὴ Διοίκησις σχε- 


* Enp. ᾽Αντίγραφον περιεσώθη καὶ iv τῇ Ἐθν. Βιθλιοθήκη’ φάχελ. 2124 
ἀριθ. 4541 καὶ 4550. 
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φθεῖσα τὰς αὐτῆς περιστάσεις, καὶ παρχτηροῦσα ὅτι αὕτη Ἡ ἰδέα 
τοῦ Ροζαρὼλ Ἰδύνκτο νὰ προπκρούσῃ τὰ ἐθνικὰ συµφέροντα, δὲν 
ἠθέλησε νὰ δεχθᾷ τὰς προτάσεις του ἀφῆνουσα τοῦτον χωρὶς οὖδε- 
μιᾶς ἀποκρίσεως. 

᾽Απέρασαν πολλοὶ μῆνες,κκτὰ τοὺς ὁποίους οὗτος ἐμεταγειρίζετο 
ἐδῶ πάντα τρόπον διὰ νὰ ἐπιτύχῃ, KA ἔμεινε πάντα εἰς ἅπατει- 
Mv ἐλπίδκ. ), 

Ἡ ἀπόθαπις τοῦ Ἰμέραὴμ. πχσσΣ εἷς την Πελοπόννησον καὶ -ολ- 
λῶν στρατιωτῶν Βὐρωπαίων μετ) αὐτοῦ, Χχί τινων μεταξὺ τούτων, 
οἵτινες ὑπέκειντο ἄλλοτε ὑπὸ τὴν ἀρχηγίκν τωώτου τοῦ στρατηγοῦ, 
πρὸς τοὺς ὁποίους ἔγραγψεν ὡσχύτως νὰ ἀφῆσουν τὴν δούλευσίν του, 
ὅταν οὗτος ἀπεφᾶσιζε νὰ δικθῇ εἰς τὴν Ἑλλάδα, τοῦ ἤνοιξε τὸν 
δρόµον νὰ συνχκουσθῇ ἐδῶ με τινκ νουνεχῆ κχὶ συνεργητικὰ. ὑπο- 
κείµενα, τὰ ὁποῖα συνέλαβον τὴν ἰδέχν πρῶτον νὰ ἐξιχνιάσουν δι 
αὐτοῦ τὰς δυνάμεις, σχέσεις, σχέδιχ τούτου τοῦ εἰσθαλήντος βαρ- 
θάρου, καὶ δεύτερον νὰ ἐνεργήσουν μὲ τὸ μέσον του κἄποιαν ὠφέλι- 
μον λιποταξίαν τῶν Εὐοωπχίων διδκσκάλων τῶν Αἰγυπτίων, χαὶ 
κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον νὰ χάµουν νὰ γενῇ ἡ σύγχυσις καὶ Ἡ ἀταξί« 
εἰς τὸ ἐχθρικὸν πεδίον. 

Ἐστάθη τότε, ὅτε ταῦτα τὰ ἴδιχ ὑποχείμενχ δὲν ἔλλειψαν νὰ 
τοῦ προσφέρωσι τὰ µέσκ ἀπείρως πολυέξοδκ, μὲ ἔκθεσίν των καὶ 
κίνδυνον, τὰ ὁποῖκ ἐπέτυχον νὰ ἀνταποχοίνωνται μεταξὺ τῶν Εὖ- 
ῥωπαίων ἀξιωμιχτικῶν κκὶ τοῦ Ῥοζαρώλ, χάοις τῶν ὁποίων τὸ Ne- 
όχαστρον Χαλῶς ἐπροστατεύθη διὰ δύω μ.ῆνας ἐν ᾧ διεσκεδάσθη- 
σαν πολλαῖς φοραῖς τὰ σχέδιχ τῆς πολιορχίκς ἐκείνου τοῦ τείχους, 
χχὶ ἐχρονοτριθήθησαν τοῦ Ἰμπραὴμ. πατσᾶ τὰ συνεχόμενκ ἐπιχει- 
ρήματα, τὰ ὁποῖα ἐὰν Ίθελον λαδῃ ἐπιτυχίχν, κκθ᾽ ὃν κχιρὸν οὗτος 
τὰ ἐπροσδιώρισε, µία μόνη ἐκστρατεί« ἤθελεν ἀοκέσει εἰς τν παν- 
rei εἰσθολὴν τῆς Πελοποννήσου χαὶ ἐκ τούτου τὸν ἀφανιφμὸν τῆς 
τύχης τῆς Ἑλλάδος. | 

Παρατηρηθέντα χκτ ἐχεῖνον τὸν Χχιρὸν τὰ δεινὰ περιστατικἁ τῆς 
Ἑλλάδος χαταστενόµενα πρὸς τούτοις δυστυχ έστερα ἀπὸ τὴν ἁστό- 
χαστον χαὶ ἀπρονόητον ὁδηγίαν τῆς αὐτῆς Διοικήσεως, ἐνόμισαν τὰ 
προλεγόμενα ὑποκείμενα ὅτι διάδασις τούτου τοῦ ἀνδρὸς εἰς την 
Ἑλλάδα ἠδύνατο τότε διὰ τὰς προτιθεµένας θεωρίας νὰ ὠφελήσῃ 
τὰ μέγιστα καὶ διὰ τοῦτο dev ἔλειψαν νὰ ἐγκολποθοῦν τὰς προτα- 
σεις του κχὶ νὰ τὰς συνωδεύσουν μὲ τὰς Φβονιμωτέρας παρατηρήσεις 


εἰς τὸν πρόεδρον Κον Κουντουριώτην. 
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"Hdedev εἶσθαι πολλὰ διεζοδική καὶ ἐνοχλητικὴ ἡ ἔχθεσις τῶν 
διαφόρων ἐπιχειρημάτων, τὰ ὁποῖα ἐπεξεργάσθησαν εἰς ταύτην τὴν 
ἀλληλογραφίαν' ἀλλ᾽ ἀρκεῖ µόνον νὰ σημ.ειωθῇ ὅτι αἱ Διοικητικαὶ 
πράξεις ὑποσχεθεῖσχι ἀπὸ τὸν Kov Κουντουριώτην καὶ ἀπὸ τὸν Κον 
Μαυροκορδάτον πβὸς τὰ προτείνοντα ὑποκείμενα ταύτην τὴν ὑπόθε- 
σιν δὲν ἠδυνήθη ποτὲ νὰ τοὺς φθάσωσιν ἕως τῆς παρούσης ὥρας, 

[o] Y e 3 ΄ 4 .ό ς , LI x 

Αν οὗτος ὁ εὐλογημενος στρχτηγος ELYEV ὠσαύτως µε τας στρα- 
τιωτικάς του γνώσεις τὴν φρόνησιν χαὶ τἣν προφυλακτικὴν συστο- 
λήν, ἥτις ὄχι µόνον ἐπεζήτει ἡ αὐτοῦ κατάστασις καὶ περιστατικά, 
ἀλλ ἡ ὁποία πρέπει νὰ συνοδεύῃ πάντοτε οἷον δήποτε ἄνδρα ὑπο- 

, x ὸ , 9 ΄ vr 6 e , U 

θέσεων καὶ δυσκόλου ἐπιχειρήμκτος, οὗτος ἤθελεν εὑρῇ εἰς κάθε χαι- 
‘ 3 / x € / δν \ 9 / x , 
POV πᾶσαν εὐχολίαν, την οποίαν MOUVAVTO να ἄπαιτῆσουν τὰ προθλή- 
µατά του, ἆλλ᾽ ὢν διόλου ἐστερημένος ἀπὸ ταῦτα τὰ προτερήματα 
ἆν ῄσυχος πάντοτε εἰς ὅλας του τὰς πµάξεις, ἄστατος εἰς κάθε του 
ἰδέαν καὶ ἐλλειπὴς ἀπὸ σταθερὺν ἀποφασιστικὸν λόγον ὁδηγίας, ἠδυ- 
νῄθη νὰ ταράξῃ ὅλους τοὺς φρονίµους καὶ προνοητικοὺς ἄνδρας, οἵτι- 
νες ἠναγχάσθησαν νὰ συλλάθουν τὴν ὑποψίαν δικαίως, ὅτι ἡ διάθα- 
σις τούτου τοῦ ἀνδρὸς εἰς τῶν Ελλάδα, δύναται νὰ εἶναι πολλὰ ὀλέ- 
θριος παρὰ ὠφέλιμος εἰς τοῦ Ἔθνους τὴν τύχην. 

Οὕτως ἐχόντων τῶν πραγμάτων, ἐλήφθησαν Tap’ αὐτῶν τὰ φρό- 

, , e n Sa. ast LI) LASA x ‘ I , 
vio µέτρα εἰς τὸ νὰ τὸν Κάµουν νὰ ἀργοπορήσῃ χωβὶς ποτὲ νὰ δώ- 
μα ’ η iu 
σουν ἀποφασιατικῶς την γνώµην των εἰς τὰ περὶ αὐτοῦ, 

Ἠργάζων οὕτως τὰς ἀρχικὰς αὐτοῦ ἰδέας, καὶ ὅσας ἄλλας τοῦ ἐμπνέ- 
οντο ἀπὸ τοιοῦτον χαραχκτῆρα« ἆνησυχον xxi ἀνυπόμονον ἔσπευσεν ἐν 
, Lù) ὸ Ν’ Sho i) ὸ / ὦ / 4 
τοσούτῳ νὰ δικδώσγ ὑβριστικὰς διαμαρτυρήσεις, ἐπιστολάς, χαὶ Φο- 

4 ’ > ’ pa > La , 4 ’ 
θεριστικὰ κηρύγματα ἐναντίον τῶν ἐστεμμένων Βασιλέων τῆς ΒΕὐρώ- 
πης εἰς τρόπον ὥστε Ἰνάγχασαν τὴν ἆγγλικὴν Διοίκησιν νὰ τοῦ προ- 
στάξη τὴν ἀπομάκρωνσίν του ἀπὸ τὰς Ἰονικὰς νήσους ὅπου τοῦ ἦτον 
συγχωρηµένον νὰ διαµείνῃ ἀσφαλῶς καὶ ἡσύχως, ἐνῷ οὗτος χατα- 

’ »” ù f € pa x 4 A ’ 
χρωµενος ἔχαρε να βλάψῃ ὁπωσοῦν τὴν πολιτικην τῆς Διοικήσεως 
ταύτης, ἥτις τὸν εἶχε διὰ τοσοῦτον χαιρὸν ὑπὸ τὴν σχέπην της. 

LÌ a sv LI € ” 1 γ x 4 9 ’ 4 

Τὸ συμθὰν τοῦτο τὸ ὁποῖον ἔπρεπεν οὗτος νὰ τὸ ἀποδώσῃ εἰς την 
µόνην αὐτοῦ ἀνόητον ὁδηγίαν, τὸν ἐφύχρανε mapa πολὺ κατὰ τῆς 

0 / se 4 9 . 
Βρεττανικῆς Διοικήσεως καὶ ἤδη τὸν σπρώχνει νὰ ἔλθῃ εἰς τὴν Ἑλ- 
λάδα, ὅπου στογάζεται νὰ σχημ.κτίσῃ Χέντουν τῆς αὐτοῦ dava» 

’ x N > , 9 Νο x ’ x 9 ’ 4 
Χτησίας καὶ νὰ ἐμπνεύσῃ εἰς τὰ Ἑλληνικὰ στΊθη τὴν ὀργήν του καὶ 
τὸ μῖσος, τὸ ὁποῖον αὐτὸς τρέφει ἐνκντίον ὅλων τῶν Διοικήσεων καὶ 
ἰδιαιτέρως χατὰ ταύτης τῆς μεγάλης Βρεττανίας. 
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᾽Αλλ’ ἐπειδὴ δὲν ἀγνοεῖ οὗτος, ὅτι ἡ Ἑλλὰς ἠνωμένη διηύθυνε 
τὰ ζητήματά της διὰ νὰ λάθῃ τῆν μονοειδΏ ὑπερᾶσπισιν τῆς peyd- 
λης Βρεττανίας ὡς τὸ μόνον μέσον τἍς στερχιώσεως τῆς αὐτῆς έλευ- 
θερίας, ἐθνικῆς ἀνεζξκρτησίκς χχὶ πολιτικῆς αὐτῆς ὑπάρξεως, οὗτος 
πεισματωθεὶς κατα τῆς ἐνεργητικᾶς ἐπιῤῥοῆς ταύτης τἌς Ἀτοιχήσεως, 
ἥτις παρχκαλεῖται τὸ νὰ σκεπάσῃ ὑπὸ τὴν κρατχιὰν αὐτῆς αἰγίδᾳ, 
τὸ Ἑλληνικὸν Ἓθνος, συνέλαθε τὸ ἀνόητον σχέδιον và ἑνωθῇ μὲ τοὺς 
ἀποδεδειγμένους ἀντικειμένους εἰς ταύτην την διευθυνοµένην πρᾶξιν, 
ὅπως κάμῃ νὰ γείνῃ, οἷος ἄλλος ἀντιπερασπισμός,ὥστε νὰ βάλῃ εἰς 
τὸν λαθύρινθον τὰς ρηστοτέρας ἐλπίὃκς τῶν ἀγαθοτέρων μεταξὺ 
τῶν Ἑλληνων. 

Τέτοια εἶναι ἡ αὑτοῦ ἀνοησία τὴν ὁποίαν ὀλοένα διδάσκει, ὅτι θελει 
νὰ ἑνωθῇ μὲ τοὺς χαρθουναραἰους Γάλλους καὶ μὲ τοὺς ἀποστόλους 
τούτου τοῦ Ἔθνους διὰ νὰ βοηθήση Ἀχτὰ τὸν τρόπον τοῦ λέγειτου τὰ 
Ἑλληνικὰ πραγματα ἐναντίον ὅλου τοῦ κόσμου. ME τοῦτον τὸν axo- 
πὸν οὗτος ἐσυμφώνησε μὲ τοὺς ἐνταῦθα συγγενεῖς τοῦ Κυρίου Κω- 
λέττου καὶ μὲ τοὺς μυστικοὺς φατριχστὰς τοῦ Κου Μαυροκορδάτου 
καὶ pe τινας ἄλλους ἀμφιδόξους ἀργηγοὺς τᾶς Ἑλλάδος ταύτην τὴν 
µετάθασίν του καὶ pn παραμελῶν νὰ χάμῃ συμμέτοχον εἰς ταῦτα 
τὰ σχέδια τὸν Κον Φιλήμονα γραμματικὸν τοῦ Πετρόμπεη, ὥστε 
σχηματιζοµένης προλαθούσης φατρίας εἰς την Ἑλλάδα, δύναται οὗτος 
νὰ τὴν κἄάμῃ νὰ παἰξῃ πρὸς βοήθεικν τῶν σχεδίων του, καθ᾽ ἦν πε- 
ρίστασιν ἦθελε τοῦ ἄρν ηθῇ ο) συνδρομὴ τοῦ ἄρχ ηγοῦ Κολοκοτρώνη 
καὶ τῶν ἄλλων ἀρχηγῶν στρατιωτικῶν απὶ πολιτικῶν τούτου τοῦ 
Ἔθθνους ὡς εἶναι νὰ προσμ.ένεται. 

Χρησιμεύει νὰ παρατηρηθῇ καὶ va σχεφθῇ σπουδχίως ὅτι τόσον ὁ 
Ῥοζαρώλ, χαθὼς καὶ ὅλοι οἱ ἄλλοι Ἰταλοὶ καὶ Ἰσπανοὶ ἐπανα- 
στάται κακῶς ὑποφέρουσι τὸν δίκαιον ὀνειδισμὸν ποταπότητος χαὶ 
ἀθλίας διευθύνσεως, αἵτινες ἐστάθησαν τὰ αἴτια τοῦ τελείου ἄφανι- 
σμοῦ τῶν σχετικῶν αὐτῶν ἐπαναστάσεων, ὡς πρὸς τὴν ἀσύγκριτον 
σταθερότητα καὶ ἀνέλπιστον δικμονὴν ἐκείνης tig ᾿ολλάδος: ὄγχα- 
λᾶ στερουµένης ἀφ᾿ ὅλα τὰ ἀναγκαῖα pecx τὰ ὁποῖα εἶχον οἱ ἆπο- 
στάται τῶν πεπαιδευµένων ἐπαρχιῶν τῆς φωτισμένης Βὐρώπης. 

Τὸ σχέδιον λοιπὸν τούτων τῶν οὕτω Χαλουμένων Εὐρωπαίων 
ἐλευθερωτῶν ἐμπνεόμενον εἰς τούτους ἀπὸ την πλέον θηριώδη ἆντι- 
ζηλίαν εἶναι νὰ μ.εταχειρισθῶσιν È χατὰ τῆς τύχης τῆς Ἑλλαδος ᾱ- 
µέσως, fi μὲ τὴν ὑπόκρισιν νὰ τὴν βοηθήσουν καὶ νὰ ἐνεργήσουν ἐμ- 
µέσως, διὰ νὰ φθείρωσιν ἐντὸς ὀλίγον την Ἑλληνικὴν ἐπανάστασιν, 
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ὥστε ἐχ τούτου νὰ κάµουν νὰ παύσῃ ἡ σύγχρισις, ἥτις τοσοῦτον 
τοὺς ποταπόνει ἔμπροσθεν πάσης τῆς ἀνθρωπίνης γενεᾶς. 

Πρέπει δὲ νὰ παρατηρηθῇ, ὅτι τὸ ἀπόχκρυφον μῖσος τούτων τῶν 
οὕτω Χαλουμένων ἐλευθερωτῶν, ἄνυψωθη μᾶλλον, dp’ ὅτου ἡ ἐφη- 
μεριδογραφία τῶν λληνικῶν Χρονικῶν ἐδημ.οσίευσεν ἧδη παρελ- 
θόντων μηνῶν χατὰ τοῦ χκαρθουναρικοῦ συστήµατος, πρᾶγμα τὸ 
ὁποῖον ἔδωσεν εἰς αὐτοὺς χἄποιαν αἰτίαν νὰ δικαιολογηθοῦν την 
ἑαυτῶν ἀφοσίωσιν εἰς τοῦ Σατράπου τῆς Αἰγύπτου τὴν δούλευσιν 
ἐναντίον τῆς Ἑλληνικῆς ἐλευθερίας. 

Δὲν θέλει εἶσθαι ἀνωφελὲς τὸ νὰ ἀναμνησθῇ εἰς τοῦτο τὸ ὑποχεί-- 
μενον τὴν πάλαι ζηλοτυπίαν χαὶ μίσος, τὸ ὁποῖον ἐφώλευσε πάντοτε 
μεταξὺ τῶν ὀπαδῶν τῆς ἀνατολικῆς δόξης, μὲ τὴν τῶν καθολικῶν, 
ὥστε ἐὰν ἐπανέλθῃ τις εἰς τὰς πλέον µεμακρυσμένας ἐποχάς, ἆνα- 
γνωρίζει τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν ἀπὸ τὴν ὀλέθριον τῆς Ρώμης καὶ ᾿Αθηνῶν 
συνερεσίαν. — | | 

Ὅλα ταῦτα τὰ περιστατικά χαὶ σκέψεις παρακινοῦν εἰς τὸ νὰ 
κρίνῃ τὴν τωρινὴν ἔξοδον τοῦ στρατηγοῦ Ῥοζαρὼλ εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
ὡς ὀλεθρίαν καὶ ἐπιθλαθῇ πολὺ μᾶλλον, ἀφ'ὅ,τι νοµίζεται καὶ ὁμοίαν 
μέ τι µεταίωρον,ὅπερ εἰς την ὁρμ.ητικὴν αὑτοῦ ἐκχίνησιν ἀφίνει ὀπίσω 
του φθορὰν καὶ ἀφανισμόν. 

Ἐν τῷ µέσῳ τοσαύτης ἀτοπίας, εἶναι ἀνάγκη, ὅτι εἰς τὴν ἄφιξιν 
τούτου τοῦ ἀνδρός, εἰς τὰς ἐπαρχίας καὶ Ἑλληνικοῦ στρχτοῦ, νὰ 
παρατηρεῖτε μὲ προσεκτικὴν ἐπαγρύπνησιν, ὅλα του τὰ κινήματα, 
συνδιαλέξεις, ὁμ.ηγύρεις δηµοσίας χαὶ ἰδιαιτέρας val ἕως την οἶχια- 
xv του διατριθήν, εἰς τρόπον ὥστε νὰ ἐξιχνιάζωνται, καὶ ἐξακρι- 
θόνωνται ὅλαι αἱ διατάξεις του, ὥστε νὰ λαμθάνωνται εἰς τὴν περί- 
στασιν τὰ πλέον προθλεπτικὰ καὶ ἀνήκοντα θεραπείας µέτρα. 

Ἡ πρόνοια ἤδη τὸν διωργάνωσε τοῦτον, ὥστε δὲν δύναται ἀπὸ 
φυσικὴν Χλίσιν νὰ φυλάξῃ σταθερῶς µυστηριον καὶ ἡ ἀσύγκριτος 
αὐτοῦ πολυλογία τὸν χάμνει νὰ χάνῃ τὸν καλλιώτερον καιρὸν τῆς ἑἐρ- 
γχσίας του καὶ τὸν ἐκθέτει νὰ δηλοποιῇ ἐκουσίως τὰ ἐσωτερικά 
του φρονήματα. 

Δὲν ὠφελεῖ ὅμως νὰ τὸν κάµουν νὰ ἐννοήσῃ τινὰ ὑποψίαν ἀπὸ μέ- 
ρος τῶν Ἑλλήνων, συλλαθοῦσαν εἰς τὴν χκλίσιν του᾽ τυγχάνει pade 
στα νὰ τὸν περιποιηθοῦν κατὰ τὸ φαινόμενον μιὲ ἐμπιστοσύνην καὶ νὰ 
σπουδάζουν τὸν τρόπον διὰ τοῦ ὁποίου νὰ ὠφεληθοῦν ἀπὸ τὰς στρα- 
τιωτικὰς αὐτοὺς γνώσεις, ἀφαιρῶντας του τὴν αἰτίαν νὰ δικαιολο- 


688 





LI , 
γῆται εἰς χάθο καιρὸν τὴν τολµητίαν, ἥτις ἠδύνατο νὰ ἐνεργησγ 
χατὰ τὴν σωτηρίαν τῆς Ἑλλάδος. 

Ἐλπίζεται ὅτι κατ αὐτὸν τὸν τρόπον χαλὰ παρατηρηµένος ὁ Ῥο- 
ζαρὼλ ἀπὸ τοὺς Ἓλληνας, οὗτοι Βέλουσι δυνηθῆ νὰ ὠφεληθῶσιν 
ἁπλῶς ἀπὸ τὰ στρατιωτικά του χινήµατα καὶ νὰ ἀποφύγουν κατὰ 

, , x € li 6 δύ x "10 °__v V 3 
πάντα τρόπον τὴν ὁποίαν βλάθην δύναται νὰ προξλθῃ ἀπὸ τὰ ἐσω- 

9 4 , 
τερικά του αἰσθήματα καὶ ἀπὸ τὰ μωρά του προθλήµατα. 


<> 1 8. AION. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ ΚΟΔΟΚΟΤΡΩΝΗΝ, 
ΚΟΔΙΟΠΟΥΛΟΝ KAI ΓΡΕΝΝΑΙΟΝ. 


(Αριθ. 113 ἐγγράφου Αλεξ. Ρώμα). 


7)19 Σεπτεµθρίου 1825. 
Γενναιότατε, 


"A Pa πιο σ pa 3 / L) I 4 
ναφορικῶς τῶν ὅσων σᾶς ἀναγγείλαμεν χθες καὶ εἰς τὰς περα- 
σµένας ἡμέρας, ἐκτελοῦμεν εὐχαρίστως τὴν ὑπόσχεσίν μας. 

Τὸ Ἰονικὸν πλοῖον «ὁ "Αγιος Ἐλευθέριος» τοῦ καπετὰν Ἰωάννου 
Λικιαρδοπούλου σᾶς μετακομίζει τὸ σιταροπαζηµάδι, κατὰ τὴν Φοῤ- 
τωτιχὴν ἀπόδειξίν του, ὁποῦ σᾶς ἐμπεριχλείομεν' ὅθεν φροντίσατε, 

\ pe / x ’ 9 4 3 TÀ κ. »” 
χαθως σᾶς προεγράψαµεν ,νὰ διορίσετε dì νὰ ἀποστείλετε τινα ἄνθρω- 

, , ’ 9 T / DA ὸ , 9 ο I 
πόν σας ἄξιον ἐμπιστοσύνης ἐκ Ναυπλίου, ὅπου ιευθύνεται αὐτὸ τὸ 
πλοῖον διὰ νὰ τὸ παραλάθῃ κατὰ τάξιν. 

Ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα« τοῦτο,τὸ ὁποῖον σὰς ἀποστέλλομεν,θέλει χρη- 

’ , 9 f 4 / Da ’ . f 
σιμευσῃ εἰς ἐπικουρίαν καὶ βοηθειχν τῶν πολεμούντων Ἕλληνων 
χατὰ τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἐπειδὴ χρεωστοῦμ.εν νὰ δώσωμ.εν λόγον χαὶ περὶ 
τῆς ἐργασίας µας ταύτης, σᾶς παρακαλοῦμεν, ἀφοῦ τὸ παραλάθετε, 
νὰ εἰδοσοιήσητε τὴν Διοικητικην Ἐπιτροπήν, πρὸς τὴν ὁποίαν ἐγνω- 

pai Ù ni Te N 
στοποιῄσαµεν τὴν ἀποστολήν του,ἐνῷ πρὸς ἡμᾶς θέλει δίδετε σωστὴν 
καὶ λεπτομερὴν πληβοφορίαν καὶ ὡς ποὸς τὴν λαθην τούτου τοῦ εἴδους 

que * au \ # 9 / [ιά 9° 4 Ν LI e 
HAL ὡς προς τα ἔτερα ἀαντικειμενα,ύσα ἀποθλέπουσι τήν χοινήν ἑλλη- 
γικην σωτηρίαν,πρὸς ὁδηγίαν καὶ διεύθυνσιν τῶν ἐργασιῶν µας. 

᾽Ανυπομόνως περιμένομεν την ἀπαάντησίν σας, ἐνῶ ἐπιθυμοῦμεν 
τὰ μέγιστα νὰ ἀκούσωμεν νέους θριάμβους κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ὅστις 
ἐνθαρρούμενος ἀπὸ τὰς ὀλεθρίας διαιρέσεις,προερχοµένας ἀπὸ τὴν ἐπά- 
parov χακοῄθειαν, παρατρέχει, καΐτοι ἀδύναχτος,εἰς τὰ ἐνδότερα τῆς 
Πελοποννήσου, καίων καὶ λεηλατῶν τὰς πλουσιωτέρας καὶ ἐνδυνα- 
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µοτωτέρας ἐπαρχίας, ἀφοῦ αἰχμαλωτίζει σχληρῶς καὶ ἀπανβρώπως τὸ 
ἀσθενέστερον µέρος τοῦ Πελοποννησικκοῦ λαοῦ, τὸ ὁποῖον µετκχει- 
΄ 2 [OI 9 x ’ 9 Sa » 

ρίζεται ἀνηλεῶς εἰς τὴν θηριώδη αὐτοῦ ὄρεξιν. 


Zac ἀθπαζόμεθα ἀδελφικῶς P 
Πρὸς τοὺς 


©. Κολοκοτρώνην., 
Νικήταν, 
Κοοιόπουλον χαὶ 
Γενναῖον. 


«κο Ἡ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ZAKYN60Y ΠΡΟΣ TON 
KOAOKOTPONHN* 


"Ev Ζακύνθῳ, τῇ 9 Σεπτεµθρίου 1825. 


Γενναιότατε Κολοκοτρώνη, 


Εὐχαριστήῆθημεν τὰ μέγιστα ὅταν ἀνεγνώσαμεν τὰ νέα κατορθώ- 
ma. ε / ’ Re 6 Ri σ δε ηλὺ x , 
para τῶν ἡμετέρων xxi σᾶς βεθαιοῦμεν, ὅτι δὲν Aduvato νὰ αἰσθαν- 
θῶμεν µεγαλητέραν χαράν, πρὸς τὴν ὁποίαν μᾶς ἔχαμε νὰ συλλάδω- 
μεν μὲ τὴν ἀγγλικὴν διἠγησίν σας ὑπὸ τὰς 18 τοῦ ἀπελθόντος AÙ- 
γούστου. Ταῦτα τὰ ἐπιτυχῆ ἔργα, χκχθὼς χχὶ πᾶσα ἄλλη πατριω- 
τικὴ ἐργασίκ, θέλει δώσῃ νέαν αἰτίαν εἷς τοὺς φίλους τῆς Ἱθλλάδος 
νὰ ἐπεξεργασθῶσι μὲ περισσότερον ἐνθουσικσμὸν τὰ τῆς φίλης Ἑλλά- 
δος συμφέροντα. Δὲν ἀμφιθάλλομεν ποσῶς, ὅτι τὰ πατριωτικά σας 
ἐπιχειρήματα, τόσον πολιτικὰ καὶ στρατιωτικά, καθὼς καὶ ἡ οἶκο- 
n διεύθ ἐν γέ ὶ ἐν µέ ἰς τὰς ἐ ίχς͵,θελ ἶσθ 

νομικὴ διεύθυνσις ἐν γένει καὶ ἐν µέρει εἰς τὰς ἐργασίας,θέλουν εἶσθαι 
λαμποὺς οἰωνὸς τῆς εὐχλείας χαὶ ἐπιτυχιας ὅλου τοῦ Ἔθνους, Κατ) 

Μπ χ 

9 . < / > / | ἐθ LA LÀ Ne ο) ϐ 
αὐτὸν τὸν τρόπον ἐξοικονομούμενα τὰ ἐθνικὰ πράγµατα,θέλει εἴμεθα 
καὶ ἡμεῖς εἷς χατάστασιν νὰ συνεργήσωµεν τὴν συντέλεσιν τοῦ σχο- 
πουµένου, eis τὸ ὁποῖον ἐνασχολούμεθα ἐπιμόνως, ἕως οὗ φθάσωµεν 
εἰς τὴν ποθητὰν ὥραν τῆς τελειοποιήσεως. Κατὰ τοῦτο λοιπὸν de 
εἶσθε βέδαιοι, ὅτι, παραθλέποντες χόπους χαὶ δχπάνας, κχὶ ἄνευ σχο- 

, ’ x ’ i N / 4 La / 

που ἰδιοτελείας, θὰ συνδράµ.ωμεν μετὰ προθυµίας καὶ ἑτοιμότητος 
εἰς ὅσα συντελοῦν εἰς την ἀνόρθωσιν χαὶ τν δόξαν τῶν ἑλληνιχῶν 
κοινῶν συµφερόντων. - 





* Emp.. Περιεσώθη iv τοῖς ᾽Απομνημονεύμασι τοῦ Φωτάκου τὀμ. Β. σ. 243, 
44 
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Πρὸς πληροφορίαν σας σᾶς εἰδοποιοῦμεν, ὅτι ὁ x. Τρικούπης ἐπέ- 
στρεψεν ἀπὸ τοὺς ἸΚορφούς,χωρὶς νὰ δυνηθῇ νὰ ἐπιτύχῃ τὰ ἴδιά του 
τέλη, ἐνῷ εἰς τὰ δηµόσιά του ἐπιχειρήματα ἔλαθε τὴν ἀπαιτουμέ- 
νην τᾶσιν μὲ ἐνθουσικαμόν, κχθὼς σᾶς τὸ προεγνωστοποιήσαµεν. 

"TI ον > / 4 pa AR, ΄ È « - È 

Eyopev τὴν εὐχαρίστησιν νὰ σᾶς ἀνακγγείλωμεν τὸ ὁποῖον χαρο- 

4 ’ 9 / x mel > ο. οὉω 9 ’ ιά LI e 
ποιὸν νέον ἐμάθαμεν διὰ τῶν εὐρωπαϊκῶν ἐφημερίδων, ὅτι τὸ ἑλλη- 
νικὸν Κομιτάτον τῆς Αγγλίας, τὸ ὑποῖον διαπραγματεύεται πρὸ 
πολλοῦ ἀποστολήντινα θαλασσίου xe γηΐνης δυνάμεως πρὸς βοή- 
θειαν τῶν Ἑλλήνων, διωργάνισε πρὸς τὸ παχρὸν ν᾿ ἀποστείλῃ ἐξ ἰδίων 

9 di , Ù δύ ε ι x sò / ων / ὃ , 
του ἐξόδων µίαν ναυτικην δύναμιν, ὑπὸ τὴν ὁδηγίαν τοῦ λόρδου Κό- 
ef e Y >» LI sa \ 2 , 9 / 9 LÌ) 
χραν, ὥστε ἑτοιμά»εται ἐντὸς ὀλίγου νὰ ἐκπλεύσῃ ἀἆμέσως ἀπὸ Aov- 
δίνον, διὰ νὰ ἔλθῃ xa’ εὐθεῖαν εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ νὰ διαφεντεύση 
την ἑλληνικὴν ὑπόθεσιν. Ai αὐταὶ ἐφημερίδες προσθέτουσιν ὡσαύτως 
μὲ βεθαιότητα, ὅτι τὰ ἀτμοκίνητα πλοῖα πρὸς χρῆσιν ἰδιαιτέραν τῶν 
Ἑλλήνων σαν ἔτοιμα νὰ ἐκπλεύσουν μὲ ὅλα τὰ ἀναγκαῖά των 
γράφουν ὡσαύτως ταῦτα τὰ Χρονικὰ τῆς Αγγλίας καὶ Γαλλίας ἀπὸ 
17 Αὐγούστου παρελθόντος ἔτους νέου, ὅτι στρατηγός τις "Αγγλος, 
ὀνομαζόμενος Ῥοθέρτος Βίλτων, περίφημος καὶ αὐτός, καθὼς καὶ ὁ 
προρρηθεὶς λόρδος, εἰς ὅλον τὸν ἐξευγενισμένον xdopov, θέλει συνο- 
ὃ / x PE ! i) , “ ò , 
εὐσῃ μετὰ τοῦ λόρδου 4000 στρατὸν τακτικόν, καλῶς διωργανισµέ- 
νον καὶ ἐφωπλισμένον κκθ᾽ ὅλα μὲ κανόνια, καὶ πολλοὺς ἄλλους ἀξιω- 
ματικούς, οἱ ὁποῖοι συνθέτουν ταύτην τὴν σημαντικὴν ἐκστρατείαν, 

/ ε CÀ s ld 9 LI 3 4 LI , 
ἥτις θέλει εἶσθαι ὑποκειμένη χαὶ διευθυνοµένη ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς ἰδί- 
ους, προς βοήθειαν καὶ συντέλεσιν τῆς ἑλληνικῆς ὑποθέσεως. 

Ἐνῶ περιμένομεν νέας ἁπαντήῇσεις σας, καθιστοροῦντες µας τὰ 
διατρέχοντα καὶ τὰς νέας νίκκς κχτὰ τῶν ἐχθρῶν πρὸς εὐχαρίστη- 
σίν µας καὶ τῶν φιλελλήνων, σᾶς ἀσπαζόμεθα ἀπὺ καρδίας χαὶ εἷ- 
μεθα 

'Ἡτοιμότατοι εἰς τοὺς ὁριόμούς Σας 
Παναγιώτης 0. Στεφάνου. 
K. Δραγῶνας. 


> 20. ΔΗΛΩΣΙΣ ΠΛΗΡΩΜΗΣ ΝΑΥΛΩΝ 
(Αοιθ. {14 ἐγράφ. Αλεξ. Ρώμα.) 


Ἐν Λακύνθῳ, τῇ 10 Σεπτεµθρίου 1825. 
. Δηλοποιεῖ ὁ ὑπογεγραμμένος Καπ. Ἰωάννης Μανροχέφαλος, διοι- 
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de ο» , I e) 3 ο. 
κητὴς τοῦ Ἰονικοῦ Μπόδου «Διομήδης»,ὅτι ἔλαθε παρὰ τῶν εὐγενῶν 
Κυρίων Κόμητος Διονυσίου Δὲ Pupa, II. Θ. Στεφάνου καὶ Κωνστ. 
Δραγῶν«α τὴν ποσότητα ταλλήρων αὐτοκρατορικῶν τριακοσίων εἴκοσι 


πέντε, Αριβ. 325, ὡς ἐκπλήρωσιν τοῦ νχύλου τῶν ταξειδίων, ὁποῦ 
ἔχαμε διὰ των, καὶ ὑποφαίνεται εἰς ἔνδειζιν. 


Γιάννης Μανροκέφαλος. 


<> 1. H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΖΑΚΥΝΘΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ Θ: 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΝ ΚΑΙ ANAP. ZAHMHN 


(Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰχογενείας Zatun). 


Ἐκ Ζακύνθου τῇ 22 Σεπιτεµδρίου 1825. 


Πρὸς τοὺς Γενναιοτάτους καὶ ΙΠΙανευγενεστάτους 


Κύριον Θεόδ. Κολοκοτρώνην xai 
χύριον ᾿᾽Ανδρέαν Ζαήμην. 
Γενναιότατε καὶ Πανευγενέοτὰτε, 

Παρεχτὸς τῶν προγεγραμµένων µας, περὶ τῶν ὁποίων περιµένο- 
μεν ἀσμένως τὴν ἁπαντηπίν σας, λαμθάνομεν τὴν εὐχαρίστησιν νὰ 
σᾶς ἀναγγείλωμεν ὡσαύτως πρὸς τὸ παρόν, χαθ᾽ fiv στιγμὴν ἔρχεται 
αὐτόθι 6 Κος Κωνσταντῖνος Πελοπίλχς,κχί τινα πράγματα ἀφορῶντα 
εἰς τὰς χοινὰς χαὶ ἰδιχιτέρας ὑποθέσεις. 

Πρὸς γνωστοποίησίν σας σᾶς ἐμπερικλείομεν εἰσέτι τινὰ ἀντίγραφα, 
ὡς πρὸς τὴν καθοδήγησιν τοῦ ἀποσταλέντος εἰς Λονδῖνον υἱοῦ τοῦ 
Κου Μιαούλη, καὶ ὡς πρὸς τὴν ἔκτατον καὶ παράδοξον διάθασιν τοῦ 
εἰς τὴν Ἑλλάδα πρὸ ἡμερῶν µεταθαίνοντος Κου Ροζαρώλ. 

Ταύτην τὴν ἡμέραν αἰσθάνθημεν ὄχι ὀλίγην ἀγκνάκτησιν ἀκούον- 
τες τινὰ λυπηρὰ νέα, ἀναφερόμενα εἷς τὴν ἔξοδον τῶν Αἰγυπτιχκῶν 
δυνάμεων ἐκκινουμένων κατὰ τῆς Ἐπαρχίκς τοῦ Μιστρᾶ. τοῦτο τὸ 
ἀπροσδόκητον συμθὰν ἐπείραξε τὰ μέγιστα καὶ τοὺς door καταχί- 
νονται πρὸς βοήθεικν τῶν ἡμετέρων' ἡμεῖς δὲ συμπεραίνομεν, ὅτι 
τοῦτο τὸ ἐχθρικὸν χίνηµα προτρέπεται πολὺ μᾶλλον ἀπὸ τὰ πάθη 
τῶν ἀντενεργούντων ἀλλὰ πρὸς τοῦτο πρέπει παντοιοτρόπως νὰ κα- 
ταγίνεσθε διασχεδάζοντες τὴν δικθολικὴν μ.ηχανην τῶν ζωΐλων ἐκεί- 
γων καὶ φθοροποιῶν, οἵτινες σπουδάζουν πάντα τρόπον νὰ ἀπολεσθῇ 
d Ἑλλάς χατὰ τοῦτο ἐπιζητοῦντες μέτρα δραστηριότατα πρὺς dv- 
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τίστασιν τῶν ἐχθρικῶν σχεδίων, διὰ νὰ προλάθητε τὰς ἐρχομένας 
x / 9 Ν - d» -. 
ἐπιδρομὰς Χαὶ την ἆνγκουσαν ἄνταμ.οιθην τῶν εὐχῶν τῆς πατρίδος, 
εἶμεθα βέβαιοι, ὅτι εἰς τοῦτο τὸ οὐσιωδέστατον ὑποχείμενον ἐκά- 
μαμε τας πρεποῦσας σκέψεις καὶ ἐργασίας, αἵτινες εἶνχι ἄφευκτοι ὡς 
4 Y ο. - DO 
προς την σωτηρίαν τῶν κοινῶν καὶ ἰδιαιτέρων προθληµάτων: ἀλλ 
> °° \ 2 A A Rat ο 2 È vs LI 
ἀφ᾽ ὅλα τὰ ἐπιχειρημχτα σας, ὅσα ἐπρονοήσχκτε καὶ ἐργάσθητε, τὸ 
f ΄ . 9 
πλεον ὠφέλιμον καὶ σημ,αντικὺν πρέπει νὰ ναι, αἱ στοατιωτικαι ἐρ- 
/ ‘ > 1 οὐ μον di ο. 9? , , 
γασίαι πρὸς ἀφανιπμὸν xl καταδίωξιν τοῦ εἰσθαλόντος eis Πελο- 
πόννησον Ἰμπραὴμ. Πασιᾶ' διότι κκτ) αὐτὸν τὸν τρόπον θέλει εἶσθαι 
/ »” \ x d “r / n _ 
βεθαία ἡ ἔντονος χχὶ ἄμεσος βοήθεικ τῶν φίλων τῆς Ἑλλάδος κχὶ 
, ” 4 4 ο. - La - 
ἐχ τούτου È) σύντομος τακτική σύστασις τῶν ἐσωτεριχῶν ἑλληνικῶν 
πραγμάτων διὰ τοὺς αἰκτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ ! κἄμετε ὅπως κάμετε καὶ 
/ λ / ’ ° *»” 4) pe , , Φ 
τρέξατε μικροὶ μεγάλοι εἰς τὸ ἔνδοξον στάδιον τῆς πάλης. Τώρα εἷ- 
‘ x A »w ὸ 5 5 ν ο - € Li σ 
ναι Χαιρὸς να φανῆτε Evdazor ἀρχηγοὶ ἑνὸς λαοῦ ὡπλισμένου, ὅστις 
΄ DI 93 9° mo 3 PRG 9 « 9 , 
χαΐτοι ἀθύνατος ἀφ᾽ἑαυτοῦ του, ἐξασθενεῖται εἰσέτι ἀπὸ τὸν θηριώδη 
\ ne dich. { / NI pe «al .Ν. 
περιορισμὸν τῶν ἐγχωρίων βδελυρωτάτων παθῶν σπουδαρ χίας καὶ ἴδιο- 
, λ ’ 
τελείας, ἄναφυομένων διὰ τὴν ἰδικήν σας παράστασιν χαὶ ἐπιρροὴν 
τὴν ὁποίαν ἔχετε εἰς τὰ ἑλληνικὰ πράγµ.ατα καὶ κατασταίνεται ἆμη- 
3 λ κ , PS 
χανης καὶ ἄνχνδρος εἰς την μισητὴν πρόσοψιν μιᾶς πυγμᾶς βαρθαρι- 
n Pa & f 4 Pa i) x 
χῶν στιφῶν, τὰ ὁποῖα ἐδυνήθησαν ἀπὸ ταῦτα τὰ περιστατικὰ νὰ 
προχωρήσουν καὶ νὰ ἐμφωλεύσουν ἔσω τὸ κέντρον τῆς Πελοποννήσου, 
ἐπαπειλουμένης καθ᾽ ἑκάστην διὰ τῶν τολμηρῶν καὶ φθοροποιῶν ἐνε- 
ὁρῶν των’ συγχωρήσατέ µας, Φίλοι, xxi φίλοι ἐπιστήθιοι τῶν χα- 
λῶν νὰ σᾶς ἐκφρασθῶμεν εἰλικρινῶς καὶ ἀδελφικῶς, ὅτι ταῦτα τὰ 
στρατιωτικὰ κινήματα τοῦ Ἰμπραΐμη ἐπιφέοουσι τὰ μέγιστα ζημίαν 
καὶ Χαταφρόνησιν εἰς ὅλον τὸν προσεκτικὀν κόσμ.ον, ὅστις εἶνχι διό- 
λου ἀφιερωμέγνος dix τὴν εὔχλειαν τς φίλης Ἑλλάδος. ᾽Απὸ τὺν 
i LI mo η » ρ 
πατριωτικὸν κκὶ ἀκραιονῆ ζφλον καὶ ὑπερόσπισιν τῆς ἀξιότητός σας 
4 > LI ’ 
περιμένεται vx ἀνορθωθῇ τὸ πᾶν, μάλιστα τώρα ὅτε πάντες οἱ πο- 
κοὶ τᾶς [ὐρώπης ἔρρινχν τὸ ὅμυικ των εἰς τὸς δικα ἔργα- 
λιτικοί τῆς Eupwrns Eppryxv TO Ομμ,χ ις τος ς σχς εργα 
e ος f ? -ω 
σίας, αἱ ὁποῖαι διχοημίζονται ὡς σἰσιώταχτοι οἰωνοὶ τῆς ἀπολυτρώ- 
σεως κχὶ διοογχνίσεως τῆς Ἑλληνικῆς Ἐπικρατείαχς. Λκαλοῦντες cx‘ 
τοιουτοτρύπως ἐννοοῦμεν, ὅτι πάντες οἱ χκλῶς φρονοῦντες μετὰ τῆς 
φιλογενείχς σας πρέπει νχ συνκγωνισθῆτε, εἰς τὴν Χαλλιωτεραν καὶ 
ὀρθοτέρχν διεύθωνσιν τῶν πολιτικῶν καὶ στρχτιωτικῶν ἐπιχειρη- 
ρω ς ε / / LÌ e , 
µάτων, τῶν ὁποίων Ἡ στερέωτις συνίσταται ἀπὸ τὴν ὁμόφωνον χαὶ 
i , πα / Li 
ποοσεκτικην ÉVEPYELXV τῶν κινημάτων, ἑκάστου ἀγωνιζομένου εἰς 
9 / | pai 
τὰς ἀχλονήτους ἀρχὰς σωτηρίας οἐκονομήσεως καὶ ὑγιοῦς πολιτικῆς, 
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ἥτις δύναται νὰ δικφυλάξῃ καὶ τὸν ἐθνικὸν χαρακτῆρα nel τὰ κοινὰ 
συμφέροντα. Eic µίαν ἀντενέργειαν, ἥτις κινεῖτχι ἀπὸ ἰδιάζοντα συµ.- 
φέροντα τινῶν αὐτοχθόνων κχὶ ξένων ἀτόμων, δὲν προχωρεῖ di dr 
χχιοσύνη χαὶ ἡ ἐπίδοσις τῶν χχλῶν. Ὅταν εἶναι γνωρισμένη ἡ ποιό- 
της τοῦ ἀντιχειμένου, εἶνχι πολλὰ εὔκολον νὰ ἀφχιρεΏῇ ἀπὸ τὴν 
ὄψιν της τὴν βχφήν, μὲ τὴν ὁποίαν χρωμκτίκεται πρὸςτὴν ὄψιν τοῦ 
ἁπλοῦ καὶ ἆθώου θεατοῦ. Ῥὸ 'Ελληνικὺν γένος RATÀ δυστυχίαν 
ὑπέπεσεν ἀπὸ τὴν dvonsixv καὶ πονηρίαν τινῶν διοικητῶν του 
εἰς ἕνα λαθύρινθον ὁποῦ θέλει νουνεχεῖς κχὶ γνωστικοὺς ἄνδρας διὰ 
νὰ τὸ κάμοὺυν νὰ ἀνχλάβη iv μοοφὴν εὔσγημον χχὶ συνεν ην ῆτις vX 
συνκομόζετχι εἰς τὺν ἔνδυζον YLIZATTOL τοῦ, HAL οὕτως va ἀνχφανῆ 


, par ” 


οῃσι La vovnivuwv ἐθνῶν. Kirov καὶ λχυπούν,ὡς dr ἀρχῆς 
TASNILA των ΕεσευγΕ IILEVO w g <> NITTO 4 - ν ἐν PL 9 


Ca 


€ o 


ἐδείχθη, πρὺς ἀνάχτησιν τῶν ἱερῶν δικχιωµάτων τῆς Δὑὐτοῦ ἀνεζαρ- 
τητίχς κχὶ πολιτικῆς αὑτοῦ ὑπάρξεως. 

Ῥὸν ἀξιόλογον αχὶ εὐγενῆ τοῦτον σχοπὸν > EXXX< ἀδύνχτον νὰ 
ἐπιτύχῃ ἀδιστάχκτως καὶ βχσίµως,ὅταν ἡ φιλογένειά σχς, ὡς πρῶτοι 
κτήτορες τχύτης τῆς λαχμπρᾶς οἰκοδομ.ῆς, συνεργκσθῆτε ζπαθῶς 
καὶ εἰλικρινῶς τὰ ὠφελιμώτερα συμφέροντα τῆς ἐντελοῦς ἐξοικονο- 
μήσεώς τορ’ πρὸς τοῦτο τὸ τέλος ἐπληροφορήθημεν ὁπωσοῦν ἀπὸ 
τοὺς ἐν Ναμπλίῳ φίλους Kustoug Νοταρᾷ xxi Δεληγιαννην, καίτοι 
ἀπροσδιορίστως καὶ συγκεχυµένως. ὅτι εἷς ἱερὸς σύνδεσμος άποχκατα- 
σταθεὶς ἀπὸ τοὺς ἐκλεκτοτέρους καὶ φβονιμωτέρους πκτριώτας, XA- 
ταγίνεται εἰς ταχύτας τὰς πχτριωτικὰς ὑποθέσεις, καὶ μ. Giov ὅτι 
οὗτοι οἱ φίλοι μοῦ ὑπέσχονται νὰ μᾶς δώσουν ἐπ᾽ ἀκριβείας πᾶσαν 
ζνήχουσαν πληροφορίαν, μ. Giov τοῦτο ἐπιθυμοῦμεν νὰ μᾶς γνωστο- 
ποιήσητε ὅτον τάχος διὰ νὰ διενεργοῦμεν na ἡμ.εῖς τὰ σχέδια μιοις» 
χατὰ τὴν εὐχὴν τῆς πατρίδος, συμμορφώνοντές τα κθ᾽ dv τρόπον 
μᾶς δείξῃ ὁ χρόνος χαὶ ἡ ἀντιζηλία τῶν ἐχθρῶν σας. 

Φαίνεται ὅμως, ὅτι ἕως τώρα οἱ πολιτικοί σχς δὲν ἠθέλησαν, εἴτε 
ἀπὸ ἄγνοιχν, εἴτε ἀπὸ ἄλλα αἴτια νὰ μὰς πληροφοροῦν ἐκτάκτως 
χχὶ μεθοδικῶς περὶ παντὺς σχεδικζοµένου ἡ ἐκκινημένου πράγµα- 
τος, μ᾿ ὕλον ὅτι οὗτοι γνωρίζουσι, χχθὼς καὶ ἡ φιλογένειά σας συµ- 
φωνεῖτε µ.ὲ ἡμᾶς, ὅτι τοικῦτα χινήμκτα %) ἐπιχειρήμχτ2 τῶν 4vre- 
νεργούντων σας πολλὰ συμφέρει νὰ τὰ προγνωρίζοµεν λεπτομερῶς 
ἀπὸ τὴν ἀκριθῆ ἔχθεσιν τούτων τῶν σκληρῶν ἀντιδίκων σας, οἵτινες 
χινοῦν πάντα λίθον διὰ νὰ ἀνατρέψουν τὸ σγ ηματισμένον οἴχημα, 
τὸ ὁποῖον εἶνχι δι αὐτοὺς τρομερὸν καὶ ζένον ὡς ποὸς τὰ ἰδιαίτερα 
τέλη τους. 
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Πρὸς ἀπόδειξιν τούτων τῶν λεγομένων σξᾶς ἀναφέρομεν τὰς opt 
> pa 4 LI 9 LA LI 
Mae, αἴτινες ἐκοινολογήθησαν ἐδῶ ἀπὸ τὸν ᾽Αντώνιον Βιτάλην, πρὸς 
» Ἱ LA 4 
τὸν ὁποῖον οἱ ἐν Ναυπλίῳ δικτρίθοντες ἀδελφοί του Γεώργιος καὶ 
NI η Δ pes ͵ ” - 
Σπυρίδων ἔγρχνχν εἰς τὰς 7 ZemtepSpion® éntds τῶν πολλῶν λεγο- 
µένων XI εγραμμένων, παρὰ τῶν ποοροηθέντων Βιταλέων, ἐκηρύχθη 
e ’ » PO f 
ὅτι ὁ Κολοκοτρώνης ἐπΊγεν εἰς Ναύπλιον ἄνευ ἀδείχκς τῆς Ἀιοική- 
σεως, ΄στις Ato ὀλίγον ἀσθενῆς rai χκθὼς εἰπόθη, Ἅτον νὰ μισεύση 
ἀπὸ τὸ Ναύπλιον εἰς τας 26 διὰ νὰ ὑπάγῃ εἰς τὸ στρατόπέδον, ἐν 
= . f 
ᾧ ἔχασεν ὅλην του τὴν ὑπόληψιν. Ἐκ τούτων τῶν δικδοθέντων εἰδή- 
9 , 
σεων ἐγνωρίσαμεν τὴν κχτηγορίαν, iris δίδεται εἰς τὸν podvipov Κύριον 
> ; 
Παναγιώτην Λεονταρίτην ἀπὸ τὸ φατριχστικὸν χόµα τῶν Γάλλων 
, LÌ 9 Ψ 9 , 
διὰ τήν ἔλευσίν του εἰς τὴν Ῥλλαδα, xat ὕστερον, dp" οὗ τὸν ἐχιγ- 
e , 0 / x e , ” 3 = f 
ρυξαν ὡς ἐπθγειρηματίχν, χκθιστόρησε τὰς ὁποίας ἔχχμε εὐεργεσίας 
ἰς τὴν Ελλαδκ καὶ μεταξὺ τούτων σημειοῖ, ὅτι ἀπεστάλησαν εἰς 
Παρίσιον εἰς TX τέλη τοῦ Ἰουλίου παρελθόντος ὁ vide τοῦ Kaveton 

θ ς β 
maxi εἰς τὰς 15 Αὐγούστου ἀκολούθως ὁ υἱὸς τοῦ Νανάρχου τῶν Pax- 
ρῶν Νικολάου Πκππαποστόλη αὐτοῦ χκχλοῦ φίλου. Ἐν ᾧ σχεδιάτει 
νὰ ἀποσταλθῶσιμετοὐ πολὺ οἱ υἷοι τοῦ Τζαμαδοῦ, Πετρόμπεη χαθὼς 
xx τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Κυριχκκοήύλη καὶ τῆς Μπαλάσκαινας᾽ δηλοποιεὶ 
e , w e e4 ο. , 7 2 ga x , , 
ὠσχύτως, ὃτι 0 vi9g τοῦ Κολοχοτρωνη Ὥτον προ ὀλιγου Φθασμένος εις 
Μαύπλιον κχθὼς καὶ ὁ vide τοῦ Μιχούλη΄ καὶ «τοῦτο ἐγράφη διὰ νὰ 
ἀποδειχθῇ εἰς τοῦτον τὸν Βιτάλην, ὅτι οἱ νέοι οὗτοι dev ἀπεστάλη- 

’ dt θὰ è; - ς { ‘ » L = 
σχν εἰς Λονδῖνον γ.κθὼς ἐκεῖνοι, ὡς φαίνεται τὸ ἔγγραφον. Ilpdg τοῖς 
’ v ‘ N »» 
ἄλλοις παρχγγέλλετχι πρὸς τὸν ἴδιον τοῦτον Βιτάλην νὰ πείσγ τὴν 
μητέοχ 'τοῦ υἱοῦ Μπότζαρη διχ νὰ τὸ στείλῃ εἰς Παοίσιον νὰ σπου- 
δάσῃ με ἔξοδχ τῶν Γάλλων. 
i "Ò pai e LI 4 ε / y ’ 

Τὸ ἴδιον τοῦτο xipx Φχνερώνει, ὅτι ὁ Φωτομάρας εἶνχι πάντοτε 
καὶ θέλει εἶσθχι ὁ Φρούραρχος Ναυπλίου καὶ δὲν λλάχθη καθὼς 
9 ". . θε ὅ γ € 3,4 7 / Y , 9 - 
ἐκοινοποι η προαθέτον ὅτι οὗτος ὁ ἀνὴρ εἶνχι τίµιος καὶ φίλος αὐτοῦ 

ο. / -- 
τοῦ xiuxtos. Metà τν day ησιν πολλῶν ἄλλων ἐγχωρίων ἀνεχδότων 
ἀποστρέφεται κατὰ τούτου τοῦ Σταμάτη Μπουτούρη, γατὰ τοῦ 
e / 9 , 3 , / / vr # 
ὁποίο» ἐπισύροντχι τὰ μῦρικ x2%%, λέγον, ὅτι οὗτος εἶναι ἐχ τῆς 
φακτρίας τοῦ Μικούλη κκὶ ἐχθρὸς τῶν ἀδελφῶν Κουντουριώτη, τοὺς 
ὁποίους ἐκθειάζει τὰ μέγιστα καὶ τοὺς ἀποχατασταίνει προσκολλη- 
μ.ένους χκὶ φιλτάτους εἰς τὴν δόξαν των’ GX τῶν ἄλλων προς- 

Ι 
θέτει, ὅτι ἂν ἐπαίνεσχν ἐδῶ τὴν ἀφιέρωσιν, τὴν ὁποίαν οἱ Ἕλληνες 
” 4 / i 
ἔπραξαν πρὸς τὴν µεγσόλην Βρεττανίαν, ἐντὸς ὀλίγου θέλει εἶσθαι 
usx ἄλλη TALTIAWTEIX, Ὑενομένη ZITO ἐπισηοτέρους συνδροµ.ητάς. 


’ 
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ἩΠροειδοποιεῖται ἀχόμη οὗτος ὁ ἐδῶ Πιτάλης νὰ διευθύνῃ TX γράµ.- 
pata του πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸν Ἐμμανουηλ evov 7 χαὶ τὸν Χαρα- 
λάμπην Μηλιάνην, ὅστις εἶνχι xx ὁ γενικὸς φύλαξ τῶν πολεμεφο- 
δίων διὰ νὰ τοὺς ἀποστείλῃ τὰ YPRUUATA του ἀσφαλῶς᾽ ἐπειδὴ καὶ 
οὗτοι συνεννοοῦνται χαλὰ μὲ αὐτούς' γνωστοποιεῖ cita, ὅτι ὁ Μαυ- 
ροχορδώτος ὑπέγρχψε τὴν πρᾶξιν, ἀλλ' ὁ Κουντουριώτης ὄχι, ὡς 
περὶ τούτου ἐπληβοφορήθη. Ταὐτοχρόνως πληροφορεῖ εὐχαρίστως ὅτι 
ὁ ἐκτελεττῆς Κωνσταντῖνος Μκυοομιγάλης εἶνχι dini φίλος του, 
εἰς τρόπον ὥστε τὲς 4 τρέχοντος συνεγευµ,Ζτισε τὸ X0U.X τοῦτο pet” 
αὐτοῦ κχὶ μετὰ τῶν Άλλων αὐτοῦ συνετγίρων Κωλέτην, ᾿Αξιώτην, 
Δἰνειὰν χχὶ ἌΑδαμ, Δούχκχν ὑπουργὸν τοῦ πολέμου, μὲ τοὺς ὁποίους 
πάντας συνευφράνθη ἆσμιένως' ἐδο ἐπροστέθη ὅτι ὁ 1 έρω-Κολοκοτρώ- 
νης τῷ ὄντι ἐμωράνθη χχὶ ἐπανκχλαμιθανει, bri ἡ ὑπόληψις του διόλου 
ἐχάθη' μάλιστα δὲ ἔγρχγψεν ὅτι ὑποχρινόμενος πῶς εἶνχι ἀπθενὴς εἰς 
Νκύπλιον ἐγύρεψε χρήµκτκ διὰ νὰ κάμῃ δέκκ χιλιάδες στρατὺν 
Πελοποννησίους, εἰς τὸ ὁποῖον ζητημα δὲν ἔλχθε τὸν τόπον του, 
ὥστε ἐβιάσθη νὰ ὑπάγῃ 4φ᾽ ὅπου Ἴλθεν. Δηλοποιεῖτχι ἐν ταὐτῷ ὅτι 
ὁ Κύριος Δεληγιάννης πολὺ ὀλίγον εἶναι προσκολλημένος μὲ τὸ χόµα 
του χχὶ τελειώνει μὲ τὸ và ἐχθειάσῃ μὲ τούτην τὴν φρᾶσιν. Ἰδοὺ 
τὸ χχλὸν ὕστερον ἀπὺ τχύτην τὴν κκθιστόρησιν, iti διεδόθη παντοῦ 
πρὸς γνώρισιν τῶν ἐγχωρίων ἐν γένει καὶ ἐν µέρει πραγμάτων, τὸ 
χόµκ τοῦτο ἔδωσε τῶν εἴδητιν, ὅτι ἡ Ελληνικη ἁΑιοίκησις διὰ θε- 
σπίσµ.κτος ἀπὸ 25 πκρελθόντος Δὐγούστου θέλει ἐναχθῇ ἡ Ἐθνικὴη 
συνέλευσις xxi θέλει ἀργήσει τὰς ἐργασίας της τὴν 1 ην τοῦ ἐρχο- 
pevov Ἰανουαρίου. 

Διὰχ νὰ σᾶς εἰποῦμε τὴν ἆλήθειχν, τοῦτο μᾶς ἐτύγχισε ὄχι 
ὀλίγον ἐν ᾧ βλεπομεν καὶ ἀκούομεν ἀπὸ ἀλλοτοίους, ταῦτα τὰ 
ἐπιχειοήμκτα τὰ ὁποῖκ ἔποεπε κχκθ᾽ ὅλους τοὺς λόγους νὰ μᾶς τὰ 
δηλοποιήσητε, χχθὼς οἱ ἀντίδικοί σχς τὸ κάμνουσι μὲ τοιχύτην λε- 
πτομερῇ ἔχθεσιν μὲ σχοπὸν τᾶχα νὰ ἀνάψουν τὴν φατῥίαν τους καὶ 
νὰ διαδόσουν χχὶ εἰς τὸν GEVOV χόσμον τὰ πρακτικὰ των, κατὰ τῶν 
ὁποίων ἔπρεπε νὰ προσεχητε χαὶ νὰ σπρώχνετε ῥωμχλέως τὴν ἐπι- 
(λαθ” συνέργειᾶἄν των, χωρὶς ποτὲ νὰ μις ἀφίνετε ἀνιδεάστους χαὶ 
ταλαντευοµένους εἰς τοιχκῦτκ οὐδιώδη κινηυ.ατα, τὰ ὁποῖα προνο- 
οὔντες τα καὶ ἐπικρινόμενα τοὺς ἐδώσαμεν ἐκείνην τὴν µορφήν, ἥτις 
ἀνήκει χαὶ εἰς τὰς παροήσας χαιρίας περιστάσεις κχὶ εἰς την ἰδιαι-- 
τέραν ἐφαρμογὴν τῶν συµφερόντων σας. 

Ὡς τόσο λάδετε πρὸ ὀφθαλμῶν τοῦτο καὶ εἴμεθα βέθαιοι, ὅτι εἰς 
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τὸ ἐρχόμενον θέλετε φροντίσγ μὲ περισσοτέραν ἐπιμέλειαν νὰ πα- 
ρχτηρῆτε, νὰ σχκεπτεσθε κχὶ νὰ προνοῆτε τὴν χκθ αὐτὸ ταὐτότητα 
τῶν ὑποθέσεων, 7 καθὼς περὶ τούτο) συνεννοήθη pati µας κχὶ ὁ 
Σεβάαμιος Μικούλης dr ἐπιστολῆς του ἀπὸ 14 Αὐγούστου παρελ- 
θόντος, ὅστις μ.ᾶς ὑπεσχέθη "τὴν συνέργειάν του, την ὁποίαν ἴσως 
ἔδωτεν ἕως τώρα dux τῆς ἀλληλογραφίας Tu πρὸς τὴν Φιλογένειαν 
σχ; πρός ἀποφυγὴν κχὶ ἁπαντησιν ἐνδεγομένων τοιούτων περιστά- 
σεων. Μὲ τὴν ἐπιθυμίχν τῆς τκχείχς χχὶ χαροποιᾶς ἁπαντησεώς σας 
μ.ένομ.εν ἀδελφικῶς 
Eic τοὺς ὁριόμούς dac. 

Διονύόδιος è Δὲ Ρώμας 

Παναγιώτης Θ. Στεφάνου xai 

Κωνότ. Δραγώνας. 


322. H EIIITPOIH ΖΑΙΥΚΟΟΥ ΠΡΟΣ Il. NOTAPAN 
KAI A. ΔΒΛΗΡΙΑΝΝΗΝ 


(Ao. 115 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα) 


24 7)bre 1825 


Alli Signori 
Panuzzo Notarà ed 
Anagnosti Deligianni. 


Abbiamo con sommo piacere accolto e letto il vostro pre- 
giato foglio dei 27 dell’ ultimo passato mese. Vi ringraziamo 
delle cose che ci comunicate; quantunque da molto tempo 
prima essendoci state note, hanno dato motivo a molte ri- 
flessioni ed a più operazioni necessarie per parte nostra. 

Sentiamo con piacere estremo che dal canto vostro sia isti- 
tuita una Società con sacri legami unita e con lo scopo di so- 
stenere l’ interesse dello Stato a fronte delle pazze manovre 
di quanti agognano di porre al di sopra di esso quello delle 
private loro passioni ed oggetti. Sebbene un tal santo Isti- 
tuto sia stato da voi stabilito, noi non abbiamo ancora la co- 
noscenza per parte vostra della sua composizione, della sua 
ramificazione nelle altre provincie e dei mezzi che si propone 
di adoprare onde cogliere l’ effetto del suo scopo principale. 
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Se la salute pubblica deve da esso dipendere, noi dobbiamo 
tutto conoscere per essere in grado di dirigere qui ogni no. 
stro movimento concordemente all’ oggetto medesimo. Sen- 
tiamo d’ altronde 1) arrivo costà e la partenza di Colocotroni 
e siamo dolenti nel non conoscerla da voi e d’ ignorare pur 
anco gli oggetti di questo suo viaggio. ‘ 

Rileviamo ancora che il Poter Legislativo abbia preso una 
risoluzione di convocare gli Stati Generali nel venturo mese 
di Gennajo, ed anche questa notizia che abbraccia le più im- 
portanti vedute non ci è per anco giunta direttamente da costà' 

Noi agiamo sinceramente ed il nostro scopo è quello sol- 
tanto della comune felicità e progressi della Nazione e del 
miglior essere di quelli che, bene intenzionati, travagliarono 
e travagliano di concerto per ridonare alla Grecia l’ antico 
suo splendore e trarla una volta per sempre da quei pericoli 
che derivarono più dalle triste misure di quelli che tendono 
le private passioni ed interessi, di quello sia dalle forze ne- 
5miche. 

Voi ci ricercate precisione e chiarezza nella nostra corrì- 
spondenza. Noi crediamo di avervi sempre scritto senza me- 
tafora fin dove poteva giungere la nostra intelligenza Egli 
è certo che l’ operazione fatta dalla Nazione ed indirizzata 
all’ Estero non potrà far meno che recarle sommi e soleciti 
vantaggi, in qualunque modo essa venga considerata ed ac- 
colta. Il prossimo arrivo di Lord Cochrane con i suoi impor- 
, tanti soccorsi e la disposizione del Colonello Naiper di pas- 
sare in Grecia onde assumere la direzione militare, danno un 
saggio ben evidente di quel bene che potra succedere in ap- 
presso. Qualunque nuovo movimento dei Greci che in qual- 
che modo non sia analogo alla già eseguita operazione, oltre 
che impedisce ogni incaminato beneficio, espone la Nazione 
a pericoli certi ed inevitabili, nè ci sarà potere al mondo 
che giunga a salvarla. In tal modo noi crediamo di parlar 
assaì chiaro per essere considerate le nostre comunicazioni 
come enigmatiche. 

Lo studio dunque dei buoni deve essere quello d’ invigi- 
lare onde tutto proceda con tali salutari vedute ed opponga 


698 


un’ argine insuperabile ai tentativi di que’ stupidi e pazzi in- 
dividui che credono di poter controoperare a tal fine. 

Sotto tali punti di veduta devono essere frequenti e detta- 
gliàti gli avvisi vostri verso di noi. 


‘ (Merbdoadic) 
24 Σεπτεμθρίου 1825. 
Πρὸς τοὺς Κυρίους 


Πανοῦτόον Νοταρᾶν χαὶ 
᾽Αναγνώότην Δεολπγιάννην. 


Meta µεγίστης εὐχαριστήσεως ἐλάδομεν κχὶ ἀνέγνωμεν τὴν τετι- 
μημ.ένην ἐπιστολήν σας τῶν 27 παρελθόντος. Σᾶς εὐγαριστοῦμεν δι 
ὅσα μᾶς µεταδίδετε, Χαίτοι, ἀπὸ πολλοῦ ἀνακοινωθεντα εἰς ἡμᾶς, 
ἐγένοντο mapattia πολλῶν σκέψεων καὶ ἔτι περισσοτέρων ἀναγκκχίων 
ἐνεργειῶν ἐκ μέρους ἡμῶν. 

᾿Αχκούομεν μετ ἀφἄάτου χαρᾶς, ὅτι κατηρτίσθη παρ ὑμῶν Ἑται- 
pix, συνδεθεῖσ« dix δεσμῶν ἱερῶν, ἐπὶ τῷ σκοπῷ τοῦ νὰ ὑποστηρίξη 
τὸ συμφέρον τοῦ Κράτους χκτὰ τῶν μωρῶν ἐπιχειρήσεων ὅσων ἀγωνί- 
ζονται νὰ θέσωσιν ὑπεράνω χὐτοῦ τὰ ἰδιχίτερα αὑτῶν πάθη καὶ σχέ- 
δια. Ἰζαΐτοι τοιοῦτο ἱερὸν 5ωματεῖον ἱδούθη ὑφ'ὑμῶν, ἡμεῖς ἐν τού- 
τοις δὲν ἐλάθομεν εἰσέτι παρ᾽ ὑμῶν γνῶσιν τοῦ καταρτισμοῦ του, 
τῆς ἐπεκτάσεώς του ἐν ταῖς ἄλλχις ἐπαρχίαις καὶ τῶν µέσων, ἄτινα 
προτίθεται νὰ μεταχειρισΏῇ, ὅπως δοέΦη τοὺς χαρποὺς τοῦ θεµε- 
λιώδους σχοποῦ του. Αν ἡ χκοινὴ σωτηοία θέλει ἐξαρτᾶται ἐκ τῆς 
"Εταιρίας ταύτης, δέον νὰ γινώσκωμεν καὶ ἡμεῖς τὰ πάντα, ἵνα ὦ- 
μεν εἰς θέσιν νὰ ουθµίζωμεν ἐνταῦθα πᾶν διάθηµα ἡμῶν συµφώγως 
ἐπὶ ταὐτῷ σκοπῶ. 

᾽Ακούομεν ἄλλοθεν τήν τε αὐτόθι ἄφιξιν καὶ ἀναχώρήησιν τοῦ Ko- 
λοκοτρώνη, λυπούµεθα δέ, ὅτι δὲν τὴν ἐμάθομεν παρ ὑμῶν καὶ ὅτι, 
διατελοῦμεν ἐν ἀγνοία χαὶ αὐτῶν ἔτι τῶν λόγων τῆς ἐκδρομῆς του 
ταύτης. 

Πρὸς τούτοις ἀνχγινώσχομεν. ὅτι τὸ Νομοθετικὸν Σῶμα ἀπεφάσισε 
νὰ συγκαλέσῃ τὰς Γενικὰς Τάξεις κατὰ τὸν προσεχή Ἰανουάριον, 
πρὸς τοῖς ἄλλοις δὲ καὶ ἡ εἶδησις αὕτη, di περιλαμθάνουσα τὰς μᾶλ- 
λον σημαντικὰς βλέψεις, δὲν ἀνηγγέλθη ἡμῖν ἔτι ἀπ᾿ εὐθείας αὐτόθεν. 
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Ἡμεῖς ἐνεργοῦμ.εν εἰλικοινῶς, ὁ δὲ σχοπὸς ἡμῶν δὲν εἶναι ἄλλος, 
εἰμὴ ἡ κοινη εὐπραγία, τοῦ "Ἓθνους ἡ πρόοδος καὶ ἡ ῥελτίωσις τῆς 
χαταστόσεως ἐκείνων, οἵτινες, ἐμφοροήύμενοι ἀγαθῶν διχθέσεων, εἰρ- 
γασθησαν καὶ ἐργάζονται ἀπὸ κοινοῦ,ῖνχ πεοιάψωσι τῇ Ἑλλάδι τὴν 

/ ψ ο α 2” / > 4 ο x 4 > - 
πάλαι αἴγλην καὶ ἐξαγάγωσιν αὐτὴν ἅπαξ διὰ παντὸς ἐκ τῶν κχιν- 

ύνων ἐκείνων, οἵτινες προέρχοντχι μᾶλλον ἐκ τῶν οἰκτρῶν µέτρων 
τῶν θεραπευόντων ἴδια πάθη xx 3 > ἐκ τῶν δυνά 
ρ πάθη xi συμφέροντα, TY ἐκ τῶν δυνάμεων 
τοῦ ἐχθροῦ. 

Ζητεῖτε παρ᾽ ἡμῶν ἀκρίθειακν κχὶ σαφήνειαν ἐν τῇ ἡμετέραᾳ ἄλλη- 

; / ed P e 9 L, / 9) ο» 
λογραφίχ. Νομίςομ.εν, ὅτι σᾶς ἐγράψαμεν mavtore ἄνευ μεταφορῶν, 
ἐφ᾽ ὅσον ἠδύναντο νὰ φθάσωσιν αἱ διανοητικαὶ ἡμῶν δυνάμεις. Eîvas 
βέθαιον, ὅτι ἡ πρᾶξις, ἣν ἐποίησε τὸ Ἔθνος καὶ ἀπηύθυνεν εἰς TRA 
3 I N £ δὲ δά 9. x / 9 / x 
ἆλλοθαπ]ην, δὲν δύναται ciun νὰ παράσχη αὐτῷ µεγίστας καὶ τα- 
χείας ὠφελείας, καθ’ οἷον δήποτε τρόπον καὶ ἂν κριθῇ. Ἡ ποοσεχῆς 
3’ pa I ὸ / i) n pa 3 pa, ε ο. λ 
ἄφιξις τοῦ Λόρδου Κόχραν μετὰ τῶν σημαντικῶν ἐπικουριῶν αὑτοῦ καὶ 
e f ο / va ο ἡ LA bd \ , 

Ἡ πρόθεσις τοῦ συνταγµατάρχου Ναϊπερ τοῦ νὰ χατέελθῃ εἰς την Ἑλ- 
λάδα, iva ἀναλαθῃ τὴν στρατιωτικὴν διοίκησιν, εἶναι ἐναργέστατον 
/ x n 3 n e LI 4 TÀ 9 
τεχμηριον περὶ τοῦ ἀγαβοῦ, ὅπερ πιθανὸν νὰ ἐπαχκολουθησῃη ἐν τῷ 
προσεχεῖ μ.έλλοντι, Οἱονδήποτε νέον διάθηµα τῶν Ἑλλήνων, ὅπερ δὲν 
ἤθελεν εἶσθαι ἀνάλογον πρὸς τὴν συντελεσθεῖσαν πρᾶξιν ἐκτὸς τοῦ ὅτι 
παραχκωλύειπᾶν ἀρξάμενον ὠφέλημα, ἐκθέτει τὸ Ἔθνος εἰς βεθαίου 
χαὶ ἀναποφεύκτους χινθύνους---οὐδὲ θὰ ὑπαάοξῃ δύναμις ἐν τῷ χόσμῳ, 
ἥτις θὰ δυνηθῇ νὰ τὸ σώσῃ. Γοιουτοτρόπως ἐκφραζόμενοι,πιστεύοµεν ὅτι 
ὁμιλοῦμεν ἀρχούντως καθαρά, ὅπως un ὑπολαμθάνωνται αἱ ἆνακοι- 

νώσεις ἡμῶν ὡς αἰνιγματώδεις. 
- 
Λοιπόν { Οἱ ἀγαθοὶ πατριῶται πρέπει νὰ ἐπαγρυπνῶσιν, ὅπως τὰ 
/ Li 4 a 
TPAYUATA χωρῆσωσι συμφώνως ποὸς τὰς σωτηρίους ταύτας σκέψεις 
καὶ ἀντιτάξωσιν οὕτως ἀνυπέρβλητον πρόσχοµµα κατὰ τῶν προσπα- 
θειῶν τῶν μωρῶν χαὶ τρελλῶν προσώπων, τὰ ὁποῖα νοµίζουσιν, ὅτι 
δύνανται ν᾿ ἀντενεργήσωσι κατὰ τοιούτου σκοποῦ. 
Δ 4 x ό f δέ 4 PO ’ PRE ᾿ 
ιὰ τοὺς λόγους τούτους δέον va μᾶς γράφητε συνεχῶς καὶ λε- 
πτομερῶς. 
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3@3.T. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΤΡΟΠΗΝ 
; ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Ao. 116 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Παρὰ τοῦ Κυρίου Κωνσταντίνου Πελοπίδα ἔλαθον τὸ ἔξοχόν σας 


» 
' 


\ [ , Ν « x -- - 
χαὶ εἶδον τὰ σημειούμενα σας. ᾿Αδελφοί, ἐγὼ νὰ σᾶς εἰπῶ τ 


Φα» 
Ve 
Op 
gt 


ἄλλην νεωτέραν εἴδησιν δὲν ἔχω, cium τὸ ἔσωθεν ἀντίγραφον, ὁπο' 
σᾶς σφαλῶ, εἴνχι Ἡ ὑπτέρα µου εἶδητις. To Μεσολόγγιον ὑπάγει 
χαλῶς, dota τῷ Θεῷ. Σᾶς παρκκκλῶ νὰ μὲ ἰδεάζητε συνεχῶς διὰ 
ὅσα πρὸς ἡμᾶς ἀνήκουν,νὰ ἔχωμε κἂν ὀλίγην παρβκμυθίαν. 
Mn βαρυνθῆτε, παρακκλῶ, νὰ στείλητε τὰ ἔσωθεν εἰς τὴν οἰκίαν 
µου καὶ μὲ ὑποχρεοῖτε. Καὶ µένω 
‘0 ἀδελδὸς 
Γεώργιος Σιόίνης, 


Ἐκ Γαὐτούνης, τῇ 14 Σεπτεµμόθρίου 1825. 


TI. Ἑ δη ἔλαδον καὶ τὴν ἑτέρχν ἀπὸ Ναύπλιον, χαὶ νὰ δοθῇ 
παρακαλῶ, ἐπειδὴ ὁ φίλος μὲ παβεκάλεσε µεγάλως. Απ΄ ἐκεῖ δὲν μὲ 
λέγουν οὐδέν' τὰ τοῦ Μεσολογγίου ὑπάγουν καλῶς νὰ σᾶς τὰ περι- 
γράψω εἶναι περιττόν, ὡσὰν ἀπὸ τὴν ἐφημερίδα τὰ βλέπετε, ἥτις εἶναι 


Αριθ. 73. 


324. 6. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


("Αοιθ. 117 ἐγΥ. Αλεξ. Ρώμα). 


(16 7]6giov). 
Κύριοι. 


Εἴμεθα εἰς ταῖς 16 τοῦ ἰδίου e. π. καὶ σᾶς προσθέτω, ὅτι μὲ τὸ 
εὐόδιον ἐνταῦθα τῆς Πομπάρδας, ὀνομαζομένης «ὁ "Άγιος Ἐλευθε- 
ριος», ἐλάθομεν παρὰ τοῦ Διοικητοῦ αὐτῆς Καπ. Ἰωάννου Λικιαρδο- 
πούλου καὶ τὸ ἀπὸ 14 τοῦ παρόντος ε. ν. ἀδελφικόν σας. Παρελα- 
Bopev μὲ τὴν ἀπαιτουμένην εὐγνωμοσύνην τὸ ἐν αὐτῇ Φφορτίον παξι- 
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pedi, καθὰ ἡ παραλαθή του φαίνεται εἰς τὸ φορτωτικὸν τοῦ εἰρη- 
µένου Καπ. Λικιαρδοπούλου. Ἐξ αὐτοῦ ἔστειλα πρὸς τὸν στρα- 
τηγὸν Καραϊσκάκην ἑκατὸν καντᾶρια, διότι εἶχε χοείαν, τὸ δὲ λοι- 
πὸν θέλει χρησιμεύσει διὰ τὸ Π]ελοποννησιαχὸν στρατόπεδον. Σήµε- 
pov ἐκστρατεύομεν μὲ ζῆλον ἐναντίον τοῦ ἐχθροῦ, καθὼς ὁ x. Ζαχα- 
ριάδης θέλει σᾶς πληροφορήσῃ, καὶ εἴθε, μὲ τὴν εὐχῆν σας, νὰ Χατορ.. 
σωµεν ἄξιά τινα κατορθώματα. Σᾶς παρακαλοῦμεν δέ, καθὼς προεῖπα 
νὰ λάθετε πρόνοιαν νὰ μὴ δοκιµάσωµεν ἔλλειψιν τροφῶν καὶ διὰ τὸ 
ἑξῆς. Μένω ἐν τοσούτῳ 

° ὁ ἴδεος εἰλικρινίις ἁδελφθὸς 

Θ. Κολοκοτρώνης. 


3238. Θ. ΘΩΜΙΔΟΥ ΠΡΟΣ K. APATONAN 
(Αριθ. 118 ἐγγῥάφων Αλεξ. Ῥώμα). 


Πανευγενέστατε Κύριε. 

Μέχρι σήμερον ἀρκετὰς ἐπιστολάς µου σᾶς ἔπεμψα, ἐν alc σᾶς ἐκ- 
θέτω διεξοδικῶς τὰ πάντα καὶ ἐπειδὴ µέχρι τοῦδε, ἀπὸ κακἠν µου 
τύχην, δὲν ἠξιώθην ἀἁπαντῄσεώς σας, εἶμαι ἐν συντομία. 

‘O ἐπίμων Κιουταχῆς ἐπιμένει εἰς τῆν πολιορχίαν του, αἱ έργα- 
σίαι του ἀφοροῦν εἰς τὸ νὰ ξεχειµασῃ. Τὰ τῆς Πελοποννήσου τὸν βιά- 
ζουν νὰ φερθῇ οὕτω, ἐπειδὴ ἀφεύχτως ὕστερα ἀπὸ τόσας θραύσεις 
ἔπρεπε νὰ φύγῃ. ‘O στρατηγὸς Καραϊσχάκης εἰς τοὺς ἐπωφελεῖς σκο- 
πούς του εὗρεν ἐναντίους τὸν Τζόγχαν καὶ Payxov. Αὐτοὶ σκοπεύουν 
διὰ Πελοπόννησον καὶ cile τάγιστα διὰ νὰ ἐλευθερωθῇ ἡ Δυτικὴ 
Ἑλλὰς ἀπὺ δύο ζιζάνια, μὅλον ὅτι καὶ ὁ Καραϊσχάκης εἶναι ἆρκε- 
τὺς νὰ τοὺς ἐχδικηθῇ. 3 

Πολλὸς καὶ αἰσίους εἰδσεις εὐρωπαϊκὰς ἀκούομιν, ἕνεχα τούτου 
παρκκαλεῖσθε εἰς ἀπόχρισιν,ᾶν ἠξεύρετέ τι ἀληθές,χαβοποιήσατέ por. 
Περιμένων μὲ ἀνυπομονησίαν µου τὴν ἀπάντησιν τῶν µέχρι τοῦδε 
σταλθέντων σχς ἐπιστολῶν µου, μένω μὅλον τὸ προσῆκον σέθας 

τῇ 17 Ἱδρίου 1855 ,Μεσολόγγιον. 
‘O Πατριώτης 
Θ. θωμίδης. 
Πρὸς τὸν πανευγενέοζατον 
Κον Κωνότ. Δραγῶναν x. τ. λ. 
Ζάκυνθον. 
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326. NIKHTAPA ΠΡΟΣ ΤΗΝ EIIITPONHN ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Αριθ. 119 ἐγγράφων ᾽ΑΔεξ. Ῥώμα). 


Ἐξοχώτατοι, 

Εὐρέθην ταύτην τὴν στιγμὴν ἐδῶ, ὁποῦ ἦλθον ἀπὸ τὸ στρατόπε- 
δόν µου πρὸς ἀντάμωσιν τοῦ Γενικοῦ ᾽Αρχηγοῦ, καὶ ἀμέσως μισεύω. 
ὁ θεῖος µου λοιπόν, καθὼς καὶ ὁ ἐκλαμπρότατος Ζαΐμης,θέλει σᾶς καθι- 
στορήσουν τὰ πάντα, ὅθεν κκὶ κρίνω περιττὸν τοῦ νὰ σᾶς ἐκτείνωμαι 
ἐγώ. Απορῶ πῶς dev ἔλαθα τὴν ἀπόκρισιν τοῦ πεζοδρόµου σᾶς ἔστει- 
λον ἀπὸ Πύργον καὶ δὲν ἠξεύρω ποῦ νὰ τὸ ἀποδώσω. Μὲ ἐπιθυμίαν δὲ 
τιµίας σας, σᾶς ἀσπάζομιχι καὶ μένω. 

‘O ᾿Αδελδός σας. 
Νικήτας Σταµατελόπουλος. 
Καότάνιτζα τῇ 18 Ἱδρίου 1825. 
Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους, 
Διονύδιον K. Pouav. 


Παναγιώτην Στεφάνου», χαὶ 
Κωνδταντάκην Apayovav. 


ὢ 25. Θ. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ, ANAP, ZAHMH. ΓΡ. ΓΙΑΤΡΛ- 
ΚΟΥ ΚΑΙ I. ΝΟΤΑΡΑ, ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΗΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ” 


(Φάχελλος 2123 αριθ. 3818) 
Eic 2άκυνθον. 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Ἐλάδομεν πρῶτον διὰ τῶν x. ζαχαριάδου καὶ ᾽Αντωνίου Τζούνη 
χαὶ δεύτερον διὰ τοῦ πεζοῦ,ὁποῦ σᾶς εἶχε στείλει ὁ Ζαήμης, τὰ ἆπο- 
Χριτικὰ γράμματά σας, ἐχάρημεν ὅτι ὑγιαίνητε καὶ ἔγνωμεν ὅσα μᾶς 
εἰδοποιεῖτε καὶ πατριωτικῶς ὁδηγεῖτε, 

Ἐξ ὧν πρότερον κατὰ κχιροὺς σᾶς ἐγράύχμεν, γνωρίζετε τὴν ἐσω- 
τερικὴν τῶν πραγμάτων ἀθλιότητα' αὕτη ἀντὶ νὰ ἐλαττωθῇ pai 


€ 


λον ἐπαυξάνει, διότι ἡ ραδιουργία καὶ ὁ φθόνος βασιλεύουαι, περι- 


* Σηµ.. Αντίγραφον διὰ χειρὸς τοῦ γραµµατέως τῆς ᾿Επιτροκῆς Ζακύνθου. 
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φρονεῖται εἰς τὸ τέλειον di δυστυχία τῆς πατρίδος καὶ θερμαίνεται ἡ 
μωρὰ ἰδιοτέλεια. Ὁ κ. Ζαχαριάδης,ὣς διατρίψας ἱκανὰς ἐν Ναυπλίῳ 
ἡμέρας, θέλει -σᾶς ἐξιστορήσῃ λεπτομερῶς τὰ πᾶντα, τὸ ὁποῖα καὶ 
καιρὸν δὲν ἔχομεν νὰ ἐκθέσωμεν καὶ περιττὸν νοµίζομεν τὴν ταῦτο- 
λογίαν. "Ὅσους τρόπους ἐπιεικοῦς πολιτικῆς μετεχειρίσθηµεν διὰ νὰ 
εὐχαριστήσωμεν τὸς ἀδυναμίας τῶν ἀντιπολιτευομένων καὶ νὰ λάθω- 
μεν ὁπωσοῦν εὐχολίαν εἰς τὰ τοῦ πολέμου, ἐστάθησαν ἀνωφελεῖς. Ἡ 
ἀνάμνησις τῶν παρελθόντων τραγικῶν πράξοων χαὶ ὁ φόδος τοῦ Lei 
λοντος θὰ κάμγ πάντοτε νὰ ἐπιθυμῶσι τὸν ἀφανισμόν µας, καὶ μὲ 
αὐτὸν ἂν συμθῇ καὶ ὁ τῆς πατρίδος, τὸ βλέπουσιν ἀδιάφορα. θριαμ. 
θεύει ὁ Αἰγύπτιος καὶ φημίζεται ὡς ἀκράτητος, αχτηγοροῦνται οἱ 
Πελοποννήσιοι ὡς ἄνανδροι καὶ µηδαμινοί, ἀλλὰ δὲν πρέπει νὰ ἑξε- 
τασθῶσι καὶ τὰ αἴτια, δὲν πρέπει νὰ θεωρηθῶσιν ἡ Χυρίευσις τῆς Zpa- 
Χτηρίας, τῶν Παλγοναθαρίνων, τοῦ Νεοκάστρου, τὰ πρῶτα εὐτυχῆ 
βήματα πῶς καὶ διατὶ ἔγειναν Δέν πρέπει νὰ θεωρηθῇ ἡ πρώτη πηγη 
τῆς δυστυχίας καὶ τῆς παραφθορᾶς τοῦ ἔθνους; Ἡ Ἑλλὰς διὰ τὴν 
δυστυχίαν της fiabe κλᾶσιν στρατιωτικήν, καὶ ἐν αὐτῃ 18 χιλιά- 
δας ἀξιωματικοὺς μὲ Διοικητικὰ διπλώματα: δι ἕνα χρόνον ἡ Διοίκησις 
ἐξώᾶευσεν εἴχοσι μιλλιούνικ, καὶ τώρα πληβόνει τεσσαράκοντα δύο 
χιλιάδες μισθοὺς στρατιωτικούς, καὶ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἕνα εἰς Πέλο- 
πόννησον. Ἡ Πελλοπόννησος ἀπὸ τὴν φορὰν τοῦ πολέμου ἔπαθεν ὅσα 
κακὰ συνεπιφέρει αὐτός, κινούμενος μάλιστα ἀπὸ βαρθάρους δυνάμεις. 
Ἡ ΙΙελοπόννησος ἔχει την γῆν της εἰς ὑποθήκην, διὰ τὰ ὁποῖα. λαμ.- 
θάνει ἡ Ἑλλὰς χρήματα, Ἡ Πελοπόννησος ὑπόκειται εἰς δεσμοὺς 
ἐγγράφους, διὰ νὰ ἀποζημιώσῃ τὰς ναυτικὰς ἈΝήσους, ἡ Πελοπόν- 
νήσος αἰσθάνεται Ίδη εἰς τὴν δυστυκ{χν της, ὅτι εἰς τοὺς πρώτους 
χβόνους τοῦ πολέμου µας ἐθυσίασεν ὅ,τι ἠδύνατο, διὰ νὰ ἐξολο- 
θρεύσῃ τοὺς ἐμφωλεύοντας χαὶ εἰσθαλόντας ἐν αὐτῇ Τούοχους, καὶ 
ἐθοήθησεν ἀρχετὰ καὶ τὰς θαλασσίους δυνάμεις καὶ τὴν Στερεὰν 
Ἑλλάδα καὶ μὲ χρήµατα καὶ μὲ στρατιώτας, καὶ τώρα πολεμου- 
pe ἀπὸ τακτικοὺς. ἐχθροὺς καὶ δυστυχοῦσα, ὄχι µόνον δὲν βοη- 
θεῖτχι ἀπὸ τὰ µέσα τὰ ὁποῖα ἀπέκτησε μὲ τὴν χύσιν τῶν αἷμά- 
των της, ἀλλὰ καὶ μερικιζοµένη «κκταφρονεῖται xal ὠθεῖται εἰς τὸ 
χάος τοῦ ἀφανισμοῦ. Ἔχει ἄργηγὸν τὸν Κολοχοτρώνην εἰς τὰ τοῦ 
πολέμου, ἀλλὰ πῶς αὐτὸς ὁ ἀρχηγὸς δύναται νὰ ἀφανίσῃ τὸν Ai- 
γύπτιον ; (ἂν ἠδύνατο μὲ τὸ δερθίσικο νεφέσι τὸ ἔκαμνε). Ὁ πόλε- 
pos θέλει στρατιώταις, θέλει ἐφύδια θέλει τάξιν' πόθεν νὰ τὰ πο- 
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ρισθῇ ; Ἡ Διοίκησις δὲν τὰ δίδει, νὰ ARTI ἀνώτερον τὸν λαὸν τς 
Πελοποννήσου, ὥστε νὰ Χαταφοονήσῃ dia ὅσα ἀνωτέρω ἐρρέθησαν, 
εἶναι καὶ δύσκολον, καὶ εἰς τοῦτο λαμβανει ἐμπόδια, διατί τοῦ ἆπο- 
χόπτεται ἐκ πλαχίου, καὶ μὲ την δύναμιν τοῦ χρυσίου ὅσα στοχα- 
σθῇ συμφέροντα νὰ ἐνεργήῆση. Ἐλεεινὴ Ἡ στᾶσις µας καὶ εἰς οὐδὲν 
ἄλλο μᾶς ὠφελεῖ αὕτη A ὤθησις, εἶἰμη εἰς ἰδίαν τινὰ παρηγορίαν, 
γνωρίζοντες, ὅτι οἳ φίλοι ἡμῶν καὶ τῆς πατρίδος θέλει τὰ ἴδωσι μὲ 
αἴσθημα συµπαθείας. Ἰύριοι, ημπορεῖτε νὰ εἰπῆτε, ὅτι ἠδυνάμεθα 
νὰ rapper διόρθωσίν τινα" δὲν τὸ ἀρνούμεθα, ἀλλ᾽ ἔπεται τότε νὰ 
ἀφήσωμεν τὸν πόλεμον καὶ νὰ δοθῶμεν εἰς τὰς πολυπλόκους διπλω- 
µατικὰς ἐργασίχς, καὶ τότε νὰ petvn χαὶ ὁ λαὺς τελείως ἀἁπηλπι- 
σµένος καὶ ὁ ἐχθρὸς παντελεύθερος νὰ pdc πολιορκήσῃ ὅλους εἰς 
Ναύπλιον, καὶ νὰ χάσωμεν καὶ τὴν ὑστέραν παρηγοβίαν, τὸ γλυκὺ 
τοῦτο αἴσθημα, ὅτι πολεμῶντες θὰ ἀποθάνωμεν πρὶν ἴδωμεν τὴν αἰχ- 
µαλωσίαν τῆς πατρίδος ρ.οας. | 

‘0 x. Ζαχαριάδης, πρὸς τοῖς ἄλλοις, θέλει σᾶς ein καὶ τὸν πη- 
γαιμὸν πρὶν τοῦ Γενικοῦ ᾿Αρχηγοῦ εἰς Ναύπλιον, τὰς ὁποίκς προ- 
τάσεις ἔκαμεν εἰς τὴν Διοίκησιν καὶ πῶς αὐταὶ ἀπερρίφθησαν. 

Ἐν τῇ διατριδῇ του ἐκεῖ, ἐπροεθλήθη và γείνῃ ἓν γρᾶμμα ἐπι- 
δειχτικὸν τάχα εἰλικρινοῦς συμφωνίας, τὸ ὁποῖον ἔγινε καὶ ἰδοὺ σᾶς 
περιεκλείεται ἀντίγραφον. Ἐν αὐτῷ θεωρεῖτε τὰ φαρμακευμένα νοη- 
pata, ἀλλά,μόνον ὁποῦ δὲν ἔλαθον ἀντίρρησιν, οὐδεμία ἡ ἐκ τούτου 
ὠφέλεια' ἀκολουθεῖ τὸ τῆς χωρικῆς παβοιµίαις «τ΄ εἶχες Γιάννη, 
τ'εἶχα πάντα» διὰ περιέργειᾶν σας τὸ στέλλομεν καὶ ἂν ἐγχρίνητε 
νὰ βεθαιωθῇ, φροντίσατε νὰ εἰδοποιήσητε τὸν Μικούλην,μηπως, θέ- 
λοντες νὰ ράψωμεν εἰς τὸ Ev µέρος, ξυλώσωμεν εἰς τὸ ἄλλο. Μοοφὴν 
ἠδύναντο νὰ ἀλλάξουν τὰ πράγματα (θεωρούµενα τάχα ἀπὸ µόνους 
τοὺς Ἕλληνας) συγκεντρουµένης ᾿θνικῆς Μυνελεύσεως, dI αὐτὸ 
εἶναι ἀδθύνατον χατὰ τὸ παρόν. Αν δὲ μ.ακρύνῃ καὶ n τῆς Αγγλίας 
βοήθεια, στοχαζόμ.εθ« νὰ γράψωμεν εἰς την ἐν Λονδίνῳ Φιλελληνικὴν 
Ἑταιρίαν, διὰ νὰ ἀλλάξῃ τὸν τρόπον τῆς ἀποστολῆς τῶν χρημάτων᾽ 
καὶ περὶ τούτου νὰ ἔχωμεν ταχεῖαν ἁπάντησίν σας, δίδοντες ἡμῖν 
καὶ τὰς πατριωτιλὰς ὁδηγίας σας. Τί ἆλλο νὰ σᾶς γράψωμεν δὲν 
ἔχομεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου ἐτελείωσεν' dv, κατὰ τὰς ἐλπίδας 
µας φανῇ ἡ βοήθεια, μὲ ποῖον πνεῦρα οἱ βοηθοῦντες θὰ ἐπιχειρισθῶσι 
τὰ τῆς Ἑλλαδος, ἄγνωστον πρὸς ἡμᾶς. Ὅταν ἴδωμεν θέλει dvra- 
ποκριθῶμεν. 
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Oi ἀδελφοὶ A. Λόντος, Κανέλλος Δεληγιάννης, Νικήτας, κχὶ Ko- 
λιόπουλος ἐλλείπουσιν,εὑρισκόμενοι εἰς πολεμιχὰς θέσεις Kai μένομεν 
Πρόθυμοι εἰς τὰς προόταγάς dac 
6265. Κολοκοτρώνης 
°Avdo. Zanunc 
Γεωργάκης Γιατράκος 
Ἰωάν. Νοταρᾶς. 


Ti 18 Ἱ]βρίου 1815, ἀπὸ Καὐτάνιτζαν. 


328. ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 120 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Κερκύρᾳ, τῇ 22 Σεπτεμθρίου 18206. n. 
Ἐκλαμπρότατε, 


"Apod µέχρι τινὸς ἐπρόσμενον ἐδῶ, ἐπειδὴ εἶδον, ὅτι πλέον δὲν μ.᾿ 
ἐσυγχώρει ὁ καιρὸς διὰ ν᾿ ἀργοπορήσω περισσότερον, ἀπεφάσισχ διὰ 
ν᾿ ἀναχωρήσω, παρακαλέσας τὸν ἅγιον Δεσπότην Μελέτιον Μετρῶν 
διὰ νὰ pu εὔρῃ ἀπὸ κἀνὲν µέρος μερικὰ τάλληρα διὰ τὸ ταξείδιόνµου, 
ὁ ὁποῖος, καθὼς καὶ πρότερον ἐφέρθη γενναίως, μ᾿ οἰκονόμησεν, ἀπὸ 
ἄλλον δανεισθείς, καὶ μὲ τὰ ἔδωσεν -- τὰ ὁποῖα, μ’ ὅσα πρότερον ἔλα- 
boy, συμποσοῦνται 60 κολλωνάτα. Λοιπὸν τὸν ἀφῆκα µίαν χρεωστι- 
xhv ὁμολογίαν, διὰ νὰ τὰ πληρωθῇ εὐθὺς ὅτε pe στείλετε τὰ δάνεια. 
"AVI ἑνῷ ἠτοιμαζόμην, ἐξαίφνης ἀκούω, ὅτι σχοπὸν ἔχετε νὰ ἐλ- 
θήτε διὰ dda: διὸ σᾶς ἀφῆχα τὸ παρόν µου, διὰ τοῦ ὁποίου νὰ σᾶς 
προσφέρω τοὺς ταπεινούς µου προσχυνισμοὺς χαὶ νὰ σᾶς παρακκλέσω 
διὰ νὰ τοῦ τὰ πληρώσητε εὐθὺς ὅτε φθάσετε, διὰ νὰ μὴ στενοχω- 
onda καὶ οὗτος, ὅστις τοσαύτην Φιλογένειαν μ᾿ ἔδειζεν. ‘O δὲ δοῦ- 
λός σας εἷς τὸν ἐρχομόν µου θέλω τὰ ἀποκριθῇ, χωβὶς τὴν παραµι- 
κροτέραν ζημίαν σας. Μένω δὲ μὲ βαθύτατον σέθας 

τῆς ὑμετέρας Ἐκλαμπρότητος 
‘O Σὸς αἰώνιος φίλος 
Π. Πορφυρός. 
Τῷ Ἐκλαμπροτάτῳ 
Κόμητι Ρώμα. 


45 





706 


229. T. ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ K. APATONAN. 
(Αριθ. 121 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Εὐγενέστατε Κύριε. 


Τούτην τὴν ὥραν μοῦ ἦλθον γράµµατα ἀπὸ Ναύπλιον καὶ μοῦ 
περικλείουν τὰ ἔσωθεν, τὰ ὁποῖα παρακαλῶ ἐγχειρίσατέ τα ὅθεν 
γράφουν καὶ νὰ ἔχω τὰς ἀποκρίσεις των, ἂν ἀγαποῦν, ὅτι οὕτως μὲ 
διορίζουν. ᾿Απὸ ἐκεῖ κἀνένα νέον δὲν εἶναι. Οἱ "Αραδες ἐπῆγον εἰς 
Μονεμθασίαν καὶ πάλιν ἐγύρισαν εἰς τὸν Μιστρὰν καὶ ἄδεται, ὅτι 
ἐπῆγον εἰς τὰ χωρία τῆς Μάνης. ᾿Απὸ τοὺς ἐχεῖ ὁπλαρχηγοὺς κά- 
νένα γράμμα δὲν ἔχω, ὁποῦ νὰ σᾶς γράφω. Λείπει μάλιστα καὶ ὁ 
Πελοπίδας δώδεκα ἡμέρας καὶ χἀμμίαν εἴδησιν δὲν ἔχω. Στοχάζο- 
μαι, ὅτι τὰ καράθια µας ἀπὸ Μισόλόγγιον νὰ ἔφυγον, ὅτι τὰ εἶδον 
εἰς τὸ Πυργί, ὁποῦ ἐπήγαινον' καὶ ἄλλοι εἶπον, ὅτι εἰς τὸ Κερὶ ἐφα- 
νησαν ἄλλα καράθια καὶ ἔπλεον. Τίεἰδήσεις ἔχετε περὶ τούτου, κα- 
ρακαλῶ ἰδεάσετέ ue. Τὸ τακτικόν µας ὑπάγει καλῶς, τόσον εἰς τὴν 
ἱππικὴν χαθὼς mai εἰς τὸ σπαθί’ χαὶ λογαριάζομεν νὰ χάµωμεν καὶ 
στράτευμα πεζικόν.Λοιπόν, τὰ εἴχοσι χαντάρια, παρακαλῶ, ἂν ἔγι- 
ναν, νὰ μᾶς τὰ στείλετε μὲ ταῖς παντιέραις των, διὰ νὰ ἰδοῦμεν τὰς 
προόδους αὐτῶν καὶ τότε νὰ σᾶς Vesna? καὶ δι’ ἄλλα πολλά. Ὑγι- 
ἀΐνοιτε εὐδαιμονοῦντες, 

τῇ 24 Σεσπιτεµμθρίου 1825, Γαόὐτούνη, 
Eic τοὺς ὁριόμούς Σας 
Γεώργιος Σιόίνης. 


230. II. TIAMAPH 
ΠΡΟΣ ΑΛΕΞ. KAI ΑΝΕΨΊΟΥΣ ΣΤΕΦΑΝΟΥ 


(Φάχελ. 2423 ἀριθ. 3072) 


Londra, 4 Ottobre 1825. 


Accuso la ricevuta delle lettere che mi aveie fatto l’ onore 
d’ indirizzarmi il 13 Agosto e 4 Settembre e mi affretto di 
esprimervi la mia gratitudine per la confidenza che in me 
riposate. Ove vagliano i miei deboli sforzi, tendenti al bene 
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della nostra Nazione, crediate, o Signori, che non saranno 
risparmiati onde appagare i sentimenti del mio cuore ed il 
desiderio di giustificare l'opinione favorevole con qui mi ono- 
rate. 

Il pubblico nostro legno col quale viene il figlio del Prode 
Miauli è giunto oggi a Plymouth; avendo patenta netta non 
sarà soggetto a nessuna contumacia, e così potrà immediata- 
mente procedere a Londra nella giornata di domani. Fra 
qualche giorni spero adunque di vedere una parte di quelli 
Isolani che rifletterono tanto onore sul nome greco. La let- 
tera che mi accludete per il giovane Miauli sarà puntual- 
mente consegnata e vi veranno ugualmente spedite con esat- 
tezza quelle che mi saranno da lui recapitate per voi,Signori, 
avendo preso memoria di dirigerle alli comuni amici Alessio 
e Nipoti Stefano. 

Malgrado le notizie favorevoli, venute ultimamente dalla 
Morea e da Missolongi, la nostra causa è stata talmente scre_ 
ditata in queste parti dalle divisioni che disgraziatamente 
hanno prevalso nelli ultimi tempi, che le più brillanti vitto - 
rie non vagliono a contrabilanciare l’ incovenienti di un Go- 
verno debole. I fondi greci, che tanto interessano per i bi- 
sogni della Patria e per la mira di un terzo imprestito me- 
glio impiegato, sono a 24 e 25 o[o di sconto, e tal è il timor 
panico dei detentori delle nostre scritte che si prevede ulte- 
rior declinio. 

La nuova della partenza di Lordo Cochrane aveva fatto una 
sensazione favorevolissima sul corso dei fondi, ma non fù du- 
revole. Si riflette che il detto Ammiraglio con i 4 a 5 legni 
a vapore non sarà pronto prima di Gennajo e che in allora 
la sua intervenzione potrebbe essere tardiva o inutile. Si 
dice adesso, senza fondamento per altro, che il Governo pensa 
opporsi alla di lui partenza, ciochè non stà nelle sua facoltà. 
Ha impedito per altro 1’ esportazione per il teatro della guerra 
delle munizioni che si caricano sotto altri nomi. Il Governo‘ 
e specialmente i Inglesi particolari, prendono alla nostra causa 
quell’ interesse che i loro principj deve naturalmente inspi- 
rare; si crede per altro che questi sentimenti non decideranno 
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jl Gabineto a dichiararsi per i Greci, visto 1” immensi van- 
taggi che ritrae dalla pace generale. 


Domandandomi delle nuove sulla Grecia non ho creduto 
potervene comunicare altre che ci avessero maggior rapporto. 
Se ho male interpretato le vostre brame, vi prego condonar- 
melo. Sollecito pure la vostra indulgenza per l’ uso di una 
lingua che non è la nostra; quantunque non sia estranea all’ 
espressioni di nobili sentimenti, vi avrei scritto in idioma 
greco senza la fretta che mi costringe a gettare queste righe 
sulla carta. 


Dopo aver parlato con il giovane Miauli, vi scriverò di 
«nuovo. Gradite frattanto le proteste del mio rispetto. 


Pantaleone Giamari. 
Alli Nobili Signori 
Alessio e Nepoti Stefano 


Zante. 


(Μετάδρασις) 


Aovdivov, τῇ 4 ᾿Ὀκτωόρίου 1825. 


Ώεθαιῶ τὴν ARdiv τῶν ἀπὸ 13 Αὐγούστου xx 4 Σεπτεμθρίου 
ἐπιστολῶν, δι ὧν μ᾿ ἐτιμήσατε, σπεύδω δὲ νὰ σᾶς ἐκφράσω τὴν 
εὐγνωμοσύνην µου διὰ τὴν ἐμπιστοσύνην, ἣν μοὶ παρέχετε. "Av du 
νανται νὰ χρησιμεύσωσιν αἱ ἀσθενεὶς µου δυνάµεις ἐπ᾿ ἀγαθῷ τοῦ 
Ἔθνους ἡμῶν, ἐστὲ ῥέθαιοι, Κύριοι, ὅτι ἔσομαι πρόθυμος ἵν ἄνταπο- 
κριθῶ εἰς τὰ αἰσθήματα τῆς ναρδίας μου κχὶ εἰς τὸν πόθον τοῦ va 
διχχιολογήσω την εὐμένειαν, διὰ τῆς ὁποίας μὲ τιμᾶτε. 

Τὸ ἡμέτερον πολεμικὸν πλοῖον, δι’ οὗ ἔρχεται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρείου 
Μικούλη, κατέπλευσε σΏμερον εἰς Πλυμούδ' ἔχονέλευθέραν συγχοι- 
νωνίαν, δὲν θέλει ὑποθληθῇ οὐδόλως εἰς κάθαρσιν, οὕτω δὲ θέλει 
duvnb7 νὰ διευθυνθῇ ἀμέσως εἰς Λονότνον ἐντὸς τῆς αὗριον. Ἐλπίζω 
λοιπόν, ὅτι μετ) ὀλίγας ημέρας θέλω ἴδῃ τινὰς ἐκ τῶν Νησιωτῶν 
ἐκείνων, οἵτινες τοσοῦτον ἐτίμησαν τὸ ἑλληνικὸν ὄνομα. Tav ἐπι- 
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στολην, fiv μοὶ ἀπεστείλατε ἔγκλειστον διὰ τὸν νέον Μιχκούλην, 
θέλω τὴν ἐγχειρίσῃ ἁμέσως' ἐπίσης δὲ θέλω σᾶς ἀποστείλῃ ἐγχαί- 
ρως ὅσκς θέλει uni δώσγ δι’ ὑμας, διευθύνων αὐτάς, χκτὰ τὴν ὑμε- 
τέραν ἐντολήν, πρὸς τοὺς κοινοὺς φίλους Koug ᾽Αλέξιον καὶ Ανε- 
ψιοὺς Στεφάνου. 

Παρὰ τὰς ἐσχάτως διαθιδασθείσας εὐαρέστους εἰδήσεις ἐχ Πελο- 
ποννῄσου xxi Μεσολογγίου, ἡ ἐθνικὴ ἡμῶν ὑπόθεσις ἔχει χαταπέσει 
ἠθικῶς ἐνταῦθκ εἰς τοιοῦτο σημεῖον, ἕνεχα τῶν διχιρέσεων, αἵτινες, 
δυστυχῶς ? ἐπεχκράτησαν κατ) αὐτάς, ὥστε καὶ οἱ μᾶλλον ἔχκλαμπροι 
πολεμικοὶ θρίχµθοι δὲν ἰσχύουν πρὸς ἀντιστάθμισιν τῶν ἁτόπων μιᾶς 
ἀνεπαρκοῦς Γζυθερνῄσεως. 

Τὰ ἑλληνικὴ χρεώγραφα, τὰ ὁποῖα ἔχουν μεγάλην σηµασίαν καὶ 
dà τὰς ἀνάγκκς τῆς πατρίδος καὶ διὰ τὴν βλέψιν τρίτου δχνείου, 
ὅπερ νὰ διχχειρισθῇ κάλλιον, εὑρίσκουσιν 24 καὶ 25 τοῖς °/, προε- 
ξόφλησιν, τοιοῦτης δὲ πανικὸς χατέλαθε τοὺς κχτόχους αὐτῶν, ὥστε 
προβλέπεται ἔτι µ.εΓαλήτερος ἐκπεσμός. 

Ἡ εἴδησις τς ὀνχχωρήσεως τοῦ λόρδου Κόχραν παρήγαγεν αἴσθη- 
Ἴσιν εὐνοϊκὴν εἰς τὰ χρεώγραφα ἡμῶν, ἀλλ᾽ αὕτη δὲν διετηρήθη. ὥρο- 
νοῦσιν, ὅτι ὁ ρηθεὶς Ναύαρχος μετὰ τῶν 4—5 ἀτμοκινήτων πλοίων 
δὲν θὰ εἶνχι ἔτοιμος πρὸ τοῦ Ἰανουαρίου χαὶ ὅτι ἕως τότε ἡ παρὲμ- 
θχσις αὐτοῦ πιθχνύν νὰ εἶναι παράκαιρος ἢ περιττή. Ἠδη λέγεται, 
ἀλλ᾽ ἄνευ βατικότητος, ὅτι ἡ Κυθέονησις σκοπεῖ νὰ μὴ ἐπιτρέφψῃ τὴν 
ἀναχώρησιν τοῦ Νκυάρχο», ὅπερ δὲν ἀνάγεται eis τὴν ἐξουσίαν της. 
᾽Απιγόρε,σεν ὕμως τὴν ἐξαγωγὴν πολεμεφοδίων, προωρισµένων διὰ 
τὸ θέκτρον τοῦ πολέμου, ἅτινα Φφορτόνονται ὑπὸ ἄλλα dviuata. 'Ἡ 
Κυθέρνησις, ἰδίως δὲ οἱ ἰδιῶται "Αγγλοι, λαμέάνουσιν ὑπὲο τοῦ ἀγῶ- 
νος ἡμῶν τὸ ἐνδιχφέρον, ὅπερ, φυσικῷ τῷ λόγῳ, τοῖς ἐμπνέουσιν αἱ 
ἀρχαὶ χὐτῶν' πιστεύετχι ὅμως, ὅτι τὰ αἰσθήμχτα tata δὲν θέλουσι 
παβασύρῃ τὸ ᾽Ανακτοβούλιον νὰ κηρυχθῇ ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων, λαμ.- 
Euvopevwv ἐν ὄψει τῶν µεγίστων ὠφελημάτων, ἅπερ πορίζεται ἐκ 
τῆς παγκοσμίου εἰρήνης. 

Καΐτοι μοὶ ζητεῖτε εἰδήσεις περὶ Ἑλλάδος, φρονῶ, ὅτι δὲν δύ- 
ναµχι νὰ σᾶς ἀνκκοινώσω ἑτέρας,κεκτηµένας µείζονκ σπουδαιότητα. 
"Av ἀντιλαμθάνομχι καχῶς τὴν ἐπιθυμίαν ὑμῶν, σᾶς παρακαλῶ νὰ 
pe συγχωρήσητε. Ἐξαιτοῦμαι ἐπίσης τὴν ὑμετέραν ἐπιείχειαν, ὅτι 
μετεχειρίσθην δένην γλῶσσαν. Καΐτοι ἡ ἰταλικὴ δὲν εἶναι ἀλλοτρία 
πρὸς ἐχφράσεις εὐγενῶν αἰσθημάτων, ἤθελον γράψει ὑμῖν ἐλληνιστί, 


710 


s°-2 
Ns 


ν ἔλειπεν ἡ σπουδή,ήτις μὲ βιάζει νὰ σύρω ὁπωσδήποτε τὰς γραµ- 
μὰς ταύτας. 
"Ὅταν ὁμιλήσω μετὰ τοῦ vexpod Μιαούλη, θέλω σᾶς γράφγ πάλινο 
Ἐπὶ τούτοις δέζασθε τὴν διαθεθχίωσιν τοῦ σεξασμοῦ µου. 
Παντελέων Γιάµαρης. 
Πρὸς τοὺς Κνρίους 
Αλ. έξιον χαὶ ἀνεγιοὺυς O. Στεφάνου. 
Ζάκυνθον. 


3 31. Χ. ZAXAPIAAOY ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ. 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3822). 


Πιινευγενέστατοι Κύριοι, 


Kxtd τὰς δύο ἀπελθόντος Αὐγούστου ἀνεχωρησα ἐντεῦθεν εἰς Πε- 
λοπόννησον ᾿κχὶ εἰς τὰς ἓξ ἰδίου ἔφθασα εἰς Λυκούρια,ὅπου ἦτον το- 
ποθετηµένος ὁ K. Α.Ζαΐμης. Εἰς τὰς 7 ἐμίσευπκ ἀπὸ Λυχούρια xa 
ἔφθασα χχτὰ τὰς 10 εἰς Ναύπλιον' περιστάσεις, τὰς ἁποίας θέλω 
σᾶς διηΥηΘΆ προφορικῶς, μὲ ἡμπόδισαν εἰς Ναύπλιον, πλὴν τὰ γράµ- 
µατά σας πρὺς τὸν Γεν. ᾽Αρχηγὸν χαὶ λοιποὺς ὁπλαρχηγοὺς ἀπέ- 
στειλα εἰς τοὺς ἰδίους τούτους μὲ τὸν πλέον μυστικὺν τοῦ Γεν. Αρ- 
χηγοῦ ἄνθρωπον. | 

Διατρίψας εἰς Ναύπλιον ἀρχετὰς ἡμέρας, ἀπήντησα ὅλα ἐχεῖνα 
μὲ δυσαρέσκειάν µου, τὰ ὁποῖα ποτὲ δὲν Mira. Πράγματα σχλη- 
ρὰ καὶ ἀπάνθρωπα, ἀποθλέποντα τὸν παντελῆ ἐξολοβρευμὸν τῆς τά- 
λχινχς Ελλάδος. Ἡ Διοίκησίς της, ἀντὶ νὰ ἀπορρίψγη χάθε πάθος προα- 
περκσμένον καὶ νὰ ἐμπνεύση εἰς τὰς ψυχὰς τῶν Ἑλλήνων τὴν ὁμό- 
νοιαν, τὴν ἀγάπην, τὴν εἰρήνην, ἐξ ἐναντίας,θεµελιουµένη εἰς τὰ 
πρῶτα πάθη, διαιρεῖ, ὑποδιαιρεῖ καὶ ἐκατήντησε τὸ δυστυχὲς ἕἔθνος 
εἰς μυρίας φατρίας καὶ χόμματα, ὥστε ὁποῦ φιλοτιμεῖτάι τὸ κάθε 
µέλος τῆς Διοικήσεως πῶς νὰ δειχθῇ ἀξιώτερον νὰ χύσῃ περισσότε- 
pov ἑλληνικὸν alua καὶ νὰ φέρῃ τὴν πατρίδα νὰ χαθῇ εὐκρλώτερον, 
τώρα μ,κλιστκιὁποῦ ἔγουν τὸ χάος τοῦ Ἰμέραίμη ἀνοικτόν, δὲν θέλει 
ὑποφέρων πολλοὺς κόπους διὰ νὰ τὸ ἀπολαύσουν. 


Tpix aopuxta εὑρίσκονται εἰς Ναύπλιον, ἕνα Ἰολοχοτρωνίσται, 
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ὤλλο Κουντουριωτίσται, καὶ τὸ τρίτον Κωλετίσται' τὸ πρῶτον εἶναι 
δυνατὸν ἀπὸ τὴν φύσιν, δηλαδὴ διὰ τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, τὰ δὲ δύο 
ἄλλα διὰ τοῦ χρυσίου, τὰ ὁποῖα καὶ παρουσιάζονται καὶ τὰ δυνα- 
τότερα, χάριν τούτου τοῦ παντοδυνάµου. Τὸ πρῶτον ἐνεργεῖ πατριω- 
τικά, θεμελιωνόμενον ἐπάνω εἰς την πρᾶξιν, ὁποῦ προλαθόντες ἔδω- 
σαν οἱ Ἕλληνες γενικῶς, ζητοῦντες τὴν ὑπερᾶσπισιν τῆς Μεγάλης 
Βρεττανίας. Τὸ τρίτον ἀντενεργεῖ,ζητῶντας νὰ ἀπορρίψῃ τὴν πρᾶξιν 
ταύτην καὶ φέρει νὰ ὑπογραφθῇ µία ἄλλη Γαλλοδεσποτική,πλὴν τοῦ 
ἀνετράπη ἀπὸ τὸ πρῶτον καὶ δεύτερον. Tò δεύτερον κρέµαται ἐν 
peso φθορᾶς καὶ ἀφθαρσίας voci διὰ τῆς μεγάλης πολιτικῆς τοῦ πρώ- 
του ἐνεργεῖ ἐπάνω εἰς τὴν ῥηθεῖσαν πρᾶξιν. Τὸ ἓν τμήμα τοῦ πρώ- 
του χόµµατος,ποῦ εἶναι εἰς τὴν Πελοπόννησον, εἶναι ἀδύνατον νὰ 
κάμγ προόδους κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, χαθότι τοῦ γίνούται µεγάλαι dvre- 
νέργειαι xi τοῦ κόθονται ὅλα τὰ µέσα ἀπὸ τὸ δεύτερον. Πολλά- 
nu ἐσυνχθροίσθησαν 15 χιλιάδες Πελοποννήσιοι, ἀλλὰ μετ᾽ οὗ πολ- 
λὰς ἡμέρας ἀπὸ τῆς συναθροίσεώς των διελύθησαν, διὰ τῆς μεγάλης 
ἀνοικονομίας τῶν ἀναγκαιοτέρων. Ἡ Διοίχησις πληρόνει 48 χιλιά- 
δας μισθωτοὺς. ἐπάνω εἰς τὴν Ἑλλάδα,χαὶ εἰς τὴν Πελοπόννησον 
οὔτε ἕναν. Τὸ στρατόπεδον τῶν Σαλώνων, συμποσούμενον εἰς 3 χι- 
λιάδας στρατιώταις,ἔφαγε SÒ χιλιάδας κοιλὰ γέννημα ἕως τέλη Aù- 
γούστο», ἐνῷ τὸ γενικὀὸν στρατόπεδον τῆς Πελοποννήσου ἀποθνήσχει 
τῆς πείνης. Τὰς αἰτίκς τούτων τῶν ἀντενεργειῶν καὶ πολλὰ ἄλλα 
ἑπάνω εἰς αὐτὸ τὸ χεφάλαιον θέλει σᾶς τὰ εἴπω προφορικῶς, διότι 
θέλω πολὺν κχιρὸν νὰ σᾶς τὰ ἐξιστορήσω διὰ τοῦ χονδυλίου. 

Γνώμη (den μου.Διὰ νὰ παύσουν αἱ ἀντενέργειαι καὶ νὰ ὀρθοπο 
Φήσουν τὰ πράγματα τῆς πατρίδος, εἶναι χαλὺν νὰ ἐνεογηθῇ ὁποῦ 
τὸ δάνειον νὰ μὴ δίδεται εἰς τὰς χεῖρας τοῦ µόνου Κουντουριώτη καὶ 
νὰ ἐξοδεύηται δεσποτικῶς παρ) αὐτοῦ καθὼς τὰ πάἄθη του καὶ ἐκεῖνα 
τῶν συντρόφων του τοὺς ὁδηγοῦσι, ἀλλὰ χκαθὼς τὰ συμφέροντα τῆς 
πατρίδος ἀπαιτοῦσι' καί,διὰ νὰ ἐξοδευθῶσι τοιουτοτρόπως, εἶναι κα- 
λὸν νὰ συστηθῇ pix ἐπιτροπὴ ἀπὸ μερικἀ µέλη τοῦ Βουλευτικοῦ, 
ἀπὸ τὸν πρόεδρον τοῦ Ἐκτελεστικοῦ καὶ ἀπὸ τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
κατὰ γῆν καὶ θάλασσαν δυνάμεων, μὲ ἀπόφασιν νὰ πληρώνωνται αἱ 
ἐνεστῶσχι καὶ μέλλουσαι ἀνάγκαι τῆς πατρίδος᾽ καὶ περὶ τούτου 
ἀκόμη θέλει σᾶς εἴπω πολλά διὰ ζώσης. 

Ἡρολαθόντως ὁ Ῥὼς Γάλλος, δυνάμει τοῦ Κωλέτη, ἔστειλεν εἰς 
τὴν ᾽Ανατολιχὴν Ἑλλάδα ἀποστόλους τὸν Σοῦτζον, τὸν Μιλτιάδην 
Σοφικνόπουλον, τὸν ᾿Ενιὰν καὶ ἄλλους' ἔγραψαν πρὸς τὸν Γκοῦραν 
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xx ἐνεργοῦσαν τὴν prbetoxv γαλλοδεσποτικὴν pre Lv* συγχρόνως 
ἔφθασχν ἐκεῖ καὶ ὁ Γκιουρντὰν ἐξόριστος καὶ ὁ Ντερενιὲ ναύαρχος 
Γάλλος. ‘O Γκούρας ἐδέχθη αὐτοὺς μὲ τρεῖς κανονιαῖς εἷς τὸ φρού- 
οιων τῶν ᾿Αθηνῶν κχὶ τοὺς ἔδωκε γεῦμχ. "O Ντερενιὲ ἐδέχθη εἰς τὴν 
Depyddx του τὸν Γκούραν μὲ πέντε κανονλαῖς καὶ τοῦ ἔδωσεν ὡσαύ- 
τως εὔμκχ. Ὁ Ντερενιὲ ἔκαμε πολλὰ χαρίσματα σταυρῶν, ταµπα- 
Ἄιέρων, Hal ὑπογχέθη πολλά καντάρια λουϊγγίων εἰς ὅσους φανοῦν 
πιστοί του, καὶ περισσότερα εἰς ὅσους ἐνεργήσουν περισσότερον. "Ap 
χισαν τὰς πράξεις των, ἐμαυροφόρεσαν, καὶ ὅστις τοὺς ἐρωτοῦσε διατί, 
ἀποκρίνοντο «καὶ τί ἆλλο σκληβότερον ἀπὸ τοῦ νὰ πωλήσουν οἱ ὅπι- 
στοι τὴν πκτρίδχ εἰς τοὺς ᾿Αγγλους:» Τέλος πάντων καὶ αὐτὸ τὸ 
σγέδιον ἐματαιώθη τῶν κυρίων Ρὼς καὶ Κωλέτη, ὡς θέλει σᾶς εἴπω 
dx ζώσης. 

dev po) μένει Χχιοὸς νὰ σᾶς ἐκταθῶ περισσότερον Καὶ μένω νὰ 
CÀ τὰ εἴπω ὅταν ἰδωθοῦμε. Ὑγιαίνετε. 

Eic τὰς πῥοόταγάς όας 
Χ. Ζαχαριάδης. 
Tiì 28 7)6piov 1825. Βαριέρα. 


<°2%2. POZAPQA ΠΡΟΣ TL. ΣΙΓΡΟΥΡΟΝ 
(Ἐκ τῆς συλλογῆς τῶν ἐγγράφων Πέτρου Ρώμα). 


Gastuni, 10 8 bre 1825 


ο Mio anziano Capitano Signor Giorgio Sicuro 


Con quel ine-plicabil piacere, che provo quando ho lettere 
dai bravi Patrioti, ho ricevuto la vostra pregiatissima dei 30 
Tbre p. p. 

In essa si rileva il grande amore di Patria, di Nazione e 
di Religione, che tanto eroicamente ν᾿ investe e che tanto vi 
distingue; e si rileva anche la somma vostra erudizione sulle 
cose greche, antiche e moderne. 

Questi giovani in pochi giorni hanno appreso il maneggio 
della sciabla a cavallo ed a piedi, ed il maneggio della lan- 
cia a piedi ed a cavallo. Essi armeggiano in una si energica 
maniera, che io ne sono sorpreso della vivacità del di loro 
ingegno e uel talento. Li hanno sviluppato nella manover 
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della Cavalleria, nella quale tutti i giorni si esercitano con 
tanto progresso, che il di Ioro squadrone sembra un veterano 
corpo di Cavalleria europea, se solo si fa astrazione del di 
loro uniforme e bardatura greca ben diverso dei Franchi. 
Questo che io vi dico non si può credere se non sì vede ocu- 
larmente. In fatti jeri essendomi venuto a trovare da Messa- 
longi il Capitano Petimezzà, che militò son già dieciotto anni 
sotto gli ordini miei per Napoleone quando io comandavo 
cotesta vostra Isola, ed avendolo io assicurato che i cavallieri 
Gastuniani manovrarono a cavallo come una vecchia Cavalle- 
ria italiana, egli non lo credeva; ma quando dopo due ore 
del mio detto li vide manovrare, restò sorpreso in guisa che 
non sapeva più quali frasi rinvenire per lodarli, e ricordò 
anche. ad essi la mia energia quando costà tutta l'isola era 
in armi ed io con valore ed amore quelle armi dirigevo. 

Salutatemi caramente il semi Apostolo Pietro, vostro lan- 
guido sig. Figlio, ed il Padrone di Calamachi dalla casa del 
quale la sudetta lettera mi scriveste. 

Vi prego di visitare la mia Mogliee di assicurarla che oggi 
stesso le ho scritto. | 

Sano e forte ed aggradite gli attestati di stima 


del tutto vostro Aff mo Amico 
Rosaroll Scorza. 


Ρ. 5. Domani i sudetti giovani equestri incomincieranno 
ad apprendere la manovra dell’Artiglieria Leggiera onde 
manovrarla con la Cavalleria. In questo punto siamo avvisati 
che i Turchi di Patrasso si avanzano verso di questa città; 
i nostri giovani cavallieri si avanzeranno nel momento nella 
pianura per andar a misurare le di loro lunghe lancie con 
le corte sciable Musulmane. In appresso v’ istruirò a pieno. 
Vale. 


. Al Nobil Signor 
Signor Giorgio Sicuro ect. 


Zante. 
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(Μετάφρασις) 


Ἐν Γαὐτούνῃ, τῇ 10 Ὀκτωόρίου 1825. 
Παλαιὸ Aoxayé µου Κύριε Γεώργιε Σιγοῦρε, 


Ἔλαθον thv ἀπὸ 30 ἄρτι λήξαντος Σεπτεµθρίου ἐπιστολήν σας 
uetà τῆς ἀρρήτου ἐκείνης ἀγαλλιάσεως, ἣν αἰσθάνομχι ὅταν Va 
θάνω ἐπιστολὰς παρὰ λαμπρῶν Πατριωτῶν. Ἐν αὑτῇ ἐγκλείεται ὁ 
ὑψηλὸς ἔρως Θρησκείας χαὶ Πατρίδος, ὅστις τοσοῦτον ἐξόχως συνέχει 
τὴν ψυχὴν ὑμῶν καὶ τοσοῦτον σᾶς διακρίνει ἐγχλείεται προσέτι i 
ὑπερτάτη µάθησις ὑμῶν ἐπὶ τῶν ἑλληνικῶν, ἀρχαίων τε καὶ νέων. 

Οἱ νέοι οὗτοι ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ἐξέμαθαν τὸν χειρισμὸν τῆς 
σπάθης ἔφιπποι καὶ πεζοὶ καὶ τὸν τῆς λόγχης ἐπίσης. Συνάπτουσι 
ψευδεῖς µάχας κατὰ τρόπον τοιοῦτον,ὥστε μ’ἐκπλήττει ἡ ἐπιτηδειό- 
της καὶ ἡ εὐφυΐία των. Ἐμορφώθησαν εἰς τὰ γυμνάσια τοῦ ἱππιχοῦ- 
εἰς τὰ ὁποῖα ἐξασκοῦνται καθ’ ἑκάστην καὶ ἐποίησαν τοσαύτας pos, 
δους, ὥστε Ὡφάλαγξ αὐτῶν φαίνεται ὡς παλαιὸν Σῶμα εὐρωπαϊκοῦ- 
ἱππικοῦ, ἂν παραθλέψῃ τις µόνον τὴν ἑλληνικὴν αὐτῶν στολὴν καὶ 
ἐξάρτησιν,πολὺ διάφορον τῆς τῶν Φράγκων. Αὐτό, τὸ ὁποῖον σᾶς λέγω, 
δὲν δύναται νὰ πιστευθῇ ἂν δὲν τὸ tn τιςἰδίοις ὄμμασιν. Πράγματι, 
ἐλθὼν χθὲς ἐκ Μεσολογγίου,ἵνα εὑρῶ τὸν λοχαγὸν Πετμεζᾶν, ὅστις 
πρὸ δεχαοχτὼ ἐτῶν ὑπηρέτησεν ὑπ᾽ἐμέ,ὅταν διῴκουν τὴν Ν ἤσον ὑμῶν 
ἐπ᾽ὀνόματι τοῦ Ναπολέοντος, καὶ ἐνῷ ἐθεδαίουν αὐτὸν ὅτι οἱ ἱππεῖς 
τῆς Γαστούνης ἐξετέλεσαν ψευδεῖς µάχας ἐφἵππου ὡς παλαιὸν ἶτα- 
λικὸν ἱππικόν, δὲν τὸ ἐπίστευσεν' ὅταν ὅμως, μετὰ δύο ὥρας, τοὺς 
εἶδεν εἰς τὸ ἔργον,ἔμεινεν ἔκθαμθος,εἰς ἑαθμὸν ὥστε δὲν εὕρισχε φρά- 
σεις χαταλλήλους ὅπως τοὺς ἐπαινέσῃ,καὶ τοῖς ἀνέμνησε μάλιστα τὴν 
ἐνέργειάν µου αὐτόθι, ὅταν σύμπασα ἡ νῆσος ἆτο εἰς τὰ ὅπλα, ἐγὼ 
δὲ μετ) ἀξίας καὶ ζήλου τοὺς διήνθυνον. 

᾿Ασπάσθητε ἐκ μέρους µου φιλικώτατα τὸν ἡμι- Απόστολον Πέτρον, 
τὸν δυσκίνητον υἱόν σας, καὶ τὸν πάτρωνα τοῦ Καλαμακίου, ἐν τῷ 
οἴχῳ τοὔόποιου μοὶ ἐγράψατε τὴν ρηθεῖσαν ἐπιστολήν.Σᾶς παρακαλὼῶ 
νὰ ἐπισκεφθῆτε τὴν Σύζυγόν μου χαὶ νὰ τῆς εἴπητε, ὅτι τῇ ἔγραψα 

, 
σημερον. 
Ὑγιαίνετε καὶ δέξασθε τὴν διαθεθαίωσιν τῆς ἐχτιμύσεως 
τοῦ ὅλως ἀφωδιωμένου φίλου 
Ροζαρὼ»ρ Σκόρεζα. 
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Υ. ΤΕ. Αὔριον οι νεἀροὶ ἱππεῖς θ᾽ ἀρχίσουν γυμνάσια ἐλαφροῦ πυρο- 
θολικοῦ, ὅπως τὸ συνδυάζωσι μετὰ τοῦ ἱππικοῦ. Τὴν στιγμὴν ταύτην 
πληροφορούμεθα, ὅτι οἱ Τοῦρχοι τῶν Πατρῶν προχωροῦσι πρὸς ταύ- 
την τὴν πόλιν οἳ νεαροὶ ἡμῶν ἰππεῖς ἐξῆλθον αὐθωρεὶ εἰς τὴν πεδιάδα, 
πορευόµενοι ἵνα µετρῄσωσι τὰς μ.χχρὰς λόγχας των μὲ τὰς βραχείας 
μουσουλμανικὰς σπαθας. Προσεχῶς θὰ σᾶς τὰ γράψω ὅλα. Χαῖρε. 

Πρὸς τὸν Βὐγενῆ Κύριον, 


Κύριον Γεώργιον Σιγοῦρον:- 
Ζάκυνθον. 


333. II. ΣΤΕΦΑΝΟΥ ΚΑΙ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑ 
ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 


(Αριθ. 122. Erre. Αλεξ. Ρώμα.) 


Zante, 11 Ottobre 1825. 
Signor Conte. 

Dopo la vostra partenza corsero varie voci sullo stato delle 
cose del Peloponneso riguardo all’ Ibraimi, ma tutto vocal- 
mente, così che non si può dare nessuna fede. Le due ac- 
chiuse carte ci furono mandate dal Sissini, le quali in ori- 
ginale vi vengono spedite. Oggi viene confermato, pure vo- 
calmente, che fù passato con grande sua perdita e che tro- 
vasi circondato in una pessima situazione denominata Πέντε 
Αλώνια. 

Siamo stati assicurati che Zacharopulo è per stada; ed ap- 
pena giunto sarete informato. Una poscritta vostra nella 
lettera scritta al Co Candiano ci fà stare in attenzione del 
promesso schiarimento, cui non abbiate potuto indovinare. 

Accogliete 1 nostri cordiali saluti e credeteci 

Vostri sinceri amici 
Marino T. Stefano 
ο. Dragonas. 


Al Nobile Signor 
Il S. Cavalier Dionisio Conte de Roma 


Corf. 


Il portatore sarà il comune amico J. Stefano, il quale do- 
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vendo scrivere in casa sua, potete dare vostre lettere perchè 
οἱ giungano colla dovuta sicurezza. Ci immaginiamo che il 
S. Porfirò sarà colà e vi disturberà. Per cui voi come padrone 
agire potete è da noi rispettato. 


(Μετάφυαόις) 


Ζάκυνθος, 14 Ὀκτωόθρίου 1825, 
Κύριε Kéun. 


Metà τὴν ἀναχώρησίν σας ἠχούσθησαν διάφοροι διαδόσεις περὶ τῆς 
καταστάσεως τῶν πραγμάτων τῆς Πελοποννήσου ἀναφορικῶς πρὸς 
τὸν Ἱθραήμ' ὅλα ὅμως προφορικῶς,ὥστε δὲν Δύναταί τις νὰ dan 
οὐδεμίαν πίστιν. Τὰ δύο ἐσώκλειστα ἔγγραφα μᾶς ἐστάλησαν ὑπὸ 
τοῦ Σισίνη' σᾶς τὰ ἀποστέλλομεν ἐν πρωτοτύπῳ. Σήµερον βεθαιοῦ- 
ται, προφορικῶς ἐπίσης, ὅτι ἀπέρασε μὲ µεγάλας του ἀπωλείας χαὶ 
ὅτι εὑρίσχεται περικυκλωµένος εἰς µίαν πολὺ κακῆην τοποθεσίαν,ὀνο- 
μαζομένην «Πέντε ᾽Αλώνια.» 

Ἐθεθαιώθημεν, ὅτι ὁ Ζαχαρόπουλος εὑρίσκεται χαθ᾽ ὁδόν' μόλις 
φθάσγ, θὰ σᾶς εἰδοποιήσωμεν' 

“Ey ὑστερόγραφόν σας εἰς τὴν ἐπιστολήν σας πρὺς τὸν Κόμητα Καν- 
διάνον μᾶς ἔχαμε νὰ περιµένωμεν τὴν ἐξήγησιν pe ὅσην δὲν δύνασθε 
νὰ φαντασθῆτε ἀἁδημονίαν. Δεχθῆτε τοὺς ἐγκαρδίους χαιρετισμούςμας 
καὶ θεωρεῖτε µας 


Εἰλικρινεῖς φίλους όας. . 
Παναγιώτης Θ. Στεφάνου. 
K. Δραγῶνας. 

‘O Κομιστὴῆς θὰ εἶναι ὁ κοιγὸς φίλος x. I. Στέφανος! ἐπειδὴ δὲ 
θὰ γράψη εἰς τὴν οἰκογένειαν του, δύνασθε νὰ δώσητε εἷς αὐτὸν τὰς 
ἐπιστολάς σας διὰ νὰ pic φθάσουν ἀσφαλῶς. Φανταζόμεθα ὅτι θὰ 
εἶναι αὐτόθι ὁ κυρ. Πορφυρὸς καὶ θὰ σᾶς ἐνοχλῇ. Περὶ αὐτοῦ εἶσθε 
Κύριος νὰ ἐνεργήσητε ὡς θέλετε,ἡμεῖς δὲ θὰ σεθασθῶμεν πᾶν ὅ,τι 
πράξητε. 
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«4 XXETIKH ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΕΚ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 
(Ἐκ τῆς Συλλογής τῶν ἐγγράφων Πέτρου Ρώμα). 


Εἰς Ναύπλιον. Τέχνα µου ἀγαπητά, Γεώργιε καὶ Δημύτριε, εὖ- 
χοµαι ὑμῖν παρὰ Θεοῦ ὑγείαν, εὐζωίαν καὶ µακροηµέρευσιν per' ἐπι- 
τυχίας πάντων τῶν ἀγαθῶν. Γένοιτο, Ὑένοιτο. 


Ἐκ τῶν Κορφῶν, τῇ 1(13 Ὀκτωδρίου 1825. 


+ Καὶ πρὸ ἡμερῶν σᾶς ἔστειλα ἕτερόν µου, διὰ νὰ σᾶς ἐγχειρισθῇ * 
ἐκεῖ παρὰ τοῦ Κυρίου Κωνσταντίνου ᾿Αξιώτου, ὅστις ἔγραψεν ἀπὸ 
Ναύπλιον τὸ αἴσιον φθάσιµόν του ἐκεῖσε καὶ εἰδοποιεῖ πρὸς τὴν Κυ. 
ρίαν σὐζυγόν του, ὅτι πρὸς ὥρας διαθαίνει εἰς ᾿Αθήνας καὶ πάλιν 
ἐπιοτρέφει εἰς Ναύπλιον, ὅπου θέλει τοῦ γράψῃ. “Obev καὶ πρὸ τῆς 
χθὲς τυχούσης εὐχκαιρίας ἔδωσα κἀγὼ εἰς τὴν τιµιότητά της γράμμα 
µου πρὸς ἐσᾶς xal τὸ περιέχλεισεν εἰς τὰ ἐδικά της καὶ δὲν ἀμφι- 
δάλλω, ὅτι διὰ τοῦ Κυρίου συζύγου της θέλετε τὸ λάθη ἀσφαλῶς, 
Νῦν δὲ σᾶς δηλοποιῶ, ὅτι ὁ Ἐχλαμπρότατος Κόμης Ἰζύριος Διονύ- 
σιος Ῥώμας, Ζακύνθιος, ἔφθασεν ᾧδε πρὸ ἑπτὰ ἡμερῶν καὶ ἐπιμένει 
ἔτι ὀλίγας διὰ ὑποθέσεις του, καὶ πάλιν ἐπιστρέφει εἰς τὰ ἴδια. Ὁ 
εἰλικρινῆς πατριωτιαµός, fi Φφιλογένεια καὶ φιλανθρωπία του καὶ ἡ 
ὑπὲο τοῦ Γένους μετὰ ἀφειδίας δαπάνη, ὄντα διαθεθοηµένα εἰς ὅλον 
τὸ Γένος, δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι εἰσὶν ἐγνωσμένα καὶ εἰς ἐσᾶς. Αὐτὸν τὸν 
ε[λικριν ἄνδρα τὸν ἐγγώρισα, ἆγαθῃῇ τύχη, εἰς Βενετίαν, καὶ τώρα 
Ie ἑλθόντα τὸν ἐπροσχύνησα. Ἡ ὁμιλία µας ἐστάθη διὰ ὀλίγας 
στιγµάς, ἀνχβαλλομένη καὶ διακοπτοµένη ἀπὸ τοὺς προσερχοµένους 
φίλους του’ ἐπειδὴ ὅμως ἔφθασε νὰ ἀκούσγ παρ) ἐμοῦ, ὅτι ἔχω δύο 
υἱοὺς εἰς Ναύπλιον καὶ εἶμαι λυπημένος εἰς ἄχρον διὰ στέρησιν ἐπι- 
στολῆς των, χινούµενος ὑπὸ μετριοφροσύνης, μὲ ἐδιώρισε νὰ τοῦ ἐγ- 
χειρίσω ἐπιστολήν µου, χαὶ θέλει σᾶς τὴν στείλη ἀσφαλέστατα νὰ 
'σᾶς ἐγχειρισθῇ, καὶ οὗτος νὰ λάθη τὴν ἀπόκρισίν σας. πρὸς παρηγο- 
piav µκς. Ὃθεν διὰ τῆς Ἐκλαμπρότητός του σᾶς στέλλω ἐκ τῶν 
de τοῦτο ἔθδομον γράμμα µου, εὔελπις div, ὅτι θέλω ἐπιτύχῃ ἆπο- 
πρίσεώς σας δηλωτικῆς τῆς εὐχταίας ἡμῶν ἀγαθῆς ὑγείας σας. Βἰδγ- 
σεις δὲν σᾶς ζητῶ, ἐπειδὴ ὧδε πλημμυροῦσι πανταχόθεν, εἰμὴ µό- 
νον τὴν πληροφορίαν, ὅτι ζῆτε καὶ ὑγιαίνετε. AÙTO τὸ µέσον τῆς 
Ἠκλαμπρότητός του εἶνχι τὸ ἀσφαλέστερον χχι συντοµώτερον διὰ 
τὴν ἀπόχρισίν µας καὶ ἐνταὐτῷ τὸ ὠφελιμώτερον καὶ δι ἡμᾶς κα 
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ὑπὲρ ὑμῶν. Μὴ ἀμελήσητε λοιπὸν ἀπὸ τοῦ va, γράψετε, καὶ ἰδίως 
πρὸς τὴν Ἐχλαμπρότητά του, ἐξαιτούμενοι τὴν εὔνοιαν καὶ ὑπερά- 
σπισίν του. Ὁδηγήσατε καὶ Ἡμᾶς περὶ τῶν πρακτέων, ὡς σᾶς προέ- 
Υραφον, διότι, μὴ ὄντος ἄλλου τρόπου, στοχαζόµεθα νὰ διαθῶμεν 
εἰς Ζάχυνθον, ὅπου εἶναι ἡ τελευταία ἐλπίς. 

Π2οκ ἡ οἰκογένειά µχς, ἑλέει Gein, ὑγιαίνουσι. Ἡ μὲν ammo cd 
εὔχεται, ὁ ἀδελφὸς σᾶς ἁσπαζεται μετὰ τοῦ πατρὸς Νιχολάκη, nei 
αἱ ἀδελφαὶ σᾶς προσκυνοῦσι. Ὑγιαίνοιτε εὐεκτοῦντες καὶ εὐρωστιῶν- 
τες καὶ ἐνώπιον Θεοῦ εὐαρεστοῦντες. Γένοιτο. 

‘O πρὸς θεὸν ὑπὲρ ὑμῶν εὐχέτης 
Δαθὶὸ ὁ πατήρ σας. 
Τοῖς Κυρίοις | 
Γεωργίῳ καὶ Δημπητρίῳ Οἰκονομίδη 
αὐταδέλφοις Ἰζυπρίοις εὐχετιχῶς, 


Etc Ναίπλιον. 


3385. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
(Φάχελ. 2123 api. 9011) 
Ἐξοχώτατόι, 

[Προλαξόντως μὲ τὸν Κύριον Ζαχαριάδην Ls ἔγραφον, ὁ ὁποῖος 
ὔθελεν σᾶς ἐξιστορηθῇ διὰ ζώσης τὰ ὅσα ἕως ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ διέτρε- 
χον. Ἠδη διὰ τοῦ παρόντος por ἔρχομαι νὰ ἐρωτήσω πρῶτον τὸ τῆς 
εὐχταίας por ὑγείας σας αἴσιον καὶ ἔπειτα νὰ σᾶς εἰπῶ, ὅτι εἰς τὰς 
22 παρελθόντος Σεπτεμθρίου ἐμθῆκεν ὁ Ἰμπραήμης ὅλαις δυνάµεσιν 
εἰς Τριπολιτσάν. Ἡμεῖς, μετὰ τῶν Ἐκλαμπροτάτων Γεν. ᾿Αρχηγοῦ 
χαὶ K. ζαήμη καὶ λοιπῶν ὁπλαρχηγῶν, ἀπεράσαμεν εἰς Τουρνίκι, 
πλησίον τῆς Τριπολιτσᾶς καὶ συσκεφθέντες, ἀπέρασεν εἰς Ναύπλιον 
ὁ Γεν. ᾿Αρχαηγὸς νὰ ὁμιλήσῃ τῆς Διοικήσεως διὰ τὰ συμφέροντα τοῦ 
Ἔθθνους, καὶ ἀπεφάσισεν ἡ Σε6. Διοίχησις διὰ νὰ συναχθοῦν ἀναλό- 
γως ἁπὸ τὰς ἐπαρχίας τῆς Πελοποννήσου δώδεχα χιλ. στρατιῶται 
ἐκλεχτοὶ µισθωτοί, χαὶ ἔδωσε διαταγὴν τοῦ Γεν. ᾽Αρχηγοῦ. Ἐπι- 
στρέψας ὁ Γεν ᾽Αργηγὸς εἰς τὸ Στρατόπεδον, ἀπεφάσισε νὰ ἀπε- 
βάσῃ ὁ χαθεὶς τῶν ὁπλαρχηγῶν εἰς τΏν ἐπαρχίαν του, διὰ νὰ συνάξγ 
τὸ ἀνάλογον τῶν στρατιωτῶν, κχθὼς χαὶ ἠκολούθησεν. Els τὸ µε- 
ταξὺ τοῦτο, εἰς τὰς 29, ἀνεχώρησεν ὁ Ἰμπραήμης διὰ τὰ Κάστρα 
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καὶ ἄφησεν εἰς Τριπολιτσὰν τρεῖς τέσσαρας χιλιάδας. Ἐλπίζω ὅμως. 


ἐν τῷ μεταξὺ ὀκτὼ 7 δέχα Ἡμερῶν νὰ συναχθοῦν οἱ ρηθέντες στρα- 
τιῶται, καὶ τὸ σχέδιόν µας εἶναι νὰ κτυπῄσωµεν τὴν Τριπολιτσάν, 
. nad ἐλπίζω ele τὴν Θείαν Ῥοήθειαν νὰ μὴν ἀνθέξῃ, ἀλλὰ νὰ ἐπιτύ- 
χωμεν τὸν σχοπόν µας χαὶ pera ταῦτα νὰ ἀκολουθήσωμεν ὡς ἦθε- 
λεν ὁδηγηθῶμεν ἐκ τῶν περιστατικῶν. 

Παρακαλῶ ὁποῦ χαὶ ἡ Ἐξοχότης σας νὰ μὴν μὲ ὑστερῆτε συνε- 
χῶν ἐξόχων σας, γράφοντας καὶ συμδουλεύοντάςμε εἰς τὰ συμφέροντα 
τῆς Πατρίδος, ἰδεάζοντάς µε καὶ κάθε νέον περίεργον αὐτόσε, ὅτι, 
ὑστερούμενος συνεχῶν ἐξόχων σας, ὑποπτεύω μὴν ὑποπέσω τῆς εὖ- 
νοίας σας. , 

Μένω μὲ τὸ προσῆκον σέδας 

‘O Πατριώτης καὶ πρόθυμος 
Δημητράκης Πλαπούτας. 
Παλούμσια, τῇ 3 θβρίου 1825. 


Τοῖς Ἐξοχωτάτοις Κυρίοις 
Κόμητι Διονυόδίφ δὲ Ρώμα, 
I. Στεφάνου χαὶ Κ. Δραγώνα. 
Ζάκυνθον, 


236. T. ΤΟΥΡΤΟΥΡΗ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΤΑΝ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3826) 
(Κατατεθειµένη ἐν τῷ ᾽Αρχείῳ Διον. Ῥώμα) 
ΠἹεριπόθητέ µοι ἀδελφὲ K. Φιλητά. 


Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 13 8όρίου 1825. 

Atv σᾶς ἀπεκρίθην πρὶν ἀπὸ τώρα εἰς τὸ ποθητόν µοι γράμμα 
σας ἀπὸ τὰς 27 παρελθόντος Ἱθρίου, ἐπειδὴ πρὸ 12 ἡμερῶν ἠσθέ- 
vaga καὶ μόλις εἶναι δύο ἥμεραι ὁποῦ συνἤλθον. 

Ἐπιθυμεῖς, ἀγαπητέ, νὰ µάθῃς τὰς τῆς πατρίδος τρεχουµένας el- 
δῄσεις ἰδοὺ πρὸς χάριν τῆς εἰλικρινεστάτης Φιλίας καὶ ἀγάπης ὁ- 
' ποῦ ἔχω πρὸς σέ, ἔρχομαι ἐκτεταμένως νὰ σοῦ τὰς ἐξιστορήσω. 

"O Σατράπης τῆς Αἰγύπτου, ἀφ᾿ ὅτου μετὰ τὴν κατάκτησιν τοῦ 
Νεοχάστρου ἐκστράτευσε χατὰ τῶν λοιπῶν ἐπαρχιῶν τῆς Πελοπον- 
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νήσου, πουθενὰ δὲν εὗρεν ἕνα Μωραίΐτην νὰ τοῦ piùn ἕνα τουφέκε, διότι 
ὅλοι ὡς οἱ λαγωοὶ φεύγουν χαὶ τρέχουν νὰ σωθοῦν εἰς τὰ ὑψηλότερα 
μέρη µόνον ὁ δυστυ(ἃς Παππᾶ-Φλέσσας ἐπολέμησεν εἰς Δρχαδίαν, 
ὅπου καὶ ἐθανατώθη. "Odev ἀνεμποδίστως ὁ Σατράπης μετὰ τὴν χατά- 
Χτήσιν τῆς ᾿Αρκαδίας, ὅπου ἐφόνευσε καὶ ἐζώγρησε πολλούς, ὡς οἱ 
Κολιτζῆδες, καὶ ὡς οἱ δεσποτάδες οἱ ἐδικοί σου, ὅπου περιέρχονται 
εἰς τὰς ἐπαρχίας των νὰ κάµνουν τὸ ντέθρη, οὕτως ὁ Σατράπης μὲ 
τοὺς γύφτους του περιῆλθε μετὰ τὴν χώραν τῆς ᾿Αρχαδίας ἐχείνην 
τῆς Καλαμάτας ἕως τὸ ᾿Αλμυρόν, προχωρῶν καὶ ἕως εἰς μερικὰ τῆς 
Ἑπάρτης χωρία' ἀπὺ ἐδῶ ἀπέρασεν εἰς τὴν ἐπαρχίαν καὶ πόλιν Λεον- 
τᾶρι τὴν πάλαι Μεγαλόπολιν, καὶ ἀπὸ ἐδῶ εἰς Τριπολιτζιάν, χαὶ ἀπὸ 
Τριπολιτζιὰν εἰς Αργος, δίχως νὰ εὕρη πουθενὰ μισὸν Μωραΐτην νὰ 
τοῦ ρίΨγ ἕνα τουφέχι͵, εἰμὴ µόνον καθὼς εἴδατε εἰς τὰς ἐφημερίδας ὁ 
πρίγχκηψ Ὑψηλάντης εἰς τοὺς Μύλους μὲ 227 ἀπέκρουσε τὸν Σατρά- 
πην, ὅστις στραφεὶς ἀπὺ τὸ Αργος εἰς Τριπολιτζιάν, καὶ µαθών, ὅτι 
ὁ Κολοκοτρώνης εὑρίσχεται εἰς τὰ Τρίχορφα ἔτρεξε χατ᾽ ἐπάνω του 
καὶ εἰς µάχην ἑλθόντες ἐλειποτάκτησεν ὅλος σχεδὸν 0 στρατὸς τοῦ 
Κολοχοτρώνη snai ἄφησαν τοῦτον τὸν γέρω- Ἡραχλέα τους μόνον, χαὶ 
ὀλίγον ἔλλειψε νὰ TOY πιάσουν αἰχμάλωτον. Οἱ περίφηµοι νέοι Λεω- 
νίδαι ὅτε Ζαΐμης καὶ Λόντος, κατὰ λάθος, ὡς λέγουν, δὲν ἐπρόφθασαν 
‘và παρευρεθοῦν εἰς ταύτην τὴν µάχην. Διασκορπισθείσης δὲ ἕχτοτε 
κάθε συναβροίσεως Μωραϊτῶν, ὁ γέρω στρατηγός των κατέφυγε νὰ 
φυλαχθῇ εἰς τὴν πατρίδα του τὴν Καρυταίνην, καὶ ἀπ᾿ ἐδῶ ἔγραψε 
τῆς Σεθαστῆς Διοικήσεως,δτι ἐλπίδα χαμµίαν νὰ μὴν ἔχουν pate θὲ- 
μέλιον νὰ βάλουν εἰς τοὺς Μωραΐτας, καὶ παραινεῖ αὐτὴν vd συλλέξη 
8 ἕως 9 χιλιάδες ξένους (οὕτω κράζουν οἱ Μωραΐται τοὺς Ῥουμε- 
λιώτας.) 

"O σατράπης μετὰ ταῦτα ἐκστράτευσε κατὰ τῆς Καουταίΐνης χαὶ 
ἐπροχώρησεν ἕως εἰς τὸ χωρίον Λαγκάδια, πατρίδα τῶν περιφήµων 
ντερεµπέηδων τῶν 6 ἀδελφῶν Δεληγιανναίων, τὸ ὁποῖον,ὡς καθέδραν 
τούτων τῶν ποιγχίπων, ἐνέπρησεν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐστράφη εἰς Ίρι- 
πολιτζιάν καὶ µείνας ἐδῶ 15 ἡμέρας καὶ περίπου, ἐξεστράτευσεν κατὰ 
τῆς Λακωνίας καὶ κατὰ τὴν πρωτεύουσαν πόλιν αὑτῆς τὸν Μιστρᾶν, 
καὶ ἀνενοχλήτως μὲ ὅλην τὴν ἡσυχίαν διέθη ἐδῶ, θύων καὶ ἀπολύων 
TAV τὸ προστυχόν, καὶ λεηλατήσας τὴν πόλιν Μιστρᾶν, διέδραµεν ζ- 
λας τὰς ὡραίας πεδιάδας μεταξὺ Μιστρᾶ καὶ Μονεμθασίας ἔπειτα 
ἑστράφη πρὸς τὰ βουνὰ τῆς Ὑπάρτης, ἐκυρίευσε τὰ Μπαρδούνια, φονεύ- 
οντας καὶ ζωγρῶντας πολλούς ἀφοῦ ἔκαψε τὴν πόλιν Μιστρᾶν καὶ ὅλα 
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τὰ χωρία της ἐπέστρεψε πρὸ δεχαπέντε ἡμέρας εἰς Τριπολιτζιάν. Ὁ 
Κολοκοτρώνης καὶ λοιποὶ στρατηγοί, μᾶλλον οἱ ἔνδοξοι Λόντος καὶ 
7 αἵμης, ἐπεριφέροντο εἰς τὰ ἐκεῖσε πέριξ βουνά, τοῦ Μιστρὸς δηλαδή, 
καὶ ἐνίοτε ἠθέλησαν εἰς στενοὺς τόπους νὰ χτυπήσουν τὸν Σατρά- 
πηνικαὶ πάντοτε, καθὼς ἔγραψεν ὁ Πολιτάρχης τοῦ Μιστρος πρὸς τὸν 
ἐδῶ πατέρα του,ὁ Σατράπης τοὺς διεσκόρπισεν. "Adetar λόγος,ὅτι 
τώρα εἰς τὴν ἐπιστροφήν του ὁ ἀληθὴς πατριώτης,ὁ ἀνδρεῖος στρα- 
τηγὺς Νικήτας νὰ ἐκτύπησε τὸν Σατράπην καὶ νὰ τοῦ ἐσχότωσε 
πολλούς" δὲν ἔχομεν ὅμως ταύτην τὴν περιγραφήν. Els τὴν Λαχω- 
νιχν͵σιμὰ εἰς τὸ Μαραθωνῇῆσι,εὑρίσχετο ἐχεῖσε εἰς φυλακὴν μερικῶν 
πύργων ἕνας κάποιος Κώστας Σουλιώτης μὲ 40 Σουλιωτορουµελιώ- 
τας,καὶ ἰδόντες αὐτοὺς οἱ "Apabeg ἔτρεξαν κατ'ἐπάνω των, καὶ Χλει- 
σθέντες εἰς τοὺς εἰρημένους πύργους ἐπολέμησαν μὲ τὰ τουφέκια µόνον 
ὃ ὥρας, χαὶ εἰς τὸ διάστηµα τοῦτο ἐφόνευσαν περίπου τῶν 200 ἀρά- 
θων΄ τοῦτο ἰδὼν ὁ σατοάπης, χαὶ φέρων ἆ κανόνια, μὲ αὐτὰ κατε- 
σΏντριψε τοὺς πύργους καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς Σουλιῶταί,μὴ ἔχοντες πλέον 
φουσέκια, παρεδόθησαν οἱ διασωθέντες 96 ὅτι οἱ λοιποὶ ἐφονεύθησαν. 
Εις ὅλας ταύτας τὰς ἐκστρατείας τοῦ Σατράπηῃ ποτὲ δὲν ἐσυνάχθη- 
cxv παραπάνω ἀπὺ 6 ἕως 8 χιλιάδες Μωραΐται,χκαὶ τοῦτο διὰ τρεῖς 
ὦ πέντε ἡμέρας τὸ πολύ, ἔπειτα ἔφευγον οἱ περισσότεροι χρυφίως. 
Μόλις οἱ "Αραθες ἀρχινοῦν νὰ πολεμήσουν, οἱ Μωραΐται,ἀφοὗ ρίπτουν 
δύο τρία τουφέχια͵εὐθὺς φεύγουν ὡσὰν οἱ λαγωοί: καὶ οἱ ΄Αραθες οἱ 
χαμερπέστατοι πηδοῦν χαὶ χορεύουν καὶ πηγαίνουν ἀνεμποδίστως καὶ 
ἀφόδως. 

Ἡ ἀδράνεια καὶ κακοῄθεια τοῦ Μωραΐτικου λαοῦ καὶ ἡ καχία 
τῶν ντερεµπεήδων Μωραϊτῶν εἶναι ἀπερίγραπτος καὶ ἐν ταὐτῷ ἀπί- 
στευτος. Πρὸ 8 ἡμέρας ἐχστράτευσαν οἱ ἀποθαμένοι Τοῦρχοι ἀπὸ 
ΙΙάτραν ἕως 2,000 καὶ ἐλεηλάτησαν ὅλα τὰ χωρία τῆς Γαστούνης, 
ἐπῆραν ἕως 15 χιλ. ζῶα καὶ πολλοὺς αἰχμαλώτους καὶ ἐπέστρεψαν 
ἀταράχως εἰς τὰ σκηνώματά των,τὰ ὁποῖα τὰ ἔχουν 7 ὥρας μακρυὰ 
ἀπὸ τὴν Πάτραν. "O δὲ Σατράπης, ἐλθὼν ἀπὺ Μιστρᾶν εἰς Τριπο- 
λιτζιάν,δίχως ἀναθολὴν καιροῦ,ἐκστράτευσε κατὰ τῆς Αρχαδίας, ἀφί-- 
νοντας µίαν δυνατὴν φρουρὰν εἰς Τριπολιτζιαάν, καὶ ἅμα ὁποῦ ἔφθα- 
σεν εἷς ᾽Αρκαδίαν ἐκστράτευσε χατὰ τῆς Ἠλιδος καὶ πρὸ 4 ἡμέρας 
εἰσέθη ἀχολούθως εἰς τὴν πόλιν τοῦ Πύργου, καὶ εὗρεν αὐτὴν κενήν, 
ὅτι οἱ χάτοιχοι εἶχαν φύγει πρὸς τὸ παραθαλάσσιον ci περισσότεροι” 
ἔτρεξαν ὀλίγοι κατ᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς ἕνα στενότοπον ἐξ ἀνάγκης ἑστά- 
θησαν oi Πυργιῶται εἰς πόλεμον καὶ ὠπισθοδρόμησαν τοὺς "Apabac. 
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Ti δὲ μετὰ ταῦτα συνεθη ἀγνοεῖται. Ὁ Σατράπης τῆς ἜἨλιδος Σισί- 
νης χατέφυγεν εἰς τὰ βουνὰ αὐτῆς. εἰς χωρίον Δίθρην ὀνομαζόμενον, 
διὰ νὰ σωθῇ. 

Οἱ αἰχμάλωτοι,ὁποῦ ὁ Σχτράπης ἔκαμεν εἰς ὅλας τὰς ciompevac 
ἐκστρατείχς, ἐπαριθμοῦντχι περίπου τῶν 5 χιλιάδων, ἐκτὸς τῶν ὅσων 
ἀνδρῶν ἀπέθανον. Ἰχύτ«κ, ἀγαπητέ, εἶναι τὰ λυπηρὰ νέα τῶν Μωραῖ- 
τῶν, τοὺς ὁποίους δὲν θέλει ἀνομάσω πλέον Πελοποννησίους διὰ νὰ 
ἐξάγω τὴν παραγωγὴν τοῦ χαρακτῆρος των ἀπὸ τὸ µωρί« µωραΐτης, 
f f et ; 
ὥστε αὐτοὶ νὰ γένουν "EXAnves Πελοποννήσιοι, δηλαδὴ ὥστε νὰ συσω- 

1” 8 4 
μκτωθοῦν καὶ νὰ δράξουν τὰ ἅρματα νὰ τρέξουν εἰς τὸν κίνδυνον τῆς 
, , x % / ceo LI Ν 
πατρίδος, Αδελφέ, νὰ δωσῃ ὁ "Ύψιστος Θεὸς νὰ μὴν λάθῃ ἔκθασιν ἡ 
νέχ ἀπόθασις τῶν Αἰγυπτίων, ὁποῦ ἀκαρτερεῖται,ὅτι ἂν τούτη εὖδο- 
’ [ 4 4 4 ’ 
χιμῃσῃ,η Πελοπόννησος πίπτει ἀφεύκτως εἰς τὸν ἐχθρὸν χαθως φέρον- 
Li e sla È) a N x € \ L x f σ 
ται τώρα οἱ Μωραΐται, ἀγκαλὰ καὶ ὁ δυστυχλς λαὺς δὲν πταίεν,ὅτι 
ὅλα τὰ χακὰ προέρχονται ἀπὸ τοὺς προὔχοντας αὐτοῦ. 

Τα ἠρωϊκὰ χατοοθώµατα τῶν δυτικοελλαδιτῶν σᾶς εἶνχι γνωστά 
9 3 Δ > ' N ’ x 9 e ῃ 3 = lA ο, 
ἀπὸ τας εφηµεριδας,και,ἐκτὸς ἀπὸ ὅσα εἰς αὐταῖς δικλαμθάνουν, ἔχο- 

9 4 su ” > ς 2 ; , »” _ ὸ ’ , 
μεν,ὗὅτι προά Ἴμερας ἔχαμ.αν οἱ ἐν Μεσολογγίῳ µίαν ἔςοδον dix νυκτός, 
N‘ . x e 3 PA 
ἐδίωξαν τοὺς ἐκθροὺς ἀπὸ τὰ ταμπούρ]α των, τοὺς ἐπῆραν καὶ δύο 
κανόνια, καὶ ὁ ἅγιος Θεὺς νὰ τοὺς ἐνισχύσῃ περισσότερον νὰ διώξουν 
τὸν ΚιουταχΏν ἀπὸ τὴν Αἰτωλίαν καὶ ᾽Ακαρνανίαν, διὰ νὰ ἀπεράσουν 
no 9 N , 
8 λ 10 χιλιάδες Ῥουμελιῶται εἰς τὴν [Πελοπόννησον, διὰ νὰ ἀνορθώ- 
σον τὰ ἐκεῖσε TERTWAOTA πράγματα, ὅτι ἀπὸ Μωραΐτας προχοπΏ, 
x / δε / a € L / 
καθὼς φαίνεται, δὲν γίνεται, Όλος ὁ στρατὸς τοῦ Σατράπου,τακτι- 
κὸὺὸς χαὶ ἄτακτος,εινχι Χχτὰ τὸ παρὸν ὄχι περισσότερον dro 12 yudiz- 
δες κχὶ ue τοῦτον τὸν ὀλιγον ἀριθμὸν κκτετρόπωσχν ἑκκτὺν VASTA 
I, v Ἀ n e ei f 
de Μωραΐτας, ἄνδρας τῶν ἁρμάτων ὅτι τόσοι εἶναι. 
, ο λΔ x n , a) , x ù A: sara 

Τωρα ἔργου.χι νὰ gol φχνερώσω ἐν συντόμῳ XZL τὰ ἐσωτερικὰ Ted) 
μιχτα τοῦ Evovs.OI ἐν τοῖς πράγµκσιν ἄνδρες,ὁηλαδὴ τὸ Βοῦλευτι- 
κὺν καὶ Ἰκτελεστικών, τρέχουν εἰς ἄκραχν ἀνωμικλίκν καὶ ἀσυμφωνίαν, 
ὄχι τόσον ὡς πρὸς τὰ ἐσωτερικὰ συμφέροντα τοῦ ἔθνους, ὅτι περὶ 
τούτο»,θεωροῦντες τὸν μ.έγχν χίνδυνον ὁποῦ ἐπαπειλεῖ τὸ ἔθνος,συμ-ν 

pas x Pa N x . / 3 1 . ϱ ’ r 
φωνοῦν χκὶ προὀλάπουν dz vx ἄπαντῆσουν αὐτὸν µε ὅλον τὸν «ἆλον. 
Ἡ ὄσυμφωνίακτων εἶναι περὶ τῶν ἐξωτερικῶν πολιτικῶν πραγμάτων, 
xD a N° La , Ni (a / ’ , , , ὸ 
Χχὶ δπειδη περι τούτων dev ῥλεπουν XAVEVX ETIAELLEVOV XIVOUYUY 
Ἀχτὰ τὸ παρὸὺν, ὑποῦ νὰ τοὺς ἐπαπειλῇ εἰς τοῦτα, ἄναψαν τὰ παλαικ 
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των πάθη καὶ ἀκολούθως ἐγεννήθη εἰς αὐτοὺς μεγάλη dovpowvia καὶ 


κ 
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διχίρεσις τῶν πραγμάτων. Πῶς καὶ πόθεν ἐπήγασαν τὰ ἑπόμενα,ὁποῦ 
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θέλει σᾶς περι ράψω, ἀγνοῶ' ὅθεν,χατὰ τὰς πληροφορίας ὁποῦ ἕως 
τὰ νῦν ἔχω, σᾶς φανερόνω.Οἱ θαλασσινοίµιας, Ὑδραῖϊοι καὶ Ἡπετσιῶ- 
ται, τὴν ἀδράνειαν καὶ κακοήθειαν τῶν Μωραϊτῶν θεωροῦντες καὶ 
προθλέποντες,ὅτι οἱ Μωραΐται δὲν ἐπιδέχονται ἐπιδιόρθωσιν, καὶ ἂν 
εἰς 12 χιλιάδας γύφτους δὲν ἐστάθησαν καλοὶ νὰ ἀντιπαραταχθοῦν 
χαὶ νὰ τοὺς καταδαµάσουν, ὅταν τοὺς ἐπιτύχη νὰ κάμουν καὶ νέαν 
ἀπόθασιν ἀπὸ -ἄλλους τόσους, ἡ Πελοπόννησος πρέπει νὰ πέσῃ, καὶ 
αὐτῆς πιπτούσης ἔπρεπε νὰ πέσῃ τὸ πᾶν καὶ αὐτὰ τὰ νησία τους 
ἀκόμη. Ἐκ ταύτης λοιπὸν τῆς νομίμου καὶ διχαΐκς αἰτίας σχεπτό- 
pevor αὐτοὶ συμφώνως καὶ ὁμογνωμόνως ἀπεφάσισαν νὰ ζητήσουν ἀπὸ 
τὴν φιλάνθρωπον καὶ εὐεργέτιδα Μεγαάλην Boetaviay μίαν ἀπόλυτον 
ὑπεράσπισιν, ὅθεν καὶ ὁ Ναύαρχος Μιαούλης μετ᾽ ἄλλων πολλῶν 
σημαντικῶν νησιωτῶν ἐπρόθαλαν τοῦτο τῆς Διοιχήσεως, καὶ τὸ μὲν 
Βουλευτικὸν Σῶμα ὑπέγραψε σχεδὸν ὅλον τὴν πρὸς τὴν Μεγαάλην Bpe- 
τανίαν ϱηθεῖσαν ἀναφοράν, ἐκ δὲ τῶν ἐκτελεστῶν κατὰ πρῶτον δὲν 
ὑπέγραψαν αὐτὴν ὁξωλέττης, ὁ πρόεδρος Κουντουριώτης,ὁ ἐν Μιστρᾷ 
Ἑπυλιωτάκης, ἄλλοι δὲ λέγουν καὶ ὁ Μαυρομιχάλης Γωνσταντῖνος, 
Mera ταῦτα, μεταμεληθεὶς A παρχινεθεὶς ὁ πρόεδρος διὰ τῶν συµ.- 
πατριωτῶν του, ὑπέγραψε καὶ αὐτὸς διὰ γράμματός του πρὸς τὸν 
Μικούλην, καὶ σὺν αὐτοῖς ὅλοι οἱ προὔχοντες Μωραΐται, καὶ σὺν 
αὐτοῖς ὁ Μαυροκορδάτος, ὃν λέγουσι νὰ Ίναι τὸ προκαταοκτικὀν ὄργα- 
νον ταύτης τῆς ὑποθέτεως,ὄχι ὅμως προθολεύς, ἀλλ᾽ ἀφοῦ εἶδεν τὴν 
διάθεσιν τῶν Νησιωτῶν, πολιτικὸς dv ὁ φανκριώτης, ἐσυγκατένευσε 
καὶ αὐτός. Ἐκ δὲ τῶν μὴ ὑπογραψάντων τὴν ρηθεῖσαν ἀναφορὰν 
ἐχτὸς τοῦ Κωλέττη χαὶ λοιπῶν, εἶναι καὶ οἱ ἀκόλουθοι σημαντικοί: 
ὁ Βουλευτὴς Σπετζιώτης Καρακατζάνης, ὁ µινίστρος τοῦ Πολέμου 
᾿Αδὰμ Δούκας, ὁ θετταλὸς ἀἰνειάν, χαὶ σχεδόν ὅλοι οἱ προὔχοντες 
στρατιωτικοὶ καὶ πολιτικοὶ τῆς ᾽Ανατολικῆς Ἑλλαδος. Τούτου δὲ 
ἐνεργηθέντος εἰς Ναύπλιον,ἀπέρασεν ὁ ναύαρχος Μιαούλης ἀπὸ ἐκεῖ 
εἰς Μεσολόγγιον μὲ τὴν μοῖραν τοῦ στόλου του, Χα, παρουσιάσας 
πρὸς τοὺς ἐγκρίτους στρατηγοὺς καὶ πολιτικοὺς τῆς Δυτικῆς Ἑλλα- 
doc τὴν ρηθεῖσαν ἀνακφοράν,τὴν ὑπέγραψαν ὅλοι,καθὼς pod ἔγραψαν 
μερικοὶ Φίλοι µου στρατηγοὶ ἀπὸ ἐχεῖ, ὁ Καραϊσκάκης, ὁ Τζόγκας 
καὶ λοιποί ἀγκαλὰ met ἴσως νὰ γνωρίζητε αὐτὴν τὴν ἀναφορὰν καὶ 
περιττὸν εἶναι νὰ σᾶς τὴν σημειώσω: μόλον τοῦτο, τὸ ἐναντίον στο- 
χαζόµενος, σᾶς φανερόνω τὸ οὐσιῶδες τῆς αὐτῆς. Αὐτὴ εἶναι χαμω- 
µένη ἐξ ὀνόματος τῶν προὐχόντων πολιτικῶν, στρατιωτικῶν, τοῦ 
Χλύρου καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ἀφοῦ εἰς διάφορα κεφάλαια ἐξιστο- 
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sa τὰ µεγᾶἄλα ἐμπόδια,όποῦ ἄνευ τῆς προστασίας ἑνὸς δυνατοῦ 
κράτους δὲν ἠμπορεῖ τὸ ἔθνος µας νὰ τὰ ἐξομαλύνῃ,θεσπίζει τὰ ἀκό- 
λουθα : | 

Τὸ Ἑλληνικὸν ἔθνος ἀφιερόνει τὴν ἱερὰν παρακαταθήκην τῆς 
ἐλευθερίας του, τῆς ἀνεξαρτησίας του κκὶ τῆς ἐθνικῆς του ὑπάρξεως 

9 Ν 9 LI € / pas f ’ 
εἰς την ἀπόλυτον ὑπεράσπισιν τῆς Μεγάλης Bpetaviag. 

Τὸ ἔθνος µας εἰς τήν παροῦσαν δεινοτάτην περίστασιν εἰς τὴν 
se , U 9” » / pas αν 
ὁποίαν κκτήντησεν,ἐς αἰτίας τῆς χακοηθείας τοῦ Μωραΐτικου λαοῦ, 
καὶ ἐκ τῆς κακίας τῶν προυχόντων Μωραϊτῶν, οἵτινες,διὰ τοὺς ἰδιο- 
τελεῖς σχοπούς των γαὶ διὰ τὰ ἰδιαίτερα πάθη των, καὶ μᾶλλον διὰ 

x / 9 Ν / 9 , ὸ » x pai 
την μεγάλην ἀπαραδειγματιστον αἰσχροχέρδειαν, ἔφθειρε τὰ ἤθη τοῦ 
πλέον εὐχγώγου καὶ καλοῦ λαοῦ,όποῦ νὰ εἶναι εἰς τὸν χόσµον, χαὶ 
τὸν ἐκατήντησεν μὲ τὰς συχνὰς ἀνταρσίας του εἰς ἀναρχίαν, δὲν ἡἦμ- 

Pa \ > / 4 x U 9 TÀ n i LI o 
ποροῦσε νὰ ἐνεργήσῃ χαὶ νὰ πραξῃ ὠφελιμώτερον ποᾶγμα ἀπὸ τοῦτο 


\ 
φ 


ὁποῦ ἔκαμε, καὶ ἄμποτε ὁ ἅγιος θεὺς νὰ φωτίσῃ τὸ᾽Αγγλικὸν Ἔθνος 
νὰ δεχθῇ τὴν ἀνκφορὰν ταύτην καὶ νὰ τὴν βάλη εἰς πρᾶξιν, ὅτι 
ἄλλος τρόπος δὲν μις ἔμεινεν διὰ νὰ σωθῶμεν εἰμὴ τοῦτο. Ὡσαύτως 
δέοµαι τοῦ ἁγίου Θεοῦ νὰ ἐνισχύσῃ πρῶτον τοὺς θαλαασινούς µας νὰ 
ἐμποδίσουν τὴν ἀπόθασιν τῶν Αἰγυπτίων ὁποῦ περιµένεται͵ῶστε νὰ 
” e f x f f 9 
ἔλθῃ ὁ περίφημος καὶ φιλάνθρωπος λὸρδ Κοχράνης, ὅτι, ὃν ἐξ ἁμαρ- 
τιῶν εὐδοκιμήσῃ ἡ vex ἀπόβασις τῶν Αἰγυπτίων, ἡμεῖς ἀφεύκτως 
ἀπολλύμεθα,κατὰ τὴν ἀνανδρείαν καὶ πανικὸν φόβον,ἑνωμένα μὲ τὴν 
Κχκοήθειαν τῶν Μωραϊτῶν. ΓΤοῦτο νὰ πιστεήσῃς,ἀδελφέ, καὶ ὄχι ἄλλα 
- )λ ’ 7 ld / ς Ὁ) ’ LI 4 ε # 
SUI XOYTCOVIX ὃσχ γράφουν οἱ ἐνθουσικσμενοι.Κατὰ τὰς ὑστέρας θχ- 
λκχτσίους εἰδῆσεις ὁποῦ ἔχομεν, αμα στόλος πρὸ 20 Alea δὲν 
ctyevd ἐκπ τλεύτει,χκὶ ἄδετχι λόγος, ὅτι μιεταξὺ Τοπδλ πασιᾶ καὶ Mex- 
UT Αλή περνξ µεγάλη διχφωνία, διότι ἐτοῦτοι οἱ δύο αατρᾶπα: 
ἔχουν παλαιὰν ἔχθραν ἀναμεσόν τους καὶ τοῦτο eive βέθαιον καὶ 
3 n ps” , x Ù ” ον 4 TÀ 
ἄμποτε vX ἐςκκολουθήῆσουν νὰ την ἔχουν. Ταῦτα χαὶ pevo 
‘O ἀγαπιιτός dac ὡς ἀδελφὸς 
Γεώργιος Τουρτούρης. 


Ἔμεινεν ἡ παροῦσα µου ἕως σήμερον 14 τοέχοντος χαὶ σᾶς pave- 
ῥύνω, ὅτι σήμερον Nile πλοῖον ἀπὸ Ρόδον διὰ 8 ἡμέρας, καὶ ἐξ αἎὓ- 
τοῦ ἐμάθομεν ὅτι ὁ ἐγθρικὺς στόλος δὲν εἴχεν ἐκπλεύσει ἀχόμη καὶ 
oo. ον D χιλιάδες "Apxbes ἦσαν ἔτοιμοι νὰ ἐπ πέθουν εἰς τὸν στό- 


707, καὶ ο. 12 ὡς ἐλέγετο. "O Σκτράπης τῆς Αἰγυπ στου ἔχει χαὶ 


i 
x f 


δύο ἀτμοκίνητκ nai τρία µπουρλότα, Χαθως εἰς Ρόδον ἄκουσαν. 
"O στόλος µας φέτος εἶναι δυνατὸς ὡς. οὐδέποτε΄ εἶναι συντεθειµε- 
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νος ἀπὸ 120 πλοῖα μικρὰ καὶ μεγάλα πολεμικά, [καὶ 32 provpddra. 
'H Κρήτη εὐδοχιμεῖ εἰς τὸ ἄκρον᾽ ὅλη ἡ νῆσος ἐπανεστάτησε χαὶ 
ὑποχρέωσε πἄλιν τοὺς Τούρχους νὰ χλεισθῶσιν εἰς τὰ κάῶστρα τὰ 

2. , 
ὁποῖα καὶ ἐπολιώρχησαν στενά, καὶ ἄδεται, ὅτι ὃν μετὰ ἕνχ μῆνα δὲν 

, U φ L 4 / LA λ IN σα x 
πηγαἰνη βοηθεια εἰς τὸ μεγα κάστρον,πρεπει να παρχδοβῇ ἀπὸ τὴν 
ce N Ν 
πεῖναν. Παντοῦ, ἀδελφε,τὰ πράγματα πηγαίνουν ἐδαίρετα,ἔξω ἀπὸ 
, Pe” 2 4 / / , e 
τὸν Mewpea'y' ὅλον τοῦτο,ῶν δὲν γείνη νέα ἀπόβασις,ὁ γυφτομπραί- 
pens θὰ χαθῇ νικῶντας, χωρὶς ἄλλο. 

Σήμερον ἔμαθον διεζοδικώτερον περὶ τῆς εἰσόδου τοῦ Σατράπου 
εἰς ᾿Αρχκαδίαν' ἀναχωροῦντος τοῦ Σατράπου τήν ποώτην φορὰν ἀπὺ 
ἐκεῖ, δὲν ἄφησε Φυλακην, καὶ οἱ ᾿Αρχκάδιοι pet οὐ πολὺ ἐπέστρε- 
ψαν ὀπίσω εἰς τν πόλιν, καὶ εἰς τὰ λεηλατημένα« χωρία,κχὶ ἐκαταγί- 
νοντο ὅλοι εἰς τὴν σύναξιν τῶν ἐλαιῶν καὶ τῶν ἀμπελώνων καὶ ἐλθὼν 
ἐξαίφνης ὁ Σατράπης σιμὰ εἰς τὴν πόλιν, ἐμοίρασε τὸ στράτευµά του 
εἰς 4 κολώναις, καὶ περικυχλώσας τὴν πόλιν, πολλοὶ ὀλίγοι ἐκ τῶν 
χατοίχων ἐσώθησαν, οἳ δὲ λοιποὶ ἠχμαλωτίσθησαν σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέχνοις. Λέγεται σήμερον πκρὰ τῶν Μωραϊτῶν ,ὅτι,δικτρίθοντος τοῦ 
Σατράπου εἰς ᾿Αρκαδὶαν,τοῦ ἦλθεν εἴδησις,ὅτι ὁ KoXoxotpwwns καὶ 
λοιποὶ στρατηγοὶ Μωραΐται πολιορχοῦν τὴν Τριπολιτσάν καὶ νὰ ἆνε- 
χώρησε pu’ ὅλας τὰς δυνάμεις του δι ἐκεῖ. 

Παρέτρεξα νὰ σοὶ φανερώσω ἐχεῖνο ὁποῦ γράφει ὁ πολιτάρχης τοῦ 
Μιστρᾶ πρὸς τὸν πατέρα του ἐδῶ, ὅστις εἶναι Ποεθεζάνος,Καθαδίας 
9 , Ò 9 4 » / 9 3 1 3 1 , Ò . 
ὀνομαζόμενος' αὐτὸς ἐσώθη ἀπὸ τὸν Μιστρᾶν εἰς τὸ στρατύπεδον 

ni f 7 LI oa ιά Led LA ) 
τοῦ Κολοκοτρώνη, καὶ ἀπὸ ἐχεῖ ἔγραφεν, ὅτι ὅσους πολέμους καὶ ἂν 
ἔχαμαν μὲ τὸν Σχτράπην, ὅλους τοὺς ἐχάσαμεν, καὶ περιφερόµεθα ἀπὸ 

4 ὧν ς - 14 Y , x f ος 
βουνὸν εἰς βουνόν᾽ οἱ Μανιᾶται στἔχουν θεαταὶ εἰς τὰ βουνα τους οἱ 
Μωραΐται φεύγουν καὶ δὲν θέλουν νὰ πολεμήσουν, καὶ τί νὰ κἄμουν 
μόνοι τους οἱ ὀλίγοι Ῥουμελιῶται, αὐτοὶ οἱ δυστυχεῖς ἐσκοτώθησαν 
σχεδὸν ὅλοι. 
/ e a | > fi € vw ® > f f 

Συνάζονται οἱ Μωραΐται καὶ εὐθὺς ὁποῦ ἀρχινοῦν καμμία μάχη, 

ρω Cd 
ἀφοῦ ρίψουν ἕνα δύο τουφέχια, φεύγουν καὶ ἀφίνουν τὸν ἀρχηγόν τους 
εἰς χίνδυνον. 

x 4 LÌ f x ’ x x ΄ 

Na μὴν μὲ χατ ηγόρῆσῃς TAV καχογραφίαν µου καὶ κακην σύντα- 
ξιν, ὅτι πολλὰ καὶ καλὰ δὲν γίνονται. Γράψε µου dr’ αὐτοῦ ὅ,τι νέα 
ἔχετε καὶ μᾶλλον ἐὰν ὑπεδέχθη εἰς Λόντραν ἡ ἐθνικὴ ἀναφορά, ὅτι 
ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆταικρέµανται ἀπὸ ἐδῶ' ὅτι ἀφ᾽ ἑκυτοῦ µας, ἆπε- 
δείχθη πλέον, ὅτι εἴμεθα ἀνάξιοι νὰ ἐλευθερωθῶμεν, διότι εἴμεθα 

/ ad 
Ἀχκοήθεις nai μᾶλλον ἡ κεντρική δύναμις τοῦ ἔθνους, ὁποῦ εἶναι 


726 


. ὁ Μωρέας, εἶναι πλέον χακοηθέστατον ἀπὸ ὅλα τὰ ἄλλα µέρη καὶ 
πάντη ἀναξιον εἰς τὰ ἅρματα. 

"Ασπασόν µου ὅλους τοὺς ἀδελφούς µας ]ωαννίτας,ἀρχινῶντας ἀπὸ 
τὸν διδάσκαλόν σου τὸν Ψαλίδαν, ὅστις, καθὼς ἀκούω, ψάλλει χα. 
θημερινῶς ἀνύπαρκτα ἐπινίχεια. 

‘O ἴδιος 
Τουρτούρπς. 
Πρὸς τὸν Λογιώτατον 
Κύριον Χρῆότον Φιλητᾶν 
Βϊς Κέρκυραν. 


«ο, II. TIAMAPH 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


( Λοιθ. 123 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα) 


Pregiatissimi Signori. 
Londra, 27 Ottobre 1825. 

Ebbi l’ onore di scrivervi li 4 di questo mese per annun- 
ziarivi l’ arrivo del brigantino «Cimone» cap. Demetrio An- 
drea Miauli e per ringraziarvi della confidenza dimostratami. 
Durante il soggiorno del figlio dell’ illustre Ammiraglio non 
ho mancato di accordargli quell’ assistenza che gli era do- 
vuta e che meritava la vostra raccomandazione. ll capitano 
vi avrà reso conto della sua missione ed è perciò che non 
starò a replicare. Desidero sinceramente che la risposta che 
egli reca del Sig. Canning sia quale la bramo per il bene 
della nostra infelice Nazione. Faccio dei voti acciò i vostri 
veraci e patriotici tentativi siano coronati dal più gran suc- 
cesso, temendo che abbandonati alle nostre proprie risorse 
ed in preda di quel spirito di divisione che ha squarciato la 
Grecia più che le armi nemiche, dobbremo alla fine soccom- 
bere. Da quì è impossibile penetrare le intenzioni di questo 
Governo; si crede per altro generalmente ch’ egli non pren- 
derà mai le parti dei Greci, almeno apertamente, temendo 
l’ interruzione di quella pace che è decisivamente benefica 
ed utile a questo paese la di cui prosperità non fà che au- 
mentare nella tranquilità attuale. 
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Prima di ora saprete che due bastimenti inglesi, destinati 
per la Morea con munizioni, furono dal Governo obbligati a 
ritornare ed hanno già scaricato. Si sono fatte delle rappre- 
sentaze contro questa misura che all’ apertura del Parla- 
mento saranno forse discusse. [ bastimenti a vapore si stanno 
preparando e credo che in Marzo saranno pronti. É ancora 
incerto se Lord Cochrane farà parte di questa spedizione. Si 
dice che egli vi ha rinunziato, ma si fa sperare nel tempo 
stesso οἱιθ questa voce sia stata sparsa ad oggetto di addor- 
mentare la sorveglianza del Governo, quantunque sull’ indi- 
vidui non abbia questo nessun dominio. 

Le fregate d’ America saranno in Grecia in Marzo. Per 
la nuova campagna avremo di nuovo bisogno di denaro. I duel 
Imprestiti si sono esauriti senza nessun vantaggio, ed il no- 
stro credito è molto diminuito. Il corso è ridotto a 30 ο)ο e se 
non migliora sarà ben difficile negoziare un terzo imprestito 
a delle condizioni ragionevoli. 

Le spese dei diversi plichi impostati e ricevuti per capitan 
Mjauli ascendono a L 2, 13, 4 che potrete piacendovi con- 
tare alli Sig, Alessio e N. Stefano. In questo non è com- 
preso le spese di gite e altro incontrate e che mi piace di con- 
tribuire del proprio in un affare come questo. 

In qualunque circostanza profittate di me come di persona 
che vi è devoluta, e gradite Je proteste del mio rispetto e 
della mia considerazione. | 


Pantalcone Giamari. 

Il cap. Miauli oggi si pone alla vela. La risposta della let- 
tera a Canning, ossia la soprascritta, era indirizzata a Mes. 
Andrea Miauli e Colocotroni. 

Alli nobili Signori 
i 
Conte Dionisio de Roma 
Panajotti T. Stefano, 
Constantino Dragona, 


Zante. 
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(ΔΕετάφρασις) 


Λονδῖνον, 27 ᾿Οκτωόρίου 1825. 
Ἐρίτιμοι Κύριοι, 

Ἔσχον την τιμήν νὰ σᾶς γράψω τῇ 4 ὁὀδεύοντος, ἵνα σᾶς dvay- 
γείλω τὴν ἄφιξιν τοῦ δρόµωνος αΚίµωνος» ὑπὸ πλοίαρχον Δημήτριον 
᾿Ανδρέου Μιαούλην, σᾶς εὐχαριστήσω δὲ καὶ διὰ τὴν ἐμπιστοσύνην, 
div ἐδείξατε πρὸς bue. 

Kata τὴν ἐνταῦθα διατριθὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ περικλεοῦς Ναυάρχου 
δὲν ἔλειψα νὰ ἐπιδαψιλεύσω αὐτῷ τὴν ξενίαν, Ἶτις τῷ ὠφείλετο καὶ 
pol ἐπεθάλλετο ὑπὸ τῆς ὑμετέρας συστάσεως. "O πλοίαρχος θέλει 
σᾶς ἆφη ηθῇ τὰ ἀφορῶντα εἰς τὴν αὐτοῦ ἀποστολην, ὥστε περιττὸν 
νὰ τὰ ἐπαναλαμθάνω. Εὔχομαι ἐκ βάθους ψυχῆς ἡ δι’ αὐτοῦ διαθι- 
θαζοµένη ἀπάντησις τού λόρδου Κάνιγγος νὰ εἶναι ὡς τὴν ἐπιθυμῶ, 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ τοῦ ἀτυχοῦς ἡμῶν Ἓθνους, Εὔχομαι ἐπίσης, ἵνα οἱ ἁγνῶς 
πατριωτικοὶ ἀγῶνες ὑμῶν στεφθῶσιν ὑπὸ τοῦ μᾶλλον περιλάμπρου 
θριάµόδου, διότι φοθοῦμαι µη, ἐγκαταλειπόμενοι εἷς τὰς ἰδίας ἡμῶν 
δυνάμεις καὶ ἕρμαια τοῦ πνεύματος τῆς διαιρέσεως, ὅπερ κατεσπά- 
pate τὴν Ἑλλάδκ πολὺ μᾶλλον ἤ τὰ ἐχθρικὰ ὅπλα, ἐξαναγκασθῶ- 
μεν ἐπὶ τέλους νὰ ὑποκύψωμεν. Ἐνταῦθα ἀδύνατον νὰ εἰσδύσῃ τις 
εἰς τοὺς σκαποὺς τῆς Κυθερνήσεως' πάντες ὅμως ἐν γένει εἰκάζουσιν, 
ὅτι οὐδέποτε θέλει κλίνη ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων, τοὐλάχιστον ἐκ τοῦ 
ἐμφανοῦς, Φοθουμένη μ.ήπως διαταραχθῇ ἡ εἰρήνη, ἥτις εἶναι όμολο- 
γουµένως ἀγαθοεργὸς καὶ ἐπωφελὴς εἰς τὴν χώραν ταύτην, hc ἡ εὐπ- 
µερία χωρεῖ αὔξουσα ὑπὸ τὴν νῦν ἠσυχίαν. 

Πρὶν ἡ λάθητε τὴν παροῦσαν, θέλετε µάθη,ὅτι δύο πλοῖα ἀγγλιχά, 
προωριαµένα διὰ τὴν Πελοπόννησον, μετὰ πολεμεφοδίων, ὑπεχρεώ- 
θησαν ὑπὸ τῆς Κυθερνῄσεως νὰ ἐπιστρέψωσιν, ἦδη δὲ ἔχουσιν ἐκ- 
φορτώσει. Κατὰ τοῦ μέτρου τούτου τῆς Κυθερνῄσεως ἐγένοντο πα- 
ῥαστάσεις, ἐφ᾽ ὧν,κατὰ πᾶσαν πιθανότητα,θέλουσι προκληθῇ συζη- 
once ὅταν ἀνοίξῃ N Βουλή. Τὰ ἀτμόπλοια ἐξακολουθοῦσι παρα- 
σχκευαζόµ.ενα, ἐλπίζω δὲ ὅτι χατὰ Μάρτιον ἔσονται ἔτοιμα. Ἁγνο- 
εἴται εἰσέτι ὧν ὁ λόρδος Κόχραν θὰ λάθη µέρος εἰς τὴν ἐκστρατείαν. 
Λέγεται ὅτι παρητήθη τῆς προθέσεως ταύτης, συγχρόνως ὅμως φί- 
οεται ἡ ἐλπίς, ὅτι ἡ φῆμη αὕτη διεδόθη, ὅπως χαλαρωθῇ ἡ ἐπα- 
Ἰρύπνησις τῆς Κυθερνήσεως, καίΐτοι οὐδεμίαν αὕτη κέκτηται ἐπὶ τῶν 
ἰδιωτῶν ἐξουσίαν, 
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Τὰ ἀμερικανικὰ πολεμικὰ θὰ φθαάσωσιν εἰς τὰ ἑλληνικά ὕδατα 
ἐντὸς τοῦ Μαρτίου. Διὰ τὴν νέαν ἐκστοατείαν θὰ λάθωμεν Adv 
ἀνάγκην χρημάτων. Τὰ δύο δάνεια ἐξζηντλήθησαν ἐπὶ parato, ἡ δὲ 
πίστις ἡμῶν κατὰ πολὺ Marton. Ἡ προεξόφλγσις αὐτῶν χατῆλθεν 
εἰς 90 0] καὶ ἂν δὲν βελτιωθῇ,θὰ εἶναι δυσχερέστατον νὰ διαπρα]- 
ματευθῶμεν τρίτον δάνειον ὑπὸ λογικοὺς ὄρους. 

Αἱ δαπάναι τῶν διαφόρων φακέλλων, οἵτινες ἀπεστάλησαν καὶ 
ἐλήφθησαν παρὰ τοῦ πλοιάρχου Μικούλη, ἀνέρχονται εἰς λίρ. 2 σελ. 
13. πεν. 4 τὰ ὁποῖκ δύνασθε, εὐαρεστούμενοι, νὰ µετρήσητε εἷς 
τοὺς Κυρ. ᾽Αλέξιον καὶ ᾽Ανεψιοὺς Στεφάνου, Εἰς ταῦτα δὲν συµπε- 
ῥιλαμθάνονται τὰ ἔξοδα ἐκδρομῶν κλπ. ἅτινα ἐπιθυμῶ, χάριν τοι- 
αύτης ὑποθέσεως, νὰ καταδάλω ἐξ ἰδίων. 

Ἐν οἱαδήποτε περιστάσει, παραχχλεῖσθε, ν᾿ ἀποτείνεσθε πρὸς 
Èue ὡς εἰς πρόσωπον ἀφωσιωμένον, δέξασθε δὲ τὴν διαθεθαίωσιν 
τοῦ σεθασμοῦ καὶ τῆς ὑπολήψεώς µου. 

Πανταλέων Γιάµμαρητς. 

‘O Πλοίαρχος Μικούλης σήμερον ἀναχωρεὶ. Η ἀπάντησις τῆς πρὸς 
τὸν Κάνιγγα ἐπιστολῆς, δηλαδη di ἐπιγραφη αὐτῆς, διευθύνεται πρὸς 
τοὺς Κους ᾽Ανδρέαν Μιαούλην καὶ Κολοκοτρώνην, 

Πρὸς τοὺς εὐγενεῖς Κυρίους 
Kéunta Arovidiov δὲ Ρώμαν 
Παναγιώτιῃν Θ. Στεφάνου 


Κωνόταντῖνον Δραγῶναν 
i Ζάκυνθον. 


338. T. ΤΟΥΡΤΟΥΡΗ 
ΠΡΟΣ TON BIAPON ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΝ 


(Αντίγραφον κατατεθειµένον ἐν τῷ ἀρχείῳ Διον. Ῥώμα.) 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3828). 


᾿Εκλαμπρότατε Κύριε, 

Ζητῶ συγγνώμην,ἐὰν ἕως ὥρας δὲν ἐπλήρωσα,τὴν ὁποίαν ὑπόσχε- 
σιν σᾶς εἶχα μὲ τὸ προλαθόν por γράμμα, διὰ νὰ σᾶς γράψω διεξο- 
δικῶς τὰ διατρέξαντα εἰς τὴν Ἑλλάὸκ. Tò αἴτιον τῆς τοιαύτης 
ἐλλείψεώς µου δὲν ἐστάθη ἀπὸ ἀμέλειάν µου, ἀλλὰ διατὶ πρὸ ἕνα 
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uiiva ἠσθένησα xal ἀκόμη δὲν ἡμπορῶ νὰ ἀναλάδω την ὑγείαν μου, 
Ν i) pas t» 
διὰ νὰ κάµω τὸ ἀντίγραφον τοῦ ἤδη Χαταστρωμένου διεξοδικοῦ γραµ- 
µατός µου, καὶ κατ᾽ αὐτὰς θέλει δώσω ἀρχήν, καὶ ἅμα ὁποῦ τὸ τε- 
λειώσω θέλει σξᾶς τὸ tento. 
‘Q / #.. x ni / 9 , Ve 4 ὃ 
ς τόσον EOYOUXI νὰ σᾶς Φανερωσω ἐν συντόμῳ τὰ ὑστερινὰ δικ- 
τρέξαντα εἰς τὴν Πελοπόννησον δεινὰ χαχα. Ἡ ἀδράνεια, ἡ χαχοή- 
Berx χαὶ τὸ ἀναργικὸν πνεῦμα τῶν Πελοποννησίων, ἑνωμένα μὲ τὸν 
250 56 i to > / . σι f κ. » e 
πανικὸν QUDOY, εἶνχι ἀπερίγραπτα. Ὁ Σατράπης τῆς Αἰγύπτου τχ- 
σιᾶς χορεύει καὶ πηγαίένει ἀνεμιποδίστως εἰς ὅποιαν ἐπαρχίαν θέλ., 
δικτὶ δὲν εὑρίσκει ἀνθίστασιν. ᾿Αφοῦ κατέστρεψε τὴν ὠραίχν 
ἐπαρχίαν τῆς Λαχωνίκς καὶ την πρωτεύουσαν πόλιν αὐτῆς, τὸν 
Μιστράν, ἐπέστρεψε πρὸ 15 ἡμέρας εἰς Τριπολιτσὰν καὶ, μείνας 
ἐδῶ ὀλίγας ἡμέρας, ἐκατράτευωσε KATA τῆς πόλεως ᾿Αρκαδίας κχί. 
κἰφνιδίως προσεγγίσας εἰς αὐτήν, ἐμοίρασε τὸ στράτευμά του εἷς ἆ 
χολώνας καὶ περικυκλόνοντας την πόλιν ἠχμαλώτισε τοὺς πεοισσο- 
/ pa ’ > pa f 9 \ pa ν ” 
τέρους τῶν κατοίκων αὐτῆς. Elta, δίχως ἀναθολὴν καιροῦ, ἔτρεξεν 
εἰς τὰς παχραθολασσίους πόλεις Φιλιατρὰ καὶ Γαργαλιάνους, καὶ ἐντρ- 
σεν ὡσαύτως, ὣς εἰς την ᾽Αρχαδίαν. Καὶ ἀπὸ ἐδῶ ἔστειλεν ἕνχ 
μικρὸν σῶμα ἀπὸ µόνον 900 ἱππεῖς κατὰ τῆς Ἠλιδος, χαὶ ἀχώλύ- 
τως τοῦτοι εἰσέθησαν εἰς την πόλιν τοῦ Πύργου, ὅπου ἐφόνευσαν ὁλί- 
\ 30 e! Y dc i / / ew” 6 , 
Ύους καὶ ἐνώγρηταν ὅσους εὗρον ἐδῶ᾽ καὶ, µείναντες οἱ "Apabeg εἷς 
ΠΙύργον 6 ὥρας, ἐπέστρεψαν εἰς ᾿Αρκαδίαν. "Αλλο ἓν σῶμα Τουρκῶν 
ἐῆλθεν ἀπὺ τὰς Πάτρας καὶ διέδραµ.εν ἕως τὴν πόλιν Γαστουνίου, 
ov καὶ ἄπολλῦον πᾶν τὸ προστυχόν, χαὶ φονεύοντες χαὶ αἰχμαλω- 
Ti N / > ’ ? x f 7 ο 
τίζοντες δικφόρους, ἐπέστρεψαν εἰς τὰς Πάτρας φέροντες ped’ έαυ- 
των 15 χιλ. πρόθατα καὶ πολλὰ βοϊδογέλαδα καὶ βουδάλια. Οἱ 
Πελοποννήσιοι δὲν θέλουν νὰ συσσωματωθοῦν, ἁμὴ ὅλοι φεύγουν 
τρέχοντες διὰ νὰ σωθοῦν εἰς τὰ ὑψηλὰ βουνά, καὶ ὁ ἅγιος Θεὸς να 
N , x x SE) ’ ς ὸ 7 9 56 a , , 
δώσῃ νὰ un εὐδοκιμησῃ Ἡ προσδοχωµένη ἀπόδασις τῶν Αἰγυπτίων, 
ο - / CI L) I / 9 ὸ , pa 
ὅτι, Av τοῦτο συνέβη, Χατὰ την ἆθρανειαν καὶ ἀνανδρείαν τῶν Ile- 
λοποννησίων, θέλει πέσῃ ὅλη ἡ Πελοπόννησος εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν' 
o pn γένοιτο, Θεέ | 
Περὶ tie Δυτικῆς Ἑλλάδος δὲν ἔχω τι νὰ σᾶς εἰπῶ περισσότερον, 
ἀπ᾿ ὅ,τι διαλαμθάνει i ἐφημερὶς τοῦ Μεσσολογγίου. 
Τὰ πορῳωχημένα συμβάντα εἰς Ναύπλιον θέλει σᾶς ἔγιναν γνωστὰ 
‘ x N - 
καὶ ἀπὺ τὰς ἐφημερίδας τῆς Γαλλίας, δηλαδὴ διὰ τὴν φατρίαν τῶν 
περισσοτέρων προὐχόντων τοῦ ἜἛθνους, μᾶλλον δὲ ἐκείνων ἀπὸ τὰς 
θαλασσίους Νήσους Ὕδρας καὶ Σπετσῶν' περὶ τῆς ἀναφορᾶς, ὁποῦ 
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διὰ θεσπισµατος ἔγινεν map αὐτοῖς πρὸς τὴν μεγάλην Βρεττανίαν, 
πρὸς τὴν ὁποίαν, ὣς δικλαμθάνουν αὐταί, ἀφιερόνουν τὴν ἱερὰν πα- 
ϱχχαταθήκην τῆς ἐλευθερίας, τῆς ἀνεξαρτησίας καὶ τῆς ἐθνικῆς ὑπάρ- 
ξεως τοῦ ἑλληνικοῦ Ἔθνους εἰς τὴν ἀπόλυτον ὑπεράσπισιν αὐτῆς. 
Οἱ ἐχ τῶν σημαντικῶν μὴ ὑπογράψαντες αὐτὴν την ἀναφορὰν εἶναι 
oi Ἐκτελεσταὶ Κωλέττης xal Ἑπυλιωτάκης, ὁ μινίστρος τοῦ πολέ- 
μου "A day. Δούκας Ἠπειρώτης καὶ 6 Θετταλὸς Αἰνειὰν καὶ ὅλοι οἱ 
στρατηγοὶ τῆς ᾽Ανατολικῆς Ἑλλάδος, ὁ Γκούρας δηλαδὴ καὶ λοι- 
ποί. Οἱ ἀπὸ τὴν Δυτικὴν Ἑλλάδα εὑρισκόμενοι εἰς Ναύπλιον ὑπέ- 
γραψαν οἱ περισσότεροι, χατηχημένοι ὄντες ἀπὸ τὸν Μαυροκορδάτον’ 
καί, μὲ τὸν ἐρχομὸν τοῦ Ναυάρχου Μιαούλη εἰς Μεσολόγγιον, ὑπέ- 
γραψαν ὕλοι οἱ ἐκεῖσε στρατηγοὶ καὶ προὔχοντες πολῖται τῶν δύο 
πόλεων τῆς Αἰτωλίας. Μεγάλη διχφωνία τρέχει. εἰς Ναύπλιον µε- 
ταξὺ τούτων τῶν δύο φατριῶν' ἐκ τῶν ὑπογραφάντων ἀρχηγὺς φαί- 
νεται ὁ Μαυροκορδάτος, ἐκ δὲ τῶν μη ὑπογραφάντων ὁ ἐχτελεστῆς 
Κωλέττης. Tara ἐν συντόμῳ καὶ μὲ τὸ ἀνῆκον σέθας ὑποσημει- 
οὔμαι. 
Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 16 ᾿Οκτωόρίου 1825. 
Tric 'Ὑμετέρας Ἐκλαμπρότητος δοῦλος τασεινὸς 
Γεώργιος Τουρτούρης. 

II. ‘O φίλος, διὰ µέσου τοῦ ὁποίου σᾶς στέλλεται τὸ παρόν µου, 
μὲ εἰδοποίησε πολὺ ἀργὰ καὶ δὲν εὐκαιρῶ νὰ σᾶς γράψω περισσό- 
τερα. Τὸν πανευγενέστατον αὐτάδελφόν σας κύριον Αὐγουστῖνον ἐκ 
μέσης φυχῆς καὶ καρδίας ἀσπάζομαι. 

Λέγω τοῦ κυρίου ἀδελφοῦ σας, ὅτι, pu ὅλα τὰ δεινὰ τῆς Πελο 
ποννήσου, ἔχω ἐλπίδας εἰς τὸν Θεὸν νὰ ἀπαντηθοῦν ὅλα. 


Πρὸς τὸν Ἐκλαμπρότατον Κόμητα . 
Κύριον Βιάρον Καποδίότριαν 
εἰς Κέρκυραν. 


339. 8. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑ 
(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 3074) 
᾿Εξοχώτατε καὶ φίλτατέ uor Κύριε, ἀδελφικῶς σᾶς dond- 
ζομαν, 


Τὰ ἀπὸ a’. Ἱθρίου παρελθόντος παρὰ τοῦ ἐδικοῦ µου Κυρίου Πελο- 
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πίδα ἀδελφικόν Σας ἔλαθδον χαὶ ἄναγνοὺς αὐτὸ μετ) ἐπιστασίας ἔγνων 
τὰς ὁποίας puoi λέγετε ὀρθὰς καὶ πατριωτικὰς συµθουλάς, καΐ,κατὰ 
τὴν γνώμην Zac, προσέχω, ὥστε ἡ ἔνωσίς µας νὰ βαστᾶται ἀμετά- 
ϐλητος καὶ δὲν ἐλπιζω μεταλλαγήν,ὄχι ἴσως ἀπὸ σταθερότητα ,ἆλλα 
ἀπὸ τν βαρύτητα τῶν περιστάσεων. Περὶ τῆς νέας συμφωνίας, τν 
e , Va “= 4 / } di 4 Sa , 3 LÌ , 
ὁποιχν ςητεῖτε νὰ pabete,émerdn καὶ Σᾶς mpoeypapanev μὲ τὸν Ku- 
Z, Ξ IN. LE, ν \ @ ορ , ” δὲ 
prov ὀχχαρικὸδην περι αὐτῆς και περὶ ὃὅσων ἕως τότε ἔτρεχον, dev 
3 Da x . ὸ » 9 φ 4 , , 
ταυτολογῶ, xat σιωπῶ ὁι 20x εἰς τὸ χοινόν µας βλεπετε. 
Τὸ νὰ λυπἍσθε διὰ τὴν δειλίαν τῶν Πελοποννησίων δὲν ἔχετε 
’ N 9 ο” Ν 
dixziov, ἐπειδὴ γνωρίκετε κχλῶς, ὅτι οἱ Πελοποννήσιοι ποτὲ δὲν 
9 / 9 / 4 *» 3 ο.” 9 λ LÀ 9 
ἀντιπαρξτάγθησαχν ἰσαριβμοι μετὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ πάντοτε ἐπο- 
λέμησαχν μόλις τὸ ἐν τρίτον ἀπὸ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ἐχθροῦ, χαὶ αὐτὶ 
προήρχετο, Χαθὼς καὶ ἀχολουθεῖ, ἀπὸ τοὺς ἀντενεργοῦντας, οἵτινες, 
ἔχοντες τὴν ἐξουσίαν τοῦ δκνείου (ἐκτὸς τῶν πολυειδῶν σκευωριῶν) 
καταστρέφουσιν ὅσχ μὲ μεγάλους ἀγῶνας κτίζοµεν, καθὼς ἠξεύρετε, 
LÀ . I » / x ww ὸ x , Ν . ῃ 
ὅτι ὁ χρυσὸς ἀνοίγει xxi τοῦ ”"Αδου τὰς πύλας, κατὰ τὸ ρητόν. 
M° ὅλον τοῦτο, διὰ πολλῶν ἀγώνων καὶ ἐναντίον εἰς τὰς προφάσεις 
τῶν ἀντενεργούντων, χατώρθωσα ὥστε νὰ συστηθῇ ἓν στρατόπεδων 
ἀπὸ δώδεχκχ χιλιάδας μισθωτοὺς Πελοποννησίους, τοὺς ὁποίους ἐλπίζω 
ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν νὰ τελειώσω καὶ νὰ μὴ διαλυθῶσι, ὃν πληρω- 
Do, » , 
θοῦν, χατὰ τὰς ἐξ ὀφφικίου ὑποσχέσεις τῆς Διοικήσεως, καὶ, τούτου 
ὸ θέ L γ »” e NICE. x. κ. x 3) x -- , 
οθέντος, εἶμαι εὔελπις, ὅτι καὶ τοῦ ἐχθ;οῦ τὰ σχέδια νὰ µαταιω- 
σωμεν καὶ τὰς μηχανὰς τῶν ἀντιπατριωτῶν νὰ δικλύσωµεν καὶ περὶ 
πάντων τούτων δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι ἡ ἐξοχότης Σας ἀνταποκρίθητε 
x pe / ν σ ’ 9 Ss 2 LA 
μετὰ τῶν γενναίων "Αγγλων, ὥστε, βαθύνοντες εἰς τὰ ἐσωτεριχω- 
Ne N & κ. 
τερα Tie Ἰλλάδος, πληροφορηθῶσιν, ὅτι ὅλα ταῦτα ἐν προῆλθον 
ἀπὸ ἀναξιότητα È) ἀμέλειάν µας, ἀλλ ἀπὸ τὴν ὀλεθριωτάτην ἀντί- 
πραξιν τῶν ἐχθρῶν τῆς Πατρίδος μας καὶ ὅτι δὲν εἶνχι οἱ λαοὶ τοῦ 
Μεξικοῦ καὶ τῆς Κολομθίας, ἔθνη πεφωτισµένα καὶ ἀφορῶντα γενι- 
χῶς εἰς την ἀνεξαρτησίαν τῆς Πατρίδος των. 
Περὶ δὲ τοῦ λόρδου Κοχράνου, ὅτι πρέπει νὰ τὸν εὐγάλωμεν αὐτὸν 
x 4 Ò , 9 3 x Pa - , 8 
καὶ τὰς δυνάμεις του, ἀπὸ τὰς χεῖρας τῶν λιμεώνων τῆς Πατρίδος, 
καθὼς γράφετε’ αὐτὴ Ἡ ἐνέργεια στέχει περισσότερον εἰς τὴν ἐξοχό- 
/ τι σ ὸ x , yi sd , 4 ‘ , . 
τητά Σας, ὥστε, διὰ µέσου Dxg GONfovpeva τὰ ἐπὶ τουτου ἑνερ- 
ο» il ε / 
γοῦντα ὑποκείμενα ὑπὲρ τῆς Ελλάδος, νὰ δώσωσι τὰς ἀναγχαίας 
ἑρμηνείας καὶ οὕτω νὰ λάθωμεν προσοχην καὶ ἡμεῖς, διὰ νὰ τὸν 
εὐγάλωμεν ἀπὸ τὰς θελήσεις τῶν ἆντενεργο ύγτων καὶ εἰς τοῦτο πρέπει 
γὰ προσέξετε, ἐπειδή, ἂν δικφορετικῶς ‘dx ολουθήση, ἐλπὶς δὲν pas 
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μένει περὶ ἀνορθώσεως τῆς Πατρίδος, ὡσὰν ὁποῦ ἡ Εθνοσυνέλευστίς 
µας θέλει γένη, κατὰ τὴν γνώμην τῶν ὀλετήρων τοῦ Γένους µας. 
ἐκτὸς ἂν τὸ σοφὸν ἔθνος τῆς Αγγλίας θελήσῃ νὰ pic ὑπερασπισθῇ 
κατ᾽ εὐθεῖαν χαὶ περὶ τούτου θέλει πληροφορηθῶμεν ἀπὸ τὰς ἆπο- 
Χρίσεις τοῦ Λονδίνου, τὰς ὁποίας ἐλπίζω µέχρι τοῦδε νὰ ἔχετε. 

‘O ἴδιος Κ.Πελοπίδας μὲ εἶπεν, ὅσα διὰ ζώσης τοῦ παρηγγείλατε 
χχὶ τὰ ὁποῖα ἐνηργήσατε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑπὲρ τοῦ εἰλικρινοῖς 
φίλου Σας Κολοκοτρώνη καὶ DX εὐχαριστῶ, χωθὶς νὰ Σᾶς γράψω 
κομπλιμέντα, ἐπειδὴ μὲ γνωρίζετε. 

Ta γράμματά ας τὰ ἀσφαλίζετε, διευθύνοντᾶς τα πρὸ τὸν x.Ile 
λοπίδαν καὶ οὕτω θέλει φυλάττεται ἡ μυστικότης. Καὶ, εὐχόμε- 
γός Σας ὑγιείαν, µένω μὲ ὅλην τὴν ἀδελφικὴν maxi εἰλικοινή ἀγάπην. 

Ti 26 ᾿Ὀκτωόρίου 1825. Ἐκ Eteuvitone. 
‘O πατριώτης καὶ ἀδελφός Σας. 
Θ. Κολοκοτρώνης. 


Πρὸς τὸν ἐξοχώτατον 
Κύριον Κόμην Διονύδιον Ρώμαν. 


340. 8 ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ ΚΑΙ ANAP. ZAHMH 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3073). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Ὑπόθεσις φιλάνθρωπος, ὑπόθέσις Φιλαδελφικὴ καὶ χρέος πατριω 
τικὸν μᾶς δίδει ὕλην τῆς παρούσης µας καὶ μ.ᾶς πινεὶ εἰς τὸ νὰ Σᾶς 
παραχαλέσωμεν ἐνθέρμως. Καὶ ὑπόθεσις τοιαύτη πρέπει νὰ παρακι- 
νῄση χαὶ τὴν ἐξοχότητά Σας εἷς τὸ νὰ καταθάλητε πᾶσαν ἐπιμε- 
λειαν, ἀπαιτουμένην ἀπὸ τὸ µέρος Σας. 

"O Εύριος Αναστάσιος Κατσαρὸς ἐξ ᾽Λοκαδίας, τὸν ὁποῖον «i ἄρε- 
ταὶ καὶ τὰ προτερήματα, πθὸς δὲ καὶ ὁ πατριωτισμός, κατέστησαν 
ἐπὶ χεφαλῆς τῶν πολιτικῶν πραγμάτων τῆς ἐπαρχίας Αρκαδίας 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἐφωδιασμένος pe καλὰ χἰσθήματα, ἐφύλαξε πάντοτε χα- 
βακτῆρα Πατριώτου καὶ ἔλαθε τὴν τύχην νὰ εἶναι εἷς ἀπ᾿ ἐκείνους, 
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ὁποῦ ἐχατοίχησαν τὸν Προφήτην Ἡλίαν τῆς Ὕδρας. Οὗτος fiabe 
χαὶ τώρα τὴν τύχην, εἰς τὴν προχθεσινήν αἰφνήδιον ἐπιδρομὴν τοῦ 
ἐχθροῦ εἰς ᾿Αρκαδίαν, νὰ εὑρεθῇ ἐχκεῖ εἰς τὴν πόλιν, ἀφ᾽ ὅπου μὴ δυ- 
νηθεὶς νὰ φύγῃ, ἐπιάσθη ζῶν ἀπὸ τοὺς "Αραδας καὶ ἤδη εὑρίσχεται 
αἰχμάλωτος εἰς Μοθώνην. "Av εἴχομεν τὰ µέσα τῆς σωτηρίας του, 
διότι ἦτον καλὸς πατριώτης, καὶ διὰ τὸ σέδας, ὁποῦ εἴχομεν εἰς ad 
τόν, καὶ περισσότερον, διότι εἶναι ἀναγκαιότατος εἰς τν ἐπαρχίαν 
τῆς Αρκαδίας, ἡ ὁποία τώρα μένει σχεδὸν ἀκέφαλος, ἠθέλαμεν χα- 
ταθάλει ὅλα τὰ δυνατά µας νὰ τὸν εὐγάλωμεν. "AN ἐπειδὴ τοῦτο 
δὲν εἶναι εἰς ἡμᾶς δυνατόν, διὰ ταῦτα Σὰς παρακαλοῦμεν κατὰ 
χρέος πατριωτιχὸν νὰ μεταχειρισθῆτε ὅσους τρόπους δυνηθῆτε, διὰ 
νὰ ἐλευθερώσετε τοῦτον τὸν καλὸν παριώτην, τὸν ὁποῖον θέλετε 
ὑποχρεώσῃ νὰ Σᾶς κηρύττῃ διὰ βίου σωτῆρας καὶ εὐεργέτας του, 
καὶ θέλετε ὑποχρεώσῃ καὶ ἡμδς διὰ τὴν ἐκπλήρωσιν τῆς παραχκλη- 
σεώς µας ταύτης. Περι αὐτοῦ θέλετε λάθη πληροφορίαν καὶ ἀπὸ τὸν 
κομιστην τῆς παβούσης µας κύριον Παναγιώτην Φλαμπουριάρην, τὸν 
ὁποῖον στέλλομεν ἐπὶ τούτου, ἀγκαλὰ vop.itopev ὅτι Σᾶς εἶναι γνω- 
στός, ἐξαιρέτως εἰς τὸν ἐξοχώτατον Κόμητα, ὅστις, πληροφορούμεθα, 
ὅτι τοῦ εἶναι ἀνάδοχος. 

Ἐπιμεληθῆτε, Κύριοι, διὰ τὴν σωτηρίαν του, ὄχι τόσον διὰ την 
παράκλησίν µας ἃ διὰ va ὑποχρεώσετε ἡμᾶς καὶ αὐτόν, ὅσον διὰ νὰ 
ἐκτελέσητε ἓν ἔργον φιλάνθρωπον καὶ πατριωτικόν. “Av γνωρίζετε, 
ὅτι συντελεῖ εἰς τίποτε καὶ ἡ ἐδιχή μιας συνδρομὴ ἐπὶ τούτου, εἷ- 
µεθα ἔτοιμοι νὰ συντρέξωµεν. Ἔχομεν καὶ δύο αἰχμαλώτους ἐκ τῶν 
ἐχθρῶν, τάξεως ἀξιωματικῶν, τσερχέζηδες ἂν ἡμποροῦν νὰ χρησι- 
μεύσουν εἰς ἀλλαγήν, θέλοµεν κάμ.ῃ νὰ δοθοῦν. Καὶ περὶ τούτου ἐπι- 
θυμοῦμεν ταχίστην τὴν ἀπάντησίν Σας, µένοντες 

ΤΠ 26 ᾿Οκτωθρίου 1825. Ἐκ Zreuvitone. 
Οἱ ἀδελφοὶ 
Θ. Κολοκοτρώνης 
"Ανδρέας Zahyne 
Πρὸς τοὺς Ἐξοχωτάτους Κυρίους 
Κόμητα Διονύόιον Ρώμαν 
II. Θ. Στεφάνου χαὶ 
K. Δραγῶναν. 
Etc Ζάκυνθον. 
‘O κ. Φλαμπουριάρης ἔμεινε. 
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342.06. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ RAI A. ZAHMH 
IIPOX ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ZAKYNOOY 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3829) 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Ὑπερμεσοῦντος τοῦ λήξαντος Σεπτεµθρίου Σᾶς ἐγράψαμε διὰ 
τοῦ Κυρίου ᾖαχαριάδου ἀπὸ Λακωνίαν, ὅσκ ἡ τότε τῶν ἑλληνικῶν 
πραγμάτων οὐσιώδης χατάστασις μδς ὑπηγόρευεν, ἐκ τῶν ὁποίων 
τὰ περισσότερα τὸν ἐπεφορτίσαμεν νὰ σᾶς τὰ κοινοποιῄσῃ ζώσῃ 
φωνῇ. 

Ἑπομένως, βαδίζοντες παρὰ πόδας τοῦ εἰς τὴν Λακεδαίμονα εἶσθα- 
λόντος Ἰμπρχὴμ. Πασσᾶ, τὸν ἐμποδίσαμεν νὰ ἐκτείνῃ τὰ βήματά 
του μακρύτερα τῆς ἀπὸ τὸν Εὐρώταν βρεχοµένης πεθδιάδος χαὶ τὸν 
ἐπροπέμψαμεν οὐκ ἁμαχητὶ καὶ μὲ ἐπαισθητὴν φθοράν του εἰς τὴν 
Τριπολιτζιᾶν. 

Etq ταύτην τὴν ἐπιδρομήν του, καταπολεμ.ηθεὶς εἰς πολλὰ µέρη, 
ἔχασεν ὡς ἑξαχοσίους εἰς αἰχμαλώτους καὶ Φφονευμένους, ixxvà Cia 
χαὶ δύο χανόνια χαὶ ἐθλάδη μᾶλλον 7 ἔθλαψε. 

Metà ταῦτα, παρατηροῦντες, ὅτι συνέφερεν οὐκ ὀλίγον δι’ ὅσα οἱ 
Πελοποννήσιοι ἔπαθον ἐκ τῶν ἐχθρικῶν ἐπιδρομῶν, νὰ μισθωθῶσι, 
δι νὰ ἀποκατασταθῶσιν ἐκ τούτου προθυµότεροι χαὶ ἐπιμονέστεροι 

ἐς τὸν πόλεµον, ἐγράψαμεν πρὸς τὴν Διοίκησιν νὰ διοοίσῃ μισθὸν εἰς 
τοὺς Πελοποννησίους' ἡ συμμορία αὕτη, μ.᾿ dov ὅτι ἀχολουθεῖ ἐπι 
µόνως τὰς ὁποίας ἔλαθεν ἀρχάς, dev ἀπέβχλε τὴν πρότασίν µας, 
ἀλλὰ μὲ τὴν ἐπὶ τούτῳ ἄφιξιν τοῦ [)ενικοῦ ’Apymyod εἰς Ναύπλιον, 
ὑπεσχέθη ἐπισήμως μισθὸν εἰς τοὺς στρχτεωοµένους τῶν Πελοπον- 
νησίων. ᾿Αχκολούθως οἱ ἐν τῷ στρατοπέδῳ, Χατατάξαντες τὸς ἄνκγ- 
Χκίας περὶ τὸν ἐχθρὸν φυλακάς, ἐκινήθημεν διὰ νέαν στρατολογίαν᾿ 
ἀλλὰ μόλις εἴχαμεν ἀρχίσει, καὶ ὁ Ἰμπρκὴμ. Πασσξᾶς ἐξέρχεται τῆς 
Τριπολιτσιᾶς, εἰσθάλλει εἰς την ᾽Αρκαδίαν, χαὶ dà τοῦ Φαναρίου, 
διευθύνεται πρὺς τὸν Πύργον. Ἐν τῷ μεταξὺ χινοῦνται ὅσοι Ex τοῦ 
προχείρου ἡμπόρεσαν νὰ συσσωματωθῶσι, τοῦ ἐμποδίζουν μὲ φθοράν 
του τὴν πρόοδον, καὶ τὸν βιάζουν νὰ ὀπισθοδρομῇσῃ Zi νὰ στρεψῃ 
τὸν δρόµον του πρὸς τὰ Κάστρη, ὅπου πρὸς τὸ παρὸν εὑρίσχεται μὲ 
τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ του, ἔχων ἀφισμένον τὸ ὑπόλοιπον νὰ 


φρουρῇ τὴν Τριπολιτζιάν. 
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Ἐν τούτοις φθάνει καὶ ὁ Κύριος Πελοπίδας, ἀφ᾿ οὗ ἐξώδευσεν 
ἱκανὸν καιρόν, ζητῶν τὸν Τεν. ᾽Αρχηγὸν εἰς Λακεδαίμονα, καὶ φέρει 
τὰ πρὸς ἡμᾶς Σας τῶν 22 (e. κ.) τοῦ παρελθόντος μηνὸς μὲ τὰ συν- 
οδευόµενα ἔγγραφα. Ταῦτα, Κύριοι, ἀνέγνωμεν µεθ᾽ὅσης pas συγχὼ- 
pet ἡ περίστασις ἐπιστασίας νοὺς χαὶ σκέψεως, χαὶ περὶ μὲν τῶν 
ἀναφερομένον διὰ τὴν ἀκράτητον εἰσθολὴν τοῦ Ἰμπραὴμ. Πασσᾶ εἰς 
τὴν Λακεδαίμον«,νομίζομ,εν περιττόν,γράφοντες πρὸς μη ἀγνδοῦντας, 
νὰ ἐχθέσωμεν τὰ αἴτια ὅσα ἀπεκατέστησαν TOV Σατράτην τοῦτον 
δυσχαταµάχητον᾿ περὶ δὲ τῶν πολυειδῶς καὶ πολυτρόπως ἄντενερ- 
γούντων εἰς ὅσα ἐδύναντο νὰ μετριάσουν τὰ δεινὰ τῆς ἀναξιοπαθούσης 
Ἑλλάδος, σᾶς ποιστοποιοῦμεν ὅτι ἀληθῶς μὲν οὗτοι εἶναι φθορεῖς 
καὶ λυμεῶνες, ἀδυνατοῦσιν ὅμως νὰ διαστρέψουν τὸ ἔθνος, χαθ᾽ ἣν 
ἐλευθέρως καὶ ἑκουσίως ἔχαμεν ἀμετάτρεπτον ἀπόφασιν νὰ ζητήση 
τὴν "προστασίαν τοῦ σοφωτέρου, εὐνομουμενεστέρου καὶ χραταιο- 
τέρου τῶν ἐθνῶν,συναρωγὸν πρὸς ἀπαρτισμὸν τοῦ ὁποίου ἐπιχειρίσθη 
μεγάλου ἔργου, τῆς πολιτικῆς αὑτοῦ ὑπάρξεως καὶ ἀνεξαρτησίας, 
καὶ ἀνακτήσεως τῶν ἀπεριγράπτων ἐθνικῶν αὑτοῦ δικαιωμάτων. 
Δὲν ἀπελπίζονται ὅμως καὶ ἐπὶ τούτῳ χινοῦσι πολυμηχάνως πάντα 
λίθον, ποικιλλομορφοῦνται, ὑποκρίνονται φιλίαν, προτείνουν σχέδια 
ἑνώσεως, "ANIA μ’ ὅλα ταῦτα εἶναι νήπιοι, ὡς μη δυνάμ.ενοι νὰ ἆπο- 
χαταστήσωσιν ὁμόφρονάς των ἄλλους, παρὰ ἀνδράρια μοχθηρὰ καὶ 
διεφθαρµένα, ἐξ ὧν ἐσυλλήφθησαν κατ) αὐτᾶς riva καὶ χαθείρχθη- 
σαν, ὡς διαρρήδην Χαταθοῶντα τῆς ἑλληνικῆς Δημοσίας Πραξεως᾽ 
uer' αὐτῶν συνελήφθη καὶ καθείρχθη καὶ ὁ Αἰνιάν' δὲν εἶναι ὅμως 
καὶ ἀχαταφρόνητοι δι ὅσας ἐμιποιοῦσι δυσκολίας. 

Παραπονεῖσθε, Κύριοι,ὅτι δὲν σᾶς γράφοµεν συνεχῶς καὶ τακτικῶς, 
ἀλλὰ πιστεύσατε, ὅτι ἐκ τοῦ πολέμου δὲν ἐλάθομεν ἄχρι τοῦδε µη- 
δεμιᾶς ἡμέρας ἡσυχίαν. τον βέβαια, ὣς λέγετε, ἔργον τῶν πολι- 
τικῶν µας, ἀλλὰ καὶ οὗτοι δὲν ἔχουν ὁλιγωτέρους ἀπὸ ἡμᾶς, περι- 
σπασμούς. 

Μάθετε ἐν τοσούτῳ, ὅτι ἡ Διοίχησις διακηρύττει Ἐθνικχὴν Zuv- 
έλευσιν, προσδιορίζουσα τὴν ἔνχοξίν της ἕως τὰς πρώτας τοῦ ἐρχο- 
µένου Ἰανουκρίου,ὠφελουμένη ἀπὸ τὰ τοῦ πολέμου,ἐνεργεῖ νὰ στα- 
λῶσιν ἤδη ἐν Ναυπλίῳ παραστάται, συνάμα δὲ xal πληρεξούσιοι, 
διὰ τετάρτην πεοίοδον ἐλπίζει vx βιάσῃ την θελησιν τοῦ ἔθνους, διὰ 
νὰ ὑποστηρίξη τὸ χράτος της, χωρὶς ποσῶς νὰ συντελέσῃ εἰς κρείτ- 
τονα τοῦ ἔθνους ἀποχατάστασιν. Πόσης ἀτοπίας ἔχεται τοῦτο τὸ 
ἁτόπημα τὸ ἐννοήσαμεν, πρὶν ἔτι μᾶς δώσετε περὶ αὐτοῦ τὴν γνό- 
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μην σας, καὶ κατὰ τοῦτο ἐνεργοῦμεν πᾶν ὅ,τι ἀπαιτεῖ τὸ χοινῇ συµ- 
φέρον, ἀνκμένοντες νὰ ὁδηγηθῶμεν ἀπὸ τὴν ἀπάντησιν τῆς Bperta- 
νικῆς Διοικήσεως. 


Εΐδαμ.εν καὶ ἐκ τῶν ἐγγράφων καὶ ἐξ ὧν ὁ Κύριος Πελοπίδας 
μᾶς ἐδιηγ ήθη τὰ τοῦ στρατηγοῦ Ῥοζαρόλ' ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ἐλθὼν 
πρό τινων ἡμερῶν εἰς Γαστούνην,ἐπεχειρίσθη νὰ γυμνάσῃ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ Κυρίου Σισίνη χχί τινας ἄλλους τὴν ἱππικὴν χαὶ τὸ σπαθί, ἀλλ᾽ 
ὡς εἶδε τοὺς χατοίχους ἐκείνου τοῦ μέρους ταραττοµενους ἐκ τᾶς 
διαφημιισθείσης προσεγγίσεως τῶν ᾿Αράθων εἰς τὸν Πύργον, παραί- 
τησε τὰ γυμνάσµατα καὶ µετέθη eis τὰ ὀρεινὰ τῆς ἌἨλιδος. Ἐκεῖ- 
dev διέδη εἰς Ναύπλιον' χαθ᾽ ὁδὸν ἀπήντησε τὸν Κύριον A. Ζαήμην. 
Ἡ εὐγενία του, χαίτοι ἀγνοῶν τὸν χαρακτῆρά του, ἔδειξε πρὸς αὐτὸν 
την ἀπαιτουμένην ἀπὸ χοηστὸν πολίτην εἰς ξένον διαθάτην φιλοφρο- 
σύνην. Etc τὰς μετὰ τοῦ Κυρίου Ζαήμη περὶ τῆς ἐνεστώσης χατα- 
στάτεως τῆς Ἑλλάδος συνδιαλέξεις δὲν ἐθράδυνεν ὁ ἀνὴρ οὗτος νὰ 
χύσῃ τὸ φαρμάκι του χατὰ τῆς δημοσίου Ἑλληνικῆς Πραξεως, χαθα- 
πτόμενος προϊούσης τῆς ὁμιλίας καὶ τῶν ὑμετέρων ὑποκειμένων, 
ἐτελείωσε μὲ σχοπτικώτατον κατὰ τοῦ Γζυοίου Ζαήμη ἐπίλογον. 

Περὶ τούτου, ζύριοι͵ἐλήφθησαν τὰ ἀππιτούμενα, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, µέ- 
τρα, διὰ νὰ μὴ ἰσχύσῃ νὰ μεταδώσῃ τὴν παραφθοράν του. 

Περὶ δὲ τοῦ Νάϊπερ, Kupior, τί νὰ σᾶς εἴπωμεν ; τὰ Ἑλληνικά 
τὰ γνωρίζετε οὐχ) ἦττον mao ὅ,τι καὶ ἡμεῖς, ὁ Κολονέλος οὗτος, φρό- 
νιµος, τίμιος καὶ ἐμπειροπόλεμος,καθ ὅσον καὶ ἡμ.εῖς ἠξεύρομεν, καὶ 
πλουτισμένος μὲ πολλὰς ὠφελίμους γνώσεις, δὲν ἡμπορεῖ νὰ φανῇ 
λυσιτελὴς εἰς τὴν Ἑλλάδα, μὴ ἔχων καὶ μαθητὰς ἄλλους παρὰ τοὺς 
Ἕλληνας, τόσον ὥστε νὰ ἀξίζῃ τὴν πρόσκλησίν της. Ἔπειτα, ἀφοῦ 
ἀναμένομεν αυναρωγὴν τοῦ ἔθνους του, vopitomev περιττὸν νὰ ἐνερ- 
Υήσωμεν τὴν ἀτομικήν του πρόσκλησιν. 

Ἡμεῖς πρὸς τὸ παρόν, διατρίθοντες ἐνταῦθα, προσπαθοῦμεν νὰ 
συσσωματωθῶμεν εἰς ὅσον περισσότερον δυνηθῶμεν ἀριθμόν, διὰ νὰ 
σχεδιασθῶμεν ἑπομένως tivi τρόπῳ νὰ κινηθῶμεν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. 

Την παροῦσαν µας σᾶς διευθύνοµεν Le ἐπίτηδες ἀποστελλόμενον, 
διὰ νὰ μᾶς ἀποχριθῆτε μετ) αὐτοῦ ἐμπεριστατωμένως περὶ πάντων 
ὧν οἴδατε καὶ TO πάντων περὶ τῆς ἀγαμενομένης ἀντιλήψεως. 

᾽Απὸ Στεμνίτζαν, τῇ 23 ᾿Οκτωδρίου 1825. 
II. σ. Ἔμεινε τὸ παρὸν ἕως σήμερον, διὰ νὰ εὕρωμεν ἀσφαλὲς µέσον. 
Χθὲς ἐλάθαμεν ἓν γράμμα ἀπὸ τὸν Κύριον Λουριώτην,διευθυνόµε- 
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νον πρὸς τὸν Κύριον Ζχήμην, σημξιούμενον κατὰ τὴν εἰκοστὴν πέµ- 
πτην Αὐγούστου (e. π.),εἰς τὸ ὁποῖον Sn έλλει,δτι ἡ πρόοδος τοῦ 
Ἴμπρανν. Πκασσᾶἃ, κχὶ μάλιστα “n χατὰ τὸν Ἰούνιον εἰσθολή του εἰς 
τὴν ᾿Αργολίδχ, Ὑκτετάρχξε καὶ τοὺς δανειστὰς καὶ τοὺς φίλους 
τῆς Ἑλλάδος καὶ ἔκτοτε παρεχίνησαν τὴν Ἐπιτροπήν, διὰ νὰ συμ- 
φωνήσῃ τὸν λὸρδ Koypav νὰ ἔλθῃ εἰς τὴν Ἑλλάδα, προτείνοντες 
ὅτι αὐτός,ὡς ἐμπειρότερος νχυτικός,δύναται νὰ δώσῃ τέλος εὐτυχὲς 
εἰς αὐτὸν τὸν πόλεμον, εἰς ὀλίγον διάστηµα πυρπολῶν καὶ τοὺς 
στόλους τοῦ ἐχθροῦ καὶ τὰς παραλίους πόλεις του xat, ὅτι ἡ Eri 
τη δὲν ἐδέκθη κατὰ πρῶτον χαὶ δεύτερον τὴν παρακίνησιν, διὰ 
νὰ μὴν ἐγγίξῃ την φιλοτιμίαν τῶν Ναυάρχων Μιαούλη καὶ Σαχτούρη, 
IN ἔπειτα, ῥικσθεῖσα μὲ τὸν λόγον,ὅτι ἀναιρεῖται τὸ δάνειον χαὶ 
πλέον χρήματα δὲν δίδονται, ἐπείσθη καὶ ἔχαμε τὴν συµφωνίαν. Καὶ 
κατεγίνετο νὰ ἀγοράσῃ (ἡ Ἐπιτροπὴ) ἓξ ἀτμοκίνητα,διὰ νὰ τὰ TAN 
ὁ λόρδος μαζί του κχὶ νὰ ἔλθη, pera ἕνα N δύο μῖνας µετὰ την 
συμφωνίκν. Ποίακς συμφωνίας ἔκαμε δὲν τὰς κοινοποιεῖ, ἀλλὰ Meyer 
νὰ τὰς µάθωμεν ἀπὺ τὴν Διοίκησιν, προσθέτων, ὅτι, ἀφοῦ ἐκοινο- 
rombi εἰς Λονδῖνον ἡ συμφωνία αὔτη,οὶ πρέσθεις τῆς Εὐρώπης ἔστει- 
λαν ἐκτάκτους πα νο νὰ εἰδοποιήσουν ταύτην τὴν πρᾶξιν 
εἰς τὰς Αὐλάς των, καὶ οἱ Με αλεμτοραι τῆς Λόνδρας εἰδοποίησαν 
τοὺς εἰς [ζωνστχντινοῦπολιν χκχὶ ἄλλα μέρη τος των, διὰ νὰ 
λαδουν τὰ ος εἰς τὸ ἐμπόριών τους μ.έτρα καὶ, ὅτι ἔχαμαν οι 
ἴδιοι ὦνχφορὰν πρὸς τὸν [ζανιγΥ νὰ ἐμποδίσῃ τὴν ἔχπλευσίν Του, 
πλὴν ἐπιστεύετο, ὅτι δὲν Abele δοθῇ ἀκρόασις εἰς αὐτην τῶν dva- 
φοράν. νά. καὶ ἄλλα Ἰνωμοδοτικᾶς περὶ τῆς καταστάσεως τῆς 
Ἑλλάδος, τὰ ὁποῖα ἡμπορεῖτε νὰ συμπερᾶνετε Èx τᾶς πρὸς αὐτὸν 
περικλειουένης σας ἀπκχντίσεως τοῦ Zenum, την ὁποίαν Ἕ εν 
ἀνοιμτὴν διὰ νὰ ἀναχγνώσετε κκχὶ ἂν ἐγκριθῇ ἃς σταλῇ, εἰδε ἃς μείνη. 

Tò οὐσιῶδες vonua τοῦ Kuptoy Λουριώτη ὀποδειχνύει, ὅτι AE 
γλία ἐπιθυμεῖ τὴν ἐπιτυχίαν τῆς Ἑλλάδος καὶ εὐχαρίστως νὰ την 
ὑπεοκχαπισθῃ. 

Ue λοιπόν, ἕως νὰ φθασῃ τὸ παρόν µας, νὰ ἔχετε τινὰ βεθαίαν 
πλιηροφορίαν, διὰ vX μιδις TREO Το γθάμμα τοῦ Κυρίου Άου- 
put‘ ἔφερε πλοῖον AyyAz0y, ὕπερ ἔφερε χσὶ Lin 90 χιλιάδας 
στερλίνχς, καὶ ἐξ αὐτῶν δίδονται μόνον εἰς τὸ Πελοποννησιχκὰ 
στρατόπεδα πέντε χιλιάδες, ἐνῷ εἶχεν ἐκδοθῇ πρότερον διαταγη νὰ 
μισθωθῶσι δεκαπέντε χιλιάδες Πελοποννήσιοι στρατιῶται, οἱ ὁποῖοι 








139 


καὶ συνάζονται καὶ δὲν τοῖς δίδεται und ἕνα unviatoy, μήδε ἄλλος 
x , 
τρόπος διὰ ζωοτροφίαν. 

Φυσικὰ ὁ ὑποπίπτων εἰς δυστυχίας ἀποχαθίσταται δυσάρεστος καὶ 
εἰς τὸν ἴδιον ἑχυτόν του. Οἱ Πελοποννήσιοι, dx τὰ ὅσα ἔπκθον ix τῆς 
Διοικήσεώς των καὶ ἐκ τῆς φορᾶς τοῦ πολέμου, χατήντησαν εἰς τὸ 
δυσοικονόµητον. Βλέποντες μάλιστα τὸ μὲν Ναυτικὺν νὰ πληρώνε- 
ται μὲ ὕλην τὴν ἀχρίδειαν καὶ È ji, τὰ Ἡ εὐ- 

μ. ἣν τὴ ρίθειαν τι πρός, τὰ Ἠπειρωτικὰ στρατεύ 

i) 7 η / ο ς i, Ù θα ὸ 

PLATA να πληρώνωνται εἰς τρόπον, ὥστε οἱ χίλιοι νὰ λαμθανουν δισ- 
χιλίων καὶ τρισχιλίων µισθόν, λαμθάνοντες καὶ τὰ προζωάρχεια ὅλα 
ἐν ἀφθονίᾳ, καὶ. αὐτοὶ νὰ un λαμθάνουν μ.ηδ᾽ ἕνα ὀξολόν, ὡσὰν νὰ 
μὴν εἶναι Ἕλληνες, καὶ ὡσὰν τὰ χρήματα νὰ μὴν δανείζωνται καὶ 
διὰ τὴν Πελοπόννησον, ἀλλὰ µόνον διὰ 7° ἄλλα µέρη. "O κύριος 
σχοπὺς ἀποτείνεται VX μη δυνηθῶμεν, στερούµενοι τῶν χρειωδῶν, νὰ 

/ a ’ ὸ ‘ \ ο ) x Ν / 
συστήσωμεν ἓν Στρατόπεδον σταθερὸν καὶ ἀνάλογον μὲ τὰς δυνά- 
μεις τοῦ ἐχθροῦ” καὶ πλέον τί θὰ κάµωμεν ἀγνοοῦμεν. Δὲν θέλει 
ἀποχάμωμεν ὅμως, ἀλλὰ θέλει τρέχωµεν μὲ τὴν αὐτὴν ὑὁποῦ ἀπ ἀρχῆς 
ἐτρέχαμεν προθυμίαν, ἕως νὰ φθασῃ Ἡ ἄναμενομένη ἀντίληψις. Τί 
πλέον νὰ σᾶς εἴπωμεν δὲν ἔχομεν. Μενοµεν. 


Oi σπατριῶται καὶ ἀδελφοὶ 
Θ. Κολοκοτρώνης 
: Ανδρέας Zanunc. 
τῇ 27 Ὀκτωόρίου 1825 Στομνίτόα. 


45. K. ΠΕΒλΛΟΠΙΔΑ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Αριθ. 124 Εγγράφων ᾽Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


᾿Απὸ τὰ περιχλειόµενα χαταλαμθάνετε, καὶ τί περισσότερον νὰ 
Lac εἴπω δὲν ἔχω᾽ τὰς αἰτίας τῆς, ἀργοπορίας, διὰ τὴν ἀπόχρισιν 
τῶν ὁποίων poi ἐδώσατε γραμμάτωνρ βλέπετε εἰς τὰ ἴδια. 

Οἱ Κύοιοι Πανοῦτσος Νοταρᾶς καὶ ᾿Αναγνώστης Παπαγιαννόπου- 
λος μοῦ εἶπον παραπονούµενοι, ὅτι τοὺς γράφετε αἰνιγμακτωδῶς καὶ 
συγκεχυµένως χαὶ ὅτι ἐπιθυμοῦσι νὰ τοὺς γράφετε μὲ περισσοτέραν 
σαφήνειαν᾽ τοὺς ἀπεχρίθην ἀναλόγως τοῦ καθ᾽ ἑνὸς καί, ὅτι ἡ εὖγε- 
via των δὲν ἐξηγοῦνται διόλου, ἐπειδὴ ἀπὸ τὰ γράμμκτά των ἄλλο 
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τίποτε δὲν εὐγαίνει, εἰμὴ τὸ Πκνοῦτζος Νοταρᾶς καὶ ᾽Αναγνώστης 
Παπαγιαννόπουλος, 

"O Ῥοζαρὸλ ἀπέρασεν εἰς Ναύπλιον χωρὶς νὰ μ.ᾶς εἰδοποιήσγ΄ ἐχεῖ 
ὑπεδέχθη παρὰ τοῦ Γενναίου᾽ ὡδηγήθησαν καὶ ὅλοι οἱ φίλοι µας 
ὥστε νὰ τὸν πολιτεύωνται κατὰ τὴν γνώμην σας. Μενω. 

τῆς ‘Yuetépac ἑξοχότητος ὅλως ἐκκρεμὴς 
K. Πελοπίδας 
Ti... Ὀκτωδρίου 1825. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους κυρίους 


Κόμητα Atovidiov Ρώμαν 
II. Στεφάνου xai 
K. Apay&vav 
Ζάκυνθον. 


«49 A. ΜΙΑΟΥΛΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάκελ. 2123, αριθ. 3075) 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Kupfouc, 


Διονύδιον δὲ Βώμαν 
II. Θ. Στεφάνου καὶ 
K. Δραγῶναν. 

Πολὺν ἤδη Χαιρὸν δὲν ἔλαδα τὴν εὐχαρίστησιν τῆς ἆλληλογρα- 
φίας μὲ την εὐγενίαν σας δι’ ἔλλειόιν εὐχχιοίας. Ἐπειδή δὲ τώρα 
ἐρχόμεθα εἰς τὰ μέρη TOT κατόπιν τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου, ὅστις,χαθὼς 
μ.κνθάνομ.εν, ἀπέρασεν ἀπὸ τὸ μ.εσημ.6ρινὸν μερος τῆς Κρήτης διευ- 
| θυνόμ.ενος εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἰδοὺ στέλλω ἐπίτηδες ἓν πλοῖον τοῦ 
στόλου,φέρον τν παροῦσάν pon, εἰς ἀπάντησιν τῆς ὁποίας ἐπιθυμῶ 
νὰ μὲ εἰδοποιήσητε τὰ πάντα, ὅσα νεώτεοακ ἀπὸ TU μεταξὺ τοῦτο 
ἔχετε χχὶ περίεργα. Ἐξαιρέτως, ὃν ἔφθασε κἀμμία εἴδησις ὁποικὰγ- 
ποτε περὶ τῶν σταλμένων εἰς τὴν ᾽Αγγλικὴν Διοίκησιν γραμμάτων, 
παρακαλῶ νὰ pe ἰδιάσετε μὲ την παροῦσαν εὐχκκαιρίαν. 

Τὰ περικλεισµένα duo μου γράμματα παρακκλῶ νὰ διευθύνετε 
ὁμοίως, μψ.ὲ πρώτην εὐκκιρίχν, τὸ μὲν πρὸς τὸν ἐξοχώτατον Μέγαν 
᾽Αρμοστὴν τῶν Ἰονικῶν νήσων, τὸ δὲ εἰς Λόνδραν πρὺς τὸν ἸΚύριον 
]ωάννην ὨὈρλάνδον. 


Zac εἶνχι βέθαια Ὑνωστόν, ὅτι ὁ Λόρδος Ἰζόχρανος ἐσυμφώνησε 
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pe την Διοίκησίν µας νὰ ἔλθῃ εἰς Bonberay τῆς Ἑλλάδος μὲ 6 πολε- 
μικὰ βαπόρια᾿ ὅτι ἡ βοῄθεια αὕτη εἶναι ἀναγκαιοτάτη χἀνεὶς δὲν 
ἀγνοεῖ' ἐπιθυμοῦσα καὶ πρὸ πολλοῦ ἀκόμη, νὰ ἦταν ἐδῶ, 7 κἄν νὰ 
ἔλθῃ τὸ γρηγορώτερον, ἂν ἀκόμη ἔμελλε v' ἀργήσῃ. 

Τὰ τῆς Πελοποννήσου σᾶς εἶναι νομίζω γνωστά, ὅθεν μὴν ἔχων 
ἄλλο νὰ σᾶς προσθέσω, evo 

Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριόμούς dac 
Ανδρέας Μιαούλης. 
Ἔξω τοῦ Κάόου Ματασᾶν, 90 ᾿Ὀκτωόθρίου 1825 e. n. 

P.S. Σᾶς εἶναι ἀχόμη γνωστόν ἴσως, ὅτι μετ) ὀλίγον καιρὸν μελ- 
λει νὰ συγχροτηθῇ Ἐθνικὴ Ῥυνέλευσις εἰς Ναύπλιον. 

Δὲν ἠξεύρω πῶς μέλλει νὰ διορθωθῇ ἡ κατάστασίς μας, ἀφοῦ µέσα 
εἰς τὸν ὁλιχὸν χίνδυνον, ἐπάνω εἰς τὸν κρημνὸν τοῦ ἀφανισμοῦ τῆς 
πατοίἰδὸς,μόνον φατριαστικαὶ ἐνέργειχι καὶ ἀντενέργειαι ποιχίλαι χαὶ 
μωρὰ συμφέροντα φαίνονται ὅτι κινοῦν τὰ πράγμχτᾶ µας,καὶ σχεδὸν 
βάσιµος φροντὶς δὲν φαίνεται΄ διὰ τὸν πόλεμ.ον χατὰ τοῦ Ἰμθραὴμ 
ΠἩασσᾶ στράτευμα Ἡ Πελοπόννησος δὲν ἔχει πούποτε dv καμμίαν 
χαμμίαν φορὰν pè µεγαάλας δυσχολίας συνχχθῇ ἔναμ.ιικρὸν aux εἷς παρᾶ- 
μερον θέσιν μετ) ὀλίγας ἡμέρας διχλύεται χχὶ ἂν δὲν Ἀτυπηθῇ ἀπὸ 
τὸν ἐχθρόν. Τακτικὸν στράτευμα δὲν θέλουν νὰ κάµουν, A δὲν φρον- 
τίζουν περὶ αὐτοῦ ἀναλόγως τῆς Evans. Αὐτοὺς τοὺς στοχασμούς 
µου σᾶς σηµειόνω, διὰ νὰ σᾶς βεθαιώπω ἰδιχιτέρως,ὅτι εἶναι ἀπχραι- 
τήτως ἀναγκαία εἰς την σωτηρίαν τῆς Ἑλλάδος χατὰ τὸ παρόν, 
ἐχτὸς τῆς θαλασσινΏς δυνάμεως, τὴν ὁποίαν προσµένομεν, καὶ ἴχανὴ 
εἰς τὴν ξηρὰν δύναμις. Ἐπιθυμῶ διὰ τὸ καλὸν τῆς πατρίδος νὰ ἐνερ- 
γήσετε χκκατὰ τούτην την ἰδέαν, μὲ ὅποιον τρόπον ἔχετε χαὶ ὅπως 
στοχάζεσθε, ἐπειδὴ. μάλιστα ὑποπτεύομαι, fmi, Av οἱ Φιλέλληνες εἰς 
᾽Αγγλίαν εἶχον τοιαύτην βεβαιότητα, ἴσως πρὸ πολλοῦ 7 ὁμοῦ μὲ 
τὸν λόρδον Κόχραν ἤθελαν κάμει νὰ ἔλθῃ καὶ ὁ ἀξιόλογος Στρατη- 
γὸς Ῥόθερτ Οὐΐλσων (Sie Robert Vilson) pè κάμποσον ὠργανισμέ- 
νον στράτευμα, κκθὼς περὶ τούτου εἰς τὴν ἀρχὴν ἔγεινε λόγος. 

"Av ἔχετε περὶ τοῦ λόρδου Κόχρανος χαμμµίαν βεθαίαν εἴδησιν, 
πότε ἔρχεται Ἱ ἂν ἐξεκίνησεν ἀπὸ Λόνδραν, παρχκαλῶ νὰ μὲ pave- 
ρώσετε ὁμοίως. 

‘O ἐχθρικὸς στόλος ἔφθασε πρὸ ἡμερῶν εἰς Νεόκκστρον Μανθάνο- 
μεν, ὅτι ἔχει νὰ mapa τὸν Ἰμθραλα Πασᾶ, καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
θὰ Soxiudan τὰ Ναυτικὰ νησία Ὕδραν καὶ Σπέτσαις. 

Ἔξω τῆς Μοθώνις Ti α΄ Νοεμόρίου 1825. 
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344. 0. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ, A. ZAHMH 
KAI K. AHAITITANNH 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3832). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 

Μετροῦνται ἤδη δύο σχεδὸν μ.ῆνες, ἀφ᾿ οὗ μᾶς ἐγράψατε μὲ τὸν 
Κύριον Πελοπίδαν, καὶ ὑπὲρ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας, ἀφ᾿ ἃἾς cà 
ἐγράφαμ.εν μὲ τὺν Κύριον Ζαχαριάδην, καὶ μήτε νεώτερον τοῦ 22 
Ἱθρίου (ν. ε.) γράµμµατός σας ἐλάδαμεν, μήτε ἀπάντησιν εἰς ὅσα σᾶς 
ἐγράψαμεν μὲ τὸν Κύριον Ζαχαριάδην, καὶ εἴμεθα καὶ εἰς οὐ μικρὰν d- 
πορίαν.Τ ούτου καὶ πολλῶν ἄλλων, τῶν ἑξῆς, ἕνεχα, ἀποστέλλομεν ἐπί- 
τηδες τὸν κομιστὴν τῆς παρούσης µας, τοῦτο μὲν νὰ µάθωμεν τὰ 
ἀπὸ µερους σας, τοῦτο δὲ νὰ σᾶς ἀναγγείλωμεν τὰ ἡμέτερα, RATA 
συνέπειαν τῶν ὅσων ἄχρι τῆς 27 ᾿Οκτωθρίου παρελθόντος σᾶς ἐγρά- 
Ψαμεν καὶ σᾶς ἐζητήσαμεν τὴν γνώμµην σας. 

Κύριοι, ἔχοντες βάσιν τὸν πατριωτισµόν σας καὶ τὰς ἐκ τούτου 
φιλικάς σας ὁδηγίας περὶ τῆς σωτηρίας τῆς κλονιζομένης πατρίδος 
µας, 0%6 ἐκοινοποιήσαμεν ἐν καιρῷ, χαθ᾽ ὅσον περίστασις μᾶς ἐπέ- 
τρεπεν ἀκριθῆ ἔχθεσιν, τὴν κχατάστασιν τῶν Ἑλληνικῶν. Παραχο- 
λουθοῦντες καὶ Fin τὰς αὐτὰς ἀρχάς μας, σᾶς λέγομεν , ὅτι, ἀφοῦ οἱ 
Πελοποννήσιοι: οἱ πρωτουργοὶ τῆς ἑλληνικῆς ἀναμορφώσεως: ἔπα- 
θον πολλά, πρῶτον ἀπὸ τὰ µ.ηδόλως διαφέροντα τῶν Πραιτωριανῶν 
τῆς Popns Διοικητικὰ στρατεύματα, τὰ ὁποῖα εἷς ἑπταμηνίαν ὡς 
ἄλλαι βδέλλαι τοὺς ἀπερόφησαν τὴν μικρὰν εὐπορίαν των, καὶ τοὺς 
χχτήντησαν εἰς τὸ δυσοικονόµητον --κχὶ δεύτεραν ἀπὺ τὰ ἐπιπεσόντα 
᾿Αραθικὰ τακτικὰ σμήνη, τὰ ὁποῖα, μὴ εὑρίσκοντα ἀνάλογον δύναμιν 
πρὸς ἀντίκρονσιν (ἐπειδὴ οἱ κατὰ δυστυχίαν λιοικοῦντες τὴν Ἑλ- 
λάδα ὄχι µόνον dev ἔδωσαν τοὺς ἀναγκαίους πόρους, διὰ νὰ συνα- 
χθῇ ἓν Στρατόπεδον ἄξιον νὰ περιστείλῃ τὸν ἐχθρόν, ἀλλὰ καὶ 
ὅσα ἐμπόδια ἠδυνήθησαν κατὰ καιροὺς ἐπροξένησαν) συνεπέφερον εἰς 
πολλὰ µέρη διὰ τοῦ πυρὸς τὸν ὄλεθρον ἀγρῶν, οἰκιῶν καὶ τῆς ὁλι- 
γίστης εἰσοθείχς των. ᾿Ώθιάσθησαν xai αὐτοὶ νὰ ὁμοιωθοῦν μὲ τοὺς 
θαλασσινοὺς κκὶ Ἠπειρώτας ἝἛλληνας, καὶ νὰ ζητήσουν μισθούς. 
᾿Ανεφέρθησαν εἰς τὴν Διοίκησιν (διότι εἰς αὐτὴν ἐμθαίνουν τὰ χρή- 
pata τοῦ δανείου) καὶ αὐτή, διὰ νὰ θαμπώσῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
ἔξω κόσμου, ἔδωχε τάχα ἀχρόασιν εἰς τὴν ἀναφορὰν καὶ ἐκ ὂρυξεν 
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ὅτι θέλει πληρώση δεκαπέντε χιλιάδες μισθοὺς εἰς τοὺς Πελόποννη- 
νησίους ἆλλ᾽ ἐνῷ ἔφθασε πρὸ ὀλίγου δόσις τοῦ δανείου, δύο ἥμισυ 
μιλλιούνια γρόσια, καὶ τὸ Βουλευτικόν, ἐπεξεργαζόμενον τὴν διανο- 
pv των, ἐθεσπίσατο νὰ δοθῶσι διὰ τὸ Πελοποννησικκὺν Στρατόπε- 
δον 400,00θγοόσι«, τὸ Ἐκτελεστικὸν συνέστειλε ταύτας εἰς 250,000, 
τὰ ὁποῖα ἑπομένως ἐξώδευσεν εἰς παρκσίτους καὶ λ. T., καὶ πρὸς 
τὴν Ἐπιτροπὴν τὴν διωρισµένην, ἐπὶ τῆς διευθύνσεως τοῦ Πελοπον- 
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νησιακοῦ Ῥτρατοπέδου, dider εἰς ἀπόκοισιν τῶν αἰτημάτων της τὴν 
σιωπήν, καθὼς βλέπετε ἀπὸ τὸ ὁποῖον σᾶς περικλείοµ.εν γράμμα τῆς 
ἰδίας. 

Ἐν τοσούτῳ καὶ οἱ ἐχθρικοὶ στόλοι,συνιστᾶμενοι ἀπὸ 120 περίπου 
πλοῖα, ἔφθασαν πρὸ δέχα ἡμιερῶν εἰς Νεόκαστρον καὶ ἀπεδίόασαν 
τὰ ἁποῖα ἔφερον στρατεύματα" τὰ δὲ ἑλληνικὰ πλοῖα, ἀραγμένα εἰς 
Ὕδραν κχὶ Σπέτζας, εἶδον τὴν διάθασίν των γωρὶς vX τοὺς προξε- 
νήσουν TÒ παραμ.ικςὸν ἐμπόδιον" αὐτὰ Ὅτον χχλῶς ἧτοιμασυμένχ χαὶ 
συντροφιασµένα μὲ εἰκοσιὲξ µπουβλότα, πρὸς ἀγορὰν καὶ χκτασκευῆν 
τῶν ὁποίων ἐδόθηῃησαν τὰ χρήματα ἀπὸ τὴν Διοίκησιν, Τί ἄλλο νὰ 
στοχασθῶμιεν διὰ τὴν ἀκινησίαν ταύτην δὲν È Y OUEV (ἐπειδὴ ὁ πα- 
τριωτισμὸς καὶ ἡ ἀνδοεία τοῦ Ναυάρχου µας ΑΠικούλη εἶναι άποδε- 
δειγμένα) ciun ὅτι ὁ Κουντουριώτης, διὰ τοὺς ἰδιαιτέρους σκοπούς 
του, ἀπέδειξεν εἰς τοὺς Καπεταναίους «τῶν πλοίων, ὅτι ὅταν ἡ Πε- 
λοπόνησος δυστυχήση καὶ ἔχη τοὺς ἐχθροὺς εἰς τοὺς κόλπους της, 
τότε ἡ Node των θὰ λαμπρύνεται καὶ θὰ πλουτίζῃ. 

Ταῦτα πάντα͵ Ἱύριοι,συσσωρευµένα,μᾶς κατήντησαν εἰς ἀπελπισίαν 
χαὶ ἁμηχανίαν. "Ex τοῦ ἑνὸς μὲν µέρους Bewpodpev ὅτι, διὰ τὰς ἑλ- 
λείψεις τῶν ἀνχγκαίων, ἀποκαθίσταται ἀθύνατον τὸ νὰ συντηρηθῇ 
Στρατόπεδον ἱκανὸν νὰ περιστείλγι ἐν μέρει τοὺς ἐχθρικούς µας σχο- 
πούς, ἐκ δὲ τοῦ ὄλλου, ὅτι οἱ διοικηταί͵, ἐπίμονες εἰς τὰς ἀοχάς των, 
χαταντοῦν εἰς τὸ νὰ παρχδώσουν τὴν Ελλάδχ, καὶ ἄν, (ὅπερ un γέ- 
νοιτο) ἡ Πελοπόννησος χυριευθῇ, τὸ πᾶν ἐτελείωσε, καὶ ἡ διὰ τῶν 
θυσιῶν µεταθολὴ τῆς Ἑλλάδος καταντᾶ ὄνειρον. Ἡμεῖς ὕσον ἐδυ- 
νήθημεν ἐκάμ.χμεν. Πεντε ἤδη μιἽνας ὡδηγήσαμεν τοὺς Πελοποννη- 
σίους εἰς τὸν πόλεμον πεινῶντας καὶ διφῶντας ἐρρίψαμεν τὸν έαυ- 
τόν µας εἰς τοὺς υ.εγαλειτέρους κινδύνους, ὑπεφέραμεν καὶ ὑπὲρ τὰς 
σωµατικάς ρ.ας δυνάμεις ταλαιπωρίας,ἐχάσσμ.εν πολλοὺς τῶν ἆδελ- 
φῶν µας καὶ φίλων µας, πεσόντας μὲ τὸ ὅπλα εἰς τὰς χεῖρας εἰς τὸν 
ὑπὲρ πίστεως καὶ πατρίδος πόλεµον. M' ὅλα ταῦτα, ἐφ᾽ ὅσον ἔχομεν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνδικτούς, δὲν ἠμιποροῦμεν νὰ βλέπωμεν μὲ ἁδιαφο- 
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ρίαν τὸν ὄλεθρον τῆς φίλης πατρίδος µας προστρέχοµεν λοιπὺν οἷς 
ὑμᾶς χαὶ σᾶς λεγομεν dv εἶναι δυνατὸν νὰ ἐνεργήσωμεν ἐκ τοῦ προ- 
χείρου ἓν μερικὸν δάνειον ὑπὲρ τῆς Πελοποννήσου ἕως πεν Ίντα χιλιά- 
δχς τάλλαρα, καί, ἂν γίνεται, γράψετέ µας μὲ τὸν ἐπίτηδες ἀποστελ- 
Adpevov νὰ προδικθέσωµεν τοὺς προϊσταμένους πολιτικοὺς χαὶ στρα- 
τιωτικοὺς τῶν Πελοποννησίων καὶ νὰ τὰ λάέωμεν διὰ νὰ ἠμπορέ- 
σωμεν νὰ κάµμωμέν τι ὑπὲρ τῆς χινδυνευούσης πατρίδος μας. 

Σὰς προτθέτοµεν,δτι, ἐνῷ παντκχόθεν διχφημίζεται Ἡ ταγεῖα ἄφι- 
ζις τοῦ Κόχραν εἰς τὴν Ἑλλάδα, μᾶς γράφουν ἀπὸ Ναύπλιον, ὅτι ὁ 
ἐκεῖ Ξένος ἔλχθε γράμμα ἀπὸ Ζάκυνθον, ὅτι ὁ Κόχραν ἐμποδίσθη ἀπὸ 
τὴν Δ.οἰκησίν του νὰ ἔλθῃ᾽ τοῦτο μεταξὺ τῶν ἄλλων μᾶς ἐλύπησεν 
οὐκ ὀλίγον καὶ παρακαλοῦμεν νὰ μᾶς εἰδοποιῄσητε ὅ,τι περὶ τούτου 
ἠξεύρετε. 

Ἡ Γαλλικὴ φκτρία,καΐ τοι φαινοµένη ὡς μηδενισθεῖσα, δὲν παύει 
ὅμως νὰ σπείρῃ ζιζάνικ. Ἐν προσχήµατι φιλικῆς διαθέσεως παρχι- 
vet dm τοὺς Ἕλληνας νὰ προστρέξουν εἰς την τῶν Μοναρχῶν ὑπε- 
ράσπισιν. 

Σὺν αὐτῇ καὶ ele ἄλλος Πρωτεὺς ὀργανίζει τὴν ᾿Ανατολιχὴν καὶ 
µέρος τῆς Δυτικῆς Ἑλλάδος νὰ προσχχλέσουν Évx τῶν ἀδελφῶν τοῦ 
Ιἐκποδίστρια nl νὰ τὸν στείλουν πληρεξούσιον εἰς τὴν ἐλπιζομένην 
συυχκροτηθΊνχι Ἑλληνικὴν Ἐθνικὴν Συνέλευσιν. Mi ἔχοντες τί πλέ- 
ον νὰ προσθέσωµεν, µένομεν 

Οἱ ἀδελφοὶ 
Θ. Κολοκοτρώνης 
)Ανδρέας Zanunc 
Κανέλλος Απλεγιάννης. 
"Anto Στεμνίτζαν τῇ 3n Νοεμθρίου 1825. 


<>42$. Τ, ΣΙΣΙΝΗ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 
(Αριθ. 125 ἐγγ. Αλεξ, Ρώμα). 


Εὐγενέστατε ἀδελφέ, 

Ὑστερημένος πολλῶν ἡμερῶν γραμμάτων σας καὶ λυπούμενος τὴν 
αἰτίχν, την ὁποίαν μὴ δυνάµενος νὰ κχαταλάδω. Σήµερον ᾖλθεν εἷς 
πεζὸς πρὸς ἐμὲ ἀπὸ Ναύπλιον καὶ μὲ λέγουν, ὅτι ὁ ἐχθρικὸς στόλος 
ἔφθασεν, ὡς χκὶ ἡμεῖς ἀπὸ πολλὰς ἡμέρας τὸ ἠξεύραμεν. Λέγουν ὅτι 
ἔχει ὀκτὼ Χχιλιάδας τακτικούς, 1200 κχθαλαρίχ καὶ 800 ἁτά- 
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κτους. Τὰ ἡμέτερα πλοῖα, συμποσούμενα ὑπὲρ τὰ ἑθδομήκοντα δύο, 
παρατηροῦν τὰ ἐχθρικὰ πόθεν θὰ κινηθοῦν νὰ τοὺς ριφθοῦν ἐπάνω 
τους, ἐπειδὴ, ὡς λέγουν, ἀκόμη δὲν ἔχαμεν εἷς ἕνα µέρος δεσπάρκον. 
Ἡ εὐγενία σας, παρακαλῶ, ὅσας εἰδήσεις ἔχετε νὰ μὲ ἰδεάσητε, ὄχι 
μόνον περὶ τοῦ στόλου καὶ στοατευµάτων, ὡς πόσην ποσότητα hide, 
ἀλλά καὶ πεοὶ τὸν ἐρχομὸν τοῦ Κοχράνου, ἂν φθάσῃ ὀγλίγωρα, διότι 
oi Ἕλληνες ἐχεῖ ἔρριξαν μόνον καὶ µόνον τοὺς ὀφθαλμούς των. Δι ὅλα 
αὐτὰ νὰ ἔχω τὴν τάχιστον ἀπόχρισίν της, διὰ νὰ ρεγουλάρω ὅλα 
τὰ ἐδῶ ἀνχιχαῖα µέρη. Χθὲς ἔστειλον καὶ ἔφερον τὸν Μιχαήλ ‘da, 
τὸν ὁποῖον νὰ ἑτοιμάσω νὰ µείνῃ ἐνταῦθα, διότι ἐγὼ εὑρίσχομαι εἷς 
ἑτοιμασίαχν νὰ κινηθῶ διὰ τὺ κλειδὶ καὶ τὸ μεθχυριανὸ Σάθθατον, 
Θεοῦ θέλοντος, εὐγαίνω. Ὁ Χρύσανθος, Χχτὰ τὰς χθεσινὰς εἰδήσεις, 
ὁποῦ ἔλαθον σηµερον, γίνεται μὲ ἓν σῶμα πολλὰ χοντρὸν καὶ ἆπερνδ 
εἰς ᾽Αγουλινίτσχκν νὰ προχαταλάξῃ τὸ χλειδὶ θέλει φθάσω καὶ ὁ 
ἴδιος ἐχεῖ πρὸς βοήθειάν του, διότι οἱ Ἕλληνες ἄρχισαν ἤδη νὰ 
αἰσθάνωνται τὸν ἀφανισμόν των καὶ τρέχουν πρὸς τὸν ἐχθρὸν μ’ eù- 
χαρίστησίν των μεγάλην. 

‘O στρατηγὸς Νικήτας κατὰ τὰς 30 παύσαντος ἦτον ἕτοιμος νὰ 
ἀπεράσῃ εἰς Πάτρας μὲ δύο χιλιάδας. 

Κύριε! Ἐπειδὴ χαὶ ἐνταῦθα εἶναι μία φαμηλια ἑνὸς ἡμετέρου χαὶ 
εἶμαι ὑποχρεωμένος ἀπ᾿ αὐτόν, παρχκαλῶ, ἂν δυνατόν, νὰ ἔλθῃη αὐτοῦ 
νὰ εὔγηῃ ἔξω' αὐτὴ ἡ φαµήλεια συμποσοῦται εἰς δέχα ψυχὰς ἀπὸ γν- 
ναῖκας Χαὶ μικρὰ παιδία. Tara χαὶ μένω 

‘0 ἁδελδβὸς 


Γεώργιος Fidivno. 
Ἐκ Γαὐτούνης τῇ 5 Νοεμόρίου 1825. 


246. T. ΘΩΜΙΔΟΥ ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΡΩΝΑΝ 


(Παρὰ τῇ οἰχογενείᾳ Δραγῶνα) 


Πανευγενέστατε Κύριε. 


Ἡ παροῦσά µου σᾶς ἔρχεται διὰ μέσου τοῦ πλοιάρχου Φέπου Ka- 
ποδίστρια, δουλεύει λοιπὸν δια νὰ σᾶς εἰπῶ, ὅτι σήμερον σᾶς τραθῶ 
εἰς τὴν ὁρδινίαν τοῦ ρηθέντος Καποδίστρια εἰς µίαν πρώτην µου GUY- 
αλλαγματικΏν τἄλληρα ϱηγγίνας διαχόσια τριάντα δύο χαὶ μισό, 
No 232 1(2, μεθ’ ἡμέρας τρεῖς, ἀφοῦ ἄθελε σᾶς παρρησιασθῇ. Πα- 
ρακαλῶ λοιπὸν την πανευγενίαν σας νὰ τὴν δεχθῆτε προθύµως καὶ 


te 
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νὰ τὴν πληοώσητε εἰς τὴν πτῶσίν της, διὰ νὰ ἐλευθερωθῶ pixv φο- 
οὰν διὰ πάντα. Εἶμαι ὑπερθέβαιος, ὅτι µέχρι τῆς Tape da bg τῆς 
παρούσης µου νὰ ἐσυνάξατε. τὴν συναλλαγματικήν. Σᾶς ἔμθασα δὲ 
τάλληρα 877 ρηγγίνας' εἰς τὸ ἐνχντίον καὶ δὲν τὰ ἐσυνάξατε, εἶσθε 
παρχκκλεσμένος θερµότατα νὰ φροντίσητε τὴν σύνχξίν των καὶ νὸ 
πληρώσητε τὰς τρεῖς χχτὰ Χκχιρὸν τράτας σᾶς ἔκαμον, πρὸς ἐλά- 
φΦρωσίν µου. Πανευγενέστατε κύριε | Ἐγώ, διὰ νὰ εὐκολύνω τὴν ὑπό 
θεσιν τῆς πατρίδος, συναίνεσα, συνέδρχµιον καὶ ἔχχμκ τὴν γῆν πη- 
γήν, µόνον καὶ μιόνον διὰ νὰ προφθασθῇ ἡ πατρὶς εἰς µίαν στενοτᾶ- 
την περίσταπιν. "Evexx τούτου προσπχθήτατε, κὐριέμου, νὰ μ’ έλευ- 
θερώσητε διὰ χάοιν τῆς πατοίδος, Ἐπιφορτίσθην ἕνα τοιοῦτον βᾶ- 
pos καὶ χκταθαρύνω καὶ τὴν πανευγενίαν σας. Τὰ Norma ὅπου 
ἦθελε μείνουν ἀπὸ τὴν συνκλλαγματικὴν σᾶς ἔμβασα, τὰ κρατεῖτε 
µέχρι δευτέρας µου ὁρδινίκς. Περιμένω ἀπόχρισίν σας. Mevo μὲ 
τὴν ὀφειλομένην ὑπόληψιν. 

‘O πατριώτης 

Θ. θωμίδης. 

Ti 6 9Ἱδρίου 1825. Ἐν Μεσολογγίφ 
Πρὸς τὸν πανευγενέστατον 


Κύριον Κωνόταντῖνον Δραγῶναν κελ. 
Ζάκυνθον. 


347. T. ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ ΠΡΟΣ AIONYZION ΡΩΜΑΝ 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3078). 
Ἐκλαμπρότατε Κύριε Κόντε δὲ Ῥώμα. 

Ἡ πρὸς ὑμᾶς ὑπόληψίς µου μὲ ἀνακγκάζει, τυχούσης τῆς παρού- 
σης εὐχαιρίας νὰ διερευν ήσω περὶ τῆς εὐχταίας µου ὑγείας σας, xai 
νὰ σᾶς ἀποδώσω τὰς κατ ἀξίαν προσρήσεις µου, μετὰ τὴν ἀπὸ 
τὰς βαρθαρικὰς χεῖρας ἀπολευθέρωσίν µου, τὴν ὁποίαν ἄλλοθεν δὲν 
γνωρίζω, εἰμη ἀπὸ τὰς πρὸς ΟΘΟεὺν εὐχὰς τῆς Πατρίδος χαὶ τῶν 
γνωρίµων καὶ ἀπὸ την συνέργειαν τοῦ ἐξοχωτάτου ᾽Αμιλτων. 
Ἐγώ, χατὰ διχταγὴν τῆς Σεβαστῆς ἡμῶν Διοικήσεως, ἐνασχολοῦμαι 
εἰς τὴν ἐκ τοῦ ἐντεῦθεν στρατολογίχν, διά τι συμθεθηκὸς ὅμως 
ἐνοχλοῦμαι ὀλίγον ἐπὶ τοῦ χραθθάτου, καὶ εἶθε ἡ εὐχῆ σας νὰ μὲ 
ἀπαλλάξῃ γρήγορα καὶ τούτου τοῦ δεινοῦ, 

‘O σεθαστός por Πατὴρ διατρίθει εἰς Ναύπλιον καὶ δι ἐμοῦ σᾶς 
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ἀποδίδει τὰς ἀδελφικὰς προσρήσεις του. Ὁ δὲ θεῖος µου Κ.Κωνσταν- 
τῖνος ἐξεστράτευσε ποὺ Ἠμεῶν καὶ ἤδη εὑρίσχεται εἰς την νῆσον 
Πετζῶν ἐπὶ κεφαλῆς 5000 στρατιωτῶν, οἵτινες µετέθησαν ἐχεῖσε 
διὰ τὸ κατ᾽ αὐτῆς τῆς Νήσου ὕποπτον τοῦ ἐχθροῦ. Πληροφορού- 
µεθα ὅμως τώρα, ὅτι αὐτὸς ἐχινήθη κατὰ Μεσολογγίου, καὶ εἴθε νὰ 
διαλυθῶσι καὶ τούτου τὰ σχέδια τὰ ὀλέθρια,καθὼς διελύθησαν καὶ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ, 

Ὑγιαίνοιτε, 

‘O πρόθυμος τῶν ἑπιταγῶν όας 
Γεώργιος Μαυρομιχάλης. 
1825 13 Νοεμόθρίου, ἐκ Λιμενίου. 


Παρακαλῶ νὰ μὲ ἀξιώνητε συχνὰ ποθητῆς por ἐπιστολῆς, σηµει- 
οὔντες por καὶ τι ὠτάξιον μετὰ τῆς εὐκταίας µοι ὑγείας σας. 


348. Α. ΜΙΑΟΥΛΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ, 
(Φάκελος. 2023 ἀριθ. 3077) 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Kupfove 


A. δὲ Pouavy, 
Π. Στεφάνου χαὶ 
K. Δραγῶναν. 

ο) ην ὥραν ταύτην μᾶς Ἴλθεν ἀπὸ Ἰλαρέντζαν τὸ ἐμπερικλειόμε- 
νον γράµµα, τὸ ὁποῖον μὲ μεγάλην λύπην ἀνεγνώσαμεν καὶ συµπά- 
σχοµεν εἰς τὸν χίνδυνον τῶν ἀδελφῶν μας. Ἡ θλίψις µας εἶναι peya- 
λητέρα, διότι δὲν ἡμ.ποροῦμεν νὰ τοὺς βοηθήσωμεν, ἐπειδή, ὃν θελή- 
σωµεν νὰ τοὺς πάρωμεν εἰς τὰ χαράδια, καθὼς λέγουν αὐτοί, προ- 
θλέπομεν, ὅτι ὁ Στόλος µας θέλει διαλυθῇ, ἐνῷ εἶναι ἀνάγκη νὰ 
βοηθηθῇ τὸ Μεσολόγγι καὶ ἐπὶ τούτῳ ἐρχόμεθα. Πρὸς τούτοιςπολ- 
λοὶ ἄλλοι στοχασμοὶ μᾶς ἐκποδίζουν, χαθὼς ὁ συµπέθερός µου κύ- 
ριος Σ. Μπουντούρης ημπορεῖ νὰ σδς ἐξηγήσῃ τὴν ἰδέαν μας, ἐπειδὴ 
βέθαια ἡ εὐγενία σας δὲν εἶναι πιθανὸν νὰ γνωρίζητε ἀκριθῶς ὅλην 
τὴν χατάστασιν τοῦ Ναυτικοῦ µας. Ἔπειτα οὐδὲ ἠξεύρομεν τί νὰ 
τοὺς χάµωµεν, καὶ ἂν τοὺς δέχωνται αὐτοῦ Ἀ ἀλλοῦ' πλὴν τοῦτο 
δὲν εἶναι ὁποῦ prc ἐμποδίζει. 

δεν γράφοντάς σας ἐν Bla, σᾶς παρακαλοῦμεν νὰ ἐνεργήσητε di 
εὐγενία σας καὶ νὰ στείλετε ἀπ᾿ αὐτοῦ καΐκια ἐπίτηδες διὰ νὰ τοὺς 
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πάρουν ἀπὺ τὸ Kaarpov: ἐν ταὐτῷ νὰ φροντίσετε καὶ διὰ τὸ μέρος 
ὅπου νὰ καταφύγουν αὐτοὶ ci ἄνθρωποι, È εἰς Ζάκυνθον, ἂν i Atot- 
χἨσις τοὺς δέχεται͵ ἡ εἰς Κάλαμον, 7 ὅπου καὶ ὅπως RIME στο- 
χασθῆτε. 

Ἐν Bia. 

Ἔξω τῆς Ζακύνθου, τῇ 13 Νοεμόρίου 1825. 

Μένω εἰς τοὺς ὁριόμούς dac 
Ανδρέας Μιαούλις. 


— ---- 


«40. A. ΜΙΑΟΥΛΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 3079) 


Πρὸς τοὺς εὐγενεστάτους Κυρίους 
A. δὲ Ρώμαν, 


Il. Στεφάνου χαὶ 3 
K. Αραγῶναν. 


Μὴν ἔχων τὴν ἀπάντησίν σχς εἰς τὸ γράμμα µου περὶ τῆς σωτη- 
proce : τῶν εἰς Γλαρέντζαν κκταφυγόντων Χριστιανῶν, καὶ ἐπειδὴ ἑ- 
συνάχθησαν εἰς τὸ ἐχεῖ πλησίον νησάκι πολλαὶ ψυχαί, ἐστάλθη πρὸ 
ὀλίγου ἓν πλοῖον, διὰ νὰ ἐμθάσῃ κἂν μόνους αὐτοὺς, ἐν ταὐτῷ καὶ 
διὰ τοῦ ταρόντος µου παρακαλῶ πάλιν την φιλανθρωπίαν σας νὰ 
λάθη περὶ τῶν δυστυχῶν την ἐνδεχομένην φροντίδα. 

Ὁ ἐχθρὸς καὶ εἰς τὰς δύο Ναυμαχίας ἐτράπη, ἀφοῦ ἐστάθη µε ἆρ- 
χετὴν ἐπιμονήν' εἰς τὴν δευτέραν ἓν πυρπολικόν µικς ἑἐκάη ἄνωφε- 
λῶς, ἐπειδὴ ἀνάφθη κκτὰ τύχην, πρὶν φθάσῃ τὸν ἐχθρὸν φεύγοντα" 
ὤλλο διευθυνόµενον εἰς την Ῥιάλαν, ἐπροχώρησεν εἰς τὸ μέσον τῶν 
ἐχθρικῶν πλοίων καὶ πάλιν ἐπέστρεψεν, κτυπούµενον πανταχόθεν. 
"Av ἀπὸ Πατραν δὲν ἔφθανε τὸ ἄλλο µέρος τοῦ ἐχθρικοῦ στόλου, 
ἠθέλαμεν προχωρήσει κατ ὀλίγον εἰς τὸ Μεσολόγγι, ἂν καὶ ὁ και- 
pos NATO ἐναντίον µας. 

᾽Αλλά τὸ φρούριον αὐτὸ κινδυνεύει τὰ ἔσχατα µόνον ἀπὸ ἕλλειψιν 
τροφῶν, καθὼς πρὸ ὀλίγου ug ἐπληροφύρησεν, ἐλθὸν ἐπίτῃδες, κα- 
ἴκι ἀπ᾿ ἐκεῖ, καὶ κατὰ τοῦτο ἡμεῖς δὲν δυνᾶμεθα νὰ βοηθήσωµεν. 

Παρακαλεῖσθε λοιπὸν καὶ ἡ Εὐγενία Σας νὰ παρακινῄσητε τὸν 
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- Κύριον Θ. Eevov, νὰ φροντίσγ μὲ δραστηριότητα λδιὰδτὴν προµ.ήθειαν 
τοῦ φρουρίου, καὶ νὰ τὸν ἐγχειρίσητε τὸ περικλεισµένον. Ἔβρωσθε. 
Πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριόμούς dac 
Ανδρέας Μιαούλης. 


Ἔμσιροσθεν τῆς Γλδαρέντζας 
ἐκ τοῦ πλοίου «Θεμιότοκλέους», τῇ 15 Νοεμόδρίου 1825. 


3250. A. ΜΙΑΟΥΛΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟ)’ 


(Φάκελ. 2123 ἀριθ. 3080). 


Πρὸς τοὺς εὐγενεοτάτους Κυρίους 


Διον. δὲ Ρώμαν. 
II. Στεφάνου xal 
K. Δραγῶναν. 


᾽Απὸ τὸ redeutatdv σας τῆς 14 τοῦ παρόντος εἶδχ πάλιν u' εὐ- 
χαρίστησιν τὰ πατριωτικά σας αἰσθήματα. Τὸν κίνδυνον τῆς πατρί- 
δος βέθαια γνωρίζετε xl’ ὅλην τὴν ἔκτασιν χαὶ δὲν ἀμφιθάλλω 
ποτέ, ὅτι μὲ ὅλους τοὺς δυνατοὺς τρόπους θέλετε συνδοάµῃ πάντοτε 
εἰς τὰ ἐθνικὰ” πράγµατα, ἐν ὅσῳ μᾶς μένει κἀμμία ἐλπίς' διὰ τοῦτο 
ἐπιθυμῶ εἰς πᾶσαν περίστασιν νὰ μὲ κοινοποιῆτε ὅλους τοὺς στοχα. 
σμούς σας, 

Διὰ τὴν σωτηρίχν τῶν εἰς Χλουμοῦτσι ἀδελφῶν µας dev ἐτόλμησα 
νὰ ἐνοχλήσω ἀμέσως τὴν φιλανθρωπίχν τῆς Τοπικῆς Διοικήσεως, 
ὥστε μὲ βαθύτερον σέθας εὐγνωμονῶ διὰ τὴν πρόθυµον συµπάθειαν 
της πρὸς αὐτούς. Ἐν ταὐτῷ σᾶς ἐκφράζω τὴν μεγάλην µου εὐχαρί- 
στησιν διὰ τὴν ταχεῖαν συνέργειάν σας εἰς τὸ καλὸν αὐτό, καὶ σᾶς 
σηµειόνω πάλιν, ὅτι ὅσα γυνσικόπαιδα ἐπῆρεν ἀπὸ τὸ πλησίον τῆς . 
Γλαρέντζας νησίδιον τὸ καράθδι, ὁποῦ ἔστειλα ἐπίτηδες, τὸ ἐδιώρισα 
νὰ τὰ µεταφέρῃ εἰς Κάλαμον, μὲ γράμμα ἐδικόν µου πρὸς τὴν To- 
πιχἠν Διοίχησιν ἐχείνηα τς νήσου. 

Τὰ περὶ ἡμῶν καὶ τοῦ ἐχθρικοῦ Στόλου ἕως τώρα ἐφανέρωσα κατ᾽ 
ἔκτασιν nai εἰς τὸν συμπέθερόν µου. Χθές Ἴλθεν ἐκεῖνος ἐναντίον µας 
περὶ τὰς Σχδόφας, καὶ ἡμεῖς ἐκοίνχμεν συμφερώτερον νὰ καταθῶμεν 
ἀπ᾿ ἐκεῖ περιµένοντες τὺν ἄνεμον. Ὅλην τὴν ἡμέραν διήρκεσεν ὁ ἆκρο- 
θολισμὸς χωρὶς κἀνὲν ἀποτέλεσμα. | 
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Tv ὥραν ταύτην µανθάνω μὲ λύπην, ὅτι ἡ Διοίκησις τοῦ Καλά- 
μου δὲν ἐδέχθη ὅσας φαμήλιας ἔφερε τὸ καράθι µας, τὸ ὁποῖον ἐξ 
ἀνάγκης τὰς εὔγαλεν εἰς τὸ Δραγομεστον' πλὴν οἱ ἆθλιοι λιμοχτο- 
νοῦν καὶ χάνονται εἰς ἐκεῖνο τὸ µέρος, ἂν δὲν γείνῃ dh συγκατάθα- 
σις τῆς Ἰονικῆς Διοικήσεως νὰ περάσουν εἰς τὸν ζάλαμον. 

Σκρόφαι, ἐκ τοῦ πλοίου Θεμιότοκλέους | 
τῇ 18 Νοεμόρίου 1825. 
Μένω εἰς τοὺς ὁριόμούς dac 
"Ανδρέας Μιαούλς. 

Ρ. 5. "ὍΌσαις φαµηλίας, χαθὼς σᾶς εἶπα, τὸ πλοῖον µας ἀπεθί- 
θασεν εἰς τὸ Δραγομέστον, δὲν τὰς ἐδέχθη εἰς Καάλαμον ἡ Τοπικη 
Διοίκησις τῆς νήσου, καθὼς ἡ αὐτὴ μὲ γράφει εἰς ἀπόκρισιν, πλὴν αἱ 
αὐταὶ ἐπέρασαν ἔπειτα μὲ καΐκια ἀπὸ Δραγομέστον εἰς Κάλαμον. 

Ὅλοι τοῦ Στόλου οἱ Ιζαπιτάνοι σᾶς προσφέρουν δι’ ἐμοῦ τὸ σέθας 
roy χαὶ τοὺς ἀδελφικοὺς ἀσπασμούς των. 


3î5 1. A. ΜΙΑΟΥΛΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3081). 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίους 


A. δὲ Ρώμαν 
I. Στεφάνου χαὶ 
K. Apay&vav. 

Mera τὸ χθεσινόνΊµου δὲν ἐκτείνομαι ele ἀπάντησιν τοῦ τελευ- 
ταΐου σας τῆς 15]90 τοῦ παρόντος. 

Τῷ ὄντι ἡ Διοίκησίς µας πολλὰ ὀλίγον ἐφρόντισεν ἕως τώρα διὰ 
τὰς χρείας τοῦ πολέμου, διὰ τὰ πρόχειρα µέσα τῆς κοινῆς σωτη- 
ρίας. ᾽Αληθινὰ εἰς πολλὰ πράγµατα δὲν ἔχει σχεδὸν κἀμμίαν δύνα- 
pv, πλὴν καὶ ὅσα δύναται τ ἀμελεῖ, τὰ παραθλέπει, διότι, ὣς 
- φαΐνεται, χαταγίνεται εἰς ἄλλα σπουδαιότερα καὶ σημαντιχώτερα 
ἔργα. Δέν παρατηρεῖτε μὲ θευμασμὸν πῶς περιπλανώµεθα εἰς τὸ στά- 
διον τῶν παθῶν pe ἀναίσθητον ἀσφάλειαν, ἐνῷ καθαυτὸ χανόμεθα;: 
Ἡ τρελλοὶ βέδαια εἶναι, Ἡ τυφλοὶ καὶ δὲν βλέπουν τὴν χατάστασιν 
τῆς ἆθλίας πατρίδος, ὅσοι νομίζουν, ὅτι ἔχουν χαιρὸν νὰ ἐκτελέσουν 
nà τέλη των, ὁ καθένας καθὼς τὰ παραφαντάζεται. 
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Ἡ οἰχονομία, ὅπου ἔγεινε διὰ τὴν προµἤθειαν τοῦ Μεσολογγίου, 
πολλὰ μ’ εὐχαριστεῖ. 

‘H εἴδησις ἐκ Λιθόρνου περὶ τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ υἱοῦ µου ἀπὸ 
Λόνδραν μὲ φαίνεται πρόωρος, πλήν, ἂν ναι οὕτως, ἐλπίζω νὰ τὸν 
ἔχωμεν ἐδῶ γρήγορα, χαὶ νὰ πληροφορηθῶμεν τὰ πάντα. 

Μένω εἰς τοὺς ὁριόμούς dac. 
"Ανδρέας Μιαούλης. 


ΣῬκρόφαι, ἐκ τοῦ πλοίου Θεμιότοκλέους τῇ 19 Νοεμόρίου 1825 
ὥρᾳ 3 νυκτός. 


2 6. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Αριθ. 126 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατε Κόμη καὶ Εὐγενέστατε Κύριε Κωνσταντῖνε 
Δραγῶνα. 

Ἐπιειδὴ χαὶ ἡ Ραμήλια τοῦ Στρατηγοῦ Μήτρου ᾿Αναστασοπούλου 
εὑρίσχεται αὐτοῦ εἰς τὸ ὀσπίτιον τοῦ Κασουλάκη, χαὶ ἐπειδὴ διὰ 
τὰς περιστάσεις τῆς πατρίδος δὲν εὐχολύνεται εἰς τὸ νὰ τῇ ἐξαπο- 
στείλη τὰ πρὸς ζωοτροφίαν ἀναγκαῖα της, παρακαλεῖσθε νὰ Ἴθελε 
τν προμηθεύσητε, δίδοντάς την ἑκατὸν τάλληρα δι’ ἔξοδά της χαὶ 
ἀκολούθως σᾶς τὰ ἐμθάζω, δια τὰ ὁποῖα σξς ὑπόσχομαι καὶ ὁ ἴδιος 
τὸ ἔμθασμά των εἰς χεῖράς σας. ὋὪν δὲ ὑπερθέθαιος εἰς τὴν φιλίαν 
καὶ τὸν πατριωτισµόν σας, ὅτι θέλει κάµετε τὸ ὅσον ἀνήκει, δὲν 
ἐκτείνομχι μὲ λέξεις, ciun pevo μὲ ὅλην τὴν πατριωτικὴν εἰλι- 
κρίνειαν. 

‘O Πατριώτης καὶ ἁἀδελφὸς 
Θ. Κολοκοτρώνης. 


Ti 19 Νοεμόρίου 1825, ἀπὸ Κραμποθόν. 


Eye 
Ὁμολογοῦμεν ἡμεῖς οἱ κάτωθεν ὑπογεγραμμένοι, ὅτι ἡ Kupia Ma- 
τραινα ᾽᾿Αναστασοπούλου ἔλαθε παρὰ τοῦ Κυρίου Ἑόμητος Διονυσίου 
Pope τάλλαρα ἱμπεριάλικα ἑκατὸν No 100, ὡς ἄνωθεν. 
Νικόλαος Σπαθάρος μαρτυρῶ. 
Νικόλαος Χειλόπουλος μαρτυρῶ. 
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«δρ Γ. ΣΙΣΙΝΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ, 


(Αριθ. 127 ἐγγράφων ᾽Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐξοχώτατοι, 

Τὸ νὰ σᾶς παραστήσω τὰ πρακτικά µου εἶναι περιττόν. Eic τὰς 
ἐννέα τρέχοντος, ὁποῦ ἀνεχώρησα ἀπὸ Γαστούνην, εἶδα ἕνα γράμμα 
σας, Κύριε Δραγῶνα, ὁποῦ μοῦ ἔλεγες, ὅτι πρότερον μοῦ ἐγράφατε 
καὶ οἱ τρεῖς. Ἐγὼ αὐτὸ τὸ γράμμα δὲν τὸ ἔλαδον χαὶ στοχάζεσθε 
εἰς ποίαν ἀδημονίαν εὑρισκόμεθα διὰ τὰ παρόντα µας περιστατικά, 
καὶ τί ὡραία Ἡμέρα τον ἐκείνη, ἂν ἐθλέπαμεν τὸν παράχκλητον' 
πλὴν «παρ᾽ ἐλπίδα εἴδομ.εν γράμματα Ναυπλίου καὶ λέγουν, ὅτι ὁ 
ΠΙολυζωίδης ἀπὸ Μάλταν ἔφθασεν ἐκεῖ ὁποῦ τον στελµένος διὰ τα- 
Χτιχόν, λέγοντας, ὅτι ὁ παράκλητος ἴσως ἐμποδισθῇ Διὰ τὴν προ 
κἤρυξιν τοῦ βασιλέως, ὅτι Κανένας ἄνθρωπος δὲν ἡμπορεῖ νὰ ἆθοη- 
θήσῃ τὸ Ἑλληνιχὸν ἔθνος. Αὐτὸ δὲν μὲ ἀπέλπισε ὅσον ὅτι δάνειον 
δὲν ἔρχεται' ἀπὸ τοῦτο γνωρίζω, ὅτι αὐτὸ τὸ γενναῖον γένος pag: 


î b) 4 PIRO DIA x N -- f , η] ος 
ἔχει άπελπισμενους έγω διὰ νὰ βεθχιωθῶ γράφω µοναχος προς την 


ἐξοχότητά σας καὶ παρακαλῶ νὰ μὴν γενῇ ἄργητα εἰς ἀπόχρισιν τοῦ 
παρόντος µου, ἀλλὰ εὐθὺς νὰ μὲ ἰδιάσετε xai νὰ μὲ παρηγορήσετε 
διὰ νὰ παρηγοβήσω καὶ ἐγὼ ἄλλους. 

Ἐδῶ πέρα ἔχομεν δέκα Καπετανέους, οἱ ὁποῖοι ἔχουν τῆς pape- 
λιαῖς τους καὶ ἐξ αἰτίας αὐτῶν στέκονται ἄνεργοι, διὰ τοῦτο, παρκχ- 
χαλῶ νὰ ἐνεργήσετε διὰ νὰ τοὺς μπάσουν µέσα χωρὶς χαμµίαν ζημίαν, 
ἐπειδὴ καὶ μοῦ εἶπαν, ὅτι ἐπάεσαν καὶ ἄλλκχις φαµελίαις, ἐτοῦτο 
ὅμως χρησιμεύει περισσότερον. 

Ἐπιθυμοῦμεν ὅμως νὰ µάθωμµεν τὰ κινήματα τοῦ Ἰμπραίμη, διὰ 
ποῖα µέρη εἶναι ἡ ἐκστρατεία του, διὰ Μεσολόγγιον 7 διὰ Κόρινθον, 
καθὼς μᾶς εἶπεν ἕνας ᾿Αρθανίτης, ὅπου ἐπιάσαμε, ὀνόματι ......... 
Σχόρζας, καὶ νὰ πληροφορηθοῦμεν καὶ διὰ τὸν στόλον µας, τί ἕως 
ὥρας ἔπραξε μὲ τὰ ἐχθρικά, ἐπειδὴ καὶ μὲ γράφουν ἀπὺ Ναύπλιον, 
ὅτι τὴν ἀπερασμένην Δευτέρα εὐγῆκαν καὶ τὰ ἰδικά µας καράξια, 
ὡς τοὺς ἔγραφον οἱ πρόκριτοι τῆς νήσου, τὰ ὁποῖα ἐλπίζω σήμερον 
αὕριον νὰ φθάσωμεν καὶ αὐτά. Ἐμεῖς ἐμπῆκαμεν εἰς Γαστούνην xa 
εὑρήηχαμε σέλας, ἄλογα, παπούτσια χαὶ 20 χιλ. ὀχαάδες μπαχίρηκαὶ 
ἄλλα ος: «αὐτὰ διατὶ τὰ ἄφησαν δὲν ἠξεύρομεν. Ὡς μᾶς εἶπεν 
ὁ ᾿Αρθανίτης ὁποῦ ἐπιάσαμε, 7 χιλιάδας ἔχει µαζί του ὁ Ἰμπραΐμης 








753 


καὶ 8 εὔγαλεν ἡ ἁρμάδα εἰς Βοστίτζαν "ἡμεῖς ἐστείλαμεν εἰς Πάτραν 
ἀνθρώπους νὰ μᾶς φέρουν χαμπέρι περὶ τὰ κινήματα τοῦ ἐχθροῦ,ὅμως 
θέλοµε νὰ µάθωμεν χαὶ ἀπὺ τὸ πέλαγος χἀνένα καΐκι ἂν ἔλθῃ ἐκεῖ, 
Ὑγιαίνετε εὐδαιμονοῦντες. 
Eic τοὺς ὁριόμούς dac πρόθυμος 
Γεώργιος Σιόίένης. 


Ti 24 Νοεμόρίου ,Παλαιόπολις 1825. 


Ἑμεῖς ἔχομεν συστηµένο ὀρδὶ εἰς Παλαιόπολιν ἐπειδὴ καὶ εἰς L'a- 
στούνην δὲν βαστιέται ἡ βρῶμα. 


«254. A. ΠΛΑΠΟΥΤΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ. 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3082) 


Ἑξοχώτατοι, 


Ὅταν εὗρον εὐκαιρίαν καὶ µέσον, δὲν ἔλειψα, κατὰ χοέος µου, νὰ 
σᾶς γράφω ὅσα συνέτρεχον τότε ἐκ τῶν κινημάτων τοῦ ἐχθροῦ καὶ 
ἡμετέρων, καθὼς καὶ ἤδη, λαμθάνων τὴν αὐτὴν εὐκαιοίαν, ἐξακολουθῶ 
τὺ ἴδιον. Βὑρίσχομαι ὅμως εἰς ἀμηχανίαν , ὁποῦ ἄχρι τοῦδε δὲν ἠξιώ- 
θην ἐξόχου γράµµατός σας. Εξοχώτατοι' ὁ ἐχθρὸς τώρα, ἀναπληρώ- 
σας.μὲ τοὺς νεοελθόντας ἐξ Αἰγύπτου,ὅσους ἐκ διαλειμμάτων ἔφθειρε 
τὸ τουφέκι τῶν Ἑλλήνων στρατιώτας του, ἀπεφάσισε νὰ περᾶσῃ εἰς 
τοὺς χάµπους τούτους Πύργου καὶ [αστούνης. Πολυχρώματοι ἐστά- 
θη ὄ \l ’ > dA 199 LI ? ” » 

σαν ὅσαι περὶ τούτου έλαθοµεν εἶθησεις καὶ ἐκ τούτου ἔγεινεν ὄχι 
τακτικὸν τὸ ἡμέτερον κίνημα’ πρὸς ἐνχντίωσίν του ἐγὼ ἔφθασα τότε | 

i / , ve Là 3 / x LI f > 
εἷς τὸ µέρος Tuepvxg,ju'Ocnv περισσοτέραν ἠδυν ήθην διὰ νὰ χινήσω Èx 
τοῦ µέρους µου στρατιωνικὴν δύναμιν, ἐλπίζοντας νὰ ὠφεληθῶμεν ἀπὸ 
μικρὰν εὐχαιρίαν διὰ νὰ δυναμώσωμεν καὶ ἐκ τῶν ἄλλων μερῶν τὴν θέσιν 
ταύτην, ἀλλ᾽ἀπετύχαμεν. Ἐπειδὴ ἔγραψα τῶν ἐκλαμπροτάτων Γενικοῦ 
᾽Αρχηγοῦ χαὶ Κυρίου Zampa, νὰ προφθάσουν διὰ νὰ δυναμωθῇ ἡ θέσις 
τοῦ Κλειδίου, ὁ ἐχθρός, ὁρμητικὸς ὤν, ἔφθασεν αἰφνηδίως καὶ ἀπέρασε 
τέλος πάντων ἆλθεν el Πύργον xai Γαστούνην, ἔχαμεν ὅσην ᾖδυ- 
νῄθη ζημίαν καὶ ἀπέρασεν εἰς Παλαιὰς Πάτρας. Μόλις ὅμως ἦτον 
»φθασµένος εἰς Γαστούνην, ὁποῦ ἐκινήθησαν οἱ Κύριοι Ζαήμης καὶ 
Δεληγιανναῖοι ἀπὸ τὸ µέρος τῶν Καλαθρύτων, ἐγὼ δὲ ἀπὸ τὸ µέρος 
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τοῦ χάμπου Γαστούνης, ἐλπίζοντας νὰ τὸν βλάψωμεν, καθὼς καὶ ᾖδη 
€ ρ , x ΄ / ” N mo 9 ei 4 / 
εὑρισκόμεθα εἰς τὰς θέσεις τούτας, ὅχι paxpav τοῦ ἐχθροῦ. Μανθά- 
νομεν ὅμως, ὅτι ἡ ἀπόφασί Ivar νὰ ἀπεράση εἰς Μεσολόγ-ι χαὶ 
µ, ως, Ότι η σποφασις του ειναι να εραση εἰς SY και 
ἀγνοοῦμεν ἄν εἶνχι τῷ ὄντι, 

Βεθαιωθῆτε, κύριοι, ὅτι οἱ Ἕλληνες δὲν ἐφαντάστησαν ἀκόμη τὸν 
Αἰγύπτιον ἐχθρὸν δυνκτὺν τόσον, ὅσον διὰ νὰ ἡμπορέση νὰ τοὺς ἐμ- 
ποδίσῃ τὰ pesx τῆς ἐλευβερίας των, xx ἀποφασισμένοι πάντοτε 

N tà . , , i) r ‘ LI ’ 

να πολευ.ησουν, δὲν θέλουν παυση τον πὀλεμµον. Ax τὰ χινηµατα 
τοῦ ἐχθροῦ, Bow γρήγορα γίνονται, τόσον Ὑρήγορα καὶ ἀπερνοῦν, 
χωρὶς ὄφελός του. Αὐτὰ λοιπὸν κατὰ τὸ παρὸν συνέτρεξαν καὶ τοέ- 
χουν, μετὰ ταῦτα πᾶλιν εὑρὼν µέσον καὶ εὐκαιρίαν θέλει έξακο- 
λουθήσω τὸ χρέος µου. Παρακαλῶ ὅμως καὶ τὴν ἐξοχότητα σας νὰ 

* > / ἐξό I / ἰὃ Ad , α’ , , 
pe ἀξιώσητε ἐξόχου γράμματόςσας, ἰδεάζοντές µε ὅσα νεώτερα ἡ- 

ν a RS 9 9 
ξεύρετε, καθὼς καὶ περὶ τοῦ προσδοχωµένου Λὸρδ Κόχραν, καὶ δι 
ὅσων ἄλλων γνωρίζετε, 

ένω pu. ὅλον τὸ προσἼχκον σέθας 
Μένω μ’ dA post 6 
‘O Πατριώτης καὶ πρόθυμος 


Απιπτράκπς Πλαφούτας. 


Ti 23 Νοεμθρίου 1825, Χελιδόνι. 


Ποὸς τοὺς Ἠξοχωτάτους Κυρίους 
Κόμητα Διονύόιον δὲ Ρώμαν., 
Παν. Στεφάνοι; χαὶ 
Κωνόταντῖνον Δραγῶναν. 
Zaxuvdov. 


<32585. 0. ΘΩΜΙΔΟΥ ΠΡΟΣ K. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Παρὰ τῇ οἰχογενείᾳ Δραγῶνα]. 


Π ανευγενέστατε Κύριε, 


Εὐχαρίστως ἔλαθον τὴν ποθητήν µου ἐπιστολήν σας, γεγραμμένην 
τῇ 16 φθίνοντος, ἐξ ὃς εἶδον τὴν ἀποστολὴν τῶν δύο διχφόρων 
ἐπιστολῶν σας, ἐξ ὧν μὲ λύπην µου σᾶς λέγω, ὅτι δὲν ἔλαθον 
κάμυίκν χχὶ εἰς τοῦτο eiuzi εἰς απορίαν. | 

Θεωρῶ τὰ ἐκτετχμένως γραφόμενα σας, τόσον διὰ τὴν συναλλαγ- 


ματικὴν σᾶς ἔμθασα tai. 877 καὶ 1)2 καθὼς καὶ διὰ τὰς δύο τρα- 
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τας σᾶς ἔχαμον εἰς ταλ. 490 καὶ 9)4, εἰς ὁρδινίχν δύο διαφόρων 
/ ὸ x ‘ x sa e / PE , sE: ‘ δὲ 
πλοιάρχων, διὰ τὴν πληρωμἩν τῶν ὁποίων σᾶς εὐγχριστῶ. dix δε 
x 3», x , Ν Fà Ri ὸ LÌ x 
τὰ VOLTA EALULTE τὰς πρεπούσκς dix zi tvanio.; TUATILOG, OLX νὰ 
πληρωθῆτε ἐν izion, ὅταν ὁ κύριος Λαδόπουλος Ἴθελεν edzodU9A 
ἀπὸ δηµόσικ χρήματα. Τοῦτο, Ἰζήριέ µου, μὲ δυσηρέστησεν εἰς τὸν 
ἄχρον βαθµόν. "O κήοιος Λαδόπουλος ἔπρεπε νὰ ζεπληοώσῃ πρῶτον 
την ρηθεῖσαν συναλλαγμ.ατικὴν καὶ ἑτουμένως τὰς ἄλλας, ἐπειδὴ 
3 ’ / 9 / / LU . ’ > 
ἠξεύρει κάλλιστα εἰς ποίαν περίἰστασιν ἔδωσα ὑπογρχφας µου᾽ ἀδι-- 
κοῦμαι µεγόλως, Κύριε, ἕνεκα τούτου’ καὶ αὖθις θερμοπαραλεῖσθε 
νὰ πασχίτητε ὅλαις δυνάµεσιν διὰ νὰ πληρωθοῦν καὶ τὰ λοιπὰ 
διὰ νὰ ἐλευθερωθῶ μίαν φορὰν διὰ πάντα. Εγώ, ποὶν λάθω τὸ ϱη- 
bey γράμμα σας, σᾶς ἔπεμψα pixv τράταν vor εἰς ὀοδινίαν τοῦ 
πλοιάρχου Ἰέπου Ἰζαποδίστρια διὰ τάλ. 232 1)2, τῶν ὁποίων καὶ 
αὐτῶν την πληρωμὴν ἐλπίζω ν᾿ ἀκούσω ποὸς ἠσυχίαν por. 

Τὰ δὲ λοιπά, ὁποῦ μένουν εἰς γεῖρας σας σχεδὸν τάλληρχ 154, 
φυλάττω νὰ σᾶς τὰ τοα»ῆξω μετὰ τὴν εἰδοποίησιν τς συνάξεώς των᾽ 
6 po ? x ’ / / e Ò x x dI Π a , 
βεθχιωθῆτε εἰς τὴν εἰλικοίνειαν µου, OTL OLX VX πληρώσω τον πλοικρ- 

N , 9 . . 
χον Καποδίστοιαν τὰ ταλ. 154 ἐδχνείσθην ἀπὸ τὸν μὲν καὶ δὲ 
φίλον µου, µόνον dix νὰ εὐλολυνθῇ ἡ ὑπόθεσις καὶ οὕτως ύπεπεσα 
9 ’ Δ \ 7 , ς ’ ο }λ qv 2 
εἰς χρέος᾽ δὲν μὲ ἐμψυχόνετε καὶ ἡ πανευγενία σας ᾽ ἐὰν εἶνχι ἑλ- 
πὶς τῆς συνάξεώς των πρὸς ἡσυχίαν pov. Λάβετε συμπάθειαν διὰ νὰ 
ἐξοφληθοῦν xx ὑποχρεοβήσομχι τὰ μέγιστα θέλω νὰ eluzi, πλη- 
ρωμένος, καὶ τὰ ἰντερέσα ἀπὸ τὴν Ἡμέραν τᾶς πτώσεώς της µέχρι 
’ sv / È) x e 9 \ è x ν 
τῆς τελείας συνάξεως της. Εὰν Ἡ αὐτὴ συνακλλκγματικη μὲ Ἱρ- 
3 n . .., In 7 6 , . δὲ 25 ’ 3 x 
χετο ἐν χαιρῷ ὀπίσω, ἐλαμθανκ µέτρα κχὶ dev È χνειζόμην καὶ 
4 x h) 4 , x fa N 4 , ιν f 
χατὰ τοὺς EUTTOPLAOIG XAVOVXG την θελω διὰ τληρωμενην. XpaXAer 
ὁ Κύριος Λαδόπουλος νὰ φρονῇ ἄλλα τῶν ἄλλων δι αὐτὴν τὴν συν- 
αλλαγματικὴν καὶ νὰ φερθῇ κατ᾽ αὐτὸν τὸν τρόπον, ὁποῦ τὰ τοι- 
cita πράγματα ἔκαμ.χν ἤδη νὰ ὑστερώμεθκ σχεδὸν καὶ τὸ παρχµι- 
κρόν᾿ μ΄ὅλον τοῦτο ὑπομονή, καὶ ἡ ἐλπίς µου συνίσταται εἰς την πανευ- 
/ \_r A PER ο δὲ LÀ ‘ 5 f , 
γενίαν σας, καὶ εἶμαι ὑπεοθέθχιος, ὅτι dev Delete pe doman ζημιιωμένον. 
᾿Ακολούθωςθέλει σᾶς στείλω καὶ τὰ λοιπὰ ὀψάρικ κκτὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
ο. Ν pes 9 ο 
σας. Ελλαδα καὶ τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐφημερίδος τοῦ Galignanis Mes- 
senger, τῆς ὁποίας τὰ περιεχόμενα εἶδον καὶ. εἴθε τὸ περιεχόμ.ενόν 
ù ας ας] η , / lì / vw n» 
της VX λάθη τὸ τελος ταχιστα πρὸς παρηγοριαν τοῦ ὁυστυχοῦς E- 
θνους µας. 


Ὡμίλησα τ᾽ ἀναγκαῖα τοῦ συντάκτου χαι ἀμεριμνεῖτε' τὰ περι- 
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pevdpeva ἀπὸ Σάλωνα στρατεύματά µας ἔφθασαν εἰς τὰ Βιθλίτζινα(:) 
10 ὥρας μακρὰν τοῦ ἐχθρικοῦ στρατοπέδου, τάχιστα τὰ περιµένο- 
μεν πλησίον µας, διὰ νὰ BxX0w εἰς πρᾶξιν τὸ κατὰ τοῦ πολιορχη- 
τοῦ µας σωτηριῶδες σχέδιον. Σήµερον ἐλάθαμεν γβαφην ἀπὸ τὸν d- 
θάνχτον Μιχούλην, ἥτις περιέχει, ὅτι μετὰ τὴν προχθεσινἠν ναν- 
uxyixv, ἥτις συνέβη πολλὰ ἐναντία διὰ τοὺς ἐχθοούς, ὁ ἐχθρικὸς 
στόλος ἐτρχβθήχθη κατὰ τὸ μέρος τῆς Γλαρέντζας καὶ ἦτον βικσµέ- 
νος νὰ Χινήσῃ ἐναντίον τους. Σήµερον εἰς τὸν ὁρίζοντά µας δὲν εἷ- 
δχμεν κἀνένα ἐχθρικὸν πλοῖον' γράφετέ por συνεχῶς καὶ ἰδεάζετέ 
µε τὰς κατὰ καιρὸν εἰδήσεις, µανθάνετε ἀπὸ Βὐρώπην. Σπαράτ- 
τεται ἡ ψυχἠ µου, βλέπουσα τοιουτοτρόπως τὰ τῆς πατρίδος. Etde 
ἡ περιµενοµένη βοηθητική δύναμις νὰ φθάσῃ τάχιστα' περιμένων 
την ἀπάντησιν τῆς παρούσης µου, µένω μ’ ὅλην τὴν ὀφειλομένην 
ὑπόληψιν 
Ὁ πατριώτης 
0. Θωμίδης. 
Ἐν Μεόολογγίῳ, τῇ... Νοεμδρίὀυ 1825. 
Πρὸς τὺν Πανευγενέστατον Κύριον 


Κωνόταντῖνον Αραγῶναν 
Eic Ζάκθυνον. 


286. A. ΜΙΑΟΥΛΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 
ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123, ἀριθ. 3084) 


Πρὸς τοὺς Εὐγενεστάτους Κυρίσυς 


Διον. δὲ Ρώμαν., 
Π. Στεφάνου καὶ 
K. Δραγῶναν. 

Οἱ Γενναιότατοι Kat. Μχνώλης Τουμπάζης χαὶ ᾽Αντώνιος Γ.Εριε- 
ζῆς, ἐρχόμενοι αὐτοῦ θέλουν σᾶς πληροφορήσει ἐκ στόματος τὰ τοῦ 
Στόλου µας καὶ περὶ τοῦ Μεσολογγίου καὶ δι’ αὐτῶν θέλετε δεχθῇ 
τοὺς ἀδελφικοὺς ἀσπασμούς µου. Ἡ περίστασις δὲν µε συγχωρεῖ vi 
ἔλθω κ’ ἐγώ, καὶ νὰ εὐχαριστήσω τὴν ἐπιθυμίκν µου τοῦ νὰ σᾶς ἰδῶ 
πάλιν, “ODev μὲ τὴν αὐτὴν εὐκαιρίχν σᾶς παρχκαλῶ νὰ μὲ σηµειώ- 
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cere ὅ,τι ἰδιαίτερον ἔχετε νὰ μὲ φανερώσετε, Ἄ καμμίαν εἴδησιν ἀπὸ 
ποθέν. | ) 

Παρακαλεῖσθε πρὸς τούτοις νὰ προσφέρετε τοὺς χαιρετισμούς µου 
καὶ τὸ σέθας µου πρὸς τὸν εὐγενῆ Κολονέλον, τοῦ ὁποίου τὸ ὄνομα 
μὲ κακοφαίνεται ὅτι δὲν μοῦ εἶναι γνωστόν. 

Μόνω πρόθυμος εἰς τοὺς ὁριόμούς Σας 
"Ανδρέας Μιαούλπς. 
Σκρόψδαι, ἐκ τοῦ πλοίου Θεµιὀτοκλέους 
τῇ 24 Νοεμόρίου 1825. 


937. ΑΛΕΞΙΟΥ ΜΟΣΧΟΥΛΑ 
ΠΡΟΣ Κ. ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


(Παρὰ τῇ οἰχογενείᾳ Δραγῶνα). 


Μὲ τὴν ἀναχώρησίν µου ἀπὸ Ζάκυνθον, ἤλθομεν τὸ Σάδθόατον ἐν 
ὑγείᾳ εἰς τὸ Κατάχωλον᾽ διὰ τὴν ἐναντιότητα τοῦ χαιροῦ δὲν ἦλθε 
τὸ χαΐχι εἰς τὸν Ῥοφέα. Εὐγήκαμεν pati μὲ τοὺς ἀνθρώπους τοῦ 
᾿ἐκλαμπροτάτου Ζαήμη καὶ ἐκλαμπροτάτου 8. Κολοκοτρώνη καὶ ήλ- 
θαμ.εν ἐδῶ καλά, ἐπειδὴ εὔρομεν ἐν ἡσυχίαᾳ τὰ µέρη ταῦτα. "Apt- 
σως ἐσυγώδευσα αὐτοὺς σιγούρα iva ὑπάγουν εἰς τὰ Καλάθρυτα, ὁποῦ 
ἐκεῖ εὑρίσχεται ὁ ἐκλαμπρότατος Ζαήμης, συνάζων τὰ στρατεύματα 
διὰ τὰ Νεζερά, εἰς ἀπάντησιν τῶν ἐχθρῶν, ὁποῦ ἐχεῖ συνάζονται 
καὶ οἱ λοιποὶ ὁπλαρχηγοὶ Δημητράκης,(;) Δεληγιάννης,στ.Κολιόπου- 
λος καὶ λοιποί,καὶ ὑπάγουν οἱ ἄνθρωποι ἀσφαλῶς,ὡς ἐπιθυμεῖτε ὁμοῦ 
μὲ τὰ γράµµατα. ‘O. ἀρχηγὸς Θ.Κολοχοτρώνης εἶναι εἰς Δημητσάναν 
συνάζων χαὶ στέλλων στρατεύματα ὅπου ὁ ἐχθρὸς κινηθῇ. Οἱ ἐχθροὶ 
εἰσέτι ἀπὸ τῆς Πατρὸς τὸ µέρος χίνηµα δὲν ἔκαμον. Ὁ Χουσείμπεης 
ὅμως ἀπὸ τὰ Κάστρη ἐπῆγεν εἰς Τριπολιτσὰν μετὰ τὴν ἀναχώρησιν 
τοῦ Ἰμπραϊμ µετά, μὲ 4,500 στοτιώτας, τοὺς ὁποίους ἄφησεν ἐκεῖ 
καὶ ιἐπῆρε τοὺς ἐν Τριπολιτσᾷ, ἀμέσως ἐγύρισεν ὀπίσω εἰς Κάστρια. 
᾽Απὸ τὴν Διοίκησιν περιμένω πεζὀν ὁποῦ λείπει ἐδιχός µου δὲν εἶναι 
φερµένος νὰ ἠξεύρω τί νὰ σᾶς εἰπῶ. ‘O ἐχθρὸς ἀπερνῶντας ἀπ᾿ ἐδῶ 
περίπου ὀκτὼ (;) χιλιάδων στρατιωτῶν του τοὺς πλέον διαλεχτοὺς 
τακτικούς, ἁτάχκτους ἀλθανοὺς χαὶ χαθθαλαρέους, ἐστάθη ὅλην τὴν 
ἡμέραν μὲ ἀπόφασιν νὰ πάρῃ τοὺς ἰδικούς µας, τοὺς ἐν λίμνῃ vie 
σµένους, μὲ ἐπιμονὴν καὶ θηριώδη paviav ὁ ἴδιος' καὶ τοὺς ἔχαμε εἰς 
πέντε χολώνας, τοὺς ἐρρίφθη ἀπὸ πέντε µέρη γυμνοὺςκαὶ πελαγω- 
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µενους καὶ ἐπολεμοῦσαν τοὺς ἰδικούς μας, ὥστε αὐτοὶ ἄδειασαν χαὶ 
εἰς τὰ πέντε μέρη 250 ντοὐφέκιχ ὁποῦ ἦταν καὶ έως εἰς τὰς 9 τῆς 
ἑσπέρας δὲν ἡμπόρεσε νὰ Ἀκτορθώσῃ τίποτε, στεκόµενοι γεννχῖοι καὶ 
ἀνδρεῖοι οἱ ἰδιχκοί µας χκκχὶ δὲν ἔχχμαν οὐκ ὀλιγην φθορᾶν εἰς τοὺς 
ἐχθρούς' ἔχοντας τὴν προσοχήν των εἰς τὰς θέσεις ὁποῦ ἐβαστοῦσαν 
οἱ ἰδικοί µας οἱ ἐχθροι,ἕνα σῶμ.« παρ ἐλπίδα τοὺς ἐμθῆχεν ἀπὸ Év µέρος 
ἀνελπιστον,ὥστε ἐπῆραν τῶν ἰδικῶν μας τὰ ὀπίσθια,τοὺς ὁποίουςέπρο- 
χώρήσαν εἰς ἄλλα Tpix νησίδρια, τὰ δὲ δύο τὰ ἐπῆραν᾽ ἐπῆραν χχὶ 
πολλὰ πράγματά των χαὶ ἔχαψαν τὰς χκτοιχίας των, ἔπιασαν καὶ 
ἀδυνάτους, γυναικόπαιδα 65 ψυχὰς μόνον,τοὺς ἔχλεισεν ὅλον τὸ σῶμα 
τοῦ ἐχθοροῦ εἰς τὰ τρί« νησία καὶ συσωµατωθέντες pi ἰδιχοί µας πλέον 
ἐκεῖ, ἔγινε τὸ θέχτρον τοῦ πολέμου, μὲ pixv μεγαλωτάτην φθοραν ἔγεινε 
τῶν ἐχθρῶν χωρὶς νὰ κατορθώσουν τίποτε, κχὶ οὕτως ἔφυγον. Ἔσκο- 
τώθησαν δικοί pas 5, λαθωμένοι 7, χωρὶς ἄλλος νὰ βλαφθῇ ἄνδρας᾽ 
βλέπω σώματα ἐχθρῶν περιφερόµενκ εἰς τὴν λίμνην,ὅσα δὲν ἠδυνη- 
(ήσαν νὰ πάρουν 170, ἐξὼν ὅσους ἐπῆραν κχὶ ἔθχψαν ἔξω χαὶ λχβω- 
μένους. Οὕτως τὴν ἄλλην ἡμέοχν ἔφυγον καὶ ἑτοιμχζόμεθκ ἂν πάλιν 
ἔλθη, νὰ κάμωμεν τὺ χρέος µας, µάλιστα ὁποῦ αὔξησαν τὰ νερὰ 
τῆς λίμνης καὶ ὁ Θεὺς ὃς μᾶς βοηθήσῃ. Ἐξοχώτατε, ὄντας aò- 
τοῦ, ἀπὸ θάρρος τῆς μεγάλης Χχλωσύνης σας, ἔλαθα τὴν τόλμην νὰ 
σᾶς παρακαλέσω διὰ τὴν Φχυήλιαν µου, ὥστε μὲ ἐδώσατε χοηστὰς 
ἐλπίδας διὰ νὰ εὔγουν αὐτοῦ, ὁποῦ εἶνχι εἰς Κόλαμον. Me εἴπατε 
νὰ ἔλθηῃ ὁ ἐζάδελφός µου Κύριος Δημητράκης và σᾶς τὸ ἐνθυμηση, 
τοῦ ὁποίου καὶ εἶπον νὰ ἔλθῃ, Ἀχθως καὶ ὁ Κύριος Χριστόδο υλος Αύγε- 
ρινὸς ἐλπίζω νὰ σᾶς ὠμίλησεν ἔμεινα πεπεισμένος ὅτι θέλει ἀξιωθῶ 
τοῦ τοιούτου χάριτος, αὐθέντη, ἀπὸ τὴν ἐξοχότητά σας ἀπὸ χαλωσύ- 
νην σας μεγάλην ὄχι ἀπὸ µεριτόν µου. Τώρα τοὺς ξανκλέγω νὰ σᾶς 
τὸ ἐνθυμήσουν' ἕνα παρακκλῶ θερμῶς αὐθέντη, μη μὲ ὑστερήσχις τοῦ 
ζητήματός µου καὶ θέλει σοῦ εἶμκι ὑπόχρεως διὰ βίου καὶ ἱχέτης 
πρὸς θεὸν διὰ τὴν ζωήν σας νὰ ἀξιωθῶ ἔξοχον γράμμα σας πρὸς χα- 
ράν µου καὶ διὰ τὴν ἐφετῆν µου ὑγείχν σας κχὶ κκνὲν χαροποιὸν νέον 
τῶν ἐλπιζομένων τῆς Εὐρώπης. Σᾶς στέλνω δέχα ὀχάδες ὀψάρια καλς, 
νὰ τὰ μεταχειρισθῆτε εἰς σημεῖον τῆς ἐνθυμήσεώς σας μὲ συγχω- 
pette εἰς τὴν ὁλιγότητα καὶ ἀχολούθως θέλει χάµω τὸ χρέος µου. Μένω 
μὲ βαθύτατον σέδας 
Τῇ 24 Νοεμδρίου 1825. Ἰλγου λίνίτσα. 


Τῆς ἐξοχότητός dac δοῦλος 
Αλέξιος Μοόχούλας. 
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569 Τ, ΣΙΣΙΝΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 αριθ. 3083) 


Εἰς τὰς 20 τρέχοντος σᾶς ἔγραψα διὰ μέσου Γλαρέντζας καὶ στο- 
χάζοµαι χθὲς νὰ τὸ ἐλάδατε, ἐπειδὴ καὶ καΐκι ὖλθεν αὐτοῦ. Χθὲς 
βράδυ ἔλαθον τὸ ἀδελφικόν σας μὲ τὸ περιεχόμενον καὶ ἐχάρην, καὶ 
2 / / x τες / 1 x ή y x e là 
ἐλπίζω πάλιν νὰ μὲ χαροποιήσετε μὲ καλὰς εἰδήσεις πρὸς τὴν ὑπό- 
θεσιν τοῦ παρκκλήτου, εἰ δὲ νὰ pom εἰπῆτε διὰ τὰ édo pate 

f mi ’ σ 9 x ὔ > ιά ‘ 9 
µας. Λοιπόν, σᾶς λέγω, ὅτι εἰς τὰς 8 τρέχοντος ἐθεθαιώθην τὸν ἑρ- 
‘ , x 20 n I x RR x 4 3 RA Σ - Y ἔ 
χομὸν εἰς τὰ ἐδῶ τοῦ ἸμπραἩμ πασᾶ λοιπὸν ἐπροχήρυξα καὶ ἔγραφψα, 
ὅτι νὰ παρκμερίσουν pamela καὶ πρΆγμικ' αὐτοὶ δὲν μὲ ἤχουσαν, 
προφασιζόµενοι διὰ μίαν που..... Χκλογρβαν, ὁποῦ τοὺς ἔλεγε νὰ 
x , \ € 3?» Ν Lu 4 ο x / 
μη φεύγουν χαὶ ὁ Ἴμπραὴμ. πασᾶς δὲν ἔρχεται ἐδῶ. Toug ἐφώναξα 
πάλιν νὰ παραµερίσουν τὰ γυναικόπεδά τους καὶ νὰ πιάσωμεν τὰ 

/ 3 LI LI . » 3 Y x e» -% La € sù 
πόστα, αὐτοὶ δὲν μὲ ἄκουσαν, ἀλλὰ τὴν ἡμέραν τῆς δευτέρας,ὁποῦ 
ἄχουσα τὰ τουφέχια πλησίον τῆς Γαστούνης χαὶ διὰ νυκτὸς ἐμπῇ- 
Χαν µέσα εἰς τὴν χώραν, εἶπα πάλιν νὰ πιάσωμεν τὰ πύστα μὲ 150 
στρατιώτας' αὐτοὶ τότες ἀφίνοιν ἐμὲ καὶ ἐπῆγαν νὰ βακουπεράσουν 

ὴ f Y f La 9 LI b) ,9 9 LI 4 ’ 
τὰς φαμελείας των καὶ πλησιάζοντας οἱ ἐχθροὶ ἀπἔξω ἀπὸ τὸ σπίτι 
µου, τότες ἐγὼ ἔφυγον καὶ δὲν ἔλειψα νὰ μὲ πιάσουν καὶ τὸν ἴδιον. 
μοῦ ἐπῆραν ὅμως τὸ πρᾶγμά µου’ δὲν μοῦ ἄφησαν τίποτες, ἐπειδὴ 
καὶ χάτι ὀλίγον εἶχα σηκωµένα καὶ δὲν ἐπρόφθασα νὰ τὸ ἀσηκώσω 
ὅλον' ἤξευρα ὅμως ἀπὸ ἕναν ᾿Αρθανίτην σκλάθο, mod ἔπιασα, ὅτι 
ἔρχεται ὁ Ἰμπραήμης μὲ 2000 ἄλογα τῆς χαθδαλαρίας καὶ πέντο 
χιλ. πεζοί: ὅμως τί μᾶς ἐγέλασεν, ὁποῦ “pets εἴχομεν ἀνθρώπους 
βγαλµένους ἐπὶ τούτου εἰς τὰ χωρία, διὰ νὰ ᾽'πᾶν ἕως τὸν Πύργον νὰ 
ἰδοῦν διὰ τοὺς Τούρχους καὶ νὰ μᾶς φέρουν χαμπέρι, νὰ ξέρωμεν νὰ 
ἀκολουθήσωμεν 'ὅμως αὐτοὺς ὁποῦ ἐστείλαμεν ἐπῆγαν ἀπὸ ἄλλον δρό- 
μον χαὶ οἱ Τοῦρχοι ἦλθον ἀπὸ ἄλλον καὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐσχλά- 
όωσαν μερικοὺς καὶ ἐσχότωσαν' ἔχασα καὶ δύο ἀνθρώπους µου, μοῦ 
τοὺς ἐπῆραν οἱ Τοῦρκοι, κάποιον μάγερα ὁποῦ εἶχα, ὀνομαζόμε- 
νον Δημήτριος ᾿Αχούρης, Χῖος, χαὶ ἄλλος κάποιος Σωτήρης Βαλέν- 
της. Ἐγὼ ἐτράθηξα εἰς Πόρτας κχὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἔφθασον εἰς 
Παληόπολιν ἐμπῆκα εἰς Γαστούνην, ὅμως pa τί τὸ ὄφελος, ὁποῦ 
δὲν ἐθαστιώταν ἡ βρώµα ἀπὸ τὰ ropapia κεφαλιῶν καὶ ζῷα σκο- 

λος 4 / LÌ >! °_N » TÀ / 
τωµένα καὶ λοιπά .Λοιπὸν ἀπὸ αὐτὰ ἐγγώρισα ὅτι ἦταν 7 χιλ. ἀσχέρι; 
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ἐπειδὴ καὶ 1° ἀχούρικ καὶ τὰ μαγαζιὰ καὶ κατώγια καὶ ἐχκλησίαι 
ἦσαν ὅλα γεμάτα, καὶ ξεχῶς εἰς τὰ χωρία. Βὶς τὰς 14 τοῦ παρὀν- 
τος, τὴν ἡμέραν τοῦ σαθθάτου, ἐπῆρεν τοὺς εὐρωπαίους μαζί του 
καὶ ἀνεχώρησεν ἀπο Γαστούνην χαὶ μὲ βροχην μεγάλην µόνον μ. αὐτοὺς 
vai ἄνθρωποί του; οἱ ἄλλοι, ἐπῆγον μὲ βίαν' ὅμως ἔφυγον ἀφίνοντας 
µέσα ἄλογα, ὀλίγα ντουφέχια μὲ µπαγιονέταις ηὔραμε τὰ µπακί- 
pra τους ὅπου ἐμαγείρευαν,σέλες παπούτσια ταχτικὰ ἕως 300 ζευγά- 
proc, καὶ λοιπά. Αὐτὴ ἡ ροπὴ πῶς τοῦ ἦλθε ἐξαίφνης καὶ ἐγὼ δὲν 
ἠξεύρω, αὐτὸς ὅμως εἶναι Χρατηµένος εἰς Movodevdor καὶ δὲν ἠξέρω 
ἂν ἀπερᾶσῃ εἰς Μεσολόγγιον΄ ὅμως ἐγὼ στοχάζοµαι, ὅτι εἶναι διὰ 
Κόρινθον᾽ σᾶς τὸ λέγω αὐτό, ἐξαιτίας ὁποῦ ἔστειλεν 8 χιλ. εἰς Ψα- 
θόπυργον καὶ Δράπανο εἰς τὸ µέρος τῆς Βοστίτσας ἐγὼ ὅμως περι- 
μένω νὰ µάθω ἀπὸ τὴν ἐξοχότητά σας διὰ Μεσολόγγιον, διὰ Πά- 
τρας, ὁμοίως καὶ ἀπὸ Εὐρώπη. Τὸ µεγάλο µου σεχλέτι ἤτουν,ὁποῦ 
δὲν ἤξερα ποῦ ἤτουν ὁ Χρύσανθος, ὁποῦ ἐθαστοῦσε τὴν θέσιν τοῦ 
Πλάτανου xal ἀπὸ ἐκεῖ νὰ περάση εἰς τὸ Κλειδί, καὶ νὰ πάγ καὶ ὁ 
Κολιόπουλος' λοιπὸν ὁ ἰζολιόπουλυς δὲν ἐπῆγε' οἱ Τοῦρχοι ἐπέρα- 
σαν, ὁ Χρύσανθος δὲν ἠξέρω ποῦ ἐπῆγε nai τώρα τὸν ἀντάμωσα” 
hide ὅμως καὶ ὁ Κολιόπουλος εἰς τὸ Χελιδόνι,πλὴὰν εἰς μάτην ἐπειδὴ 
καὶ δὲν τὸν συµφέρνει νὰ ἔλθῃ εἰς τὸν Κάμπον καὶ ἐτράθηξε διὰ Πο- 
στοθίτσα, ὁποῦ ἐκεῖ εἶναι ὑψηλὸ µέρος. Σᾶς λέγω ὅμως διὰ τὴν du- 
στυχίαν τῆς ἐπαρχίας μας, ὅτι ἐνῷ ἀπερᾶσαν οἱ Τοῦρχοι ἐχαλά- 
σαν. ἔφαγαν, ἐπῆραν ζῷα καὶ γεννήµατα, ἀφοῦ ἀνεχώρησαν ἐκτύπη- 
σαν καὶ τὰ ὅσα ἐμείναν καὶ γεννήµατα καὶ σφαχτὰ καὶ τὰ ἐπῆραν 
ὅλα οἱ ζουμπαταῖοι, κερπεσαῖοι χαὶ λοιποί, καὶ δὲν ἔμεινε τίποτα, 
καὶ πῶς θὰ γενοῦμεν ἀπὸ τροφὰς χ᾿ἐγὼ δὲν ἠξεύρω. Τὸ κάστρο Ἅλου- 
μοῦτσι dev εἶναι πολεμικόν, ὅμως ἐγὼ τὸ ἐφωδίασα καὶ ἐκλείστηχαν 
καὶ πολλαὶ ψυχαὶς µέσα καὶ ἐφυλαχθῆκαν' τοὺς ἔδωσα πολλὰ πολε- 
µεφόδια καὶ λοιπὰ ἀναγκαῖα καὶ ἐπῆγαν καὶ οἱ Τοῦρχοι ὅμως νὰ ἀπε- 
ῥάσουν εἰς Βαρθολομειό, ἤτουν μερικοὶ ἰδιχοί µας χλεισμένοι Ex TUTA 
σαν τοὺς Τούρχους' ἕνας ὅμως ἐσκότωσε ἕνα σημαντικὸν Τοῦρχον πέρ- 
νωντάᾶς του xi τὸ ἅτι μὲ ἀσημένια σέλα καὶ λοιπά, καὶ ἀμέσως τὸ 
ἐχαθαλίκεψε χαὶ ἐπῆγε καὶ εἶπε εἰς τὸ Κάστρο, ὅτι νὰ τοὺς πᾶν Bon- 
θειαν τῶν ἰδικῶν µας εἰς Βαρθολομειό ἐκίνησαν ὅμως 180 ἄνδρες χαὶ 
ἕνα παιδὶ χρόνων 14: τόσην παραχίνησιν ἔλαθαν καὶ ἐπήγαιναν.Βλέ- 
ποντάς τους οἱ Τοῦρκοι ἀφῆσαν αὐτοὺς καὶ ἐκτύπησαν τὴν βοήθειαν, 
ὁποῦ ἐπήγαινε αὐτοὶ ὅμως ἐπίασαν τοὺς τράφους ὁποῦ ἦταν ἐχεὶ καὶ 
ἐπολειάγαν μὲ ἀνδρείαν, καὶ ἦταν οἱ Τοῦρχοι καθάλα 1000, τακτι- 
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κοὶ ἕως 800° αὐτοὶ καὶ μὲ ὅλους ἐπολέμουν καὶ ἐσκότωσαν χαὶ 350 
Toupxoug, καὶ ἐπῆραν καὶ ἄλογα πολλά κατὰ δυστυχίαν͵ὁ Beds τοὺς 
ἔδωσε µίαν ραγδαίαν βροχήν, τὰ τουφέχια τους δὲν ἐπίαναν, ἔκτυ- 
πήθησαν μὲ τὰ χέρια, ἐχάθηκαν ἰδικοί µας 155, Τοῦρχοι ἀρκετοί. 
Ark τὸ χαρτὶ νὰ μὲ συγχωρέσετε ἐπειδὴ καὶ δὲν ἔχομε. Μένω ἐδι- 
χός. 
24 9)6giov Παλλιόπολις 1825. 
Eic τοῦ ὁριόμούς dac πρόθυμος 
Γεώργιος Fidivno. 


Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους κυρίους 


σιὸρ Διονύόιον Κόντε Ρώμαν., 
σιὸρ Sordo Στεφάνου χαὶ 
σιρ Κωνδταντῖνον Δραγῶναν. 


Fic Ζάκυνθον. 


οσο. ΜΗΤΡΟΠΟΔΙΤΟΥ ΙΓΡΝΑΤΙΟΥ 
ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Φάκελ. 2123, αριθ. 3085) 
Κύριε Κόμη. 


‘O εὖγενῆς περιηγητῆς Χύριος Murcet ἔχει πατρίδα τὴν ‘Erbe- 
τίαν καὶ ᾽Αγγλίαν, καὶ ἀνήκει εἰς λαμπρὰν καὶ γνωστὴν εἰς τὴν Εὺ- 
ρώπην οἰκογένειαν. Ἐπειδὴ οἱ συμπατριῶταί του ἀγαποῦν τοὺς 
Ἕλληνας καὶ λαμθάνουν µέρος εἷς ὅ,τι τοὺς ἀποθλέπει, pevopev καὶ 
ἡμεῖς χρεῶσται νὰ ἀγαπῶμεν, εἰς τούτους τοὺς φιλέλληνας λαούς, 
διὰ νὰ αὐξήσωσι pet αὐτῶν αἱ σχέσεις µας. 

MÈ τὸν συσταίνουν φίλοι πολύτιμοι καὶ τὸν συσταΐνω χαὶ ἐγὼ μὲ 
θάρρος Φφιλικὸν πρὸς την εὐιενείαν σας, εὔελπις div, ὅτι θέλει τοῦ 
σταθῇ ὠφέλιμος i γνωριμίκ σας, Οἱ περιηγηταὶ ἔχουν χρείαν όδη- 
γίας διὰ τὸ ταξείδιόν των καὶ συστάσεως πρὸς φίλους, χαὶ μάλιστα 
εἰς τὴν πατρίδα µας, ὁποῦ λείπουν τὰ ξενοδοχεῖα καὶ αἱ ἄλλαι εὖ- 
χολίαι της Εὐρώπης. Ὁδηγοῦντες λοιπὸν τοῦτον τὸν χαλὸν νέον πῶς 
νὰ ταζειδεύσῃ ἀσφαλῶς, καὶ συσταίνοντάς τον θέλετε κάμγ ἔργον 
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φιλάνθρωπον καὶ θέλω σᾶς χρεωστεῖ καὶ ἐγὼ μεγίστας χάριτας. 
Ταῦτα καὶ nuevo. 
è ‘O evxétno καὶ φίλος Σας 
"O Μπτροπολίέσης Εγνάτιος. 
1825, Νοεμθρίου 2h 


— ἐκ 1 ειδών. 
Δεκεμθρίου 7 





A Monsieur 
Monsieur le Comte de Roma 
a Zante. 


360. EIIYKOIOY METPON MEAFTIOY 
ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. POMAN 


(Αριθ. 198 ἐγγράφων Αλεξ. Ρώμα). 


Ἑκλαμπρότατε Κύριε, 
Ἐν Ἱκερκύρᾳ τῇ 25 Νοεμθρίου 1825 e. n. 


ἘἨπειδὴ χατ᾽ εὐτυχίαν ἔλαθον τὴν τιμῆν νὰ γνωρ:σω ἀἁμέσως κκ. 
πραγματικῶς τὰς φιλογενεῖς ἀρετάς της, καὶ ἐπιθυμῶ διχ τοῦτο τὴν 
διατήρησιν τῆς ποὺς ἐμέ φιλίας xxl εὐνοίας της, σπεύδω διὰ τῆς 
παρούσης µου ποωτης νὰ τῇ προσφέρω τὰς ἐγκαρδίους μου πρὺς Θεὸν 
εὐχὰς καὶ ἀσπασμούς, καὶ ἐρευνῶ ψ.ετὰ πόθου τὰ τῆς εὐκτχίας µοι 
ὑγείας της. 

Ἐκλαμπρότατε. Μ᾽ ὅλον ὅτι γνωρίζω τὸ πολυάσχολόν της, εὔελ- 
mu ὅμως τοῦ ὅτι ἡ φιλογενῆς κχὶ εὐαίσθητος ψυχη της ἀποδέχεται 
εὐχαρίστως τὰς παρχχκλήσεις τῶν εἰλικρινῶν ὁμογενῶν,οἵτινες διψοῦν 
ὡς ἡ ἔλαφος νὰ πλπηροφοροῦνται βεθαίας εἰδησεις τς φιλτάτης πα- 
τρίδος, χχὶ ἐπειδὴ pown ἡ ἐκλαμπρότης της δύνχτχι νὰ λαμθάνῃ 
αὐτᾶς, λαμέάνω τὸ θάρρος νὰ τὴν παρενυχλήσω, παρακκλῶν αὐτὴν 
θερμῶς ὁποῦ νὰ Perde μὲ εὑεργετῇ ἐνίοτε, περιγράφουσά por τὰς ὅὕσας 
λαμθάνει ἐπισήμους εἰδήσεις, ὡς εἰμὶ βέθαιος᾽ Χαθότι ἡμεῖς ἐδῶ ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀμυδρὰς τούτων ἰδέχς ἔχομεν, xxi pedata []ελο- 
πογνησικκάς, xx πλήρεις ψεύδους, ὥστε κκταντῶμεν νὰ ἀμφιξάλω- 
μεν καὶ εἰς αὑτας τὰς ἀληθεῖς. Ἡ εὐμενης ὑποδοχὴ τῆς παραχλη- 
σεώς µου ταύτης ὅσον ὀχληρὰ Ἴθελε τῇ φανῇ,τόσον χχὶ πολὺ περισ- 
σότερον ἤθελε λογισθῇ πρὸς τὸν εὐχέτην της μεγίστη χάρις χαὶ 
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9 LI Se ! LI by 
εὐεργεσίᾳ, ἐπειδὴ τοῦτο εἶνχι ᾗ μόνη uni παβηνορίκ ἐνόαῳ χατὸ 
υττυχιαν LO PALXIXV τῆς γλυκυτατης πχτοίθος, Ἅχι η ὄνχκοῦφισις 
, 
[) ο.” | κ. Dei ι 
τῆς τεθλιµ..ενης ψυγῆς por. 


Ἐκλχμπούτχτε! Ας εἶνκι ῥεθαἰκ. Dod εὐτογ ης avez κχὶ γνω- 


De 
(Ce 


ή 3 spingi ù μα πο. lola 
ριµ.χ της, Ἀχίτοι- 21 xx. ὁρ 1/11, îvanzi 


εν Tung εις την Χαρ 
δίαν µου σέθχς µέγκ κχὶ ὑπόληψιν ἀξιώγοεων τοῦ ὑποχειμένω της, 
διὸ Va DE AI \ ». A μπα μι Spr Li da ea sai Ὢ00ε 
LX TA ὀ2)α Ἅχι γεννχῖκ φρονημχτά της περι TZVTOS τν γμ.κτος. εν 
θέλει λογίζοιλχι εὐτο ές, ἐΧν ᾖλελων Savina τῆς υ1λοκς ο) τκύτ' 
ει λογίνολχι εὐτοχ ης, ἐκν MEA επιτὸ/ῃ της LIZ μου αυτης 
- / ‘ Ù . Δ ο x ’ 
παρακλήπεως, val θελει εὔγομιχι πεὺς Οεὺν ὑπὲρ τῆς ἆμεταπτωτου 
€ , x da .“% , mi ’ , ero / 
ὑγείας κ! λχμπρᾶς εὐδχιμ.ονικς τς ἔκλχιπρωτητος της. VOTE - 
N . ο” 4 LI 
µενος Χχὶ διατελῶν δι πάντκ. 
τῆς ὑμετέρας ἐκζαλισιρότητος. 
εὐχέτης σιρὸς Θεὸν ἔνρερ]μος 
καὶ εἰς τοῖς ὑὁρισιιοῦς ETOUOTUTOC' 
‘O ταπεινὸς "Ιδσίόκοπος 
"ας M. Μελέτιος. 


Ν ον 9 . ld 
Ai ἀδελφχι τῇ προσφέερουτι τὰς ὀφειλομένχς προσκ»ν σεις των 


ἐπερωτῶσαι τὸ αχτ᾽ αὐτην. 


Βὐεργετικώτατε, 
ra / , x 
Παρακαλῶ νὰ Main τὴν συνήθη της PLUOYEYA πβόνοιχν καὶ περὶ 
/ , 3 , 
τοῦ µείναντος τριτημορίου τῆς γνωστῆς ἐκείνης ὑποθέσεως, ὁμι- 
e N ι 
λοῦσα καὶ πράττουσχ ὡς ἐγκρίνει, dix νὰ μὲ ἁἀπαλλάξῃ τελείως τοῦ 
, , È ΝΑ da / ὸ x \ ? / 4 
βάρους τούτου, έπειδη dev γνωρίζω ικφορετικα VX ἐνεργήσω τι χκὶ 
w 4 € / n x re pa, ‘ ‘ 
ὅ,τι εἶναι .ὀρισμός της. "Ας por συγχωρηθῇ, παβακαλῶ xa ἡ περι 
’ N x 
τούτου TOÙUA διὰ τὴν γνωστῆν σχς δεινην περὶστασίν µου. 
[]οὺς τὸν ἐκλαμπούτσιντον Kounca Κύριον 
Κύριον Διονύόϊιον l'Ouav εὐχετικῶς 
Χ.τ.λ. Χ.τ.λ. Χ.τ.λ. 


εις ZakuvIov. 


——_ --,-————_—_——_—_ 
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361. HEFIIITPOIH ΖΑΚΥΝΘΟΥ 
ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ Θ. ΚΟΔΟΚΟΤΡΩΝΗΝ, ANAP. ZAHMHN 
KAI KANEA. ΔΗΛΙΓΙΑΝΝΗΝ 


(Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἰχογενείας Zatun). 


Ἐκ Ζακύνθου τῇ 29110 Δεκεμόθρίου 1825. 
Πρὸς τὸν Γενναιότατον dpxnyòv 


Κύριον Θ. Κοολοκοτρώνπν καὶ 


Πρὸς τοὺς πανευγενεστάτους Κυρίους 


"Ανδρέαν Zanunv χαὶ 
Κανέολον Απλιγιάννην. 


Γενναιότατοι καὶ Πανευγενέστατοι. 


Ἔχοντες. ἀνὰ χεῖρας τὰ ὑπὸ τὰς Ὁ καὶ 15 ἱσταμένου ποθητά µας 
γβαμματά σας; ἀποχρινόμεθα εὐχαρίστως, παρατρέχοντες τὰ ὅσα 
εἴμεθα σύμφωνοι διὰ νὰ ἀποφύγωμεν τὴν περιττολογίαν. 

"H0eXev εἶναι ἀνάρμοστον, ἀνίσως δὲν σᾶς ἐλέγαμεν τι περὶ τῆς 
ἐν Λονδίνῳ εὐλογημένης ἐπιτροπῆς, di ὁποία ἐκτὸς ὅτι δὲν ἐφρόν- 
τισε πλέον περὶ τῶν χοινῶν ὑποθέσεων, τὰς ὁποίας τὸ Ἔθνος τῆς ἐνε- 
πιστεύθη, ἔκαμε περιπλέον μὲ τὰς καταχρήσεις της καὶ ἀνοήτους 
πράξεις, ὥστε ἠμπόδισε τὸν πρόδροµον τῆς ἀνεξαρτησίας τοῦ Ἓθνους, 
ἐννοοῦμεν τὸν λόρδον Κοχ[άν, ὅστις ἐρχόμενος ἐδῶ MiTo ἡ πέτρα τοῦ 
σχανδάλου μεταξὺ τῶν ἄλλων αὐλῶν, καὶ πολλὰ συντόμως Ίθελεν 
ἰδῇ τὸ Ἔθνος,πολλὰς μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ ἄλλας κατά" τοῦτο ἦτον 
πολιτικὸν βαθὺ ἐκείνου τοῦ ἔθνους, τὸ ὁποῖον μετρᾷ τὰ μέλλοντα 
πρὶν παρὰ τὰ ἄλλα νὰ τὸ φαντασθῶσι. MÈ λύπην µας ἀδελφοὶ σᾶς 
ἐξηγούμεθα ὅτι ἡ αἰσχροκέρδεια ἐκείνης τῆς ἐπιτροπῆς, Ἡ ἀπυμφω- 
vix της, καὶ ὁ ἄστατος χαρακτήρ, τὸν ὁποῖον ἐμεταχειρίσθη ἀδικ- 
φόρως, ἔχαμε μεγάλην ἀνκτροπὴν εἰς πολλὰ ἀγαθὰ πρόξενα τῆς 
σωτηρίας καὶ ἀνεξαρτησίας τῆς φίλης Ἑλλάδος. Οὔτε καιρὸς μᾶς 
μένει, οὔτε δυνάµεθα καταλεπτῶς νὰ ας χαταγράψωµεν τὰς pa- 
διουργίας αὐτῆς. Καὶ κατηγοροῦσιν ἅπαντες οἱ φιλέλληνες τὸ κοινὸν 
τῆς Ἑλλάδος, μὲ τὸ νὰ ἐνεπιστεύθη εἰς τοιαῦτα ἄτομα, τὰ πλέον 
πολύτιμα καὶ ἱερὰ πράᾶγμκτα τῆς πατρίδος. Aux νὰ σδς εὐχαριστη- 
σωµεν δὲ καὶ ἀφ᾿ οὗ χαὶ σᾶς ἐλυπήσαμεν μὲ τὰ ὅσα σᾶς ἐπεριγρά- 
ψαμ.εν διὰ τὴν ἐπιτροπήν, σᾶς λέγομεν, ὅτι τὸ ἔθνος ἐκεῖνο, τὸ 
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οποῖον ὑπερασπίζεται καὶ βοηθεῖ τοὺς ἐπιθυμοῦντας ἀναλαθεῖν τὴν 
ἐλευθερίαν, καὶ οἱ ὁποῖοι Put χαθολικὸν σχοπὸν ἀποθλέπουσιν εἰς 
τοῦτο, ἔλαθεν ἀπὸ καιρὸν τοὺς ἀναλόγους στοχασμούς, ἐγνώρισεν, 
ὅτι κατὰ τὸ παβὸν ᾿Οθωμανοὶ καὶ Πραικοὶ δὲν ἡμποροῦν νὰ συζή- 
σωσι πλέον, καὶ ἡ ἀδυναμία τοῦ Σουλτάνου τὴν ὁποίαν οἱ ἀδύνα- 
τοι καὶ ὀλίγοι Γραικοὶ ἐξεσχέπασαν, τοῦ ἔδωσαν αἰτίαν νὰ σχηµα- 
tion βασίµως τὸ σχέδιον ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἐντὸς ὀλίγου θέλει ἰδῆτε 
τελειωμένον. Μὴν σᾶς θαυµάζη, κύριοι, ἀνίσως δὲν ἔχετε ἐν συν- 
τόμῳ τὴν ἀπόχρισιν τοῦ ἐπιθυμητοῦ ἐκείνου, ἡ ὁποία νὰ σᾶς δώσγῃ 
τν εὐχαρίστησιν ἐκείνην, τὴν ὁποίαν περιμένετε, ἐπειδὴ χαὶ τὸ 
βαθὺ πολιτικόν του, καὶ αἱ ἀντενέργειχι τῶν ἄλλων, τὸ χατασταί- 
νουν εἰς τρόπον vd µη δείχνεται σχεδὸν καὶ εἰς τοὺς ἰδίους ζητοῦντας, 
ἕως ὅτου νὰ κατορθώσγη πολιτικῶς ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον ἀναλογεῖ εἰς 
τὴν πολιτικήν του, καὶ νὰ συντρέξωσι καὶ τὰ λοιπὰ πρὸς τελείωσιν 


” € 


4 ο LI 
τοῦ ieood σκοποῦ των. "Ac εἶσθε βέδαιοι λοιπὸν χατὰ τοῦτο, καὶ ur 
’ 


πείθεσθε εἰς λόγους ἄλλων, οἵτινες μὲ φθονερὸν ὄμμα βλέπουσι, nat 
πάσχουσι παντοιοτρόπως νὰ διαλύσωσιν αὐτὸ τὸ καλὸν μὲ τὸ μέσον 
τῶν ἰδίων Ἑλλήνων, καὶ οὕτω νὰ τύχωσιν ἐκεῖνοι τὸν σκοπόν των. 

‘O ἐρχομὸς τοῦ ἐξοχωτάτου μινίστρου Λόρδου Στραντφὺρὸ Ka- 
νιγΥ, καὶ ἡ µεταφορά του εἰς Κωνσταντινούπολιν εἶναι d πρώτη 
αἰτία καὶ ἀρχὴ τῆς Ἐλευθερίας τῆς Ἑλλάδος. ‘O πατριωτισμὸς ἆ- 
δελφοὶ μᾶς ἀνκγκάζει νὰ σᾶς εἴπωμεν, ὅτι ὁπόταν ἐρωτηθῆτε ἀπό 
τινα χχὶ σᾶς προδάλλει περὶ συμέιθκσμοῦ μὲ τοὺς ὀθωμανούς, πρέ- 
πει νὰ δώσετε ἀνάλογον τὴν ἀπάντησιν μὲ τὰ ἠρωϊκά σας φρονἩ- 
pata χαὶ μὲ τὰς προλαθούσας ἀνδραγαθίας σας. 

Ἡ ἀπόχρισις αὕτη θέλει εὐχαριστήσει χἀτὰ πολλὰ ἐχεῖνον ἐνῷ 
εἰς τὸ φαινόμενον θέλει σᾶς προδθαλθῇ συμθιθασµός μὴν σᾶς δυσαρε- 
στήσῃ, È λυπήση τοῦτο, ἐνῷ τὸ πολιτικὀν τὸ βαθὺ οὕτως ὑπαγο- 
ρεύει εἰς τΏν φρόνησιν ἐκείνου τοῦ Ἔθνους, τὸ ὁποῖον μὲ τρόπον δυσ- 
νόητον καὶ εἰς τοὺς βαθεῖς πολιτικοὺς (τόσῳ μᾶλλον εἰς τοὺς Ἕλλη- 
νας) εἰς ἄλλο δὲν χαταγίνεται δη, εἰμὴ διὰ τὴν ἀνεξαρτησίαν τῶν 
Ἑλλήνων. 

Πολλά ἄλλα ἤθελε σᾶς εἴπωμεν ἀνάλογα τῆς ἐπιθυμίας σας, ὄχι 
θεµελιωμένα ἀπὸ τὴν φρόνησιν µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὺ βεθαιωτικὰ 
γράμματα, τὰ ὁποῖα ἐσχάτως ἔχομεν. "AM ἐπειδὴ καὶ φυλάττο- 
μεν πάντοτε ἀπαρασαλεύτως τὸ ἱερὸν χρέος µας, ὡς πρὸς τὴν πολι- 
τικήν ἐχείνου, σιωποῦμεν. 


Ἡ ὀξύτης ὅμως τοῦ νοῦ σας, κύριε Ζαήμη, καὶ ἡ ἀρχετὴ φρόνη- 
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σίς σας ἡμπορεῖ dprerà νὰ σχολιάσῃ εἰς τὰ ὁλιγώτατα ταῦτα λε- 
γόμενάμας, χαὶ νὰ γνωρίσῃ ἀκριθῶς, ὅτι τὸ ζητημά σας ὑπεδέχθη' 
θέλει σᾶς δώσωσι πρὸς τούτοις ἀνἄλογον εὐχαρίστησιν, τόσον αἱ 
παραγγελίαι, ὡσὰν καὶ xi ἐρωτήσεις τοῦ διὰ θαλάσσης διαθαίνοντος, 
uo ὅλον ὅτι αὐτὸς θέλει δείξει τὴν πλέον μεγαλητέραν ἀδιχφορίαν, 
ἐνῷ ὁ καθολικὸς σχοπός του εἶναι ἡ σωτηρία τῆς Ἑλλάδος. "0 πρώ- 
τιστος δὲ καὶ καθολικὸς σχοπὸὺς εἶναι, ὅτι τὸ Μεσολόγγιον νὰ φυλα- 
χθή, διὰ τὸ ὁποῖον τέλος θέλει ὁμιληθῇ εἰς την Διοίκησιν τοῦ Ἔθνους 
περὶ τούτου τοῦ προπυργίου, ὅθεν χάµετε διὰ τῶν σχετικῶν σας 
ἐκεῖ νὰ προθυμοποιηθῇ ἡ ἔξοδος τοῦ Ἑλληνικοῦ στόλου, διὰ νὰ µκ- 
ταιώσῃ τὴν διὰ θαλάσσης πολιορχίαν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ νὰ τὸ ποοθλέ- 
Ψωσιν ἀπὸ τροφάς' καὶ τοῦτο νὰ ἐνεργήσητε ὕλαις δυνάµεσιν ἐπειδὴ 
ἔχοντες οἱ ΓΠραικοὶ αὐτὴν τὴν στιγμήν, καὶ ἐπακουμθῶντες τὸν δια- 
θήτην οἱ Γεωμέτραι, θέλει κάµωσι τὸν ἀνάλογον χύχκλον ὡς πρὸς τὴν 
ἔκτασιν. Edy ἔργον ἦτο καὶ ἡ ἅλωσις τῆς Τριπολιτζᾶς' τοῦτο τὸ 
κάµωµα ἦθελε δώσει μεγάλην ἔξαψιν εἰς τὰς καρδίας τῶν φίλων, 
καὶ ἤθελε προξενήσει μέγα ἐγκώμιον εἰς τοὺς Πελοποννησίους, τῶν 
ὁποίων τὴν ὑπόληψιν οἱ ἀντενεργοῦντες πάσχουσι νὰ ταπεινώσωσι, 
καὶ τοῦτο διὰ τοὺς ἰδιοτελεϊςσκοπούς των’ 

Κατὰ τὰς ὑστέρας βεθαιωτικὰς εἰδήσεις, τὰς ὁποίας ἔχομεν, cd 
λόγομεν ὅτι ὁ Κιουταχῆς μὲ τὸν στρατόν του μεταφέρεται εἰς ἄλλο 
ρ.έρος μακρυνὸν διὰ προσταγῆς τοῦ Σουλτάνου. Ἡ δὲ πολιορχία τοῦ 
Μεσολογγίου μένει µόνον εἰς τὸν Ἰμπραΐμην. Ἡ ἀντιζηλία τούτων 
τῶν δύο πολιορκητῶν, τούτου τοῦ προπυργίου τῆς Ἑλλάδος, θέλει 
συνεισφέρει πολὺ εἰς τὴν ὑπαρξίντου" ὁ ἀδύνατος εἰς τοῦτο (Ἱμπραϊ- 
uns) τὸ κατόρθωμα δὲν θέλει εὐδοκημήσει πώποτε, ἂν ἡ ποοθυµία 
τῶν θαλασσίων φανῇ ἀνάλογος τῆς ἀνδρείας τῶν πολιορκουµένων. 

Etdop.ev τὰς μετὰ φρον ἤσεως σκέψεις σας περὶ τοῦ τακτικοῦ στρα- 
τιωτικοῦ, καὶ τὰς κατὰ καιρὸν σταλθείσας ἀναφοράς, ἀπὸ µέρουςσας 
πρὸς τὴν Διοίχησιν. Δὲν ἡμποροῦμεν νὰ χάµωμεν ἀλλέως εἰμὴ νὰ σᾶς 
εὔπωμεν εἰλικρινῶς τὴν ἆλγθειαν καὶ περὶ τούτου. Ἡ ἐσωτερικὴ χατά- 
στασις τῶν πραγμάτων τῆς Ἑλλάδος, οἱ Εὐρωπαῖοι πολιτικοὶ δὲν 
ἠμποροῦσιν νὰ κρίνωσιν ἀλλέως,οῦτε πείθονται εἰς ἄλλας ἀποδείξεις, 
εἰμὴ µόνον ὅτι ἐπιζητεῖ ἕνα ἀνάλογον, τακτικὸν στρατιωτικόν᾽ δὲν 
τοὺς µέλει ὧν τὰ χρήµατα ἐξοδεύωνται εἰς αὐτό, ἐπειδὴ θεµελιώ- 
νουσι τὴν ὕπαρξιν τοῦ ἔθνους εἰς τὸν ἀριθμόν, καὶ εἰς τὴν ἀξίαν του, 
καὶ τοῦτο προέρχεται ἐπειδὴ Ὑνωρίζουσι πόσους πόρους ἔχει τοῦτο 
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τὸ ἔθνος διὰ νὰ συνάψῃ τὸ ταμεῖόν rou' βλέπουσιν ἐν ταὐτῷ καὶ τὸ . 
δάνειον τῆς Αγγλίας,ὥστε κάμινουσι τὸ πόρισμα, ὅτι δύναταιἡ Ἑλλας, 
καὶ πρέπει νὰ Eyn ἀρκετὸν στρατιωτικὸν τακτικόν’ καὶ ἐπειδὴ δὲν 
γνωρίζουσι τὴν χακοήθειαν τῶν Διοικητῶν, οὔτε τὰς καταχρήσεις τῶν 
χοινῶν εἰσοδημάτων καὶ τῶν δανείων, διὰ τοῦτο dv τὰ φρονήματα 
σας xxi αἱ ἀναφοραί σας ἤθελε φανοῦν εἰς τὸν τόπον τῶν ἐφημερί- 
δων τῆς Εὐρώπης, Abele σδς χατηγορήσωσιν ὡς ἀντενεργοῦντας' δὲν 
γνωρίζουσι (καὶ ἡμεῖς, καὶ ἄλλοι ἀνωτέρου βαθμοῦ) τὴν ἐσωτερικὴν 
ἀταξίαν, καὶ διὰ τοῦτο, δὲν ἐπιθυμοῦμεν νὰ χαθυποθάλωµεν τοὺς 
ἀληθεῖς πατριώτας εἰς τὴν χαχολογίαν τη ΒΕὐρώπης, μ᾿ ὅλον ὅτι ἡ 
συμθουλή των πρὸς τὴν Διοίκησιν εἶναι ἀνάλογος τῆς παρούσης ὥρας, 
χαὶ χαταστάσεως τῶν πραγμάτων. 

+ Mò τὴν ὑστέραν µας τῆς 13 προαπελθόντος Νοεμθρίου σᾶς εἴπο- 
μεν τινά,περὶ τῆς µελετωμένης Γενικῆς Συνελεύσεως,καὶ Ἴτον ὀρθὸν 
πρᾶγμα, ὃν εἰς τὰς παρούσας περιστάσεις ἦθελε μείνει μετέπειτα. 
"AN ἐπειδὴ χαὶ αἱ ἀντενέργειαι τῶν ἄλλων ἡμποροῦσι νὰ τὴν ἐπι- 
ταχύνωσιν, ἡμεῖς xpivopev ἀναγκαῖον νὰ σᾶς εἴπωμεν τινὰ ἀνάλογα 
τῆς παρούσης εὐκαιρίας,καὶ.μὲ τὸ νὰ ἐπιθυμοῦμεν τὴν ἁποχατάστα- 
σιν τῶν γενικῶν καὶ μεριχῶν σας συµφερόντων σᾶς λέγομεν, ὅτι ὁ 
πρώτιστος nel καθολικός σας σκοπὸς πρέπει νὰ εἶναι ἡ ἕνωσις καὶ 
ὀμόνοια μεταξύ σας, ἡ ὁποία εἶναι ἀρκετὴ νὰ καθυποθάλῃ κάθε ἀντι- 
κείµενον ἄλλο φιλόδοξον χαὶ ἰδιοτελές' δεύτερον δὲ διὰ νὰ εὐδοχη- 
µήσωσι τὰ πράγματα τοῦ Ἓθνους, πρέπει ἀναμφιέόλως οἱ Πελοπον- 
νῄσιοι τοῦ µεγαλητέρου βχθμοῦ ἀπ᾿ ὅλας τὰς ἐπαρχίας νὰ ἔμθωσιν 
εἰς τὴν Διοίχησιν διὰ νὰ λάθωσι τοὺς χαλινούς, χαὶ οὕτω νὰ ρυθµί- 
σωσιν ἐπὶ τὸ κρεῖττον τὰς ὑποθέσεις τῆς Ἑλλάδος, ἐπειδὴ αὐτοὶ εἶναι 
οἱ πρῶτοι Ὑγνωρισμένοι εἰς την Εὐρώπην ὡς οἱ πλέον φιλελεύθεροι 
καὶ μὲ πλέον ἀνώτερον καὶ ἀρχετὸν πνεῦμα,τὸ ὁποῖον συμδαλλει εἰς 
τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, τρίτον εὐθὺς ὁποῦ τὸ νέον Διοικητικὸν σῶμα 
συστηθῆ, νὰ μὴν θελήσγη χας᾽οὐδένα τρόπον νὰ Ννακατωθῇ εἷς τοὺς 
πρώτους λογαριασμοὺς καὶ χατάστοιχα τῆς πρώτης Διοικήσεως, οὔτε 
νὰ συγχωρήσγ καὶ ἐπιθεθαιώσῃ αὐτοὺς τοὺς λογαριασμούς των, 
ἀλλὰ νὰ ἀρχίσγ ἐκ νέου φυλάττον τὴν ὀφειλομένην ἰσότητά, διὰ νὰ 
φανῇ μετ) ὀλίγον εἰς ἄλλους ἀξία τοῦ ἐμπιστευθέντος ἐχ τοῦ Ἔθνους 
βαθμοῦ.Δ’.Νὰ πασχίσετε παντοιοτρόπως τὴν σφικτήν ἔνωσιν τῶν Πε- 
λοποννησίων ὁπλαρχηγῶν, καὶ τὴν ἀμοιθαίαν εἰλικρινῆ ἀγάπην, τὸ 
ὁποῖον εἶναι ἡ βάσις τοῦ πολιτεύματος, καὶ ὁ εὐγενικὸς χαρακτήρ, 
ὅστις θέλει ἀποδειχθῇ ἀνάλογος τοῦ σχκοποῦ σας, χαὶ ἐκείνου τοῦ 
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ὁποίου ἐπιθυμοῦσιν οἱ φίλοι’ νὰ λείψωσιν ἀκολούθως αἱ συμμαχία: 
τοῦ ἑνὸς ὁπλαρχηγοῦ μὲ ἄλλον τινὰ ἐναντίον᾽ ἄλλου τινός, ἐπειδὴ 
αὐτὰ τὰ μικρὰ νομιζόµενα κέρδη θέλει σᾶς Χαταστὔσωσι νὰ ἐπι- 
μελεῖσθε µόνον ταῦτα, ἐν ᾧ ἦλθεν ὁ καιρός,νὰ Robe εἰς τὸν ὀρίζοντα 
τοῦ Ἓθνους,νὰ καταγίνεσθε εἰς σημαντικὰ μεγάλα πράγματα, καὶ νὰ 
φαίνεσθε εἰς τὴν Εὐρώπην οἱ πρώτιστοι αἴτιοι τῆς ἐλευθερίας τοῦ 
Ἓθνους (ὡς φημίζεται) καὶ ὄχι νὰ σύρωσι τὴν προσοχήν σας τῶν 
μικρῶν πολιτικῶν σας αἱ ἀντιζηλίαι. 
ne ο LI 

Κύριε Ζαΐμη, εἰς σέ, ὡς προεξάρχοντα τῶν ἄλλων, καὶ διὰ την 
βαθεῖαν σου γνῶσιν, καὶ διὰ τὴν ἐπιτηδειότητά σου, συσταίνοµεν 
ταύτας "τὰς ἀδελφικὰς συμβουλάς µας. Ἐλπιζομεν νὰ σὲ εἴδωμεν 
πρώτιστον τῶν Πελοποννησίων, ἀναθαίνοντα πβὺς τὸν πρώτιστον 

ε x x 4 9 » ς , / ὸ x x dA 
βαθμὸν ὁμοῦ καὶ pi τοὺς λοιποὺς εὐγενεῖς ὁμόφρονας σου, διὰ νὰ λάδγ 
" Φ f Ν el 3 / X , € € ld 
τὸ Ἔθνος εἰς ταύτην τὴν ὥραν, ἐκείνην τήν λαμπρότητα, Ἡ ὁποία 

ἔλλειψε φεῦ | ἀπὸ τοὺς καλοὺς πρώτους Διοιχητάς. 

Ἡ Συμθουλή µας αὕτη εἶναι θεμελιωμένη εἷς βεδαιότητας, ὅτι 
οὕτως εἶναι ἀνάγκη νὰ πράξετε. Ἐπειδὴ εἶναι τὸ πλέον ἀχρεῖον 
πρᾶγμα νὰ βλέπωσι μπακάλιδες, πιργιονάδες, χαὶ ἄλλους τοιού- 
τους, ἀπὸ τὰς ἐπαρχίας σας διὰ μέλη τῆς Διοικήσεως. 

Αὐτοὶ µόνον προσχυνοῦσι xxi ὑπακλίνουσιν εἰς ἐκεῖνον, ὅστις τοὺς 
ὑπόσχεται τὰ Ὑβόσια 500 τὸ μηνιαῖον καὶ χαμµίαν ἄλλην δούλευσιν 
ὸ x Y ΄ I 9 Ve / / δὲ 9 pa τν 

ιὰ νὰ κλέφωσί τι. His τὰ ὑποχείμενά σας ὅμως δὲν ἠἡμπορεῖ νὰ 

, . 2a / ) ες 9 / 
Χχτορθωσῃ τι ἐχεῖνος, ὅστις ἐφαντάσθη τὴν ὑπέροχον ἐξουσίαν, ὅτι 
οὔτε μικροπρεπῆ χαρακτΏρα ἔχετε, οὖτε δύναται νὰ σᾶς ἀναιρέσῃ 
τις τὸ πρῶτον δικαίωµα καὶ ὑπεροχήν, τὰ ὁποῖα ἔχετε οἱ Πελοπον- 
νήσιοι, καὶ τὸ πλέον κύριον εἶναι νὰ εἶσθε εἰς τὰ πράγματα ὅταν 

€ ὸ 4 x x pe x x . 4 
ἔλθῃ ἡ διαπραγµάτευσις καὶ νὰ μὴν χαταδεχθῆτε νὰ τὴν ἐνεργη- 
σωσιν ἄλλοι, ὑποχύπτοντες οἱ μπακαάλιδες χαὶ πιργιονάδες εἰς 
ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα ὁ νομιζόμενος παντοδύναμος νὰ τοὺς ὑπαγορεύσῃ. 
Γνωρίσατε ἀδελφοὶ μὲ πόσην ἀδελφικὴν καθαριότητα σᾶς ἐχφραζό- 
μεθα, καὶ ἐπειδὴ ὡς ἴδιόν µας τὸ στοχαζόµεθα τὸ δίχαιον τῶν Πελο- 
ποννησίων, καὶ τὰς ἐκδουλεύσεις των πρὸς τὴν ἱερὰν ὑπόθεσιν τῆς 
ἀνεξαρτησίας τοῦ ἔθνους, σᾶς ἐκθέτομεν ταῦτα πρὸς ὁδηγίαν σας, 
φθάνει νὰ τὰ ἐνεργήσητε ἀπαρασαλεύτως καὶ θέλει ἰδῆτε ἐντὸς ὀλίγου 
τὰ χαλὰ ὠποτελέσματα. ᾿Αδελφοί, εἶναι καιρός νὰ pipere τὴν προ- 
σοχήν σας εἰς τὰ ἐξωτερικὰ πολιτικά, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἄχρι τῆς ὥρας 
ἀπεμακρύνθητε' αὐτὰ δίδουν τὴν ὑπεροχὴν καὶ λαμπρότητα, ἑνώ- 
νεται δὲ χαὶ ἡ κοινή καὶ μερικὴ εὐτυχία. 
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Kapete τρόπον, χύριε Zxiun, νὰ γνωρίσωτιν, ὅτι τὸ νὰ ζητῃ νὰ 
/ ς / ο. a > ” 4 i ντ i r 
γεινΏ τις ὁπλαρχηγός, ἐνῷ τὸν ἀνχλογεῖ dx νὰ εἶνχι πολιτικός, 

γ LI voce LU | ? 4 e , 9 4 , 
εἶναι τὸ νὰ ἁμχρτάνῃ καὶ εἰς τὸν ἑχυτόν του, καὶ εἰς τὴν πατρίδα, 
κχὶ ὅταν πἆλιν προθιθασθῇ εἰς ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον ἐπεθύμησε, ποῖον 
ὄφελος ἐποοξένησε τοῦ κοινοῦ χαὶ τοῦ ἑαυτοῦ του; 
Περὶ τῆς φαμελίας τῶν Καραμητραίων,διὰ τοὺς ὁποίους μᾶς γρά 
pete, θέλει φροντίσωμεν κχθὼς ἐπιθυμεῖτε,καὶ εἰς εἴδησίν σας. 
᾿Απὸ Ναύπλιον δὲν ἔχομενκαμμίαν εἰδησιντῶν εὖγενεστάτων χυρίων 
[Πχνούτζου Norxp2 καὶ Α.Παπαγικννοπούλου, μ’ ὅλον ὅτι σᾶς εἴπο- 
μεν καὶ ἄλλοτε, νὰ ἔχωσι μεγάλην προσοχήν εἰς τὰ χινήµατα τῶν 
« / ’ di x . , . 17 4 » LI 
ὑπεναντίων. Βπειδη καὶ (στοχαζόμ.εθα) Ὑνωρίφουσι τοὺς ἀγῶνας κχὶ 
θυσίκς µκς ὑπὲρ ἀνορθώσεως τούτου τοῦ δυστυχοῦς ἛἜθνους, χωρὶς 
τινὸς ἄλλου σκοποῦ, εἰμὴ διὰ τὴν ἀνόρθωσιν καὶ λαμπρότητα τῶν 
ὁμογενῶν µας. 
Tx μέσχκμας καὶ xi εὐκολίαι μᾶς ἔθαλαν εἰς τοιοῦτον βαθμόν ὥστε 
νὰ ἐπιχειρισθῶμεν πολλὰ πράγµκτα, "τὰ ὁποῖα μόλις πολλὰ ὀλίγοι 
E dl Δ 1y , βά , 9 / 9 ; 
σχετικοί µας τὰ γνωρίφουσιν. Βθάλαμεν, χύριοι,εἰς τοικύτην ἀσφά- 
λειαν τὸ Ἀῃόκαστρον, ὥστε ἐὰν ἴθελε συνδράµωσιν ἡ ὀξύτης τῶν 
Διοιγ ητῶν σας, dev Ἴθελε πέσῃ αὐτὴ di στιγμή, ἡ ὁποῖα ἐγέννη- 
σε τόσκ θλιθερὰ ἐπακόλουθα εἰς τὴν Πελοπόννησον. ᾽Αλλά τίνὰ 
ἐπαναλκμβάνωμεν πράγµκτα, τὰ ὁποῖκ χάµνουτι μεγάλην posto) ny 
η] x , mo 9 3 f 4 ’ , 
εἰς τὰς καρδίας τῶν αἰσθαντικῶν ἀνθρώπων ! Διὰ pixv τοιχύτην ἑρ- 
/ 4 € Ù ’ XxX : DI ? η 5 
γασίχν στέλλεται ὁ γνωστος σας XUPLOG Α. ζαχαρια ης εἰς το MATA 
Μισολογγίου ἐχθρικὸν ατρχτόπεδον τοῦ ἼΑραθος, καὶ θέλει ὀργανίτῃ 
ἕνα ti ἀναγκαῖον καὶ ἄναάλογον τῶν περιστάσεων πβὸς δικφύ- 
λαξίν του. Τοῦτο xpivopev ἀναγκαῖον νὰ σᾶς γνωστοποιήσωμεν μὲ τὸ 
νὰ βλέπωμεν εἰς τὰ γράμμκτά σας µίαν κἄποιαν δειλίχν, τὴν ὁποίκν 
στοχκζόµεθα« προερχομένην ὄχι ἀπὸ φυσικΏν μικροψυχίαν σας, ἀλλὰ 
βλέποντες τὴν κακὴν χυθέρνησιν τῶν Διοικητῶν σας᾽ λέγομεν λοιπὸν 
νὰ ἀνδρίζεσθε ὡς ἥρωες καὶ νὰ πράττετε (ὡς πατριῶται ἀληθεῖς) 
εἰς τὸ γενικὸν ὄφελος. "O εἰρημένος Ζαχαριάδης θέλει λάθη τὴν ἐπι- 
µέλειαν διὰ ἀσφαλοῦς µέσου καὶ σᾶς ἐξαποστείλῃ τὸ παρόν µας διὰ 
τῆς Γαστούνης. Ἠβχστάσαμεν δὲ τὸν πεζόν μας ἐδῶ, ἐπειδὴ σήμερον 
αὕριον ἔρχεται ἐδῶ ὁ ἐξοχώτατος λόρδος μέγας ᾽Αρμοστῆς ἀπὸ Κέρ- 
κυρχν, καὶ νὰ σᾶς ἀναγγείλωμεν ἄλλα τινὰ νεώτερα πρὸς εὐχαρί- 
στησίν σας. 
” 2 4 / x Il a / Da 
Σᾶς εἴπομεν ἄνωτερω ὀλίγα τινὰ περὶ τῶν χαταχοησεων τῶν ἐν 
Λονδίνῳ ἀπεσταλμένων éx τοῦ Ἓθνους, "Αν προφθάσωμεν τὴν βίαν, . 
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τὴν ὁποίαν ἔχει παρ’ ἡμῶν ὁ Ζαχαριάδης, θέλει σᾶς πέµφωμεν ἓν 
ἀντίγραφον, διὰ νὰ γνωρίσητε τὴν εἰς ἄκρον φθάσασαν ῥαδιουργίαν 
των. Ἐπαινοῦμεν πολλὰ τὸν χύριον Ἰωάννην Ῥαήμην, ὅστις ἆναχω- 
ρῶν ἀπ᾿ ἐκεῖ δὲν εἶναι εἰς τὴν ὁμοίαν κατηγορίαν ἐχείνων τῶν χακούρ- 
uv. Ἐλάδομεν τὴν εὐγαρίστησιν ἐδῶ ἀνταμονόμενοι µαζί του νὰ 
Ὑγωρίσωμεν τὸ πνεῦμά του, τὴν µετριότητά, του καὶ τὸν πατριωτι- 
σµόν του, καὶ ἐπειδὴ γνωρίζοµεν προδιατεθειµένας τὰς ψυχὰς ὅλων 
εἰς τὴν νέαν Συνέλευσιν, νὰ πέµμψωμεν ἄλλους εἰς τὸν τόπον ἐχείνων, 
σᾶς λέγομεν ἀδελφικῶς, ὅτι εἰς την νέαν ταύτην ἐκλογὴν νὰ κάµετε 
διὰ νὰ ἀποσταλθῇ ὁ εἰρημένος κύριος Zanune, Bott, γνωρισμένος dv 
μὲ τὴν φιλελληνικὴν ἐν Λονδίνῳ ἑταιρίαν καὶ διὰ πολλὰ ἄλλα αἷ- 
Tux ἀναγχαῖα πρὸς τὸ Ἔθνος, κρίνεται ἁρμοδιώτατος καὶ ἀναγκαῖος ὁ 
ἐχεῖ πηγαιμός του φροντίσατε ὅμως κύριοι, ὅτι νὰ ἐνεργήσωσι παν- 
τοιοτρόπως νὰ ἐξαποσταλοῦν καὶ ἀπὸ ἄλλα µέρη ἄνθρωποι τίµιοι 
καὶ φιλογενεῖς, ὅτι ἡ ἐξωτερικὴ πολιτικὴ ἐπιζητεῖ ἀνθρώπους νοή- 
μονας, Χαὶ αὕτη εἶναι ἡ χρίσιµ.ος ὥρα, νὰ μὴν ἐμπιστευθῶσι τὴν τύ- 
χην τῶν χοινῶν συµφερόντων εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁπάτριδων χαὶ 
ἀνοῄτων, οἵτινες διὰ τὴν ἰδιοτέλειάν των μεταμορφώνονται διαφορο- 
τρόπως καὶ λέγονται φιλογενεῖς. 

Ἡ ἰδική σας ὅμως ἔνωσις καὶ ἁμοιθχία ἀγάπη θέλει προξενήσῃ 
την μεταρρύθμισιν τῶν γενικῶν πραγμάτων, τὴν δόξαν τῆς πατρὶ- 
δος χαὶ τὴν μεριχὴν τιμὴν καὶ ὑπεροχήν. 

"O στοχασμός σας, τὺν ὁποῖον μᾶς γράφετε, διὰ νὰ σᾶς ἐξαπο- 
στείλωµεν γράμματά µας πρὸς τοὺς ὁπλαρχηγοὺς τῆς ζνατολιχοδυ 
τικοελλάδος, καὶ ἀφοῦ τοὺς παραστήσωµεν τὰ πρέποντα, νὰ τοὺς 
παρακινήσωμεν εἰς τὸ νὰ εἶσθε σύμφωνοι περὶ τῶν γενικῶν πραγ- 
µάτων εἰς τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν τοῦ Ἔθνους, τοῦτον τὸν στοχα- 
σµόν σας τὸν εὕρομεν νόµιµον καὶ ὀρθότατον. Τὰ γράμματά µας 
ὅμως εὕρομεν εὔλογον, ἀφοῦ καὶ ὁ ἰδιχός μας Ζαχαριάδης ἐπιστρέ- 
Ya ἀπὸ τὸ ἐχθρικὸν στρατόπεδον εἰς τὸ Μεσολόγγιον, μὲ ἐπίτηδες 
ἀνθρωπόν µας τοῦ στέλλομεν ἐχεῖ τὰ γράμματά µας, πρὸς τοὺς πλέον 
ἐναρετωτερους ὁπλαρχηγούς, οἵτινες εἶναι ci Σουλιῶται, Γεωργᾶ- 
κης Δράκος Χχὶ Λάμπρος Βεϊκος (παρκιτοῦμεν τοὺς Μποτζαραίους, 
οἵτινες εἶνχι κατὰ πάντα (ἰδιχοί μας), Τζόγκας, Σκαλτζοδῆμος, 
Σικφάχκκς, Διοθουνιώτης καὶ ὁ ἐνάρετος xa φρόνιµος Μῆτζυς 
Κοντογιάννης, οἱ ὁποῖοι βέλει δικσπείρουν εἰς ἅπαντας τὰς συµ- 
ἑουλάς µας, καὶ οὕτω δὲν δειχνόµεθα εἰς τοὺς πλέον μεγαλητέρους 
 µικροτέρους ὁπλαρχηγούς, τοὺς ὁποίους γνωρίζοµεν ὡς ἀστάτους. 
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Αὐτοὶ ὅ ὅμως οἱ ἐνάρετοι θέλει χάµουν τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν εἰς τὰ ὅσα 
πατριωτικῶς ας καὶ ἐν ταὐτῷ δὲν δείχνεσθε ὅ ὅτι διὰ χειρός σας 
διευθύνονται τὰ γράμματά µχς πρὸς αὐτούς. "Όθεν ALe μεταχει- 
ῥιζόμεθα τὸν ἴδιον Ζαχαριαάδην, διὰ νὰ, τοὺς ὁμιλήσγ χαὶ διὰ λόγου 
τὰ πρέποντα, τοῦ λόγου σας ὅμως συνεννοηθῆτε μαζί των καὶ 
iii πρὸς τοὺς ἄνω εἰρημένους, καὶ θέλει εὕρετε ὅλην τὴν εὖκο- 
λίαν, τὴν ὁποίαν ἡμεῖς θέλει ἐνεργήσωμεν. 
Med” ὅλης δὲ τῆς ἀνηκούσης ὑπολήψεως pevopev 
Οἱ ἀδελλοὶ 
Arovidioc ὁ δὲ Ρώμας. 
Παναγιώτης A. Στεφάνου. 
Κων. Δραγῶνας. 


362. Γ. ΤΟΥΡΤΟΥΡΗ ΠΡΟΣ ΙΩΑΝ. KQAETTHN 
(Αντίγραφον κατατεθειµένον ἐν τῷ' Αρχείῳ Διον. Ρώμα.) 


(Αριθ, 129 ἐγγράφων ᾿Αλεξ. Ρώμα). 


Ποθεινότατέ por ἀνεψιέ. 
Ἐκ Ζακύνθου, τῇ 4 Δεκεμόρίου 1825. 


Ἐσχάτως σοὶ ἔγραψα μὲ τὸν ἀπὸ Συράκου Χριστόδουλον Παπ- 
πασίµου τὰ δέοντα περὶ Μεσολογγίου καὶ ᾽Ακαρνανίας, λέγον- 
τάς σοι, ὅτι ἀμφότερα ταῦτα τὰ µέρη πάσχουν µεγάλως ἀπὸ τρο- 
φᾶς, dix τὴν κχκοκυθέρνησιν τοῦ πρώτου φροντιστοῦ, ὅστις, ἀφοῦ 
ἔκαμε χαλὰ την σακκούλαν του, περιφέρεται ὡς Μιλόρδος εἰς τὰς 
Ἰονίους Νήσους. Ἐλπίζω δέ, τώρα ὁποῦ Ἄλθεν ὁ K. Ξένος, νὰ ppov- 
tion νὰ ἐφοδιάσῃ χΧχλὰ αὐτὰ τὰ μέρη ἀγχαλὰ τώρα εἶναι µεγάλη 
δυσκολία νὰ ἀπεράσουν εἷς Μεσολόγγιον βάρχαις ἀπὸ ἐδῶ, ἐπειδὴ 
ὁ Στόλος µας πρὸ 8 ἡμέραις ἀνεχώρησεν ἀπὸ ἐδῶ' ἐλπίζω ὅμως,δὅτι 
ἐγρήγορα θέλει ἐπιστρέψῃ μαζὶ μὲ τὴν Σπετσιώτικην poîpav, ἥτις 
ἔλειπεν. Ὡς μοὶ γράφουν ἀπὸ ος τὸ Μεσολόγγιον ἔχει διὰ 
ἕνα μῆνα ἀκόμη τβοφᾶς ἀπὸ τὴν σῄμερον. 

Me τὸν κών Παππασίμον σοῦ ἐμήνυσα νὰ σᾶς elmi διὰ 
στόματος πολλὰ πράγματα ἀναγκαῖα, τὰ ὁποῖκχ dix, δίχως ἆναθο- 
λήν χαιροῦ, μὲ ὅλην τὴν πολιτικήν σου τὴν βαθεῖαν, νὰ τὰ βάλῃς 
εἰς πρᾶξιν, καὶ πρὸ πάντων νὰ φυλάξῃς στενὰς τὰς σχέσεις σου pe 
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ὅλους τοὺς ὁπλαρχηγοῦς τῆς Χέρτου Ἑλλάδος, κχὶ μὲ ὅσους EX οὐς 
Ῥουμελιώτας ὁπλαρχηγοὺς εὑρίσκονται αὐτοῦ, καὶ πρὸ πάντων νὰ 
poi φαγερώσῃς μὲ πρῶτον ποῖοι ἀπὸ τοὺς ὁπλαρχηγοὺς τῆς Xepoou 
Ἑλλάδος dev εἶναι φίλοι σου, ὅτι ἐγώ, μετὰ τῶν Χριστουγεννῶν, 
ἐλπίζω νὰ ἀπεράσω εἰς τὴν Δυτικὴν Ἑλλαδα χαὶ τότε τοὺς ὑπο- 
χρεόνω ἐγὼ νὰ εἶναι φίλοι σου’ ὁμοίως ἐλπίζω, ὅτι perà 20 ἡμε- 
pag, τὸ πολὺ ἕνα μ.ῆνα, θέλει ἔλθη δι΄ αὐτοῦ ἕνας πιστὸς φίλος µου 
καὶ μὲ αὐτὸν θέλει σᾶς μηνύσω διεξοδικώτερα τὰ φρονήµατά µου, 
καὶ ἀπὸ αὐτὸν θέλεις λάθη τὰς βεθαίας πληροφορίας ὅλας, περὶ 
πολλῶν ἀναγχχίων πραγμάτων. ᾿"Ασπασόν por τὸν Στρατηγὸν "A- 
θανάσιον Φωτομάοραν ἐκ µέρους µου χαίρομαι ἀκούοντας, ὅτι ἔχετε 
ἄκραν φιλίαν ἀνάμεσόν σας αὐτὸς µόνον ἔλαθεκαλὰ τὸν τόπον του, 
ὅτι εἶναι γέρων τώρα, καὶ εἶναι πολλὰ χρήσιμος εἰς τὸ ὑπούργημά 
του, δηλαδὴ Φρούραρχος, καὶ εἰς αὐτὸ πρέπει Ἡ Διοίχῆσις νὰ τὸν 
βαστάξη πάντοτε. ' 

Na ἔχω ἀπόχρισίν σου μὲ πρῶτον ἀπὸ κάθε µέρος, φανερόνοντᾶς 
μοι τὴν περιλαέὴν τῶν δύο τούτων γραμμάτων µου, δηλαδη τὸ μὲ 
τὸν Παππασίμον καὶ τοῦτο. Γράψε µου μὲ τὸ µέσον τοῦ Στρατη- 
γοῦ Γκοῦρα καὶ αὐτὸς τὰ στέλλει τοῦ Στρατηγοῦ Καρκϊσκάκη, καὶ 
αὐτὸς Moi τὰ στέλλει σιγοῦρα ἀπὸ Δραγαμέστον, διότὶ ἔχω στενὴν 
ἀνταπόκρισιν pe αὐτόν. Ταῦτα βιαίως καὶ µένω 

‘O ἀγαπητός όου θεῖος 
Γεώργιος Τουρτούρης. 


Τῷ ἐκλαμπροτάτῳ κυρίῳ 


Κυρίῳ, Ἰωάννπ Kodécen 
Eic Ναύπλιον. 


3 GG. ANAP. ZAHMH Προ» T. ΣΙΣΙΝΗΝ 
(Κατατεθειµένα ἐν TO ᾿Αρχείῳ Popa.) 
("Αοιθ. 130 ἐγγρ. Αλεξ. Ρώμα.) 
Εὐγενέστατε Kupi. 
Πρὸ κχιροῦ δὲν ἔλαδα γράμωκ σχς καὶ ἀπορῶ eis τὴν σιωπήν 


ax, ἐνῷ πρὸ ὀλίγου σᾶς ἔγραψκ καὶ ἀνέμενα νὰ μὲ πληβοφορή- 
σετε πρὸς ὁδηγίαν µου) μόνον παρὰ τοῦ Στρατηγοῦ Ἀρυσάνθου ἕ- 
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ti x o * , 
λαδα γράμμα, ἐν ᾧ μὲ εἰδοποίει τὴν ἐπάνοδον τῶν. ἐχθρῶντάπὸ Πά- 
τρας εἰς Γαστούνην. Βὐρέθημεν ἐπὶ τῷ αὐτῷ μετὰ τῶν Στρατηγῶν 
Λόντου, Νοταρᾶ, KaveXXou Δηλιγιάννη καὶ Πλαπούτα καὶ ἆπε- 
φχσίσαμεν ν᾿ ἀποσταλῶσ. πρὸς τὴν Δίθρην ὡς δισχίλιοι ἐχ τῶν ὑπὸ 
κ ἣν ὁδηγίαν µας, νὰ ἑνωθῶσι μὲ τὰ αὐτοῦ ἐπαρχιακὰ ἄρματα χα 

x Ò , 3 ? .. % DI \ n» , 1 
νὰ χαταδιώξουν τὸν ἐχθρόν' ἦτον ἀθύνατον καὶ ἀσυγχώρητον νὰ 
κινηθῶμεν πανστρατιᾶ, ἔχοντες βεβαίαν πληοοφορίαν, ἔτι ὁ ἐχθεὸ 

nIop patto, EYOVTEG ρε» Ἡροφορίαν, LI 66 
ἔχει τὴν προσοχην του εἰς Καλάέρυτα καὶ Κόρινθον.᾽Αλλ’ ἐνῷ ἀπε- 
paoev ἕκαστος εἰς τὴν θέσιν του, διὰ νὰ ἐκκινγσῃ τοὺς ἀναλογη- 
θέντας αὐτῷ στρατιώτας, ἐλάθομεν τὴν πληροφορίαν, ὅτι ὀλίγοι 
Τοῦρχοι ἐπροχώρησαν εἰς τὴν Πχλιόπολιν, οἱ ὁποῖωι μετ’ οὐ πολὺ 

. f ‘7? δι “Υ PR / e 9 , 4 
ὠπισθοχώρήησαν καὶ ἐμποδίσθημεν. Ἡμεῖς, Κύριε, ὡς ἀνωτέρω εἶπα, 

ψ 6 0 , x / 20 Ò x x 9 δι 4 
εἶμεθκ βιασµένοι vX παραµένωμεν ἐδῶσε, διὰ νὰ ἐμποδίσωμεν τὸν 
ἐχθρόν, dv δοκιµάσῃ νὰ εἰσθάλῃ εἰς Καλάθουτα κχὶ Κάρινθον, εἴ- 

, el e I / / - ο 
µεθα ὅμως καθ ὥραν ἔτοιμοι νὰ στείλωμεν βοήθειαν, ἄν φαναῦν κι- 
νούμενχι ἐχθρικαὶ δυνάμεις πρὸς τὸ µέρος Σας, 7 καὶ πανστρατιᾷ 
νὰ κινηβῶμεν, ὅταν ὁ ἐχθρὸς εἰσθάλῃ συσσωματωμένος' εἶναι ὅμως 
καὶ χρέος τῆς εὐγενείας σας, καὶ ὡς φπατριώτου καὶ ὡς προίσταµέ-. 
νου ταύτης τῆς ἐπαρχίας, μεταχειριζόµενοι τὴν συνήθη σας καρτε- 
ρίαν, νὰ ἐμψυχώνετε τοὺς ἐπαρχιώτας σας μὲ τὸ παράδειγμά σας, 
νὰ κινῆσθε ὅπου καὶ ὅπως ἡ ἀνάγκη τῆς πατρίδος ὑπαγορεύῃ καὶ 

Δ ρα ‘ - 2 / Ò x x | , > / 
νὰ εἰδοποιῆτε καὶ ἡμᾶς ἀνυπερθέτως διὰ νὰ Ἀινούμεθα ἐγκαίρως, 
Y x x βα Ù € > LI I, LA x ’ 
ώστε νὰ μὴν λχμθάνῃ Χαιρὸν ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐρημώνῃ καὶ σκλαθώνῃ 

ι ρ γ U È ’ e ας , 4 DI / ° 
τὸν κόσμον. Etvxr περίστασις. Κύριε, ὁποῦ πρέπει νὰ εἰδοποιούμεθα 
el NI Cd x / ο. ϐ Pe ὸ x x x βά 
ὥραν παρ) ὥραν τὰ κινήματα τοῦ ἐχθροῦ, διὰ νὰ τὰ προλαμθάνω- 
μεν ὅθεν ἐξχκολουθεῖτε νὰ μᾶς κοινοποιῆτε πᾶν ὅτι µανθάνετε 
πρὸς ὀδηγίαν µας. Ἐϊσθε πατριώτης, ἔχετε σταθερότητα, ἔχετε 
κκοτεροψυχίαν ἐγνωσμένην εἰς πολὺ δεινοτέοχκς ἀπὸ τὰς ἐνεστώσας. 
περιστάσεις, μεταχειρισθῆτέ την πρὸς ἐμψύχωσιν τῶν Συνεπαρχιω- 

pei e € L) Ti ὸ φ / »- e 9 9 Φα / 

τῶν σας. ὁ παβὼν κίνδυνος εἴμεθα πεπεισμένοι, ὅτι ἐντὸς ὀλίγου 

/ η x / = Pai q_/ v , se 
διαλύεται µε τὴν βοήθειαν τοῦ Θεοῦ. Γράμματα ἕνα χατόπιν τοῦ 
ἄλλου ἀπὸ Μαρσίΐλιαν καὶ ἀπὸ Λονδῖνον βεθχιόνουν, ὅτι ὁ Κόχραν 
ἐξεχίνησε τὴν 38 Ὀκτωθρίου διὰ τὴν Ἑλλάδα" προσθέτουν, ὅτι 
ὅλον ἕνα ἐξακολουθοῦν ai Εὐρωπαϊκαὶ δυνάμεις νὰ σκέπτωνται 

/ n \ Nr A ” / ’ 4 ε / / 

σπουδχίως πῶς νὰ δώσουν ἓν ἔντιμον τέλος εἰς την ὑπόθεσίν µας. 

Προχθὲς ἔφθασεν εἰς τὸ ᾿Ανάπλι καράδι ᾽Αγγλικόν, τὸ ὁποῖον εἶπεν, 

/ 2 / , I Φ η 19 
ὅτι κατόπιν του ἄφησεν ἐρχόμενα δύο καράδια, ἕνα μὲ πολεμεφόδια 
lA 
καὶ ἄλλο μὲ ypripara τὸ ἴδιον ἐπεθεθχίωσεν, ὅτι διεπραγµατεύθη 
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ἀκόμη δάνειον ἑχατὸν μιλλιουνίων Υροσίων χαὶ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ Μια- 
ούλη ἔρχεται ἐντὸς ὀλίγου μὲ καλὰ πράγματα. Περὶ τούτων ἁπαν- 
των μὲ πιστοποιοῦν γράµµατα, τὰ ὁποῖα ἔλαδα χθὲς καὶ προχθὲς 
ἀπό ᾽Αναπλι. Χθές τὸ βράδυ ἔλαδα Yodupa ἀπὸ τὸ ἐπαρχεῖον Κα- : 
λαθρύτων, ὅτι κατὰ βεθαίας εἰδήσεις ὁ Γενικὸς ᾿Αρχηγός, Νικήτας, 
l'evvatoc, Γρίθας, Γιατρακαῖοι καὶ ἄλλοι πολλοὶ μὲ ἵχανὰ στρατεύ- 
pata ἐχινήθησαν κατὰ τῆς Τρυπολιτσιᾶς καὶ εἶχαν ζυγώσει ἕὼς ταῖς 
πόρταις χαι ῥτοιμάζοντο νὰ ριχθοῦν µέσα΄ ἔστειλα ἀπὸ τὴν νύχτα 
μ.χξοὺς πεζὸν νὰ μοῦ pepn εἴδησιν, χχὶ θέλει σᾶς πληροφορήσω ἆἀμε- 
σως' pa λείπετε καὶ di εὐγενείκ σας νὰ μὲ γράφετε συνεχῶς ὅ,τι 
μ.χνθάνετε, διὰ νὰ ᾿ὁδηγούμεθα καὶ ἡμεῖς εἰς τὰ κινηµατά µας. 
Ταῦτα ἐπὶ τοῦ παρόντος, ὅ,τι δὲ ἀκολούθως µάθω,θέλω σᾶς ΥράΨΥ. 


db Δεκεμόρίου 1825 Μαμουσιᾶ. 


‘O ἁδελδός dac 
*Avbotac Zanuno 

Οἱ Στρατηγοὶ Λόντος κχὶ Νοταρᾶς εὑρίσκονται εἰς Διακοπτό, οἱ 
δὲ. Στρατηγοὶ Κανέλλος χαὶ ζολιόπουλος περὶ την Γουμένισσαν καὶ 
Κερπινή. Ù 

Τὴν περὶ τοῦ Κόχραν εἴδησιν μᾶς την γράφουν καὶ ἀπὸ Ζάκυνθον 
οἱ γνωστοὶ φίλοι. | 

Παρακαλεῖσθε Κύριε νὰ μᾶς εἰδοποιήσετε καὶ ὅ,τι ἠξεύρετε περὶ 
τοῦ Στόλου µας" ἦλθε καὶ Ἡ Nora Μοῖρα τῶν Σπετοῶν Ἡ ὄχι : 
ἐπειδὴ ἀπὸ Ναύπλιον pas πληροφοροῦν ὅτι ἐχίνησε. Τί ἠξεύρετε 
περὶ Μεσολογγίου, ὀπέρασαν ἐκεῖ τοῦ Ἰμπαήμπασ]α δυνάρ.εις; διὰ 
Βχλάσσης μένει ἀνοικτὸν Td Μεσολόγγι, ὥστε νὰ δέχεται τροφάς, fi 
ὄχι; περὶ τούτων πληροφορήσατέ µας, λεπτομερῶς. Ταύτην τὴν 
ὥρχν ἔχων τελειωμένον τὸ παρὸν ἕλκδα τὸ προχβεσινὸν ἀδελφικόν 
σχς' ἔχων ἔτοιμον τὸν Λεόντιον τὸν στέλνω χαὶ θαστῶ τοὺς πεζούς 
cx ἕως αὔριον ἴσως σᾶς κοινοποιήσω τι νεώτερον. ᾿Αδελφὲ γράψε 
µου ἀποφασιστικὰ ἔχετε χρείαν ἀπὸ στρατιώτας, διὰ νὰ σᾶς στείλω 
500—600 7 καὶ 1000 νὰ μείνουν μὲ τὸν Κύριον Ἀρύσανθον. 

Ταύτῃ τῇ στιγμῇ ἔφθασε καὶ ὁ Kup Εανέλλος ὅστις σᾶς προσ- 
πυνεῖ ἀδελφικῶς. 

Πρὸς τὸν Εὐγενέστατον Κύριον 
Γεώργιον Fidivny 
“Ostov εὑρεθῇ. 
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364. Il. Π. FEPMANOY ΠΡΟΣ AION. ΡΩΜΑΝ 
(Ἐκ τῆς Συλλογής τῶν ἐγγοάφων Πέτρου Ρώμα). 


Πανευγενέστατε Κόμη, 


Εὐρισχόμενος ἐνταῦθα εἰς τὸ Ναύπλιον, ἔμαθον,ὅτι ἀπέθανεν χὐτόθι 
εἰς τὴν Ζάκυνθον ὁ Γεώογιος Παναγιωτόπουλος σογγενῆς µου, ὅστι 
μὲ διαθήκην του ἄφηκεν ἐπιτρόπους νὰ φυλάξωτι μερικὸν πρᾶγμα μον, 
μέχρις ὅτου νὰ ἀποστείλω καὶ τὸ παραλάθω' ὅθεν ἰδοὺ ἀποστέλλω 
τὸν διάκονόν µου Θεόφιλων μὲ γράμμα µου ἐπιτοοπικὸν διὰ νὰ τὸ 
παραλάθγ κατὰ τὰ κατάστιχα ὁποῦ ἀνὰ χεῖρας ἔχει. Ἐπερειδόμε- 
νος λοιπὸν εἷς τὴν καλοκαγαθίαν σας nai εἰς την φιλίαν σας σᾶς τὸν 
συνιστῶ,καὶ σᾶς παρακαλῶ νὰ συνεργήσητε διὰ và τοῦ δοθᾷ ἡ ἄδειχ 
νὰ περάσῃ εἰς τὸ Λαζαρέτον καὶ μετὰ τὴν ουαραντίναν νὰ εὔγγ ἔξω 
νὰ σταθῇ δέκα περίπου ἡμέρας,νὰ συμμαζώξῃ τὸ πρᾶγμα ου, χαµς 
ἑπομένως νὰ ἐπιστρέφῃ. 

"O ἴδιος θέλει σᾶς εἰπῇ στοματικῶς τὰ καθ) ἡμᾶς καὶ διὰ τοῦτο 
δὲν περιττολογῶ. 

Lac ἐπεύχομαι δὲ ὑγείαν, εὐδκιμονίαν εὔχλειαν χαὶ πάντα τὰ 
ἀγαθά. 

Ἔρρωσθε. . 

ᾳωκε Δεκεμόρίου, tv Ναυπλίῳ 


‘O εὐχέτης καὶ ελλικρινὴς φίλος 
Τ Παερῶν Γερμανός. 


Εὔχομαι ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ ἀσπάζομαι τοὺς εὐγενεστάτους Κυρί- 
ους Στέφανον καὶ Δραγῶνα. 


3635. A. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΔΟΥ ΠΡΟΣ Κ.ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


( Παρὰ τῇ οἰχογενεία Δραγῶνα.) 


Εὐγενέστατες 


Καὶ μ ἄλλα µου δύο,τὸ μὲν ἀπὸ Λάσπην τὸ δὲ ἀπ᾿ ᾿Ανδρίτσαιναν 
σᾶς ἔγραφον ἐγχλείων σας καὶ γράμμα παρὰ τοῦ ἐκλαμπροτάτου l'ev. 
᾽Αρχηγοῦ Κυρίου Θ.Κολοκοτρώνη ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς εὐγενείας σας καὶ 
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τοῦ ἐξοχωτάτου Κόμητος Ῥώμα, διὰ νὰ δώσητε τῆς φαμηλίας µου 
τάλλαρα ἑχκτόν,ὑποσχόμενος δι’ αὐτὰ ἡ ἐκλαμπρότης tou ἐλπίζω 
δὲ πρὶν τῆς λαθῆς τκύτης νὰ ἐδόθησκχν' ἐγὼ εὑρίσχομαι τοποθετηµε- 
νος μετὰ τῶν ᾿Αρκαδίων εἰς τὸ στενὸν Μπουζίου, ἐπειδὴ χαὶ ἐκ 
φήμης ἐμάθομεν, ὅτι οἱ ἐχθροὶ ἔμελλον ν᾿ ἀπεράσωσι ἀπὸ l'atpav διὰ 
Μοθώνην. Εὐγενέστατε, γνωρίζεις χαλῶς ὁποῦ A πατρις χυνδινεύει 
νὰ αἰχμ.αλωτισθῇ, ἀπ᾿ ἕνα οὐτιδανὸν "Άοαθα, ἐπειδὴ καὶ ἐμφωλεύ- 
ονται τὰ ἀογαῖα πάθη εἰς τινας μισοπάτριδας καὶ ἰδιοτελεῖς ἆν- 
βρώπους, θέλοντας καὶ ἐπιμένοντας εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς φίλης 
ταύτης χαὶ παρθένου πατρίδος γνωρίζει δὲ χαλώτατα ἡ ἰδία πατοὶς 
τὸν τῆς εὐγενείας σας δι αὐτὴν ἔνθερμον ζήλον καὶ ἱχανὴν συνδρο- 
μήν, pid τί τὸ ὄφελος ἐὰν οἱ ἔγθερμοι ταύτης ζηλωταὶ χαταγίνωνται 
νὰ στερεώσωσι καὶ εὐνομήσωσι ταύτην, καὶ ἄλλοι ἰδιοτελεῖς δὲν ἀφί- 
νωσι τοὺς χαλοὺς πατριώτας νὰ διοικήσωσιν αὐτήν, ὥστε ἀπὸ τοὺς 
ἰδίους δὲν παύουσι νὰ ἐμποδίσωσι τὴν προθυµίαν τῶν Ἑλλήνων νὰ 
κχτεδαφίσωσι τὸν Αἰγυπτιακὸν τύραννον, χαὶ χατηντησαν τοὺς Ἑλ- 
ληνας ἀνδράποδα. Δὲν εἶναι τάχα οἱ ἴδιοι, οἵτινες ἐκρίμνισαν τὸν 
χηλοσσὸν τοσούτων ἐχθρῶν, οὐχὶ “Apabag, ἀλλ' ᾽Αλβανοὺς καὶ τοὺς 
ἀξιωτέρους τῶν ᾿Οθωμανῶν ; οἱ ἴδιοι εἶναι, ἀλλὰ δὲν ἀφίνουσι τὰ 
ζιζάνικ.Όθεν ἐπειδὴ καὶ ἡ πατρὶς ἐγνώρισε xoi γνωρίζει τοὺς ζπηλω- 
τχς της,ἐκ τῶν ὁποίων ἐφανητε οἱ προθυµώτεροι χαὶ δι αὐτὴν συν- 
δρομ.ηταὶ τοῦ καλοῦ ἡ εὐγενεία σας,μη παύφητε ἀδιχλείπτως ἐνεργεῖν 
διὰ τὴν σχέπην καὶ ἐλευθερίαν αὐτῆς' μὴ καταδέχεσθε νὰ βλέπετε 
τὸ ἔδχφος αὐτῆς κακταπατούμ.ενον ἀπ᾿ "Αραθος οὐτιδανούς: δειγθᾶτε 
xx τώρα ποῖοι εἶσθε᾽ destare τὸν προτέραν προθυµίαν σας ἐνεργη- 
τιχωτέραν εἰς τὸν ὕστερον αὐτῆς χίνδυνον". ἐγνώρισαν οἱ χαλοὶ πα- 
τριῶται τὸν ἔνδοξον ζᾖλον τοῦ εὐγενοῦς χαρακτἍρος σας. Ὡς εἷς λοι- 
πὸν κάγὼ τῶν πατριωτῶν εὐτελέστερος χχὶ τρέφων μεγάλην ὑπόληψιν 
εἰς τὸν εὐγενῆ χαρακτἎρα σχς,ἁκοστέλλω ἐπίτηδες αὐτοῦ τὸν γραμ 
μκχτικόν µου ᾿Ανδρέαν, ὅστις θέλει σᾶς ὁμιλήσῃ ἐκ τοῦ στόματος χχὶ 
δώσατέ του ἀκρόασιν εἰς τοὺς λόγους του καὶ σᾶς παρακαλῶ νὰ μοῦ 
γράφητε μὲ αὐτὸν ἐμπεριστάτως τὰ περὶ τῆς Ἑλλάδος αἰσθήματα 
τῶν εὐγενῶν "Αγγλων χαὶ ἂν περιμένετε δι αὐτὴν καμµίαν βοῄθειαν, 
διότι οἱ Ἕλληνες πλεον ἐφοθήηθησαν καὶ ἄνευ βοηθείας δὲν Bean 
πώποτε χαθῇ ὁ Ἰμπραήμ΄ καὶ χατὰ τοῦτο pol γοάφετε περὶ πάντων 
ἐκτεταμένα. Σᾶς προσχυνῶ καὶ μένω 
‘O δοῦλός όας 


ἨἩθτρος ᾽Αναδταόόπουλος 
Δεκεμόρίου 1825 ᾿Αγαλιανή, 


[ 
τῷ εὐγενεστάτῳ Κυρίῳ 
K. Δραγῶνα 


τῇ 
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368. T. ΣΙΣΙΝΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελλος 2123 ἀριθ. 3086) 


Ἐξοχώτατοι ᾿Αδελφοί, 


Πολλὰς ἡμέρας ἔχω νὰ λάθω ἕνα γράµµα σας νὰ μάθω τὰ αὐτοῦ" 
ἡ εἰσθολὴ τῶν ᾽Αράδων cis τὰς ἐπαρχίας Πύργου καὶ Γαστούνης, 
βέδαια ἔφερε τὴν δυσκολίαν' ἐγὼ εὑρίσκομαι ἐνταῦθα καὶ ἄνταπο- 
χρίνοµαι μὲ τοὺς λοιποὺς ὁπλαρχηγοὺς ὁποῦ εἰς Καλάδρυτα εὑρίσκον- 
ται. Οἱ υἱοί µου εὑρίσχονται pe διαφόρους στρατιώτας εἰς τὰ µέσα 
τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας, φυλάττοντας τὰς θέσεις καλῶς' ἡμεῖς περιμέ- 
vopev ὥρα τῇ ὥρα νὰ ἀκούσωμεν διὰ ποῦ ἐκινήθη ὁ Ἰμπραίμης, καὶ 
τότε νὰ κατέθουν τὰ Πελοποννησιακὰ στρατεύματα ὁποῦ εἰς Καλά- 
θρυτα εὑρίσχονται καὶ νὰ τοῦ ριφθοῦν. Καὶ ἂν ἀπὸ τὴν Γαστούνην 
δὲν quin τότε φεύγει δυναστικῶς καὶ νὰ πληρώσῃ τὰς ζημίας ὁποῦ 
ἔχαμε μὲ τὸ αἷμα του. 'Ἡμεῖς ἀνυπομόνως περιµένομεν νὰ μᾶς γρά- 
nre διὰ τὸν παράκλητον καὶ διὰ ἄλλας τῆς Εὐρώπης, διὰ τὸν Ἰμ- 
πραὴμ διὰ τὸν ἡμέτερον καὶ ἐχθρικὸν Στόλον, διὰ τὸ Μεσολόγγιον 
καὶ ὅσα ἄλλα ἀἁπ᾿ αὐτοῦ ξανοίξετε, ὅτι ἅπαντες οἱ ὁπλαρχηγοὶ περι- 
μένουν ἀνοικτὸν τὸ στόμα νὰ μάθουν ἀπὸ αὐτὰ χαὶ νὰ ἀκολουθήσουν 
κατὰ τὴν περίστασιν. Τὸ αὐτὸ γράµµα ὁποῦ πρὸς ἡμᾶς θέλει στεί- 
λετε, τὸ στέλλετε εἰς τὴν Movhy τῆς Σκαφηδιωτίσσης εἰς παρα- 
λαθὴν τοῦ Στματηγοῦ Γεωργίου Μούτσου καὶ ἡ Γενναιότης του λαμ- 
θάνει ἐπιμελῆ φροντίδα καὶ τὸ στέλλει ἀσφαλῶς. λάθετε τὰ δύο ἐσώ- 
Χλειστα καὶ ἀπὸ αὐτὰ πληροφορεῖσθε τὰ τῆς Πελοποννήσου χωρὶς 
ἐγό νὰ σᾶς εἰπῶ ἄλλα καὶ ὑγειαίνοιτε. 

Ἐκ Δίόρης τῇ 7n Δεκεμθρίου 1825 
‘O πρόθυμος ἀδελδὸς 
Γεώργιος Σιόίνης. 
Τοῖς ἐξοχωτάτοις Κυρίοις, 
Διονύόδιον Κόμητα δὲ Ρώμαν 
Π. Θ. Στεφάνου xal 


κ. Δραγῶναν. 
Εἰς ᾖάκυνθον. 
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36Y. K. ΠΕΛΟΠΙΔΑ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123, αριθ. 3087). 


Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Τὸ ἀπὸ παρελθόντος ἔξοχόν Σας ἔλαδον, δι’ οὗ ἔγνων τὰς ὀρθὰς 
σκέψεις Σας καὶ μᾶλλον ἀπὸ τὸ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἐκτεταμμένον 
Σας ἐπληροφορήθην.Μοὶ γράφετε,διὰ νὰ σᾶς κοινοποιήσω κάθε περίερ- 
ον τὸ ὁποῖον ἔχομεν, χαὶ ἐπάνω εἰς αὐτὸ Σᾶς λέγω,δτι τὸ περιερ- 
Ἱότερόν µας εἶνχι, πῶς πλησιάζοµεν τὸν ὄλεθρον τῆς πατρίδος, καὶ 
τοῦτο ὄχι ἀπὸ ἀδυναμίαν µας, ἀλλὰ ἀπὸ τὰ καπρίτσια τοῦ μὲν καὶ 
τοῦ δέ. Ἐπειδὴ ἀπεφασίσθη νὰ γένη ἡ ᾿Εθνοσυνέλευσίς µας καὶ διὰ 
νὰ ἐχλεχθοῦν οἱ πληρεξούσιοι τοῦ Ἓθνους, τρέχουν τόσον ἀπὸ τὴν 
μίαν φατρίαν καθὼς χαὶ ἀπὸ τὴν ἄλλην ἀπόστολοι, διενεργοῦντες 
ὅπως ἐκλεχθῶσιν οἱ πληρεξούσιοι ἕκαστος μὲ τὸ µέρος του’ καί, διὰ 
νὰ γένουν αὑτά, μεσολαθοῦν δῶρα, χρήματα, κολαχεία, λατρεία εἰς 
τὰ πάθη τῶν σημαντικῶν ὑποκειμένων καὶ ἄλλα uupia, χαὶ ποῖα τ' 
ἀποτελέσματα τῆς Συνελεύσεώς µας ἀφίνω τὴν ἐξοχότητά Σας νὰ 
τὰ κρίνετε καὶ εἷς τοῦτο νὰ μᾶς δώσετε τὴν γνώμην Μας. Arno τὸ 
ἄλλο µέρος παρατηρεῖται, ὅτι, μὴ Ύινοµενης τῆς Ἠθνοσυνελεύσεως, 
θὰ διοικούµεθα ὡς μᾶς βλέπετε χαὶ τὰ πράγματα τῆς πατρίδος θὰ 
πηγαίνουν ἀπὸ ἡμέραν εἷς ἡμέραν εἰς τὸ χεῖρον ἐπειδὴ ὅσοι πατριᾶ- 
ται ἐπιθυμοῦν νὰ δουλεύσουν τὴν πατρίδα ἔχουν ἀνάγχην ἀπὸ διά- 
φορα πράγματα, συντείνοντα εἰς τὰς δουλεύσεις των, οἱ διοιχηταί 
µας δὲν τοὺς δίδουν (ἐπειδὴ δὲν εἶναι μὲ τὸ µέρος των) καὶ οὕτως 
ἀποναρκοῦνται καὶ ποτὲ δὲν ἐλπίζεται πρόοδος. Τέλος, διὰ νὰ μὴ 
Da βαρύνω ταὐτολογῶν Zac προσθέτω, ὅτι, ἐξαιρουμένων δύο τριῶν 
ὑποχειμένων, οἱ λοιποί,διὰ νὰ λάδωμεν τὸ σχοπούμενον, διὰ τὸ ὁποῖον 
φαίνεται ὅτι εἴμεθα πλήρεις πατριωτισμοῦ, ὅταν τὸ λάδωμεν εὖθὺς 
µεταθαλλόμεθα καὶ σχεδὸν δὲν γγωρίζοµεν ὁ εἴς τὸν ἄλλον. ᾿Αγκαλὰ 
ἠμπορεῖτε νὰ τὰ μάθετε ἀλλαχόθεν μὲ καλλιτέραν ἔχθεσιν καὶ σκε- 
σετικωτέραν. 

‘O Γέροντας σᾶς γράφει περὶ τοῦ Γκούρα καὶ ὁπλαρχηγῶν τῆς Δυ- 
τιχῆς Ἑλλάδος xol ἐνεργήσατε τὰ ὁποῖα ci βαθύταται γγώσεις σᾶς 
ὑπαγορεύουν, ἐπειδὴ καὶ ἡ συμφωνία αὐτῶν μετὰ τοῦ Γέροντος θέλει 
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ὠφελήσῃ τὰ μέγιστα, καὶ νοµίζω,δτι κἀνένας δὲν ημπορεῖ νὰ ἀρνηθῇ 
μίαν συμφωνίαχν, ἥτις ἀποθλέπει εἰς τὴν ἀνόρθωσιν τῆς πατρίδος. | 

Ὅσον δὲ περὶ τοῦ τακτικοῦ, ὁ σχοπὺς τῶν ἐν τοῖς πράγµασι δὲν 
ἀφορᾷ τὴν ὠφέλειαν τῆς πατρίδας τόσον, ὅσον ἀποθλέπει εἰς τὸ νὰ 
ἐνδυναμώσουν τὰς ἰδιοτελείχς των xzi τὸ κινοῦν ὡς αὐτοὶ θέλουν, 
χαθὼς καὶ τοῦτο dev Ἰμπορεῖ νὰ Σάς λανθάνη. Ἐγὼ περιοριζόµενος 
ἐν τοσούτῶ, pevo pu’ ὅλον τὸ σέβας. 

Eic τοὺς ὁριόμούς Σας 
K. Πελοπίδας. 
Ti 9 Δεκεμδρίου 1825 ᾿Απὸ ἨΜύλους Ναυπλίου. 
Πρὸς τοὺς ἐξοχωτάτους Κυρίους, 


Κόμπτα A. Ρώμανε 
II. Στεφάνου καὶ 
K. Δραγῶναν., 


Etc Ζάκυνθον, 


268. 6. ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ 2ΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελλος 2123 αοιθ. 3839.) 
᾿Ἠξοχώτατοι Κύριοι | 


Τὴν ἀπὸ 13)25 τοῦ παρελθόντος Νοεμθρίου ἐπιστολήν Σας καὶ 
9 ’ N? , n) 
τὰ ἐν αὐτῇ περικλειόµενα ἐδέχθην ἀσυένως εἰς τὰς ϐ τοῦ παρόντος 
καὶ μετ’ ἐπιστασίας ἀνέγνων τὰς ἐν αὐτῇ σχέψεις σας, αἱ ὁποῖαι 
εἶναι τφόντι ὀρθχὶ καὶ ἄξικι ὄχι ὀλίγης παρατηρήσεως. Καὶ ἐπειδὴ 
ἔτυχα μόνος µου ἐνταῦθα dev ἡμπορῶ νὰ Lig ἐκθέσω τὰ εὖχαρι- 
στοῦντα τὴν περιέργειαν Σας μὲ τὴν παροῦσαν µου — δὲν μοῦ τὸ 
συγχωρεῖ μάλιστα καὶ À περίστατις---καὶ ἀφίνω νὰ τὸ ἀκολουθήσω- 
δ) ῃ . 3 x x ' x x δν] ’ 
μεν ἀνταμονόμενοι κκτ᾽ αὐτὰς καὶ μὲ τοὺς λοιποὺς ἀδελφούς. Πε- 
(ζ δὲ ! Pi \ pai Ù Ν DI È , ὅ 
ριορίζοµαι δὲ µόνον ἐπὶ τοῦ παρόντος νὰ Σᾶς σημειώσω, ὅτι στο- 
γάζομαι ἀπολύτως ἀναγκαῖον νὰ γράψΏτε πρὸς τοὺς ἐπισημοτέρους 
ὁπλαρχηγοὺς τῆς ὅτερεξς Ἑλλαδος, χαθὼς Γκούραν, Τζιόγκαν, 
Ιζαραϊσκάκην, Payzov, Σκκλτσυδῆμον καὶ Ἴσκον, ἐνθυμίζοντες 
x N ’ e Pe ‘ x 
πρὸς αὐτοὺς τὰς ἐκδουλεύσεις, ὁποῦ πρὸς TAV Πατρίδα των ἔχαμαν, 


τὴν δόξαν, ὁποῦ δι αὐτὰς ἀπέκτησαν χαὶ ἐσωτερικῶς χαὶ έξωτες 
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ρικῶς καί, ὅτι, τέλος πάντων, διὰ τὰς διχονοίας καὶ δυσπιστίας, 
ὁποῦ οἱ ἰδιοτελεῖς ἀναμεταξύ των ἐνέσπειραν, ἔχαμαν τὴν Πατρίδκ 
νὰ κινδυνεύσγ τώρα τὸν ἔσχατων xivduvov καὶ τὴν ὑπόληψφίν των 
καὶ ἐκδουλεύσεις νὰ ἁμαυρώσουν, ὥστε ὁποῦ θέλει βεθαίως ἡ ἵστο- 
ρία ἀποδώσῃ εἰς αὐτοὺς τῆς πατρίδος τὴν ἀπώλειαν καὶ ὄχι ποτὲ 
εἰς ἐκείνους, ὁποῦ τφόντι, διὰ τὰς ἰδιοτελείας των, τὴν ἔφερον εἰς 
αὐτὴν τὴν χατάστασιν. Ταύτας τὰς ἰδέας θέλέτε ἐπεχτείνγη ὅπως 
ἡ βαθύνοιά Σας χαὶ ἡ γνῶσις ὁποῦ, ἔχετε τῶν πραγμάτων µας, 
Χαλλίτερα σᾶς ὑπαγορεύσουν. Διδάξατε εἰς αὐτοὺς τὴν ἀναμεταξύ 
των ὁμόνοιαν, τὴν ἐπιμονὴν εἰς τὸν ἀγῶνα τῆς Πατρίδος: δώσατέ 
τους ἐλπίδας ἀφηρημένας, εἰπέτε τους, ὅτι, ἐπειδὴ καὶ τοὺς νοµί- 
ζετε ἀληθινοὺς φίλους ἐδικούς µου, εἶσθε βέδαιοι, ὅτι γνωρίζετε ὅσα 
ὑπὲρ πατρίδος μὲ γράφετε σχέδια καὶ συμθουλὰς καί, διὰ τοῦτο, 
ὅτι δὲν ἐκτείνεαθε περισσότερον pati των. Αὐτὰ τὰ γράμματά σας 
θέλει συντελέσουν εἰς τὴν ἀναμεταξύ µας ἕνωσιν πρὸς τὸ συμφέρον 
τῆς φίλης ἡμῶν πατρίδος, κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν σας. Θέλετε τὰ 
διευθύνῃ πρὸς ἐμέ, διὰ νὰ τὰ πέµψω μὲ Ἀνθρωπόν µου γνωστὸν 
πρὸς αὐτούς, διὰ νὰ τοὺς ὁμιλήσῃ χαὶ διὰ ζώσης, ὅσα ἐγὼ στοχα- 
cda ἀνάλογα τῶν περιστάσεων, ἰδεάζοντές τους ὡσαύτως, ὅτι παρ᾽ 
ἐμοῦ θέλουν τὰ λάθη. 

Τὰ κινήματα τῶν ᾿Αράθων πληροφορεῖσθε ἀπὸ τὸν x. Ζαημην, 
ὅστις στέκεται πλησίον των. Ἡμεῖς δὲ ἐντεῦθεν, μ’ ὅλας τὰς γνω- 
στᾶς σας δυσκολίας καὶ ἐλλείψεις, ὁποῦ ἀπαντῶμεν, χαταγινόµεθα 
χατ᾽ αὐτὰς νὰ δυνηθῶμεν νὰ εἰσπηδήσωμεν τὴν Τριπολιτσᾶν, νὰ 
χαθαρίσωµεν ἐχεῖνο τὸ µεσόγειον τῆς Πελοποννήσου ἀπὸ τοὺς ἐμφω- 
λεύσαντας "Apabac, καὶ εἴθε αἱ εὐχαὶ τῶν χαλῶν πατριωτῶν νὰ 
εἰσαχουσθοῦν εἰς τὸν Θεόν, διὰ νὰ φθάσγ τὸ σχοπούµενον εἰς καλὴν 
ἔχθασιν. ᾽Ακολούθως ὅ,τι περὶ τούτου πράξωµεν θέλετε Eyn κκ- 
θαρωτέρας πληροφορίας. 

Οἱ ἐν τοῖς πράγµασι, Ὑγνωρίζοντες, ὅτι xaxm µεταχείοησις τῶν 
πραγμάτων ἔφερε, τέλος πάντων, τὴν πατρίδα εἰς τὸν ἔσχατον xiv 
δυνον, διὰ νὰ δικαιολογήσουν τὸν ἑαυτόν των,ὡς πρὸς τοὺς ἀνοήτους 
τοῦ ἐσωτερικοῦ καὶ ὡς πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας τὴν χατάστασιν τῶν 
πραγμάτων ἐξωτερικῶς, ἐπιχειρίσθησαν τὴν αὔξησιν τοῦ τακτικοῦ, 
εἰς τρόπον ὅμως, ὁποῦ δὲν θέλει βέδαια ποτὲ εὐδοχιμήσῃ' διότι ἡ 
μοναρχικη ἐξουσία, τὰ µέσα χαὶ ὁ καιρὺς μᾶς λείπουν. Τὸ βλέπουν 
καὶ αὐτοὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔτσι συμφέρει, Τὰ φυσικὰ ἐμπόδια εἰς τὴν 
περαίωσιν τοῦ σωτηρίου τούτου σχοποῦ, μὲ μακιαδελλικὴν τέχνην 
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θέλουν νὰ 7° ἀποδίδουν πρὺς ἡμᾶς ἡμᾶς, ὡς ἀντενεργοῦντας. 'Hue'c 
πάντοτε καλῶς ἐγνωρίσαμεν, ὅτι ἡ σὐύστασις τῶν ἐθνῶν ἔγινε διὰ 
τῶν τακτικῶν στρατευμάτων, καὶ ὁ Ἰμπραήμης τρανώτατα μᾶς τὸ 
ἀπέδειξε. Ark νὰ ψεύσωμεν καὶ αὐτὴν τὴν δολερὰν ραδιουργίαν, ἑ- 
δώταμεν εἰς τὴν Διοίκησιν πατριωτικὸν σχέδιον, ἴσον τοῦ ὁποίου 
σᾶς περικλείοµεν. Απ΄ αὐτὸ βέθχια βλέπετε τὰ πάντα καὶ dx 
τοῦτο εἶναι περιττὸν νὰ σᾶς εἴπω περισσότερα. Kai μένω μὲ τὸ 
ἀδελφικὸν σέθας. 


Ti 9 Δοκεμόρίου 1825 ᾿Απὸ Μύλους «Ναυπλίου 


Εἰς τοὺς ὁριόμούς dac 
Θ. Κολοκοτρώνης. 


369. A. ΡΩΜΑ ΠΡΟΣ A. ZAHMHN 


(Ἐκ τοῦ ᾿Αρχείου τῆς οἴκογενείας Ζαΐμπ).. 


"Ex Ζακύνθου, τῇ ιό’ Δεκεμόρίου αωκθ’. 


Πρὸς τὸν εὐγενέστατον Κύριον 
È ᾽Ανδρέαν Ζαήμην. 


Πολὺς καιρὸς χατὰ ἀλήθειαν ἀπέρασε, χωρὶς νὰ ἠμπορέσω νὰ 
σᾶς συχνάζω τὴν ἀλληλογραφίαν μου” ἀλλ’ αἱ μερικαὶ περιστάσεις 
µου ἐστάθησαν τὸ αἴτιον xal αἱ οἰχιακαί µου φροντίδες, εἰς τὰς ὁ- 
ποίας, τέλος πάντων ἐπέστρεψα τὴν προσοχήν µου, καὶ ἀπὸ τὰς 
ὁποίας μὲ μεγάλην ζημίαν καὶ θυσίαν εἶχον ἐν ὀκτωχρονίῳ δικστή- 
ματι ἀπομαχρυνθῇ' τώρα δὲ ὅπου ἀπερνάει εἰς τὰ αὐτόθι ὁ εὖγε- 
vhs κύριος Νικόλαος Πισκοπόπουλος, συμπατριώτης καὶ φίλος µου, 
ὅστις ἔχει ὑπόθεσιν ἀναγκαίαν νὰ µελετήσγ καὶ χρείαν περὶ τού- 
του, διὰ συμθουλὴν χαὶ ὑπεράσπισιν τούτου δὲν λείπω νὰ σᾶς dva- 
νεώσω τὰ Φιλικά µου αἰσθήματα καὶ νὰ συστήσω τὸ ὑποχείμενον τῇ 
ἐγκαρδίῳ ὑποδεξιώσει xai συµπαθείᾳ cx. Μὲ συγχωρεῖτε εὐγενέ- 
στατε χύριε, ἂν περὶ τούτων λαμθάνω τὸ θάρρος νὰ σᾶς ἐνοχλήσω, 
κχὶ Rc εἶσθε βέθαιος, ὅτι ὁπόταν pol παρουσικσθῇ περίστασις νὰ 
σᾶς προσφέρω τὰς ἐκδηλώσεις µου, τότε πολλὰ εὐτυχῆ θέλει χρίνω 
τὸν ἐμαυτόν µου. Πρὸς τούτοις δὲ παρακαλῶ νὰ δώσητε τοὺς ἆδελ- 
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φικούς µου χαιρετισμοὺς τοῦ ἀκριξοῦ αὐταδέλφου σας Ἰωάννου καὶ 
νὰ μὲ στοχάζεσθε πάντοτε ἀμετάθλητον καὶ πρόθυµον τῶν ἐέπιτα- 
γῶν σας. 

Διονύόδιος è δὲ Ρώμας. 


3320. ΣΚΕΨΕΙΣ KAI ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
ΕΠΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ 


(Διατριθὰ ἀποκειμένη ἐν τῷ ᾿Αρχείῷ Διον. Ῥώμα). 


(Φάχελ. 2134, ἀριθ. 5093). 


Παράδσια, τῇ 13 Δεκεμδρίου 1825. 
Σκέψεις περὶ ᾿Ελλπνικῶν πραγμάτων. 


Ἡ ἐλευθέρωσις τῆς Ἑλλάδος συμφέρει εἰς ὅλην τὴν Εὐρώπην, 
διὰ τοῦτο ὅλα τὰ Ἔθνη εὔχονται ὑπὲρ αὐτῆς καὶ συνεισφέρουδι τὸ 
χατὰ δύναμιν. Πλὴν τινὲς Διοικήσεις, διὰ τὰ χακὰ 7 σφαλερά των 
βουλεύματχ., ἐπιθυμοῦσι τὴν ἀποτυχίαν τῶν Ἑλλήνων μὲ ὅποιον τρό- 
mov χαὶ ὧν εἶναι. 

Ἡ ᾿Αουστρία,θέλουσα νὰ κρχτῇ ὑπὸ τὸν ζωγὸν τὴν Ἰταλίαν, δὲν 
εἰμπορεῖ νὰ DE; χωρὶς ἀνησυχίαν καὶ φόθον εἰς TX σύνορα ταύτης τῆς 
γῆς λαὸν ἐλευθερωμένον ἀπὸ τυραννίχν δι ἐπανχστάσεως, ἀπὸ τὸ 
ἄλλο µέρος,ὄχι ὀλιγώτερον,μήπως ἡ Porcia λάθη πρόφασιν ἀπὸ τὸν 
Ἑλληνικὸν ἀγῶνα, νὰ ἐκτελέσῃ τοὺς παλαιοὺς σκοπούς της περὶ τῆς 
Ῥουρχίκς, τὸ ὁποῖον εἶνχι τόσον πλέον ἐπιζήμιον εἰς τὴν Αὐστρίαν, 
ὅσον ἤθελε χυκλωθῷᾷ πανταχόθεν ἀπὸ τὴν γιγαντιαίαν δύναμιν τῆς 
Ῥωσσίας. 

Συμφέρον ἤθελεν εἶναι εἰς την Γαλλίκν καὶ ὅλας τὰς Ναυτικᾶς 
δυνάμεις τῆς δευτέρχς ἡ τρίτης τάξεως νὰ ἐλευθερωθῇ τὸ Ἑλληνικὸν 
Γένος, τὺ ὁποῖον διὰ τὴν θέσιν της, τὴν εὑφυΐαν χαὶ τόλμην του 
ἤθελεν ἀποκτήσῃ ἐντὸς ὀλίγου ἀξιόλογον Ναυτικόν. Πλὴν ἡ [δαλ- 
λικἡ Διοίχησις, εἴτε ἀπελπίζουσα τὸ λληνικὰ πράγµκτα, εἴτε ἆπα- 
τηθεῖσα ἀπὸ τὴν ᾿Αουστρίχν, cite φοξουµένη ἀπὸ τὴν Ἱερὰν Zuupa- 
χίαν, ὠφελιμώτερον ἔχρινε να ῥοηθησῃ τὸν Σατράπην τῆς Αἰγύπτου 
μὲ σχοπὸν νὰ αὐςήσῃ τὸ ἐμπόριόν της εἰς τὴν Ἐπικράτειαν ἐκείνου᾽ 
βλέπουσα ὅμως τὰς δυσκολίας, εἶχεν ἀρχίσει νὰ αἰσθάνετκι τὸ σφαλμα 
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της, καὶ ἴσως χατ᾽ ὀλίγον ἤθελεν ἀλλάξει τὴν πολιτικήν της, ἀλλ' 
A πρᾶξις τῶν 24 Ἰουλίου τὴν ἔκαμε νὰ ἐπιμείνῃ μὲ περισσοτέραν 
σπουδγν. 

Ἡ Αγγλία χρεωστεῖ τὴν ὑπεροχὴν τῆς δυνάµεώς της εἰς τὴν ὑπε- 
ροχΏν τοῦ ἐμπορίου της, τὴν ὁποίαν δὲν ἡμπορεῖ νὰ βαστάξῃ χωρὶς 
ὑπεροχὴν Ναυτικοῦ. Μ᾽ ὅλον τοῦτο ὁ φόδος μὴν γεννηθῇ νέα Ναυ- 
TURN δύναμιις εἰς τὴν Βὐρώπην, δὲν ἄθελε µόνον τὴν κινήσει νὰ φανῇ 
ἐνχντία εἰς τὸν Ἑλληνικὸν ἀγῶνα, οὐδὲ τὴν ἐμποδίζει μάλιστα νὰ 
τὸν βοηθῇ, ἂν δὲν ἐφοθεῖτο ἀχόμη μήπως εἰς τὸ μέλλον ἡ Ῥωσσία, 
χυριεύσασα τὴν Κωνσταντινούπολιν,εὕρῃ συμμάχους ἑχουσίους 3 ἠναγ- 
κασµένους τοὺς Ἕλληνας, ἐκουσίους διὰ τὸ ὁμόθρησχον καὶ διὰ πα- 
λαιὰς σχέσεις, ἀναγκασμένους διὰ τὴν ειτονίχν καὶ τὴν μεγάλην 
δύναμιν τῆς Ῥωσσίας. ‘O Κάνιγγ καὶ οἱ ὁμογνώμονές του ἐπιθυμοῦν 
νὰ βοηθηθῇ ἡ Ἑλλὰς, διὰ νὰ προλάθωσι μάλιστα τὴν ἐνδεχομένην 
τῆς Ῥωσσίας πλημμύραν. Οἱ δὲ ἀχολουθοῦντες τὸ σύστημα τοῦ Aov- 
δονδερρῶ ἐπιστηρίζονται εἰς τὰ ἀνωτέρω δύο ἐπιχειρήματα, γενικοῦ 
Ναυτικοῦ χαὶ πιθανὴν τῆς Ῥωσσίας ἐπικράτησιν εἰς τὴν Ἑλλάδα. 
Τοῦ ΚάνιγΥ ἡ γνώμη ὑπερίσχυσε πρὸς χαιρόν᾽ ἀλλ ἀφοῦ ἡ ᾽Αγ- 
γλική Διοίχησις ἔλαθε πληροφορίας περὶ τῆς χαταστάσεως τῶν Ἑλ- 
ληνικῶν πραγμάτων, ἔμαθε τὰς διχονοίας, τὰς καταχρήσεις, τὴν 
μ.ακκρὰν διάρχειαν τῆς ἀταξίας καὶ ἀνυποταξίας, οἱ ὁπαδοὶ τοῦ Λον- 
δονδερρῶ ἐγνωμοδότησαν, ὅτι εἶναι µάταιον καὶ βλαθερὺν νὰ ἐμπλε- 
On ἡ Αγγλία εἰς ἀγῶνα τοῦ ὁποίου τὸ τέλος δὲν ἡμπορεῖ νὰ εἶναι 
αἴσιον, ἐπειδὴ οἱ Ἕλληνες δείχνουσιν ὅτι δὲν ἡμιποροῦν νὰ συγκρο- 
τήσουν l'evos αὐτόνομον καὶ εὐνομούμενον. Ἡ γνώμη αὕτη ἐπεχρά- 
τησεν εἰς τὰς τελευταίας περιστάσεις χαὶ ἐκ τούτου προῆλθον αἱ 
γνωσταὶ πράξεις τῆς ᾽Αγγλικῆς Διοικήσεως ὧν ὅμως ἀναλάθη ἡ 
Ἠλλάς, πιθανὸν ὅτι θέλει ἀλλάξῃ πάλιν ἡ πολιτική της. Ἐν τοσούτῳφ 
ὁ.. . . διαθαίνε ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα πορευόµενος εἰς Ιζωνσταντινού- 
πολιν, διὰ νὰ σχεδιάσῃ τὸ φὲρσιμόν του χατὰ τὰς πληροφορίας 
«Boxe λάθη περὶ τῆς καταστάσεως τῆς Ἑλλάδος. Ἐπειδὴ τὴν σημε- 
ρον αἱ ἐξαγοραὶ εἶναι συνειθισµέναι, ἴσως προθάλη νὰ ἐξαγοράσῃ τοὺς 
ἝἛλληνας, διά τινα ὑποτελῆ κατάἄάστασιν διὰ καμπόσα μιλλιούνια, 
τὰ ὁποῖα θέλει ἐγγυπθῇ ἡ Αγγλία, λαμθάνουσα ὡς ἐνέχυρα ὅσα 
φρούρια τῆς Ἑλλάδος εἶναι ἀξιόχρεα. 

Ἡ Ῥωσσί« δὲν εἶναι πλέον Φιλέλλην ἀπὸ τὰς ἄλλας δυνάµεις, 
ἐπιθυμεῖ ὅμως νὰ χληρονομήση τὴν Τουρκίαν, xAmpovopiav ἀτίμη- 
τον) ἁπατᾶται ὅστις νομίζει, ὅτι αὐτὴ παρκίτησε τοῦτον τὸν σκο- 
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πὀν, τὸν ὁποῖον εἶναι ἀναγκασμένη νὰ ἀκολουθήση διὰ προλαθούσας 
κατακτήσεις, διὰ τὴν πρόοδον τοῦ ἐμπορίου της χαὶ διὰ τὴν θέλη- 
σιν τῶν κατοίχων πάσης τάξεως. Αὐτὴ ἤθελεν ἀναμφιθόλως ὠφε- 
ληθῇ ἀπὸ τὰ συµθάντα, ἂν δὲν συνέτρεχαν πολλὰ altra νὰ τὴν ἐμ- 
ποδίσουν χατ᾽ ἀρχὰς καὶ ἔπειτα νὰ τὴν ἁπατήσουν τὰ φάσματα 
ὅμως τῆς ἁπάτης διαλύονται καθ ἡμέραν κτὶ ἡ πρᾶξις τῶν 24 Ἴου- 
λίου ἤθελαν ἀφεύκτως τὴν κινῄση, ἂν δὲν ἐπρολάμθανεν ἡ ᾿Αουστοία 
νὰ τὴν ἡσυχάσῃ, νεκρόνουσα τὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας ὁποιανδήποτε 
προθυµίαν τῆς ᾽Αγγλίας μὲ τὸν φόθον τοῦ πολέμου τῆς Ρωσσίας 
κκτὰ τῶν Τούρχων ἐξ αἰτίας τῆς ρηθείσης πράξεως. 

᾿Απὸ τοῦτο γίνεται φανερόν, πόσον ὁ τοιοῦτος πόλεμος θελεν εἷ- 
ναι ὠφέλιμος εἰς τὴν ἐλευθέρωσιν τῶν Ἑλλήνων. Ὁ Βάρδαρος xa- 
ταπλακονόμενος ἀπὸ τὸν τοιοῦτον ἐχθρὸν ἤθελε βιασθῇ νὰ γνωρίσῃ 
τὴν ᾽Ανεξαρτησίαν των, διὰ νὰ ἐνώσῃ ὅλην τὴν ἀντίστασίν του κατ᾽ 
ἐχείνου' αἱ δυνάµεις τῆς Εὐρώπης ἤθελαν τότε βοηθήση καὶ δυνα- 
μώσῃ τὴν Ἑλλάδα, ὡς προπύργιον κατὰ τῆς Ῥωσσικῆς πλεονεξίας. 

Βἰς τὰς παρούσας περιστάσεις τὸ χυριώτερον διὰ τοὺς Ἕλληνας 
εἶναι νὰ ἀνεγερθῶσι μὲ νίκας ἀπὸ τὴν ἀδυναμίαν εἰς τὴν ὁποίαν τοὺς 
ἔρριψεν ἡ διχόνοια καὶ τὰ ἀκόλουθα αὐτῆς πάθη. Ἡ Ἐθνικὴ συνέ- 
λευσις πρέπει νὰ µεταχειρισθῇ ὅλα τὰ ἐπιτήδεια µέσα πρὸς ἆνα- 
ζωπύρωσιν τοῦ καθαροῦ ζήηλου μὲ τὸν ὁποῖον εἰς τοὺς προλαθόντας 
χβόνους κατώρθωσαν τόσα θαύματα) εἰς δεινοὺς καιροὺς χρειάζεται 
ἐπίνοια καὶ ἐκτέλεσις ταχεῖα. ᾽Αλλ᾽ ὅταν διὰ τὸ παραμικοὸν χίνηµα 
ἀπαιτεῖται ἡ συγχατάθεσις πολλῶν ἀνθρώπων, παράδοξον εἶναι νὰ 
μὴ δυστυχήσῃ ἕνα Γένος, τὸ ὁποῖον ἀπὸ σφαλερὸν ζῆλον τῆς ἐλευ- 
βερίας ἤθελε τόσον pepion καὶ χατασχίση τὴν Ἐκχτελεστικὴν ἐξου- 
σίαν, ὥστε νὰ μὴν εἶναι ἱκανὴ νὰ κυθερνήση μηδὲ εἰς χαιρὸν εἰρη- 
νης, μηδὲ λαὸν ἕνα ἀπὸ πολλοῦ συνειθισμένον εἰς τὴν εὐταξίαν. 

El τὴν παροῦσαν δυστυχῆ χατάστασιν χάθε κίνημα Διπλωμα- 
τικὸν ἤθελε εἶναι ἄκαρπον A καὶ ὀλέθριον. "Αν ζητηθῇ βασιλεὺς ἀπὸ 
τὴν Γαλλίαν, παροργίζεται ἡ ᾽Αγγλία, ἂν ζητηθῇ ἀπὸ την ᾽Αγγλίαν, 
πιθανὸν ὅτι θέλει ἀπορρίψῃ καὶ τοῦτο τὸ πρόθληµα διὰ τὴν ἄδυνα- 
μίαν καὶ ἀθεθαιότητα τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων roi δι’ ὄλλους 
λόγους. Ἐν τοσούτῳ τὸ πρᾶγμα θέλει ἀκουσθῇ παντοῦ πολύν και- 
βόν, πρὶν κοιγοποιηθῇ ἀξιωματικῶς τὸ ζήτημα, funi ἡ λάθη θελει 
φθάσῃ πρὸ πάσης ὁποιασδήποτε ἀποχρίσεως. 


κά 
PA 
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Παρήόιον, τῇ 13 Δεκεμόρίου 1825. 
«Παρατπρήδεις τινὲς περὶ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων» 

Ἡ πρᾶξις,ἡ προελθοῦσα ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας τῇ 24 Ἰουλίου,έπρο- 
ξένησε μεγάλην ταραχὴν εἰς τὴν Εὐρώπην' μεταξὺ τῶν Καμπι- 
νέτων τῆς στερεᾶς ἄλλοι μὲν τὴν ἐθεώρησαν ὡς ἐνεργημένην καὶ 
ὑπκγορευμένην ἀπὸ τὴν ᾽Αγγλίαν, ἄλλοι δὲ ὡς ἀποτέλεσμα µεγά- 
λης ἀνάγκης καὶ ἀπελπισίας. Ὅλοι δὲ ἔλαθον ἀπ᾿ αὐτὴν αἰτίας % 
προγᾶσεις ζηλοτυπίας xod φόθου πρὸς τὸ ᾽Αγγλικὸν Καμπινέτον᾽ 
τοῦτο εὑρισκόμενον εἰς διχόνοιαν καὶ ὑποχείμενον εἰς τὴν ἐπιρροὴν 
τοῦ ἐμπορικοῦ πνεύματος, ἔπρεπεν εἰς ταύτην την περίστασιν va ὑπο- 
Χλίνῃ εἰς ὅσα ἀπαιτοῦσι τὰ ἄλλα Καμπινέτα. ὍὋθεν ἀπὸ τὸν καιρὸν 
τῆς ῥηβείσης πράξεως ἡ πολιτικη τοῦ ᾽Αγγλικοῦ Μινιστερίου ἄλλα- 
ξεν οὐσιωδῶς ὡς πρὸς τὴν Ἑλλάδα, καθὼς μαρτυρεῖται ἀπὸ τὰς 


προσταγὰς τοῦ Συµθουλίου καὶ τὰς συγχρόνους χαὶ ἐπαχολούθους 


πράξεις. 

Τὸ và μὴ γνωρίση τις ταύτην τὰν ἀλήθειαν, ἃ νὰ θεµε- 
Aron ὁποιονδήποτε σχέδιον διαγωγής εἰς τὴν ἐναντίαν ὑπό- 
θεσιν ἤθελεν εἶναι συνέργεια sic τὴν φθορὰν καὶ τὸν ὄλε- 
θρον τῆς Πατρίδος. 

Πολιτικῶς λοιπὸν θεωρουµένη ἡ πρᾶξις τῆς 24 Ἰουλίου, ἔθλαψε 
καιρίως τὰ συμφέροντα τῆς Ἑλλάδος,καθὼς συνεισέφερε τρόπον τινὰ 
νὰ συσφίξη τὴν γενικὴν συμµαχίαν, ἡ ὁποία ἔμελλε νὰ διαλνθῇ᾽ 
ἐστερέωσε τὸ ζαμπινέτο τῆς Βιέννης χαὶ τοῦ Παρησίου εἰς τὸ ἅτο- 
πον καὶ ἀπάνθρωπον σύστημά των, πρὸς χάριν τῶν βαρθάρων, ἔδω- 
xev εἰς τὰ λείψανα τοῦ Μινιστερίου τοῦ Λονδονδερῶ, τὰ πρὺ πολλοῦ 
ἀδυγατισμένα, εὐκαιρίαν νὰ ὑπερισχύσουν εἰς τὸ Συμθούλιον, καὶ 
ἠνάγκασε τοιουτοτρόπως τὸν ᾽Αγγίαν νὰ ἀλλάξγ θέσιν͵νὰ ἐξηγηθῇ 
μάλιστα δὲ χαὶ νὰ ἐνεργήσῃ ὡς πρὸς τὴν Ἑλλάδα κατὰ τὸν τρόπον 
χαὶ σχεδὸν χατὰ τοὺς σχοποὺς τῆς Ἱερᾶς συμμαχίας. 

Αν τώρα θεωρηθῇ ἡ ρηθεῖσα πρᾶξις κατὰ τὰς σχέσεις αὐτῆς μὲ 
τὰς προσόδους,εἶναι ἀναμφίθολον ὅτι ἔθλαψε τὰς ἀξιοπιστίας (κρέδιτο) 
τοῦ Γένους. Ὁποῖα xai ἂν ἐστάθησαν τὰ αἴτια, τὰ ὁποῖα ἐπροξέ- 
νησαν τοιαύτην αἰφνίδιον ἀπόφασιν, βέβαιον εἶναι, ὅτι ἡ πρᾶξις τῶν 
24 Ἰουλίιου, διαφόρως ἐξηγηθεῖσα ἀπὸ τὸν λαὸν χαὶ ἀπὸ τοὺς ὄυνα- 
τοὺς αὐτῆς τῆς Ἑλλάδος, ἔδωκεν ἀφορμὴν ἴσως εἰς ὀλεθρίους διχο- 
γνωµίας καὶ ἀντιλογίας, αἱ ὁποῖαι ἀπὸ ἓξ μῆνας ἐστάθησαν οἱ κκλ 
λίτεροι βοηθοῖ καὶ σύμμαχοι τῶν ἀπίστων. 
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Εἰς ταύτην τῶν πραγμάτων κατάστασιν συμφέρον καὶ χρέος τῆς 
Ἐθνικῆς Συνελεύσεως εἶναι, va συναρμώση χωρὶς ἀναθολὴν τοιαῦτα 


. µέτρα, ὁποῖα ταχέως χαὶ ἀμέσως νὰ ἐμποδίσωσι τὴν διάἄλυσιν τόδ 


κοινωνικοῦ σώματος χαὶ νὰ προφυλάξωσι τὴν Ἑλλάδα ἀπὸ τὴν φρι- 
κτὴν καταστροφήν, ἡ ὁποία τὴν ἐπαπειλεῖ. ἼἼσως ὁ σχοπὸς οὗτος 
εἶναι ἀκόμη εὔκολον νὰ ἐπιτύχη. Τφόντι, ἀποφεύγουσα ρητῶς την 
ζητηθεῖσαν ἀπὺ τοὺς Ἕλληνας ὑπεράσπισιν ἡ Αγγλία, δίδει εἰς ΄ 
αὐτοὺς μέσον ἔντιμον καὶ ἔννομον νὰ ἀναλάδωσι τὴν ἀπόλυτον ἆνεξαρ- 
τησίαν των, ἡ ὁποία ἤθελεν εἶναι τοὐλάχιστον προθληµατώδης ἂν τὸ 
Βρεττανικὸν Καμπυέτο εἶχε κρίνει ἁρμόδιον νὰ συγκατανεύση εἰς τὸ 
ζήτημα τῶν Ἑλλήνων. Δύναται λοιπὸν ἡ Συνέλευσις,χωρὶς νὰ παραθῇ 
παντάπασι τὸ προσῆκον, νὰ ὠφεληθῇ ἀπὸ τὸ περιστατικόν τοῦτο, 
διχ νὰ βελτιώσγη, ἂν εἶναι καιρὸς ἀκόμη, τὴν θέσιν τοῦ Ἔθνους καὶ 
νὰ θεµελιώσῃ, εἰς βάσεις νέας καὶ ἁρμοδιωτέρας εἰς τὴν παροῦσαν 
καὶ μέλλουσαν χατάστασιν τῆς Ἑλλάδος, σύστημα ἐπιτήδειον νὰ 
φέρῃ τοὺς Ἕλληνας εἰς ὁμόνοιαν καὶ συνέρχειαν, νὰ Ἡσυχάσῃ τὰς 
ζηλοτυπίας καὶ µνησικαχίας τῶν Μεγάλων Δυνάμεων, νὰ δώσγ νέαν 
ψυχην καὶ σταθερότητα εἰς τὸ ἀξιόπιστον, χωρὶς τὸ ὁποῖον mica 
ἐλπὶς σωτηρίας εἶναι ἁπατηλοτάτη. Πρὸς τοῦτο τὸ τέλος di πρώτη 
πρᾶξις, ἡ ὁποία πρέπει νὰ δηλοποιήση εἰς την Βὐρώπην τοιαύτην 
θέσεως µεταδολήν, ἤθελεν εἶναι θέσπισµα, A διαδήλωσις, διὰ τῆς 
ὁποίας ἡ Εθνική Συνέλευσις ἦθελε φανερώσει εἰς τοὺς Ἕλληνας :Α΄ 

τὰς χινδυνώδεις περιστάσεις καὶ τὰ αἶτια, ὁποῦ ἠνάγχασαν ἓν µέρος 
τοῦ Ἔθνους νὰ ζητήση τὴν ὑπεράσπισιν τῆς Αγγλίας Β΄.) τὴν ἀπό- 
κρισιν, διὰ τῆς ὁποίας ἡ Δύναμις αὕτη ἀπέφυγε τὴν ὑπεράσπισιν. 
Ι".) τὰ αἶτια, διὰ τὰ ὁποῖα ἡ Ἐθνικὴ Συνέλευσις ἐχινήθη νὰ έξε- 
τᾶσγ μὲ ὄκραν , προσοχὴν τὴν πρᾶξιν τῆς 24 Ἰουλίου, χατὰ τὰς 
σχέσεις αὐτῆς μὲ τὸν χάρτην di ὀργανικὺν νόμον, καὶ τοὺς λόγους 
διὰ τοὺς ὁποίους ἀναγκάζεται νὰ τὴν κηρύξη παράνοµον. Ἡ Ἐθνικὴ 
Συνέλευσις ἤθελε προσέτι κηρύξει,ὅτι,ἐντελῶς πληροφορημένη διὰ τὴν 
καθαρότητα τῆς προαιρέσεως τῶν. ὑπογραψφάντων τῶν ρηθεῖσαν πρᾶξιν 
κχὶ θέλουσα ἐκ µέρους της νὰ δώσῃ εἰς ὅλους τοὺς Ἕλληνας παρα- 
δειγµα τῆς εἰρηνικῆς καὶ φιλικῆς διαθέσεως, τὴν ὁποίαν πρέπει νὰ 
ἔχωσι πρὸς ἀλλήλους χάριν τῆς ἀνεξαρτησίας καὶ εὐδοξίας τοῦ Ἓθνους, 
ἀπολύει τοὺς ὑπογράψαντας ἀπὸ τὴν εὐθύνην, εἰς τὴν ὁποίαν ὑπέ- 
πεσαν δι αὐτῆς τῆς πράξεως καὶ διὰ τῶν ἐπακολούθων κινημάτων 
αὐτῶν. Ἡ ᾿Εθνικὴ Συνέλευσις ἡμπορεῖ εἰς τὸ τέλος τῆς διαδηλώ- 
σεως νὰ εἰπῇ οὕτω,διακηρύττουσα τὴν ἀπόλυτον ἐξουσίὰν της. ἙἘλκί- 
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ζει νὰ ἀξιωθῇ τοιουτοτρόπως τιμὴν καὶ εὔνοιαν παρὰ τῆς Βρεττανι- 
κῆς Διοικήσεως καὶ τῶν cuupayouviwv Μονάρχων καί, ὅτι, δυσω: 
πούμενοι ἀπὸ τὰς δυστυχίας τῆς Ἑλλάδος, θέλουν εὐδοχήση Vv ἆγω- 
νισθῶσιν ἐκ συμφώνου μὲ σκοπὸν νὰ ἐλευθερώσουν μὲ τὴν ὑπέραχον 
δύναμιν τῆς Γεν. Συμμαχίας ὁλόχληρον Χριστιανικὸν λαὸν ἀπὸ βαρ- 
θαρικὴν τυραννίαν. 

Τοιαύτη δικδήλωσις, τῆς ὁποίας κκθαυτὸὺ σκοπὸς εἶναι νὰ ἆχν- 
ρώσῃ ὁλοτελῶς τὴν πρᾶξιν τῶν 24 Ἰουλίου καὶ νὰ γνωστοποιήσῃ εἰς 
τὴν Εὐρώπην, ὅτι ἡ Ἑλλὰς συνιστᾶ ἀκόμ,η ἀνεξάρτητον κράτος, 
ἤθελε προσέτι ὠφελήσει τριπλά, καταπαύονσα τὴν βίαν καὶ ἐχθρο- 
πάθειαν τῶν φατριῶν, ὅσχι Φιλονεικοῦν διὰ τὴν ἐξουσίαν, ἐξαλεί- 
Φουσα, Ἡ, τοὐλάχιστον, σµμικρύνουσα τὴν ὀργὴν τῶν Καμπινέτων κατὰ 
709 ἑλληνικοῦ ἔθνους, διότι πρὸς χαιρὸν ἐνεχείρισε τὴν παρακαταθή- 
κην τῆς ἐλευθερίας του καὶ τῆς ἀνεξαρτησίας του εἰς την ᾽Αγγλίαν 
καὶ ἀνασταίνουσα τὴν ἐθνικὴν ἀξιοπιστίκν, ἡ ὁποία καθ’ ἡμέραν ἐξέ- 
πεσε περισσότερον ἀφ᾿ ὅτου ἡ πρᾶξις τῆς 24 Ἰουλίου ἐγνωρίσθη εἰς 
τὴν Βὐρώπην. "Av τὸ μέγα τοῦτο΄ ἔργον φρονήσεως χαὶ διαλλαγῆς 
ἔφερε τέλειον ἀποτέλεσμα, ἂν ὅλοι οἱ Ἕλληνες ὁμοφρόνως συνεργοῦ- 
σαν εἰς δυνάµωσιν χαὶ στερέωσιν τῆς Διοικήσεως, ἂν οἱ κίνδυνοι τῆς 
πατρίδος ἦσαν ὁλιγώτερον δεινοὶ χαὶ μάλιστα, ἂν ἡ τοιαύτη εὖτυ- 
xe µεταθολὴ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων ἐφανερώνετο μὲ πολε- 
μικά κατορθώματα, τότε οἱ Ἕλληνες ἠμποροῦσαν νὰ δοχιµάσουν 
νέαν πρεσθείαν πρὸς τοὺς συμμαχοῦντας Μονάρχας, καὶ εἴναι πιθα-. 
νώτατον, ὅτι προθλήµατα ὑπαγορευμένα ἀπὸ τὴν φρόνησιν καὶ ἆκο- 
λουθημένα μὲ ἴσην ἐπιτηδειότητα καὶ ἀξίαν, Ἴθελαν τύχη ὑποδοχὴν 
φιλάνθρωπον, ἴσωςλδὲ καὶ πρόθυµον ἐκ µέρους ἐκείνων τῶν Καμπινέ- 
των,ὅσα εὑρίσκονται εἰς ψευδεστάτην θέπιν καὶ ζητοῦν νὰ τὴν ἀφή- 
σουν μὲ τρόπον ἔντιμον, 

‘O καιρός, αἱ περιστάσεις καὶ τὰ συνδεδεμένα μὲ τὴν γενικὴν πο- 
λιτικὴν συμφέροντα, πρὸ πάντων δὲ τὰ πράγματα, ὅσα μέλλουν νὰ 
ἀκολουθήσουν εἰς τὴν Ἑλλάδα, θέλουν δείξη ἀργότερα εἰς τὴν Ἑλ- 
ληνικὴν Διοίχησιν, ὁποίας φύσεως πρέπει νὰ εἶναι τὰ τοιαῦτα προ- 
θλήματα᾽ u' ὅλον τοῦτο πρῶτον χαὶ κύριον σχοπὸν πρέπει νὰ ἔχουν | 
τὴν ᾽Ανεξαρτησίαν τῶν Ἑλλήνων, εἴτε τελείαν χαὶ ἀπόλυτον, ἂν τὰ 
πράγματα εὐδοχιμοῦν, site περιωρισµένην, ἂν è µη γένοιτο, χατα- 
τρεχθοῦν τόσον οἱ Ἕλληνες ἀπὸ τὴν τύχην, ὥστε νὰ ἀναγκασθοῦν 
νὰ ζητήσουν τὴν σωτηρίαν των εἰς τὴν περιληπτικὴν προστασίαν 
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τῶν Χριστικνικῶν δυνάμεων, διότι TRTX προστασίχ μοναδικὴ εἶνάι 
ἐξάπαντος τυραννικη. i ° 
_ 0 δυνατοὶ εἰς τὴν (EMadx δὲν πρέπει ποτὲ νὰ λησμονοῦν, ὅτι 
τὰ ζητούμενα ὅσα ἀναφέρονται εἰς τὴν ᾿Ανεξαρτησίαν τῆς Πα- 
τρίδος, εἶναι τόσον σπουδαῖα καὶ συμπεπλεγμένα κατὰ πολιτικὸν 
λόγον, ὥστε ὁποία καὶ ἂν εἶνε ἡ ρηθεῖσα συνθήκη, ἡ Ἑλλὰς ἂν μείνῃ 
ἑνωμένη dev θέλει λείψῃ νὰ στερεώσῃ τὴν ἀνεξαρτησίαν της. Ἡ γεω- 
γραφικη θέσις αὐτῆς, ἡ ἀμοιθαία ζηλοτυπία τῶν δυνάμεων καὶ ἡ 
ἁπανταχοῦ τῆς Εὐρώπης ἐπικρατοῦσα φωνὴ πρὸς βοῄθειαν τῆς ὑδρι- 
υζομένης ἀνθρωπότητος καὶ θρησκείας, θέλουν ὑπερνιχήσγη τέλος πάν- 
των εἰς τὰ συμθούλια πολλῶν ἡγεμόνων, καὶ ὑπαγορεύσγ πολιτικὴν 
γενναίαν καὶ εὐμενῆ εἰς τὸν Ἑλληνικὸν ἀγῶνα. 

"Ἔως νὰ φθάσῃ ἡ µακαρία αὕτη ὥρα, ἡ Εθνική Συνέλευσις πρέπει 
νὰ σπουδάσῃ ὅσον τάχιστα, νὰ xdun ὀργανικὰς μεταρρυθμίσεις εἰς 
τὰ οὐσιωδέστερα µέρη τοῦ χάρτου, διὰ νὰ δώσῃ περισσότερον τό- 
vov καὶ συστροφήν εἰς τὴν Ἐκτελεστικὴν ἐξουσίαν,ἡ νὰ θεσπίση τὴν 
σύστασιν Ἐκτελεστικῆς Ἠπιτροπῆς, εἰς τν ὁποίαν ἴθελεν έγχειρι- 
σθῇ προσωρινῶς ἐξουσία, νὰ ἐνεργῇ,δπως ἀπαιτοῦσι τὰ συμφέροντα 
τῆς Πατρίδος. 

Ὅταν τὰ ἔθνη ἐπαπειλοῦνται ὄχι µόνον νὰ χάσουν τὴν Ανεξαρ- 
τησίαν των, ἀλλὰ καὶ νὰ ἐξολοθρευθῶσι συστηματικῶς, αἱ διοικῄσεις 
χρεωστοῦν νὰ λάθωσι χωρὶς ἀναθολὴν µέτρα ἀνάλογα μὲ τὸ µέγε- 
θος τοῦ κινδύνου.Οἱ Βωμαῖοι κχὶ ἡ ᾿Ολλανδία πἄλαι orti Ἠνω- 
µέναι Ἐπαρχίαι τῆς ᾽Αμερικῆς καὶ ἡ Γαλλία νεωστί, ἂν καὶ εὑρί- 
σκοντο εἰς ὀλιγώτερον δεινὰς περιστάσεις, κατέφυγον εἰς βίαια καὶ 
ἔκταχτα µέσα καὶ ἐσώθησαν. "O λόγος οὗτος εἶναι ἁπλοῦς' τὰ κράτη 
κυθερνῶνται μὲ τὴν δύναμιν ἡ τῶν νοµίµων,Ά τῶν ὅπλωφψ ὅταν λοι- 
mov διὰ τὰς δηµοσίας συμφορὰς τοῦτο ἀδυνατήσουν i ἐκεῖνα ἄνατρα- 
ποῦν, ἡ σύστασις αὐτογνώμονος ἐξουσίας παραγγέλλεται ἀπὸ τὴν 
φρόνησιν xa τοὺς λόγους τῆς ἰδίας συντηρῄσεως, ἥτις εἶναι ὁ ὑπέρ- 
TATOG τῆς πόλεως νόμος. 

Ὅταν ἕνας ἐχθρὸς βάρθαρος, διφῶν ἀνθρώπινον αἷμα,φανερώνη τὰς 
νίχας του μὲ πυρκαϊάς,βασάνους καὶ σφαγάς, ὁ πάνδηµος ἐξοπλισμὸς 
εἶναι ἀπαρχιίτητος χκί ἡ πχοαδοχἡ ὅλων τῶν ἀναγκαστικῶν µεσων, 
imola xl ὃν εἶνχ., πρὸς ἐπιτυχίαν τούτου τοῦ τέλους, εἶνχι χρεος 
ἱερώτατον οὔτε ἡ ἠθικὴ, οὔτε ἡ ἀχώριστος ἀπ᾿ αὐτὴν θρησχεία dev 
ἀποδοκιμάσουν τὸ τοιοῦτον ἔργον, τοῦ ὁποίου τὴν ὠφέλειαν µαρτυ- 
ροῦσι πολλὰ παλαιὰ καὶ νέα παραδείγµατα. 
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Άπεχοντες ἄπειρον διάστηµα ἀπὸ τὸ θέχτουν τοῦ πολέμου, udc 
εἶναι ἀδύνατον νὰ ὑποδείξωμεν τὰ δραστήρικ µέτρα, ὅσα ἠμπορεῖ 
νὰ μεταχειρισθῇ, διὰ νὰ δώσῃ εἰς τὸν λαὸν τῆς Πελοποννήσου τὴν 
πολεμιχὴν ἐχείνην ὁρμήν, ἡ ὁποία μόνη ἤθελεν ἀναγκάσει τοὺς βκρ-. 
δάρους νὰ ὀπισθοδρομήσουν. Εἰς τὴν φιλογένειαν τῆς Διοικήσεως ἀνή- 
κει νὰ ἐξετάσῃ, ἂν εἶναι ἁρμόδιον νὰ ἀνανεώσῃ τὴν ἰσχὺν τοῦ κλή- 
ρου εἰς τὴν Ἑλλάδα διὰ νὰ συνεργ NoN νὰ χινῇ τὰ πλήθη πρὸς ὄφε- 
λος τῆς θρησχείας χαὶ τῆς ἐλευβερίας' εἰς τοιοῦτον δύσχολον χαιρὸν 
ἡ Διοίχησις καὶ ἡ ᾿Εθνικἡ Συνέλευσις ἡμποροῦν νὰ κρίνουν,µέχρι τί- 
νος καὶ μὲ ποῖον σχῆμα,ἡ σύγχρονος ἐνέργεια τῆς Πολιτικῆς ἐξουσίας 
τῶν Προκρίτων καὶ τῶν Στρατηγῶν, εἶναι ἐπιτηδεία νὰ γεννήσῃ τὸ 
ἔχταχτον ἀποτέλεσμα. | 

Mn θέλοντες χατ᾽ οὐδένα τοόπον νὰ κρίνωµεν τυχόντως τόσον 
μέγα καὶ οὐσιῶδες ζήτημα, ἀρκούμεθα νὰ ἀνακαλέσωμεν εἰς τὴν φγό- 
νησιν τῶν δυνατῶν τῆς Ελλάδος, ὅτι εὐθὺς ἀφοῦ ἕνας λαὺς χατα- 
δουλωμένος ριφθῇ εἰς ἐπανάστασιν, ric ἀνοίγει ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
τὸν δρόµον τῆς ᾽Ανεξαρτησίας, ποῶτον χρέος τῶι Αρχηγῶν εἶναι νὰ 
μείνουν ἑνωμένοι, ἤ τοὐλάχιστον νὰ φαίνωνται ὀμόφρονες. Τῷ ὄντι, ᾿ 
ἐπειδὴ ὁ λαὸὺς ἐσυνείθισεν εἰς τὴν ὑποταγὴν χσὶ αἰσθάνεται χρείαν 
ὑποταγῆς, δὲν ὑπακούει δὲ παρὰ καθόσον σέθεται͵Ώ φοθεῖται, ἄνω- 
τέραν δύναμιν, ὅταν ἡ διχόνοια τῶν ᾽Αρχηγῶν ξεσκεπάσῃ τὴν ἆδ»- 
ναµίαν των, τὸ πλῆθος πίπτει εἰς ἀψυχίαν καὶ νάρχωσιν χαὶ xata- 
κρημνίζεται πάλιν εἰς τὴν δουλείαν, È τὴν Ἑλληνικὴν ἀνυποταξίαν, 
ἡ ὁποία στερεῖ τὴν Πατρίδα ἀπὸ χάθε μέσον ὑπερασπίσεως, καὶ 
δίδει εἰς τὸ διαλυόµενον πολιτικὸν Σῶμα τὰ θηριώδη τῶν βχρθάρων 
ἐθνῶν ᾖθη. 

Οἱ λόγοι οὗτοι, ὁμοῦ μὲ τοὺς ἀναφερομένους εἰς τὴν γενικήν πο- 
λιτικήν, πρέπει νὰ παρκκινήσουν ὅλους τοὺς προὔχοντας τῆς Ἑλλά- 
δος, νὰ δώσουν παραδειγµα ὁμουσίας καὶ παντελοῦς ἀφοσιώσεως εἰς 
Tv Πατρίδα᾽ μὲ τοιαύτην σεμνὴν στᾶσιν θέλουν προσχκλέση ὦφε- 
Ἄίμους µεταθολὰς εἰς τὴν αγενικὴν πολιτικήν καὶ θέλουν ἀναγχάσει 
ἐν ταυτῷ τοὺς λαοὺς τῆς Πελοποννήσου νὰ νικήσουν 7 νὰ ἀποθάνουν 
ὡς χριστιανοὶ ἥρωες. 

᾽Απὸ γράμματα, τῆς. 13 Νοεμθρίου, ἐλθόντα ἐκ Πετρουπόλεως, 
φαίνεται, ὅτι ὁ Αὐτοχράτωρ τῆς Ῥωσσίας ἐπρόσταζε νὰ χινηθῶσι 
τὰ στρατεύματα πρὸς τὸ Γοῦλτζεν, ὡς πρὸς χεντρον. Ἡ ὄχι μικρὰ 
ψυχρότης μεταξὺ τῆς Ῥωσσίας χαὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων κχὶ ἄλλας 
περιστάσεις τὰς ὁποίας δὲν ἡμποροῦμεν νὰ σημειώσωμεν, δὲν ἀφί- 
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νουν καμµίαν ἀμφιθολίαν, ὅτι τὸ Καμπινέτο τῆς Πετρουπόλεως εἷ- 
vai ἔτοιμον νὰ θεωρήσῃ τἩν μεταξὺ Ῥωσσίας καὶ Πόρτας διαφοράν, 
ὄχι ὡς πρὸς τὴν Εὐρώπην χαθὼς ἔκαμεν ἕως τώρα, ἀλλὰ µόνον καὶ 
µόνον ὡς πρὸς τὰ συμφέροντα τῆς Ῥωσσίας. 

Τοιαυτη οὐσιώδης μετχθολη τοῦ συστήµατος τῆς Ῥωσσίας θέλει 
φέρῃ πιθανῶς τὸ ἅμεσον ἀποτελεσμα τοῦ πολέμου χατὰ τῆς Τουρ- 
χίας, ὅστις θέλει τραθήξῃ τὰ στρατεύματα τῶν βαρθάρων εἰς τὰς 
ὄχθας τοῦ Δουνάθεως, Τούτων οὕτως ἐχόντων, συμφέρον τῆς Ἑλ- 
λάδος εἶναι νὰ μὴν χάµῃ μὲ τὴν ᾽Αγγλίαν χαµμµίαν συνθήκην, ἥτις 
δὲν ἔχει βάσιν τὴν ἀπόλυτον αὐτονομίαν τῶν Ἑλλλήνων. Ἡ φρό- 
νησις τοὺς προστάζει νὰ σύρουν εἰς μάκρος πᾶσαν διαπραγµατείαν, 
ἥτις ἀποθλέπει εἴτε νὰ τοὺς προζενήση ἩΗγεμονίαν ὑποτελῆ εἰς τὴν 
Πόρταν, εἶτε νὰ τοὺς βάλουν εἰς τὴν μοναδικὴν προστασίαν τινὸς 
Δυνάμεως,εἰς τὴν ὁποίχν συμφέρει νὰ ἐξουσιάσῃ τὰ φρούρια τῆς Ἑλ- 
λάδος, ὧν ἡ Ῥωσσία θελήση νὰ ἐξαπλωθῇ μ.ἔχρι τοῦ Βοσπόρου. "Av 
ἡ Ῥωσσία πράττγ πρὸς τοιοῦτον σχοπόν, 3 στήλη εἰς τὴν Ἑλλάδα 
μ εσάζοντα μὲ σχοπὸν νὰ συμφωνήσῃ μὲ τὴν Ἑλληνικὴν Διοίχησιν 
περὶ τῶν ἀκολούθων πολεμιχῶν πράξεων, ἡ Ἑλληνικὴ Διοίχησις 
πρέπει νὰ μὴν αυγκκτανεύσῃ cis χκμμίαν,κρυφὴν A Φχνερὰν σὐνθήκην, 
i, ὁποία δὲν ἔχει χύοιον τέλος τὴν ἀναγνώρισιν τῆς ἀνεξαρτησίας τῆς 
Πκτρίδος. 

Ἐὰν δὲ τὸ περὶ ἀνχγνωρίσεως ἀμφισθητῆται, συμφεοώτερον εἶναι 
νὰ ἀφήσῃ ἡ Ἑλληνικὴ Διοίκησις τὸ ζήτημα ἄλυτον 7 ἀτελείωτον 
καὶ νὰ μὴν λησμονήσῃ ποτέ, ὅτι ὁ χαθαυτὸ σκοπὸς εἶναι νὰ È 
ωχθοῦν οἱ βάρδαοοι εἰς τὴν ᾿Ασίαν. ᾽Αργότερα ἡ µεσολάθησις τῆς 
Εὐρώπης εἰς τὰς ὑποθέσεις τῆς ᾽Ανατολῆς καὶ τὰ συμφέροντα, ὅσα 
ὁ κατὰ τῆς Πόοτας πόλεμος τῶν Ῥώσσων μέλλει νὰ ἀνακινήση, θέ- 
Nei βέδχια συνεισφέρῃ µεγάλως εἰς τὴν αὐτονομίαν τῆς Ἑλλάδος. 


3Y L. ΑΝΑΡΕΟΥ ZAHMH KAI ΚΑΝΕΛ. ΔΗΛΙΓΙΑΝΝΗ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3840). 
Ἐξοχώτατοι Μύριοι ! 


Τὸ ἀπὸ 13 Νοεμδρίου ἀποχριτικόν Σας ἐλάδαμεν μετὰ δεκαπέντε 
ἡμέρας τῆς ἀποστολῆς του χχὶ ἀνέγνωμεν μετ ἐπιστασίας τὰ dv 
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αὐτῷ. Τὰ παράχορδα τῆς ἐν Λονδίνῳ ἐπιτροπῆς ἦτο ἑπόμενον νὰ 
συμθοῦν, ἐπειδὴ τὰ ὑποχείμενα αὐτά, ἀφωσιωμένα εἰς την ὁδηγίαν 
τῶν ἰδιοτελῶν φίλων των, κινοῦνται ὡς μηχανή, πρὸς ἐκτέλεσιν τοῦ 
ἰδιαιτέρου σχοποῦ καὶ ὄχι καθὼς ἀπαιτεῖ τὸ ἐθνικὸν συμφέρον. Δρ- 
met ὅμως νὰ ἴδωμεν ἐκπεραιωμένας τὰς ἐλπίδας µας ἀπὸ τὴν Meya- 
λην Βρεττανίαν καὶ ἡ βραδύτης ἐπιζήμιος pev, ἀλλ᾽ ὄχι εἰς τὸ τέ- 
λος βλαπτική" εὐχῆς fto ἡ Ἑλλὰς νὰ μὴν ὑποπέσῃ εἰς τοὺς Tor 
ούτους διοικητὰς χαὶ τοιαύτας ἐπιτροπας, διὰ νὰ μὴν χαταντήσγ 
καὶ εἰς τὴν ὁποίαν ἤδη εὑρίσχεται χατάστασιν. ᾽Αλλά, κατὰ δυσ- 
τυχίαν της, ὑπέπεσεν χαὶ ἐκ τούτου δὲν εἶναι τόσον εὔχολον καὶ δι- 
ατί ὁ ἐχθρός, δυνατὸς καὶ ἄξιος νὰ κερδίζῃ ἀπὸ τὰς περιστάσεις, 
δὲν δίδει Χαιροὸν ὁλοτελῶς νὰ λάβουν μεταρρύθμισίν τινα εἰς τὸ 
χρεῖττον τὰ ἐσωτερικὰ τῆς Ἑλλάδος. Ἡμεῖς, χαταφρονοῦντες 
πάντα, ἀγωνιζόμεθα ὅλαις δυνάμεσι πρὸς µαταίωσιν τῶν ἐχθρικῶν 
σχοπῶν vat ὄχι ὀλίγον καιρὸν θὰ ὑπομείνωμεν, καθὼς γράφετε, ἀλλ᾽ 
ἐνόσῳ μᾶς πολεμοῦν τοῦρχοι χαὶ ἡμεεῖς ζῶμεν, θὰ ἀντιπαλαίωμεν ἂν 
καὶ µία πέτρα νὰ µείνη εἰς τὴν Ἑλλάδκ. 

Τὸ γράμμα Σας ἀπεστάλη πρὸς τὸν Γεν. ᾽Αρχηγὸν καὶ ἰδοὺ λαμ- 
θάνετε τὴν ἀπάντησίν του" βλέπετε ἐξ αὐτοῦ εἰς τί καταγίνεται di 
ἐξοιότης του καὶ εἴθε νὰ ἐπιτύχη την ἐνεργουμένην εἰσπήδησιν εἰς 
Τριπολιτσάν. Ἡμεῖς εὑρισχόμεθα. ἐνατενίζοντες πρὸς τὰ µέρη τῆς 
Βοστίτσης, διατί ὁ Κάρολος τῆς Αἰγύπτου Ἰμπραήμης, ἀφοῦ τοῦ 
ἦλθον αἱ νέαι του δυνάμεις, διέθη διὰ τῆς Γαστούνης εἰς Πάτρας 
καὶ χατεσκήνωσεν εἰς τὸ ἀΔρέπανον, χωρίον µίαν ὥραν ἀπέχον τοῦ 
Καστελλίου πρὸς τὴν Ἡοστίτσαν, ὅθεν φοθερίζει τὰ Καλάδρυτα καὶ 
τὴν Κόρινθον. Eic τὴν διάδασίν του ἀπὸ Γαστούνην ὀλίγην βλάθην 
ἐπροξένησε, διατί χαὶ βιαίως ὁδοιποροῦσε καὶ οἱ κάτοικοι τῆς ἐπαρ- 
χίας ἐκείνης τὸν ἐπολέμησαν εἷς τινα µέρη μὲ ἀνδρείαν.Μετὰ τὸ φθά- 
σιµόν του ὅμως εἰς Δρέπανον, πάλιν ἔπτειλεν εἰς Γαστούνην ἓν σῶμα 
᾽Αράδων, ἑνωμένον μὲ τοὺς προευρισκοµένους εἰς Πάτρας Τούρχους, 
καὶ αὐτοὶ ἐπροξένησαν ixavnv βλάθην, διότι ἥρπασαν πολλὰ ζφα 
καὶ τροφᾶς, Ἕως προχθὲς περιήρχοντο ἐκεῖ ληίζοντες, πλήν χαὶ 
αὖθις δὲν ἔμειναν ἀπολέμητοι. Ὑπῆγον χαὶ ἐντεῦθεν ὁ στρχτηγὸς 
Κολιόπουλος μετὰ τοῦ Δ. Δηλιγιάννη πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν Γαστου- 
ναίων' ἴσως ὑμεῖς λαμθάνετε συνεχεστέρας πληροφορίας, διατὶ πη- 
γαινοέρχονται πλοιάρια. "O κύριος σχοπὺς τοῦ Ἰμπραίμη ἐκ τῶν 
διδοµένων ἀποδεικνύεται, Uri ἦτον διὰ τὸ Μεσολόγγι, πλὴν ὁ dv- 
δρεῖος Μιαούλης ἴσως κατ᾽ ἀρχὰς τὸν ἐμπόδισε πρὸς χαιρόν, Χκτα- 
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πολεμήσας τὸν ὑπερήφανον στόλον του. Περὶ τοῦ Μεσολογγίου εἰς 
τί εὑρίσχεται ἀγνοοῦμεν' ἠξεύραμεν ὅμως πρότερον, ὅτι, διὰ τὴν 
μή ἐν Χαιρῷ προµήθειαν, ἐστεροῦντο τροφῶν. ‘O στρατηγὸς K. 
Μπότσαρης καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἔτρεξαν ἀπὸ Σαλώνων καὶ ἀπέρασαν 
εἰς "Amoxoupov νὰ ἑνωθοῦν μὲ τὸν Τζόγχαν καὶ Ῥάγκον νὰ συνυπα- 
χουσθοῦν μὲ τὸν Καραϊσκόσκην καὶ νὰ ἐπιπέσουν ἐπὶ τὸν Κιουταγχην. 
Hide ὁ Θεός, ὁ ὑπερασπιστὴς τοῦ δικαίου, νὰ ἐνισχύση τοὺς βραχίο- 
νάς των, διὰ νὰ φυλαχθῇ τὸ προπύργιον ἐκεῖνο, ἐκ τοῦ ὁποίου σή- 
µερον Φαίνεται κρεμασμένη ἡ τύχη τῆς Ἑλλάδος ἐπειδή, ἂν δὲν 
χυριευθῇ, ὁ Ἱμπραήμης, ὅ,τι καὶ ἂν κάμ.ῃ, Χατακτητῆς τῆς Πελο- 
ποννῄσου δὲν δύναται νὰ yin: Ἁπίζων καὶ φθείρων τὰς χώµας καὶ 
καρπούς, θὰ φθείρη καὶ τὸς δυνάμεις του χαὶ δὲν θέλει φύγη εἰς τὸ 
ὕστερον τὸ δρέπανον τῆς δικαιοσύνης. Τὸ Μεσολόγγι ὅμως, ἂν δὲν 
προφθάσγ καὶ ἡ ὑδραϊκὴ μοῖρα, φαίνεται ἐκτεθειμένον εἰς τὸν µεγα- 
λήτερον κίνθυνον. Ἡ χωρία δὲ αἰτία τῆς ἐπιςετροφῆς τῆς ὑδραϊκῆς 
μοῖρας εἰς τὴν νῆσον των ἧτον' διὰ νὰ ζητήσουν μισθούς" καὶ eredi 
τὸ Ταμεῖον ἀπορεῖ χρημάτων, ἐγένετο πρόθληµα ἀπὸ τοὺς προχοί- 
τους τῆς νήσου ἐχείνης νὰ πωληθῇ ἐθνικὴ γη, A νὰ βληθῇ εἰς ὑπο- 
θήχην, xa τότε νὰ ἐκπλεύσῃ ὁ στόλος. Τὸ πρόθληµα τον ἐναν- 
Ἱπίον τοῦ νόµου καὶ ἀδύνατον νὰ γίνη εἰς τὴν παροῦσαν περίστασιν᾽ 
τούτου ἐνεκρίθη νὰ γίνη βίαιος εἰς Ναύπλιον ἔρανος, νὰ συναχθοῦν 
τὰ ἐκ τούτου χρήματα καὶ τότε νὰ ἐκπλεύσουν τὰ πλοῖα. 

"O ἔρανος οὗτος δὲν ἔγεινεν εἰς ὅσους δύνανται νὰ δώσουν, 
ἀλλ) εἰς ἀνθρώπους, οἵτινες στεροῦνται τῶν καθημερινῶν των ἐξό- 
δων, καὶ δὲν ἠξεύρω ἂν χατορθωθῇ. ᾽Απὸ ἓν γράμμα ὅμως τῆς Ὕδρας, 
τὺ ὁποῖον χθὲς p' ἔστειλεν ὁ Γεν. ᾽Αρχηγὸς Κολοχοτρώνης, πληρο- 
φοροῦμιχι, ὅτι κατὰ τὴν 7 τοῦ ἐνεστῶτος ἔφθασεν ὁ Καπ. Αμιλτων 
εἰς τὸν λιμένα τῆς Ὕδρκς. ᾿Εζήτησε τοὺς προχρίτους εἰς ἐντάμωσιν, 
τοὺς παρεκίνησεν εἰς ἔκπλευσιν τοῦ στόλου, ἐνθαρρύνας αὐτοὺς μὲ 
τὴν ἀγγελίαν, ὅτι ὁ διὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀγγλικὸς πρέσέυς 
Κάνιγγ ἔφθασεν εἰς Κορφούς. Ἔρχετκι συνωδευμένοςμὲ 11 πολεμικὰ 
πλοῖα καὶ μὲ τὸν Στόλαρχον τῆς Μεσογείου χαὶ πορεύεται νὰ cuu- 
θιδάσῃ τὰ μεταξὺ Ἑλλήνων καὶ Τουρχῶν ἐπωφελῶς διὰ τοὺς πρώ- 
τους. Αν ἡ παρακίνησις τοῦ φιλέλληλος , τούτου ἼΑγγλου χαὶ τὸ 
θάρρος τῶν ἐλπίδων τοὺς πείσουν νὰ ἐχκινήσουν τὸν στόλον, ἴσως 
µαταιωθῇ τὸ χατὰ τοῦ Μεσολογγίου ἐπιχείρημα τοῦ Ἰμπραήμη. 


Αἱ ῥαδιουργίαι ὀλονένα ἐξακολοοθοῦν' ἀφοῦ ἀπ' ἀρχῆς μᾶς ἀπέ- 
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xopav καὶ ἐκ πλαγίου καὶ ner’ εὐθεῖαν ὅλα τὰ συντείνοντα πρὸς 
βλάθην τοῦ ἐχβροῦ, μᾶς κατηγοροῦν, ὅτι δὲν θέλοµεν καὶ «τὴν σύ- 
στασιν τοῦ τακτικοῦ εἰς τὴν Ἑλλάδα, ὡσὰν νὰ ἦμεθα ὀττεντότοι 
χαὶ δὲν γνωρίζοµεν, ὅτι στρατιώτης ἀληθινὸς δὲν ἡμπορεῖ νὰ εἶναι 
παρ᾽ ὁ τακτικός. 

Μ΄ ὅλα ταῦτα ἡμεῖς, μὴ ἀποθλέποντες εἰς ἄλλο εἰμὴ εἰς τὴν σω- 
τηρίαν, παρορῶμεν ταῦτα καὶ μερικῶς ὁ καθεὶς συλλέγει καὶ στέλ- 
λει στρατιώτας, καὶ γενικῶς ἐνεργοῦμεν, χαθὼς βλέπετε ἀπὸ τὴν 
συνοδευοµένην πρὸς τὸν ᾽Αρχηγὸν Κολοκοτρώνην ἀναφοράν µας, τῆς 
ὁποίας τὰ προθλήµατα, dv καὶ λυσντελΏ, δὲν θέλει τὰ παραδεχθοῦν, 
ἐπειδὴ θέλουν νὰ κρέµαται τὸ πᾶν ἀπὸ τὸν Φαθιέρον. "Αν κρίνετε 
εὔλογον, στείλετε την ἀναφοράν µας αὐτὴν νὰ καταχωρηθῇ εἷς 
χάμμίαν ἐφημερίδα εὑρωπαϊκήν, 7 τῶν Κορφῶν' καί, ἂν εἶναι συγ- 
χωρημένη τοιαύτη καταχώρησις, γράψατέ µας νὰ σδς στείλωµεν 
χαὶ ἄλλας, ὁποῦ κατὰ Χαιρὸν ἔχομεν κάμει πρὸς τὴν Ἑλληνιχῆὴν 
Διοίκησιν, διὰ νὰ Φανερωθῇ εἰς τὸν χόσµον * ἀλήθεια καὶ τὸ δί- 
Χαιον. Καὶ τοῦτο σᾶς τὸ Ἰράφορεν, ἐπειδὴ αἱ ἐφημερίδες τῆς Ὦλ- 
λάδος εἶναι φατριαστικαὶ καὶ τὰ ἡμέτερα δὲν τὰ καταχωροῦν. 

Τί ἄλλο νὰ σᾶς προσθέσω δὲν ἔχω. Ἐὔχομαι μὲ τὴν ἐπιστροφὴν 
τοῦ ἀπεσταλμένου νὰ μὲ χαροποιήσετε μὲ τὴν ἀγγελίαν, ὅτι τὰ δι- 
πλωματικὰ τῆς Μεγάλης Βρεττανίας ὑπὲρ τῆς ἀνεξαρτησίας τῆς 
Ἑλλάδος ἐπιχειρήματα ἐμθῆκαν εἰς πραγματιχὴν ἐνέργειαν. 

Ἡ φαμµίλια τῶν Καραμηραίων ἀπὸ Λάλα εὑρίσχεται εἰς τὸν Ka- 
λαμον’ καὶ ἐπειδὴ ἐκεῖ, διὰ τὴν πληθὺν ὁποῦ ἐπεσωρεύθη, δὲν ᾖμ- 
ποροῦν νὰ κυθερνηθοῦν, σᾶς παρακαλῶ, ἂν εἶναι τρόπος, νὰ τῆς δοθῇ 
ἡ ἄδεια νὰ ἔλθῃ αὐτοῦ μὲ ἕνα ἄνδρα µόνον καὶ θέλει pe ὑποχρεώ- 
σετε µεγάλως, ἐπειδὴ αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι εἶναι σχετικοί µου καὶ μὲ 
παρεχάλεσαν πολύ. Μένω. 

λος εἰς τὰς σροόταγάς Σας 
Ανδρέας Ζαήμης 
Κανέλλος Απλιγιάννης 


15 Δεκεμθρίου 1825.' ᾿Απὸ τὸ περὶ τὴν Βοότίτόαν Στρατόπεδον. 


Τὸ περὶ τακτικοῦ σχέδιον τοῦ ᾿Αρχηγοῦ Κολοκοτρώνη ἀνεθλήθη, 
ἐπειδὴ προεστάλη τὸ ἄλλο καὶ ἐπεῖδὴ ὥστε νὰ ὑπογραφῇ αὐτὸ θὰ 
ἀκολουθήσγη βραδύτης. 
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3.5. IEPOAIAKONOY ΘΕΟΦΙΛΟΥ 
ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 


(Αριθ. 131 try. Αλεξ. Ρώμα). 


Ἐκλαμπρότατε κύριε. 


"O σεθαστός por γέρων καὶ εἰλικρινέστατος φίλος σας "Άγιος II. 
Πατρῶν Κύριος Γερμανός, ἔχων ἀναγχαίκς ὑποθέσεις εἰς τὴν πόλιν 
τῆς ζακύνθου καὶ ἐπερειδόμενος εἰς τὴν εἰλικρινῆ ἀγάπην σας χαὶ 
_ καλοχαγαθίαν σας μὲ ἀπέστειλε, ἐπίτηδες ἐνταῦθα, συνοδευµένον 

"μὲ συστατικὸν πρὸς τὴν ἐκλαμπρότητά σας, ἐν ᾧ καὶ τὴν ὑπόθεσιν 
περὶ hc μὲ ἀπέστειλε, σᾶς ἀναγγέλλει καὶ ἐν ταὐτῷ σᾶς θερµοπα- 
᾿ ραχαλεῖ νὰ ἐνεργήσετε, ὥστε νὰ pci δοθῇ i ἄδεια,νὰ χάµω τὴν χουα- 
ῥαντίναν µου καὶ τελειωθείσης νὰ ἐξέλθω εἰς τὴν πόλιν τῆς Ζαχύν- 
θου,νὰ σταθῶ δέχα περίπου ἡμέρας, νὰ θεωρήσω τὰς ὑποθέσεις του, 
νὰ σᾶς εἴπω χαΐ τινα οὐσιώδη καὶ ἑπομένως νὰ ἐπιστρέφω. ' 

ἙἩλθον΄ χαὶ τὰ μὲν γράμματα ἔδωσα εἰς τὴν Πόσταν, ἀλλὰ δὲν 
ἠξεύρω ἂν τὰ ἐλάθετε χαὶ εὑρίσχομαι εἰς ἀδημονίαν' πλὴν μὲ τὸ νὰ 
μη γνωρίζω ἄλλον τινὰ ἐνταῦθα διὰ νὰ σᾶς ἀναγγείλω τι καὶ θκρρῶν 
πρὸς τὴν ἀγάπην ὁποῦ τρέφετε ἀπὺ χαλωσύνην σας πρὸς τὸν λάτρην 
σας ἅγιον Π. Πατρῶν, ἐμφαίνομαι μὲ σέθας καὶ σᾶς θερμοπαρακαλᾶ, 
νὰ λάθετε τὴν χαλωσύνην νὰ ἐνεργήσετε νὰ pol δοθῇ ἡ ἄδεια νὰ 
εὔγω εἰς τὸ Λαζαρέτον, νὰ κάµω τὴν χουαραντίναν µου καὶ τελειω- 
θείσης, νὰ εὔγω ἔξω, διὰ νὰ θεωρήσω τὰς ὑποθέσεις του, καθάτι,νᾶ 
ἀποτύχουν, ὄχι µόνονθέλει λυπηθῇ ὁ εἰλικρινής σας, ἀλλὰ καὶ ζη- 
μιωθῇ. 

Ἐκλαμπρότατε ὅλοι οἱ ἐπιθάται τούτου τοῦ πλοίου, οἵτινες εἶναι 
ὄχι ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν, ἔλχθον χρηστὰς ἐλπίδχς ἀπὸ τοὺς ἔξω, ὅτι 
θέλουν εὔγγ, καὶ ὁ δοῦλος σας µόλον ὅτι εἶμχι συστηµένος εἰς φίλον 
εἰλικρινῆ, εἰς τὸν εὐγενέστερον τοῦ παντὸς εἰς τὸν ἰσχυρότατον πάν- 
των τῶν Ζακυνθιων,είς τὸν περίφημον Ἱζόμητα δὲ Ῥώμαν δὲν ἔλαδον 
εἰτέτι χαμμίαν ἐλπίδα' πλὴν ἐγὼ συστηµένος ὢν εἰς ἓν τὀιοῦτον εἷλι- 
κρινὲς καὶ μεγαλοπρεπὲς ὑποκείμενον, δὲν ἀμφιθάλλω, ὅτι θέλω ἔχν 
ἐγὼ χρηστοτέρας ἐλπίδας πάντων. ᾿Αξιώσατέ µε παρακαλῶ ἀποχρί- 
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σεώς σας χαὶ πρὺ πάντων περὶ τῆς εὐχταιοτάτης ὑγείας σας: εἶνε 
τὰ ἔτη σας πλειστευτυχῆ καὶ πανεύθυμα. 


Ti an Δεκεμόρίου αωκε ο.π. ἐκ τοῦ πλοίου 


‘O τῶν ἐπιταγῶν dac ἐξπρτημένος 
Ἱεροδιάκονος Θεόφιλος. 
Πρὸς τὸν ἐκλαμπρότατον 
- Kéynte Κύριον δὲ Ρώμαν 


εὐχλεῶς. 


9 ANAP. ZAHMH. 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΡΠΙΤΡΟΠΗΝ ΖΑΚΥΝΘΟΥ 


(Φάχελ. 2123 ἀριθ. 3088) 
Ἐξοχώτατοι Κύριοι, 


Κατὰ τὴν 15 ἐνεστῶτος Σᾶς ἔγραψα du ἐπίτηδες ἀποσταλέντος 
ἀνθρώπου καὶ ἐλπίζω ἄχρι τοῦδε νὰ ἔφθασε τὸ γράμμα µου εἰς χεί- 
pac σας. Δὲν νομίζω νὰ φανῶ ὀχληρὸς dv, μετὰ ἓξ ἡμέρας βιάζοµαι 
νὰ στείλω καὶ τὸν παρόντα καὶ νὰ σᾶς προσθέσω, ὅτι ἡ σιωπή σας 
εἰς ταύτην τὴν ὥραν μᾶς ἀδημονεῖ καὶ μᾶς λυπεῖ ἄρχετά. Σὰς προ- 
έγραψα τὸ κατὰ τὴν 7 Δεκεμθρίου φθάσιµον τοῦ Καπετὰν ΄Αμιλτων 
εἰς την Ὕδραν χαὶ ὅσα ἐμάθαμεν, ὅτι ἐκεῖ εἶπεν. ᾿Απὸ τὴν Ὕδραν 
ἐπέρασε διὰ τῶν Σπετσῶν εἰς Μαύπλιον. ἐχεῖ ὡμίλησε μὲ τὸν 
Μαυροκορδάτον καὶ Τρικούπην, τοὺς ὁποίους γνωρίζει, xa: εἶπε ὁ 
Κόχραν εἶναι Kupsoc νὰ χαταθῇ εἰς τὴν Ἑλλάδα ὅταν θέλῃ καὶ ἡ 
Διοίχησις δὲν ἡμπορεῖ νὰ τὸν ἐμποδίσῃ' ὅτι εἰς τοῦτο, χαθὼς καὶ εἷς 
τὰ ἄλλα, ἔδλαψε πολὺ τὸ φέρσιµον τῆς ἐν Λονδίνῳ ἐπιτροπῆς-- ὅτι 
ἐχτὸς ὀλίγων ἐμπόρων, ἡ γνώµη ὅλου τοῦ ᾽Αγγλικοῦ λαοῦ εἶναι ὑπὲρ 
τῆς Ἑλλάδος-- ὅτι ἡ ᾽Αγγλία εἶναι Χαταπεισµένη, ὅτι Ἕλληνες 
καὶ Τοῦρχοι δὲν ἡμποροῦν πλέον νὰ συζήῄσουν, ὅτι ἡ Αγγλία δὲν 
θέλει θεωρήσεν μὲ ὄμμα ζηλότυπον ὅσας βοηθείας ἠθέλαμεν ζητήσει 
χαὶ λάθη, ἀπὸ µίαν 7 καὶ ὅλας τὰς ἄλλας Δυνάμεις; ὅτι ἡ ᾽Αγγλία 
δὲν θέλει ὑποφέρῃ νὰ γείνῃ ἡ Ἑλλὰς ἐπαρχία ἄλλης Δυνάμεως' δὲν 
εἶναι ὑποχρεωμένη, οὐδὲ σχετισµένη μὲ χαμμίαν, οὐδὲ μὲ ἄλλας Au- 
vee εἰς τὰ πράγματα τῆς Ἑλλάδος, ἀλλ᾽ Ato χαὶ εἶναι μόνη της 
Κυρία διὰ νὰ λάθῃ ὁποῖα µέτρα, κκτὰ τὰς περιστάσεις εἶνε σύµφωνα 
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μὲ τὴν τιμὴν καὶ τὰ συμφέροντα ng: δὲν ἐπιθυμεῖ τὸν πόλεμον, δὲν 
θέλει ὅμως τὸν ἀποφύγῃ, ὅταν µία ἄλλη δύναμις ἐγγίξῃ τὰ συμφέ- 
βοντά της ὅτι ἂν εἴμεθα εἰς κατάστασιν νὰ ἐξακολουθήσωμεν τὸν 
πόλεμον, τοῦτο δὲν δυσαρεστεῖ τὴν ᾿Αγγλίαν, ἀλλὰ μάλιστα, εἰς τὸ 
πρυπτόν θέλει μᾶς βοηθήσῃ ὅσον ἦμπορεῖ, εἰδὲ καί, ὡς εἶναι γνω- 
στόν, (λέγει ὁ "Αμιλτων) δὲν εἴμεθα εἰς κατάστασιν, ἃς ἐπωφελαη- 
θῶμεν εἰς αὐτὴν τὴν σημαντικὴν περίστασιν τῆς ἀπὸ Ὕδραν δια- 
θάσεως χαὶ εἰς Κωνσταντινούπολιν διευθύνσεως τοῦ Πρέσθεως Στράτ- 
φορτ Κάνιγγ χαὶ νὰ τὸν παρακαλέσωμεν νὰ μεσιτεύσῃ διὰ ἕνα συµ- 
θιθασμὸν΄ τελείαν ἀνεξαρτησίαν νὰ μὴ ζητήσωμεν' ἀλλ’ ἓν τι, ὣς τὸ 
τῆς Βλαχομολδαυίΐας A χαὶ κἄτι χαλλίτερον΄ ὅτι ὁ Κύριος Κάνιγγ 
τὸν ἔστειλεν ἀπὸ Κορφοὺς νὰ καθησυχάσγῃ καὶ ἐμψυχώσῃ τοὺς θαλασ- 
σινοὺς διὰ νὰ ἐκπλεύσγ ὁ Στόλος νὰ προφθάσγ τὸ Μεσολόγχι, ἐξ οὗ 
Χρέμαται ἡ σωτηρία τῆς Ἑλλάδος" ὅτι ὁ Κύριος Κάνιγγ δὲν θέλει 
ὁμιλήσῃ οὐδὲ Υρὺ περὶ τῶν ὑποθέσεων τῆς Ἑλλάδος, ἂν δὲν ἔχῃ 
ἐπίσημον ἄδειαν ὅτι εἶδεν εἰς χεῖρας τοῦ πρέσθεως ἀντίγραφον τῆς 
ἀπὸ Λονδῖνον ἐρχομένης ἀποκρίσεως (διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ Μιαούλη) εἰς 
τὸ Ἐθνικόν µας, ἀλλ᾽ ὅτι δὲν ἐνθυμεῖται χαλὰ μὲ ποίους λόγους 
αἰτιολογεῖται τό,ὅτι ἡ ᾿Αγγλία δὲν ἡμπορεῖ νὰ δεχθῇ τὴν παρἡμῶν 
ζητηθεῖσαν ὑπεράσπισιν. Ἔλαθε τὴν γνώμην τῶν Ὑδραίων, τὴν don 
μείωσε χαὶ μὲ ἐπίτηδες Ἰθρίχιον τὴν διεύθυνε πρὸς τὸν πρέσθυν ei 
Κορφούς. Ἡ γνώµη εἶναι αὕτη. 

«Οἱ Ὑδραῖοι εἷνε γνώμης νὰ ἀφιερώσῃ τὸ Ἑλληνικὸν ἛἜθνος τὴν 
περὶ τῆς τύχης του ἀπόφασιν εἰς τὴν φβόνησιν τῆς φιλανθρώπου 
Βρεττανίας, ἀρκεῖ ὅμως ἡ ἀπόφασις νὰ εἶναι ἀνάλογος μὲ τὴν τιμὴν 
καὶ µέ τὰς θυσίας τοῦ «Ἔθνους, Ἐρωτηθεὶς περὶ τῆς ἐν Πετρουπό- 
λει συγκροτουµένης Συνελεύσεως δὲν ἔδωσε κατηγορηματικήν ἀπό- 
Χρισιν. "Αλοθεν ὅμως διαφημίζεται, ὅτι συγχροτεῖται αὕτη ἡ Συνέ- 
λευσις καί, ὅτι ἀντικείμενον ἔχει τὰ Ἑλληνικὰ καί, ὅτι χατὰ τὴν 
28 τοῦ ἀπελθόντος ἐστάλησαν ἐκεῖσε δύο οιτζάλιδες, συνωδευµένοι, 
μὲ τὸν προεξωρισµένον καὶ µετακαλεσθέντα Ρίζον ἀπὸ Κωνσταντι- 
νούπολιν. Αὐτὰ τὰ προθλήµατα τοῦ Καπετὰν "Αμιλτων, dv ἐφανέ- 
βώθησαν ὡς Tap’ αὐτοῦ ἐρρήθησαν, È ἐτροπολογήθεσαν, δὲν τὸ γνω- 
βίζω τὰ Διοικητικὰ µέλη ὅμως συνῆλθον πολλάκις εἰς ἐκτάκτους 
συνελεύσεις καὶ ἀπεφάσισαν, νὰ στείλουν εἰς ἀντάμωσιν τοῦ πρέ- 
σθεως δύο # τρία ὑποχείμενα, μὲ χαρακτῆρα ἐπαγγελματικόν, διὰ 
νὰ τὸν εἰποῦν, ὅτι ἀγκαλὰ καὶ νὰ μὴν εἶνχι εἰς χατάστασιν τὸ Ἑλ- 
λητικὸν Ἔθνος νὰ βαστάσῃ εἷς πολὺν καιρὸν τὸν πόλεµον, θέλει 
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ὅμως προτιμήσῃ καλλίτερον νὰ χαθῇ μὲ τὰ ὅπλα εἰς τὰς χεῖρας, παρὰ 
νὰ δεχθῃ, τὸ ὁποῖον μὲ ἀγανάκτησίν του µανθάνει, ὅτι τοῦ ἑτοιμά- 
ζουν, σύστημα Βλαχομολδαθικόν΄ ὅτι more δὲν θέλει δεχθῇ προαι- 
βετικῶς πᾶν ὅ,τι ἀντιθαίνει εἰς τὴν ἀνεξαρτησίαν του εἰς τῆς ὁποίας 
τὴν ζήτησιν πάντοτε ἐπιμένον, συσταίνει καὶ αὖθις αὐτὴν καὶ τὰ συµ- 
φέροντά του εἰς τὴν µεσιτείαν τῆς πολιτικῆςἐμπειρίας τῆς αὐτοῦ ἐξο- 
χότητος τοῦ πρέσθεως Ιζάνιγγ. Ἐπροθλήθη,δτι Ev ἀπὸ τὰ µέλη τῆς 
ἀποστολῆς ταύτης νὰ εἶναι ὁ Κύριος Μαυροκοοδάτος χαὶ εἰς αὐτὸ τὸ 
πρόθληµα ἠχολούθησαν πολλαὶ ἀντιλογίαι καὶ τὸ πρᾶγμα ἔμεινεν 
ἀναποφάσιστον, ἔπεται ὅμως καθῶς συμπεραίνω νὰ γείνῃ αὐτὴ ἡ 
ἀποστολή. Kai ταῦτα περὶ τῶν προθληµάτων καὶ τῶν µέτρων ὁποῦ 
ἔλαθεν εἰς αὐτὰ ἡ Διοίχγσις. 

᾽Απὸ τὸ ἄλλο µέρος οἱ ἀντιπολιτευόμενοι, ὡς πρὸς τὰ τῆς "AY- 
γλίας, ἔλαθον ὕλην ἐκ τῶν προθληµάτων τοῦ "Αμιλτων, νὰ δια- 
σπείρουν ἀποστολὰς εἰς διάφορα µέρη,διὰ νὰ ἀποδείξουν, ὅτι ἡ ἑλ- 
πιζοµένη ὑπεράσπισις τῆς Μεγάλης Βρεττανίας δὲν μᾶς δίδεται καὶ 
ὅτι νὰ καταφύγωμεν εἰς ἄλλην Δύναμιν, τις παρουσιάζεται προσ- 
φέρουσά µας ἐκ τοῦ προχείρου βοήθειαν καὶ βοῄθειαν πραγματικὴν 
χαὶ μεγάλην καὶ βεθαιωτικὴν τῆς ἀνεξαρτησίας µας. Ἔλαδαν τόσον 
θάρρος, ὥστε νὰ κρούσουν καὶ τὰς θύρας καὶ τῶν παντελῶς ἀνεπι- 
δέχτων τοιούτων σχεδίων. Ἡμεῖς μὲ τὸ νὰ μὴν ἐλάδαμεν ἐγκαίρως 
γράμματά σας προειδοποιητικὰ τούτου xe ὁδηγητικὰ εἰς τὸ τί ποι- 
Ἀτέον χαὶ ἀγνοοῦντες διόλου ποία ἀπάντησις ἐδόθη πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ 
Μιαούλη διὰ τὸ ἐθνικόν µας ἔγγραφον, δὲν ἠξεύρομεν πῶς νὰ φερθῦ- 
μεν καὶ πῶς νὰ διαλύωμεν τὰ ἀντιπίπτοντα' μ’ ὅλον τοῦτο, σταθε- 
pol εἰς τὸ φρόνηµά µας καὶ ἐλπίζοντες τὴν ὑπεράσπισιν τῆς Μεγά- 
Inc καὶ φιλανθρώπου Βρεττανίας, καταφρονοῦμεν ὅλα καὶ τρέχοµεν 
ped’ ὑπομονῆς καὶ ἐπιμονῆς πρὸς ἀντίχρουσιν τῶν ἐχθρικῶν χινημά- 
των᾽ ἀπαραιτήτως ὅμως ἀναγχαῖον νὰ pic πληροφορήσητε οὐσιωδῶς 
καὶ καθαρῶς ὅ,τι ἠξεύρετε περὶ τῶν µέτρων καὶ τῆς ἀποφάσεως τῆς 
Αὐτῆς Βρεττανικῆς Μεγαλειότητος, διὰ νὰ ἠξεύρωμεν πῶς νὰ βαδί- 
ζωμεν. Καθεὶς εὐχόλως δύναται νὰ στοχασθῇ, ὅτι μεταξὺ Τούρκων 
καὶ Ἑλλήνων ὑπάρχει ἀδύνατος ὁ μὲ ὑπεροχὴν τῶν πρώτων συµθι- 
θασμὸς καί, ὅτι ἓν σύστηµα ὡς τῆς Βλαχομολδαυΐας ὑπάρχει, πρὸς 
τοὺς ἐπὶ πενταετίαν ὑπὲρ ἀνακτήσεως τῶν ἐθνικῶν των δικαιωµά- 
των πο) εμοῦντας Ἓλληνας, οὐδὲν διαφέρον τῆς καθυποδουλώσεως, 
Mai χατὰ τοῦτο παρατηρητέον ποῖοι οἱ λαοὶ τῆς Βλαχομολδαυΐας 
χαὶ ποῖοι οἱ τῆς Ἑλλάδος. 
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Αρχηγὸς Κολοκοτρώνης .-- cn τὴν Τριπολιτσᾶν ἀγμνι- 
ζόμενος διὰ νὰ χατορθώσῃ τὴν χυρίευσίν της, χαὶ ἅμποτε ὁ θεός. ὁ 
ὑπερασκιστὴς τοῦ δικαίου, νὰ ἐνισχύση τοὺς βραχίονας τῶν ‘Ea 
νων, διὰ νὰ τὴν ἐπιτύχουν. Ἔχων ἕως ἐδῶ yeypappevoy, ἔλαέα 
γράμμα τοῦ Γεν. ᾿Αρχηγοῦ, ὅστις μὲ λέγει, ὅτι ἔλαθεν εἰδήσεις ἀπὸ 
Ναύπλιον, ὅτι ὁ Καπ. “Αμιλτων ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν παραλαδὼν 
εἰς τὴν φρεγάδα του τοὺς κυρίους A. Μμυροχορδάτον χαὶ ζζωνσταν- 
τῖνον ζωγράφον ποροστατηὴ τῶν Καλαθρύτων, διὰ νὰ παρουσια- 
σθοῦν πρὸς τὸν τα τὴν Ύδραν ο μλάν Κύριον Κάνιγγ. 

Πύριοι, εἰς τὴν ὁποίαν φχίνονται, ὅτι κατήντησαν δυστυχῆ στάσιν 
τὰ Ἑλληνικά, Ἀμπορεῖ πᾶς τις νὰ εἴπῃ, ὅτι πρώτη κατὰ τοῦτο 
αἰτία ὑπῆρξεν;ἡ χακὴ χκυθέρνησις τῶν χρημάτων. 

Παρακαλεῖσθε, ἂν δυνατόν, νὰ μᾶς στέλνετε χαµµίαν ἀπὸ τὰς 
ὁποίας λαμθάνετε Εὐρωπαϊαὰς ἐφημερίδας (εἰς τὸ Γαλλικὸν) διὰ 
νὰ βλέπωμεν καὶ ἡμεῖς τί γίνεται εἰς τὸν ἔξω κόσμον. 

Etc τὰς διαταγάς όας 


Ανδρέας Ζαήμης 
22 Δοκεμόρίου 1825. Κερπινή. 


334. ΑΝΑΣΤ. KATZA'I ΤΟΥ ΠΡΟΣ Κ.ΔΡΑΓΩΝΑΝ 


{ Παρὰ τῇ οἰχογενείᾳ Δραγῶνα.) 
Carissimo amico Signor Dragona 


Nauplio, li 29 Decembre 1825. 


Vi scrissi con diversi incontri, non ho avuto il piacere di 
ricevere vostre risposte, le quali come vi dissi potevano es- 
sere necessarie non solo a quello che riguarda il mio parti- 
colare, quale sin’ ora, assicuratevi, caro Cosstantino, che sem- 
pre hotrascurato e che ho preferito quello riguardante gl’ 
interessi generali di nazionalità e di patria, nomi sacri che’ 
ogni buon cittadino ed onesto uomo devono interessarlo. È 
che io, considerandovi come tale, vi fecì in sucinto dei ri- 
flessi analoghi alla circostanza e all’ epoca in cui noi ci tro- 
viamo. Non so a che attribuire il vostro silenzio ; non a in- 
diferenza, perchè conosco il vostro patrio zelo, ma voglio cre- 
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dere che deriva dalle vostre assidue occupazioni. D’ altronde 
io reputo d’immediato mio dovere di replicarvi quanto prima 
vi scrissi, che gl’ interessi e i veri diritti che la Grecia debbe 
alla nostra Patria sinora sono stati trascurati da questi Go- 
verni Provvisorii, e posso dirvi francamente e da quelli che 
erano e sono alla testa degli affari e che li dirigono. Le at- 
tenzioni ai termini espressivi particolarmente dati non for- 
mano la nobil soddisfazione di ottenere diritti e privilegi do- 
vuti alla cara Patria. 

Una Assemblea Nazionale va formarsi ora nella Grecia e 
questo assicuratevi, non tarderà; è tempo dunque che, i Filel- 
leni e quelli che gli rapresentano e che furono e sono in cor. 
rispondenza formassero una nota annoverando i servizi pre- 
stati, le somme soministrate di dennaro e tutt’ altro, e a 
riguardo di tutto questo ottenere quella ricompensa che i 
saggi vostri riflessi troverà più opportuna e analogha per 
l’ onore dei rappresentanti e per 1) interesse di quelli che 
hanno contribuito Qual cosa la giudico giusta, nobile e de- 
corosa. Questa è la mia debole opinione, la quale 1’ assog- 
getto αἱ vostri maturi riflessi; questo posso assisurarvi come 
patriota e come conoscitore quì degli affari, che ogni privata 
e particolare corrispondenza e scontrino non forma un vero 
diritto presso la Nazione. Ogni deficit e qualunque servizio 
fatto è all’ Assemblea Nazionale che deve presentarsi e che 
da essa dovrà essere sancito e allora sarà una legge ogni 
sua delibarazione: e per conseguenza si acquista un diritto 
per i miserì vostri concittadini che trovansi quì, che furono 
e sono e, al mio credere, saranno (se pur non si attaccano 
a briglie) trascurati ed oppressi Se decidete questo, bisogna 
che voi eleggete una persona la quale anche a voce può in- 
formare e ripettere le ragioni in pubblica assemblea. Godo 
che temi più non vi sono, perciò credo che non vi sarà diffi- 
coltà Se all’ opposto mancate, vi parlo d’ amico e patriota e 
da cuor libero che è vostra la mancanza e non ingratitudine 
di questi, perchè diranno con giusta ragione che mai rappre- 
sentanza pubblica non fu fatta da parte vostra e che ogni fù in 
particolare soministrata. Se dunque Zante ha assistito la Gre-' 
cia con tutti quelli mezzi che ha potuto superando ogni diffi- 
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coltà e con grandi sacrificj, è dunque di ragione che la Gre- 
cia deve corrispondere; questo è il mio debol parere, e pen- 
sate. | 

Notizie non abbiamo; l’ affare di Tripolizzà che tentavano 
di fare l’assalto non è riuscito; avendolo saputo i nemici fa- 
cendo sortita i nostri furono dispersi senza danno . La Com- 
missione nominata da questo Governo di due, cioè di Mavro:- 
cordato e Zografo, fù da giorni partita per Ydra, e già ab- 
biamo jeri saputo l’ arrivo in quest’ isola del Lord Strancoft 
Canning ambasciatore; questa Commissione è autorizzata 
dalla Nazione rappresentare tutto quello che cerchiamo, cioè 
la nostra indipendenza e raccomandarsi all’ ambasciatore 
onde possa coajutare. — 

Questi giorni abbiamo saputo la morte dell’ Imperator 
Alessandro. Non sapiamo che effetti può portare Attendo vo- 
stri riscontri ; riflettete sull’ argomento che vi scrivo. Ama- 


temi e credete mi 
Vostro affmo) amico 
Anastasio Cazzaiti. 


Al Signore 
Constantino Dragona 


Zante. 


(Μετάφυασις) 


Προσφιλέστατε φίΔε Κύριε Apay@va, 


Ἐν Ναυπλίῳ, τῇ 29 Αεκεμόρίου 1825. e. n. 


Zac ἔγραφα μὲ διαφόρους, ἀλλὰ δὲν ἐδοχίμασα την εὐχαρίστησιν 
νὰ λάδω ἆπαντῆσεις σας, αἱ ὁποῖχι, ὡς σᾶς εἶπον, ἠδύναντο νὰ εἶναι 
ἀναγκαῖαι ὄχι µόνον εἰς τὰ ἰδιαίτερά µου, τὰ ὁποῖα, βεθχιωθῆτε, 
ἀγαπητέ Κωνσταντῖνε, ὅτι ἕως τώρα παβημέλησα πάντοτε καὶ ὅτι 
ἑπροτίμησα τὰ γενικὰ συμφέροντα τοῦ Ἔθνους καὶ τῆς ΠΙατρίδος, ie- 
ρῶν ὀγομάτων, τὰ ὁποῖα πρέπει νὰ ἐνδικφέρουν Χχθε χχλὸν πολίτην 
καὶ τίµιον ἄνθρωπον καὶ ὅτι, ἐπειδὴ σᾶς θεωρῶ τοιοῦτου, σᾶς ἔγραψα 
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ἐν συντομία σχέψεις ἀναλύγους πρὺς τὴν περίστασιν καὶ τὴν ἐπο- 
{NV µας. 

— Atv ἠξεύρω εἰς τί ν᾿ ἀποδώσω τὴν σιωπήν σας---ὄχι βεθκίως εἰς 
ἀδικφορίαν, διότι γνωρίζω. τὸν πατριωτικὸν ζῆλόν σας — ἀλλ ἐπι- 
θυμῶ νὰ πιστεύσω, ὅτι προέρχεται ἀπὸ τὰς πολλὰς ἀσχολίας σας. 
Θεωρῶ ὅμως ἀπαραίτητον χρέος µου và σᾶς ἐπαναλάξω, ὅσα καὶ προη- 
γουµένως σᾶς ἔγραψα, ὕτι τὰ συμφέροντα χαὶ τ᾽ ἀληθῆ δικαιώµατα, 
τὰ ὁποῖα n Ἑλλὰς ὀφείλει εἰς τὴν πατρίδα μας, τὰ παβημέλησαν 
αὐταὶ αἱ προσωριναὶ Διοικήσεις, καὶ ἡμπορῶ νὰ εἴπω ἐν εἰλικρι- 
vela, ὅτι ἀπὸ ἐκείνους, οἱ ὁποῖοι ἦσαν καὶ εἶνε εἰς τὴν ἐξουσίαν. Αἱ 
εὐχαριστήσεις καὶ οἱ χολακευτικοὶ λόγοι, οἱ ὁποῖοι ἐξεφράσθησαν 
ἰδιαιτέρως, δὲν ἀποτελοῦσι τὴν εὖ γενῆ ἱκανοποίησιν τί νὰ παρέχω- 
σι τὰ δικαιώµατα xx προνόμια, τὰ ὁποῖα ὀφείλονται εἰς τὴν ia 
τάτην πατρίδ« µας. Topa θὰ συγκροτηθῇ ἐθνικὴ Ῥυνέλευσις εἰς τὴν 
Ἑλλάδα, καὶ τοῦτο βεθαιωθῆτε, ὅτι δὲν θὰ βραδύνη᾽ εἶναι χαιρὸς 
λοιπὸν οἱ TRAVE χαὶ ἐχεῖνοι οἱ ὁποῖοι τοὺς ἀντιπροσωπεύουν, 
καὶ οἵτινες εἶχον χαὶ κους λα λοκασας μὲ τοὺς ἐν Ἑλλαδι, νὰ 
πουν ἓν τα, εἰς τὸ ὁποῖον ν᾿ ο λα, αἱ ἐκδουλεύσεις 
τὰς ὁποίας τώσιρεον χαὶ τὰ χρηματικὰ ποσὰ καὶ ὅλα τὰ ἄλλα, χαὶ 
σχετικῶς μὲ ὅλα αὐτὰ νὰ δοθῇ ἡ ἀμοιθὴ τὴν ὁποίαν ἡ φόνιμας xei- 
σις σας θὰ κρίνῃ ἁρμόζουσαν καὶ ἀνάλογον μὲ τὴν τιμὴν τῶν dvri- 
προσώπων καὶ μὲ τὸ συμφέρον ἐκείνων, οἱ ὁποῖοι συνετέλεσαν. AÙ- 
τὴν τὴν πρᾶξιν ἐγὼ τὴν θεωρῶ δικαίαν, εὐγενῆ καὶ ἀξιοπρεπῆ. 

Αὐτὴ εἶναι ἡ tamen γνώμη µου xal τὴν ὑποθάλλω εἰς τὴν ὥρι- 
μον σχέψιν σας, Τοῦτο δύναχμαι νὰ σᾶς βεθαιώσω ὡς πατριώτης καὶ 
ὡς ἄνθρωπος, ὅστις γνωρίζω τὰ ἐδῶ πράγματα, ὅτι ἰδιωτιχαὶ χαὶ 
ἰδιακίτεραι ἀλληλογραφίαι.καὶ ἐπιστολαὶ δὲν δημουργοῦν πραγματικὰ 
δικαιώµατα ἀπέναντι τοῦ Ἔθνους.Κάθε ἐχδούλευσις, χαθὼς καὶ κάθ᾽ 
ἔλλειψις, πρέπει νὰ ὑποθληθῇ εἰς τὴν Συνέλευσιν καὶ ν᾿ ἆναγνω- 
ρισθῇ ἀπὸ αὐτὴν καὶ τότε ἡ ἀπόφασίς της εἶναι νόμος καὶ κατὰ 
συνέπειαν ἀποκτᾶται ἓν δικαίωμα ὑπὲρ', τῶν δυστυχῶν συμπολιτῶν 
σας, οἱ ὁποῖοι εὑρίσκονται ἐδῶ, χαὶ ἦσαν καὶ εἶναι, χαὶ κατὰ τὴν 
γνώμην µου, θὰ εἶναι παρηγχωνισμένοι καὶ θὰ καταπιέζωνται (ἐκτὸς 
ἂν ἁρπάσωσι τοὺς χαλινούς). 

"Av ἀποφασίσητε νὰ πράζητε τοῦτο, πρέπει νὰ ἐκλέξητε ἓν πβό- 
σωπον τὸ ὁποῖον καὶ προφορικῶς δύναται νὰ πληροφορήσγ καὶ νὰ 
ἐπαναλάθγ τὰ δίκαικ εἰς τὴν Συνέλευσιν. Χαίρω, ὅτι φόδοι δὲν ὑπάρ- 
χουσι πλέον καὶ διὰ τοῦτο πιστεύω, ὅτι δὲν θὰ παρουσικσθῇ δυσχο- 
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Ma. Ἐξεναντίας ἂν λείψητε, σᾶς λέγω εἰλικρινῶς ὡς φίλος χαὶ πα- 
τριώτης, ὅτι εἶναι ἰδική σας ἔλλειψις καὶ ὄχι ἀχαριστία τούτων, διότι 
θὰ λέγουν διχαίως ὅτι δὲν ἐστήλατε ἐπίσημον ἀντιπρόσωπον καὶ 
ὅτι πᾶσα συνδρομή σας ἔγινεν ἰδιωτικῶς. “Av λοιπὸν ἡ Ζάχυνθος συ- 
νέδραµε τὴν Βλλάδα μὲ ὅλα τὰ µέσα, τὰ ὁποῖα ἠδύνατο νὰ pera- 
χειρισθῇ ὑπερπηδῶσα πᾶσαν δυσχέρειαν, καὶ μὲ µεγάλας θυσίας, 
εἶναι δίκαιον νὰ τὸ ἀνκγνωρίσγ τοῦτο ἡ Ελλάς. Αὐτὴ εἶναι ἡ τα- 
Ten γνώμή µου καὶ σκεφθῆτε. 

Βἰδῄσεις δὲν ἔχομεν. Ἡ ἔφοδος τὴν ὁποίαν ἐπροσπάθουν νὰ xd- 
µουν κατὰ τῆς Τριπολιστᾶς, δὲν ἐπέτυχε, διότι τὸ ἔμαθον οἱ ἐχθροὶ 
καὶ ἔκαμ.ον ἔξοδον, οἱ δὲ ἡμέτεροι διεσκορπίσθησαν ἄνευ ζημίας. Ἡ 
διµελῆς ἐπιτροπη, ἤτοι Μαυροκορδάτος καὶ Ζωγράφος, τοὺς ὁποίαυς 
διώρισεν ὦ Διοίκησις, ἀνεχώρησε πρὸ ἡμερῶν διὰ τὴν Ὕδραν, χαὶ 
χθὲς ἐμάθομεν ὅτι ἔφθασεν εἰς ἐκείνην τὴν Νῆσον ὁ πρέσθυς λόρδος 
Στράγχφορτ Καννιγγ. Ἡ ἐπιτροπὴ αὕτη ἐξουσιοδοτήθη παρὰ τοῦ 
ἔθνους νὰ ἀντιπροσωπεύσῃ πᾶν ὅ,τι ζητοῦμεν, δηλαλὴ τὴν ἆνεξαρ- 
τησίαν µας καὶ νὰ παρουσιασθῇ ἐνώπιαν τοῦ πρέσθεως, διὰ νὰ δύ- 
ναται νὰ συμπράξῃ. Kar' αὐτὰς ἐμάθομεν τὸν θάνατον τοῦ Aùro- 
κράτορος ᾿Αλεξάνδρου. «Δὲν ἠξεύρομεν τί θὰ προξενήσῃ. Περιμένω 
ἐπιστολάς σας. Σκεφθῆτε περὶ τῆς ὑποθέσεως, περὶ τῆς ὁποίας σᾶς 
γράφω. ᾽Αγαπᾶτε µε καὶ θεωρεῖτε pe. 


*Avadradioc Kacdatene. 


Πρὸς τὸν Κύριον 
Κωνόταντϊῖνον Δραγῶναν 
Ζάκυνθον. 


ὦ 25. Κ. ΠΕΝΤΕΔΕΚΑ ΠΡΟΣ ΔΙΟΝ. ΡΩΜΑΝ 
(Δριθ. 132 ἐγγρ. Αλεξ. Ῥώμα.) 


Φίλτατε ἀδελφὲ Kiun Ῥώμα 


Είναι ἀληθινὸν ὅτι πρὸ χρόνων εἶμεθα ἐγνωρισμένοι ἐξ ἱεροῦ συ- 
στήηµατος xxi συνκισθήµ.κτος, δεδεµένοι σφιγκτὰ καὶ ἀχώριστοι ὡς 
καὶ μετὰ θάνκχτον. Ἠπειδὴ ὅμως ὁ πανδακµάτωρ χρόνος πιθανὸν ἔχαμε 
νὰ ἐκφύγῃ τῆς μνήμης No περιστατικάτινα τῆς ζωῆςμου, διὰ τοῦτο 
κρίνω ὄχι περιττὸν vXx τὰ ἐκβέσω συντόμως ὡς ἀνχχουφισμὺν τῆς 
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τεθλιμμένης μου καρδίας χαὶ ὡς εἰσαγωγὴν τῆς ἀδελφικῆς σου συµ- 
παθείας. 

Κατὰ τὸ 1814 ἔτος ἐμυήθην τὰ τῆς Φιλικῆς Ἑταιθείας µυστή- 
pix. Kata τὸ 1817 ἐτιμηθην μὲ τὸ ἀποστολικὸν ἐπάγγελμα, τοῦ 
ὁποίου τὰ ἐμπιστευθέντα µε ὑπουργήματα ἐκτέλεσα pe ὅλην τὴν 
προθυµίαν καὶ ζῆλον, οὐχ᾽ ἧττον κχὶ µε χίνδυνον πολλάκις τῆς ζωῆς 
µου, ἕως τοῦ 1821 ἔτους. Τότε, κατὰ δικταγὴν τοῦ Ποίγκιπος Ύψη- 
λάντου, ἀπῆλθον εἰς Γαλάτσι, ὅπου ἠρχίσαμεν την Χχτὰ τῶν τυ- 
ράννων µας ἀποστασίὰν. Ἐντεῦθεν, χοµίσας εἰς "xo πρὸς τὸν Πριγ- 
Χιπα τὴν ἀγγελίαν τοιαύτης ἐκτελέσεως, ἐκεῖνος μὲν ἄπῆλθεν pe 
τὸν στρατόν του εἰς Βλαχίαν, ἐγὼ δέ, κατὰ τὴν δικτκγἠν του,ἔμεινα 
ἀρχηγὸς τῶν ἐχεῖ στρατιωτῶν Ἑλλήνων, ἀγωνιζόμενος εἰς τὰ πο-΄ 
λιτικὰ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ χαλοῦ. Metà τὸ τέλος ἐκείνης τῆς ἀτυχοῦς 
ἐκστρατείας, μετελθὼν μετὰ τῶν διασωθέντων σωστρατιωτῶν µου εἰς 
τὸ ἄσυλον τῆς Ῥωσσίας, ἐφυλακίσθην, ἐνῷ οἱ λοιποὶ συστρατιῶται 
µου ἀπελευθερώθησαν, περίπου τέσσαρους χθόνους χαὶ ἔγινα θῦμα 
τῶν πολιτικῶν περιστάσεων διὰ τὸ Γένος. Τέλος πάντων ἆπελευ- 
θερωθεὶς κ᾿ ἐγὼ ἀπεδήμησα διὰ τῆς ἄνω Γερμανίας, Ἰλθετίας, Μασ- 
σαλίας καὶ Λιθούρνου κ᾿ ἐκεῖθεν χατήντησχ εἰς Νεάπολιν πρὸς ἆνα- 
ζητησιν τῆς Φαμηλίας µου, ὅπου ἔμαθον ἐκτὸς μ.ᾶς ἀνεψιᾶς µου 
ἅπαντες ἀπέθανον ταλαιπωρούμενο:  αἰχμαλωτισμένοι. Τώρα διερ- 
χόμενος ἐντεῦθεν διευθύνοµαι. πρὸς τῶν Χλεινην Ἑλλάδκ, τὴν χοι- 
νην Μητέρα µας καὶ πατρίδα µιας, διὰ νὰ ἐξκκολουθήσω τὰς πρὸς 
αὐτὴν ὀφειλομένας, Χατὰ τὸν δοθέντα ἱερὸν ὄρκον µου, ἐκδουλεύσεις 
µου καὶ νὰ χύσω, ἂν τὸ καλέσγη ἡ χρεία, προθύµως κχὶ τὸ αἷμα µου, 
RIN ὅμως ἄπορος καὶ ἐνδεέστατος πάντων τῶν µέσων, διὰ τὴν αἱ- 
τίαν τῶν τόσων τραγικῶν συμδάντων µου, τὰ ὁποῖα παρατρέχω χαὶ 
διὰ συντοµίαν καὶ διὰ νὰ μὴν προξενήσουν βαθεῖχν λύπην εἰς τὴν 
εὐαίσθητον καρδίαν Zov. 

Φίλτατε ἀδελφέ | Ierercuevog ὢν ἐκ πραγμάτων καὶ ἐξ ὑψιπέ- 
της φήμης διὰ τὸν ἀχαῇ πρὸς τοὺς ὀμογενεις ζᾷλον, διὰ τὰ φιλάν- 
θρωπα καὶ γενναῖα αἰσθήματά Σου, τὰ ὁποῖχκ ὄχι µόνον τοὺς ἆνα- 
ξιοπαθόντας ἀλλὰ γαὶ τὸν τυχόντα ἕλληνα δὲν ἐστέρησαν, γεμαᾶ- 
τος θάρρος καὶ βεθαίαν ἐλπίδα, Ἀχταφεύγω κἀγὼ ὁ ἀρχαῖος ἆδελ- 
φός, χαὶ ἀδελφὺς πολυειὸῶς χαὶ σχληρότατ᾽ ἀπὸ τὴν τύγην χατα- 
τρεγµένος, εἷς τὸ ἄσυλον καὶ εἰς τὸν πλουσιοπάροχον λιμένα τῆς eù- 
ποιίας ἀδελφοῦ, χεχοσµηµένου μὲ ὅλα τὰ φυσικὰ καὶ μεταφυσικὰ 
µέσα καὶ δυναµένου ἀπολύτως νὰ μὲ θεραπεύσῃ ἐκλιπαρῶν τὴν dv- 
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τίληψίν του, ὥστε νὰ προμηθευθῶ μὲ µίαν ἀνάλογον τῶν ἀναγχῶν 
µου χρηματικὴν ποσότητα, τὴν ὁποίαν ἀμέσως ἀπὸ τὰ πρῶτα YpI- 
µατα ὁποῦ μοῦ ἔμβουν μετὰ τὸ φθάσιμόν µου καὶ ἀποχατάστασίν 
µου εἰς τὴν Ἑλλάδα θέλω ἐπιστρέψει μὲ τὰς ἀπείρους εὐχαριστή- 
σεις µου... 

Τὸ αἴτιον, τὸ ὁποῖον up ἔθιασε v' ἀναφερθῶ διὰ τῆς παρούσης µου 
εἶνε τὸ ὅτι εἰς διάστηµα 16 ἡμερῶν μετὰ τὸ φθάσιμόν µου εἰς ταύ- . 
την τὴν πόλιν, δὲν ἠδυνήθην νὰ σὲ ἀνταμώσω διὰ τὰς οἰχιακάς σου 
περιστάσεις, µόλον ὅτι ἐνέτυχα τὸν ἀδελφὸν Δραγῶναν. 

᾿Αδελφέ | τήχοµαι λίαν καὶ ἀπὸ τὴν γενικὴν καταστροφΏν τῆς με- 
ταφυσικῆς οὐσίας µου (ἡ αἰτία τῆς ὁποίὰς σχληρότατα μὲ χαταχρα- 
Tel μαχρὰν τοῦ νὰ πνέω τὸν τερπνὸν τῆς Ἑλλάδος ἀέρα καὶ τοῦ νὰ 
συναγωνίζωµαι με τὰ πιστὰ τέκνα της εἰς τὸν ἱερὸν ἀγῶνα της) dro 
τὴν στέρησιν τῆς οἰκογενείας µου, ἀπὸ τὰ παρελθόντα σκληρότατα 
δεινὰ καὶ ἀπὸ ἀμηχανίαν περιστάσεως τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας µου ! 
᾽Αντιλαδοῦ λοιπὸν καὶ σῶσόν µε ἀπὸ τὴν προχειµένην ταλαιπωρίαν 
καὶ δύσφορον βίον ἀπάλλαξόν µε πάντων τούτων καὶ δὺς σωτήρια 
µέσα τοῦ νὰ ἀπέλθγῃ εἰς τὴν πολυπόθητον καὶ φιλτάτην Ἑλλάδα 


‘O πολυπαθὴς καὶ δυότυχῶν ἁδελφός Σου 


Κωνότανεἵνος Πεντεδέκας. 
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Σκέψεις ἐπὶ τῆς καταστάσεως -. +. 0. 316—328 
Ἔκθεσις. τῆς ἐν Ζακ .ἐπιτρ.πρὸς Τ.Κουντουριώτην  328—335 
Ἐπιστολὴη » » ο» » ᾽Α.Μαυροχκοδάτον 335 
)) » ὁὸ » ο» ἸΚκωλέτην.-.. 336-338 
» ᾿]ωάννου Ῥωμαίῃ πρὸς τὸν Ροζαρὼλ 338— 342 
» τῆς ἐν Ζακ. Ἐπιτρ. pds’ Αναννωσταρᾶν 342—344 
» » » - » οσο Γ.Κουντουρώτην 344—346 
» »  » UU» DOT Txovpay ---- 346-348 
» Ἰωάννου Ῥωμαίη πρὸς τὸν Ῥοζαρὸλ 349—372 
» τῆς ἐν Ζακ. Ἐπιτ. πρὸς Α.Τσαμαδὸν .. 372-373 
» » » »U » ᾿Αναγνωσταρᾶν.. 373 — 
» E. Ξένου πρὸς K. Apayivave. «. <. .. 371-374 
» τῆς ἐνζακ.. Ἐπιτρ. πρὸς). Κουντουριώτην 374-378 
» » » ο» DD » 378 
»” » » »  » A, Toapadòv -- 379—380 


187. 


188. 


189. 


190. 
191. 


192. 


193. 
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Ἔγγραφον. A. Σαχτούρη, Ι.Κορφιωτάκη καὶ Γ. 
Μαυρομιχάλη πρὸς τὴν ἐν Ζακύνθῳ Ἐπιτροπ. 
Σημείωμα Ἰω. Oixovopidon ee ++ «+ +. 
Ἐπιστολὴ τῆς ἐν Ζακύνθῳ ἐπιτρ. πρὸς A. Μια- 
ούλην καὶ A. Τσαμαδὸν +. 0. 0-0 00 0. 
Ἐπιστολὴη τῆς ἐν Ζακύνθῳ πο ο ΠΡ. 
Κουντουριώτην ». 


Ἔγγραφον I. Κουντουριώτου a A. Piper) 

Ἠπιστολὴ "AZ. Μαυροκορδάτου Ra τὴν ἐπι- 
τροπήν Ζακύνθου +. 0.00 0 cano «ος ος o 
5 τα. Ζακύνθου ο n. Kage 
γιάννην ος 

Ἐπιστολὴ Χ. Ἰαμκφάδου πρὸς κ. πο ο 


194. » A. ᾿Αναγνωσταρᾶ πρὸς A. Ῥώμαν -- 
195. » X. ζαχαριάδου πρὸς K. Δραγῶναν». 
196. » τῆς ἐν Ζακ. Ἐπιτρ. πρὸς Α.Τσαμαδὸν ; 
197. » » » »U » A. Mixovdnv.. 
198. » » » >» » Κουντουριώτην 
199." 


200. 
201. 


202. 
203. 


204. 


205. 
206. ) 
207. 
308. 


209. 


210 


211. 


Επιστο) Ἡ Ἰωάννου Ῥωμαίῃ - Ροζαρὼλ.. ». 
Σχέδιον ἐπιστολῆς A. Ῥώμα. - 00000. 
᾿Επιστολὴ Ἐπάρχου -- pa 6 τὴν Ἐπιτροπὸν 
ζαχύνθου «ο «ο. 000 ο ο ο 
Ἠπιστολὴ Αλ. κους i ida 
» 1.Θεοτόχη πρὸς Βιάρον Καποδίστριαν 
» A. Toxuxdo πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν.- 
Ἔγγραφον ΙΤ. Κουντουριώτου» 5» » 
Επιστολή ἐκ [αστούνης =» τὸν Διον. Ῥώμαν. 
» ἘἨπιτροπῆς Ζακύνθου πρὺς X Zaya- 
ριάδην ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο ο 
Ἔχβεσις τοῦ Στρκτηγοῦ Ώοῦχκοὼλ ποὸς τὸν Ἐπι- 
τροπήν 7χκήνβο.-. -. - 
Ἐπιστολὴ ο. a un Αλ. «Νορ 
δάτον.. + 
Ἐπιστολη' Emergenti ii tes TM. Κουντου- 
ριώτην - PEER ; 
ὩὈδηγίαι τοῦ Ῥοζκρὼλ πρὸς τὸν ο, τοῦ 
Ναυαρίνου, ο ος TIRI ο. 


δελίς 

380—381 
382‘ 
382—385 
386—389 
989-309 
392— 393 
993 — 394 
394 — 366 
397 —398 
398 

399 
399— 340 
400—401 
401417 
448 
448—420 
420—421 
421—426 
426—429 
(99. 440 
434 —432 
432 4398 


433 — 444 


444 —445 
445 —448 
449 —451 
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212. Ἐπιστολὴ Νιχηταρᾶ πρὸς K. Δραγῶναν»ο «è «è 
213. >» τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς A. 
Τσαμαδὸν ο ο ο ο ο ο ας 
914. ἸἨπιστολὴ Αλ. --- πρὸς K. Δραγῶ- 
νάν..ο 9 5049 ve ος 0 0 co 290 co 9990066900 
215. Ἐπιστολὴ Σ “ hebidov nil ne κος 000°. 
210. » A. Τσαμαδοῦ πρὸς τὴν ᾽Επιτροπὴν 
Παχύνθου «««« 0000 96 99 0000 00 00 00 00 0 
217. ᾿Επιστολὴ τῆς baie ζακύνθου πρὸς Νικη- 
ταρᾶν 00 00 ου 00 00 οὐ 96 00 ceo 0 ce 00 00600 
218. ᾿Επισοτολὴ Iwavvou SIA πρὸς τὸν Ῥοζαρὼλ 
219. » τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς Νιχη- 
ταρᾶν. ne ου 00° 00 99 se 06 66 606 909 96 56ο. ce 
220. ᾿Επιστολὴ τῆς ᾿Επιτροπῆς Ζακύνθου πρὺς Α. 
Ἱσαμαδὸν... + ο δν ο ὁ δρ φαν ὃν ὁ 
9931. Ἐπιστολὴ τῆς Ἐπιτροπῆς ὔαχύνθου n A. 


Τσαμαδὸν 96 ve co 00 00 ο o è ου 00 
222. ᾿Επιστολὴ τῆς TA pera Bri Δ. 
Μιαούλην.. ο ο ο ο ο ο ο 


223. Ἔγγραφον A. Mini dai 
994, Ἐπιστολὴ ].Πέτα πρὸς Διον. Ῥώμαν». + è. »è 
225. » D. Καρθελλᾶ πρὺς Κανδιάνον Popav 
226. » E; Κουντουριώτου πρὸς τὴν Ἔπιτοο- 


πἩν Ζακύνθου «« 000 0000 04 000000 00 
227. Ἐπιστολὴη A. Μαυροκορδάτου πρὸς Βλαστὸν.». 
9368. ρ Ἰωάννου Ῥωμαίη πρὸς τὸν Ροζαρὼλ.. 
229, » Νικηταρᾶ ta την ipa Za- 

χύνθου - - e 0 - 00 060 ο e ce de 


230. Ἔγγραφον τῆς ΑΦΗ κάν τῆς Δυτ. 
Ἑλλάδος ποὺς. τὸν Po. Καρθελλᾶν.». «. -- + 


231 ᾿Επιστολὴ Ἰωάννου Popzxin πρὸς τὸν Ροζαρὼλ.. 
232. » ba πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὺν Za- 
χύνθου... e a 00 e 96 90 09690 so 006 ce ve de 


233. “Exbeais (* e sii ο ο ο 
234. ᾿Επιστολὴ Ἰωάννου «Θεστόκη πρὸς Διον. Ῥώμαν 
235. » Διον.Ῥώμα. πρὸς Θεόδ.Κολοκοτρώνην 
2ὅθ.«ε «.» Νικηταρᾶ τὴν Ἐπιτροπὴν Za- 
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458 


458—459 


459— 
460— 


460—462 


462—463 
464—476 


476-471. 


4771 
478-480 


480— 

480—481 
481-482 
483-485 


485—486 
486-487 
487-491 
491-492 
491-492 


493—494 
494—501 


501-502 
502—519 
519—523 
923 — 527 





237. 
238. 
239. 
240. 
231. 


242. 
343. 


244. ) 


245. 
246. 


241. 


248. 
249. 


250. 


251. 
252. 


253. 


454. 


205. 


250. 


al 





χύνθου.. 


Ἐπιστολὴ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸςτὸν Anp. 


Τσαμαδὸν ο ο ο ος 
Ἐπιστολὴ τῆςἘπιτροπῆς ο... πρὸς τὸν Α. 
Μιαούλην «- «« +0 000000 ος «6ου ος 
Ἐπιστολὴ Κώστα Μπότσαρη, Τζόγκα .καὶ Νι- 
χηταρᾶ πρὸς τὴν ᾿Ἀπιτροπὴν Ζακύνθου... «è 
Ἔγγραφον τῆς ο Διοικήσεως τῆς Ἑλ- 
dorati κ κ .9 00 000 


Ἐπιστολη Δημ. Ὑψηλάντου - πρὸς τὴν Ἠπιερο- 
πὴν Ζακύνθου ++. 0000 ος ου 9 
Ἔχθεσις Ἰωάννη Ῥωμαίη πρὸς τὸν Ῥοζαρὼλ. °° 
Ἐπιστολὴ τῆς ἘἨπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς τὸν 
Νικηταρᾶν «. »."" 


Επιστολὴ Ἐπιτροπῆς Ἰακύνθουυ πρὺς Νότην 
Μπότσαρη», Τζόγκαν καὶ Νικηταρᾶν «è e... 
Ἐπιστολὴ Ν. Λεθίδου πρὸς A. Κουερῖνον »... 
» Θωμίδου πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Za 
Χύνθου««. ++ «« ου ου 
Ἐπιστολὴ II. Μαυρομιχάλη πρὸς τὴν ἘἜπιτρο- 
πἩν Παχύνθου cè 00000 0000 00000 
Ἐπιστολή τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου. 
Ἐπιστολὸ I. Πέτα - τὴν baia Za- 


xivbou . 9.9 00 ce 006 0 . 0 0 00 00 00 
Ἡ Ἠπιτροπὴ τῆς ρα dd πρὸς τοὺς. 
Ζαχκυνθίους è 0 co Ce 906 5669 Ba 0. € 0 00 ce ο ο 


Ἐπιστολὴ Ἰωάννου Θεοτόκη πρὸς rea Ρώμαν 
Ἔλθεσις ο” πο τῶν νά τοῦ 
Ἰμπραὴμ.. ο ο ους È SE λα δα ene 
Ἔγγραφον τῆς ο. iii SE de. 
Καρθελλᾶν.. se alia ς data eda 
Ἐπιστολὴ ο... us: τὴν SR 
πὴν Ζακύνθου». 0 006 9ο 
Σχέδι« ᾿Επιστολῶν τῆς Ἐπιτροπῆ ζακύνθου 
πρὸς A. Ζαήμην»- vete νέ 
Ἐπιστολὴ I. Πέτα πρὸς την Ἐπισροπὴν Ζακύν- 
BO «« 00 00 00 ος 96 00 06 


è» ου ee 


Σελὶς 
928 


529—530 
930 —532 
552 — 9583 
583 — 535 


039 —937 
d3Ì — 993 


553 — 566 


004 550 
ου — 090 


556-- 55] 


558 — 560 
564 — 562 


002 —563 


563 — 565 
900 — 669 


569—573 
573 —574 
574-596 
57-58 


583 — 984 
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257. Ἠπιστολὴ Χιλοπούλου πρὸς Διον. Ῥώμαν die 
258, » ἩΠ.Π.Πεμαυῦ = n» cc 
259. » T. Σισίνη » D esso 
260. » Οἰκογενείας Σχοινᾶ » D ecs. 
961. » Διον. Ρώμα πρὸς Ναυτικόν Tiva è è è è 
262. » A. Κατσαροῦ πρὸς Διον. Ῥώμαν»... 
363. Ἡ Αἴτησις τοῦ Ἑλληνικοῦ ο πρὸς τὸ su 


πανικὸν «« ο. « 

. Ὑπόδειγμα κα, πρὸς τὸν νο 200° 
- Ἀντίγραφ.Αναφορᾶς πρὸς τὰν ‘Appoornv"Adayu 
. *ExioroX E. Λρδίδου πρὸς A. Κουερῖνου.. .. 
267. —» Αναγν. Παπαγιαννοπούλου, Κανέλ. 
Δηλιγιάννη καὶ I. Θ. Κολοχοτρώνη πρὸς τὴν 
Ἑπιτροχπὴν Ζαχύνθου «- -- 
Ἐπιστολὴ Γ. Κουντουριώτου, Ἡρεσθένης Θεοδω- 
prov, Πανούτσου Νοταρᾶ, ‘Av. erano 
πούλου sed Αναγν. Σπυλιωτώτη πρὸς τὴν 
Ἐπιτροπὴν Παχώνβου «« «. «.«. 


.0 de να, 


270. "Επιστολή A. Ῥώμα πρὸς Θ. Κολοτρώνην»... 
270. » Ἰωάννου Ῥωμαίη πρὸς τὸν Ροζαρὼλ.. 


271. Απόσπασμα ἐπιστολῆς A. Ῥώμα πρὸς τὸν 'Ap- 
χιδιάκονον ]ωακεὶμ.. ο... «è «è 


Ἐπιστολὴ Τ. Σιαίνο πρὸς K. Δραγῶναν ο. .. 


278. 
273. 9 Αν. Μιαούλη πρὸς A. Ῥώμαν «... 
QIA. » Θ. Κολοκοτρώνη, Α. Παπαγιαννοπού- 


λου, T. Σισίνη, A. ἴαημη, Κανελ. Αηλι- 
γιάννη πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου ο... 


275. Θ. Gupido πρὸς K. Aparyivav e. +. ο. +. ee 
216. “Eyyoxpov τῆς Προσωρινῆς Διοικήσεως τῆς Ἑλ- 
λάδῳς πρὸς A. ΡῬώμαν, ᾽Αλέξ. καὶ --- 
Ἀτεφάνου καὶ K. Αραγὤναν ο οι. 
277. Ἐπιστολὴ A. Ζαήμη πρὸς A. Ῥωμαν ο. e. 
278. » Γ. Σισίνη πρὸς τὴν Ἔπιαρ. Ζακύνθου 
279. » 6. Κολοκοτρώνη πρὸς Δ.Ῥώμαν.. «è 
280. » T'. Zsoivn πρὸς τὴν Ἐπιτρ. Ζακύνθου 
281. Ἐπιστολὴ Ἐπιεροφῆς ζαχκύνθου πρὸς Γ. Κονν- 


τουριώτην, II. Νοταρᾶν, | θιοδώρητον, A. 


Σελὶς 
585 
389 —686 
086 — 588 
588—590 
590 
591 —592 


992 —03 
603—0604 
605— fi06 
607 


608 


609—610 
610-611 
012---θ49 


.619—629 


620—621 


(021 --698 


622 
623-625 


625—626 
626 
627 
627—681 
631-682 
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Παπαγιαννόπουλον καὶ A. Σπυλιωτάκην è 
. Ἐπιστολὴ T. Σισίνη πρὸς τὴν Ἐπιτροφὴν Za- 
Μο ο ο ο n 
. Ἐπιστολὴ II. Νοταρᾶ καὶ Παπαγιαννοπθύλου 
πρὸς τὴν ᾿Επιτροπὴν Ζακύνθου»... »- +. è» 
. ἘἨπιστολὴ Πρυτοσή κου ᾿Αμθροσίου οΚατσαροῦ 
χαὶ Γρηγοριάδου πρὸς Ι’ ρηγοριάδην -- a 
. "Ἐπιστολὴ A. Ζαημη πρὸς A. Ρώμαν.. 
250. » 


287. » T. Σισίνη πρὸς tav Ἐπιτρ. Ζακύνθου 
288. » Σ. Λεθίδου πρὸς A. Κουερῖνον -. »- 
289. » Νιχηταρᾶ πρὸς την Ἐπιτρ. Ζακύνθου 
290. » » » » » 

291. » » » IT. Σισίνην «... 0. 
292. » » » » dui 
293. » x. Σκούφου πρὸς K. ών ona 
294. Άῄλωσις τοῦ 'Extetov Συµβουλίου τοῦ Κράτους 


πρὸς τὸ Φιλελληνικὸν Κομιτάτον Λονδίνου.. 
. Ἐπιστολὴ Θ. Θωμιδου πρὸς K. Δραγῶναν».»"- 


296. » D. Σισίνη πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Za- 
υνθός κ ον έκδ ee 
297. A. Ζαήμη πρὸς Νικηταρᾶν »..... 
298. I. Ζαήμη πρὸς Διον. Posi CEE 
299. » K. Ζωγράφου πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν 
2 Zaxuvioi suse tan eta 
300. » Νικηταρᾶ πρὸς τὴν αΕπίτροπὴν ζαχύν- 
οσους ον ο ος die ela 
904, » A. Μιαούλη da τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν 
Τα υνδου ο ο νοκ οὐ σος ὡς 
302. » τῆς ᾿Επιτροπῆς ο, πρὸς "Av. 
Ζαήμην 99 0000 00 0000 0 ο 59 00 
303. » Αναγν. Παπασταθοπούλου πρὸς τὴν 
> Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου ».:. ο...» 
304. » Α. Ζαήμη πρὸς dov. Ρώμαν-. sa 


305. Ἔχθεσις περὶ τῶν πολεμικῶν yefovdtwve +. è. 
306. Ἐπιστολὴ Γ. Σισίνη πρὸς K. Δραγῶναν»... è. 


Αλ. Μαυροκορδάτου προς K NAVE 
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638. 
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847 
) 


301. Ἐπιστολὴ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς Α. 


308. 
309. 


310. 


311. 


. 312. 


313. 


314. 
315. 


316. 
317. 


318. 
319. 


320. 


321. 


322. 


323. 


324. 
325. 
326. 
327. 


328. 
329. 


330. 


331. 


Zounv “nen CEI e 


᾽Απόδειξις παραλαθῆς ὥρολογίου Νικηταρᾶ"».. 


Ἐπιστολὴ A. Τσούνη πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Za- 
κύνθου 06 +0 00 9604999869 0a co ος ce οὐ 

» Διον.ΡῬώμα πρὸς A. ζαήμην.« ει»... 

» ϐ. θωμίδου πρὸς Κ. Δραγῶνανει «è se 
Συνυποσχετιχὸν συμπγοίᾳε»» e ο... ο... 
Ἐπιστολὴ Π.ΣΝοταρᾶ καὶ A. Παπαγιαννοπού- 
λου πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου è. 

» Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς A. Ζαήμην 

Γ. Σισίνη πρὸς τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύν- 
ο ο ο πο ο ea 

» ϐ. Θωμίδου πρὸς K.Apayivav.. «0 .. 
Ὑπόμνημα Διον. Ῥώμα περὶ τοῦ Potapoò) :« ο. 
Ἐπιστολὴ dAiov. Ῥώμα πρὸς Κολοκοτρώνην, Ko- 
λιόπουλον καὶ Γενναῖον +00. «« ος 00 
Ἐπιστολὴ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὺς Θ. Κο- 
λοκοτρώνην 909 ce οὐ 90 00 96 00 96 ος 

Δήλωσις πληρωμῆς ναύλων ο. 0 «9996 465 


Ἐπιστολὴ τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὺςθ. 


Κολοκοτρώνην xal A. Ζαήμην «. +. «ο 
» Ὥτῆς Ἐπιτροπῆς ζακύνθου πρὸς II. No- 
ταρᾶν καὶ A. Δηλιγιάννην.. «è «ο ος ος 
Γ. Σισίνι πρὸς τὴν Ἐπιτρ. Ζακύνθου 
Θ. Κολοκοτρώνη πρὸς τὴν Ἐπιτρ. » 
8. θωμίδου πρὸς K. Δραγῶναν». +. 
Νικηταρᾶ πρὸς τὴν Ἐπιτρ. Ζακύνθου 
Θ. Κολοχοτρώνη, A. ζαήμη, MT. Για- 
τράκου καὶ I. Νοταρᾶ πρὸς τὸν Ἐπιτρ. 
Ζακύνθου «« ο« ος 50 ος 99 οὐ ος ου ος 
» II. Πορφυροῦ πρὸς Διον, Ῥώμαν +. +. 
» Τ. Σισίνη πρὸς K. Δραγῶναν «. +... 

II. Γιάµαρη πρὸς ᾽Αλέξ. καὶ ᾿Ανεψιοὺς 

Στεφάνου «. 00000 4609. 
» Χ. Ζαχαριάδου πρὸς, τὴν Ἐπιτροπὴν 


ΦζΦαχύνθου οο 
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332. 
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334. 
995. 
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999. 
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341° 
342. 
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Ῥοζαρὼλ πρὸς T. Σιγοῦρον». 00 0000 


‘ IL. Zrepavov καὶ K. Ἀραγῶνα Διον, 


Ρώμαν «. 


"Δαυϊὸ Ὀἰκονοῤίδου πρὸς τοὺς υἱούς του 
A. Πλαπούτα πρός τὸν -- Ζα- 


χύνθου αν 909 οο EA Ge 5ο 00° 09 96 
RO Touprovpn πρὸς X. δν, made 
II. Tiapopn fe τὴν Ἐπιτροπὴν Ζα- 


χύνθου i. 20 lix bs ον <o 


ba Τουρτούρη 5: Hai Καποδί. 
Ἱστριαν -. du e .ο 
e. αν ος n Διον, Ῥόῥαν -- 


> » καὶ ᾿Ανδρέου Ἰαήμη 
πρὸς «τὴν Ἐπιτροπὴν Ζακύνθου«ς «è «ο 
Θ. Κολοκοτρώνη καὶ ᾿Ανδρέου Zan 
πρὸς τὴν Ἐπιτ βοπὴν Ζακύνθου... ο. «. 
K. Πελοπίδα πρὸς τὴν οσο ών 


᾿Ζαχύνθου 0°. ce <‘< ce ο der Co co 


᾿Ανδρέου Μιαούλη di την ο ο. 
Ζακύνθου «. .... ο 


Θ. Κολοκοτρώνη, A. Ἱαήμη sa κ. 


Δηλιγιάννη πρὸς τὴν Ἐπιτρ. Ζακύνθου 


Dl. Σισίνη πρὸς K. Δραγῶναν «è -.-« 
Θ. Θωμίδου n D' Δραγῶναν so-0 è. 
‘T. Μαυρομιχάλη πρὸς Διον. Popoev » è 
A. Μιαούλη πρὸς τὴν Ἔπιτρ. Ζακύνθου 
» ν΄ 9 »d°_ ο» ‘» 
» » _D n° » » 
» ‘D»- d d» » » 
8. KoXoxotpwva πρὸς Διον. Ῥώμαν «« 
T. Σιαίνη πρὸς τὴν Ἐπιτρ. Ζακύνθου. 
Δ.Πλαπούτα πρὸς τὴν » » 


8. Θωμίδου πρὸς K. Δραγῶναν suda 


A. Μιαούλη ποὺς την Entro. Ζακύνθου 


Αλεξίου Μοσχούλα πρὸς K. Δραγῶναν. 
Γ. Σισίνη πρὸς την Ἐπιτροπὴν Ζα- 
χύνθου 


909 do 8985990 dé ao 906 094689 cos. co 


Zedic 
7112—715 


715—716 
717-718 


718—719 
719—7%6 


726 — 729 


729— 731 
731 — 733 


7133— 734 
7139 — 739 
139—740 
140-741 


142 — 744 
744-145 
745— 746 
146-747 
747-748 
148— 749 
749— 750 
750— 751 
151. 

152—753 
753— 754 
7154—156 
156— 757 
157—158 


159—761 


Da 


359. 
360. 


361. 
362. 
363. 
364. 
365. 
366. 
367. 
368. 


369. 
370. 


371. 


- 372. 
373, 


-374. 
379, 


> % σσ σ 


» 


μαν 


819. 


ἨΜητροπολίτου Ἰγνατίου πρὸς Δ.Ρώμαν 
Ἐπισκόπου Μετρῶν Μελετίου πρὸς Ῥώ- 
τῆς Ἐπιτροπῆς Ζακύνθου πρὸς Θ. Ko- 
λοκοτρώνην, ᾿Ανὸ. Ζαήμην καὶ Κανέλ- 
λον Δηλιγιάννην ci Renee de e na 
Γ. Τουρτούρη πρὸς Ἰωάν. Κωλέττην.. 
"Avòp. Ζαήμη πρὸς T'. Σισίνη -- -. »- 
II. II. Γερμανοῦ πρὸς A. Ῥώμαν -- è. 
Δ.Αναστασοπούλου πρὸς K. Δραγῶναν 
Γ. Σιαίνη πρὸς τὴν το Za- 
χύνθου «« «««« ου i medie 


K. lleXortda πρὸς τὴν μα» ζΖα- 


κύνθου - è Φ 9 9ο 50 co 80 56 se sco f0 ce 00 
Θ. Κολοκοτρώνη - di nin 
Ζακύνθου +. +-+ PRE 


Atov. Ρώμα πρὸς A. Zerbo - + 


Σκέψεις καὶ παρατηρήσεις ἐπὶ τῶν Ἑλληνικῶν 


πραγμάτων 99 00 00 0° ουσ ο 


Ἐπιστολὸ A. Ῥκήμη χαὶ Kaiti. -- 


» 


πρὸς τὴν Βπιτροπὴν Ζακύνθου - 

Ἱεροδιακόνου Θεοφίλου πρὸς λδ.. 
Ανδ.Ζαήμη πρὸς τὴν Lan st Zax- 
xovdov ---- 
"Avòpo. Κατσαΐτου πρὸς K. κ. 
K. Πεντεδέχα πρὸς Δίον. Ρώμαν». .. 


Σελὶς 
7161— 762 
762— 763 
164—771 
7711-7172 
172—774 
775 
115—176 
"Rin 
7768-- 719 
119-181 
781—782 
782— 790 
790—793 
794 — 795 
795—798 
798— 802 
802—804 
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Οὐδιώδπη παροράµατα. 


Σε, I στ. 32 καὶ ὃ, κάτωθεν, Υρ. θάλει σᾶς διευθύνγ ἀντὶ διευθύνω. 
22 » ?2 » » Κύριος Ilaixos ἀντὶ Κόμης. 


» 
» 40» 4 » ἐπιστράτευσιν ἀντὶ ἀθρόαν ἀναχώρησιν, 
» 40» 2 » ἐξεγέρσεεων ἀντὶ ἐπαγαστάσεων. 
» 40» 7 » διημφιτθήτησεν ἀντὶ ἀνεγνώρισε. 
» 453 » ὃ χάτωθεν » περιχοπήν Ev 7 ἀντὶ προθεσµίαν κτλ. 
» 349 (Ἐν τῇ χεφαλίδι) » Ῥοζαρώλ αντὶ Ῥοζαλώφ. 
» 370 » 19 » Bxov:oc ἀντὶ Ῥχάρπας. 
» 385 » 9 λέξις ποώτη » µαγγανείας. 
Ἐπανορθώσεις. 


—'0 ᾿Δριθμὸς Ἐγγράφου 6 ἐἑτέθη δίς. Etc τὴν ἀνάλυσιν τὸν δεύτερον γαρα- 
κτηρίζοµεν ὡς HA. 

—H χρονολογία τοῦ ἀριθ.29 εἶναι 9]21 Ἰανουαρίου ὥστε τὸ Έγγραφον ἀνήκει 
εἰς τὸ ἔτος 1822. 

-«Ἑὸ ἔγγραφον 76 φέρει χρονολογίαν 1823 Eva εἶναι τοῦ 1824" Bid ἐτέθη εἰς 
τὴν θέσιν του (ἀριθ. 120) κατ’ ἄλλο ἀντίγραφον, 

---Αί 122 χαὶ 123 ἐπιστολαὶ διευθύνονται εἰς Τεργέστην. 

— Al ὑπ ἀριθ. 241 ὁδηγίαι εἶναι τοῦ Ῥωμαίη καὶ οὐχὶ τοῦ Ροζαρώλ. 

---Η χρονολογία τοῦ ἀριθ. 210 ἐν ἑτέρῳ ἀντιγράφω εὑρέθη 28)10 Μαΐου. 

---«Τὸ ἔγγραφον 259 ἀνήχει etc τόν φάκελλον 2123 Goti. 3044 καὶ τὸ 287 
ἀριθ. 3054. 

-"Ὑπὸ τὸ 239 i χρονολογία 4 Ἰανουρίου 1825. 

—'H ἀρίθμησις μετὰ, τὴν σελ. 560 ἀντὶ 514 — 586 πρέπει νὰ σηµειωθδῇ 

561---516. 


-_T—- 





EYPIXZKETAI 
Παρ) ἅπαδι τοῖς Βιθλιοπώλαις ciuopevov 
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